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@ 本 辞典 继承 前 人 译 学 研究 的 成 果 ， 介 绍 译 学 新 现象 、 新 领域 和 新 理论 ， 
并 对 译 学 研究 的 趋势 和 方向 作 积极 的 探讨 。 

@ 全 书 分 分 类 词 目 、 译 论 百 部 、 译 学 百 论 三 大 主要 板块 ， 收 录 词 目 1900 
RR 

@ 分 类 词 目 分 27 个 大 类 ， 涵 盖 翻 译 概念 、 翻 译 技巧 、 翻 译 理论 、 翻 译 史 等 
领域 ， 涉 及 译 学 研究 的 各 个 方面 ， 并 汲取 语言 学 、 心 理学 、 社 会 学 、 哲 
学 等 相关 学 科 的 最 新 成 果 ， 充 分 体现 “翻译 是 一 门 跨 学 科 的 科学 ”这 一 
特点 。 

@ 译 论 百 部 简明 扼要 介绍 国内 外 重要 的 译 学 著作 。 

© 译 学 百 论 总 结 国内 外 重要 翻译 理论 家 的 主要 翻译 思想 。 

o 附录 含 《 中 国 翻译 要 事 年 表 》、《 中 国 翻译 研究 和 翻译 教学 分 类 书目 》、 
《国内 外 翻译 组 织 与 期 刊 名 录 》 等 内 容 。 
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译 事 三 难 : 信 、 达 、 雅 。 求 其 信 , 已 大 难 矣 ! 顾 信 矣 不 达 , 虽 译 犹 不 译 也 , 则 达 尚 
oo CAEL SRL.” TE: “BATE.” MAM ZEN ZA LH 
文章 正轨 , 亦 即 为 译 事 楷模 。 

E 复 《 天 演 论 ， 译 例 言 )(1898) 


早 就 有 人 说 过 ,翻译 是 一 种 科学 。 这 是 什么 意思 呢 ? 这 是 说 ,从 这 一 种 文字 详 成 
另 一 种 文字 ,在 工作 过 程 中 ,有 一 定 的 客观 规律 可 以 遵循 ,并 不 完全 靠 天 才 或 灵感 ,如 
某 些 人 所 说 的 。 这 规律 是 客观 存在 的 ,不 是 某 些 人 凭空 想 出 来 的 。 
董 秋 斯 《 论 翻 译 理 论 的 建设 》(1951) 


以 效果 而 论 ,翻译 应 当 像 临 画 一 样 ,所 求 的 不 在 形似 而 在 神似 。 以 实际 工作 论 , 翻 
译 比 临 画 更 难 。 
WG 雷 《 高 老头 。 重 译本 序 》(1951) 


文学 翻译 的 最 高 理想 可 说 是 “化 ”。 把 作品 从 一 国文 字 转 变 成 另 一 国文 字 , 既 能 不 
因 语 文 习惯 的 差异 而 露出 生硬 牵强 的 痕迹 ,又 能 完全 保存 原作 的 风味 , 那 就 算得 入 于 
“化 境 ”。 
钱 狂 书 《 旧 文 四 篇 。 林 纾 的 翻译 》(1979) 


倘若 拿 河 流 来 作 比 ,中 华文 化 这 一 条 长 河 , 有 水 满 的 时 候 , 也 有 水 少 的 时 候 , 但 却 
从 未 枯竭 。 原 因 就 是 有 新 水 注入 。 注 入 的 次 数 大 大 小 小 是 颇 多 的 。 最 大 的 有 两 次 ,一 
次 是 从 印度 来 的 水 ,一 次 是 从 西方 来 的 水 。 而 这 两 次 的 大 注入 依靠 的 都 是 翻译 。 中 华 
文化 之 所 以 能 长 伯 育 看, 万 应 灵 药 就 是 翻译 。 翻 译 之 为 用 大 人 矣 哉 ! 

季 美 林 k《 中 国 翻译 词典 。 序 》(1997) 
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一 般 说 ,一 个 学 科 发 展 到 一 定 程度 便 会 有 本 学 科 的 专业 术语 词典 出 版 ,特别 到 了 
现代 更 是 如 此 。 
杨 自 俭 《 译 学 锌 典 。 序 (2004) 


专业 词典 的 学 术 价 值 主要 在 于 学 科 重 要 术语 的 系统 性 和 理论 化 ,如 果 这 方面 软 
弱 ,即使 内 容 再 丰富 , 那 也 只 能 是 资料 性 词典 。 
杨 自 俭 给 方 梦 之 的 信 (2006-05- 21) 


1927 年 , 蒋 昼 振 的 《翻译 学 通论 》 横 空 出 世 , 在 广 并 的 学 海上 空 划 出 一 道内 党 的 光 
芒 。 岁 月 留 痕 , 但 淡 得 被 人 儿 近 忘却 ,难怪 乎 此 后 半 个 多 世纪 国内 学 人 还 在 欧美 的 文 
字 扒 中 苦心 孤 齐 地 探究 术语 “翻译 学 ”的 源头 。1932 E, RECA CHA PETE) , 1940 年 ， 
黄 嘉 德 编 《翻译 论 集 》, 把 我 国 此 前 的 译 家 名 论 让 于 一 体 ,由 现 了 传统 详 论 的 部 分 精髓 。 
20 世纪 上 半 叶 ,我 国 译 家 译 论 不 断 ,但 鲜 有 系统 的 论述 者 。1951 年 , 董 秋 斯 发 表 《 论 翻 
译 理论 的 建设 》, 提 出 “翻译 是 一 种 科学 "的 命题 。 董 文 扼 地 有 声 , 言 辞 首 羡 。 不 过 ,此 
后 二 三 十 年 很 少 有 人 为 之 投效 。 直 至 我 国 改革 开放 西风" 扑面 ,等 值 论 .等 效 论 D 
能 对 等 论 交际 翻译 论语 用 翻译 论 .符号 学 翻 详 论 、 结 构 主义 翻 详 论 .解构 主义 翻 详 
论 .女性 主义 翻译 论 .后 殖民 主义 翻译 论 等 翻译 理论 接 是 而 来 ,国人 有 眼界 大 开 , 详 坛 空 
前 活跃 。 其 间 ,在 翻译 科学 的 一 片 研讨 声 中 也 有 别 样 的 杂音 ， 翻 诺 无 理论 "和 ”理论 无 
用 论 ? 或 隐 或 现 , 翻 译 学 之 梦 “ 难 圆 ” 论 和 ”幻灭 " 论 一 时 也 唱 出 各 自 的 最 强 音 。 有 历经 多 
秋之 争 ,翻译 学 科 的 地 位 终于 稳固 起 来 。2006 年 初 ,我 国教 育 部 下 文 在 大 学 本 科 招 生 
日 录 中 增添 翻译 专业 ,2007 年 1 月 ,国务 院 学 位 委员 会 审议 通过 了 《 翻 详 硕 士 专业 设 
置 方案 》, 为 翻译 学 科 的 朝阳 之 势 于 添 动力 。 

我 国 的 译 论 研 究 ,从 早期 的 经 验 式 、 随 感 式 、 印 象 式 开始 ,发 展 为 改革 开放 后 的 详 
介 式 .追踪 式 和 接轨 式 , 近 年 来 ,实证 式 、 批 评 式 、 创 新式 研究 新 风 也 日 渐 兴 起 。 人 研究 范 
式 由 语文 学 发 展 到 语言 学 ,由 语言 学 发 展 到 多 学 科 人 研究, 又 从 “文化 转向 ”而 至 多 元 整 
合 。 语 言 学 翻译 研究 随 着 语言 学 自身 的 发 展 而 发 展 。 语 言 背 后 的 意识 形态 、 权 力 等 文 
化 要 素 是 当代 语言 学 探究 的 课题 ,也 是 翻译 研究 的 热点 。 当 代 翻 译 的 语言 学 人 研究 一 改 
过 去 只 重 原 文 、 重 形式 、 重 规范 、 重 共 时 、 重 微观 的 做 法 ,也 重视 宏观 的 社会 文化 语 境 ， 
并 以 语料库 为 工具 ,进行 了 大 量 实证 研究 。 现 在 ,借鉴 描写 学 派 的 研究 方法 ,以 当代 语 
言 学 为 核心 ,实行 多 学 科 " 综 合 描写 、 宽 域 规范 "的 多 元 整合 的 新 范式 已 悄然 兴起 。 我 
国 译 界 学 者 在 中 国 传统 译 论 的 基础 上 ,结合 西方 译 论 ,在 语言 学 翻译 研究 .多 学 科 翻译 
研究 文化 翻译 研究 等 诸多 领域 取得 了 丰硕 成 果 ,西方 译 论 在 我 国 译 坛 的 绝对 强势 已 
发 生根 本 变化 ,国人 翻译 理论 上 的 “失语 症 ?" 已 在 逐渐 治愈 。 

本 辞典 的 编写 目的 正 是 在 于 记录 我 国 谋 论 人 研究 的 历史 步伐 ,通过 对 译 学 术语 的 定 


义 和 译 理 的 诠释 ,一 方面 再 现 我 国 传统 译 论 的 发 生 和 发 展 ,将 传统 诺 论 置 于 国内 外 历 
中 的 大 背景 中 传 其 真 . 固 其 本 ,运用 现代 理论 来 激活 传统 学 理 ,把 历史 与 现实 结合 起 
来 ,使 其 具有 时 代 意 义 ; 男 一 方面 集中 展示 我 国 当 代 学 者 的 创新 成 果 , 并 将 词 条 综合 、 
分 类 ,使 之 科学 化 .系统 化 ,条理 化。 

术语 是 某 一 特定 学 科 区 划 于 其 他 学 科 的 重要 标志 之 一 。 术 语 的 系统 化 规范 化 水 
平 往往 代表 一 门 学 科 的 发 展 水 平 。 译 学 术语 是 构建 译 学 体系 的 要 素 , 是 反映 译 学 进步 
和 走向 的 一 面 镜子 。 近 半 个 世纪 以 来 ,现代 翻 详 理论 研究 从 无 到 有 , 拔 地 而 起 ,完全 可 
以 从 术语 的 积累 过 程 和 术语 的 建设 中 看 出 端倪 。 

五 六 二 年 前 ,也 束 是 在 翻译 的 语言 学 全 究 之 前 ,能 够 反映 翻译 理论 概念 的 术语 相 
“MATER THAIN ELE .意译 ,原本 .译本 .忠实 .通顺 、 作 者 . 诺 者 、 信 达 雅 等 ,屈指 可 数 。 
Pa GL — BS Aa CHEE SE) , CE 100 多 篇 文章 中 ,以 “( 浅 ) 论 翻译 ”“( 浅 ) 谈 翻译 ” 
“ 翻 详 漫 谈 “ 漫 谈 翻 译 “ 关 于 翻 详 ” 为 标题 的 就 有 16 篇 之 多 。 翻 译 大 家 们 写 的 文章 ， 
有 的 是 有 感 而 发 ,有 的 是 经 验 之 谈 , 虽 然 大 多 有 了 明确 的 主题 ,但 标题 笼统 ,就 是 因为 当 
时 翻 详 术 语 乏 善 可 陈 ,这 是 可 以 理解 的 。 现 在 ,以 上 大 布 无 当 的 标题 已 束之高阁 ,我 们 
完全 可 以 找到 表达 明确 概念 的 术语 来 点 明 主题 。 

20 世纪 50,60 年代 到 80 年 代 , 我 国 进入 翻译 的 语言 学 研究 阶段 。 语 言 分 析 带 来 
整套 术语 ,特别 是 语法 术语 。 比 如 张 培 基 等 1980 年 编著 的 《 蔷 汉 翻译 教程 ) 就 以 英汉 
语言 对 比 为 主线 ,系统 地 总 结 和 整理 了 英 详 汉 常 用 的 方法 和 技巧 ,包括 词义 的 选择 、 引 
申 和 伐 贬 ,词类 转换 . 增 词 .重复 省略 . 正 反 谋 法 .分 句 合 名 、 被 动态 译 法 .从句 译 法 以 
及 长 句 谋 法 ,与 传统 语法 中 的 词法 和 名 法 合理 对 应 ; FEE a, “FEH” (transformation) 
这 一 语言 学 术语 的 意思 是 : 按照 一 定 的 规则 ,采用 重新 安排 结构 成 分 的 次 序 .添加 或 
省 略 某 些 成 分 等 手段 ,把 一 个 语言 结构 或 儿 个 语言 结构 改变 成 另 一 个 语言 结构 的 过 程 
或 结果 。 翻 译 人 研究 把 原来 发 生 在 同一 语言 中 的 这 种 “转换 "改变 成 不 同 语言 间 的 转换 ， 
而 且 把 它 的 外 延 进一步 扩大 ,可 以 是 语音 转换 ,意义 转换 或 修辞 形式 转换 ,不 一 定 是 结 
构 转 换 。 在 翻译 研究 中 , 光 “ 转 换 " 一 词 就 派生 出 许多 术语 ,例如 句 型 转换 ,层次 转换 、 
级 转换 、 词 类 转换 、 语 态 转 换 . 群 格 转换 、 视 点 转换 形象 转换 ,信息 转换 ,语义 转换 等 。 
一 斑 见 豹 ,可 见 语 言 学 对 翻 诺 研究 的 重大 贡献 ,更 不 用 说 后 来 篇 章 语 言 学 、 功 能 语言 
学 \ 认 知 语言 学 、 语 用 学 等 分 支 为 译 学 贡献 的 诸多 术语 。 

80 年 代 后 期 ,多 学 科 的 研究 兴起 , 译 学 术语 体系 迅速 壮大 。 例 如 ,信息 论 中 的 “ 信 
息 "(information) 一 词 及 其 派生 的 诸多 术语 : 见 余 信息 ,交际 信息 、 语 篇 信息 .信息 载 
体 、 信 息 传递 等 ;思维 科学 中 的 “模式 "(model) 一 词 及 其 派生 的 诸多 术语 : 语义 模式 、 
功能 模式 、 转 换 模式 、 语 义 - 认 知 模式 等 ;哲学 中 的 “主体 (性 )”“ 客 体 ”“ 范 畴 ”方法 论 ”; 
守土 。 大 量 不 同学 科 的 术语 纷纷 引入 ,从 不 同学 科 的 视角 把 翻译 研究 带 入 跨 学 科 的 疆 


前 言 Vv- 


域 。 疏 收 和 借用 比较 成 熟 的 相 邻 学 科 的 概念 和 术语 已 成 为 保证 翻译 学 科 稳步 发 展 的 
重要 条 件 。 

90 年 代 后 期 ,我 国 翻译 研究 伴随 着 文化 转向 ， 文 化 翻译 “文化 意象 “文化 适应 ” 
“文化 误 读 ”“ 文 化 移植 "等 术语 义 成 了 “新 宠 ”。 

半 个 世纪 以 来 ,翻译 研究 经 过 “多 重 转向 ”(turns of translation studies): 由 语言 

途径 而 至 多 学 科 途 径 , 由 多 学 科 途 径 转 向 文化 研究 ,文化 转向 完成 后 ,后 语言 学 途径 
TIS. 而 翻译 研究 最 终 要 回归 本 体 ,文本 又 成 为 主要 的 研究 对 象 。 随 着 翻译 研究 
的 “多 重 转向 ”, 新 的 范式 和 途径 渐次 引入 ,新 领域 .新 思想 .新 概念 、 新 方法 不 断 产 生 ， 
加 上 本 体 研 究 的 精细 化 ,使 得 详 学 术语 调 为 大 观 。 可 以 肯定 地 说 ,翻译 研究 作为 一 门 
独立 学 科 正 在 逐步 走向 严密 和 深 选 。 但 是 edd 整个 系统 远 
非 充 分 或 完整 ,甚至 有 些 基 本 术语 各 说 纷 终 . 莫 囊 一 是 ,例如 "翻译 "一 词 ,任何 一 本 翻 
译 教材 或 一 篇 论文 都 可 以 给 它 下 一 个 自圆其说 的 定义 。 同 时 ,术语 中 一 词 多 义 或 多 词 
同 义 的 现象 也 司空 见 惯 。 这 些 都 有 违 于 术语 的 科学 性 . 单 义 性 简明 性 ,预示 着 术语 建 
设 的 不 平坦 进程 。 

本 辞典 的 编撰 方针 是 : FSD TE SOF Be ,源流 支脉 兼容 。 目 标 是 : 查 检 ,可 解疑 释 
难 ; 细 读 ,可 了 解 译 学 要 旨 。 本 辞典 力图 把 我 国 翻译 研究 在 新 时 期 莲 勃 开展 .引进 、 创 
新 和 发 展 过 程 中 取得 的 成 就 全 面 、 系 统 地 组 织 成 词 条 ,其 中 史料 、 人 人物、 名车、 详 论 以 国 
内 为 主 , 洋 为 中 用 ,十 为 今 用 。 本 辞典 突出 学 术 性 .史料 性 检索 性 和 实用 性 。 

本 辞典 着 力 选 收 诺 学 本 体 术 语 ,尤其 是 已 融入 本 体 的 语言 学 各 分 支 学 科 及 其 他 交 
又 学 科 的 术语 , 酌 收 译 学 的 外 围 术语 。 翻 译 研究 的 文化 转向 一 时 间 虽 然 势头 不 小 ,但 
ee 像 “ 意 识 形态 “女性 主义 “后 殖民 主义 “权力 “政治 ”等 是 人 文 社 

学 科 的 共同 语 ,它们 在 翻译 研究 中 没有 新 义 , 也 没有 新 的 用 法 ， 引 入 翻译 研究 的 最 
大 好 处 是 我 们 多 了 一 个 新 的 .有效 的 研究 视角 ,可 以 让 我 们 将 研究 焦点 从 文本 内 转向 
文本 外 ,从 注重 忠实 原文 转向 探讨 译文 的 变形 ,从 语言 对 比 研 究 转向 翻译 文化 研究 ” 
GARE 2003)。 文 化 转向 带 来 的 影响 更 多 的 是 思想 观念 .政治 立场 .研究 视角 、 研 究 
倾向 上 的 。 文 化 转向 给 翻 诺 研 究 带 来 较 大 的 积极 影响 ,特别 是 带 来 了 新 的 文化 范式 ， 
而 在 术语 的 建设 上 贡献 有 限 ,许多 文化 概念 的 表述 本 来 就 不 靠 过 多 的 专用 词 。 从 译 学 
新 概念 的 产生 和 发 展 来 说 ,翻译 研究 ae 以 及 与 已 有 的 
或 新 的 交叉 学 科 相 结合 ,这 两 方面 过 去 是 ` 今 后 仍然 是 学 新 概念 和 新 术语 的 主要 的 
生长 点 。 

本 辞典 根据 历年 来 国内 外 翻译 研究 的 主要 成 果 , 采 用 通用 的 或 权威 的 术语 (英汉 
对 照 ) ,以 明确 的 概念 汇集 译 论 的 各 种 流派 和 观点 ,点 明 国 内 外 前 辈 译 家 和 当代 译 家 的 
方法 和 技巧 ,勾勒 出 中 西 翻译 史 的 粗 线条 ,介绍 翻译 学 科 的 要 点 及 其 相关 学 科 , 以 促进 
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翻译 实践 、 翻 详 教 学 和 翻译 理论 研究 。 编 者 广泛 地 收集 详 学 的 第 用 术语 ,并 对 之 作 一 
名 去 伪 存 真 、 去 粗 取 精 的 梳理 工作 ,根据 确定 术语 的 单 义 性 、 人 简明 性 、 科 学 性 、 系 统 性 的 
原则 纲 扎 本 辞典 。 

本 辞典 共 收 录 词 目 1 900 余 条 ,主要 由 诺 学 术语 . 译 学 兰 作 和 译 界 人 物 三 部 分 组 
成 ,分 "分 类 词 目 “ 译 论 百 部 "和 " 诺 学 百 论 "三 大 板块 。 诺 学 术语 是 辞典 的 主体 ,以 翻 
译本 体 和 从 相关 学 科 吸 纳 的 翻译 术语 为 主 ,涉及 翻译 一 般 概 念 、 传 统 译 论 .现代 译 论 、 
翻译 标准 .翻译 批评 .翻译 主体 .翻译 方法 和 策略 .翻译 技巧 .翻译 类 别 .翻译 教学 .翻译 
产业 、 翻 译 史 等 诸多 方面 。 另 外 伴随 着 近年 翻译 研究 的 语言 学 转向 和 文化 转向 ,大 量 
语言 学 术语 和 文化 研究 术语 为 译 界 所 运用 ,本 辞典 也 收录 了 其 中 具有 代表 性 的 术语 。 
不 仅 如 此 ,本 辞典 还 收录 了 能 反映 未 来 诺 学 研究 走向 的 有 关 哲 学 ,心理 学 . 认 知 科学 、 
社会 学 .语料库 等 方面 的 术语 。 拙 编译 学 辞典 》% 上 海外 语 教育 出 版 社 ,2004) 中 的 大 
部 分 词 条 依然 末 入 。 除 了 增加 大 量 新 词 条 之 外 ,编者 根据 读者 对 《 译 学 辞典 》 的 评述 和 
指正 ,对 其 中 部 分 词 条 作 了 修改 或 增补 ,有 的 条 目 予 以 重 写 。 

详 论 百 部 是 从 近 2 000 部 ( 套 ) 现 当代 中 外 译 ( 论 ) 史 、 翻 译 理 论 研究 .翻译 批评 与 
实务 研究 、 翻 详 教程 等 车 作 ( 不 包括 外 论 译 介 与 外 论 人 研究 类 车 述 ) 中 六 选 出 来 的 。 该 癌 
分 以 当代 车 述 为 主 ,中 外 兼 收 , 流 派 兼 顾 , 含 口 译 ,笔译 ,机 译 等 不 同门 类 ,特别 注重 具 
有 开创 性 和 原创 性 ,在 不 同时 期 有 广泛 影响 的 代表 性 著作 ,尤其 是 名 家 名 论 。 该 部 分 
含 国内 车 作 70 部 、 国 外 著作 30 部 。 国 内 部 分 自 马 建 忠 论 译 开 始 ,国外 部 分 涉及 英 、 
Fe 法、 德 , 意 以 及 前 苏联 \ 比 利 时 、` 和 荷兰 以色列 等 国 研究 者 的 著作 。 词 条 大 致 包括 ; 
出 版 信息 ( 书 名 [外 文书 名 附中 文 译名 作者 名 出 版 社 名 出 版 年 份 ) ,写作 背景 .主要 
内 容 、 观 点 ,特色 以 及 影响 .评价 等 。 在 具体 撰写 过 程 中 ,作者 力求 用 历史 观 、 辩 证 观 、 
发 展 观 客 观 公正 地 子 以 介绍 。 但 由 于 资料 来 源 限制 ,编选 者 学 术 视野 与 水 准 有 限 , 顾 
此 失 彼 .评述 失当 之 处 在 所 难免 。 

详 学 百 论 系 论 者 个 人 词 条 , 共 103 条 。 编 者 的 初衷 是 : 集中 展示 百 余 位 论 者 的 详 
论 建 树 , 有 反映 现 当代 国内 外 翻译 研究 的 理论 精 要 和 重要 流 脉 ,勾勒 出 现 当代 译 论 的 大 
和 致 轮廓 。 这 一 部 分 不 包括 对 翻译 事业 有 重大 贡献 但 在 诺 论 方面 着 墨 不 多 的 著名 翻译 
家 ,如 利 玛 窦 , 杨 宪 益 等 人 (可 见 “ 国 外 人 物 “ 国 内 人 物 ? 部 分 )。 所 介绍 的 论 者 由 三 部 
分 组 成 : 我 国 已 故 现 当代 翻译 研究 著名 人 物 31 人 (在 “国内 人 物 ” 中 不 再 重复 立 条 )， 
现今 活跃 在 我 国 详 坛 的 在 某 个 ( 些 ) 方 面 有 建树 的 翻译 理论 研究 者 38 人 ( 绝 大 多 数 词 
条 经 本 人 审 订 ) ,以 及 国外 现 当 代 翻 译 研究 中 的 代表 人 物 34 人 。 词 条 着 重 介绍 论 者 在 
翻 详 研 究 中 的 理论 成 果 和 创新 的 研究 方法 , 兼 及 论 者 的 教育 学 术 背 景 .代表 性 科研 成 
采 及 其 他 学 术 贡 献 。 编 者 在 确定 论 者 名 单 之 前 虽然 做 过 文献 查询 并 在 一 定 范围 内 征 
求 意见 ,但 由 于 主客 观 原因 ,应 收 未 收 者 显 有 人 在 。 
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本 辞典 正文 词 目 分 类 排列 。 但 由 于 诺 学 术语 本 来 就 处 于 一 个 特定 的 RR ye E] 
之 内 ,其 间 互 有 包含 .互相 渗透 , 犬 牙 交错 ,有 时 难以 将 其 归于 一 类 。 例 如 ， 分 类 词 目 ” 
部 分 中 的 “ 翻 详 方 法 "和 “翻译 类 别 " 有 时 难以 区 分 ,人 们 常 津 以 翻译 方法 来 区 分 翻 详 类 
别 , 一 定 的 翻译 类 别 又 体现 一 定 的 翻 详 方法 。 又 如 ,“ 语 境 " 是 功能 语言 学 、 篇 草 语 言 
学 、 认 知 语言 学 、 语 用 学 、 翻 详 学 等 多 个 分 支 学 科 共 同 研究 的 对 象 , 不 能 因为 视角 不 同 
而 重复 归 类 ,只 好 归 入 最 容易 说 明 问 题 的 一 类 : 语 用 学 交际 学 。 为 了 避免 顾此失彼 ， 
本 辞典 常 为 互 有 联系 的 词 条 设 参见 。 本 辞典 的 分 类 不 是 学 科 体 系 上 的 严格 的 分 类 ,而 
多 从 辞典 的 功能 出 发 。 由 于 语言 学 是 翻 诺 研究 依赖 最 甚 的 学 科 ,翻译 研究 中 的 大 量 术 
语 来 目 语言 学 各 分 支 。 为 了 避免 腾 肿 ,我们 把 有 关 语 言 学 的 词 条 分 成 五 类 : 语言 学 、 
语言 文体 修辞 .语法 语 篇 .词汇 语义 。 相 反 , 为 了 保持 各 类 词 条 的 平 衔 、 精 简 类 别 ,也 
有 两 门 学 科 两 种 范畴 合 二 为 一 的 ,如 哲学 与 逻辑 学 文学 与 美学 、 语 用 学 与 交际 学 、 词 
和 典 与 语料库 ,翻译 产业 与 机 器 翻译 等 。“ 译 论 百 部 ”部 分 按 著作 类 别 分 类 排列 。“ 译 学 
百 论 "以 论 者 生年 为 序 排列 ( 论 者 生年 不 详 者 列 后 按 音 序 排列 )。 总 之 ,分 类 上 很 难 做 
到 铁 两 悉 称 ,不 当 之 处 轴 依 然 存 在 。 另 外 ,本 辞典 还 附 词 目 音 序 索 引 , 以 方便 读者 
查找 。 

上 世纪 末 还 有 人 对 翻 详 学 的 名 分 心 存疑 罕 , 把 它 视 为 外 来 异物 ,甚至 提出 “翻译 
学 ”是 “一 个 难 圆 的 梦 ”"。 事 实证 明 , “翻译 学 ” 既 不 是 舶 来 品 也 不 是 “ 梦 ”"。 我 国 开 设 翻 
详 学 课程 已 有 80 多 年 的 历史 ,虽然 初 作 课 程 教材 的 蒋 氏 《翻译 学 通论 》, 其 内 容 算 不 上 
系统 和 科学 ( 方 梦 之 2007a) ,但 使 译 学 科学 化 、 系 统 化 、 条 理化 正 是 我 国 当代 学 人 的 梦 
想 和 追求 ,本 辞典 亦 可 算是 求索 路 上 的 一 块 铺路 石 。 


本 辞典 纺 委 所 撰 词 条 内 容 各 有 侧重 : 


贺 显 斌 现代 详 论 

LEP 传统 译 论 及 其 相关 部 分 
黄 国文 . 张 美 芳 。 语 篇 分 析 及 功能 翻译 理论 
KE BR 符号 学 与 翻译 


曾 利沙 认 知 学 科 、 语 用 学 与 翻译 
郭 建 中 文化 与 翻译 
王 克 非 语料库 与 翻译 


称 E 口译 教学 
杨 晓 荣 翻译 教学 
杨 承 涉 口译 及 台湾 书目 补充 


RHR 详 论 百 部 
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HRE 译 学 百 论 中 的 部 分 国内 人 物 


RE 译 学 百 论 中 的 部 分 国外 人 物 
易 曾 权 书目 汇编 


本 辞典 所 涉 体 系 纵横 、 学 科 交 义 ,文献 浩瀚 , 虽 有 纺 委 们 的 积极 参与 .风力 相助 ,但 
我 等 水 平 有 限 ,个 别 文 献 实 难 考证 ,选材 未 必 精 当 , 疲 漏 之 处 在 所 难免 , 凡 此 种 种 切 型 
读者 不 音 指正 ,以便 有 机 会 补正 。 

本 辞典 工作 于 2006 年 初 启动 ,在 选 题 立 项 ` 初 拟 方案 .业内 沟通 后 ,同年 11 月 在 
广州 从 化 召开 纺 委 会 。 编 辑 组 曾 借 《上海 翻 译 》2006 年 第 3 期 发 出 《 吁 请 翻译 界 人 士 
支持 编纂 中 国 译 学 大 辞典 ?》 书 ,得 到 大 陆 ` 港 澳 台 地 区 以 及 新 加 坡 等 地 译 界 朋友 的 广 
泛 响 应 。 其 中 有 吴 居 大 洋 彼岸 .在 繁忙 的 访 学 过 程 中 看 稿 问 稿 或 发 来 电子 稿 的 ,有 者 
礁 之 年 的 资深 学 者 杀 自 操 刀 、 审 稿 或 定稿 的 ,更 有 众多 学 有 所 成 的 中 青年 学 者 将 多 年 
研究 心得 浓缩 成 条 的 。 为 辞典 供稿 者 百 余 人 , 涵盖 了 翻译 研究 的 各 个 领域 。 涓 涓 细 
水 , 汇 成 大 河 。 本 辞典 理 含 着 专家 学 者 的 集体 智 蕊 。 经 过 四 年 时 间 的 筹备 .征稿 . 整 
理 、 校 勘 、 编 订 .增补 ,辞典 已 初 具 规模 。 在 此 ,特别 要 向 各 撰 稿 人 及 关心 本 辞典 的 读者 
表示 诚 垫 的 感谢 。 

除了 向 各 编 委 和 各 主要 撰 稿 人 致谢 外 ,在 此 特别 要 感谢 林 煜 天 、 杨 自 伶 两 位 顾问 。 
四 年 前 本 辞典 刚刚 开始 酝 醒 , 风 得 到 两 位 的 热情 支持 ,他 们 对 编写 大 纲 组织 班 子 . 选 
定 要 目 都 给 予 指导 和 帮助 。 上 海外 国语 大 学 陆 永 昌 教 授 . 四 川 外 语 学 院 杨 全 红 教 授 在 
秤 典 工作 的 初期 参加 过 讨论 , 齐 向 他 们 表示 谢 忱 。 还 要 感谢 更 多 的 撰 稿 入 、 审 稿 人 和 
组 稿 人 ,其 中 有 : 清华 大 学 的 王 宁 教授 和 罗 选 民 教 授 ,北京 大 学 的 豪 正 坤 教授 ,南京 大 
学 的 张 柏 然 教授 和 许 钧 教授 ,中 山大 学 的 王 东 风 教 授 、. 南 开 大 学 的 王 秉 钦 教授 ,苏州 大 
学 的 汪 榕 培 教授 ,台湾 师范 大 学 的 刘 必 庆 教 授 , 理 港 岭南 大 学 的 孙 艺 风 教 授 , 四 川 大 学 
的 曹 明 伦 教 授 , 丁 泵 师范 大 学 的 吕 俊 教授 ,中 国 科技 大 学 的 黎 难 秋 教 授 , 河 南大 学 的 张 
今 教授 .化 新 乐 教授 和 杨 清 平 教授 ,中 南大 学 的 层 国 元 教授 和 张 旭 教 授 ,黑龙 江 大 学 的 
黄 忠 廉 教授 ,上 海外 国语 大 学 的 桂 乾 元 教授 . 陈 浩 教 授 和 查 明 建 教授 ,四 川 外 语 学 院 的 
廖 七 一 教授 . 王 寅 教 授 和 赵 彦 春 教授 ,解放 军 外 国语 学 院 的 孙 致 礼教 授 和 韩 子 满 教授 ， 


的 昌 和 发 教授 ,北京 语言 大 学 的 刘 和 平 教授 , 天津 师范 大 学 的 李 运 兴 教 授 ,天 津 理工 大 
学 的 王 振 平 教授 ,上 海 海事 大 学 的 宋 志平 教授 ,中 国 科 学 院 国 际 局 的 李 亚 舒 教授 ,中 国 


社 科 院 文学 所 的 罗 新 璋 教授 ,教育 部 语言 文字 应 用 研究 所 研究 员 冯 志 伟 ,台湾 学 者 李 
ery: es 要 感谢 的 人 还 有 许多 ’ MA —— Fl 


要 感谢 的 还 有 妻子 张 顺 梅 。 她 除 包揽 家 务 外 , 余 时 亦 撰写 词 条 ,整理 资料 ,输入 语 
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料 , 分 担 本 辞典 的 重任 。 与 她 50 年 风 十 同舟, 如影随形, 相濡以沫 ,我 的 每 项 成 果 , 都 
浸染 着 她 的 辛劳 。 

最 后 ,特别 要 感谢 庄 智 索 教 授 等 上 海外 语 教育 出 版 社 的 社 领 导 , 是 他 们 给 予 本 群 
典 以 重点 题材 的 立项 支持 ,并 一 直 关 心 它 的 工作 进度 和 编写 质量 。 该 社 辞书 部 负责 人 
张 春 明 对 辞典 工作 统筹 安排 ,全 程 策 划 , 对 各 个 环 闻 杀 历 杀 为 ,保证 了 工作 进度 和 秤 典 
质量 。 责 任 编辑 陈 冉 平 更 是 逐条 细 读 ,反复 查证 ,校勘 匡 正 ,提出 许多 修改 意见 ,优化 
了 书稿 质量 。 

辞典 从 立项 组织、 编撰 ,整理 .修改 校订、 排版 吾 到 校对 ,已 有 四 年 。 四 年 ,在 历 
中 的 长 河中 ,只 是 弹指 一 挥 间 。 不 过 ,日 月 逝 疾 , 岁 不 我 与 。 在 本 辞典 2006 年 拟定 的 
人 物 词 条 中 ,当时 国内 健在 的 有 40 位 。 不 料 , 短 短 的 数 年 间 , 竟 有 8 位 仙 逝 。 他 们 是 : 
程 镇 球 (1919 一 2007)、 刘 重 德 (1914 一 2008) , eZ (1920 ~ 2008) , 4. pE (1921 ~ 
2008) 45 H K (1937 ~ 2009 ) , We J firi (1919 ~ 2009) 季羡林 (1911 一 2009)、 杨 完 益 
(1915~2009), KART WRIA A ACE RE POP T EI KRAANE R, BK 
为 详 界 的 共同 财富 。 在 我 们 今后 的 翻译 实践 和 理论 研究 中 , FLATTS A ST 
将 继续 照 腕 我 们 。 有 一 点 是 令 人 欣慰 的 ,以 上 8 位 大 家 中 ,除了 杨 自 俭 先生 年 逾 “ 古 
稀 ”, 享 年 72 岁 ,相对 "年 轻 ” 之 外 ,个 个 年 逾 老 孝 。 季 姜 林 先生 更 近期 熙 ,享年 98 岁 ; 
杨 宪 益 先 生 享年 95 罗 ; 刘 重 德 先 生 享年 94 岁 ; 沈 苏 侍 先 生 享年 90 岁 。 他 们 的 平均 冥 
寿 高 达 89 岁 ( 按 我 国民 间 虚 岁 计 , 该 为 90 岁 )! 这 比 世 界 上 任何 发 达 国家 的 平均 寿命 
期 望 值 高 出 一 大 截 。 可 以 这 样 说 ,他 们 在 为 全 国人 民 ,甚至 世界 人 民 ,创造 大 量 精神 财 
富 的 同时 ,也 为 我 们 译 界 创造 了 一 个 职业 群体 的 生命 纪录 。 这 是 他 们 心 无 旁 玖 .潜心 
翻 详 、 努 力 钻研 、 修 身 养性 的 结果 。 他 们 不 仅 在 事业 上 是 我 们 高 山 景 行 的 楷模 ,在 道德 
风范 上 也 是 我 们 修行 的 榜样 。 今 天 , 当 我 们 细 读 本 辞典 ,再 一 次 感受 先 人 们 的 真知 灼 
见 时 ,崇敬 之 情 又 油 然而 生 。 我 们 同样 要 万 分 感谢 他 们 ,并 且 深 深 地 怀念 他 们 。 
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一 、 本 辞典 正文 词 目 按 内 容 分 类 排列 ,正文 前 设 词 目 分 类 表 和 词 目 总 表 , 附 录 含 词 目 音 序 
索引 ( 见 附 录 五 )。 

二 、 分 类 词 目 排 序 主要 考虑 内 容 ,在 与 内 容 无 关 或 关系 不 大 的 情况 下 , 词 条 按 笔画 排序 。 
AAT U TPE” AER PE” AA RBS” “aA” AT ‘IE it 
Be RAPES ABST FAN SESH. “FED AG “FEA AB Sa ee AMEE o 

=a sine eT KRA ,历史 上 重要 的 翻译 论著 归 入 “ 翻 谋 史 ”。“ 译 论 百 部 ”部 ! 
分 中 各 类 著作 按 出 版 时 间 先 后 排序 。 

四 、“ 详 学 百 论 " 选 收 近 当 代 翻 译 理 论 方面 的 代表 性 人 物 , 按 信物 生 座 年份 排序 。 严 复 . 钱 
鱼 书 等 在 翻译 理论 方面 贡献 较 大 的 人 物 在 “国内 人 物 ” 中 不 再 重复 立 条 。 

五 、 词 目的 英语 对 应 词 处 理 原 则 如 下 : 

L 如 一 词 目 有 多 个 英语 对 应 词 , 则 用 分 号 分 隔 , 如 : 

转换 shift; transformation 
2. 圆 括号 ” ) "用 于 括 注 : O 缩 略 形式 ;@ 补充 说 明 性 文字 ;@ 可 省 略 内 容 , 如 : 
受 控 语言“ controlled language (CL) 
正 翻 与 义 翻 ”zhengfan and yifan (proper translation and close translation) 
TIE (tour) guide-interpreter 
3. 方 括号 ”[ ] "用 于 括 注 可 蔡 换 的 文字 ,如 ; 
语感 的 文化 差异 cultural difference in language [linguistic] sense 
六 、 正 文 提供 与 翻译 研究 直接 相关 的 国外 学 者 的 姓 , 用 圆 括号 括 注 ,如 : 
卡特 福 德 (Catford) 把 文化 不 可 译 性 产生 的 原因 归纳 为 …… 
七 、 若 某 一 词 条 则 在 该 词 条 后 设 参见 信息 ,如 ; 
元 译 素 architranseme*…… 参见 “ 译 素 ” 
八 、 词 条 末尾 的 哮 名 原则 如 下 : 
. 表明 文献 来 源 , 即 该 词 条 根据 或 参考 某 和 人 的 著述 编写 ,如 :( 据 王 宏 印 2006); 
. 单 写 姓名 ,如 :( 王 宏 印 ) ,表示 该 词 条 的 编写 者 ; 
. 文献 来 源 作 者 与 编写 者 为 同一 人 时 ,一般 不 再 重复 编写 者 的 姓名 ; 
， 审 稿 人 对 原稿 作 较 大 改动 ,原作 者 与 审 稿 人 齐名 ; 
. 同名 词 条 有 两 稿 ,内 容 互 补 ,经 整理 后 合并 ,两 作者 齐名 ; 
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AL 例 xie 


6 参考 原 书 (如 《中 国 翻 译 词典 》) 而 作 较 大 改动 或 增补 者 ,原作 者 与 增补 或 改写 者 并 名 ; 

7 如 词 条 系 由 本 词典 编写 组 织 写 或 从 《 详 学 样 暴光 上 海外 语 教育 出 版 社 ,2004) 经 主编 审 
RA, WARE Ko 

TL. AREIA EE 2008 4E , Dit 2k APR AR 2009 年 增补 ,个 九条 目 2010 年 补 入。 


代 序 本 
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词 目 分 类 表 CT SOO TR ET UO KEA Sinem UaRE as bE Hee 84s RE ne xij 
词 目 总 表 De YA ei Sr FOE A Ce i EE 4 Bias ee ey WA BATS xij 
辞典 正文 eae dee sto hn UN Ve ed ee AEE A + Seve 1~568 
附录 一 ”中 国 翻译 要 事 年 表 ee 569 
E a E EE CZE E E a? 
附录 三 国内 外 翻译 组 织 与 期 刊 名 录 a a va E és a Oe Ye eee 646 
附录 四 人 参考 文献 AR 658 
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词 目 分 类 表 


1. 一 般 概 念 1 

2. 现代 译 论 18 

3. 传统 译 论 50 

4. 翻 详 标 准 ” 翻 详 批评 68 
5. 翻译 主体 81 

6. 翻 详 方法 ” 翻 详 策略 94 
7. 翻 详 技 巧 ”110 

8. 翻译 类 别 ”120 

9. 口译 135 

10. 语言 140 

11. 文体 修辞 155 

12. 语言 学 ”符号 学 168 
13. 语法 语 篇 180 

14. 词汇 语义 192 

1. 论文 集 396 

2. 翻译 史 398 

3. 翻 详 教程 ”403 

4. 翻 详 批评 ”407 

1. 国内 译 论 438 
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5. 翻译 研究 
6. 从 书 


. GF 
. 思维 科学 
z -EF 
,类 学 

. 语 用 学 
. 信息 论 
= 文化 
.翻译 教学 
3. 词典 
. 翻 详 产 业 ”机 器 翻译 
. 翻译 史 334 

. 国外 人 物 366 
.国内 人 物 376 


Bey 204 
221 
认 知 科学 
文学 253 
交际 学 267 
其 他 学 科 283 
294 


230 


310 


语料库 318 


410 
423 


7. 国外 论著 424 


译 学 百 论 


2. 国外 诺 论 520 


325 


词 上 日 总 表 


分 类 词 目 


说 明 : 表 下 位 概念 的 词 目 以 黑 圆 点 ” "标示 ,如 该 词 目 又 有 表 下 位 概念 的 词 目 , 则 以 两 个 黑 圆 点 ”'， "标示 。 


L — KH 


中 国 翻 译 translation (studies) in China; Chinese 


translation; Chinese-related translation 1 
不 可 详 性 untranslatability 1 

e 文化 不 可 译 性 cultural untranslatability 1 
。 语 言 不 可 译 性 linguistic untranslatability 2 
TA translatability 2 

文学 可 详 性 translatability of literature 2 

“可 译 性 限度 
内 容 content 2 
形式 form 3 


4; hypotaxis 3 


limit of translatability 2 


MA parataxis 3 
yE% transeme 3 
“元 译 素 architranseme 3 
PERK sense of translation 4 
学 科 建 设 阶段 
translatology 4 
转换 shift; transformation 4 
> 词类 转换 class shift 5 
* REM unit shift 5 
， 结构 转换 structure shift 5 
， 系统 内 转换 intra-system shift 5 
“层次 转换 level shift 5 
+ 江上 畴 转换 category shift 5 
背景 background 5 
“背景 知识 background knowledge 5 


stages in construction of 


iy% translating;translation 6 
ixi% mistranslation 6 
RAYE under-translation 6 
超额 翻译 over-translation 6 
叛逆 treason 6 

创造 性 叛逆 creative treason 6 
“ 假 朋 友 ” false friends 7 


ft translating; translation 7 
.个体 性 individuality 8 
. 翻译 艺术 art of translation 8 
。 从 属性 subordinateness 9 
"多样 性 diversity 9 
创造 性 creativity 9 
。 央 创造 recreation 9 
“社会 性 ”sociality 10 
“科学 性 ”scientificity 10 
“部 分 性 partiality 10 
翻译 方向 direction of translation 10 
翻译 分 析 analysis of translation 11 
NEITA translational action 11 
。 人 际 互 动 行为 interpersonal interaction 11 
“。 有 意图 的 互动 行为 intentional interaction 11 
翻译 过 程 process of translation 11 
> 详 前 准备 “preparation for translation 12 
+ 理解 ”comprehension 12 
*“。 双 向 理解 thorough comprehension 12 
。 知识 库 要 素 repertoreme 12 
* 翻译 决策 decision-making in translation 12 
“翻译 中 的 干扰 interference in translation 13 
。 AZ] deforming tendencies 13 
表达 expression 13 
-JEKA non-verbal expression 13 
* 孙 生化 ”defamiliarization 13 
检验 test 14 
-PHRIS logical proof 14 
熏 译 知识 ”knowledge of translation 14 
fy] 详 单 位 unit of translation 14 
> yeh phonological translation; translation 
on phonemic level 14 
“词素 层 翻译 translation on sememic level 14 


* 词 层 翻译 translation on lexemic level 15 


"XW 词 日 总 


， 语 组 层 翻 详 translation on phrase level 15 “。 期 竺 规范 expectancy norm 26 
.人 名 层 翻译 translation on sentence level 15 © WiZERYE deviation norm 26 
* 语 段 层 翻 详 translation on sentence-group e+ Fae My matric norm 26 
level. 15 性 别 歧 视 = sexual discrimination in translation 26 
Halay translation on discourse level 16 学 派 school 26 
翻 详 实践 translation practice 16 “MAIR literary school 26 
HEE translation experiente 16 。 文学 -文化 学 派 literary-cultural school 26 
翻 详 电 想 thoughts of translation 16 ; 多 元 体系 学 派 school of polysystem theory 27 


HEP principles of translation 17 


exe) translator's competence I7 。 ZIKIR communication school 27 


翻译 理论 translation theory 17 * 社会 符号 学 派 、sociosemiotic school 27 
翻译 的 "理论 化 ” theorizing in translation 17 “美国 翻译 研讨 班 American Translation 
i 译 禁 辟 translation taboos 17 Workshop 27 
翻译 错误 translation errors 18 “语言 学 派 linguistic school 28 
2. 现代 译 论 “。 科 学派。 school of science 28 
， KLE BIR Leipzig school 28 
MAREE modern translation theories 18 . 尼 特 拉 学 派 Nitra school 28 


一 体 三 环 one body with three rings 18 
文化 转向 论 cultural turn 18 
生态 转向 ”ecological turn 19 


- 解构 学 派 、deconstructional school 28 
> FERIRE interpréter pour traduire; theory of 


功能 目的 论 Skopos theory 19 interpretational school 29 
功能 (主义 ) 翻 译 理 论 functionalist translation “调控 学 派 manipulation school 29 

theory 19 + HELE ie dialectical logic school 29 
HAJI Skopos theory 20 -A aden Yk school of translation studies 30 
。 功能 加 忠诚 function plus loyalty 20 .“ 食 人 "主义 ”cannibalism 30 
.合适 adequacy 21 验证 式 翻 详 理论 = empirical translation theory 30 
。 翻 详细 要 translation brief 21 了 多 和 辑 翻 详 理论 logical translation theory 31 


窒 语 文本 论 。 theory of target texts 31 
Mbt theory of delusion 31 
意识 形态 决定 论 ideology-governed translation 31 


iL 4 a sf 22 R 
迁移 rw : 害 姆 斯 路 线 图 Holmes map of translation 
+ 语法 迁移 grammatical transference 22 tules 32 


. 篇 内 一 致 intratextual coherence 21 


+ 篇 际 一 致 intertextual coherence 21 


. 意义 的 部 分 迁移 “partial transference of 翻译 学 归结 论 reductionist approach to 
meaning 22 translatology 32 
关联 翻译 理论 relevance translation theory 22 翻译 观 views on translation 32 
Ve 学 苍 式 ss anslation paradigm 22 。 女性 主义 翻译 观 feminist view on translation 33 
“忠实 " 观 的 解构 deconstruction of faithfulness 23 © 文化 翻译 观 cultural view on translation 33 
fy sy 24 i ais a 3 $ n i 
规范 。 norm + LGR SCAB PEM ethnocentric view on 


。 翻 详 规范 translation norm 24 - 
translation 33 


Sy yy + > 
规范 论 theory of norms 24 . 建构 主义 翻 详 观 


i k rage constructivist perspective on 
- {UME preliminary norms 24 


s ane translation 33 
e 元 规范 initial norms 24 . 翻译 的 认 知 观 
， 可 接受 性 acceptability 25 


cognitive linguistic view on 


translation 34 


- 操作 规范 operational norms 25 - 翻 详 游戏 game of translation 34 
。 文 本 规范 textual norm 25 翻 详 层次 levels of translation 34 
。 文 本 外 规范 extratextual norm 25 .文化 层次 cultural level 35 
EVI professional norm 25 “专业 层次 professional level 35 
++ 过 程 规范 process norm 25 。 美 学 层次 aesthetic level 35 


产品 规范 product norm 26 "语义 层次 semantic level 35 


词 目 总 表 "XV: 


。 甩 维 层次 level of thinking 35 á 
翻译 学 translatology; translation studies 36 
- 翻译 学 的 元 理论 ”metatheory of translation 
studies 37 


.比较 翻译 学 “comparative translation studies 37 
。 生态 翻译 学 ecortranslatology 38 

. 玄 翻 译 学 “metatranslatology 38 

。 线 翻译 学 pure translation studies 38 

。 应 用 翻 详 学 ”applied translation studies 38 


translation studies for 


.企业 翻 详 学 


enterprises 38 


， 特殊 翻译 学 special translation studies 39 
+ 描写 翻译 学 descriptive translation studies 39 
。 普通 翻译 学 general translation studies 39 


nature of translation studies 39 


翻 详 学 的 学 科 性 质 
翻译 学 的 理论 建设 途径 
construction of translation theory 39 
HERB 
studies 40 
翻译 适应 选择 论 
adaptation and selection 40 
“， 翻 详 即 适应 选择 
selection 41 
“自然 选择 
。。 详 有 所 为 doing things with translations 42 


approaches to the 


. 


approaches to translation 


approach to translation as 


translation as adaptation and 


natural selection 41 


，。 状 弱 留 强 preservation of the strong and 
elimination of the weak 42 
- 翻译 伦理 translation ethics 42 


translation ethics 42 


.翻译 伦理 学 
RAPE 


the poetics of translation 43 


PIJA scandals of translation 43 
翻译 科学 science of translation 43 
翻译 研究 translation studies 43 


national characteristics of 


+ 翻 详 研究 的 民族 性 


translation studies 44 


“多 重 转 | 向 turns of translation studies 44 
后 殖民 主义 翻译 人 研究 ”postcolonial translation 
studies 44 


“综合 性 原则 
studies 45 

+ 翻译 活动 的 基本 性 质 
activity 45 

HEP AIC 

* 中国 特 色 翻 详 理 论 — translation theory with Chinese 
characteristics 45 

* 翻 详 理论 的 功能 functions for translation theory 46 


comprehensive principles in translation 


basic natures of translation 


paradoxes of translation 45 


。 a 详 模 因 memes of translation 46 
翻 详 模式 
++ 中 国 翻 译 研究 模式 ”models of translation 
studies in China 47 
“比较 模式 
++ 过 程 模式 process model 47 
“因果 关系 模式 
. ， 关联 模式 
++ 初级 模式 primary model 48 
“， 次 级 模式 
“。 语义 -功能 模式 


models of translation 47 


comparative model 47 


causal model 48 


relevance model 48 


secondary model 48 


semantic-functional model 48 


++ 语义 模式 semantic model 49 
++ 语义 - 认 知 模式 ”semantic-cognitive model 49 
++ 转换 模式 transformational model 49 


++ PERRIS 
.情境 模式 


interpretive model 49 


situational model 50 


3. 传统 译 论 


Eight Qualifications 50 
three difficulties 50 
four adaptations in translation 51 


“ 八 备 "说 
RE 
“DUK” 
四 名 模式 four-sentenced logic 51 
TILKN five deviations from the original 51 
“五 失 本 ,三 不 易 ? 的 本 体 论 阐释 five deviations 
from the original and three difficulties in . 
translation; an ontological interpretation 52 
“五 不 翻 ” 
五 不 可 翻 ” 
六 法 six methods of translation 53 
“NØ 
文 与 质 
quality and material quality) 54 
中 学 为 体 ,西学 为 用 


cultural system, Western learning for material 


transliteration in the five cases 52 
five non-translatables 53 


six cases of translation 53 
Wen vs. Zhi (refined and unhewn; literal 


Chinese learning for ethical and 


progress 55 

本 位 观照 ,外 位 参照 
reference 55 
古本 复 i 


ware 


emic resource, etic 

resource restoration 55 
huafanshuangju (transliteration with 
interpretation) 56 

历史 距离 论 historical distance 56 


正德 与 义 翻 zhengfan and yifan (proper translation 
and close translation) 56 
ZA PE: translation procedures in Xuanzang’s 
times 56 

有 限 创 作 论 “finite creation” theory 56 

{UB VEE traditional translation theories 57 


西方 传统 详 论 Western traditional theory of 


translation 57 
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， 诠释 学 详 论 ”hermeneutic approach 57 
。 语文 学 派 philological school 57 
+ 中 国 传统 详 论 
in China 57 
s+ 中国 传统 详 论 主线 说 
translation theory in China 58 
“， 中国 传 统 诺 论 的 文化 资源 
traditional translation theory in China 58 
-e 中 国 传统 谋 论 的 缺陷 defects of traditional 
translation theory in China 58 
-e 中 国 传统 详 论 的 发 展 阶段 
traditional translation theory in China 59 
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宏观 语 Wi Se 

社会 语言 学 sociolinguistics 171 

.语感 的 文化 差异 cultural difference in language 
[linguistic] sense 172 

词 源 学 etymology 172 

语言 类 型 学 language typology 172 

语料库 语言 学 ”corpus linguistics 172 

理论 语言 学 ”theoretical linguistics 172 

UEL 言 学 ”descriptive linguistics 172 


macrolinguistics 171 


副 语言 学 ”paralinguistics 173 
微观 语言 学 
泣 通 语言 学 general linguistics 173 

数理 语 at >% mathematical linguistics 173 
模糊 语言 学 ”fuzzy linguistics 173 


microlinguistics 173 


篇 童 语言 学 text linguistics 173 

翻译 语言 学 translation linguistics 173 

符号 sign 173 

+ 符号 交际 semiotic interaction 174 

符 写 学 semiotics; semiology 174 
“文化 符号 学 cultural semiotics 176 

社会 符号 学 ”social semiotics 176 
社会 符号 学 翻 详 途 径 


to translation 177 


sociosemiotic approach 


，。 社会 符号 学 翻译 法 ”sociosemiotic method of 
translation 178 
.符号 学 意义 观 semiotic view of meaning 178 
翻译 的 概念 concept of translation 179 
符号 翻 详 semiotranslation 179 
téya universal categories 180 
.文本 翻译 中 的 普遍 范畴 universal categories in 
text translation 180 
13. 语法 ” 语 篇 
平面 level 180 
名 法 syntax 180 4 
+ 词 序 word order 181 
.来 尾 焦点 end-focus 181 
+ 末端 句 重 end-weight 181 
“逻辑 顺序 logical order 181 
. 非 人 称 主语 
-Hyi emphasis 181 
“焦点 focus 182 
语言 层次 linguistic level 182 
语法 单位 grammatical unit 182 
-m| word 182 
中 心 词 head 182 
"i 组 phrase 182 
“短语 phrase 182 
“ 子 句 clause 183 
“4 f sentence 183 
++ 省略 句 


“。 病句 “wrong sentence 183 


impersonal subject 181 


elliptical sentence 183 


«JJ sentence group 183 

。 语 段 discourse group; sentence group 183 

- Beye paragraph 183 

-Ef text 184 

闻 类 parts of speech 184 

语法 grammar 184 

。 系统 功能 语法 systemic functional grammar 184 
+ 及 物性 transitivity 185 

“。 主 述 位 结构 theme-rheme structure 185 

“， 话 气 mood 185 

++ ifs mode 185 

++ 728 tenor 185 

，*。 语 场 field 185 

«+ 情态 modality 186 

。 语法 化 ”grammaticalization; grammaticization 186 
-WAM 
WE grammar 186 


grammatical transposition 186 


词 目 总 表 = Xxill - 
。 语法 分 析 grammatical analysis 187 - IRRE reflected meaning 195 
- 语法 形式 grammatical form 187 + 风格 意义 stylistic meaning 195 
。 语法 范畴 grammatical category 187 。 功 能 意义 functional meaning 195 
。 届 折 变 化 inflection; inflexion 187 + ASC primitive meaning 195 
语言 学 中 的 结构 主义 structuralism in . ERIX thematic meaning 195 
linguistics 187 + 关联 意义 relative meaning 195 
结构 structure 187 “字面 意义 literal meaning 195 
.已 知 信息 given information 187 “TEREX formal meaning 196 
.新 信息 new information 188 RBM finwaive mening 196 
“ 主 位 theme 188 -JEX derogatory sense 196 
"ied topie 188 -YX commendatory sense 196 
C theme 18 社会 意义 social meaning 196 
" 述 题 comment 188 - FRX speech meaning 196 
aes iaoiae ke . APX connotative meaning; connotation 196 
滞 简 分 析 discourse analysis 189 Ie ambiguity 196 
.万 文 性 intertextuality 190 i 明示 义 explicature 197 
。 万 文 关 系 intertextual connections 190 “ 明 指 意义 denotative meaning; denotation 197 
«+ 翻译 的 互 文 性 intertextuality in translation 190 “所 指 signified 197 
-i6f coherence 191 “能 指 signifier 197 
e YEBIYE coherence 191 ` 指称 总 义 reference 197 
TEBE topic 191 。 ih EX language meaning 198 
。 语 篇 性 textuality 191 语法 意义 grammatical meaning 198 
-gf cohesion 191 . BELL contextual meaning 198 
.衔接 性 ”cohesion 192 。 理性 意义 conceptual meaning 198 
， 情景 因素 factors of situation 192 nR no mp Ere 
* 语 境 性 ”situationality 192 i TREX ene pai ee 
* 意图 性 intentionality 192 elisa sere ee vei 
“题材 subject matter 192 ‘ 条 感 意义 affective meaning 198 
"概念 意义 conceptual meaning 198 
14. 词汇 ”语义 。 暗含 义 implicature 198 
议 素 sememe 192 wl vocabulary 199 
F 义 素 分 析 sememic analysis 192 词汇 学 lexicology 199 
++ FINE complementarity 193 “ 肥 义 间 antonym 199 
术语 terminology 193 "外 来 词 foreign word 199 
.术语 化 过 程 nomenclatural process 193 “ 对 应 词 analogue 200 
， 科技 双 术 语 technical biterminology 193 “对 等 问 equivalent 200 
“术语 库 terminological bank 193 “， 解 释 性 对 等 词 explanatory equivalent 200 
. 术语 规范 化 unification of terminology 194 “翻译 性 对 等 词 translational equivalent 200 
* 术语 国际 化 ”internationalization of terminology 194 “同义词 “synonym 200 
术语 学 terminology 194 * 多 义 词 polyseme 200 


. 术语 标准 化 
Xai 


WJX% word meaning 


standardization of terminology 194 
194 

194 
. 内涵 意义 ”connotative meaning; connotation 195 


“文化 意义 195 


key word 


cultural meaning 


200 


semi-technical word 200 


“仿造 词 calque 
“ 半 技 术 词 
习 际 词 
* 技术 词 


* 借词 


international word 200 
technical word 201 


loan word 201 
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. yiu neologism 201 

+ ği ni] “color word 201 

语义 不 对 应 “nonrcorrespondence in meaning 201 
语义 成 分 semantic components 201 

WX semantic field 201 

。 不 完全 对 应 ”partial equivalence 202 

语义 交 义 intersection of meaning 202 

语义 宇 缺 ”zero of meaning 202 

语义 学 semantics 202 

+ HEALTH SCY frame semantics 202 

© (HEAL )ERE A adjacent relation 203 

。 语义 模糊 | semantic fuzziness 203 

Hiiu collocation 203 

WE loss of meaning 203 

意义 单位 ”unit of meaning; unitéde sens 203 


15. 哲学 “逻辑 学 


-元 论 monism 204 

二 元 论 dualism 204 

| AKA ten relationships 204 

大 人 合 一 Tianren Heyi (theory that man is an 
integral part of nature) 204 

JCH meta-translation 204 

不 全 定性 indeterminacy 204 

分 析 analysis 205 

分 类 classification 205 

方法 论 methodology 206 

认识 论 theory of knowledge 206 

Kote anti-translation 206 

本 体 论 ontology 206 

矛盾 律 law of contradiction 206 

对 比 contrast 206 

论 训 deduction 206 

加 一 律 a”law of identity 207 

Zz ycie pluralism 207 

价值 观 view of values 207 

价值 体系 value system 207 

价值 取向 ”value orientation 207 

父 义 科学 ”cross-disciplinary study 207 

移 足 坦 由 律 law of sufficient reason 208 

形式 园 辑 formal logic 208 

JÉ L? metaphysics 208 

AZ system 208 

， 详 学 方法 论 。methodology of translation 
studies 209 

[LX perceptual intuition 209 

Wye normativeness 209 

时 容 观 view of time and space 209 

HUE prescription 210 

实战 论 theory of practice 210 


命题 «proposition 210 

物质 性 materiality 210 

定义 definition 210 

江上 category 210 

+ Niyo subordinate category 211 

。 FMU superordinate category 211 

+ IHY, catagorization 211 

。 JEN YG basic category 212 

IEE non-translation 213 

结构 宇 义 constructionism 213 

和 解构 正义 ”deconstructionism 213 

. E5 differance 214 

= 25% difference 214 

AU thought recognition 215 

Hey philosophy 215 

-i ṣi philosophy of language 215 

-i UPATE linguistic philosophical view of 
translation 215 

JWLYARBPE radical translation 215 

ful presupposition 215 

fii? description 216 

- HEJH ways of translation description 216 

.翻译 措 写 对 象 ”objects of translation 
description 216 

排 中 律 law of excluded middle 217 

Witt definition 217 

推理 inference 217 

“演绎 推理 deduction 217 

wht logic 218 

。 逻辑 分 析 logical analysis 218 

“逻辑 索 logeme 218 

+ it Pi Hit logic of language 218 

-HXH deontic logic 219 

2i synthesis 219 

届 性 attribute 219 

概念 ”concept 219 

总 一 方 多 one meaning, many expressions 220 

意识 形态 ideology 220 

解释 explanation 220 

辩证 性 dialectic 220 

翻译 哲学 philosophy of translation 221 

{PERU translation prototype 221 


16. 思维 科学 


MX bi-text 221 

ny EP EME serviceability 221 
回 构 isomorph 222 

先 结构 “prestructure 222 


论 域 universe of discourse 222 


模式 model 222 
思维 thinking 222 
思维 广度 range of thinking 223 
思维 习惯 thinking habit 223 
思维 内 容 thinking content 223 
思维 方式 mode of thinking 224 
“西方 思维 方式 Western thinking mode 224 
AT May sk Eastern thinking mode 224 
AUT A I2 differences between 
Eastern and Western thinking modes 225 
思维 方法 thinking method 225 
思维 过 程 thinking process 225 
思维 定 势 thinking potence 225 
思维 结构 thinking structure 226 
MARR thinking depth 226 
思维 模式 thinking model 226 
妃 维 活动 形式 thinking action model 226 
人 脑 思 维 man’s brain thinking 226 
开放 式 思 维 open-minded thinking 226 
立体 思维 ”three-dimensional thinking 226 
-es divergent thinking 227 
创造 (性 ) 思 维 creative thinking 227 
ERINA figurative thinking 227 
言语 思维 speech thinking 228 
灵感 思维 ”inspirational thinking 228 
抽象 思维 abstract thinking 228 
直觉 电 维 intuition thinking 228 
非常 规 思 维 informal thinking 228 
封闭 式 思 维 confining thinking 228 
科学 思维 ”scientific thinking 229 
逻辑 思维 logical thinking 229 
A ee theoretical thinking 229 
ae formal thinking 229 
art 思维 inertial thinking 229 
ae E transverse thinking 229 
MELE translation thinking 229 
三 元 数据 分 析 模 式 triangulation module 230 
有 声 思 维 法 think-aloud protocols (TAPs) 230 


. 心理 学 “ 认 知 科学 


心理 学 ”psychology 230 

心理 空间 mental space 231 

心理 定 势 ” psychological potence 231 
心理 结构 体 psychological construct 231 
口语 报告 法 verbal report 232 

WAI cognition 232 

认 知 | 心理 学 ”cognitive psychology 232 
认 知 过 程 cognitive process 232 
典型 性 ”prototypicality 232 
格式 塔 心理 学 gestalt psycology 233 


认 知 补充 ”cognitive complement; compléments 
cognitifs 233 

WAIT! encyclopedic knowledge; cognitive 
baggage 233 

认 知 语言 学 ”cognitive linguistics 233 


末了 明 上 原则 mutual manifest principle 234 


UAE cognitive environment 234 


认 知 语义 ”cognitive meaning 235 


认 知 语义 学 cognitive semantics 235 


WANEH cognitive context 235 


认 知 脉络 cognitive context; contexte cognitif 236 
WHI cognitive domain 236 
认 知 模型 cognitive model 237 
”目标 模型 target model 237 
。 始 发 模型 source model 237 
认 知 操作 “cognitive operation 238 


突显 观 prominence view 238 


证 意 观 attentional view 238 


经 惟 观 experiential view 239 

. Wr landmark 239 

“INK trajector 240 

。 概念 conceptual representation 240 
"概念 结构 ”conceptual structure 241 
- 概念 域 ns domain 242 
“概念 隐喻 ”conceptual metaphor 242 
> MESHES conceptual integration 242 
认 知 科学 ”cognitive science 243 

记忆 memory 243 

"上 人 作 记忆 ”working memory 243 

长 时 工作 记忆 ， long-term working memory 243 

"记忆 方法 memory methodology 244 
“长 时 记忆 long-term memory 244 
-WIU short-term memory 244 
-BiZ immediate memory 244 
有 反应 ”response 245 
内 化 ”internalization 245 
外 化 externalization 245 
HI reproduction 245 

HRK selfactualization 246 

自我 意识 ”self-consciousness 246 
形象 image 246 

直觉 intuition 246 
表象 figurativeness 246 
注意 attention; notice 247 
语言 心理 linguistic psychology 247 
KIRRI) categorization 247 
图 式 理论 schema theory 248 


LN 


-Xi 词 目 总 表 


-ANHA knowledge schema 248 
+ AAA 
“意象 图 式 
联想 association 249 
情感 affect 249 

WR imagination 250 
感知 perception 250 
意 会 sense 250 


container Schema 248 


image schema 249 


awareness; consciousness 250 
i}! manifest consciousness 250 

1 latent consciousness 251 
意象 imagery; image 251 
需要 need 251 

+ ARE higher need 252 

- 低级 需要 lower need 252 
翻译 心理 过 程 ”mental process of translating 252 
翻译 心理 学 translation psychology 252 
翻译 心理 活动 ”mental activity of translation 253 


文艺 学 science of literature and art 253 
文学 的 多 元 系统 polysystem of literature 253 
HER 
文学 翻译 literary translation 254 
PME ALP YL: 
literary translation 254 
+ 自然 主义 
“形式 主义 
“= 现实 主义 
，。 WREX 
+ 戏剧 翻译 drama translation 255 
- 诗歌 翻 详 
“。 以 顿 代 步 ”yidundaibu (use dun to replace foot in 
poem translation) 256 
o> 表现 的 翻译 法 expressive method 257 
“。 古诗 英 译 的 自由 格式 
classical poem translation 257 
“。 形 神 兼 备 说 faithful in both form and 
matter 257 
。 诗歌 翻译 的 好 处 ”benefits of poem translation 257 
“。， 详 诗 八 论 eight aspects for poem translation 257 
“。 详 诗 的 形象 性 与 模糊 性 


in poem translation 257 


literary image 254 
expressionistic methods of 


naturalism 255 
formalism 255 
realism 255 


romanticism 255 


translation of poetry 256 


free verse model of 


image and ambiguity 


-< 民族 化 ”nationalization in poem translation 257 
“。 构成 的 翻译 法 
+ + {KAR rhythmic model for poem translation 258 
"。 季 巴 依 的 翻译 ”Ruba’l translation 258 


compositive method 258 


“。 利 葡 的 汉 译 格式 “Chinese equivalence of Japanese 
Waka 258 

-e 歌唱 性 

《红楼 梦 》 西 译 The Dream of the Red Chamber 
(DRC) translated in the West 259 

" 《红楼梦 》 详 评 
translation 259 

+ 散文 翻译 cprose translation 260 

"小品 文 翻 诺 

“ 影视 翻 详 

比较 文学 

艺术 形象 artistic image 261 

艺术 性 artistry 261 

美学 aesthetics 262 

+ 接受 美学 

。 翻译 美学 aesthetics of translation 262 

美感 aesthetic feeling 262 

.内容 美 beauty in content 263 

e JÉ beauty inform 263 

“语言 关 beauty in language 263 

色彩 观 

诗意 “poetic quality 263 

神 询 “nuance 264 

将 询 效 果 sound-effects 264 

密 意 subtext 264 

意境 mood of literary works 264 


singing effect 259 


critical appreciation of DRC in 


translation of essay 260 
film and TV translation 261 


comparative literature 261 


reception aesthetics 262 


sense of colour 263 


审美 文化 aesthetic culture 264 
审美 主体 aesthetic subject 264 
审美 再 现 aesthetic representation 264 


审美 价值 aesthetic value 265 
审美 体验 
审美 观 


aesthetic experience 265 
aesthetic conceptions 265 


审美 图 式 aesthetic schema 265 

审美 活动 aesthetic activity 266 
审美 客体 aesthetic object 266 

审美 能 力 aesthetic ability 266 

审美 理想 aesthetic ideal 266 

审美 意识 aesthetic consciousness 266 
翻译 文学 translated literature 266 


ten contradictions in the arts of 


翻译 艺术 十 大 矛盾 


translation 266 
19. 语 用 学 ”交际 学 


友 业 交际 学 technical communication 267 
THAR Bae 
Hi ba Steyr 
互 为 显 映 


XI communication 267 


speech communication 267 
mutual manifestness 267 
“ 非 言语 交际 
“交际 方式 


nonverbal communication 268 


form of communication 268 


> Yi 


。 交际 过 程 process of communication 268 
+ 交际 地 点 “place for communication 268 
。 交际 关系 communicative transaction 268 
。 交际 时 间 communicating time 268 
+ 交际 线索 “communicative clue 269 
"交际 能 力 communicative competence 269 
关联 理论 relevance theory 269 
+ 交际 假设 ”communicative assumption 270 
“交际 意图 communicative intention 270 
. ZERKI% communicative relevance 271 
“关联 准则 relevant maxim; R-principle; relevance 
principle 272 
。 逻辑 关联 logical relevance 272 
“阐释 相似 性 interpretive resemblance 273 
。 最 佳 关 联 optimum relevance 274 
社会 环境 social environment 274 
abe Hi social context 274 
月 示 - 推 理 模式 “ostension-referential model 274 
pragmatics 275 
“模块 语 用 学 ”modular pragmatics 275 
> 语 用 顺应 论 theory of pragmatic adaptation 276 
。 语 用 分 析 pragmatic analysis 276 
。 语 用 失误 pragmatic failure 276 
- 语 用 行为 “pragmatic action 276 
> if Anti pragmatic presupposition 277 
- 语 用 推理 pragmatic inference 277 
-JHEV pragmatic anaphor 277 
语 境 context 278 
> 上 FX verbal context 279 
.文化 语 境 context of culture 279 
"共享 知识 ”shared knowledge 280 
“动态 语 境 观 dynamic context perspective 280 
， 行业 语 境 field context 280 
。 语 境 效 果 contextual effect 281 


- 碑 佳 语 境 效果 the optimum contextual effect 281 


> {tebe context of situation 281 
+ 翻 详 语 境 translation context 281 
最 大 最 小 原则 minimax principle 282 


intercultural communication; cross- 


跨 文化 交际 学 


cultural communication 282 


路 文化 语 用 失败 cross-cultural pragmatic 
failure 283 
翻译 关系 translation relationships 283 


20. 信息 论 ”其 他 学 科 


information theory 283 


信息 论 


有 反馈 feedback 284 
{RAD code 284 
信道 ”Channel 284 


+ 信道 接受 力 ”channel capacity 284 
信息 information 284 
“文化 信息 
+ 元 余 信 息 
JUZ s 度 
“风格 信息 
"交际 信息 
形式 信息 
“形象 信息 
“ 美学 信息 
* 修 冬 信息 
> 理性 信息 
* 概念 信息 
* 感情 信息 
' 信息 加 工 


cultural information 284 
redundant information 284 
redundancy 285 
stylistic information 285 
communicative information 285 
formal information 285 
figurative information 285 
aesthetic information 286 
rhetoric information 286 
conceptual information 286 
conceptual information 286 
affective information 286 


information processing 286 


。 信息 传递 transmission of information 286 
. 信息 形式 information form 287 
“信息 性 informativity 287 


° 信息 载体 information carrier 288 
- {i information degree 288 


"信息 变换 information transformation 288 
"信息 密度 information density 288 


“。 信息 密度 比 


information content 


information density ratio 288 
288 

informative intention 288 

289 


“ 信息 量 
“信息 意图 
通讯 “communication 
“编码 
> 解码 
控制 论 
传播 学 “communication studies 
人 类 学 anthropology 290 
“文化 人 类 学 
东方 学 er 290 
详 介 学 
i 8 文学 


encoding 289 
decoding 289 
289 


cybernetics 


289 
cultural anthropology 290 


medio-translatology 290 
philology 290 
patio mediology; mésologie 291 
模糊 理论 fuzzy theory 291 
模糊 翻译 理论 
language 291 
博弈 论 theory of games 
德 详 与 博 章 论 
games 291 
翻 详 社会 学 translation sociology 292 
“行动 者 网 络 理论 actornetwork theory (ANT) 


translation theory for fuzzy 


291 
translation and theory of 


293 


- Xxvill ， bi) H 总 


H hermeneutics 293 
A, ME AB 


己 型 病状 symptoms of type B 294 

SAY, culture 294 

。 万 动 方式 interrelations 294 

"民族 文化 ”national culture 294 

est Stk formal culture 295 

.技术 文化 technical culture 295 

， 韭 正式 文化 ”informal culture 295 

“WSC sub-culture 296 

“形象 文化 iconic culture 296 

。 语言 文化 linguistic culture 296 

，。 文化 专 有 项 ”culture-specific item 296 
。 文化 词语 翻译 translating culturally-loaded 
expressions 297 

.接受 语文 化 receiving culture; receptor culture 297 

文化 入 侵 cultural invasion 297 

文化 中 介 者 cultural mediator 297 

文化 历史 分 析 historical analysis of culture 298 

文化 对 比 ”cultural contrast 298 

文化 同 源 现象 ”universals in cultural studies 298 

文化 共 核 ”cultural common core 298 

文化 产业 cultural industry 299 

文化 多 元 性 ”cultural pluralism 299 

文化 过 滤 cultural filter 299 

文化 冲突 cultural conflict 299 

文化 传播 diffusion of culture 299 

文化 抗拒 cultural resistance 299 

AKEE cultural turn 300 

文化 构建 ”cultural construction 300 

VAYA encountering in culture 300 

文化 的 标准 形象 ”canonized image of culture 300 

VAKKA cultural adoption 300 

文化 学 cultural studies; culturology 300 

比较 文化 学 comparative culturology 301 

多 元 文化 论 “multirculturalism 301 

文化 定 势 stereotype 301 

文化 背景 变量 ”independent variable of cultural 


background 301 

文化 差异 cultural difference 301 
文化 适应 acculturation 302 
SAKPENE culture shock 302 
文化 误 读 cultural misreading 302 
文化 素 cultureme 302 

文化 缺 省 ”cultural default 302 
文化 资本 cultural capital 302 
文化 资源 cultural resources 303 
文化 接触 ”cultural contact 303 


SUK eM culture code 303 

SKK cultural acculturation 303 

SAK HAS cultural script 303 

文化 联想 cultural association 304 

VAKIR cultural substitution 304 

VAESELE cultural contest 304 

文化 借用 cultural borrowing 304 

文化 移植 ”cultural transplantation 304 

VAY iH cultural transposition 304 

文化 意象 cultural imagery 304 

文化 模式 culture pattern 305 

文化 融合 ”cultural fusion 305 

文化 翻 详 cultural translation 305 

文化 翻译 学 cultranslatology 305 

SIEWI cultural hegemony 306 

个 球 化 globalization 306 

权力 power 306 

， 权 轧 诈 语 power discourse 306 

双 文 化 意识 和 实践 ”biculturalism and 
ambiculturalism 306 

后 移民 主义 “postcolonialism 307 

异国 情调 exoticism 307 

往复 翻 详 ”back translation with comments 307 

语言 国情 ”cultural background of a language 308 

症状 阅读 symptomatic reading 308 

惯例 conventions 308 

跨 文 化 cross-culture 308 

.路 文化 合作 intercultural cooperation 308 

+ 跨 文 化 传播 cross-cultural communication 308 

» PE SC{LAF9E cross-cultural study 309 

JSR! cross-cultural awareness 309 

HEAK translation culture 309 

， 翻 详 文 化 由 cultural history of translation 309 

EIKA translation politics 309 

PY PEAS /) violence of translation 309 

弱势 文化 ”weak culture 310 

组 势 驻 化 strong culture 310 


22. 翻 详 教 学 


HAC translation teaching 310 
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一 般 概念 


中 国 翻 译 translation (studies) in China; Chinese 
translation; Chinese-related translation 

“TELE CAS) Ay 3 政治 概念 上 的 国家 ， 
其 定义 包括 “主权 “国界 “政府 ”等 , 详 成 英语 时 , 倾 
向 于 用 China’s 或 im China; 而 作 -个 人 类 学 概念 
上 的 民族 ,其 定义 更 突出 地 包含 “血统 “文化 “语言 ” 
等 因素 , 诺 成 英语 时 ,倾向 于 用 Chinese 一 词 。 

Arial“ Le A PE CURSE)”, ea be tad VA 
下 儿 个 类 别 : 1. 地 域 国 界定 义 : 任何 人 在 中 国 从 事 
的 有 关 任何 语言 间 的 翻 详实 践 与 研究 ;2. 国籍 定 
义 : 任何 中 国籍 的 学 者 在 任何 时 间 、 任 何 地 点 从 事 
的 基于 任何 语 x (包括 汉语 及 中 国 少 数 民族 语言 ) 之 
间 的 翻译 实践 与 研究 ;3. 血统 定义 : 任何 有 中 华 ( 汉 
族 及 中 国 少 数 民族 )[[ 1 统 的 学 者 在 任何 时 间 \ 任 何 地 
点 从 事 的 基于 任何 语言 之 间 的 翻 详实 践 写 研究 ; 
4. 语言 定义 : 任何 国籍 .任何 血统 的 学 者 在 任何 时 
期 .任何 地 方 从 事 的 基于 汉语 同 中 国 少数 民族 语言 
之 间 以 及 上 述 任何 语言 与 其 他 语言 之 问 的 翻 详实 践 
SWF. 

“中 国 翻 详 ” 一 语 ,翻译 时 因 其 多 义 性 而 存在 概念 
和 技术 上 的 困难 , 视 其 指 水 范围 ,对 应 的 丙 语 可 以 是 
translation (studies) in China，Chinese translation 或 
( 朱 纯 深 2000a) 


Chinese-related translation, 


不 可 译 性 untranslatability 
SHY PEPE AIAT , FEE SCAN HT AE HEWA ees 
现 原文 。 不 可 详 性 包括 两 个 方面 的 情况 : 1. 原作 利 
用 语言 形式 上 的 特异 性 来 传情 达意 ,如 有 六 see 语音 
(诗歌 中 的 音律 ) 文字 的 特殊 排列 ( 回 文 及 文 3 了 游戏 
等 ) 之 类 ;2. 不 同 语言 民族 之 间 文 化 空缺 或 不 可 替 
代 性 。 卡 特 福 德 (Catford) 在 A Linguistic Theory of 
Translation 中 把 不 可 详 性 分 为 语言 不 可 详 性 和 文化 
Re 1. 语言 不 可 译 性 。 奈 达 (Nida) 指 出 :“ 当 
-信息 的 表达 形式 足 该 信 URA A ES RAY Sh 质 性 成 
分 时 ， 要 把 这 种 意思 从 一 种 语言 译 成 男 一 种 语 i 就 很 
困难 ， 通常 ,这 种 类 型 的 意思 是 不 可 详 的 ”语言 形式 
的 巡 异 可 能 存在 于 语 首 、 词 形 、 词 法 句法 以 及 文体 等 
不 同 层 次 ,也 就 是 说 ,在 语言 形式 的 不 同 层次 上 , 均 可 
能 存在 不 可 译 性 。2. 文化 不 可 诺 性 。 这 是 由 文化 差 


异 和 文化 空白 所 造成 的 。 就 以 我 国 十 典 诗 词 的 翻译 


为 例 , 详 界 长 期 以 来 有 可 详 与 不 可 详 之 第 。 主 张 不 可 
谋 者 认为 ,英汉 (或 中 西 ) 两 种 诗歌 产生 于 完全 不 同 的 


语言 文化 背景 ,两 种 诗 的 形式 风 马 牛 不 相 及 ,加 上 两 
种 语言 的 语言 系统 根本 不 同 ,所 以 古诗 的 形式 与 音 询 
不 可 译 。 而 可 诺 论 者 认为 , 英 译 中 国 古 诗 是 “在 不 可 
se ey 时 个 可 能 来 ”, 其 首要 问题 不 是 用 诗 体 
还 是 用 散文 体 翻译 ,而 是 要 准确 传达 内 容 。 此 外 ,不 
可 洋 性 是 + 相对 的 , 随 着 社会 和 语言 的 发 展 , 今 日 之 不 
可 译 , 明 是 可 能 成 为 可 译 (Catford 1965 ) 。 

随 着 文化 交流 的 深入 ,英汉 互 详 中 的 文化 不 可 详 
性 将 会 更 多 地 ,在 更 大 程度 上 朝 可 谋 性 方向 发 展 。 而 
语言 的 不 可 诺 性 由 语言 的 物理 属性 所 决定 ,很 难 直 接 
翻 详 成 目的 语 ,有 时 只 能 通过 注释 的 方法 解决 。 因 此 ， 
在 翻译 实践 中 ,文化 的 不 可 译 性 比 语言 的 不 可 译 性 更 易 
芍 驭 ;而 语言 的 不 可 译 性 比 文 化 的 不 可 译 性 会 引发 更 复 
杂 的 状况 。 参 见 “ 文 化 不 可 译 性 ”语言 不 可 译 性 ” 


文化 不 可 译 性 cultural untranslatability 

指 由 于 文化 差异 而 造成 的 不 可 译 性 。 卡 特 福 德 
(Catford) 把 文化 不 可 译 性 产生 的 原因 1 | 纳 为 : 与 原 
语文 本 功能 相关 的 语 境 特征 在 详 语 文化 中 不 存在 。” 
(Catford 1965: 94)“ 文 化 的 内 涵 和 特征 是 在 一 定 的 
历史 条 件 下 形成 , 受 地 理 环境 .生活 习俗 等 的 影响 , 随 
着 社会 历史 的 发 展 变化 而 变化 的 。 而 文化 的 差异 性 

是 由 人 们 所 从 事 的 物质 生活 方式 以 及 所 建立 的 社会 

组 织 形 态 的 多 样 性 造成 的 。 由 于 各 个 国家 的 地 理 环 
境 不 同 ,文化 起 源 不 同 ,所 表现 出 来 的 文化 模式 与 特 
征 也 各 不 相同 ,特别 是 价值 观念 .思维 方式 .审美 情趣 
等 均 有 很 大 的 差异 。"( 王 桂 血 2004) 文 化 的 不 可 译 性 
EE 要 表现 在 习 语 .成 语 、 典 故 \、 饮 食 文化 等 方面 ， 反映 
在 英汉 互 译 对 应 词 的 意象 .联想 意义 不 同 或 词义 空 
缺 。 虽 然 英语 及 汉语 对 于 大 部 分 词语 都 有 相对 应 的 
间 可 以 进行 互 译 ,但 是 有 的 词 在 源 语 和 目的 语 pales 
现 的 意象 是 不 同 的 。 这 类 可 译 但 意象 不 同 的 词 多 是 
动物 名 植物 名 以 及 颜色 .自然 现象 .食物 ,亲缘 关系 
等 类 词汇 。 

文化 不 可 详 现 象 只 是 在 一 定 的 历史 时 期 存在 。 
随 着 文化 交流 的 深入 ,以 及 利用 辅助 手段 ,比如 添加 
注释 ,可 以 将 这 些 不 可 详 的 内 容 解 释 清 楚 。 而 随 着 时 
间 的 推移 ,这 些 词 在 目的 语 中 也 会 把 新 的 联想 意义 固 
定 下 米 。 这 也 是 异 质 文 化 本 十 化 的 过 程 。 这 种 “外 来 
异 邦 的 文化 对 原 有 的 民族 文化 冲突 、 认 识 理解 和 共 


融 ,从 而 为 原 质 民族 文化 所 接受 ,成 为 奈 有 民 < 
的 一 部 分 "的 过 程 * 是 一 个 相当 缓慢 .渐进 的 和 在 一 
PTI Jed PS Ae TPIS A” o 这 也 是 经 济 全 球 化 FAK 
的 多 元 文化 发 展 的 必然 趋势 。 比 如 ， 英 文化 中 的 词 
语 家 族 中 亦 出 现 kongfu, taijiquan, Taoism, Confucius, 
Mencius, bare-footed doctor, kowtow 等 烙印 汉文 化 
的 词汇 和 表述 形式 。 ( 包 通 法 2005 ) (IHE) 
语言 不 可 译 性 linguistic see eran 

指 在 语言 形式 方面 ,目的 语 没 有 与 源 语文 本 相对 
应 的 形式 特征 。 这 主要 来 日 了 -两 个 方 Hi, 、 源 语 中 
的 两 个 或 两 个 个 以 上 的 词汇 或 语法 单位 共 / | -个 语言 
形式 。 二 、 源 语 一 词 多 义 在 目的 语 中 却 没 有 相对 应 
的 表达 (Catford 1965; 94)。 语 言 不 可 译 性 主要 由 语 
言 文 字 的 本 质 特征 和 物理 形式 所 造成 。 汉 英两 种 语 
HEAD > 修辞 格 利 用 了 各 自 语言 的 特点 ,要 把 它们 
PED IS 一 种 语 f 言 就 相 ae 请 ， 于 不 可 译 性 表现 在 修 
术 层 、 语 首 层 ,词汇 层 和 语法 层 。 具 体 的 形式 为 : 同形 
异 义 .同音 异 义 、 谐 音 ee ee 
绕口令 FY OE. Bl’: The professor rapped on 
his desk and shouted; “Gentlemen, order! 一 The entire 
class yelled:* beg Be ita F order 的 一 词 二 义 : 
第 一 i age 安静 ”, 也 是 教授 的 原意 ,第 二 个 意思 

是 “点 菜 ”, 也 是 全 班 学 ar 因此 他 们 大 声 
em i ee Eo IAP DORRIT PE att 
有 一 定 的 内 难 ， SUBMIT ERO, 又 如 同形 异 义 
SASF S RIKA SE Us 美的 空 
调 , 美 的 时 受 。“ 美 的 "是 空调 机 的 一 种 品牌 ,同时 ,这 
里 又 可 作 形 容 词 。 要 将 以 上 上 TERA 
如 其 分 地 详 出 是 件 难 事 。 (CH) 


可 译 性 translatability 
与 “不 可 译 性 "相对 , 指 两 种 不 同 的 语言 .文字 之 
间 ,通过 翻译 ,可 以 将 源 语文 本 或 单位 用 另外 i 
刘表 达 出 来 ,实现 使 用 两 种 不 同 语言 的 人 和 群 对 同一 
事物 的 理解 。 可 详 性 论 认为 源 语文 本 (包括 milk 
和 风格 ) 是 可 用 另 一 种 语言 翻译 出 来 的 。 可 诺 性 与 不 
可 译 性 是 西方 翻 详 理论 界 长 期 以 来 争论 的 重要 论题 ， 
可 译 论 者 认为 ,人 类 思想 具有 同一 性 ,认识 和 思维 方 
式 具 有 普 过 性; 而且 ,任何 一 种 语言 的 意义 都 打下 了 
人 类 认识 客观 现实 的 印记 。 因 此 ,语言 之 间 的 交际 是 
有 可 能 的 ,更 何况 翻译 的 是 言语 , 布 不 是 语言 体系 ;各 
个 单独 要 素 中 不 能 翻译 的 东西 ,在 复合 的 整体 中 都 可 
na 此 外 ,人 类 语言 还 具有 能 够 描写 esate 过 
BATH $$ 历 过 的 环境 的 特性 ,这 -特性 又 可 帮助 克服 


ni 异 所 造成 的 不 可 详 性 。(Catford 1965) 
文学 可 译 性 translatability of literature 


E 张 义学 翻 详 的 可 能 论 者 ,历代 有 人 。 近 代 以 
米 , 有 关怀 过 的 论述 ,可 称 为 文学 可 详 论 的 弦 式 理论 。 
他 在 《海天 诗话 ?中 认为 :或 谓 文学 不 可 诺 ,此 言 未 必 


尽 然 。 文 学 有 可 诺 者 ,有 不 可 详 者 ,能 文 者 立 于 剪裁 
锻炼 ,未 为 不 可 详 。 若 据 文 直 详 , 则 笑柄 旋 匈 疾 。 这 
里 的 基本 思路 是 把 文学 分 为 可 详 与 不 可 详 两 种 情况 ， 
其 可 详 与 不 可 诺 并 不 取决 于 文学 本 号 的 性 质 或 难 昂 ， 
而 是 取决 于 译 者 的 才能 和 翻译 方法 。 能 者 必 能 译 , 而 
直译 则 不 可 。 当 然 , 胡 怀 琛 也 承认 诗 的 翻 详 , 有 强 为 
之 难 , 但 又 认为 六 然 能 文 者 , 揪 取 其 意 ,锻炼 而 出 之 ， 
使 合 于 吾 诗 范 围 , 亦 吟 坛 之 创 格 ,而 诗 学 之 别 裁 也 。 
另 有 郑振铎 的 观点 ,可 谓 强 式 理论 的 典型 。 他 在 
《译文 学 书 的 三 个 问题 > 一 文中 说 :“ 我 以 为 ; 文学 书 
是 绝对 的 能 够 翻 详 的 ,不 惟 其 所 含有 的 思想 能 够 完全 
fae ei ri 就 是 原文 的 艺术 的 美 也 可 以 
分 的 移植 于 译文 中 一 一 固然 内 翻译 者 艺术 的 高 下 
te :大 有 不 同一 一 不 独 理想 告诉 我 们 是 如 此 ,就 
是 许多 翻译 家 的 经 验 的 成 绩 ,也 足以 表现 出 这 名 话 是 
很 对 的 。 郑振铎 借助 兰 尼 (Rannie) 的 Element of 
Style 中 的 观点 ,认为 语言 在 于 “表白 ”, 说 “大 多 数 的 
“表白 (expression) 是 可 以 随 人 之 意 的 ,所 以 他 与 思 
起 是 分 离 的 。 他 还 借 ) 上 思想 是 “水 ”表白 是 “器 "的 比 
喻 来 说 明 这 个 观点 。 由 此 类 推 ,即便 是 在 诗 中 ,“ 诗 的 
本 质 与 one 的 ”, 因 此 , 诗 与 散文 一 样 “ 也 是 能 
WRENS” o 
郑振铎 的 其 他 相关 论述 可 总 结 为 : 语言 与 思 ; 
ok PPE ay ey, 故而 文学 的 可 详 性 是 绝对 的 ， Ee 
可 怀疑 的 。 翻 详 的 要 ， Mié 是 “翻译 思想 而 为 文字 ”。 最 
适合 的 文学 翻译 方法 是 ERE”, 直 详 在 理想 状态 下 可 
传达 所 (EIN EAA E aa. 句 中 语序 ,新 颖 用 字 
等 特点 。 若 是 高 水 半 的 翻译 “可 以 把 译文 卉 得 与 原 
文 同 样 的 美 ”。 文 学 史上 不 少 成 功 的 翻译 证 明了 文学 
的 可 译 性 。 ( 王 宏 印 ) 


H 


可 译 性 限度 limit of translatability 

可 详 性 因 语 言 形式 和 文化 不 同 受 到 局 限 。 奈 达 
(Nida) 在 《对 等 的 有 泵 则 》 一 文中 说 “在 语言 间 不 可 能 做 
到 完全 的 对 等 ,因此 也 没有 完全 准确 的 翻 详 。 译 文 的 
总 体 影响 只 会 接近 原文 ,而 不 可 能 在 具体 内 容 上 
oa G RIA 2004: 156) 由 此 可 见 ,可 详 性 与 不 可 译 性 
不 是 一 对 截然 对 立 党 不 相关 的 独立 体 。 正 如 卡特 
E 德 (Catford) 在 谈论 可 译 性 限度 时 曾 说 过 :“ BRL, 
可 详 性 表现 为 一 个 渐变 体 而 不 是 界限 分 明 的 二 分 体 。 
源 语 的 文本 或 单位 或 多 或 少 是 可 详 的 ， 而 不 是 绝对 的 
可 译 或 者 是 绝对 不 可 译 的 。"(Catford 1965; 93) 可 译 
性 限度 T 是 相对 的 。 = 1 语 言 的 变 i 交流 的 频 


ae 


AZ content 
与 “形式 "相对 , 指 原文 的 思想 或 其 内 在 意义 。 翻 
i { 作 的 思想 内 容 , 然 后 选择 
适当 的 目的 语 将 它 表 达 出 来 一 一 改变 语言 外 过 ,保持 
思想 内 容 。 哲学 家 贺 记 (1991) 说 :“ 某 一 真意 ,可 用 十 
语 向 本 乡 人 传达 , 亦 可 用 京 话 向 国人 传达 , 可 用 文言 


分 类 词 日 :一般 概念 . 3 ，… 


或 上 1 请 向 Le 新 人 传达 , 亦 可 MX., .法 、 德 文 等 向 异 邦 
人 传达 。 翻 译 的 哲学 基 侧 , 即 在 于 “人 同 此 心 , 心 同 此 
o EATA :人 类 的 真实 本 性 和 文化 创 
造 之 真正 ge ee wae el gli ee 
翻 详 之 处 。 可 见 , 思 想 内 容 的 可 以 相通 , 才 是 翻 详 的 
Seth cased \ 有 不 同 的 提 法 ,但 总 是 把 忠实 于 原 
作 的 思想 内 容 , 或 I* 信 ”, 放 在 首位 。 


形式 form 

与 内容? 相对 ,是 传统 详 论 的 核心 概念 之 一 , 指 
语言 意义 的 物质 表现 ,包括 词 ( 字 ) 形 、 句 型 .篇 瘟 结 
构 AB REAR Ste aero alse ay se 
ae. F TAA 1954 年 全 国文 学 翻 详 工 作 会 议 上 作 
报告 时 指出 :”…… 翻译 ,自然 不 是 单纯 技术 性 的 语言 
外 形 的 变易 ,而 是 要 详 者 通过 原作 的 语言 外 形 ,深刻 
地 体会 了 原作 者 的 艺术 创造 的 过 程 ,把 握 住 原作 的 精 
神 ，……… 把 原作 的 内 容 与 形式 正确 无 遗 地 再 现 出 来 。 
所 以 , 翻 详 既 要 神似 ,又 要 求 形 似 , 当 两 者 不 能 兼 得 
时 ,“ 重 神似 ,不 求 形似 ”。 

此 外 ,从 单纯 的 语言 研究 角度 来 说 ,一 些 结构 主义 
语言 学 家 认为 : 语言 是 形式 和 j 不 是 实体 ， 它 不 是 由 语音 
和 语义 构成 的 ,而 是 由 各 种 成 分 之 间 的 关系 , 即 对 立 \ 益 
别 构 成 的 。 所 谓 形 式 就 是 各 种 成 分 之 间 的 相互 关系 。 


Bay a 
与 " 意 合 "相对 , 指 句子 内 部 的 连接 或 句子 间 的 连 

接 采 用 名 法 手段 (syntactic devices ) 或 词汇 手段 
(lexical devices) 英语 句法 结 REA ,名 中 各 成 分 
的 相互 结合 = 常 í Hii * 的 连接 uili, 以 表示 其 结 HJK 
系 。 汉 语句 法 结构 重 tephra ae PAA LA Ty 
依靠 语义 的 贯通 、 语 境 的 映衬， fy > 用 连接 i 词语 。 例 
如 : 林 小 姐 这 天 从 学 校 回来 就 气 起 小 嘴唇 。 她 损 下 
书包 ,并 不 照例 到 镜 台 前 梳头 发 氛 粉 , 却 倒 在 床上 看 
着 帐 子 出 神 。( 芒 盾 《 林 家 铺 了 》)(That day Miss Lin 
returned from school with her lips pouting. She flung 
down her satchel and lay down on the bed staring up 
at the bed curtain. Usually, she would go and sit at 
the dressing ps to comb her hair and powder her 
nose. ) 例 中 ,更 文 用 四 个 her 跟 Miss Lin( 或 she) HJ 
照应 ,相互 rn 这 在 汉语 来 说 是 多 余 的 。 汉 语 
“到 …… 前 梳头 发 拒 粉 " 几 个 连贯 的 动作 一 气 呵 成 , 动 
闻 之 间 不 用 连词 (英语 用 and 连接 )。 又 如 以 下 两 个 短 
句 的 结合 ,英语 用 连词 ,汉语 不 用 : 发 展 体育 运动 , 增 
强人 民 体 质 。(Promote physical culture and build up 
the people’s health. )/ If winter comes, can spring be 
far behind? (冬天 来 了 ,春天 还 会 远 么 ?) 英 语 中 的 关系 
代词 和 关系 副词 ,如 what, that, which, ie. when, 
where, how, however, whenever, wherever 等 ,说 起 
连接 作用 ， 汉语 中 没有 与 之 相应 的 词类 ,因此 ,翻译 时 
经 4# 合 的 形式 转换 。 


经 常 用 总 


意 合 parataxis 

与 * 形 合 ” 相 对 , 指 句 子 内 部 的 连接 或 句子 间 的 连 
REX) Hit iX 手段 (semantic connection), -E /J(2000: 
332) 指 出 :“ 子 句 与 子 句 的 关系 ,在 中 国语 里 ,往往 让 
对 话 人 意 会 ， 而 不 用 连词 。…… 我 们 研究 中 国文 法 ， 
该 从 “ 语 像 的 结构 上 着 眼 "。 说 得 浅 些 , 束 是 体会 中 国 
人 的 心理 。" 充 语句 法 结构 重 ee: 
名 与 句 之 间 的 结合 多 依靠 语义 的 贯通 , 少 用 连接 词语 ， 
所 以 句法 结构 形式 短小 精 悍 ,灵活 多 变 ,英语 则 多 用 形 
合 。 例 如 : 跑 了 和 尚 , 跑 不 了 庙 。(The monks may run 
away, but the temple cannot run away with them. )/ 
不 入 虎穴 ,看 得 虎 子 。 
den, how can you get the tiger cub?) 

当然 ,也 有 英语 用 意 合 ,汉语 用 形 合 的 情 襄 。 例 

如 : The force of expansion makes it necessary to build a 
bridge in sections. AJ 为 膨胀 力 的 缘故 ， 桥梁 必须 分 段 
制造 。( 试 比较 : 膨胀 力 使 得 分 段 制造 桥梁 有 必要 。) 


(If you fail to enter the tiger’s 


译 素 transeme 
JÈ + 路 文 兹 瓦特 (van Leuven-Zwart)(1989, 1990) 


用 的 术语 , 指 对 文学 文本 与 其 整合 翻译 文本 作 语 言 
icra ec liesi TNS ITA rom 记过 


位 ik ù LAIRI js Ce 1978), 有 两 种 变 
体 : 1. 包含 谓语 的 “状态 译 素 ";2. 作为 状态 译 素 的 
状语 延伸 的 “附属 诺 素 "。 一 个 句子 通常 会 包含 一 个 
或 多 个 诺 素 。 通 过 假定 的 元 诺 素 对 源 文 本 和 目标 文 
本 详 素 的 微观 结构 进行 详尽 的 比较 ,可 揭示 详 者 的 翻 
详 策 略 和 两 个 文本 的 宏观 结果 差别 因素 。 根 据 源 文 
本 和 目标 文本 诺 素 和 元 译 素 的 区 别 , 可 将 它们 之 间 的 
关系 归 类 为 调整 (modification) .调适 (modulation ) 或 
变异 (mutation) 。 如 果 能 在 大 最 源 文本 和 目标 文本 
详 素 间 发 生 的 转换 中 赛 觉 到 前 后 一 致 的 趋向 ,那么 就 
有 可 能 掌握 译 者 的 翻译 策略 或 翻译 规范 。( 据 沙特 尔 
TKK, 44 2005: 239 一 240) 和 参见 “元 译 素 ” 


元 译 素 ”architranseme 

yE e K X24 FLF (van Leuven-Zwart) (1989, 
1990) 创 造 的 术语 ,用 来 表示 在 X = 学 源 语 文本 与 其 译 
本 间 进 行 详尽 的 语言 对 比 时 所 运用 的 理论 概念 。 她 
建议 把 源 语文 本 和 日 | 的 语文 本 都 细 分 为 短 语 单 位 。 
她 把 这 种 单位 叫做 诺 素 (transeme) ,然后 age i 
JUVE RIX ES. DEVE AR ENE LASSE ZS BE, ,是 比 
较 源 语文 本 详 素 和 日 的 语文 本 详 素 的 基础 。 六- 一 
元 谋 素 中 的 共同 特征 是 通过 源 语 文本 和 目的 语文 本 共 


学 的 实 义 词 或 者 通过 释义 的 方 式 来 实现 的 。 例 如 , His 
wife saw him (他 妻子 看 见 了 他 ) 的 元 详 素 是 wife 十 to 


see ( 妻 了 十 看 见 ) ,而 He bent down( 他 窒 下 身 去 ) 的 
Ture ARE to curve the body from a standing position 
(从 站 立 姿 势 弯曲 身体 ) (van Leuven-Zwart 1989: 

157 一 158)。 根 据 在 源 语 文本 和 目的 语文 本 的 译 素 与 


:4 ， 分 类 词 日 :一般 概 念 


元 译 素 之 间 观 察 到 的 异同 之 处 ,可 以 设想 出 以 下 儿 种 
微 结构 : 1) 转换 ;2) 调适 ;3) 调整 ;4) 变异 。 如 有 果 对 
大 量 译 素 与 元 详 素 进 行 比较 后 能 观察 到 其 些 明 显 倾 
向 ,那么 就 能 很 清楚 地 了 解 谋 者 的 思想 观点 .解读 方式 
和 翻译 策略 ,并 能 具体 曾 明 源 语 文本 和 目的 语义 本 之 
间 的 差异 产生 的 原因 。( 据 沙特 尔 沃 思 , 考 颁 2005: 
12 一 13) 参 见 “ 译 素 ” 


译 感 sense of translation 
指 译 者 翻译 时 的 综合 性 感受 力 、 理 解 力 和 表达 
力 ,是 + 详 者 运用 芭 握 的 中 外 文 得 景 知识 ,在 翻 详 时 
分 析 理解 , 传 北原 文 的 各 种 信息 的 综合 实力 的 体现 。 
EPERE 组 , 详 作 在 思想 内 容 、 文 体 风格 .信息 还 
原 程 度 方面 便 具 有 最 接近 原作 的 阅读 效果 。 在 翻译 
实践 中 , 较 强 的 详 感 部 分 地 来 自 创 作 灵 感 , 布 且 是 受 
原文 内 容 限 制 的 创作 灵感 。 灵 感 是 人 思维 过 程 中 一 
种 新 的 思路 突然 接 通 ,使 认识 产生 飞跃 的 心理 现象 。 
灵感 的 产生 虽然 具有 随机 性 、 偶 然 性 ,但 仍然 是 以 知 
识 积 囚 为 基础 的 。 在 翻 详实 践 中 ,灵感 的 作用 如 同一 
切 创作 活动 中 的 灵感 现象 一 样 , 者 是 生活 阅历 和 知识 
积累 基础 上 的 飞跃 现象 。 
详 感 是 实践 性 很 强 的 合 题 ,除了 其 他 修养 外 , 详 者 
需要 有 KJI, 大 量 的 翻译 实践 基础 ,才能 产生 充分 而 准 


俏 的 详 感 。 详 感 与 语感 有 联系 。 语 感 是 言语 到 意念 的 
逻辑 转换 ,点 是 对 请 ;文字 所 指 意念 的 正确 ,做 锐 、 丰 富 的 


JEL, PRA 请 语感 十 转 换 技 能 十 目的 语 语感 。 

现代 外 语 教学 F AT}: 重 培养 学 生 的 E 感 。 仅仅 赁 学 f 
习 人 句法 和 词法 知识 不 足以 培养 深入 理解 和 流畅 交流 
的 能 力 。 只 有 通过 不 断 阅 读 和 倾听 ,获取 大 量 外 语素 
材 , 将 句法 、 词 法 、 修 秤 等 外 语 知 识 融 入 潜意识 , 才 有 
可 能 像 运用 本 族 语言 一 样 使 用 外 语 。 这 时 就 具有 了 
外 语 的 语感 。 外 语 学 习 之 初 ,由 人 句法 学 和 词法 学 担当 
“领路 人 "是 必要 的 。 语 法 知识 能 计 和 初学 者 认识 到 一 
种 外 语 的 基本 架构 ,了 解 到 这 种 语言 大 厦 的 平面 图 和 
天 体 结构 ,便于 找到 门路 , 登 党 入 室 。 

同样 ,翻译 学 习 之 初 ,各 种 翻译 理论 知识 和 技巧 
也 是 ”领路 人 ”。 各 种 翻译 技法 都 是 从 成 功 详 作 中 提 
炼 出 来 的 ,用 于 指导 学 习 者 提高 学 习 效 率 。 例 如 ,在 
句子 翻 详 中 根据 源 语 和 目的 语 的 不 同 习惯 ,在 不 改动 
原文 内 容 的 前 提 下 ,可 以 对 词语 作 增 如 处 理 或 顺序 调 
整 等 。 但 这 类 相 X 4 机 械 的 翻 j 译 技巧 并 不 能 充分 有 效 
地 指导 复杂 的 翻译 实践 。 译 者 融会 于 心 的 转化 技能 
还 是 要 靠 大 最 实践 。 例 如 : 


Everything was immense. 


The great, cloudless sky. The rolling ocean of 
grass. Nothing else, no matter where he put his 
eyes. No road. No trace of ruts for the big wagon to 
follow. Just sheer, empty space. 

这 是 美国 现代 作家 迈克 尔 … 布莱克 (Black) 在 
fee 书 开 头 对 大 草原 景物 的 一 段 描写 。 如 

有 直 详 , 便 会 冲淡 作者 希望 站 通过 故 - 寺中 的 主角 让 读 


者 感受 到 的 报信 心 饮 的 激动 。 个 不 完整 句 具 有 
FE 定 的 表现 力 ,恰到好处 地 反映 rte ESM Ee 
情 。 如 果 在 阅读 分 析 中 能 体会 到 人 们 在 激动 时 往往 
使 用 不 完整 名 这 一 特点 , 翻 详 表 达 中 使 能 采用 同样 心 
情 下 富有 诗情画意 的 表达 方法 ,翻译 成 : 

-HEE ,无 边 无 际 。 

头 上 是 万 需 和 碧空 ,脚下 是 千里 草原 ,犹如 波涛 翻 
pi 此 外 ,哪怕 望 穿 双眼 ,也 看 不 到 半点 别 的 

。 没 有 道路 ,没有 车 统 ,大 马车 无 迹 可 循 。 目 之 

sy LIEN 
DH AAHS RABE es he oi on 5 re i 
后 得 到 的 信息 与 读 上 原文 近似 ,产生 的 激动 与 读 原 文 时 
的 心情 相同 ,也 许 不 如 此 不 足以 进入 “化 " 卉 。( 据 责 
XW, VIAL 2009) 


学 科 建 设 阶 段 stages in construction of translatology 

徐 盛 桓 提出 翻 详 学 建设 必须 经 过 四 个 阶段 : 
1. 注意 阶段 : PPAR :一 翻 详 理 论 的 注意 ;2. 引进 
阶段 : 将 某 一 理论 完整 .原本 地 引进 ,加 以 探讨 和 消 
化 ;3. 更 新 阶段 | 日 过 程 中 加 入 自己 的 特色 和 个 
性 ,有 所 扬 介 和 和 补充、 修订 和 发 展 ;4， 独创 阶段 : 更 新 


某 些 原 理 方法 ,观念 ,也 就 是 :具有 n 了 。 徐 盛 桓 
的 四 阶段 说 基于 他 的 “三 维度 标 es 点 : 在 时 间 维 
上 ,分 为 晴 丁 期 .形成 期 发 展期 、 Pe ;在 方法 维 


上 ,分 为 观察 法 、 分 析 法 SKA JE :次 分 析 综 合法 ;最 
后 ,在 理论 维 上 ,分 为 直觉 猜测 .经 验 概括 .学 科 独 立 、 


学 科 交 叉 ORRI i 1989) ( 王 宏 印 ) 
转换 shift; transformation 

源 自 语 言 学 , 指 按照 一 定 的 规则 ,用 重新 安排 结 
构成 分 的 次 序 RE er pe TB ieee 
RILE, 言 结构 改变 成 男 语言 结构 的 过 程 或 结 


果 。 美 国语 言 : ee the 
为 话语 分 析 的 手段 之 一 ,其 作用 是 把 复杂 的 句子 转换 
成 简单 的 句子 ,以 便 用 结构 主义 的 方法 进行 分 析 。 他 
的 转换 限于 表层 结构 ,说 明 句子 之 间 在 表层 结构 上 的 
下 相 转 换 关 系 。 如 主动 句 与 被 动 句 之 问 的 关系 可 用 
下 列 转 换 公 式 表 示 : NP} V NP2<@NP2 be Ved by 
NPI 。 篆 头 表示 两 个 结构 是 等 同 的 ,可 以 互相 转换 。 
乔 姆 斯 基 ( Chomsky) 了 转 MA ete ia 
言 分 析 的 主要 手段 ,主要 含义 有 : 1. 指 句子 生成 的 基 
本 手段 ,在 生成 语法 PEGA AT eae 
就 是 一 系列 转换 过 程 。 由 于 生成 和 转换 是 乔 姆 斯 基 
描写 整个 语言 和 个 别 句子 的 基本 着 眼 点 ,因此 ,生成 
语法 R EAE, 2. 指 句子 生成 
过 程 中 某 一 特定 阶段 上 所 采 月 cl ah 是 连接 深层 结 
构 和 表层 结构 的 基本 操作 。 句 法 部 分 即 由 转换 规则 
和 基础 规则 组 成 。 
滞后 学 中 的 转换 是 指 同一 语言 内 部 的 结构 转换 ; 
翻 详 研 究 中 的 转换 是 指 不 同 语言 之 间 的 转换 。 卡 特 


分 类 词 日 .一般 概念 “5 。 


往 德 (Catford) 把 后 将 分 为 范畴 园 换 (category shift) 
和 居 次 转换 (level shift), JEH , (WEEE XI H tu 
转换 (class shift) 、 系统 内 转 换 (intrarsystem shift) áli 
构 转 换 (structure shift), 单位 转换 (unit shift) 
(Catford 1965)。 此 外 ,翻译 学 中 的 转换 不 仅仅 是 语 
寺 结 构 的 转换 ,还 可 以 是 形象 转换 ,视角 转换 .文化 转 
换 、 风 格 转换 . 群 格 转换 等 。 参 见 " 词 类 转换 ”单位 转 
换 ””“ 结 构 转 换 ”“ 系 统 内 转换 “层次 转换 “范畴 转换 ” 


词类 转换 class shift 

1. RRR kitt (Catford) 由 种 范畴 转换 (category 
shift) 中 的 一 种 (其 余 三 种 为 结构 转换 .单位 转换 和 系 
统 内 转换 ) ,指使 用 属于 不 同 语法 类 别 的 目的 语 讨 i 
来 翻 详 源 语词 项 。 词 类 一 词 指 “特定 单位 的 组 别 , 该 
单位 的 定义 须 由 它 在 上 一 级 单位 结构 里 的 作用 来 决 
ee 78)。 例 如 ,用 于 名 词 之 前 的 形容 
词 与 川 于 名 词 之 后 的 形容 词 ,各 自 会 根据 它们 在 名 训 
河 组 中 的 功能 而 被 界定 为 不 辣 关 别 的 形 罕 词 | 因此 ， 
a white house( — p4 |] HII £-) PEA VES une maison 
blanche 时 , ERP oe SC A EA i] white (11 £4,119 ) a 
ESCH IGA in] blanche 所 蔡 换 ,这 就 导致 了 词类 转 
换 (Catford 1965: 78)。 必 须 注意 , 词类 转换 一 般 足 由 于 
源 语 与 目的 语 的 语 记 RAR 引起 的 ,而 并 非 由 2 译 
者 故意 作出 如 此 选择 的 结果 。2. 一 种 翻 谋 技 巧 。 参 见 
“词性 转换 ” 


单位 转换 unit shift 
KFF 福 德 (Catford ) 四 种 范畴 转换 (category 
shift) 中 的 - we 转换 .词类 转换 和 
结构 转换 )。 在 单位 转换 中 ,不 会 严格 采用 级 阶 对 级 
阶 的 对 应 ( 即 源 语 和 日 的 证 a, 从 名 .词组 .单词 
和 词素 上 的 对 等 )。 很 显然 ,在 这 个 意义 上 ， 单位 转换 
是 儿 乎 所 有 ” ER Hf "Hh = 个 重要 特征 。 H 常 出 Sl 
MA et) AH 境 是 : 源 语词 项 因为 没有 现成 的 
对 等 词 而 被 译 成 - orn 1, 如 把 法 语 单 词 vieillard 
VE old man( 老 人 )， 或 把 俄语 单词 beaemo Y$ IK. to 
turn white( 呈 现 和 白色 )。 同 其 他 类 型 的 范畴 转换 一 
样 ,卡特 福 德 所 设想 的 单位 转换 表明 ,为 了 解决 源 语 
和 目的 语 之 间 存 在 的 不 相 容 问题 , 详 者 不 得 不 作出 强 
制 性 的 措 词 变换 。(Catford 1965) 


结构 转换 structure shift 

发 特 福 德 (Catford) 四 种 范畴 转换 (category 
shift) 的 一 种 (其 余 为 词类 转换 .系统 内 转换 和 单位 转 
换 ) ,涉及 源 语 文本 与 目的 语文 本 之 间 语 法 结构 上 的 
变化 。 英 语句 子 I love you peices Ne “ 主 - 
- 宾 ”, 详 成 法 语 是 Je t'aime ,语序 稍 有 改变 , 变 为 
宾 - 谓 ”。 英 译 法 这 种 结构 上 的 改变 aera 
一 个 例子 。 和 其 他 类 型 的 范畴 转换 一 样 , 结 构 转 换 概 
念 证 明了 源 语 和 目的 语 的 语言 系统 之 间 在 微观 结构 
FAAI., (Catford 1965) 


系统 内 转换 intra-system shift 

长 特 福 德 (Catford) PY Fill yu We 46 fe (category 
shift) 的 - -种 余 为 结构 转换 、 单 位 转换 和 词类 转 
换 ), 产 生 于 “ 源 语 和 目的 语 具 有 结构 形式 基本 对 应 的 
系统 ,但 在 翻 详 中 又 党 要 在 且 的 语系 统 中 选择 不 对 应 
词语 ”的 时 候 (Catford 1965; 80)。 例 如 ,虽然 英语 和 
法 语 在 区 分 单 复数 的 用 法 上 有 很 大 程度 的 形式 对 应 ， 
但 是 在 很 多 情况 都 不 会 采 ) 形式 对 应 。 这 样 一 来 ， 
一 种 语言 中 的 单数 词 到 男 一 语言 中 的 翻 详 对 等 形式 
就 变 成 了 复数 形式 ,如 英语 中 advice 与 法 语 中 的 des 
conseils 对 应 ,the contents 与 le contenu 对 应 ,等 等 
(1965: 80)。 系 统 内 转换 同 SATENE BOE HF, 
通常 是 由 F 源 ; 语 与 | | 的 语 EZ 结 2 上 的 要 求 相互 冲突 
而 详 者 被 迫使 用 的 一 种 方法 。 


次 转换 level shift 

指 翻 详 过 程 中 ,处 十 一 种 语言 层次 的 源 语 单位 转 
于 另 一 种 语言 层次 的 月 的 语 单位 。 更 具体 地 
it we A We RANAR Seer 或 者 说 ,一 种 语 

用 语法 表示 的 意义 ,翻译 成 另 一 种 语言 则 用 词汇 表 
示 ， 反之 天然 cap bid ge 英语 的 时 态 特征 第 转 
换 成 用 汉语 的 词汇 手段 表示 。 这 是 卡特 福 德 (Catford 
1965: 73 一 74) 所 提 到 的 两 ne a Wi tl; Hf ( translation 
shift) 之 一 。 参 见 “ 范 畴 转换 ” 


范畴 转换 。 category shift 

指 翻 详 过 程 中 偏离 天 
formal correspondence in translation) ,包括 结构 转换 
(structure shift) 词类 转换 (class shift) .单位 转换 
(unit shift/rank change) 和 系统 内 转换 (intrarsystem 
shift) 等 。 这 是 卡特 福 德 (Catford)(1965 : TaN 
提 到 的 两 种 翻译 转换 (translation shift) 之 一 。 参 见 
“层次 转换 ” 


E si Mf h¥ (departure from 


背景 ”background 

指 对 人 物事 件 起 作用 的 历史 情况 或 现实 环境 。 
任何 原作 都 是 在 一 定 的 时 间 .地 点 和 某 种 社会 环境 
pe 政治 经 济 文化 、 
宗教 .艺术 、 科学 等 各 种 因素 的 影响 。 同 样 ,这 种 背 
景 必然 在 详 作 中 得 到 反映 ,并 对 其 发 生 j 要 的 影响 。 
阿 诸 德 (Arnold) 在 评论 《和 伍 马 史诗 的 翻 详 时 指出 : 
“现代 人 的 毛病 是 常 把 古代 世界 也 和 现代 世界 一 样 
看 作 自 己 的 世界 。 但 译 者 要 想 正确 地 认识 街 马 …… 
必须 坚定 地 防范 自己 ,不 要 以 现代 人 的 心理 猜测 十 
代 的 荷 马 。"(Arnold 1861/1906) 要 做 到 这 一 点 ,当然 
是 很 难 的 , 详 者 必须 超越 文化 障 但 .心理 障碍 时空 
了 莉 但 ,深入 原著 作者 的 时 代 背 景 ,体验 作者 的 思想 
感情 。 


背景 知识 ”background knowledge 


指 译 者 具有 的 与 翻译 内 容 相关 的 知识 。 外 部 世 


界 对 感官 提供 的 信息 或 多 或 少 被 摄 入 大 脑 , 积 AI 
知识 。 人 有 们 在 认识 每 一 种 事物 时 都 要 在 某 种 程度 
动用 已 有 的 知识 ,这 种 已 有 的 知识 即 我 们 习惯 所 称 的 
背景 知识 。 普 景 知识 尽管 会 复杂 无 比 , 在 大 脑 中 却 不 
会 是 混沌 一 片 ,而 应 是 像 物 品 入 库 一 样 ,根据 某 些 特 
征 有 序 地 存储 下 来 ,抽取 信息 就 像 用 目录 到 书库 中 去 
找 书 一 样 ,是 按 信息 存储 的 结构 去 检索 。 背 景 知识 越 
丰富 , 译 者 对 原文 的 理解 可 能 越 深 入 ,表达 的 文字 会 
越 贴切 。 从 相似 论 的 观点 来 看 ,背景 知识 即 * 相 似 
块 ”。 通 过 学 习 和 实践 活动 ,人 们 大 脑 中 积 崇 并 贮存 
了 许多 知识 单元 ,总 称 为 "相似 块 "。 人 们 在 认识 外 部 
疆界 时 常常 要 依赖 它 的 存在 。 所 n ,背景 知识 或 相似 
块 在 翻 详 思 维 中 起 着 重要 的 作用 。 原 文中 的 每 一 个 
词 .短语 .各 种 语 ireid 子 都 会 激活 贮存 
在 详 者 大 脑 中 的 相似 块 , 与 之 看 合 、 接 通 。 详 者 就 足 
根据 这 些 相 似 块 去 对 照 \ 分 析 、 比 较 、 鉴 别 原文 的 表达 
形式 ,并 应 用 形象 思维 及 风 辑 的 方法 进行 分 类 ,分 析 ， 
从 中 找 出 原文 各 结构 层次 间 、 其 内 涵 之 间 的 本 质 联 
系 ,以 及 找 出 它 与 E o 7 之 间 的 对 应 关系 。 随 后 对 可 
能 的 各 种 译文 进行 综合 优化 ,从 而 确定 出 最 住 详 文 方 
案 。 只 有 当 原 文中 叙述 的 对 象 与 详 者 大 脑 中 的 相似 
块 和 谐 共 鸣 时 ,才能 产生 感受 , 才 会 有 深刻 的 理解 , 才 
知道 如 何 表达 。 可 见 ,翻译 能 力 大 小 与 相似 块 密切 相 
关 。 任 何 一 位 成 功 的 翻译 家 总 是 博览 群 书 , 学 识 凋 
深 , 经 历 丰 富 , 所 以 他 脑 中 积累 了 丰富 的 相似 块 ,具有 
E 富 的 背景 知识 。 


j2i% translating; translation 


BIE , SER PE” , BIE 


izi= mistranslation 
HATE cI AE, ZEEE SC ERRENA E 
背离 了 原文 。 由 于 语言 与 文化 的 差异 以 及 译 者 意识 
形态 .认识 能 力 和 认识 水 平等 因素 的 制约 ,翻译 不 可 
Re x F A Xo 误 详 通常 是 由 理解 或 表达 
当 造 成 的 。 误 详 是 不 可 有 取 的 ,但 纵 观 中 外 翻译 史 ， 
ht 避免 的 。 闪 详 有 其 主客 观 原因 。 客 观 


上 讲 . 过 去 ,有 的 译文 依据 第 : 三 国文 字 ( 主 要 是 英文 和 
日 文 ) 的 文本 转 详 , 后 者 如 有 误 详 ， i PESOS ERIE 
ASI PEGS AS TESS (AREF ASE SC) FELLA HERE 


录 , 因 他 人 之 误 而 误 。 EE ae 不 
当 外 ,有 的 详 者 借 题 发 挥 , 以 写 代 详 , 直 抒 心怀 。 例 
如 ,20 世纪 初 ,美国 意象 派 诗人 庞 德 (Pound) 用 意象 
的 眼光 来 看 待 一 切 。 他 以 详 中 国 古 re 闻名 于 世 
其 至 在 原 诗 中 没有 的 意象 ,他 也 创造 一 个 意象 。 他 
的 译 诗 《神州 集 》 被 誉 为 20 世纪 美国 最 佳 诗作 之 一 。 
奇 翌 的 是, 获 此 殊 末 的 《神州 集 》, 对 照 原文 ,在 翻译 
上 错误 百出 。[ 庞 德 对 中 国 古诗 误 详 的 男 一 个 原 基 
是 他 是 根据 美国 东方 学 者 费 庄 岁 莎 (Fenollosa) 的 日 
文笔 记 转 译 。] 


欠 额 翻译 ”under-translation 

与 “超额 翻译 ?相对 ,是 纽 马克 (Newmark) 采 用 的 
术语 。 在 目的 语 中 , 源 语 信息 被 详 者 忽视 或 打 ie 
fil, eee ABORA EAS BI APR SCR ELI 
必要 信息 。 纽 马克 在 界定 语义 翻译 和 交际 翻 详 时 说 : 
交际 翻译 倾向 于 流畅 清晰、 简单 .直接 的 表述 ,可 以 


说 是 一 种 炙 额 翻 详 ; 而 语义 翻 详 倾 向 于 复杂 细致 的 表 
述 , 常 党 造成 详 文 不 畅 , 甚 至 史 次 , 因 其 侧重 于 电 维 过 程 


的 再 现 ,而 非 传 递 原 作者 的 意图 ,往往 造成 超额 翻 诺 
(Newmark 1981/1988)。 可 见 , 炙 额 翻 详 与 起 额 翻 详 


跟 翻 详 方法 有 关 。 参 见 “超额 翻译 ” 


超额 翻译 ”over-translation 
与 “ 炙 额 番 详 ”" 相 对。 目的 语 的 意义 容量 超过 源 
Le ai 如 目的 语 的 信息 度 过 大 ,一般 为 增益 
当 所 人 敏 , 亦 有 洪 油 加 了 醒 、 借 题 发挥 而 致 。(Newmark 
Aik bebe te ee he 


Ri treason 

KEHRA 15) (New Encyclopaedia Britannica ) 
中 ,在 Translation 词 条 下 有 The translator is a traitor 
之 说 , 系 源 十 意大利 语 警 句 Traduttore traditore , uj Y% 
为 “ 翻 详 者 ,反叛 也 ” ,或 “ 详 者 , 断 逆 也 ”, 也 有 详 作 “ 详 
则 逆 " 的 。 从 表层 的 意思 上 看 ,就 是 要 把 一 种 语言 翻 
渗 成 妨 一 种 语言 ,在 形式 和 内 容 上 或 多 或 少 会 跟 原 文 


有 出 入 ,这 忠 是 谋 者 对 原作 的 背叛 。 从 积极 意义 上 来 
理解 ,这 一 和 莹 名 提醒 详 者 不 要 机 械 地 照搬 原文 , 布 要 


发 挥 创造 性 。“ 在 文学 翻 详 里 ,无 论 是 译作 胜 过 原作 ， 
还 是 诺 作 不 如 原作 ,这 些 现象 都 是 文学 翻 详 的 创造 性 
与 叛逆 性 所 决定 了 的 。 如 果 说 ,文学 翻 详 中 的 创造 性 
表明 了 诺 者 以 自己 的 艺术 创造 才能 去 接近 和 再 现 原 
作 的 一 种 主观 努力 ,那么 ,文学 翻 详 中 Pela EE WU Ae 

有 反映 了 在 翻 详 过 程 中 详 者 为 了 达到 某 一 主观 愿望 而 
造成 的 一 种 译作 对 原作 的 客观 背离 。( 谢 大 振 1999: 
137) 可 见 , 详 者 的 创造 性 与 产道 性 笛 党 和 谐 统 一 :不 
能 分 并。 因此 ,法 国文 学 社会 学 家 埃 斯 卡 皮 

(Escarpit) 提 出 «APES UE (creative treason)” 一 说 ， 


认为 “ 翻 详 总 是 一 种 创造 性 的 类 逆 ”。 


sagt creative treason 

SER alle PEP ABE” ,出自 法 国文 学 社会 学 家 埃 斯 
EN badd 的 《文学 社会 学 》(Sociologie de la 
Littérature )— 书 。 RN KREE : EEA, 
MENI EEE FPS SEE CAT E BHA 
体系 里 ( 指 语言 ); 说 翻译 是 创造 造 ;性 的 , 那 是 因为 它 赋 
了 作品 一 个 加 新 的 面貌 ,使 之 能 与 更 广泛 的 读者 进行 
一 次 绒 新 的 文学 交流 ;还 因为 它 不 仅 延 长 了 作品 的 4 
命 , 而 且 叉 赋予 它 第 二 次 生命 ”确实 ,在 古今 中 外 的 
SCA Es EEX F REO Bll PEA , 才 使 得 - -部 
又 一 部 的 文学 杰作 得 到 了 跨越 地 域 .超越 时 空 的 跨 文 
化 传播 和 接受 。 
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在 翻译 过 程 中 ,由 于 文化 差异 .语言 差异 .个 性 差 
异 的 存在 , 译 者 的 主体 创造 性 在 发 挥 时 受到 一 种 相反 
的 力 的 诱导 或 索引 ， 以 至 于 译文 和 原文 的 关系 3 : 现 为 
这 样 一 种 状态 : 越 是 具有 创造 性 的 详 者 或 者 足 详 者 
越 是 具有 创造 性 的 地 方 , 译 文 与 原文 的 距离 越 大 ,也 
就 是 中 国清 代 画 家 石涛 常 说 的 “不 似 之 似 似 之 ”。 和 和 
文学 创作 倾向 的 * 背叛 "传统 不 同 ,背叛 在 翻译 中 往往 
不 是 有 意 为 之 ,而 是 一 种 多 辑 性 论 而 导致 的 尾 雇 。 翻 
诺 的 质量 和 检验 和 和 评估 发 现 ， 越 是 具有 创造 性 的 译文 , 它 
利 原 作 的 区 别 也 越 大 。 创 造 性 诺 文 显 然 区 别 于 平庸 的 
译文 ,但 同时 也 区 别 于 超额 翻 详 和 和 从 和 害 翻 详 的 译文 。 

-个 突出 的 例证 ,就 是 杨 必 翻 详 的 《名 利 场 》, 其 小 说 
译 六 语言 所 取得 的 成 就 和 汉语 原文 的 创作 成 就 几乎 


无 异 。 另 一 个 成 功 的 例证 ,就 是 和 截 克 斯 (Hawkes) 译 
RES) ,其 英文 的 阅读 效果 也 有 近乎 阅读 英文 原创 


文学 作品 时 的 审美 享受 。 ( 王 宏 印 , 蓝 春 ) 
“ 假 朋 友 ” false friends 
false friends 源 于 法 语词 faux amis ,可 定义 为 : 

两 种 语言 中 字 ( 词 ) 面 意义 相同 而 实际 意义 不 同 的 词 
语 。 貌 合 神 离 的 假 朋 友 是 翻 详 中 的 一 大 陷阱 ,如 不 子 
济 别 ,会 蕉 出 有 麻烦。 如 英文 to assist (帮助 ) 和 法文 
assister( 出 席 ); 英文 sensible( 明 智 的 ) 相 对 于 法 文 
sensible( 敏 感 的 ) 及 德 驻 sensible( 人 敏感 的 )(Shuttleworth 
Cowie 1997: 58)。 义 如 英汉 翻译 中 的 管见 假 朋 友 : 
busboy 餐馆 勤杂 工 ( 非 “ 公 共 汽 车 售票 员 "), mad 
doctor 精神 病 科 医生 ( 非 “ 发 疯 的 医生 ”), horse sense 
常识 ( 非 “ 马 的 感觉 ”)， hand 新 手 ( 非 *“ 绿 手 ”)， 
black tea 2678 ({E“ 38"), pull one’s leg 开玩笑 ( 非 
“ 拉 后 腿 ”) ,an apple of 和 VHAC IE“ RN ZR”), 
bring down the house fi} #} 42 Jy Bb E (AE “HE fA 
f”), pull up one’s socks 鼓 起 勇 CEE FR”) 


翻译 translating; translation 

汉 洁 的 * 翻 详 " 可 能 最 FLL AT“ PE”, HSC Ha ETR 
翻译 北方 民族 语言 的 官 ” HAL id + EMY: “A 
之 民 , 言 语 不 通 , 哮 欲 不 同 , 达 其 志 , 通 其 欲 。 东 方 上 日 
寄 PITTA, PUTTAR RE, ABT A PEO E+ ALAGA 
Bits PY, rife FIAR” “See TBC“ ARS 
AZ a RE, AMB, WU RK STA” “VE, 
陈 也 ， 滑 陈 说 外 内 之 言 ”。 (ERAF 慎 势 》 中 又 称 
“RPE” Lady ZA AEE Zor auth AN Be PE Be” 


唐 … BEAN ee “PRB i TA vi i ;使 相 解 也 。”“ 详 
的 第 二 站 ee “解释 经 义 日 译 ”, 最 早 见 于 汉代 王 符 


CAC + 考 续 》:“ 夫 圣人 为 大口， reset. “ 翻 ” 
的 本 义 为 ” ; 必 一 个 义 项 是 "改变 位 置 " 5 CED 
“PIR eet” ;也 有 翻译 的 含义 与 用 法 , 见于 《大 乘 
SCHED: “外国 正音 名 为 达 麻 , 杀 名 县 无 ,本 是 一 音 , 传 
<a -, 此 翻 名 法 。“ 翻 "与 " 详 " 合 成 一 词 见 于 南朝 染 

Si 3 僧 传 :三 佛陀 什 》“ 先 沙 ) J 法 村 狮子 国 得 
你 沙 塞 律 》 融 本 ,未 被 翻译 而 法 显 迁 化 。 “翻译 "还 


HRSINA: “PR” “ARE “APE” ,其 含义 没有 差 
别 。“《 说 文 解 字 》 卷 六 《 口 ) 部 第 二 十 六 宁 : 由, 详 也 。 
MST’ E ie 率 鸟 者 系 生 鸟 以 来 之 ,名 辐 HA’ ”, 读 
Ai to RAX, MERAH ES PE iae 1 PU K 
RSRS e SON SV ISI? a 
应 化 和 加- 基 同一 个 字 。 去 、“ 诱 、“ 媒 ”、 
“it? “化 "这 些 - 脉 通 连 、 彼 此 呼应 的 意义 ,组 成 了 研 
究 诗 歌 语言 的 人 所 谓 * 虚 洱 数 意 "(polysemy,manifold 
meaning) ,把 翻译 能 起 的 作用 ( 诱 ”) .难于 避免 的 毛 
病 ( 论 站 )、 所 向 往 的 最 高 境界 (“化 "), 仿 佛 一 一 透 示 
出 来 了 。”( 钱 锤 书 2002: 77) 
“ 翻 详 " 的 一 般 定义 为 “把 一 种 语言 文字 的 意义 用 
一 种 语言 文字 表达 出 来 "。 汉 语 和 英语 的 “翻译” 都 
amily 英语 的 translation, 最 权威 的 《牛津 英语 
辣 典 > 与 《 韦 氏 第 三 版 新 国际 英语 词典 ?都 说 它 米 自 法 
语 或 拉 ] 语 ,就 其 含义 ,前 者 说 : The action or process 
of turning from one language into another; also, the 
product of this;a version in a different language. 后 者 说 : 
an act, process, or instance of translating; a rendering 
from one language or representational system into 
another;also, the product of such a rendering. 可 见 
translation 是 两 种 语言 的 转换 ,不 仅 指 行为 或 活动 ， 
还 指 这 种 行为 的 过 程 和 结果 。 从 中 外 最 新 词典 看 ， 
“ 翻 详 ” 的 含义 基本 还 是 包括 ” “行为 (活动 )、 过 程 、 结 
De . 详 者 ”, 再 加 "语言 技能 .教学 方法 .课程 .专业 名 
称职 业 等 "。 因 方式 不 同 分 为 笔 详 . 口 详 . 同 声 传 
4 Hie genie 它 既 可 作 学 术 用 语 ,又 
,就 会 使 用 混乱 ,引起 不 必 
5 的 “ft 英语 中 amtaka /interpret; translation/ 
interpretation; translating /translated; translator/ 
roan apis 等 这 些 术 语 含义 都 比较 清楚 ,但 译 成 汉语 
都 可 以 是 “翻译 "。 因 此 ， 翻 译 是 艺术 ”与 “ 翻 详 是 科 
学 ”这样 性 质 判断 的 命题 就 容 马 产 生 非 逻辑 的 争论 。 
人 研究“ 翻译” ,应 该 关注 与 pene 这 个 范畴 
认识 的 发 展 史 ( 即 范畴 史 )。 在 eres BH PE” IE 
述 或 定义 影响 较 大 的 主要 有 : 1. EE ANTA 
实 不 易 。……… 仆 初 嫌 其 rH an “ 佛 言 依 其 义 不 
4 M MEIRA A BY a eee TAL AST, AS DSC iio” 
2. 坞 摩 岁 什 :“ 大 竺 国 俗 ,其 重文 深 , 其 富商 体 汶 ,以 
ATLA. vt ABORT EERE PR 
aps HAIR A, AE GEA, 15 IK RY th.” 
3 “MZ aA, WU AAE. ERA 
RE ma E MAE, AJIA AALP ERIR, MESS 
于 叶 无 异 。4. BRB Hes DEREZE, E E 
ag SAV MIT ey i FAK Ae Mt. HEH 
AE TCA PRAT HH AE EAB AS GK 
所 谓 ' 正 ' 者 ,了 其 意 , 完 其 秤 , 顺 其 气 , 传 其 神 , 不 增 不 
age ,不 性 到 意 , 而 清文 精练 ,适当 其 可 也 。” 
5. 严复 :“ 详 事 三 难 : A o RHI, CAWR. 
i eR SE PESR APE HL, MAS "6. FH: AL 
是 翻译 ,必须 兼顾 着 两 面 ,一 面 当然 力求 其 易 解 ,一 而 
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保存 着 原作 的 不 姿 ,但 这 保存 , 却 又 凋 弟 和 昂 懂 相 耶 
is 看 不 惯 了 。”7. 传 雷 :“ 以 效果 而 论 , 翻 详 应 当 像 
临 画 一 样 ,所 求 的 不 在 形似 而 在 神似 。8. Re Es 
Translation is an art, a bilingual art. Like painting, 
translation enables us to reproduce the fine thought of 
somebody, not in colours, but in words, in words of a 
different language. 9. ERER 19.“ SU? 7 AY PEI dpc ty PEAN 
二 以 说 是 “化 "。 把 作品 一 国文 字 转 变 成 另 一 国文 
字 , 婚 能 不 因 语 文 习 惯 的 差异 而 露出 生 便 牵强 的 抠 
迹 , 义 能 完全 你 存 原 作 的 风味 , 那 就 算 -得 入 于 化 
Hao" 10. 季 痰 林 、 许 国 璋 :把 已 说 出 或 写 出 的 话 的 
意思 用 男 一 种 语言 表达 出 来 的 活动 。 这 种 语 言 活 动 ， 
eter 年 来 一 直 在 进行 , 它 影 响 到 文化 和 语言 的 发 
Ko TSMIPEA IN H] ARIA A & , Bl el ley 不 
同 ,题材 不 同 , 语 言 难 详 易 详 不 同 ,读者 不 同等 等 ,很 
i oape 因素 综合 起 来 ,都 纳入 一 条 原则 。” 
. 方 梦 之 :翻译 是 BASS AAI hi Be ESL Ag AS ea] 
IEE 与 系统 之 间 传 递 信息 的 语言 文化 活动 。” 
关于 “ 翻 详 ” 的 解说 和 定义 ,在 西方 影响 较 大 的 主 

要 有 : 1. PIEZ (Cicero) :我 不 是 作为 解释 员 , 而 是 
作为 演说 家 进行 翻 详 的 …… 不 是 字 当 句 对 ,市 是 RE 
语言 的 总 的 风格 和 力量 。"2. HEWN (Quintilian) :我 
所 说 的 翻 详 ,并 不 仅仅 指 意 诺 ,而 县 还 指 在 表达 辣 
意思 上 与 原作 搏斗 .竞争 。”3 路 德 (Luther): 真正 的 
fi j 译 是 把 外 国语 变 biaen 言 。“ 翻 详 中 必须 
使 用 地 道 的 德语 , 而 不 用 拉丁 化 的 德语 。4. PEE 
(Dryden) 把 翻 详 分 成 三 类 : 直 详 (metaphrase)、 意 详 
(paraphrase) 和 拟 作 (imitation)。5. 4&4 (Tytler) : 
“我 们 可 以 从 中 探求 翻 详 的 原则 ,得 出 以 下 结论 : PE 
文 应 把 原文 的 思想 完全 传达 出 来 ;译文 的 风格 和 表达 
形式 应 和 原文 的 一 样 ; 详 文 应 跟 原 文 一 样 流畅 。” 
本 雅明 (Benjamin):“ 各 种 语言 之 间 有 一 种 超 历 史 

RBA MRAR TE 于 每 一 种 语言 整体 的 
A ri 都 无 法 单 独 体现 这 利 ee 
PR “有 每 一 Abit 言 互 为 补充 的 意 指 的 集合 才能 体现 
这 种 意 指 : 这 就是 纯 语言 7， 费 道 岁 夫 ( Penopos): 
“翻译 的 等 值 意味 着 充分 传达 原文 的 意思 内 容 并 在 功能 
修辞 方面 与 原文 完全 一 致 。8. ME eA ae (Jakobsen) : 
“我 们 区 别 出 阐释 语言 符号 的 三 种 方法 : ihe 了 可 以 翻 
详 成 同一 种 i Hi i 言 中 的 其 他 符号 AY PEIR J .种 语 = 
或 翻 详 成 男 一 种 非 语言 的 符号 系统 ”9. 奈 达 
(Nida):“ 所 谓 翻 详 , 是 在 译 语 中 用 最 切 近 而 义 最 自然 
的 对 等 语 再 现 源 语 的 信息 ， 省 先是 意义, 其次 是 文 
体 。10. 军 姆 斯 (Holmes):“ 翻 详 学 缺乏 一 个 广泛 为 
MESSER, 因此 妨 但 了 学 科 的 发 展 ,更 为 严重 的 

是 在 详 学 的 研究 范围 与 学 科 结构 方面 人 们 毫 无 共 
识 。11. a Mair (Venuti) “反对 英美 传统 的 归 化 , 主 
TOTAN PE, H H HAE BE A e ARDA H ES 
化 价值 观 占 主导 地 位 的 翻译 理论 和 实践 ,以 表现 外 国 
义 木 在 语言 和 文化 上 的 差异 。” 


从 以 上 22 条 (这 只 是 一 种 选择 ,当然 也 可 以 是 另 


外 10 条 、25 条 或 其 他 多 少 条 ), 可 大 体 了 解 中 西方 关 
]“ 翻 详 ” 这 个 范畴 的 认识 过 程 ,从 中 帘 见 人 人们 认识 的 
趋向 与 规律 以 及 中 西方 学 者 在 这 个 领域 研究 的 异同 。 
其 发 展 的 基本 趋势 是 纵向 逐渐 深化 .横向 逐渐 扩展 、 
理性 认识 逐渐 系统 化 。 通 过 对 古今 中 外 这 些 成 果 的 
研究 我 们 对 “ 翻 详 " 的 认识 发 生 了 变化 , 现 将 新 的 认识 
界定 如 下 : 翻译 (包括 口译 .笔译 . 回 传 与 机 详 ) 是 有 
义 本 参照 的 seer eit a A A KA HRES 8 bs 
行为 与 活动 。 其 to 过 程 因 译 者 意愿 与 社会 需求 的 
不 同 而 不 同 , 同 理 , 其 结果 产生 出 无 数 种 跟 上 原文 距离 
(包括 内 容 与 形式 ) 远 近 不 等 的 详 文 杰 体 (translation 
variants) ,其 变 体 在 原文 和 目的 语 作 品 之 间 构 成 了 一 
个 集合 (set)。 如 下 图 所 示 : 
HXI 目的 语 作品 
T1, T2, T3 , T4 vss Tn-1, Tn 

RIHM T1(= Translation 1) 到 Tn(= Translation n) 
都 是 详 文 ,中 间 包 括 无 数 种 详 文 。Tl 是 最 靠近 原文 
的 译文 ,也 就 是 最 忠实 于 原文 的 详 文 ;Tn 是 离 原文 最 
远 的 详 文 ,也 就 是 最 不 忠实 十 原文 的 详 文 。 从 T1 向 
右 运 动 , 详 文 越 来 越 不 忠实 于 原文 ,从 Tn 向 左 运 动 


详 文 越 来 越 忠实 于 原文 。 只 要 是 译文 都 可 在 这 个 集 

合 中 找到 它 的 位 置 ,如 宗教 经 典 翻 详 多 在 集合 的 左 
hin, AB AE T1 a T2 或 T3。 林 纾 的 翻 详 一 定 是 在 集 
含 的 石 端 ,可 能 是 Tn-2 或 Tn-1 或 Tn。 详 文 所 在 
集合 位 置 的 不 同 取决 于 谋 者 的 水 平 、 经 验 与 追求 以 及 


社会 的 规约 和 要 求 (包括 详 文 使 用 者 的 要 求 ,社会 总 
识 形 态 与 伦理 的 制约 等 )。 ( 杨 自 俭 ) 


个 体 性 individuality 

与 翻 详 的 “社会 性 ”" 相 对。 在 包括 翻 详 在 内 的 人 
文 活 动 中 ,主体 带 有 “个 性 主义 ”性质 。 每 个 人 的 世界 
观 、 审 关 观 社会 背景 、 SU 统 , 教 育 程度 .生活 经 验 
与 情感 经 历 等 往往 不 同 。 译 者 有 各 自 的 先 有 、 先 见 和 
先 识 。 同 一 本 书 , 不 同人 去 翻译 ,会 产生 不 尽 相同 的 
译文 ;同一 段 文 字 , 不 同 的 人 去 阐释 ,会 有 不 同 的 结 
果 。 翻 译 运 思 和 操作 是 以 谋 者 个 人 为 中 心 展开 和 进 
行 的 。 译 者 往往 有 意 无 意 地 将 个 性 带 入 译 品 之 中 。 
详 者 个 性 包括 翻译 观 、 翻 渗 激情 、 审 美 情趣 .知识 结 
HI 、 翻 详 方法 等 多 方面 ,这 些 因 素 都 以 其 独特 的 方式 
支配 着 详 者 对 | joey ae hentai 任何 可 


能 排除 其 阅读 经 验 、 先 在 知 pone 原作 .表达 原意 
的 影响 。 同一 作 品 的 不 后 都 打 LAEE 目的 烙 
印 , 体 现 着 详 者 各 自 的 个 性 ， 是 就 产生 详 者 的 翻译 


风格 。 但 是 , 译 者 的 思维 方 .文化 积淀 和 独特 个 性 
是 在 一 定 的 社 会 条 件 下 形成 的 , 谋 者 翻译 时 个 性 的 展 
现 会 受到 社会 准则 、 社 会 需求 .翻译 标准 以 及 原作 内 
和 参见 “ 译 者 风格 ” 


翻译 艺术 art of translation 


XY EDAD, BAPE ZAR TS — REE AT = 


分 类 问 日 :一般 概念 9 


性 ,依附 性 和 变通 性 。1.， 普遍 性 一 一 “ 翻 详 戏 剧 、 诗 
歌 固然 是 艺术 , 翻 详 法 律 文书 、 科 技 资料 、 宗 教 典 籍 也 
都 是 艺术 。 理 由 是 : 翻译 不 能 须 奥 离开 选择 词语 yi 
整 句 式 、 修 饰 行文 等 艺术 加 工 。 翻 详 艺 术 的 普遍 性 和 
全 程 性 使 翻译 运作 成 为 名 副 其 实 的 审美 活动 。"2. 依 
附 性 一 一 翻译 不 是 文艺 创作 。 翻 译 者 不 能 脱离 源 
语 的 种 种 艺术 要 素 , 自行 其 是 。 从 事 文艺 创作 可 以 
“ 神 与 物 游 "登山 则 情 满 于 山 , 观 海 则 意 溢 于 
海 …… "。 翻 详 不 容 神思 于 山海 ,恰恰 相反 ,翻译 者 侧 
导 其 中 的 是 一 块 荆 杯 丛生 的 方寸 之 地 ,脚下 布 满 了 
MADE. 方寸 之 地 见 功夫 ” ,是 翻 详 艺 术 的 显 其 特点 ， 
也 就 是 我 们 所 说 的 依附 性 。 方 寸 之 地 的 限制 太 多 ， 
诸如 文体 限制 .意义 限制 .语法 限制 .风格 限制 ,文化 
限制 ,等 等 ;3， 变通 性 一 一 翻译 艺术 受 客 体 条 件 的 
限制 ,自由 度 固 然 很 小 ,但 它 同 时 又 赖 主 体 条 件 的 调 
RE THRE BCT MEK Se BPE ORI ae 
WATE ET AES T He OAC Wo ste 审美 客 
体 的 美 , 和 常常 是 通过 审美 主体 的 审美 理想 得 到 体现 ， 
各 轻 就 熟地 将 客体 的 美加 以 改造 。”( 刘 密 庆 1995: 
31~52) 


从 属性 subordinateness 

与 "创造 性 "相对 , 指 详 文 的 思想 内 容 ,感情 色彩 ， 
旋 至 风格 询 味 从 属于 原作 , 与 原作 保持 一 致 , 而 不 能 
背离 原作 。 从 属性 是 翻译 的 本 质 属性 。 翻 译 不 是 创 
作 ,必须 忠实 于 原作 的 思想 内 容 和 艺术 意境 。 对 原作 
的 内 容 不 得 任意 增 减 ,即使 需要 选 译 或 摘 译 ,也 要 忠 
实 于 被 诺 的 内 容 。 同 时 , 译 者 也 不 能 对 原作 的 感情 色 
彩 随 自 己 的 好 恶 而 任意 变化 。 在 谈 到 翻译 的 从 属性 
时 要 特别 注意 翻译 的 创造 性 ,创造 性 是 一 切 优秀 译作 
的 灵魂 。 语 言 形 式 的 转换 ,形象 .风格 ,意境 的 转换 都 
需要 发 挥 谋 者 的 创造 性 。 


多 样 性 diversity 

指 翻译 中 一 种 意思 可 用 多 种 形式 表达 。 翻 译 的 
多 样 性 表现 在 各 个 层面 ,小 到 一 个 词 , 大 到 一 个 篇 章 ， 
即 所 请 意 一 言 多 。 特 别 在 词 这 一 层面 ,有 时 必须 在 不 
改变 原意 的 情况 下 改变 形式 ,一 词 多 详 ,才能 使 译文 
生动 活 泌 .顺畅 贴切 。 如 : Some fishing boats were 
becalmed just in front of us. Their shadows slept, or 
almost slept, upon the water, a gentle quivering 
alone showing that it was not complete sleep, or if 
sleep, that it was sleep with dreams. 眼前 不 远 ,渔舟 
= BRR AR AY FES BR KE EK BRA 
颤动 , 似 又 未 曾 熟 睡 , 忧 若 惊 梦 。( 高 健 详 ) 

这 是 一 个 充满 诗情画意 的 段落 。 其 中 sleep 
(slept) 一 词 出 现 五 次 ,如 果 将 它们 逐个 译 成 “ 睡 字 ， 
大 答 风 景 。 译 者 经 过 处 理 , 只 译 出 其 中 三 个 ,分 别 为 
“和 斜 映 天 睡 去 熟睡 ,无 一 简单 重复 , 布 另 有 两 个 隐 
去 。 译 得 如 此 丰富 多 彩 , 首 先 在 十 对 原文 意蕴 的 深入 
发 据 和 理解 ,同时 也 有 赖 于 译 者 运用 语言 的 娴熟 手 


法 。 在 词组 的 层面 上 ,同一 详 者 也 经 常 显示 出 翻 详 的 
多 样 性 。 杨 宪 益 . 戴 力 迁 英 详 人 红楼 梦 》 是 详 者 的 典 
范 。 例 如 : 1. 必须 从 家 里 自杀 自 灭 起 来 ,才能 一 败 涂 
地 呢 ! (第 七 十 四 回 )We must start killing each other 
first before our family can be completely destroyed. 
2. 往 后 子孙 遇见 不 得 意 的 事 , 还 是 点 儿 底 子 , 不 到 一 
败 涂 地 。 (第 九 十 二 回 )Then in future, if things go 
badly for our descendants, they'll have something to 
fall back on and won't be bankrupted. 3. 完了 .完了 ! 
不 料 我 们 一 败 涂 地 如 此 ! (第 一 百 O 五 回 ) We're 
done for, done for! To think that we should be 
reduced to this. 参见 “ 意 一 言 多 ” (HA) 


创造 性 creativity 

与 * 从 届 性 "相对 , 指 详 者 的 主观 能 动 性 。 详 者 是 
不 自由 的 ,因为 他 必须 服从 原作 的 思想 内 容 ;但 他 又 
是 自由 的 ,因为 他 可 以 挑选 确 当 的 目的 语 形式 去 再 现 
原作 的 内 容 。 详 者 的 创造 性 体现 为 原作 基础 上 的 二 
度 创造 ,包括 文化 的 移植 .形象 的 再 现 .语言 形式 的 传 
达 .新 诺 名 的 设立 等 多 方面 。 参 见 “ 再 创造 ” 


再 创造 recreation 

指 源 语 与 目的 语 无 法 对 应 的 情况 下 ,为 传达 近似 
的 效果 而 采取 非 对 应 手段 。 它 既 不 是 自由 创作 ,也 不 
是 随意 改写 。 再 创造 主要 有 以 下 几 方 面 : 

L 文化 的 移植 。 语 言 承载 着 各 种 文化 信息 ,而 
语言 本 喘 又 是 文化 的 组 成 部 分 。 各 种 典故 成 语 、 俗 
语 染 语 具有 主 富 的 文化 内 涵 , 有 的 达 源 远 流 长 ,有 着 
一 定 的 历史 背景 。 就 连 某 些 领 域内 的 科学 概念 ,东西 
方 至 今 没 有 "融合 点 ”, 例 如: 中 西医 术语 大 相 径 庭 ， 
一 般 只 能 采用 意 诺 或 音译 。 详 者 在 翻译 过 程 中 在 不 
上 晰 地 做 文化 移植 。 

2. 形象 的 再 现 。 文 学 是 通过 语言 塑造 形象 来 反 
映 社 会 生活 的 。 文 学 形象 是 对 社会 生活 和 自然 现象 
观察 体验、 概括 、 提 炼 的 结果 。 语 言 的 表现 形式 不 
一 ,但 形象 相同 一 一 这 是 传 详 形 象 的 再 创造 。 

3. 语言 形式 的 传达 。 各 种 语言 本 上身 都 有 特殊 
性 。 由 于 东西 方 语言 在 音 . 形 方面 千差万别 ,加 上 词 
语 及 其 搭配 关系 的 非 对 应 性 ,由 音 、 形 、 义 组 成 的 言 内 
意义 的 传达 成 了 一 个 非常 环 手 的 问题 。 汉 语 是 象形 


.文字 ,字体 富 于 形象 , 英 详 时 也 须 作 再 创造 ,如 : AF 


齿轮 (herringbone gear) .一 字 站 着 (stand in a row/a 
line); 又 如 : 三 个 人 品 字 式 坐 了 ,随便 谈 了 起 来 。 许 
HETE: The three men sat down facing each other 
and began casually chatting. 

4. 设立 新 名 。1997 年 春 , 随 着 英国 成 功 克隆 小 
Zi F , clone 这 一 术语 的 译 法 曾 见 诸 报 端 ,受到 社会 关 
注 。 对 此 ,不 同 的 译 者 曾 用 意译 .音译 .半音 半 意 译 、 
形 详 , 造 新 间 等 多 种 译 法 ,提出 10 余 种 译名 ,最 终 以 
“克隆 "定名 。( 方 梦 之 1999: 111~113) 


- 般 概 念 


© 10 ， 分 类 闭 目 ， 


社会 性 sociality 
"APE 
的 民族 文化 ， 
详 者 的 内 在 动力 、 番 =H BH. ADE a 2 科 和 翻译 
理论 自身 的 发 展 , 旋 至 出 版 商 提出 的 要 求 ,涵盖 翻译 
产生 的 社会 原因 、 社 会 需要 、 社 会 作用 及 其 在 社会 生 
活 中 的 地 位 。 纵 观 人 类 翻译 史 , 番 详 作 为 一 种 社会 现 
象 而 产生 , 义 推动 着 社会 文化 的 发 展 ,人 吐 串 于 社会 发 
展 的 全 过 程 。 我 国 古 代 佛 经 翻 详 是 顺应 人 民 群 众 玉 
水 转运 、 求 经 理 佛 的 需要 ;清末 科技 翻 详 足 救亡 图 存 
的 洁 要 ;五 四 时 期 的 翻 详 是 引进 “新 思想 "的 需要 ; 建 
Ls] gy) etn j 详 是 当时 经 济 建 设 和 文化 建 总 
家 要 ;改革 开放 时 期 的 翻译 是 实现 现代 化 和 市 场 经 
RE. Be ee RE RIS GTA, 
他 的 翻译 意识 和 观念 受到 社会 的 影响 和 制约 , 诺 品 的 
成 败 优 务 最 后 还 要 接受 社会 的 检验 。 此 外 ,我 国 翻 详 
活动 的 组 织 工作 已 部 分 地 社会 化 ,如 出 版 单位 的 选 题 


个 体 性 相对 ， Ac Ra Ja oi 


策划 和 全 入 制度 ,大 型 丛书 百科 全 书 、 全 集 的 统一 体 
制 、 统一 术语 ,直至 统一 标准 ,大 型 建 认 六 项 目的 翻 详 
会 战 ”, 翻 详 公 司 的 “流水 作业 ”; 等 等 。 这 些 社会 化 


因素 对 翻译 的 个 体 性 有 很 大 限制 。 

从 权力 话语 的 角度 来 看 ,社会 上 的 各 种 “权力 "都 
可 能 渗透 到 翻 详 活动 之 中 ,以 不 同 的 话语 形式 表现 出 
来 : 中 心 文化 对 边缘 文化 的 排斥 ,强势 文化 对 弱势 又 
化 的 滞 视 ,不 同 历史 时 期 不 同 国家 对 异域 文化 的 态 
度 , 文 化 转型 期 与 文化 稳定 期 翻 详 观 念 的 不 同 , 国 家 
对 翻 详 符 作 的 监控 和 限制 ,政府 对 翻 详 活 动 的 干预 、 
制约 或 推动 ,等 等 。 参 见 “ 权 力 话语 ” 


科学 性 ”scientificity 
指 语 际 转换 过 程 的 客观 规律 性 。 刘 密 庆 从 科学 

的 可 论证 性 来 阐明 翻 诺 的 科学 性 , 认为 翻译 运作 的 
“存在 实体 Dag DSL AT ASA Ey BT 
a: 意义 是 一 个 多 向 度 的 存在 实体 ; 再 则 ,翻译 运作 

ee a. — e a 翻译 科学 性 的 
基础 为 双语 的 所 指 同一 语 对 同一 概念 的 命名 虽 
然 各 异 ， er mers 
现象 、 状态 、 性 质 . 过 程 等 ) 都 是 一 致 的 。 翻 译 具 有 科 
学 性 ,是 因为 详 者 不 能 主观 腾 造 ,他 在 名 i 际 转换 中 使 
用 目的 语 所 代表 的 概念 ,必须 与 源 语 的 概念 一 致 。 而 
概念 的 一 致 则 是 以 所 指 的 一 致 为 “实在 的 ” Pog 
MAUI T”, A LEA KE 
是 一 个 代表 所 指 的 符号 , 即 能 指 。 sess 
换 任 务 ,涉及 不 同 符号 系统 在 语义 .语法 语音、 好 和 辑 
等 四 个 方面 的 转换 过 程 ,而 以 酒 义 对 应 转换 为 核心 。 
可 见 , 语 际 转换 本 二 就 是 一 项 科学 任务 ,是 一 个 涉及 
上 述 四 个 方面 转换 的 复杂 的 科学 加 工 过 程 ,存在 着 科 
学 的 方法 论 。 


部 分 性 partiality 
指 翻译 过 程 中 必然 有 增删 ,原文 的 所 有 成 分 不 可 


能 全 部 翻 详 色 上 日 的 语 中 。 美 国 马 耶 诸 赛 大 学 比较 文 
学 系 教授 .后 殖民 主义 翻 详 理论 家 、 调 控 学 派 的 代表 
人 物 之 一 的 放 ie i ay BL (Tymoczko) 4E (ia SIS i SF 
的 翻译 : 爱尔兰 早期 文学 英 详 》( Translation in a 
Postcolonial Context: Early Irish Literature in English 
Translation ，1999) 一 书 中 提出 和 系统 曾 述 的 翻译 的 
部 分 性 有 三 层 含 义 : 1. 意义 传 详 的 部 分 性 。 源 语文 
本 具有 多 重 意义 ,难以 确定 并 在 详 文中 全 部 再 现 , 诺 
者 总 是 选择 文本 的 某 些 方面 来 翻译 或 加 以 强调 ; 
2. 这 种 有 所 选择 的 详 文 ,引起 目的 hetsid 原文 形 
象 的 部 分 性 反映 ;3. 任何 翻 详 都 是 部 分 性 的 , 详 者 选 
择 传 详 的 ee 分 就 代表 了 | 所 文 的 全 部 。 
产生 部 分 翻 详 主 要 有 三 个 原因 : 第 一 ,原文 和 详 文 所 
在 的 两 种 语言 系统 之 间 存 在 着 所 不 相 容 的 语言 特点 。 
例如 ,- -种 语言 的 星 制 性 特征 翻 详 成 不 具备 这 种 特征 
的 语言 时 ,就 会 丢失 。 P; 两 种 语言 所 在 的 文学 F 系 
统 之 间 存 在 着 差异 。 比 如 , 详 者 在 处 理 目 的 语 读者 所 
不 总 悉 的 源 语文 化 因素 时 ,无 论 采 用 何 种 手段 ,都 或 
多 或 少 地 改动 了 原文 。 第 三 , 源 语 读者 和 目的 语 读者 
的 信息 负载 最 (Cinformation load) 不 尽 相 同 。 
翻 详 过 程 中 ,为 了 使 目的 语 读者 顺利 接受 源 语 信息 
必须 对 原文 中 的 信息 形式 进行 调整 ,以 适应 目的 语 读 
者 的 信息 道 。 这 种 形式 调整 必然 使 译文 长 于 原文 。 

卡特 福 德 (Catford 1965; 22) 曾 将 翻 详 分 为 “ 完 
全 翻译 ”(full translation ) 和 “部 分 翻译 ”( partial 
translation) ,前 者 指 原 文 的 每 个 部 分 都 被 翻 详 成 目的 
语 , 后 者 指 原 文 的 某 些 部 分 没有 翻译 ,而 是 被 直接 移 
植 到 详 文 中 ,如 sauna( 和 桑拿 浴 , 蒸 汽 洽 ) 和 sputnik( 苏 
联 制造 的 人 造 卫 星 ) 二 词 就 是 直接 从 芬兰 语 和 俄语 中 
借 到 英语 中 的 。 卡 特 福 德 的 “部 分 翻译 ”: st 科 
的 翻 详 的 部 分 性 的 概念 是 完全 不 同 的 。 参 见 “ 部 分 
翻译 ” 


翻译 方向 ”direction of translation 

指 译 者 是 把 外 语 详 成 母语 ,还 是 把 母 在 详 成 外 
val 也 可 指 把 一 种 惯用 的 语言 翻译 成 另 一 种 惯用 的 语 

,或 把 一 门 外 语 译 成 另 一 门 外 语 。 由 于 译 者 两 门 语 

的 水 平常 党 党 是 不 一 样 的 ,国际 上 主流 的 看 法 是 : PE 
者 只 可 将 外 语 翻译 成 母语 ,或 将 一 门 不 太 惯 用 的 语言 
详 成 自己 惯用 的 语言 ,以 保证 译文 的 准确 性 .流利 性 
和 最 大 程度 的 有 效 性 。 相 反方 L 半 被 称 为 “逆向 
#4 PE” (inverse translation ) 或 “服务 翻译 ”(service 
translation) ,只 可 用 作 教 学 练习 ,以 检查 学 生 的 语言 
运用 情况 (Baker 1998: 63~64), 

文化 地 位 的 不 均衡 ,造成 汉 详 外 的 数量 远 远 少 于 
外 详 汉 。 上 要 使 文化 交流 更 趋 平 等 ,就 得 将 更 多 的 汉语 
作品 译 成 外 语 。 但 国外 懂 汉 语 的 人 很 少 ,依赖 外 国人 
从 事 大 量 的 汉语 作品 外 译 不 切实 际 。 因 此 汉 译 外 ( 特 
别 是 汉 详 英 ) 的 任务 历史 地 落 在 我 国 翻译 界 的 身上 。 

其 实 ,翻译 方向 还 应 包括 是 直接 从 源 语 译 出 ,还 
是 经 由 第 三 种 语言 转译 。 我 国 在 20 世纪 初 ,多 由 日 
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洁 、 英 语 等 转译 其 他 语种 的 外 国 作 品 , 现 在 已 能 直接 
详 出 大 多 数 语 种 的 作品 。 


翻译 分 析 analysis of translation 

W442 (Berman) (1985) 认为 ,目的 语文 本 中 一 
般 含有 一 种 语 篇 变形 系统 (a system of ri 
deformation), 它 妨 代 对 寞 域 成 分 的 接受 。 他 区 分 
H AJE i (deforming tendencies, 和 参见“ 变 H 
向 ”) 和 两 种 翻译 分 析 , 即 负面 分 析 和 正面 分 析 。 负 面 


分 析 (negative analysis) 指 对 民族 中心 主义 的 翻 详 .模仿 


利 | 改写 之 类 的 址 文本 翻 详 (hypertextual translations) 
中 各 种 变形 力量 所 发 挥 的 作用 进行 分 析 。 贝 尔 曼 证 
张 保 存 原作 中 异 的 成 分 ,倡导 止 面 分 析 (positive 
analysis) , 即 对 以 直觉 和 不 系统 的 方式 限制 变形 倾 癌 
的 行为 所 进行 的 分 析 。 贝 尔 曼 似乎 对 书 努 带 (Venuti) 
的 翻译 主张 产生 过 影响 。 


翻译 行为 translational action 
指 产 生 信息 传递 的 基 种 过 程 包括 文 本 .网 片 .让 


省, 肢体 语言 等 各 种 各 样 的 跨 文 化 转换 过 程 ,由 芬 凑 
毅 德 国 翻 详 家 赫 尔 效 - 曼 塔 里 (Holz-Manttiri) 于 1981 
年 提出 。 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 将 之 定义 为 : 为 实现 信息 的 


跨 文化 .中 语言 转换 而 设计 的 复杂 行为 。 认 为 翻 详 
“并 非 简 单 地 翻 详 词 名 或 文本 ,而 起 引导 有 日 的 的 合 
作 , 从 而 跨越 文化 障 但 ,实现 其 在 | 1 标 环境 中 的 功能 ” 
(Holz-Manttari 1984; 7~8) 。 翻 详 行为 泛 指 译 者 在 迪 
文化 交际 中 可 做 的 工作 FA LAA 
做 的 工作 , 即 翻 谋 行为 的 一 部 分 或 一 个 方面 。 例 如 ， 
-名 译 者 建议 他 的 德国 顾客 不 要 将 寄 给 新 加 坡 - -家 
小 公司 的 信 翻 详 成 英文 ,而 要 详 成 中 文 ,因为 该 详 者 


知道 新 加 坡 虽 然 是 个 双语 国家 ,但 小 公司 里 的 人 不 一 
定 熟悉 英文 。 这 种 行为 也 属于 翻 详 行为 ,而 当 他 具体 
地 把 信和 转换 成 中 文 时 he 翻译 行 


为 理论 特别 强调 并 分 析 翻 译 过 程 参与 者 的 不 同 作用 
客户 (client) 通 党 是 翻译 行为 的 发 起 人 (initiator) , 由 
他 确定 翻 详 的 日 的 ; 详 者 制造 出 日 的 语文 化 的 文本 ， 
以 表达 源 语文 化 文本 施 授 者 (sender) 的 交际 意图 ;但 
目的 语义 本 的 接受 者 (receiver) 就 是 义 本 的 使 用 者 

当然 ,以 上 行为 角色 有 的 可 能 是 同一 个 人 。 同 时 , 翻 
泽 行为 理论 地 时 调 参 与 者 行为 发 生 的 语 卉 条 件 : 时 
间 、 地 点 ,媒介 。 翻 译 行为 的 提出 及 人 研究 使 德国 功能 
翻译 理论 前 进 了 一 大 步 


人 际 互动 行为 ”interpersonal interaction 
功能 主义 翻 详 理 论 把 翻 详 看 做 一 种 有 意图 的 "人 
际 互动 行为 ”, 在 这 一 行为 过 程 a 人 或 媒介 充当 一 定 


的 角色 或 发 挥 一 定 的 作用 ,并 通过 一 个 复杂 的 关系 网 
络 相 互联 系 。 庄 德 (Nord) Beas Translating as a 


Purposeful Activity 一 Functionalist Approaches 
Explained — -$ 中 乡 a 合 了 赖 斯 (Reiss ) 、 jh Xz AN 
(Vermeer) FIER- IS H ( Holz-Manttari) 的 理论 ， 


对 翻 详 这 种 * 人 际 互 动 行为 "中 所 涉及 的 角色 作 了 了 详 
细 的 介绍 。 这 些 角 色 包 括 : 1. 发 起 人 (initiator ) ; 
2. 委托 人 (comissioner); 3. V% # (translator); 4. Ji! 
文 作者 (sourcertext producer); 5. 发 出 者 (sender ); 
6. 文本 创作 者 (text producer);7. 详 文 日 标 读者 
泽 文 文本 接受 者 (target 
text receiver); 9. 详 文 文本 使 用 者 (targetrtext user), 
发 起 人 是 指 表 此 详 文 的 公司 或 个 人 ,委托 人 是 指 联系 详 
者 的 人 (参见 “发 起 人 ”和 "委托 人 7”。 在 翻译 过 程 中 , 详 
省 充当 非常 重要 的 角色 ,他 首先 扮演 接受 者 的 角色 , 了 
MEREK 6 (commission/ translation brief) FUJI , 然 
后 展开 受托 的 翻 详 任务 。 原 文 作者 创作 出 源 语文 本 ， 
为 翻译 行为 的 展开 提供 了 原始 资料 。 在 分 析 原 文 作 
者 时 , 谤 德 进一步 对 发 出 者 和 文本 创作 者 进行 区 别 。 
发 出 者 是 指 通 过 使 用 某 文 本 而 达到 传递 某 种 信息 1 | 
的 的 个 人 组织 或 团体 ;而 文本 创作 者 则 是 指 根据 文 
本 发 出 者 的 要 求 制作 文本 的 人 。 在 传达 源 语 文化 发 
出 者 的 交际 意图 方面 , 译 者 可 被 视 为 日 的 语文 化 文本 
的 创作 者 。 详 文 的 目标 读者 即 是 文本 创作 者 预定 的 读 
者 群 ;文本 接受 者 则 是 指 在 文本 创作 出 来 后 ,真正 阅读 
义 本 的 个 人 、 团 体 或 组 织 。 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 认为 目标 义 
木 使 用 者 是 最 终 将 详 文 投入 使 用 的 人 。 RE) 


(target-text addressee); 8. 


有 意图 的 互动 行为 intentional interaction 

功能 主义 翻 详 理论 的 代表 人 物 之 一 弗 米 尔 
(Vermeer) 在 行为 理论 的 基础 上 提出 ,翻译 是 一 种 “有 
意图 的 互动 行为 "。 旨 米尔 对 行为 的 定义 是 :“ 某 一 举 
动 之 所 以 被 称 为 行为 ,是 因为 沪 行 为 之 发 出 省 必须 
(或 可 以 ) 解 释 发 出 此 行为 而 非 其 他 行为 的 原因 ” 
(1989a: 176)。 庄 德 (Nord) 认 为 ,在 人 际 互动 中 有 多 
种 选择 ,可 以 选择 做 某 种 事情 或 选择 不 做 任何 事情 
(1997); 弗 米尔 还 特 曹 旺 调 在 需要 做 出 明显 举动 的 情 
况 下 没有 做 出 任何 举动 也 是 一 种 行为 (Nord 1997)。 
此 外 , 弗 米 尔 指 出 ,“ 意 图 性 "并 非 指 行为 本 身 具 有 总 
图 ， 而 是 交际 的 参 1 了 者 或 劳 观 者 把 该 行为 看 做 或 理解 
为 一 种 有 意图 的 表达 。 庄 德 (1997) 在 Translating as 
a Purposeful Activity — Functionalist Approaches 
Explained 一 书 中 明确 了 这 一 概念 。 她 指出 ,翻译 之 
所 以 是 一 种 有 意图 的 互 pole 是 因为 翻 详 “ 首 先是 
有 总 改变 现 有 的 事物 状态 (至 少 是 针对 一 些 人 无 法 进 
行 交际 的 状况 ), 还 可 aa :他 一 些 更 严格 的 交际 性 
质 的 意图 ,如 告知 目的 语 接受 者 有 关 源 语 作者 所 要 表 
达 的 内 容 ”(1997: 19)。 诺 德 认为 ,意图 性 可 能 与 详 
者 有 关 , 但 更 多 情况 下 是 与 翻 谋 的 发 起 人 (initiator ) 
有 更 密切 的 关系 。 翻 译 意图 与 源 语 发 出 者 或 源 语 文 
本 作者 在 用 源 语 进行 创作 时 的 意图 可 能 相同 ,也 可 能 
不 同 。 CRE) 


翻译 过 程 process of translation 
指 翻 译 活 过 的 程序 
Be: 理解 原文 .用 目的 证 


一 般 认为 包括 三 个 阶 
i 表达 、 校 验 修改 译文 。 其 中 ， 
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hm ee 理解 的 结 末 。 
(Nida) 提 出 的 过 程 是 : 分 析 一 一 从 语法 和 语义 两 
方 ne ede be 传译 一 一 把 经 过 分 
析 的 信息 在 脑子 里 从 源 语 转换 成 目的 语 ; 3. EE 
组 一 一 把 传递 过 来 的 信息 重组 成 符合 要 求 的 目的 请; 
4. 检验 对 比 原 文 意义 与 目的 语意 义 是 否 对 等 。 

总 的 来 说 , 翻 详 过 程 主要 是 理解 与 表达 的 过 程 ,出 认 
识 与 实践 ,分 析 与 综 Sane 它们 既是 彼此 衔接 的 
同一 过 程 ,又 是 互 有 交叉 . 互 杀 完善 的 两 个 阶段 ,是 加 
-问题 不 可 分 割 的 两 个 侧面 。 


译 前 准备 ”preparation for translation 

指 详 前 积累 材料 、 掌 握 必 要 的 信息 ,是 详 者 为 了 
圆 注 完 成 翻译 任务 而 需要 做 的 一 项 工作 。 特 草 对 本 
a a LEA DOR bt, pais 答 

是 不 可 或 缺 。 无 论 是 技术 谈判 .学术 讲座 或 专业 性 
re 口译 入 员 必 须 先 了 解 马 业 技术 内 容 .熟悉 相关 
术语 和 表达 方式 (特别 是 缩 略 语 和 行业 语 )、 探 知 谈判 
DK DEAE Be 人 
这 样 才能 在 翻 详 时 掌握 主动 权 , 便 于 接受 、 记 忆 对 方 
信息 ， 并 能 下 确 地 加 工 AG 大 信息 。 构 ) Ne EE APE IK Ti A pa 
EZ TT TAL, PEN AE PS T AAE OE 

我 国 国家 标准 《翻译 服务 规范 第 1 部 分 : 笔 
译 》 对 “ 译 前 准备 ” 作 了 如 下 规定 : 应 在 翻 详 前 仔细 做 
好 以 下 工作 : 审阅 原文 ;加 悉 所 诺 资料 涉及 的 专业 内 
容 , 备 齐 相 应 的 工具 书 ; 审 阅 自 己 已 掌握 的 术语 ;审阅 
顾客 提供 的 术语 ;审阅 并 整理 顾客 提供 的 资料 ; 进 一 
步 查 阅 单 词 和 专业 术语 (如 在 互联 网 或 数据 库 ); 在 保 
密 的 前 提 i 详 服 务 方 与 顾客 解决 内 容 上 .专业 
上 和 术语 上 的 问题 。(GB/AT 19363. 1 - 2003) 

( 张 顺 梅 ) 


理解 ”comprehension 

指 弄 慌 源 语 的 种 种 含义 ,是 译 者 认识 事物 之 间 联 
系 的 本 质 与 规律 的 一 种 思维 活动 。 理 解 分 为 直接 理 
解 和 间接 理解 。 直 接 理 解 是 蕊 上 实现 的 ,是 过 去 已 经 
理解 的 事物 的 重 现 。 间 接 理解 是 逐步 实现 的 ,再 要 从 
个 理解 到 Se 过 程 ， ae an 表象 : Ep 

造 想 象 的 基础 上 借助 于 思维 过 程 实现 。 从 语言 是 

观 世 界 的 能 指 这 一 角度 来 说 ， rair FIABE ae 
观 世 界 的 描述 , 它 可 能 是 具体 的 ,也 可 能 是 抽象 的 。 
那么 , 译 者 必须 把 语言 的 所 指 找 出 来 , 搞 清楚 原作 者 
要 表达 的 语气 ,文体 、 语 用 含义 等 。 由 于 原文 的 内 容 
不 同 ,理解 的 性 质 也 不 同 , 可 以 区 分 为 : 1. 对 语言 的 
理解 ;2. 对 事物 意义 的 理解 ;3. 对 事物 类 属 的 理解 ; 
4. 对 因果 关系 的 理解 ;5. 对 修 辑 关系 的 理解 ; 6. 对 
事物 内 en 组 织 的 理解 。 阅 读 中 的 理解 通常 经 历 
以 下 阶段 : 字面 理解 ; 2. 解释 ; 3. 批判 性 阅读 ; 
4. Pep A 因此 ,不 能 仅 将 揭露 事物 本 质 与 规 
律 视 为 理解 。 理 解 以 旧 经 验 .日 知识 为 基础 。 经 验 的 
丰富 性 与 正确 性 .已 获得 的 基本 知识 的 数量 与 质量 、 


思维 发 展 水 平等 ,都 影响 理解 的 水 于。 对 于 翻 详 来 
说 ， 理解 是 关键 ,只 有 正 俑 的、 深刻 的 理解 , 才 可 能 有 
所 WELK) ALA o 


双向 理解 thorough comprehension 

指 从 本 族 语 和 外 评 两 个 方面 作 全 面 的 理解 ,而 不 
仪 仅 是 对 一 种 语言 的 字面 理 解 。 例 如 , “祖国 统一 ” 
( 指 涉及 港澳 、 台 的 问题 ) 详 为 reunification of the 
motherland, | 们 不 是 Wb unification of the motherland, 
港澳 、 台 上 自古 以 来 就 是 中 国 的 领 十 ipi to el 
重新 统一 ,而 不 是 一 般 意 义 上 的 统一 。 基 于 对 汉语 这 
样 的 理解 ,本 例 中 的 “统一 "应 详 为 bh 又 
如 光 对 外 开放 政策 "现在 一 般 详 为 the policy of 
opening to the outside world, (1 WI JF aint 47 APE 
the open door policy(“ I FAURE"). Wart dy Fee 
WEIS SE SCRA FB eli, KEA SAKA 
玫 强 第 全 在 中 国 的 殖民 利益 ,提出 the open door 
policy。 显 然 ,这 与 我 国 当 前 奉行 的 政策 是 不 访 相 提 
JFE (RHI. 2000) 


知识 库 要 素 repertoreme 

图 里 (Toury) 将 ' 界定 为 "不论 级 阶 与 范围 玉 小 
的、 构成 某 种 党 规 化 知识 库 的 …… 任 一 符号 "(1995: 
268), “知识 库 ” :这 二 术语 被 理解 为 指 * 支 本 任何 特定 
寺 品 制造 与 使 用 的 规则 与 材料 的 总 和 ”(Even-Zohar 
1990a: 39)。 例 如 ,文学 知识 库 可 以 描述 为 “生成 与 
里 解 特定 文本 的 规则 与 项 目的 总 和 ”(Even-Zohar 
1990a: 40)。 把 属于 这 种 知识 库 中 的 项 目 置 于 一 个 
特定 文本 时 ,该 项 目 “ 就 进入 了 那 种 行为 或 文本 特有 
向 内 在 关系 网 络 "(Toury 1995: 268) ,从 而 成 为 一 个 
文本 素 (texteme)。 然 而 ,在 翻译 过 程 中 ,根据 一 种 观 
察 到 的 被 图 里 阐述 为 “不 断 标准 化 法 则 ?的 翻译 现 
象 ， 为 了 顾全 来 自 目的 语 知识 库 的 (更 ) 习 惯 的 选择 ， 
原文 的 文本 关系 常常 被 修改 ,有 时 候 甚至 到 了 完全 被 
忽略 的 程度 "(Toury 1995: 268)。 换言之 , 源 语文 本 
中 的 文本 素 往 往 被 转换 成 目的 语 知 识 库 要 素 (Toury 
1995: 268)。 例 如 ,原文 中 刻意 安排 的 歧义 被 消除 
了 ,新 突 独 到 的 隐喻 被 更 标准 的 表达 方式 取代 。 但 是 
应 该 指出 的 是 : 尽管 图 里 认为 这 种 倾向 儿子 是 普遍 
存在 的 ,但 在 目的 语文 本 中 形成 源 语 文本 中 没有 的 新 
的 关系 网 络 时 ,也 有 可 能 出 现 相 反 的 情况 (Toury 
1995: 272)。 


翻译 决策 decision-making in translation 

指 翻 详 活动 中 译 者 形成 译文 时 所 经 历 的 部 分 过 
旺 。 列 维 (Levy) 在 Translation as a Decision Process 
(1967) | 泽 行为 描述 为 决策 行为。 他 认为 ， 
翻 详 就 是 面 对 连 贯 状 态 下 出 现 的 一 系列 问题 ， tly 
di ge 出 决策 。 列 维 的 “决策 ”就 是 
择 。 例 如 ,在 翻 j 诺 某 一 语 篇 时 遇 到 其 个 问题 ， RHN 
个 可 能 的 解决 方法 ,这 时 必须 作出 选择 ,日 这 一 选择 


分 类 词 月 … 一 般 概 念 + 13 ， 


还 将 影响 随后 的 选择 。 这 种 决策 木质 上 很 少 古 顺 厅 
性 的 ,而 是 体系 性 的 。 包 维 认为 , 详 者 购 主观 内 EU 
美学 标准 ) 在 决策 时 起 一 定 的 作用 。 威 尔 斯 (Wilss ) 
1994 年 发 表 A Framework for Decision-Making 
SC MAA FEDERER PUY TATA 
素 : 详 者 认 知 体系 AL Sik HS E FEA OE PY 
PEPE TEA BERK A RDA BOY SCANT AR Bee 


翻译 中 的 干扰 interference in translation 

指 一 种 语言 系统 的 特征 甫 过 知 闫 进入 恤 一 个 证 
i RB WSO PE Sey. ZI byi (Newmark) X 
WEE FREZI APRENI it, SES Lb FE 
AELIAN ARAR A GT A ASS Be 
PERT. MAP SOUR, RA se PE Cy 
Bi Bahia to. eb LACE aor tal AE iE TT Ay 
ERB & he Do Sty SZ Bi De 文 的 影响 , 从 这 个 意义 |. 
说 , PM 以 说 是 短评 的 站 在 届 性 。 一 般 yee BE 
的 作 ) 目 赴 负 而 的 ,影响 译文 的 地 道 和 流畅 , 翻 详 腔 就 

me PRIA RR. TUR AA eA 上 my EN 
语文 化 和 请 rin HVA Ive de ah 源 语 文化 的 认识 
( 雇 七 一 2001) 


变形 倾向 deforming tendencies 
这 是 拉美 小 说 翻译 家 贝尔 曼 (Berman) 在 《翻译 

与 对 异域 的 考验 》(La traduction comme épreuve 
Leranger ) 一 文中 提出 的 概念 (1985: 284 一 297)。 
尔 曼 认为 ,变形 是 所 有 翻译 所 加 有 的 共性 (universals 
deformation) ,是 目的 语文 本 妨碍 接受 异 语 成 分 的 种 种 
表现 ,至 少 有 12 种 : 1. 调整 们 子 结构 (rationalization , 
包括 调整 标点 、 句 型 和 启 序 以 及 通过 其 他 各 种 方式 使 原 
作 抽 象 化 ;2， 明晰 化 (clarification) ,即将 原作 暗含 的 意义 
四 硝 地 表达 出 来 ;3， 增 加 篇 幅 (expansion) , 即 诺 作 一 般 
比 原 作 长 ;4. 润色 (ennoblement) , 即 某 些 译 者 美化 原 
作 的 倾向 ;5， 品 质 下 降 (qualitative impoverishment), 
即 所 用 的 目的 语 司 不 如 原作 的 生动 形象 ;6， 问 汇 量 
IZ (quantitative impoverishment) ,因原 作 中 多 样 的 
措辞 (lexical variation) 在 目的 语 中 消失 ,取而代之 的 
是 相同 词汇 的 重复 ;7. 破坏 节奏 (the destruction of 
rhythms);8. WHINE IRE% (the destruction of 
underlying networks of signification) 39. {LA iL Th 
kJ (the destruction of linguistic patterning), #44) f 
结构 很 有 条 理 的 原文 ,经 翻 详 后 常常 变 得 不 连 货 ; 
10. 破坏 原文 的 方言 网 络 (the destruction of vernacular 
networks) , 指 原作 中 的 方言 痕迹 被 抹杀 或 被 日 的 语 中 
的 方言 所 取代 ;11. 破坏 原作 用 语 (the destruction of 
expressions em ri FETE A TAY A iB ok 
滞 取代 源 语 , 贝尔 曼 认为 ,这 是 一 种 民族 中 心 主义 
he 12. 抹 去 多 语 共存 现象 (the 
effacement of the superimposition of languages) , 指 原 
作 中 的 方言 与 共同 语 并 存 的 现象 在 译作 中 不 复 
存在 。 


贝尔 曼 对 通过 归 化 的 办 法 而 使 外 国文 本 变形” 
人 义 的 做 法 表示 质疑 ,认为 翻 详 行为 的 真 
合乎 道德 (ethical) 的 站 的 是 寞 化 外 来 成 分 (receive 


= foreign as foreign), 


表达 expression 

指 详 者 把 自己 从 原文 中 所 理解 的 内 容 用 目的 语 
说 或 写 出 来 。 在 表达 过 程 中 , 详 者 经 常 想 着 读者 , 考 
塌 如 何 用 他 们 能 够 自然 授 受 的 语言 ,传达 原作 的 思想 
和 | 风格。 理解 是 表达 的 基础 ,表达 是 理解 的 结果 。 但 
理解 焉 俏 并 不 总 味 着 表达 必然 正确 ,在 表达 上 详 玫 需 
此 借助 许多 具体 的 方法 和 技巧 。 


非 言 词 表 达 non-verbal expression 

指 文子 以 外 的 书面 表达 形式 ,包括 传递 信息 的 特 
姑 符 号 .记号 或 代号 。 例 如 数字 和 数学 符号 (数学 语 
中 ) 以 及 机 械 、 电 气 、 建 筑 、 地 质 、 气 象 等 各 专业 的 图 像 
符号 (工程 图 学 语言 ) 等 。 活 通 语义 全 学 (semantics) 对 
这 类 非 言 词 符 扎 的 命名 .定义 .解释 或 书写 形式 等 是 
不 研究 的 。 rt ” Wi RE SC Ay E BE A FS F i EL 
中 也 没有 它们 的 一 席 之 地 ,只 有 在 相关 学 科 的 专业 苦 
作 或 万 业 辞 书 中 才 有 它们 的 地 位 。 这 些 符号 .记号 或 
代号 大 多 由 政府 部 门 ( 如 国家 标准 机 构 ) 或 有 关 学 术 
团体 规定 ， AMEE 约定俗成。 符号 是 任何 可 以 1 IIX 


有 意义 地 代替 另 一 种 事物 的 东西 。 书 面 语 中 的 非 言 
间 符 号 跟 符 号 学 中 所 指 的 鼓 声 .口哨 香味、 体态 、 病 


征 、 色 语 等 CITRIC. 与 社会 语言 学 中 的 旗 语 . 手 


势 语 等 也 无 关 。 (IME) 
陌生 化 ”defamiliarization 
由 1995 年 诺 贝 尔 文学 奖 得 主 \ 爱 尔 妾 诗人 希 尼 


(Heaney) 提 出 ， TEMERE APUA i a 
的 一 般 表达 方式 ,将 日 的 语 的 表达 世界 变 得 “ 防 生 ”， 
以 更 新 译 者 和 读者 已 形 失 了 的 对 语 en 的 接受 
能 力 , 使 翻 详 确 实地 传播 信息 ,促进 不 同 民 族 间 的 相 
瓦 理解 和 交流 。 随 生化 与 汉语 的 纯洁 性 是 一 对 矛盾 。 
纯洁 性 是 汉语 赖 以 生存 的 根基 ,而 陌生 化 则 不 断 地 增 
盟 各 汉语 的 活力 ,两 者 相 得 益 束 ,不 可 或 缺 。 因 此 , 译 
者 必须 处 理 好 两 者 的 关系 ,把 握 陌 生化 的 限度 。 详 者 
UAE ET FC" 是 用 符合 目的 请 规范 的 语言 传达 原作 中 的 
新 奇 的 内 容 和 思想 ,而 当 原 语 文化 的 思想 内 容 不 足以 
对 详 文 读者 产生 一 定 程 度 的 震撼 的 时 候 , 译 者 又 会 控 
掘 原文 文本 在 语言 或 是 文学 样式 等 方面 的 陌生 性 ,以 
渍 足 读 者 对 原 语 文化 中 陌生 PE RS SF Piu CH = 
2003) HAE LIAN AS: 外 域 语 言 现象 初 进 目的 语 ， 
难免 有 陌生 之 感 ,但 “有 些 生 便 的 洋 话 , 经 过 时 间 这 个 
民 斗 民 来 毁 去 ,也 痢 渐 变 得 自然 了 。 三 十 年 前 特异 的 
说 法 因为 一 再 为 人 采用 ,已 经 成 了 ‘土产 ' ,再 过 一 两 
代 也 许 给 人 视 为 陈腐 。( 刘 英 凯 1999) 

信息 论 要 求 提 高 单位 信息 密度 ,使 有 限 的 文字 传 
达 更 多 的 信息 。 这 除了 提高 现 有 文字 的 表达 质量 外 ， 


。 14 + 分 类 词 月 一般 概念 


fi BEAT BEAL KA ELST i] OPEC 在 20 Ih 
Ps 80 年 代 刚 刚 ? T 写 为 “欧佩克 ”, 当 中 央 电 视 
台 播 将 员 读 出 “欧佩克 ?时 ,屏幕 下 方 会 出 现 “ 石 入 和 输 
出 国 组 织 "的 字样 ,时 隔 不 久 , 斌 幕 下 方 的 这 七 个 汉字 


不 再 出 现 。 因 为 人 们 对 ”* 欧 侦 克 "这 一 说 法 已 典 悉 
由 此 光 欧 佩 克 " 三 个 字 比 “石油 输出 国 组 织 " 七 个 字 的 
{i ORE BF LE RE ay - 倍 多 ， 

检验 test 


是 袋 达 (Nida) 翻 详 过 程 四 阶段 中 的 最 后 阶段 ( 另 

:个 为 : 分 析 [analysis]、 转 换 [ transfer], At 4] 

aa ) ,是 将 详 文 与 原文 进行 比较 、 对 照 , 检 

PEPE SCIRUS AE SC Alig 法 于 是 否 对 应 ,和 有 更 重要 的 
是 详 文 意义 跟 原 文 意义 (包括 文体 风格 ) 是 厨 对 应 。 


逻辑 校 验 法 ”logical proof 
是 校 验 详 文 的 主要 方法 之 一 。 译 文中 常见 的 风 
rg AR 概念 模糊 ,前 后 矛盾 ,上 下 
不 呼应 ,层次 不 分 明 等 。 校 验 详 文 ,可 根据 原文 的 上 
下 文 ,以 客观 事物 、 ne 实 .事理 为 依据 ,对 详 文 作 由 此 
.由 表 及 里 的 思索 ,运用 则 辑 判 断 .推理 , 认定 真 
含义 , 傅 定 前 后 逻辑 关系 ,必要 时 予以 修正 。 逻 辑 
suede 理解 时 产生 的 错误 和 表达 上 的 错误 。 如 : 
A darken copies immediately, push toner lever (1) 
several times in the direction indicated by the arrow. 
[ties 要 使 复印 件 立即 变 黑 , 将 (1) 号 调 色 杆 按 箭头 
指示 方向 推动 几 次 即 可 。 (理解 错 )] 应 改 详 为 : 要 使 

复印 件 颜 色 立 即 变 深 ,……… 
又 如 : The camera gives us a lasting picture with 


all details of the object. [ 原 谋 : 照相 机 给 予 我 们 包括 


物体 一 切 细节 的 永久 性 照片 。( 表 达 错 )] 应 改 详 为 ; 
照相 机 (为 我 们 ) 摄 下 …… 
翻译 知识 ”knowledge of translation 


指 翻 详 工 作者 和 翻译 理论 研究 者 在 翻译 实践 和 
研究 中 获得 的 认识 和 经 验 的 总 和 ,包括 翻译 理论 . 翻 
译 方法 与 技巧 翻 详 史 等 。 


翻译 单位 unit of translation 

翻 详 理论 的 语言 学 派 使 用 的 基本 术语 之 一 。 前 
苏联 的 巴尔 胡 达 罗 大 (Bapxynapos) 在 《语言 与 翻 详 》 
一 书 中 把 翻译 单位 定义 为 “在 详 文中 能 够 找到 对 应 物 
的 原文 单位 ,但 它 的 组 成 部 分 单独 地 在 译文 中 并 没有 
对 应 物 。 换 言 之 ,翻译 单位 就 是 原 语 在 译 语 中 具备 对 
应 物 的 最 小 (最 低 限 度 “(巴尔 胡 达 罗 夫 ， 


1985: 145), AEZS ( Vinay ) Allis Ul 48 AY ( Darbelnet ) 
(1958/1905) UAE fyi t= 


译 的 最 小 切 分 re ne 译 单位 是 必须 放 在 
-起 翻 j 详 的 语 iB = a} Xo 

选择 翻译 单位 ,实际 上 就 是 选择 翻译 方法 。 例 

如 ,在 翻 详 一 个 语 篇 时 ， 主要 以 词 为 翻译 单位 ,层级 全 


l 相似 而 不 得 不 常常 使 月 


- 词 对 词 的 百 详 ; 如果 通 篇 主要 以 
语 段 为 翻译 单位 ,) eat 则 为 意 详 ; 如 果 以 语 篇 为 

iver 位 ,目的 语 与 源 语 所 具有 的 最 小 对 应 的 语 
位 就 是 语 篇 ， 泽 文 表达 的 任意 性 最 大 ,大 致 相当 
述 了 

翻 详 单 位 与 翻译 层次 有 关 , 不 同文 体 的 翻译 对 要 
pects 次 有 不 同 的 要 求 。 例 如 ,哲学 .社会 科 

上 自然 科学 的 专业 读物 ( 非 科普 读物 ) ,句法 严谨 ,用 
iii] Sise AJS TA y AET RE i, HY 洋 - - 般 
只 涉及 思维 、 语 义 、 专 业 三 个 | ee 了 为 单 
位 。 txt J 于 需要 达到 文化 、 关 学 fle: :次 的 文学 fE R s 
K A H TA A w., W UZ BAS | 
或 语义 上 的 相互 关系 ,也 有 部 分 以 语 段 yf BEBE 
位 的 。 至 于 短 诗 或 广告 等 , 常 以 语 篇 为 翻译 单位 。 


低 ， 其 翻 详 方法 就 是 


音 位 层 翻 译 
on phonemic level 

即 普 位 翻 诺 , 指 源 语 的 将 位 由 目的 语 中 等 值 的 音 
位 来 奉 换 , 即 cao 原文 的 语法 关 
系 保 持 不 变 词 形 、 词 ] 音 相对 应 ， 音 位 翻译 是 :那些 操 
外 国语 言 或 方言 的 演员 ， 以 及 语言 的 模仿 者 故意 进行 
的 实践 活动 ,也 包括 外 语 学 习 者 的 语音 或 音 位 训练 实 
践 活动 。 此 外 ,一 般 意 义 上 的 音译 也 列 入 音 位 ( 层 ) 翻 
详 。 在 诗歌 翻 详 中 ,这 种 翻译 法 上 只 考虑 忠实 于 原作 的 
下 童 ,而 不 考虑 其 他 因素 。 勤 非 旨 尔 (Lefevere) 认 为 ， 
具有 在 使 用 同 源 词 . 拟 声 词 和 翻译 专 有 名 词 时 , 才 会 
取得 较 好 的 效果 。 但 其 问题 是 ,往往 为 了 追求 声音 的 
] 废 弃 的 词 。 更 大 的 问题 是 , 音 
位 翻 详 法 往往 乍 曲 原 文 的 意义 。 有 时 , 译 者 为 了 次 相 
似 的 声音 ,不 得 不 打 乱 目的 语 的 句法 ,读者 就 得 像 玩 
游戏 似 的 重新 拼凑 句法 。 


phonological translation; translation 


词素 层 翻译 translation on sememic level 

亦 称 " 义 素 翻 译 ”, 指 源 语 的 义 素 由 目的 语 中 等 值 
的 义 素来 蔡 换 , 即 以 义 素 或 词素 为 单位 进行 翻译 , 原 
文 的 语法 关系 不 变 , 构 词 方式 保持 对 应 关系 , 即 构成 
源 语词 的 每 一 个 词素 在 目的 语 对 应 词 中 有 相应 的 词 
Ao Ml: 


macro- econom- ics 
宏观 经 济 学 
syn- chron- ize 
同 时 化 
di- atom- ic 
两 原子 的 


词素 层 翻 详 比 音 位 层 翻 谋 出 现 得 更 少 ,因为 不 同 
语言 中 同义词 的 词法 结构 往往 不 一 致 。 但 是 词素 层 
翻译 对 新 闻 , 特 别 是 科技 新 术语 的 翻译 有 重大 意义 ， 
因为 大 量 科技 新 词 都 是 通过 词素 的 结合 合 而 形成 的 。 
Wl: high-tech (high technology) 高 技 术 ，comsat 
(communications satellite) 通 讯 卫星 。 


Sy WEL + 一般 概念 + 15 。… 


词 层 翻译 translation on lexemic level 

即 逐 词 翻 详 , 以 问 为 翻译 单位 ,目的 语 和 源 语 的 
语法 形式 和 词 序 相对 应 ,通常 在 句子 结构 比较 简单 、 
双语 结构 形式 类 同 的 情况 下 得 以 运用 。 如 : 

We are going to visit the museum. 

我 们 要 去 AM 博物馆。 

Twenty years later Kao Yu-pao returned to his 

二 十 年 后 BE wa) 他 的 
home village. 
家 乡 。 

这 两 个 句子 基本 上 以 词 作为 翻 详 单位 ,但 认真 分 
析 起 米 , 也 并 非 完 全 如 此 。 第 pe are going 
toting. 表示 将 来 时 间 , 其 中 的 are 与 “要 "并 不 对 应 。 
第 二 名 中 ,home village IWA iil, 可 以 分 开 , 而 汉语 
“家 乡 " 为 一 个 词 ,不 能 分 开 ; 句 中 的 his 详 成 “他 的 "也 
牵强 ,省 译 或 译 成 “ 目 己 的 "更 符合 汉语 习惯 。 

sing te PEAT AT UPR PE, ERZA 
了 中 只 有 一 部 分 词 在 翻译 时 可 以 找到 对 应 的 等 值 词 ， 
因此 , 逐 词 翻 so 能 性 是 小 的 。 又 如 : 

她 的 大 女儿 下 一 外 FR LA, 

Her eldest daughter is a textile worker. 

TERAN AKIL”, 在 英语 中 对 应 A 为 (the) 
eldest daughter, “K” 3 eldest 并 不 等 义 , 只 是 在 这 

-特殊 组 合 中 两 者 才 对 应 。 


WAR translation on phrase level 
即 以 词组 为 翻 诺 单位 。 当 代 现 语 研 究 突 做 了 拉 

语 语法 分 成 词法 与 句法 两 大 部 分 的 框框 ,开始 把 问 
autos! 句子 结构 的 核心 单位 ; 汉 , 俄 . 德 ,法 等 语言 也 
把 词组 作为 一 个 重要 的 句法 单位 。 记 往往 通过 词组 
才能 在 名 外 发 挥 功能 作用 因此 ,以 词组 作为 翻 详 单 
位 在 翻译 过 程 中 具有 一 定 意义 。 这 可 避免 逐 词 翻 详 
或 死 抠 词 典 释 义 种 来 的 详 文 艰 闹 、 ER ak iR FEI YR 
a 达到 诸 义 、 风格 上 
的 等 值 与 和 谐 。 但 是 ,由 于 不 同 i 语言 的 词组 存在 着 大 
量 非 对 应 的 情况 ， a4 ae 详 在 运用 范围 上 受 限 制 ， 
其 有 效 性 同样 有 限 。 

许 Li | 组 的 意义 并 不 等 于 各 个 词义 加 在 一 起 的 
总 和 。 这 些 词 组 通 肖 不 可 能 按 词 翻译 ,只 能 把 各 个 词 
的 意义 "熔铸 ?起 来 ,作为 一 个 单元 翻译 出 来 ,才能 正 
全 表达 。 以 词组 为 翻译 单位 的 通常 有 以 下 两 种 情况 : 
习 语 作为 固定 词组 具有 整体 意义 ,要 整 
体 译 出 ,如 : This time he missed the boat. 这 回 他 坐 
失 良机 。2. 自由 词组 一 一 自由 词组 由 两 个 或 两 个 以 
上 单词 自由 搭配 组 成 ,各 单词 具有 独立 的 含义 ,但 在 
翻 详 时 把 它们 作为 一 个 单位 处 理 , 诺 出 整个 词组 意 
SL, Ul: This receiver is indeed cheapand fine. 这 台 
收音 机 真是 价 廉 物 美 。 /Note, therefore, that when 
we calibrate the scale to read in ohms, these calibrations 
go backward. 因此 ,要 注意 , 当 我 们 把 刻度 刻 成 欧姆 
读数 时 ,这 种 刻度 由 大 至 小 。 


句 层 翻译 translation on sentence level 

BUA AA PE. 4g VAS Ss M eS I 
SAH IB ASH. DORI FAD FOO} 
ija 短语 。 Ay fi 是 段落 、 篇 fi i cA BME tty 基本 意义 
单位 。 束 文字 作品 的 大 部 分 体裁 而 读 , 翻 详 操作 单 位 
的 基本 层次 是 句子 。 同 时 ,在 句子 内 部 适当 考虑 
词素 . 词 的 对 应 ,并 在 句子 外 部 考虑 名 际 关 ; 系 的 协 

` 名 和 群 的 衔接 .话语 的 连 芮 和 风格 的 统一 。 

We live in the era of specialization. To really 
succeed, it is necessary to be an expert in one particular 
field. That leaves little chance for someone to become 
a well-rounded person. And a person who has good 
ability in several areas without being exceptional in 
any has little chance of real success. For the most 
part, the Renaissance Man is not to be found in our 
modern world. We are all poorer fot it. 

我 们 生活 在 这 个 专门 化 的 时 代 。 要 取得 真正 的 
成 功 , 只 有 成 为 某 一 领域 的 专家 。 这 样 一 来 ,人 就 不 
大 可 能 多 才 多 艺 。 而 在 多 方面 具有 良好 才能 但 没有 
在 某 一 方面 超群 的 人 很 少 能 取得 真正 的 成 功 。 一 
说 来 ,文艺 复兴 时 代 的 那 种 人 在 现代 世界 中 是 找 不 到 
的 。 比 起 他 们 ,我 们 实在 觉得 遗憾 。 

本 段 原文 6 4, PE SCH 6 句 。 依 次 按 句 翻译 , 顺 
手 详 来 , 似 无 难处 ,但 详 到 最 后 一 个 词 it, 疑 罕 顿 生 。 
it 在 本 句 中 无 词 可 代 , 如 替代 上 名 的 our modern 
world ,语义 上 又 说 不 过 去 ,综观 整 段 各 句 , 似 指 The 
Renaissance Man 的 well-roundedness。 其 实 , 这 是 个 
对 it 的 理解 问题 。 理 解 了 ,从 最 后 一 个 词 逆向 思索 过 
去 ,进行 构思 , 按 句 子 为 翻译 单位 把 整 句 翻译 出 来 
Hn, 


语 段 层 翻译 ”translation on sentence-group level 

即 以 语 段 为 翻 诺 单位 进行 翻 诺 。 这 里 的 语 段 相 
当 于 名 群 或 句子 组 合 , 是 大 于 句子 的 语言 片断 。 了 
由 两 个 或 两 个 以 的 句子 构成 的 语义 整体 ,小 于 


于 段落 。 构 成 语 段 的 各 个 句子 结构 上 a 切 联 系 ,意义 
上 有 向 心性 ,以 一 定 的 语言 手段 (包括 用 逻辑 承接 词 、 
词汇 的 重复 与 照应 ,语义 连接 等 ) 组 合 起 来 。 语 段 之 


间 既 相互 关联 ,又 相对 独立 。 一 篇 文章 的 一 个 自然 段 
可 以 是 一 个 句子 ,也 可 以 是 几 个 句子 组 成 的 语 段 ,还 
可 以 是 几 个 语 段 或 句 群 的 相互 结合 。 

语 段 层 翻 详 的 基本 要 求 是 : 在 翻 详 思 维 中 以 语 
段 为 逻辑 单元 ,确立 译文 : 与 原文 的 对 等 KAR, Mt he HK 
句 逐 名 地、 孤立 地 翻译 ,其 中 , 词 . 词 组 或 句子 的 转换 
应 服从 十 整个 语 段 的 等 值 转换 的 需要 。 例 如 : 

As the manager of the na sits before 
the curtain on the boards, and looks into the Fair, a 
feeling of profound melancholy comes over him in his 
survey of the bustling place. There is a great quantity 
(W. M. Thackeray, 
领班 的 坐 在 戏台 上 慢 子 前 面 , 对 着 底 


of eating and drinking ... 
Vanity Fair) 
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下 闲 哄 哄 的 市 场 ， ET HM, SERERE R., 市 
场 上 的 人 有 的 在 吃喝 “ies ( 杨 必 详 《 名 利 场 》) 

源 语 中 ,第 二 名 几 there is 引出 ， 能 够 与 前 - 句 结 
尾 处 的 the bustling place 很 好 地 衔接 。 但 是 , 汉 译 的 
前 一 句 词 序 改变 了 ,第 二 句 就 得 加 上 “市 场 上 的 "字样 
(其 中 , “市场 "与 前 名 重复 ) ,以 便条 理 贯 通 ， 


语 篇 层 翻译 translation on discourse level 
指 以 语 篇 为 翻 详 单 位 ,最 大 限度 地 寻求 (相同 语 
bit 站 ) 源 语 证 篇 与 | HW i 语 语 篇 在 Ce SC AN FE 上 的 对 
等 。 滞 条 是 最 大 的 语言 单位 ，; 是 在 交际 功能 上 相对 完 
整 的 .独立 的 一 个 语言 片段 。 正 如 一 个 词 在 句子 中 才 
能 确定 其 准备 意义 一 样 ,一 个 句子 (单个 句子 组 成 的 
语 篇 除外 ) 只 有 出 现在 语 篇 中 才能 显示 其 确定 、 完 整 
的 含义 ,充分 发 挥 其 交际 功能 。 例 如 ,对 十 However, 
this is not true. 这 个 不 可 能 单独 出 现 的 句子 ,如 果 脱 
离 语 篇 理 景 , 珀 立地 对 它 进 行 分 析 是 很 难 准备 地 反映 
其 能 指 和 所 指 的 意义 的 。 也 就 是 说 ,在 实际 运用 中 ， 
语言 的 基本 单位 不 是 通常 所 说 的 短语 或 包子 ,而 应 是 
语 篇 。 可 见 ,在 翻 详 中 以 语 篇 作为 翻 详 单 位 有 利于 更 
好 地 抓 住 原文 的 中 心思 想 和 总 的 基调 ， ERANDA 
出 ,层次 分 明 内容 衔接 连贯 。 特 别 是 诗歌 .广告 词 
文体 材料 的 翻译 , WE 要 以 语 篇 为 翻 译 单 位 ， ai 
FARITE AHE GB RY TT VA AG BUTS DES E a 
Io ON SOR AER ORAS PE SC FI Fir Be MET, FA 
把 译 者 翻 详 时 的 往昔 p= 识 理解 为 “ it Fa Je =f PE” , Bil 
如 : 为 了 逃避 那 一 双双 熟悉 的 眼睛 ,释放 后 ,经 人 介 
绍 ,他 来 到 湖南 南 县 一 家 木器 厂 做 临时 工 。 


to avoid those familiar eyes, he didn’t return to his 


In order 
hometown after release, but found an odd job in a 
furniture factory in Nanxian County, Hunan Province 
through introduction, (ys 3EPE) 

从 上 下 文 可 知 ,湖南 南 县 并 非 他 的 家 乡 ,因此 可 
“逃避 地 -双双 热 悉 的 眼睛 “。 下 广义 提 到 他 ”“ 回 乡 ”， 
为 使 详 文 语义 连贯, W Be W] F1, Te F he didn’t 
return to his hometown, 以 使 读者 不 感 唐 突 。 这 里 ， 
汉族 原文 的 语义 连贯 转向 目的 语 的 形式 衔接 。 


翻译 实践 translation practice 

实践 是 人 们 改造 自然 .改造 社会 的 有 意识 活动 。 
翻 详实 践 是 译 者 通过 翻译 活动 来 改造 现实 址 界 服务 
社会 和 促进 入 际 交往 的 活动 。 翻 详实 践 不 是 纯粹 的 
个 人 活动 ,而 是 依存 于 社会 的 活动 , 即 具 有 社会 性 ;不 
是 消极 的 适应 活动 ,而 是 以 变革 现实 为 目的 的 主动 性 
活动 , 即 具 有 能 动 性 。 翻 译 实践 包括 以 下 基本 要 素 : 
1. 主体 及 其 实践 意识 (翻译 的 目的 、 标 准 、. 计 划 等 ); 
2. 实践 的 对 象 或 客体 ;3. 实践 的 方式 和 手段 (动作 、 
诸 言 、 信 号、 符号 等 );4. 主体 与 各 体 相互 作用 的 周转 
环境 , 即 翻 详实 践 的 环境 。 在 翻 详实 践 中 产生 许多 实 
用 的 技巧 和 方法 ,有 PRE ss IAA 上 升 为 理论 。 
翻译 理论 的 正确 性 应 受 翻译 实践 的 检验 ,实践 是 检验 


认识 是 奋 具 有 真理 性 的 唯一 标准 。 


翻译 经 验 。 translation experience 

由 翻 详实 践 得 来 的 翻译 知 认 ist Hit 
人 员 经 验 丰 We TE MU RE J -两 方面 : 1. 直接 参 
与 翻译 的 时 间 的 长 短 , 即 参与 时 间 越 长 ,经验 越 丰 军 ; 

对 在 翻 详 过 程 忆 所 得 到 的 感性 知识 是 否 进行 概括 
和 总 结 , 则 善于 并 勤 于 概括 或 总 结 者 ,经 验 更 ris 
PRE EME ESU J , PORE TEAL SS SBR HEY ek 
客观 事物 在 人 们 siea :认识 的 开端 。 “Ay 
有 待 于 深化 ,有 待 于 上 升 到 理论 ,以 便 更 好 地 指导 
实践 。 


翻译 思想 thoughts of aa 
指 翻 详 家 对 翻 详 之 “ 道 " 高 度 
这 种 认 知 又 反 过 来 指导 他 在 nis iJ 
BREET ZO, WG Id ito M j 详 思想 衣 现 为 对 详 
蝇 的 某 种 原则 主张 或 基本 理念 ,通常 经 历 三 个 深化 
(或 提升 ) 阶 段 : WIE (experiencing, RI F 对 方 法 的 
实施 WHAT); 体 认 (knowing, 集 中 于 对 规律 的 把 握 
HOW); 体 悟 (apprehending, 集 中 十 对 理念 的 领悟 
WHY). 
翻 详 思想 的 基本 特征 为 : 1. 高 层级 性 。 翻 详 思 
想 是 高 层 建 领 的 语 a IRI RB, 这 种 揭示 不 是 
对 个 别 局 部 的 解释 ,向 是 对 无 数 局 部 的 共 HES aA AL 
汇集 以 及 历时 : 升 , 因 而 是 一 种 整体 性 审视 ， 
具有 很 强 的 概括 力 。 这 种 高 度 -概括 [功能 使 翻译 思想 
具有 这 的 指导 入 2. 能 产 性 。 PA 
表现 为 “产生 ” 对 策 和 ” 产生 "技巧 。3. 模糊 性 。 
思想 是 凭借 语言 来 表述 的 , 语 1 的 模糊 性 必然 a 
je RARR PE A ARELA Xt ie He DA A a, 
BOS FURS “HS 220 SP PER PS DS, GE PEA 
renee 可 以 传 之 久远 。4.， 传承 性 。 从 
合 翻 详实 际 和 语言 民族 文化 传统 的 翻译 思想 都 有 高 度 
的 传承 。 传 承 本 身 具有 “时 间 性 "意义 , 指 时 间 和 情 $ 
的 变化 以 及 人 这 个 主体 因应 时 势 而 获得 的 认 知 经 验 对 
传承 中 思想 意识 的 修正 (modification), 包 括 “ 调 整 ” 
(modulation)、“ 界 定 "( 或 “再 界定 ”redefinition) 和 斯 坦 纳 
Seater ye Ke” Ca th ut. šh, compensation), 
5. 迁延 性 。 这 里 的 “迁延 性 "(procrastination) 除 了 指 “ 始 
终 一 贫 ”( consistence) 而 外 ,还 含有 贬义 , 指 翻 详 思 想 
之 因 袭 于 陈规 ,延宕 于 控 脱 套路 BIDS HEM HF, Be 
使 涵盖 的 问题 积 久 而 车 。 总 之 ,只 有 把 握 翻译 思想 的 
以 上 五 个 特点 ， 才能 理解 中 外 翻 详 思 想 的 发 展 和 现 
状 , 明 确认 清 中 国 翻译 研究 努力 的 方向 ,制定 出 正确 
的 发 展 方略 。 (Hi XID 2004 ) 
OT AT WEA RH PERS AUPE AES PEELED i 
与 社会 历史 语 境 a FURT: 会 思潮 联系 起 来 。 ff -个 历史 
阶段 , 详 者 (个 人 或 群体 ) 的 翻 详 活 动 都 显示 出 时 代 的 
特征 。 委 托 人 . 详 者 、 读 者 的 意识 形态 、 政 治 观 ,价值 
观 直接 影响 文本 的 选择 和 翻译 策略 , 较 之 于 翻译 理 


是 升 或 高 层级 认 知 ， 
2 级 上 的 实践 ,由 此 
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论 ,翻译 思想 存在 于 更 广阔 的 层面 。 例 如 ,严复 从 事 
西学 翻译 ,有 十 分 明确 的 政治 日 的 一 一 用 凸 学 的 新 由 
想 唤 起 民众 。 因 此 他 把 译 书 看 作为 一 种 值得 为 之 献 
身 的 神圣 事业 和 实现 自己 政治 抱负 的 重要 手段 。 丁 
是 由 于 严复 详 书 是 为 了 宣传 自己 的 政治 主张 ,他 在 翻 
译 时 采用 的 方法 是 灵活 机 动 的 ,过 到 书 中 的 见解 与 卜 
己 的 看 法 不 符 的 地 方 ,就 无 法 抑制 自己 不 去 进行 批 
驳 ; 册 到 见解 和 自己 的 看 法 相同 而 感到 意犹未尽 的 地 
方 ,也 不 由 自主 地 要 加 以 发 挥 ,或 者 补充 一 些 中 国 的 
实例 ;在 发 现 所 举 事 例 与 中 国 的 实际 相去 其 远 ,或 议 
论 过 于 繁琐 的 地 方 ,他 也 不 顾 会 受到 指责 而 大 胆 删 
Wo “EEH, HABE , 索 之 中 文 , 渺 不 可 得 , 即 有 
率 合 , 终 嫌 参 差 , 详 者 过 此 , 独 有 自 具 衡量 , 即 义 定 
名 。"( 转 引 自 罗 新 培 1984: 137)。 所 有 这 些 方式 方 
法 ,无 论 是 加 入 按 语 ,还 是 进行 选择 性 的 翻 详 , 都 受 其 
翻译 思想 的 支配 。 (FRR, LH) 


翻译 原理 principles of translation 

亦 称 “翻译 原则 ”, 指 翻 详 中 带 有 普遍 性 的 、 最 基 
木 的 可 以 作为 其 他 规律 基础 的 规律 ,也 即 具 有 普 裔 
意义 的 道理 。 例 如 , 翻 详 中 语 际 转换 的 一 般 规 律 、 宙 
美体 验 的 一 般 规 律 ,对 翻译 技 与 的 纳 归 和 掌握 具有 指 


翻译 能 力 translator’s competence 

指 把 源 语 语 篇 翻译 成 目的 语 语 篇 的 能 力 ,是 译 者 
的 双语 能 力 翻译 思维 能 力 、 双 语文 化 素质 以 及 技巧 
运用 能 力 等 的 综合 体现 。 翻 详 能 力 的 界定 跟 翻 译 证 
体 ( 上 口译 者 、 笔 详 者 .机 堪 翻 详 ) 及 教学 方法 有 关 , 如 过 
去 单纯 采用 诗 法 - 翻 诺 教学 法 , 视 译 者 把 源 语 句子 或 
文本 详 成 合乎 目的 语 规定 语法 的 句子 或 语 篇 的 能 力 
为 翻译 能 力 。 若 采用 交际 法 ,翻译 能 力 则 不 但 包括 双 
语 能 力 (包括 语法 能 力 和 语 篇 能 力 ) ,而 且 还 包含 鸯 种 
文化 的 交际 能 力 (包括 社会 语言 能 力 和 策略 能 力 )。 
而 对 人 工 知 能 和 机 需 翻 详 来 说 , 翻 诺 能 力 则 指 专家 系 
统 能 力 (expert system competence)。 专 家 系统 是 一 
个 特殊 的 计算 机 软件 包 ,主要 由 知识 库 和 推理 机 人 制 两 
部 分 组 成 , 其 辅助 系统 包括 用 户 愉 面 . 监察 占 
(monitor) 和 知识 习 得 系统 等 。 

BIE (Toury) Œ In Search of a Theory of 
Translation (1980) Fil Descriptive Translation Studies 
and Beyond (1995) 中 用 该 术语 探讨 翻译 实践 方面 的 
问题 。 他 把 翻译 能 力 看 做 是 翻译 中 各 种 关系 的 总 和 ， 
认为 炎 详 能 力 可 以 在 理论 上 描述 ,但 在 很 大 程度 上 却 
是 难以 实现 的 。 换 句 话说 , 翻 详 能 力 不 是 指 解 决 翻 详 
问题 的 方法 ,向 是 详 者 在 翻译 过 程 中 为 了 寻求 解决 翻 
详 问题 的 方法 时 所 依赖 的 语言 资源 。 

Wit DURE (Neubert) (1992: 412 一 413) 认 为 ,应 该 
培养 翻译 能 力 。 一 个 成 功 的 译 者 应 该 掌握 三 方面 的 
能 力 : 语言 能 力主 题 能 力 和 转换 能 力 。 第 一 种 和 第 
二 种 能 力 与 其 他 交流 者 共享 ,而 第 三 种 能 力 即 转换 能 


力 是 一 个 译 者 区 别 于 其 他 译 者 的 主要 方面 , 它 支 配 肴 
前 两 种 能 力 。 由 此 可 见 ,双语 能 力 和 翻 详 能 力 之 间 不 
能 画 等 号 。 未 经 受训 者 的 双 诸 能 力 , 并 不 能 保证 谋 者 
- 定 能 够 有 理想 的 翻译 能 力 。 由 此 可 见 , 翻 诺 能力 足 
-种 整体 性 .综合 性 能 力 ,不 单纯 是 语言 能 力 ,也 不 是 
三 个 能 力 的 简单 相 加 。 


翻译 理论 。 translation theory 

指 从 翻译 实践 概括 出 来 的 相关 知识 的 系统 性 结 
论 以 及 对 与 翻 详 有 关 的 现象 或 本 质 所 作 的 系统 描写 
或 曾 释 ,是 对 该 学 科 系 统 化 了 的 理性 认识 。 它 人 研究 翻 
译 的 性 质 和 任务 ,可 详 与 不 可 译 , 翻 译 的 标准 、. 过程、 
方法 与 技巧 ,作者 PE .读者 及 其 互动 关系 , 原 藻 PE 
人 背 与 社会 的 刀 动 关系 ;此 外 , 翻 详 理论 还 包括 研究 翻 
详 策略 .翻译 批评 .翻译 教学 .翻译 管理 , 其 至 还 涉及 
机器 翻译 。20 世纪 50 年 代 , 诸 言 学 的 理论 和 方法 开 
始 被 引入 翻 详 研 究 ,现代 翻 详 研 究 的 序幕 随 之 拉 开 。 
现代 翻译 理论 触角 之 深 广 是 唱 的 学 科 理 论 所 不 多 见 
的 ,对 历史 、 社 会 .文化 .语言 心理 .政治 等 诸多 方面 均 
有 所 借鉴 。 翻 详 理论 的 多 学 科 人 交叉 正 是 其 目前 学 派 林 
刀 的 重要 原因 之 一 ,也 是 翻 详 弄 论 复杂 性 的 生动 写照 。 

翻 详 理论 可 根据 其 特点 分 为 两 类 : 一 是 与 实践 检 
验 相 联 系 的 应 用 性 理论 ,具有 行动 性 、 实 践 的 直接 性 与 
县 体 性 ;二 是 与 形式 结构 相 联 系 的 纯 理 论 , 它 是 一 个 严 
AIAN A HAA OEM SIRI TH Reve .抽象 性 与 
潜在 性 等 特点 。 参 见 “ 纯 翻译 学 “应 用 翻译 学 ” 


翻译 的 “理论 化 ” theorizing in translation 

皮 姓 (Pym) 认 为 , 详 者 在 翻 详 过 程 中 不 断 地 在 理 
论 化 。 当 发 现 某 个 翻译 问题 时 ,他 们 往往 在 几 个 可 能 
的 解决 方案 中 做 比较 。 这 些 方案 可 能 各 上 自 适 用 于 相 
应 的 语 篇 .目的 和 客户 。 译 者 在 它们 之 间 做 选择 ,人 牛 
成 可 能 的 翻 详 策略 和 翻译 方法 ,过 程 有 曲折 ,但 也 可 
能 在 瞬间 正确 地 完成 。 每 当 译 者 决定 选择 这 个 详 法 ， 
排除 其 他 译 法 时 ,他 们 会 有 关于 翻译 是 什么 .该 如 何 
翻译 之 类 的 看 法 ,这 便 可 认为 “理论 化 "。 当 与 别人 讨 
论 时 ,这 种 理论 就 公开 化 了 。(Pym 2010; 1) 


翻译 禁忌 ”translation taboos 

ne 14 Robinson) YEKAN rE H #8 S) (Translation 
and Taboo )— Bhe HABE, FAY Ty BE St | aS 
教 翻 详实 践 的 禁 钢 和 翻译 理论 中 包含 的 各 种 限制 性 
规定 。 翻 译 桂 总 早 就 存在 。 比 如 ,十 罗马 诗人 卢 修 斯 
(Lucius) 发 现 , 伊 希 斯 教 (Isis) 牧 师 的 布道 方式 是 上 
译 该 教 经 典 《[ 人 书 》, 翻 译 的 内 容 只 有 卢 修 斯 和 牧师 
入 I 道 ,泄露 和 打 昕 的 人 都 将 受到 严厉 惩罚 。 中 世纪 基 
翌 教 会 将 《圣经 ) 内 容 神秘 化 ,形成 了 《圣经 ) 翻 详 的 天 
APSR IBS: 不 准 翻译 ,不 准 详 得 太 易 懂 , 不 得 增 漆 
任何 成 分 ,不 得 谈论 翻译 ,必须 将 译文 看 做 原文 。 近 
代 , 西 方 殖民 者 认定 殖民 地 人 们 没有 能 力 将 自己 民族 
的 文本 翻译 成 西方 语言 ,不 允许 * 野 蜜 人 ”充当 译 者 。 


18 = 分 类 闭 上 日 :一 般 概念 


犹太 教 和 仇 斯 兰 教 至 今 还 有 人 及 对 翻 详 他 们 的 穴 教 
典籍 ) 鲁 宾 逊 结合 BEAN BLE 语 诗歌 失败 的 经 : 历 指 

出 ,印第安 文化 也 有 翻 详 禁 忌 : 纳 瓦 专人 相信 ,有 些 
外 部 力量 会 引起 入 们 的 恐惧 , 因 向 不 希望 自己 的 诗歌 
被 详 成 别 的 语言。 和 翻译 实践 一 样 ,翻译 理 论 中 辐 样 
存在 竺 鼠 , 诸 如 " 翻 详 必须 依 年 上 和 贡 的 感召 ,原文 的 意 
义 可 以 像 灵 魂 转 丝 般 完 整 无 缺 地 从 此 文本 转移 到 彼 文 
木 "的 说 法 就 是 其 表现 。 施 羔 尔 蕊 赫 (Schleiermacher) 
认为 , 源 语 和 目的 滞 个 可 混淆, 时 化 和 |] I 化 不 可 混用 ， 
这 也 是 一 种 翻 译 禁 i o ASEH] ( Benjamin ) 对 纯 Ve = 
PAE RAY RES A IRA, 实际 上 上 是 对 翻译 极为 严格 
的 限制 ,体现 了 一 种 禁忌 。“ 茜 总 说 "揭示 了 西方 主流 
翻译 理论 的 偏见 和 限制 性 ,有 力 地 解构 了 传统 的 翻 详 
He, Cb fi 2004: 58~61) HER) 


翻译 错误 、 translation errors 
德国 详 论 对 翻 详 错 误 作 了 较 多 的 探讨 ,但 各 家 对 
其 的 定义 和 分 类 并 不 一 致 。 威 尔 斯 (Wilss) (1982/ 
2001: 201) 从 外 语 学 习 的 角度 讨论 翻 详 问 题 ,他 给 
“翻译 错误 "的 定义 是 “在 语言 接触 情景 中 对 规范 的 
ý 
普 施 - ih engi cha “ 翻 详 
se sh 背 翻 详 的 功能 、 语 篇 的 连贯 、 语 so 
型 或 形式 、 语言 规约 、 特定 文化 /情景 的 规约 和 语言 系 
Hio” (4E5] ÉI Nord 1997/2001; 73) 
ifs f( Nord) (1997/2001; 73 一 78) 从 功能 翻译 的 
角度 ,将 “ 翻 详 错 误 ” 界 定 为 “没有 执行 翻 详 要 求 
(translation brief) 中 暗含 的 指令 ,以 及 对 翻 详 中 迪 到 
的 问题 解决 得 不 好 "”。 她 将 翻 诺 错 次 分 为 四 类 : 1. 语 
用 翻译 错误 (pragmatic translation errors): 由 于 译 者 
解决 具体 的 翻译 问题 时 ,使 用 的 策略 不 好 所 致 ,这 类 
错误 一 般 不 难 解决 ,只 要 具备 一 些 翻 详 常 识 就 可 以 
厂 ;2. 文化 翻 详 错误 (cultural translation errors): 详 
者 未 能 较 好 地 传达 或 调整 某 种 文化 中 特有 的 规范 ; 
3. 语言 翻译 错误 (linguistic translation 由 于 - 
详 者 的 源 语 /目的 语 语言 能 力 欠 佳 , 对 语言 结构 处 理 
不 当 ;4. 语 篇 类 型 翻译 错误 (textrspecific translation 
errors): 指 对 与 具体 的 语 篇 类 型 有 关 的 问题 解决 不 当 。 
研究 翻 详 错误 ,主要 是 为 了 更 好 地 开展 翻译 批评 
和 翻译 教学 。 


2. 现代 译 论 


现代 翻译 理论 modern translation theories 
参见 “翻译 理论 ” 


一 体 三 环 one body with three rings 
方 梦 之 认为 , 详 学 在 发 展 过 程 中 形成 “一 体 三 环 ” 
的 格局 和 特征 。 这 是 他 2005 年 10 月 在 第 三 届 全 国 


BAPE AD PEPE ORT LSE IEC eRe aL) 
(2004) 的 编纂 思想 时 提出 的 。“ 一 体 ” 就 是 详 学 本 体 ， 
干 百年 来 不 断 孕 育 ,不 断 壮 大 ,不 断 完 善 。 译 学 之 所 
以 有 今天 , 正 是 有 着 这 样 -个 个 可 动 播 的 基础 。 KiE 
着 本 体 的 是 内 环 (“ 一 环 ”), 这 是 20 世纪 50 一 60 年 代 
由 语言 学 及 其 分 支 学 科 构 筑 起 来 的 , 它 的 意义 在 十 使 
翻译 人 研究 从 感性 走向 理性 ,从 经 验 走 向 科学 。 内 环 之 
She HUA IR”), xe 20 世纪 70 一 80 年 代 由 哲学 、 
思维 科学 ,心理 学 .信息论 .交际 学 .符号 学 等 相关 学 
科 开 翌 和 发 展 起 来 的 , 它 的 意义 在 于 使 译 学 研究 从 静 
态 走 向 动态 ,从 单一 的 语言 学 科 走 向 多 学 科 的 交叉 研 
究 , 向 综合 性 学 科 过 渡 。 中 环 (“ 二 环 ”) 之 外 义 有 人 外 坏 
(“三 坏 ”), 这 束 是 文化 和 技术 。 翻 译 的 文化 研究 是 
pe 90 年 代 兴 旺 起 来 的 。 它 的 意义 在 于 把 翻译 

究 跟 政 治 .经 济 . 社 会 .意识 形态 等 全 面 地 联系 起 
从 而 使 翻译 研究 成 为 真正 意义 上 的 多 学 科 、 多 层 
次 多 角度 ,全 方位 的 综 ed ing 到 长 是 发 展 
的 翻 详 技术 成 dag ge [上 其 ,向 它 自 身 又 成 
了 翻 详 研究 的 对 象 。 今 后 , 诺 学 研究 TUKE" : 体 三 
环 " 的 格局 内 运行 。 

翻 详 研 究 是 一 门 开放 性 的 综合 性 学 科 , 需 要 借助 
相关 学 科 的 学 术 养 分 来 发 展 和 完善 。 相 邻 学 科 的 新 
发 展 , 其 原理 或 方法 往往 会 引入 翻译 研究 。 近 五 六 十 
年 来 ,语言 学 科 、 思 维 学 科 以 及 其 他 人 文学 科 迅 速 发 
展 ， 给 翻 Nie 学 科 带 来 许 -多 新 思想 、 新 观念 、 新 术语 。 可 
VIX FEL, CERT A TEIN DORK Ab, 是 众多 现 
代 学 科 造 就 了 详 学 的 今天 。 现 代 语 言 学 俱 生 了 语言 
学 翻 详 理 论 ,符号 学 促成 了 翻译 的 社会 符号 学 派 , 哲 
学 上 的 解构 主 义 孕 育 出 解构 主义 翻译 观 , 信 息 论 和 社 
会 语言 学 是 交际 翻 详 学 派 的 理论 渊源 ,女性 主义 翻译 
观 和 后 殖民 主义 翻译 观 各 有 其 理论 背景 

翻 详 全 究 不 能 脱离 本 体 ( 特 别 是 :文本 和 详 者 ) ,不 
管 是 语言 学 的 翻 详 研究 也 好 ,还 是 多 学 科 的 交叉 研究 
也 好 ,都 要 在 诺 学 的 本 体 扎根 , 与 译 学 本 体 相 融 才能 
生发 出 有 生命 力 的 学 理 , 使 详 学 不 断 丰 富 , 不 断 完善 。 
( 据 方 梦 之 2006) (XH) 


文化 转向 论 cultural turn 
始 于 20 世纪 80 年 代 末 ,以 研究 译文 的 文化 渊 
源 , 探 讨 译文 产生 的 政治 .经济 .社会 .意识 形态 等 多 
IIE SHAT AAA, 与 文化 学 (Cultural Studies) 
的 兴起 和 繁 末 有关 。 翻 译 研 究 中 的 文化 转向 由 翻译 
tr 闫 派 所 倡导 并 发 展 。1989 年 在 英国 


Warwick 大 学 召开 的 国际 翻译 研讨 会 是 翻 详 全 究 转 
向 文化 研究 的 标志 。“ 文 化 转向 "这 一 术语 首先 是 由 


JA 2-4 RAE (Snell-Hornby ) (1990) 4E Linguistic 
Transcoding or Cultural Transfer: A Critique of 
Translation Theory in Germany 的 论文 中 提出 来 的 ， 
该 文章 被 收 进 巴 斯 内 特 (Bassnett) Fil 4) {E IB 45 
(Lefevere) 合 编 的 《翻译 、 历 史 和 文化 》( Translation, 
History, and Culture ) 一 书 (1990 年 初版 ,1998 年 重 


分 类 词 目 。 现代 详 论 + 19 。 


版 )。 在 该 书 的 序言 中 , 巴 斯 内 AD EMBASE she 
EHR PER SCA eee X Ds, SP arpa e a 
详 标准 的 变化 ,权力 ,意识 形态 对 翻 详 和 出 版 业 的 影 
响 ,并 提出 女性 主义 创作 和 翻 详 、 翻 详 作 为 对 原作 的 
“操控 ?等 问题 ,开始 研究 翻 详 与 殖民 化 的 关系 ,提出 
翻 详 是 改写 (包括 电影 的 改写 ) 的 形式 之 一 。 该 书 的 
出 版 推动 了 翻 详 人 研究 中 的 文化 转向 。 此 后 ,文化 便 究 
成 为 西方 翻 详 ee ed oat MICAH: 1992 年 
CUP ALE ALAS 7 aad 了 “ 翻 详 学 "从 书 和 
Constructing i pid on Literary Translation 
(1998) , UTS 4-4 ee GA b t 
Intercultural Communication (1995) ,等 等 。 

在 我 国 , 对 翻 详 中 的 文化 研究 中 在 20 世纪 80 年 
代 初 已 开始 得 到 重视 。1982 年 刘 山 发 表 《 翻 详 与 文 
化 ?一文 ,1984 年 王佐 民 连 发 由 篇 有 关 翻 详 与 文化 的 
文 草 (后 均 收 入 他 的 《 翻 详 : 思考 与 试 笔 》 一 书 )。 但 
当时 的 重点 是 对 一 般 文 化 关 寞 以 及 义 化 加 证 处 理 的 
人 研究。 我 国 翻 详 界 对 广泛 的 文化 问题 的 研究 形成 执 
点 尚 在 90 年 代 中 后 期 。 郭 建 中 主 纲 的 《文化 与 翻 详 》 
论文 集 (2000) 集 中 地 反映 了 我 国学 者 十 余 


j Į Translation as 


年 间 在 这 
方面 取得 的 成 果 。 近 几 年 米 , 虽 然 普 明 肯 定西 方 的 文 
化 转向 论 对 翻译 研究 具有 重大 意义 ,使 翻 详 人 研究 走 上 
太一 个 新 的 台阶 ,但 文化 转向 论 有 离 本 体 人 研究 渐 行 渐 
远 的 倾向 ,以 至 了 十 有 学 者 发 出 翻 详 研 究 回归 本 体 的 旦 
声 。 参 见 “ 勒 菲 弗 尔 ” 


生态 转向 ecological turn 

“生态 转向 ” | 于 现 并 非 针 对 具体 的 翻 详 过 
旦 或 翻 详 行 为 ,人 是 着 重 指 学 科 人 研究 中 认 葛 视野 的 扩 
展 和 延伸 ,或 研 宛 ree 的 走向 和 理念 。 

当 西 方 详 学 界 在 20 世纪 90 年 代 完 成 了 “文化 转 
和 何 " 后 ,过 去 的 十 余年 中 翻 详 学 界 似乎 陷入 了 后 现代 
的 迷 虱 之 中 ,其 理论 活跃 程度 明显 降低 。 人 们 在 犹 
疑 ,在 所 谓 * 后 现代 "之 后 的 翻译 研究 的 文化 转 癌 后 ， 
翻 详 研 究 应 该 转向 何 处 ? ， 

本 世纪 之 初 ,在 “ 翻 详 适 应 选择 论 “生态 翻译 学 ” 
人 研 究 的 基础 上 ,国际 诺 学 期 刊 《视角 》( 国 际 A&HCI 
Ui FY) 2003 年 第 4 期 发 表 了 题 为 “ 翻 详 即 适应 与 选 
PE” (Translation as Adaptation and Selection) 一 文 ， 
义 草 作者 图 示 了 一 条 从 “ 翻 详 " 到 “自然 界 " 的 具有 内 
在 逻辑 联系 的 链条 : 翻译 一 语言 一 文化 人 类 活 
BY ARIAL, BUT“ CE HE” (the sequence chain) 
(Hu 2003; 289)。 从 译 学 史 的 角度 来 看 , 翻 详 研 究 范 
式 的 推演 实际 体现 了 人 类 对 翻译 活动 审 视 视角 的 变 
换 。 以 往 国 际 翻 详 全 究 的 基本 理 路 正 是 沿 着 “ 翻 详 一 
语言 一 文化 人 类 活动 -自然 界 " 的 TEEM 
We MERE PEO BA PEAS PE T 不 ,到 翻 详 研 究 的 语 i 
言 学 转向 ,于 到 翻译 研究 的 文化 转向 , 正 是 沿 着 * 翻 详 
一 语言 一 文化 "的 dpe seditigiin hans 了 一 详 
人 研究 视野 的 不 断 扩大 。 不 难看 出 , “以往 国际 翻 详 研 
究 范 式 的 历时 性 推演 ， SAAM 译 活 i 动 的 认 知 | 国 限 


存在 着 明显 的 对 应 "(二 几 看 2007)。 也 距 是 说 , 上述 
“关联 序 链 " 具 有 互动 性 和 北 进 性 的 指向 特征 ,体现 了 
人 类 认 知 视野 扩展 和 理性 进步 的 基本 路 径 , 既 符合 
类 认 知 能 力 演 化 的 基本 规律 ,又 符合 "先河 后 海 ， oe 
务 本 "的 研究 理 路 ,因此 ,有 助 于 预测 翻 详 研究 在 经 
六 语言 转向 交 文 化 转向 ?之 后 将 会 出 坝 " 生 二 各 


的 视野 衍 展 。 
储 究 表明 ,“ 生 态 转向 "命题 的 提出 ,除了 认 知 国 


限 内 在 的 衔 展 机 制 之 外 , 值 此 全 球 性 生态 取向 的 大 趋 
势 , 详 学 研究 视野 的 “生态 转向 "也 是 由 外 部 世界 诱发 
的 ,而 以 往 详 界 (Newmark 1988: 95; Wilss 1996: 
123; Katan 1999; Cronin 2003; Phillipson 2006; 231 
等 ) 关 于 “ 生 cage PEE ASE TRIKE 

- 步 促 进 了 “生态 转向 ”, 并 由 过 去 儿 年 的 “生态 学 途 
径 的 "翻译 研究 | 由 中 国学 者 首倡 的 翻 详 学 研 
究 视 野 的 生态 转向 ”, 与 时 代 、 社 会 和 学 术 发 展 的 方 
癌 是 相符 合 的 ,与 中 国有 着 可 资 借鉴 的 .丰富 的 古代 
MEAS BUA TORR. PEASE REPT “EAS HE IY” ,或 
能 有 助 于 克服 "后 现代 ?的 迷 思 和 ”后 现代 ” ' 之 后 的 困 
顿 ,有 助 于 回归 中 华文 化 “ 重 整 体 “ 讲 和 和谐" 的 生态 理 
念 ,也 有 助 j PEWA 方 学 者 译 论 之 声 ,更 能 有 助 于 打 
人 破 人 文 社 会 科学 与 自然 科学 之 间 刻 板 的 界线 。 

可 以 看 出 ， "AM 详 生态 "的 整体 隐喻 类 比 为 
“自然 生态 "的 时 候 , 当 将 达尔 文 -生物 进化 论 中 的 “ 适 
应 /选择 说 引入 翻 详 研 究 的 时 候 , 当 “翻译 生态 环 
境 “ 通 应 “选择 “适应 性 选择 “选择 性 适应 ”“ 详 者 
生存 “ 译 者 中 心事 后 妃 乱 “ 求 存 择优 ”“ onan 
ARI 有 特色 的 概念 和 术语 渐 成 体系 的 时 候 ,、 
“AE ASH PES” WERK ioe Sata CH SINT fek, BPE 学 研究 视 
“生态 转向 "的 序幕 可 以 说 已 经 悄然 拉 开 了 。 

见 “ 翻 译 适 应 选择 论 近 生态 翻译 学 ” ( 胡 庚 申 ) 


功能 目的 论 。 Skopos theory 
亦 称 “ 日 的 论 ”"。 参 见 “目的 论 ” 


功能 (主义 ) 翻 译 理论 functionalist translation theory 


“功能 主义 "一 词 泛 指 用 功能 的 途径 研究 翻译 的 
多 种 理论 “功能 "在 这 里 主要 指 文本 或 翻译 的 功能 。 


功能 主义 在 20 世纪 70 年 代 产 生 于 德国 ,其 代表 人 物 
是 赖 斯 (Reiss)、 弗 米尔 (Vermeer)、 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 
(Holz-Manttair) 和 话 德 (Nord)。 赖 斯 首先 提出 文本 
XA eE 论 (text typology), 为 功能 主义 理论 葛 定 了 基 
人 而 。 昌 然 赖 斯 坚持 以 原作 为 中 心 的 等 值 理论 , “但 她 
的 对 等 概念 并 非 建 立 在 词 或 句子 的 层次 上 ,而 是 在 整 
个 文本 的 交际 功能 上 ”(Munday 2001; 73)。 赖 斯 的 
学 生 弗 米尔 则 搜 脱 了 以 原作 为 中 心 的 等 值 论 ,提出 了 
翻 详 日 的 论 (Skopos theory)。 在 目的 论 的 理论 框架 
中 ,决定 翻译 目的 最 重要 的 因素 之 一 就 是 译 者 心目 中 
的 接受 者 ,每 一 种 翻译 都 指向 特定 的 受众 ,翻译 就 是 

在 “目标 语 情景 中 为 某 一 目的 及 目的 受众 而 生产 的 文 
AX” (Vermeer 1987; 29)。 根据 日 的 论 , 翻 详 的 最 高 准 
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则 是 译文 由 其 月 的 所 决定 ,区 “目的 决定 手段 ”The 
end justifies the means)。 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 进一步 发 展 
了 功能 翻 详 理论 , 视 翻 详 为 一 种 ”为 实现 某 种 特定 日 
的 而 设计 的 复杂 活动 "(Nord 1997: 13)。 她 所 提出 
的 翻 详 行 为 理论 (translational action ) s Y #9 rE L Fe 
的 行为 .参与 者 的 角色 和 翻 详 过 程 发 生 的 环境 三 方 
在 。 诸 德 则 把 忠诚 (loyalty) 原 则 引入 功能 主义 ,希望 
解决 翻译 中 的 激进 功能 主义 问题 ( 张 美芳 2005a: 

“忠诚 ? 指 的 是 “* 译 者 .原文 作者 . 详 文 接受 者 人 及 
翻 详 发 起 者 之 间 的 入 际 关系 ”(Nord 1997: 126), if 
德 认 为 详 者 应 同时 对 原文 和 详 文 环 境 人 负责, 对 原文 信 


息 发 送 者 (或 发 起 人 ) 和 目标 读者 负责。 参见“ 目 
的 论 ” GRE) 


BAR Skopos theory 

由 德国 学 者 弗 米 尔 (Vermeer) 十 20 世纪 70 年 代 
提出 ， 目的 是 指 尔 个 详 文 或 翻译 行 为 的 目的 (Munday 
2001; 78~79)。 Skopos 为 希腊 语 , 意 为 “目的 "。 目 
(Wit (Sko postheorie) KE Skopos REZ iz } : HF ag rey 
理论 ,其 核心 概念 是 : 决定 翻译 过 程 的 最 主要 因素 是 
牧 体 翻译 行为 的 日 的 。 目 的 论 将 翻 详 行 为 的 | [的 要 
括 为 三 种 : 详 者 的 基本 目的 、 目 的 语 坏 境 中 详 文 的 交 
际 目 的 和 使 用 特定 翻 详 策略 或 翻 详 程序 的 目的 。 在 
一 般 情 癌 下 , 详 文 的 父 际 目的 比 另外 两 个 目的 更 为 重 
(Vermeer 1989a: 100)。 除 了 Skopos 以 外 , 弗 米 尔 
还 使 用 了 相关 的 aim (HER), purpose (日 的 )、 
intention (意图 ) 和 function (功能 ) 等 词 。 为 了 避免 
概念 混 活 , 诺 德 (Nord) 提议 将 其 归 类 为 “意图 "” 
(intention) 和 “功能 "(function):“ 意 图 "是 从 发 送 者 的 
角度 定义 的 ,“ 功 能 ”" 则 是 指 根据 接受 者 的 期 乌 需 求 、 
已 有 知识 和 环境 条 件 来 决定 使 用 文本 的 功能 (Nord 
1997: 28)。 弗 米尔 曾 简单 地 讨论 过 谤 德 所 作 的 区 
分 ,但 她 基本 上 认为 目的 论 概 念 中 的 “月 标 妆 目的 ” 
“意图 "和 ?功能 "部 是 相等 的 , 郡 可 纳入 Skopos 的 一 
般 概 念 之 下 (Reiss，Vermeer 1984; 96)。 因 此 ,根据 
目的 论 ,无 论 何 种 翻 详 ,其 最 高 规则 都 是 “目的 准则 ”。 
根据 目的 准则 ,一 种 翻译 行为 由 行为 的 目的 决定 , 即 
“目的 决定 手段 ”(The end justifies the means. ) 。 

在 目的 论 的 理论 框架 中 ,决定 翻 详 目 的 的 最 重要 
因素 之 一 便 是 受众 一 一 详 者 心目 中 的 接受 者 ,他 们 有 
自己 的 文化 背景 知识 ,有 对 详 文 的 期 待 以 及 交际 需 
求 。 每 一 种 翻 详 都 指向 一 定 的 受众 ， 内 此 ,翻译 是 在 
“目标 语 情景 中 为 其 种 目的 及 目的 受众 而 生产 的 文 
Ax” (Vermeer 1987: 29)。 在 弗 》 ORAK, BOSE 
“He He (re ELK gL” Coffer of information) ( Vermeer 
1986: 42)。 翻 详 的 目的 是 通过 发 起 人 指派 的 “任务 ” 
(commission) 确 定 的 ,必要 的 时 候 诺 者 也 可 以 对 目的 
确定 进行 调整 (Vermeer 1989a: 230), HENE Y 
外 两 个 准则 : 一 致 准则 (coherence rule) 和 忠信 准则 
(fidelity rule) (Vermeer 1978: 100, Schaffner 1998: 
236)。 前 者 指 译文 须 符 合 篇 内 一 致 (intratextual 


针对 详 文 语 
篇 四 事 及 其 与 目的 语文 化 之 间 的 关系 而 言 ;后 者 指 详 文 
与 原文 之 间 应 符合 篇 际 一 禾 (intertextual coherence) 
(参见 “篇 际 一 致 ”) 的 要 求 , 是 针对 详 文 语 篇 与 原文 语 
稍 之 问 的 关系 和 if Fio EM i i jji i 文 罗 辑 一 致 。 “hia 
准则 ”必须 首先 服从 “目的 准则 ”和 "一 致 准则 ”。 
让 过 (Munday) 曾 对 目的 论 作 过 这 样 的 归纳 : 
1. 译文 由 其 目的 所 决定 ;2. 详 文 为 ape da 
关 源 语 语言 文化 的 信息 ;3. 详 文 不 会 提供 违背 原文 信 
县 的 信息 ;4. 洋 文 必须 是 篇 内 C5 5. 洋 文 必须 是 条 
Bax Fc CLE SC eA — 380), (Munday 2001; 79) 
以 上 五 条 准则 的 排列 体现 了 轻重 顺序 ,以 目的 论 
为 最 高 标准 。 目 的 论 问世 20 多 年 来 ,赞同 者 无 数 , 批 
评 者 亦 不 少 。 庄 德 (Nord 1997: 109~122) 归纳 并 详 
细 分 析 了 人 人 们 提出 的 十 条 批评 ; 1. 行为 并 非 都 有 意 
图 ;2. 翻 详 并 非 都 有 目的 ;3. 目的 论 超越 了 翻 谋 本 身 


coherence) (参见 “ 篇 内 一 致 ”) 的 要 求 ,是 


的 局 限 ;4. 目的 论 并 非 独创 ;5. 目的 论 并 非 基 于 经 验 
结论 ;6. 目的 论 导 致 唯利是图 的 翻译 家 及 译 者 的 产 


生 ;7. 日 的 论 并 不 尊重 原文 ;8. 目的 论 是 编 详 理 论 ; 
9. 目的 论 不 能 适用 于 文学 翻译 ;10. 目的 论 有 文化 相 
对 论 的 特征 。 ( 张 美芳 , 胡 文 去 ) 


功能 加 忠诚 ”function plus loyalty 
该 概念 由 诺 德 (Nord) 在 其 Text Analysis in Tran- 
slation: Theory, Methodology, and Didactic Application 
of a Model for Translation-oriented Text Analysis 
(1988/A1991) 一 书 中 首次 提出 。"“ 功 能 " 指 的 是 使 译文 
在 目的 语 环 境 中 按 预 定 方式 运作 的 因素 ;忠诚 " 指 的 
是 诺 者 源 语 文本 作者 、 详 文 接受 者 及 翻译 发 起 者 之 
问 的 入 际 关系 。 忠 诚 原 则 限制 了 某 一 源 语 文本 的 详 
义 功 能 汇 围 ,增加 了 译 者 与 客户 之 间 对 翻译 任务 的 商 
议 。 潭 初 , 庄 德 提出 本 概念 主要 在 针对 赫 尔 效 - 受 2 


里 (Holz-Miinttari) 的 翻 详 行为 理论 ,同时 希望 解决 翻 
译 中 的 激进 功能 主义 问题 。 赫 尔 效 - 受 最 卉 甲 把 文本 视 


为 实现 交际 功能 的 纯粹 工具 ,认为 其 固有 的 价值 完全 
从 属于 其 目的 , 详 者 只 震 对 目的 环境 负责 ,目的 语 》 
本 可 以 完全 独立 于 源 语文 本 。 详 德 则 认为 自由 重 写 
(free rewriting) 不 属于 翻译 的 范畴 ,并 直截了当 地 提 
出 了 自己 的 看 法 :“ 没 有 源 语文 本 ,就 没有 翻 详 ”"。 虽 
然 "功能 "是 翻 详 过 程 中 最 重要 的 决定 性 因素 ,但 并 非 
译 者 并 非 可 以 任意 处 置 源 语文 本 ,他 要 
对 源 语 文本 负责 (Nord 1988/1991; 28)。 另 外 ,一 个 

文化 社会 会 的 翻 详 惯例, 决定 读者 对 译文 有 何 期 望 ; 假 
如 译 者 所 做 的 与 这 种 惯例 不 符 而 又 不 告诉 读者 ,就 等 
于 欺骗 ,违反 了 “指导 人 际 关系 的 道德 原则 "一 一 忠诚 
(Nord 1991)。 谤 德 认 为 ,忠诚 “使 译 者 双向 地 忠于 诺 
源 与 详 入 目标 两 方面 ,但 不 能 把 它 与 忠信 的 概念 混 为 
一 谈 ,因为 忠 ste aga pe ig ool 原文 
与 诺 文 的 关系 ,而 忠诚 是 一 个 人 际 范畴 的 概念 , 指 的 

rtd pay ] 的 社 会 关系 ” (Nord 1997; 125)。 庄 德 
J 忠诚 "是 与 传统 的 “忠实 "截然 不 同 的 概念 。 它 赋 
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子 译 者 根据 翻译 目的 对 包括 权威 文本 在 内 的 原文 进 
行 改动 的 权力 ,显示 出 宽容 和 动态 的 翻 详 观 ; 辐 时 , 它 
要 求 译 者 对 翻译 行为 参与 各 方 承担 应 有 的 责任 ,对 日 
己 的 翻 a 了 说 明 或 解释 ， 以 达成 翻 译 各 方 的 理 
解 和 共识 ,突出 了 “翻译 伦理 ”这 一 重要 问题 ,显示 出 
翻 详 理论 在 指导 番 详 实 践 时 应 有 的 规定 性 。 人 尽管 由 
于 种 种 原因 忠诚 原则 ”存在 着 一 定 的 局 限 性 ,但 作为 
一 种 对 译 者 职业 道德 的 强调 ,忠诚 原则 ”的 提出 是 对 
翻译 目的 论 的 重要 补充 ,具有 积极 意义 (下 建华 
2006: 36)。“ 功 能 加 忠诚 是 诺 德 的 独特 的 翻译 理论 ， 
更 确切 地 说 是 她 的 理想 "( 张 美芳 2005a: 88). 

( 杨 榕 , 黄 勤 ) 


合适 adequacy 

亦 详 为 “充分 (性 )”。1. 一 些 详 者 在 讨论 源 语文 
本 与 目的 语 j 文 本 关系 属性 全 下 条 和 本 有 。 详 界 对 于 
此 术语 的 含义 尚未 达成 共识 。 有 了 时 它 被 视 为 对 等 
(equivalence) 的 同义词 ,有 了 时 为 对 等 的 奉 代 词 ,有 时 
则 被 认为 与 对 等 的 瘟 义 不 相同 。 在 功能 主义 翻译 理 
论 中 光合 适 ” 的 概念 用 以 指 译本 对 翻译 纲要 所 规定 的 
交际 目的 的 合适 性 ,是 与 翻 详 行 为 过 程 有 关 的 动态 概 
aras 2005a: 216)。 换 名 话说 ,合适 "描述 的 是 
相对 于 某 一 特定 标准 而 言 的 特性 。 在 目的 论 (Skopos 


hl 合适 "就 是 译文 适合 翻译 纲要 的 要 求 。 
赖 斯 (Reiss) 指 出， 合适 "是 “根据 目标 选择 符 与 , 认 


为 这 些 符号 合乎 翻 详 任务 规定 的 交际 目的 ”(Reiss 
1989b: 163; 见 Nord 1997: 35), i#if#i( Nord) ihi b] 
diet F ant 进一步 阐明 了 功能 主义 翻 详 埋 
论 中 合适 的 含义 。 她 认为 “对 等 是 一 个 以 结果 为 取 
itir 让 述 两 个 文本 、 或 者 较 低 层次 上 的 字 
bi] .短语 句子 .句法 结构 等 之 间 的 交际 价值 对 等 关 
系 ……- 翻 详 目的 决定 了 合适 的 翻译 需要 何 种 形式 的 
x" (Nord 1997: 35~36)。 例 如 ,对 于 逐 字 翻 译 , 目 
的 在 于 忠实 地 再 现 原 文 的 词汇 和 名 法 结构 。 详 者 逐 
个 挑选 在 意义 和 形式 上 尽 可 能 完全 对 应 原文 的 词汇 
和 句法 结构 。 这 种 情况 下 ,f eas 是 要 求 在 词 
汇 和 句法 结构 两 个 层 而 上 的 对 等 。 赖 斯 认为 ,整体 的 

仿古 合适 ， 而 非 对 等 。 对 等 可 能 是 翻译 的 “个 目 
标 , 但 不 应 当 作 为 一 个 永远 适用 的 翻 详 原 则 (Reiss， 
Vermeer 1984: TAGs Wl, Nord 1997: 35)。 但 功能 主义 
翻 详 理论 中 对 合适 的 定义 与 该 词 在 其 他 理论 中 的 意 
义 儿 乎 完全 相反 。2. 图 里 (Toury) 用 语 , 指 与 翻译 过 
程 所 采用 的 规范 有 关 的 两 极 连 线 中 的 一 极 ( 另 一 极为 
可 接受 性 )。 如 果 诺 者 完全 遵循 源 语 规范 , 而 不 顾 目 
的 语 的 语言 和 文学 规范 ,换言之 , 诺 者 通过 各 种 翻译 
转换 ,仅仅 以 尽 可 能 保留 源 语 的 各 种 特征 为 己任 ,他 
的 目标 就 是 充分 性 。 和 参见“ 可 接受 性 ” CRE) 


翻译 纲要 translation brief 
DR PE HY PE BE OR”, 与 翻译 授 权 ( translation 
commission) .翻译 任务 (translation assignment ) & fil] 


#48 S: (translation instruction) 一 样 ,都 是 译 自 德 语 
Ubersetzungsau ftrag 一 词 , 指 的 是 同一 个 概念 , 即 翻 
洋 委 托 人 对 翻 详 提出 的 要 求 。 翻 详细 要 是 弗 米 尔 


(Vermeer) - 20 世纪 70 年 代 提 出 的 日 的 论 中 的 重要 
概念 之 一 。 -概念 的 前 提 是 , 翻 详 是 “通过 指派 任 
务 "来 守成 的 。 在 这 一 过 程 中 ,参与 者 包括 翻 详 的 发 
起 人 ,委托 人 、 详 者 等 。 发 起 人 或 委托 人 出 于 某 种 日 
的 而 需要 一 个 文本 ,他 发 出 要 求 ,让 详 者 进行 翻 详 。 
在 一 般 情 况 下 ， 委托 人 会 详细 地 介绍 翻 详 日 的 及 文本 
的 预期 功能 等 情况 。 这 些 信 息 形 成 了 一 份 明确 的 翻 
译 纲要。 不过, 翻 详细 要 并 不 会 告诉 详 者 如 何 进 行 翻 
详 工 作 , 因 为 如 何 翻 详 完 全 依赖 十 详 者 自己 的 经 验 与 
判断 力 来 作 决定 (Nord 1997: 27~32), RAPER Li th 
是 谤 德 (Nord) 功 能 加 忠诚 理论 的 核心 概念 之 一 ,并 
被 其 列 入 功能 派 翻译 理论 中 对 详 员 培训 最 有 应 用 价 
值 的 三 个 方面 ( 男 外 两 个 方面 分 别 为 原文 分 析 及 对 翻 
详 问 题 分 类 )。 诺 德 认 为 , 详 者 常 症 从 翻 详情 景 中 推 
靳 出 目的 语文 本 的 日 的 。 由 于 缺乏 先前 的 翻译 经 验 
和 习惯 ,受训 译员 很 难 解释 在 课堂 上 提出 的 不 太 清 晰 
的 翻 详情 景 。| 办 此 ,每 一 个 翻 详 任务 都 应 该 附带 有 一 
个 翻 详细 要 ,以 说 明 详 文 应 发 挥 特定 功能 的 环境 。 理 
想 的 翻 详细 要 应 该 明示 或 暗示 以 下 信息 : 译文 的 预 
期 功能 .译文 接受 者 、 9) REE ] 及 地 点 、 
文本 传播 媒介 .译文 目的 或 出 版 译文 的 动机 等 。 只 有 
清楚 地 了 解 翻 详细 要 , 译 者 才能 了 解 详 文 功 能 与 动 
机 ,才能 决定 合理 的 翻译 步 又 (Nord 1997: 59~60), 
( 杨 榕 ) 


篇 内 一 致 intratextual coherence 
指 闯 文 符合 接受 者 的 环境 ,接受 者 能 够 理解 详 
文 , 详 文 在 其 介入 的 交际 环境 和 文化 中 就 有 了 意义 ， 
TEME SALA TERY “— HE Il” (coherence rule), 4 
果 目 的 要 求 与 篇 内 不 一 致 (如 荒诞 剧 中 ) ,篇 内 一 敏 的 
概念 就 不 再 起 作用 (Nord 1997; 33), 
篇 内 一 臻 是 看 米尔 (Vermeer) 在 目的 论 中 提出 的 
ma ,是 针对 详 文 语 篇 内 部 及 其 与 目的 语 化 之 间 的 


关系 而 言 的 。 弗 米尔 认为 , 详 者 所 能 做 并 且 应 该 做 的 
就 是 创造 一 个 至 少 对 目的 语文 化 接受 者 可 能 有 意义 


-SC HI bs HE (Reiss, 
(AXLE) 


的 文本 ,译文 应 当 符合 “篇 内 
Vermeer 1984: 109), 


篇 际 一 致 intertextual coherence 
篇 际 一 臻 是 弗 米 尔 (Vermeer) 在 目的 论 中 提出 的 
概念 ,用 来 形容 译文 和 对 应 的 原文 之 间 存 在 的 联系 ， 
也 叫 "“ 忠 信 ”(fidelity ) 或 “忠信 准则 ”(fidelity rule) 
(Reiss, Vermeer 1984; 114; 见 Nord 1997: 32), 4}} 
要 强调 的 是 , 箱 际 一 致 应 该 是 在 原文 和 译文 之 问 ,其 
表现 形式 则 取决 于 详 者 对 原文 的 理解 及 翻译 的 目的 . 
篇 际 一 致 有 点 接近 传统 的 “忠实 ”标准 。 事 实 上 ,篇 
际 - 八 可 算是 目的 论 对 原文 最 大 上 限度 的 忠 人 
是 忠信 ?的 前 提 是 翻译 的 目的 。 弗 米尔 指出 ,这 可 
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能 就 是 文学 翻 详 中 人们 所 期 待 的 形式 , 详 文 应 当 详 得 
好 像 是 原作 ,这 本 喘 就 是 一 个 目标 ”忠信 可 能 就 是 
数 译 者 传统 下 给 自己 定 下 的 目标 ”(Vermeer 1989b: 
179, 见 Nord 1997; 32), HiNi®U A, fabr- SME 
于 篇 内 一 致 (参见 “篇 内 一 致 >) rs A — 8 
又 都 从 属于 目的 准则 。 如 果 翻 详 的 目的 要 求 改变 文 
本 的 功能 , 翻 详 标准 就 不 再 是 is [文保 持 篇 际 一 敏 ， 
而 是 对 目的 而 言 的 合适 性 或 合宜 性 (adequacy or 
appropriateness) (Reiss, Vermeer 1984: 139; 见 Nord 
1997: 33). (ALE) 


迁移 transference 

由 卡特 福 德 (Catford) 在 A Linguistic Theory of 
Translation (1965 ) 一 书 中 提出 。 和 了 迁移 是 一 种 操作 ， 
其 结果 ”使 目的 语文 本 或 部 分 | | 的 语 文本 具有 源 语 中 
所 人 确立 的 值 (value) ,也 就 是 说 ,具有 源 语 的 意义 ” 
(Catford 1965: 43)。 在 迁移 过 程 中 ， 源 语意 义 被 西 
入 目的 语文 本 中 "(Catford 1965: 48), "换言之 ,该 术 
语 指 的 是 一 个 过 程 ,在 此 过 程 中 , 某 源 语 项 | eet 
语意 义 被 用 十 详 文 中 。 迁 移 可 以 在 词 沪 或 语法 
上 进行 。 由 于 文化 地 理 或 其 他 原因 ,在 目的 语 


法 找到 某 源 语 项 目的 合适 的 对 等 时 ,通常 束 会 “借用 ” 
该 源 语 项 目 。 然而 ,真正 的 迁移 并 不 常见 ,因为 这 种 
攻 用 的 项 目 通 党 会 改变 意义 ,其 原因 或 ; elias 


项 | 1 带 有 外 国 味 , 或 是 该 项 目 在 源 语 中 所 拥有 的 企 
意义 中 只 有 一 种 被 迁移 ,” (Shuttleworth, Cowie 
1997: 179) ( 林 作 帅 ) 


语法 迁移 ”grammatical transference 

由 卡特 福 德 (Catford) 在 A Linguistic Theory of 
Translation(1965) 一 书 中 提出 。“ 在 语法 迁移 中 , 源 
语 的 语法 项 目 在 目的 语文 本 中 由 准 目的 语 语法 项 目 
(quasi-TL grammatical item) 来 体现 ; 这些 准 目的 语 
语法 项 E [的 形式 意义 和 语 卉 意义 产生 了 - 源 语 的 系统 
和 结构 , 而 不 是 =| l 的 语 的 系统 和 结构 。 (Catford 
1965: 44) 例 如 ,英语 的 代词 系统 有 九 个 词语 ,而 印度 
尼 西 亚 语 的 代 询 系统 有 七 个 闻 语 。 很 显然 ,这 两 个 代 
词 系统 中 的 词语 的 形式 意义 和 语 境 意 义 不 同 ,但 是 通 
过 对 这 两 个 代 soli gla 语 的 意义 进行 对 比 ,通过 


- 定 的 方法 可 创造 出 - - 套 准 英 KE itt arate 
a 这 些 方法 包括 : 1. 可 以 


使 用 现 已 不 常用 的 十 英语 代词 thou 作 ee 已 西 业 
语 代词 engkau 的 迁移 ;2. 可 以 使 用 附加 (diacritic) y 
二 或 数 池 ;3. 用 有 助 于 记忆 的 字母 来 修饰 (modify) 黄 
语 项 目的 字形 ,等 等 。(Catford 1965: 44~46) 

( 林 作 帅 ) 


意义 的 部 分 迁移 ”partial transference of meaning 
由 卡特 福 德 (Catford) 在 Linguistic Theory of 

oo 一 书 中 提出 , 指 的 是 迁移 发 生 在 词 

汇 层 上 时 ， 源 i 语词 条 并 不 完全 人 留 其 源 语意 义 ” 


(1965: 46)。 例 如 ,俄语 词汇 项 目 crymnur 作为 一 个 
eae: ,进入 英语 ,在 其 ! 1 现 的 上 下 文中 , 它 只 有 
“(苏联 ) 入 造 卫 星 ” 的 这 个 意义 。 在 俄语 中 ,cnymnux 
这 个 词 是 许多 “词汇 组 (lexical sets)" 中 的 一 员 , 如 : 
companion (guide to, handbook, introduction), (artificial) 
satellite (space-ship, rocket... etc. ) ,等 等 ;但 是 当 
ee i 之 后 ,只 是 处 于 一 个 “词汇 组 "里 ,并 是 

具有 了 适当 的 语 境 意 义 。 因 此 , 当 被 获 入 (英语 ) 目 的 
语文 本 后 或 者 被 日 在 英语 文本 中 时 ,sputnik 具有 了 
英语 的 形式 意义 和 语 境 意 义 。 然 而 ,因为 sputnik 的 
DETECTS AGH engymnuk 的 全 部 形式 一 语 境 意义 
的 一 部 分 相关 ,我 们 可 以 把 它 视 作 意义 的 部 分 迁移 。 
(Catford 1965: 46~47) ( 林 作 帅 ) 


关联 翻译 理论 relevance translation theory 

指 运用 关联 理论 的 原则 和 方法 对 翻译 进行 专门 
研究 而 形成 的 一 种 理论 。 格 特 (Gutt) 在 《 翻 详 与 关联 : 
认 知 [与 语 域 >( Translation and Relevance: Cognition 
and Context ,1991 ) 一 书 中 进一步 发 展 了 关联 理论 。 
关联 翻 详 理论 认为 ,文本 话语 的 内 在 关联 性 越 强 , 则 
读者 在 阅读 中 所 需 付出 的 推理 努力 就 越 少 ,就 越 能 取 
得 好 的 请 ij 境 效果 ( 语 境 含 义 或 假设 ); 反 之 , 若 文 本 话 

语 的 内 在 关联 性 很 弱 , 则 读者 在 阅读 过 程 中 须 付 出 较 
多 的 推 妈 努力 才能 取得 好 的 语 卉 效果 ;| 轩 此 ,从 文本 
的 创作 或 翻 详 来 看 ,好 的 文本 或 译本 要 向 读者 提供 最 
佳 的 内 在 关联 性 。 从 文本 或 译本 的 解读 米 看 ,读者 理 
解 话语 的 标准 就 是 在 文本 话语 与 自 CHANI PZ 
间 寻 求 最 佳 关 联 ,而 不 是 最 大 关联 。 最 佳 关 联 就 是 用 
最 小 的 推理 努力 取得 最 大 的 语 境 效果 。 文 本 的 内 在 
关联 性 往往 与 文本 的 创作 意图 .社会 功能 、 写 作风 格 
利文 体 色 彩 等 有 关 。 例 如 ,以 信息 功能 为 主 含义 单 
一 明确 的 实用 文体 ,往往 提供 较 清 楚 的 内 在 关联 性 ， 
读者 很 容易 直达 其 意 , 而 意境 次 远 AR E I 
作品 , 则 内 在 关联 性 较为 含 蓝 ,为 读者 留 下 丰富 的 想 
象 和 推理 空间 。 但 无 论文 本 的 文体 风格 或 功能 如 
何 , 都 应 该 设想 为 读者 提供 最 佳 的 内 在 关联 性 ,这 样 
才能 使 读者 从 文本 话语 中 获得 最 大 的 语 境 效果 。 

由 于 原文 作者 和 译 者 的 认 知 环境 不 同 , 作 者 力图 
实现 的 语 境 效果 同 译 者 从 原文 和 语 境 中 寻找 关联 而 
获得 的 运 卉 效果 毕 竞 是 两 回 事 。 这 样 ,原文 信息 和 详 
文 传达 的 信息 就 不 可 能 完全 一 敏 。 此 外 ， 详 义 传达 出 
来 的 信息 内 容 是 由 译文 的 读者 去 理解 的 。 于 是 形成 这 
样 的 局 面 : 原文 作者 的 认 知 不 可 能 等 同 于 译 者 的 认 
知 ,而 译 者 的 认 知 也 不 本 和 ] 能 完全 等 同 于 读者 的 认 知 ; 详 
事 是 一 种 三 元 关系 ( 作 者 一 详 者 一 详 文 读 H), MAMY 
仅 是 m 者 和 详 者 的 二 元 关系 。 参 见 “ 关 联 理论 ” 


译 学 范式 ”translation paradigm 

指 一 个 翻译 学 术 共 同体 所 共有 的 精神 信念 、 研 究 
传统 .理论 模式 和 规则 体系 。 PAs 详 学 经 历 了 三 种 范 
式 : 1. 以 注重 字 译 /意译 之 别 .提出 翻译 复制 说 和 以 
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《圣经 ) 翻 详 为 实践 先导 等 为 特点 的 古典 详 学 范式 ; 
2. 近 现 代 语 言 学 译 学 范式 ;3， 以 文化 转向 .理论 渗 
透 ,学科 整合 为 特点 的 当代 文化 整合 译 学 范式 。 也 有 
把 研究 范式 分 为 逻辑 数学 范式 和 现象 学 范式 的 ,认为 
译 学 中 的 语言 学 与 文艺 学 方法 之 争 , 其 实 是 这 两 种 范 
式 在 翻译 中 的 运用 。 网 辑 数学 范式 是 一 种 形式 分 析 ， 
通过 “浓缩 "将 具体 内 容 概 括 为 最 简 的 的 = 同形 式 ,最 
后 归结 为 形 而 上 的 逻 各 斯 (logos) ,是 一 种 寻求 共性 、 
统一 性 .普遍 性 的 方法 。 语 言 : IREX 主要 是 利用 
wey: “范式 对 语 进行 对 比 ,努力 证 明 语言 间 的 可 详 
性 和 语 际 转换 可 遵循 的 规律 。 现象 学 范式 强调 个 性 、 
差异 性 和 规律 性 ,这 正 是 文学 翻译 强调 再 创造 RVA 
一 定 艺 术 性 特征 的 理论 依据 。 傅 勇 林 认 为 ,在 近 
年 ,西方 详 学 以 ”文化 转向 ?为 中 轴 经 历 了 一 场 深 刻 
范式 革命 ,一 边 扬弃 古典 范式 粗 纹 而 封闭 的 研究 
式 , 一 边 使 近 现 代 语 言 学 范式 得 以 升华 , BEAN N 
与 外 向 探索 相 扒 并进。 而 中 国 译 * 学 研究 却 是 ~ 局 部 将 
从 、 整 体 零 停 ”, 婚 不 能 塑造 中 国 译 学 研究 的 学 本目 
格 ,建立 自己 应 有 的 学 术 范 式 , 亦 不 能 以 深 具 原创 性 
的 研究 实绩 汇 入 国际 学 术 主流 。 为 了 中 国 译 学 研究 
的 更 大 发 展 , 有 必 旧 在 清理 .总 结婚 有 成 绩 的 同时 ,也 
参考 西方 谋 学 迄今 (尤其 是 近 20 年 ) 已 取得 的 进展 ， 
并 借 此 在 学 术 范式 的 意义 上 反思 中 国 译 学 的 现状 与 
未 来 。 总 之 ,他 认为 ,建立 中 国 译 学 研究 范式 “ 需 置 木 
本 经验 于 国际 谋 学 体系 加 以 观照 ,考虑 本 十 经 验 与 国 
际 学 术 范 式 的 整合 aye 2001)。 昌 俊 认 为 中 国 
翻译 研究 经 历 了 三 种 范式 : 1. 20 世纪 80 年 代 以 前 
的 语文 学 研究 范式 。 ye 法 是 一 种 直觉 主义 ,以 
内 省 或 者 主观 体验 和 感悟 为 主 , 受 中 国 上 古典 美学 影响 
极 深 。 其 特点 是 : D 把 翻译 定位 于 艺术 范畴 ,强调 详 
者 的 灵感 与 悟性 ;@ 有 重 主体 与 轻 客体 的 倾向 , 易 导 
化 神秘 主义 或 “不 可 详 " 论 ;@ 以 先 验 的 主体 哲学 为 
基础 ,否认 翻译 学 的 存在 。2. 20 世纪 80 年 代 到 90 
年 代 中 期 的 结构 主义 范式 。 其 特点 是 重视 系统 性 与 
整体 性 ,重视 共性 、 齐 一 性 ,排斥 个 性 与 差异 性 ， xe 
th ATS ESC A PE H ERPE. 4i 
= 义 范 式 肯 定语 言 的 可 谋 性 .翻译 的 规律 性 .等 pai 
可 能 性 。 其 缺点 在 于 将 翻译 研究 置 于 一 种 天 真 的 假 
设 前 提 之 下 , 即 认为 翻 详 是 在 不 受 任 何 外 办 干扰 与 影 
响 的 真空 :条件 之 下 进行 的 , 源 语文 化 与 日 的 语文 化 是 
处 于 完全 平等 的 地 位 上 进行 对 话 的 ,作者 与 译 者 是 完 
全 价值 中 立 的 ,语言 是 透明 的 ,意义 是 通过 语言 规律 
设 定 的 ,所 以 译文 : oe ae 全 的 。 
3. 20]IE 44 90 年 代 中 期 至 今 的 解构 主义 研究 模式 。 
解构 主义 翻 详 观 是 以 解释 学 为 哲学 基础 ,对 结构 主义 
泥 式 形成 冲击 和 批判 ,把 原来 所 有 被 结构 排斥 在 外 的 
存 干 要 素 都 纳入 了 翻译 研究 的 领域 ,从 而 形成 了 多 
元 多 角度 的 翻 诺 研 究 的 局 而 ,推动 了 翻译 研究 的 进 
步 。 其 缺点 是 其 多 元 范式 缺乏 主干 ,没有 本 体 理论 的 
制约 与 统领 ,由 于 过 分 强调 翻译 活动 的 某 一 方面 而 破 
趟 其 基本 原则 甚至 消解 翻译 活动 。 吕 俊 认为 ,以 上 几 
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种 范式 都 有 其 优点 ,但 也 都 有 其 局 限 性 ,原因 在 于 它 
们 所 依据 的 都 是 理论 哲学 ,而 非 实践 哲学 ,所 以 更 偏 
重 于 理论 思 济 而 缺乏 实践 指向 。 因 此 ,J 访 以 实践 哲学 
为 基础 建立 起 建构 主义 范式 的 翻 详 学 ,这 是 中 国 翻 详 
学 乃至 整个 翻译 学 的 发 展 方向 ( 吕 俊 侯 向 群 2006)。 
( 李 林 波 ) 


“忠实 ? 观 的 解构 deconstruction of faithfulness 

翻 详 的 * 忠实 " 观 向 来 被 认为 是 翻 详 的 一 个 最 其 
本 的 原则 ,是 衡量 详 本 是 个 合格 的 - 一 个 基本 标准 。 不 
过 ,即使 是 对 这 个 近乎 “常识 "或 “公理 ”的 “忠实 " 观 ， 
质疑 的 声音 也 一 直 存 在 于 译 界 ,在 近 些 年 更 是 出 现 了 
对 "忠实 ? 观 的 解构 。 周 兆 祥 (1986) 在 《翻译 的 准则 与 
目标 》 一 文中 对 ”* 信 达 雅 "的 地 位 提出 了 人 尖锐 的 置疑 ， 
提出 了 “为 什么 要 “忠信 '” 的 问题 ,并 论证 翻译 并 不 一 
定 要 做 到 忠实 ,只 要 对 跟 翻 译 有 关 的 各 方面 负责 即 
jr 当时 有 人 研究 者 认为 :“ 周 兆 祥 博士 ……… 论证 了 这 

个 “ 翻 详 不 必 忠 于 原文 "的 观点 ,这 不 能 不 说 是 翻译 界 
的 惊人 之 痰 。 古今 中 外 似乎 还 没有 一 位 有 影响 的 翻 
译 家 或 翻译 理论 家 提出 过 这 样 的 观点 。”( 斯 立 仁 
1990) 这 种 击破 忠实 信念 的 观点 在 当时 已 经 不 仅仅 是 
-种 创新 了 ,更 是 一 种 产道"。 

近 几 年 来 ,解构 主义 的 潮流 对 人 们 心中 的 “真理 ” 
和 “常识 "进行 挑战 ,许多 似乎 已 成 定论 的 观点 在 这 种 
情况 下 被 重新 审视 。 在 这 种 情况 下 , “忠实 "作为 翻 详 
界 最 为 经 典 的 观点 首当其冲 ,被 作为 解构 的 对 象 。 例 
如 , 张 南峰 认为 ,中 国 译 论 的 主流 是 以 “忠实 "为 目标 
的 应 用 翻 详 学 ,这 种 对 “忠实 "观念 的 盲从 不 但 不 能 
释 翻 译 中 的 "不 忠实 "的 现象 ,而 且 限 制 了 中 国 答 AEDT 
FEM hE (GK PIA 2004; 27)。 王 东风 将 “忠实 " 称 为 
“翻译 的 神话 ”, 提 出 要 “解构 " 它 (于 东风 2004)。 两 
人 的 观点 有 一 同 之 处 一 一 "忠实 "的 主要 局 限 有 
-: 一 是 反映 不 了 翻译 的 现实 ,二 是 “忠实 ? 观 是 儒家 
“忠实 "伦理 道德 观 在 翻译 中 的 反映 。 谢 天 振 (1999 ) 
在 《 译 介 学 》 中 则 更 关注 “不 忠实 ?的 合理 性 和 价值 , 认 
PERI BEE 不 但 没有 违 ? 9 什么 原则 ， aie 
足 一 种 必然 存在 而 且 相 当 有 人 研究 价值 的 因素 。 黄 
廉 (2002) 提 出 的 变 译 概 念 也 是 对 传统 翻译 标准 中 n 
实 " 观 念 的 冲击 和 解构 。 变 详 不 能 上 et 何 翻 详 
标准 来 衡量 ,因为 传统 的 翻译 标准 强调 的 是 译本 和 原 
age 大 关联 ,这 种 关联 就 意味 着 FAF 面 的 “对 
,和 而 变 译 意味 着 * 失 本 ”, 不 “忠实 ?于 原文 。 如 果 
涪 ， ,各 种 各 样 的 强调 译文 和 原文 在 某 种 层次 和 程度 上 
相似 的 理论 是 古往今来 一 种 默认 的 “翻译 道 德 ' ' 的 话 ， ， 
变 译 则 意味 着 一 种 “叛逆 "。 

此 外 ,还 有 多 位 研究 者 指出 “忠实 " 观 含义 模糊 ， 
可 以 指向 翻译 中 的 任何 层面 ,因此 应 被 舍弃 ,需要 有 
概念 更 为 清晰 的 术语 来 代 奉 它 。 作 为 一 个 含义 模糊 、 
重 理想 境界 ff PENEAN 的 传统 概念 ,而 且 是 传统 译 
论 的 核心 所 在 忠实 观 "遭遇 质疑 和 解构 是 意味 深长 
No EA TA 了 翻 详 研 究 者 思想 上 的 解放 和 翻 
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谋 理论 研究 的 进步 , 另 一 方面 也 为 次 入 反思 现代 凸 方 
思潮 下 的 翻译 理论 的 学 术 根 基 提 供 了 思路 和 契机 。 
( 李 林 波 ) 


规范 norm 
亦 称 "社会 规范 " ,是 一 个 社会 群体 诸 成员 共 有 
的 行为 规则 和 标准 。 规 范 可 以 内 化 , 即 可 以 化 入 个 
人 的 意识 ,因此 ,即使 没有 外 部 的 奖惩 ,人 们 也 会 着 
守 。 规 范 也 可 以 通过 外 部 的 正面 裁决 或 反面 裁决 而 
发 生 作 用 。 有 特定 规范 的 社会 单位 可 能 很 小 (例如 
- 伙 朋 友 ) ,也 可 能 宫 括 全 社会 所 有 的 成 年 人 。 规 犯 
比价 值 或 理想 更 具体 。 减 实 是 一 种 普通 的 价值 , 而 
在 特定 情况 下 俏 定 诚实 行为 的 各 项 标准 就 是 规范 
关于 为 什么 人 们 遵循 规范 的 问题 ,存在 两 个 学 派 
功能 主义 学 派 和 冲突 论 学 派 。 功 能 主义 学 派 认为 规 
范 反 映 了 一 种 共同 意见 , 即 一 个 在 社会 化 过 程 中 发 展 
起 来 的 共同 的 价值 体系 。 而 所 谓 社 会 化 过 程 ,就 足 每 


个 个 人 学 习 他 所 在 群体 的 文化 的 过 程 。 规 范 对 社会 


系统 所 起 的 作用 据说 还 要 发 展 , 以 适应 社会 系统 某 种 
所 谓 的 “需要 ”。 冲 突 论 者 则 认为 规范 是 处 理 循 坏 往 
复 的 社会 问题 的 一 种 机 制 。 杞 克 思 主义 的 斗争 理论 
ESK ,规范 反映 社会 一 部 分 人 统治 其 他 各 部 分 人 的 权 
力 , 而 且 以 强制 和 裁决 维护 这 些 准则 。 规 范 还 被 认为 
是 一 个 阶级 或 等 级 统治 、 和 剥削 其 他 阶级 的 手段 。 此 
外 ,规范 也 用 来 表示 一 种 在 统计 上 俏 定 的 标准 或 社会 
群体 的 普遍 行为 态度 或 观点 。 在 这 个 意义 上 讲 , 规 
范 是 对 实际 行为 而 不 是 对 预期 行为 而 言 的 。 图 里 
(Toury) 对 规范 的 解释 则 是 社会 文化 对 翻 详 的 约束 
力 。 参 见 “ 翻 译 规范 ”规范 论 ” 


翻译 规范 translation norm 

图 里 (Toury) 被 认为 是 第 一 个 系统 论述 翻译 规范 
的 学 者 (Toury 1980) ,随后 对 此 作出 贡献 的 主要 有 赫 
最 斯 (Hermans) 种 切 斯 特 曼 (Chesterman)。 图 申 认 
为 ,翻译 活动 发 生 在 一 定 的 社会 文化 环境 中 , 详 者 为 
使 译文 获得 认可 就 必须 遵守 详 文 社 会 的 规范 ， 翻 详 
是 一 项 受 规范 制约 的 活动 "(Toury 1995: 56), Pati 
有 了 “ 翻 详 规范 ”。 图 里 把 “规范 ”定义 为 “对 翻 详 进 行 
描述 性 分 析 的 一 个 范畴 , 即 某 一 日 的 语 社会 里 所 共 至 
的 价值 和 观念 ,如 什么 是 正确 的 ,什么 是 错误 的 ,什么 
是 适当 的 ,什么 是 不 适当 的 ,转化 成 在 特定 情况 下 正 
全 的 .适当 的 翻译 行为 原则 ”(Toury 1980); 赫 曼 斯 的 
定义 是 :规范 是 心理 和 社会 实体 ,是 人 们 互动 交际 中 
重要 的 构成 因素 ,属于 社会 化 进程 中 的 一 部 分 。 从 广 
义 上 讲 , 规 范 酒 盖 常 规 与 法 令 之 间 的 全 部 领域 
(Hermans 1996; 31) 从 以 上 定义 我 们 不 难看 出 , 翻 详 
规范 是 译 者 的 翻译 行为 所 遵循 的 原则 ,翻译 法 令 、 翻 
译 标 准 .翻译 规则 和 翻译 常规 等 都 是 翻译 行为 原则 ， 
它们 虽然 对 翻译 行为 的 约束 力 有 强 弱 差 异 , 但 都 应 被 
纳入 到 “翻译 规范 "的 范畴 之 内 

图 里 把 翻译 规范 分 为 三 类 (1995: 56~61), Hoc 


规范 (初始 规范 )(initial norms)、 预 规范 (preliminary 

norms) 和 操作 规范 (operational norms)。 后 来 , 切 斯 

特 曼 将 其 分 为 两 类 : 期 待 规范 (expectancy norm) sk 

产品 规范 (product norm) ,以 及 专业 规范 (professional 

norm) 或 过 程 规范 (process norm)。 和 参见 “ 预 规范 ” 
元 规范 “操作 规范 “专业 规范 期待 规范 ” 


规范 论 theory of norms 

多 元 系统 论 者 经 党 使 用 的 术语 。 不 同学 派对 ”* 规 
范 2 有 不 同 的 理解 ,传统 详 论 或 现代 译 论 的 某 些 分 文 
基本 上 将 其 理解 为 规定 (prescription), 亦 邮 指 导 原 
则 ,其 至 理解 为 详 者 必须 遵守 的 规则。 但 是 ,日 前 * 规 
范 ” 经 常 跟 应 用 翻 详 理 论 的 各 个 领域 (例如 详 者 培训 、 
翻译 教 科 书 的 编写 ) 联 系 起 来 。 它 是 某 个 详 者 、 某 派 
译 者 甚至 整个 文化 氛围 中 产生 详 本 的 实际 翻 详 过 程 
的 反映 。 笼 统 地 说 ,“ 规 范 ” 的 概念 因 人 市 异 , 决 定 于 
把 翻 详 理论 的 作用 理解 为 可 调节 的 .描写 的 抑或 是 规 
定 的 。 图 里 (Toury) 对 “规范 ”的 解释 是 社会 文化 对 翻 
译 的 约束 力 。 它 处 于 两 极 之 间 ,一 极 是 总 体 性 的 规则 
(rules), 另 一 极 是 纯粹 的 个 人 风格 (idiosyncrasies ) 。 
“规则 "是 客观 性 极 强 的 "规范 ,而 个 人 风格 又 是 主观 
性 极 强 的 个 人 “规范 ”。 两 极 的 连 线 构成 一 个 连续 体 。 
图 里 认为 ,即使 是 一 样 人 共同 接受 的 规范 ,也 因 翻 详 
任务 的 不 同 而 不同, 如 笔译 与 口译 不 同 ,法 律 翻 详 与 
一 般 翻 详 不 同 ,等 等 。 图 里 认为 ,规范 是 解释 社会 活 
动 最 根本 的 概念 ,是 社会 秩序 赖 以 建立 的 基础 ,因此 
也 是 解释 文 化 活动 (包括 翻 详 ) 的 关键 ,在 人 确定 翻 详 行 
为 上 起 中 心 作 用 。 图 里 认为 翻 详 规范 主要 由 预 规范 
(preliminary norm) .元 规范 (initial norm) 和 操作 规范 
(operational norm) 组 成 。(Toury 1995; 53 一 69 ) 参 
见 “ 翻 译 规范 ”“ 预 规范 “元 规范 “操作 规范 ” 


预 规范 preliminary norms 

亦 称 “原型 规范 ”, 是 图 里 (Toury) 不 同 规范 之 中 
的 一 种 ,会 影响 翻译 过 程 。 图 里 认为 ,由 于 翻 详 的 定 
义 会 因 历 史 的 变化 而 变化 ,所 以 有 必要 预先 回答 一 
些 与 元 规范 或 操作 规范 有 关 的 问题 ,这 样 才能 建立 
起 可 以 成 为 翻译 过 程 之 架构 的 文化 语 境 。 预 规范 是 


定 历 史 时 期 目的 语文 化 的 翻译 政策 ,如 对 某 些 作品 、 
作家 、 义 类 和 流派 的 青睐 ;2. 是 否 人 允许 以 另 一 种 语 
言 的 详 本 作为 原本 进行 翻译 6 有 的 允许 ,有 的 容忍 ， 
有 的 甚至 加 以 鼓励 ) ,可 以 接受 的 媒介 或 中 间 语 言 
是 什么 。 所 以 ,根据 预 规范 ,在 特定 的 目标 文化 前 提 
决定 选择 何 种 原本 进行 翻 详 。( 据 Toury 1980, 
1995) 


元 规范 initial norms 

DPR A) MARIE”, AEH (Toury) E In Search 
of a Theory of Translation (1980) 和 Descriptive 
Translation Studies and Beyond (1995) 先 后 提出 的 
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指导 详 文生 产 的 基本 规范 之 一 ,与 操作 规范 相对 。 元 
规范 是 翻译 操作 的 宏观 抉择 。 元 规范 与 译 者 自觉 或 
不 自觉 地 选择 翻译 目的 有 关 , 而 翻译 目的 控制 翻译 过 
程 的 种 种 决策 。 图 里 把 元 规范 定义 为 反映 译 者 对 原 
文忠 实 程 度 的 规范 。 详 者 面临 三 种 情况 的 抉择 : 
1. 从 内 容 到 形式 跟 原 文 语 篇 规范 亦 步 亦 趋 ;2. PET 
恪守 目的 语 的 语言 和 文学 规范 ,不 考虑 源 语 的 相应 规 
1233. 前 两 者 兼顾 。 实 际 上 译 者 是 在 “合适 ”(adequacy) 
和 “可 接受 性 ”(acceptability) 之 间 进 行 选择 , 而且 就 
大 多 数 译文 而 言 ,是 在 两 端 之 间 寻 求 折 中 。 参 见 “ 合 
适 ”“ 可 接受 性 ” 


可 接受 性 ”acceptability 

1. A| Œ (Toury) Æ HJF% H In Search of a 
Theory of Translation (1980) Ñ Descriptive Translation 
Studies and Beyozd(1995) 中 用 来 表示 译文 存在 的 两 种 
倾向 ( 亦 称 “ 两 极 ”) 之 一 , 男 一 倾向 是 “充分 性 ” 
(adequacy)。 他 认为 , 详 文 在 两 极 的 连 线 之 间 处 于 一 
个 位 置 : 或 者 是 拘泥 于 原文 系统 的 规范 ,具有 充分 
性 ;或 者 是 靠近 目的 语系 统 的 规范 ,具有 可 接受 性 。 
究竟 倾向 于 哪 一 极 ,决定 于 译 者 翻译 的 元 规范 (initial 
norm)。 他 认为 ,翻译 在 两 种 倾向 的 遭遇 中 进行 : 对 
原作 或 源 语 而 言 的 充分 性 和 对 目的 语 而 言 的 可 接受 
性 。 尽 管 任何 译作 都 代表 着 两 种 倾向 的 折 中 ,但 不 会 
在 两 极 连 线 的 中 点 ,总 有 一 种 倾向 占 上 风 。 可 接受 性 
占 上 风 的 译文 读 起 来 应 该 更 像 用 目的 语 写 的 原作 
(reading as an original written in TL), ,而 不 应 该 读 起 来 
像 原 作 (reading as the original)。 图 里 不 认为 文学 翻译 
只 有 一 种 合适 的 方法 。 他 主张 对 不 同时 期 特定 的 文学 
作品 应 有 不 同 的 翻译 规范 。 

2. 当代 美国 篇 章 语言 学 者 德 . 布 格 兰 德 (de 
Beaugrande) (de Beaugrande 1980; de Beaugrande, 
Dressler 1981) 提 出 的 七 项 语 篇 性 标准 之 一 , 指 文本 
的 读者 对 文本 的 期 望 , 即 文本 语言 表达 应 具 衔接 性 、 
语义 表达 应 具 连 贯 性 .文本 ( 读 起 来 ) 能 被 接受 并 为 已 
所 用 或 切合 需要 。 可 接受 性 和 文本 类 型 .社会 文化 环 
境 中 可 接受 性 的 范围 .作者 意图 恰当 与 否 有 关 。 译 文 
文本 的 可 接受 性 能 在 确保 实现 译 者 的 意向 性 的 同时 
为 读者 和 社会 所 接受 ,从 而 达到 翻译 目的 。 为 此 译 者 
通 币 应 对 原文 本 的 语言 表达 形式 加 以 调整 (利用 异 
化 、 归 化 、 词 类 转化 等 )。 参 见 “ 合 适 ”“ 元 规范 ” 


操作 规范 operational norms 
AIH! (Toury) 在 In Search of a Theory of 
Translation (1980) il Descriptive Translation Studies 


and Beyond (1995) 中 使 用 的 术语 ,是 翻译 过 程 中 的 微 


观 抉择 , 即 “ 针 对 翻译 过 程 本 身 所 作 的 实际 决策 ” 
(direct actual decisions made during the translating 
process itself) 而 言 , 指 对 具体 的 翻译 技巧 和 方法 的 选 
择 , 如 译文 针对 不 同 对 象 选择 语言 变 体 、 翻 译 过 程 中 
的 层次 转换 ,形式 对 应 ,行文 等 值 和 创造 性 ;等 等 。 因 


此 ,操作 规范 在 翻译 方式 的 选择 上 起 中 心 作用 。 参 见 
“ 预 规范 “元 规范 ” 


文本 规范 textual norm 
1. 图 里 (Toury) 的 两 种 操作 规范 之 一 ( 男 一 规范 
为 矩阵 规范 ) ,其 作用 是 翻译 前 规范 选择 目的 语 材 料 ， 
以 取代 源 语 的 文本 和 语言 材料 。 也 就 是 说 , 源 语 文本 
项 目 中 的 翻译 对 等 语 是 根据 这 类 规范 选择 的 。 这 类 
材料 在 性 质 上 可 能 是 语言 的 ,也 可 能 是 文学 的 ,可 以 
包括 词 项 或 押 询 格式 等 特征 。 文 本 规范 可 以 是 普通 
的 规范 (与 各 类 翻译 相关 ) ,也 可 以 是 特定 的 规范 (只 
与 特定 翻译 模式 或 体裁 有 关 )。(Toury 1980, 1995) 
参见 “矩阵 规范 ”2. 指 文本 性 标准 在 文本 外 规范 制约 
下 于 详 文 文本 中 的 体现 , 即 衔接 性 规范 (cohesive norm) , 
连贯 性 规范 (coherent norm)、 意 向 性 规范 (intentional 
norm) \ 可 接受 性 规范 (acceptable norm) .信息 性 规范 
(informational norm) \ 语 境 性 规范 (contextual norm) 
和 互 文 性 规范 (intertextual norm), (ERR 2006) 参 
见 “ 文 本 外 规范 ” 


文本 外 规范 extratextual norm 

指 翻译 活动 所 处 的 外 部 社会 文化 环境 对 整个 翻译 
活动 产生 的 制约 。 文 本 外 规范 可 分 为 期 待 规范 文化 
和 权力 规范 。 期 待 规范 来 自 于 切 斯 特 曼 (Chesterman)， 
它 不 仅 包 含 读 者 对 翻译 活动 .翻译 行为 和 译文 文本 及 
其 文本 性 的 期 望 ,译文 所 要 达到 的 目的 和 功能 也 包含 
在 其 中 ,因为 译文 的 目的 和 功能 取决 于 对 读者 、 翻 译 
活动 发 起 者 市场 等 的 期 待 的 预 判 ;文化 和 权力 规范 
FREIER (Lefevere 1992a: 7 一 26) 提 出 的 译文 社 
会 的 意识 形态 、 赞 助人 和 诗 学 (poetics), 也 包括 了 切 
斯 特 曼 期 待 规范 中 所 说 的 “两 种 文化 间 …… 经 济 、 意 
识 形 态 、 权 力 关系 等 因素 的 制约 "(Chesterman 1997; 
64). CREAR 2006) 参 见 “ 文 本 规范 ” 


专业 规范 professional norm 

亦 称 "过 程 规范 ”(process norm), 切 斯 特 曼 
(Chesterman) 的 两 类 规范 之 一 ( 男 一 类 为 期 待 规范 或 
产品 规范 ) , 指 由 专业 的 合格 译 者 的 职业 行为 体现 出 
的 制约 翻译 过 程 的 规范 , 受 期 待 规范 的 制约 。 专 业 规 
范 又 可 分 为 责任 规范 (responsibility norm) ,交际 规范 
(communication norm) 和 关系 规范 (relationship 
norm)。 责 任 规范 属于 (职业 ) 道 德 规 范 , 即 译 者 在 翻 
详 中 应 对 原文 作者 、 委 托 人 、 读 者 及 自己 负责 。 交 际 
规范 属于 社会 规范 , 指 译 者 应 致力 于 使 翻译 活动 所 涉 
及 的 各 方 获得 最 大 程度 的 交际 成 功 。 关 系 规范 属于 
语言 规范 , 指 译文 文本 和 原文 文本 之 间 应 保持 一 种 适 
当 的 相似 关系 (Chesterman 1997; 67~70) 


过 程 规 范 process norm 
参 见 “ 专 业 规 范 ” 
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product norm 
S i “期 待 规范 ” 


期 待 规范 expectancy norm 
TR RK 品 规范 ”, 切 斯 特 曼 《Chesterman) 的 两 类 
规范 之 一 ( 男 一 类 为 过 程 规 范 或 专业 规范 )。 该 规范 


反映 读者 对 翻译 (或 特定 类 型 的 翻 谋 ) 样 式 的 期 竺 ,如 
译 义 “文本 类 型 样式 及 其 体裁 .风格 ,语法 正确 性 的 程 
JRE 文本 性 及 ( 某 些 文体 中 的 ) 搭 配 甚 至 某 些 词类 的 分 
布 "。 读 者 (可 以 包括 Way 详 
文 文化 中 盛行 的 翻译 传统 .译文 文化 中 (同一 文本 类 
型) 平行 文本 样式 的 制约 ,还 受 所 涉及 的 两 种 文化 间 
及 其 内 部 的 经 济 .意识 形态 .权力 关系 等 因素 的 制约 ” 
(Chesterman 1997: 64)。 


偏差 规范 deviation norm 

指 译文 文本 与 原文 文本 相 比 ,基于 主客 观 岗 方面 
原因 在 文本 性 和 文本 对 读者 和 社 会 的 影响 上 产生 的 
偏差 。 偏 差 规 范 不 是 指 译 省 主动 偏离 原文 ,和 而 是 对 详 
文本 身 及 其 影响 的 客观 描述 。 客 观 原因 引起 的 偏差 
(与 原文 文本 性 的 差异 ) 由 文本 外 规范 的 制约 所 致 ， 
因此 也 可 看 做 是 文本 外 规范 的 一 部 分 ;主观 原因 引 
起 的 偏差 由 基于 读者 反应 论 、 阐 释 学 原理 等 而 造成 
的 对 原文 理解 的 偏差 所 致 ,还 包括 详 者 在 详 文中 的 
个 人 风格 (idiosyncrasy) 和 文本 理解 与 表达 能 力 欠 缺 
( 即 个 人 能 力 不 足 ) 造 成 的 偏差 。( 绩 庆 困 2006) 参 见 
“文本 规范 ” 


和 矩阵 规范 ”matric norm 
图 里 (Toury) 把 它 界定 为 两 种 操作 规范 之 一 ( 男 

一 规范 为 文本 规范 )。 在 实际 翻 洋 过 程 中 ， 各 种 矩阵 
规范 支配 着 译 者 如 何 决定 对 句子 层面 之 上 的 文本 进 
oe | 织 。 例 如 ,这 类 规范 的 操作 将 决定 可 ] 以 在 多 大 程 

训 上 省略 源 语文 本 材料 ( “存在 ”) ,文本 墓 节 可 否 移 动 
位置") ,以 及 文本 如 何 进 一 步 划 分 (文本 分 制 ”) 

这 些 范畴 当然 不 是 da 如 ,把 文本 草 WA 

— DFG BI) 55 AER Aa, AH 
阵 规范 还 会 tea Eatin -项 声明 ， 说 明 目 
的 语文 本 是 一 个 删节 本 或 改写 本 ,以 此 来 承认 这 些 改 
动 。(Toury 1980 ,1995) 参 见 “ 文 本 规范 ” 


性 别 歧视 sexual discrimination in translation 

指 翻译 话 语 中 各 种 歧视 女性 的 性 别 隐 哈 和 翻 详 
实践 由 以 阴性 代 阴 性 的 做 法 。 翻 译 理论 中 充斥 着 性 
唱 玻 视 。 由 于 女性 与 翻 详 在 各 上 自从 属 的 等 级 秩序 中 
都 处 于 弱势 地 位 ,人 们 习惯 用 性 别 话语 来 描述 翻 详 ， 
将 翻 详 女 性 化 。 比 如 , 梅 纳 日 (Menage) 把 不 忠实 原 
文 . 但 语言 流畅 的 译作 比 作 “不 中 的 美人 (les belles 
;斯 坦 纳 (Steiner) 将 翻译 的 理解 过 程 比 作 
“侵入 (aggression)” ,一些 论 者 指出 ,他 显然 暗 指 男性 
对 女性 的 性 占有 过 程 (erotic possession)。 这 种 以 男 


infideles)” 


性 为 中 心 的 隐喻 被 女性 主义 者 指责 为 对 女性 的 歧视 。 
这 类 描述 翻译 的 性 别 隐喻 实际 构成 了 对 详 者 和 女性 
的 双重 歧视 。 

翻译 实践 方面 同样 存在 着 对 女性 的 歧视 。 具 体 
表现 是 , 较 多 的 译 者 惯用 阳性 代词 指称 男 、 女 两 性 。 
按照 法 兰 西学 院 的 阳性 支配 阴性 的 原则 , 像 “ 三 百 个 
女人 和 一 只 (雄性 ) 猪 走 在 街 上 ”这样 的 句子 将 不 得 不 
作 阳 性 处 理 。(Simon 1996) 


学 派 school 

指 同一 学 科 中 由 于 学 说 、 观 点 的 不 同 而 形成 的 派 
别 。 学 派 往往 有 时 代 性 ,如 翻 详 的 语言 言 学 派 活跃 于 
20 世纪 60 一 70 年 代 , 文 化 学 派 活跃 于 20 世纪 90 年 
代 。 学 派 也 往往 带 有 地 域 特 征 , 如 沫 比 锡 派 .美国 翻 
PEM DL BES 


文艺 学 派 literary school 

亦 称 “艺术 派 ”, 与 “科学 派 " 相 对 。 严 格 说 来 , 艺 
术 派 译 论 既 属 传 统 译 论 ,也 是 现代 译 论 的 一 个 分 支 。 
中 西 译 论 自问 世 以 来 一 直 处 于 文艺 学 范畴 之 中 。 例 
Wl, RIPE (Cicero) XF 翻译 应 保留 语言 的 
总 体 风 格 和 力度 的 观点 ,英国 翻译 家 泰 特 勒 (Tytler) 
的 三 原则 ,中 国 佛经 翻译 家 的 “ 案 本 ”和 “ 依 实 出 华 ”， 
严复 的 “ 信 达 雅 ”, 都 可 视 为 文艺 学 派 的 译 论 。 只 是 到 
了 20 世纪 中 时 ,请 言 学 派 的 是 起 才 打 破 了 文艺 学 派 
的 一 统 天 下 ,形成 两 派对 峙 的 格局 。 

艺术 派 并 不 将 翻译 看 成 是 单纯 的 语 记 i 对 应 转换 ， 
认为 那样 会 使 翻译 沦 为 一 种 “技术 过 程 ”"。 典 型 的 艺 
术 派 详 论 通常 Lge 的 翻译 过 程 描写 为 泽 者 和 作者 
的 ， bx stil 和 语言 在 此 不 过 是 起 到 居间 的 作用 
而 已 。 显 然 HLS, 心 的 已 不 是 语言 层次 的 转换 事 
实 ,而 是 ERANA 如 何 借 助 语言 达到 超越 时 空 的 六 
合 。 因 此 ,艺术 派 的 方法 特点 是 以 主体 为 研究 焦点 ， 
而 对 ee he 焦点 进行 。 艺 术 派 通 
常 是 反复 围绕 原文 的 总 体 修 辞 风格 和 主题 内 容 来 对 
比 译文 的 得 失 ， 失 中 总 结 经 验 和 进行 评价 。 它 对 翻译 
木质 的 解释 ,形象 语言 多 于 分 析 语 言 ,如 钱 锤 书 以 旅 
行者 的 艰 平 旅程 比喻 翻译 过 程 ; 对 诺 作 的 讨论 大 多 是 
印象 式 的 ,借用 传统 文 论 的 概念 而 不 加 以 新 的 语义 界 
定 。 这 些 使 得 艺术 派 详 论 在 具有 较 大 包容 性 的 同时 
又 呈现 相当 的 模糊 性 。 近 三 四 十 年 的 翻 详 人 研究 表明 ， 
艺术 派 在 与 科学 派 的 争论 中 也 看 到 对 方 的 长 处 ,也 用 语 
用 学 .社会 符号 学 等 学 科 的 观点 来 阐释 某 些 翻译 现象 。 


文学 -文化 学 派 literary-cultural school 

包括 两 个 有 相似 地 理 与 文化 背景 的 学 派 , 即 20 
世纪 70 年 代 初 发 祥 于 低地 国家 (荷兰 与 比利时 ) 的 翻 
详 人 研究 学 派 和 70 年代 末 兴起 于 以 色 列 的 多 元 体系 
派 。 它 们 都 起 源 于 地 处 当代 世界 主流 文化 边缘 的 小 
国家 , 且 其 理论 渊源 都 是 20 世纪 初 的 俄国 形式 主义 。 
翻 详 研究 学 派 和 多 元 体系 派 在 翻译 思想 上 的 差别 在 
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F: 前 者 更 相信 译文 可 以 对 目的 语文 化 中 的 文学 凋 
规 和 文化 规范 产生 影响 ,而 后 者 则 更 相信 目的 语文 化 
中 的 社会 规范 和 文学 常规 主 衬 痊 详 者 的 美学 预 变 与 
先 见 , 并 进而 影响 到 其 翻 详 决 策 (Gentzler 1993: 
107)。 这 两 派 在 诸如 文学 系统 之 间 文 化 上 的 相互 依 
HOME .文本 的 能 产 性 以 及 所 有 文本 的 文本 间 相 互 关联 
性 质 (intertextuality) 等 方面 为 翻 详 研究 以 及 随后 的 
后 现代 文化 理论 提供 了 极 有 价值 的 启示 ,但 是 它们 关 
心 的 重点 显然 是 在 文学 与 文化 方面 ,而 不 是 在 语言 方 
hio 参见“ 多 元 体系 学 派 “ 翻 译 研究 学 派 ” 


多 元 体系 学 派 、school of polysystem theory 

指 以 多 元 体系 论 为 理论 渊源 的 翻译 学 派 ,创始 人 
为 以 色 列 学 者 特拉维夫 大 学 的 伊 文 - 佐 哈 (Even- 
Zohar) 和 图 里 (Toury)。 供 文 借用 前 苏联 后 期 形式 证 
义学 派 的 多 层次 文学 体系 说 , 创造 “多 元 体系 ” 
(polysystem) 一 词 ,涵盖 文学 大 系 ( 从 剖 级 诗 TY SC 
儿童 文学 .通俗 小 说 ) ,探讨 译作 和 文学 大 系 之 间 的 关 
系 , 阐 明 诺 入 语文 化 既 决 定 作品 是 否 翻 诺 ,又 规范 站 
问 用 语 。 图 里 主张 , 翻 详 属 多 元 体系 的 第 二 体系 ,其 
作用 取决 于 详 入 语文 化 及 其 文学 的 强 弱 和 发 展 阶段 。 
他 认为 译作 无 回 定 身份 ,办 其 社会 .文学 和 廊 史 背 景 
而 具有 多 种 特征 。 该 派 超越 了 详 界 中 "语言 学 派 "和 
“文艺 学 派 " 之 条 ,将 详 学 与 文学 人 醋 究 、 社 会 和 和 经济 内 
素 结合 起 来 ,赋予 详 学 以 历史 意义 ,但 仍 交 于 详 入 文 
化 的 可 接受 性 ,未 摆脱 ”文化 对 等 "的 区 绊 。 


交际 学 派 communication school 

指 以 信息 论 ( 亦 称 “通讯 理论 "或 “交际 理论 ”) 利 
社会 语言 学 为 理论 渊源 的 翻译 学 派 , 出 现 于 20 世纪 
70~ 80 年 代 , VA ZS IA (Nida) All i 16 8 ( Reyburn ) 
(1981) 为 代表 。 该 派 认为 : 人 类 语言 是 一 种 复杂 的 
信息 系统 , 翻 详 则 是 一 种 特殊 的 信息 传递 活动 , 它 同 
其 他 种 类 的 信息 传递 一 样 ,遵循 着 信息 理论 中 的 一 些 
基本 原则 。 例 如 ,在 信道 接受 力 给 定 ( 即 目的 语 读者 
的 接受 能 力 人 确定 ) 的 情况 下 ,为 了 降低 信息 的 难度 (高 
度 ), 不 必须 用 明显 的 形式 表示 出 其 中 暗示 的 部 分 , 因 
而 信息 的 长 度 (宽度 ) 会 增加 ,故而 详 文 常常 会 长 于 原 
文 。 社 会 语言 学 对 于 交际 学 派 理 论 的 页 献 是 区 分 了 
语言 的 不 同 功 能 。 根 据 这 种 区 分 ,判断 详 文 有 效 性 的 
标准 便 是 它 实 现 原 文中 相应 功能 的 程度 。 交 际 学 派 
深刻 地 分 析 了 翻译 中 信息 传递 的 种 种 困难, 突出 了 接 
受 者 的 重要 性 。 它 所 提出 的 “翻译 即 交 际 ” 的 命题 已 
经 广 为 人 们 所 接受 。 它 的 欠缺 在 于 没有 研究 不 同 话 
语 层 面 上 语言 符号 的 特点 ,也 没有 很 好 地 分 析 语 言 和 
文化 间 的 深层 关系 。 


社会 符号 学 派  sociosemiotic school 

以 符号 学 为 理论 渊源 的 学 派 ,产生 于 20 世纪 80 
年 代 中 期 ,其 代表 人 物 是 奈 达 (Nida)。 首 先 提出 “ 符 
号 学 "的 名 称 及 符号 学 研究 纲领 的 是 美国 哲学 家 皮尔 


斯 (Pierce)。 关 国 哲 学 家 和 逻辑 学 家 英里 斯 (Maurice) 
对 符号 学 的 发 展 作出 了 实质 性 的 页 献 ,他 区 分 了 符 与 
关系 的 三 方面 ,明确 地 指出 : 符 与 与 其 所 指称 或 描写 
的 实体 与 事件 之 间 的 关系 是 语义 关系 ,符号 与 符 与 之 
间 的 关系 是 符号 句法 关系 ,符号 与 符号 使 用 者 之 间 的 


符 与 的 意义 为 指称 意义 、 言 内 意义 和 语 用 意义 。 这 三 
类 语义 作为 一 个 上 整体 ,共同 构成 了 词语 和 话语 的 总 体 
社会 符号 意义 。 不 过 ,在 不 同 的 话语 中 ,它们 的 相对 
突出 程度 有 所 不 同 ,所 有 的 语言 符号 都 有 言 内 意义 
(主要 为 语法 意义 ); 在 技术 性 文本 中 ,指称 意义 非常 
突出 ;而 在 文学 性 话语 里 , 语 用 意义 和 某 些 言 内 意义 
(如 诗 歇 中 由 询 律 所 体现 的 音 系 意义 ) 可 能 占有 非 党 
重要 的 地 位 。 诺 者 如 果 能 把 一 个 词语 或 一 段 话语 的 
全 部 意义 同时 传递 给 目的 语 读者 , 那 自 然 很 理想 ,办 
为 这 样 就 达到 了 原文 与 详 文 的 完全 对 等 。 但 在 实际 
上 ,这 种 完全 对 等 的 翻译 是 很 少 能 够 做 到 的 。 译 事 之 
难 ,就 在 于 源 语 和 目的 语 语言 符号 的 各 种 社会 符号 学 
意义 同时 对 应 的 情况 极为 少见 。 在 许多 情况 下 , 详 者 
都 必须 在 保留 什么 和 舍弃 什么 之 间作 出 抉择 。 社 会 
符号 学 的 翻译 理论 从 语言 -文化 传递 的 角度 来 看 待 翻 
译 ,并 前 明 其 本 质 。 它 对 于 翻 诺 操 作 经 验 具 有 概括 力 
和 全 面 的 解释 力 ,对 于 翻译 研 究 具 有 哆 深 的 穿 透 力 。 


美国 翻译 研讨 班 American Translation Workshop 

1964 年 , 艾 奥 瓦 大 学 写作 人 研讨 班主 任 息 格 尔 
(Engle) 首 创 翻 诺 研 讨 班 。 次 年 ,福特 基金 会 资助 得 
克 萨 斯 大 学 奥 斯 洒 分校 设立 美国 翻 详 人 研究 巾 心 。 同 
年 ,在 美国 出 版 了 诗歌 翻译 的 刊物 《现代 诗 翻 详 》 
(Modern Poetry in Translation), 1968 年 ,美国 翻译 
位 究 中 心 出 版 了 第 一 期 该 中 心 的 机 关 刊 物 《得 洛斯 》 
(Delos) , 旨 在 癸 究 翻 译 史 和 翻译 美学 。 从 此 ,文学 翻 
详 在 美国 文化 中 开始 占有 小 小 的 一 良 之 地 。20 世纪 
70 年 代 ,文学 翻译 继续 得 到 发 展 和 认可 。 不 久 , 慎 
18 aL EPPO LE, AE AAA No Ae 
PES ABC I Bea, SPEDE it DEAS BK 
的 翻 详 专业 课程 ,并 对 从 事 文学 翻译 .翻译 史 和 翻译 
理论 研究 的 学 生 授予 高 级 学 位 。 一 个 围绕 翻译 研讨 
班 的 学 派 随 之 形成 。 

该 派 侧重 翻 详实 践 ,强调 详 作 品位 与 文学 价值 , 采 
用 哈佛 大 学 理 查 兹 (Richards) 和 奈 因 (Quine) 的 方法 。 
代表 人 物 有 : EA HERE HH (Pound) , 曾 译 唐 诗 , 倡 
导 精 确 复 现 细节 、 词 语 .片断 和 整个 形象 描绘 ; 艾 奥 瓦 
大 学 的 威 尔 (Wi) 根 据 办 人 研 讨 班 的 经 验 , 把 翻译 视 为 
命名 ,小 说 创作 和 认 知 形式 ;耶鲁 的 策 德 内 斯 (Zdnys) 认 
为 , 翻 详 是 主观 思维 活动 , 旨 在 阐述 文学 。 总 的 来 说 , 研 
专 班 成 员 片 面 强调 实践 ,反对 任何 理论 的 束缚 。 他 们 虽 
然 也 谈 对 翻 详 的 种 种 看 法 ,但 多 系 个 人 体会 和 经 验 之 
痰 ,没有 形成 系统 的 理论 。 人 研究 方法 停留 在 传统 的 语文 
学 范畴 之 内 ,因此 对 当代 翻译 理论 的 贡献 甚 微 ,而 对 翻 
详实 践 的 影响 其 大 。( 据 郭 建 中 2000) 
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语言 学 派 linguistic school 
翻译 中 所 涉及 的 语言 现象 成 为 语言 学 的 研究 对 
象 ,并 从 20 世纪 50 一 60 = 代 起 在 国外 逐渐 形成 了 系 
统 的 翻译 语言 学 理论 。 这 一 理论 运用 语言 学 中 现 有 
的 .规范 的 术语 aver 述 翻 详实 践 中 出 现 的 语言 
现象 。 ee EZH S ates AA j 译 理论 概 
要 》 一 书 放 Rea GET 学 的 角度 对 翻译 理论 进 
行 lle 较 全 面 的 论述 ,提出 了 翻译 理论 是 语言 
Ta ey 这 本 书 使 费 道 岁 夫 成 了 翻译 理论 
语言 学 派 的 黄 基 人 。"( 华 多 , 段 京华 2000: 4~5) 
翻译 的 语言 学 理论 重要 贡献 在 于 它 把 翻译 中 其 
些 问题 提 到 语言 学 高 度 加 以 阐述 ,对 翻译 中 两 种 语言 
的 话语 现象 进行 对 比 研 究 ,并 作 系 统 归纳 。 翻 译 语言 
学 将 整个 翻译 活动 尽力 纳入 语言 学 轨道 ,把 翻译 看 做 
“是 把 一 种 语言 的 言语 产物 在 保持 内 容 不 变 也 就 是 意 
Ne HJ 青 况 下 改变 为 男 一 种 语 = 才 的 言语 产物 过 程 ” 
巴尔 胡 达 有 罗 夫 1985: 4)。 DE 言 学 的 角度 出 发 ， 
a PERE ABO ae i i Cia Bas) Ft 综合 处 理 ” , 认 
为 翻译 理论 “最 主要 的 是 人 研 TOME AE E 语 言 中 ,在 话语 
结构 中 现象 的 相互 联系 、 相 互 作用 ”,“ 它 的 主要 的 和 基 
本 的 任务 是 描述 实际 的 翻译 过 程 , 即 揭 示 原 语 到 译 语 
这 -转换 的 客观 存在 的 规律 ”; ; 这 一 转变 的 规律 , 即 番 
译 转 换 的 "规则 "也 就 是 翻译 的 语言 学 理论 的 研究 的 对 
g (巴尔 胡 达 罗 夫 1985: 17)。 从 而 得 出 结论 : 翻译 
理论 “第 一 属于 宏观 语言 学 ;其 次 属于 应 用 语言 学 ( 巴 
RII YA 1985: 19)。 该 派 追求 原文 和 译文 的 等 值 ， 
其 代表 人 物 有 英国 的 卡特 福 德 (Catford) .早年 的 奈 达 
(Nida), 前 苏联 的 费 道 罗 夫 和 巴尔 胡 达 OK 
(Bapxynapo8) ,前 联邦 德国 的 威 尔 斯 (Wilss)。 
由 于 翻译 总 是 牵涉 至 少 两 种 语言 ,因此 人 们 首先 
oe he 分 自然 的 。 但 是 
PEPE RAIDEN i 文字 的 转换 操作 , 它 在 
本 质 上 是 一 种 特殊 的 语 际 交流 活动 ,涉及 一 系列 的 超 
语言 范畴 ,涉及 语言 外 的 文化 系统 。 半 个 多 世纪 以 来 ， 
语言 学 在 不 断 发 展 ,翻译 的 语言 学 理论 也 随 之 发 展 : 
从 卡特 福 德 的 形式 对 等 (formal equivalence) 到 奈 达 的 
动态 对 等 (dynamic equivalence) ,从 科勒 (Koller) 的 语 
用 对 等 (pragmatic equivalence) 公德. 布 格 兰 德 (de 
Beugrande) 的 语 篇 对 等 (textrbased equivalence), 20 
世纪 80 年 代表 ,国外 有 语言 学 背景 的 学 者 开始 注意 
到 世界 观 ,意识 形态 和 权力 运作 对 翻译 的 影响 , 因为 
此 后 的 语言 A 学 不 仅 重 视 语 证 i FA WOES, 同 时 也 注意 
到 语言 背后 的 意识 形态 、 权 力 等 文化 因素 。: 当 前 ,以 
风 克 (Baker) 为 代表 的 翻译 的 语言 学 研究 者 建立 起 超 
大 规模 的 语料库 ,对 翻译 作 实 证 研究 。 


FÆR school of science 

与 “艺术 派 " 相 对 ,20 世纪 50 年 代 随 着 语言 科学 
的 发 展 而 兴起 ， 认为 番 诺 人 研究 是 对 一 门 科学 的 研究 ， 
研究 的 对 象 应 该 是 可 观察 和 实证 的 ,因而 是 可 靠 的 客 
观 现象 。 在 翻译 过 程 中 ,这 种 客观 实在 的 东西 就 是 被 


语言 符号 相对 静止 化 的 原文 和 译文 。 它 们 ,或 者 说 它 
们 之 间 的 转换 关系 , 便 是 科学 派 全 究 的 对 象 , 而 主体 
方面 的 各 种 情况 则 被 认为 是 难以 测定 的 。 如 巴尔 胡 
AF De ( Bapxynapos) 1i A ELER: “我 们 首先 感 兴趣 的 
下 是 研究 翻 详 过 程 的 语言 学 方面 ,至 于 实现 这 一 过 程 
的 ( 译 者 ) 生 理 和 心理 因素 旭 撤 开 不 间 。”( 巴 尔 胡 达 罗 
K 1985: 1) 即 便 有 时 也 将 译 者 纳入 研究 范围 ,也 往往 
是 抹 折 他 的 主体 日 足 性 ,将 其 抽象 为 语 际 转换 过 程 中 
的 信息 传导 工具 ,从 而 降 为 客体 的 自然 部 分 。 科 学 派 
极力 突破 过 去 人 研究 方法 的 局 限 ,从 语言 学 符号 学 , 信 
息 论 等 具体 学 科 中 借用 大 量 的 概念 .定理 .实证 方法 
和 技术 处 理 手段 ,以 求 在 研究 中 取得 科学 研究 特有 的 
客观 性 。 近 三 四 十 年 来 的 研究 表明 ,科学 派 与 艺术 派 
在 冲突 中 并 非 绝 对 势 不 两 立 ,而 是 各 取 所 长 ,相互 补 
充 。 例 如 ,科学 派 也 注意 到 翻译 主体 的 研究 和 读者 反 
应 。 参 见 “ 语 言 学 派 ” 


六 


莱比锡 派 Leipzig school 

指 羔 比 锡 大 学 一 群 以 理论 和 应 用 语言 学 系 为 基 
地 的 有 影响 的 翻 详 学 者 。 自 20 世纪 60 年 代 以 来 ,该 
派 学 者 在 详 坛 极为 活跃 ,目前 已 发 展 成 为 欧洲 两 大 翻 
译 学 派 之 一 。 该 派 学 者 注重 翻译 研究 的 语言 性 和 科 
学 性 ,注重 科技 翻译 的 研究 。 其 代表 人 物 有 卡 德 
(Kade) 和 和 庄 颁 由 特 (Neubert)。 


尼 特 拉 学 派 、Nitra school 

指 最 初 以 前 捷克 斯 洛 伐 克 的 尼 特 拉 教 育 学 院 为 
基地 的 一 批 斯 次 伐 克 学 者 ,包括 列 维 (Levy)、 米 科 
(Miko) ,小波 维 奇 (Popovie)。 他 们 以 俄国 形式 主义 
者 以 及 布拉格 语言 学 派 的 一 些 苦 作 作为 起 点 ,对 文学 
翻译 特点 开展 研究 ,共同 提出 了 许多 重要 的 观点 ,这 
些 观点 为 后 来 的 学 者 ,特别 是 那些 与 调控 学 派 相关 的 
学 者 所 采纳 。 例 如 ,他 们 中 有 的 强调 在 译文 中 保留 原 
作 的 艺术 性 (Levy 1969) ,有 的 研究 将 文本 表达 特征 进 
行 分 类 的 可 能 性 (Miko 1970) ,有 的 强调 将 转换 作为 一 
种 普遍 翻 详 现象 的 重要 性 (Popovic 1976) ,还 有 的 强调 
在 广义 的 元 文本 概念 下 考虑 翻译 问题 (Popovit 1976 )。 
1980 年 后 ,这 一 学 派 归于 沉 忽 。 


解构 学 派 、deconstructional school 

该 学 派 产生 于 20 世纪 60 年 代 后 期 的 法 国 ,其 A 
表 人 物 为 法 国 解构 主义 哲学 家 德里 达 (Derrida)。 严 
格 说 来 ,解构 学 派 并 未 提出 具体 的 翻 诺 理 论 , 但 它 从 
语言 的 角度 出 发 来 赋 究 哲学 ,认为 古往今来 所 有 哲学 
所 关注 的 中 心 问 题 就 是 翻译 这 个 概念 ,并 且 站 在 与 西 
方 思想 传统 完全 相反 的 立场 上 ,借助 对 翻译 的 讨论 提 
出 一 系列 关于 语言 和 哲学 的 重大 问题 ,所 以 它 在 当代 
翻译 理论 研究 中 占有 独特 的 地 位 。 解 im 学 派 的 理论 
无 视 原文 ， pera gto — Z4 AEX BUGUR 
定 的 意义 。 它 拒绝 任何 类 似 “ 质 5 UE” BS” 
与 “意义 ”的 划分 ,指出 : 在 Se, 可 以 看 到 语言 并 
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不 指向 任何 外 在 的 事物 ， 而 是 指向 它 自身 ,因此 ,原文 
和 详 文 之 问 存 在 的 符号 指 意 链 是 一 条 可 以 无 穷 无 从 
地 向 前 追溯 的 链子 , 即 详 文 是 更 早 的 译文 的 详 文 :…… 
(Gentzler 1993: 145 一 149)。 对 原文 地 位 的 质疑 是 
20 世纪 相对 主义 思潮 在 翻 a f 究 领域 中 的 反映 , 具 
有 相当 的 三 Les 从 时 间 上 说 , 它 可 以 追溯 到 20 p 
纪 更 早 些 时 候 德国 语言 哲学 家 与 文艺 批评 家 本 雅明 
(Benjamin) 的 翻译 思想 。 他 认为 语言 本 喘 不 指向 任 
何 客观 现实 ; 译 者 的 任务 是 保证 语言 的 生存 ,并 以 此 
保证 生命 的 延续 。“ 原 文 " 并 不 是 一 个 已 经 完成 的 封 
闭 体 ,相对 于 未 来 的 可 能 性 而 言 , 它 处 于 一 种 未 完成 
的 、 开放 的 状态 之 中 ,包含 着 某 种 寻求 自身 未 来 生存 的 
结构 或 形式 ,哪怕 它 从 来 不 会 被 人 翻译 时 也 是 如 此 
从 心理 学 的 角度 来 说 , 它 在 没完 没 了 地 希 旨 着 被 人 翻 
详 , 希 费 着 生命 。 详 者 的 义务 ,或 者 说 “债务 ", 束 是 赋 
ae ae 命 , 使 其 生存 下 去 ,生存 得 更 好 ,更 充分 
j 原 文 则 在 翻译 的 过 程 中 屈膝 投降 ,放弃 日 身 , 通 过 被 
Re 新 生 , 实 现成 长 和 成 束 (Gentzler 
1993)。 本 雅明 的 观点 暗示 出 : 原文 并 无 独立 不 变 的 
身份 , 它 须 仰 仗 翻 详 米 完成 E [已 的 生命 过 程 。 
解构 学 派 理论 的 价值 在 于 它 启发 我 们 : i 4 
免 用 任何 先 见 (vorsicht) 来 曾 释 和 评价 译文 。 解 构 学 
派 声称 , 翻 详 可 以 赋 子 原文 * 死 后 的 生命 (afterlife)”， 
但 是 在 彻底 否定 原文 的 同时 , 它 实 际 上 也 从 本 体 论 的 
MM EE SPE a. 
Pee) EXPRE SRA PEE tA INES A Ee AE 
影响 有 其 内 在 必然 性 。 解 构 主义 作为 一 种 语言 哲学 ， 
反对 传统 的 恒定 中 心 论 , 反 对 结构 主义 诉 诸 单一 结构 
的 片面 的 语言 观 , 这 些 正 是 翻译 理论 中 涉及 创作 主 
体 和 文本 意义 等 葛 素 时 所 要 明 状 和 解决 的 问题 。 翻 
译 理 论 作 为 :到 解构 


-种 开放 性 的 体系 ,不 可 避免 地 受 
上 义 的 冲击 和 渗透 ,借鉴 和 接受 相关 理论 的 辐射 也 就 
成 为 顺理成章 的 事情 。 


释 意 派 理论 
interpretational school 
亦 称 "达意 理论 ”诠释 理论 ,还 可 称 为 交际 与 释 
意 理论 ,以 1968 4 民国 际会 议 详 员 》 的 发 表 为 标志 , 创 
始 人 是 ie area, 1975 年 ,她 出 版 
的 博士 论文 《言语 .语言 和 记忆 一 一 交 传 翻译 的 笔记 人 研 
FEY AAR TH (Lederer) 1981 年 出 版 的 《 同 声 传 详 
经 验 与 理论 ;标志 着 释 意 理论 的 真正 形成 。 加 拿 大 学 
者 德 利 尔 (Delisle) 在 Translation: An Interpretive 
Approach(1988) 一 书 中 ,从 培养 应 用 翻译 职业 翻译 人 
员 的 角度 对 释 意 派 理论 进行 了 较 详细 的 并 述 。 
释 意 理论 与 语言 学 派 翻 译 理 论 相对 ,是 “翻译 程 
se nine if” (Lederer 2005; 89), 即 把 翻译 程 序 而 
不 是 语言 作为 主要 人 研究 对 象 ,从 而 揭示 职业 译员 / 详 
者 的 智能 转换 机 制 。 该 派 理 论 研 究 先 是 围绕 “意义 ” 
展开 ,经 过 反复 实验 和 研究 ,提出 了 “理解 原文 .脱离 
源 语 语言 外 过 (déverbalisation)、 用 另 一 种 语言 表达 


interpréter pour traduire; theory of 


理解 了 的 内 容 " 这 一 翻 详 程 序 模式 。 脱 离 源 语 语言 外 
过 (得意 RJE AE PENEN 和 表达 前 伴随 语言 符号 产 
生 的 认 知 和 情感 意义 ,是 对 语言 的 超越 。 就 代 雪 随后 
提出 了 “意义 单位 ree 翻 详 的 任务 是 转达 交际 意 
义 , 而 语言 只 是 传达 意义 不 可 缺少 的 条 件 之 一 , 译 者 / 
译员 的 认 知 补充 是 意义 单位 产生 的 前 提 条 件 。 

释 意 理论 的 研究 领域 随后 进入 纵向 和 横向 拓展 
阶段 。1976 年 ,在 巴黎 高 等 翻 详 学 校 创立 了 翻 详 学 
看 士 和 博士 学 位 点 ,不 久 后 在 巴黎 第 三 大 学 内 成 立 了 
翻译 学 研究 中 心 ,| 号 续 发 表 专 间或 在 各 类 杂志 上 发 表 
论文 数 十 篇 ,并 于 2003 年 创办 全 球 性 翻译 杂志 
Forum ,全 究 对 象 逐 渐 从 口译 到 笔译 ,从 实用 文章 翻 
译 到 科技 ,法律 和 文学 翻译 。 研 究 涉 及 十 几 种 语言 ， 
包括 手语 翻译 。 近 些 年 ,人 研究 人 员 借 助 神经 学 心理 
学 ,语言 心理 学 、 认 知心 理学 ,哲学 语言 学 等 理论 成 果 
进行 跋 学 科研 究 , 不 仪 试图 回答 翻译 学 本 身 提出 的 基 
本 问题 ,而 且 努 力 就 言语 机 制 \ 语 言 与 篇 草 的 关系 等 
作出 科学 回答 。 该 派 重要 术语 有 : 意义 对 等 .词语 对 
应 、 意 义 单位 、 认 知 补充 、 明 喻 、 赠 喻 .教学 翻 详 . 翻 详 
教学 ,等 等 。(Lederer 2005) ( 刘 和 平 ) 


调控 学 派 manipulation school 
即 欧 洲 的 比较 文学 派 。 该 学 派 把 翻 详 人 研究 看 成 
是 比较 文学 研究 的 一 个 分 支 ,认为 所 有 的 翻译 都 意味 
着 出 于 某 种 目的 而 对 源 语 文学 作品 的 “调控 ” 
(Hermans 1985; 11) , 即 译 者 势必 会 对 原文 进行 意识 
形态 和 诗 学 方面 的 处 理 , 此 学 派 也 由 此 得 名 。 该 派 强 
调 文 学 的 多 元 体系 , 认为 翻译 是 目的 语文 化 不 可 或 缺 
的 一 部 分 ,而 不 仅仅 是 男 一 文本 的 再 现 。 调 控 学 派 与 
语言 学 派 的 宗旨 大 相 径 庭 。 前 者 着 眼 于 文学 文本 的 
再 创作 ,和 而 后 者 着 眼 于 等 值 。 调 控 学 派 的 优点 在 于 : 
在 多 元 系统 理论 的 指导 下 ,将 翻 详 置 于 文化 活动 这 一 
大 背景 下 进行 研究 ,使 翻译 和 原文 以 外 的 其 他 因素 联 
系 起 来 。 这 有 助 于 翻译 研究 中 的 “文化 转向 "(cultural 
turm)。 调 控 学 派 的 弱 处 在 于 : 略 于 比较 文学 范畴 , 忽 
视 其 他 学 科 对 翻译 研究 的 指导 ;限于 对 文学 文体 翻译 
的 研究 ,而 不 涉及 广泛 的 翻译 领域 。 这 个 学 派 最 重要 
的 代表 人 物 包 括 伊 文 - 佐 哈 (Even-Zohar) 、 赫 曼 斯 
(Hermans) 442 MF (Holmes) “4 A. 


辩证 逻辑 学 派 dialectical logic school 
这 个 学 派 是 在 研究 了 国内 外 各 流派 的 基础 上 由 
田 萎 (1992) 提 出 的 。 此 前 ， 刘 祖 培 同志 提出 翻译 综 
合 思维 论 ,向 德 胜 同 志 也 从 逻辑 方面 探讨 译 学 的 建 
没 ,不 少 学 者 都 对 国内 外 各 流派 的 理论 从 哲学 高 度 提 
出 了 异议。 这 说 明 我 国 的 翻译 理论 研究 已 进入 了 哲 
学 思考 阶段 ”( 杨 自 俭 1994: 387) 
文 持 此 派 的 理由 是 : 属于 专门 科学 方法 的 语言 
ed 法 或 文艺 学 方法 ， 无 法 包容 翻译 学 多 维 的 学 科 内 
o 一 般 科 学 方法 的 系统 论 .控制 论 等 ,无 法 真实 揭 
= 关 这 一 复杂 事物 的 本 质 和 整个 流 变 过 程 的 规 
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律 ;而 建构 于 唯物 溺 证 法 基本 原理 的 游 证 逻辑 思维 方 
法 却 是 研究 翻译 学 的 最 佳 方法 论 。 因 此 ,在 考察 翻译 
学 的 全 部 过 程 中 ,田北 采用 游 证 逻辑 思维 方法 ,并 用 
它 消融 一 般 科学 方法 ,吸纳 专门 科学 方法 ,提出 “翻译 
学 的 辩证 逻辑 学 派 "。 辩 证 多 辑 学 派 以 下 述 六 大 基础 
理论 作为 翻 详 学 理论 大 厦 的 基本 构架 : 方法论 .领域 
沦 .本 质 论 . 标 准 论 .可 译 论 .风格 论 。 在 汰 证 逻辑 流 
动 型 的 翻译 学 研究 中 ,其 基础 理论 将 会 随 着 科学 的 纷 
繁 发 现 而 不 断 拓 展 。 


翻译 研究 学 派 、 school] of translation studies 

20 世纪 70 年 代 开 始 形 成 。 早 期 由 比利时 、 衙 兰 
学 者 创 导 , 创始 人 有 : 美国 诗人 、 翻 译 家 答 姆 斯 
(Holmes, 生 前 曾 在 荷兰 阿姆斯特丹 大 学 教授 翻 详 )、 
比利时 学 者 勒 非 弗 尔 (Lefevere,20 世纪 80 年 代 移 后 
美国 ) 和 英国 学 者 巴 斯 内 特 (Bassnett)。 后 者 于 1980 
年 发 表 的 《翻译 研究 》 是 第 一 部 介绍 低地 国家 翻译 研 


完 学 派 的 专 若 ,内 容 包 括 翻 详 的 一 般 问 题 翻 详 理论 
及 翻 详 发 展 史 。 该 派 重 理论 ,强调 历史 回顾 ,采用 文 


化 详 入 研 KTR EE EUO A, 1991 年 《 翻 
详 人 研究 》 册 版 时 ， 巴 折 内 特 在 书 中 预言 “到 了 21 世纪 
Bat 究 将 忘却 内 tt 答 的 诞生 AR IEE 

研究 忘却 了 自己 不 无 相似 的 出 = - 样 。 这 意味 着 21 


丝 纪 的 翻 详 研 究 将 走向 成 熟 。 巴 斯 内 特 将 该 派 的 发 
展 分 作 三 个 阶段 : 1. 以 对 传 Amada 尤其 是 对 “等 


值 体 "的 挑战 和 诸 难 为 特征 的 阶段 ;2. 重点 是 描 i 绘 特 
定时 期 翻 诺 活动 模式 的 阶段 ;3. 重 意 识 和 诗 学 的 阶 
段 , 认 为 详 与 不 详 的 选择 更 多 地 基于 意 识 层面 (伦理 
的 或 政治 的 ) 和 诗 学 层面 ;在 这 一 阶段 “翻译 被 看 做 
是 调控 文本 的 一 个 过 程 ,在 这 里 ,多 元 论 取 代 了 忠实 
于 原文 的 教条 ,原文 这 个 概念 本 喘 受 到 来 自 多 方面 的 

质疑 。 该 派 认为 ,以 敢 辑 实证 主义 为 哲学 基 仙 和 主要 
i HE IRENA E Dc EA Pt T 
翻译 的 了 解 ,因而 沿用 了 近代 翻译 时 期 的 阐释 方法 ， 
从 意义 的 传递 开始 ,人 研 究 翻译 的 过 程 以 及 这 种 过 程 如 
何 既 影响 到 译文 及 其 文化 (如 美学 规范 ) 的 发 展 ,又 影 
响 到 原文 及 其 文化 的 延续 ,试图 以 此 将 各 种 文学 翻 详 
的 理论 统一 起 来 ,建立 一 种 能 够 指导 产生 详 本 的 理 
论 。20 EA! 90 年 代 以 来 ,该 派 史 加 重视 考察 详 作 与 
政治 .历史 ,经济 与 社会 制度 之 间 的 关系 。 参 见 “ 文 化 
转向 论 “ 后 殖民 主义 翻译 研究 ” 


“ 食 人 ”主义 ”cannibalism 
指 翻译 通过 吸收 和 消化 原文 的 精华 ,为 本 士 输入 
新 的 养分 ,来源 于 " 食 人 怪 ”(cannibal) 的 比喻 。 食 人 


怪 是 殖民 者 强加 给 巴西 土 兰 人 的 称呼 。 欧 洲 人 初次 
航行 来 到 新 大 陆 , 出 现在 他 们 面前 的 士 普 居民 的 一 切 
(服饰 财产 ,技艺 以 及 他 们 的 语言 ) 缺 少 欧洲 和 人 认为 
的 文明 社会 的 标志 ,尤其 是 他 们 的 语言 听 起 来 就 像 是 

含糊 的 怪 叫 声 。 另 外 , 1554 年 ,在 现 属 巴西 的 一 个 图 
比 人 (tupinamba) 部 落 的 一 次 食 人 仪式 上 ,人 们 吞食 


SAA AE BG ALB" | 于 
是 ,cannibal 一 词 就 与 关 洲 人 联系 起 来 。 它 原本 指 安 
第 斯 地 区 加 勒 比 人 (Carib) 的 一 支 , 随 后 被 He HE 
ARUTA MEAR E Ketek A ea AS 
io MEAT EYAL, AE BAPE”, HTS SCE 
认为 是 原始 的 .野蛮 的 和 无 声 的 。 欧 洲 人 目 认 为 自己 
的 文明 是 先进 和 成 熟 的 文明 , Tg iM WA AX. 
在 殖民 者 眼 里 ,欧洲 是 起 点 ,是 “ 原 而 美洲 殖民 
地 是 复制 | th 是 “ 译 won 
者 ,是 “ 正 笛 的 ?西方 文明 社会 的 扭曲 或 不 成 典 的 翻 
版 ,而 复 ;/ 制品 和 一 译 总 被 认为 比 起 点 和 原文 低劣 。 
1928 年 , 安 德 雷 德 (Andrade) 发 表 了 知名 的 《 食 


一 


人 Ts 言 》(Mezzz festo Antropo fago ) Fi WEA 
主义 这 一 隐喻 作为 推进 巴西 文化 发 展 的 一 种 手段 。 


Uw Lea MCHC, BARAT 脱 强加 在 
他 们 身上 的 东西 ,而 在 食 欧洲 文化 可 以 同时 理解 为 对 
欧洲 语 码 的 尊敬 和 违背 (Vieira 1999; 102)。 这 代表 
三 与 霸权 文化 关系 的 一 种 新 态度 。 内 波斯 (Campos) 
(1963) 在 他 的 《作为 创造 和 itt i 评 的 翻 详 》( Da 
Traducao como Criacao e come Critica ) 一 义 申 正式 将 
食 人 主义 思想 引入 翻译 研究 ,并 进行 了 大 量 的 实践 ， 
思索 在 不 发 达 国 家 文化 中 开创 一 种 创新 的 先锋 文学 
的 可 能 性 (Vieira 1999; 102)。 他 在 翻 详 但 J 的 《 神 
曲 ? 时 提出 了 了 移植 天 党 (transparadisation) ,传输 光明 
ae ; 翻 详 歇 德 的 《 浮 士 德 》 时 提出 了 跨 
越 文本 (transtextualization )、 创 详 (transcreation Fil 
Fe AMZ HE (transluciferation) ; fi rE CF Fi] WE) sy HEH 
了 移植 海伦 (transhelenization) ;翻译 希 伯 来 语 《圣经 》 
时 提出 了 重 谱 诗 歌 新 曲 (poetic reorchestration) ; 翻译 
eel 典 诗 词 时 提出 三 ‘ER ift #4)” ( reimagination ) 
等 。 他 大 量 采 用 前 绥 trans 9 re-, 以 显示 翻译 不 是 原 
文 亦 步 亦 趋 的 模仿 或 复制 ,而 是 在 原作 基 仙 上 的 重新 
创作 ,是 对 原文 的 批判 和 超越 。( 参 阅 潘 学 权 2003 : 
47 一 48) 因 此 , 食 人 主义 不 仪 反映 了 面 对 员 唱 逼 人 的 
强势 文化 渗透 的 一 种 文化 态度 ,也 是 翻 详 外 来 文化 的 
-种 策略 。 食 人 主义 将 翻译 比 作 输 血 , 用 别人 的 血 流 
增加 自 吴 的 体能 。 换 雪 之 ,翻译 通过 吸收 和 化 原文 
的 精华 ,为 本 士 文 化 输入 新 的 养分 。 囚 波斯 视 翻 译 为 
侵 越 (transgression) AIFS A, MHRA BER AT H 
ZF IR BGA BE ZEAL SCE AE, g 
征 六 通过 输 1 1 吸收 寞 质 文化 精华 , 翻 详 由 此 成 为 一 种 
授权 和 滋养 行为 (empowering and nourishing act), 
这 与 本 夏 明 (Benjamin) 和 德里 达 (Derrida) 的 “翻译 是 
确保 文学 文本 繁衍 生息 的 生命 力 ” 的 观点 十 分 相似 。 
(Gentzler 1993; 192) ( 黄 勤 ) 


验证 式 翻 译 理 论 empirical translation theory 

指 通过 可 以 观察 色 的 经 验 来 证 实 译 者 的 翻译 过 
程 和 行为 ,了 解 详 者 的 语言 心理 与 认 知 活动 情况 。20 
世纪 80 年 代 以 来 ,一 些 学 者 对 详 员 进行 心理 实验 , 希 
型 能 更 多 地 了 解 翻译 思维 过 程 中 的 诸多 问题 。 翻 译 
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过 程 研 究 分 内 省 式 的 数据 分 析 法 (introspection) 和 和 观 
察 法 (observation) 两 种 。 前 者 要 求 受 试 者 对 自己 的 
思维 过 程 进行 自我 分 析 , 或 运用 有 声 思 维 (think- 
aloud protocol) 的 方法 ,由 本 人 边 想 边 说 或 进行 回忆 ， 
人 研究 人 员 如 实 加 以 记录 和 分 析 。 这 种 方法 用 于 同 声 
传译 研究 ,以 确定 详 员 停 顿 的 时 间 、 沙 后 于 发 言 人 的 
时 间 以 及 是 否 犹豫 不 决 和 停顿 打 结 。 后 来 ,研究 人 员 
借助 录音 、 录 像 . 电 脑 技 术 等 开展 笔译 研 究 ,观察 详 员 
眼球 的 移动 面部 的 表情 等 行为 表现 。 运 用 语料库 人 研 
究 翻 详 是 一 种 新 型 的 验证 性 人 研究 方法 。 

切 斯 特 曼 (Chesterman)(1988: 228) 把 验证 式 翻 
译 理论 的 目标 概括 为 : 描述 译员 的 翻 诺 行 为 并 解释 
其 成 因 ; 评 估 译 员 的 行为 对 读者 和 文化 的 效果 ,并 提 
出 可 以 预测 的 因果 律 。 


逻辑 翻译 理论 logical translation theory 
SAVARD AT SMS RT A PEL 
理论 建立 在 人 类 思维 的 共同 性 基 侧 之 上 。 思 维 pe 
类 的 ,语言 是 民族 的 。 正 因为 思维 是 全 人 类 所 共 有 的 ， 
所 以 不 同 民 族 的 人 们 交流 思想 才 成 为 可 能 。 而 语言 则 
是 民族 内 部 约定 俗 成 的 产物 ,因而 不 同 民族 具有 不 同 
的 语言 。 两 个 民族 语言 的 绝对 差异 性 ,一 是 来 自 民 族 
整体 思维 活动 允许 的 约定 俗 成 的 语言 习惯 ,一 是 来 自 
不 同 民 族 对 同一 事物 不 同 的 思维 方式 和 思维 角度 。 央 
此 一 般 说 米 ,两 个 民族 语言 的 翻 详 , 只 有 从 思维 活动 、 思 
维 广 式 和 思维 角度 上 进行 研究 ,翻译 理论 才能 揭 ls 
活动 的 本 质 ,切实 解决 翻译 活动 的 理论 与 实践 问题 


宿 语 文本 论 theory of target texts 

指 以 目的 语 为 归宿 的 一 种 翻译 理论 ,“ 窒 语 " 即 日 
的 语 。 该 理论 与 “ 源 语文 本 决定 论 " 针 锋 相 对 ,由 以 色 
列 学 者 图 里 (Toury) 提 出 ,被 认为 是 西方 译 学 研究 中 
跨 文 化 视野 和 文化 转向 的 理论 渊源 之 一 。 传 统 的 翻 
AEREA TENE EH psi 种 要 求 都 被 想当然 地 推 
给 了 源 语文 本 ， 认为 正 是 语文 本 决定 了 翻译 标准 和 
各 种 相关 的 要 求 ,其 结 ee ERATE REM ORE 
理想 化 ,因而 具有 片面 性 。 与 等 值 翻译 的 模式 不 同 
图 里 将 他 的 模式 建立 在 ” eh 的 基础 之 上 ,从 理 
论 上 假定 各 种 语言 之 间 一 定 存在 着 结构 差异 。 同 时 ， 
他 还 将 翻 详 定 位 在 以 下 两 极 之 问 : 一 是 由 “ 窒 语 文化 
刺 体 接受 性 ”所 构成 的 理论 假说 极 , 一 是 由 “译本 对 应 
于 源 语 文本 的 完整 契合 度 " 所 构成 的 功能 -动态 对 应 
极 。 于 这 两 极 之 间 , 其 原因 在 图 里 
看 来 主要 是 1 于 任何 一 种 翻译 都 会 涉及 新 信息 
的 传输 引进 并 re 语系 统 " 陌 生化 ”, 因 此 ,没有 任何 
一 种 翻 详 可 以 完全 为 窒 语 文化 所 接受 ;2， 由 于 宿 语 
文化 规范 会 导致 源 语 文本 的 结构 转移 ,| 因此 ,没有 任 
何 一 种 翻译 可 以 与 原文 完全 执 合 。 

图 里 是 从 宿 i AXEI ERF RER E R, 
他 认为 所 谓 翻译 等 值 并 不 是 一 种 理论 假说 抑或 人 为 
的 理想 ,而 是 一 个 可 以 验证 的 ， 事实 , 源 语文 本 和 宿 语 


文本 之 间 所 存在 的 实际 关系 也 许 会 反映 出 某 一 种 理 
论 假说 所 预 设 的 抽象 关系 ,但 是 ,译本 作为 一 种 文化 
产品 之 所 以 存在 , 则 是 因为 在 其 :种 痊 语 文化 之 中 有 可 
以 接受 的 一 种 文本 来 替代 源 语 文本 。 图 里 的 理论 模 
式 满足 于 人 确认 产生 详 本 变异 的 各 种 原因 ,接受 译本 而 
不 对 译文 处 理 手 法 的 正确 与 否 作出 任何 判断 ,认为 只 

须 从 译本 所 处 的 语言 -文化 语 境 的 内 部 对 其 进行 分 
析 , 即 可 了 解 整个 翻译 过 程 。 图 里 辩 称 各 种 译本 本 号 


并 没有 什么 “固定 的 " 南 份 ,只 是 由 于 时 刻 受制 于 各 种 
不 同 的 社会 与 文学 语 境 因素 ,因此 被 视 为 具有 “多 重 


身份 ”, 当然 这 还 要 取决 于 在 特定 的 时 间 内 可 以 控制 
翻 诺 抉择 过 程 的 各 种 力量 的 大 小 蝇 弱 。 


错觉 理论 。 theory of delusion 

指 文学 译作 应 能 使 读者 产生 错觉 ,以 为 所 读 的 是 
用 目的 语 写 成 的 原作 。 错 觉 理论 由 布拉格 番 详 学 派 
的 代表 信物 .捷克 的 列 维 (Levy) 提 出 ,他 认为 ,文学 翻 
译 必 须 采用 “错觉 理论 。 所 谓 错觉 ,就 是 详 者 隐 医 在 
-yer 面 ,以 原作 者 的 面目 出 现 ,使 读者 产生 一 种 错 

觉 ,以 为 上 自己 读 的 不 是 经 过 中 间 人 ( 即 译 者 ) 处 理 的 译 
作 ， 而 是 在 直接 读 原作 。 这 种 错觉 理论 最 适合 文学 翻 
详 , 因 为 它 能 客观 地 反映 读者 的 心理 : 戏剧 观众 明明 
知道 舞台 上 所 发 生 的 事情 是 不 真实 的 , 却 要 求 演出 融 
真 ; 小 说 读者 明明 知道 所 读 的 故事 是 虚构 的 , 却 要 求 
小 说 合情合理 。 辐 样 , 详 作 的 读者 知道 他 不 是 在 读 原 
作 , 但 要 求 详 文保 持原 作 的 特征 。 换 句 话 说 ,在 文学 
翻 详 中 , 详 者 必须 使 详 作 读 起 来 不 像 译作 ,而 像 用 目 
的 语 写成 的 原作 。 否 则 ,文学 翻译 就 达 不 到 标准 , 诺 
品 就 会 缺乏 文学 性 和 艺术 性 。 

“错觉 "概念 虽 由 列 维 正 式 提出 和 系统 阐述 ,但 中 

西方 译 论 在 他 前 后 都 有 过 类 似 的 雾 时 评述。 


意识 形态 决定 论 ideology-governed translation 
意识 形态 决定 了 诺 者 基本 的 翻译 策略 ,也 决定 了 
他 对 原文 中 语言 和 “文化 万 象 " 有 关 的 问题 (属于 原作 
者 的 事物 ,概念 ,风俗 习惯 ) 的 处 理 方 法 。 这 是 美国 当 
REEERE KIEJ (Lefevere) fE HARI E E 
《翻译 .历史 与 文化 论 集 》( Translation / History/Culture: 
A Sourcebook ，1992b) 中 提出 的 。 靶 非 弗 尔 认为 , 翻 详 
并 非 在 两 种 语言 的 真 室 中 进行 ,而 是 在 两 种 文学 传统 
的 语 境 下 进行 。 详 者 于 特定 时 间 的 特定 文化 之 中 运 
作 。 他 们 对 自己 和 自 己 文 化 的 理解 ， 是 影响 他 们 翻 详 
方法 的 诸多 因素 之 "o 意 识 形态 人 常 He 赞助 人 、 cay a 
委托 人 和 出 版 机 构 强 加 给 译 者 的 。 译 者 必须 在 目 


语 的 意识 形态 和 自己 作为 职业 工作 TARZNA 
PEZ o — A m, A EAEE PEANN ft AC T A 


详 家 的 职业 ;同时 ,其 详 作 必须 不 能 违反 自己 的 意识 
形态 。 勒 菲 弗 尔 认为 , 翻 详实 践 是 与 一 定 的 历史 现实 
相 联系 的 实践 ,是 在 新 的 历史 环境 REIS 时 = 社会 群 
体 的 利益 对 原文 进行 重新 闻 释 的 实践 , 它 本 质 上 是 文 
化 政治 的 实践 。 翻 译 过 程 中 详 者 不 仅 翻 译 字 名 ,也 翻 
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译 意 识 , 他 们 对 诺 与 不 译 的 选择 更 多 的 是 基于 意识 形 
态 的 考虑 。 按 照 我 们 的 说 法 ,意识 形态 决定 论 就 是 政 
治 立场 决定 论 。 比 如 ,香港 曾 是 英国 殖民 主义 者 通过 
不 平等 条 约 占有 的 中 国 领土 。 按 照 权 威 的 《牛津 英语 
大 典 》(1989 年 版 ) 的 解释 ,香港 “回归 中 国 " 只 有 详 为 
“return to China" 才 能 准确 恰当 地 表达 这 一 含义 。 然 
而 ,西方 传媒 在 表达 ( 翻 详 ) 香 港 “ 回 归 中 国 ? 时 选择 了 
-个 法 律 用 语 “revert to China”( 指 捐赠 者 捐赠 的 财 
产 到 了 捐赠 者 与 接受 者 商定 的 法 律 期 限 后 还 给 原 捐 
赠 人 或 他 的 财产 继承 人 ), 如 : 1. He will officially 
take office on July 1, 1997, the day Hong Kong reverts 
to China. (Time. Dec. 23, 1996. p. 47) 2. The coming 
British retreat at midnight on June 30 and the reversion 
of Hong Kong to rule by the Chinese mainland has 
spawned a plethora of handover memorabilia ... 
(International Herald Tribune, Apr. 2, 1997) 意识 
形态 对 翻译 的 影响 可 见 一 班 。 参 见 “ 意 识 形 态 ” 
霍 姆 斯 路 线 图 Holmes’ map of translation studies 
1972 年 霍 姆 斯 (Holmes) 在 哥本哈根 召开 的 第 三 
届 国 际 应 用 语言 学 会 议 翻译 组 宣读 了 他 的 论文 《翻译 
研究 的 名 与 实 》( The Name and Nature of 
Translation Studies)。 文 中 害 姆 斯 勾勒 了 翻译 研究 
的 整体 框架 。 事 后 ,图 里 (Toury) 用 图 表 形 式 把 它 表 
达 出 来 ( 见 下 图 )。 首 先 , 霍 姆 斯 把 翻译 全 究 分 成 两 大 
领域 , 即 "“ 纯 "(pure) 翻 详 研 究 和 应 用 (applied) 翻 诺 研 
究 。 应 用 翻译 人 研究 分 三 项 : 详 者 培训 (translator 
training) 翻译 辅助 工具 (translation ase 译 批 评 
(translation criticism), “2i” Af 7% fH 4) FE Ge 
pepe Allfiti “3 (descriptive ) 翻 详 研 了 究 。 前 者 
- 股 (general) 人 研究 和 专门 (partial) 人 研究 ;后 者 再 分 
产品 导向 (product-oriented) fF 9% .过程 导向 (process- 
ven 9 {AD RE | [a] ( function-oriented ) {i} 9%, 
[专门 研究 还 可 细 分 为 翻译 媒介 ( medium restricted) 
Led 翻 详 语 对 (area restricted) 研 究 、 翻 详 层级 (rank 
restricted) WFA, X AX 2K (text-type restricted ) fi) PE 
人 研究 .翻译 时 期 (time restricted) 人 研究 .具体 翻 详 问题 


(problem restricted) JFF 

瞧 姆 斯 的 上 述 论文 在 翻译 研究 史上 是 一 篇 极其 
重要 的 文献 。 根 次 勒 (Gentzler) 在 Contemporary 
Translation Studies (CHR AE PEY) (1993: 92) 中 
认为 ,该 文 “被 普遍 认为 是 建立 翻 详 学 科 的 宣言 书 ”。 
稚 姆 斯 的 诺 学 范畴 和 体系 在 此 后 的 30 余年 中 已 得 到 
了 进一步 的 充实 和 完善 。( 据 Baker 2004; 278) 


翻译 学 归结 论 。reductionist approach to translatology 
忆 赵 说 春 (2005) 在 其 《翻译 学 归结 论 》> 一 书 中 提出 ， 
指 以 过 去 的 翻译 研究 为 背景 ,系统 思辩 和 证 伪 了 文化 派 
及 其 相关 理论 ,以 推动 详 学 理论 范式 从 静态 转向 动态 ， 
从 机 械 转向 游 证 ,从 描述 转向 解释 。 他 指出 , 翻 详 的 运 
行 机 制 体现 为 一 个 各 种 因 素 相 互 制衡 的 办 证 的 层级 体 
系 , 由 原则 和 参数 构成 ,部 分 与 整体 之 间 互 斥 . 互 补 、 毛 
动 。 翻译 学 归结 论 共 设 定 两 个 人 原则; 关联 原则 和 趋同 原 
则 HVA ORE SA, 后 者 以 信 度 为 取向 。 语 篇 的 成 
篇 因素 和 体现 于 形 意 张力 之 间 的 各 种 功能 都 属于 参数 
范畴 。 原 则 不 可 违反 ,而 参数 可 以 调 变 。 翻 详 中 的 理解 
是 自 上 而 下 的 关联 推理 过 程 ,表达 是 自 下 而 上 的 语 码 操 
作 过 程 和 对 参数 进行 辩证 取舍 的 动态 过 程 。 

归结 主义 翻 详 理 论 基于 以 问题 求解 为 根本 的 可 拓 
逻辑 ,但 模糊 逻辑 和 包容 模糊 逻辑 的 形式 逻辑 依然 有 
效 , 只 是 它 人 uger Ari 可 以 否决 的 ,所 涉及 的 二 元 项 
是 供 可 拓 逻 辑 选 用 和 调 变 的 ,| 因此 ,可 详 与 不 可 译 、 对 
等 与 不 对 等 .忠实 与 不 忠实 都 具有 辩证 的 意味 ,科学 与 
艺术 ,形式 与 意义 .直译 与 意译 、 归 化 与 异化 等 都 处 于 
既 予 盾 又 统一 的 张力 之 中 。 作 为 知识 系统 ,归结 论 体 
现 于 主客 互动 性 .解决 予 盾 的 可 拓 逻 辑 \ 语 芷 ph 
证 和 和 具有 首 


f 遍 价值 的 原 道 的 追求 ,是 在 更 高 的 起 点 

对 翻 详 本 质 和 机 制 的 把 握 ,是 对 翻 详 本 体 论 的 思考 
探索 ,是 对 翻译 规律 及 包含 的 公 论 性 .对立 性 、 倾 向 性 、 
疼 证 性 及 相反 相 成 的 本 质 属性 的 揭示 。 (FE AR) 


翻译 观 views on translation 
指 人 们 在 长 期 的 翻译 实践 中 逐渐 形成 的 对 翻译 活 


动 的 总 的 看 法 ,是 翻译 实践 活动 的 指导 思想 。 从 理论 


Translation Studies 


“Pure” Applied 
Theoretical Descriptive Be 
General Partial Product Process Function Translator Translation Translation 
Oriented Oriented Oriented Training Aids Criticism 
oS deh 
Medium Area Rank Text-Type Time Problem 
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted 


霍 姆 斯 路 线 图 (Toury 1995/2001: 10) 


分 类 词 日 : 现代 译 论 ， 33 + 


上 讲 , 它 既 包括 总 体 意义 上 翻 详 的 哲学 观 、 科 学 观 、 艺 
术 观 与 历史 观 , 也 包含 从 各 邻近 学 科研 究 翻 译 的 基本 
观点 与 原则 。 近 20 年 来 ,人 们 已 逐渐 把 翻 详 看 成 趾 一 
种 跨 文 化 交际 行为 , 而 不 是 单纯 的 语言 转换 。 翻 详 观 
有 别 于 一 般 具 体 的 翻译 原则 和 标准 。 前 者 具有 上 整体 
性 ,而 后 者 指 的 是 翻 详实 践 过 程 中 应 遵循 的 原则 和 区 
达到 的 标准 ,具有 多 元 性 与 灵活 性 。 从 事 翻 译 研究 或 
翻译 实 践 的 人 都 抱 有 某 种 翻译 观 ,区 别 在 于 自觉 与 不 
自觉 。 一 个 详 者 ,有 什么 样 的 翻 详 思 想 ,就 会 有 什么 样 
的 翻译 方法 和 翻 详实 践 , 就 会 产生 什么 样 的 译作 。 翻 
详 理论 归根 到 底 是 要 人 研究 详 者 的 翻 详 观 的 问题 。 央 
此 ,在 强调 翻 详实 践 的 同时 ,我 们 没有 理由 否定 翻 详 理 
论 的 作用 或 忽视 翻 详 理 论 的 研究 。 参 见 “ 女 性 主义 翻译 
观 ”“ 文 化 翻译 观 “ 民 族 主 义 翻译 观 “ 建 构 主义 翻译 观 ” 


女性 主义 翻译 观 feminist view on translation 
亦 称 “女权 主义 "或 “女权 运动 翻 详 观 ” ,以 社会 性 
别 ( 差 异 ) 论 (gender theory) 为 理论 基础 ,其 思潮 源 于 
18 世纪 的 自由 女性 主义 (liberal feminism), 4 20 {It 
纪 60~70 年 代 , 女 权 运 动 在 整个 西方 演变 成 一 场记 
势 洗 大 的 政治 运动 ,冲击 着 西方 社会 的 传统 伦理 . 道 
德 ,语言 ,其 至 穿着 打扮 。 至 80 年 代 ,后 女性 主义 开 
始 氛 弃 传统 女性 主义 “男女 平等 "的 概念 ,肯定 并 强调 
两 性 差异 ,认为 性 别 角 色 的 区 别 不 在 于 自然 的 生理 现 
象 ,而 是 人 的 行为 模式 。 女 性 主义 对 翻译 研究 产生 重 
大 影响 主要 原因 在 于 : 1. 女性 主义 与 翻译 研究 同属 
文化 研究 的 范畴 ;2. 女性 主义 将 语言 作为 自己 文化 
身份 的 表现 形式 “妇女 解放 必 先 语言 解放 ”, 女 性 主 
义 和 翻 译 理论 都 认为 语言 能 够 积极 干预 意义 的 创造 ， 
译 者 不 仅仅 是 沟通 两 种 语言 的 读者 ,同时 也 是 重 写 并 
操纵 文本 者 ,运用 语言 干预 文化 ;3. 女性 主义 关于 性 
的 若干 课题 与 翻译 研究 的 诸多 本 质问 题 有 类 似 之 处 。 
女性 主义 的 翻译 观 否 定 传统 翻 详 理 论 研究 对 于 
翻 详 与 女性 相关 的 象征 性 比喻 .翻译 人 研究 中 的 性 别 歧 
视 以 及 翻译 行为 的 政治 色彩 ,强调 女性 翻译 家 与 翻译 
的 平等 与 叛逆 ,从 而 消解 原本 与 详 本 、 原 作者 与 翻 详 
家 之 间 被 人 为 建构 起 来 的 所 谓 “ 创 造 者 ”与 “创造 物 ” 
的 传统 歧视 性 翻译 观 。 它 否定 传统 的 模仿 论 ,主张 翻 
译 是 文化 介入 和 文化 协调 ;否定 视 原 文 高 贵 PES 
贱 的 等 级 观念 ,提出 原文 -译文 的 共生 关系 ;否定 单一 
和 绝对 的 意义 ,强调 意义 的 丰富 性 和 差异 ,并 对 翻译 
的 标准 以 及 详 者 的 创造 性 提出 独到 的 见解 。 它 也 受 
到 一 些 批评 : 过 于 情绪 化 、 宗 派 化 .观念 化 ,事实 上 太 
主观 ;过 分 强调 语言 游戏 的 政治 影响 ,其 观点 对 许多 
普通 妇女 来 说 过 于 超前 ,等 等 。 但 是 ,女性 主义 的 翻 
译 观 仍 给 我 们 许多 启示 ,例如 淡化 “可 译 性 “等 值 ” 
“动态 对 等 ”等 极端 抽象 问题 的 议论 ,不 把 翻译 视 为 纯 
粹 的 语言 操作 ,不 盲目 认可 原文 - 详 文 . 作 者 - 译 者 的 
传统 等 级 观念 和 意义 的 绝对 性 。 女 性 主义 的 翻译 观 
承认 个 人 兴趣 和 需要 ,并 将 个 体 视 为 特定 文化 政治 的 
产物 ,承认 这 些 因 素 对 个 人 的 见解 、 观 点 以 及 翻译 产 


生 的 影响 ,重视 文化 差异 . 语 境 以 及 特定 历史 环境 中 
翻译 的 可 能 性 与 选择 性 。 这 都 有 助 于 深入 思考 许多 
传统 翻译 思想 的 合理 性 ,开辟 翻译 研究 的 新 思路 。 


文化 翻译 观 cultural view on translation 

主要 内 容 包括 : 翻 详 不 仅 是 双语 交际 ,更 是 一 种 
跨 文 化 交流 ;翻译 的 目的 是 突破 语言 障 但 ,实现 并 促 
进 文化 交流 ;翻译 的 实质 是 跨 文 化 信息 传递 ,是 译 者 
用 目的 语 重 现 原作 的 文化 活动 ;翻译 的 主旨 是 文化 移 
植 文 化 交融 ,但 文化 移植 是 一 个 过 程 ;语言 不 是 翻 详 
的 主要 操作 形式 ,文化 信息 才 是 翻译 操作 的 对 象 。 把 
翻译 置 本 文化 的 背景 下 考察 ,不 难 发 现 ,文化 对 翻译 
过 程 的 介入 是 永恒 的 。 审 美意 识 、 政 治 倾向 ,伦理 道 
德 等 跨 文化 因素 对 翻译 过 程 有 着 很 大 的 影响 。 译 者 
的 增删 变动 ,都 是 特定 时 空 下 文化 制约 的 结果 。 从 翻 
译 的 主旨 是 促进 文化 交流 的 观点 出 发 ,译作 中 出 现 的 
增删 变动 是 可 以 理解 的 ,有 时 也 是 必要 的 ,其 目的 或 
者 是 为 了 使 翻译 更 好 地 服务 于 本 族 文化 ,或 者 是 为 了 
更 加 顺利 地 达成 文化 交流 。 从 发 展 的 眼光 看 ,那些 
“过 于 超前 ,脱离 了 现实 ,或 者 不 符合 我 们 的 国情 "的 
内 容 今 大 或 许 要 作 删 节 处 理 ,明天 在 重 详 时 或 许可 以 
补 上 ,因为 读者 的 文化 视野 开阔 了 ,他 们 对 这 些 内 容 
的 理解 与 接受 已 经 有 了 足够 的 心理 承受 能 力 。 义 如 ， 
归 化 与 异化 问题 ,主要 涉及 作品 中 的 文化 因素 。 异 化 
与 文化 移植 是 一 致 的 ,而 归 化 则 是 移植 的 逆向 运动 。 
从 译作 的 表现 形式 上 看 ,应 当 承 认 , 没 有 哪 本 详 作 是 
绝对 归 化 或 绝对 异化 的 结果 。 不 管 译 者 朝 哪 个 方向 
努力 ,其 诺 作 总 是 归 化 与 异化 的 混合 物 。 无 论 怎样 归 
化 的 译作 , 它 最 起 码 总 能 反映 异 民族 的 风土 人 情 , 否 
则 它 就 不 足以 称 得 上 是 翻 详 。 


民族 主义 翻译 观 ethnocentric view on translation 

以 本 民族 的 文化 来 改造 其 他 文化 ,不 了 解 或 不 想 
了 解 其 他 现实 世界 与 本 民族 文化 有 多 么 不 同 。 在 翻 
译 中 表现 为 处 处 按照 目的 语文 化 来 塑造 译文 的 形象 
或 选 定 词句 ,把 不 适合 于 目的 语文 化 规范 的 因素 统统 
剔除 在 外 。 详 法 上 多 采用 归 化 法 。 


建构 主义 翻译 观 constructivist perspective on translation 

是 一 种 以 交往 理性 为 基础 ,以 建构 主义 思想 为 指 
叶 的 翻 详 人 醋 究 观 (号 俊 , 伐 向 群 2006)。 吕 俊 在 《跨越 
文化 障碍 一 一 巴 比 塔 的 重建 > 一 书 中 ,将 我 国 翻译 研 
究 经 历 的 过 程 根据 研究 范式 的 不 同 分 为 三 个 阶段 , 即 
20 世纪 80 年 代 前 的 语文 学 范式 阶段 ,20 世纪 80 年 
代 到 90 年 代 中 期 的 结构 主义 语言 学 阶段 ,以 及 90 年 
代 中 期 开始 的 解构 主义 范式 阶段 。 他 认为 这 三 种 范 
式 都 各 有 其 优点 和 缺点 ,目前 中 国 翻译 学 应 该 进入 建 
构 主义 范式 的 翻译 研究 阶段 。 这 是 一 种 以 哈 贝 马 斯 
(Habermas) 的 交往 行为 理论 为 理论 基础 的 研究 范 
式 , 其 理性 基础 是 交往 理性 ,哲学 基础 是 实践 哲学 。 
建构 主义 翻译 学 的 提出 实质 上 是 为 翻译 学 的 发 展 提 
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出 了 一 个 方向 ,是 一 种 重建 性 质 (reconstruction) 的 研 
究 。 在 这 种 范式 下 ,能 克服 结构 主义 范式 与 解构 主义 
汇 式 的 王 病 ,继承 其 优点 ， 但 并 非 二 者 的 简单 相 加 ,而 

是 涉及 哲学 基础 .理性 基础 真理 观 .语言 观 等 诸 方面 
的 重新 思考 。 其 特点 表现 为 开放 性 .实践 性 .社会 性 ， 
以 及 “ 主 十 清晰 、 多 元 丰富 ”的 人 研究 模式 。 开 放 性 指 的 
是 这 种 研究 从 观念 性 文本 走向 现实 的 文本 , 即 从 人 类 
交往 实践 的 角度 来 考察 和 研究 翻译 活动 ,目的 是 促进 
文化 间 的 相 所 了 解 和 沟通 。 实 践 性 指 它 终止 了 那 种 以 
有 思辩 为 特征 的 研究 模式 ,开始 走向 现实 生活 ; 它 不 停留 
在 宏观 问题 的 探讨 上 ,同时 对 翻 详实 践 活动 有 具体 的 
指导 意义 。 社 会 性 指 番 译 活动 是 人 类 社会 活动 一 部 
分 ,应 服务 社会 进步 ; 男 一 方面 , 它 也 受到 社会 规范 和 
规则 的 制约 。 这 种 翻 详 学 es 式 以 语言 学 为 主 
上 ,多 元 丰富 是 该 模式 对 与 主干 相关 的 诸 因 素 与 翻译 
关系 的 规律 的 研究 。 在 re ie 文化 转向 "之 后 ， 
这 种 研究 模式 可 以 看 做 是 对 于 文化 转向 中 语言 学 模式 
与 文化 模式 之 间 冲 突 的 一 种 解决 方式 ,其 观点 是 : 翻 
译 研究 的 中 心 和 重心 仍然 应 该 是 语言 ,但 也 涉及 对 诸 
多 相关 因素 的 研究 ( 吕 俊 2001a)。 CFR, A EAR) 


翻译 的 认 知 观 ”cognitive linguistic view on translation 

是 从 体验 哲学 和 认 知 语言 学 角度 提出 的 一 种 翻 
PEM: 翻 详 是 一 种 认 知 活动 ,其 基础 是 Aa 体验 为 
ice: 景 的 认 知 主体 所 参与 的 多 重 互 动 (现实 与 EW, E 
体 与 源 语 言 .主体 与 目的 语 、 读 者 与 作者 、 详 者 与 读 
者 ); 诺 者 在 透彻 理解 涛 语 (包括 T 代 语言 ) 语 篇 所 表 
ee ,尽量 将 其 在 目的 语 中 映射 转 

出 来 ; 详 者 在 翻译 过 程 中 应 同时 兼顾 “作者 、 文 本 、 
= :个 要 素 , 努 力克 服 传统 翻译 理论 因 过 于 强调 
其 中 某 一 要 素 而 留 下 的 问题 ;译文 应 着 力 勾 画作 者 所 
欲 描写 的 现实 世界 和 认 知 世 界 。 上 寅 在 《 认 知 语言 学 
的 翻译 观 》 一 文中 将 该 观点 归纳 如 下 : 


现实 世界 


| 


源 语言 < 一 > 认 知 主体 “=> 目标 语 


[作者 < 一 > 读者 一 译 者 < 一 > 读者 ] 


从 认 知 语言 学 的 角度 看 ,翻译 具有 六 个 特点 : 
1. 翻 详 具 有 体验 性 ,大 致 相通 的 思维 形成 了 语言 互 译 
的 认 知 基础 ;2. 翻译 具有 多 重 互 动 性 ,也 是 个 不 断 进 
行 语 言 对 比 的 过 程 , 需 处 理 好 与 作者 .读者 、 源 语 、 目 的 
语 等 所 涉 各 方 的 关系 ;3. 认 知 } 具有 差异 性 , 翻 详 不 可 
避免 会 打上 主观 性 的 烙印 ,必然 会 有 一 定 的 创造 性 ; 
4. 翻译 以 语 篇 为 基本 层面 , 除 iy B 语 篇 的 交际 功能 
和 语 用 意义 外 ,应 强调 语 篇 层面 上 各 类 意义 的 映射 性 


转述 ,因为 选择 不 同 的 形式 就 表达 了 不 同 的 意义 ;5. 
交际 的 一 个 重要 目的 是 取得 人 际 问 的 和 谐 协 作 , 翻 诺 
也 应 以 和 谐 为 目标 ;6. 现实 和 认 知 世界 是 语 篇 生成 的 
基础 和 词句 反映 的 对 象 , 翻 详 应 尽量 详 出 原作 者 和 原 
作品 对 两 个 世界 的 认识 和 描述 (于 寅 2005b: 17 一 18)。 


翻译 游戏 game of translation 

指 将 翻译 比 作 游戏 ,强调 翻 详 距 要 遵守 一 定 的 
规则 ,更 要 发 挥 个 人 的 创造 性 的 一 种 翻 详 观 。 茅 
尔 申 (Gorlée)(1994) 在 Semantics and the Problems 
of Translation: with Special Reference to the Semiotics 


of Charles S. Pierce 一 书 中 指出 ,翻译 可 以 被 在 做 一 
种 游戏 , 详 者 是 游戏 者 。 游戏 包括 - 套 固 定 的 规则 ， 
但 又 鼓励 个 人 的 创造 性 和 技能 。 结 果 的 不 确定 性 是 


这 种 游戏 的 另 一 个 特点 ,游戏 者 在 作 决定 时 总 是 带 
冒险 或 赌博 的 成 分 。 翻 译 语言 游戏 与 交错 图 案 智力 
游戏 (the jigsaw puzzle) HOE BEE RHEE ,都 是 局 发 
式 游戏 ,但 翻译 游戏 具有 更 强 的 知识 性 ,代表 着 智力 
训练 的 蜗 级 形式 ,具有 更 高 的 抽象 水 平 。 

把 翻译 看 做 一 个 探索 性 的 .单个 进行 的 .尝试 和 
犯错 误 的 语言 游戏 (a heuristic one-person trial-error 
language game) ,其 中 的 符号 学 模式 受 规则 支配 , 同 
= 解释 者 又 改变 和 创造 规则 ,这样 就 把 翻 诺 变 成 了 

变 万 化 , 永 无 止境 .具有 创造 性 技巧 的 游戏 ,就 把 翻 
Die 已 特有 RREA: 中 解放 了 出 来 ,允许 译 
者 放手 推理 ,把 个 人 的 创造 性 发 挥 bal 这 种 
香 法 使 我 们 重新 找到 了 丢失 在 理性 迷宫 中 的 翻译 里 
的 游戏 因素 ( 郭 建 中 2000)。 


翻译 层次 levels of translation 
许 钧 提出 了 翻译 的 层次 观 ,认为 翻译 具有 三 
W: 1. 思维 层次 (level of thinking), 以 往 的 翻 tie 


寺中 往往 忽视 一 个 重要 的 问题 , 即 两 种 系统 各 异 的 语 
言 为 什么 可 以 进行 转换 。 任 何 交换 或 转换 活动 都 震 
要 一 个 基 侧 ,翻译 活动 赖 以 进行 的 基础 是 全 人 类 性 的 
让 性 ,人 类 思维 的 共性 构成 了 翻译 的 思维 层次 。 
ee :次 (semantic level)。 翻 详 不 ny AMAL] 于 思维 
一 层次 ,首先 ,因为 思维 的 实现 震 要 语言 ,其 次 ,从 翻 
A 动 的 其 体 表 现形 式 看 ,任何 翻译 活动 都 是 两 种 不 
同系 统 的 语言 符号 的 转换 ,因此 ， ee 男 一 
任务 , 即 如 何 按 照 不 同 语言 符号 来 达意 ,传情 。 用 一 种 
语言 符号 传达 另 一 种 语言 符号 的 意义 ,这 便 构成 了 翻 
详 的 语义 层次 。3. 审美 层次 (aesthetic level), 语言 除 
了 传情 ,达意 之 外 ,还 有 其 美学 职能 , 如 文学 语言 ,审美 
构成 了 其 主要 特征 之 一 。 因 此 ,文学 作品 的 翻 详 除了 
思维 层次 和 语义 层次 的 活动 外 ,还 有 着 更 高 层次 的 要 
求 , 即 审美 层次 ,这 就 是 文学 翻译 的 最 高 层次 。 翻 译 活 
动 在 思维 .语义 .审美 等 各 层次 有 着 各 自 的 活动 内 容 、 
表现 形式 与 传达 目的 等 要 素 , 这 些 要 素 自身 的 特征 与 
活动 规律 及 相互 联系 与 相互 作用 的 不 同 , 构 成 了 翻译 
层次 存在 的 客观 性 。 许 钧 认为 ,对 翻译 的 实质 之 所 以 
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难以 形成 比较 统一 的 认识 ,重要 的 原因 之 一 就 是 人 们 
在 翻译 理论 的 研究 中 缺乏 层次 性 的 观点 ,对 翻译 = i 动 的 
层次 缺乏 全 面 与 客观 的 分 析 , 争 论 各 方 站 在 不 同 层次 上 
说 话 , 从 而 影响 了 对 问题 的 深入 研究 ( 许 钧 1987)。 
任何 翻译 从 本 质 上 看 都 是 一 致 的 ,但 不 同类 型 .不 
同 目的 的 翻译 具有 不 同 层 次 的 要 求 ,此 外 ,还 可 以 分 出 
文化 层次 和 专业 层次 。 分 别 认 识 各 翻译 层次 有 助 于 
识 不 同 层次 的 活动 规律 ,从 而 有 利于 实际 操作 ;综合 : 
察 所 有 翻译 层次 则 有 助 于 对 翻译 本 质 的 认识 。 


文化 层次 cultural level 

文化 层次 是 各 类 翻 详 we :次 ,是 文学 翻译 的 
基本 层次 。 inh SCHOEN: 含 着 极为 丰富 的 内 容 , 它 
牵涉 到 一 种 语言 所 代表 的 民族 心理 意识 .文化 形成 过 
程 \ 历 史 习 俗 传 统 和 地 域 风貌 特性 等 一 系列 互 变 因 
素 。 从 翻 详 角 度 来 说 ， 六 由 原文 语义 
本身 透射 出 来 ;往往 要 详 者 从 原文 语言 包含 的 文化 因 
素 上 作 考 察 。《 名 利 场 的 大 部 分 情节 在 EERS ,有 
TAT ERA PORAN, 译 者 便 可 超脱 词 的 本 
X ,捕捉 到 文化 背景 信息 。 例 如 : 

In a word, he went out and ate ices at a pastrycook’s 
shop in Charing Cross; tried a new coat in Pall Mall, 
dropped in at the Old Slaughters’, and called for 
Captain Cannon; ... 乔治 先生 在 却 林 市 场 点 心 铺子 
里 吃 冰 洪 淋 , 再 到 帕 尔 莫 尔 大 街 试 外 套 ,又 在 斯 洛 德 
咖啡 馆 老 店 耽搁 了 一 会 ,最 后 去 拜访 加 能 上 尉 ……: 
`? Charing Cross, Pall Mall, the Old Slaughters’ 是 
伦敦 的 三 个 地 方 ,如 果 没 有 文化 背景 知识 不 可 能 补 出 

市场“ 大街 其 啡 迄 " 之 类 的 信息 。 王 佐 民 说 :翻译 者 
必须 是 一 个 真正 的 文化 人 。( 转 引 自 杨 自 俭 , 刘 学 云 
1994: 712) 文 化 既是 一 个 语言 问题 ,又 不 是 纯 语 言 问 题 。 
翻译 中 的 文化 层次 是 一 个 相对 独立 的 层次 。 HK) 


专业 层次 professional level 

TADAA THR 六 译 的 必要 的 层次 。 语 言 表达 
一 定 的 思想 内 容 ,专业 文 献 只 有 从 专业 角度 去 理解 才 
能 适 得 其 所 。 除 了 内 容 的 专门 化 之 外 ,文献 的 程 aan 
缩写 词 . 非 言词 符号 也 是 专门 化 的 。 所 以 纽 马克 
(Newmark)(1988) 在 他 的 Textbook of Translation 
中 把 专 ERRETENA" 门 化 翻译 ”(specialized 
translation)。 同 一 Hae - 业 层 次 上 有 时 显示 出 
它 的 不 同 表述 , 例 W : 

Remove the parts from quench salt and cool them 
in still air to room temperature, 

FOE MAK 3h BP Fh, a fe KR i ah (IE 
“ 非 强制 流动 ”) 的 空 aa 

如 把 still air 译 成 “静止 的 空气 ” ,在 文学 文体 中 
或 许可 以 ,但 从 科学 的 意义 LBL, 空气 不 会 是 静止 
的 。 所 以 ,上 例 对 still 作 了 专业 层次 上 的 处 理 。 不 
过 ,文学 翻译 也 不 能 一 概 排斥 专业 层次 ,特别 是 与 高 
科技 有 关 的 文学 作品 的 翻译 A) 


美学 层次 aesthetic level 
翻 详 文 学 作品 要 达到 美学 层次 。 详 者 既 要 和 审 关 ， 
又 要 表 美 。 审 美 是 表 美 的 前 提 。 只 有 识别 原作 的 表 


美 手段 ,领悟 原作 的 美学 特征 ,把 握 原 作 的 艺术 魅力 
所 在 ， BAL BUS VEN K o 


学 作品 本 身 的 美 是 多 方面 的 ,如 思想 美 .意境 
关 HES. 这 些 美 的 因素 都 必须 借助 语言 方 能 得 
以 表现 。 文 学 就 是 语言 的 艺术 。 语 言 艺 术 干 变 万 化 ， 
语言 表述 多 种 多 样 ,比如 ,诗歌 .散文 .小 说 尽管 可 以 
表现 一 个 相同 的 主题 ,但 由 于 各 | 的 语 襄 结构 形式 不 
同 , 给 读者 市 来 的 美感 效应 也 就 各 不 相同 。 文 学 作品 
的 美 在 很 大 程度 上 表现 在 语言 美 。 许 渊 冲 (1984) 在 
《 翻 详 的 艺术 ;一 书 中 把 诗歌 美 归 纳 为 意 美 . 音 美 、 形 
美 。 意 美 是 思维 和 语义 的 表现 美 ; 音 美 是 语 符 的 音 夜 
美 ; 形 美 则 是 语 符 的 形体 美 。 可 见 , 文 学 作品 的 美 与 
思维 .语义 和 语言 符号 的 自身 特点 是 密 不 可 分 的 。 对 


于 谋 者 来 说 ,审美 还 不 是 目的 ,目的 是 再 现 原作 的 美 。 
k 详 中 美的 再 现 经 党 采 取 两 种 手段 , 即 对 应 与 重建 。 


语义 层次 semantic level 

翻译 活动 的 基本 的 必 不 可 少 的 层次 。 就 翻译 哲 
= Me T a 性 的 ， 表现 为 声 : 形 、 义 的 结合 ,是 
物质 现象 ;思维 是 第 二 性 的 ,是 大 脑 的 属性 ,是 精神 现 
象 。 在 翻 详 的 语义 层次 上 , 译 者 要 掌握 词 的 意义 和 范 
围 , 既 要 弄 清 词 的 概念 意义 (理性 意义 ), 也 要 弄 清 词 
的 附加 色彩 , 如 感情 色彩 、 风 格 色 条 乡 和 形象 色彩 等 ` 
在 词义 的 选择 中 ,努力 做 到 传达 两 方面 的 意义 。 当 两 
者 不 可 兼 得 时 ,一 般 可 遵循 奈 达 (Nida) 提 出 的 原则 : 
在 信息 的 传达 中 ， 所 指 意义 的 传 i 半 应 当 居 首 位 。 在 翻 
译 的 语义 层 :次 E, 河 - ae 中 出 现 的 最 小 独 
立 语言 单位 ri LAL, Belk Ae 
个 话语 、 语 Te wwe 的 意义 。 


思维 层次 level of thinking 

翻 详 活动 的 基础 层次 。 思 维 是 人 脑 对 客观 事物 间 
接 的 和 概括 的 反映 。 思 维 具 有 全 人 类 性 ,不 同 民族 具有 
共同 的 思维 。 翻 译 思 维 的 先决 条 件 是 : 译 者 至 少 必 须 掌 
担 了 两 种 语言 jo 语言 在 翻译 中 上 只 是 信息 载体 和 转换 工具 ， 
而 思维 才 是 翻译 的 基础 。 各 民族 所 处 的 地 理 区 域 不 同 ， 
感官 涉及 的 思维 空间 不 同 ,历史 长 河 的 渊源 不 同 ,民族 
文化 不 同 ,这 就 导致 了 思维 内 容 和 思维 方式 的 不 同 。 
在 翻译 的 思维 层次 上 , 译 者 要 了 解 不 同 民族 对 同 
一 事物 的 不 同 思 维 方式 和 不 同 思维 角度 的 差异 。 思 
维 的 民族 特征 反映 在 其 物质 载体 一 一 语言 上 ,就 是 语 
言 的 差异 。 在 这 一 层次 上 , 译 者 要 辨 清 各 概念 的 确切 
含义 ,要 运用 判断 .推理 的 手段 理 清 概念 之 间 的 逻辑 
关系 ,把 握 原 作者 的 思维 逻辑 在 原作 文字 组 合 中 洪 在 
的 决定 性 作用 。 对 人 类 语言 的 研究 表明 ,句子 的 各 个 
单词 a i 段 的 每 个 句子 并 不 是 孤立 存在 的 ,它们 之 间 
的 组 合 受到 人 类 共同 的 思维 逻辑 的 制约 。 
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翻译 学 translatology; translation studies 

汉语 中 * 译 学 "之 称 ,据说 张 之 洞 (1837 一 1909 ) 最 
早 使 用 。“ 翻 译 学 "之 名 可 能 最 早 见 于 蒋 懂 振 编 车 
(1927 年 出 版 ) 的 《 翻 详 学 通论 》。 该 书 为 安庆 圣保罗 
高 级 中 学 翻译 学 课程 的 讲义 ,其 宗旨 就 是 要 引起 我 国 
译 学 界 的 浓厚 兴趣 。 蒋 翼 振 把 翻译 学 定义 为 :用 乙 
国 的 文字 或 语言 去 叙述 甲 国 的 文字 或 语言 ;更 将 甲 国 
的 精微 思想 迁移 到 乙 国 的 思想 界 里 ,不 增 不 减 本 来 的 
面目 ;更 将 两 国 或 两 国 以 上 底 学 术 作 个 比较 人 研究 , 求 
两 系 或 两 系 以 上 文明 的 化 合 , 这 个 学 术 , 叫 作 翻 详 
学 ”他 认定 翻 详 标 准 为 : “艺术 的 真 善 问题 就 是 对 于 
原 车 者 与 读者 肯 负 忠实 的 责任 ; 详 书 美术 的 表现 一 一 
译文 雅俗共赏 ,字句 生气 勃勃 。 他 主张 “翻译 学 是 活 
的 文学 ” ,不 是 “ 死 的 文学 ”",“ 当 尽力 创造 一 种 新 文体 ” 
( 方 梦 之 2007a)。 可 见 作 者 已 有 了 较 明 确 的 学 科 思 
想 、 名 称 . 定 义 和 文 学 翻译 标准 。 将 翼 振 提出 翻译 学 
比 西方 早 四 五 十 年 。 艾 伟 1929 年 发 表 的 《 详 学 问题 
RANE) , MBA 1932 年 编辑 出 版 的 《 论 翻 译 》, 林语堂 
1933 年 发 表 的 《 论 翻 译 》 以 及 杨 镇 华 的 专车 《翻译 研 
究 》 和 黄 嘉 德 所 编 《 翻 详 论 集 ?等 都 论 及 了 翻译 和 翻译 
学 的 重要 理论 问题 ,代表 了 中 国 20 世纪 20~30 年 代 
翻译 理论 的 研究 水 平 ( 陈 福 康 2000)。 董 秋 斯 1949 
年 在 《鲁迅 与 翻译 ) 中 提出 了 建立 完整 的 翻译 理论 体 
系 问题 ,1951 年 在 《 论 翻译 理论 的 建设 》 中 认为 “翻译 
是 一 种 科学 ”,“ 有 一 定 的 客观 规律 可 以 遵循 ,并 不 完 
全 靠 天 才 或 灵感 "。 他 提出 了 理论 建设 的 基础 ( 方 
针 ): 正确 的 科学 方法 ,广泛 的 调查 (考察 各 种 语文 的 
构造 ,特点 和 发 展 法 则 ,各 学 科 的 内 容 和 表现 方式 ,各 
时 代 和 各 国家 的 翻译 经 验 ) ,深入 的 研究 ,还 规划 了 翻 
译 研 究 的 目标 (写成 4 中 国 翻译 史 》 和 《中 国 翻译 学 》 两 
部 大 书 )、 步 又 和 六 项 具体 任务 ,并 提出 了 翻译 工作 现 
代 化 问题 ( 转 引 有 自 罗 新 玉 1984: 536 一 544)。 此 文 标 
志 着 我 国 译 学 建设 开始 了 一 个 新 的 历史 时 期 ,但 由 于 
轻视 理论 的 学 术 传 统 的 影响 和 详 界 理论 意识 和 学 科 
意识 的 匮乏 , 董 秋 斯 的 思想 一 直 没 引起 学 界 , 尤 其 是 
译 界 的 共鸣 ,直到 30 年 以 后 才 逐 步 受 到 译 界 的 关注 。 
我 国 台湾 学 者 张 振 玉 1964 年 出 版 了 《 译 学 概论 》。 姜 
Hey 1986 年 提出 了 包含 继承 .借鉴 、 创 造 精神 的 译 学 
建设 的 方针 。 较 早 提出 翻译 学 建设 性 意见 的 还 有 下 
列 学 者 : 罗 新 璋 (1983) 提 出 了 “我 国 自 成 体系 的 翻译 
理论 ”; 桂 乾 元 (1986) 把 翻译 学 分 为 基础 应用、 理论 
与 发 展 四 个 构成 部 分 ; 谭 载 喜 (1987b，1988) 把 其 分 
成 普通 .特殊 与 应 用 三 个 构成 部 分 ;黄龙 (1988 ) 认为 
“翻译 学 是 有 一 套 完 整体 系 和 结构 的 研究 翻译 指导 理 
论 与 实践 规律 及 其 实际 应 用 的 边缘 科学 ”; 杨 自 俭 
(1989) 说 “翻译 学 是 研究 翻译 的 思维 规律 和 方法 的 科 
学 ”, 并 提出 了 翻译 科学 的 研究 对 象 性质、 三 层次 学 
科 结 构 和 建设 的 战略 任务 ; 刘 密 庆 (1990a) 提 出 了 重 
描写 、 重 语义 、 重 功能 的 中 国 翻译 理论 基本 模式 和 翻译 
学 学 科 构 架 的 内 外 部 两 个 系统 。 值 得 一 提 的 还 有 
1987 年 在 青岛 召开 的 我 国 首次 翻译 理论 研讨 会 。 这 


些 理论 与 方法 以 及 会 议 的 交流 都 不 同 程度 地 对 详 学 研 
究 起 到 了 促进 作用 ,其 中 一 个 很 重要 的 作用 是 提高 了 
译 界 的 理论 观念 和 学 科 意 识 ,使 中 国 详 学 研究 由 开创 
前 阶段 真正 走 上 了 开创 阶段 。20 世纪 90 年 代 , 中 国 
详 学 主要 围绕 着 理论 和 实践 (涉及 科学 与 艺术 ) 的 关 
系 . 翻 诺 学 是 否 是 梦 两 个 问题 展开 了 研究 和 讨论 , 较 多 
的 争论 文章 集中 在 《中 国 翻译 》《 外 语 与 外 语 教学 》、 
《上 海 科技 翻译 》 等 刊物 。 整 个 90 年 代 值得 记载 的 主 
可 成绩 有 : 1992 年 国家 技术 监督 局 在 《4 学科 分 类 与 代 
公 ) 中 正式 确定 翻译 学 为 三 级 学 科 ( 杨 自 俭 1996 年 提 
出 应 是 和 语言 .文学 并 列 的 一 级 学 科 ); 译 学 基 仙 理论 
ATE .中 外 翻 详 史 、 翻 译 理论 史 翻译 批评 和 翻译 教学 
苦 作 都 陆续 问世 ;学 科 建 设 的 标准 与 要 求 已 经 提出 ;全 
国外 语 院 系 项 博 点 大 都 开始 了 翻 详 方向 的 学 生 培 养 。 
2001 年 青岛 详 学 学 科 建 设 专题 斌 讨 会 标志 着 中 国 译 
学 开始 了 独立 建设 阶段 ,研究 者 参照 学 科 建 设 标准 对 
学 科 系 统 展开 了 更 加 深 广 的 研究 ,已 经 取得 的 主要 成 
RA: 提出 了 学 科 的 深层 理念 (促进 交流 与 进步 和 缩减 
了 矛盾 与 伤害 ); 明 确 了 学 科 建 设 五 个 支撑 研究 领域 (传统 
详 论 继承 性 研究 .外 国 诺 论 借鉴 性 研究 . 译 学 现状 探索 
性 研究 ,相关 学 科 吸 融 性 全 究 方法论 多 层次 人 研究); 学 
科 的 研究 对 象 .性质 .定位 有 了 较 明 全 的 认识 ,学 科 有 了 
独立 的 标志 ;学 科 理论 的 研究 和 建构 已 有 多 元 趋向 ;学 
科 价 值 系统 的 研究 更 加 深 广 ;人 才 培 养 有 了 本 磺 博 教育 
系统 ; 翻 详 伦 理学 的 研究 已 经 开始 ( 杨 上 自 俭 2002)。 
翻译 学 在 西方 有 下 歼 几 个 名 称 : 1. science of 
translation, ,最 早出 自 奈 达 (Nida)(1964) 的 Toward a 
Science of Translating 一 书 中 ,目的 是 与 仅 把 翻译 看 
成 为 艺术 或 技术 的 倾向 抗衡 ,主要 用 于 讨论 《圣经 ) 翻 
府 的 研究 方法 。 此 术语 多 用 于 语言 学 派 , 如 威 尔 斯 
(Wilss)(1977; 1982) 把 翻译 科学 分 为 普通 .描写 与 应 
用 三 部 分 。2. 波 波 维 奇 (Popovie)(1976) 和 纽 马克 
(Newmark) (1981/1988) “%4|" translation theory 当做 
学 科 名 称 。3. translatology ft 7: [E] K, 4} ( Goffin ) 
(1971) 提 出 的 ,为 加 拿 大 ,德国 .丹麦 等 国学 者 所 用 ， 
以 霍 姆 斯 (Holmes) 和 皮 姆 (Pym) 为 代表 的 研究 者 认 
为 , 它 和 哈里 斯 (Harris)(1977) 创 造 的 traductology 
一 样 为 梁 拙 的 新 造 词 。4. 在 英语 中 较 多 的 人 使 用 科 
学 味 较 弦 的 translation studies, 并 把 它 确 定 为 学 科 名 
你 ,理由 来 自 霍 姆 斯 的 名 文 The Name and Nature of 
Translation Studies ,他 认为 这 个 名 称 比 “科学 ”和 "“ 理 
论 " 等 名 称 更 能 为 翻 详 研究 提供 尝试 性 .开放 性 的 空 
间 ; FEA Ab Ul PEYR (Manipulation School) 言 用 这 个 术 
语 , 误 认 为 它 专 指 文 学 翻译 及 其 译本 的 研究 。 鹤 姆 斯 
把 翻译 研究 (TS) 构 建 为 如 下 的 系统 : 纯 理论 研究 
(PITS) 和 应 用 研究 (ATS) ,前 者 分 为 理论 研究 (TTS) 
和 描写 研究 (DTS) ,理论 研究 又 分 两 部 分 ,描写 研究 
又 分 三 部 分 ;后 者 分 译 者 培养 CTT) 翻译 辅助 (TA)、 
翻译 批评 (TC) 5 而 后 他 在 系统 外 补充 了 理论 史 描写 
与 应 用 研究 史 、 方 法 论 或 元 理论 几 个 重要 部 分 
(Holmes 1972/2000)。 巴 斯 内 特 (Bassnett 1980/ 
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1991) 把 翻译 研究 分 为 翻译 史 .目的 语 取向 的 翻译 、 翻 
译 和 语言 学 、 翻 详 和 诗 学 四 部 分 。 斯 内 尔 - 截 恩 比 
(Snell-Hornby) 在 努力 用 这 个 学 科 名 称 统一 调控 RAI 
BEAU BB G AE, Abe EIKA EAV A SC 
学 和 一 切 非 文学 翻 详 领域 (沙特 尔 沃 思 , 考 供 2005), 
翻 详 及 其 研究 盟 然 如 此 复杂 (主要 由 十 它 的 跨 学 
科 性 、 详 者 与 研究 者 的 主观 性 和 人 研究 的 经 验 性 ) ,但 中 
外 学 者 半 个 世纪 以 来 ,特别 是 20 0 世纪 70 年 代 以 来 批 
评 了 单纯 重 经 验 、 重 技术 的 观念 ,提高 了 理论 人 研究 和 
学 科 建 设 的 意识 ， 对 恶 译 理论 的 普遍 性 和 特殊 性 进行 
了 多 视角 .多 层面 和 多 学 科 的 探讨 ,对 学 科 系 统 的 建 
构 作 了 多 元 的 党 试 ,两 方面 都 取得 了 空前 的 成 就 。 在 
此 基础 上 ,我 们 对 翻译 学 作 一 个 这 样 新 的 界定 : 翻译 
学 以 翻 谋 全 过 程 (包括 客观 世界 [自然 .社会 .思维 ]、 
原文 作者 .原文 .原文 读者 、 译 者 、 翻 译 过 程 \ 详 文 . 译 
文 读者 [ 即 译文 影响 等 ]) 以 及 翻译 史 、 译 论 史 与 方法 
论 为 研究 对 象 ,以 促进 交流 与 进步 和 缩减 矛盾 与 伤害 
为 深层 理念 , 虐 重 视 蛙 论 的 普遍 性 研究 ,也 重视 理论 
的 应 用 性 研究 (包括 翻译 实践 、 翻 译 批评 与 人 才 培 
Fe) ,是 一 门 独立 的 .开放 性 的 、 综 合 型 的 人 文 社会 科 
学 。 翻 详 学 学 科 有 广 狂 两 个 系统 ,前 者 叫 学 科 制 度 系 
统 ,包括 学 科 深 层 理念 .学 二 理 与 法 


学 科 规 范 体系 、 学 科 生 
律 系统 ; 后 者 就 是 学 科 规 范 体系 , 按 距 实 践 远近 和 抽 
象 程度 高 低 依 次 包括 元 理论 .翻译 哲学 . 译 学 理论 . 策 
WS FASE 方法 技巧 等 五 个 子 系 统 。 HA) 


翻译 学 的 元 理论 “metatheory of translation studies 
是 以 翻译 学 理论 为 研究 对 象 的 理论 , 即 站 在 更 高 

的 层面 上 审视 翻 诺 学 理论 的 研究 对 象 ,学科 性 质 、 哲 

元 理论 研究 产 


学 基础 以 及 它们 的 科学 性 和 实用 性 。 


于 系统 科学 和 形式 化 方法 之 后 ,把 一 门 学 科 的 研 
究 分 出 不 同 层次 ,站 在 上 一 层次 来 考察 , 癸 究 和 表述 
较 低 层次 的 性 质 。 元 理论 研究 的 锋芒 对 准 对 象 理论 
的 研究 对 象 .性 质 、 根 基 及 其 正当 性 和 适用 性 等 ,日 
的 是 把 对 象 理 论 置 于 人 确定、 可 靠 的 基础 上 ,从 而 对 其 
作 不 断 调 整 和 修 正 , 发 现 新 的 生长 点 ,使 理论 更 有 


效 ` 更 完善 。 一 个 学 科 的 重大 变革 首先 是 元 理论 层 
面 的 变革 。 


比较 翻译 学 ”comparative translation studies 

是 对 详 学 本 体 的 有 关 问 题 进行 纵向 比较 和 对 详 
关 与 其 他 学 科 进 行 横向 比较 的 分 文学 科 。 它 涵盖 两 
AAA: 一 方面 , 它 是 指 对 不 同 翻 详 传 统 、 不 同 译 论 
体系 中 出 现 的 翻 详 思想 .理论 以 及 翻 详 方法 、 技 巧 等 
进行 比较 研究 ; 另 一 方面 , 它 也 包括 对 翻 诺 学 与 其 他 
学 科 ( 诸 如 文学 ,哲学 .语言 学 .自然 科 * 学 等 ) 之 间 进 行 


比较 研究 。 前 者 与 译 学 本 身 直接 相关 ,| 因此 是 比较 译 
学 的 主体 ,其 基本 目的 有 三 : 1. 定位 , 即 通 过 比较 ,使 


人 们 对 各 个 国 别 译 论 体 系 或 分 支 体系 在 整个 人 类 详 
论 发 展 史上 的 相应 位 置 .对 它们 各 自 的 价值 和 它们 对 


人 类 译 论 发 展 所 作出 的 贡献 ,以 及 对 翻译 学 与 其 他 学 
科 的 相互 关系 等 有 正确 的 了 解 和 定位 ;2， 认 知 , 即 通 


pet en setae Seay es te abe 
性 与 特殊 性 .抽象 性 与 实用 性 等 有 充分 的 认识 ;3 

用 , 即 通过 比较 ,使 人 们 从 不 同谋 论 传统 和 详 沦 体系 
中 获得 启示 和 局 发 ,经 过 甄别 . 租 选 ,把 异族 翻译 理 
论 、 思 想 和 方法 中 的 有 益 养分 消化 吸收 到 本 族 翻译 
实践 当中 来 ,从 而 更 好 地 制定 翻译 的 准则 ,厘定 翻译 
的 标准 ,提高 翻译 的 质量 。 谭 载 喜 提出 的 比较 诺 学 的 
构架 见 下 图 : 


| 


SEN EE 4k KR 


JK 


“Ay 


Peak 


x 


比较 译 学 研究 范围 图 
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生态 翻译 学 eco-translatology 
生态 学 (ecology) 是 人 研究 生物 与 环境 及 生物 与 生 

物 之 间 相互 关系 的 生物 学 分 支 科学 。 随 着 人 类 对 生 
物 与 环境 逻辑 关系 的 认识 不 断 加 深 , 现 代 生 态 学 扩展 
到 了 人 研 究 人 类 与 自然 界 之 间 的 逻辑 关系 。 而 20 世纪 
60 一 70 年 代 兴 起 的 群众 性 环境 保护 运动 更 进一步 使 生 

态 学 逐步 脱离 生物 学 领域 ,上 升 到 了 对 人 类 与 自然 界 之 
间 本 质 关系 的 研究 。 近 年 来 ,在 人 文科 学 和 社会 科学 


研究 领域 “生态 "一 词 则 已 转 义 , 指 自 然 健康 、 保 持平 
衡 与 和 谐 共生 的 集合 。 生 态 学 视角 的 各 科 各 类 研究 ， 


如 生态 批评 ,生态 美学 .生态 语言 学 .生态 社会 学 .生态 
经 济 学 ,生态 马克 思 主 义 等 ,如 十 后 春 自 般 地 开展 。 
(参阅 Gabbard 2000; Verschueren 2000; Fill 2001; 
Miihlhaiisler 2003; 范 俊 军 2005; 刘 仁 胜 2007 等 ) 

在 翻 详 理 论 件 究 领 域 里 , 取 生 态 之 要 义 , 喻 翻 详 
之 整体 , 基 翻 译 之 实际 ,在 相关 人 研究 中 形成 了 “翻译 生 
态 环 境 “ 翻 译 生态 系统 ”“ 译 者 的 适应 与 选择 "等 一 系 
列 术语 和 概念 ,从 而 使 得 “生态 翻 详 学 "呼之欲出 。 

对 于 翻 诺 研 究 来 说 ,生态 翻译 学 既是 一 种 " 喻 
指 ” ,又 是 一 种 “ 实 指 ”。 所 谓 “ 喻 指 ”, 指 的 是 将 翻译 后 
态 与 自然 生 仿 作 隐喻 类 比 而 进行 的 整体 性 研究 ;所 谓 
“ 实 指 ”, 指 的 是 取向 于 诺 者 与 翻 诺 生态 环境 相互 关系 
的 研究 ,特别 是 译 者 在 翻译 生态 中 的 生存 境遇 和 能 力 
发 展 人 研究 。 换 名 话说 ,生态 翻 诺 学 着 上 腿 于 翻译 生态 系 
统 的 整体 性 ， 丛 翻 详 生态 环境 的 视角 米 改 写 翻 PEAS 
AIL 事 方式 ,对 翻译 的 本 质 、 过 程 \ 标 准 、 原 则 和 方法 
等 作出 新 的 描述 和 解释 。 

可 以 看 出 “生态 翻译 学 "并 不 是 一 个 独立 的 学 科 
门类 ,而 可 以 理解 为 一 种 "翻译 研究 的 生态 学 途径 ” 
(an ecological approach to translation studies) , 或 者 

“生态 学 视角 的 翻译 研究 ”(translation studies: an 
ea perspective) 。 

事实 上 ,几乎 每 个 时 代 都 有 占 主 导 地 位 的 自然 科 
学 理论 观念 ， 作为 新 的 方法 论 支配 着 普遍 的 社会 思维 
在 当代 , “生态 科 学 " 正 是 这 样 一 门 对 社会 产生 

Ra 约 的 学 科 , 也 是 一 门 对 人 类 生存 发 展 具有 终极 

义 的 学 科 。 从 这 个 意义 上 说 ,生态 翻译 学 研究 有 着 
扎实 的 林学 基础 和 广 阔 的 发 展 前 景 。 当 然 ,生态 翻译 
学 目前 尚 处 于 理论 探索 和 初创 的 过 程 之 中 ,还 需要 不 
断 地 丰富 和 拓展 。 参 见 “翻译 适应 选择 论 “ 生 态 转 向 ” 
(4A Fe P ) 


玄 翻译 学 ”metatranslatology 

指 关 于 翻译 理论 的 理论 ,或 指 翻译 哲学 (a 
philosophy of translation theories)。 玄 翻译 学 是 纯 哲 
学 性 的 (metaphysical), 意 在 说 明 何 种 术语 在 理论 上 
是 有 效 的 ,应 按照 什么 步骤 、 遵 循 什么 规则 才能 提出 
一 个 术语 ,对 一 种 翻译 现象 加 以 概括 。 它 重 理论 的 形 
成 过 程 而 不 是 理论 本 身 , 用 以 解释 .评估 或 解构 普通 
翻 详 理论 。 其 研究 的 主要 对 象 是 : 1. 翻译 作为 一 种 
人 类 行为 的 本 质 ;2. 明确 翻译 理论 术语 的 内 涵 ;3. 翻 


译 批评 规范 ;4. 建构 翻译 理论 的 可 能 性 ;5. 翻译 理论 
家 必须 遵循 的 总 的 原则 (metaprinciples);6. 翻 详 理 
论 有 效 性 的 评价 机 制 ;7. 翻译 研究 与 其 他 学 科 、 诺 者 
与 译作 ,以 及 翻译 与 社会 文化、 经济 和 个 人 因素 等 之 
ICA. (GIEH 2002) 


纯 翻 译 学 “pure translation studies 

鹤 姆 斯 (Holmes) 译 学 路 线 图 中 的 主 类 之 一 ,与 
应 用 翻 相对 ,包括 描写 翻译 学 和 理论 翻译 学 ‘ie 
部 分 。 参 见 “ 应 用 翻译 学 ”描写 翻译 学 ” 
应 用 翻译 学 ”applied translation studies 

集 姆 斯 (Holmes) 提 出 的 全 客 领 域 , 与 纯 翻 译 学 
(pure translation studies)( 包 括 理论 翻译 研究 及 摘 写 


翻译 研究 ) 相 对 ,分 为 四 个 次 范畴 : 1. 详 者 培训 ; 
2. 提供 翻译 工具 (包括 词典 和 术语 工具 书 ,以 及 专门 
为 满足 详 者 需要 而 编写 的 语法 书 等 );3. 制定 翻 详 政 


策 ;4. 翻译 批评 (1988: 78)。 

威 尔 斯 (Wilss) 认 为 ,应 用 翻译 科学 (applied science 
of translation) 本 质 上 具有 语 对 特征 (Wilss 1982; 
20) ,把 错误 分 析 、 翻 详 批评 .翻译 教 学 和 翻译 困难 人 研 
究 列 为 四 个 主要 范围 (1982: 159)。 

“应 用 翻译 学 "也 是 我 国学 者 对 翻译 学 的 分 类 之 
一 ,与 普通 翻 谋 学 和 特殊 翻译 学 并 列 , 将 两 者 的 理论 
运用 于 翻译 实践 .翻译 教学 翻译 批评 .翻译 工具 书 的 
Fi SLAY LAS BATES, te 上 对 翻译 的 目的 功能、 标 
HE FE praa ine ,以 及 它们 之 间 的 相互 关系 作 
出 说 明 , 以 使 普 学 理论 和 特殊 译 学 理 论 在 实际 运 
用 中 得 到 检验 。 


企业 翻译 学 ”translation studies for enterprises 

由 刘 先 刚 于 1992 年 提出 ,是 以 企业 翻译 活动 的 
内 在 规律 性 为 研究 对 象 的 一 门 学科 。 企 业 翻译 学 所 
人 研究 的 客观 实体 在 于 企业 生产 经 营 活 动 和 翻 详 活动 
所 组 成 的 企业 翻译 活动 体系 ,在 于 企业 活动 和 翻译 活 
动 的 内 在 联系 。 事 实 上 ,企业 活动 和 翻译 活动 之 间 有 
着 密切 的 关系 。 一 方面 ,企业 活动 的 扩大 和 缩小 , 企 
业经 营 的 好 坏 , 企 业 政策 的 变更 ,无 不 制约 和 推动 企 
业 翻 详 活 动 体系 的 发 展 ; 男 一 方面 , 翻 详 活 动 的 发 展 
规模 ,质量 效益 ,在 一 定 程 度 上 影响 着 企业 生产 经 营 
活动 的 现状 和 前 景 ,两 种 活动 自然 而 然 地 联结 成 为 一 
个 有 机 整体 。 具体 让 体言 ,企业 翻译 学 以 企业 翻译 活动 
体系 为 自己 的 研究 领域 ， 其 研究 时 条 是 在 业 和 国内 国 
绕 翻 详 基 仙 理论 ,应 用 理论 . 口 笔译 实践 、 翻 译 队伍 建 
设 和 统筹 管理 所 形成 的 多 方面 .多 层次 的 翻译 活动 。 
企业 翻 详 学 带 有 明显 的 应 用 翻译 学 的 性 质 。 下 列 研 
rig eres 学 科 的 主要 内 容 : 

企业 翻译 的 历史 ,包括 企业 翻译 的 产生 及 其 

发 展 企业 翻译 理论 史 等 ;2. 企业 翻 He ied 
包括 企业 翻译 的 性 质 、 赖 以 生存 的 条 件 、 服 务 宗旨 不 
服务 对 象 、 人 员 构 成 分布 状况 及 活动 范围 等 ;3. b 
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业 翻 译 的 特点 变化 和 发 展 规 律 ;4. 企业 翻 谋 理论 体 
系 , 包 括 翻译 理论 基 储 和 实践 .方法 和 技 马 .原则 和 
标准 、 翻 译 程序 . 翻 详 评 估 和 翻 详 教学 法 等 ;5. 企业 
翻译 的 全 究 范围 和 企业 翻译 学 内 外 部 框架 的 建立 与 


EEG. 企业 翻 详 的 组 织 形 式 和 管理 模式 ,包括 企 
业 柄 详 的 全 > 国联 网 管理 ,企业 翻 详 工 作 和 队伍 的 全 


国 性 统筹 或 协调 管理 ,欠缺 翻译 人 员 的 调剂 补充 , 富 
余 企 业 翻 译 人 员 的 去 向 安排 , 翻 详 工作 者 的 社会 地 
位 和 作用 的 维护 和 提高 等 ;7. 企业 翻 详 工 作者 应 其 
备 的 条 件 , 人 员 素 质 的 调整 和 提高 ,定期 业务 进修 和 
培训 , 翻 详 学 院 和 高 级 或 专门 翻 详 研 讨 班 ,讲习 班 或 
客 训 班 的 建立 和 创办 等 ;8. 企业 翻 详 对 企 企业 文化 的 
形成 、 企 业 科技 进步 和 外 向 型 经 济 的 影响 ;9. 企业 
翻译 学 和 翻译 学 .科技 翻 详 学 等 的 关系 ,包括 翻译 学 
和 科技 翻 详 学 对 企业 翻 详 学 的 影响 和 推动 ,企业 黎 
详 学 的 发 展 对 翻译 学 和 科技 翻 详 学 的 演进 和 贡献 ; 
10. 全 国 性 企业 翻 详 人 研究 会 的 建立 ,企业 翻译 研究 
机 构 的 设立 ,企业 翻译 学 术 研 究 活动 的 开展 等 。( 刘 
Ae] 1992a) 


特殊 翻译 学 ”special translation studies 

于 要 人 研究 两 种 具体 语言 的 互 译 问 题 ;涉及 两 种 语 
言 和 文化 对 比 , 提 出 能 指导 两 种 具体 语言 互 详 — 
o KHA AII AA EER BI 
在 语言 表达 特点 上 ,汉语 重 意 , 黄 、 德 .法 等 印 欧 语 


形 。 其 中 ,对 等 翻 详 ph 喝 适 合 于 印 欧 语 
系 中 的 双语 对 译 。 有 人 提出 "建立 有 中 国 特色 的 翻译 
理论 ” ,实际 上 市 有 特殊 翻 详 学 4 的 性 | aie 


描写 翻译 学 descriptive translation studies 

道生 于 20 世纪 70 年 代 初 ,主要 是 针对 过 去 西方 
译 学 强调 原文 跟 译 文 的 对 等 关系 ,而 忽视 译文 跟 目 的 
语 读 者 和 目的 语文 化 之 间 的 关系 而 提出 来 的 。1972 
年 , 霍 姆 斯 (Holmes) 在 第 三 届 国 际 应 用 语言 学 会 议 
上 的 论文 《4 谋 学 之 名 实 》(The Name and Nature of 
Translation Studies ) 被 认为 是 描写 译 学 的 发 加 。 描 
写 详 学 认为 ,译文 的 基本 功能 是 给 掌握 目的 语 的 读者 


提供 信息 , 它 要 符合 目的 语 的 规范 ,也 要 符合 目的 语 
读者 的 社会 心理 和 社会 文化 背景 。 谋 文 要 忠实 于 原 


文 , 更 要 忠实 于 目的 语文 化 和 目的 语 读者 ,否则 就 失 
去 了 译文 应 有 的 功能 。 从 这 一 点 出 发 ,译作 是 目的 语 
社会 的 一 种 文化 现象 , 反 过 来 又 对 目的 语 社会 的 语言 
和 文化 产生 影响 。 因 此 ,描写 详 学 主张 翻译 研究 要 注 
重 诺 者 与 目的 语 读者 之 间 的 关系 ,注重 译文 和 目的 语 
文化 之 间 的 关系 ,以 及 注重 译 者 在 翻译 过 程 中 的 能 动 
作用 和 译文 的 独立 价值 与 功能 。 在 方法 论 上 ,描写 译 
学 主张 以 经 验方 法 来 作 研究 ,并 使 之 成 为 一 门 经 验 学 
科 。 经 验方 法 的 基础 是 “观察 .描写 .解释 "。 翻 译 过 
FE 译作 以 及 译作 在 目的 语文 化 中 的 功能 都 是 客观 现 
象 。 客 观 地 观察 和 描写 这 些 现象 ， ARES ET AR 
测 这 些 现象 的 原则 和 参数 体系 , 正 是 描写 译 学 的 | 


标 。 以 色 列 学 者 图 里 (Toury) 因 其 力作 Descriptive 
Translation Studies and Beyond 和 而 成 为 该 学 派 的 代 
表 人 物 。 


普通 翻译 学 ”general translation studies 

上 要 研究 人 类 语言 文化 及 其 翻译 的 一 般 规 律 ， 
人 研究 翻译 的 一 般 过程 和 翻译 在 整个 科学 体系 中 的 地 
位 及 其 与 其 他 学 科 的 关系 ,从 宏观 上 探讨 翻 详 的 性 
质 \ 功 能 ,标准 以 及 译 者 的 一 般 职 责 和 条件 等 问题 ,并 
从 历时 和 共 时 翻 深 学 的 角度 研究 翻 译 的 历史 ,其 中 不 
仪 包括 翻 详 的 国 别 史 、 地 域 史 ,而 且 更 应 包括 翻译 的 
疆界 史 。 


翻译 学 的 学 科 性 质 nature of translation studies 
20 世纪 80 年 代 初 ,由 于 西方 语言 学 派 翻译 理 
论 的 影响 ,以 及 语言 学 横 式 翻译 人 研 cree 许多 研 
宛 者 都 将 翻译 研究 划 归 于 应 用 语言 学 (参阅 董 宗 杰 
1984; 桂 乾 元 1986; XÈ 1990a)。 ai an 学 被 归 
学 的 同时 ,文艺 学 派 一 般 把 其 归 入 比较 
EL aA Rr ( Bassnett) 却 认为 ,现在 应 该 反 过 来 
TRE: 学 应 该 是 翻译 学 下 属 的 一 个 分 支 。 到 了 
20 世纪 90 年 代 之 后 bee 番 详 学 s 科 的 发 展 ， 翻 详 人 研 
究 者 的 观点 开始 发 生变 化 ,大 多 人 研究 者 都 认为 翻译 
学 应 该 是 一 门 独立 的 学 科 。 如 谭 载 喜 (1982c) 认为 
翻 详 学 属于 比较 语言 学 ,在 1988 年 的 《 试 论 翻译 学 》 
一 文中 认为 翻译 学 是 一 门 综合 性 或 多 边缘 的 交叉 学 由 
科 ,2001 年 ,他 又 在 《翻译 学 : 新 世纪 的 思索 
详 学 否定 论 的 “ 梦 " 字 诀 说 起 》 一 文中 认为 翻译 学 是 
门 独立 的 人 文学 科 。 
关于 翻译 学 学 科 性 质 是 综合 性 性 的 间 


题 ,大 多 数 研 究 者 不 加 区 分 地 认为 边缘 性 和 综合 性 都 
评 指 翻译 学 涉及 的 学 科 范 围 广 ,强调 的 部 是 它 的 跨 学 


科 性 质 。 但 吕 俊 (2001b) 对 此 有 不 同 的 看 法 。 他 运用 
学 科学 的 理论 对 综合 合 性 学 科 、 横 向 学 科 、 交 叉 学 科 等 
作 了 区 分 diel 综合 "就 是 翻译 学 的 学 科 性 质 ,不 能 
因为 翻译 学 用 了 某 一 学 科 的 知识 就 被 划 入 该 学 科 , 并 
认为 综合 学 科 的 ! IRRA 了 目前 : pl adie 
此 外 ,对 于 翻译 学 应 该 属于 人 文学 科 还 是 学 科 ， 
观点 分 歧 较 多 ,有 ee 主要 是 Teh 学 ,有 
的 认为 它 具 有 更 明显 的 社会 科学 特征 ,还 有 的 认为 二 
FARA 如 黄 振 定 (1999) 认 为 “翻译 学 是 一 门人 文科 
学 ”; 圭 宏 印 (2003b) 认 为 翻译 学 是 一 门 “ 人 文 社 科 综 
合 性 的 独立 学 科 ”。 总 之 ,目前 比较 统一 的 认识 是 翻 
译 学 是 一 门 综合 性 .独立 的 、 兼 有 人 文 与 社会 科学 性 
质 的 学 科 。 ( 李 林 波 ) 


翻译 学 的 理论 建设 途径 ”approaches to the construction 
of translation theory 

王 宏 印 认为 ,中 国 现代 译 论 的 诞生 不 外 乎 下 列 几 
条 途径 : 1. 西学 为 主 的 理论 路 径 , 尤 其 是 以 现代 西方 
语言 学 为 其 理论 基础 的 翻译 理论 ,以 及 借鉴 其 他 学 科 
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和 理论 流派 的 研究 方法 和 成 果 的 翻译 理论 。 关 键 是 
要 落实 到 对 于 翻译 基本 问题 的 译 学 思考 ,以 便 和 国际 
详 学 对 话 。 2. 国学 为 主 的 译 论 路 径 ,尤其 适合 于 文 


学 艺术 类 翻译 和 充 外 -外 汉 互 译 实 践 的 指导 KRAE 
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变 , 才 是 国学 研究 的 必 昌之 路 。 3. 中 西 结合 形态 的 


译 论 发 展 路 径 , 这 可 以 说 是 一 条 比较 能 够 兼容 并 包 的 
路 径 , 但 关键 在 了 -结合 得 好 。 归根 结 底 , 需 以 长 期 的 


理论 探索 和 坚实 的 中 西学 术 为 基础 ,问题 抓 得 准确 ， 
方法 也 要 得 当 , 才 能 避免 理论 形态 上 的 不 伦 不 类 和 研 
究 效 果 上 的 不 疼 不 痒 ,真正 于 新 的 详 学 有 所 建树 。 
国内 关于 建立 翻译 学 的 讨论 ,以 及 为 此 目的 而 
进行 的 各 种 理论 的 和 实践 的 努力 的 背后 ,或 明 或 瞳 
地 存在 着 两 种 翻译 学 的 概念 : 一 种 是 普遍 的 、 科 学 
的 翻译 学 , 即 不 分 国 别 和 语种 的 翻译 学 ;一 种 是 不 那 
么 科学 的 比较 有 具体 的 翻译 学 , 它 可 以 按照 不 同 的 语 
种 和 国 别 而 冠 名 , 如 称 为 中国 翻 译 学 "或 者 “有 中 国 
特色 的 翻译 学 ” ,等 等 。 承 认 这 一 基本 的 认识 上 的 分 
时 ,就 意味 着 两 种 说 法 各 有 道理 ,并 有 并 存 的 必要 。 
具体 而 言 ,前 者 认为 : 既然 翻译 学 是 一 门 科 学 ,科学 
是 研究 普遍 的 必然 的 知识 体系 的 ,那么 ,翻译 学 就 
不 应 该 是 分 国 别 和 语种 的 ,而 应 当 是 普遍 适用 的 和 
带 有 原理 性 质 的 ,不 应 强调 各 语种 的 特点 或 某 一 国 
家 的 学 术 传 统 和 理论 特色 ;后 者 (国学 派 ,例如 刘 密 
庆 ) 认 为 ,这 种 普遍 的 科学 的 翻译 学 固然 很 好 ,但 迄 
今 为 止 并 没有 实现 ,而 我 们 要 做 的 就 是 根据 汉语 的 
特点 和 汉 外 互 译 的 特点 做 一 些 描写 性 的 ,对策 性 的 、 
语 际 对 比 性 的 理论 研究 工作 ,以 此 为 翻译 学 的 建设 
作 一 点 贡献 。 
实际 上 ,上 述 两 种 意义 上 的 翻译 学 至 少 作 为 观念 
形态 是 存在 的 。 理 想 的 翻译 学 作为 一 门 学 科 理 应 是 
普遍 适用 的 ,具有 终极 日 标 性 质 | 汐 纯 理论 体系 , 如同 
数学 ,物理 学 和 哲学 的 形而上学 所 已 经 达到 的 程度 。 
然而 ,由 于 翻译 学 本 身 除了 单纯 的 科学 性 之 外 还 具有 
浓厚 的 人 文 社 科 的 综合 性 质 ,一 如 包括 eee F 
作品 及 其 文艺 学 美学 理论 在 内 的 中 国文 艺 学 甚或 中 
国美 学 的 综合 性 质 。 从 目前 的 情况 看 来 ， 我 们 ] 不 妨 从 
和 汉语 有 关 的 事情 做 起 ,从 中 国 自 己 的 学 术 传统 和 详 
学 .谋事 基础 上 做 起 ,来 考虑 建立 中 国 翻译 学 的 基本 
条 件 问题 ,作为 向 着 建立 普遍 翻 详 学 这 一 终极 日 标 所 
做 的 一 种 努力 ( 王 宏 印 2003b)。 在 这 个 意义 上 ,中 国 
传统 的 翻 详 理 论 (简称 传统 译 论 ) 自 然 成 为 人 们 pan 
的 焦点 问题 。 这 里 的 认识 基础 包括 下 列 命题 : 1. 翻 
译 学 在 本 质 i 立 当 是 理论 的 ,即便 这 种 理论 包含 tet 
实践 的 各 种 关系 ,比如 ,对 于 以 往 的 翻译 活动 作出 正 
确 的 理论 说 明 ,或 者 为 今后 的 翻译 实践 提供 必要 的 指 
导 原则 ;2. 在 中 国 现代 译 论 建立 以 前 (甚至 以 后 ) ,我 
们 不 妨 在 传统 详 论 中 寻找 它 的 理论 源泉 ,并 把 形成 中 
的 中 国 现代 译 论 视 为 中 国 传统 详 论 的 一 个 合乎 历史 
和 合乎 逻辑 的 发 展 ;3. 这 种 发 展 不 可 能 是 由 传统 译 
论 自 然而 然 地 长 入 现代 译 论 ,而 应 当做 一 番 人 为 的 转 


换 或 转化 工作 。 为 了 实现 这 个 转化 ,目前 最 需要 做 的 
就 是 对 中 国 传统 译 论 进行 现代 诠释 。 鉴 于 近代 学 者 
已 经 有 了 一 些 局 部 的 有限 的 诠释 工作 ,我 们 要 做 的 
也 可 以 说 是 一 种 系统 的 重新 诠释 。 hr 
的 现代 诠释 会 促进 中 国 现代 详 论 的 诞生 和 发 展 , 735 

于 中 国 翻 详 学 的 建立 和 完善 ,从 市 为 普遍 翻 详 学 :的 建 
ih 共 必 要 的 理论 准备 。 ( 王 宏 印 ) 


翻译 学 途径 piie to translation studies 
翻译 学 途径 由 谭 载 喜 在 《翻译 学 》(2000ay) os 
提出 。 他 认为 进行 翻译 研 | 
艺 学 途径 ;2. 语言 学 途径 ;3， 交际 学 途径 ;4. ae 
号 学 途径 ;5. 翻译 学 nee. 前 四 种 是 翻译 研究 传统 
的 研究 模式 ,而 “ 翻 详 学 途径 ” 则 是 谭 载 喜 的 提 法 。 他 
认为 翻译 学 途径 主要 的 特点 是 高 度 的 综合 性 、 描 写 
性、 大人 其 着 眼 点 为 : 1. 进行 多 层面 的 
对 比 ;2. 提出 多 层次 的 标准 ;3. 建立 多 功能 的 模式 。 
翻译 学 途径 最 重要 的 特征 在 于 其 综合 性 ,这 种 途径 下 
的 翻译 研究 应 从 多 层面 .多 元 角度 展开 , 旨 在 避免 翻 


详 研 究 的 片面性。 翻 诺 学 途径 与 语言 学 途径 文艺 学 


途径 .交际 学 途径 、 社 会 符号 学 途径 的 一 个 重要 区 别 
在 于 ,前 者 能 提供 多 功能 的 理论 模式 ,而 后 面 儿 种 途 

人 径 均 只 能 提供 单 功能 的 理论 模式 。 翻 译 学 途径 综合 
其 他 各 种 途径 的 特点 ,建立 普通 翻译 学 、 特 殊 ( 或 具 A 


体 ) 翻 详 学 和 应 用 翻 详 学 ,理论 模式 中 包括 翻 译 的 普 

遍 规 律 总 结 、 特 殊 规律 的 总 结 和 上 有 具体 方法 的 总 结 。 i 
遍 规 律 涉 及 一 切 人 类 语言 和 非 语 言 的 符号 系统 ,解释 
翻译 的 一 般 原 理 , 构成 翻译 理论 的 基本 模式 ;特殊 规 
律 涉及 具体 的 两 种 语言 ,解释 具体 双语 的 转换 过 程 

检验 基本 模式 的 科学 性 ,并 不 断 使 之 完善 ;具体 翻 洋 
方法 是 译 学 人 研究 .特别 是 译 者 所 关心 的 一 个 重要 方 
面 ， 它 的 产生 主要 有 两 个 途径 ; 一 个 根据 已 经 上 升 为 
理论 的 翻译 规律 而 提出 , 另 一 个 是 通过 翻译 实践 ,从 


经 验 中 总 结 出 来 。 而 这 些 方法 的 具体 运用 ,又 在 各 个 
层次 上 受 着 翻译 标准 的 制约 。 谭 载 喜 认 为 , 翻 诺 学 途 


径 所 要 建立 的 理论 模式 ,是 一 个 综合 性 的 、 因 而 是 多 
功能 的 模式 , 它 轻 具 语 言 学 模式 的 特征 ,又 有 文艺 学 、 
交际 学 .社会 符号 学 以 及 其 他 相关 科学 的 特征 ,因此 
它 的 适用 范围 广 ,使 用 功效 高 ,是 翻译 学 研究 的 主要 
目标 。( 据 谭 载 嘉 2000a: 40~53) (ERR) 


翻译 适应 选择 论 approach to translation as adaptation 
and selection 

从 “适应 "与 “选择 "的 生态 视角 解读 翻译 过 程 的 
理论 ,认为 翻译 就 是 译 者 的 适应 与 译 者 的 选择 。 翻 诺 
适应 选择 论 将 翻 详 定义 为 * 译 者 适应 翻译 生态 环境 的 
选择 活动 " : 译 者 “适应 ”的 是 原文 ` 源 语 和 目的 语 所 
呈现 的 “世界 “ 即 翻 译 生 态 环境 ) ; 译 者 “选择 ”的 是 对 
翻 详 生 OHA E 应 度 和 对 译本 最 终 的 行文 。 如 果 
运用 等 式 表达 就 是 : 


翻译 过 程 三 详 者 的 适应 (对 原文 、 源 语 和 目的 语 


分 类 词 目 :现代 详 论 + 41 


所 呈现 的 “世界 ”， 即 翻 详 生态 环 卉 的 " 适 适应 ”) 十 详 者 
的 选择 (对 翻 详 生 态 环 境 适应 程度 的 “选择 "与 对 详 本 


最 终 行文 的 “选择 ”) 
简化 一 点 的 表达 式 是 : PRE A = E A 
应 十 译 者 的 选择 


最 简化 的 表达 式 足 : 翻译 = 适应 十 选择 
总 的 来 说 , 译 者 为 中 心 的 翻译 适应 选择 论 是 一 个 
富有 意义 的 译 论 架 构 ( 见 下 图 ) 。 


SRE 
REEL i 


总 之 ,翻译 适应 选择 论 的 详 评 标准 是 多 维 转换 程 
度 .读者 反馈 、 译 者 素质 , 认为 最 佳 翻译 是 “ 浆 合 适应 
选择 度 " 最 高 的 翻译 。 ( 胡 庚 申 ) 


翻译 即 适 应 选择 translation as adaptation and selection 
作为 一 项 宏观 翻 详 理 论 ,把 适应 选择 的 人 类 行 
为 引入 翻译 活动 ,并 寻求 “ 求 存 择优 ”自然 法 则 的 迁 
用 性 和 关联 性 。 该 论 以 达尔 文生 物 进化 论 中 的 “ 适 
应 /选择 "学 说 为 指导 ,揭示 了 “ 翻 详 生 仿 环 境 " 中 详 
者 适应 与 选择 行为 的 相互 关系 .相关 机 理 .基本 特征 
和 规律 ,从 * 适 应 ”与 “选择 "的 视角 对 翻译 的 本 质 .过 
程 、 标 准 \ 原则 和 方法 等 作出 新 的 描述 和 解读 。 该 论 
以 翻 详 即 适应 与 选择 "为 基调 ,将 翻译 定义 为 “ 译 者 
适应 翻 详 生 态 环境 的 选择 活动 "。“ 翻 详 生 态 环 境 ” 
是 原文 , 源 语 和 目的 语 所 呈现 的 “世界 ”, 即 语言 、 交 
际 、 文 化 ,社会 以 及 作者 、 读 者 、 委 托 者 等 互联 互动 的 
整体 。 翻 译 适应 选择 论 运用 “ 适 者 生存 "的 自然 法 则 ， 
论证 了 翻译 过 程 中 详 者 的 中 心地 位 和 主导 作用 ,提出 
本 详 者 “自我 适应 ”的 适应 机 制 和 “事后 追 惩 "的 制约 
机 制 。 翻 详 适应 选择 论 对 翻译 本 体 的 解释 是 : 1 
译 的 实质 是 谋 者 适应 翻译 生态 环境 的 选择 活动 ; 
2. 翻 详 的 过 程 是 详 者 适应 与 详 者 选择 的 交替 循环 过 
程 ;3. 翻译 的 原则 是 多 维度 适应 与 适应 性 选择 ;4. 翻 
详 的 方法 是 三维" 转换 ;5. 译 评 的 标准 是 多 维 转换 
程度 .读者 反馈 以 及 译 者 素质 ,最 佳 翻译 是 “整合 适应 


选择 度 " 最 高 的 翻译 。 翻 译 适 | ane rai 
庚申 在 国际 和 国内 首次 提出 。 参 见 “ 生 态 翻 译 学 “ 生 
态 转向 ” ($A EP) 


自然 选择 natural selection 

JE MERE a KE | 达尔 文生 物 进化 论 中 的 一 
个 重要 内 容 选择 "学 说 。 这 一 学 说 的 实质 
是 : 任何 生命 enh l 有 适 an | SRIABEINS TIE JJ, Et 
sg 六 自然 环境 才能 生存 和 繁衍 ;或 者 说 ,任何 

生命 体 的 生 人 PIS ne FESS SATE PE .适应 自然 
环境 的 结果 。 生 命 体 适 应 自然 环境 的 基本 规律 是 : 
状 弱 留 蝇 ， E 存 。 这 就 是 适应 .生存 的 自然 法 则 。 
Fru ASAE PE” ,简单 地 说 ,就 是 生命 体 要 “适应 ” 自 
然 环 境 ,要 接受 自然 环境 的 制约 。 再 简单 一 点 ,“ 选 
择 ” 就 是 能 “支配 ”, “适应 bret Merk 

将 “自然 选择 ”的 基本 原理 运用 到 翻译 中 去 就 是 : 
详 者 ( 详 品 ) 要 适应 翻 详 生 态 坏 境 , 杰 接受 翻译 生态 坏 
境 的 支 权 。 根 据 这 一 基本 原理 ,我 们 便 可 以 对 译 者 产 
生 译 文 的 翻译 过 程 作 出 如 下 的 解释 : 

详 文 的 产生 过 程 大 体 上 可 以 分 为 两 个 阶段 , 即 
“日 然 选择 译 者 和 "自然 "选择 译文 ( 见 下 页 图 )。 这 
里 所 说 的 “自然 ” 指 的 是 “翻译 生态 环境 "; 而 “翻译 生 
态 环境 " 则 指 的 是 原文 源 语 和 目的 语 所 呈现 的 世界 ， 
即 语言 ,交际 ,文化 ,社会 以 及 作者 .读者 ,委托 者 等 互 
联 互 动 的 整体 。 翻 详 生 态 坏 境 是 制约 译 者 最 佳 适应 
和 优化 选择 的 多 种 办 素 的 集合 。 

根据 “自然 选择 "的 基本 原理 ,在 第 一 个 “自然 ” 选 
择 详 者 的 阶段 里 ,重点 ARSC ta 的 翻 详 生 
态 环境 对 诺 者 的 选择 。 同 时 ,这 个 阶段 也 可 以 看 做 译 
者 对 翻 详 生 态 环境 的 适应 , 即 eas Mo EBT 
“自然 "选择 译文 的 阶段 里 ,重点 是 以 译 者 为 典型 要 件 
的 翻 详 和 后 态 环境 对 详 文 的 选择 。 换 名 话说 ,这 个 阶段 
就 是 详 者 以 翻 详 生 态 坏 境 的 “身份 "实施 选择 ,而 选择 
WA pe 了 译文 。 

在 上 述 运 用 “自然 选择 "的 基本 原理 对 翻 详 过 程 


ences, 一 个 值得 关注 的 焦点 是 详 者 。 由 于 第 
一 个 阶段 的 翻译 生态 环境 是 “选择 谋 者 " ,因此 这 一 阶 


段 中 的 翻译 生态 环 境 是 不 包括 详 者 的 。 但 是 ,在 第 二 


T E, pi 于 详 者 的 状态 发 生 了 变化 ,这 时 的 诺 者 已 
经 不 再 是 cee 上 WY 22 FRI Pee” (a translator), 
eo 受 了 翻译 生态 环境 的 选择 ”, 或 者 说 


-个 “适应 a 态 环 境 的 制约 的 ”特定 的 “ 译 
着 (the translator)。 因 此 ,这 时 的 译 者 就 不 仅仅 是 能 
够 产生 译文 的 翻译 生态 环境 中 的 一 般 成 员 ,而 是 已 经 
成 了 翻译 生态 环境 的 “典型 要 件 ”, 可 以 说 已 经 能 够 体 
现 以 至 代表 翻译 生态 环境 来 实施 对 译文 的 选择 。 可 
以 看 出 ,这 里 的 谋 者 具有 动态 的 “双重 ”身份 : 一 方面 
接受 翻译 生态 环境 的 选择 与 制约 , 另 一 方面 又 以 翻译 
生态 环境 的 身份 实施 对 译文 的 选择 与 操纵 。 

从 “自然 选择 "视角 来 看 ,产生 译文 的 翻译 过 程 图 
mA F: 


- 42+ 分 类 词 目 : 现代 详 论 


以 原文 为 典型 要 件 的 翻 
译 生 态 环境 对 译 者 的 选择 


以 译 者 为 典型 要 件 的 翻译 
生态 环境 对 译文 的 选择 


GAAP) 


AMA doing things with translations 

含义 有 二 : 1. 翻译 出 来 的 东西 可 以 做 事情 (侧重 
客观 效果 ); 2. 运用 翻译 可 以 做 事情 (侧重 主观 能 
动 )。 具 体 来 说 ,作为 一 种 创造 性 的 行为 , 译 者 的 “ 详 
有 所 为 "可 以 “为 "在 语言 创新 ,“ 为 "在 交际 沟通 , “为 ” 
在 文化 渐进 多 为 "在 社会 变革 多 为 "在 文明 积淀 ,也 可 
以 “为 "在 译 学 发 展 。 同 时 ,清楚 认识 “ 详 有 所 为 ”的 功 
能 和 实质 , 详 者 便 有 可 能 更 自觉 地 ,能 动 地 运用 翻 详 
去 做 自己 想 做 的 事情 。 GRÈ P) 


汰 弱 留 强 preservation of the strong and elimination 
of the weak 
此 法 则 在 生物 界 和 翻译 界 之 间 有 一 定 的 区 别 : 
自然 界 里 的 物种 (动物 和 植物 ) 适 应 自然 环境 、 接 受 
“自然 选择 "的 "淘汰 "是 绝对 的 ,是 生物 物种 意义 上 的 
“绝迹 “消失 灭绝", 例如 合龙 的 灭绝 、 南 极 狠 的 绝 
迹 、 种 子 诸 的 消失 ,等 等 ;而 翻译 界 里 详 者 / 详 品 适应 
翻 详 生 态 环 境 ,接受 翻译 生态 环境 选择 的 淘汰 和 
相对 的 ,是 人 类 行为 意义 上 的 “失意 “落选 “ 含 : 
“取代 ”未 中 ”失落 "等 。 LAE Be AH 译 活 动 中 详 
阁 / 译 品 的 所 谓 “ 适 或“ 不适”“ 强 "或 “ 弱 ” ,都 不 是 绝 
对 的 ,而 是 相对 的 。 同 时 ,不 同 的 译本 ( 文 ) ,由 于 它们 
适应 了 不 同 的 翻译 目的 不 同 的 读者 对 象 ,因而 又 有 
n J 能 共生 :共存 。 
运用 ”自然 选择 "的 基本 原理 来 解释 译 者 产生 详 
XERE 过 程 ,翻译 就 可 以 视 为 译 者 的 适应 和 详 者 的 
选择 活动 。 同时 ,对 于 翻 详 过 程 来 说 ,只 有 详 者 和 详 
文才 需要 接受 翻译 生态 环境 的 选择 ,而 翻译 的 历史 和 
现实 都 表明 : 译 品 是 译 者 价值 的 体 现 , 详 者 的 “生存 ” 
质量 或 “生存 "状态 在 很 大 程度 上 取决 于 他 生产 的 详 
品 。 从 这 个 意义 上 说 , 译 者 和 详 品 之 间 存 在 着 一 种 
“因果 ?关系 。 也 正 是 因为 这 种 关系 ， 详 者 和 详 品 在 
“自然 选择 ”“ 适 者 生存 "的 法 则 面前 ,利害 一 黎 。 从 这 
个 视角 来 看 ,我 们 可 以 说 , 谋 者 和 详 品 共同 遵循 着 " 适 
者 生存 "的 自然 法 则 。 从 翻译 适应 选择 论 的 视角 来 
看 ,翻译 就 是 详 者 的 一 种 自觉 或 不 自觉 的 ,被 翻 详 生 


态 环境 因素 所 左右 的 选择 活动 。 这 样 的 选择 发 生 在 
翻译 活动 的 各 个 方面 ,存在 于 翻 详 过 程 的 各 个 阶段 ， 
出 现在 翻 详 转 换 的 各 个 | Ko 这 种 选择 背后 的 机 制 


和 动机 ,就 止 是 * 适 者 生存 “ 汰 昼 留 晶 ”"。 〈 胡 庚申 ) 
翻译 伦理 ”translation ethics 


在 语文 学 阶段 ,伦理 曾 是 翻译 研 究 的 重要 议题， 
人 们 不 停 地 要 求 译作 忠实 于 原作 ,要 求 译 者 有 克己 意 
Wes be E hore kihai aaf pi 学 rie 
,伦理 问 
题 退 局 Hyd 次 要 位 置 i reer EFAN 1 人 到 
对 各 种 伦理 问题 的 讨论 , 贝尔 曼 (Berman) 和 书 努 带 
(Venuti) 等 学 者 关注 文化 圳 权 和 交流 的 不 半 等 ,强调 
在 翻 详 中 保存 原作 的 异域 文化 成 分 。 此 外 , 书 努 带 还 
注意 到 详 者 的 隐形 问题 以 及 详 者 在 经 济 待 过 和 知识 
产 权 法 È 的 不 公 iE, 对 译 者 的 地 位 和 合 TAA, in WEF rey 
$ 上 的 探讨 ,并 提出 了 具体 的 建议 。The Translator 
杂志 2001 年 出 版 了 一 期 “回归 伦理 问题 "的 专辑 
切 斯 特 曼 (Chesterman)(1995: 147 一 157) 也 对 
eee ates 不 过 ,他 认为 ,翻译 伦理 应 
建立 在 价值 而 不 是 职责 或 权利 的 基础 上 ,并 区 分 了 由 
种 翻 详 伦 理 : Akae aai 、 真 诚 (truth) ,信任 (trust) 
和 了 解 (understanding), 分 别 指称 详 文 的 质量 ,原作 
与 译作 的 关系 , 详 者 与 作者 ,发 起 人 和 读者 的 关系 ,以 
及 翻译 的 目的 。 这 四 条 伦理 与 他 提出 的 期 望 规范 
(expectancy norm) 、 关 系 规 范 (relation norm) ,交际 规 
范 (communication norm) 和 义务 规范 (accountability 
norm) # 切 相关 。 切 斯 特 曼 (2001: 139 一 154) 后 来 对 
这 些 说 法 做 了 修订 , 改 为 "再现 的 伦理 、 sal n 
交际 的 伦理 和 基于 规范 的 伦理 "四 种 。“ 再 现 的 伦理 ” 
BRIEN) carp Novae dree a es 
要 求 准确 地 有 再现 原作 及 原作 者 的 意图 ， oe 
不 改 , 突 显 翻 译 的 忠实 与 真实 。“ 服 务 的 伦理 "将 翻 
视 为 一 种 商业 服务 , 要求 翻 详 最 Pcie pide 
实现 由 委托 人 与 译 者 共同 商定 的 目标 。 “交际 的 伦 
理 " 强 调 语 言 的 交际 功能 ,而 不 是 对 其 他 文化 的 描述 s 
跨 文 化 交际 的 目标 在 于 由 合作 窜 来 互利 ,天 HENTER 
目标 是 使 双方 进一步 进行 跨 文化 的 合 i 作 ， EN 
下 目 忆 的 职业 ， 促成 跨 文化 交际 。“ 基 规范 的 伦理 
得 帘 于 描述 型 翻 洋 研 究 和 规范 理论 ， 六 文化 中 的 
规范 代表 了 当时 目的 语文 化 对 于 译作 的 期 待 , 译 者 道 


德 是 符合 规范 , 满足 特定 文化 的 期 待 。( 据 康 培 
2006) ( 贺 显 斌 ) 
翻译 伦理 学 ”translation aa 


研究 一 般 伦理 学 原则 在 翻译 领域 中 的 具体 应 用 ， 
分 为 描写 性 研究 路 径 和 规定 性 WP 路 径 。 翻 译 伦理 
学 认为 诺 者 应 该 对 原文 作者 .译文 读者 以 及 详 文 的 质 
量 负责 ,应 该 尽量 赢得 翻译 交际 中 其 他 各 方 的 信任 ; 
翻译 的 最 终 目的 是 a e iR 
沟通 。 可 以 说 .正确 地 理解 .阐释 传达 原文 的 意 》 


分 类 词 日. 现代 详 论 + 43 ， 


而 翻 详 中 的 
渗 的 “非常 


翻译 的 “常态 ”, 是 翻 详 的 主要 本 质 特征 ， 
“ 误 读 “改写 ”"( 按 一 般 理 解 的 意义 ) 是 
态 ", 是 翻译 的 次 要 特征 。 

翻译 伦理 学 可 以 在 两 个 层面 上 展开 : 宏观 伦理 
和 微观 伦理 。 安 观 翻译 伦理 探讨 译 者 与 现实 客观 世 
界 之 间 的 关系 ,涉及 译 者 在 社会 中 的 角色 及 其 权利 、 
责任 和 义务 、 详 者 的 工作 条 件 、 详 者 与 赞助 人 之 间 的 
权力 关系 、 翻 详 行 为 与 国家 政治 经济 ,文化 之 间 的 关 
系 等 。 微 观 翻译 伦理 探讨 译 者 与 文本 之 间 的 关系 , 涉 
及 谋 者 在 翻译 过 程 中 的 文本 操纵 行为 以 及 上 基体 翻 详 
策略 的 选择 等 。 安 观 翻译 伦 理 与 微观 翻 详 伦理 之 问 
互相 依赖 .互相 制约 。 切 斯 特 曼 (Chesterman 2001; 
139 一 154) 提 出 了 四 种 伦理 模式 : 表现 的 伦理 ,规范 
的 伦理 .交际 的 伦理 和 服务 的 伦理 。 其 中 前 两 者 属 微 
观 伦 理 , 而 后 两 者 属 宏观 伦理 。 

翻译 伦理 学 有 两 个 研究 焦点 : 译 者 个 人 的 素质 
修养 与 社会 公共 生活 中 翻译 各 行为 主体 之 间 的 伦理 

关系 及 其 秩序 。 再 现 伦理 模式 关注 的 是 译 者 个 人 的 

素质 修养 ,而 其 他 三 种 模式 关注 的 则 是 职业 译 者 这 个 
社会 群体 应 该 遵循 怎样 的 职业 程序 规范 = 如 何 协 
调 与 其 他 行为 主体 之 间 的 交往 关系 等 问题 

目前 , 翻 详 伦理 研究 所 借助 的 伦理 学 广 法 有 : j: D 
利 主义 伦理 (utilitarian ethics ) Fil %4 F (contract 
ethics)。 功 利 主义 伦理 通过 行为 所 产生 的 后 果 判 断 
其 合理 性 ,在 翻译 中 体现 为 : 产生 最 佳 翻 译 效果 的 行 
为 就 是 合乎 伦理 的 行为 。 契 约 伦理 则 研究 利益 共同 
体 的 成 员 们 为 了 协调 彼此 之 间 的 利益 冲突 而 相互 平 
等 地 放弃 ,转让 以 及 承诺 其 自然 权利 的 过 程 ,运用 到 
BERERA: 翻译 行为 各 方 对 什么 是 “正确 的 ” 什 
么 是 “错误 的 " 翻 详 行 为 达成 一 致 的 意见 ,对 详 者 的 义 
务 权利 .责任 和 职业 规范 作出 明确 的 限定 JKR 
总 体 而 言 ,再 现 模式 与 交际 模式 运用 的 主要 是 功利 主 
义 伦 理 方法 ,而 服务 模式 与 规范 模式 运用 的 则 是 契约 


CHD. (Hi LAWS 2008) 参 见 “ 翻 译 伦 理 ” 
翻译 诗 学 the poetics of translation 
诗 学 是 一 种 关于 文学 创作 的 埋 论 。 翻 详 诗 学 指 


文学 体系 的 体裁 .主题 和 文学 于 段 等 构造 要 素 在 翻译 
中 的 集合 。 在 翻 诺 研 究 中 ， 翻 译 诗 学 ” e NX 
学 系统 在 更 大 的 社会 系统 中 所 发 挥 的 作用 ,以 及 它 与 
其 他 文学 或 符号 系统 的 互动 关系 ,上 CN 语 
文本 诗 学 与 | 的 语文 本 许 学 的 关系 。 传 统 的 翻译 癸 
冠 的 出 BRR AE» -PIF Pr 闫 形式 内 能 在 其 自 {UM ig r ME 
架 中 存在 , 翻 详 的 任务 是 ee ee 
义 , 实 现 对 原作 的 忠实 。 现 在 的 翻译 学 者 既 共 时 又 
时 地 观察 翻 详 中 的 诗 学 手段 , 诺 者 们 倾向 eo 
合 目 的 语文 化 的 诗 学 形式 ,以 使 译作 得 到 更 好 的 理解 
和 接受 。 雅 各 布 森 (Jakobson) HHE (Levy ) 4%: 捷克 学 
者 和 俄国 形式 主义 学 派 的 学 者 们 对 语言 中 的 诗 学 手段 
作 了 极为 系统 的 探讨 ,而 伊 文 - (sis (Ever Zohar) A 
提出 的 多 元 系统 理论 则 对 翻译 学 者 分 析 文学 以 外 的 因 


素 对 单个 详 者 的 诗 学 选择 的 影响 帮助 很 大 (Baker 
1998: 167~168). 


翻译 的 窘境 scandals of translation 

Wty GA (Venuti) (1998b) W — AX 15%, FAH 
FRE ALPS PSU AS BAL tn BS te 
APRA PENIS He T BOR PET ADIN AHA. E RUA 
为 , 翻 详 作 为 一 种 书写 形式 受 尽 了 耻辱 : 版 权 法 限制 
它 , 学 术 界 轻视 它 , 出 版 商 和 公司 政府、 宗教 组 织 剥 
前 它 。 作 者 是 原创 而 译 者 只 是 在 模仿 原作 的 观念 使 
学 术 界 只 注重 翻 详 的 准确 性 ,而 忽视 翻译 传播 文学 价 
值 的 作用 ,对 原创 的 育 肯 法 拜 限制 了 翻译 的 发 展 道 
路 。 现 行 的 版 权 法 无 视 详 者 付出 的 创造 性 劳动 ,实际 
上 造成 了 原作 者 特别 是 出 版 A PE A E M o 
教师 利用 翻译 作品 讲授 文学 .哲学 等 外 国 的 思想 和 观 
念 , 哲 学 界 以 翻译 作品 作为 Ba lain rot {X 
把 翻 详 看 做 险 形 的 行为 ,无 视 这 一 行为 对 原作 思想 的 
改变 和 所 之 入 的 本 土 文化 价值 观念 ,使 得 翻译 在 学 术 
上 不 受 重视 。 书 努 蒂 对 翻 详 的 社会 文化 层面 进行 了 
深入 的 济 析 ,表面 上 看 是 为 翻 详 的 社会 地 位 鸣 不 平 ， 
实质 上 是 要 解构 原作 的 中 心地 位 , 重 构 无 中 心 或 多 中 
心 的 话语 体系 ,倡导 文化 交流 的 半 等 。( 据 邓 红 风 , 王 
AJAJ 2003) R ER) 


翻译 科学 science of translation 

由 奈 达 (Nida) 在 他 的 Toward a Science of 
Translating (1964) 一 书 中 最 转 提 出 。 他 受 乔 姆 斯 基 
(Chomsky) 转 换 生 成 语法 的 影响 ,采用 语言 科学 的 原 
则 和 方法 ,以 实证 的 态度 来 研究 翻译 过 程 ,忽略 翻译 
[ 作 中 的 非 科学 化 的 其 他 层面 (例如 艺术 性 .直觉 
YF )o 20 世纪 60 年 代 , 祭 达 兽 是 翻译 科学 的 倡 ! 导 者 。 
他 提出 这 个 术语 ,是 为 了 与 堵 种 只 把 翻 详 看 做 艺术 或 
技术 的 馈 向 抗衡 。 AIA UY. fl BEL Ai 2A N 
A 仿 ”,“ 信 息 从 一 促 语 1 3t; 移 到 另 一 种 语言 的 
过 程 是 …… 一 个 可 以 做 出 科 : 学 描述 的 有 效 课 题 ” 
(Nida 1964; 3)。 但 奈 达 并 fp ee 用 人 到 所 有 对 
翻 详 进 行 严 格 研 究 的 类 型 中 ,ji 于 他 提出 的 翻 详 
过 程 的 三 段 模式 “分 析 -转移 - 

德国 翻 详 界 也 长 期 主张 把 翻译 研究 工作 称 作 翻 
译 科 学 (Ubersetzungswissenschaft)。 但 德国 学 者 的 
“ 翻 详 科 学 "具有 跨 学 科 性 , 除 主要 为 语言 学 之 外 还 包 
括 交 际 理论 .文化 研究 等 ,代表 人 物 为 威 尔 斯 
(Wilss), 其 代表 作为 The Science of Translation: 
Problem and Method. (1977 年 德 文 本 , 1982 4E i 
ŽA). 


翻译 研究 ”translation studies 
作为 一 门 学 科 的 名 称 ,与 JRK 3 NRHI “翻译 


理论 ”德语 国家 所 称 的 " “IRAE PHXs XXI 
词 中 的 "研究 "(studies) 用 复数 ,暗示 着 一 种 多 元 化 的 
研究 , 即 翻译 研究 是 一 门 综合 性 .交叉 性 学 科 。 起 先 ， 
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荷兰 .比利时 等 低地 国家 把 * 翻 详 研 究 " 作 为 学 科 名 称 ， 
由 荷兰 阿姆斯特丹 大 学 翻译 教授 得 姆 斯 (Holmes) 
(1972) 在 The Name and Nature of Translation Studies 

-文中 首先 提出 ,包括 三 个 分 支 : 1. 负责 描写 现实 世 
界 里 的 翻 详 现象 的 “描写 分 支 ";2. 负责 人 确立 可 以 解 
释 这 些 现 象 的 "理论 分 支 ";3. 负责 将 从 描写 分 支 和 
理论 分 支 中 得 到 的 知识 应 用 于 翻译 实践 和 教学 的 
“应 用 分 支 "。 稚 姆 斯 试图 用 这 一 术语 来 概括 整个 翻 
详 学 科 。 巴 斯 内 特 (Bassnett) 按 照 类 似 的 思路 将 翻 
详 研 究 归 为 四 大 类 : 翻译 史 \ 目 的 语 取 向 的 翻 详 、 翻 
译 与 语言 学 、 翻 详 与 诗歌 。 近 些 年 来 ,国内 外 学 术 界 
越 来 越 贷 向 于 将 翻 详 研 究 当 作 涵 盖 整 个 翻译 学 的 
名 称 。 


翻译 研究 的 民族 性 national characteristics of 
translation studies 

指 翻 详 理 论 或 翻 详 研 究 中 的 国 别 特色 。 它 与 翻 
详 的 科学 与 艺术 之 争 有 一 定 的 联系 ,论争 的 焦点 是 : 
翻译 理论 是 否 具 有 民族 性 ?就 中 国 谋 界 而 言 ,是 否 应 
建立 有 中 国 特色 的 翻 详 学 ? 

1984 年 , 罗 新 璋 提出 ,把 外 文 译 成 中 文 ,两 种 语 
言 不 同 ,文化 传统 不 一 ,适合 于 和 披 国 的 翻译 理论 未 必 
就 切合 我 国 的 翻 详实 际 。 翻 详 理论 对 不 同 国家 不 会 
都 是 “等 值 的 "。 生 搬 便 套 , 往 往 格格 不 入 。 他 还 认 
为 “一干 多 年 来 ,经 过 巨 数 翻 详 家 和 翻译 理论 家 的 努 
力 ,已 经 形成 了 我 国 独 具 特 色 的 翻 详 理 论 体系 ”( 罗 新 
Fi 1984: 17 一 18)。 沈 宝 基 , 余 协 斌 认为 ,文学 翻译 必 
然 具 有 民族 性 ,理由 是 : 1. 翻 详 毕 竞 属于 人 文科 学 范 
畴 ,不 可 能 像 百 然 科 学 那样 不 分 地 域 . 民 族 , 放 之 四 海 
而 皆 准 ;2. 翻 详 ,特别 是 文学 翻译 ,不 能 脱离 本 国 国 
情 和 民族 的 实际 需要 , 它 具 有 鲜明 的 目的 性 ; 每 个 民 
族 的 文学 作品 无 不 具有 各 自 的 民族 特色 和 风格 ( 沈 宝 
IE, RHR 1994)。 

但 反对 者 的 声音 也 不 小 。 一 种 观点 认为 ,翻译 婚 
然 是 科学 ,而 科学 是 不 分 国界 .民族 的 ,提出 建立 具有 
中 国 特色 的 翻译 学 等 口号 ,可 能 令 我 们 的 详 学 研究 陷 
入 狭隘 的 民族 主义 的 泥 和 神 ( 谭 载 高 1995: 4)。 不 应 过 
分 夸大 中 国 翻译 研究 的 “ 自 成 体系 "和 “特色 ”, 否 则 ， 
只 会 限制 我 们 自己 的 研究 视野 。 中 国 翻译 界 应 该 而 
能 够 通过 与 世界 详 学 各 体系 的 互动 找到 并 人 确立 自 
己 的 定位 ( 朱 纯 深 2000b)。 

“共性 派 "与 “特色 派 " 之 争 目前 难 分 仲 伯 , 将 来 也 
未 必 会 有 定论 。 参 见 “ 特 色 派 "与 “共性 派 ?” (T) 


多 重 转 向 turns of translation studies 

斯 内 尔 - 霍 恩 比 (Snell-Hornby) 的 专车 Turns of 
Translation Studies: New Paradigms or Shifting 
Viewpoints?2(2006) 所 用 的 术语 。 该 书 是 作者 对 当代 
西方 翻译 理论 ,特别 是 近 30 年 来 翻译 理论 突破 性 进 
展 所 作 的 分 析 。 多 重 转向 的 实际 意思 是 在 不 同时 期 
中 翻译 理论 研究 在 其 范式 .途径 .主要 内 容 等 方面 的 


多 次 重点 转移 。 例 如 ,20 世纪 50~60 年 代 翻 译 研究 
的 语言 学 转向 以 及 后 来 语言 学 领域 内 的 语 用 学 转向 ， 
80 年 代 的 文化 转向 ,包括 描述 翻 详 研究 派 ( 亦 称 调控 
学 派 ) .德国 功能 目的 论 派 、 赫 尔 效 - 曼 塔 里 (Hol>- 
Minttari) 的 行动 论 和 翻译 的 解构 理论 。 到 了 90 年 
代 , 出 现 了 “超越 语言 "的 跨 学 科 的 翻译 理论 ,包括 图 
里 (Toury) 的 翻译 规范 论 和 切 斯 特 曼 (Chesterman ) 的 
密 姆 论 和 伦理 观 , 非 言 诸 交际 与 翻译 研究 的 关系 以 及 
多 模式 文本 的 翻译 研究 。 口 译 研 究 从 翻译 研究 中 独 
立 出 来 。20 世纪 90 年 代 , 另 一 个 转向 是 全 球 化 转 
向 , 即 对 信息 技术 普及 后 译 者 工作 状态 的 研究 。 在 研 
究 方 法 上 有 实证 研究 的 转向 。 进 入 21 世纪 后 ,语言 
学 研究 方法 重 又 兴起 ,等 值 .原型 语义 学 、 翻 译 语 料 
库 .翻译 普遍 性 又 成 了 翻译 研究 中 的 热门 话题 ,形成 
了 一 个 所 谓 的 U 字形 转向 (Urturn)。( 参 阅 张 莹 
2007) ( 张 顺 梅 ) 


后 殖民 主义 翻译 研究 ”postcolonial translation studies 

亦 称 “ 后 殖民 主义 学 派 " 或 “政治 学 派 "。 曾 是 将 
文化 研究 和 翻译 研究 联系 起 来 的 重要 派别 。 随 着 20 
世纪 80 年 代 翻 译 中 “文化 转向 ”和 对 文化 的 深入 研 
究 , 到 了 90 年 代 , 文 化 研究 越 来 越 带 有 强烈 的 政治 倾 
向 ,最 后 发 展 成 “后 殖民 主义 ”和 “后 带 国 主义 ”理论 。 
如 果 说 ,解构 主义 和 女性 主义 等 关心 的 还 只 是 文化 的 

- 般 问 题 的 话 , 后 殖民 主义 关心 的 则 是 政治 .民族 、 种 

族 \ 策 国 主义 等 政治 色彩 非常 强烈 的 问题 。 后 殖民 主 
义 翻 详 研 究 与 当代 文化 理论 中 的 后 殖民 主义 理论 有 
密切 关系 ,该 理论 从 原 将 民 地 文化 出 发 ,解构 西方 中 
心 主 义 和 文 化 霸权 主义 。 后 殖民 翻译 理论 把 翻译 和 
政治 联系 在 一 起 ,探讨 "弱小 民族 "语言 的 文本 被 翻译 
到 "强大 民族 "的 语言 时 , 译 者 因 意 识 形态 .权力 等 因 
素 的 影响 而 采取 的 不 同 翻译 策略 。 从 后 殖民 主义 对 
带 国 主义 文化 侵略 的 历史 实践 中 ,从 前 宗主 国 与 殖民 
地 之 间 的 关系 中 ,以 及 从 对 种 族 与 文化 历史 中 所 谓 
“他 者 "表述 的 强调 中 ,该 理论 探讨 翻译 与 殖民 主义 以 
及 西方 文化 霸权 之 间 的 吊 诡 关系 及 其 表述 方式 ,从 而 
揭露 并 消解 西方 形而上学 话语 的 历史 局 限 性 。 后 殖 
民主 义 翻译 理论 对 于 正确 认识 强势 文化 和 弱势 文化 
间 因 文化 权力 关系 的 不 平衡 而 造成 的 翻译 流量 的 巨 
大 反差 , 翻 详 文本 与 翻译 标准 的 取舍 以 及 翻译 策略 的 
最 终 确 定 具 有 参照 价值 。 

作为 文化 学 家 ,英国 巴 斯 内 特 (Bassnett) 的 后 期 
理论 已 显示 出 后 殖民 主义 的 色彩 ,她 出 版 了 Post 
Colonial Translation: Theory and Practice (1999) 等 
苦 作 。 后 殖民 翻译 理论 的 代表 人 物 还 包括 一 批 出 生 
在 原 殖 民 地 而 后 在 宗主 国 受 教育 成 长 起 来 的 知识 分 
于 ,如 印度 的 尼 南 页 纳 (Niranjana) (代表作 如 Siting - 
Translation: History, Post-Structuralism, and the 
Colonial Context , 1992) AUX FL yt (Spivak) (AR Æ YE 
ùi Outside in the Teaching Machine, 1993); HAH 41 
曾 在 芬兰 坦 佩 雷 大 学 教 翻译 、 后 去 美国 密西西比 大 学 
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执教 的 鲁 宾 逊 (Robinson) 以 及 马萨诸塞 大 学 比较 文 
学 系 的 蒂 莫 奇 科 (Tymoczko) 等 。 R ER) 


综合 性 原则 
studies 
方 梦 之 于 1996 Eteh T PREM IEA Se Tr PE 
则 。 综 合 性 原则 具体 包括 : 1. 立体 交 义 : 详 学 人 研究 
应 该 既 着 眼 于 立体 架构 又 要 重视 学 科 之 间 的 交叉 人 研 
究 , 从 而 产生 综合 效应 ;2. 中 西 互补 : 关于 现代 西方 
译 学 的 一 些 核 心思 想 ( 如 卡特 福 德 LCatford] 巴尔 胡 
达 罗 夫 [ Eapxymrapog] 对 翻译 的 定义 、 等 值 翻译 、 符 与 
学 理论 ) 我 国 译 家 早 有 表述 (如 文 谦 、 乌 建 忠 、 金 全 和 宁 、 
Ee RL) ,但 是 由 于 历史 的 局 限 , 未 能 形成 全 面 系统 的 
理论 ,这 就 需要 融合 吸收 外 来 新 理论 使 之 发 展 ;3. F 
WRR: 翻 详 学 的 快速 发 展 得 益 于 各 个 子 系统 (原作 
人 研究、 作者 研究 、 详 者 人 研究、 翻译 思维 、 翻 详 心 理 ) 的 协 
调 发 展 。( 方 梦 之 1996) 事 实 上 , 随 着 各 种 学 科 对 翻 
详 研 究 的 渗透 ,大 多 数 翻 详 理 论 家 都 认为 翻 详 是 一 门 
综合 学 科 , 谭 载 吉 的 《4 翻 详 学 ) 一 书 , 就 是 “本 着 翻 详 学 
是 一 门 独立 的 综合 性 学 科 的 基本 理念 "( 谭 载 言 
2000a: 习 页 后 ) 从 学 理 的 角度 曾 述 了 翻译 学 的 学 科 
PES AES AUN AE .研究 途径 、 翻 译 学 中 的 语意 文化 对 
比 、 比 较 详 学 研究 等 问题 。 HREF) 


comprehensive principles in translation 


翻译 活动 的 基本 性 质 basic natures of translation 
activity 

由 一 组 基本 关系 所 决定 : 翻 详 的 主体 性 原则 让 
详 者 处 于 翻译 的 中 心 位 置 ,他 与 作者 ( 源 语 文本 作者 ) 
及 读者 (目的 语文 本 读者 ) 的 关系 构成 第 一 组 关系 ; 源 
语文 本 与 目的 语文 本 的 关系 通过 详 者 的 翻 详 活 动 (中 
介 ) 构 成 第 二 组 关系 ; 译 者 的 翻译 方法 和 目的 语文 本 
的 客观 效果 与 译 者 及 其 翻译 活动 构成 第 三 组 关系 。 
作者 是 文本 的 创作 主体 ,作者 的 创作 方法 对 详 者 的 翻 
详 方法 有 借鉴 作用 , 详 者 吸收 作者 的 创作 方法 后 采用 
的 翻 诺 方法 直接 作用 于 目的 语文 本 ;目的 语文 本 对 读 
者 有 影响 ,读者 对 文本 的 反应 体现 为 翻译 效果 , 源 语 
文本 对 翻译 效果 具有 制约 作用 。 在 诺 者 与 作者 的 关 
系 中 , 译 者 的 瞻 顾 ( 瞻 前 顾 后 ) 性 和 面向 性 (面向 读者 ) 
是 由 他 的 中 介 作用 所 决定 的 ,与 翻译 的 转述 性 和 解释 
性 彼此 结合 ,构成 了 翻译 的 第 一 组 性 质 。 随 着 翻译 过 
程 中 详 者 的 注意 力 逐 渐 从 源 语 文本 转向 目的 语文 本 ， 
随 着 理解 与 表达 两 个 阶段 的 分 离 和 融合 , 译 者 对 两 个 
文本 的 对 照 性 和 权衡 性 既 旦 现 出 反复 性 ,又 呈现 出 有 
序 性 。 这 种 对 照 性 和 权衡 性 ,反复 性 和 有 序 性 ,就 构 
成 了 翻译 的 第 二 组 人 性质。 最 后 ,在 翻译 方法 上 ,由 于 
详 者 要 追求 译作 对 读者 \ 与 原作 对 于 读者 在 反应 效果 
上 的 价值 相当 ,加 上 主客 观 方面 的 各 种 差异 (如 文化 
差异 .语言 差异 和 个 性 差异 ) ,就 会 使 得 翻 诺 自 觉 不 自 
党 地 摆脱 对 创作 方法 的 单纯 模仿 和 一 律 借鉴 ,去 追求 
有 限度 的 独创 性 和 适当 的 融合 性 ,从 而 达到 方法 与 效 
果 的 统一 。 由 此 得 出 翻译 的 第 三 组 性 质 , 即 模仿 性 与 


独创 性 ,借鉴 性 与 融合 性 。 三 组 性 质 都 是 翻译 的 基本 
性 质 , 但 因 关 注 焦 点 的 转移 而 导致 理论 视野 的 不 同 ， 
可 进一步 确定 翻译 的 基本 性 质 和 派生 性 质 。 例 如 ,从 
人 际 关 系 (主体 间 性 ) 的 角度 来 看 ,第 一 组 性 质 (转述 
性 /解释 性 , 眶 顾 性 /看 向 性 ) 是 翻 详 的 最 基本 的 性 质 ， 
其 他 两 组 性 质 ( 对 有 照 性 /权衡 性 与 反复 性 X 有 序 性 , 模 
仿 性 /独创 性 与 借鉴 性 /融合 性 ) 则 可 以 看 做 翻译 的 
派生 性 质 。 但 若 从 文本 转换 ( 互 文 性 ) 的 角度 来 看 , 则 
第 二 组 性 质 为 基本 性 质 , 其 余 次 之 。 若 从 方法 角度 来 
看 则 又 不 同 。 总 而 言 之 ,翻译 的 性 质 不 是 这 些 相互 矛 
盾 着 的 各 项 性 质 的 简单 拼 竣 。 它 们 处 于 对 立 统一 之 
中 ,上 且 彼此 制约 以 致 连接 为 一 个 有 序 系统 ,这 一 系统 
又 围绕 着 翻译 的 最 基本 的 性 质 构 成 一 个 多 层次 的 活 
NAB. Hi EEN 2002) 


翻译 悖 论 。 paradoxes of translation 

指 翻译 本 身 具 有 的 相互 矛盾 着 的 两 个 方面 的 本 
质 。 翻 译 是 一 个 辩证 王国 ,充满 着 迟 论 。 人 泰达 (Nida) 
(1993: 1 一 7) 曾 提 到 12 种 翻译 性 论 : 1. 翻译 被 认为 
是 世界 上 最 复杂 的 活动 之 一 ,但 又 十 分 自然 和 容易 ， 
连 小 孩 也 能 为 其 移民 父母 口译 。2. 多 数 人 认为 ,要 
忠于 原文 味 要 直译 ,而 严格 的 直 详 却 又 误导 详 者 。 
3. 翻译 被 认为 是 不 可 能 的 ,但 却 一 直 在 进行 , 且 质 量 
越 来 越 好 ,而 不 可 译 论 者 也 总 是 上 党 不 犹 掀 地 同意 让 人 
翻译 自己 的 作品 。4. 有 人 认为 ,阐释 (paraphrase) 性 
翻译 不 对 ,但 所 有 的 翻译 都 包含 着 阐释 。5， 人 们 普 
遍 认 为 ,应 先 直 译 , 然 后 再 润色 文体 。 但 文体 是 跨 语 
交际 不 可 分 割 的 一 部 分 ,所 以 应 一 开始 就 融入 译本 
中 ;在 词汇 意义 对 应 上 所 犯 的 错误 比 没 能 译 出 原文 的 
美学 特质 更 能 得 到 原谅 和 宽恕 。6. 翻译 是 一 种 技 
Jy ,需要 大 量 的 练习 , 故 多 数 人 认为 ,翻译 是 可 以 教会 
的 。 但 特别 优秀 的 译 者 往往 是 天 生 的 ,必须 具备 很 高 
的 创造 性 地 使 用 语言 的 天 资 (aptitude)。 翻 详 教 学 的 
最 大 收获 也 许 是 使 初学 者 意识 到 自己 的 局 限 所 在 。 
7. 在 这 个 电脑 时 代 , 却 仍然 需要 人 来 翻译 。 事 实 上 ， 
无 论 机 器 翻 详 多 么 发 达 , 总 是 需要 人 来 处 理 那 些 语义 
和 文体 复杂 的 材料 。8. 真正 难 诺 的 不 是 文学 作品 ， 
而 是 内 容 空洞 的 政治 演说. 讽刺 作品 和 鲜 有 例证 的 讨 
论 翻 译 的 材料 。9. 翻译 永 无 定 本 , 因为 语言 和 文化 
都 在 变 ,而 语言 具有 不 确定 性 。10. 一 些 人 以 为 , 翻 
译 最 难 的 是 在 目的 语 中 找到 恰当 的 对 应 词 和 结构 ,但 
实际 上 却 是 对 所 详 文本 的 指称 意义 和 联想 意义 的 透 
彻 理解 。11.， 人们 最 难 理解 的 翻译 悖 论 是 ,以 为 只 要 
掌握 了 两 门 语言 就 能 成 为 优秀 的 译 者 ,而 了 解 两 种 文 
化 .才思 人 敏捷 等 同样 重要 。12. 最 难 理解 的 语言 悖 论 
是 ,语言 虐 反 映 现实 ,又 扭曲 现实 。 

翻 详 的 悖 论 基 本 上 也 是 语言 和 文化 的 悖 论 。 


中 国 特色 翻译 理论 
characteristics 
刘 密 庆 认 为 ,作为 世界 翻译 科学 的 组 成 部 分 ,中 
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国 翻 详 学 必须 具有 它 应 有 的 特色 ,必须 * 自 成 体系 ”， 
只 有 这 样 ,中 国 翻 诺 学 才能 立足 本 此 界 详 学 之 林 。 为 
此 ,中 国 详 学 研究 者 必须 精 于 上 国 党 全 究 . 精 于 此 学 研 
究 , 将 中 国 翻译 学 建立 在 汇通 中 西 .融合 中 西 的 思想 
精粹 和 经 验 提 升 的 基础 之 上 , 才 有 型 完成 创建 学 科 的 
大 业 。 他 认为 中 国 详 论 的 特色 体现 在 四 个 方面 : 
1. 中 国 译 论 具有 鲜明 的 地 缘 人 文 . 地 缘 社 会 和 地 缘 
政治 特色 ,以 文化 战略 为 第 一 考量 ;2. 中 国 翻 详 思 想 
根植 于 丰厚 的 中 华文 化 土壤 中 ,在 中 国文 化 大 传统 的 
历史 语 境 中 ,没有 偏离 过 人 允 执 其 中 、 圆 注 调 和 论 的 主 
轴 ;3. 中 国 翻译 理论 有 其 独特 的 发 展 渊源 、. 沿 芋 和 模 
式 , 表 现在 地 缘 特 征 、. 翻 诺 题材 及 范围 .支援 科学 或 学 
科 .翻译 思想 .翻译 所 涉及 的 语言 特征 等 方面 ,与 西方 
翻 详 在 渊源 .沿革 和 模式 上 各 有 所 长 ;4. 中 国语 言 文 
字 自 成 体系 。 汉 语 最 深层 的 独特 性 体现 为 “意念 主 
轴 ”, 使 汉语 句法 获得 了 充足 的 自由 度 , 也 使 意义 本 身 
获得 了 极 大 的 自由 度 。 因 此 ,中 国 译 论 必须 着 力 建设 
有 汉语 参与 的 .有 和 针对 性 的 有 科学 系统 的 、 可 操作 的 
意义 理论 和 文本 解读 理论 。 基 于 以 上 特点 ,必须 建设 
凸显 中 国 特色 的 翻 详 理论 。 中 国 特色 的 翻 详 理论 包 
括 以 下 七 个 方面 的 重点 : 1. 中 国 翻 译 思想 人 研究; 
2. 有 中 国 特色 的 意义 理论 ;3. 有 中 国 特色 的 理解 理 
论 ;4. 汉 外 互 详 审 美 理论 ;5. 汉 外 互 译 的 对 策 理 论 ; 
6. 译文 操控 理论 ;7. 效果 理论 (接受 理论 )。 刘 室 庆 
还 认为 中 国 翻 详 发 展 模式 显示 出 明显 的 特征 ,表现 为 
如 下 几 个 方面 : 1. 与 西方 翻 详 比 较 , 中 国 翻 详 及 理论 
全 究 具有 十 分 独特 的 文化 战略 考量 。 中 国 翻 详 在 每 
一 个 时 期 都 有 与 民族 文化 心理 .意识 形态 息息相关 的 
翻译 活动 作为 理论 与 实务 的 重点 。 这 是 中 国 翻 诺 的 
特点 和 优点 ,但 也 是 “美中不足 "之 处 。2. 中 国 翻译 
始终 将 意义 放 在 第 一 位 。 可 以 说 ,意义 转换 是 中 国 译 
论 的 本 体 论 基 本 命题 。 汉 语 语言 学 的 意义 理论 底子 
很 蒲 ,汉语 传统 语言 的 意义 研究 集中 于 文字 学 .训话 
学 。 跨 语言 文化 意义 探索 也 不 在 现代 汉语 语言 学 的 
研究 范围 之 内 。 因 此 ,意义 理论 (以 及 与 此 有 关 的 文 
本 理解 理论 ) 的 开发 和 系统 构建 也 就 成 了 中 国 翻 详 理 
论 的 特点 之 一 。3. 中 国 翻译 从 一 开始 就 依附 于 中 国 
传统 哲学 和 美学 思想 ,具体 表现 为 : 中 国 翻译 始 于 佛 
经 的 汉 译 ,这 在 中 国 是 “开天辟地 之 业 ” ,而且 佛 经 “ 玄 
意 幽 远 ”, 译 人 次 感 需要 ”“ 依 圣人 之 言 以 明 本 ”, 就 是 说 
要 依靠 中 国 传统 哲学 的 认识 论 来 看 佛经 翻译 问题 。 
后 来 ,众多 诺 论 家 都 是 将 中 国 传统 美学 中 的 命题 移 伦 
接 木 于 译 论 。 这 些 特征 决定 了 中 国 翻 详 应 有 自己 的 
研究 模式 ,中 国 的 翻译 理论 也 应 体现 出 不 同 于 西方 翻 
译 理论 的 特色 。( 刘 密 庆 2005b) 

有 的 人 研究 者 不 同意 这 种 “中 国 特 色 ” 的 提 法 ,如 谭 
载 嘉 认为， 科学 是 不 分 国界 ,不 分 民族 的 …… 我 们 也 
不 宜 提 要 建立 具有 中 国 特色 的 翻译 学 等 口号 。 否 则 ， 
我 们 的 译 学 研究 有 可 能 陷入 狭隘 民族 主义 的 泥 坑 ,而 
不 能 产生 科学 的 .具有 广泛 应 用 价值 的 现代 详 学 理 
论 。"( 谭 载 喜 1995). AL RER 5 RER” 


“本 位 观照 ,外 位 参照 ?” ( 李 林 波 ) 
翻译 理论 的 功能 ”functions for translation theory 
吕 俊 认为 , 翻 详 理论 至 少 有 以 下 几 种 功能 。 
1. 认识 功能 : 它 必 助 我 们 对 某 些 知识 体系 有 本 质 性 
认识 ,如 索 绪 尔 (Saussure) 的 语言 学 理论 并 不 会 提高 
我 们 说 话 或 写作 能 力 ,但 能 帮助 我 们 认识 语言 的 许多 
木质 性 问题 。2. 解释 功能 : 如 乔 姆 斯 基 的 转换 生成 
语法 理论 可 以 帮助 我 们 解释 为 什么 一 个 句子 是 可 以 
接受 的 。3. 预测 功能 : 预言 性 理论 都 具有 这 一 性 质 
的 。4. 方法 论 功能 : 翻译 学 学 科 方 法 论 是 关于 认识 
翻译 本 质 和 解决 翻译 实际 问题 的 方法 的 理论 。5. AE 
判 功能 : 这 是 一 个 理论 发 生 与 发 展 的 内 动力 。 任 何 
一 种 理论 的 诞生 和 发 展 都 离 不 开 这 一 功能 ,如 翻译 
目前 进行 的 解构 主义 研究 ,其 中 很 大 部 分 是 对 结构 主 
义 思 想 的 批判 , 正 是 由 于 这 种 批判 功能 ,解构 主义 思 
想 才 得 以 确立 和 发 展 。6. 对 实践 的 指导 功能 : 主要 
涉及 技术 方法 ,学科 方法 等 ,是 在 理论 结构 层次 中 较 
低层 次 的 理论 ,与 实际 操作 有 更 为 密切 的 关系 。( 
俊 2003) 
刘 密 庆 认 为 ,翻译 理论 有 三 种 职能 : 1. 认 知 职能 
(cognitive function) ,也 就 是 翻译 理论 的 启蒙 性 。 翻 
译 理 论 可 以 为 我 们 提供 的 既是 一 种 对 翻译 的 客观 规 
律 性 的 宏观 描写 , 义 是 对 这 些 规 律 的 内 在 联系 及 其 作 
用 机 制 的 深层 分 析 。 点 无 疑问 , 翻 详 理 论 可 以 使 我 们 
认识 到 翻译 作为 语 际 转换 手段 的 实质 和 基本 规范 。 
2. 执行 职能 (performative function) 或 实施 职能 ,也 
就 是 翻译 理论 的 能 动 性 .实践 性 。 依 靠 翻 译 理论 的 科 
学 方法 论 ,人 们 能 据 以 付 诸 实 施 ,在 实践 中 “执行 " 翻 
泽 理 论 所 提供 的 参照 指令 。3， 校 正职 能 (monitoring 
function) , 即 翻译 理论 的 规范 性 .指导 性 。 翻 详 理 论 
为 我 们 提供 种 种 经 过 语言 科学 或 美学 原理 论证 的 选 
择 性 参照 指令 ,使 我 们 在 语 际 交 流 活 动 中 有 了 种 种 可 
共 参 昭 的 实施 手段 ;同时 也 就 使 我 们 能 辨 明正 误 、 校 
下 偏差 。 在 这 三 项 职能 中 , 认 知 职能 是 基础 ,执行 职 
能 是 核心 ,校正 职能 是 关键 。( 参 阅 刘 必 庆 1987) 
( 李 林 波 ) 
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翻译 模 因 ”memes of translation 

切 斯 特 曼 (Chesterman)(1997) 对 有 关 翻 译 的 概 
念 , 观 点 和 理论 的 统称 。 模 因 (meme), 又 译作 “ 密 母 ” 
“文化 基因 "等 ,是 文化 传递 的 基本 单位 。 任 何 一 个 信 
县 ,只 要 通过 “模仿 ”而 被 复制”, 就 可 称 为 模 因 。 模 
因 源 于 生物 社会 学 , 现 已 扩展 到 心理 学 社会 学 .语言 
学 等 多 个 领域 , 切 斯 特 曼 和 弗 米 尔 (Vermeer)(1997) 将 
其 引入 翻译 学 。 翻 译 是 模 因 跨越 语言 和 文化 疆域 进行 
传播 的 载体 。 切 斯 特 曼 认为 ,翻译 模 因 合 在 一 起 构成 
HAIZ (meme pool) ,内 含 源 语 / 目 的 语 、 对 等 ,不 可 译 、 意 
译 / 直 详 .写作 即 翻译 等 五 种 超级 模 因 (supermemes) ,也 
包含 大 量 次 级 模 因 。 每 一 模 因 既是 对 以 前 模 因 的 复 
制 和 继承 ,又 存在 一 定 的 变异 和 发 展 。 多 数 模 因 对 翻 
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译 理论 的 进化 和 发 展 有 所 神 益 , 必 共生 横 内 ;有 有些 
模 因 无 助 于 翻译 的 发 展 , 最 终 必 然 消亡 , 属 寄生 模 因 。 
在 特定 的 历史 时 期 都 有 某 一 模 因 处 于 支配 地 位 。 西 
方 翻译 理论 的 发 展 经历 了 八 个 翻译 模 因 演变 的 阶段 : 
1. 词语 阶段 (words) 讲 究 逐 词 对 详 ;2. 神 论 阶段 (the 
word of God) 强调 语法 形式 和 直 详 ;3. BRET EX 
(rhetoric) 侧 重 详 文 流 畅 ;4. 届 各 斯 阶段 (logos) Hi fi 
详 创 造 性 于 重要 位 置 ;5. 语言 学 阶段 (linguistic 
science) 注 重 语言 系统 问 的 差异 和 关系 ;6， 交际 阶段 
(communication) 强 调 信 息 的 功能 和 语 用 ;7. 目的 语 
Mt Be (target) 关注 规范 和 详 本 功能 ;8. 认 知 阶段 
(cognition) 探 究 译 者 的 思维 和 决策 过 程 。 模 因 处 十 
支配 地 位 时 ,就 有 可 能 演化 成 规范 ,规范 训 是 因 被 认 
为 有 用 而 为 社会 广泛 接受 的 模 内 。 REAR) 


翻译 模式 models of translation 

是 全 部 翻译 理论 体系 赖 以 形成 的 基本 思想 的 高 
度 集约 化 和 条 理化 ,是 微观 研究 的 综合 结果 。 翻 详 理 
论 基本 模式 通常 被 视 为 某 种 理论 体系 的 构架 核心 
人 们 可 以 通过 基本 理论 模式 来 检验 推导 或 论证 整个 
翻 详 理论 体系 的 合理 性 以 及 各 组 成 部 分 之 间 的 基本 
理论 思想 是 否 始终 一 贯 。 同 时 ,人 们 还 可 以 借助 于 基 
本 理论 模式 来 曾 发 .深化 和 拓展 这 一 理论 体系 , 修 三 
恋 认 ,校正 依 差 。 现 代 语 言 学 中 的 结构 语言 学 .转换 
生成 语法 .生成 语义 学 .系统 语法 .话语 语言 学 以 及 符 
写 学 ,信息 论 等 ,都 企图 从 各 个 不 同方 面 探索 等 值 翻 
详 的 问题 。 已 经 提出 的 几 种 翻 详 模式 虽 能 概 拓 动 态 
翻译 过 程 的 革 些 方面 ,但 都 不 完全 ,因为 翻译 过 程 并 
不 是 按照 单一 的 模式 进行 的 。 在 具体 情况 下 ,究竟 采 
取 何 种 横 式 ,或 者 哪 几 种 模式 兼 而 用 之 ,要 看 源 语 的 
交际 目的 和 言语 表述 的 具体 结构 而 定 。 主 要 模式 有 : 
1. ZIA (Nida) 提出 的 转换 生成 学 派 的 转换 模式 ; 
2 生成 语义 学 派 的 语义 模式 ;3， 卡特 福 德 (Catford ) 
根据 系统 语法 提出 的 语言 综合 情境 模式 ;4. 语义 - 功 
能 模式 ;5. 语义 - 认 知 模式 ;6. 关联 模式 。 参 见 “ 中 国 
翻译 研究 模式 “比较 模式 ”过 程 模式 ”因果 关系 模 
式 ”“ 关 联 模式 ”“ 初 级 模式 ”次 级 模式 ”语义 -功能 模 
式 “ 语 义 模式 ”语义 - 认 知 模式 ”转换 模式 ”“ 情 境 
模式 ” 


中 国 翻译 研究 模式 models of translation studies 
in China 

当代 中 国 翻 详 人 研究 中 存在 着 三 种 主要 模式 : 文 
艺 学 模式 ,语言 学 模式 、 文 化 模式 。 这 三 种 模式 的 济 
源 .发 展 时 间 力量 和 地 位 都 各 有 特征 。 文 艺 学 模式 
的 翻 详 人 研究 济 源 主要 是 中 国 传统 详 论 ,而 后 者 则 根植 
于 中 国文 学 .美学 .哲学 等 传统 国学 。 该 模式 在 20 世 
纪 80 年 代 之 前 一 直 是 中 国 翻译 研究 中 主要 的 模式 ， 
但 从 80 年 代 后 相对 力量 逐渐 减弱 ,所 处 地 位 相对 边 
缘 , 但 它 最 能 体现 中 国 本 土 翻 译 研 究 底 区 和 传统 ,在 
新 的 理论 和 学 科 的 发 展 要 求 下 ,在 21 世纪 有 重新 被 


振兴 的 潜力 。 语 言 学 的 研究 模式 是 从 20 世纪 80 年 
代 西 方 现 代 语 言 学 翻译 理论 的 引进 之 后 发 展 起 来 的 ， 
于 20 世纪 90 年 代 中 期 成 长 为 中 国 翻译 研究 中 一 种 
主要 的 模式 ,并 且 现 在 仍然 是 主要 癸 究 模式 之 一 。 文 
化 研究 模式 于 20 世纪 90 年 代 后 期 开始 发 展 ,主要 是 
在 西方 文化 模式 翻译 理论 的 影响 之 下 发 展 起 来 的 。 
它 发 展 迅速 ,力量 强大 ,在 21 世纪 初生 长 成 为 中 国 翻 
译 人 研究 的 主要 模式 之 一 。 它 的 形成 和 发 展 对 语言 学 
模式 形成 一 定 的 冲击 作用 ,同时 也 构成 了 语言 学 模式 
发 展 的 一 种 间接 动力 。 除 了 这 三 种 主要 的 模式 ,中 国 
翻译 全 究 中 还 有 哲学 模式 , 它 是 一 种 影响 范围 较 小 但 
不 可 或 缺 的 模式 。 中 国 哲学 与 西方 哲学 在 各 自 的 理 
沦 渊源 中 都 有 体现 。 
这 些 模式 在 当代 中 国 翻 详 研 究 中 共存 .互补 , 相 
互 之 间 虽 然 有 时 会 有 冲突 ,但 其 发 展现 状 和 趋势 上 体 
现 出 更 多 的 多 元 共存 的 特征 。 它 们 具有 不 同 的 理论 
渊源 ,其 共存 和 发 展 体现 了 中 西 理论 的 融合 ,也 反映 
了 中 国 翻译 研究 不 同 的 发 展 路 线 和 趋势 。 它 们 在 各 
自 的 领域 内 为 中 国 翻译 研究 这 一 整体 作出 贡献 。 
( 李 林 波 ) 


比较 模式 ”comparative model 
威廉 姆 斯 (Williams) 和 切 斯 特 最 (Chesterman) 
(2004) 在 其 合 普 的 The Map 一 书 中 提出 的 研究 翻 详 
的 三 个 理论 模式 之 一 ( 男 两 个 模式 是 过 程 模式 和 因果 
关系 模式 )。 比 较 模式 呈 静 态 ,关注 翻 详 成 品 ,与 对 比 
语言 学 关系 密切 ,用 十 翻 详 研 究 时 间 最 长 。 翻 详 人 研究 
中 比较 的 对 象 至 少 有 三 种 : 1. 原作 与 译作 ;2. 不 同 
详 作 ;3. 立 作 与 目的 语 中 体裁 相似 的 原创 文本 。 第 
-种 比较 旨 在 通过 分 析 文 本 的 对 应 情况 或 等 值 关 系 ， 
了 解 诺 者 的 翻 详 决策 ,评价 翻译 质量 ,熟悉 两 种 语言 
的 共性 和 个 性 ,并 进而 摸索 互 详 规律 。 第 二 种 比较 可 
以 是 共 时 的 ,也 可 以 是 历时 的 ,目的 是 进行 详 作 鉴赏 
和 翻译 批 评 ,人 备 定 特定 时 代 的 翻译 规范 ,或 透 过 不 同 
时 代 译 作 的 特点 了 解 语言 的 变化 情况 。 第 三 种 比较 
运用 语料库 ,分 析 翻 详 文本 独 有 的 特点 , 即 翻 译 普 遍 
性 ,或 为 了 研究 目的 语 中 同类 文本 的 格式 和 特点 ,以 
使 详 文 符合 目的 语 习惯 。 参 见 “ 过 程 模式 近 因 果 关 系 
模式 ” CR HK) 


过 程 模式 ”process model 

威廉 姆 斯 (Williams) 和 切 斯 特 曼 ( Chesterman ) 
(2004) ERAAI The Map 一 书 中 提出 的 研究 翻译 
的 三 个 理论 模式 之 一 ( 男 两 个 模式 是 比较 模式 和 因果 
关系 模式 )。 过 程 模式 视 翻译 为 过 程 ,而 不 是 成 品 , 纪 
入 了 时 间 层 面 ,因而 是 一 种 动态 模式 。 它 以 “发 送 者 
(S) 一 信息 (M) 一 接受 者 (R) "这 一 交际 模式 为 基础 ， 
分 析 接 受 和 明确 任务 .准备 工作 、 动 手 翻译 .校对 、 修 
改 等 各 实际 操作 环节 。 心 理 语言 学 家 则 运用 “输入 一 
黑匣子 一 输出 ?模式 ,推测 谋 者 的 心理 过 程 。 过 程 模 
式 有 助 于 了 解 翻 诺 各 阶段 间 的 关系 ,分 析 不 同 阶段 遇 
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到 的 问题 ,并 对 详 者 的 决策 过 程 和 运用 的 技巧 进行 分 
门 别 类 。 该 模式 广泛 运用 于 翻 详 教 学 和 对 翻 详 过 程 
的 描述 与 解释 方面 的 研究 中 。 和 参见 “比较 模式 “因果 


关系 模式 ” R ER) 
因果 关系 模式 ”causal model 
威廉 姆 斯 (Williams) 和 切 斯 特 最 (Chesterman) 


(2004) 在 其 合 著 的 The Map 一 书 中 提出 的 研究 翻 详 
的 三 个 理论 模式 之 一 ( 另 两 个 模式 是 比较 模式 和 过 程 
模式 )。 因 果 关 系 模式 解释 翻 详 的 成 因 和 产生 的 效应 ， 
可 简单 地 图 示 为 * 原 | 内 (causes) 一 详 作 (translations) 一 
效应 (effects)”。 箭 头 (一 ) 表 示 " 产 生 (produce) ak “t 
致 (cause) "的 意思 。 事 物 之 间 的 因果 联系 非常 复杂 ， 
有 一 因 多 果 .一 果 多 因 、 同 因 异 果 . 同 果 异 因 等 多 种 情 
况 , 在 具体 的 研究 中 要 予以 细心 的 分 析 ( 朱 红 文 
2002)。 有 些 原因 是 决定 性 的 ,并 且 可 以 量化 ,而 多 数 
只 能 称 作 影响 因素 而 已 。 影 响 翻 译 的 因素 主要 有 三 
种 : 1. 详 者 的 认 知 状况 : 知识 结构 .情感 状态 .翻译 
态度 .个 性 和 生活 经 历 ,等 等 ;2. 外 部 条 件 : 原作 的 特 
点 客户 的 要 求 . 电 脑 和 词典 的 配置 .时 间 宽 裕 程 度 、 
报酬 ,等 等 ;3. 社会 文化 因素 : 目的 语 社会 的 历史 AE 
SAE PEALE .意识 形态 .总 体 经 济 目标 .语言 地 位 ， 
等 等 。 社 会 文化 因素 影响 翻译 题材 和 译 者 的 选择 以 
及 特定 翻译 方法 的 选用 。 翻 译 既是 果 , 又 是 因 , 能 改 
变 读 者 的 认 知 和 情感 状态 ,制约 读者 的 行为 ;能 改变 
人 们 的 翻 详 观念 ,影响 宗教 的 传播 及 目的 语 和 目的 语 
社会 的 发 展 。 不 仅 如 此 , 翻 详 还 能 极 大 地 影响 人 们 对 
异 文化 的 看 法 ,并 进而 影响 各 文化 间 的 关系 。 翻 译 的 
因 和 果 有 着 复杂 的 互动 关系 ,比如 , 译 者 的 态度 受 现 
有 翻译 规范 的 影响 ,同时 义 强 化 或 弱化 了 这 些 规范 ， 
并 制约 规范 今后 的 走向 。 不 同 的 研究 侧重 因果 关系 
的 不 同 变量 ,翻译 模式 的 选择 取决 于 研究 的 材料 和 所 
要 回答 的 问题 。 参 见 “比较 模式 ”过 程 模式 ” 
RER) 


关联 模式 relevance model 

可 表达 为 : 分 析 原 文 语 境 一 找 出 最 住 关联 ,通过 
推理 取得 理解 原文 的 语 境 效果 。 这 是 格 特 (Gutt) 在 
Translation and Relevance: Cognition and Context 
(1991) 一 书 中 提出 的 。 关 联 理论 认为 ,要 理解 一 种 
语言 , 靠 编 人 码 习 解码 的 表面 功夫 只 能 让 交际 双方 “ 互 
相知 道 " 说 了 些 什 么 ,只 有 靠 认 知 一 推理 的 办 法 , 才 
可 以 让 双方 “互相 明白 ”对方 的 话 。 要 正确 理解 自然 
语言 ,就 要 在 接受 自然 语言 信息 的 过 程 中 ,通过 语 境 
来 寻找 信息 的 关联 ( 即 取得 语 境 效果 ) ,然后 再 根据 
话语 与 语 境 的 关联 情况 进行 推理 。 语 境 与 话语 的 关 
联 越 密 切 , 推 理 就 越 容易 ,理解 话语 也 越 容易 ; 语 培 
与 话语 的 关联 越 统 远 ,推理 就 越 费 力 ,理解 话语 也 越 

寻找 关联 ,要 靠 谋 者 的 百科 知识 ,原文 语言 提供 
的 逻辑 语义 信息 以 及 原文 文 意 ( 包 括 语 境 和 文化 意 


义 ) 等 一 些 对 理解 原文 有 用 的 信息 。 因 此 ,寻找 关联 
的 过 程 就 是 提取 各 种 各 样 有 效 信息 的 推理 过 程 。 


初级 模式 ”primary model 

是 翻译 总 括 模式 具体 实施 过 程 中 的 一 种 路 线 。 
它 可 以 清晰 地 分 为 理解 和 表达 两 个 阶段 ,在 二 者 之 间 
有 一 个 明显 的 转换 过 程 。 理 解 过 程 从 源 语 文本 的 语 
言 感知 开始 ,进入 结构 分 析 , 然后 经 过 命题 配 列 的 实 
质 性 理解 ,最 后 达到 对 原文 写作 计划 的 追踪 和 原作 者 
写作 意图 的 全 面 掌握 。 在 表达 阶段 ,首先 是 日 的 语 写 
作 计 划 的 制订 ,然后 进入 语义 上 的 命题 配 列 ,结构 析 
出 实际 上 已 经 出 现 了 目的 语 的 范 型 ,最 后 则 是 目的 语 
文本 的 语言 表现 与 文字 了 。 初 级 模式 的 思维 方式 带 
有 很 明显 的 逻辑 思维 的 性 质 ,而 且 是 有 意识 的 ,其 中 
仿 测 思维 参与 频繁 ,双语 转换 过 程 明 显 。 一 般 说 来 ， 
初级 模式 适合 再 现 类 文本 的 翻译 ,但 在 表现 类 文本 的 
翻译 中 也 能 体现 出 来 ,因此 可 视 为 次 级 模式 的 基础 和 
发 端 。( 据 王 宏 印 2002) 参 见 “ 次 级 模式 ” 


次 级 模式 secondary model 

亦 称 “ 高 级 模式 " ,是 翻译 初级 模式 的 升华 和 自动 
化 操作 反应 ,但 也 是 另 一 独立 的 心理 过 程 和 翻译 路 
线 。 它 不 表现 为 按部就班 的 逻辑 推演 和 条 分 缕 析 的 
分 析 过 程 ,而 是 具有 直觉 思维 和 灵感 思维 的 特点 ,一 
般 更 加 适合 于 文学 艺术 类 的 翻 诺 ,或 者 说 是 表现 手法 
的 实现 机 制 。 在 高 级 模式 中 ,理解 和 表达 并 不 是 截然 
分 开 的 两 个 阶段 , 而 是 交汇 和 融合 的 一 个 过 程 ,表现 
为 瞬时 的 阅读 与 写作 的 交替 进行 ,而 且 很 多 是 下 意识 
地 连续 而 不 间断 地 进行 。 双 语 思 维 的 连贯 和 转换 的 
自如 使 译 者 感觉 不 到 翻译 的 过 程 和 困难 ,一 切 似乎 在 
不 经 意 间 发 生 和 完成 。 在 形象 思维 和 个 体 经 验 的 参 
与 下 ,理解 中 只 从 语言 感知 就 直接 进入 到 语义 掌握 ， 
属于 整体 性 一 次 性 理解 和 掌握 (包括 语义 和 风格 ) ,而 
表达 的 语义 析出 就 直接 通 向 语言 表现 ,属于 整体 性 一 
次 性 表达 ,准确 达意 而 不 事 修 饰 和 修改 。 显 然 ,这 种 
情况 只 有 在 熟练 的 译 者 遇 到 得 心 应 手 的 资料 时 才 会 
出 现 ,或 者 是 一 般 译 者 在 心理 感觉 极为 满意 的 情况 下 
才能 有 如 此 成 功 的 表现 和 理想 的 翻译 效果 ( 王 宏 印 
2002)。 参 见 “ 初 级 模式 ” 


语义 -功能 模式 semantic-functional model 

该 模式 的 理论 原则 是 意义 的 表述 形式 受 功 能 的 
支配 。 其 中 ,功能 指 社会 交际 目的 限制 下 的 特定 语 境 
对 语言 形式 所 起 的 能 动作 用 。 刘 密 庆 认为 ,在 意义 - 
形式 -功能 这 个 作用 链 中 ,说话 者 头脑 中 的 意念 (内 部 
言语 ) 是 起 点 ,意念 定形 于 句法 形式 ,表现 为 语句 ( 意 
定 于 形 )。 这 时 的 语句 还 必须 经 过 语 用 调节 ,可 以 说 
意念 的 表述 形式 受制 于 语 境 , 即 所 谓 “ 在 什么 场合 下 
说 什么 话 (形制 于 境 )。 语 句 表 述 形 式 经 过 语 境 - 语 用 
调节 以 后 ,说话 者 就 可 以 将 符合 自己 交际 目的 和 效果 
的 语句 发 之 于 外 ,也 就 是 我 们 的 听觉 和 视觉 可 以 接收 


分 类 词 目 ， 现代 详 论 + 49. 


到 的 语言 信息 ( 境 适 于 言 )。 刘 似 庆 将 有 汉语 参与 的 
语 际 转换 基本 理论 模式 归结 为 以 下 要 点 : 1. 只 有 重 
wee rpg 翻 详 理论 具有 了 明确 的 对 象 性 及 

对 策 性 ;2. 只 有 重 语义 结构 ,才能 保证 有 汉语 参与 的 
Ne 换 的 根本 任务 ;3. 只 有 重 
功能 ,才能 保 让 翻 详 作 为 语 际 交际 手段 的 社会 职能 
(XXIX 1990a)。 


语义 模式 semantic model 

翻译 过 程 的 模式 之 一 , 可 概括 为 : 

模式 反映 了 人 们 市 意外 生成 话语 和 由 话语 还 原 
ae CURA XBR DY TE, ee FI 
根据 一 定 的 意思 生成 话语 , 诺 者 由 这 个 话语 理解 其 意 
思 , 然 后 再 由 这 个 意思 生成 另 一 种 语言 的 话语 。 ae 
式 像 转换 模式 一 样 ,区 分 表层 结构 和 深层 结构 。 
ee ihe ee 
言语 表述 各 成 分 间 的 内 容 和 意义 关系 ,而 不 是 指 表层 
的 句法 结构 。 深 层 词 汇 仅 指 源 语 中 的 实 词 和 词汇 功 
能 标记 。 所 谓词 汇 功能 标记 ,是 指 关 键 词 和 其 他 词 之 
间 的 一 定 的 语义 关系 , 即 与 关键 词 搭配 并 表达 某 种 基 
本 含义 的 “语义 参数 "。 

本 模式 的 优点 是 揭示 了 双语 交际 中 分 析 与 生成 
言语 表述 的 规律 ， 考虑 到 了 词汇 手段 和 名 法 手段 的 交 
互 作用 。 但 是 一 个 好 的 模式 应 当 既 能 说 明 语言 的 内 
部 因素 ， eee 本 模式 的 出 发 点 

是 意思 等 同 ,而 这 不 足以 说 明 描 述 相同 情境 时 语义 结 

构 的 变化 。 


意思 局 话语 。 


语义 - 认 知 模式 semantic-cognitive model 

该 模式 认为 翻译 的 理解 过 程 是 语义 到 认 知 的 过 
fet 翻译 的 中 心 是 意义 ,而 意义 最 终 又 归于 主体 的 理 
解 和 认 知 。 语 义学 和 认 知 语言 学 给 翻译 的 启示 是 在 
语义 和 概念 域 上 建立 对 等 。 所 以 ,这 一 模式 也 可 写成 
ets 义 - 认 知 -概念 。 源 语 语义 和 主体 认 知 之 间 的 纽带 
是 语义 认 知 场景 , 即 语义 认 知 规律 作用 的 语言 应 用 环 
境 。 根 据 认 知 语言 学 的 观点 , 词 的 语义 由 基体 和 侧面 
两 大 部 分 组 成 ,基体 是 语义 结构 在 相关 认 知 域 中 所 履 
盖 的 范围 ,侧面 是 在 基体 部 分 基础 上 衍生 出 来 的 部 分 
内 容 。 例 如 ,以 下 单词 自 左 至 右 就 体现 了 其 语义 的 衍 
生变 化 : 

institution (3) — an institution (机 构 ) 

construction (建筑 ) — a construction (建筑 物 ) 


mixture CRA) 一 a mixture (混合 物 ) 
selection (选择 ) — a selection (选集 ) 
building — a building (建筑 物 ) 
drawing 绘图 ) 一 a drawing (图 ) 


述 名 词 中 ， viet 六 着 动态 行为 意义 ,成 为 语义 
cays 而 后 者 有 着 这 些 动态 行为 相应 的 属性 = 
属性 的 主体 的 意义 , 即 有 构成 语义 结构 的 侧面 。 在 原 
文中 ,由 于 | -下 文 的 作用 ,名 词 只 (需要 标示 基体 就 可 
以 了 ;而 在 译文 中 ,通过 语言 言 应 用 环境 的 作用 ,侧面 成 


为 注意 焦点 , 即 处 于 突显 ( ee 认 知 语 
言 学 中 ,突显 定义 为 语义 结构 中 的 某 一 部 分 受到 突 
出 )。 这 样 ,在 详 文 中 就 表现 为 一 个 不 同 nee. 此 
外 ,根据 柯林斯 (Collins) 与 洛 夫 特 斯 (Loftus) 提 出 的 激 
WEP WUE (spreading activation model) ,原文 中 同一 语 
义 在 详 文 中 可 有 不 同 表 达 。 代 表 知 识 系统 的 概念 结构 
就 像 网 络 , 言 语 信 号 触动 } Cate 时 ,邻近 的 网 点 和 连 
线 也 被 激活 。 其 体 来 说 , 当 一 个 概念 被 加 工 或 受到 刺 
激 , 该 概念 万 点 激活 “BULLS 动力 治 着 该 节点 的 各 条 
连 线 向 外 扩 Hi. TE Wy, : ,也 可 以 推 衍 到 其 他 临 
近 概 念 域 。 在 这 一 理论 基础 上 ,同一 个 总 的 概念 或 意 
象 可 以 由 不 同 的 概念 激活 aa. 不 同 概念 域 可 以 通 
过 节点 发 生 借 代 或 转移 ,如 物质 过 程 , 行 为 过 程 语 言 
过 程 心理 过 程 之 间 的 相互 借 代 等 。 基 于 这 一 概念 激 
活 模 式 , 我 们 就 可 以 谈论 如 何 利 用 J 不 | 司 的 激活 点 达到 
WERE. Bilal: He was away before dawn. (他 是 
歼 明 前 出 发 的 。)/Everyone was away on holiday. (大 家 
都 去 度假 了 。) 上 面 两 句 中 ,away 均 表 示 主 体 与 原 地 点 
的 分 离 状态 ,但 在 译文 中 须 有 不 同 的 表达 。 


转换 模式 ”transformational model 

翻译 过 程 的 模式 之 一 ,20 世纪 60 年 代 由 奈 达 
(Nida) 提 出 , 初 以 转换 生成 语法 为 基础 ,后 来 吸收 了 
社会 语言 学 和 社会 符号 学 的 观点 ,并 作 了 相应 修改 ， 
增加 三 检验 "这 一 阶段 , 现 分 为 分 析 、 转 换 .重组 、 检 


验 等 四 个 阶段 ,图 示 如 下 : 
检验 
原文 | TA 
分 重 
析 组 
转换 
1. 分 析 : 主要 是 确定 原文 文本 的 意义 ,但 “意义 ” 
是 指 词汇 .句法 和 修辞 等 各 方面 的 意义 , 换 句 话 说 ,在 


分 析 的 过 程 中 ,内 容 和 形式 都 要 考虑 。 2. 转换 : 即 从 
一 种 语言 转换 成 另 一 种 语言 ,也 就 是 说 ,从 源 语 转换 
成 目的 语 。 这 是 译 者 用 - 思维 转换 成 用 另 
种 语 =] 思维 的 过 程 。3. EH: : 分 析 的 过 程 实际 上 
理 的 表层 结构 转换 成 深层 结构 ,而 重组 就 是 aa 
层 结构 转换 成 目的 语 的 表层 结构 。 4, 检验 : ite 
be aia ] 箭 头 表 示 检 验 的 过 程 , 即 对 原文 和 译文 进行 
比较 。 要 检验 的 不 是 文字 或 语法 上 的 对 应 ,而 是 对 比 
原文 的 意义 和 译文 的 意义 是 否 对 等 


释 意 模 式 ”interpretive model 

释 意 学 a 翻译 要 详 意 ,翻译 对 等 是 概念 
要 获得 文本 意义 ,需要 经 过 理解 的 阶段 。 而 See: iE 
确 的 理解 ,就 得 对 文本 进行 分 析 。 下 面 以 德 利 尔 
(Delisle) 在 Translation: An Interpretive Approach 
(1988; 22) 中 提出 的 转移 模式 为 例 : 


- 50 + 分 类 词 日 : 现代 详 论 


(职业 ) 翻 详 工作 者 
A 


r 


GER a yht) (重组 语言 外 学) 
源 语文 本 目的 语文 本 
(能 指 ) (能 指 ) 


德 利 尔 认为 , 翻 PAS EH Esc fs, 意义 或 思想 这 一 
环 和 直接 进行 语言 符号 的 转移 或 符 但 的 转换 , 必须 经 
过 理解 、 脱离 语 i 言 外 过 和 重组 语言 外 壳 (表达 ) 三 个 步 
DR: 1. 理解 : 包括 语言 知识 和 语言 外 知识 。2. 说 
语言 外 壳 : 在 转换 过 程 中 ,有 一 个 脱离 语言 形式 ( 即 
形成 思想 ) 的 过 程 。 所 以 ， CHF INE 东 过 程 中 , 详 者 应 
学 会 分 离 语 言 与 要 表达 的 意义 ,重视 其 他 交际 因素 。 
简 和 位 言 之 ,在 理解 和 和 表达 之 间 , 增 加 脱离 语言 外 壳 这 

-过 程 足 释 意 理论 对 语言 科学 进行 醋 究 并 得 到 实践 
PRT a a 举 意 理论 对 语言 科学 的 贡献 。 

重组 语言 外 壳 , 即 表达 : 释 意 理论 认为 ,翻译 的 对 

mmm 那么 口 诺 和 笔 诺 就 拥有 共同 的 特 
i: 要 表达 的 应 主要 是 原 讲 话 者 或 作者 的 思想 ,而 不 
是 源 语 的 语言 层次 ， 目的 语 he 

或 读者 的 语言 接受 习惯 。 另 外 ,重组 语言 外 充 时 ， 

注意 兼顾 形式 与 内 容 。 BERI ce Shot ie 

视 源 语 的 语言 特征 , 详 者 不 仅 应 该 表达 与 原文 一 致 的 

思想 ,还 应 采用 能 够 产生 | 二 同样 效果 的 形式 ， 即 用 相应 


的 方式 表达 所 理解 的 思想 。( 注 意 : 这 里 强调 的 是 
“同样 效果 的 形式 "和 ”相应 方式 ”, 而 不 是 “同样 的 7 


式 " 或 “相同 的 方式 "[ 忠 于 语 体 或 忠于 篇 章 的 体裁 ])。 

释 意 派 理论 家 注重 语 篇 意义 ,强调 交际 意义 对 
等 ,并 与 奈 达 持 基 本 相同 的 观点 ,认为 优秀 的 详 文 应 
在 读者 或 听众 中 产 生 同 原文 一 致 或 相同 的 效果 , 即 等 
效 (equivalent effect)。 参 见 “ 转 换 模式 ” 


情境 模式 ”situational model 

翻 详 过 程 的 模式 之 一 ,可 概括 为 “情境 -话语 ”。 
gl -情境 , 操 不 同 语言 的 人 往往 使 用 不 同 的 语义 
结构 ,从 不 同 的 角度 突出 不 同 的 特征 ,借助 于 不 同 的 
语言 手段 作 不 同 的 描写 。 本 模式 概括 的 翻译 转换 大 
敏 包 括 三 个 方面 : 1. 同 义 奉 换 ,但 语义 成 分 不 尽 相 
Ie], 如 : YEK Hi fA. to fish in troubled waters, 其 
中 ,to fish 除 " 摸 鱼 "外 ,还 可 以 是 - “钓鱼 ”;2. 表达 情境 
相同 ,叙述 角度 不 同 , 如 : 牛 饮 to drink like a 
fish, 其 中 ,汉语 是 “ 牛 ” ,英语 是 “ a” 33. 情境 相同 , 词 
语 不 同 ,二 者 在 语义 上 有 一 定 的 逻辑 关系 ,如 : 半 斤 
八 两 six of one and half a dozen of the other, if 


境 模 式 一 般 以 详 出 所 指 功能 或 叙事 功能 为 限 。 为 使 


详 语 完善 , 须 进一步 考虑 其 修辞 功能 、 话 用 功能 和 审 


美 功能 。 


3. 传统 译 论 


“ 八 备 说 Eight Qualifications 
sania 610) CHEE TE) Hl dpe He OM 
的 地 方 是 于 详 者 条 件 的 “ 八 备 "说 , 即 一 个 优秀 的 或 
Sit esis seer I 
原文 昭 录 如 下 (括号 中 为 今 “诚心 爱 法 ,志愿 益 
APRAN, SE 也 ;( 第 一 ,虔诚 地 热爱 佛法 , 立 
G PUA IE, ATE Te Ben eRe. ae RIE 
KRIE, 其 备 二 也 ;( 第 二 ,忠诚 地 实践 教义 ,) ie 
BCE, ANF BE DM ) EWE = gah, SCT DN RE, A ir 
He SC = 1h; (CR HT pk A, IE ACHR 7) 
消除 暧昧 不 明之 处 ;) 劳 涉 坟 史 , 工 缀 典 词 ,不 过 和 鲁 拙 ， 
其 答 四 也 ;( 第 四 , 劳 涉 三 坟 五 典 , 工 于 诗词 曲 赋 , 不 使 
详 笔 生 便 呆滞;) 襟 抱 平 她, 器 量 虚 融 , 不 好 专 执 ,其 备 
五 也 ;( 第 五 ,保持 心态 平和 ,态度 宽容 虚心 ,下 笔 不 可 
PRT 5 ) 耽 于 道 术 , 淡 于 名 利 ,不 和 欲 高 衔 ,其 各 六 
也 ;( 第 六 ,埋头 钻研 译 术 , 耐 得 清贫 寂寞 ,不 尚 名利 炫 
HEP CL;) 要 识 栖 言 , 乃 闲 正 译 ,不 附 彼 学 ,其 备 七 也 ; 
(第 七 ， 务必 精通 郴 语 ,坚持 翻 详 正 途 ， 无 损害 于 原著 
义理 ;) A Bal AE, HELGE SE SHE, AS HAR UE SC, H Uh 
(第 八 , 掌 握 中 文 规 律 ,了 解 训 旋 之 法 ,成 就 自如 自然 
译 笔 。)” 
“ 八 备 ”说 关于 详 者 主体 性 的 分 条 阐述 , 隐 含 的 体 
系 结构 可 简要 归纳 为 : 第 一 ,人 生 目 标 和 道德 修养 
(第 一 条 ,第 二 条 ) ,其 中 的 宗教 价值 观 和 诺 者 修养 论 
不 仅 使 得 翻译 事业 显得 神圣 ,而 且 在 今天 仍然 具有 积 
ee 第 二 ,工作 态度 与 心理 素质 (第 五 条 ,第 六 
， 八 备 ” 说 所 强调 的 淡泊 名 利和 宽阔 心胸 的 思想 
远 远 高 十 今日 的 职业 意识 ;第 三 ,学 识 背 景 与 知识 储 
备 (第 三 条 ,第 四 条 ), 同 时 兼 有 佛 典 专门 知识 和 一 般 
文化 典籍 的 储备 ;第 四 ,语言 能 力 与 翻译 水 平 (第 七 
条 ,第 八条 ) ,组 调 了 源 语 、 目 的 语 的 应 用 用 能 力 以 及 相 
关 的 文字 与 文学 修养 。 当 然 “ 八 备 ” 说 所 强调 的 翻译 
的 主体 性 作为 一 个 统一 的 理论 范畴 ,实际 上 是 :将 八条 
统一 到 详 者 的 人 格 中 去 ,使 其 成 为 一 个 多 元 开放 的 系 
ate 和 一 个 不 断 完 善 的 过 程 。 译 者 朝 着 这 个 理想 的 完 
PPE AES BAO. (LE fp) 


三 不 易 three difficulties 

佛经 翻译 理论 家 道 安 (314 一 385 ) E PE RY BF 
WY HEY e een 
详 成 汉语 时 ,有 三 方面 是 不 易 做 的 : 1. 经 籍 本 是 佛 在 
世 时 因 时 而 说 的 ,古今 SET, ] Bee! i 俗 适合 今 人 ， 
人 不易 ;2. 要 把 圣 智 所 说 的 微 言 深意 传 给 平 几 的 人 ,使 
之 理解 ,时 间 又 相隔 遥远 ,不 易 ;3， 当 时 编 集 经 籍 的 
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人 都 是 大 智 大 勇 .有 神通 的 人 ,现在 让 常人 来 传 详 ， 
不 易 。 
“四 款 ” four adaptations in translation 

指 未 刊行 的 、 作 于 1896 年 (光绪 内 申 年 《大 演 
ie) FR 中 的 《 例 言 》 中 的 四 在 款 ,清楚 地 说 明了 严复 在 
翻 详实 践 上 为 “ 达 旨 ”而 做 的 变通 处 理 :“ 一 、 是 书 以 
昌 解 明白 为 主 ,词语 颠倒 增 减 ,无 非 求 达 作者 深意 , 然 
学 离 宗 也 。 二 、 原 书 引 喻 多 取 西 洋 古 书 , 事 
x IDL BB 故事 代 之 ,为 用 本 同 ， 
已 。 三 、 书 中 所 指 作家 古人 多 希腊 罗马 时 宗 工 借 学 ， 
eee HT 和 知人 论 世 者 也 , 故 特 略为 解释 。 
作者 所 持 公理 已 为 中 国 十 人 先 发 者 , 谨 融 谢 陋 所 知 ， 
询 为 后 案 , 以 备 参观 。 依 次 以 现代 通行 之 翻 谋 术 语 代 
之 , 便 是 增 减 法 . 换 例 法 .注释 法 .比较 法 。 王 区 非 在 
《 坞 摩 罗 什 与 严复 》 中 引证 了 和 背 名 学 者 陈寅恪 关于 鸠 
摩 罗 什 详 经 方法 的 三 条 总 结 ,并 对 照 了 严复 《大 演 论 》 
译文 和 赫 和 此 黎 原 作 , 发 现 二 者 的 翻译 方法 十 分 相似 : 
ji hag pear 72. “不拘 原文 体制 ” ;3. “变易 奈 
文 ”。( 王 克 非 1988) 严 复 在 理论 二 “fa BED, tab 
ener ee 践 上 着 重 在 “ 达 旨 "上 下 工夫 。 究 其 最 终 
原因 ,除了 力求 让 中 国 读者 能 虱 西 学 精髓 之 外 ,就 是 
他 把 翻 详 当 作 写 作 的 任务 来 完成 ,淡化 了 翻 详 与 写作 
之 间 的 界线 ,使 其 详 著 沉 上 了 著作 的 文体 特征 。 盏 加 
上 严复 的 文笔 流畅 而 典雅 , 配 以 西学 元 典 义 埋 上 的 深 
奥 , 就 使 得 当时 的 士大夫 读者 样 体 大 大 地 看 重 了 严复 
的 译 著 。 难 怪 为 严复 作 序 的 桐城 派 大 师 匡 汝 纶 ,要 把 

严 译 西 学 名 戎 和 先秦 诸 子 的 兰 述 相提并论 了 。 
(LEP) 


四 名 模式 four-sentenced logic 

宋代 杰出 佛教 史学 家 赞 宁 (919 一 1001) 的 译 论 。 
赞 宁 的 翻译 理论 和 致 思 方式 显然 受到 印度 逻辑 的 影 
响 ,“ 六 例 ”( 具 体 请 参见 “六 例 ””) 所 用 的 理论 句法 基 
PEREP Y IN “PO ty” ee “PU Ay” ee iE i T 
“有 有 无 "的 对 立 概念 ,也 是 “peti choca pe 
方法 。 最 初 的 “四 句 模式 "是 : (一 ) 有 ;( 二 ) 无 ;( 三 ) 
TAT Aes (四 ) 非 有 非 无 。 其 ie 前 两 
名 是 ead P, 后 两 句 要 复杂 些 。 第 三 名 的 要 点 是 “S 
部 分 地 是 了 ,部 分 地 是 非 P"。 第 四 名 来 源 于 第 三 句 ， 


“ 它 表述 - eels 性 的 中 性 状态 ”, 作 为 对 第 三 名 所 
表述 的 两 种 现象 同时 存在 的 一 种 否定 和 超越 。 总 体 
可 表述 如 下 : 

le =(P); 

2 —(—P)s 

3. —(P+—P); 

4. 一 (Pv 一 P) 

四 名 的 逻辑 关系 可 以 表述 如 下 : 1. OE RAS 
雯 的 命题 价值 而 言 ,相对 于 同一 时 4 ee, 这 四 名 中 
只 能 有 一 个 为 真 ,其 余 为 假 。2. KA | A 构成 一 个 依 


次 衙 定 的 关系 序列 ,而 第 四 名 是 一 个 最 高 的 涅 能 境 


界 , 即 所 谓 的 “ 离 四 名 , 绝 百 非 。”“ 四 名 模式 ”首先 直 
接 影 响 到 佛教 门派 的 创立 和 分 化 。 例 如 ,天 台 宗 开 衬 
祖师 智 是 曾 kup 创立 了 “四 教 四 门 ” 
-、 藏 教 (有 | 、 通 教 (空门 ); 三 、 别 教 ( 亦 有 亦 
“30 1)3P4 "ame ei E4311) 0 
BES FE VU Bk” HA ae A, ae 

上 F 变 通 和 改造 : 其 一 ,在 命名 上 上 打破 了 原来 的 “有 无 
是 韭 ?的 说 法 ,采用 了 更 加 灵 藻 达意 有 时 也 更 加 复杂 
的 命名 方式 ,但 保留 了 原来 四 句 命 名 的 “ 句法 结 A)” 


PO, SB PEAS VERE” SPE PEA PE "Pe 
PEPE ANTE”. SR, APE ASE OR HE 77 PU Ah 


WELUR , ZERRE ERA BR DEA DCU, BBG AE 
i = aan 和 不 是 :为 了 逻辑 需 而 虚构 一 个 并 


无 所 指 物 罕 概念 。 例 如 , 例 四 和 例 五 均 有 “二 非 句 
1” emer 开 指 的 翻译 中 的 四 种 情 


择 关 系 , 即 在 某 一 具体 时 室 条 件 下 的 语言 策略 站 是 
不 存在 佛经 中 的 奥义 和 超脱 关系 ,只 有 形态 学 er 
纯 和 混杂 关系 ,j 所 以 ， 由 名 之 间 的 关系 上 只 是 互相 排除 
式 的 否定 , 而 不 再 是 依次 的 升级 式 的 否定 。 赞 宁 的 
“六 例 " 中 的 每 一 例 , 作 为 一 种 情况 有 具体 的 分 类 ,只 是 
印度 佛教 “四 名 "形式 逻辑 的 一 种 变 体 。 但 在 总 体 上 ， 
“六 例 ” 中 的 每 一 例 都 是 一 个 小 系统 ， 而 在 整体 上 构成 
-个 分 类 体系 。 这 是 前 人 着 “四 名 模式 "在 应 用 上 


从 来 未 能 达到 的 。 参 见 “* 六 例 ”” (ERM) 
FAA five deviations from the original 


MRENE KIK x (314 ~ 385 ) E GEMA AF 
波 岁 密 经 钞 序 中 所 提出 的 理论 之 一 , 指 佛 经 从 栖 文 
详 成 汉语 时 ,在 五 种 情况 下 允许 详 本 与 原文 不 一 敏 。 
这 五 种 情况 是 :“ 详 胡 为 秦 , 有 五 失 本 也 : ~A, 
尽 倒 , 而 使 从 秦 , 一 失 本 也 。 二 者 ,i 胡 经 沿 质 , 厅 人 好 
文 , 传 可 众 心 , 非 文 不 合 ,斯 二 失 本 也 。 三 者 ， Ya SZ 
AK, E FID TB SS, = VU, AS RIL, 而 今 裁 
SARAH VO WH i HEAL, a 有 hee 
文 无 以 异 ,或 生 五 百 , 刘 而 不 存 , 四 失 本 也 。 五 者 , 事 
已 全 成 ,将 更 傍 及 , 反 腾 前 样 ,已 乃 后 说 ,而 悉 除 此 ,此 
左 失 本 也 。”( 转 引 自 陈 福 康 2000: 10) 意 思 是 说 ,在 五 
种 情况 PELE AHCI ASK TAT Alo SA, RESCH 
句子 ,多 是 倒 装 ,翻译 时 ,须根 据 汉 语 习惯 译 出 。 第 
FAS SOAP IOLA PEPER, PRA RE, Bie: 
we 5 jaf A IH i NEL BE AS RLY, M TY BZ 
复 叙 述 ,尤其 颁 文 部 分 更 是 如 此 ,翻译 时 ,应 该 简练 ， 
ESLADIK o si hee STE SC) RA FTA 

R ,很 像 中 国 询 文中 的 询 语 , 译 成 汉语 时 ， 须 把 这 些 连 
i ee 第 五 ,佛经 里 ， 往往 说 
完 一 件 事后 说 - 件 事 时 ， ai 过 的 事 重 述 
thd ,翻译 时 ， eari JWA. 

道 安 能 够 看 到 两 种 语言 的 不 同 ,人 允许 ” 


HAA", 


这 只 是 从 形式 上 要 求 诺 文 比较 接近 于 汉语 的 规格 ,还 
没 能 从 详 文 的 表意 上 作出 更 大 的 突破 ,因而 还 是 没 能 


脱离 比较 生 便 的 “ 直 详 ”; 尽管 如 此 ,他 的 “五 失 本 "在 
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时 还 是 颇 有 影响 的 ,为 许多 详 家 所 推 爱 


“五 失 本 , 三 不 易 " 的 本 体 论 前 释 five deviations 
from the original and three difficulties in translation; 
an ontological interpretation 

WK (314 ~ 385) E CEM AY KY AED I) 
HEH TEZ TAA, =A oh OP a 
理论 开 本 体 论 失 落 的 先河 。 原 文 如 下 ( 圆 括号 
里 是 马祖 痕 的 注释 , 方 括号 里 是 异 文 ,标点 略 有 出 入 ， 
Ath. Pr pliers FE charlie 
语 ) ,有 五 失 本 也 : ~A, CRE) AS A EAR,- 
KAM. ZA, HOEA RARE SC GET) 
RD, Isc (可 ) Ath. St OEH) 
委 悉 (说 得 十 分 详细 ) ,至 于 叹 咏 ( 指 佛 ene 
叮 由 :反复 ， es :或 四 ,不 嫌 其 烦 , 而 今 裁 斥 ( 删 略 
KATH. PU WORE) A SEAN HE fyer lia 
XIR), EARLY OR ER A A AR) p Pt 
向 (前 面 的 ) 语 , 文 无 以 异 , 或 千石 百 ， MC) th ASAE 
四 失 本 也 。 五 者 , 事 已 全 成 ,将 更 傍 ( 同 " 劳 ”) 及 , 反 膳 
前 辞 ,已 力 后 说 ,向 悉 除 此 ,此 KRR th 然 《 般 右 
经 》, 三 达 之 心 ( 指 佛 三 明 ) , 禾 面 ( 指 佛 * 百 出 复 面 ") 所 


滨 , 杀 必 因 时 ,时 俗 有 易 ( 变 动 ); 而 删 雅 十 ,以 适 今 时 ， 
Aig. BERM, EAER); AKAT 


岁 ( 载 ) 之 上 微 言 , 传 (无 * 传 " 字 ) 使 合 白 王 之 下 示众 ， 
二 不 易 也 。 阿 难 出 经 ( 指 第 一 次 结集 ) ,去 佛 末 和 久 , 尊 
# A wt KANEEN HZD), AXA 1S LA 
审 察 校 写 ); 今 离 干 年 ( 载 ) 厕 以近 意 量 裁 , 彼 阿 罗汉 六 
CO 平平 若 此 , 岂 将 不 (有 “以 ? 字 ) 
知 法 者 勇 ( 猛 ) 乎 ? 斯 三 不 易 也 。 涉 兹 五 失 经 、 三 不 
易 , 译 胡 ( 楚 ) 为 秦 , 谨 可 不 愤 平 ?”( 马 祖 妆 1982) 
前 人 对 于 “五 失 本 ,三 不 易 " 多 有 论述 。 但 由 于 传 
统 译 学 的 致电 方式 所 限 ,多 数 只 涉及 本 质 论 而 不 是 本 
体 论 。 梁 局 超 将 “五 失 本 ” 视 为 翻译 中 文体 的 损失 ,并 
认为 道 安 由 此 开 译 学 问题 之 先 ,与 钱 锤 书 见 解 相同 。 
钱 锤 书 进一步 推出 翻 详 必 有 失 林 的 道 埋 。 非 有 失 林 
les 竞 法 , 必 不 可 免 地 触及 翻 详 的 异化 ,已 
么 靠近 翻 详 的 本 体 论 问题 了 。 梁 启 超 甚 至 天 才 地 和 猎 
测 | 到 其 中 所 包含 的 翻译 不 可 能 论 的 萌芽 (通过 鸠 摩 风 
什 理论 的 间接 推论 )， De 理论 的 结 
合 上 努力 区 分 失 本 与 不 失 本 、 质 与 文 的 辩证 关系 。 
“五 失 本 ” 强调 的 不 仅 仪 是 语言 异 和 文体 差异 ,更 重 
要 的 是 它 从 原文 本 不 可 企及 的 角度 即 从 翻译 客体 角 
度 论证 了 翻译 的 不 可 能 ， 或 者 形 而 上 学 层面 上 的 不 可 
译 性 。 他 强调 的 失 本 思想 暗含 了 翻 详 本 体 论 的 失落 
倾向 。 
道 安 的 “三 不 易 ? 是 对 翻译 本 体 论 的 诠释 ,揭示 了 
三 个 方面 的 问题 : 一 、 雅 与 俗 的 矛盾 ( 意 与 言 的 矛 
jE): 以 雅 (宗教 ) 为 佛 典 之 内 容 ， 以 俗 ( 非 宗教 ) 为 世 
俗 之 语言 。 但 楚 语 与 汉语 之 间 的 语言 符号 的 相隔 终 
究 是 无 法 弥合 的 了 。 二 、 智 与 患 的 矛盾 : 以 圣人 ( 佛 
陀 ) 的 智慧 为 佛 典 之 内 容 , 以 愚 众 ( 俗 众 ) 之 知 解 力 为 


理解 之 基 侧 ,何以 能 达意 而 无 误 ? 这 是 创作 主体 与 接 
受 主体 之 间 的 智力 (知识 ) 差 距 间 题 。 其 显而易见 的 
局 限 是 : 异国 的 宗教 智慧 与 木 国 的 宗 te 
以 圆通 了 。 三 、 十 与 今 的 矛 夺 : 这 里 涉及 的 是 知识 共 
直接 传达 与 间接 传达 问题 。 佛 陀 作 为 自己 知 ool 
造 者 和 占有 者 ,首先 假定 在 认识 上 对 自己 是 无 所 不 知 
的 ,在 表达 上 也 是 无 所 不 能 的 。 这 是 主体 自身 知识 是 
伯 自 明和 可 否 自 我 传达 的 问题 。 然 而 ,其 最 终 的 局 限 
是 : 通过 直接 交际 所 应 得 到 的 征询 知识 毕 帝 无 法 在 
间接 交往 中 以 其 他 形式 得 到 了 。 总 之 ,“ 三 不 易 " 进 
步 从 译 者 与 作者 的 关系 ,读者 与 作者 的 关系 等 翻 详 活 
动 的 主体 性 差异 的 角度 论证 了 翻译 的 不 可 能 , 即 从 社 
学 角度 论证 翻 详 之 不 可 能 。 翻 详 过 程 所 涉 诸 因素 
:要 是 人 的 因素 ) 之 差异 ,可 归结 为 主体 性 或 主体 间 
ene, 道 安 的 “五 失 本 ”和 “三 不 易 " 共 同 构 成 中 国 
传统 译 论 的 第 一 个 高 峰 。 ( 王 宏 印 ) 


“五 不 翻 ” transliteration in the five cases 

由 唐 代 佛 经 翻译 家 玄 装 (602 一 664) 提 出 ,直接 见 
于 文献 的 是 宋代 周 敦 义 所 写 的 《 翻 详 名 义 ia 序 》, 很 
可 J 能 是 后 人 的 心 结 性 文子 。 原文 如 下 :“ 一 、 秘 密 故 ， 
WBE Re’ CE ei). Z TE Xk, 如 | el 
林 有 具 六 义 ( 自 在 , 炽 盛 , 端 严 ， 名 称 ,吉祥 ,尊贵 )。 
三 、 此 无 故 , 如 ae? OPE <a) ,中 夏 实 mie 
四 MNT HC, Ga BAE RE? GE AL). JEA eB fd AE 
EDK AE AE TT HAE eH, U feti” 尊重 ,“ 短 
结 " 轻 浅 ;而 七 迷 之 作 , 旋 谓 " 释 迦 苗 尼 " ,此 名 “能 仁 ”， 


“能 仁 ' 之 义 位 持 周 孔 ;“ 阿 硅 车 提 ' ,名 “ 正 偏 知 ' ,此 十 
EF CBO ZG LEZ ACA PEE HE’ 
名 “大 道 心 众生 ' 其 名 下 劣 。 皆 抢 而 不 翻 ”( 转 引 自 林 


HK 1997/2005: 737) 

唐 末 则 有 景 雷 的 《四 分 律 行事 钞 简 正 记 》( 卷 二 ) 
对 于 唐 玄 装 的 “五 不 翻 " 作 了 比较 详细 的 解释 ,其 中 有 
些 是 举例 ,有 些 是 说 明 。 北 引证 如 下 :一 、 生 善 不 
翻 , 如 佛陀 云 觉 ， 莹 提 PAHE aE TE, S RE 
P RAE MEH; 二、 秘密 不 翻 , WBE BE 
A, DAR EAA MUAT BA ,在 翻 此 土 之 言 全 无 
灵验 故 。 三 、 含 多 义 故 不 翻 ,如 薄 伽 焚 一 名 具 含 六 
X: 自在 . 炽 盛 . 端庄、 名称、 吉祥 .尊重 。 OH fi, 
WER RE YH VO Ii cy AS 8, GU ny Bee Se He 
IEN, BPE APES TL AGHA RD, 如 阁 浮 树 影 透 月 
中 ,生子 八 解 倪 大 ,此 间距 无 , 故 不 翻 也 。 除 兹 以 外 ， 
并 皆 翻 详 。”( 转 引 自 林 焊 天 1997/2005; 737) 

将 "五 不 翻转 换 成 现代 翻 谋 理论 术语 就 是 
闻 多 义 ,或 多 义 词 。2. 文化 局 限 词 , 或 翻 -rA 
3. 约定 俗 成 的 通行 详 法 。4. 具有 神秘 色彩 的 词语 ， 
采用 音 详 。5. 为 追求 特殊 效果 的 词语 。 照 此 可 以 进 
一 步 概括 出 唐 玄 上 装 的 翻译 原则 和 基本 精神 : 1. 尊重 
已 有 的 通行 译 法 ,不 得 已 而 改 详 , 以 免 一 词 多 详 , 无 所 
适 从 。2. 坚持 不 用 中 国 原 有 的 哲学 术语 附会 原文 ， 
以 免 以 此 充 彼 ,与 原文 概念 相 混 。3. 兼顾 介绍 外 国 
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文化 因素 ,不 以 中 士 名 物 相 混同 , 求 其 统一 和 谐 。 
4. 保持 佛教 经 典 的 用 语 典 雅 ,以 如 浅 近 和 俗气 ,保持 
阅读 品位 。5. 保守 原文 词语 的 其 些 秘密 ,以 免 貌 合 
而 神 离 , 使 人 阅读 起 来 索然 无 味 。 其 总 体 的 理论 意义 
万 在 于 在 音 详 和 意译 之 划 界 ,同时 兼顾 保守 原作 秘密 
的 奥义 。 

1919 年 ,朱自清 在 《新 中 国 ) 第 1 卷 第 7 期 的 《 译 
名 》 一 文中 发 表 了 他 对 于 译名 的 见解 ,其 中 有 大 段 关 
于 “五 不 翻 " 的 评论 , 旨 在 说 明 音 译 和 意译 的 分 界 问 
题 ,以便 在 主张 音译 的 章士钊 和 主张 意译 的 胡 以 鲁 之 
间作 一 折 中 式 的 总 结 。 (LEP) 


“五 不 可 翻 ” five non-translatables 

在 唐 辫 此 提出 “五 不 翻 " 之 前 ,广州 大 完 已 提出 
“五 不 可 翻 ", 但 鲜 有 人 知 。 据 马祖 妆 《 中 国 翻译 史 》 
(上 卷 ) 所 载 ,隋唐 时 期 沙门 把 项 (大 般 涅 经 辫 义 》 记 述 
了 广州 大 亮 法 师 曾 立 ”“ 五 不 可 翻 " 之 说 , 惜 多 有 节 略 。 
今 据 《4 续 高 僧 传 ， 卷 十 九 》 全 文 引 证 如 下 和 广州 天亮 
云 : 一 名 含 众 名 , 详 家 所 以 不 翻 ,下 在 此 也 。 名 下 之 
义 , 可 作 异 释 。 如 言 大 者 , 英 先 为 义 。 一 切 诸 法 , 莫 先 
于 此 。 叉 ,大 ,党 也 。 又 ,大 是 神通 之 极 号 , 常 乐 之 都 
名 , 故 不 可 翻 也 。 二 云 : 名 字 声 色 之 法 ,不 可 一 名 只 
B 众 名 ,一 义 且 说 众 义 ,所 以 不 可 翻 也 。 三 云 : 名 是 
义 上 之 名 , 义 是 名 上 之 义 , 名 即 是 一 , 义 岂可 多 ? 但 一 
名 而 多 训 , 例 如 此 间 息 字 ,或 训 子 息 , 或 训 长 息 , 或 训 
止 住 之 息 ,或 训 暂 时 消息 ,或 训 报 示 消息 。 若 据 一 失 
诸 , 故 不 可 翻 。 四 云 : 一 名 多 义 ,如 先 陀 小 一 名 四 实 ， 
关 涉 处 多 ,不 可 翻 也 。 五 云 : ARG BEE — i, BHI 
FA, PE eR BR Eb. PARI WH ag AR, 
REVE. KATR, RR AC th. TEU A 
役 密 语 , 故 言 无 翻 也 。 

大 亮 的 “五 不 可 翻 ” 值 得 注意 之 点 包括 : IX 
持 一 名 一 义 原则 ,以 免 引起 名 义 混乱 (强调 名 与 义 的 
统一 ); 第 二 ,一 名 多 义 为 不 翻 ,一 名 多 名 为 不 翻 (注意 
到 名 与 名 的 区 分 ,名 与 义 的 区 分 , 义 与 义 的 区 分 ); 第 
三 ,注意 命名 方式 特点 (声色 ), 但 不 可 重 造 或 重 译名 
称 (注意 到 名 与 物 的 统一 ); 第 四 ,原文 本 中 的 密语 ( 相 
当 于 后 来 赞 宁 所 谓 涉 及 “ 真 ” 应 意 详 的 宗教 词语 ) 不 
翻 。 可 见 , 大 完 的 “五 不 可 翻 ”理论 包含 了 更 多 的 命名 
逻辑 原理 。 

此 一 说 法 与 唐 玄 甘 的 “五 不 翻 ? 究 竟 呈 何 种 关系 ? 
SS — AST) R, APE ( 561 ~632) ET, 2 AE 
(602~664) 在 后 ,姑且 可 以 把 前 者 看 做 后 者 的 前 奏 。 
第 二 , 束 实 际 内 容 和 致 思 特 点 作 一 大 致 比较 , 即 可 看 
出 : 1. 大 党 偏 于 多 义 现象 , 辫 装 五 种 各 不 相同 ;2. 大 
宫 长 于 命名 学 理 , 辫 凌 精 于 条 目 论 列 ;3. 辫 装 的 条 上 日 
AE FRE, BD KEY AE ONT a, AE 
如 。 参 见 “ 五 不 翻 ?” ( 王 宏 印 ) 


六 法 six methods of translation 


指 唐 代 高 僧 辫 装 的 佛经 翻译 “六 法 ”, 实 为 今 人 根 


据 史 料 总 结 而 来 。 其 一 为 补充 法 。 张 建 木 (1951) 认 
为 玄 装 翻译 时 ,常常 增加 原文 所 没有 的 词语 或 数字 ， 
或 专 有 名 词 ,以 助理 解 。 例 如 在 译 经 “大 德 " 后 增加 人 
名 “法 救 ”, 针 对 “世尊 宣 说 ”增加 数字 “ 八 万 行 " 等 。 其 
余 五 法 见于 印度 学 者 柏 乐 天 (Pradhan 久 《伟大 的 翻译 
家 玄 装 》 一 文 , 分 别 是 省 略 法 、. 变 位 法 .分 合法 .译名 假 
借 法 .代词 还 原 法 。 例 如 ,原文 应 是 “ 独 觉 声 闻 ” ,改变 
顺序 为 * 声 闻 独 觉 ”, 此 为 * 变 位 法 ”。 又 如 将 原文 的 “ 计 
前 际 见 ”得 * 计 后 际 见 ” 合 为 “ 计 前 后 际 见 ”"。 关 于 “译名 假 
借 法 ”, 柏 乐天 说 :“ 辫 装 有 时 候 用 男 一 种 译名 来 改 译 常 
用 的 专门 术语 。 例 如 一 般 用 ' 识 ' 来 详 vijnana, 然 而 他 有 
时 用 “ 识 ' 来 意 详 citta( 心 )。° 心 ' 字 一 般 用 来 详 citta, 但 
他 间或 用 ' 心 ?来 译 dharma (法 )。…… 这 种 改 谋 ,有 时 
可 使 含义 格外 清楚 。”( 柏 乐天 1951) HY W 2c AED AE — 
味 提 倡 和 坚持 音译 而 不 用 意译 。 他 所 谓 的 “五 不 翻 ”， 
意 在 为 意译 划一 限度 ,使 其 不 能 滥用 ,即便 有 些 词语 
是 可 以 意译 的 。 而 在 翻译 实践 中 ,他 仍然 是 以 意译 为 
主 的 。 我 国学 者 张 建 木 和 印度 学 者 柏 乐 天 曾 对 玄 卜 
所 诺 经 典 作 过 校勘 ,从 中 总 结 出 玄 装 的 六 大 翻译 方 
法 ,用 现代 译 论 术 语 来 说 , 即 :1. 补充 译 法 ;2. 省 略 译 
法 ;3. 变 位 译 法 ;4. 分 合 译 法 ;5. 假借 译 法 ;6. 还 原 
译 法 。 这 些 翻 详 方法 的 综合 运用 ,是 他 取得 民 好 的 翻 
译 效果 的 基本 保证 。( 据 马祖 妆 1984) ( 王 宏 印 ) 


“六 例 ” six cases of translation 

赞 宁 的 “六 例 " 见 于 《 宋 高 僧 传 》( 卷 1) 的 《 译 经 
CIME F 988 年 ) ,是 借助 佛经 四 名 逻辑 模式 对 翻 
详 方法 的 重要 总 结 , 具 有 十 分 丰富 而 深刻 的 内 容 , 其 
MAS RB “eT, AN BES. HES PET 
Bil HIBS Bl, PEALE BML AB — 
例 , 华 言 雅 俗 为 一 例 , 直 语 密语 为 一 例 也 。”“ 六 例 ” 始 
终 围 绕 诸 言 问 题 进行 逻辑 清晰 的 立论 , 它 属 于 翻译 中 
的 语言 认识 ,而 就 其 具有 针对 性 的 设 例 来 看 , 则 更 多 
的 具有 语言 策略 的 意义 。 扼 要 报 为 三 点 : 

L 赞 宁 首 先 区 分 的 是 原始 文本 的 语言 形态 ( 栖 
文 ) 和 中 间 文 本 的 语言 形态 ( 胡 文 )。 这 在 佛经 翻译 史 
上 曾经 历 了 长 期 交 解 而 最 终 到 达 彻 底 的 认识 ,具有 重 
大 的 拨乱反正 的 历史 功绩 (第 二 例 “ 胡 语 栖 言 ")。 在 
此 基础 上 , 赞 宁 提 出 “直译 ”和 “ 重 译 ” 的 概念 区 分 , 认 
为 在 佛经 翻译 实践 上 ,这 是 两 种 不 能 混淆 的 基本 方 
法 。 前 者 是 针对 原始 文本 的 翻译 而 言 的 首次 翻译 活 
动 ,后 者 则 是 以 二 手 和 中 介 语 言 文本 为 基础 进行 的 第 
二 次 翻 详 。 与 前 者 相 比 ,后 者 的 结果 的 权威 性 和 有 效 
性 是 要 打折 扣 的 (第 三 例 " 重 译 直 译 ”)。 

2， 赞 宁 对 于 翻译 活动 势必 涉及 的 两 种 语言 ( 林 
文 和 华 言 ) 具 有 清醒 的 认识 ,指出 它们 同时 具有 语 体 
差异 和 风格 差异 BOR” REARS” HZ BE AAN 
襄 婚 可 以 指 两 种 语言 本 身 作为 符号 系统 各 自 所 包含 
的 复杂 性 和 有 异 质 性 ,也 可 以 指 文 本 中 基于 人 物 身 份 和 
学 养 而 具有 的 不 同 的 谈吐 风格 和 说 话 习 惯 对 于 翻译 
活动 的 要 求 。 显 然 ,与 佛经 翻 详 的 初期 相 比 , 赞 宁 已 
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ZIG SAE 的 神秘 感 和 汉语 的 优越 论 ,比较 能 够 客 
观 而 平等 地 对 待 翻译 中 的 语言 问题 了 (第 五 便 " 华 言 
HER” 和 第 四 例 ' te a Ne 
3. 基于 上 述 两 点 认识 ,在 具体 的 翻 详 方法 上 , 赞 
已 经 能 够 适中 而 不 偏激 地 提出 音译 (译音 ) 和 总 x 
GET) AREA (E a 详 (密语 ) 的 问题 ,作为 基 
本 的 翻译 方法 以 供 随时 取 用 。 更 为 可 贵 的 是 , 狗 宁 并 
不 像 今天 许多 人 那样 简单 地 在 首 详 .总 洋 成 直 详 A 
译 之 间 进 行 非 此 即 彼 的 直接 选择 ,而 是 考虑 到 几 种 方 
法 在 翻 详实 践 中 的 融合 状态 和 综合 效果 。 这 种 种 考 
虑 ,有 的 是 在 分 析 原 文本 的 结构 和 功能 性 要 求 的 基础 
上 提出 的 ,有 的 则 是 从 产生 译文 本 理想 状态 的 认识 上 
提出 的 进一步 的 翻 详 质 量 的 要 求 (第 一 例 “ 详 字 译 音 ” 
和 第 六 例 “ 直 语 密语 ”)。 赞 字 的 “六 例 ” 说 以 及 其 他 翻 
ee 佛经 翻译 一 千年 历史 的 总 结 ,在 中 国 翻译 史 
具有 重大 的 理论 意义 和 持久 的 影响 。 ( 王 宏 印 ) 


文 与 质 Wen vs. Zhi (refined and unhewn; literal 
quality and material quality) 
从 理论 渊源 来 看 ,佛经 tee 质 概念 是 

先秦 典籍 中 借用 而 来 的 。 文 质 概 念 了 最早 见于 孔子 的 
《论语 》。 和 孔子 日 : “UME SCOUMF SCE UL. 文 质 彬 
We PRI AY Fo” (GEH: 绕 也 》》 这 里 的 “ 文 " 指 的 十 
“ 礼 “ 乐 "之 类 外 在 的 文明 表现 ,“ 质 ” 则 是 * 仁 “ 义 " 之 
类 的 道德 修养 。 fl PUH, ZLIK T YSE 
兼备 者 , 才 称 得 上 是 其 了。 这 显然 是 在 论述 做 人 的 标 
准 。 把 论 人 的 文 质 用 ag FEAR SCE HAY St 
质 观 。 引 申 过 来 ， 文 ?就 成 了 文采 , 即 文学 作品 的 形 
式 方面 ” 质 " 则 是 实质 , 即 文学 作品 的 内 容 方面 , 文 与 
质 的 关系 遂 成 了 形式 和 内 容 的 关系 ,成 了 言谈 和 写 义 
草 的 修辞 学 的 同一 事物 的 两 面 。“ 质 胜 文 则 野 , 文 胜 
质 则 史 ”, 说 的 是 文 与 质 彼此 消长 的 极端 效 来 ,是 不 符 


合 儒家 中 庸 思 想 的 。 文 与 质 的 概念 借用 到 翻 详 中 最 
早 可 追 湖 到 三 国 时 支 谦 写 的 《法 名 经 序 》。 文 中 借用 
Le FIN “ 美 言 不 信 , 信 I 对 不 关 ” ,和 据说 是 L 子 的 ” 5 
不 尽 言 , 言 不 尽 意 ”。 佛 经 详 论 的 义 质 念 ,也 最 下风 


FUE. Bilt SEU ALA MK Se 其 所 传言 ， 
或 得 胡 语 ,或 以 义 出 音 , 近 于 质 直 有 其 辞 不 站 ?。 主 张 
质 派 的 兽人 游人 解 道 :“ 佛 言 依 其 义 不 用 人 饰 ,到 其 法 不 以 
s 其 传经 者 , 当 令 易 晓 , 勿 失 抑 义 ,是 则 为 善 。" 支 廊 
FE wer 经 翻译 “ 因 循 本 旨 ,不 加 文 饰 ”。 虽 然 
ene SEL” LUM, “SC SERENA LER 
RULE J LAP Ae REIF UM PEE E Se, LD A oe Hb, 
运用 文 质 作 为 成 对 概念 来 谈论 翻 详 问 题 了 。 
佛经 翻译 史上 质 派 的 代表 人 物 是 前 秦 时 期 的 释 
Te 他 在 谋 经 序言 中 写 道 : 近 出 此 报 欲 使 不 杂 , 推 
“a WE BURKE o RETRY ABS HEED | r) 
“ 因 本 顺 划 , 转 音 如 已 , 敬 顺 竺 言 ,了 不 加 人 饰 也 。”(《 道 
TIF) OCE), PS HA, RAES, i SHER 
Ah EAS Gt RURE , UE SC th.” KABO 
赞 随 略 解 序 》)“ 萌 fees ,多 嫌 明 言 方 质 , 而 改 适 今 


俗 ,此 政 所 不 取 也 。 何 者 ? 传 胡 为 秦 , 以 不 闲 方言 , 求 
识 辞 趣 耳 , 何 嫌 文 质 ? SOI, FOZ. BG 
m, A ARR MERAS, JNA ZAE H.” (CURR y 
FRY) o XIRI AR Ae AD iE i FE AEE SD AF, EE 
ORA E DE TT RE A) Fg as RAA, EE 
Bo ven BZA, KIJ PG, Ah Ay AL, ER 
th. {HBC SS , RHET, 虽 得 大 意 , 殊 隔 文 体 ,有 
似 嚼 饭 与 人 , 非 徒 失 味 , 旋 令 哎 秽 也 。” 在 此 基础 上 ， 
东 普 高 僧 惹 远 为 佛经 翻译 捉 出 了 一 个 既 不 失 朴 直 又 
BKB FR AL Oa WH BLU Be ALY, HI Sc eA Ee Be 
是 静 寻 所 由 ,以 求 其 本 。 则 知 圣 人 依 方 设 训 , 文 质 
殊 体 。 若 以 文 应 质 , 则 疑 者 众 。 以 质 应 文 , 则 悦 者 
每 。 理 想 的 状态 便 是 “ 令 质 文 有 体 , 义 无 所 越 。(《 大 
智 论 钞 序 》) oC aE ae We BE SP SC UTA “sca Eee”, th 
AU URI ERLE”. DEEE, A 
AMS” Afar BOR RT , 若 能 参 通 普 胡 EET 
i ESE TELE AVA, NURI.” (CEARA) 
的 观 上 AC BETO” o “WO ANAS RS PALER EL, “ace” 
patika 服 二 -者 所 缺 以 达 折 中 的 对 意思 。 这 同 俩 家 的 
“中 庸 ” 哲 Se 中 和 ”的 美学 观 有 暗合 之 处 ,同和 孔 
了 的 文 质 多 彬 "的 做 人 思想 也 交相辉映 。 此 后 的 佛 
经 一 译 的 理论 倾向 和 实 中 方式 在 其 种 意义 上 可 以 说 
又 进入 了 另 一 个 小 循 坏 。 以 更 加 宏观 的 视野 来 看 ,和 鲁 
忒 在 评论 严 hey PERN SAS bt ORIOL” 5 “AS HEL 
we TA AE? T” “RRMA ONE”. KA FE 
ANDARE A a eee 正 是 一 条 从 
质 色 文 再 到 文 质 合 一 的 * 求 信 ?” 的 历史 路 线 。 
在 我 国 古代 佛经 翻译 的 理论 中 ,最 初 很 长 一 段 时 
间 并 没有 “ 直 详 "和 “ 意 详 ” 的 说 法 ,只 有 “ 质 ” 与 “ 文 " 的 
说 法 。 只 是 到 了 宋代 , 赞 宇 的 “六 例 ” 中 才 出 现 了 “下 
这” 字样 ,但 不 是 后 来 借助 外 来 语 翻 详 的 “ 直 详 ” ,而 是 
与 “ 重 详 "(相当 十 今 天 的 “ 转 详 ”) 相 对 应 的 “直接 翻 
详 ”。 他 对 RAE 直接 由 原文 译 出 如 五 印 
pare 直 来 东 夏 详 者 是 。 可 见 , 即 便 西方 翻 诺 理 论 的 移 
入 逐渐 形成 了 和 意 泽 相对 应 的 直译 (literal translation) 
翻 详 方法 ,作为 与 意 详 相对 的 直译 方法 本 身 也 与 中 国 
原 有 的 “ 直 详 "一 词 没有 直接 的 继承 关系 。 这 H= 
ANTI TIIK LE, TAEDA “SC A 
KERIA, Zo ESO LE ALPE = 的 流行 
和 系统 化 。 但 这 一 过 程 不 可 忽略 不 见 , 二 者 在 概念 上 
也 不 可 混为一谈 。 把 翻译 中 的 两 种 方法 或 倾向 称 为 
直译 和 意译 的 说 法 h 是 近代 引入 的 外 来 说 法 。 直 详 和 
意译 一 开 Ey 是 相对 的 术语 ,而 且 具 有 不 同 于 质 派 和 


文 派 的 含义 。 因 此 ,不 能 把 * 质 直 " 完 全 混同 于 直译 ， 
TEMERI -质朴 的 文风 诺 = 而 不 是 一 切 直 详 , 一 
概 排 除 意译 。“ 文 饰 "作为 修 秤 的 说 法 也 可 以 指 译文 


ER LARRE, 与 意 PENIS a H 不 相同 ,也 不 应 
混为一谈 。 今 天 重新 讨论 文 质问 题 ,应当 具有 系统 而 
严格 的 思维 习惯 和 新 的 分 析 性 — 文学 翻译 中 的 
文 和 质 可 能 涉及 三 个 层面 六 个 维度 : 1. 就 翻 洋 所 水 
及 的 语言 的 传统 ff ee 自己 表达 和 表 


分 类 词 目 : 传统 详 论 ， 55 ， 


现 上 的 文 与 质 ;2. 就 作者 和 译 者 的 写作 习惯 和 倾向 
而 言 ,每 人 各 有 自己 的 才 性 和 文风 上 的 文 与 质 ;3. 就 
每 一 种 语言 艺术 的 作品 而 言 ,每 一 文本 各 有 上 自己 的 文 
与 质 及 其 协调 关系 。 这 三 个 层次 上 的 六 个 方面 ,都 在 
影响 翻译 理论 中 对 文 与 质 的 认识 的 深浅 广 狭 以 及 写 
作 与 翻译 过 程 中 修 梧 处 理 的 高 下 文 野 。 ( 王 宏 印 ) 


中 学 为 体 ,西学 为 用 Chinese learning for ethical and 

cultural system, Western learning for material progress 
指 近代 洋务 派 思 想 家 和 早期 改 民 派 的 共同 主张 。 

该 主张 倡导 固守 中 | 传统 文化 和 伦理 道德 以 为 ASW 


收 西 方 科 学 技术 和 具体 文化 措施 以 为 用 。 早 期 改 民 
主义 者 汉 桂 芬 、. 王 揪 、 郑 观 应 等 人 均 有 此 论 。 戊 成 运 


动 中 ,洋务 派 首领 张 之 洞 (1837 一 1909 ) 兽 在 《 田 学 篇 》 

-文中 有 具体 阐发 这 一 主张 : 新旧 兼 学 ， 四 书 五 经 ,中 
国史 事 BCS. cme 区; 西 政 . 西 艺 . 西 史 为 新 学 。 
上 学 为 体 ,新 学 为 用 。 中 学 为 内 学 ,西学 为 外 学 ;中 
学 治 身 心 ,西学 应 世 事 。" 洋 务 派 和 改 民 派 拒绝 西方 政 
治 制 度 ,“ 但 用 西 人 制造 之 长 ” ,维护 封建 名 教 , 作 为 其 
办 洋务 、 EE WPI FHC A SL, RR ARA ELE 
想 界 的 面貌 ， i 事业 ,特别 是 科技 书籍 的 

翻译 起 了 推动 作用 (A) 


本 位 观照 ,外 位 参照 emic resource, etic reference 
刘 慨 庆 对 中 国 翻 诺 理论 在 发 展 过 程 中 与 西方 翻 
译 理论 之 间 的 关系 所 坚持 的 一 种 原则 , 即 以 "中 国 翻 
译 理 论 研 究 "为 本 位 ,以 "西方 翻译 理论 研究 oe 

A atl 对 于 中 国 翻 有 详 理 论 的 发 展 ,在 “传承 

扫 的 辩证 关系 问题 上 ,应 该 坚持 “本 位 观照， 外 位 
sie 的 原则 , 即 一 方面 ,必须 因势利导 ,承认 不 以 人 
的 主观 意志 为 转移 的 传统 翻 详 思 想 的 传承 力 , 让 传统 
观念 中 的 积极 因素 继续 发 挥 推展 时 序 的 积极 作用 , 坚 
持 所 谓 “* 本 位 观照 ”; 男 一 方面 ,又 必须 注入 与 时 代 发 
展 息 息 相 通 .与 西方 翻译 思想 相继 相 融 的 译 事主 张 ， 
不 要 与 全 球 化 文化 交流 大 局 ,大势 脱节 ,也 不 要 与 西 
方 的 翻译 思想 的 发 展 趋 势 , 即 所 谓 “ 时 潮 ” ,脱节 ,从 而 
做 到 中 外 翻译 思想 在 我 们 的 头脑 中 的 选择 . 标 别 和 包 
A . 兼 蘑 , 以 适应 时 代 的 震 要 , 即 所 谓 ”" 外 位 参照 "。 这 
应 该 是 当今 中 国 翻译 思想 的 主导 性 的 考量 ,也 可 以 说 

是 中 国 翻 诺 理论 研究 的 发 展 方略 。 这 种 思想 芙 串 于 
刘 密 庆 的 翻译 研究 的 多 个 层面 .多 种 领域 ,也 成 为 他 
创建 “中 国 特色 翻 详 理论 "的 原则 和 方向 ( 据 刘 灾 庆 


2001; 41~46), ( 李 林 波 ) 
古本 复原 resource restoration 

在 概念 上 ,古本 复原 是 一 种 新 的 翻 详 类 型 ,但 在 
ae ;也 许 击 已 有 之 。 这 _ 概 念 最 时 是 由 王 宏 印 基 


于 蒙古 秘史 》 的 翻译 提出 来 的 , 意 指 借助 翻译 复原 T 
佚 的 古代 文献 典籍 。“ 大 体 说 来 ,古本 复原 类 似 于 
击 学 上 的 器 物 复原 ,主要 是 通过 拼凑 组 合 现存 月 
BERAE ORKANER, 使 之 可 以 作 


为 文化 器 物 进 行 认 识 和 鉴赏 。 但 是 十 本 复原 不 是 
已 有 的 残缺 的 古本 进行 物理 复原 ,也 不 是 文物 修 an 
义 上 的 物质 复原 ,而 是 通过 翻 详 活动 恢复 已 经 散失 或 
来 失 的 古本 文献 。 也 就 是 说 ,古本 复原 有 两 种 ,一 种 
是 古籍 修复 ,一 种 是 文献 复原 。 前 者 通过 黏合 成 型 吕 
坟 出 原本 风貌 ,后 者 通过 文字 翻 详 ,提供 了 已 经 TER 
了 的 原本 的 可 能 文本 ,前 者 是 文物 考古 学 的 ， 后 者 是 
知识 考古 学 的 (十 宏 印 2006: 175 一 176) 我 们 1 这 里 
所 谓 古 本 复原 ,显然 指 的 是 后 一 PR e 必须 注意 的 
是 界定 这 一 概念 的 三 个 关键 : 古本 目前 被 认为 早 佚 ; 
可 靠 的 音译 作为 复 | 夏 的 起 点 和 依据 ; 产 格 以 ) SNF 
向 的 倒 道 复原 方向 。 就 《蒙古 秘史 》 而 言 , 它 的 古本 复 
原 虽 然 从 本 质 上 是 一 种 音译 工作 ,但 并 非 所 有 该 文本 
的 省 写 都 是 古本 复原 ,后 者 是 严格 地 以 原文 为 指向 的 ， 


是 回 诺 式 音 译 。 在 秘史 学 界 , 现 在 主要 有 三 种 音 写 : 
sot diay 5 ei a a Pore 


es ,前 两 种 属于 转 写 。 严 格 说 来 《蒙古 秘史 》 是 
Bh! De er 因此 ,} ee i a 
AJ 放生 村 A HEPR“ 

在 实践 上 ,古本 复原 不 同 于 eee 
PERITE OE, GU, AS TRAE SC E A A AS Tia] PEAS 
汇集 结合 而 翻译 出 佛经 译文 的 情况, 或 者 不 懂 中 文 的 
美国 哲学 家 贝 姆 根据 不 同 的 英 译本 《老子 ?翻译 出 《 道 
德 经 》 的 情况 。 汇 译 的 根据 是 已 经 有 了 若干 译本 , 详 
者 无 须 文字 的 转换 , 而 是 相互 参 校 择 其 善 者 ,由 此 产 
生出 一 个 理想 的 “ 合 和 "译本 。 这 里 需要 的 与 其 说 是 
翻 详 能 力 , 不 如 说 是 专 shone tar i he 
gg Sa ae 在 原则 上 ,古本 复原 不 等 十 
hit. AA, I A E 进行 古本 复原 的 原 TELA] 
见 ， me 能 会 有 残 篇 存在 ) , 而 
伪 译 实际 上 并 无 原作 ,而 且 译 者 知道 并 无 原作 ,只 是 
创作 假托 译作 罢了 ;而 且 伪 谋 也 不 可 能 有 翻译 过 程 ， 
只 是 一 种 虚构 的 创作 过 程 。 伪 译 在 概念 上 既然 不 属 
于 翻译 ， 自然 就 不 可 能 和 古本 复原 的 复 才 < 过 程 相 提 并 
论 了 。 应 该 说 ,古本 复原 是 对 失落 的 文本 本 体 的 回 
浏 ,是 一 种 带 有 一 定理 想 化 与 虚拟 性 色彩 的 翻译 追 
求 。 然 而 ,只 要 具备 相当 充分 的 前 提 条 件 , 成 功 的 复 
原 也 并 不 是 不 可 能 ,比如 《蒙古 秘史 》 的 长 吾 体 古 本 复 
原 。 在 理论 上 ,严格 意义 上 的 古本 复原 即使 不 是 不 可 
能 ,也 极为 朵 难 。 因 为 按照 翻 详 不 可 道 的 原理 ， 
采用 多 么 精密 、 精 人 确 SHES j 详 方法 ,何以 经 过 层 
到 退 或 回归 ,就 一 定 会 产生 一 个 在 文字 上 独 一 无 - 
原本 呢 ? 也 就 是 说 ,何以 能 保证 那个 复原 的 文本 不 仅 
在 内 容 上 ,而 且 在 文字 上 就 是 那个 已 经 消失 无 从 查 
考 无 从 比照 的 原作 呢 ? 并 且 在 实践 上 ,也 需要 一 些 
基本 的 条 件 才 有 可 能 实现 古本 复原 。 例 如 在 《元 朝 秘 
史 》 的 蒙 文本 复原 的 时 候 , 所 具备 的 一 个 关键 因素 就 


足 首 写本 的 存在 。 在 复原 中 倒 逆 的 音 写 , 即 音 诺 ,也 
许可 以 回 到 原文 ,》 《要 语音 掌握 准确 ， 而 且 可 以 参照 


意义 ,那么 ,要 回 到 原文 也 许 是 
原 的 条 件 ， 


:可 能 的 。 关 于 古本 复 
作为 履行 翻译 本 体 论 承 诺 的 罗 格 斯 


- 56 ， 分 类 词 目 .传统 谋 论 


(Logos) , 王 宏 印 也 提出 了 几 条 推测 性 的 说 明 : 1. 有 
关 的 历史 知识 和 版 本 .语言 知识 ,终极 的 上 oer 在 
过 的 状况 的 了 解 ;2. 一 切 坏 节 的 语言 学 知识 及 其 转 
换 的 技能 ,历时 的 以 及 倒 推 的 翻译 技能 的 具备 ;3. 必 
要 时 以 原文 版 本 的 局 部 或 残 篇 作为 范本 ,以 使 确定 证 
本 的 细节 和 风格 精确 度 ;4. 直接 的 音 详 环 TEN F 
a id 起 能 把 合谋 环 靖 减 到 最 少 和 
必要 的 各 种 来 源 的 汇 译 的 知识 作为 补充 , 亦 
BAD Beer HIKREJJo (EZEN 2006: 178) 尽 
管 如 此 ,假若 不 同 的 译 者 从 事 同一 部 作品 的 复原 ,也 
可 能 会 制 出 不 止 - -种 原文 来 。 
有 鉴于 汉字 音 写 传统 在 我 国 历史 上 各 少数 民族 
和 受 汉 文化 辐射 影响 的 周边 国家 民族 中 广泛 存在 , 例 
如 百 越 族 的 《 越 人 歌 》 鲜 卑 族 的 《真人 代 歌 》 白 狠 的 


《 白 狼 王 三 歌 》\ 日 本 的 《古事 记 》, 等 等 ,古本 复原 可 以 

em 当 应 用 paka 术 价 值 的 翻 详 活 动 。 当 
然 ,古本 复原 对 于 原本 来 说 只 能 具有 相对 的 准确 性 ， 
非 佚 籍 复出 ， 复原 的 上 本 其 参考 意义 是 不 言 而 只 
的 。 ( 王 宏 印 , 邢 力 ) 
“tek Z” huafanshuangju (transliteration with 


interpretation) 
从 一 开始 ,佛经 翻译 用 的 是 “ 华 栖 双 举 "的 译 法 ， 
即 一 半 译 音 , 一 半 译 意 的 详 法 ,也 就 是 把 栖 文 单词 的 
音 和 义 各 译 一 部 分 组 成 一 个 汉语 单词 ,一般 是 用 焚 文 
的 第 一 音 。 例 如 ,今日 所 谓 的 “ 慎 悔 ”, 便 是 取 筑 音 的 
“ 慎 摩 "和 "此 番 悔 过 ”和 ”此 云 妨 , 谓 容 她 我 非 也 ”等 意 
思 的 一 个 结合 。 简 要 地 说 ,就 是 取 了 焚 文 的 “ 慎 " 音 和 
oe 义 结 合 而 为 的 “ 慎 悔 ”。“ 音 义 兼 译 ”, 是 后 来 翻 详 
一 种 方法 ,就 是 同时 翻 详 原 文 的 音 和 义 , 即 用 中 文 
去 切 外 文 的 音 , 同 时 也 能 够 表达 一 定 的 义 。 例 如 ， 


unit 译 为 “ 么 匿 " ,totem 译 为 “图腾 "等 。 可 见 ,在 翻 详 
的 早期 ,音译 和 意译 并 非 截然 分 开 ,而 是 相互 为 用 , 合 


而 为 一 的 。 只 是 到 了 后 来 ， 5 译 才 分 化 出 来 ， 
成 为 各 自 独 立 的 翻译 方法 了 。 ( 王 宏 印 ) 


历史 距离 论 historical 


由 入 名 翻译 家 杨 宪 益 提 上 o 他 认为 ,尤其 是 翻 
详 古 典 文学 作品 时 ,翻译 有 一 ‘ie 但 这 


-历史 距离 可 te a pe 当然 AT 
要 副 详 儿 ? j 年 前 的 作品 , 译 者 就 得 把 自己 前 身 于 那 

-时 期 ,设法 体会 当时 人 们 所 要 表达 的 意思 ;然后 ， 
在 翻 谋 成 英文 时 ,再 把 自己 放 在 今天 读者 的 地 位 ,这 
样 才 能 使 读者 懂得 那 时 的 思想 。”( 任 生 名 1993) 他 
以 《诗经 ) 为 例 ,通过 《诗经 ) 中 的 思想 和 现代 人 的 差 
EEX KHH ,即便 是 同一 民族 也 有 历史 距离 问题 。 但 
他 认为 ,跨越 时 空 进行 翻译 的 基础 是 人 性 的 共同 性 ， 
艺术 审美 的 超时 空 性 以 及 文化 的 类 同 现象 。 当 然 


翻 详 并 不 能 彻底 消除 历史 距离 ,因为 其 中 还 是 要 保 . 


留 一 点 异国 情调 ,因为 翻译 毕竟 是 翻译 。( 据 任 生 名 
1993) (LEMP) 


正 翻 与 义 翻 zhengfan and yifan (proper translation 
and close translation) 

a HU ag SEATS ACL” I 
目下 , 唐 末 的 景 雪 在 其 《四 分 律 行事 钞 简 正 记 》 中 ,有 


ano ah. 他 提出 “ 正 翻 "和 “ 义 翻 ”的 概念 
,作为 对 辫 尘 “无 此 故 ” 的 一 种 发 挥 。 兹 引 录 如 
HME fa 两 种 : 一 、 正 翻 ,二 、 义 翻 。 若 东 


oe 促 呼 唤 不 同 ， 即将 此 言 翻 彼 语 。 QUE A 
FEA A UM WE ZS ETE. RUPEE, UE HR: 
皆 号 正 翻 也 。 若 有 一 物 , 西 十 即 存 ,此 十 全 无 。 然 有 
一 类 之 物 , 微 似 彼 物 ,即将 此 者 用 详 彼 言 ,如 焚 云 尼 蛋 
律 陀 树 ,此 树 西 土 其 形 绝 大 ,能 荫 五 百 乘 车 ,其 子 如 油 
麻 四 分 之 一 。 此 间 虽 无 此 树 , 然 柳树 稍 似 , 故 以 翻 之 。 
XM 衣 翻 让 具 并 是 云云 。 

这 里 的 “ 正 翻 ”, 指 的 是 中 外 共有 一 物 , 仅 其 名 称 
不 同 ,就 可 以 用 中 文 名 称 直接 蔡 换 原文 名 称 , 而 不 必 
音译 。 这 是 “完全 对 应 译 法 ”。 而 " 义 翻 ” ,原文 
的 JEEE STENY 及 有 ,但 有 一 物 与 其 相似 , ole 
替代 ,作为 外 文 所 指 之 物 的 中 文 译名 。 可 以 称 为 “前 
分 对 应 译 法 ”。 这 两 种 译 法 , PEE RE PE, 而 非 音 ky 3 
(倘若 作 进 一 步 的 细 究 , 则 谓 前 者 为 “直译 ”, 亦 无 不 
可 ,) 可 见 , 景 雷 的 补充 , 意 在 弥补 辫 装 音译 法 之 不 足 ， 
beak Fe 正 其 在 理论 上 强调 音义 法 之 偏 奖 , 因 此 至 为 可 
Ht. ALEF” ( 王 宏 印 ) 


玄 装 译 法 translation procedures in Xuanzang’s times 
1 300 多 年 以 前 玄 瞻 翻译 佛经 的 方法 至 今 仍 有 借 
鉴 的 价值 。 它 涉及 详 事 的 十 一 个 方面 : 一 、 主 详 , 即 
详 场 主持 人 ,胸怀 全 局 ,贯彻 始终 ;二 、 证 文 : BY fie 
文 佛经 ， WNT it 音 ,以便 鸭 最 修正 ,不 使 发 
生理 解 上 的 错误 ; 三 、 笔 受 : 根据 焚 音 录 本 详 出 毛 稿 ; 
四 、 度 语 : i 音译 暂时 解决 没有 对 等 信息 的 事物 , 据 苹 
本 正音 ;五 、 BL: 又 称 次 文 , 调 理 文辞 .句法 ,把 焚 文 
的 倒 装 句 等 重新 组 乡 gle be 习惯 的 句子 ,使 成 句 
义 ; 六 、 UES: 初稿 译 出 后 与 原文 对 照 审 校 ,看 本 旨 有 
TMA oe “Gs pens DIZAN E, 
使 之 完全 相合 ,不 出 语意 上 的 错误 ; 八 、 刊 定 : 别称 校 
勘 利 洗 , 刊 前 ay 重复 的 句子 成 为 简练 的 句子 , 定 
取 句 意 ; 九 、 润 文 : 又 名 润色 ,负责 润色 文辞 ;十 、 栖 
Wl: 用 高 声 念 经 的 调子 将 新 译 的 经 唱 诵 一 遍 , 以 检验 
其 是 否 顺口 顺 耳 ,美妙 动听 ;十 一 、 监 阅 : 最 后 由 钦 命 
KEAT, ( 李 全 安 ) 


有 限 创作 论 “finite creation” theory 

余光中 在 《翻译 与 创作 》 中 提出 翻 详 是 有 限 创作 ， 
主要 观点 如 下 :翻译 也 是 一 种 创作 ,至 少 是 一 种 有 限 
的 创作 。”“ 译 者 的 创造 性 之 所 以 有 限 ， 是 因为 一 方面 他 
要 将 那 种 精确 的 经 验 “ 传 真 ' 过 来 , 男 一 方面 ,在 可 能 的 
范围 内 ,还 要 保留 屠 种 经 验 赖 以 表现 的 原文 。 这 种 心 
智 活动 ,似乎 比 创作 更 繁复 些 。 他 认为 ， TETERA 
作家 ,但 心中 不 能 不 TATOM: 的 原理 ,手中 也 得 有 一 
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支 生 花 的 妙笔 。 他 还 针对 ”翻译 体 "的 问题 ,提出 尖锐 
的 批评 意见 。 这 同 他 把 模仿 甚或 抄袭 视 为 创作 的 对 立 
面 是 一 致 的 ,因为 他 认为 ,创作 的 对 立 面 不 是 翻译 , 正 
因为 翻译 是 有 限 的 创作 (余光中 1997)。 (LEP) 
fiie traditional translation theories 

指 与 现代 译 论 相对 存在 的 \、 不 同 历 史 时 期 流传 下 
来 的 有 关 翻 译 的 论述 ,包括 对 前 人 的 译 论 有 系统 .有 
目的 地 整理 和 评论 。 

我 国 传统 译 论 受 古 代 文 论 的 影响 ,从 文本 出 发 ， 
追求 译文 和 原文 的 全 方位 契合 , 岁 新 璋 概括 了 我 国 传 
统 译 论 中 翻译 标准 的 理论 脉络 ,这 就 是 以 *“ 案 本 - 求 
信 - 神 似 - 化 境 " 为 代表 的 概念 系统 。“ 这 四 个 概念 , 既 
是 各 自 独 立 , 又 是 相互 联系 ,渐次 发 展 ,构成 一 个 整 
i.” (I Bre 1984: 19) 与 传统 翻译 理论 研究 并 行 的 
是 大 量 的 讨论 具体 翻 详实 践 和 翻译 作品 的 文献 ,这 些 
文献 可 以 概括 为 传统 译 论 的 应 用 。 西 方 传统 诺 论 指 
结构 主义 语言 学 进入 翻 详 研究 之 前 的 详 论 ， 主要 以 语 


文学 为 基础 。“ 语 文学 范式 的 翻译 研究 十 分 关注 字 词 
所 表达 的 各 种 意义 .音律 和 情感 氛围 ,这 无 论 对 何 种 


范式 的 研究 无 疑 都 是 十 分 重要 的 。 但 它 强调 直觉 , 崇 
尚 灵感 ,轻视 理性 ,对 翻译 学 建立 又 是 十 分 不 利 的 。” 
(ER , REIFE 2006:58) 传 统 译 论 与 当代 相关 学 科 相 
结合 ,推陈出新 ,可 以 引发 出 新 的 理论 。 参 见 “ 西 方 传 
统 译 论 ”“ 中 国 传统 译 论 ” (林夕 ) 


西方 传统 译 论 ”Westemn traditional theory of translation 
西方 传统 的 翻译 主要 以 语文 学 式 为 研究 范式 , 早 
在 柏拉图 时 期 就 开始 了 。 柏 拉 图 认为 要 成 为 著名 的 
修辞 家 必须 具备 三 个 条 件 , 其 中 首要 的 是 要 具备 “ 语 
文 的 天 才 "。 他 认为 诗人 写 诗 并 不 赁 智慧 ,而 是 一 种 
大 赋 和 神助 。 在 这 种 思想 指导 下 ,一 切 知识 的 成 果 与 
艺术 的 成 就 就 会 归于 一 种 不 可 知 的 神秘 主义 ,这 是 不 
利于 系统 知识 形成 的 。 这 种 思想 对 后 世 影 响 很 大 ,其 
至 到 20 世纪 初 的 直觉 主义 美学 都 与 之 有 渊源 关系 。 
其 代表 人 物 克 罗 奇 就 认为 乞 术 是 一 种 直觉 的 表现 ,是 
只 能 感悟 而 不 能 用 概念 去 分 析 和 理解 的 ， 其 精髓 在 $ 
Ha ] 概念 的 意象 ”, 如 果 对 意象 再 进一步 进行 判断 
或 思考 ,艺术 就 会 随 之 消失 。 因 此 直觉 主义 美学 只 讲 
而 不 讲 分 析 。 这 种 研究 范式 虽然 历时 最 为 长 久 ， 
但 始终 没有 形成 系统 的 翻 详 理论 ,多 为 翻译 家 在 实践 
中 的 体会 与 感悟 和 上 只言片语 的 散 论 ,不 成 体系 。 其 研 
究 的 内 容 主 要 集中 在 字句 的 翻译 方法 ,如 直译 与 意译 
的 讨论 风格 的 传达 (如 风格 的 可 诺 性 可 译 的 讨 
论 ) .诗歌 的 可 译 性 与 翻译 的 标准 等 问题 上 。 其 研究 
方法 主要 是 直觉 主义 的 ,以 内 HA lna i U 
为 主 , 较 少 借用 其 他 学 科 的 理论 和 方法 。( 据 吕 俊 , 候 
向 群 2006: 54~56) 


诠释 学 译 论 hermeneutic approach 
诠释 学 (hermeneutics) 在 词 源 上 与 希腊 诸 神 的 信 


使 赫 耳 加 斯 (Hermes) 相 联系 。 由 十 神 和 入 语言 不 
辣 , 神 的 传达 束 不 仅 是 单纯 的 重复 ,而 需要 翻 详 和 解 
释 。 诊 释 的 任务 就 是 把 一 种 用 陌生 的 或 不 可 理解 的 
方式 表达 的 东西 釉 译 成 可 理解 的 语言 。 理 解 的 前 提 
是 翻译 和 解释 。 诠 释 学 在 古代 就 可 以 说 是 一 门 关于 
理解 .翻译 和 解释 的 ; 学 科 。 翻 译 其实 就 是 解释 ,因而 
与 诠释 学 有 着 不 解 之 缘 。 

诠释 学 译 论 一 般 持 广义 的 翻译 观 , 认为 翻译 是 一 
种 理解 和 沟通 行为 ， 真正 的 理解 就 是 对 文本 作出 创造 
性 的 重新 闻 释 六 理解 即 翻 译 " ;读者 阅读 时 需要 诠释 原 
YE , 详 者 翻 谋 时 同样 再 要 诠释 原作 ,要 完全 把 原文 的 意 
义 反 映 在 详 文中 是 不 可 能 的 。 诠 释 学 派 的 代表 人 物 有 
施 莱 尔 马赫 (Schleiermacher) 、 何 达 默 尔 (Gadamer) 、 歌 
德 (Goethe) 、 ee o 斯坦 纳 提 出 了 翻 详 
包括 信赖 、 侵 入、 吸收 和 补偿 等 四 个 诠释 过 程 ,把 诠释 


学 发 展 成 一 套 全 面 的 soll 译 理论 。( 据 陈 德 鸿 ， 
张 南峰 2000; 29) 


语文 学 派 philological school 

最 早产 生 于 十 希腊 罗马 时 代 , 以 传统 的 语文 学 为 
基础 ,着 重 篇 曹 的 主题 结 吉 构 和 表现 风格 ， 尤其 侧重 于 
作者 及 其 创作 背景 ,有 使 译文 读者 和 详 者 适 应 作者 的 
倾向 。 该 派 以 《圣经 》 翻 译 为 讨论 的 主体 。 语 文学 理 
论 中 形成 了 以 阿 奎 拉 (Aquila) 为 代表 的 直译 派 和 以 
哲 罗 姆 (Jerome) 为 代表 的 非 直译 派 之 间 的 争论 , 开 西 
方 直 详 、 意 详 之 争 的 先河 。 在 20 世纪 60~70 年 代 , 即 
在 现代 详 论 勃 兴 之 前 ,传统 的 语文 学 派 一 直 是 西方 译 
论 的 主 脉 。 直 到 1986 年 , 奈 达 (Nida) 在 与 德 * 瓦尔 德 
(De Waard) 合 车 的 From One Language to Another: 
Functional Equivalence in Bible Translation 中 还 在 
论述 这 一 问题 。 他 们 认为 , 近 些 年 来 ,对 于 语文 学 派 
翻 详 法 的 种 种 问题 所 作 的 成 效 卓 蓓 的 阐述 和 富有 意 
义 的 探讨 比 以 前 大 大 进 了 一 步 。 


中 国 传统 译 论 。 traditional translation theory in China 
大 体 说 来 , 凡 在 中 国 现代 译 论 产生 以 前 在 国学 
术 领 域内 产生 的 关于 翻译 的 一 切 理论 都 属于 广义 的 
中 国 传统 诺 论 。 这 一 界定 的 逻辑 展开 可 作 如 下 几 点 
说 明 : 1. 典型 的 中 国 传统 译 论 , 疙 是 以 中 国 伟 统 哲 
学 ,人 学 ,文学 ,美学 ,文章 学 ,文艺 学 ,语言 学 为 其 理 
论 基础 和 基本 方法 而 形成 的 翻译 理论 ;2. 传统 译 论 
的 时 间 划 界 并 不 起 自 中 国 翻译 史上 最 早 的 翻译 实践 ， 
其 下 限 也 不 是 政治 史 或 社会 学 史 意 义 上 的 历史 分 期 
的 现 当代 ,而 应 以 译 论 本 身 的 逻辑 演进 为 根据 ;3， 因 
此 ,中 国 传统 详 论 并 不 排除 接受 外 来 文化 的 影响 ,如 
佛经 和 西学 的 治学 方法 的 影响 ,但 这 些 影响 并 学 sake 
到 足以 改变 其 传统 的 翻译 理论 形态 和 性 质 的 程度 
4. 总 而 言 之 ,中 国 传统 译 论 是 指 在 翻译 论题 上 ,研究 
方法 上 、 表 述 方式 上 以 及 理论 特质 和 精神 旨 趣 上 部 表 
现 出 浓厚 的 传统 国学 味道 的 译 论 ,由 此 有 别 于 别 国 
译 论 。 (ERG) 


” 58 + 分 类 词 目 传统 详 论 


中 国 传统 译 论 主线 说 ”main line of traditional 
translation theory in China 

罗 新 境 (1984)《 我 国 自 成 体系 的 翻 详 理 论 》 一 文 
总 结 了 中 国 传统 译 论 的 理论 主线 。 他 认为 : “我 国 的 
译 论 , 原 作为 古典 文 论 和 传统 美学 的 一 上 股 文 流 , 慢 慢 
由 分 而 合 ,逐渐 游离 独立 ,正在 形成 一 门 新 兴 的 学 
科 一 一 翻译 学 。 而 事实 上 ,一 千 多 年 来 ,经 过 无 数 知 
名 和 不 知名 的 翻译 家 .理论 家 的 努力 ,已 经 形成 我 国 
独 具 特 色 的 翻译 理论 体系 。.…… 据 此 , 案 本 - 求 信 - 
神似 -化 境 , 这 四 个 概念 ,既是 各 自 独立 ,又 是 相互 联 
系 ,渐次 发 展 ,构成 一 个 整体 的 ;而 这 个 整体 , 当 为 我 
国 翻 详 理 论 体系 里 的 重要 组 成 部 分 。” 

对 此 说 法 ,有 些 学 者 不 表 和 赞同, 甚至 否认 中 国有 
自己 的 翻译 传统 和 翻译 理论 。 但 王 宏 印 认为 ,中 国 传 
统 译 论 如 果 说 有 体系 ,也 是 在 整体 上 和 大 体 上 而 言 ， 
而 不 是 就 某 一 单独 的 理论 部 分 而 言 ,因为 大 部 分 单独 
的 论点 尚未 发 展 到 卓然 成 一 体系 的 完备 状态 ;即便 认 
可 岁 新 璋 的 这 一 基本 线索 ,并 且 可 以 之 为 核心 部 分 进 
行 研究 ,但 是 其 余 的 尚未 纳入 这 一 主线 的 译 论 有 的 也 
很 重要 ,而 且 沿 着 其 他 的 理论 致 思 方 向 也 可 以 形成 中 
国 新 的 体系 化 的 谋 论 思 路 。 如 果 说 , 罗 新 刑 的 上 述 线 
索 是 以 文本 转换 为 中 心 的 思路 的 话 ,那么 , 它 所 表现 
出 的 就 是 翻译 标准 作为 核心 的 理论 倾向 ,其 基本 的 理 
论 问题 是 : 何谓 好 的 译文 ? 据 此 , 别 的 可 能 的 思路 至 
少 还 有 : 1. 以 音译 和 意 详 为 基本 的 思路 ,从 唐 辫 上 的 
“五 不 翻 ” 到 章士钊 与 胡 以 鲁 关 于 音译 和 意 详 的 论争 ， 
其 理论 问题 是 : 何谓 真正 的 翻译 ? 2. 从 质 详 、 文 译 到 
直译 .意译 为 主 的 译 论 方向 ,从 释 道 安 的 质 译 倾向 与 
鸠 摩 风 什 的 文 诺 倾 向 到 现代 鲁迅 与 梁实秋 关于 直译 
意译 的 论争 ,其 理论 问题 是 : 何谓 好 的 翻译 方法 ? 
3， 以 彦 防 的 “ 八 备 ” 说 为 主体 的 建立 译 者 主体 的 筷 
路 ,其 理论 问题 是 : 何谓 真正 合格 的 译 者 ? 诸多 有 思 
路 ,不 一 而 足 。 中 国 传统 谋 论 的 “有 容 帮 大 ”和 对 于 众 
多 翻译 理论 问题 的 辐射 力 和 渗透 性 ,不 仅 可 以 在 单独 
的 个 体 详 论 的 层面 上 进一步 加 深 和 扩展 同一 论题 ,和 而 
日 可 能 在 整体 态势 和 综合 实力 上 展示 和 开拓 现代 详 
论 的 理论 基础 及 其 文化 资源 。 那 就 是 说 ,以 中 国 传统 
译 论 的 文本 为 基础 ,进行 现代 详 论 的 系统 性 、 科 学 性 
的 诠释 工作 ,不 仅 是 为 了 清理 古典 的 译 论 资料 ,而 且 
更 重要 的 是 为 建立 现代 译 论 准备 条 件 。 (LEP) 


中 国 传 统 译 论 的 文化 资源 culture resources of 
traditional translation theory in China 

中 华 民族 是 一 个 具有 丰富 的 人 文 传统 的 民族 。 
多 源头 ` 多 民族 、 多 语言 的 多 元 一 统 的 中 华文 明 ,在 经 
过 了 先秦 时 期 诸 子 百 家 的 激烈 争鸣 以 后 , 归 入 了 秦汉 
大 一 统 的 政治 格局 ,沿袭 长 远 。 思 想 领域 则 是 中 国土 
生 士 长 的 道家 和 儒家 思想 的 互补 ,以 及 由 印度 传 入 的 
佛教 中 国 化 的 渗入 。 祖 先 崇 拜 、 伦 理 政治 . 诗 品 文 心 
融 为 一 体 的 人 生 方 式 和 思想 方式 ,构成 中 国人 际 交往 
和 跨 文 化 交往 的 大 背景 。 中 国 传统 译 论 的 人 文 精神 


便 黄 基于 这 样 一 种 具有 东方 文化 特点 的 人 文教 化 传 
统 之 上 。 要 而 言 之 ,中 国 传统 详 论 的 人 文 精神 和 文化 
资源 状况 可 以 归结 为 几 个 方面 : 1. 以 道德 为 本 位 , 强 
调 译 者 道德 修养 和 敬业、 从 业 为 本 的 主体 性 意识 。 西 
方 的 翻 详 理 论 喜 欢 把 翻译 视 为 一 种 职业 性 技术 性 工 
作 的 态 虚 ,而 中 国 传统 译 论 强调 译 者 要 全 身心 地 投入 
其 中 并 把 它 作为 终生 事业 的 敬业 精神 。 这 在 彦 琛 关 
于 翻译 人 才 所 需 条 件 的 “ 八 备 ?" 中 是 居于 首位 的 ,对 于 
每 一 个 详 者 个 人 来 说 则 应 当 是 始终 一 贯 的 。2. 服务 
公众 和 社会 的 群体 本 位 思想 。 因 为 中 国文 化 的 非 宗 
教化 和 世俗 化 倾向 ,中国 的 翻译 始终 是 面向 大 众 而 不 
是 面向 少数 教徒 ,即便 是 佛经 的 翻译 也 有 此 倾向 , 即 
没有 划分 为 教徒 的 和 非 教 徒 的 译本 。 这 一 点 不 同 于 
西方 翻译 史上 基督 教 4 圣经 》 反 复 被 翻译 的 情况 ,也 没 
有 产生 相信 译 者 为 神 所 共同 感召 的 奇迹 般 的 翻译 实 
践 和 诸如 此 类 的 翻译 理论 。3. 人 文 主义 的 语言 观 而 
不 是 科学 主义 的 语言 观 ,始终 是 中 国 传统 翻译 实践 的 
潜在 的 理论 导向 。 由 于 缺乏 高 度 发 达 的 形式 化 的 语 
言 理论 和 语法 理论 , 古 汉 语 甚至 现代 汉语 就 一 直 处 于 
人 文 主义 的 语言 观 的 笼 中 之 下 。 缺 乏 分 析 哲学 的 条 
分 缕 析 和 演绎 规则 的 操作 化 程序 及 其 有 关 训 练 ,使 得 
中 国 传统 译 论 在 精神 实质 和 表述 方式 上 都 比较 模糊 
而 随意 。4. 人 文 社 科 类 作为 主要 文本 翻译 的 类 型 ， 
在 材料 内 容 、 语 言 类 型 和 运 思 方式 上 都 倾向 于 文学 翻 
译 的 艺术 性 ,而 不 是 科学 翻译 的 科学 性 。 久 而 久之 ， 
以 至 于 翻译 家 和 翻译 理论 家 都 往往 把 翻译 看 做 一 种 
艺术 活动 而 不 是 科学 研究 的 对 象 。 它 影响 到 中 国 传 
统 译 论 的 基本 观点 和 表述 方式 及 理论 形态 。5. 哲学 
的 而 非 科学 的 .美学 的 而 非 宗教 的 ,是 中 国 传统 译 论 
的 始终 如 一 的 理论 基础 。 简 约 的 而 非 繁 丰 的 .定性 的 
而 非 定量 的 ,是 中 国 传统 译 论 的 研究 方法 和 表述 特 
点 。 多 解 的 而 非 单一 的 、 含 混 的 而 非 明晰 的 ,是 中 国 
传统 译 论 的 文体 特征 和 上 思维 导向 。 音 义 之 分 言 意 之 
辩 . 形 神 之 似 , 便 成 为 中 国 传统 译 论 长 期 关注 和 争论 
不 息 的 核心 话题 。 ( 王 宏 印 ) 


中 国 传统 译 论 的 缺陷 
theory in China 

中 国 传统 详 论 的 人 文 精神 固然 有 其 值得 肯定 的 
特质 ,但 也 暴露 出 它 在 理论 上 的 诸多 缺 哆 和 匮乏 。 
1. 理论 意识 不 强 : 传统 译 论 派 的 诺 论 是 议论 式 的 而 
不 是 理论 式 的 ,谈论 的 是 翻译 的 情况 而 不 是 对 翻译 的 
理论 设 定 。 基 于 个 人 直接 经 验 者 多 而 进行 抽象 理论 
思辩 者 少 ,内 省 式 的 直觉 式 的 重复 认识 多 而 演绎 式 的 
论证 式 的 理论 展开 少 。 结 果 ,也 就 无 法 形成 有 效 的 理 
论文 体 ,只 能 写 出 文笔 优美 的 学 术 散 文 , 和 夹 叙 夹 议 
的 序 跋 小 品 。2. 基本 范畴 缺乏 : 理论 体系 的 建立 需 
要 若干 基本 的 理论 范畴 ,以 及 这 些 范畴 之 间 的 逻辑 的 
必然 的 联系 和 明晰 的 陈述 ,才能 进行 有 效 的 判断 和 推 
导 。 由 于 传统 谋 论 多 数 借 用 中 国 传统 哲学 和 文艺 学 
的 术语 ,又 不 对 这 些 术 语 做 必要 的 界定 和 说 明 , 这 就 


defects of traditional translation 


分 类 词 目 : 传统 译 论 59 - 


使 得 革 一 理论 家 与 其 他 理论 家 之 间 , 译 学 与 其 他 学 科 
之 间 , 在 思想 上 缺乏 必要 的 划 界 和 限定 ,致使 语义 流 
变 不 居 ,理论 难以 深入 和 展开 ,在 一 些 基 本 现象 上 一 
再 重复 。 结 果 ,就 无 法 形成 不 同 的 译 论 学 派 ， = 
止 于 个 人 意见 的 交流 和 十 分 有 限 的 理论 创新 。 Ý 
术 基 侧 薄 弱 : 学 术 基础 Aye h EE racer hens 
缺陷 ,其 根本 原因 是 自然 科学 不 发 达 , 演绎 思维 不 发 
达 , 形 式 逻 辑 不 发 达 , 形 式 语法 不 发 达 , 一 句 话 ,缺乏 
西学 的 治学 传统 和 现代 科学 的 创 新 精神 ， 具体 体现 为 
学 术 规范 不 严谨 ,著作 权 和 版 权 意识 淡漠 ;实践 理性 
为 其 主要 思维 导向 ,不 能 彻底 追问 形 而 上 的 终极 问 
题 ;社会 组 织 形 式 发 生 周 期 性 破坏 和 激 变 ,学 术 传 统 
和 文明 成 果 难 以 连续 和 有 效 地 继承 等 。 ( 王 宏 印 ) 


中 国 传 统 译 论 的 发 展 阶段 
translation theory in China 

士 宏 印 把 中 国 传统 详 论 的 发 展 归结 为 四 个 阶段 

每 一 阶段 都 包含 知 二 有 代表 性 的 理论 并 可 能 围绕 一 
个 中 心 问题 1. 笔 始 阶段 (佛经 序 翻译 理论 ): 该 阶 
段 以 佛经 翻译 实践 为 依托 ,以 译 经 序言 为 主要 形态 ， 
关于 佛经 翻译 的 初步 的 理论 感觉 ,其 中 最 重要 的 译 论 
包括 : WAN“ HAA, HAY”, EER”, KE 
I FASB DARA AN BN”, SEAS EW RARE 
主体 论 .文本 论 TIC AA (AES ATF, Sh 
3 , 难 成 系统 。2. 古典 阶段 (正名 论 翻译 理论 ): 该 阶 

段 以 借 鉴 中 国 传统 修辞 了 邓 作 理论 和 西方 语言 学 理论 
为 : 体 ,试图 找到 和 建立 中 国 谋 论 的 基本 思路 。 其 中 

最 重要 的 理论 包括 : 严复 基 十 传统 写作 理论 的 “ 信 达 
it 三 字 诀 ,章士钊 和 胡 以 鲁 关 于 音 详 意译 的 争论 。 

该 阶段 主要 围绕 翻译 标准 和 译名 问题 进行 深入 讨论 ， 
理论 化 和 操作 化 倾向 均 较 前 为 其 ,有 制订 翻译 规则 之 
企图 。3. 玄 思 阶段 (哲学 化 翻译 理论 ): 该 阶段 以 借 
鉴 哲 学 原理 介入 翻译 理论 的 研究 ,或 者 把 翻译 问题 哲 
学 化 ,以 求解 决 翻译 是 否 可 能 的 问题 ,企图 建立 翻译 
的 哲学 基础 ,其 中 最 重要 的 理论 包括 : NEXT 于 翻译 
可 能 性 的 论证 ， ERAT GFR ALS PEI” 的 分 界 ， 
主要 围绕 翻译 是 否 可 能 或 可 译 性 问题 进行 玄 思 , 但 哲 
sana Sore i pat 会 转化 为 翻译 学 本 身 的 理论 
问题 。4. 直觉 阶段 ( 文 亏 学 翻 诺 理论 ): 该 阶段 以 回 
se A oP 
维特 征 ， 尤其 注 重 借 is Ah Uk or 资料 和 关注 i 语 j Sanyo 
名 义 上 试图 融合 东西 之 学 ,实际 上 乃 是 回归 国学 的 和 
本 ,例如 意境 问题 . 形 神 问题 .风格 问题 等 ,最 重要 的 
理论 包括 : 钱 锤 书 的 “化 境 " 说 和 傅 雷 等 人 的 “神似 ” 
说 ,其 核心 部 分 仍然 围绕 翻译 转换 问题 ,把 标准 和 方 
法 融 为 一 体 ,侧重 于 文学 翻译 本 质 论 的 讨论 。 

PA eed errant gt 期 可 以 采用 三 
分 法 ， 即 分 为 古代 部 分 , 近 现 代 部 分 当代 部 分 。 因 此 
这 里 的 四 分 法 仍然 可 以 与 之 对 A 下 

乐 始 阶段 , 近 现 代 部 分 对 应 于 古典 阶段 和 玄 思 阶段 ， 
而 当代 部 分 则 对 应 于 直觉 阶段 。 一 个 值得 注意 的 现 


stages of the traditional 


象 是 : 近 现代 部 分 的 译 论 实际 上 是 古典 阶段 与 玄 思 
阶段 的 融合 状 , 或 者 更 确切 地 说 是 并 存 状 。 古 典 翻 译 
理论 以 严复 的 回归 中 国 传统 文章 学 的 译 论 为 代表 , 体 
现 了 中 国 译 论 的 基本 精神 ( 即 人 文 精 神 ) 和 理论 形态 
( 即 简约 形态 ) ,而 玄 思 的 翻译 理论 , 则 是 从 哲学 角度 
对 翻译 的 基本 问题 进行 考察 ,属于 比较 深入 而 系统 的 
理论 考察 。 若 要 加 以 细 分 , 则 可 以 说 在 近 现 代 的 母体 
中 ,孕育 了 古典 与 玄 思 两 个 挛 生 儿 , 不 过 在 近代 与 十 
典 现代 与 去 之 间 各 具有 更 多 的 联系 而 已 ,也 可 以 
说 近 现 代 部 分 同时 包含 了 古典 与 玄 思 两 个 彼此 有 关 
的 理论 形态 或 前 后 相继 的 发 展 阶段 。 ( 王 宏 印 ) 


中 国 传 统 译 论 的 基本 问题 basic problems in 
traditional translation theory in China 

通过 初步 清理 ,可 发 现 ,中 国 传统 译 论 的 研究 涉 
及 十 大 比较 有 价值 的 问题 1. 质 派 . 文 派 问题 ;2. 音 
PE .意译 问题 ;3. 直译、 重 译 问题 ;4. PERE PERIL, 


5. 神似 \ 形 似 问 题 ;6. 翻译 标准 问题 ;7 hide i 
题 ;8. HEF HH; 9. 语言 问题 ; 10. 洋 者 问题 o X 


些 问 题 Lit, TAHRA 
归纳 为 下 列 问题 本 体 论 问题 ;2. 方法论 问 题 
3. 认识 论 问 ie, sles 问题 ; 5. 主体 性 问题 ， 
6. 可 译 性 问题 (或 不 可 译 性 问题 ) 等 。 传 统 译 论 中 比 
较 缺 乏 或 严重 缺乏 的 译 论 问 题 包括 : 1. pg 
题 ;2. 效果 评价 问题 ;3. 文体 对 应 问题 ;4. 语义 转换 
问题 ;5. 翻译 批评 问题 ;6. eal dit teed 
( 王 宏 印 ) 


中 国 传 统 译 论 的 现代 转换 modern transformation 
of traditional translation theory in China 

传统 详 论 理论 形态 的 转换 是 在 意义 族群 基础 上 
要 做 的 一 项 重要 工作 。 它 是 传统 译 论 向 现代 译 论 转 
化 的 关键 步骤 ,也 是 :对 传统 译 论 进行 现代 辣 释 的 逻辑 
放 宿 ,主要 包括 三 个 方面 的 转换 : 1. 论题 转换 。 论题 
转换 就 是 把 中 国 传统 译 论 中 的 不 明确 或 不 适当 的 问 
题 转换 为 现代 译 论 所 需要 .所 要 求 的 论题 ,从 中 发 气 
或 开拓 出 有 意义 的 内 容 。 为 了 实现 论题 的 成 功 转换 ， 
Bey E 意 排除 历 来 翻 详 理论 界 或 整个 学 术 界 的 成 见 , 从 
“ 纯 理 论 " 的 高 度 立 足 发 现 和 落实 转换 。2. 概念 转 
换 。 概 念 转换 并 非 全 然 是 语言 问题 , 布 是 基本 的 思维 
形态 的 转换 问题 。 运 用 现代 译 论 概念 来 替换 中 国 传 
统 译 论 概念 的 时 候 , 要 抓 住 本 质 的 核心 的 词语 进行 转 
换 , 而 不 能 拘泥 于 个 别 字 名 的 原 有 意义 。 在 缺乏 基本 
的 核心 词语 作 为 理论 依托 的 时 候 ， 可 以 考虑 从 整体 意 


思 中 抽取 出 一 个 核心 意思 ,然后 进行 现代 理论 的 命 
名 。 在 一 系列 相关 概念 进行 转换 的 时 候 ,要 考虑 严格 


的 分 类 和 各 条 内 容 的 提要 性 阐释 。3. 形态 转换 。 
论 形态 的 转换 比较 困难 ,彻底 的 转换 几乎 不 可 能 ， 

砷 原 有 的 理论 问题 明确 而 且 论述 近乎 完备 。 deie 
ASHES KIRAL EKR AIT SCE, i H.E 
重要 的 是 现代 理论 意识 和 时 代 精 神 的 注入 。 理 论 形 


- 60 .分 类 词 目 . 传统 译 论 


态 的 转换 任务 因原 有 理论 与 现代 译 论 的 差 HAJARE X 


错位 而 有 不 同 处 理 。 这 一 部 分 阐释 的 主要 任务 是 
哲学 问题 作 翻 译 学 科 化 的 转化 。 (LE 印 ) 
中 国 传统 译 论 的 终结 termination of traditional 


translation theory in China 

E 宏 印 认为 ,从 理论 上 说 ,传统 详 论 的 终结 主要 

是 传统 详 论 自身 的 问题 造成 的 ,比如 : 1. 理论 问题 有 

限 , 多 数 老化 不 堪 , 例 如 直译 意译 问题 和 翻译 标准 问 
题 ,有 些 讨论 一 再 重复 ,党 无 新 义 。2. 理论 范畴 有 
限 ,缺乏 准确 界定 ,例如 神 形 、 虚 实 .意境 等 范畴 ,使 用 
泛滥 , 且 无 法 与 西方 现代 译 论 接轨 ,不 能 进入 新 的 理 
论 视野 。3. 理论 视野 狭隘 ,甚至 故 步 自封 ,例如 只 知 
cuter 只 见 中 国 而 不 看 世界 ,只 会 归纳 而 

PETAR ,无 从 产生 新 思想 .新 方法 。 

现 对 以 上 三 方面 问题 进一步 解释 如 下 。 

首先 ,不 同时 代 有 不 同 的 理论 问题 。 许 多 传统 的 
译 论 已 经 老化 ,但 这 并 不 意味 着 对 这 些 问题 的 研究 已 
经 穷尽 了 ,或 者 一 点 也 无 法 推进 了 ,而 是 说 ,这 些 问 题 
已 经 不 是 今日 的 翻译 理论 所 关注 的 主要 问题 了 ,已 经 
由 中 心 被 放逐 到 边缘 了 。 第 二 是 范畴 的 老化 和 有 限 
问题 。 aeey adina 和 哲学 的 那些 单 
调 .固定 .数量 有 限 而 又 未 经 过 严格 界定 的 理论 范畴 ， 
那么 翻译 理论 就 只 能 在 传统 理论 视野 内 兜 轿子 ,无 法 
进入 新 的 理论 视野 。 但 这 也 不 是 说 这 些 范畴 就 一 点 

用 处 也 没有 了 ,至 少 在 实践 中 ， 有 时 仍然 可 ] 以 用 来 总 

hs 上 升 个 人 经 验 ,只 是 与 严格 意义 上 的 理论 创新 无 
缘 了 。 第 三 个 问题 也 是 最 重要 的 问题 , 即 理论 视野 问 
题 。 这 主要 是 + 指 要 从 传统 国学 到 现代 西学 的 一 个 飞 
跃 ,党 要 寻找 进入 国际 学 术 圈 子 的 突破 口 , 以 便 与 国 
际 译 界 和 学 术 界 进行 理论 对 话 。 中 国 传统 译 论 发 展 
到 目前 ,可 以 说 已 经 进入 晚期 。 一 个 明显 的 标志 是 : 
ne 二 合 ,已 经 进入 一 个 综 
NT 


宏 印 认为 ,传统 译 沦 的 终结 并 不 是 一 种 自然 而 


然 的 过 程 ,而 是 需要 翻译 理论 工作 者 花 一 番 气 力 , 作 
一 希 努 力 的 。 这 种 努力 是 一 种 促进 传统 详 论 终结 和 
消亡 的 努力 ,但 实质 上 包含 三 个 方面 的 工作 :; 一 、 历 
史 评 价 。 历 史 评 价 主要 是 BRTN 如 对 于 传统 
译 论 进行 概 说 和 分 期 研究 ,对 于 某 一 理论 对 当时 以 至 
以 后 所 产生 之 最 Ma] AEF E 以 及 对 于 整个 传 统 译 论 的 历 
史 评 价 。 总 之 ， 历史 评价 把 传统 详 论 当 4 做 历史 事件 
和 文化 遗产 进行 对 待 ,总结 过 去 ,洞察 今天 ,预测 未 
来 ,而 不 求 其 另 | 的 价值 ， 但 需 研 究 者 对 于 中 国 和 西方 
的 翻译 史 和 学 术 史 兼 通 ,才能 作出 准确 的 评价 。 
二 、 理 论 评判 。 理 论 评 判 的 目的 在 于 从 理论 兴 eee 
iR, 对 传统 译 论 进行 理论 界定 和 性 质 确定 的 研究 

查 的 问题 包括 传统 译 论 的 理论 来 源 、 理 论 课题 、 ve 
方法 ` 理 论 形态 以 及 定性 定量 、 信 度 效 度 等 ,与 历史 学 
家 的 眼光 有 很 大 不 同 。 理 论 评判 是 理论 专 ;家 的 眼光 
和 理论 史家 的 眼光 ,其 关注 的 要 点 在 于 评价 某 一 详 论 


或 整个 传统 译 论 的 得 失 , 以 寻求 理论 上 的 新 生 和 出 
路 。 它 需要 研究 人 员 有 APMC RENA 正 的 评 
价 尺 度 , 以 便 通 向 最 终 的 理论 创造 » 创造 i 转化 。 
创 EEE- - 切 理论 产 :和 的 文化 机 制 。 当 我 们 对 十 
传统 译 论 采取 创造 性 的 阅读 态度 的 时 候 , 这 种 创造 性 
的 转化 工作 就 已 经 开始 了 。 但 一 般 说 来 ,创造 转化 并 
不 要 求 对 所 有 的 传统 详 论 都 进行 彻底 的 研究 和 中 肯 
的 评价 ， 而 是 按照 读者 的 兴趣 和 当时 正在 进行 的 创造 

活动 进行 智慧 沟通 ,从 中 激发 心得 火花 ,使 新 思想 得 
here 然后 提出 新 的 假设 和 思想 ,加 以 验证 和 系统 
化 ,使 其 产生 新 的 译 论 。 它 要 求 读 者 有 别 样 的 学 术 视 
野 和 理论 的 创作 冲动 。 可 见 , 中 国 传统 诺 论 的 终结 实 
际 上 意味 着 传统 在 现代 的 新 生 , 即 新 译 论 的 产生 ,而 
首 传 统 消极 的 消亡 。 (LEP) 


中 国 传统 译 论 研究 三 法 three methods for the 
research of traditional translation theory in China 

王 宏 印 (2003a) 结 合 严 复 翻 详 思 想 的 人 研究 提出 传 
统 详 论 研究 需 重 视 以 Me 个 方面 : 

一 、 价 值 判断 : 所 谓 价 值 判 断 就 是 对 一 种 理论 
作为 文化 事件 或 作 Wy BED SJ 是 好 是 坏 、 有 用 无 
用 、 用 途 如 何等 进行 估计 和 判断 。 具 体 包 括 : 1. 历 
史 现 状 评价 。 例 如 ,关于 严复 的 “ 信 达 雅 ” 理 论 在 当 
时 历史 环境 下 所 起 的 积极 的 巨大 作用 ,一 般 没有 异 
议 。 主 要 分 歧 在 于 如 何 评 价 它 在 当前 建设 中 国 翻 译 
理论 中 的 作用 ,有 的 认为 “ 信 达 雅 " 有 永久 的 价值 ,有 
的 认为 它 只 有 目前 的 借鉴 价值 。2. 理论 价值 判断 。 
不 考虑 该 理论 的 历史 背景 和 影响 作用 ,只 就 该 理论 
upy ia JEME, 创新 性 等 方面 进行 综合 判 
断 , 认 为 它 是 好 是 坏 ,是 有 用 抑或 无 用 ,一 般 以 研究 
Te ARGER ICE RAR. 例如 ,有 的 
认为 " 信 达 雅 " 是 好 得 无 以 复 加 ,无 与 伦比 的 理论 ,有 
的 则 认为 它 根本 就 算 不 上 理论 ,有 的 认为 属于 中 国 
传 统 理论 而 不 是 :现代 理论 。 

二 ,理论 阐释 ; 对 一 种 理论 进行 理论 阐释 可 以 是 
意义 阐释 ,也 可 以 是 文化 渊源 阐释 。 前 者 重 在 揭示 该 
理论 本 身 所 要 表达 的 意义 ,后 者 则 重 在 说 明 一 种 理论 
的 来 源 和 影响 。 揭 示 理 论 的 意义 可 以 用 语源 考察 的 
方法 进行 文字 的 解释 ,可 以 对 作者 的 构思 意图 进行 推 
测 和 判断 ,也 可 以 进行 文本 结构 分 析 , 例如 可 分 析 
“ 信 ”“ 达 ”“ 雅 ”三 者 的 关系 和 比重 ,并 就 该 理论 作为 整 
体 的 本 质 内 涵 及 其 适用 范围 进行 说 明 。 进 行文 化 济 
源 考察 就 是 考察 该 理论 的 文化 资源 状况 或 作者 所 受 
的 直接 影响 。 例 如 ,有 人 认为 “ 信 达 雅 "来 源 于 西方 翻 
译 理论 尤其 是 受 泰 特勤 (Tytier) 三 原则 的 影响 ,有 的 
认为 这 是 地 道 的 中 国 传统 写作 理论 的 翻版 。 刘 密 庆 
则 从 “ 信 ”“ 达 ”“ 和 雅 ”的 一 字 修 秤 格 符合 国人 思维 习惯 
等 方面 论证 严复 译 论 之 所 以 历久 不 衰 的 文化 历史 
原因 。 

=, 现代 转换 ; 对 传统 理论 进行 现代 转换 是 近年 
来 中 国学 术 界 的 一 件 大事 , 伴 随 着 西学 东 渐 的 巨大 影 
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响 和 学 术 国 际 化 .现代 化 的 运作 局 势 ,在 中 国 古 典 哲 
学 .美学 . 文 论 等 领域 进行 现代 转换 已 经 是 很 多 学 者 
的 着 力 点 。 因 此 ,对 传统 中 国 译 论 进行 现代 转换 乃 是 
建立 中 国 式 翻译 理论 其 或 翻 详 学 的 必要 的 理论 准备 ， 
而 今 已 经 到 了 刻不容缓 的 地 步 , 但 也 必须 积极 稳妥 有 
效 地 进行 ,而 不 能 急躁 冒进 。 中 国 传统 详 论 的 现代 转 
换 包 括 概念 范畴 的 转换 ,表述 方式 的 转换 , 旋 至 整个 
理论 形态 的 转换 。 转 换 应 当 是 在 对 于 一 种 理论 的 正 
人 确 的 价值 判断 的 前 提 下 ,以 准确 的 文本 意义 阐释 为 基 
人 而 进行 的 语言 转换 。 在 这 个 意义 上 ,转换 也 是 一 种 翻 
译 , 而 且 是 忠实 的 翻译 。 因 此 ,不 少 人 对 于 “ 信 达 雅 ” 
所 作 的 新 解释 ,都 属于 转换 的 一 部 分 ,在 此 基础 上 ,只 
要 不 是 要 创立 新 的 译 论 取 而 代 之 所 做 的 局 部 修正 也 
是 转换 的 一 部 分 。 例 如 ,不 少 人 把 * 信 "解释 为 “中 
实 ”, 把 * 达 "看 做 “通顺 ”, 把 “ 雅 ” 视 为 风格 ” ,实际 上 
就 是 在 进行 现代 转换 。 就 目前 的 情况 看 ,概念 上 的 转 
换 多 而 表述 方式 上 的 转换 少 ,整个 理论 形态 的 转换 还 
有 待 于 翻译 理论 界 同 仁 进 一 步 努力 。 (LEP) 


民 语 互 译 translation among ethnic languages 

t ARED BAER Di ZAI EER HES 
民族 杂居 地 区 此 类 活动 较为 普遍 。 我 国 拥有 55 个 少 
数 民族 ,在 这 些 民族 之 间 的 社会 生活 经贸 往来 和 文 
化 交流 中 翻译 无 疑 起 着 桥 染 作用 ,由 此 形成 了 丰富 的 
各 民族 语言 互 译 的 实践 。 民 语 互 译 较为 发 达 的 是 新 
强 地 区 。 在 古代 册 域 ,多 民族 杂 处 ,文化 多 方 融合 ,党 
党 双语 和 多 语 并 行 ,西域 各 土 若 民 族 之 间 除 民间 口译 
活动 之 外 ,各 种 宗教 典籍 翻 详 也 很 兴盛 。 热 扎 克 … K 
提 尼 牙 孜 等 在 《西域 翻 详 中》 中 指出 古代 西域 的 翻译 
活动 ,其 请 种 涉及 突 胸 语族 .蒙古 语族 、. 汉 器 语 系 、 印 
欧 语 系 中 的 焚 语 .中 火 罗 语 . 和 癌 - 塞 语 、 波 斯 语 、 枉 特 
语 和 阿拉 伯 语 等 。 西 域 地 区 的 多 民族 语种 互 译 的 情 
况 一 直 延 续 到 了 今天 。 新 疆 是 一 个 多 民族 ,多 语种 、 
多 文字 的 地 区 , 除 占 主体 的 维吾尔 族 之 外 ,哈萨克 族 、 
蒙古 族 AS GEAR .塔吉克 族 等 民族 也 占有 可 观 的 
比重 ,并 有 着 各 自 独 立 的 民族 语言 和 文字 ,因此 , 民 语 
互 译 也 较为 省 见 。 在 新 疆 地 区 的 民 语 互 译 中 还 可 以 
进一步 区 分 出 语族 内 互 译 , 即 同一 语系 内 同一 语族 各 
语言 之 间 的 翻译 ,具体 而 言 是 指 突厥 语族 内 各 语言 之 
间 的 转换 ,包括 口语 和 书面 语 ,例如 维吾尔 语 译 为 哈 
萨 克 语 ,柯尔克孜 语 译 为 维吾尔 语 等 等 。 有 具有 较 近 杀 
属 关系 的 语族 内 语言 在 语法 结构 .词汇 等 方面 比较 接 
近 , 又 有 着 共同 的 文化 传统 源头 ,与 不 同 语族 .不同 语 
系 语言 之 间 的 翻译 相 比 难度 较 低 。 (李宁 ) 


民族 典籍 翻译 研究 translation study of ethnic classics 

指 围绕 我 国 各 少数 民族 的 典籍 文献 所 展开 的 翻 
详 研 究 活 动 。 它 是 民族 语文 翻译 研究 的 一 个 重要 分 
文 ,是 由 典籍 在 各 民族 语言 文化 中 所 占据 的 重要 地 位 
所 决定 的 。 民 族 典 籍 翻 详 是 典籍 翻译 中 一 项 较 有 特 
色 的 内 容 。 由 于 渊源 .对 象 等 的 不 同 , 民 族 典 籍 翻译 


表现 出 了 自己 的 一 些 性 质 和 特点 : 首先 ,民族 典籍 翻 
详 具 有 鲜明 的 少数 民族 特色 ;其 次 ,民族 典籍 翻 详 中 
富 含 着 为 数 众 多 ,不 为 人 知 的 特殊 翻译 现象 ;再 次 , 民 
族 典 籍 翻译 是 和 具体 的 民族 学 研究 紧密 结合 在 一 起 
的 学 术 翻 译 活动 。 中 国民 族 典 籍 翻译 研究 具有 双重 
属性 ,是 横 涉 民族 学 与 翻译 学 两 大 学 科 的 跨 学 科 或 边 
缘 学 科 领 域 。 一 方面 , 它 源 出 自 民 族 学 的 翻译 研究 方 
向 ,承袭 了 纯正 的 少数 民族 血统 ; 另 一 方面 , 它 统 归于 
翻译 学 中 的 典籍 翻 详 研 究 分 支 ,具备 典籍 翻译 研究 的 
一 般 特 质 。 从 这 个 意义 上 说 ,中 国民 族 典 籍 翻译 身 兼 
二 任 , 学 跨 两 科 , 成 为 民族 学 与 翻译 学 融会 贯通 的 交 
又 研究 领域 。 换 名 话说 ,民族 学 和 翻译 学 这 两 大 学 科 
在 民族 典籍 翻译 这 一 肪 支流 中 得 以 交汇 融合 ,使 后 者 
成 为 学 术 价值 和 学 术 潜力 巨大 的 研究 领域 ,其 中 包括 
可 控 据 的 次 级 研究 分 文 和 尚未 被 重视 的 劳 涉 人 研究 
Bo 

民族 典籍 翻译 研究 又 可 细 化 为 民 籍 汉 详 . 民 籍 外 
详 ` 民 籍 民 译 和 民 籍 今 译 四 个 研究 分 支 。 这 是 目前 耳 
待 加 强 的 一 个 详 学 领域 ,也 富 含 重要 价值 。 建 国 后 ， 
民族 典籍 被 大 量 详 介 为 汉语 ,同时 ,有 关 民 族 典 籍 的 
人 研究 也 有 了 长 是 发 展 (例如 藏族 的 《 格 萨 尔 》 就 有 “ 格 
萨 尔 学 ") ,这 就 为 民族 典籍 汉 译 研 究 黄 定 了 基础 。 同 
时 ,一 些 代表 性 的 民族 典籍 在 国外 已 经 有 了 多 种 语言 
的 译本 ,有 些 甚至 具有 相当 的 意义 和 价值 ,例如 ,西方 
的 蒙古 学 研究 就 是 从 蒙古 族 典 籍 《蒙古 秘史 》 的 翻译 
开始 的 ,研究 这 些 民族 典籍 在 国外 语言 中 的 翻 诺 、 传 
播 和 影响 意义 重大 。 此 外 ,我 国 历史 上 各 少数 民族 之 
间 也 曾 有 过 密切 的 交往 和 接触 ,开展 了 大 量 的 翻 详 活 
动 ,有 的 甚至 有 了 相应 的 理论 创见 ,这 些 在 《语言 与 翻 
详 》《 民 族 翻 译 ? 等 学 术 性 期 刊 均 有 系统 研究 。 鉴 于 
这 一 情况 , 民 籍 民 译 研究 值得 重视 。 除 了 不 同 少数 民 
族 之 间 典 籍 的 互 诺 研 究 , 同 一 民族 内 部 同一 典籍 的 民 
籍 今 译 研究 也 要 引起 重视 。 除 此 之 外 ,汉族 典籍 翻译 
研究 中 的 汉 籍 民 译 研 究 分 支 和 外 国 典籍 翻译 研究 中 
的 外 籍 民 诺 研究 分 支 , 也 应 得 到 关注 ,它们 是 因 以往 
对 民 语 维度 的 重视 不 够 而 几 近 空位 的 译 学 领域 ,也 是 
震 要 重新 发 现 和 发 据 的 较 新 方向 。 和 毋庸 讳言 ,由 于 对 
“ 民 语 "的 强调 ,典籍 翻译 研究 的 视野 获得 了 极 大 的 丰 
宇和 拓展 。 不 仅 民族 典籍 翻译 研究 成 为 题 中 应 有 之 
义 , 汉 籍 民 译 研究 和 外 籍 民 译 人 研究 也 得 到 了 突出 。 对 
于 它们 的 观照 有 助 于 打破 国内 长 期 以 来 集中 于 汉族 
主流 文学 /文化 -西方 文学 /文化 翻译 研究 的 单一 模 
式 , 将 为 典籍 翻译 研究 展开 一 片 靳 新 而 宏大 的 学 术 远 
景 ,为 充实 和 建构 完整 的 中 国 翻 译 学 框架 而 开拓 一 个 
靳 新 的 研究 领域 。 HMA) 


清 代 维 吾 尔 族 的 翻译 ecUygur translation in Qing Dynasty 

1755 年 ,清朝 政府 平定 准 嘲 尔 ,控制 了 天 山 以 北 
地 区 ,随后 在 1759 年 平定 了 大 小 和 卓 的 叛乱 ,控制 了 
天 山 以 南 的 地 区 , 自 此 ,天 山南 北 均 归 清朝 版 图 ,并 改 
肯 称 "西域 "为 新 疆 。 这 一 时 期 ,由 于 以 阿拉 伯 字 母 为 
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基础 的 维吾尔 文 ( 即 察 合 台 文 ) 逐 潮 成 为 维吾尔 族人 
民 统 一 使 用 的 文字 ,也 是 西域 , 即 新 疆 地 区 ,较为 普及 
的 文字 ,所 以 把 其 他 文字 的 作品 翻译 成 维吾尔 文 的 翻 
译 活动 也 日 趋 频 繁 。 

清 政府 对 新 疆 的 统一 和 管辖 ,客观 上 促成 新 疆 维 
杏 尔 族 翻译 活动 的 繁盛 和 发 展 。 一 方面 , 清 政府 改革 
了 原 有 的 伯 克 制 度 , 派 遗 一 批 满族 和 汉族 官员 来 新 疆 
管理 军事 和 行政 事务 ,从 市 产生 了 对 于 官 文 和 日 常事 
务 进行 翻译 的 现实 需要 , 清 政府 积极 培养 和 召集 兼 通 
汉文 和 回 文 的 人 员 充 任 通 事 。 据 《清朝 通 典 . 边防 
典 》 记 载 ,1776 年 ( 政 降 三 十 一 年 ) ,喀什 暗 尔 参赞 大 
HAMORA MF 20 人 。 当 时 ,“ 汉 人 鲜 有 识 回 文 
说 回话 者 , 回 人 识 汉 话 者 每 城 有 三 数 人 。”( 买 提 尼 牙 
f+ 热 扎 克 1996: 221) 通 事主 要 由 通 汉文 的 维吾尔 
族人 担任 ,政务 翻译 构成 当时 维吾尔 族 翻 详 活动 的 重 
要 组 成 部 分 。 男 一 方面 ,统一 的 政治 局 面 和 相对 稳定 
的 局 势 ,为 文学 翻译 活动 的 开展 提供 了 有 利 条 件 , 维 
吾 尔 族 的 文学 翻译 发 展 很 快 ,翻译 介绍 了 大 量 波 斯 文 
和 阿拉 伯 文 的 作品 。 西 域 与 波斯 文化 交流 由 来 已 久 ， 
无 论 在 回 倪 西 迁 以 前 还 是 在 回避 西 迁 之 后 , 波斯 文 
化 对 西域 文化 的 形成 和 发 展 都 起 到 过 重要 作用 ;加 之 
先后 多 信仰 伊斯兰 教 , 两 者 之 间 的 交流 未 有 间断 。 清 
各 维 吉尔 族 文学 翻译 繁盛 ， 清 现 出 一 批 优 秀 的 诺 者 ， 
其 中 包括 维吾尔 族 诗 人 翻译 家 毛 拉 穆罕默德 ， 铁 森 
EL, 他 将 波斯 文 的 印度 古典 文 学 名 若 《 卡 里 来 与 笛 森 
乃 》 译 成 维吾尔 文 , 除 此 以 外 ,他 还 翻译 了 波斯 文 作品 
《美德 篇 ;有利 K《 安 瓦尔 苏 海 里 》 等 。 清 朝 较 著名 的 维 吾 
尔 族 翻译 家 还 有 穆罕默德 沙 迪 克 , 代 表 译 作为 《 拉 
失 德 史 》; 帕 孜 里 : 喻 姆 西 * 叶 尔 坎 地 ,代表 译作 为 非 
尔 多 西 的 4 列 王 纪 》; 穆罕默德 .阿布 都 拉 汗 ,代表 详 
作为 阿拉 伯 文 学 名 普 《 一 干 零 一 夜 》。 

清朝 维吾尔 族 的 翻译 内 容 丰 富 , 包 括 官 文 . 历 史 
PTE ,哲学 著作 、 民 间 文 学 、 经 典 文学 著作 等 多 方面 ， 
其 中 无 以 文学 作品 的 翻译 最 为 兴盛 。 同 时 , 由 于 翻译 
家 自身 大 多 为 文学 家 ,这 一 时 期 的 翻译 作品 表现 出 较 
高 的 创造 性 ,处理 灵活 而 不 拘泥 于 原作 ,对 于 原作 的 
文体 ,甚至 故事 情节 都 有 改动 。 例 如 菲 尔 多 西 的 《 列 
王 纪 就 由 诗歌 体 翻译 成 了 散文 。 波 斯 和 阿拉 伯 诗 
歌 .民间 传说 .寓言 故事 等 作品 的 翻译 对 维吾尔 文学 
创作 产生 了 重要 影响 。 (李宁 ) 


近代 汉语 小 说 的 蒙古 文 翻译 ”novels translated from 
Chinese into Mongolian language 

将 汉语 作品 大 量 详 为 蒙古 文 ,是 近代 蒙古 族 文学 
的 一 大 景观 ,其 中 又 以 小 说 的 翻译 最 为 繁荣 。 社 科 院 
扎 拉 噶 人 研究 员 将 这 些 详 本 分 为 三 大 类 : 其 一 是 讲 史 
演义 和 黄 雄 传奇 类 , 有 《三 国 演 义 》《 水 浒 传 》《 封 神 
演义 》《 列 国志 》《 英 烈 春秋 》《 西 汉 演义 》《 东 汉 演 
义 》《 隋 唐 演 义 》《 罗 通 扫 北 》《 苹 仁 贵 征 东 》《 征 西 
演义 全 传 ?》《 粉 妆 楼 全 传 》《 五 虎 平 南 全 传 》《 反 唐 演 
义 传 》《 残 唐 演 义 》 等 ;其 二 是 公案 类 ,有 《济公 传 》、 


《 施 公案 》 等 ;其 三 是 言情 类 ,有 《红楼 梦 》《 今 古奇 
观 》《 人 金瓶 梅 》 等 。 俄 罗斯 汉学 家 李 福 清 (Eopac 
JJIPBoBrd ParaH) 在 人 《中国 音 回 小 说 与 话 本 的 蒙 文 译 
本 》 一 文中 , 则 按照 中 国 旧 时 的 分 类 法 ,将 其 分 成 讲 史 
小 说 、 烟 粉 类 小 说 、 灵 怪 小 说 和 侠义 公案 小 说 四 类 。 
不 论 分 类 方法 如 何 , 近 代 汉 文 小 说 蒙 译 的 兴盛 繁多 可 
见 一 斑 。 这 些小 说 详 本 , 均 以 手 抄 形 式 广 为 流 传 , 而 
是 同一 原本 往往 有 多 种 抄 译本 ,抄本 除 在 中 国境 内 流 
传 外 ,还 遍布 蒙古 .前 苏联 日本、 德国 .丹麦 .美国 、 瑞 
典 等 国 的 图 书馆 。 
这 些 汉 文 小 说 的 蒙 译 ,一 方面 拓展 了 蒙古 语 阅读 
范围 ; 男 一 方面 也 为 蒙古 族 本 子 故 事 的 繁 末 提 供 了 基 
侧 条 件 。 这 一 翻译 活动 从 总 体 上 表现 出 以 下 一 些 特 
征 : 1. 它 突破 了 清 代 早 期 和 中 期 汉文 珍 作 蒙 详 活动 
的 整体 格局 ,从 以 往 以 官方 为 主 逐 渐 过 渡 到 以 民间 为 
主 的 翻译 活动 ,在 翻译 活动 中 减少 了 许多 束缚 译 者 的 
框框 。2. 从 目前 保存 的 汉文 小 说 蒙 译本 书目 分 析 ， 
数量 上 仍然 以 描写 战争 故事 的 讲 史 演义 和 英雄 传奇 
类 最 多 ,这 在 很 大 程度 上 显然 是 由 民族 审美 心理 习惯 
所 决定 的 。3. 根据 译文 的 语言 特征 判断 ,近代 汉文 
小 说 的 蒙 译 活动 ,曾经 先后 出 现 过 两 个 中 心 ,一 个 为 
环绕 土 默 特 左 旗 和 士 默 特 右 旗 的 东南 蒙古 地 区 ; 另 一 
个 为 环绕 库伦 的 喀 尔 喀 蒙 古 中 部 地 区 。4. 小 说 的 翻 
译 多 数 都 存在 着 对 原 普 不 同 程度 的 删节 改写 和 补 
写 ,它们 从 一 定 意 义 上 传达 出 了 译 者 的 审美 愿望 , 具 
有 再 创造 的 性 质 ( 荣 苏 赫 等 2000)。 近 代 汉 文 小 说 的 
蒙 译 活动 包含 着 多 层面 的 历史 和 文化 内 涵 , 在 推动 蒙 
十 族 文学 的 发 展 和 蒙 汉文 化 的 交流 方面 产生 了 深远 
影响 。 CAB A) 


ite (deviation) 

指 钱 锤 书 关 十 翻 详 的 运行 机 制 和 变异 功能 的 典 
型 说 法 ,尤其 是 追溯 到 汉语 语源 的 一 种 文字 解读 , 曾 
在 《 林 纾 的 翻 详 ) 一 文中 论述 : 

汉代 文字 学 者 许 慎 有 一 节 关 于 翻译 的 训话 , 义 草 
颇 为 丰富 。《 说 文 解 字 》 卷 六 《上 器 》 部 第 二 十 六 字 : 
“图 , 译 也 。 从 “上 丫 ?， 化 ? 声 。 率 鸟 者 系 生 岛 以 来 之 ， 
名 日 “ 因 ”, 读 若 “ 动 ”。” 南 唐 以 来 ,“ 小 学 ”家 都 申 说 
“GE he ET RR BZ GB” Fr Be a eB” 
PEREIRA” a” AR” AL” Fo“ HE] — 
“GRY GR OR HR” 4 3 ee — ik ai HE HH FD 
的 意义 ,组 成 了 研究 诗歌 语言 的 人 所 谓 “ 虚 涵 数 意 ” 
(polysemy，manifold meaning), 把 翻译 能 起 的 作用 
(“ 诱 ”) ,难以 避免 的 毛病 (“ 认 ”)、 所 向 往 的 最 高 境界 
(“化 ”) ,仿佛 一 一 透 示 出 来 了 。( 钱 锤 书 1985) 

译 界 按照 上 述 语源 学 追溯 所 提供 的 语言 场 ,把 它 
划分 为 硅 干 个 分 属于 现代 翻译 科学 不 同 领域 的 专题 ， 
并 加 以 简要 的 说 明 : 1.“ 化 " 即 “ 化 境 ", 是 “文学 翻译 
的 最 高 标准 "或 “所 向 往 的 最 高 境界 ”。 可 见 , 这 是 一 
个 抽象 的 不易 达到 的 至 高 的 境界 ,也 可 以 说 是 翻译 
的 “绝对 者 ”和 形而上学 。 如 同 绝 对 真理 或 纯 诗 一 样 
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不 可 能 完全 实现 ,只 存在 于 观念 世界 里 。2.“ 认 " 即 对 
原 义 的 尾 雇 或 反 道 ,也 就 是 钱 锤 书 所 谓 “ 总 有 失真 
利 走样 的 地 方 ,在 意义 和 口吻 上 违背 或 不 很 贴 合 原 
文 。 从 原文 到 译文 “不 免 有 所 遗失 或 受 些 损伤 ”。 这 是 
翻译 的 形 而 下 的 实现 过 程 , 即 “ 异 化 ”过 程 ,其 中 的 损失 
是 不 可 避免 的 。3.“ 媒 "和 “ 诱 “ 说 明了 翻译 在 文化 交 
流 中 所 起 的 作用 。 它 是 个 居间 者 或 联络 员 , 介 绍 大 家 
去 认识 外 国 作品 ， BKK ARAN ATE 品 , 仿 佛 做 媒 
似 的 ,使 国 与 国之 间 缔 结 了 “文学 因缘 '”。 这 就 是 翻 详 
的 跨 文 化 的 交流 作用 ,和 译文 作品 对 读者 的 感召 作用 。 
虽然 钱 锤 书 是 站 在 本 族 语 立场 上 说 话 的 ,但 实际 上 适 
合 于 整个 翻译 事业 ,但 因为 作者 、. 译 者 .读者 个 体 诸多 
因素 的 卷 入 而 使 得 翻译 的 效果 实际 上 不 尽 相 同 。 
如 果 说 翻 译 是 译 者 “创造 性 产道 ,那么 “创造 
性 Bu th AKER EAE A A E 
“AE”, EEX AH fen te Hh” RIEBER 
RPE SLA ey PEAS ae ”的 类 型 。 其 一 
是 夸大 式 的 “ 趣 ” ,尤其 是 在 当时 翻 Ler RE HL ASE 立 ， 
翻 详 方法 比较 自由 的 年 代 ， 这 种 沿 着 原作 风格 同 - 
i 上 的 夸张 之 趣 ,就 更 有 其 存在 的 不 可 避免 性 了 。 4 
JERE BM: “FEDER AI SC: L KIAR REK A 
AE AER TAA MBI OK, tAE, it: 
WER A GC SEYE , A a) ee BR A” 
(EREET 1985) 在 文学 作品 翻译 中 的 “加 油 加 醋 ”, 也 
Rett dara tae “合理 补偿 "。 其 二 是 对 
-原作 效果 的 圆满 化 的 修饰 ， 虽然 有 弥补 居 fe 缺陷 的 
但 毕 竞 有 点 “ 抢 过 作者 的 笔 代 他 去 写 " 的 嫌疑 ， 
还 是 超过 了 译 者 的 职责 范围 了 。 钱 锤 书 说 :“ 换 句 话 
说 , 林 绎 认为 原文 美中不足 ,这 里 补充 一 下 ,那里 润 饰 
一 下 ,因而 语言 更 具体 、 情 景 更 活泼 ， 整个 描 PRR 
o” ATER I PE Ff SEA, ee 1 然 也 是 itt” o” 
(ei BEG 1985) 其 三 涉及 详 者 对 于 原作 的 疑难 处 理 不 
当 所 出 现 的 “ 话 ”"。“ 不 能 解决 而 回避 ， HIS aot xe AT eH 
WRS HE? ;不 肯 躲 避 而 强 解 , 那 又 是 胡乱 猜测 的 
HE o 这 真是 翻译 的 两 难 之 境 ! 当然 ,除了 删节 原作 
的 难点 以 避免 之 外 ,对 于 原作 进行 有 意识 的 内 容 上 的 
删节 , 便 是 涉及 文体 的 伤 筋 动 骨 的 变动 了 。 其 四 , 除 
了 详 者 有 意识 的 这” ESAR”. Plan, 
PRES SAR eT HE “te” RAS Ht” MII. “Mj 
He Hip 其 特色 的 成 分 正 出 于 林 纾 本 人 的 明知 故 犯 。 
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EAE UE E T PRU E PRE 2 
因此 而 免 于 全 被 淘汰 可见， 这 一 部 分 “这 ”, 倒 是 应 


当归 于 ”创造 性 产道 "的 范畴 了 ,因为 它 择 少 为 译文 增 


加 了 一 点 “文学 性 ”。 ( 王 宏 印 ) 


格 义 法 geyi (transliterate by analogy) 

一 般 认 为 , 格 义 是 指 用 中 国 本 士 回 有 的 思想 哲学 
概念 去 比 附 佛 教 哲 Agi 以 便 僧 俗 大 众 易于 理解 
接受 的 一 种 解 经 方法 。 如 早期 佛教 徒 安 世 高 在 谋 《 佛 
说 大 安 般 守 意 经 ?时 E E aC 关 说 ,把 细 数 出 入 气 
息 防 止 心意 散乱 的 “ 安 般 守 意 ” 祥 解 成 “ 安 为 清 , 般 为 


t 守 为 无 , 意 为 名 ,是 清净 无 为 也 ”"。 支 谦 把 《般若 道 
NC td ] 度 无 极 经 》。“ 大 明 ”“ 无 极 " 取 自 
《老子 的 日常 日 明 ”和 “复归 于 无 极 "。 这 种 现象 就 
叫 " 格 义 ”。 现 存 典 籍 中 ,给予 格 义 比 较 明 确 解释 的 是 
A EITC amie 竺 法 赣 传 》, 其 中 说 道 :法 
雅 , 河 间 入 , 凝 正 有 气度 。 少 善 外 学 ,长 通 佛 义 。 oe 
tE FBT A S o me 徒 ,并 世 典 有 功 ,未 善 佛 
理 。 雅 乃 与 康 法 盟 等 ,以 经 中 事 数 , 拟 配 外 书 ,为 生 解 
之 例 , 谓 之 格 义 。 BMY. ORAS, DR EAS SODA UIT] 
徒 。” EASE BU A DG EI A, PE EY VA at EAR 
PUTIN ERI FOREST. ”外 书 ”， 是 指 佛 典 之 外 
的 中 国 书籍 , 佛 书 则 被 称 为 “内 书 "。“ 经 中 事 数 ”， 
指 佛经 中 的 名 词 概念 ， WA PUA F TA. 


五 力 E, EE MAE”, BETE, BIHA E 
的 观念 对 比 外 米 佛教 的 观念 a be 认为 ， RS 
思 是 “ 比 配 ”或 “度量 ”,“ 义 ”的 含 》 AR” “W H” Ek 


“概念 ”所 谓 “ 格 义 " 是 “ 比 配 观念 或 项 习 ) 的 一 种 方 
法 或 方案 ,或 者 是 不 同 观 念 之 间 的 对 等 “ 疡 用 彤 


1995; 411~412)。 因 此 可 以 说 ,“ 格 ?就 是 “比较 ”和 
“对 应 ”的 意思 ;“ 义 ” 则 是 “词义 “语意 ”的 意思 。"“ 格 
义 " 就 是 比较 对 应 观念 或 名 词 意 义 的 一 种 方 法 或 手 
段 ,既是 概念 对 等 的 翻 详 方法 ,也 是 比 附 连 类 的 解说 
方法 。 使 用 这 种 方法 的 起 因 是 由 于 学 习 佛 典 的 门徒 
“ 世 典 有 功 ,未 善 佛 理 "。 由 于 佛教 是 外 来 宗教 , 它 原 
来 赖 以 产生 和 流传 的 古代 印度 社会 历史 背景 和 中 国 
社会 历史 条 件 并 不 完全 相同 ,佛教 的 内 容 结 构 、 思 想 
方法 和 经 常 使 用 的 概念 范畴 ,也 与 中 国 固 有 的 学 术 思 
想 不 一 样 ,加 上 语言 文字 的 隔 疼 ,理论 的 艰深 星 淆 ,办 
此 ,要 使 具有 中 国文 化 根 底 的 人 弄 懂 产生 于 异 质 文化 
佛教 原理 ,在 最 初 的 佛经 翻译 和 解说 中 就 必须 以 中 
习 回 有 的 名 词 概念 `. 思 想 方 式 来 予以 说 明 ,并 适应 中 
习 学 说 和 现实 社会 的 需要 而 进行 一 些 调整 和 变通 ,于 
是 ,由 “ 格 义 ” 方 法 带 来 的 佛教 中 国 化 的 过 程 也 随 之 开 
始 。 采 取 格 义 的 方式 ,增强 了 人 们 在 它 与 中 国文 化 之 
i 的“* 求 同 倾 向 ”和 对 它 的 认同 ,削弱 了 排 拒 心理 ,这 

是 佛教 能 够 在 中 国立 足 生 根 的 心理 基础 ,也 是 外 来 文 
化 进入 本 土 的 必要 过 程 。 有 了 求 同 意识 ,就 会 表现 出 
对 外 来 文化 的 宽容 ,反之 则 会 严 加 排 拒 。 从 格 义 方 法 
的 产生 和 运用 ,可 以 看 到 佛教 和 中 国 本 十 文化 两 个 方 
面 都 有 着 求 同 的 倾向 ,这 对 于 佛教 在 中 国 的 生存 和 发 
展 以 及 中 国文 化 得 以 海纳百川 ` 不 断 发 展 都 有 着 深刻 


也 


的 意义 。 CHA.) 
佛经 翻译 之 汉语 影响 influence of translating 


Buddhist sutra on Chinese 

佛经 翻译 对 汉语 的 影响 主要 表现 在 两 方面 。 第 
一 ,对 中 国 声 前 Shed flere SVU JH BEA 
等 询 。 汉 语 声 询 分 为 平 上 去 入 四 声 , 起 于 南朝 齐 梁 之 
则 。 陈 寅 NE 志 》 一 文中 认为 , 平 上 去 三 声 是 
依据 和 模拟 中 国 当 时 转 读 佛经 之 三 声 。 而 中 国 当 时 
转 读 佛经 之 三 声 又 出 于 印度 十 时 声明 论 之 三 声 。 反 
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切 是 一 种 汉字 注音 方法 ,就 是 用 两 个 汉字 注 一 个 汉字 
的 音 , 分 别 取 上 一 个 字 的 声母 和 下 一 个 字 的 询 母 合 在 
一 起 ,就 是 所 注 的 将。 一 般 认 为 这 种 注音 方法 始 于 汉 
未 。 汉 末 正 是 焚 文 随 佛 经 传译 输入 中 国之 时 ,学 栖 文 
者 当然 先知 其 拼音 , “BC HE” (ERE SSE SO HE PE 
发 ,利用 两 个 汉字 ， 按照 “ 声 合 赣 "的 原理 , 注 出 无 穷 之 
字 的 读音 。 在 中 国 声 询 上 ,所 谓 字 母 是 指 声母 , 亦 即 
“ 纽 " 的 代表 字 。 到 六 朝 时 ,由 于 栖 文 的 音 理 已 为 学 者 
所 熟悉 ,因此 产生 POO BINA A. HTE 
押 询 的 需要 ,“ 询 "的 人 研究 较 早 就 发 达 起 来 ,有 了 成 部 
的 询 书 。 但 对 “ 声 " 却 没有 系统 研究 ,直到 唐 末 才 出 现 
“字母 "。 而 这 完全 是 受 栖 文 的 影响 ,必须 归功 于 佛经 
的 传译 。 等 询 是 进一步 应 用 字母 来 讲 明 询 书 上 的 反 
切 ,是 由 切 语 之 学 所 变 而 成 的 。 中 国 古 代 声 询 学 ,在 
审 音 方面 以 等 询 学 最 为 精细 ,但 如 果 没 有 佛经 的 传 
译 ,这 门 学 问 也 不 会 产生 。 第 二 ,佛经 的 传 详 带 来 丰 
宣 的 词汇 和 构 词 方法 。 佛 教 词汇 的 内 容 可 以 分 为 两 
大 类 , 即 表 达 抽 象 概念 的 “ 表 义 名 言 " 和 表达 具体 事物 
的 “ 显 境 名 义 ” ,两 者 不 但 有 “ 随 物 合成 "的 本 义 , 而且 
有 “上 蝴 事 转 用 "的 引申 义 。 因 此 在 佛经 翻译 过 程 中 ,不 
但 使 许 普通 词 j 语 佛教 化 ,而 且 也 使 许多 佛教 词法 普 
及 化 ,给 汉语 注入 了 许多 新 的 成 分 。 同 时 ,佛教 词汇 
的 构 油 方法 也 给 市 老 的 汉 i ADA 力 。 佛 教 “六 
离合 释 ” 分 析 了 五 种 构 词 方式 : 一 、 持 业 释 ， 从 体 用 关 
系 构 词 ,如 “ 藏 识 ", 识 是 藏 之 体 ， ge 识 之 用 ; ‘an 
EM AE Ae, BT HRAL ", 眼 是 主 , 根 是 

三 、 有 财 释 ,从 所 具 内 涵 构 词 ,如 “ 觉 者 ” -党 为 者 之 财 
(内 涵 A) ;四 、 相 违 释 , 从 联合 关系 构 词 ,如 “微妙 “ 神 
通 ”" 系 由 相同 的 同义词 根 构成 ,如 “ 生 灭 “大 欣 ”" 系 由 
相反 的 反 i pik 五 、 带 数 释 ,从 标 数 概括 构 词 ， 
如 “三 学 “五 蕴 ” 等 。 这 些 构词法 运用 到 汉语 里 产生 
了 无 数 的 新 词汇 ;如 "发电 机”, 机 是 体 ,发 电 是 机 的 功 
用 ,上 运用 FELRE” Hy ks “死亡” “REE AN? I 
PY” BU ec ies H Raa RE” eg le 5 “Ea? PU Dt)” 
即 是 运用 AEE "构成 。 (HLR) 


佛经 翻译 之 文学 影响 influence of Buddhist sutra 
translation on Chinese literature 

按照 胡适 《佛教 的 文学 翻译 ?中 的 观点 ,佛经 翻译 
对 于 中 国文 学 的 影响 至 少 有 三 个 方面 : 1. 鸠 摩 罗 什 
等 人 用 朴实 的 文字 翻译 佛经 ,创造 了 一 种 新 鲜 的 文 
体 。“ 在 中 国文 学 最 浮 靡 又 最 不 自然 的 时 期 ,在 中 国 
散文 与 询 文 都 走 到 又 偶 滥 套 的 路 上 的 时 期 ”, 这 种 新 
的 文体 就 弥 足 珍贵 。2. 印度 民族 丰富 的 想象 力 在 佛 
经 和 佛经 故事 中 表现 DK ,丰富 了 中 国人 的 想象 力 和 
文学 创造 力 , “中国 的 浪漫 主义 的 文学 是 印度 文学 影 
响 的 产儿 。”3， 印度 文学 往往 注重 形式 的 布局 和 结 
构 , 长 篇 布局 之 外 ,其 他 也 有 小 说 和 戏曲 的 形式 特点 。 
“他 们 的 输入 ,与 后 代 弹 词 评 话 、 小 说 ,戏剧 的 发 达 都 
有 直接 或 间接 的 关系 。”( 转 引 自 罗 新 璋 ,1984: 76~ 
77) ( 王 宏 印 ) 


佛经 译 论 十 大 范畴 ”ten major concepts in the theory 
of translating Buddhist sutra 

在 中 国 传统 谋 论 中 ,佛经 详 论 不 仅 体 现 了 A 
翻译 实践 基础 ,而 且 有 很 好 的 理论 范畴 可 以 借鉴 
些 范畴 的 借鉴 也 包含 了 进一步 发 展 中国 传 pene 
可 能 。 王 宏 印 (2006) 在 《文学 翻译 批评 论 稿 》 中 整理 
出 佛经 翻译 十 大 基本 范畴 : 

1. WK: 中 国 传统 谋 论 中 的 “ 味 ”, 和 印度 《 舞 论 》 中 
的 “ 味 " 具 有 异曲同工 之 妙 , 假 如 不 说 后 者 是 前 者 的 理 
论 来 源 的 话 。 至 少 在 审 关 趣 味 上 ,中 国 和 印度 同属 于 
东方 民族 ,具有 相似 的 审美 情趣 ， 也 属 T WES 
— 笃 翻译 中 “ 味 " 的 概念 -种 翻 
借助 于 佛经 理 论 本 身 得 到 了 很 好 的 发 展 。 js 
A ei “WORE ZR IN ,唯恐 " 失 味 "。 道 安 更 是 
注意 到 审美 过 程 中 的 * 味 ?不同 于 生理 感受 的 五 味 , 因 
而 认为 * 淡 乎 无 味 , 旋 直道 味 也 ”。 唐 代 的 司空 图 , 主 
T 准 于 味 而 后 可 以 言 诗 "。 现 代 papell 是 出 

了 『“ 译 味 ” 说 ,把 该 说 作为 区 分 文学 翻译 和 非 文 学 翻 详 
的 关键 性 概念 。 可 见 佛 经 翻译 中 的 “ 味 ” 源 远 流 长 , 影 
响 至 今 , 值 得 继承 和 发 扬 。 

2. 境 : 佛教 中 的 “ 境 ” ,不 是 中 国 先秦 语词 中 的 自 
然 地 理 概念 ,而 是 体现 宗教 精神 的 杀 灵 空间 ,强调 的 
是 本 平 自 然 的 妙 司 天 机 ,达到 无 差别 的 自由 境界 和 去 
除 障 碍 的 禅 意 高 度 , 即 所 谓 的 “ 心 存 佛 国 ， ect 
fi ak ea AS ee A r ORS) E E AEA fT 
得 ,而 是 要 达到 不 思量 便 自然 而 然 获得 的 艺术 化 境 
地 。 唐 代 的 和 通 然 在 4 诗 式 》 中 注重 意境 ,尤其 注重 诗 的 
取 境 。 近 人 王国 维 的 (人 间 词话 》, 标 榜 “ 词 以 境界 为 
最 上 ”。 和 主张 “境界 义 法 , 皆 足 以 资 后 
生 而 进 于 古 ”。 文 艺 理论 中 的 境界 意境 等 等 说 法 ,都 
是 一 个 “ 境 " 字 了 得 ,而 在 翻 详 领 域 , 至今 仍 在 讨论 如 
何 传达 意境 或 境界 的 问题 ,可 见 治 着 佛经 详 论 的 线 
索 , 尚 有 许多 工作 要 做 。 

3. 化 : 钱 锤 书 说 :“ 文 学 翻 详 的 最 高 标准 是 “化 ”。 
把 作品 从 一 国文 字 变 成 另 一 国文 字 , 既 能 不 因 语 文 习 
惯 的 差异 而 露出 生硬 牵强 的 痕迹 ,又 能 完全 保存 原 有 
的 风味 , 那 就 算得 入 于 化 境 。 这 段 话 ,集中 说 明了 
“化 "在 翻译 理论 中 的 作用 ,而 晶 他 把 “化 "和 “ 境 " 相 联 
系 ,提出 了 “化 境 " 问 题 。 其 实 ,今日 翻译 中 的 “化 境 ” 
说 ,也 可 以 说 来 源 于 佛教 的 “化 ” i et Hi 
求 达 到 “ 冷 羊 挂 角 , 无 迹 可 求 " 的 高 度 ,在 文学 创作 中 
强调 浑然 天 成 ， 在 翻 详 中 就 是 没 GBEREN 思 。 换 
言 之 ,在 钱 锤 书 那 里 是 “脱胎 换 骨 ”, 在 健 雷 那里 则 是 
“化 为 我 有 ”。 如 果 把 ” BE FEME AY Aa aid” ER“ er , 那 
么 ， 化 "就 是 “ 视 国 融合 ”, 究 其 渊源 ,在 中 国 古 代 思 想 
中 , 早 就 有 "大 而 化 之 "的 意思 了 。 

4. Ba: 无 论 在 认识 论 上 还 是 在 审美 过 程 中 ,“ 隔 ” 
都 是 一 个 重要 概念 。 在 佛教 认识 论 中 ,所 谓 “ 隔 "就 是 
主体 因 无 明 而 不 角 认识 真 详 的 状态 ， 而 在 文学 创作 和 
批评 的 理解 中 ， 隔 "是 由 于 语言 文字 的 关系 造成 主观 
不 能 见 之 于 “客观 ”的 境界 中 ,因而 不 能 尽 现 “ 话 语 都 
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在 目前 ”( 王 国 维 语 ) 的 直观 境界 。 沿 着 王国 维 的 思 
路 RAR PI AN Bi” CE RPE AS AS EWE SCOPE RET: “OS 
的 文艺 作品 ,按照 all 说 ,我 们 读 着 须 像 我 们 身 经 


目击 一 样 其 实 ,结合 到 西方 的 古典 详 论 ,所 谓 “ 人 不 
Ba” ke: 译文 要 有 透明 性 ,使 原文 所 写景 色 历 历 如 在 


目前 。 而 在 一 个 特殊 的 翻译 维度 上 ， 不 隔 ” wal Abe 
Ne ORE I” ,也 就 是 超脱 或 克服 了 两 种 语言 
字 之 间 的 差异 章 得 而 直抵 原本 境界 的 “ 信 ”。 

5. A: 在 所 有 的 几何 图 形 中 , 圆 是 最 美的 ,也 是 
最 大 的 。 在 佛教 认识 论 的 意义 上 , 圆 是 周 遍 和 不 执 。 
前 者 是 为 了 执 两 而 用 中 ,以 实现 消化 对 立 面 的 理想 境 
地 ;后 者 则 在 于 超越 名 相 之 说 ,直抵 难以 言说 的 自由 
本 体 。 对 于 中 国文 化 而 言 ,在 伦理 上 , 圆 是 团圆 ,在 感 
觉 上 , 圆 是 圆满 。 在 艺术 领域 , 圆 几 乎 无 处 不 在 。 京 
剧 唱腔 要 字 正 腔 贺 ,书法 用 笔 要 方 贺 兼 济 。 钱 锤 书 论 
写 文章 ,日 | “ 旋 知 圆 者 , 词 意 周 妥 .完善 无 缺 之 谓 , 非 
仅 音节 调 顺 .字句 光 致 而 已 。" 同 理 ,在 翻译 问题 上 , th, 
有 词 圆 和 意 圆 之 分 , 合 而 为 一 , 即 所 谓 “ 词 理 具足 ,不 
欠 不 余 ”。 如 果 再 加 上 详 文 气 询 的 充 符 和 圆 足 ,这 一 
圆 融 的 思想 在 理论 上 就 获得 了 极为 重要 的 参考 价值 。 

6. Wb: 不 同 于 现代 西方 美学 理论 体系 中 的 基本 
范 暑 一 一 美 ”, 甚 至 与 中 国 传统 美学 中 审美 概念 的 
“ 美 "也 不 尽 相 同 ,佛教 理论 中 的 “ 妙 " R 有 更 让 5 的 本 体 
认识 层次 和 殉 加 不 可 言说 的 神秘 性 。 它 带 有 “ 极 妙 穷 
玄 " 的 隐 微 和 神奇 ,以 至 于 到 了 语言 和 思维 、 理智 
象 难以 把 握 的 境地 。 所 谓 ' Wi 妙 者 ,人 将 美 不 可 思议 
之 法 也 。” 在 艺术 创作 中 ,强调 “运用 之 妙 , 存 乎 一 心 ” 
的 主体 自由 状态 。 而 在 党 美体 验 中 要 做 到 
E, 妙 得 言 外 ”, 才 能 有 所 感悟 ,有 所 收获 。 古 典 文 
作品 中 的 “ 妙 极 " 是 一 种 极端 的 赞美 和 感到 ,市 neers 
ne 的 分 级 ， 则 有 妙 品 一 级 。 运 用 到 翻译 鉴赏 和 批评 
,于 是 就 有 了 远 超 于 a "ZEN Wit” SA, 

l 和 和 :“ 和 ”作为 佛教 的 世界 观 和 方法 论 ,集中 体 
现 的 是 "不 二 “无 分 别 “ 中 ”等 概念 。 若 是 借用 一 个 
更 加 常见 的 复合 概念 , 则 可 以 理解 六 ME”. Æ te 
论 上 所 谓 * : 众 缘 聚 会 ,名 为 合 和 。” 在 认识 论 上 则 谓 “ 言 
合 和 性 者 , 谓 于 诸 法 不 相 冬 反 。” 所 谓 “ 和 合 ”按照 本 

a 学 的 说 法 ,就 是 不 可 分 离 的 联系 在 - ak 
BITRE E MA E E S MY 8 D E 
的 翻译 达到 了 "直译 意译 ， 满 调 和 ”的 境地 ， x ZE 
张 在 翻 详 语 篇 和 文体 层面 “两 者 调和 ,而 中 外 醇化 
之 新 文体 出 户 。” 如 ert ack :中 和 ”, 不 走 极端 ， 
超越 对 立 ， 而 是 让 各 种 因素 和 谐 共 处 的 理解， 那么 ,也 
可 以 认为 翻译 中 的 “和 谐 ? 说 作为 一 种 新 的 标准 的 考 
虑 , 自 有 其 道理 了 。 

8. 真 : 佛教 的 * 真 ”, 作 为 “真如 "的 简 说 ,是 本 体 
论 , 即 佛 家 的 宇宙 本 体 和 理性 极致, 人 格 化 为 佛 或 佛 
性 ,党 以 莲花 为 喻 ,象征 而 为 净 界 。 相 对 于 一 切 生 住 
寞 灭 的 有 情 世 界 ， 即 变 动 不 居 ,因而 也 充满 幻象 的 现 
象 界 , 本 真 状态 是 不 变 的 终极 的 本 体 ， bt, 能 达 或 
欲 达 的 至 高 境界 , 即 “ 即 真 "。 僧 忒 日 :“ 玄 道 在 于 妙 


人 悟 , 妙 悟 在 于 即 真 ”, 说 明了 妙 悟 或 顿悟 在 抵达 佛教 本 
真 过 程 中 的 关键 作用 。 具体 而 言 ,在 翻译 研究 领域 ， 
道 安 的 “五 失 本 ,三 不 易 " 说 ,集中 体现 了 翻译 本 体 论 
的 思想 , 即 所谓 失 真 的 问题 ,转换 为 现代 详 论说 法 ,就 

是 翻译 本 体 论 的 失落 。 假 若 要 返回 原本 的 真如 状态 ， 
那 就 是 要 达到 如 如 ”。 

9. 言 : 和 道家 思想 一 样 , 佛 家 也 有 语言 观 ,和 而且 
也 认为 本 休 不 可 言说 ,所 谓 “ 道 本 不 言 , 言 之 则 粗 ; 禅 
本 无 说 ,说 之 则 末 。 cae 了 语言 的 学 说 
和 思考 , 则 大 道 又 无 从 认识 和 道 说 ,故而 又 说 “和 欲 识 大 
道真 体 ,不 离 声色 语言 。 这 种 ” RE ARE A 
证 认识 ,实在 有 其 深刻 的 道理 。 也 就 是 说 , 语言 可 以 
表意 ,但 也 可 束缚 思想 ， 可 以 有 助 于 表达 真如 ,但 也 可 
拘泥 言辞 ,形成 认识 障碍 。 这 样 ,在 进入 文学 创作 和 
接受 的 时 候 ， 以 及 在 进行 禅 意 修行 和 解说 的 时 候 ,都 
可 能 造成 栋 ME HIE“ 语 AZE Eo 理解 『 这 一 
点 ,对 于 掌握 翻译 中 的 不 译 之 谋 , 言 外 之 意 , 以 及 若 即 
,不 脱 不 粘 , 不 似 之 似 似 之 的 艺术 化 处 理 的 奥秘 ， 

了 是 至 关 重 要 的 。 

10. 修 : 佛法 的 修行 方法 有 一 定 的 要 求 ,一 定 的 
RS, HEIN TAPE BERR hh, ARE fe 
地 归纳 了 佛经 翻译 人 员 所 要 求 的 道德 修养 ,心理 素 
ay 语言 能 力 、 知 识 结 构 TAP RTA: , OC HL AS ALAS 

只 说 “ 戒 定 慧 " 三 学 作为 参考 。 所 谓 “ 戒 ” ,就 是 严 持 各 
Fat eid ae BE AAG HE AN HY pe bh FT 
谓 “ 定 ”, 便 是 坐禅 入 定 ,专注 一 境 , 指 的 是 精神 专 一 ， 
新 入 佳境 才能 有 所 成 就 。 所 谓 “ 慧 ” ,包括 闻 、 电 、 修 三 
慧 , 就 是 听闻 、 思 考 和 在 ee 如 果 
EAIN, 即 未 悟 、 初 悟 到 彻 悟 的 否定 式 进取 历 
程 ,那么 ,对 于 翻译 f en 极致 的 一 
般 意 见 了 。 傅 雷 所 谓 的 “宗教 家 一 般 的 虔诚 ”, 就 是 佛 
经 详 论 中 ”* 修 "这 一 范畴 的 体现 。 ( 王 宏 印 ) 


佛经 藏 译 及 三 大 原则 three principles of translating 
Buddhist sutra in ancient Tibet 
十 代 的 吐 蕾 从 创制 藏 文 起 就 开始 了 翻译 活动 。 
松 赞 干 布 (617 一 698) 时 期 , 松 赞 干 布 从 大 唐 、 印 度 . 尼 
泊 尔 等 地 请 来 智者 和 译 师 ,与 藏族 文人 一 起 组 成 翻译 
队伍 ,共同 翻译 了 大 量 佛经 经 文 ,包括 《 宝 集 咒 》《 月 
灯 》《 宝 六 经 》 等 。 赤松 德 赞 (718 一 797) IN SOY, WBZ oak 
PEL CIF IS BN TH. “IN IRA BA I AS oR 
法 ,修建 桂 庙 桑 那 圭 , 设立 详 经 院 ,从事 译 经 活动 的 僧 
人 上 干 名 ,翻译 佛经 27 门 , 约 六 七 百 种 。 赤 德 松 先 
(787 一 815) 时 期 ,佛经 减 谋 又 一 次 达到 高 潮 。 赤 德 松 
ee BO cee 上 ,提出 佛 
经 藏 译 三 大 原则 和 四 方法 ,形成 了 系统 的 佛经 翻 详 理 
论 原 则 。 这 三 大 原则 是 : 1. 要 符合 声明 (语言 学 ) 的 
原则 ;2， 要 符合 佛经 经 : 典 的 经 义 ; ;3. 要 使 吐 著 人 易于 
理解 。 四 种 翻译 方法 包括 : 音译 意译、 直译 、 改 译 。 
为 外 ,还 提出 翻译 的 注意 事项 若干 。 
( 洛 松 泽 仁 , 王 宏 印 ) 


66 DRWA -AEE 


译名 方案 三 十 条 
translation 

胡 以 鲁 的 译名 方案 三 十 条 主张 见于 他 的 《 论 诺 
名 ) 一 文 ( 刊 于 1914 年 2 月 15 日 《4 良言 报 ) 第 26 一 27 
期 合 刊 )。 首 要 的 二 十 条 讲 的 是 意 详 , 其 中 又 可 分 为 
几 种 情况 : 

1. 尽量 用 汉语 回 有 之 名 。 虽 然 有 的 名 词 “ 具 体 
而 微 ”, 有 的 "概念 少 变 ", 有 的 “废弃 不 用 ”, 也 可 恢复 
使 用 。 但 是 ,有 的 已 经 被 新 词 所 符 代 ,当然 就 不 再 沿 
用 旧 词 ,而 应 换 用 新 词 了 。 (第 一 条 到 第 四 条 ) 

2. 国语 所 无 ,又 有 经 过 日 语 转 诺 来 的 术语 ,可 以 
音 用 。 首 先是 上 日语 中 的 汉字 ,与 国语 相通 的 ,可 以 借 
用 。 例 如 ， 社 会“ 淘汰”。 有 些 意思 大 体 吻 合 的 ,如 
“心理 学 ”,“ 心 ”为 旧 义 ,也 可 人 和 借用。 容易 引 起 误解 和 
混 靖 的 ,可 改动 而 用 之 。 但 若 日 译 不 合 汉 语 语法 者 ， 
则 不 用 。 日 文 回 有 之 词语 , 假 同 训 之 汉字 ,日 人 所 谓 
yee MA. (BHA .第 六 条 ,第 七 条 和 第 十 五 条 、 
第 十 九条 ) ; 

3. 原 语 中 一 词 多 义 , 则 分 别 译 之 。 例 如 sovereignty 
可 根据 上 下 文 详 为 “主权 “统治 权 " 或 “至 高 权 ”"。 语 义 较 
丰 者 ,也 可 用 汉语 集 字 法 译 之 。 例 如 用 “生计 ” 译 
economy( 经 济 )。 有 不 同 语源 的 ,要 慎重 对 待 。 例 如 
来 自 拉丁 的 liberty (REE) ARIAS YY freedom( 解 
脱 )。( 第 九条 、 第 十 条 、 第 十 四 条 ) 

4. 意 详 的 几 条 原则 包括 :“ 取 主 名 之 新 义 "“ 取 易 
WELTER TEMA TT HEE. (HE A WYT il Fe AT EE 
顾 音 义 MT ME”, Se Aro. Mz tl, EAE 
译名 词 , 例 如 ,definition 和 define , 译 为 “ 界 说 ”, 作 动 
词 时 “ 则 不 妨 加 “作为 等 字 ”"。( 第 十 一 条 、 第 十 二 条 、 
第 十 六 条 、 第 十 七 条 、 第 十 八条 ) 

5. 详 名 固 不 能 求全 ,但 “ 浅 陋 、 迷 信 、 排 外 、 媚 外 
等 义 不 可 有 。”( 第 二 十 条 ) 例 如 "器械 之 属 , 故 有 其 名 
者 , 循 而 撤 之 ; 故 无 其 名 者 ,自我 译 之 。” 这 实际 上 是 
为 译名 制订 了 基本 的 原则 , 谓 火 柴 为 洋 火 , 浅 了 项 也 ; 谓 
钟表 能 自 鸣 ,迷信 也 ; 谓 西 餐 为 番 餐 ,排外 也 ; PE 
为 大 帽 ,又 媚外 也 。 

关于 音译 , 凡 有 十 条 ,但 不 是 一 点 不 能 有 意译 。 
其 中 包括 人 名 地 名 官职. 鸟 兽 草木 .金石 化 学 .理学 
(物理 学 ) 机械、 玄学 (哲学 )、 宗 教 . 历 史上 的 文化 局 
限 词 , 等 等 。 胡 以 鲁 提出 的 三 十 条 详细 内 容 中 的 一 些 
具体 例证 不 必 细 究 。 但 其 翻译 策略 和 方案 大 部 分 是 
正确 的 ,可 以 借鉴 。 ( 王 宏 印 ) 


thirty articles for terminology 


美化 之 艺术 meihua zhi yishu (beautifying translation) 

指 许 渊 冲 的 翻译 理论 ,也 是 他 对 于 自己 的 翻译 理 
论 的 最 简约 最 形象 的 表达 。 他 总 结 说 :“ 我 的 文学 翻 
详 理 论 可 以 概括 为 美化 之 艺术 '。 一 、' 美 ' 指 意 美 、 
音 美 . 形 美 “三 美 ' ;用 英文 说 ,就 是 best words in best 
order, Best word 指 具 有 意 美 . 音 美的 文字 ,best order 
指 具 有 形 美和 音 美的 次 序 。 语 言 学 派 不 谈 美 ,下 焉 者 
只 谈 “ 形 似 ' ,上 焉 者 也 只 谈 “ 意 似 ”, 却 不 谈 神似” ,不 


谈 “ 创 造 性 "。 二 、“ 化 ' 指 等 化 、 浅 化 ,深化 三 化 "; 一 
句 话 ,就 是 化 为 原作 者 用 译 语 的 创作 。 三 、' 之 " 指 知 
之 ,好 之 \ 乐 之 ' 三 之 ' ;使 读者 知道 原作 说 了 什么 ,对 
译作 有 兴趣 ,译作 对 读者 有 吸引 力 。 四 “艺术 " 指 "从 
OMAK, DEE o 三 美 " 是 本 体 论 ， 三 化 "是 方法 
论 , “三 之 ' 是 目的 论 , “艺术 ' 是 认识 论 。 这 就 是 “美化 
ZER’ o” (FEE 2001: 49) 

APW IRAR T PER FAT ER OU 
-鲁迅 ,为 文学 艺术 之 基本 要 求 ;三 之 "为 孔子 《 论 
语 》 中 的 言论 改换 而 来 ,本 为 求学 之 境界 或 动机 ;说 
“艺术 "是 "随心所欲 ,不 逾 矩 ”, 力 孔子 亩 人 生 七 十 之 
言论 ,作为 境界 是 人 生 之 极致 。 三 化 "是 许 渊 冲 自己 
的 见解 ,由 传统 思维 之 “深化 "类 推 而 出 。 至 于 何谓 本 
体 ,何谓 方法 ,何谓 目的 ,何谓 认识 , 则 是 向 着 西方 哲 
学 系统 的 归 化 。 以 “美化 之 艺术 ”归结 全 部 , 则 是 中 国 
传统 思维 之 极度 简洁 的 体现 。 许 渊 冲 的 译 论 在 总 体 
上 属于 传统 译 论 而 非 现 代 译 论 , 但 已 经 有 了 一 些 基 于 

西学 的 归纳 和 力求 系统 化 的 致 思 导 向 。 参 见 “ 三 美 ” 
( 王 宏 印 ) 


传神 lifelike 

源 出 东晋 顾 恺 之 ( 字 长 康 , 约 348 一 409) 的 人 物 
画 论 。《 世 说 新 语 : 巧 艺 … 顾 长 康 画 人 》 中 记载 :… 顾 
长 康 画 人 ,或 数 年 不 点 目 精 。 人 问 其 故 , 顾 目 : 四 体 
妍 号 ,本 无 关于 妙 处 ;传神 写照 ,正在 阿 堵 中 。 扫 这 芒 
思 是 说 , 顾 恺 之 画 人 物 , 有 的 几 年 不 点 上 眼珠 ,其 理由 
是 四 胶 的 美 壬 ,本 来 和 精妙 处 无 关 ; 而 画像 要 传达 一 
个 人 的 精神 气质 , 正 是 在 这 (“ 阿 堵 " 意 为 “这 、 这 个 ”) 
眼睛 的 神采 里 面 。 在 当代 , 傅 雷 在 他 的 《《( 高 老头 ) 重 
译本 序 ) 中 说 道 : “翻译 应 当 像 临 画 一 样 ,所 求 的 不 在 
形似 而 在 神似 。 以 实际 工作 论 ,翻译 比 临 画 更 难 。 
(HESIA Z Bree 1984: 558) 


ĪA interpreter 

古代 司 通 译 之 官 。《 国 语 : 周 》 中 说 :“ 故 坐 诸 门 
外 ,而 使 百人 体委 与 之 。《 注 》" 舌 人 能 达 异 方 之 志 ， 
象 怕 之 官 也 。《 新 唐 书 》 上 《 突 刻 传说 :“ 来 朝 坐 于 门 
外 ,正人 体委 以 食 之 ,不 使 知 遍 香 品味 也 。” 


达 旨 expressing one’s intention by translating 
XEGA”, WC TS + KUE RAW), 
为 "表达 意 旨 ”, 或 者 说 “表达 意思 之 所 在 "。 从 翻译 
的 角度 来 看 ,“ 达 旨 ”就 是 “表达 原文 的 意思 ”。 严 复 在 
CAGE + 译 例 言 中 说 :“ 不 斤 斤 于 字 比 句 次 ,而 意义 
则 不 倍 本 文 。 题 日 达 旨 ,不 云 笔译 , 取 便 发 挥 , 实 非 正 
法 。 这 大 致 是 说 : 译文 不 斤斤计较 隶 字 逐 句 的 对 应 ， 
而 意义 则 不 使 违背 原文 。 我 之 所 以 说 这 是 达意 ,而 不 
称 笔译 ,只 是 取 其 便于 正确 发 挥 ,但 实际 上 不 是 正确 
的 翻译 方法 。 有 的 学 者 们 认为 这 种 译 法 不 可 取 , 如 傅 
东 华 在 《 译 书 感言 > 一 文中 说 :“ 严 几 道 先生 那 种 “ 达 
惜 " 的 办 法 ,实在 不 可 为 训 , 势 必 至 于 “ 改 悼 ' 而 后 已 。” 


Ay ASTI] + 传统 译 论 . 67 . 


( 转 引 自 罗 新 说 1984: sin ih 在 《漫谈 翻 详 》 一 文 
中 也 说 道 :* 严 氏 所 谓 ' 达 纪 ' ,所 谓 ' 发 挥 ' ,一 般 理 解 
为 意译 ,实际 上 是 编 自 ， A Ah T EE YENE” (FE 
S| Hgy 1984: 778) (林夕 ) 


形似 alike in form; formal similarity 

与 “神似 ”相对 ,本 为 我 国 古 代言 面 评语 , 指 书 面 
中 表 RIA MOE SUR Me ERE E, Bae fave 
文 与 原文 在 形态 、 结 构 ARM EA ST TAA. EG 
较 任何 丙种 不 同 语言 的 表达 方式 可 以 发 现 ,两 种 语言 
上 既 有 相同 之 处 ,也 有 不 同 之 处 。( 当 然 ,不 同 语系 的 语 
言 间 的 差异 是 主要 的 。) 这 相同 之 处 ,就 是 翻译 上 形似 
的 基础 。 此 外 ,翻译 是 吸收 外 来 文化 和 外 来 表达 方式 
的 手段 。 在 翻 详 中 适当 地 代 助 于 形似 ,可 丰富 目的 
语 , 例 如 目的 语 * 武 装 到 牙齿 ”"(armed to the teeth), 
“H(A HRIH” (crocodile tears) “丁克 族 ”"(dink) 等 先 
于 被 汉语 吸纳 。 但 是 ,如 有 果 一 味 追 求 形 似 , 必 将 以 形 
害 意 , 傅 雷 曾 指出 :两 国文 学 词类 的 不 同 ,句法 构造 
的 不 同 ,文法 与 习惯 的 不 同 ,修辞 格律 的 不 同 , 俗 语 的 
不 同 , 即 反映 民族 思想 方式 的 不 同 ,感觉 深浅 的 不 同 ， 
观点 角度 的 不 同 , 风 格 传统 信仰 的 不 同 , 社 会 背景 的 
不 同 ,表现 方法 的 不 同 。 以 甲 国文 : ENC AS Sr 
包涵 的 那些 特点 ,必须 像 伯 乐 相 马 , 要 “得 其 精 而 忘 其 
粗 ,在 其 内 而 忘 其 外 。"( 转 引 自 罗 1984; 558~ 
559) 


在 翻 详 中 ,最 理想 的 是 神 形 兼备 “以 形 写 神 ”, 通 
过 形似 表现 出 神似 ， IG AE SRA iid RAT 
篇 小 说 : Two or Three Graces ,描写 一 个 叫 Grace 的 
女人 。 她 根本 没有 个 性 ， RT = K, 人 生 观 随 夫 而 变 
一 位 译 者 将 题目 译作 ”二 三 其 德 ”, 女 主角 的 名 字 译作 
“其 德 ",“ 德 "暗示 Grace。“ 二 三 其 德 " 源 出 《诗经 》, 后 
为 成 语 , 意 为 不 专 一 。 这 就 是 神 形 兼备 的 一 例 , 风 味 
SEK WAT AW. FESS Mea HEH RAB hi 
缺乏 神似 的 详 品 是 缺乏 生命 力 的 ,因此 ,> 4 两 者 不 能 
兼 得 时 ,应 求 神似 而 不 求 形 似 。 


k$% interpreter; translator 
BE 见 “ 象 寄 ” 


译 师 translator; interpreter 

WY Sb IIB PEFR IS TE o HSC TET AR BL”, 
JEZ TEVE RTE TR” S HN PE ZA 
1 BEA PEE EI FEIN” CK AS BL) “OR PET” CAR 
瓦 钦 波 ,简称 洛 钦 )“ 校 审 诺 师 ”( 休 钦 洛 杂 瓦 ) 等 ,以 
区 别 不 同 诺 者 的 翻译 水 平 及 学 术 地 位 。 


译 经 家 translators of Buddhist scriptures 

指 中 国 翻译 史上 的 佛经 翻译 者 。 中 国 佛教 史上 
详 经 多 ,影响 大 的 四 位 详 经 家 与 了 称 四 大 译 经 家 。 有 两 
说 : 一 指 网 摩 风 什 、 真 诺 、 玄 睦 与 不 空 ;二 指 鸠 摩 多 
t+ i RAE 


通 事 interpreter; translator 


FRAP A bt. MRBS au EB, DIRE ES 
化 语 之 人 为 之 。 金 国 也 用 之 。 明 洪武 永乐 以 来 设 御 


前 答应 大 通 事 , 统 属 十 八 处 小 通 事 。 基 站 初 废 大 通 
事 , 其 小 通 事 悉 属 提督 官 。 


得 体 appropriateness 
草 为 "得 "原文 文体 风格 之 *“ 体 "。 得 体 体 现在 请 

vii) jei 洁 名 . 谨 简 的 各 语言 平面 b: o 我国 传 统 文 论 以 及 
此 派生 ee ie 有 阐述 。 在 数 十 年 前 , 当 文 体 
学 尚未 建立 时 ,无论 在 国内 或 车 外 ， M ] 把 对 文体 的 研 
seat aes PE TWAS FRETS ORE” MB 

"用 汉 以 前 字 法 名 法 ”, 当代 已 不 足 取 ,但 他 把 修辞 的 真 
诚 和 文 秤 的 达意 看 做 ” ap 模 ”, 实际 上 已 把 翻译 对 


义 体 的 要 求 包括 进去 了 。 周 腺 民 在 《 翻 详 三 论 》 中 直 截 
本 当地 说 :“ 雅 束 是 和 原文 内 容 和 体裁 相称 ， ee 


RCT ECR PEIN CORD ae: 翻译 的 艺术 是 
文 得 体 ;认为 得 体 是 翻译 的 最 标准 o 译文 除 忠 Se 
流畅 外 ,还 要 得 体 ， 得 体 就 是 指 译文 在 文体 风格 上 与 原 
文 非常 接近 。 王 佐 良 也 指出 :“ 一 切 如 原作 , 雅 俗 如 之 ， 
深浅 如 之 ,口气 如 之 ， 文体 如 之 。” 刘 宗 庆 (1995: 260) 强 
调 指 出 :“ 翻 详 风 格 关注 的 中 心 是 对 原 语 风 格 意 义 所 
在 ,以 及 对 原 语 风格 意义 分 析 的 基础 上 获得 译文 风格 
对 原文 风格 的 "适应 性 ”(adaptability)……: (R) uu 
其 分 "(appropriateness)。 "此 处 的 恰如其分 , 意 即 依 分 
ba 恰当 贴切 地 再 现 原 文 的 风格 。 方 梦 之 (1989) 以 
语 科技 文体 为 例 , 从 词 .词组 句子 . 语 段 、 篇 章 等 不 
are 平面 首次 系统 地 阐述 他 的 译文 得 体 观 。 得 
以 正确 为 前 提 , 但 是 正确 性 etd 
体 性 。( 据 方 梦 之 1989: 305~317) 


ZF interpreter; translator 

从 事 翻 译 的 人 。 严 复 《天 演 论 : 译 例 言 》 中 说 : 
“海通 以 来 , 象 寄 之 才 ,随地 多 有 。”“ 象 寄 " 两 字源 于 我 
国 远 古文 献 的 记载 。《 礼 记 … 王 制 》 云 :五 方 之 民 语 
音 不 通 , 嗜 欲 不 同 。 达 其 志 , 通 其 欲 : RAR, 南方 
日 象 , 西 方 | VK ME, 北方 日 详 。” 这 是 说 ,“ 寄 "是 APER 
pga A T, BR" i ME EDERA SM 

s IKRE EAA PE PE A RIR a I E A, “PE” at PE 
北方 民族 语言 的 官员 。 根 据 《 琉 的 解释 ,“ 旨 , 知 也 ， 
谓 通 传 夷 狄 之 语 与 中 国 相知 ”后 人 还 注释 道 :“ 寄 言 
pE hoi =k “WE ea HE TI RUA ZET, e 
欲 别 其 有 服饰 之 异 , 详 则 和 欲 准 其 言语 之 异 。 


感应 论 response theory 

感应 论 是 兽 虚 白 在 《翻译 中 的 神韵 与 达 一 一 西江 
先生 《 论 翻译 的 补充 》( 黄 嘉德 1940: 147~ 159) 和 
Cs PERNE GA gate 1940; 117 一 128) 两 文中 提出 
的 翻译 的 核心 概念 。 首 先 ,他 认为 翻译 是 模仿 ,但 模 
dae 翻 详 家 要 “变换 方法 "实现 文学 的 感应 。 因 
为 其 一 ,由 于 民族 “风俗 .习惯 及 思想 的 不 同 ” ,同样 的 


68 ， 分 类 词 目 ' 传统 译 论 


词句 会 产生 不 同 的 “感应 ”。 第 二 ,因为 “文学 上 的 组 
组" 的 不 同 ,翻译 必须 通过 ”精神 的 改造 "来 传达 原文 
的 “上 映像”"。 也 就 是 要 分 析 原 文 的 “映像 "结构 ,参照 详 
本 读者 的 心理 ,重新 组 织 语言 文字 ,以 获得 类 似 的 感 
应 。 他 认为 感应 可 以 解释 “神韵 ”，“ 神 询 " 不 过 是 “ 作 
品 给 谷子 读 者 的 一 种 心 天 感应 。 换 名 话说 ,是 读 ha 心灵 
的 共鸣 作用 所 造成 的 -种 感应 。 "作为 翻 详 标 准 , 曾 虚 
白 认 为 ， 好 的 翻译 就 是 “把 原 书 给 我 的 感应 忠实 地 表 
现 出 来 "。 这 样 在 效果 上 会 牵涉 两 个 方面 ,一 个 是 详 
者 是 否 表 现 了 "我 在 原文 里 所 得 到 的 感应 ”, 一 个 是 读 
者 是 否 得 到 三 同 我 一 样 的 感应 ?要 之 ,六 ie 的 感 
应 论 具 有 文艺 心理 学 的 渊源 和 特点 ,和 奈 达 (Nida) 的 
读者 反应 论 具有 异曲同工 之 妙 。 ( 王 宏 印 ) 


翻译 超越 论 overstepping the original 
指 译文 在 文采 上 或 立意 上 超越 原作 , 诺 者 有 意 
“FAE” MEAE IRE Eo UAS E S EKAI 
特 》 利 《奥德赛 》 就 是 因 其 杰出 的 译作 而 享誉 世界 文 
坛 。 在 前 苏联 ,马尔 夏 克 (Mapuak) 所 译 的 苏格兰 诗 
人 芯 斯 (Burns) 的 诗 远 比 原作 流行 得 多 ,其 语 用 效果 
显然 优 于 原作 。 此 外 还 指 译 者 改正 原作 中 存在 的 朴 
漏 和 错误 。 超 越 论 一 般 基 于 以 下 三 点 : 1. 译 者 自作 
高 明 或 被 认为 比 作者 高 明 。2.“ 发 挥 译 语 优势 "。 如 
说 :与 西方 语言 相 比 ,汉语 确 有 优势 , 它 可 以 美化 和 
弥补 原作 的 不 足 , 有 的 作品 并 不 精彩 ,但 详 成 汉语 却 
很 感人 。”3. 两 种 文化 的 取长补短 。 如 许 渊 冲 认为 : 
ee 在 竞赛 中 ， 要 和 争取 
青出于蓝 而 胜 于 蓝 。”( 转 引 自 王 寿 兰 1989: 238 一 
239); UE ALE. 但 无 论 以 * 信 达 
雅 "为 代表 的 我 国 传统 n 以 翻 详 对 等 为 代表 的 西 
方 译 论 对 此 都 持 反 对 态度 。 至 于 改正 原著 在 文字 上 
和 内 容 上 可 能 有 的 错 ARETORA 男 当 
别论 。 (KE) 


翻译 隐喻 ”metaphors for translation 

指 对 翻译 活动 的 方方面面 所 作 的 各 种 比喻 。 翻 
译 是 一 项 古老 的 人 类 活动 。 人 们 喜欢 用 各 种 比喻 , 深 
BH .形象 生 动 地 描述 翻译 的 功用 与 性 质 ,翻译 的 
标准 、. 过程 与 方法 以 及 原文 与 详 文 、 创 作 与 翻译 、 
详 者 /作者 /读者 等 sgt 比如 ,有 人 说 翻 eu 
比 绘画 演戏、 摄影 .钢琴 演奏 HED tiny RR mi 学 舌 、 
嚼 饭 与 人 、 Re Sn ;有 人 说 译 者 是 sid A 
人 GEE RGA BIB A ,叛徒 .应声 虫 、 传 声 简 
有 人 把 “ 美 而 不 信 ” 的 详 文 说 成 是 “不 忠 的 美人 ” te 
SOSA AEA IN KALE E 谈 傅 说 爱 ,说 好 的 翻译 好 
比 “* 男 欢 女 爱 , 如 鱼 得 水 ,一 拍 即 合 ", 坏 的 翻译 好 比 
“ 同 床 异 梦 ”, 人 家 无 动 于 衷 ,自己 欲 喷 不 能 ,最 后 只 好 
“进行 强奸 ;等 等 。 近 几 年 来 , 齐 载 喜 在 比较 翻译 学 
的 框架 下 ,采用 跨 文化 方法 对 翻译 比喻 展开 研究 ,将 
收集 到 的 270 多 项 中 英文 翻译 比喻 进行 归 类 整合 ,对 
各 类 比喻 进行 系统 讨论 。 


以 喻 论 译 通 俗 易 懂 ,但 有 些 比 喻 牵强 附会 、. 似 是 
而 非 ,在 揭示 相似 性 的 同时 又 掩盖 了 相 异 性 。 其 实 ， 
翻译 就 是 翻译 , 译 者 就 是 译 者 ,任何 贴切 的 比喻 也 无 
法 完全 代替 科学 的 论证 (A) 


4. 翻译 标准 ”翻译 批评 


翻译 标准 ”criteria for translation 

指 翻译 活动 必须 遵循 的 准绳 ,是 衡量 详 文 质量 的 
尺度 ,是 翻译 工 作者 不 断 努 力 以 期 达到 的 目标 。 切 实 
可 行 的 标准 对 发 挥 翻译 功能 .提高 翻译 质量 具有 重要 
的 意义 。 经 常 提 到 的 翻译 标准 有 严复 的 “ 信 达 雅 ” = 
TIIRA” Be BIER” E ARAR” 
WIPRA AT 5 BC” H E” aot 


等 "等 。 


翻译 标准 多 元 化 multiplicity of translation criteria 
这 正 坤 (1982) 在 其 《翻译 理论 教程 ) 中 提出 以 一 
种 宽容 的 态度 承认 若 于 个 标准 共 时 性 存在 ,并 认识 到 
它们 是 各 自 具 有 特定 功能 而 又 互相 补充 。 由 于 翻译 
具有 多 重 功 能 ,人 类 的 审美 趣味 具有 多 样 性 ,读者 、 详 
者 具有 多 层次 ,翻译 手法 .译作 风格 .译作 价值 因而 势 
必 多 样 化 ,而 这 一 切 最 终 导 致 具体 翻译 标准 的 多 元 
化 。 在 整个 翻译 标准 系统 中 ,绝对 标准 一 元 化 和 具体 
标准 多 元 化 是 既 对 立 又 统一 的 。 翻译 的 标准 系统 构 
成 方式 是 : 绝对 标准 (原作 )- 最 高 标准 (抽象 标准 .最 
佳 近似 度 )- 具 体 标准 (分 类 )。 绝 对 标准 是 最 六 5 标准 
的 标准 。 最 高 标准 是 具体 标准 的 标准 。 这 样 一 来 ,就 
推翻 了 传统 的 企图 建立 起 一 个 唯一 的 能 判断 一 切 详 
作价 值 并 指导 翻译 实践 的 实用 具体 翻译 标准 的 设想 。 
同时 , 翻 诺 标准 系统 内 部 存在 着 可 变 主 标准 和 可 变 次 
标准 的 辩证 运动 。 各 个 具体 标准 相对 于 其 余 的 标准 
来 说 都 具有 互补 性 。 总 之 ,多 元 翻译 标准 植 根 于 人 类 
翻译 作品 .翻译 实践 的 多 样 化 要 求 , 并 由 于 翻译 本 身 
反作用 于 人 类 社会 的 多 重 性 功能 而 日 益 强 化 其 多 元 


互补 特性 。 
翻译 标准 的 层次 levels of translation criteria 


齐 载 总 认为 ,翻译 标准 的 厘定 是 翻译 学 研究 的 一 

个 重要 环节 ,对 于 这 个 问题 ,必须 跳出 单个 翻译 理论 
noblest ltl 采用 综合 性 的 翻译 学 途径 ,从 多 个 不 同 
的 层次 加 以 研究 ,才能 得 到 比较 圆满 的 回答 。 翻 译 标 
准 的 层 phe 1 略 地 概括 为 : 1. T 去 次 ;2. 形 
式 对 等 层次 ;3. 完全 对 等 层次 ;4， 部 分 对 等 层次 ; 
5. Df te aoe 这 是 翻译 标准 Mpi 次， 
实际 运用 时 还 必须 有 : 6. 话语 类 型 层次 : 说 明 不 同 
的 话语 类 型 必须 制定 不 同 的 翻译 标准 ;7. 言语 风格 
层次 : 说 明 译 文 措 词 应 有 什么 样 的 风格 , 允 不 允许 翻 
译 体 作为 一 种 正常 的 语 体 而 存在 ;8. 译文 实用 层次 : 


Sy RGA + 翻 详 标 准 ”翻译 批评 ， 69 ， 


指 为 了 不 同 的 实用 目的 采用 不 同 的 翻 详 标 准 , 比 如 ， 
编译 . 摘 译 等 的 标准 就 不 同 于 全 译 的 标准 。 除 这 几 个 
层次 外 ,还 可 以 从 历时 与 共 时 两 个 层次 来 考虑 翻译 的 
标准 。 就 是 说 , 翻译 标准 的 厘定 有 一 定 的 时 间 局 限 
性 ,特别 是 在 言语 风格 方面 ,一 个 时 期 有 一 个 时 期 的 
釉 译 标准 ( 谭 载 襄 2000a)。 参 见 “翻译 学 途径 ” 

( 李 林 波 ) 


翻译 标准 的 类 别 classification of translation criteria 

前 苏联 翻译 理论 家 科 米 萨 罗 夫 (Kowrccapop) 指 出 ， 
翻译 有 若 二 个 标准 : 等 值 标准 、 体 裁 -修辞 标准 、 译 语 
标准 (译文 既 要 遵守 源 语 规 范 ,又 要 考虑 日 的 语 习 惯 )、 
语 用 标准 和 应 时 标准 译文 质量 要 符合 本 时 期 翻 详 
的 作用 和 任务 所 持 的 公认 态度 , 详 文 与 不 文 最 大 限度 
地 近似 ,能 完全 等 值 地 替代 原文 整体 及 其 细 枝 术 节 . 
其 中 ,最 重要 的 是 语 用 标准 (Komnccapos 1990; 229~ 
233Ys 


Z= {Wi three likenesses 
EJEA EA ,神似 ”, 是 陈 西河 针 对 严复 的 “ 信 达 
雅 "的 不 足 而 提出 来 的 。 陈 西河 认为 , 直 详 所 能 得 到 的 
最 佳 效果 是 形似 ,而 形似 的 弱点 是 “忽略 文笔 及 风格 ”， 
致使 其 内 容 也 难以 传达 ,因此 需要 意 似 。 意 似 , 即 注意 
到 原作 的 个 性 与 风格 的 传达 ,使 译文 达到 某 种 程度 的 
透明 状态 。 至 于 神似 , 即 神韵 的 传达 ;对 于 诗歌 的 翻译 
而 言 , 有 “ 愈 是 伟大 的 诗 , 愈 离 不 了 它 的 神韵 "。 陈 西 济 
的 “三 似 说 "在 诗歌 翻译 家 许 渊 冲 那 里 得 到 进一步 的 发 
挥 和 应 用 ,特别 是 在 中 国 十 典 主 词 的 英 详 和 法 译 实践 
中 , 许 渊 冲 在 三 似 说 的 基础 上 融入 了 “美化 之 艺术 ”的 
翻译 美 学 ( 转 引 自 罗 新 表 1984: 400 一 408)。 
( 王 宏 印 ) 


= beauty in sense, in sound, and in form 

许 渊 冲 在 《 毛 主席 诗词 四 十 二 首 》 英 ,法 文 格律 体 
译文 (1978) 序 言 中 提出 诗词 翻译 “三 美 " 论 。 他 认为 
译 诗 不 但 要 传达 原 诗 的 意 美 ,还 要 尽 可 能 传达 它 的 音 
美和 形 美 。 三 美 之 间 的 关系 是 : 意 美 最 重要 , 音 美 次 
之 , 形 美 由 次 。 也 就 是 说 ,要 在 传达 原文 意 闫 的 前 提 
下 , 尽 可 能 传达 原文 的 音 美 ;还 要 在 传达 原文 章 美 和 
音 美 的 前 提 下 , 尽 可 能 传达 原文 的 形 美 ;努力 做 到 三 
美 齐备 。 三 美 " 论 是 根据 鲁迅 在 4 汉文 学 史 纲 要 》 第 
一 篇 《 自 文字 至 文章 中 所 表述 的 观点 而 提出 的 ,他 
说 :请 习 一 字 , 当 识 形 音义 三 : 口 诵 耳闻 其 音 , 目 察 
其 形 , 心 通 其 义 , 三 识 并 用 ,一 字 之 功 乃 全 。 其 在 文 
ME pees 遂 具 三 美 : 意 美 以 感 心 ,一 也 ; 音 美 以 感 耳 ， 
二 也 ; 形 美 以 感 目 ,三 也 。” 


化 境 Huajing (ultimate realm of transformation) 
钱 锤 书 的 “化 境 " 说 ,可 以 推 到 中 国 传统 文 论 中 的 

“意境 "说 (例如 唐 代 通 然 的 《 诗 式 》) 或 “境界 "说 (例如 

近 人 王国 维 的 (人 间 词 话 》) ,而 较 早 使 用 这 一 术语 的 


则 是 金圣叹 的 小 说 评点 《水 浒 传 序 一 》)。“ 化 境 " 说 最 
常 为 人 所 引用 的 一 段 文字 , 可 以 作为 “化 境 " 说 对 翻 详 
所 下 的 描述 性 定义 :“ 文 学 翻 详 的 最 高 标准 可 以 说 是 
“化 '"。 把 作品 从 一 国文 字 转 变 成 男 一 国文 字 , 既 能 不 
因 语 文 习 惯 的 差异 而 露出 生硬 牵强 的 痕迹 ,又 能 宛 全 
保存 原 有 的 风味 , 那 就 算得 入 于 "化 境 ”。17 世纪 一 
个 英国 人 赞美 这 种 造 诺 高 的 翻 详 , 比 喻 为 原作 的 ' 投 
Gee tlk’ (the transmigration of souls), 4X ë #4 f — 
个 ,而 精 魂 依然 故我 。 换 名 话说 , 详 本 对 原作 应 该 忠 
实 得 以 至 于 读 起 来 不 像 详 本 ,因为 作品 在 原文 里 决 不 
会 读 起 来 像 翻 译 出 的 东西 。( 钱 锤 书 1985) 
虽然 用 了 “化 境 " 这 样 的 术语 ,其 描述 的 详 品 却 只 
能 用 “忠实 "这 一 传统 的 翻译 标准 来 衡量 ,或 者 用 读 起 
来 不 像 译 作 而 像 原 作者 的 写作 这 一 十 老 的 说 法 来 比 
拟 。“ 投 胎 转 世 ” 的 佛教 说 法 假定 了 一 个 灵魂 两 种 躯 
充 的 可 能 ,而 不 是 思想 永远 不 能 脱离 其 所 诞生 的 语言 
这 样 一 种 思想 (然而 “投胎 转世 ”的 英 译 文 里 的 “灵魂 ” 
一 词 是 复数 )。 当 然 , 这 一 描述 性 定义 在 后 面 有 进 一 
步 发挥 和 解释 的 余地 。 一 个 明显 的 转变 就 是 最 初 认 
为 化 境 是 翻 详 标 准 , 后 来 改 为 最 高 境界 了 。 钱 锤 书 的 
“化 境 " 说 虽然 在 理论 上 继承 了 中 国 传统 文艺 理论 的 
“境界 ”说 或 “意境 "说 ,但 在 联系 到 翻译 的 时 候 , 他 并 
没有 进一步 说 明 翻 详 中 的 “化 境 " 的 基本 性 质 。 比 如 
说 , 译 者 能 够 把 源 语 的 世界 和 目的 语 的 世界 融化 为 
一 ,然后 得 心 应 手 地 表达 出 来 ,或 者 至 少 要 说 详 者 能 
够 把 原文 的 精神 实质 了 然 于 心 转 化 为 自己 的 东西 , 然 
后 用 目的 语 自 然 流 畅 地 表达 出 来 。 在 企图 说 明 翻 详 
的 “化 境 " 的 时 候 , 他 却 首先 追溯 到 “ 翻 详 ” 二 字 的 语源 
上 去 寻找 思想 的 连通 , 即 依赖 语源 学 的 传统 方法 来 控 
据 、 扩 充 或 加 深 未 经 严格 界定 的 意义 了 。 . 
“化 境 " 作 为 界定 翻 诺 的 核心 概念 ,似乎 要 求 译 者 
和 作者 在 精神 上 和 心灵 上 的 一 种 默契 ,这 种 默契 当然 
就 包含 了 诺 者 对 于 客观 世界 (作者 与 译 者 不 同 的 客观 
世界 ) 的 一 种 苟同 和 容纳 ,和 译 者 与 作者 在 主体 建构 
方面 (比如 入 格 结构 方面 ) 的 某 种 一 致 性 ,同时 也 包含 
了 诺 者 对 于 原作 精神 的 一 种 溶解 于 自身 的 同化 ,以 及 
连同 思想 与 风格 表现 于 语言 中 的 一 种 译文 的 诞生 。 
概 而 言 之 ,可 以 把 "化 卉 ?理解 为 是 包含 或 超越 两 种 语 
TOA 两 种 文学 传统 ,两 种 文化 特性 的 翻译 境界 。 


这 一 至 高 境界 虽然 难以 实现 ,但 仍然 可 以 作为 翻 详 的 
目标 而 努力 。 ( 王 宏 印 ) 
反常 的 忠实 abusive fidelity 


出 自 刘 易 斯 (Lewis) 一 篇 题 为 《翻译 效果 的 界定 》 
(Measure of Translation Effects) 的 文章 。 该 文 最 初 收 
录 在 格雷 厄 姆 (Graham)1985 年 编辑 的 哲学 论文 集 
Dif ference in Translation (Ithaca & London; Cornell 
University Press: 31~62), 2000 1E 45 4% 4% (Venuti) #4 
它 收 录 到 他 编 的 The Translation Studies Reader (2nd 
edition)(New York &. London; Routledge) 一 书 中 。 刘 
易 斯 对 “反常 的 忠实 "的 定义 是 : 


” 70 + 分 类 词 目 ， 翻 详 标 准 “” 翻 详 批评 


这 是 一 种 新 的 忠实 观 , 它 要 求 译 者 关注 能 指 链 、 句 
法 过 程 、 文 本 结构 .语言 机 制 对 思想 和 现实 形成 所 产生 
的 影响 ,等 等 。 忠 实 的 要 求 …… 远 远 高 于 对 语义 实质 
的 追求 , 它 还 要 求 对 表达 方式 和 修辞 策略 也 要 忠实 。 

这 是 一 种 强 有 力 的 翻译 , 它 重 视 语言 试验 ,破坏 
常用 的 表达 方式 (tamper with usage) ,寻求 体现 原文 
表达 方式 的 多 价 性 或 表达 性 重点 ,还 其 本 来 面目 。 
(Lewis 1985; 41) 

刘易斯 认为 ,传统 翻译 理念 中 的 忠实 具有 归 化 性 
质 ,在 处 理 具 有 诗 学 价值 的 abuse 时 ， 往往 被- 去 反常 
化 "(disabused)(Lewis 1985; 45) ,也 就 是 把 原文 中 的 
反常 之 处 翻译 成 常见 表达 方式 的 翻 详 策 略 。 他 认为 
建立 在 这 种 忠实 理念 上 的 翻 详 是 失败 的 ， 也 是 不 忠实 


的 。 他 接受 了 德里 达 (Derrida) 的 忠告 一 篇 ‘好 
的 翻 详 一 定 总 有 有 反常 之 处 ”。 因 此 , 诗 学 的 或 后 现代 


的 忠实 观 就 应 该 是 以 有 反常 对 反常 ,以 常用 对 常用 , 放 
LBS CA PE ZS Ais Pa EEE ne HIS HE Be E Z 
处 ”, 因 此 他 提出 了 一 个 新 的 ,因而 也 是 “反常 ”的 翻 详 
BSAN, HIJ abusive fidelity。( 据 王 东 风 2008) 


多 元 系统 翻译 标准 ”multi-system criteria for translation 
按照 李 a 语 篇 体系 加 翻译 情境 "的 思路 ,翻译 
标准 应 置 于 - ee 
以 考察 。 IK 二 个 多 元 系统 分 别 是 : 1. 源 语 语 篇 多 元 
系统 ;2. 目的 语 语 篇 多 元 系统 ;3. 翻译 情境 多 元 系 
统 。 前 两 个 系统 包括 语 篇 内 及 语 篇 外 的 各 个 方面 ,如 
语 篇 内 的 衔接 .连贯 .意向 性 及 语 篇 结构 。 语 篇 外 癸 
究 强 调 语 篇 的 语 域 .情境 、 功 能 等 。 翻 详情 境 多 元 系 
统 包 括 讨论 翻译 情境 时 所 涉及 的 翻 详 意 图 .社会 文化 
因素 的 制约 等 方面 。 因 此 ,好 的 翻译 是 以 翻 ds 
元 系统 为 支点 的 源 语 语 篇 多 元 系统 和 目的 语 语 篇 多 
元 系统 诸 价值 的 最 佳 平 衡 。 该 多 元 系统 将 文本 内 与 
文本 外 的 诸 因 素 一 并 加 以 考察 ,将 翻译 标准 置 于 一 个 
动态 的 权衡 过 程 , 认 为 对 翻 详 的 评判 要 看 “ 详 者 的 选 
择 ( 包 括 针 对 必须 性 对 应 和 选择 性 对 应 的 整个 翻译 过 
程 ) 是 否 达 到 了 协调 与 平衡 ,将 “ 译 者 根据 特定 的 翻 
译 情 境 对 作者 /原文 语 篇 和 详 文 语 篇 / 详 文 读者 的 各 
种 价值 的 责任 的 平衡 “ 作 :为 一 个 衡量 Wy 因此 , 翻 
诺 标准 是 否 达 到 在 于 是 否 实现 平衡 。 这 是 一 个 更 为 
全 面 动态 的 标准 设 定 体系 。( 据 李 运 兴 2001) 
( 李 林 波 ) 


和 谐 说 theory of harmony 
郑 海 凑 在 中 国 传统 翻 详 思 想 的 美学 观念 和 当代 
翻译 思想 的 审美 准则 的 基础 上 ,对 比 了 中 西方 翻译 思 
ee 结合 翻译 实践 ,提出 和 谐 说 : 
翻译 的 艺术 贵 在 "和谐 ” BRP BOAR fi r 言 ,文学 翻译 
应 以 "和谐 ”为 审美 标准 。 和 谐 产 生 于 对 立 。 从 文学 
翻 详 活动 的 本 质 特征 来 看 “和 和谐” 作 i 
合 翻 详 艺 术 自 喘 的 规律 。 


“和 和 谐 说 "的 哲学 基 侧 ,是 我 国 十 代 文 化 思想 里 的 


“中 和 ?观念 和 我 国 古 典 美学 里 的 “中 和 之 美 "。 中 国 
古代 哲学 强调 人 和 自然 的 和 谐 ( 李 约 蕊 所 车 《中 国 科学 
HARJUN" 有 机 整体 "的 观念 ,是 中 国 宇宙 观 的 特 
色 )。 疝 中 与 尚 和 是 华夏 民族 传统 的 审美 观念 ,也 是 其 
审美 心理 结构 的 有 机 组 成 部 分 。 我 国 古 代 以 “中 和 "为 
est gg diner iia ,和 | 滑 详 领域 。 ee el 
典 论 诗 , 把 温柔 致 厚 作 为 衔 量 “中 和 "之 美的 凡 。 《法 
aa SR Skee, faa AR ae San 
不 尺 意 ”, 经 4 论 家 的 详 论 ， QUI RE WAS, his pa Hi 
{th muma” “ ELME, RAVES, PANGAN AME AY 
RER” ,每 每 透露 出 "中 和 "的 审美 思想 。 
URNS Nant a 美 流向 来 看 ,我 国 历 代 
翻译 家 在 探索 翻译 审美 和 翻 洋 活 动 的 一 般 规 律 时 创 
造 性 地 运用 了 “ 文 " 与 “ 质 "“ 信 ”与 “ 美 "、“ 言 "与 “ 意 ”、 
“ 神 ” 与 “ 形 ”、 化” 与 “这 ”等 对 立 统一 MEWE, fEAT YA 
统一 中 求 得 和 谐 。 因此 可 以 说 ,和 谐 , 是 我 国 历 代 翻 
详 活 动 的 审美 追求 和 指导 原则 。 我 国 上 古代 翻 详 家 的 
文 ”“ 质 "之 争 , 文 派 与 质 派 在 对 峙 中 辣 发 * 信 ”与 “ 美 
“ 言 " 与" 意 ? 的 对 立 , 局 发 了 后 世 翻 译 家 的 矛盾 的 对 立 
中 寻求 和 谐 统一 ,出 现 了 唐 代 以 玄 压 为 代表 的 集 “ 文 ” 
与 “ 质 " 于 一 身 的 “圆满 调和 ? 派 。 近 代 马 建 忠 的 “ 译 成 
之 文 , 适 如 其 所 详 向 止 ”, 当代 许多 详 论 者 所 说 的 “内 
容 与 形式 的 统一 “主观 与 客观 的 统一 ” ,实际 上 也 是 
对 “和 谐 " 的 2 之 术 法 则 的 觉 情 BAEK 
翻译 标准 是 详 者 在 翻 详 过 程 中 所 遵循 的 审美 原 
YU, AEA MI PE PE Se, AT PE ES TE OL 
的 尺度 。 从 实践 的 角度 KA, FNR” x J 于 文学 翻 详 实 
三 具有 普遍 的 指导 义 ,对 于 翻 详 过 程 中 的 具体 问题 
能 够 体贴 入 微 。 这 也 正 是 “和 谐 说 "的 价值 之 所 在 。 
与 以 往 的 翻 诺 标准 相 比 和谐” 的 标准 是 具体 的 , 易 
二 领会 和 操作 , 它 既 可 以 把 握 翻 详 过 程 的 每 个 环节 ， 
也 可 以 观照 译作 的 整体 和 方方面面 ,因而 具有 实证 
性 。 比 如 我 们 翻译 一 部 外 国文 学 关 作 上 品 , 虐 要 通 观 全 局 
又 要 把 握 局 部 和 细节 , 译 者 对 原作 的 思想 内 容 、 艺 术 
个 性 表现 手法 .语言 特色 乃至 一 字 一 句 成语、 典故 、 
PPA 隐语 等 都 要 认真 研究 ,透彻 理解 。 他 传言 达意 
所 采取 的 每 一 个 举措 ,都 有 他 自己 审美 上 的 意图 ,都 
要 遵循 一 定 的 审美 标准 。 如 果 译 者 心中 有 "和谐 ? 观 
念 ,自觉 地 以 “和 和谐" 为 翻译 标准 ,以 “ 心 " 写 * 物 ”, 心 物 
合 一 ,那么 他 翻 诺 每 一 个 词句 ,处 理 每 一 个 标点 符号 ， 
都 会 自然 地 按照 “和 谐 ? 的 规律 行事 ,在 对 原作 的 理解 
和 和 表达 方面 自觉 地 以 “中 和 "之 道 来 对 待 原作 的 艺术 
现实 ,来 把 握 每 一 个 表达 方式 。 
“和 和谐" 是 一 个 具体 的 、 切合 实际 的 审美 价值 体 
系 , 是 一 个 完整 的 .系统 的 关系 结构 ,是 一 个 有 
体 。“ 和 谐 " 作 为 翻译 标准 具有 审美 性 .整体 性 、 普 


性 .辩证 性 .创造 性 等 特性 。( 据 郑 海 凌 1999) 


话语 层 翻 译 标准 standards of translation at discourse 
level 


多 选民 在 《中国 翻 谋 》1990 年 第 2 期 上 发 表 《 话 


分 类 词 目 . 翻 详 标 准 ”翻译 批评 . 71 - 


语 层 翻 译 标准 初探 》 一 文 , 率 先 提 出 该 标准 。 该 文 将 
话语 语言 学 的 原则 和 方法 运用 于 翻译 钙 究 ,根据 翻 详 
的 特性 对 话语 建构 的 七 项 原则 进行 阐发 和 探讨 。 并 
提出 以 此 作为 话语 层 翻译 的 标准 。 这 些 标准 是 : 意 
图 性 ,信息 性 、 可 接受 性 形式 连接 (衔接 )、 意 义 连 货 、 
章 际 性 ( 互 文 性 ) 和 场合 性 (情境 性 )。 

杨 自 俭 对 这 个 标准 的 评价 是 : 1. 该 标准 把 翻译 
人 研究 从 词 层 ` 句 层 上 升 到 话语 层 , 重 视 研 究 句 组 、 人 名 
Be .全 文 的 句 际 关系 及 其 连接 手段 ,揭示 了 话语 层 的 
内 部 结构 ,把 过 去 强调 就 事 论 事 的 字 、 词 、 句 的 技巧 翻 
译 提 升 到 篇 段 的 高 度 。2. 该 标准 注重 结合 吸收 中 国 
传统 详 论 和 西方 诺 论 , 融 合 了 严复 的 “ 信 达 站 ”泰达 
(Nida) 的 “功能 对 等 原则 ”、 格 赖 斯 (Grice) 的 “合作 原 
则 ”和 畦 礼 德 ( Halliday) 的 “衔接 "等 各 家 之 长 , 兼 收 并 
吸 ,发展 六 信 达 雅 "的 标准 。3. 从 方法 上 讲 , 该 标准 
注意 到 文本 和 意义 动态 的 开放 系统 ,注意 到 译文 的 环 
境 即 详 文 的 动态 变化 意义 ,使 翻译 标准 由 静态 研究 述 
入 了 动态 研究 ( 杨 自 伶 1993)。 参 见 “ 意 图 性 ”“ 信 息 
性 ”“ 可 接受 性 ”衔接 性 “连贯 性 ”“ 互 文 性 ”情境 性 ” 


“ 美 译 ” aesthetic translation 

林语堂 于 1933 年 《 论 翻 详 ) 一 文中 ,提出 “ 翻 详 标 
准 之 三 方面 ", 其 中 有 "美的 标准 ”"。 在 中 国 翻 详 史上 ， 
林语堂 首次 比较 完整 地 提出 翻 详 的 美学 思想 。 他 从 
翻 详 的 审美 主体 、 审 美 客体 、 审 美 心理 和 审美 效果 ,市 
美 情趣 等 方面 ,提出 了 他 的 “忠实 .通顺 和 美的 翻译 
观 。 在 《 论 翻译 ?中 他 对 翻译 标准 是 这 样 说 的 : 

翻译 的 标准 问题 大 概 包 括 三 方面 。 我 们 可 以 依 
三 方面 的 次 序 讨 论 它 。 第 一 是 忠实 标准 ,第 二 是 通顺 
标准 ,第 三 是 美的 标准 。 这 翻 详 的 三 重 标 准 ,与 严复 
的 “谋事 三 难 " 大 体 上 是 正 相 比 符 的 。 忠 实 就 是 “ 信 ”， 
通顺 就 是 “ 达 ”, 至 于 翻译 与 艺术 文 ( 诗 文 戏曲 ) 的 关 
系 ,当然 不 是 “ 雅 ” 字 所 能 包括 。 倘 是 照 桐城 吴 进士 
“与 其 伤 洁 , 其 宁 失 真 ”衣钵 真传 的 话 为 原则 ,为 叫 起 
来 方便 起 见 , 就 以 极 典 雅 的 “ 信 达 雅 " 三 字 包 括 这 三 方 
面 ,也 无 不 可 。 但 是 我 们 须 记得 所 以 求 “ 信 达 雅 ”的 道 
理 , 却 不 是 如 是 的 简单 。 我 们 并 须 记得 这 所 包括 的 就 
ke: 第 一 , 译 者 对 原文 方面 的 问题 ,第 二 , 诺 者 对 中 文 
方面 的 问题 ,第 三 ,是 翻译 与 艺术 文 的 问题 。 以 译 者 
所 负 的 责任 言 ,第 一 是 诺 者 对 原 若 者 的 责任 ,第 二 是 
详 者 对 中 国 读者 的 责任 ,第 三 是 详 者 对 艺术 的 责任 ， 
三 样 的 责任 心 备 , 然 后 可 以 谓 具 有 真正 译 家 的 资格 
( 转 引 自 罗 新 于 1984: 418)。 

林语堂 十 分 注意 详 文 的 表现 形式 。 他 把 体裁 分 
为 内 外 两 种 。 谋 者 的 任务 是 不 仅 要 表现 “外 体裁 ”, 而 
且 要 体现 “内 体裁 ?。 他 说 : 

所 以 文字 体裁 ,要 以 分 外 的 与 内 的 (outer form 
and inner form) 。 外 的 体裁 问题 就 是 如 多 之 长 短 繁 
简 及 诗 之 体格 等 ;内 的 体裁 ,就 是 作者 之 风度 文体 与 
作者 个 性 直接 有 关 的 ,如 理想 ,写实 ,幻像 ,奇想 , 乐 
WL, EL, wR, ER. (HES AY HE 1984; 


431~432) 
林语堂 的 美 诺 主要 针对 翻译 “艺术 文 " 而 言 的 。 
他 说 : 
译 艺 术 文 最 重要 的 ,就 是 应 以 原文 之 风格 与 其 内 
容 并 重 。 不 但 须 注 意 其 说 的 什么 并 且 须 注意 怎么 说 
法 neee 一 作家 有 一 作家 之 风度 文体 ,此 风度 文体 乃 
IZAAK. liad 之 故事 ,自身 不 足以 成 文学 ， 
所 以 成 文学 的 是 荷 默 之 风格 (Homer's manner, 参 见 
Matthew Arnold: On Translating Homer)。《 长 恨 
歌 》《 会 真 记 》 之 故事 虽 为 动人 ,而 终 须 元 积 白 居 易 之 
文章 ,及 洪 肪 思 与 王 实 甫 之 词句 , 乃 能 为 世人 所 传诵 
欣赏 。 所 以 我 们 对 于 我 们 所 嗜好 之 作者 作品 ,无 论 其 
所 言 为 何 物 ,每 每 不 忍 释 手 ,因为 所 爱 的 是 那 位 作者 
之 风格 个 性 而 已 。 凡 译 艺 术 文 的 人 , 必 先 把 其 所 译作 
者 之 风度 格调 预先 认 明 ,于 译 时 复 极 力 模 仿 , 才 是 尽 
译 艺术 文 之 义务 。( 转 引 自 岁 新 于 1984: 431) 参 见 
“林语堂 ” 


传统 译 论 的 翻译 标准 模式 ”models of the translation 
criteria in traditional theory 

按照 思维 方式 来 划分 ,传统 诺 论 的 翻 详 标准 模式 
有 以 下 三 种 , 即 : 1. 一 元 论 模式 ,以 “化 境 " 为 标本 ; 
2. 二 元 论 模式 ,以 “形似 “神似 "为 标准 ;3， 三 元 论 模 
式 ,以 严复 的 “ 信 达 和 雅 ”为 标准 。 传 统 详 论 的 翻译 标准 
有 概念 不 太 明 确 甚 至 不 可 分 析 , 评 价 项 目 太 少 或 窗 六 
面 不 澳 , 不 易 操作 更 不 易 量化 等 缺点 ,但 简单 易 记 、 条 
目 清晰 则 是 其 优点 。 与 文学 批评 的 标准 相 比 ,传统 详 
论 的 翻译 标准 似乎 过 于 笼统 。 因 此 ,可 以 参考 和 借鉴 
传统 的 文学 批评 标准 ,例如 刘 砚 的 《 文 心 雕 龙 》 中 的 
“知音 " 标 举 的 “六 观 ” ,并 进一步 参考 全 书 各 章 与 "六 
观 ” 的 关系 ,依次 参照 体 性 . 丽 辞 . 通 变 . 定 势 . 事 类 \ 声 
律 等 各 章 内 容 。 在 继承 传统 文学 翻 诺 批评 容纳 新 观 
点 的 基础 上 ,可 以 尝试 性 地 提出 新 的 翻 详 批评 标准 的 
原则 和 起 点 : 1. 提出 一 定量 的 具体 评判 项 目 以 便 对 
详 文 进行 较 全 面 的 考察 ;2. 具体 项 目的 提出 和 设 定 
尽量 具有 可 操作 性 和 可 量化 性 的 品质 ;3. 标准 的 设 
立 和 讨论 要 运用 现代 学 术语 言 以 便 在 概念 上 可 以 界 
Eo (EZEN 2003a) 


案 本 follow the source text closely 

语 出 释 道 安 (314 一 385 ) MI CRE VD JTY: “eR SEAN 
而 传 ,不 令 有 损 言 游 字 ;时 改 倒 句 , 余 尽 实录 也 。”“ 案 ” 
通 “ 按 ”, 是 “按照 ”的 意思 。 这 四 人 句 话 的 大 意 是 : 于 
是 ,按照 原文 (梵文 ) 的 本 意 传 下 去 ,不 使 有 损 原 义 ; 除 
了 时 而 把 原文 颠倒 的 词 序 改 顺 , 我 尽量 将 原文 忠实 地 
翻 详 出 来 。 因 此 ,“ 案 本 ” 即 按照 原文 的 本 意 ( 翻 详 )。 
在 岁 新 璋 (1984)《 翻 译 论 集 》 中 , 案 本 被 认为 是 中 国 传 
统 详 论 的 首要 线索 。 康 实际 情况 而 言 ,这 一 案 本 而 传 
的 翻 详 操 作 原 则 ,和 道 安 “ 五 失 本 ,三 不 易 ” 的 理论 要 
求 是 有 距离 的 。 本 体 论 的 失落 和 实践 上 的 竭力 而 为 
构成 道 安 翻译 思想 的 整体 面貌 。 (CEEP) 


”72 ， 分 类 词 月 "翻译 标准 “” 翻 详 批评 


读者 反应 论  reader’s response; responses of receptors 
其 核心 论点 为 : 译文 “接受 者 和 详 文 信息 之 间 的 
关系 应 该 与 原文 接受 者 和 原文 信息 之 间 的 关系 基本 
上 相同 ”; “翻译 的 重点 不 应 当 是 语 音 的 表现 形式 ,人 
应 当 是 读者 对 译文 的 反应 ”。 这 是 奈 达 (Nida) 早 期 的 
重要 论点 之 一 ,在 其 《翻译 科学 初探 >:(1964) 中 提出 。 
奈 达 从 社会 语言 学 和 语言 交际 功能 的 观点 出 发 , 认为 
翻 详 必 须 以 接受 者 为 服务 中 心 ,要 根 据 不 同 接 受 者 的 
要 求 而 对 译文 作 相 应 调整 。 祭 达 既 是 翻译 理论 家 ,也 
是 翻译 4 圣经》 的 专家 。 他 认为 ,人 圣经》 传达 上 和 的 旨 
意 ,其 语言 对 古代 读者 和 听众 来 说 是 浅显 易 懂 的 , 今 
天 没有 任何 理 由 为 追求 语言 的 精美 而 阻碍 平民 直接 
聆 昕 上 熏 的 教诲 。 他 强调 指出 ,任何 信息 如 果 起 不 到 
at 即 思 想 交流 的 作用 ,就 会 变 得 毫 无 价值 。“ 要 判 
断 某 个 译作 是 否 译 得 正确 ,也 必须 以 译文 的 服务 对 象 
为 衡量 标准 。" 也 就 是 说 ,要 判断 译文 质量 的 优 劣 , 必 
须 看 读者 对 详 文 的 反应 如 何 , 同 时 必须 把 这 种 反 | sae 
原作 读者 对 原作 的 反应 加 以 比较 ,看 两 种 反应 是 否 基 
本 一 致 。 奈 达 的 读者 反应 论 于 20 世纪 80 年 代 初 进 
入 我 国 译 界 ,并 引起 了 和 争议 。 


321% good translation 
马 建 忠 在 《 拟 设 翻译 书院 议 》 一 文中 提出 :”…… 
所 有 相当 之 实 义 , 委 曲 推 究 , 务 审 其 音声 之 高 下 , 析 其 
字句 之 繁 简 , 尽 其 文体 之 变态 ,及 其 义理 精深 奥 析 之 
所 由 然 。 夫 如 是 , 则 一 书 到 手 ， ANRH, WAL 
之 所 在 ,而 又 摹 写 其 神情 ,仿佛 其 语气 ， 然后 心 了 E Ai 
fie Em B, ARZ, eT PE fk E 
发 出 入 于 其 间 , 夫 而 后 能 使 阅 者 所 得 之 益 , 与 观 原 文 
ER ENAR TED o (I HPA 1984; 126) 
马 建 忠 对 语义 的 “ 推 完 " 包 括 音 势 高 下 、 字 人 句 繁 
简 ,文体 变态 .义理 奥 析 , 包含 着 现代 语言 学 中 音 系 
学 .语法 学 文体 学 .语义 学 等 方面 的 因素 。 他 要 求 详 


者 反复 英 酌 “ 确 知 其 意 旨 之 所 在 ,而 又 摹 写 其 神情 ， 
仿佛 其 语气 ,然后 心情 神 解 ”, 直 到 i 适 如 其 所 详 


而 止 "。“ 精 理 微 言 实 ” 与 卡特 福 德 (Catford) 的 “把 一 
种 语言 ( 源 语 ) 的 话语 材料 替换 成 另 一 种 语言 (目的 
语 ) 中 对 等 的 话语 材料 "(Catford 1965: 21) ak! 了 巴尔 
胡 达 罗 夫 (EapxyrapoBg) 的 “把 一 种 语言 的 言语 产物 
( 即 话语 ) 在 保持 内 容 方 面 也 就 是 在 意义 不 变 的 情况 
下 改变 为 另 一 种 语言 的 言语 产物 ”( 巴 尔 胡 达 有 罗 夫 
1985: 人 的 内 洱 相 仿 , 而 说 “ 译 成 之 文 …… 无 毫发 出 
入 于 其 间 ”, 则 Sect agin cb 等 值 翻 译 " 相 
仿 。 又 说 “使 阅 者 所 得 之 益 , 与 dh MESEN 
sagd “功能 对 等 ”相仿 。 ae PEPE” CEA H F 
度 上 达到 了 idle 论 的 高 ) ; 度 只 是 无 那 种 代表 现代 学 
EERIE 立 译 "构建 了 我 国 近代 译 学 理论 的 
发 展 基础 。 (HE) 


信 达 雅 faithfulness, expressiveness and elegance 


“Ara SAME” IO] Be Be FE N HE: 


这 是 严复 1898 年 在 4 天 演 论 译 例 言 ) 中 提出 来 的 ， 
他 称 :“ 译 事 三 难 : fa GA HE. RE, AMER! 顾 
信人 矣 不 达 , 昌 译 犹 不 译 也 , 则 达 沿 看。” 又 说 :“《 易 日 : 
“BRENT IR. TH: MAM. MA: FZE, íT 
之 不 远 。 三 者 乃 文章 正轨 , 亦 即 为 译 事 楷模 。 故 信 达 


而 外 , 求 其 尔 雅 。”( 转 引 自 罗 新 境 1984: 136) 
严复 的 “ 信 ?" 是 指 忠实 于 原文 的 意义 “ 达 " 是 指 译 


文通 达 。 攻 期 以 来 ,虽然 众说 纷 红 ， 各 执 一 词 ,但 “ 信 
达 ” 仍 为 详 界 普遍 遵循 一 一 “忠实 、 通 | m “准确 、 流 畅 ” 
“在 准确 基础 上 通顺 "等 等 提 法 ,其 意 与 “ 信 达 "一 致 。 
唯 有 “ 雅 " 字 ,分 歧 较 大 。 有 的 主张 取消 “ 雅 ” ,把 通常 
为 “ 雅 " 所 包含 的 详 文风 格 和 语言 形式 上 的 要 求 统统 
列 入 “ 信 " 之 中 ,只 提 两 条 。 严 复 的 “ 求 其 尔 雅 "要 “用 
汉 以 前 的 字 法 句法 "显然 不 能 为 后 人 所 接受 。 但 有 人 
“AB RE EC VA Scie” A TTT AKI” CA AE 
要 真实 ,文辞 要 美化 ) 等 观点 出 发 ,不 断 对 “ 雅 " 作 这 样 
或 那样 的 解释 ,提出 这 种 或 那 种 论证 ,以 体现 翻译 标 
准 的 完整 性 。 

“ 信 达 雅 " 构 成 一 个 系统 。 三 者 的 重要 程度 以 这 
三 个 词 的 排列 先后 为 序 , 但 在 不 同文 体 的 翻译 中 ,着 
力 点 各 不 相同 。 科 技 文体 的 翻译 更 加 强调 “ 信 ” 
的 内 容 不 可 有 些微 偏颇 , 差 之 党 厘 , 失 之 生 里 。 
文体 的 翻译 ,在 “ 信 、 达 ”的 基础 上 ,要 着 力 于 ' E, ,给 
hype “ 信 达 雅 "的 总 体 目标 是 | 月 一 种 语言 代替 

BA ORIG 达 相 同 的 信息 。 不 “ 信 ”, 当 然 无 所 谓 

UA AE” o ,个 达 ”也 会 失 之 于 “ “ 信 ” o 不 “ Ae” "也 有 损 

fe ak 。 所 以 , 既 不 能 只 顾 “ 信 ” 而 不 注意 译文 的 
e AM aai 
忠实 。 只 有 从 整体 功能 考虑 ,使 三 者 融 为 一 体 ,才能 
实现 系统 的 总 目标 。 


elegance: its origin 
伍 苏 甫 曾 说 其 父 伍 光 建 谓 “ 信 达 雅 ” Epa 
FFA Sar al” GES AY WA 1984; 461)。 考 察 
国 翻 诺 家 泰 特 勒 (Tytler) 的 三 原则 可 以 看 出 ， ie 
间 并 无 明显 对 应 关系 ,虽说 其 话语 中 也 数 次 提 到 写作 
ae AS KEE BIH “Ard HE” PT DAA Sc R 
《法 句 经 序 ? 中 找到 蛛丝马迹 。 和 鲁迅 则 认为 其 方法 取 
sr 的 佛经 译 法 ,至 了 -理论 来 源 可 追溯 到 中 国 传统 
的 写作 原理 。 严 复明 确 宣布 :“ 三 者 乃 文章 正轨 , 亦 即 
为 译 事 楷模 "由 此 可 以 看 出 “ 信 达 和 雅 " 植 根 于 中 国 传 
统 的 文化 渊源 ,其 理论 创造 机 制 则 可 以 追 索 到 “ 征 圣 ” 
“ 述 十 "和 创新 等 方面 。 ( 王 宏 印 ) 


faithfulness, expressiveness and 


信 达 切 faithfulness, expressiveness and closeness 
刘 重 德 根据 产 “ 复 及 英国 泰 特 勒 (Tytler) 的 翻 详 
原则 ,结合 自己 长 期 的 翻译 实践 乡 对 验 和 学 术 人 研究 提出 
的 翻 详 原 则 , 即 ; 1， 信 一 一 保全 原文 意义 ;2. 达 一 一 
详 文 通顺 易 懂 ;3. 切 一 一 切合 原文 风格 。 其 中 ,不同 
于 严复 “ 信 达 雅 " 的 提 法 ,主要 在 “ 切 " 字 上 。 刘 重 德 不 


分 类 词 月 . 翻 详 标 准 ” 翻 详 批 评 . 73 . 


用 “站 " 而 用 “ 切 " 是 因为 “ 雅 * 肪 * 尔 雅文 雅 "之 意 , 它 
只 不 过 是 风格 中 的 一 种 。 他 说 :“ 和 "' 雅 ' 正 相对 立 的 ， 
就 是 所 谓 * 粗 儿 E RBE o AIO AS RRC sv If 
见 ,是 角 然 不 同 的 两 种 文体 。 因 此 , 翻 详 起 来 ,不 能 一 
律 要 HE? ,应 该 实事 求 是 ,殉情 处 理 ,恰如其分 ,切合 

原文 风格 。“ 切 "是 个 中 性 词 , 适 用 于 各 种 不 同 的 风 
KS” (x FT 1979) 


信和 与 顺 faithfulness and fluentness 

20 世纪 30 年 代 初 期 我 国 译 界 关于 翻译 原则 的 
一 场 论战 : 一 派 主张 “ 字 顺 而 不 信 ” ,一派 主张 “ 宁 信 
而 不 顺 "。 染 实 秋 在 《新 月 》 杂 志 发 表 《 论 鲁迅 先生 的 
“ 便 详 ”》, 说 :“ 一 部 书 断 断 不 会 完全 曲解 …… 部 分 的 
曲解 即使 是 错误 … 人 ees 
接着 , 赵 景深 在 《 读 : 书 月 刊 》 发 表 《 论 翻译 》, 说 :首先 
我 们 应 该 注重 于 读者 方面 。 译 得 错 不 错 是 第 二 个 间 


题 ,最 要 紧 的 是 译 得 ny "因而 主张 “与 其 信和 而 不 
顺 ， 不 如 顺 而 不信- 以 鲁迅 为 首 的 另 一 方 , 针 锋 相 对 


地 提出 * 宁 信 而 不 顺 ”。 但 是 “所 谓 ' 不 顺 ' , 决 不 是 “ 跪 
ae HERZ E, KI "要 译作 “牛奶 路 "的 
nih 乃 是 说 ,不 妨 像 吃 茶 淘 饭 - 样 几 口 可 以 咽 完 , 却 


必须 费 牙 来 嚼 一 嚼 。”( 转 引 自 罗 新 琅 1984: 275 ~ 
276) 
鲁迅 反对 “与 其 信 而 不 顺 , 不 如 顺 而 不 信 ” 的 主 


张 ,指出 这 种 主张 实质 上 是 要 在 “ 顺 ” 的 则 子 下 ,至 曲 
原作 ,随意 增 减 ,使 之 面目 全 非 。 他 举 了 不 少 片 面 顾 
及 “ 顺 " 而 不 能 使 人 信服 的 例子 ,其 中 之 一 是 : 

今年 的 三 月 号 《小 说 月 报 》 上 冯 厚 生 先生 译 的 《 老 
人 }》 里 ,又 有 这 样 一 名 

“He Gi AE Ha RATS E 
JA TETS 

这 也 是 很 “ 顺 ” 的 ,但 据 我 所 知 ,流行 性 感冒 并 不 
比 伤寒 重 ， 而 且 一 个 是 呼吸 系 病 , 一 个 是 消化 系 病 , 无 

论 你 怎样 “ 变 ”, 也 “ 变 ” 不 过 去 的 。 须 是 “伤风 ”或 “中 

RK” AKG, 

fea tte HAH “EE A NI I ES Bat 
Ashi, 想 一 想 也 许 能 懂 , 译 得 “ 顺 而 不 信 "的 , 却 令 人 迷 
a 怎样 想 也 不 会 懂 。 如 果 好 像 已 经 懂得 ,那么 你 正 

是 入 了 迷途 了 "(长 庚 1932)。 

鲁迅 还 提出 ,既是 qe 就 要 “输入 新 的 内 容 ”, 也 
要 “输入 新 的 表现 法 ”。 所 谓 “ 输 入 新 的 表现 法 ”, 就 是 
引进 一 些 外 国 的 新 词汇 和 新 句法 ,以 丰富 中 国 的 语言 
文字 。 和 鲁迅 曾经 在 《4 且 介 宫 杂 文 二 集 .“ 题 末 定 ” 草 … 
二 》 一 文中 针对 日 本 文 译 者 上 田 进 君 在 翻译 中 为 了 使 
人 吻 懂 , 先 得 解决 “竭力 使 它 归 化 "的 观点 时 说 :“ 我 的 
意见 却 两 样 的 。 只 求 易 懂 , 不 如 创作 ,或 者 改作 ”。 
“其 实 世 界 上 也 不 会 有 完全 归 化 的 译文 , 倘 有 ， 就 是 貌 
合 神 离 , 从} ” 讲 别 起 来 ， Meese 翻译 。 就 原文 的 词 
法 .句法 及 风格 来 说 ， 它 原 是 详 鬼 子 , 当 然 谁 也 看 不 
惯 ,为 比较 的 顺眼 起 见 ， 只 能 改换 他 的 家 要， AAA HI 
RER AY, Sa YI. ER et AS ER A HL 


(Influenza) 的 重 


的 ,所 以 有 些 地 方 ,仍然 守 可 详 得 不 顺口 。 


神似 alike in spirit; spiritual similarity 
与 “形似 "相对 ,本 为 我 国 古 代 诗 面 评语 , 指 在 形 
似 的 基础 上 主 、 画 表现 出 人 、 物 的 神态 、 气 竟 达 到 惟 妙 
惟 肖 的 传神 的 境地 。 在 翻 详 上 ,神似 是 指 : 必要 时 捍 
脱 原文 语言 形式 的 束缚 ,如 词汇 .语法 .惯用 法 、 修 辞 
格 等 方面 的 里 绊 , 在 准确 理解 原文 的 基础 上 ,用 地 道 
的 诺 文 传达 出 原文 的 艺术 意境 。 PE 
论 体 系 中 占 主 导 地 位 的 译 论 之 一 ,最 早 由 茅盾 (1921 ) 
在 《新 文学 研究 者 的 责任 I) -文中 首先 提出 并 
在 《译文 学 书 方法 的 讨论 ) 一 文中 译 述 。 此 后 , 郭 沫 
若 、 闻 一 多 在 论 及 诗歌 翻 详 时 提出 要 谋 “ 风 询 ”“ 精 神 ” 
和 "气势 "; 陈 西 浴 . 兽 虚 白 、 王 以 铸 等 也 都 赦 文 论述 过 
“神似 ”。 傅 雷 着 力 提 倡 并 实践 “神似 ” 论 。1951 年 他 
在 《《 高 老头 ) 重 详 本 序 ) 中 写 道 :“ 以 效果 而 论 , 翻 详 应 
当 像 临 画 一 样 ,所 求 的 不 在 形似 而 在 神似 。”20 世纪 
60 年 代 , 傅 雷 再 次 宣言 式 地 表明 态度 :" 思 对 译 事 看 
法 实 甚 简单 : AE AAS I A.” (FE | A BB 
1984; 692) FE , “RHA” IRE ESKI a eR IT OR 
并 为 我 国 诺 界 普 过 接受 。 


神似 论 研究 ”study of lifelike in spirit 

“神似 ” 论 在 现代 中 国 被 作为 一 个 重要 的 传统 翻 
详 理论 命题 而 加 以 研究 。 有 的 对 它 的 理论 渊源 加 以 
梳理 ,如 葛 校 琴 (1999) Wy" 神似 " 论 的 哲学 基础 是 中 
国 古代 的 形 神 论 , 其 美学 基础 可 以 从 孔子 的 美学 思想 
上 找到 源头 ,并 结合 了 中 国 古 代 的 绘画 和 文艺 创作 理 
论 中 的 “ 形 神 " 论 。 有 的 对 其 缺陷 做 出 总 结 ,如 朱 志 瑜 
(2001) 认 为 "如 果真 有 具有 中国 特 色 "的 翻译 理论 体 
系 的话 , “神化 说 "就 是 了 。…… 神似 论 是 中 国 传统 详 
论 的 代表 ,但 它 本 身 有 很 多 缺陷 ,不 能 满足 文学 翻译 
的 世纪 要 求 , 也 不 合 现 代 翻 谋 理论 的 发 展 要 求 。 ' 神 
化 " 派 的 特点 是 : 使 用 的 术语 定义 含糊 ;最 关心 的 是 
美学 效果 ; 大 多 认为 文学 学 (或 诗歌 ) 翻 译 不 可 能 ， aa 
提出 了 “神韵 "神似 ”、“ 化 境 ' 等 可 望 而 不 可 及 的 最 
高 标准 ,特别 强调 翻译 是 艺术 ,” 对 “神似 " 论 做 出 较 大 
规模 人 研究 的 代表 之 一 冯 建 文 , 在 专 音 《神似 翻译 学 》 中 
对 神似 论 的 历史 、 概 念 .含义 等 做 了 较为 细致 的 研究 


和 梳理 。 他 认为 * 神似 ” 论 的 发 展 过 程 是 : 传神 ( 林 语 
党 ) 一 一 近似 ( 末 光 潜 ) ACH) 
锤 书 )。 钱 锤 书 的 “化 ” Di “神似 ” PENS NRA oe et 


Blo TLE AIA” TE od MG AA a BE 
二 级 概念 加 以 更 细致 的 研究 和 探讨 。“ 神 似 " 论 
Aeree a e e ea 
半 学 概念 和 术语 一 样 , 并 没有 一 成 不 变 地 传承 下 来 ， 
而 是 被 予以 更 多 的 现代 阐释 ,目的 是 使 其 自然 地 融入 
中 国 现代 翻译 理论 中 。 ( 李 林 波 ) 
兼顾 两 面 consideration of both sides 
语 出 鲁迅 4 且 介 亭 杂文 二 集 .“ 题 未 定 " 草 : 二》 


74 ， 分 类 闭 目 ， 翻 兰 标准 。 翻 详 批 评 


o EASI LEA E HEA I JI BESE A ME i 
Y HEI EIK, RZE KEH h a “ALAE PE, Wo i AE 
EWIN, = ASR LE SA fe, UU PRAE DOPE E 
Brrr PESE ES RII, EIRA A ME, KENK T 
ES, EAE DE, Ae AS A EE o 


等 值 翻译 oe translation 

“等 值 ?是 用 来 描述 源 语 和 目的 语文 本 或 其 更 小 
的 语言 单位 之 间 的 关系 相对 应 的 术语 ,建立 在 等 值 基 
但 二 的 翻译 即 为 等 值 翻 详 。 等 值 翻 诺 是 翻译 对 等 
omen ea equivalence ) 理 seh 一 个 主要 组 成 部 
Fo FIE H =- EVERA as f 理论 成 就 的 基 
全 之 上 ,是 翻 详 科 学 的 开端 , 随 着 语言 学 科 及 相关 学 
heres 20 世纪 50 年 代 , 国 外 学 者 运用 语 
言 学 的 研究 成 果 ,开始 提 出 等 值 翻 详 理 论 。1953 年 ， 
eT ee 《翻译 理论 概要 》 一 书 中 
最 早 系统 地 提出 翻 详 的 等 值 概念 。 布 拉 格 学 派 的 美 
国语 言 学 家 站 各 布 森 (Jakobson)(1959) 在 《 论 翻 HEY 
ee ae 题 》 中 提出 在 语 际 翻 详 中 ”信息 对 等 "的 概 
念 。 黄 国 的 卡特 福 德 (Catford)(1965 ) 在 《翻译 的 语言 
学 理论 》 中 ,又 提出 "行文 对 等 ” 论 ,指出 翻 诺 实践 的 本 
质 在 十 寻求 “等 值 成 分 ” (equivalent), 和 而 翻 详 埋 论 的 
中 心 任务 则 在 于 界定 等 值 成 分 的 本 质 和 条 件 。 前 苏 
联 详 论 家 巴 尔 明 达 多 大 (EapxyrapoB) 在 《语言 与 翻 
译 》(1985) 中 ,借鉴 了 语言 学 的 最 新 成 果 , 强 调 全 文 话 
义 最 大 限度 的 估 达 和 话语 功能 的 对 应 是 等 值 翻译 的 
核心 , 即 从 音 位 ( 字 位 )、 词 素 . 词 .词组 .名 WBN 
PERT AL Ws BEAL E OR PE Eg E 
详 "”。 我 国学 者 喘 新 祥 等 在 借鉴 以 上 详 论 时 ,更 吸取 
了 结构 语 法 ,交际 功 能 语法 转换 生成 语法 FAT fant WC 
分 ,于 20 世纪 80 年 代 中 期 在 《等 值 翻 详 初 探 》 
(1984) 《等 值 论 与 译作 定量 定性 分 析 》(1985) 中 ,把 
语言 按 石 个 | MAT 级 ( bil 1 词组 、 Wt. JEL 超 1 AJA], 
篇 章 ) 和 三 个 动态 层面 (从 语法 结构 表层 到 经 修辞 层 ， 
最 后 服从 于 语义 深层 ) 进 行 切 分 组 合 , 形 成 15 个 等 值 
语言 平面 ,来 立体 地 评估 详 作 与 原作 等 值 的 程度 ,在 
定量 分 析 的 基础 上 对 详 作 作出 定性 分 析 。 在 翻 详 转 
换 时 ,由 于 语言 的 民族 ,文化 特点 , 详 文 难以 和 原文 绝 
对 等 值 , 详 者 的 任务 是 争取 达到 最 大 可 外 ] 能 的 等 值 , 首 
先是 意义 上 的 等 值 ,其 次 是 风格 和 美学 效应 上 的 等 
{fic 参见 “翻译 对 等 ” 


Ea 


外 观 等 值 visual equivalence 

欧盟 等 国际 组 织 的 文件 多 用 一 种 语言 a (英语 或 法 
语 ) 起 草 ,然后 再 翻译 成 其 他 工作 语言 或 官方 语言 ,但 
所 有 的 文本 都 不 叫 译作 。 在 翻译 (或 文本 制作 ) 过 程 
中 ,有 时 要 求 各 种 语言 版 本 的 文件 要 段落 数 对 应 , 标 
题 和 副标题 置 于 和 其 他 文本 相同 的 位 置 , 有 时 甚至 要 
RAJA 应 ,以 使 所 有 的 语言 文本 看 起 来 相同 。 科 斯 基 
宁 (Koskinen) 称 之 为 “外 观 等 值 ”(visual equivalence) 
(Koskinen 2000: 55 一 56)。 外 观 等 值 既 给 人 以 所 有 


语种 的 文本 内 容 和 形式 都 完全 相 辐 、 具 有 绝对 一 样 的 
法 律 效力 的 感觉 ,又 便于 比较 、 修 改 和 更 新 ,但 可 读 性 
就 要 打折 扣 了 。 cen j 译 等 值 与 外 观 等 值 
PDA DISD: 1. 前 者 指 意义 上 的 同 ,而 后 者 指 形 
ae 2; Tan i 述 的 是 原作 与 详 作 的 关系 ,和 而 后 

强调 既 要 与 英语 或 法 语 原作 等 值 ,又 要 与 其 他 语 科 

的 译作 等 值 ,尽管 这 些 文 件 从 来 不 区 分 原作 和 详 作 。 
R ER) 


等 值 层 次 模式 level equivalent model 

这 种 模式 在 俄罗斯 影响 最 大 ,阐述 得 也 最 为 详 
尽 。 其 理论 观点 是 言 语 的 内 容 层 :面具 有 多 层 结构 ,可 
以 划分 出 一 定 的 层次 并 确定 它们 之 间 的 层级 关系 。 
1975 年 ,巴尔 胡 达 岁 夫 (Bapxynapos) 在 《语言 与 翻 详 》 
(1985) 一 书 中 借助 对 比 话语 语言 学 将 等 值 分 为 六 个 
层次 : 音 位 ( 字 位 ) 层 ,词素 层 、 词 层 、 词 组 层 、 句 子 层 、 
话语 ) Zo FHKE : 大 (Kowrccapog) 从 语言 和 言语 aT 
角度 把 等 HE KK 五 个 层次 ,分 别 代 表 详 文 与 所 
文 之 间 意 pi 值 的 程度 。 第 一 类 : 功能 语 境 等 和信, 其 
中 包括 三 个 层次 交际 目的 ) 去 次 ,情境 等 同 层次 A 
BINATA 层次 ;第 二 类 : 语言 单位 语义 等 值 ,其 中 包 
括 两 个 层次 句法 结构 技 RCS Te 层次 。 

Treat 仆人 eg 直人 i 助 符号 学 理论 的 三 个 方 
号 < 一 符号) i HSL ee 
: 日 ( 符 He A) HUI 分 为 句法 i 庄 用 三 个 
dks ns 
结构 ;二 、 语 义 层次 细 分 为 两 个 小 层次 : (一 ) 成 分 层 


次 PAIR). BRAFA Re 
emi aide (二 ) 所 指 层次 akene 


所 指 意义 ,即使 用 与 原文 不 | rage up 号 ;和 成 
值 的 话语 ;( 三 ) 滞 用 层次 最 高 ae 
虑 众多 交际 因素 ,包括 交际 意 图 、 交际 效果 \ 收 讯 人 的 
接受 能 力 等 ,并 制 | 约 其 他 所 有 层次 。 

该 模式 要 求 在 分 析 原 文 语句 阶段 译 者 遵循 自 下 
而 上 的 方法 与 途径 OME -到 交际 目的 ， 即 从 名 
法 到 语 用 ,或 从 音 f 位 到 话语 ,依次 弄 清 内 容 的 所 有 层 
次 ); 在 综合 译文 语 在 句 阶段 , 详 者 则 反 向 进行 ， 上 而 
下 依次 检验 内 容 的 每 个 层次 是 否 与 译文 的 最 终 意 
相同 。( 据 谢 云 才 , 张 杰 2004) 


等 值 概率 equivalent probability 
在 较 长 的 文本 中 , 某 些 特定 的 源 语 词语 几乎 肯定 
会 多 次 出 现 ， 而 它 每 次 ! ee 个 特定 的 目 iin 吾 
文本 等 值 成 分 与 其 相对 应 。 经 常 册 现 的 源 语 ; 词语 在 
一 篇 长 文中 往往 具有 不 止 一 个 目的 语 等 值 成 分 。 每 
个 特定 的 等 值 成 分 都 出 现 一 定 的 次 数 。 用 源 语 词语 
出 现 的 总 次 数 去 除 每 一 特定 等 值 成 分 出 现 的 次 数 ,所 
得 到 的 束 是 每 一 特定 等 值 关系 的 等 值 概率 。 例 如 ,在 
某 篇 长 达 12 000 词 的 法 语 短篇 小 说 里 ， 前 置 词 dans 
(到 /在 …… 里 ) 共 出 现 了 134 次 。 该 词 在 英语 译文 里 
的 文本 等 值 成 分 为 im 的 有 98 次 ,为 into 的 有 26 处 ， 


分 类 闭 上 日， 翻 详 标 准 “ 翻 详 批 让 . 75 - 


Jj from 的 有 2 处 ,为 about All inside 的 各 1 工 处 , 另 有 6 
处 要 么 等 值 成 分 为 赤 ,要 么 不 宜 详 为 英语 中 的 前 置 词 。 
用 概率 来 把 翻译 等 值 关 系 表 述 为 : dans 一 im: 0.73; 
dans=into; 0. 19;dans= from; 0. 15; dans = about/ 
inside: 0.0075。 这 表明 ,如 来 任意 选择 dans 在 该 文 
中 的 出 现 , 翻 详 等 值 成 分 为 in 的 概 次 是 0.73, 为 into 
的 概率 为 0. 19 等 。 用 概率 的 术语 来 说 ,1 表示 "绝对 
必然 ” ,0 表示 ”绝对 不 可 能 ” BE) 


语 用 等 值 pragmatic equivalence 
指 “ 言 外 之 力 ”(illocutionary force) 的 等 值 。 同 一 
种 言 外 之 力 ,不 同 语言 有 不 同 的 表达 方式 。 因 此 , 翻 
详 中 要 做 到 ” 言 外 之 力 " 等 值 , 必 须 认 真 癸 究 原 文 语 言 
和 译文 语言 表达 “ 言 外 之 力 " 所 使 用 的 语言 手段 有 些 
什么 不 同 ,注意 这 些 不 同 的 语言 手段 反映 出 来 的 社 
会 .文化 方面 的 差异 。 例 如 ,英语 的 “ 言 外 之 力 " 大 多 
通过 句法 的 方式 表现 出 来 ,而 汉语 的 “ 言 外 之 力 " 则 多 
以 词汇 手段 表达 。 英 语 表 达 ”* 请 求 " 这 个 言语 行为 ,年 
往 使 用 疑问 句 式 : Will you close the door? Would you 
get me a glass of water? Could you do me a favour? it 
HT Or i sk eA JHE PR”, SURE, A 
种 有 各 种 各 样 的 疑问 附加 成 分 。 语 用 学 是 讲究 源 语 
语 境 的 ,如 “Lights，please!” 这 个 例子 ,在 一 定 的 语 境 
下 固然 可 详 为 “灯光 1”, 但 在 别 的 语 境 下 可 能 该 详 为 
“请 开 灯 ?或 "请 关 灯 ”。 


语 篇 对 等 textual equivalence 

怀特 福 德 (Catford)(1965 ) 在 A Linguistic Theory 
of Translation 一 书 中 提出 此 术语 。 语 篇 (text) 指 的 是 
“处 于 讨论 中 的 任何 语言 片段 (stretch) ,无 论 是 口头 
的 还 是 书面 的 。 根 据 情 况 , 语 篇 可 以 是 一 所 图 书馆 里 
的 全 部 书籍 ,可 以 是 单独 一 册 , 也 可 以 是 一 章 、 一 段 、 
一 句 或 一 个 小 句 ; 等 等 "(Catford 1965; 21)。“ 当 目的 
语 的 任何 形式 ( 语 篇 或 者 语 篇 的 一 部 分 ) 被 认为 与 源 
语 的 某 一 形式 ( 语 篇 或 者 语 篇 的 一 部 分 ) 对 等 时 , 即 出 
现 语 篇 对 等 "(Catford 1965; 27)。 卡 特 福 德 建议 : iff 
篇 对 等 可 由 权威 人 士 ,如 语言 能 力 强 的 (competent) 
双语 者 或 译 者 ,来 认定 ;或 者 在 语言 形式 上 通过 接 换 
(commutation) 的 方式 来 认定 , 即 改变 上 原文 中 的 项 目 
并 观察 “目的 语文 本 是 否 随 之 发 生 相 应 的 变化 ” 
(Catford 1965: 28)。 很 显然 ,任何 长 度 的 语 篇 中 ,很 
多 项 目 肯 定 会 出 现 不 止 一 次 ;这 种 情况 下 , 语 篇 对 等 
可 由 计算 机 进行 数据 统计 来 认定 , 即 由 语 篇 中 词 项 的 
等 值 概率 来 认定 。 卡 特 福 德 认为 ,如 果 这 种 概率 的 得 
出 是 以 足够 大 的 文本 语料库 为 基础 的 话 ,那么 它 可 以 
用 来 构成 “翻译 规则 ”(Catford 1965: 31)。( 参 阅 

Shuttleworth, Cowie 1997; 169) 参 见 “ 等 值 概 率 ” 
CARE IP) 


零 对 等 ”nil equivalence 
发 特 福 德 (Catford) (1965) 在 A Linguistic 


Theory of Translation 一 书 中 提出 此 术语 , 指 的 是 
“ 源 语 的 某 一 项 目 在 目的 语 中 没有 对 等 时 , 绰 的 语 对 
HWS) Jy’ (nil)” (Catford 1965: 29)。 卡 特 福 德 将 
“EATE 与“ 索 位 (zero) 加 以 区 分 ,后 者 是 “一 个 在 
目的 语 中 运作 (operate) 的 术语 "(1965: 29)。 例 如 ， 
WEHE“ My father was a doctor. " 详 成 法 语 和 俄语 
分 别 是 “Mon père était docteur. ” 利 “Moit oten 6biji 
noKTop. ”。 其 中 ,英语 不 定 冠 词 a 在 法 语 详 文 中 的 对 
等 成 分 是 考 位 冠 闻 ; 俄 语 没 有 冠 词 系统 ,英语 不 定 冠 
hij a 的 对 等 成 分 是 索 , 即 零 对 等 。 卡 特 福 德 进一步 指 
出 : “一般 说 来 , 某 一 级 阶 (rank) 上 存在 着 鹤 对 等 时 ， 
对 等 关系 内 能 建立 在 高 一 级 的 级 阶 上 ”(1965: 29)。 
CAE IP) 


等 效 equivalent effect 

DA ESO”, POT PERE ATR MI 
REWA TL A PEPE Be AF A (Tytler) 1790 年 在 
CAA PEC C) — TS REE SP E PEE EEN 
优点 完全 移 广 到 另 一 种 语言 中 去 ,使 得 详 文 所 属国 家 
的 人 们 能 够 清晰 地 领悟、 强烈 地 感受 , 正 像 使 用 原作 
语言 的 人 们 所 领 居所 感受 的 一 样 "这 一 论断 ,“ 辐 等 
效果 "理论 至 今 已 有 二 百 余年 的 历史 了 。 期 间 , 类 似 
埋 论 层出不穷 , 较 有 影响 的 有 德国 翻 详 理 论 家 坎 蕊 
(Cancer) HJ RRHH” (comparable effect, 1896) 、 英 
国 翻 详 理 论 家 里 乌 (Rieu) 的 “同等 效果 原则 ”(the 
principle of equivalent effect，1953) 以 及 美国 翻译 理 
论 家 人 厅 达 (Nida) 以 “ 详 文 读者 对 详 文 的 反应 与 原文 读 
者 对 原文 的 反应 基本 一 致 "这 一 观点 为 核心 的 “读者 
AMIE” (reader's response)。 其 中 以 奈 达 的 理论 在 
我 国 流传 最 广 , 影 响 最 大 。 其 实 ,我 国 早 在 银 秋 白 给 
鲁迅 的 信 中 器 已 痰 到 翻译 的 等 效 问 题 ,而 最 早 系统 地 
人 研究 等 效 翻译 原则 的 是 金 隐 , 他 的 专 苦 《 等 效 翻 详 探 
索 》1989 年 由 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 出 版 。“ 等 效 ” 
理论 本 喘 具 有 一 些 无 法 解决 的 矛盾 和 局 限 性 。 英 国 
赦 名 翻 详 理论 家 纽 马克 (Newmark) 在 Approaches to 
Translation 一 书 中 指出 ,翻译 在 四 种 情况 下 难以 取 
得 同等 效果 : 1. 语言 的 特殊 成 分 ,如 双关 玩笑 .口误 
等 等 ;2. 为 源 语 读者 熟悉 而 为 目的 语 读者 所 不 知 的 
文化 现象 ;3. 具有 浓厚 的 地 方 色 彩 及 特殊 历史 文化 
背景 的 文艺 作品 ;4. 创造 性 较 强 的 ,作者 有 感 而 发 而 
上 为 读者 所 写 的 文艺 作品 。 参 见 “ 读 者 反应 论 ” 


等 效 翻译 原则 
translation 
翻 详 的 等 效 问题 , 早 在 瞿秋白 给 鲁迅 的 信里 就 谈 
到 。 而 等 效 翻 诺 原 则 是 金 隐 (1989) 正 式 提出 的 。 由 
于 受到 奈 达 (Nida) 思想 的 影响 ,加 上 自己 的 翻译 经 
验 , 金 隐 对 于 严复 的 理论 持 批评 态度 。 他 分 怕 过 一 般 
认为 的 “ 信 达 雅 " 所 包含 的 准确 与 通顺 的 关系 。 在 准 
全 与 通顺 的 关系 问题 上 , 金 隐 认为 ,准确 而 不 通顺 或 
通顺 而 不 准确 的 译文 都 是 可 能 的 ,但 真正 准确 的 译文 


principle of equivalent effect in 


76 ， 分 类 词 目 ， 翻 详 标准 ”翻译 批评 


却 必须 是 通顺 的 。“ 准 确 而 完全 不 通顺 的 详 文 却 是 实 
际 上 不 可 能 存在 的 。 只 要 确实 是 不 通顺 , 那 就 一 定 是 
不 准确 的 。( 金 隐 1984b) 他 还 进一步 认为 ,忠实 是 详 
者 的 态度 问题 ,而 好 的 翻译 必须 考虑 到 读者 ,但 他 的 
观点 又 不 同 于 泰达 的 读者 反应 论 。 他 在 1986 FEK 
的 《 论 等 效 翻译 ?一 文中 指出 :我 们 这 里 的 效果 ,只 包 
括 信 息 对 接受 者 的 作用 ( 即 接受 者 的 感受 ) ,不 包括 接 
受 者 的 反应 。 上 有 具体 说 来 接受 者 从 中 所 获得 的 一 切 
理解 和 感受 ,包括 主要 精神 .具体 事实 .意境 气氛 三 大 
要 素 。( 金 隐 1989: 18) 这 样 , 金 隐 的 “等 效 翻 译 原则 ” 
实际 上 更 近乎 “等 值 翻 诺 原则 ”, 因 为 他 不 考虑 读者 如 
何 反 应 ,也 就 无 法 得 知 读者 的 确切 态度 和 接受 情况 
由 此 也 可 以 看 出 , 金 隐 的 “等 效 翻 详 " 理 论 与 奈 达 的 
“读者 反应 论 " 仅 一 步 之 隔 , 但 仍然 在 文本 的 阅读 范围 
内 ,或 者 说 把 阅读 体验 作为 心理 过 程 ,而 没有 把 作为 
可 以 测量 的 行为 变量 纳入 科学 测量 的 范围 。 

( 王 宏 印 ) 


翻译 三 原则 three principles of translation 

由 泰 特 勒 (Tytler)(1790) 在 《$ 论 翻 详 的 原则 》 一 书 
中 提出 。 三 大 原则 是 : 1. 译作 应 完全 复写 出 原作 的 
思想 ;2. 译作 的 风格 和 手法 应 和 原作 属于 同一 性 质 ; 
3. 详 作 应 具备 原作 所 具有 的 通顺 。 泰 特 勒 认为 , 首 
先 , 详 者 要 完全 复写 出 原作 的 思想 ,就 必须 精通 原作 
的 语言 ,并 十 分 熟悉 所 详 题材 。 在 原文 意义 暧昧 不 明 
和 含有 歧义 的 地 方 , 译 者 必须 运用 上 自己 的 判断 力 , 选 
择 与 上 下 文 连 贯 或 与 作者 党 用 的 思维 方式 和 写作 风 
格 最 相符 合 的 意义 。 仿 效 原 文 的 隐 史 或 暧昧 是 一 种 
错误 。 其 二 , 译 者 必须 具有 很 快 辨认 原作 风格 特色 的 
本 领 。 他 必须 正确 地 判断 出 原作 是 属于 严 肃 高雅、 
活泼 .顺畅 ` 华 丽 、 考 究 的 风格 ,还 是 属于 朴实 无 华 的 
风格 。 对 此 , 译 者 必须 有 能 力 在 译文 中 同样 明显 地 表 
达 出 来 。 诺 者 遵循 的 第 三 原则 是 翻译 工作 中 困难 最 
大 的 部 分 。 泰 特 勒 把 诺 者 比 作 画家 。 两 者 都 从 事 模 
仿 , 但 各 自 的 程度 却 不 尽 相 同 。 要 临摹 一 幅 画 , 画家 
可 以 使 用 与 原作 相同 的 颜色 ,要 注意 的 是 如 何 忠 实地 
模仿 原作 的 笔法 和 形态 。 只 要 模仿 相当 ,草本 可 具有 
原作 的 一 切 特征 。 然 而 , 详 者 的 工作 却 完全 不 同 。 他 
用 的 不 是 与 原作 相同 的 色彩 ,但 必须 使 “画面 "有 同样 
的 力量 和 效果 。 详 者 不 能 照搬 原作 的 笔法 ,而 必须 用 
自己 的 笔法 来 译 出 完美 的 “草本 ”。 


翻译 对 等 ”translation equivalence 

翻译 理论 中 的 一 个 根本 问题 ,是 西方 最 早 的 翻译 
理论 和 翻译 方法 之 一 ,时 称 * 等 值 翻译 "。 现 代 翻 译 理 
论 从 五 个 方面 探索 “对 等 "的 途径 : 1. 语言 学 途径 。 
(参见 “等 值 翻译 ”) 52. 交际 学 途径 : 奈 达 (Nida) 从 语 
言 作为 一 种 多 功能 的 交际 工具 的 角度 出 发 , 先 提出 
“动态 对 等 ”, 后 又 改 为 “功能 对 等 "。( 参 见 “动态 对 等 ” 
“功能 对 等 ”); 3. 社会 符号 学 途径 。 诺 伊 贝 特 
(Neubert) 认 为 ,翻译 的 对 等 成 分 ,应 看 做 一 个 符号 范 


上 暑 ,在 于 特定 符号 在 特定 社会 场合 里 所 具有 的 意义 ， 
将 原文 的 这 种 意义 同 译文 符号 在 相应 译文 场合 里 的 
意义 加 以 比较 求 得 对 等 。 这 一 符号 范畴 包括 符 组 成 
分 .语义 成 分 和 语 用 成 分 。 这 些 成 分 又 构成 了 一 个 等 
级 关系 。 其 中 ,语义 对 等 优先 于 符 组 对 等 ; 语 用 对 等 
制约 和 限制 语义 对 等 和 符 组 对 等 。 这 种 社会 符号 学 
的 方法 ,指明 了 原文 和 译文 内 部 及 其 周围 的 符号 与 结 
构 和 语 境 之 间 的 洲 证 关系 。 我 国学 者 陈 宏 敏 , 柯 平等 
也 从 社会 符号 学 理论 出 发 ,以 再 现 语言 的 意义 (指称 
意义 、 言 内 意义 , 语 用 意义 ) 与 功能 为 目的 探索 翻译 对 
等 ;4 翻译 学 方法 途径 。 该 途径 对 双语 作 多 层次 的 
对 比 ,提出 多 层次 的 标准 ,建立 多 功能 的 模式 。 就 语 
际 翻 详 而 言 ,首先 分 为 语言 和 社会 文化 两 个 层次 。 在 


个 层次 。 在 语言 和 言语 之 下 ,可 有 语素 、 字 (或 词素 )、 
闻 \、 词 组 ,句子 、 语 篇 六 个 层次 。 对 这 些 层次 的 比较 人 研 
究 , 又 可 从 语音 .语法 .语义 三 个 层次 上 进行 。 在 社会 
文化 方面 ,可 从 地 理 条 件 .生活 经 验 , 对 不 同文 化 之 问 
的 异同 及 其 在 相关 语言 里 的 反映 进行 系统 的 对 比 , 求 
得 翻译 对 等 ;5. 文艺 学 途径 。 前 苏联 的 加 切 奇 拉 泽 
(Tauedruamse) 在 《文艺 翻译 与 文学 交流 》 中 强调 ,文艺 
翻译 是 文艺 创作 的 组 成 部 分 , 它 所 追求 的 是 艺术 对 
等 , 译 者 应 再 现 原作 的 艺术 现实 ,达到 艺术 效果 和 灵 
感 层 次 上 的 等 同 。 参 见 “ 等 值 翻译 ” 


功能 对 等 ”functional equivalence 

由 奈 达 (Nida) 和 德 . 瓦尔 德 (de Waard) 在 两 人 
合理 的 From One Language to Another: Functional 
Equivalence in Bible Translation (1986) 一 书 中 提出 。 
意 指 : 详 文 对 译文 接受 者 所 起 的 作用 跟 原 文 对 原文 
接受 者 所 起 的 作用 大 体 对 等 。 祭 达 举 了 这 样 一 个 合 
F: 对 于 不 知道 “ 雪 " 这 个 概念 的 人 来 说 ,他 们 可 能 有 
“ 白 如 木棉 毗 ” 这 样 的 说 法 。 这 个 说 法 就 可 用 作 英 语 
white as snow( 白 如 雪 ) 的 功能 对 等 语 ,以 使 目的 语 读 
者 更 清楚 地 理解 原文 的 语 境 意 义 。 在 该 书 序言 中 他 
解释 道 ” 功 能 对 等 "与 “动态 对 等 "并 无 实质 上 的 区 
别 ,变换 的 原因 主要 是 “动态 对 等 "党 常 被 误解 ,致使 
许多 《圣经 》 详 者 无 意 中 严 重 违反 了 其 指导 原则 ,采用 
“功能 对 等 "这 一 术语 旨 在 突出 翻译 的 交际 功能 , 消除 
误解 。 在 第 一 、 第 二 章 中 ,作者 对 功能 对 等 进行 了 论 
证 ,指出 : 如 果 一 个 信息 无 关 紧 要 ,就 没有 必要 去 翻 
译 ,但 如 果 一 个 信息 很 重要 ,把 它 弄 得 模糊 不 清 显 然 
没有 好 处 ,除非 原文 作者 故意 采取 隐 睡 的 方式 表达 自 
己 的 意思 。 书 中 批评 了 那些 热衷 于 保持 《4 圣经》 语言 
“古风 "的 诺 者 ,认为 4 圣经》 传达 的 是 上 帝 的 旨意 ,其 
语言 对 古代 的 读者 和 听众 来 说 是 浅显 易 懂 的 ,今天 没 
有 任何 理由 为 追求 语言 的 精美 而 阻碍 平民 直接 聆听 
上 帝 的 教诲 。 作 者 重申 了 《翻译 科学 探索 》 中 提出 的 
翻译 标准 , 即 最 接近 原文 的 .自然 的 信息 等 值 ,但 对 
“信息 ”(message) 作 了 进一步 界定 ,申明 信息 不 仅 包 
括 思 想 内 容 , 而 且 包 括 语 言 形 式 。 


分 类 词 目 . 翻译 标准 “翻译 批评 .77 . 


动态 对 等 “dynamic equivalence 

HASIA (Nida) J> 20 世纪 60 年 代 在 《 翻 详 科 学 探 
索 》(1964) 和 《翻译 理论 与 实践 》(1969 ) 中 提出 。 意 思 
是 : 译文 对 详 文 接受 者 所 起 的 作用 跟 原 文 对 原文 接 
受 者 所 起 的 作用 大 体 对 等 。 为 达到 动态 对 等 , 译 者 要 
从 各 种 译 法 中 挑选 最 接近 原文 效果 的 译 法 。 到 了 80 
年 代 他 改 用 “功能 对 等 ”(functional equivalence ) 这 一 
表达 。 动 态 对 等 是 我 国 较 早 引进 的 西方 翻译 理论 。 
1979 年 《语言 学 动态 》(1980 年 起 更 名 为 《国外 语 F 
学 》) 第 2 WITTER T ABRIRLA, KENTAR 
达 的 生平 和 此 理论 。 

时 在 1929 年 我 国 翻译 家 | 陈 西 漆 在 《 论 翻 详 》 中 已 
提出 “要 读者 读 了 详 义 所 受 的 感动 ,与 读 了 原文 所 受 
的 感动 一 样 ” oe rel “动态 对 等 "或 “功能 对 等 "的 
思想 其 为 接近 。 参 见 “ 功 能 对 等 ” 


行文 对 等 ”textual equivalence 
发 特 福 德 (Catford)(1965 ) 在 《翻译 的 语言 学 理 
论 ;一 书 中 提出 的 概念 , 指 在 特定 的 语言 环境 中 详 文 
部 分 详 文 本 原文 构成 对 等 关系 ;其 对 等 关系 的 条 件 
当 原文 和 译文 或 其 中 的 语言 单位 具有 相同 (至 少 
部 分 相同 ) 的 实质 特性 时 ,或 当 源 语 和 目的 语 的 文本 
或 语言 单位 在 一 定 的 语 境 中 可 以 互 换 时 i SC VE 
对 等 关系 。 所 以 卡特 福 德 认为 :“ 这 就 是 为 什么 几乎 
总 是 可 以 在 句子 这 一 “级 "人 确立 翻 详 等 值 关 系 的 原因 ， 
因为 4 句子 是 在 具体 语 境 中 与 言语 功能 有 直接 关系 的 
语法 单位 。” 


形式 对 应 ”formal correspondence 

第 指 详 文 与 原文 在 语 井 结 构 形式 上 的 对 应 ,例如 
间 组 对 词组 ,名 对 名, 主语 对 主语 ,谓语 对 谓 
语 等 。 从 翻 详 方法 上 讲 , 不 顾 内 容 , 片 面 追求 形式 对 
应 ,就 是 多 详 。 卡 特 福 德 (Catford) 的 形式 对 等 还 指 岗 

种 语言 在 语法 单位 体系 上 的 对 应 ,例如 英语 和 法 语 都 
有 五 个 等 级 : 句子 、 了 于 句 \、 词 组 .单词 .词素 ,这 就 是 
说 ,两 种 语言 单位 的 等 级 上 存在 着 形式 对 应 关系 。 

一 般 而 言 ,形式 对 应 对 翻译 的 意义 不 大 。 因 为 翻 
译 就 是 把 以 原文 语言 表达 的 思想 内 容 、 艺 术 风 格 以 符 
合 译文 语言 习惯 的 表达 方式 重新 表达 出 来 。 详 文 不 但 
要 保存 原作 的 思想 风格 ,而 且 必 须 符合 译文 语言 习惯 。 
由 寺 英 汉 两 种 语言 表达 方式 不 同 , 翻 译 时 应 对 原文 的 
表达 形式 作 必 要 的 调整 。 不 过 ,卡特 福 德 认 为 ,在 双 
语 对 比 中 ,“ 形 式 对 应 关系 也 很 有 意义 ”， 因为 * 文本 等 
值 关系 和 形式 对 应 关系 之 间 的 差异 程度 或 许可 以 作 
为 衡量 语言 之 间 类 型 差异 (typological difference) 的 
一 个 尺度 。”( 卡 特 福 德 1991: 39) 

这 ( Nida) 也 用 formal correspondence ( Nida, 
Taber 1969/1982)ix—- Ari, HEISEI formal equivalence 
(形式 对 等 ) 与 dynamic equivalence (3) AEX 等 ) 相 对 应 
(Nida 1964; 159)。 这 种 对 等 /对 应 “强调 信息 本 身 ， 
距 强 调 信 息 的 形式 也 强调 信息 的 内 容 ”(Nida 1964: 


159)。 因 此 ,形式 对 等 /对 应 指 * 源 语文 本 的 形式 特征 
在 接受 语 中 被 机 械 复 制 的 翻 详 特 性 ”(Nida，Taber 
1969/1982: 201)。 


灵活 对 等 “dynamic equivalence 
参见 “动态 对 等 ” 


iain criticism 
“翻译 批 评 是 有 详 理 论 与 实践 相 联系 的 - = 个 此 本 

坏 节 we 1988/2001: 184) ,是 一 种 具有 一 定 
实践 手段 和 理论 目标 的 精神 活动 ,是 从 一 定 的 价值 观 
念 出 发 ,对 具体 的 翻 AAR 包括 详 作 和 详 论 ) 进 行 分 
析 和 评价 的 学 术 活 动 ,是 审美 评价 与 科学 判断 的 有 机 
统一 。 翻 译 批评 的 任务 是 以 一 定 的 翻译 标准 为 准绳 、 
以 科学 的 方法 对 译本 或 译 论 的 艺术 价值 或 科学 价值 
进行 评判 ,对 其 不 足 之 处 进行 理论 上 的 鉴别 ,特别 要 

今 视 翻 详实 践 的 跨 文 化 交际 效果 ,从 中 探索 详 者 的 审 
XSF , 科学 视野 和 艺术 技巧 ,以 提高 译 者 和 读者 的 

鉴别 能 力 。 ee ee 事业 的 
健康 发 展 起 到 了 积极 的 作用 。 历 史上 比较 若 名 的 如 
英国 维多利亚 时 代 的 著 主人、 评论 家 阿诺德 
(Arnold) sh 9-44 (i tal SS ERIN PEAS) , ASTRA Ti 
TB SC frag SEED AD SE ANS RUA YG (Cowper) HA 
(Pope) , # }f & (Chapman) , #11 & ( Newman ) 4% Py {v7 
(fit Sy SE EPH BEAN EAS HE NAL APR BL TS 
PFE DY ON F E AER UI G tog SE ae By a 
鉴赏 力 和 翻译 水 平 ,起 了 极 大 的 作用 。 和 鲁迅 说 过 : 
译 的 不 行 ,大 半 的 责任 固然 在 翻译 家 ,但 读 tells 
版 界 ， 尤其 是 批评 家 ,也 应 该 分 负 若干 的 责任 。”( 转 引 

2 sit 1984: 292) 


翻译 批评 


文学 翻译 批评 literary translation criticism 

文学 翻译 批评 有 别 于 一 般 意 义 的 文学 评论 。: 

的 目的 EE EER 主题 、 结 WOR 
现 手法 等 。 文 学 翻译 批评 不 仅 要 致力 于 阐述 源 语 和 

aap i 4M 、 表 达 方 式 层 面 上 的 静态 对 等 ,文化 、 思 
想 、 意 缠 、 风 格 上 的 动态 对 等 ,而 且 要 揭示 在 翻 详 过 程 
aie 语 的 读者 / 译 者 对 原 震 /作者 是 如 何 创 造 性 
地 接受 并 传达 给 目的 语 的 读者 /接受 者 的 。 所 以 文学 
翻译 批评 是 多 层面 涉及 多 学 科 的 评论 。 

新 中 国 成 立 以 来 ,我 国文 学 翻译 批评 出 现 过 两 个 
高 淹 。 第 一 个 是 在 20 世纪 50 年 代 初 期 ,在 《翻译 通 
报 》 上 登 出 了 一 系列 争鸣 文章 ,就 翻译 批评 ,特别 是 文 
学 翻译 批评 的 标准 与 原则 展开 了 探讨 。 正 如 董 秋 斯 
所 提出 的 那样 ,当时 的 翻译 批评 苦于 缺少 一 个 较为 完 
各 的 翻译 理论 体系 ,因而 尚 不 能 形成 一 个 公认 的 客观 
标准 。 时 隔 40 年 ,到 了 90 年 代 初 中 期 ,又 一 高 潮 掀 
起 。1991 年 8 月 中 国 详 协 文学 艺术 委员 会 等 单位 如 
开 ” 文 学 翻译 评论 研讨 会 ”。1992 年 ,国内 第 一 本 文 
学 翻 详 批评 的 理论 苦 作 《文学 翻译 批评 研究 》( 许 钧 
若 ) 出 版 , 书 中 就 文学 翻译 批评 的 原则 和 方法 作 了 比 


- 78 ， 分 类 词 日 : 翻 详 标 准 ”翻译 批评 


较 详 尽 的 阐述 。 而 始 于 1995 年 的 《 红 与 黑 ) 的 多 详 木 
讨论 以 及 《 尤 利 西 斯 》 的 两 个 详 林 的 讨论 ,进一步 海 清 
SCAMS HRU AINA. HA H, aoe Fk 
国 翻 详 史 上 第 一 次 在 理论 指导 下 展开 文学 翻 详 批评 
及 针对 自封 建设 的 系统 讨论 。 通 过 讨论 , 详 界 认识 
到 , 阅 释 名 苦 有 多 种 可 能 ， 不 同 译 品 各 有 干 秋 ， 文学 
翻 详 批评 的 目的 不 是 简单 地 衣 定 其 中 的 一 种 , 惟 惟 相 
及 , 它 应 为 各 种 可 能 性 鸣 锣 开道 。 


文学 翻译 批评 的 六 条 标准 
translation 

EFE 宏 印 在 考察 中 国 传统 详 论 的 翻 详 标 准 的 基础 
上 ,提出 新 的 文学 翻 详 批评 的 六 条 标准 : 

ihe ie 要 素 (language) : 译文 的 语言 要 素 是 构 
成 文学 翻译 批评 标准 的 第 一 重要 的 问题 。 作为 文学 
翻译 批评 的 基本 上 要求 ,译文 语言 应 是 地 道 的 文学 语 
言 , 而 不 是 生硬 的 .古板 的 语言 。 演 无 疑问 ,语言 本 质 
上 的 大 众 化 特质 在 诺 文 语言 中 不 日 ] 避免 地 会 用 种 
ota en oT 翻译 的 居间 性 质 ,使 得 这 种 文 
学 语言 虽然 有 别 十 源 语 创作 的 语言 ,甚至 有 yl FAW 
语 创 作 的 语言 。 ae 是 LEH 百 仍然 必须 具 有 了 语 
言 的 一 般 特征 ,例如 ,在 符合 标准 用 法 的 基础 上 ,要 有 

- 定 的 现代 生活 气息 ， FEIN SCL SEERA 
有 生动 明显 的 个 性 化 风格 。 进 一 步 而 言 , 在 自然 流畅 
的 基础 上 , 详 文 语 ey eee 
hA TE 上 术 表 现 力 和 艺术 感染 力 。 

2. 思想 倾向 (inclination): 文艺 创作 有 思想 倾向 
EL IR Rie a 当 注 意思 想 倾向 问题 。 这 

里 的 思想 倾向 偏重 于 作品 本 吴 所 流露 出 来 的 en 
Die EEPE LE BR FE ST I MEE 

AI Eili, H PAR R ne B PERI 
始终 ,形成 整个 意义 价值 的 明显 导向 ,所 以 ,在 译 者 转 
达 作 品 内 容 的 时 候 , 应 当 力 求 保持 这 样 一 种 思想 倾向 
而 不 是 改变 它 , 这 是 十 分 必要 的 ,但 又 是 不 容易 做 到 
的 。 rib eet re 详 者 在 有 意 无 意 间 就 部 分 地 其 
至 全 部 地 改变 了 原作 的 思想 倾向 ,把 低沉 的 变 为 平和 
的 ， SAARI HAH 截然 相反 的 情况 甚至 

会 出 现 。 

3. 文化 张力 (tension): db 
文 和 原文 之 间 要 有 相当 的 距离 ,而 这 距离 又 是 源 语 
化 和 目的 语文 化 之 间 造 生成 的 明 AOR. 也 就 
是 说 ,译文 和 原文 之 间 的 相似 性 只 是 表面 的 ,在 这 表 
面 的 相似 性 掩盖 下 , 潜 藏 着 两 种 文化 之 间 的 巨大 张 
力 , 正 是 这 种 张力 造成 了 原文 和 译文 之 间 可 以 相映 成 
趣 的 翻译 审美 机 制 。 用 哲学 的 语言 来 说 ,就 是 差异 是 
绝对 的 ,相似 是 相对 的 。 但 这 并 不 是 说 ,) 原文 和 译文 
之 间 丝 点 不 存在 可 理解 性 和 可 通 约 性 ,而 是 说 ， 详 文 
是 通过 自己 的 文化 来 理解 原文 文化 的 ,而 不 是 把 原文 
不 加 改变 地 “ 直 详 ”过 来 。 在 译文 和 原文 之 间 仍 然 存 
在 着 一 定 的 透明 性 ,也 就 是 说 , 透 过 好 的 译文 仍然 可 
以 感觉 到 原文 的 某 些 特点 。 


six criteria in literary 


4. 文体 对 应 (gender): 文体 是 为 了 表达 或 表现 
一 定 的 思想 内 容 而 设计 的 一 定语 言 艺术 形式 。 这 种 
语言 形式 不 仅 是 约定 俗 成 的 和 民族 性 的 ,而 用 是 具有 
规范 性 和 典型 性 的 。 这 样 , 在 考虑 汉语 诗歌 翻 详 成 英 
语 诗 歌 的 时 候 , 束 要 照顾 英语 诗歌 本 映 的 特点 ,否则 
府 出 的 英语 就 缺乏 诗 味 。 寻 找 二 者 之 间 的 对 应 关系 
和 对 应 规律 ,就 成 了 英汉 诗歌 翻译 的 重要 站 是 之 5 
文体 对 应 还 包括 别 的 方面 ,诸如 诗歌 与 诗歌 的 对 应 ， 
散文 与 散文 的 对 应 ,戏曲 与 戏曲 的 对 应 ,小 说 与 小 说 
的 对 应 等 。 如 果 只 是 区 别 这 些 文 体 特征 并 寻求 相应 
的 表现 } ER BRAD 站 太 因 难 。 但 是 ,如 果 要 在 同一 
文体 内 部 寻求 完全 的 对 应 或 替代 性 形式 , 那 就 要 困难 
得 多 ,戏曲 的 翻 详 尤 其 困难 。 莎 士 比 亚 诗 剧 中 的 英语 
素 体 诗 在 翻译 成 汉语 以 后 , 儿 乎 丧失 了 一 切 可 以 朗诵 
的 语言 特点 ,更 不 用 说 在 心理 上 适合 中 国 观众 的 戏剧 
唱词 必须 撮 汶 的 欣赏 习惯 了 。 
5. 风格 类 型 (style): 文体 是 集体 的 统一 性 的 产 
物 , 而 风格 则 是 个 体 性 的 和 个 性 化 的 产物 。 英 语 一 般 
不 作 这 种 区 分 ,但 文体 与 风格 的 概念 在 汉语 中 是 严格 
区 分 的 。 假 若 说 “ 文 若 其 人 ”, 则 须 依 赖 诺 者 和 作者 的 
性 格 气质 的 雷同 和 相似 。 如 果 说 风格 是 语言 的 变异 
状态 , 则 对 于 不 同 语言 的 常态 及 其 变 体 的 把 握 本 身 即 
可 认识 风格 的 表现 了 。 如 果 说 风格 是 文体 基础 上 的 
多 样 化 表现 , 则 各 种 风格 之 间 的 仔细 准 析 和 模仿 就 成 
为 翻译 中 的 一 个 至 关 重 要 的 方面 了 。 同 样 ,每 一 位 作 
家 的 个 人 风格 和 每 一 篇 作品 的 作品 风格 ,也 都 是 可 以 
因 人 而 异地 翻译 。 其 中 有 的 风格 是 有 语言 标志 的 ,在 
翻 详 时 可 以 遵循 ,而 有 些 则 没有 任何 标记 ,就 只 能 上 
下 包 孕 ,左右 映 带 了 。 
6. 审美 趣味 (taste): 如 果 说 风格 是 见 之 于 文本 
衬 身 的 东西 , 则 趣味 凋 见 之 于 审美 过 程 中 ,因此 后 者 
审 有 更 直接 的 鉴 沉 性 ,这 有 读者 个 人 的 一 时 心境 和 阅 
读 的 随机 性 ,也 不 排除 一 定 的 审美 习惯 和 稳定 的 审美 
情趣 要 求 。 趣 味 可 以 作为 风格 的 要 素 和 机 制 ,但 往往 
不 那么 清晰 可 准 , 也 不 易 用 语言 准确 地 表达 出 来 。 作 
为 读者 的 阅读 趣味 ,就 有 原作 或 者 译作 对 味 与 否 或 合 
乎 骨 口 与 否 的 问题 。 尽 管 英 文 和 汉语 的 味道 不 同 ,还 
是 可 以 辨认 的 ,感受 的 。 译 文 的 一 个 要 求 是 : 英 译 要 
有 英文 味 , 汉 译 要 有 汉语 味 , 工 ; 则 就 是 不 TIK, AS AS 
味 。 同 样 ,散文 要 有 散文 味 , 不 能 混同 于 小 说 味 ;古诗 
要 有 古诗 味 ,不 可 混同 于 现代 派 次 味 。 如 果 说 风格 是 
类 型 问题 ,是 属于 哪 一 类 的 问题 ,那么 ,趣味 则 可 以 是 
程度 问题 ,是 能 和 否 让 人 感受 得 到 和 充分 享受 与 否 的 问 
题 。 也 可 以 说 ,趣味 是 风格 之 间 ( 或 之 中 ) 只 可 意 会 不 
可 言传 的 细微 差异 ,由 此 构成 衡量 和 评价 译文 质量 和 
审美 趣味 的 十 分 隐秘 的 标志 之 一 。( 据 王 宏 印 2006) 
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文学 翻译 批评 的 分 级 系统 ”graded system for evaluating 
literary translation 

详 作 品级 的 划分 与 评定 是 文学 翻译 批评 的 重要 
方面 。 诺 作 质量 的 评估 不 应 视 为 一 个 绝对 的 点 上 的 


分 类 词 目 ， 翻 详 标准 “” 翻 详 批 让 :79 ， 


确定 ,而 应 当 在 一 个 更 大 的 参照 系统 内 来 确定 一 部 翻 
译作 品 的 相对 人 位置。 问题 的 解决 思路 可 以 借鉴 中 国 
传统 文 论 和 书画 作品 鉴赏 中 的 分 级 概念 ,例如 逸品 、 
神 品 、 妙 品 、 能 品 等 概念 ,其 典型 例证 是 受到 中 国 传统 
e e E" 制 度 。 当 然 , 翻 
品级 的 划分 和 确定 要 尽量 适合 翻译 作品 特点 本 坪 ， 
但 仍然 要 强调 翻译 以 创作 为 基点 的 连续 性 过 程 作为 
Es 
级 分 级 程序 的 依据 是 一 般 常态 的 创作 和 翻 详 
准则 ， F- BERT 学 创作 上 的 "真善美 "和 翻译 中 的 
“ 信 达 雅 ” 的 要 求 ,考虑 到 翻译 文学 作品 的 交流 功能 、 
感化 功能 和 认 知 功能 的 实现 情况 ,而 没 有 考虑 到 更 多 
的 方面 和 变异 的 要 素 。 而 一 部 优秀 的 文学 作品 的 详 
作 , 除 了 详 作 本 身 所 取得 的 成 就 以 外 ,还 有 可 能 给 入 
以 其 他 方面 的 启示 和 借鉴 es 1. 译文 在 翻 
译 方法 上 有 无 革新 和 创造 ;2. 详 文 在 语言 运用 上 有 
无 融合 和 创新 ; 3. 译文 在 一 详 理论 上 有 无 观念 的 启 
迪 。 这 是 我 们 阅读 一 篇 优秀 的 译作 时 的 突出 感觉 ,就 
好 像 看 到 一 幅 名 画 , 会 改变 一 个 人 对 于 艺术 的 观念 一 
样 。 把 这 种 感觉 加 以 整理 ,进而 作为 一 种 要 求 固 定 下 
来 ,就 会 得 到 以 上 三 条 补充 的 翻 Daan 称 
为 二 级 准则 (secondary norm)。 这 是 一 种 较 高 的 标 
准 ,是 在 一 级 准则 (primary norm), 站 一 般 翻 译 基础 
i igh sali 妙 译 所 应 当 有 具有 的 水 准 。 而 拙 作 
ining 则 是 不 能 完全 满足 一 级 标准 时 的 说 法 ,但 不 
定 始终 带 AVENE Bh 和 完全 没有 价值 的 认识 。 

以 下 是 文学 翻译 批评 的 分 级 评判 标准 体系 和 各 

项 简要 的 说 明 : 第 一 类 ， 妙 译 ， 符合 并 超过 一 级 标准 
而 进入 二 级 标准 的 。 上 品 : 珠联璧合 ,奇才 钞 文 , 难 
以 模仿 者 。 中 品 : 询 味 悠长 ,文笔 灵动 , 读 之 难忘 者 。 
Pin: 扬 虑 多 次 ,生动 自然 , 略 有 小 六 者 。 第 二 类 , 住 
译 : 基本 符合 一 级 翻译 标准 中 的 三 条 要 求 的 。 上 品 : 
HEN, 妙 合 原文 ,贴切 达意 者 。 中 品 : 体 貌 具备 ， 
变通 有 术 ,技巧 毕 现 者 。 下 品 : 突出 一 点 i Mi 
难 成 体 统 者 。 第 三 类 , 拙 译 : 在 总 体 上 或 大 部 分 都 达 


T KH 


不 到 一 级 要 求 的 。 上 品 : 届 从 已 义 样 态 未 合 , 唯 有 
小 趣 者 。 中 品 : 仅 存 大 意 , 随意 赋 形 ,原貌 儿 失 者 。 


下 品 : MERE ,版权 未 名 , 疑 是 伪作 者 。( 据 干 宏 印 
2006) 


翻译 批评 的 性 质 basic natures of translation criticism 
王 安 印 提出 翻译 批评 的 若干 基本 性 质 : 第 一 , 翻 
译 在 本 质 上 是 实践 性 的 ,而 非 理 论 性 的 。 作 为 一 种 跨 
文化 PS TA a IN 3 RET BY, HA PEE ARTIS rare) 
和 其 他 许多 相关 的 活动 一 样 , 例 如 文学 艺术 。 翻 译 是 
创作 的 继续 ,是 精神 产品 的 再 生产 过 程 ,是 原 XEN 
再 造 活 动 。 原 文本 在 详 文本 里 得 到 再 生 和 发 展 ,在 新 
语 境 下 的 接受 中 得 以 延续 和 完成 。 这 一 切 本 质 上 是 
实践 活动 。 实 践 观 可 以 进一步 深入 到 翻译 批评 活动 


的 本 质 中 去 ,强调 翻译 批评 本 身 也 具有 实践 性 的 品 
质 , 是 一 个 经 过 不 断 地 认识 的 深化 而 逐渐 深入 作品 和 


作者 ( 诺 者 ) 精 神 境界 的 过 程 ,一 种 具有 人 文 特 点 的 认 
识 和 对 于 对 象 的 直觉 的 、 有 理解 的 把 所 或 把 玩 ， ta LW 

是 具有 审美 特点 的 认识 和 感悟 活动 。 第 二 ,翻译 批评 
KK 实证 研究 基础 ,缺乏 实证 基础 的 批评 是 空洞 
的 。 也 就 是 说 ,翻译 批评 是 对 象 性 的 活动 ,有 有 它 的 对 
象 是 相对 固定 的 .具体 可 感 的 。 翻 详 批评 离 不 于 原作 
和 详 作 的 关系 , 它 把 重点 由 前 者 逐渐 转移 到 后 者 匡 
上 。 翻 译 要 研究 作品 ,而 作家 和 翻 详 家 的 全 究 以 及 社 
会 文化 条 件 的 研究 ,都 会 或 多 或 少 > 联系 到 作品 ,最 终 
有 利于 说 明和 评价 作品 。 甚 至 可 以 说 ,翻译 批评 始终 
是 带 有 个 案 性 质 的 研究 活动 。 脱 离 实 证 基础 ,就 有 把 
翻译 批评 架空 的 危险 。 如 果 说 翻译 批评 是 科学 , 那 
么 , 它 就 是 一 门 “ 具 体 科 学 ” ,并 需要 扎实 的 实证 研究 
基础 。 第 三 , 翻 详 批 评 活 动 的 认 知 方式 是 知性 的 。 如 
同文 学 活动 是 知性 的 一 样 , 文 学 翻译 的 批评 活动 也 是 
知性 的 。 所 谓 知性 , 亦 称 悟性 ， 是 建立 在 人 的 感性 其 
人 而 上 的 一 种 具有 实践 指向 的 认 知 活动 , 它 立足 于 具体 
的 感知 印象 ,对 其 进行 审美 判断 ,再 通过 一 定 的 推论 
过 程 ,作出 实事 求 是 的 结论 。 知 性 是 位 于 感性 印象 和 
理性 抽象 之 间 的 半 抽 象 的 审美 活动 ,就 是 说 ,知性 活 
动 的 本 质 仍然 是 具象 的 ,操作 性 的 , 非 思 汐 性 的 , 凭 知 
解 力 和 想象 力 的 ,具有 顿悟 性 质 的 。 当 然 ,翻译 批评 
本 身 震 要 理性 思维 的 参与 ,好 的 翻译 评论 一 定 要 上 升 
到 理性 层次 ,进行 必要 的 理论 概括 。 第 四 ,文学 翻译 
批评 是 一 种 高 级 的 审美 研究 活动 。 所 谓 审美 认 知 活 
动 不 同 于 一 般 的 认 知 活动 ,就 在 于 它 不 是 关注 一 般 的 
物质 对 象 和 认 知 层面 ,而 是 可 以 透 过 事物 物质 的 存在 
方式 ,例如 文本 的 物质 存在 方式 ,进入 研究 对 象 的 意 
识 和 精神 的 核心 部 分 ,也 就 是 纯 形 式 的 部 分 。 
在 文学 翻 谋 批评 中 ,这 一 目标 是 通过 对 翻译 作品 的 语 
Re og 技术 性 的 和 机 械 的 ,而 是 
语义 的 甚至 是 HUBLI SCI, 即 指向 超越 语义 内 容 的 更 
高 的 审 SRN 的 。 文 文学 翻译 批评 是 审美 的 而 不 是 一 
般 的 研究 ,但 又 是 市 美 与 研 的 结合 。 虽 然 文 学 翻译 
突出 了 文学 性 和 欣赏 性 的 审美 过 程 ,但 不 是 个 人 的 随 
意 的 审美 活动 ， 而 是 通过 评 论 家 自己 的 翻译 审美 活动 
对 详 作 进行 研究 ,通过 对 具体 观照 对 象 的 理解 和 解释 
得 出 可 靠 的 和 有 说 服 力 的 研究 结论 。 所 以 ,文学 翻译 
批评 活动 ,不 仅 是 文学 的 和 审美 性 的 ,而 且 是 科学 的 
MIER o (H EZEN 2006) 


翻译 批评 的 科学 原则 
translation criticism 
既然 翻译 批评 和 其 他 一 切 批评 活动 一 样 ,具有 一 
定 的 规范 性 作用 ,那么 ,翻译 批评 的 科学 研究 就 应 为 之 
HSE- - 些 基 本 的 原则 : 1. 客观 性 原则 (objectivity): 
客观 性 是 一 切 科 学 活动 的 基本 原则 ,翻译 批评 的 客观 
性 包括 JUZA X: 尽量 去 除 批 评 者 本 人 的 感情 色彩 
和 好 恶 态度 ,避免 个人 情绪 化 因素 的 介入 ;利用 科学 
手段 和 科学 方法 ,进行 有 目的 的 有 序 研 究 , 然 后 在 此 
基础 上 得 出 较为 可 靠 的 客观 结论 ;在 进行 评价 的 时 


scientific principles for 


， 80 + 分 类 词 目 ， 翻 详 标准 。” 翻 详 批评 


候 , 并 不 排除 研究 者 和 评价 者 本 人 的 价值 判断 尺 
应 当 将 纯 属 个 人 的 东西 降低 到 最 小 限度 ， Ra 
避免 主观 随意 性 的 介入 。2. 全 面 性 原则 (wholeness): 
全 耐性 也 是 一 切 科学 人 研 究 的 基本 原 则 。 所 谓 全 面 性 ， 
EE 要 是 :对 研究 客体 的 要 求 而 言 的 ,如 同 客观 性 主要 针 
对 俩 究 主 体 的 状态 和 态度 而 言 一 样 。 全 面 性 包括 : 
就 生 有 的 材料 而 们 言 ,要 求全 究 者 尽量 Air 全 部 或 大 部 
分 相关 材料 ,以 便 作出 最 大 限度 的 科学 概括 ;就 研究 
if E i, BEAR IEAS Dy BERENS JS NY] FB ies HH] & Fal 
段 和 方法 ,多 角度 多 侧面 地 考虑 和 逼近 问题 ,尽量 避 
免 片 面 性 和 局 部 性 ;就 思维 方式 而 言 , 要求 研 究 者 , 尤 
其 是 评判 者 ,能 够 运用 辩证 思维 和 整体 思维 ,辩证 地 、 
全 面 地 看 问题 。3. 准确 性 原则 (accuracy) : 准确 性 原 
则 既是 对 研究 客体 的 确定 性 要 求 , 也 是 对 于 研究 方法 
木 身 的 准确 性 要 求 。 对 于 研究 的 客体 而 言 , 要求 有 明 
确 的 界定 和 准确 的 认同 ,个 多 许 对 象 模糊 或 动 沪 个 定 
的 现象 存在 ;研究 的 方法 ,特别 是 实验 、 训 查 .统计 等 
量化 方法 的 运用 ,保证 了 研究 本身 的 科学 准 前 性 ,站 
免 了 人 研 究 人 员 的 主观 随意 性 ;理论 概括 和 诸 言 表述 的 
准确 性 ,要 求 研究 者 要 运用 准确 的 .有 严格 界定 的 科 
学 术语 和 学 科 概 念 进行 理论 描述 ,而 不 许 或 较 少 运用 
未 经 科学 共同 体 认可 的 日 常 语言 随意 进行 论说 。 
4. 简洁 性 原则 (economy) : 亦 称 “经 济 性 原则 ” , E 
是 针对 语言 论述 本 身 而 言 的 ,同时 涉及 思维 的 简洁 性 
问题 ,以 及 研究 的 相关 性 问题 。 依 照 “ 奥 卡 姆 剃刀 " 原 
理 , 一 切 无 关 的 东西 在 科学 研究 中 都 应 当 去 掉 , 只 涉 
及 那些 与 主题 直接 有 关 的 部 分 。 思 维 的 经 济 性 ,要 求 
研究 人 员 吉 接 接近 研究 目标 ,以 简洁 的 科学 思维 进行 
概括 和 推论 ,作出 明晰 的 结论 ;在 进行 理论 概述 的 时 
候 , 无 论 理论 本 身 有 多 么 复杂 ,研究 过 程 涉 及 因素 有 
多 少 ,都 应 当 以 最 简洁 的 语言 将 最 基本 的 事实 讲 清 
楚 , 将 一 个 理论 的 基本 命题 和 假设 陈述 清楚 。 其 他 一 
切 只 不 过 是 这 一 基本 陈述 的 展开 和 完善 而 已 。5. 一 
贯 性 原则 (consistency) : 一 贯 性 原则 与 简洁 性 密切 相 
关 , 主 要 指 研 究 本 身 的 稳定 性 ,思维 和 观点 的 不 予 盾 
性 以 及 整个 理论 的 前 后 一 致 性 。 就 研究 对 象 和 方法 
的 一 致 性 而 言 ,不 允许 在 研究 过 程 中 发 生 方 法 或 对 象 
的 游离 或 偏离 状态 ;整个 研究 的 设计 和 各 个 部 分 的 关 
系 应 具有 协调 性 ,不 允许 出 现 相互 矛盾 的 假设 、 彼 此 
抵御 的 证 据 和 前 后 不 一 致 的 论证 ;在 理论 表述 上 ,其 
至 在 研究 者 的 基本 观点 上 ,应 当 尽 量 前 后 一 致 ,一 以 
仁之 。( 据 王 宏 印 2006) 


翻译 批评 的 方法 论 原则 
in translation criticism 
Se psa bt he 
ith F, ee 
题 和 原则 : 1. 文学 翻译 批评 研究 是 合 目的 性 与 合 
ss er th i 
性 质 , 而 全 FOLATE A ES Ee E EE = 
者 的 结合 形态 强调 的 是 : 翻译 批评 中 的 规律 不 是 


principles of methodology 


成 的 客观 规律 的 发 现 或 发 明 ,而 是 具有 研究 者 目的 指 
向 的 认 知 过 程 在 起 作用 ， 部 在 终极 评判 的 意义 上 ,所 


谓 的 规律 性 可 以 带 有 价值 评判 的 意义 ,而 翻译 作品 的 
人 文 价值 评判 本 身 , 甚 至 也 可 以 通过 认识 过 程 的 规律 


性 的 解释 来 实现 或 展示 出 来 。2. 文学 翻译 批评 在 方 
法 上 是 曾 释 性 与 论证 性 的 结合 。 罚 释 性 是 对 现象 的 
理解 和 解释 ,其 有 语言 运作 的 性 质 和 特点 ,而 论证 性 
是 惕 辑 推 论 的 合理 化 过 程 ,显示 命题 推演 的 运行 轨 
迹 。 两 种 思维 方式 都 是 必要 的 ,不 过 在 有 些 时 候 ， 
种 比 另 一 种 显得 更 重要 或 者 更 必要 而 已 。 二 者 的 结 
合意 味 着 : 在 文学 翻译 批评 中 不 存在 纯 理 论 的 , 即 
“为 理论 而 理论 ”的 论证 ,其 论证 过 程 必然 含有 意义 阐 
oie ati eee E iy E 的 实现 。 
学 翻译 批评 是 个 案 性 与 其 普遍 性 启发 性 的 结 
et tg 
那 就 要 通过 具有 典型 意义 的 县 体 事例 的 深入 理解 而 
达到 具有 普遍 启发 意义 的 认识 ,但 是 ,缺乏 普遍 原理 
性 认识 的 个 案 说 明 其 意义 十 分 有 限 ,而 推论 也 要 尽量 
导 免 过 或 不 及 。 从 这 个 意义 上 说 ,一 切 批评 都 是 阐释 
和 说 明 。4. 文学 翻译 批评 是 审美 性 个 性 与 社会 认识 
价值 的 结合 。 审 美 个 性 既 可 以 指向 评论 者 的 审美 特 
点 ,也 可 以 指向 作品 的 美学 价值 ,其 实 ,二 者 是 统一 在 
批评 者 的 活动 之 中 的 , 即 统一 在 审美 的 发 现 性 认识 之 
中 的 。 由 于 这 种 审美 要 导向 高 级 的 研究 活动 ,因此 ， 
人 但 这 并 
是 说 ,理性 高 于 感性 ,甚至 真 高 于 美 ,而 是 指 批评 者 
bien KS A AE A J OS sine 2S EE ORE ES 
的 公共 财富 ,成 为 新 的 评价 性 认识 的 经 验 起 点 和 知识 
资源 。5. 文学 翻译 批评 具有 独立 批判 性 与 文化 参与 
HR EMSA o JESZ 的 判断 隐藏 着 批评 者 独立 的 精神 
和 人格 力量 ,体现 着 自由 意志 和 自由 创造 精神 。 文 学 
翻译 批评 正 是 以 批评 者 的 个 人 名 义 介 入 翻译 的 文化 
参与 过 程 ,从 而 推动 实现 其 文学 参与 功能 的 ,一 如 作 
者 在 源 语文 化 中 那样 。 而 文学 翻译 批评 在 目的 语 中 
的 文化 功能 , 则 是 文学 翻译 本 身 的 交流 与 传播 功能 的 
完成 和 完全 实现 的 标志 之 一 。 缺 乏 独 立 评判 精神 的 
文学 翻译 批评 是 无 力 完成 文学 翻 诺 批评 的 积极 的 文 
化 参与 功能 的 。( 据 王 宏 印 2006) 


翻译 效果 评价 ”effect evaluation of translation 

翻译 效果 评价 不 同 于 翻译 标准 , 它 不 是 事先 设 定 
的 固定 不 变 的 评价 尺度 ,而 是 依据 批评 者 对 译文 价值 
的 认识 而 作出 的 推断 性 评价 。 翻 译 效果 评价 的 含义 
体现 在 如 下 几 对 概念 中 : 1. 原作 效果 与 译作 效果 。 
译作 效果 通过 阅读 译作 而 得 来 ,原作 效果 通过 阅读 原 
作 而 得 来 。 二 者 之 间 的 比较 是 发 生 在 评论 者 头脑 中 
的 ,作为 译文 读者 和 原作 读者 的 阅读 体验 的 替代 评 
价 。 男 一 层 意思 是 : 原作 效果 潜在 地 存在 于 译作 之 
中 ,构成 译作 阅读 效果 的 一 部 分 ,因此 ,好 的 译文 无 疑 
体现 原文 的 效果 。 不 过 与 此 同时 ,译文 本 身 也 具有 自 
己 独 立 的 价值 , 即 谋 者 通过 翻译 的 创造 性 活动 为 作品 


增加 的 艺术 价值 ， — 之 的 译本 就 为 水 士 比 亚 戏 
剧 增加 了 艺术 价值 。2. 总 体 效果 与 局 部 效果 。 局 部 
ee ee 
话 效果 或 心理 撒 写 效果 ,而 总 体 效 果 则 是 整 部 作品 阅 
读 效 果 的 综合 体现 。 在 理论 上 ， 译作 的 整体 效果 是 由 
一 个 一 个 的 单项 效果 或 局 部 效果 结合 起 来 构成 的 ,但 
是 ,实际 上 ,总 体 效 果 并 非 各 项 局 部 效果 的 简单 相 加 
之 和 。 因 此 ,评价 译作 不 能 只 注意 单项 效果 ,而 要 兼 
顾全 面 , 眷 重 其 总 体 效 果 的 体现 。3. 内 在 效果 与 外 
在 效果 : 内 在 效果 就 是 作品 内 涵 的 效果 和 和 感染 力 ,在 
某 种 意义 上 与 内 在 价值 可 以 是 同义词 ,而 外 在 效果 则 
是 内 在 效果 的 实现 和 外 显 。 一 般 所 谓 的 效果 就 是 指 
外 在 效果 。 设 立 内 在 效果 这 一 概念 的 目的 是 想 说 明 ， 
效果 的 实现 和 体验 是 一 个 不 断 发 现 和 发 据 的 过 程 ,而 
HALA TATED th ` 因 事 而 异 。 同 时 ， 从 作 品 本 身 来 
说 ,效果 不 是 一 次 性 可 以 消费 的 东西 ,而 是 有 不 断 可 
oe 地 ,原作 详 作 , 概 英 能 外 。 例 如 , 同 
阅读 曹 雪 六 的 4 红楼梦; 原作 一 样 , 堆 克 斯 译 《 红 楼 梦 》 
的 价值 可 可 能 会 随 着 《红楼 梦 》 英 译 研究 的 深入 不 断 地 

发 据 出 来 ,通过 阅读 效果 转换 为 外 在 价值 的 实现 。 
( 王 宏 印 ) 


译文 的 统计 学 评价 方法 statistical model for 
evaluating translation quality 

指 一 套 关 于 翻译 批评 的 量化 评价 方法 和 操作 程 
序 。 依 据 范 守 义 的 论述 ,总 结 大 意 如 下 : 1. 根据 扎 德 
(Zadah) 的 模糊 集合 论 , 将 “ 优 民 中 差 劣 ” 视 为 一 个 评 
价 集 , 以 百分比 计算 ,作为 语言 学 变量 的 参照 。2. 翻 
详 标准 包括 事实 信息 、 情 感 信息 和 结构 信息 ,其 语义 
信息 结构 由 中 心 信 息 ` 伴 随 信 息 和 结构 信息 构成 ,以 


此 为 基础 建立 一 整套 翻译 标准 ,作为 衡量 详 文 质 量 的 
依据 。3. 以 分 析 综 合 模 糊 评 价 作 为 理论 基础 ,建立 


定量 分 析 数 学 模型 。 随 机 选取 详 文 单位 (句子 ) ,进行 

专家 评价 ， 有 果 和 输入 程序 ,统计 出 评价 结果 , 即 为 该 

。 以 此 为 基础 构建 译文 评价 的 数学 模 
o 4. 进入 程序 输入 数据 ,加 权 , 计算 ,输出 数据 。 

( 范 守 义 , 王 宏 印 ) 


多 译本 评析 multi-version critical analysis 

对 同一 原作 不 同 译本 的 差异 进行 系统 的 批评 和 
研究 ,目的 在 于 探讨 不 同行 为 主体 潜在 的 心理 表征 和 
理据 ,揭示 特定 译 者 个 休 或 群体 在 番 详实 践 中 的 思维 
形式 .思维 特征 及 运作 方式 。 对 典型 译作 的 比较 评析 
不 仅 有 助 于 提高 对 翻 详 活动 本 质 的 认识 ,提升 优秀 译 
作 的 实践 经 验 ,而 且 可 以 作为 客观 实证 的 切入 点 , 反 
思 有 关 诺 学 理论 问题 ,推动 译 学 建设 。 多 种 译本 的 评 
析 以 完整 的 语 篇 (译本 ) 为 对 象 ,注重 整体 性 和 系统 
性 ,并 设 定 系 统 参数 。 首 先是 宏观 层次 的 参数 ,如 原 
作 题 材 .文体 功能 及 其 相应 的 翻译 原则 等 。 例 如 , 文 
学 作品 摹 物 状 景 .塑造 形象 .表现 情感 ,具有 审美 功 
能 ,翻译 的 目的 是 向 目的 语 读者 译 介 异 域 风情 及 不 同 


的 文化 .观念 等 , 诺 文 既 需 忠实 ,又 要 有 美学 特征 。 而 
应 用 性 文体 的 翻 详 则 需 传 达 精 确 的 信息 , 要求 言 词 确 
Mati. RAPED ATA, AINA, 评析 的 方法 和 重 
点 也 有 异 。 其 次 ,为 了 与 宏观 层次 的 参数 相 适 应 , 需 
要 建立 一 组 可 描写 n ] 操作、 可 实证 的 微观 层次 的 意 


义 参 数 ,包括 概念 意义 、 含 蓄意 义 、 社 会 conte 情感 意 
义 ,反映 意义 ` 措 配 意 义 .主题 意义 等 AS, ha AE 


个 译文 的 | | 的 和 功能 着 暇 ,从 评析 相关 的 意义 参数 着 
手 ,考察 整体 框架 内 文本 意义 互动 特征 和 表现 规律 ， 
以 此 来 审视 不 同 详 文正 误 背 后 行为 主体 的 主客 观 思 
维 运动 的 形式 与 特征 以 及 诺 者 的 创造 性 或 误 译 的 淤 
在 的 心理 表征 。 

我 国文 学 翻 详 界 一 直 重 视 对 名 禾 的 多 译本 评析 ， 
如 对 汉 详 《4 大 卫 … BEES) GDC fT : 爱 兴 爱 玛 兴 红 
与 黑 兴 尤 利 西 斯 》 以 及 落 剧 的 评析 ,对 英 译 《红楼 梦 》 
唐诗 等 的 评析 。 多 译本 的 比较 不 仅 是 翻译 批评 的 一 


个 重要 方面 ,也 是 详 学 研究 的 重要 方法 。 


5. 翻译 主体 


翻译 主体 subject of translation 

狭义 上 指 译 者 ,或 称 “ 译 者 主体 "(以 翻译 行为 本 
身 而 言 )。 从 广义 上 理解 ,认为 翻译 活动 的 全 过 程 除 
有 译 者 主体 参与 外 ,还 有 作者 主体 和 读者 主体 参与 ; 
作者 提供 原本 ,原本 是 翻译 的 基础 ,读者 参与 原本 和 
译本 的 价值 创造 ;因而 翻译 主体 应 包括 译 者 、 作 者 SE 
者 ,甚至 包括 委托 人 RAS. 


文本 text 
BRL ay (Weinrich) 认为 文本 是 语言 文化 环境 


_ 中 的 交际 单位 ,包括 在 该 环境 中 的 会 话 、 仪 式 


式 与 体裁 ( 转 引 自 Gorlée 2004; 23), ft + 布 格 兰 

(de Beaugrande) 和 德 雷 斯 勒 (Dresser) 也 ee 
全 是 一 种 "交际 ”, 但 必须 具备 衔接 性 .连贯 性 、 目 的 
性 .可 接受 性 、 信 息 性 、 语 境 性 和 互 文 性 等 七 种 特征 ， 

文本 的 生成 与 使 用 均 受 制 于 内 部 符号 (文本 内 的 信 
息 ) 和 外 部 符号 (文本 外 的 原因 )( 转 引 自 Gorlke 
2004; 23)。 畦 礼 德 (Halliday) 曾 将 文本 定义 为 “使 用 
中 的 语言 单位 ”(a unit of language in use) 或 “语义 单 
位 ”(a semantic unit) (Halliday, Hasan 1976/2001: 

1 一 2)， 后 来 又 从 社会 符号 学 视角 赋予 文本 更 丰富 的 
含义 。 他 认为 ,文本 是 一 个 具备 意义 和 功能 的 语义 单 
位 ; 它 既 可 以 是 口语 形式 ,也 可 以 是 书写 形式 ; 它 既是 
一 个 产物 ,又 是 一 个 过 程 ; 它 还 是 意义 在 社会 中 交换 
的 一 种 形式 (Halliday，Hasan 1990; 1O~11), 2K 
里 (Gorlte) 认 为 ,文本 是 一 个 完整 的 表意 单位 ;从 符 
号 学 的 观点 来 看 , 它 是 一 个 书写 的 语言 实体 (entity)， 
其 形态 可 以 辨识 ,直观 上 依托 于 “真正 ”的 时 空 , 在 具 


体 的 社会 语 境 中 使 用 时 呈现 其 意义 (Gorlée 2004; 


. 82- 分 类 词 日 : 翻 详 主体 


29)。 文 本 在 洛 特 曼 (Lotman) 的 文化 符号 学 理论 中 
则 是 一 个 核心 概念 。 他 将 文本 定义 为 “完整 意义 和 完 
整 功能 的 携带 者 "。 该 "携带 者 " 既 可 以 是 自然 语言 与 
成 的 文字 作品 ,也 可 以 是 任何 被 赋予 完整 意义 的 客 
体 ,如 一 幅 画 一 个 仪式 、 其 至 一 个 手势 ( 转 引 自 康 淤 
2005)。 

20 世纪 中 时 以 来 ,由 于 符号 学 和 诸 言 学 对 许多 
PROF IES Be EME HA A. “SCAR” th he Ay ARE 
中 使 用 频率 很 高 的 术语 。 它 不 仅 用 于 语言 学 研究 、 翻 
详 学 人 研究 ,文学 研究 ,还 用 于 文 化 研究 。 不 同学 科 ,不 
同学 派 的 学 者 赋予 文本 不 同 的 概念 。 虽 然 上 述 文 本 
的 定义 有 差别 ,其 内 闻 并 无 大 异 。 倒 是 戈 尔 里 将 文本 
限制 在 “书写 的 语言 实体 "中 ,缩小 了 文本 的 范围 。 从 
符号 翻译 的 观点 出 发 ,文本 应 该 是 一 个 具备 完整 功能 
和 意义 的 符号 (sign) 或 符号 组 合 (combination of 
signs) , 它 可 由 自然 语言 或 非 自 然 语言 表示 ,是 社会 


语 境 中 交际 的 一 个 单位 。 REH) 
文本 隔 栅 textual grid 


指 某 一 文化 使 用 的 一 套 被 这 一 文化 普 过 接受 的 
表述 事物 的 方式 。 它 先 于 语言 存在 ,是 人 为 性 .历史 
性 和 偶然 性 三 者 相 结合 的 产物 (Bassnett，Lefevere 
2001: 5)。 可 见 , 文 本 隔 栅 是 文化 的 产物 ,和 文化 有 
着 密切 的 关联 ,是 文化 模式 在 语言 使 用 上 的 反映 。 勒 
非 弗 尔 (Lefevere) 和 巴 斯 内 特 (Bassnett) 曾 对 文本 隔 
栅 作 过 如 下 阐述 :“ 不 同 的 文化 可 能 会 使 用 基本 相同 
的 文本 卫 栅 。 如 法 国 德国 和 英国 的 文化 便 使 用 同一 
种 文本 隔 栅 , 只 是 在 强调 的 重点 方面 稍 有 出 入 。 因 为 
这 三 种 文化 都 从 古 希 腊 - 岁 马 继承 了 这 种 隐 栅 ,它们 
曾经 历 共 同 的 历史 变迁 。 而 其 他 文化 ,如 中 国文 化 和 
日 本 文化 ,它们 使 用 的 文本 隔 栅 就 别具一格 ,与 其 他 
文化 没有 共通 之 处 。”( 了 Bassnett，Lefevere 2001: 5) 
就 语 篇 构成 而 言 ,人 们 在 使 用 语言 之 前 ,首先 想到 的 
是 语 篇 的 框架 。 和 文化 一 样 ,文本 隔 栅 并 非 永恒 不 
变 。“ 假 如 文本 隔 栅 果 真 存在 ,我 们 认为 它 确 实 是 存 
在 的 ,只 是 我 们 不 能 一 一 列 数 它 的 特点 及 其 构成 规 
律 ,那么 学 习 翻 译 的 人 就 应 该 给 予 它 更 多 的 关注 。 
(Bassnett，Lefevere 2001: 5) 段 连城 兽 请 一 位 美国 记 
者 看 过 一 篇 辞 攻 华丽 的 宣传 品 译文 , 那 位 记者 读 后 觉 
得 “充满 了 极度 硅 张 。 使 人 不 知 所 云 , 而 且 令 入 发 
笑 。( 段 连城 1990)。 显 然 ,这 篇 译文 忠实 地 再 现 了 
原文 的 句 义 ,但 为 什么 还 是 给 不 同文 化 背景 的 人 造成 
了 误解 呢 ” 光 从 词句 层面 去 解释 是 难以 令 人 满意 的 。 
如 果 从 文本 隔 栅 的 角度 来 分 析 , 会 给 我 们 一 些 新 的 
启发 。 

对 于 英汉 两 种 语言 文化 ,文本 隔 栅 的 差异 表现 出 
一 些 不 同 的 特征 ,与 翻译 实践 和 研究 相关 的 至 少 有 两 
种 。 第 一 ,英汉 两 种 语言 表述 事物 的 角度 有 所 差别 。 
例如 ,在 议论 文 ` 评 论 和 杂文 中 ,汉语 文章 绝 大 多 数 用 
第 一 人 称 复 数 , 而 英语 文章 在 相应 的 体裁 中 用 第 一 人 
称 单 数 和 第 一 人 称 复数 的 比例 相当 。 这 种 差异 与 各 


自 的 文化 特点 有 关 。 中 国文 化 被 称 为 "我们 文化 ” 
(We-culture) ,是 强调 社会 和 集体 的 文化 ,注重 人 与 人 
之 间 的 和 谐 关 系 。 个 人 服从 国家 和 长 辈 , 不 主张 个 人 
过 于 显 山 露水 。 在 这 种 文化 规范 的 支配 下 ,语言 上 形 
成 了 独特 的 表达 事物 的 方式 。 即 使 作者 表达 的 是 个 
人 的 看 法 ,也 用 “我 们 认为 ”以 避免 锋芒 毕露 ,高 做 白 
大 。 男 外 ,这 种 叙述 方法 也 和 中 国 历 史上 政治 不 够 宽 
松 有 关 。 用 第 一 人 称 复数 可 以 挫 饰 个 人 政见 ,躲避 可 
能 出 现 的 责任 和 麻烦 。 而 在 英语 文化 中 被 称 为 “我 文 
化 "(Iculture) ,个 人 主义 是 其 核心 价值 。 这 种 文化 鼓 
励 与 众 不 同 . 敢 说 天 为 ,以 彩 显 其 个 人 价值 。 因 此 ,在 
这 种 文化 背景 下 ,用 第 一 人 称 单数 叙述 是 文本 隔 栅 的 
常规 就 不 足 为 怪 了 。 其 次 , 汉 英 文本 隔 栅 的 差异 在 于 
文本 结构 章法 的 不 同 。 英 语文 章 中 一 般 都 有 一 个 概 
括 中 心思 想 的 句子 ,每 个 段 洲 通常 有 一 个 概括 段落 主 
题 的 主题 名 。 英 语 段 洛 是 一 个 演绎 系统 ,主题 句 置 于 
句 首 是 英语 文章 通常 的 做 法 ,而 后 通过 段 中 其 他 句子 
进行 说 明和 发 展 。 而 汉语 的 文本 结构 则 不 同 ,文章 中 
一 般 没 有 概括 中 心思 想 的 句子 ,段落 也 没有 概括 主题 
的 句子 。 即 便 有 ,通常 也 是 放 在 句 示 ,因为 汉语 习惯 
先 分 析 后 总 结 , 先 说 原因 后 说 结果 。 以 英语 为 母语 的 
读者 会 认为 这 样 的 文本 结构 思路 混乱 .条 理 不 清 。 因 
此 ,文本 隔 栅 的 差异 可 能 会 造成 交流 的 障碍 。 在 翻译 
的 过 程 中 , 详 者 不 仅 要 进行 语言 文字 的 转换 ,还 要 考 
虑 转换 文本 隔 栅 , 才 能 达到 翻 详 目 的 。( 李 广 荣 
2008) (XH) 


元 文本 metatext 

由 前 捷克 斯 洛 伐 区 波 波 维 奇 (Popovis)(1976 ) 在 
《元 文本 面面观 》(Aspects of Metatext) 一 文中 提出 。 
是 针对 某 一 文学 文本 的 各 种 各 样 的 加 工 而 言 的 ,包括 
作家 的 创作 .读者 的 阅读 .评论 家 的 评论 . 译 者 的 翻 详 
等 ,也 包括 后 来 勒 非 弗 尔 (Lefevere) 所 说 的 文本 “ 折 
射 ”(refraction ) 或 “ 重 写 ”(rewriting)。 波 波 维 奇 认 
为 ,元 文本 是 属于 元 信息 交际 更 为 宽广 的 范畴 , 它 跟 
“加 工 ( 或 处 理 ) 文 学 原本 的 各 种 方式 有 关 ”。 也 就 是 
说 ,元 文本 是 在 原文 符号 和 意义 上 的 发 展 或 加 工 后 的 
文本 。 他 还 特别 指出 ,翻译 本 是 用 来 替代 另 一 文本 的 
元 文本 。 它 不 仅 传递 了 原文 固有 信息 ,同时 , 译 者 按 
其 自身 对 现实 的 体验 ,发 握 了 原本 中 陷 含 的 意义 。 


中 心 文本 central text 

指 代表 某 种 文化 的 核心 价值 的 文本 。 勒 菲 弗 尔 
(Lefevere) (1992b) 在 《翻译 历史 与 文化 论 集 》 
( Translation/ History/Culture: A Sourcebook ) 中 提 


出 的 观点 。 他 认为 某 些 文本 (例如 《圣经 ) 或 《可 兰 


经 》) 在 某 一 特定 的 文化 中 占据 了 中 心 的 地 位 。 如 果 
某 一 文本 被 认为 是 代表 某 一 文化 中 的 价值 的 核心 ,如 
果 在 该 文化 中 起 到 中 心 文本 的 作用 , 翻 详 这 种 文本 将 
会 受到 极度 严格 和 仔细 的 检查 ,因为 "不 能 接受 的 " 翻 
详 完全 可 能 被 认为 能 颠 窗 文化 本 南 的 基础 。 男 一 方 


Sy Ri) + 翻 详 主体 + 83 + 


Ee Sap a A Se 认为 自 

是 中 心 文化 ,那么 ， nn he 
化 所 产生 :的 文本 。 在 翻 详 中 ,对 处 于 最 中 心 的 文本 而 
DOE He ee Wee 
能 使 在 该 文化 中 有 权 人 的 权力 合法 化 。 

处 理 文本 的 态度 ,在 文化 中 起 着 中 心 的 作用 。 而 
下 是 中 心 文化 翻译 “边缘 文化 "所 产生 的 文本 ,其 方法 
最 能 揭示 诸如 意识 形态 . 诗 学 和 论 域 等 因素 的 重要 
性 。 ( 郭 建 中 ) 


文本 中 心 论 。 text-centered theory 

新 批评 文 论 的 核心 观点 ,由 新 批评 文 论 家 兰 色 姆 
(Ransom) 首 先 提 出 。 认 为 :文学 的 本 体 及 作品 本 身 
是 文学 活动 的 本 原 与 目的 ,作家 的 创作 从 作品 BHR 
又 回 到 作品 中 去 。 因 此 ,文学 作品 就 成 了 "上 自 存 自足 
的 实体 ， 无 须 外 界 的 一 切 给予 。 新 批评 文 论 家 用 
上 曲 ” 这 一 术语 ,不 同 于 后 结构 主义 文 论 家 所 使 用 的 “ 文 
本 ”"。 前 者 以 此 表明 对 作者 的 “主宰 ”其 作品 的 高 度 认 
可 。 他 们 只 关注 作品 本 身 , 反 对 文学 的 社会 性 、 文 化 
性 ,经 验 性 的 提 法 ,其 至 于 忽略 作品 与 作品 的 历史 联 
系 和 现实 联系 。 

文本 中 心 论 的 思想 在 翻译 中 
主 罕 地 位 和 译文 的 从 
cochan eia KATH , DA STE J R i, 


翻 详 便 须 “ 案 本 本 而 传 ”, 与 原作 “ 亦 步 亦 趋 "。 我 国 古 


- 直 体 现 为 原作 


Ca 


代 译 经 高 僧 释 道 安 的 “五 失 本 “三 不 易 "、 唐 辫 类 的 
“五 不 翻 "以 及 十 代 西 方 完全 照 字面 直译 的 圣经 《七 十 
了 看 腊 文 本 ?的 出 现 , 延 代 尔 (Tyndale) 因 出 版 (新 约 》 
而 被 英 烧 的 事实 ,无 不 说 明 把 原作 奉 为 在 泉 。 虽 然 历 
来 有 “ 文 “ 质 "之 争 ,但 “忠实 "的 标准 与 翻 erka 
不 离 。 CR Bik) 


辅助 文本 auxiliary text 

证 德 (Nord)(2007) 在 The Role of Auxiliary 
Texts in Translator Training and Translation Practice 
一 文中 提出 的 一 个 概念 ,用 以 区 别 于 手册 .地 图 .词汇 
表 .词典 和 百科 全 书 等 工具 书 。 工 具 书 是 专门 用 来 提 
供 语言 或 非 语言 信息 的 ,而 辅助 文本 原本 是 用 于 别 的 
目的 的 ,但 被 诺 者 用 作 参 考 资料 ,包括 相同 或 类 似 文 
本 的 已 有 译文 .背景 性 文本 (background texts) 和 和平 
行文 本 (parallel texts)。 已 有 诺 文 能 提供 翻译 方法 方 
面 的 信息 ,我们 今天 遇 到 的 多 数 翻 诺 问题 早 
决 过 了 ,分析 和 利用 已 有 译文 能 避免 重复 劳动 ;当然 
翻译 记忆 系统 (translation memory system) th fë 
已 有 译文 ,并 对 重复 性 翻译 特别 有 才 助 。 背 景 性 文本 
提供 语 用 信息 ,包括 事实 及 有 关 术 语 、 文化 知识 ! 和 所 
讨论 问题 的 最 新 发 展 。 平 行文 本 指 目的 语文 化 中 现 
已 存在 的 与 原作 体裁 相同 或 相似 的 非 翻译 文本 ,能 提 
供 有 关 语 言 使 用 和 文体 惯例 (conventions) .搭配 、 习 
语 和 术语 等 方面 的 信息 。 翻 译 高 度 程式 化 的 文本 时 ， 
平行 文本 其 至 能 提供 现成 的 译文 片段 。 诺 德 认为 , 词 


属地 位 ,以 及 诺 者 的 奴仆 形象 。 


典 和 语法 书 经 常 无 法 提供 足以 解决 很 多 翻 详 问题 所 
需要 的 信息 ,特别 是 专业 术语 和 有 关 文 体 . 语 篇 和 文 
X (genre) tii oo 面 的 信息 。 和 辅助 文本 在 翻译 教学 和 


实践 中 既 可 以 用 于 分 析 原 作 , 又 有 助 于 翻 详 文本 的 
制作 。 HER) 


杂 合 文本 hybrid text ， 
和 详 作 “杂交 “杂种 “混合 ” 
等 ) , 指 由 多 种 异 质 成 分 构成 的 混合 体 。 杂 合 文本 兼 
指 原 文 和 译文 。 杂 合 原文 就 是 :多 语文 本 (multilingual 
text) , 即 原文 作者 在 一 种 语言 的 文学 作品 中 添加 一 
些 外 语 成 分 ,以 增加 作品 的 真实 感 ,使 故事 情节 更 贴 
近 现 实 ;或 帮助 刻画 人 物 形象 ,表示 人 物 的 不 同 社会 
地 位 或 号 份 ;营造 陌生 化 效果 ,增加 阅读 的 困难 ,迫使 
读者 进行 思考 ;或 反抗 殖民 权威 ,消解 话语 霸权 ,等 
等 。 杂 合 详 文 指 译文 中 或 多 或 少 地 包含 有 来 自 原文 
的 语言 、 文学 和 文化 的 成 分 。 杂 合谋 文 并 不 意味 着 翻 
VERE Ja Pe FA TR EAB. AEA 28 BEE PR ARS 
译文 与 异化 翻译 策略 有 关 , 但 归 化 程度 再 高 的 诺 文 也 
不 可 能 完全 没有 异域 文化 的 痕迹 ,从 这 个 意义 上 说 ， 
所 有 的 详 文 者 是 杂 合 的 。 杂 合 的 详 文 有 利于 输入 新 
的 思想 与 新 的 语言 文化 成 分 ,对 文化 输入 国 的 社会 会 变 
革 和 语言 发 展 产 生 影响 。 但 译文 的 杂 合 需 注 意 适 度 。 
Cab FW} 2002) 
下 列 三 种 情况 为 混杂 详 本 的 产生 创 造 了 条 件 : 
(Sehäfinen, Adab 2001; 171~172)1. 当 目 的 语 中 还 
没有 APB HE WK (genre) INS, 就 需 要 从 源 语 中 | idk 
ie ,而 这 种 新 语 类 又 会 不 可 避免 地 受 目 的 语 语 言 
文化 本 吴 的 影响 而 打上 目的 语 语言 文化 的 烙印 。 因 
此 ,这 种 语 类 名 日 新 语 类 ,实则 为 源 语 的 纲要 式 结构 
和 体现 样式 同 目的 语 语言 文化 的 融合 ,因而 是 混杂 文 
本 。 新 语 类 的 产生 是 跨 文 化 交际 的 结果 。 导 致 新 语 


类 产生 的 各 具体 阶段 统称 混杂 化 过 程 。 在 混杂 化 过 
程 中 ,新 语 类 在 新 的 社会 文化 背景 下 F 最 初 还 没有 作为 


交际 形式 完全 确立 下 来 ,因而 呈现 出 让 人 觉得 异样 的 
语 i 言 特征 AUS FEFE o 2. x 学 翻 译 领域 是 TA 文本 
Bret 在 文学 翻译 中 ,即使 源 语 文化 和 目 
的 语文 化 中 都 存在 类 似 的 文学 语 类 , 译 者 也 不 一 定 或 
不 可 能 完全 依据 目的 语文 化 中 的 语 类 规约 进行 翻译 ， 
而 往往 会 遵循 吴 南 松 (2003: 16) 所 提出 的 “和 而 不 
同 ” 的 原则 , 即 详 者 必须 对 翻 详 所 涉及 的 两 套 语 言 和 
文化 规范 系统 都 子 以 观照 。 一 方面 ,译文 要 与 目的 语 
诸 言 文化 规范 系统 有 所 不 同 , 即 谋 者 要 在 翻 诺 中 向 源 
语 语言 文化 规范 系统 靠拢 ,尽量 保持 源 语 语言 文化 的 
差异 性 , 即 保持 所 谓 的 “不 同 ”; 男 一 方面 ,译文 又 不 能 
偏离 目的 语 语言 文化 规范 系统 太 远 ,不 能 超出 目的 语 
语言 文化 规范 系统 所 能 容许 的 “不 同 " 程 度 之 外 , 即 保 
持 所 谓 的 “和 ”。3. 同 当今 社会 全 球 化 和 民 ies 
的 不 断 增强 密切 相关 。 由 于 全 球 化 和 民主 化 进程 的 
不 断 增强 ,不 | 司 文化 间 的 敌视 情绪 减少 ， 相互 
多 , 相 容 性 也 相应 增强 ; 另外 ,不 同文 化 中 的 同类 文本 
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(如 不 同 国家 的 政治 文本 ) 因 翻 诺 而 相互 作用 AA E 
响 、 相 互 吸 纳 彼此 的 优点 而 同时 又 各 县 特色 ;同时 , 因 
国际 交往 的 不 断 加 强 , 文 化 的 借鉴 与 sade emi 
各 种 媒体 对 异 文化 的 快速 传播 ,文化 的 本 土 色彩 与 
域 色彩 同时 并 存 , 因 而 出 现 文化 融合 ateei 
pa 在 翻 详 中 便 体现 为 将 源 语文 化 的 表达 形式 与 日 

语 的 表达 形式 进行 融合 ,以 一 种 新 语言 形式 进入 日 
即 译文 成 为 同日 的 语 相 比 同 中 有 异 、 寞 中 有 辣 
的 混杂 文本 。 斯 内 尔 - 堆 恩 比 (Snel-Hornby)(2001 : 
208) 写 道 ; 混杂 化 是 当代 世界 的 特征 ,也 是 人 们 从 积 
极 意义 上 充分 利用 跨 文 化 交际 所 带 来 的 结果 。 

杂 合 详 文 的 术语 虽 新 ,但 其 表达 的 : ih Ay 
及 。 比 如 ,20 世纪 80 年 代 , 图 里 (Toury) 就 曾 指 H 
译文 总 会 给 系统 带 来 新 的 信息 和 陌生 化 的 形式 ， Ki 
能 完全 被 目的 语文 化 接受 ;也 没有 哪 篇 译文 与 原文 完 
全 一 化 ,内 为 目的 语文 化 规范 总 会 使 源 计 文本 结构 发 
生 迁 移 ;任何 译文 都 不 可 能 兼顾 两 极 ， FY PE ix ize | BY 
极 之 间 。 国外 译 界 使 用 ] 多 个 术语 和 TN PEIN 语言 特 
way a i code)” “fj 7 JE VE (universals 


of translation)” 2 


际 交 流 文本 text for international communication 

指 为 了 比较 实用 的 国际 交流 目的 而 写 的 原文 ,如 
国际 政治 ,经济 ,法律 .科技 等 方面 的 语 篇 。 这 类 文本 
严格 地 说 iad whe ,也 不 像 源 语 ,没有 太 多 文化 
背景 的 依托 ;大 多 先 用 英文 写成 ,然后 翻 详 成 其 他 语 
音 。 联 合 国 的 文件 就 是 典型 的 例子 。 内 容 的 国际 性 
限制 了 这 类 文本 的 作者 用 本 土 性 极 强 的 英文 写作 。 
为 了 让 不 同文 化 的 人 都 能 较 容 易 地 看 懂 ， 作者 必须 少 
用 本 族 语 中 文化 特征 十 分 明显 的 表达 法 ,尽量 在 语言 
上 求 同 ,以 提高 交流 的 可 能 性 ; 另 一 方面 ,这 类 文本 从 
上 说 也 要 尽量 压低 个 体 文 化 ,因为 要 建立 一 个 政 

经 济 的 整合 体 ,各 方 都 要 寻求 语言 的 共同 特征 ,这 
ee ] 避免 地 要 降低 写作 者 自己 的 文化 特征 。 一 般 
认为 ,这 类 文本 属于 超 文 化 ,也 就 是 说 它 不 属于 任何 
语言 文化 。 在 目前 这 个 全 球 化 的 时 代 里 ,这 类 文本 的 
地 位 正在 逐渐 升 高 。 国 际 交流 文本 的 译文 和 原文 具 
有 同等 的 法 律 效力 ,所 以 翻译 时 有 必要 使 译文 中 的 一 
些 表 达 法 能 比较 容易 地 回 译 成 原文 , 这样, 使 用 诺 文 
的 人 在 与 使 用 原文 的 人 交流 时 就 能 一 下 子 知道 对 方 
在 说 什么 。 为 达到 这 个 目的 , 译 者 尽量 不 彻底 改动 原 
FI eet 尽量 不 采用 比较 纯正 的 目的 语 表 达 
法 ,结果 创造 出 一 种 新 的 文体 。 但 这 并 不 是 说 翻译 这 
parr ame I 目的 语 ( 例 如 中 文 ) 化 的 机 会 ,至 
少 在 句法 层 上 译 者 仍然 可 以 进行 一 定 程 度 的 归 化 。 
这 类 文本 的 译文 和 原文 一 样 ,不 可 避免 地 是 混杂 的 
(叶子 南 2003: 22~27). H ER) 
文本 类 型 理论 text typology theory 

由 赖 斯 (Reiss) 提 出 ,主要 指 对 文本 类 型 的 研究 。 赖 
斯 (2000 ) 在 Translation Criticism: The Potentials and 


Limitation 一 书 中 ,首先 提出 了 功能 类 别 的 问题 并 试图 
创立 一 种 基于 源 语 文本 和 目的 语 文本 功能 关系 的 翻 
详 批评 模式 。 z4 eee 的 文本 类 型 理论 和 
翻译 策略 联系 起 来 作为 一 种 具体 的 理论 , 放 在 与 弗 米 
尔 (Vermeer) 合 车 的 Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie(1984) 一 书 中 进行 讨论 。 赖 斯 根 
据 布 勒 (Biihler) 的 语言 功能 论 ,把 文本 类 型 分 为 三 
Bh: 信息 型 (informative)、 表 情 型 (expressive) ,操作 
型 (operative)。 此 外 ,她 还 增加 了 第 四 种 文本 类 型 作为 
补充 : 视听 媒体 型 (audiomedia)。 束 斯 (1989a: 109) 认 
为 ,原文 的 主要 功能 决定 了 翻译 的 方法 ,也 就 是 说 ,不 
同 的 文本 类 型 需要 采取 不 同 的 翻译 方法 。 囊 斯 把 语 
言 功能 ,文本 类 型 和 翻译 目的 联系 起 来 ,并 根据 各 种 
文本 类 型 的 特点 确定 了 不 同 的 翻 详 方法 ,如 下 表 ( 视 
听 媒 体型 文本 未 列 入 ) 所 示 


Š: 


a 


文本 类 型 信息 型 表情 型 


信息 的 (表达 | 表情 的 (表达 
事物 或 事实 ) | 情感 ) 

逻辑 的 审美 的 
侧重 内 容 侧重 形式 


操作 型 
感染 的 (感染 
接受 者 ) 

对 话 的 
侧重 感染 作用 


OS HH Fr HA 
的 反应 


语言 功能 


语言 特点 


详 文 目的 | 表达 其 内 容 | 表达 其 形式 


简朴 的 白话 
文 , 按 要 求 做 
到 简 洁 明 了 


仿效 ,忠实 原 
作者 


翻译 方法 编 详 ,等 效 


(Munday 2001: 74; 张 美芳 2005a: 71) 

严格 说 来 ,尽管 该 理论 仍然 以 对 等 论 为 基础 , 却 
可 以 视 为 德国 功能 翻 详 ? FARSI 端 并 具有 里 程 
HARE SC (GK IE IF 2005 : 69~71). PY jt (Munday ) 指 
HH, * 赖 斯 的 理论 的 重要 之 处 在 了 -, 它 超越 了 纯 语 言 航 
层面 ,超越 了 文字 及 其 意义 ,把 视野 拓宽 到 翻译 的 交 
际 目 的 "(2001: 76)。 参见 “表情 型 文本 ”视听 媒 
体型 文本 “信息 型 文本 ”操作 型 文本 ” ( 谭 娟 ) 


表情 型 文本 expressive text 

赖 斯 (Reiss) 文 本 类 型 理论 中 所 提出 的 四 种 主要 
的 文本 类 下 型 之 一 。 表 情 型 文本 通常 指 的 是 “创作 型 作 
th” "使 用 的 语言 具有 美学 :特征 ,作者 或 “发 送 者 "地 位 
显著 ,传递 信息 的 形式 特别 (Reiss 1989a: 108 ~ 
109)。 表 情 型 文本 侧重 文本 形式 。 形 式 是 交际 的 焦 
点 , 即 作 者 怎样 表达 自己 比 他 /她 表达 的 内 容 更 加 重 
要 。 表 情 型 文本 是 由 其 美学 特征 、 文体 特征 、 语义 特 
征 及 语法 特征 来 决定 的 (Reiss 1971: 28)。 该 文本 类 
型 的 主要 特点 是 它们 包含 了 一 种 审美 成 分 ,因为 作者 
“为 了 艺术 地 ,创造 性 地 交流 思想 ,会 利用 语言 的 各 种 
可 能 的 表达 及 联想 手段 "(Reiss 1989a: 109)。 文 本 
的 美学 功能 补充 甚至 支配 文本 的 信息 内 容 , 作 者 选 定 
的 文体 形式 与 文本 意义 相关 ,文本 应 对 读者 产生 一 定 
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的 美学 效果 。 翻 译 时 不 可 忽略 这 种 美学 效果 , 详 文 应 
采用 仿效 的 方法 , 忠实 于 原文 作者 ,传递 原文 的 美学 
及 艺术 形式 (Munday 2001: 75)。 也 就 是 说 , 翻 详 此 
类 文本 时 , 译 者 在 重 现 原文 语义 内 容 时 应 致力 
创造 出 一 种 类 似 的 审美 效果 (Nord 1996: 83)。 文 

作品 官方 文告 .私人 书信 .诗歌 小说、 传记 等 oe: 不 
同 程度 的 表情 型 文本 。 参见 “视听 媒体 型 文本 ”“ 信 
息 型 文本 ”操作 型 文本 ” ( 谭 娟 ) 


视听 媒体 型 文本 audiomedia text 

赖 斯 (Reiss) 文 本 类 型 理论 中 提出 的 四 种 主要 的 
文本 类 型 之 一 , 指 用 可 视 的 图 像 或 音乐 来 补充 其 他 三 
类 基本 文本 功能 的 辅助 性 文本 类 型 。 电 影 电视 或 可 
视 可 听 的 广告 等 属于 视听 媒体 型 文本 。 rere 
听 媒 体型 文本 在 本 质 上 也 可 划分 为 若干 文本 类 型 ,如 
信息 型 (通过 无 线 电 传 播 的 演讲 ,纪录片 ) 、 表 情 型 ( 菜 
个 话题 的 综 览 戏剧) 和 操作 型 (喜剧 、 翡 剧 ) ,在 此 类 
文本 中 ,其 他 超 语言 因素 补充 并 加 强 语言 的 其 他 功能 
(Reiss 1971: 44)。 视 听 媒 体型 文本 构成 了 其 他 三 种 
文本 类 型 之 上 的 “上 层 结构 ” ,因为 “视听 媒体 型 文本 
类 型 的 特殊 要 求 要 优先 于 特定 文本 所 属 的 其 他 任何 
基本 文本 类 型 ”(Reiss 1989a: 111)。 翻 译 时 ,应 采用 
“补充 ?的 方法 ,用 可 视 的 图 像 或 声音 补充 书面 文字 
(Munday 2001; 75), 且 在 译文 中 保留 原文 或 源 语 对 
听 者 同样 的 效果 。 歌 曲 .连环 漫画 戏剧 .广播 电视 剧 
本 都 属于 这 一 类 型 (Reiss 1989a: 111)。 参见 “ 信 
息 型 文本 ”操作 型 文本 ”表情 型 文本 ” ( 谭 娟 ) 


信息 型 文本 informative text 
信息 型 文本 是 赖 斯 (Reiss) 文 本 类 型 理论 中 所 提 
出 的 四 种 主要 的 文本 类 型 之 一 。 信 息 型 文本 通常 是 
由 其 语义 特征 .语法 特征 及 文体 特征 来 决定 的 。 该 类 
型 文本 通常 文字 简朴 ,其 主要 功能 是 告知 读者 真实 志 
A ee 内 容 包 括 信 息 、 知 识 、 观 点 
等 信息 Se 型 文本 侧 JEF 文本 所 传递 的 内 容 或 话题 ” sie 
PTRA ES cau AEE : 言 形式 和 语 言 风 格 的 选择 都 从 
属于 信息 功 全 ER 1971: 28)。 翻 译 信 息 型 文本 时 , 主 
要 目的 是 向 接受 者 传递 信息 。 这 意味 着 , 详 者 应 怪力 于 
建立 语义 对 等 (semantic equivalence) ,然后 才 考 虑 其 他 方 
” 面 的 对 等 ,如 内 涵 或 美学 对 等 (Shuttleworth，Cowie 
1997; 79)。 在 翻译 中 , 译 者 应 力图 准确 .完整 地 再 现 
原文 的 语义 ;在 文体 方面 , 则 应 以 目的 语 语言 文化 的 
主导 规范 为 指导 ,用 简朴 的 和 白话文 , 按 要 求 简洁 明了 
地 传递 原文 的 指示 和 概念 内 容 (Munday 2001: 75), 
赖 斯 强调 ,她 提出 的 这 些 文本 类 型 表示 主要 趋向 ,而 
非 界 限 分 明 的 分 类 ,因为 一 个 文本 还 可 能 有 其 他 次 要 


的 、 gi HJ HA (Shuttleworth, Cowie 1997: 79), 
报告 .参考 书 商务 信 国 、 官 方 文 件 和 学 术 文章 都 属于 
不 同 程度 的 信息 型 文本 。 参见 “表情 型 文本 ”视听 


媒体 型 文本 ”操作 型 文本 ” ( 谭 娟 ) 


翻译 导向 的 文本 分 析 translation-oriented text analysis 


本 概念 及 相应 的 模式 由 德国 功能 学 派 第 二 代 代表 
人 物 话 德 (Nord) 在 海德 煲 大 学 翻译 学 院 从 事 翻 译 教学 


时 首先 提出 ,最 早 见 于 Text Analysis in Translation: 
Theory, Methodology, and Didactic Application of 
a Model for Translation-oriented Text Analysis 
(Nord, 1991/2005)。 翻 详 导 向 的 文本 分 析 模 式 以 篇 
草 语 言 学 与 赖 斯 (Reiss) 的 文本 类 型 理论 为 主要 理论 
基础 ,着 眼 于 详 员 培 训 , 包 括 了 对 交际 行为 进行 文本 
内 外 各 个 方面 的 分 析 , 目 的 在 于 从 源 语文 本 以 及 即将 
根据 要 求 进行 生产 的 目的 语文 本 中 识别 与 功能 有 关 
的 成 分 。 在 开始 翻译 之 前 ,通过 比较 译文 目的 与 原文 
功能 ， 洋 者 就 能 侯 识别 在 翻 详 过 程 中 将 要 出 现 的 问 
题 , 从 而 可 以 设计 出 一 种 全 面 解决 问题 的 策略 (Nord 
1997; 14)。 这 一 模式 的 核心 思想 是 “ 语 篇 是 一 种 交 
际 活动 ,可 以 通过 语言 和 非 语 言 的 因素 来 实现 ”， 其 强 
调 的 并 非 是 语 篇 的 内 部 结构 ， 而 是 语 亲 的 制作 情景 、 
传 意 功能 和 接受 过 程 。 其 中 ,最 重要 的 概念 是 功能 。 
详 者 的 角色 不 是 要 制作 与 所 SCRS, 而 是 要 制 
作 能 发 挥 预期 功能 的 译文 。 在 该 模式 中 , 翻 详 过 程 的 
重要 因素 包括 顾客 或 发 起 人 、 详 者 ,目的 语文 本 、 目 的 
语文 本 接受 者 、 目 的 语源 语文 本 、 源 语 、 源 语文 本 作 
者 源 语 文本 发 送 者 和 源 语 文化 ;在 分 析 文本 时 , 诺 德 
以 布 勒 (Biihler) 的 研究 模式 作 范例 ,将 其 按 功 能 分 为 
四 种 类 型 : 指称 功能 (referential function) ,表情 功能 
(expressive function) 诉求 功能 (appellative function) 
AEH AB (phatic function, 此 功能 为 诺 德 所 加 ) ,并 
讨论 它们 在 文本 中 的 体现 方式 以 及 它们 是 如 何 影响 
到 具体 的 翻译 问题 。 谤 德 指出 , 源 语 文本 与 目的 语文 
AZ IA since gs 忠实 -自由 -对 等 (fidelity-liberty- 
equivalence) "这 一 公式 来 形容 。 同 时 ,为 了 避免 过 分 
强调 详 文 目的 而 背离 源 语 文本 , 她 提出 了 "功能 加 忠 
ik” (functionality plus loyalty) 的 概念 (Nord 1991/ 
2005: 28~30), ( 杨 榕 ) 


操作 型 文本 operative text 
赖 斯 (Reiss) 文 本 类 型 理论 中 所 提出 的 四 种 主要 


的 文本 类 型 之 一 -。 操 作 型 文本 的 目的 是 “引诱 行为 反 
应 ”, 即 感染 请 者 或 Goes 并 使 其 采取 尖 种 行动 


(Munday 2001; 73) ,例如 遵守 
品 等 。 因 此 ,其 焦点 是 呼吁 或 感染 ,语言 是 对 话 性 的 。 
在 此 类 文本 中 ， 内 容 与 形式 都 受制 于 文本 力图 实现 
的 语 言 之 外 的 目的 ” (Nord 1996: 83)。 这 意味 着 译 
者 的 主要 目的 是 为 了 生成 一 个 与 原文 具有 对 等 
(equivalence ) 说 服 力 的 目标 文本 (Shuttleworth， 
Cowie 1997: 117)。 赖 斯 建议 ,翻译 时 译 者 应 采取 编 
详 的 方法 ,并 以 引起 译文 读者 的 同等 反应 这 一 总 体 目 
标 为 指导 原则 ,制作 出 一 个 令 译文 读者 或 “接受 者 " 采 
取 某 种 行动 的 译文 (Munday 2001: 74)。 除 了 传递 类 
似 的 ” 引诱 行为 反应”， 详 文 还 须 保留 基本 的 语义 内 
容 , 也 许 还 要 再 现 美 学 因素 (Shuttleworth，Cowie 


某 种 规则 ,购买 某 种 产 


- 86 .分 类 词 目 . 翻译 主体 


1997: 117)。 广 告 政治 宣 言 以 及 布道 辞 等 属于 此 类 
文本 类 型 。 参见 “表情 型 文本 ”视听 媒体 型 文本 ” 
“信息 型 文本 ” ali 


代理 人 agent 

指 “ 处 在 译 者 和 详 文 读者 之 间 ”(Sager 1994; 
321) 的 中 介 人 。 任 何 翻译 活动 都 涉及 不 少 人 ,其 中 包 
括 文本 制作 人 .中 间 和 人 (比如 概要 摘录 者 Bad HEE SEY 
人 员 和 和 详 者 ) ,传播 代理 人 以 及 读者 。 除 制作 人 和 读 
者 以 外 ,有 时 一 个 人 可 兼 多 职 。 翻 谋 代 理 人 可 以 是 从 
翻译 中 获 利 的 出 版 商 , 也 可 以 是 其 他 委派 详 者 工作 的 
人 。 他 独立 于 作者 和 读者 并 自行 决定 翻译 素材 。 


发 话 者 ”addressor 

甸 称 "发 售 人 ”。 与 “ 受 话 者 "相对 。 在 言语 交际 
中 指 发 出 信息 的 一 方 ,在 会 话 中 指 说 话 的 一 方 ,在 书 
NSS bs ALE A o 


发 起 人 initiator 
功能 主义 翻 详 理论 (functionalism) 认为 ,在 跨 文 
化 交际 的 翻译 实践 过 程 中 ,几乎 没有 译 者 是 自动 开展 
工作 的 ,他 们 通常 是 受 客 户 委托 而 进行 翻译 。 在 这 种 
ENET 客户 就 是 发 起 人 。 赫 尔 效 - 曼 塔 里 (Holz- 
Minttiri)(1984) 在 她 的 翻译 行为 理论 中 进一步 明确 
了 这 一 概念 ,具体 是 指 “ 启 动 翻 详 过 程 ,并 根据 详 文 日 
的 决定 翻译 步骤 的 人 、 组 织 或 机 构 ”( 转 引 目 Nord 
1997: 20)。 发 起 人 出 于 某 一 目的 或 针对 目的 语文 化 
中 某 一 特定 读者 群 的 需要 而 要 求 译 者 对 某 一 文本 进 
行 翻译 ,并 可 要 求 译 者 提供 在 源 语 文化 环境 下 制作 
的 、 发 起 人 本 人 认为 有 用 的 其 他 相关 信息 。 赫 尔 兹 - 
曼 塔 里 将 这 一 概念 与 委托 人 (commissioner) 区 分 开 
来 ,强调 发 起 人 是 需要 目标 文本 的 人 。 发 起 人 的 角色 
可 以 由 翻译 交际 /互动 (translation interaction ) 中 的 
任 一 媒介 担任 ,如 原文 作者 、 预 期 的 译文 读者 或 者 委 
托 人 本 人 。 Ps 274) 曾 举例 说 
明 何 为 发 起 人 : 某 一 葡萄 牙 籍 学 生 和 希望 在 德国 某 大 
学 求学 ， ae 递交 的 成 绩 单 应 为 德 文 。 
那么 德国 立法 机 构 就 是 这 一 翻译 过 程 的 发 起 人 。 参 
见 “ 委 托 人 ” ( 钱 宏 ) 


委托 人 client 

赫 尔 兹 - 曼 塔 里 (Holz-Minttiri)(1984) 在 她 的 翻 
译 行 为 论 中 提出 , 指 “ 要 求 详 者 为 一 特定 目的 或 特定 
读者 制作 目标 文本 的 人 ”( 转 引 自 Nord 20). 
译 者 接受 个 人 .社团 或 单位 的 委托 从 事 翻 译 工作 ,个 
人 ,社团 或 单位 即 为 委托 人 。 et 
者 按 其 要 求 寻找 。 委 托 人 往往 决定 译 者 译 什么 ,怎样 


译 。 例 如 ,出 版 社 要 求 译 者 对 一 部 小 说 全 . 译 或 缩 译 ， 
也 可 要 求 译 者 重 译 或 部 分 H; 对 于 — AS" tinh 说 明 


他 ,委托 人 可 要 求 只 译 其 中 一 部 分 (例如 操作 部 分 ) 而 
不 顾 其 他 。 委 托 人 对 译 者 一 般 有 交 稿 期 限 的 要 求 , 时 


间 充 裕 , 译 者 可 能 “精耕细作 ”; 时 间 仓 促 , 译 者 可 能 粗 
制 洲 造 。 详 者 和 委托 人 需要 沟通 ,有 的 委托 人 对 翻 详 
的 性 质 及 工作 的 艰 圣 一 无 所 知 ,以 为 懂得 外 语 ,什么 
材料 都 可 以 翻译 ,其 实 译 者 亲 于 背景 知识 或 专业 知 
识 , 对 译文 使 用 的 情景 不 一 定 清楚 ,译文 未 必 准 确 和 
得 体 。 例 如 ,原文 是 一 组 图 片 说 明 ,如果 委托 人 只 提 
供 文字 ,不 提供 图 片 及 其 使 用 场合 的 说 明 , 译 者 盲目 
BEASTS” 万 绿 从 中 一 点 红 " 译 成 Ared spot in a 
sea of green, 是 很 没有 把 握 的 。 总 之 ,委托 人 不 仅 影 
响 翻 详 的 过 程 , 更 影响 翻 诺 的 结 采 。 ak ) 


版 本 versions 

同一 原著 因 翻译 .编辑 .排版 或 装订 形式 不 同 而 
产生 的 不 同 本 子 。 因 读者 对 象 不 同 .翻译 方法 不 同 而 
可 有 不 同 的 版 本 ,大 致 可 分 三 种 : 1. 正 译本 。 读 者 对 
象 : 从 事 文 史 人 研究 .专业 素质 高 的 专家 学 者 及 读者 。 
特点 : 忠实 原文 ,顺畅 通达 , 移 就 风格 ;不 加 任何 解释 
和 比较 ;在 无 对 等 表达 法 时 ,以 音译 代 之 ; 另 加 脚注 各 
查 。 意 义 : 保留 和 再 现 原作 ,避免 “失真 ”。2. 释 
译本 。 法 者 对 象 ， 文化 层次 较 高 .具有 一 定 文学 修养 
的 读者 。 特 点 : 忠实 原文 思想 ,意译 具有 文化 现象 色 
彩 的 表达 法 ,将 “文化 意味 ”浓郁 的 部 分 展开 说 明 。 从 
宏观 上 体现 原作 风格 。 意 义 : 琉 通 门人 径 , 引入 原本 。 


3. 概 详 本 。 读 者 对 象 : 一 般 读 者 。 特 点 : 原文 精华 
犹 存 ， 压缩 复制 , 言 简 意 赎 。 意 义 : 译作 具备 大 众 可 


读 性 ,吸引 普通 读者 轻松 获取 思想 内 涵 


版 权 copyright 
指 对 某 一 车 作物 的 出 版 权 。 根 据 我 国 现行 法 律 ， 
译作 属于 文字 作品 ,是 版 权 保护 的 客体 之 一 , 译 者 对 
其 译作 享有 版 权 。 详 者 对 译作 享有 的 权利 与 原作 者 
对 原作 享有 的 权利 相同 , 即 虐 有 和 人身 方面 的 权利 ( 
外 亦 称 精神 权利 ) ,也 有 财产 方面 的 权利 ( 亦 称 经 济 权 
利 )。 人 身 方面 的 权利 包括 : 发 表 译 作 的 权利 ;在 译 
作 上 蓝 名 表明 诺 者 身份 的 权利 ;修改 或 授权 他 人 修 
改 译作 的 权利 ;保护 译作 的 完整 性 ,使 其 不 受 息 曲 , 算 
改 的 权利 。 这 几 项 权利 为 译 者 终身 享有 , 译 者 去 世 
后 , 除 发 表 权 可 由 译 者 的 法 定 继承 人 行使 外 ,其 他 三 
项 权利 上 只 能 由 诺 者 的 法 定 继承 人 或 法 律 规定 的 法 人 
团 人 情况 下 ) 保 护 其 不 受 侵 
犯 , 不 得 继承 .转让 和 行使 。 财 产 方面 的 权利 包括 使 
用 权 和 获得 报酬 权 , 即 以 复制 表演, 播放、 展览 发 
IT .摄制 电影 .电视 .录像 或 者 改编 .翻译 注释、 编辑 
等 方式 使 用 作品 的 权利 ;以 及 许可 他 人 以 上 述 方式 使 
用 作品 ,并 由 此 获得 报酬 的 权利 。 财 产 方面 的 权利 ， 
详 者 可 以 自己 行使 ,也 可 以 授权 别人 行使 ; 译 者 去 世 
后 , 译 者 的 法 定 继承 人 或 法 律 规定 的 法 人 财 体 (在 诺 
者 无 法 定 继承 人 的 情况 下 ) 继 承 和 行使 50 年 。50 年 
期 满 ,译作 成 为 公共 财产 ,任何 人 都 可 以 使 用 。 
译 者 对 其 译作 享有 的 版 权 是 一 种 专 有 权利 ,除法 
律 另 有 规定 外 ,未 经 译 者 同意 . 其 他 人 不 得 行使。 译 
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者 作为 演绎 作品 的 版 权 所 有 者 , 同 其 被 详 之 原作 作者 
享有 的 版 权 是 有 区 别 的 , 那 就 是 如 果 原 作 仍 有 版 权 ， 
则 诺 者 翻译 该 作品 必须 事先 取得 原作 作者 或 其 他 版 
权 所 有 者 的 授权 ， 原 
作 版 权 所 有 者 的 权利 。 诺 者 仅 对 其 诺 作 享有 权利 ,| 
对 其 被 译 的 原作 不 享有 权利 。 


原文 本 source text 

间作 者 的 原作 ,是 唯一 的 ,未 经 转述 
加 itl 

早期 翻译 的 佛经 文本 并 让 AN EVER MSE 
记忆 普 请 经 文 。 此 经 文 可 能 已 经 转述 ,即使 有 文本 ， 
也 是 断 简 残 篇 。 因 此 佛经 翻 lj 详 初 期 ,只 有 源 本 ,并 无 
原本 。 


AVE ER Ant H 


源 语文 本 source text 

简称 “ 源 本 ” ,翻译 时 所 依据 的 原 书 。 源 语文 本 可 
能 是 作者 的 原作 ,可 能 是 他 人 所 为 的 改编 本 ,也 可 能 是 
使 用 不 同 于 原作 语言 的 翻译 本 。 参 见 “原作 ”“ 原 本 / 
x” 


原作 original 

对 原作 有 两 种 理解 。1. 传统 的 理解 是 : 原作 即 
作家 创作 的 文本 ,是 译 者 从 事 翻 诺 的 依据 和 依 归 ; 
2. 根据 接受 美学 的 观点 ,作家 创作 的 文本 (text) 只 不 
过 是 翻 诺 活动 的 出 发 点 ,而 译 者 在 与 text 交流 对 话 过 
程 中 所 产生 的 近似 text 的 虚拟 文本 (textx) 才 是 作为 
翻译 依据 的 原作 (original) , 即 textx= original text, 
可 图 示 如 下 : 


= | 洋 者 t ， textx  ， 译 者 . 
ex i. RA pty D | version 
人 : | (original) ， 


由 图 可 见 , 详 作 (version) 直 接 米 自 textx, 而 不 是 
text,textx 才 是 真正 的 源 语文 本 。 这 是 详 者 与 text 
经 过 交流 对 话 , 达 成 “视野 融合 "的 结果 。textx 是 个 
变量 , 因 参 与 交流 和 对 话 的 译 者 不 同 以 及 时 空 的 变化 
而 变化 ,textx 一 般 应 是 复数 ,一 个 译 者 的 textx 只 是 
text 多 个 近似 值 之 一 。 

不 辐 的 翻 详 理 论 对 原作 在 翻 详 过 程 中 的 作用 和 
地 位 持 不 同 的 观点 。 事 实 上 由 于 作者 与 译 者 的 立场 、 
政治 观点 不 同 ,需要 对 | 原作 作 局 部 的 改动 ,对 原作 不 

sige ch A AE BL SCTE ) DY DE HE a E 

, 行 则 对 原作 者 和 读者 都 是 不 负责 任 。 参 见 “ 接 受 

ace 


WW originator; sender 
使 用 信号 或 符号 系统 向 他 人 传递 某 种 信息 以 创 
造 某 种 效果 的 人 或 机 构 ; 是 语 篇 的 语 境 因素 之 一 。 语 
‘tt 者 根据 源 出 者 的 指示 ,用 符合 其 语 A ARTERS 
形式 写作 。 文 学 作品 .专著 等 的 源 出 者 和 作者 往往 是 


辣 一人。 有些 文本 虽 没有 明 | 确 提 供 作者 和 源 出 者 的 
姓名 ,但 其 身份 依稀 可 见 ,如 广告 词 常 由 广告 商 代 拟 ， 
法 律 文件 由 律师 捉 刀 代笔 , 产 品 标准 由 集体 讨论 定 
oP 等 等 。 就 文学 翻译 而 言 ， 要 了 解 语 i 篇 源 出 者 的 生 
活 经 历 、 思 想 观 点 、 创 作 流 派 , 文 化 背景 和 语言 背景 ， 
使 目的 语 “ 文 如 其 人 ”, 恰 如 其 分 地 在 译 出 思想 内 容 的 
同时 ,也 表现 出 作者 ( 源 出 者 ) 的 风格 。 


赞助 (人 ) patronage 

勒 非 弗 尔 (Lefevere) 在 讨论 影响 文学 系统 及 其 构 
成 系统 之 各 文本 的 诸 因素 时 所 用 的 术语 , 指 能 推动 或 
阻碍 对 文学 进行 阅读 .写作 和 重 写 的 权力 机 构 或 个 
Ae 或 任何 有 助 于 文学 作品 的 产生 ,传播 或 可 能 妨碍 、 
禁止 .毁损 文学 作品 的 力量 (1992a: 15)。 勒 菲 弗 尔 
(1992a) 在 Translation , Rewriting and the Manipulation 
of Literary Fame 一 书 中 提 到 ,有 两 种 因素 制约 着 文学 
系统 ,使 其 与 社会 的 其 他 次 系统 保持 步调 一 致 。 一 个 
因素 是 由 译 者 .教师 .批评 家 或 评论 家 构成 的 文学 系 
统 中 的 专业 人 士 (professionals) ,他 们 会 抑制 与 社会 
的 主流 诗 学 和 意 SA 学 作品 ; 另 一 一 个 因 
素 是 赞助 人 ,包括 政党 、 阶 级 ,宫廷 .出 版 商 ` 媒 体 、 宗 
教 团体 和 个 人 等 ENINA EHIE .出 版 审查 机 
构 .批评 杂志 ,高 等 院 校 等 机 构 ， 调节 文学 系统 与 社会 
其 他 系统 的 关系 。 

赞助 人 通过 三 种 成 分 (components) 实 施 对 文学 
的 操控 : 利用 意识 形态 制约 文学 形式 和 主题 的 选择 
和 发 展 ;为 作家 和 重 写 者 提供 谋生 手段 ,在 经 济 上 子 
以 控制 ;给 予 作 家 一 定 的 社会 地 位 ,使 其 融入 某 种 轿 
二 活 方式 。 意 识 形 态 .经 济 和 社会 地 位 这 三 种 成 

分 可 以 由 同一 赞助 人 支配 (undifferentiated) ,也 可 相 

ri V7. (differentiated) , 即 经 济 上 的 成 功 有 时 与 意识 
形态 无 直接 关系 ,也 不 一 定 能 提高 社会 地 位 。 三 者 融 
为 一 体 时 ,读者 群体 就 会 分 散 成 许多 小 的 群体 ; 如果 
三 者 彼此 独立 ,读者 的 期 待 视 冰 就 会 大 受 限 制 ,对 作 
品 的 “正确 解读 融会 依赖 于 重 写 的 作品 。 赞 助人 能 
推动 文学 作品 的 产生 和 传播 ,也 能 妨碍 甚至 毁灭 文学 
作品 的 力量 ,其 影响 是 巨大 的 。 


译本 version 
指 翻译 成 另 一 种 文字 的 本 子 , 有 全 译本 、 缩 译本 、 
注释 本 (双语 ) 对 照 本 等 多 种 。 


“不 忠 的 美人 ” les belles infidèles 

指 辞 治 华 丽 、 但 不 忠实 原作 的 翻译 。“ 美 人 说 "来 
自 法 国 。 为 了 迎合 法 国 17 世纪 初期 至 中 叶 读 者 的 口 
味 ,以 德 . 阿布 朗 古 尔 (D' Ablancourt) 为 首 的 一 批 翻 
译 家 不 顾 原文 风格 ,随意 增 改 发 挥 ,一 味 追 求 译文 的 
华西 。 这 种 译 风 在 当时 的 法 国 影响 很 大 ,但 也 遭 到 一 
些 人 的 反对 。 如 法 国 著 名 作家 梅 纳 日 (Menage) 就 曾 
风趣 地 批评 说 ,“ 当 德 . 阿布 朗 古 尔 翻译 的 吕 西 安 的 
作品 问世 时 ,许多 人 抱怨 他 翻译 得 不 忠实 。 而 我 称 它 
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为 “不 忠 的 美人 ' ,这 是 我 年 轻 时 对 我 在 图 尔 的 一 位 情 
和 人 的 称呼 ,她 很 美丽 ,但 不 忠实 ”此 后 ,“ 不 忠 的 美人 ” 
的 说 法 就 不 肥 而 走 , 渐 渐 传 开 了 。 法 国 敬 文 诗 开山 盟 
祖 贝 尔 特 妇 (Bertrand) 附 和 说 , “翻译 好 比 女 人 ,美丽 
的 不 忠实 ,忠实 的 不 美丽 。"( 余 协 斌 , 梁 海 军 2002) 
“不 忠 的 美人 ”的 说 法 牌 曲 了 忠实 和 美丽 的 辩证 
KA IAN VES HY PAE SEN KE SE, th AY EAE AS SE 
又 不 忠实 。 此 外 ,这 个 比喻 以 女性 为 喻 体 ,法 语 的 
belles( 美 丽 的 ) 和 infideles( 不 忠实 的 人 ) 二 词 在 词性 
上 也 带 有 女性 性 别 标志 ,因此 ,该 比喻 构成 了 对 女性 
和 详 者 的 双重 歧视 , 遭 到 当代 女权 主义 翻译 家 的 谴 
责 , 也 在 情理 之 中 。 


可 读 性 ”readability 

指 书面 语词 语 组 合 、 划 人 句 及 至 语 篇 的 可 读 程 度 ， 
具体 包括 : 1. 合乎 语法 ;2. 合乎 习惯 ;3. 含义 明晰 ; 
4. 语 体 适应 ;5. 条 理 分 明 。 可 读 性 属 文 体 修辞 学 研 
究 范 旷 。 就 翻 诺 而 言 ,一 般 原则 是 目的 语 的 可 读 性 要 
与 源 语 的 可 读 性 相 适 应 。 


伪 译 ”pseudotranslation 

亦 称 “ 伪 翻译 ”, 指 谎 称 译作 ,或 常 被 误 认 为 是 译 
作 的 原作 ,也 可 指 常 被 视 为 原作 的 译作 。 个 别 作者 把 
自己 的 创作 当 作 虚构 的 (fictitious/ pseudo translation) 
译文 出 版 ,以 便利 用 对 翻译 的 大 居 宣 传 , 顾 得 广泛 的 
读者 ,实现 自己 的 文学 计划 (Baker 1998; 184 一 185 )。 
图 里 (Toury) 于 1980 年 指出 : 一 部 作品 被 当做 是 从 
源 语 “ 翻 详 ” 过 来 的 ,然而 事实 上 并 没有 与 之 对 应 的 源 
语文 本 ,因此 也 就 没有 实际 “翻译 操作 过 程 ”, 更 不 会 
有 所 谓 的 各 种 翻译 关系 发 生 。 图 里 认为 , 伪 译 之 所 以 
在 一 段 时 期 内 盛行 ,有 三 方面 的 原因 。 首 先 ,从 文化 
进化 论 的 观点 来 看 ,是 因为 这 样 做 便于 把 新 鲜 的 成 分 
引入 一 种 现存 文化 。 其 次 , 某 位 作者 想 要 改变 其 创作 
风格 时 ,可 以 用 伪 诺 的 手段 来 达到 这 一 目的 ,他 可 以 
宣称 自己 的 作品 是 “翻译 "而 来 的 ,从 而 可 以 与 自己 先 
前 的 风格 分 道 扬 镰 ,走出 自己 先前 的 影子 而 以 焕然 一 
新 的 面孔 出 现在 读者 面前 。 再 次 , 伪 译 可 以 让 作者 逃 
避 他 所 在 时 代 严 格 的 审查 制度 而 使 自己 的 作品 得 以 
面世 。 图 里 所 说 的 伪 译 是 一 种 具有 伪造 性 质 的 文学 
创作 手段 ,因为 作者 呈现 给 读者 的 看 似 译作 的 作品 其 
实 是 原创 的 。 对 于 翻译 研究 而 言 , 伪 译 有 两 方面 的 意 
义 。 一 方面 ,偶尔 使 用 伪 译 ,可 以 引入 清新 脱俗 的 创 
作风 格 , 给 读者 耳目 一 新 的 感觉 ,尤其 当 一 种 创作 风 
格 古 板 陈 旧 且 极力 排斥 非 经 典 创作 模式 和 规范 的 时 
候 。 男 一 方面 , 伪 译 提供 了 一 种 洞察 力 , 有 助 于 人 们 
透析 那些 表现 翻译 文本 典型 特征 的 概念 ,因为 伪 译 者 
所 使 用 的 有 些 语 言 和 文本 术语 也 是 真正 的 翻译 者 所 
使 用 的 。 提 出 伪 详 概念 的 另 一 位 学 者 是 拉 多 (Rad6) , 
他 于 1979 年 就 提出 了 伪 译 概念 , 比 图 里 还 要 早 一 年 。 
拉 多 的 伪 译 概念 指 那些 背离 原文 太 远 因而 无 法 与 之 
相提并论 的 译作 。 他 指出 ,要 对 一 部 翻译 作品 进行 归 


类 ,最 主要 的 标准 是 看 原文 文本 与 译文 文本 在 翻译 单 
位 上 的 对 应 程度 。 他 认为 ,改编 .以 各 种 文体 重 写 BE 
写 游 记 等 都 可 以 归 类 为 伪 详 (Shuttleworth，Cowie 
2004; 134~135). 

图 里 和 拉 多 提出 的 伪 译 虽然 术语 相同 ,但 实际 上 
是 两 个 完全 不 同 的 概念 。 前 者 指 以 翻译 为 “道具 ” 进 
行 创作 的 模式 ,作者 的 目的 是 为 了 给 读者 一 种 假象 ， 
他 好 凭借 翻译 这 个 道具 从 事 不 同 于 传统 风格 和 套路 
的 创作 。 而 后 者 即 拉 多 的 伪 谋 概念 的 所 指 对 象 多 少 
有 点 像 是 翻译 的 样子 ,因为 拉 多 所 定义 的 伪 译 作品 可 
以 找到 与 之 对 应 的 原文 ,只 是 译文 与 原文 在 很 大 程度 
上 并 不 等 同 ,两 者 相差 太 大 而 无 法 把 它们 相提并论 。 
无 论 是 图 里 还 是 拉 多 ,他们 的 伪 译 概念 在 学 理 上 并 不 
是 贬义 的 ,他 们 只 是 把 伪 译 作为 一 种 创作 或 翻译 现象 
来 讨论 ( 刘 建 刚 2007)。 

伪 详 的 例子 古今 中 外 都 怕 见 不 鲜 。1669 年 ,法国 出 
版 了 书信 体 小 说 《和 葡萄 牙 情书 》( Lettres Portugaises ) ， 
作者 自称 是 翻 诺 一 失恋 的 葡萄 牙 修 女 的 情书 。300 
年 后 ,经 历代 考证 ,专家 认定 ,17 世纪 的 “翻译 者 " 吉 
陡 拉 葛 即 是 作者 本 人 《葡萄 牙 修 女 》 是 他 创作 的 小 
io (XA 1999: 237) 我 国 古代 翻译 的 佛经 有 不 少 是 
伪 经 。 苏 曼殊 于 1903 年 将 雨 果 的 Les Miserables 
(《 莫 惨 世 界 》) 译 为 14 回 章 回 体 小 说 《 惨 社 会 》, 译文 
首 八 可 有 改动 ,而 其 中 六 回 又 系 创作 ,以 致 有 的 论 者 
以 为 《 惨 社 会 是 苏 曼 殊 的 创作 ,而 不 是 翻译 。( 郭 延 
礼 1998: 34) 这 大 概 可 以 算 做 后 一 种 伪 译 的 例子 。 

伪 译 模糊 了 翻译 与 创作 的 界限 ,使 得 翻译 更 加 难 
以 界定 。 (XE) 


#AZ Hu texts of Buddhist sutra 

与 “ 栖 本 ”相对 ,后 者 是 印度 传 入 的 佛 典 原本 , 即 
第 二 文本, 胡 本 则 是 中 国 西域 地 区 从 原本 转译 的 文 、 
本 ,是 第 二 文本 。 胡 本 是 指 在 魏 普 以 前 ,佛教 初 传 中 
国 , 在 西域 流传 而 翻译 成 安息 文康 居 文 SC A 
兹 文 等 各 种 西域 语言 文字 的 佛 典 译本 。 研 究 表 明 ， 
佛教 未 行 中 原 , 已 传 西域 。 佛 教 传 入 中 国 约 在 公元 
前 1 世纪 左右 ,最 初 并 不 是 从 印度 直接 传 到 中 国 的 ， 
而 是 从 今天 的 新 疆 , 还 有 中 亚 国家 和 民族 为 中 介 间 
接 传 入 的 。 因 此 ,初期 佛教 经 典 的 翻译 并 非 直接 诺 
自 印 度 的 “ 栖 本 ”, 即 栖 文 经 典 , 而 是 从 大 月 氏 ,安息 、 
康 居 等 西域 诸 国 语言 的 译本 间接 转译 的 。 我 国 的 佛 
经 翻 详 , 从 汉 朝 到 魏 普 ,所 依据 的 经 典 大 都 是 “ 胡 本 ” 
或 “ 胡 语 经 典 ”"。 由 于 依据 “ 胡 本 "进行 的 佛 典 翻译 活 
动 涉及 二 度 翻 译 和 转换 , 即 从 “ 栖 本 ”到 “ 胡 本 ”再 到 
“ 汉 本 "的 转换 ,可 以 推 知 早期 的 佛经 翻译 与 原本 难 
人 免 会 有 不 少 出 入 。 男 外 ,由 于 “ 胡 本 "不 是 印度 本 土 
的 经 典 ,也 显示 出 一 种 保守 性 , 当 一 部 梵文 佛经 被 翻 
译 成 中 亚 的 “ 胡 本 "以 后 ,往往 一 两 百年 里 都 用 这 个 
版 本 。 

以 “ 胡 本 ”为 源 本 的 佛经 翻译 持续 了 相当 长 的 时 
期 ,从 汉 朝 到 魏 晋 ,甚至 到 南北 朝 ,内 地 论 及 佛经 翻译 
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ids ais Be PEW] Dy as”, EEE A” H ae PY ER i 
io MOB CRA PELE t HiK Me) 
所 述 PEMIRSA | ZT, MERTEN “E hii SCAR SC" “SAS 
LJJA” o LAm, BY Sc Be aE PR ELA, 
“TRG A (ASG 167 年 ) WE FRH. FRR CA 
VZI C78 ~ 189) Ae PEW SC”. UE ABEL I FH A 
PSE" HCAS, SAA” (CPR KY FF BEI HEED 


ry) 也 是 以 胡 秦 之 问 的 转换 为 实践 基础 的 。 尽 管 相 
AY 二 多 本 "而 言 光 胡 本 "在 佛 典 原创 性 上 先天不足 


ALA Sk, OS BAS PET FE oR 阶段 ,是 
我 国 时 期 佛经 翻 详 的 成 果 , 也 是 内 地 佛经 翻 ee a 
HEYA, 在 中 国 佛经 翻译 史 和 佛教 史上 发 挥 了 


点 作用 ,对 于 我 国 早 期 翻 详 理论 的 发 展 、 Gan 
的 传播 均 有 非常 重要 的 意义 。 参 见 “ 五 失 本 ”“ 三 
不 易 ” (李宁 ) 


流散 作家 diasporic writer 

亦 称 "离散 作家 ”, 指 于 些 移居 海外 ,但 仍 具 有 祖 
籍 国 的 文化 背景 并 与 之 有 着 干 丝 万 缕 联 系 的 作家 。 
他 们 中 有 些 人 近乎 流亡 状态 ,有 些 则 是 自觉 白 愿 地 散 
居 世 界 各 地 ,或 者 有 意识 的 流离 失 所 。 这 样 ,他 们 可 
以 充分 利用 自己 的 双重 民族 和 文化 身份 ,往来 于 自己 
的 居住 国 和 出 生 国 , 始 终 处 于 一 种 "流动 的 ?状态 。 这 
些 人 有 着 明显 的 全 球 意 识 , 他 们 熟练 地 使 用 英语 来 写 
作 或 翻译 ,但 又 时 刻 不 离 自 己 的 文化 背景 ,因此 ,其 创 
作 意 义 同 时 显示 在 (本 土 文化 传统 的 ) 中 心地 融和 ( 远 
离 这 个 传统 的 ) 边 沿 地 带 。 流 获 作 家 的 作品 里 多 隐 含 
一 利 了 矛盾 的 心理 表达 : 这 些 作家 希望 在 异国 他 乡 寻 
t 心灵 的 寄托 ,但 又 很 难 与 居住 国 的 文化 和 社会 习俗 


文 语言 文字 的 作风 与 详 者 对 待 翻 详 上 作 的 态度 也 有 
关 。 产 肃 认真 的 详 者 可 以 "一 名 之 立 , 旬 月 甘 师 ”, 朱 
蛇 详 莎 剧 ,“ 凡 迪 原 文中 与 中 国语 法 不 合 之 处 ,往往 
ed -四 咀嚼 ,不惜 全 部 更 易 原 文 之 结构 , 务 合作 者 之 命 

pio E , AN yee ey o” AAI, HA 

LVE SE PERE RE ESD, PEAR EES SR 
ant. ATE PEAS Ti Dt Pe DRA RU fie], We HE OR PE 
文 华美 典雅 ,以 为 文字 越 华美 RE, PEP LR 
文字 功底 深厚 的 译 者 译 出 来 的 东西 ,虽然 与 原 芳 风格 
不 合 , 但 毕竟 “ 读 来 似 行 云 流 水 ,顺心 全 针 畅 ;但 文字 功 
pial PEER PEC I, £ 吉 果 非但 没有 美 
感 ,其 至 还 令 人 生 大 


死 译 mechanical translation; awkward translation 

指 乏 宁 / 词 逐 字 / 词 的 翻译 方法 或 由 逐 字 / 词 翻译 
而 产生 的 语意 不 切 、 意 思 含 糊 或 有 语法 错误 的 、 估 届 
HFL, AL RFR” 


逐 字 译 wont Foward translation 

DI WA EE” , ES AiAi 
HONE, DAE METRAR WX E o BEE 
虽 有 可 能 ,但 一 般 是 行 不 通 的 ,如 : real interests 
lie outside work, in his love of music. 逐 字 译 为 “他 真 
正 的 兴趣 在 于 工作 之 外 ,在 于 他 爱好 的 音乐 。 可 改 译 
为 “业余 爱好 音乐 乃 是 他 真正 的 乐事 。 又 如 : 一 
What was the Lourve in Paris like? 一 It was so 
interesting that I went there several times. 逐 字 译 为 : 


“EUR ATF 富 怎么 样 ??“ 


(P) ”的 对 应 形式 。 


它 吓 如 此 有 趣 以 致 我 去 过 
LK.” ME so... that... 


常 回避 “如 此 …… 以 至 


元 全 融合 ,结果 他 们 作品 中 的 描写 往往 是 一 种 有 着 泥 
杂 成 分 的 “第 三 种 经 历 ”。 这 种 介 于 二 者 之 间 的 “第 三 
ps 能 同时 引起 本 民族 和 定居 地 的 读者 的 共鸣 ,模糊 


作者 的 语言 文化 身份 ,使 创作 的 语言 变 得 日 益 包 容 和 
混杂 , 充 分 体现 义 LINZ PEPE CET 2005: 28) 一 般 
认为 ,语言 .文化 和 国籍 是 相互 联系 且 界 限 分 明 的 ; 痰 
到 文化 ,我 们 就 想到 民族 文化 ; 翻 详 多 被 看 做 民族 或 
国 间 文化 间 的 交际 活动 。 流 散 作 家 的 这 种 混杂 吴 份 
对 这 些 翻 译 观念 构成 挑战 。 另 外 ,一 些 流散 作家 也 是 
详 者 ,在 翻译 的 过 程 中 ,他 们 也 不 可 避免 地 受到 这 种 
混杂 寺 份 的 影响 。 H ER) 


译 风 style of translation 
包含 两 个 方面 , 即 翻译 的 工作 作风 和 文字 作风 。 
工作 作风 与 译 者 的 翻译 思想 有 关 , 表现 为 对 待 翻 详 工 
作 的 态度 。 诺 者 应 认真 负责 ,坚持 一 定 的 翻译 标准 ， 
不 粗 制 Mit 傅 雷 的 详 风 今天 尤其 值得 提倡 ,他 说 : 
7 i HSE OKIE 品 要 读 到 四 过 五 过 ,才能 把 情节 、 
,分 析 彻底 ,人 物 历 历 如 在 目前 ,隐藏 在 
te i res i 大 义 也 能 慢 慢 琢磨 出 来 。…… 《老实 
A pita ag omega 的 精神 究 葛 传达 出 多 
少 还 是 没有 把 握 。”( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 626 ) 使 用 诺 


硬 译 servile translation 

Sep - 词 , 初 见于 梁实秋 1930 年 发 表 在 《新 
MAd 《鲁迅 先生 的 “ 便 详 ”》 一 ao 20 世纪 20 
SEAR AS 30 年 代 初 ,我 国 翻 详 界 曾 发 生 “ 顺 译 ”“ 活 译 ” 
跟 “ 便 详 ” sak 的 论战 。 所 谓 “ 顺 详 ” ,是 指 详 文通 
顺 , 好 读 ; 所 请 * 硬 译 ”， 是 指 详 文生 硬 ， 不 好 读 。 当 时 
赵 景深 等 主张 “ 宁 错 而 务 顺 ， HCE BL IN 

(KCK) - 书 出 版 H Jgh 正 地 指出 :既然 要 与 
YEA IL, ISH ne BE Se ABS a, (ETE 者 不 能 够 知道 
作者 的 原意 。 所 以 ,这 种 主张 是 “愚民 政策 ", 当 时 的 
论 成 还 有 政治 上 的 原因 (如 对 翻译 无 产 阶级 文学 理论 
善 作 的 不 同 态度 )。 针 对 ”“ 顺 而 不 信 ” ,鲁迅 赞 成 “信和 而 
不 顺 ”。 他 (1931) 在 《4 儿 条 “ 顺 ” 的 翻译 》 一 文中 说 
“ 译 得 信和 而 不 顺 ' 的 至 多 不 过 看 不 慌 , 想 一 想 也 许 能 
懂 , 详 得 “ 顺 而 不 信 RAIS Ame 误 , 怎 样 想 也 不 懂 , 如 
cide ce 了 ,那么 你 工 是 入 了 迷途 Io” 对 于 便 
航 指 按照 外 国语 的 语 ; 法 结构 和 表达 广 式 , 不 顾 
on 者 能 奋 接 受 的 生 便 翻 详 。 全 面 地 看 ,鲁迅 也 不 
赞成 这 等 “ 硬 详 ”, 只 是 在 “ 信 ” 和 *“ 顺 "不 能 兼 得 时 才 突 
出 “ 硬 详 ”, 即 “ 字 信 而 不 顺 ”。 实 际 上 和 鲁迅 还 提倡 “ 兼 


- 90 + 分 类 词 日 : 翻译 主体 


顾 两 面 "。 参 见 “ 兼 顾 两 面 “信和 与 顺 ” 


译作 translated works 

SREK Eh”, TERR PE TS PE ih, A a PED OU 
结果 ,是 目的 语 交际 赖 以 实现 的 手段 ,是 为 读者 的 交 
际 目 的 服务 的 。 详 文 和 原文 一 样 是 由 多 种 因素 构成 
的 话语 整体 。 法 国文 学 社会 学 家 埃 斯 卡 皮 (Escarpit) 
认为 六 它 ( 指 译作 ) 赋 予 作品 一 个 狐 新 的 面貌 ,使 之 能 
与 更 广泛 的 读者 进行 一 次 革新 的 文学 交流 "”， 它 不 仅 
延长 了 作品 的 生命 ,而 且 义 赋 子 它 第 二 次 生命 ”( 埃 斯 
长 皮 1987: 137)。 


旧 译 old version 

佛教 用 语 ,与 “新 详 ” 相 对 。 北 宋 从 义 《 法 华 三 大 
部 补 注 》 卷 五 :” 刘 汉 以 来 , 谓 之 旧 译 ; 李 唐 而 下 , 谓 之 
新 详 。 唐 代 玄 糯 不 满意 于 前 人 详 述 ,六 重 译 , 而 称 前 
人 所 详 佛经 为 “" 旧 详 "”。 后 世 便 以 唐 代 以 后 所 详 佛 教 
经 典 为 新 详 。 新 译 家 以 玄 装 和 义 净 为 代表 。 旧 译 家 
以 后 秦 鸠 摩 罗 什 和 南朝 陈 时 真 详 为 代表 。  ”( 夏 勤 ) 


新 译 new version 

佛教 用 语 ,与 “ 旧 详 "相对 。 是 对 辫 此 的 翻 详 的 赞 
间 。 玄 装 (602 一 664) 为 唐 代 大 翻译 家 ,由 于 他 不 仪 精 
通 汉 语 和 焚 语 ,而 且 精 通 佛学 ,因而 玄 革 的 翻 详 既 也 
实 保存 了 原作 的 意义 ,而 且 叫 人 读 起 来 不 估 届 整 牙 。 
换 名 话说 , 玄 装 婚 不 像 义 净 侗 重 直 诺 ,又 不 像 鸠 麻风 
什 偏重 意 详 ,而 是 善于 把 直译 和 意译 结合 起 来 ,因而 
当时 把 辫 装 的 翻 详 誉 为 “新 译 ”"。 此 外 ,“ 新 译 ” 还 用 来 
表示 同一 原著 的 最 新 译本 ,在 这 种 情况 下 ， 新 译 " 也 
PRIER” o ( 周 洁 ) 


124 translator; interpreter 
FAREYE CEI A, in SILI AE ARI. ae 
笔译 而 言 , 译 者 的 位 置 处 于 作者 和 读者 中 间 。 译 者 必 
须 兼 顾 两 头 , 瞻 前 顾 后 , 既 进 入 作者 的 创作 活动 ,又 进 
入 读者 的 哆 读 过 程 ; 婚 要 了 解 作 者 ,又 要 了 解读 者 ; 昕 
要 对 作者 负责 ,又 要 对 读者 负责 。 在 翻 详 过 程 中 , 诺 者 
会 受到 两 次 接受 活动 或 来 自 两 方面 的 影响 。 首 先 , 详 
者 对 原文 的 理解 或 交流 会 直接 影响 到 详 文 的 生成 。 回 
时 , 详 者 会 预测 诺 文 读者 对 译文 的 接受 或 参与 ,从 而 在 
男 一 方面 影响 译 者 对 详 文 的 生成 。 读 者 的 期 待 视野 和 
判断 标准 会 影响 他 的 二 庶 创 作 活 动 。 从 其 种 意义 上 
齐 ,翻译 所 依据 的 原文 应 是 译文 ( 译 者 的 创作 文本 ) 和 
译 者 解读 原文 的 相互 作用 的 洲 证 统一 。 傅 雷 认 为 ,“ 详 
要 认 清 自己 的 所 短 所 长 。 这 就 是 说 , 详 者 应 该 翻 详 
自己 力所能及 的 东西 。 详 作 是 谋 者 的 一 面 镜子 ,什么 
样 的 详 者 只 能 译 出 什么 样 的 内 容 和 什么 样 风 格 的 
Eth 


主观 能 动 性 subjective dynamics 
在 翻译 中 , 译 者 虽然 受到 客观 条 件 的 种 种 制约 ， 


方寸 之 地 ,步履 难 移 , 但 是 只 要 他 善于 发 挥 主观 能 动 
性 , 尽 最 大 可 能 将 客观 制约 性 加 以 抑制 , 则 翻译 仍 可 
成 为 得 心 应 手 的 创造 性 活动 。 发 挥 主 观 能 动 性 大 臻 
有 以 上 下 四 个 方面 : 1. 选择 原文 。 详 者 按 特定 的 目的 
选择 原文 ,即使 对 委托 人 的 委托 也 是 可 选择 的 。1909 
年 ,鲁迅 为 了 唤醒 沉睡 的 中 华 民族 ,鼓舞 全 国人 民 的 
斗志 ,翻译 了 一 些 “ 弱 小 民族 "的 作品 ,合成 4 域外 小 说 
te). 近代 翻译 理论 的 黄 基 人 严复 一 心 寻 求救 国 救 民 
的 真理 , 谋 蔬 的 目的 是 用 西方 的 新 思想 唤起 民众 ,他 
选 书 的 范围 有 很 强 的 针对 性 ;2. 解读 原文 。 译 者 阅 
读 原 文 是 解读 的 过 程 。 不 同 的 读者 读 同 一 本 书 ,可 能 
各 有 侧重 点 ,各 有 上 自己 的 看 法 和 观点 。 和 鲁迅 就 这 样 描 
述 过 对 《红楼 梦 ) 的 解读 :“ 经 学 家 看 见 《 易 》, 道 学 家 看 
见 泽 , 才 子 看 见 缠绵 ,革命 家 看 见 排 满 ,流言 家 看 见 宫 
闲 秘 事 ……" 当 然 , 翻 详 家 对 同一 部 作品 的 看 法 ,可 能 
不 至 于 差别 这 么 大 ,但 肯定 在 许多 细节 上 的 理解 是 有 
出入 的 ,其 至 在 整体 的 风格 上 都 会 出 现 差异 。 例 如 ， 
许 钧 认为 《 红 与 黑 ) 的 风格 是 “长 于 分 析 , 文 笔 冷静 , 语 
井 不 事 装 饰 ”, 风 新 璋 则 认为 这 部 小 说 的 风格 是 “名 无 
余 字 ,篇 无 长 多, 似 淡 而 实 美 ”。 译 者 有 权 根 据 自己 的 
理解 去 翻译 ;3. 决定 翻译 方法 。 翻 译 方法 多 种 多 样 ， 
详 者 往往 根据 原作 内 容 和 笔法 、 自 己 的 翻 详 观 和 翻 详 
素养 而 采用 不 同 的 谋 法 。 黄 国 小 说 家 乔 伊 斯 (Joyce) 
的 名 作 《 尤 利 西 斯 》 在 国内 有 不 同谋 本 , 读 起 来 差别 很 
大 。 背 力 、 文 洁 若 夫妇 本 着 为 读者 考虑 的 原则 ,尽量 
将 一 些 史 次 的 地 方 澄清 ,语言 也 尽 最 流畅 ; a Ber 
详 本 十 分 忠实 原文 ,将 一 些 省 略 的 地 方 和 恨 洛 之 处 也 
加 以 保留 ;4. 决定 表达 方式 和 应 用 翻译 技巧 。 常 有 
这 样 的 现象 : 同一 原作 的 几 个 译本 ,在 基本 意思 相同 
的 情况 下 ,表达 各 具 特 色 一 一 有 的 文采 飞扬 ,有 的 语 
言 质朴 ,有 的 多 用 长 名 ,有 的 则 以 短 句 见长 。 


译 者 个 性 translator’s personality 

个 性 是 普通 心理 学 的 一 个 范畴 ,是 指 一 个 人 的 整 
体 精 神 面貌 , 即 具有 一 定 倾向 性 的 心理 特征 的 总 和 。 
“ 文 如 其 人 ”, 即 指 原文 或 译文 均 能 反映 作者 或 译 者 的 
个 性 。“ 译 者 的 任务 在 于 再 现 原 作 的 面貌 和 精神 : 原 
作 是 细致 说 理 的 ,译文 也 细致 说 理 ; 原作 是 高 举 想象 
之 济 的 , 详 文 也 高 举 想象 之 训 。 一 篇 义 草 的 风格 只 是 
作者 为 表达 特定 内 容 而 运用 语言 的 个 人 方式 , 它 与 内 
容 是 血肉 一 体 , 而 不 是 外 加 的 .美化 的 成 分 。 (EVES 
1986; 108) 译 文 既 要 保持 原作 的 个 性 ,又 可 有 译 者 的 
个 性 ,两 者 是 可 以 和 谐 统一 的 。 

首先 ,每 一 个 个 性 都 具有 作为 人 的 共同 性 。 这 种 
共同 性 既 表 现在 人 的 自然 属性 (例如 ,高 度 发 达 的 大 
脑 .神经 机 制 中 的 第 二 信号 系统 等 ) ,也 表现 在 人 的 社 
会 属性 上 (例如 ,民族 性 .阶级 性 .职业 性 等 ) ,两 种 属 
性 并 存 。 这 种 个 性 的 共同 性 是 谋 者 能 理解 和 翻译 原 
作者 通过 原著 表现 的 个 性 的 基础 。 其 次 ,每 一 个 个 性 
中 都 具有 区 别 于 他 人 的 独特 性 ,表现 为 不 脱离 人 的 共 
同性 的 独特 心理 特征 及 精神 风貌 ,表现 于 能 力 、 气 质 、 


分 类 词 月 . 翻 详 主体 .91 ， 


这 样 ,就 理解 与 创造 米 
一 方面 是 作者 自身 的 影子 
ge els “5 当然 , 泽 
ean rR e han 而 是 
在 忠于 原 若 的 大 框架 下 对 原 若 所 作 的 选择 性 的 表达 


性 个、 ay a ths 等 。 


译 者 风格 translator’s style 

指 详 者 的 人 格 倾向 . 选 题 倾 疝 .文笔 色彩 以 及 详 
者 所 遵循 的 翻 详 标准 ` 使 用 的 翻 详 方法 和 译文 语言 运 
用 技巧 等 特点 的 综合 ,尤其 表现 为 语言 运用 的 特点 。 
在 我 国 现 、 当 代 翻 详 史 上 , 翻 详 大 家 无 不 具有 自 成 一 
家 的 风格 。 和 鲁迅 的 详 作 凝重 洗 练 、 言 之 滑 清 ; 朱 生 胎 
的 详 笔 浑厚 畅达 、 大 势 磅 人 太 ; 傅 重 的 详 品 国 熟 流畅 、 文 
采 照 人 ; 钱 锤 书 的 译文 醛 畅 顺 达 .笔下 生 辉 ;巴金 的 翻 
译 明 白 晓 畅 文 气 自然 。 译 者 的 风格 是 由 其 世界 观 、 
创作 天 赋 艺术 偏好 决定 的 ,并 在 翻 详实 践 中 形成 和 
发 展 起 来 。 主 要 表现 在 两 方面 : 对 原文 理解 上 流 路 
出 来 的 个 性 特点 和 语言 转换 时 显现 的 语言 习惯 和 请 
言 特点 。 

详 者 要 有 自己 的 风格 , 绝 不 意味 着 可 以 忘掉 原作 
风格 ,我行我素 , 计 自 己 的 风格 姿 意 流 器 ,用 自己 的 风 
格 代 符 原 作 的 风格 。 恰 恰 相 反 , 详 者 应 当 尽 最 大 努力 
调动 自己 的 文化 素养 和 中 外 文 功 力 ,准确 地 传达 出 版 
作 的 风格 。 因 此 每 个 译 者 都 面临 着 既 要 表达 原作 风 
格 , 又 要 使 详 文具 有 上 自己 独特 风格 的 艰巨 任务 。 然 而 
原作 者 的 风格 与 详 者 的 风格 往往 是 A HE BAN, HATI 
些 把 两 者 之 间 的 差距 缩小 到 最 小 的 程度 | 之 
间 的 基本 统一 (完全 统一 是 不 可 能 的 ) 的 译作 才 是 
详 中 的 上 品 。 诺 者 要 传达 多 种 风格 并 非 易 事 。 一 上 
来 说 , 译 者 只 有 求 得 目 己 风格 与 原作 风格 的 最 佳 结 
合 , 才 可 能 产生 翻 详 佳作 。 


译 者 主体 性 subjectivity of translator 

IRER RAVE E APE” CRE PE IK E EA 
Wi——— A JL“ R EA”), HEA AE R PE oh A 
HDKA 9 本 质 特 性 , 即 翻 诺 主体 能 动 地 操纵 原本 (和 赂 
体 ) .转换 原本 ,使 其 本 质 力 量 在 翻 详 行为 中 外 化 的 特 
性 。 译 者 主体 性 亦 即 诺 者 的 主观 能 动 性 。 主 观 能 动 
性 在 克服 客观 制约 性 中 得 到 表现 。 sioner 


双语 差异 不同 的 文化 语 境 和 政治 语 境 等 。 详 者 主体 
PEPR RPR A 过 程 ,不 仪 体现 在 PONTE 品 的 
理解 .阐释 和 语言 层面 上 的 艺术 再 创造 ,也 体现 在 对 


翻 详 文本 的 选择 、 fi PENS SCAG H I PE UK ALLE PF 
AN) FBT PE TE POU SCY ER ET TAT. PE 


主体 性 研究 对 翻 详 研究 .中 外 文学 关系 研究 和 文学 史 
的 山 写 都 有 重要 意义 。 参 见 “ 主 观 能 动 性 ” 


译 者 角色 论 transilator’s role 

古今 中 外 ,不 少 翻 详 家 或 翻 详 理 论 家 (特别 是 文 
fa 学 派 ) 在 讨论 翻译 问题 时 ,经常 让 译 者 进入 某 种 * 角 
fa ,以 论 其 功 过 是 非 、 盘 弓 得 失 。 翻译 既是 一 种 艺 


术 , 必 然 与 其 他 艺术 活动 ,如 福 员 演戏 .画家 绘画 AE 
HAR EH A BS RUBS 有 相似 或 共通 之 处 。 FE 
演员 .画家 MA WEKE ARAR TREX 
声 应 气 求 的 朋友 。 在 传统 译 论 中 ,对 译 者 的 角色 有 多 
种 多 样 的 比喻 ,起 过 一 定 的 作用 ， 参见 “翻译 隐喻 ” 


翻译 立场 ”standpoint of translating 
法 国 当代 洗 名 翻译 理论 家 贝尔 曼 (Berman) 在 其 
Toward a Translation Criticism: John Donne (KI V% 
批评 论 : ZUR + 唐 》) 一 文中 指出 , 详 者 的 翻 详 立 场 是 
译 者 在 自己 的 翻译 冲动 ( 即 详 者 从 事 翻 译 的 动力 ) HH 
洋 任 务 ( 团 详 者 希望 通过 自己 的 翻译 达 到 什么 样 的 日 
的 ) 以 及 内 化 方式 ( 即 译 者 所 处 的 翻 详 环 境 对 详 者 所 
产生 的 影响 ) 之 间 达 成 的 一 种 妥协 。 简 言 之 , 它 是 译 
者 在 面 对 * 重 制 "原作 时 的 一 种 态度 ,一 种 选择 ,这 种 
态度 或 选择 的 基础 是 译 者 对 原作 的 看 法 以 及 对 翻译 
意义 、 作 用 或 目的 等 的 认识 ,同时 它 也 要 受 译 者 所 属 
的 历史 时 代 .社会 环境 、 文 学 质 玮 及 思想 观念 等 的 影 
啊 。 贝 尔 受 强调 ,批评 者 在 ig -部 译作 时 ,首先 要 
考察 的 使 足 详 者 的 立场 问题 。( 吴 南 松 2000) 


译 德 ”translator’s morals 

即 翻 详 道德 或 se 业 道 德 ,体现 在 志趣 、 责 
任 感 和 品德 三 个 方面 : Hie 事 事业 的 志向 和 兴 
趣 往往 caine aie MAR: 详 者 的 选 题 方向 应 有 
益 于 人 民 , 有 益 于 hi 与 发 展 。 详 者 应 
是 世界 文明 种 子 的 播种 者 ,人 而 不 是 精神 息 片 的 贩卖 
者 。 和 鲁迅 把 低级 庸俗 的 作品 斥 之 为 养 便 和 遇 涕 。 译 
者 应 妾 树立 高 尚 的 选材 志向 , 捍 正 个 人 经 济 利益 和 社 
会 利益 的 关系 。2. 关于 详 者 的 责任感 ,林语堂 曾 说 : 
“以 译 者 所 负 的 责任 言 ,第 一 是 ; 者 对 上 中 著者 的 责任 ， 
第 二 是 诺 者 对 中 国 读者 的 责任 ,第 三 是 译 者 对 艺术 的 
责任 。 Det ,然后 可 以 谓 其 有 真正 诺 家 的 
ORS” (HE S| FL AE 1984: 418)3. 译 者 的 品德 须 
ati. 不 能 为 私利 而 做 出 有 损 国 格 、 人 人 格 的 事情 ; 
在 外 国友 人 或 商人 面前 要 自尊 .自重 .自爱 ;不 能 文 过 
饰 非 , 推 划 责 任 ; 详 者 应 通过 出 色 的 工作 来 促进 中 外 
双方 的 真诚 合作 。 


抢 译 scrambled translation 
间 为 了 某 种 利益 (主要 是 经 济 利益 ), 只 求 速度 ， 
第 分 舍 秒 地 抢先 翻 详 。 抢 详 大 禾 有 两 种 情况 ,一 系 个 
人 所 为 ,二 系 出 版 营销 机 构 。 特 别 是 后 者 ,在 准 一 部 
作品 (尤其 是 国外 的 畅销 书 ) ,迅速 组 织 一 批 详 手 , 七 
拼 八 竣 ,仓促 应 市 。 有 时 ,同一 原著 ,不 同 单位 竞 在 同 
-时 间 炮 制 出 七 八 种 译本 。 抢 译 在 我 国 早 就 有 之 ,如 
20 世纪 20 年 代 未 抢 译 德 国 作 家 雷 马 克 (Remarque) 
的 成 名 作 《 西 线 无 战 事 》( Tm Westen nichts Neues), 当 
时 的 《文艺 新 闻 》 周 刊 创刊 号 (1931 年 3 月 16 H) [有 
评析 :* eet WAS HAPEAS) 心 加 已 是 半 打 之 数 ,不 知 
尽 雷 马克 在 中 国 特别 走运 ,还 是 中 国 的 纸张 和 印刷 要 


: 92 + 分 类 词 目 . 翻译 主体 


特别 的 遭 碳 ! (注意 : BCE SE OT ERK) TS GEN TE 
是 否 有 十 } 的 翻译 价值 ? HDB. MA BAB i 
的 竞争 地 ' 抢 ' 详 , 则 其 动机 诚 有 可 议 : 1. aM 
扬名 ;2. 卖 得 起 价钱 ,两 者 都 不 免 是 迎合 市 场 的 投 
机 。” 近 一 二 十 年 抢 详 更 是 屡见不鲜 。 


SLi uncontrolled translation 

指 在 个 人 或 小 集团 利益 的 驱动 下 ,违背 译 德 ,无 
准备 地 不 求 甚 解 地 进行 翻 详 。 和 鲁迅 在 4 非 有 复 详 不 
可 》 一 文中 的 一 段 话 至 今 仍 有 现实 意义 :“ 前 儿 ine 
详 的 失 了 一 般 读 者 的 信用 ，… 在 翻 谋 本 喘 也 有 一 - 
REMENE 胡乱 动笔 的 译本 。 不 过 要 ; ve 
一 唯一 的 好 方法 是 又 来 一 回复 译 。”( 转 引 自 岁 
Yr 1984: 298) 


i 胡 译 ”unrestricted translation 
指 不 按照 原文 .随心所欲 地 进行 翻 详 ,或 因 中 外 
文 水 平 低 ,或 因 译 德 . 译 风 有 问题 ,或 因 二 者 歉 有 。 
滥 译 ”indiscriminate translation 
1. 一 般 指 对 原作 内 容 不 加 选择 的 翻 详 。 木 来 , 翻 
详 作品 应 有 利于 加 强 精 神 文 明 建 设 , 有 利于 提高 全 民 
iowa AEREE NAEK F , A i H TARAA 
度 不 够 严肃 ,选择 所 翻译 的 作 Sade 以 某 些 出 版 
M EAGRAN, LES EA pha 低级 趣 
味 等 原因 ,以 致 翻 详 出 版 了 一 些 平 RA 毒害 青 少 
年 身心 健康 的 外 国 作 品 ;2. 也 指 乱 译 。 参 见 “ 乱 译 ” 


His mapping 

TE UHI Holmes) (1988 ) H K ARE USE SCAN H PE 
MKAIN—- PME. TTIE, EMU PETE Di, — PT aK 
的 多 种 不 同 详 文 ,每 一 种 都 只 会 为 目的 语 读者 准确 地 
有 反映 出 源 文本 的 某 些 特征 ,他 认为 * 所 有 详 文部 是 地 
图 ,领土 则 是 原文 "(1988: 58)。 没 有 一 幅 地 图 是 权 
威 的 ,任何 地 图 仅仅 为 特殊 的 目的 而 制 ;同样 ,同一 首 
诗 也 必须 有 多 种 详 文才 能 对 原 诗 有 更 全 面 的 理解 。 
其 次 , 鹤 姆 斯 (1988) 认 为 ,翻译 (尤其 是 诗歌 翻译 ) 是 
-种 在 序列 上 和 结构 上 同时 进行 的 文本 级 阶 操作 。 
换言之 ,不 仪 需 要 一 句 一 句 地 翻 详 , 而 日 要 由 详 者 获 
到 ,并 由 读者 不 断 地 去 参照 该 文本 作为 一 个 整体 的 心 
理 概念 ( 即 * 图 谱 ”)。 根 据 军 姆 斯 的 解释 , 翻 详 过 程 中 
用 的 不 是 一 幅 地 图 ,而 是 两 幅 ; 第 一 幅 反 映 详 者 从 源 文 
本 中 抽象 出 来 的 特征 ,而 第 二 幅 是 在 多 种 选择 (语言 、 
风格 音律 方面 的 选择 ) 的 基础 上 创造 出 来 的 , 详 者 先 
从 可 用 的 各 种 选项 中 选择 ,再 反映 出 目的 语文 本 最 终 
表现 形式 。 此 外 ,第 二 幅 地 图 会 受 对 应 层级 (hierarchy 
of correspondences) 鸭 影响 (1988: 86); 其 些 选项 被 排 
除 仪 仪 是 因为 有 其 他 更 重要 的 一 些 选 择 ， 
避免 地 出 现 了 对 应 层级 。 对 研 究 源 语文 本 与 其 详 文 
关系 的 学 者 们 来 说 ,图 谱 这 个 概念 有 着 实际 的 应 用 
价值 。 ( 黄 勤 ) 


Art of Translation 


SigA addressee 

亦 称 “ 受 信人 ”。 与 “发 话 者 ”相对 。 在 言语 交际 
中 接受 对 方 话语 的 一 方 。 在 会 话 中 指 听 话 者 ,在 书面 
交际 时 指 阅 读者 。 


定 译 final translation 

指 无 法 超越 的 译作 或 认为 无 可 更 新 的 译作 。 是 
否 存在 定 译 ,争论 很 大 ,主要 原因 是 概念 界定 不 清 。 
理解 为 唯一 的 译本 或 最 后 的 诺 本 , 则 定 译 是 完全 可 能 
的 。 理 解 为 最 佳 详 本 、 后 人 无 法 超越 的 详 本 ,在 某 个 
给 定 的 时 间 段 以 内 也 是 可 能 的 。 但 这 并 不 代表 这 个 
译本 永远 不 会 有 人 能 够 超过 ,因为 ,人 类 社会 是 不 断 
进步 的 ,发 展 的 总 趋势 是 后 人 胜 过 前 人 ;另外 ,译作 的 
评价 标准 受 文化 等 各 种 因素 的 制 约 ， 随时 间 的 变化 而 
变化 ,一 个 时 代 的 优秀 译本 到 了 另 一 个 时 代 未 必 还 是 
佳 译 。 因 此 ,绝对 意义 上 的 定 译 是 不 存在 的 ;相对 于 


其 个 万 史 时 期 来 说 , 定 译 又 是 可 能 的 。 
深度 翻译 (法 ) thick translation 


亦 详 作 “厚重 翻 详 ”, 指 阿 皮 尔 (Appiah 1993: 
817) 提 到 的 通过 各 种 注释 和 评注 (annotations and 
glosses) 将 文本 置 于 丰富 的 语言 和 文化 环境 中 的 翻 
详 。 在 “深度 翻 详 ” 一 文中 , 阿 皮 尔 通过 分 析 一 部 非洲 
口头 文学 作品 译 成 英语 时 的 要 问题 ] 题 ,揭示 全 球 文 化 
hp eiea 不 平衡 对 翻 详 造成 的 影响 。 很 明 
显 , “深度 翻 详 ” 这 个 概念 也 适用 上 任何 其 他 合 有 大 量 
REMEE, 不 管 这 种 mee 料 是 脚注 .评注 还 

是 扩充 的 介绍 。 提 供 大 量 背 景 资料 的 目的 ,是 使 目的 
语 读者 对 源 语 文化 多 一 份 敬 意 , 使 他 们 更 好 地 理解 异 
文化 的 人 们 思考 问题 和 表达 自己 思想 的 方式 。 
(Shuttleworth, Cowie 1997: 170~171) 

我 | 国 晚 清 时 期 的 翻译 家 严复 翻 详 的 一 个 特点 是 ， 
在 译文 中 附 有 大 量 的 按 语 ,对 原理 的 历史 背景 .作者 
学 术 观 点 的 历史 地 位 ,论述 的 精 散 所 在 、 中 国 传统 文 
化 中 的 类 似 理 论 以 及 作者 观点 中 应 予以 商检 之 处 , 均 
一 一 指出 ,对 读者 有 很 大 的 启迪 作用 。 据 粗略 统计 ， 
产 复 所 加 的 按 语 3 约 占 他 所 详 的 十 部 详 著 字数 的 十 2 

之 一 ,而 《天 演 论 》 的 按 语 数 则 占 了 全 书 的 一 半 以 
严复 的 译作 大 概 可 以 算 作 我 国 翻 详 史上 最 典型 的 “次 
度 翻译 "的 例子 了 。 


读者 reader 

指 阅读 翻译 作品 及 其 他 文字 者 。 读 者 作为 一 个 
群体 ,处 在 不 同 阶层 .不同 年龄 ,具有 不 同性 别 .不同 
经 历 ,不同 职业 和 不 同文 化 修养 ,而 且 对 详 作 各 有 所 
好 。 英 国 翻 详 理 论 家 了 济 沃 里 (Savory)(1957) 在 The 
- 书 中 根据 读者 对 原文 的 部 悉 程 


度 将 他 们 分 成 四 类 。 第 一 类 读者 对 原文 完全 陌生 ,他 
们 读 详 文 出 于 好 奇 或 是 对 某 种 文学 特别 感 兴 趣 。 第 


二 类 读者 是 正在 学 习 原 文 语言 的 学 生 ,阅读 详 文 主要 
一 种 辅助 学 习 的 手段 。 第 三 类 读者 曾 学 过 原文 语 


4y wd + 翻 详 主体 ， 


Fi HIE. 第 四 类 读者 是 LK J Ca IMA, ft 
们 或 许 是 学 者 。 这 四 类 读者 阅读 译文 的 目的 不 一 ,对 
详 文 的 要 求 也 不 一 o AS 懂 原 文 的 读者 出 于 欣 党 详 作 
的 愿望 EE 语言 流畅 .罕有 国外 情调 的 意 详 作 
品 。 对 于 学 习 源 语 的 学 生来 遂 , 译 文 最 宜 直 详 , 笠 面 
意义 不 宜 变 动 太 大 ,以 帮助 学 习 者 领会 所 学 语言 中 不 
问 结构 ,不 同 搭配 的 含义 。 第 三 类 读者 一 般 文 化 居 次 
较 高 ,上 且 对 源 语 国家 有 一 定 了 解 。 因 此 ,他 们 要 求 译 
作 读 起 来 像 原作 ,能 充分 反映 源 语 国 家 的 文化 ,并 模 
BORED HIS A TT La AE TE ESOS ON PU Ee E 
SAPD PENS PS AE, tL APRS AS , Ht ATL bad BE PE 
wa HHA J FAF 究 。 
实际 上 每 位 译 者 在 翻译 时 心目 中 都 有 确定 的 读 
FA Ro 严复 的 读者 定位 在 当权 者 和 士大夫 阶层 ,他 
“用 汉 以 前 的 了 法 句法 ” 详 《4 大 演 论 》, 刻 意 求 准 ,以 向 
这 些 人 宣传 西学 和 维新 思想 。 为 便于 学 习 者 理解 原 
文 的 词法 、 句 法 和 名 义 ,教科 书 上 的 详 文 多 直译 ,而 从 
阅读 欣赏 的 角度 来 说 ,译文 往往 不 应 拘 于 原文 的 形 
式 。 读 者 的 定位 不 一 , 详 法 的 要 求 也 束 不 一 


读者 身份 类 型 ”types of readers in reality 
可 按 年 龄 ,性别 . 受 教育 的 水 平 . 所 从 事 的 行业 和 


职业 划分 为 四 类 。1. 普通 大 众 (the masses): 指 一 般 
读者 ,是 最 广义 的 广大 读者 , 儿 乎 不 可 界定 。 但 若 就 
狭义 的 方面 说 , 则 指 一 般 中 等 文化 程度 的 非 专业 读者 


RE PES ,年龄 .职业 ,教育 水 平 不 限 。 他 们 阅读 外 
文学 作品 ,主要 是 消 中 性 的 , 非 专业 鉴赏 性 的 ,但 有 六 
大 的 多 数 , 义 往往 保持 沉默 ,代表 通俗 和 流行 文化 的 
多 数 趣味 。2. 知识 界 (intellectuals): 指 有 一 定 文化 
教育 程度 和 一 定 的 外 国文 学 接受 能 力 和 审美 能 力 的 
读者 。 他 们 的 读书 是 有 选择 的 ,有 时 是 成 系统 的 , 因 
此 对 于 详 文 的 质量 有 一 定 的 要 求 ,能够 鉴别 详 笔 的 文 
野 ,评判 难免 带 有 个 人 的 好 恶 。 嘉 欢 反 映 自 己 的 意见 
和 见解 ,能 积极 参加 日 己 感 兴 趣 的 译 品 的 评论 ,但 以 
口头 谈论 为 多 ,有 时 比较 讲究 谈话 的 方式 ,有 专业 性 
术语 的 渗入 。3. A (translation circle): 包括 其 广 ， 
翻 详 家 PEAT . 翻 详 理论 家 .翻译 评论 家 都 包括 在 
内 。 翻 详 家 又 是 分 语种 的 ,在 文学 翻 详 家 中 是 有 国 别 
文学 和 各 目的 人 研究 领域 的 ,甚至 有 更 细 的 诗歌 或 散文 
的 不 同文 类 和 不 同 作 家 的 翻译 全 究 领域 。 翻 译 理论 
家 就 更 是 有 学 派 和 个 人 理论 观点 的 了 。 因 此 ,他 们 的 
评论 和 鉴 沉 往往 带 有 本 专业 的 特点 ,满足 本 专业 的 理 
论 研 究 和 实际 需要 ,具有 重要 的 参考 价值 。4. 评论 
家 (criticizer ): 主要 指 翻 详 评 论 家 ,当然 , 推 而 广 之 ， 
也 可 以 包括 文学 评论 家 ， 特别 是 外 国文 学 关 评 论 家 和 文 
艺 理论 家 .美学 家 ,也 就 是 有 -普通 读者 群体 的 作 
家 ,批评 家 .解释 学 家 .学 者 等 专业 人 士 , 他 们 所 从 事 
的 职业 越 来 越 专 业 化 ， 市 美 修养 和 瞧 党 评论 的 水 平 越 
来 越 高 , 越 来 越前 沿 化 ,因而 其 评论 意见 的 价值 就 越 
应 当 受 到 重视 ,对 谋事 和 译 学 影响 重大 。 | (ER EP) 


读者 操作 类 型 types of readers in research 

按照 进入 具体 操作 过 程 中 的 读者 群体 的 理论 概 
念 来 分 类 ,读者 可 分 为 : 1. 源 语 文本 读者 与 目的 语文 “ 
本 读者 (SL text reader and TL text reader); 一 般 说 
来 ,在 涉及 翻 详 的 实体 概念 时 , 它 的 读者 可 以 分 为 源 
语文 本 读者 和 日 的 语文 本 读者 。 前 者 是 阅读 原文 作 
品 的 读者 ,后 者 是 阅读 译文 作品 的 读者 。 二 者 在 分 析 
ee 
象 有 所 不 同 ,主要 体现 为 不 同方 面 的 张力 。 二 者 在 理 
想 状 态 下 的 差 愉 包括 : SET 景 不 同 , 阅读 语言 不 
间 ,接受 心理 不 同 , 评 价 尺度 不 同 。2. 单 语 读者 与 双 


语 读者 (monolingual reader and bilingual reader); 一 


般 所 谓 的 源 语 读者 大 概 吓 指 单 语 读者 。 当 然 , 对 于 外 
国语 言 文 学 作品 而 言 , 单 语 读者 指 的 就 是 目的 语 读者 


了 ,而 与 原作 者 (一 般 是 单 语 使 用 者 ) 相 关 的 译 介 者 往 
往 是 双语 读者 而 不 是 单 语 读 者 ,而 双语 读者 对 于 详 文 
一 般 会 提出 与 原文 对 照 阅读 的 参照 要 求 。 如 同 源 语 
a 
般 大 众 之 间 的 区 别 , 在 阅读 习惯 上 其 至 体现 为 
kta FZMIERON, , 不 过 ,也 有 些 译 者 
其 人 至 是 单 语 而 不 是 双语 使 | ER 1 如 林 纾 。3.， 上 有 目标 
读者: ae reader and effect reader) : H! 
赫 金 (Eaxraa) 把 作者 创作 过 程 中 与 之 对 话 和 交流 的 
他 者 称 为 "听众 " ,而 且 认为 他 是 作品 的 一 个 重要 的 构 
成 成 分 。 有 的 人 研究 者 或 评论 家 假定 译 者 心目 中 必 有 
一 理想 读者 为 其 原型 ,然后 才能 思考 读者 问题 。 这 使 
是 目标 读者 ,由 此 确定 翻译 时 详 者 所 设 定 的 翻 详 日 
的 ,好 按照 目标 读者 的 iti HAI 要 求人 硝 定 详 文 的 文体 风 
格 和 语言 难度 等 。 这 一 假定 的 核心 概念 是 成 年 男 / 女 
了 大 学 教育 程度 。 但 是 Ly bg 者 也 可 Spee 
i SIO XL 例如 ,儿童 读物 的 读者 年 龄 .家 
上 陡 读 物 的 读者 性 别 等 关键 因素 会 起 作用 。 SARI 
者 相对 的 是 效果 读者 的 概念 。 指 的 是 在 评价 翻 详 效 
果 时 ,必须 以 实际 参加 阅读 :的 读者 群体 为 概念 基础， 
在 研究 上 也 就 是 说 以 测 查 对 象 和 统计 结果 为 依据 ,由 
此 产生 效果 读者 的 概念 。4. 理想 读者 与 统计 读者 
(ideal reader and statistical reader): 尽管 存在 与 阅读 
效果 密切 相关 的 效果 读者 的 概念 ,以 区 草 于 诺 者 心目 
中 的 理想 读者 ,但 是 在 评论 家 心 日 中 也 会 有 自己 的 理 
想 读者 作为 调查 的 基准 对 象 ,例如 一 般 认 为 ,目的 语 
读者 如 果 是 本 族 语 使 用 者 或 者 双语 使 用 者 ,就 可 以 具 
有 了 良好 的 接受 和 评价 条 件 , 而 专家 作为 理想 读者 ,就 
比较 容易 反映 高 水 平 的 专业 性 意见 ,等 等 。 显 而 易 
见 ,型 想 读者 在 实际 的 研究 中 会 转化 为 目标 读者 ,人 
统计 读 saint chi ape I apne Es 


È .观念 È MAURIS: 2. 而 是 一 | fee 学 研 究 的 数 : 子 的 
集合 体 , 或 折 中 体 , 它 在 很 大 程度 上 取决 于 技术 操作 
的 精密 程度 。! Vike) 底 ,理想 的 效果 读者 与 实际 的 统 
计 读 者 的 统一 ,是 技术 性 概念 和 理论 性 概念 的 统 
ATK ( 王 宏 印 ) 


， 94 ， 分 类 词 目 . 翻 详 主体 


透明 的 眼睛 transparent eye 

指 详 者 的 眼睛 ,比喻 翻 详 在 跨 文 化 交流 中 所 起 的 i 
用 。“ 透 明 的 眼睛 3 引 自 爱 默 生 (Emerson) 的 一 首 诗 , 其 总 
是 当 灵 魂 离 开 了 肉体 ,不 仅 在 清 了 志 间 的 一 HHA 
清 了 目 己 。 旅 美学 者 .印第安纳 大 学 教授 欧阳 顶 (Chen 
Eoyang) 将 其 作为 自己 的 一 林 书 各 透明 的 眼睛 : 天 十 翻 
详 .中 国文 学 和 比较 诗 学 的 已 考 》。 翻 详 不 仪 能 使 我 们 
认识 别人 的 世界 ,而 且 能 更 清楚 地 认识 自己 和 上 自己 的 世 
界 , 这 是 翻译 在 跨 文 化 交流 中 的 作用 ,也 是 欧阳 桢 这 部 
蔡 作 的 主题 思想 。“ 透 明 的 眼睛 "的 男 一 层 意思 是 ,一 般 
读者 通过 翻 详 去 认识 另外 一 个 世界 一 一 不 管 是 过 去 的 
此 界 还 是 现在 的 世界 ;通过 翻 详 , 也 就 足 ae SIN 
Wio SB F, PEPER BY, EAE RA, eet, 
PAE AEA uE CWE 2000) 
接受 者 receptor; receiver 

包括 读者 和 听 者 。 宏 观 语 境 因 素 之 一 , 亦 指 原文 
所 针对 的 读者 和 原 少 人 物 对 话 中 的 受 话 者 。 话 语 的 
tk 受 者 制约 着 源 出 者 对 语言 材料 和 修 秤 方 ale 

是 形成 语言 风格 的 一 个 要 素 。 如 果 原 文 的 读者 是 

蔓 , 译 者 要 用 儿童 语言 进行 翻译 ; i ai 
为 科技 工作 者 , 则 要 用 科技 文体 进行 翻译 。 -部 详 作 
能 个 最 得 读者 ,取得 应 有 的 社会 效果 或 达到 实用 目 
的 ,在 很 大 程度 上 取决 于 译 者 选择 的 作品 和 处 理 作 品 
的 方法 是 个 与 接受 者 的 期 待 视野 相 融 合 。 所 谓 期 待 
视野 是 指 接受 者 在 pal 读 一 部 作品 时 由 阅读 经 验 构成 
的 思维 定式 或 先 在 结 ,包括 他 的 思想 观念 .道德 情 
操 .审美 趣 味 .直觉 能 力 . 挡 受 水 平等 因素 。 为 了 使 详 
作 符 合 目的 语 读者 的 期 符 视 时 , 详 者 有 时 对 原 考 作 结 
构 上 的 逐步 调整 (直至 改写 ) ,或 者 加 注 。 


假定 的 翻译 ”assumed translation 

指 无 论 什么 作品 ,只 要 在 目的 语文 化 中 被 看 成 详 
作 , 就 是 详 作 。 翻 详 概 念 的 典型 特征 是 可 变性 
(variability) ,不 仅 在 不 同 的 时 代 不 同文 化 中 不 同 ， 


就 是 在 同一 种 文化 中 ,翻译 的 概念 也 难以 统一 。 因 
此 ,试图 对 翻译 加 以 准确 的 界定 是 :个 品 能 的 。 西方 有 
人 其 至 指出 ,一 部 翻 详 史 其 实 就 是 对 “翻译 "这 个 多 义 


词 加 以 界定 的 历史 。 

“假定 的 翻 详 ” 涉 及 三 个 假设 : 1. 假设 有 原作 ;2. 假 
没 经 过 了 转换 的 过 程 ;3, 假定 的 详 作 与 假定 的 原作 之 
间 有 某 种 关系 。 而 事实 上 ,有 些 假定 的 译作 根本 不 存 
在 具体 的 原作 ,如 伪 详 (fictitious/ pseudo translation); 
另 有 一 些 假定 的 翻 详 后 来 发 现 不 止 有 一 个 原作 ,如 编 
详 (compilative translation) ;还 有 些 翻 详 有 一 个 原作 ， 
但 与 假定 的 原作 不 一 人 性 ,如 经 :由 其 他 语言 进行 的 转 w% 
(indirect translation). “(Kaci R TE” KAR H E 


翻译 的 研究 对 象 。(Toury 1995/2001 ) 


隐形 invisibility 
BH ie (Venuti) 用 以 表示 译文 中 看 不 见 详 者 的 


iv, (WE The Translator’s Invisibility(1995) 一 书 
JP Sa | SLIK 37 (Shapiro) (9 Wik HW] PETE PE SC 
中 的 隐形 :“ 我 认为 , 详 文 应 力求 透明 ,以 至 看 起 来 不 
像 详 文 。 好 的 翻译 像 一 块 玻璃 。 上 只 有 玻璃 上 上 的 一 些 
小 小 的 到 狂 一 一 擦 痕 和 气泡 。 当 然 , 理 想 的 是 最 好 什 
么 也 没有 。 详 文 应 该 永远 不 会 引起 读者 感到 他 们 是 
在 读 详 作 。(Venuti 1995; 1) 

Sa je 37 0p ky “ie” (transparent) , he 15 HAF 
所 指 的 “隐形 ”, 即 详 文 看 不 见 详 者 的 存在 ,读者 就 像 
在 读 原 文 一 样 。 韦 努 带 指出 ,这 种 使 详 义 透明 的 幻想 
就 是 要 求 详 者 努力 供 证 详 文通 顺 易 懂 当代 
的 用 语 ,保持 句法 的 连 和 贰 性 ,并 人 备 定 一 种 备 切 的 意义 。 
在 通顺 昂 懂 的 翻译 策略 下 ,抹杀 了 详 者 是 在 什么 条 件 
下 进行 翻 详 的 这 一 事实 ,其 中 包括 详 者 对 原文 的 十 
预 。 详 义 越 透明 , 束 越 看 不 见 详 者 的 存在 ,原文 作者 
URE SOU JER S L 

造成 隐形 的 原因 有 两 个 : 诺 者 翻 详 时 喜欢 使 用 

可 读 性 很 强 的 | [的 语 ;目的 语文 化 的 读者 总 是 把 译作 
当 作 原 作 看 待 。 韦 努 带 认为 ,北美 翻 详 文 化 中 ， a EY 
FAY AK RIKA Tem 2 AEH 、 流 利和 “隐形 "的 翻 
详 风 赂 ,其 目的 是 尽量 减少 目的 语 的 外 来 成 分 。 但 


是 ,他 赞成 寞 化 译 法 或 “抵抗 式 翻 详 " ,以 便 译 者 的 形 
迹 可 见 。 HA) 
媒介 者 ”intermediator 


在 比较 文学 中 , 指 译 者 ,旅客 .移民 政治 难 民 、 沙 
龙 及 杂志 等 ,其 活动 有 助 于 国际 文学 作品 的 交流 。 


般 有 个 人 phy sie 介 丙 种。 个 人 媒介 指 外 国文 
pant \ 介 绍 . 评 论 等 。 集 体 媒 介 指 一 种 外 国文 学 


的 环境 ,如 外 国文 学 研究 团体 .国外 的 文学 沙龙 等。 


6. 翻译 方法 ”翻译 策略 


翻译 方法 methods of translation 

指 译 者 根据 一 定 的 翻译 任务 和 要 求 ,为 达到 特定 
目的 而 采取 的 具体 的 途径 、 策 略 .手法 和 技巧 。 翻 译 
方法 在 翻译 人 钱 究 中 占有 突出 的 地 位 , 它 是 翻译 理论 便 
究 的 基本 谋 题 之 一 , 它 来 BE sa 指导 翻 详实 
践 。 翻 详 方法 主要 包括 两 方面 : 1. 详 者 在 翻 详 过 程 
PANA fe j 途径 和 策略 以 
及 美学 态度 ,多 与 翻译 理论 和 学 派 有 关 。 一 定 的 理论 
产生 一 定 的 方法 ,一 定 的 方法 又 以 一 - 定 的 理论 为 依 
据 。 如 详 德 (Nord) 为 实现 目的 原则 而 提出 “纪实 翻 详 ” 
(documentary translation) #1“ 1. HLH y% ” (instrumental 
translation) PY ARIE IA. “20 RPE” A CHENE” 
自然 成 为 目的 论 的 组 成 部 分 。 又 如 纽 马 克 (Newmark ) 
的 "语义 翻 详 ”(semantic translation) 和 “交际 翻译” 
(communication translation) 也 是 以 其 语言 学 翻译 理 $ 
为 依据 和 依 归 的 。 不 同 国家 ,不 同学 派对 翻译 方法 的 


分 类 问 目 . 翻 详 方法 MERIR + 95- 


分 类 和 命名 并 不 相同 ,如 前 苏联 文艺 学 派对 文艺 作品 
plans 自由 主义 .现实 主义 和 形式 主义 之 

+32. ipei 也 指 在 翻 详 过 程 中 解决 具体 问 
eins De TRA RA PERRIS”, HELL AT TE WY ta] 
ea Bee ee VEOH PERE. BH 
“翻译 技巧 “翻译 策略 ” 


IJ XM factory translation 

指 巴西 对 外 国 大 众 小 说 和 经 典 作 品 的 大 量 改编 
BBE SRE AEF erin 页 (Milton) 将 这 种 翻 
详 称 为 “工厂 式 翻 详 "。“ 工 三 式 翻译 "的 特点 是 : 
1. 采取 团体 翻 a hA 进行 缩 译 或 改编 ; 
VER AEF 52. 主题 修改 得 符合 读者 口味 ,不 规 
范 的 语言 和 方言 被 删除 , 详 作 的 篇 幅 和 重量 受到 控制 
( 书 的 重量 涉及 邮费 );3. 作者 的 尊严 受到 漠视 ,原作 
的 神 亲 性 和 严肃 性 荡然 无 存 ;4. 市 场 晶 标明 俑 (如 针 
对 女性 、 表 少年 .文化 程度 蝇 的 读者 等 );5. 即使 有 错 
hid ， ty, SE pN JY m e es 并 按时 发 行 ; 6. pi 以 不 同 
形式 被 "再 利用 ”;7， 川 详 本 重 印 和 再 版 流行 ,同一 个 
PERI AAS ad) fe HW 38. 重视 包装 ;9. 很 多 创作 被 
说 成 是 详 作 ,虚构 详 本 或 伪 详 充斥 着 市 场 ;10， 详 作 
生命 短暂 , 阅 后 就 扔 , 进 不 了 图 书馆 ,上 不 了 信息 网 。 

唤 尔 顿 认为 ,这 种 现象 不 限于 当代 巴西 , 早 在 
18 .19 世纪 ,很 多 国家 就 有 类 似 的 翻 详 二 ,批量 生 


产 小 说 详 作 。 其 实 ,我 国 晚 清 时 期 的 翻 诺 , 情况 也 与 
此 类 似 。 日 前 ,我 国有 的 出 版 机 构 为 了 经 济 利益 ,对 


热 销 书 也 座 用 “ 枪 于 ”, 不 顾 质 量 , 料 制 洲 造 ,做 工厂 
式 的 流水 翻译 


工具 翻译 instrumental translation 

指 德国 目的 学 派 翻译 理论 的 代表 人 物 详 德 
(Nord) 按 申 详 文 功能 所 划分 的 两 种 翻 详 方法 之 一 (， 1 

-种 为 "纪实 翻译 ")。 工 具 翻 译 的 目的 是 在 目的 语 

化 中 实现 新 的 交际 功能 。 目 的 论 认 为 翻译 本 身 就 是 一 
种 交际 行动 ,而 不 仅仅 是 对 源 语 作者 与 读者 间 的 交际 
: ae a >K (documentary record), L HÆ 

分 为 三 类 : 1. 功能 等 同 的 翻译 (equifunctional 
sical re ahh 日 于 技术 文本 和 实用 文本 的 翻译 ;2. 功 
能 相 异 的 翻译 (heterofunctional translation) ) , 即 原作 
在 文化 或 时 间 上 与 目的 语 读者 有 较 大 距离 ,在 新 的 请 
卉 中 保留 原作 功能 没有 太 多 意义 , 详 者 对 原作 的 功能 
加 以 调整 ,如 4 格 利 佛 游记 源 区 党 吉 启 德 》 的 讽 抽 功能 
对 当代 读者 而 言 已 经 过 时 ,所 以 译 成 供 小 孩 阅 读 的 故 
事 ;3. 功能 对 应 的 翻 详 (homologous et By 
译作 与 原作 功能 基本 对 应 的 文学 翻译 ,如 将 古 希 腊 的 
六 步 格 诗 (hexameter) 翻 详 成 英语 的 未 体 诗 (blank 
verse) 等 ;多 数 诗歌 翻 详 属于 这 种 情况 

tah, THANE GS 斯 (House) 的 隐 性 翻译 
pc translation) IJ IX E , T. HA PE BE OR PEE 

JBE I) AE AA #¥ (compatible ) if 不 是 相同 或 对 等 
ia or equivalent), (Nord 1997/2001; 50 ~ 


52) 参 见 “ 隐 性 翻译 ” 


异 功 能 翻译 heterofunction translation 

即 说 德 (Nord) 于 1997 年 提出 的 寞 功能 工具 翻 详 
(heterofunction instrumental translation ) ( Nord 
1997/2001: 63)。 翻 译 目 的 论 者 认为 ,翻译 是 一 种 父 
蒜 行 为 , 翻 详 行 为 所 要 达到 的 月 的 决定 浆 个 翻译 行为 
的 过 程 , 妈 “目的 决定 手段 ">(Nord 1997/2001; 124)。 
日 的 论 者 认为 ,原文 和 详 文 是 两 种 独立 的 具有 不 同 价 
值 的 文本 ,会 有 不 同 的 目的 和 功能 。 当 源 语文 本 情景 
与 目的 语文 本 情景 有 差别 的 情况 下 , 诺 者 可 能 要 采用 
穴 功 能 翻 详 法 。 例 如 ,在 信息 功能 与 移 情 功能 难以 两 
全 时 ,“ 目 的 语文 本 的 信息 功能 要 优先 十 移 情 功能 ” 
(Nord 1997/2001: 63): 

金鹰 是 观众 的 ,金鹰 的 节目 也 是 观众 的 。 无 论 是 


港 台 明星 云集 劲歌 狂 妊 的 明星 演唱 会 ,还 是 经 典 高 
雅 , 代 表 国际 顶尖 音乐 水 准 的 经 典 音 乐 会 ,或 是 明星 


与 观众 互动 .、 零 距离 贴身 狂欢 的 明星 面对面 ,只 有 一 
个 永恒 的 主题 一 一 “快乐 "。 放 飞 心情 纵情 狂欢 。 在 
这 一 刻 , 热 情 会 尽情 释放 ,激情 将 炽热 燃烧 。All its 
programs and activities of Golden Eagle TV Art Festival 
are designed for your merriness and happiness. which 
is the permanent theme permeating in all its performances 
such as “Super Star Vocal Concert”. “Classic Music 
and “Face To Face With Super Stars”. It 
is a festival filled with great NE 

原文 语言 夸张 ， Beis MoE ,营造 iL BARK 
庆 的 欢快 气氛 。 详 文 出 于 实用 的 角度 BME Jy N , 
IMF 一 些 实质 性 内 容 ( 黑 体 部 分 ), 仅 传递 了 金鹰 闻 的 
酒 动 信息。 从 原文 的 套 汇 堆 人 厦 到 详 义 的 言 简 意 败 ; 从 
原文 的 虚 到 诺 文 的 实 。 这 是 因为 ,更 语 行文 用 字 注 重 
- 下 文 的 照应 和 逻辑 上 的 合理 搭配 ,强调 客观 简洁 ， 

层次 清楚 ,最 忌 堆 代 .重复 、 累 更 ,语言 上 追求 一 种 上 自 
然 流畅 之 美 。 汉 语 中 那些 被 认为 必 不 可 少 的 其 至 富 
有 文采 的 表达 在 英语 中 往往 会 被 认为 是 累 效 多余 其 
至 不 合 语法 。 这 种 语言 异 质 性 十 分 明显 ,鲜明 地 体现 
在 各 个 语言 层面 上 。 

在 功能 性 * 归 化 "的 过 程 中 , 当 源 语 文本 功能 因 文 
化 或 /和 时 空 差 异 不 太 适 合 于 详 文 文本 时 ,不 妨 采 月 
叶 功 能 翻译 法 。 严 复 翻 详 的 《天 演 论 》 实 际 上 是 一 种 
信息 性 的 科教 读本 。 严 复 翻译 时 虐 有 戏剧 性 的 张扬 ， 
义 加 以 取舍 和 评 论 ,大 大 地 加 强 了 呼唤 性 功能 , 极 大 
地 唤起 了 读者 的 阅读 兴趣 ,推动 FOOTE) TEL BE 
者 中 的 传播 。 (EBL SCH 2004; 8~13) 


Concert”, 


双向 构建 ” double-sided reconstruction 


双向 构建 是 一 种 具有 一 定 普 过 意义 的 翻译 策略 , 
表现 为 在 翻译 过 程 中 以 源 语 文化 和 目的 语文 化 为 次 


源 , 运 用 淡化 和 温和 渗透 的 办 法 ,试图 在 处 于 源 语文 
化 和 目的 语文 化 之 间 的 第 三 文化 空间 (the third 
space) 里 完成 作品 的 重 构 , 即 进行 双向 构建 。 最 终 的 
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翻 详 产 品 则 表现 为 一 个 文化 的 双向 构建 物 ( 这 蛙 的 文 
化 取 广 义 ,包括 文 学 乞 术 与 思想 文化 的 各 个 方面 )。 
这 一 翻译 策略 的 理论 来 源 可 从 《和 福 乐 智慧 》 英 译本 
Wisdom of Royal Glory: A Turko-Islamic Mirror 
for Princes "YSU IE AEB E UE o 

双向 构建 作为 详 者 有 意识 的 ,为 实现 其 翻 详 日 的 
所 采取 的 积极 的 翻 详 策略 ,具有 四 层 基本 含义 : 1. 详 
者 的 文化 立场 。 详 者 对 原作 者 和 详 作 读者 ,点 作文 化 
和 目的 语文 化 .原作 时 el de if 
AN Ke AY J ee 义 ,或 民族 、 种 族 .殖民 主义 的 
政治 性 文化 态度 是 指 以 源 语 文化 和 目的 
Sica, at - 源 语 文化 和 目的 语文 化 之 
间 的 第 三 文化 空间 里 mr 通 两 种 文化 的 新 的 
文本 ,是 在 语文 化 和 目的 语文 化 这 了 商 者 之 间 进 行 交 
互 式 运 作 。3. 构建 的 方式 是 温和 的 而 非 激进 的 , 灵 
活 的 而 非 严 格 的 ,以 文化 交流 而 非 政治 控制 为 目的 ， 
体现 出 和 而 不 同 的 容 名 和 包容 大 度 第 三 空间 点 
的 利用 ,创造 性 地 、 | 作 ， 最 终 的 翻 详 产 
癌 表 现 为 虐 不 同 于 原作 也 不 同 于 | | 的 滞 文学 作品 的 
双向 构建 物 。 双 向 Se Piece a ey fi 
和 包容 态度 ,在 文化 交流 中 发 出 了 不 同 于 殖民 主义 、 


We 主义 的 新 的 声音 ,在 当今 全 球 化 背景 下 具有 
积极 意义 。 (F) 
必要 性 对 应 ”obligatory correspondence 


李 运 兴 (2003) 提 出 的 两 种 对 应 之 一 ,与 "选择 性 
对 应 ”相对 ,是 指 保证 源 语 读者 的 反应 共 核 和 译文 读 
者 的 反应 共 核 基本 一 致 ,这 是 Aai miar 
MIYE HUD, PERAE PU SAE ok H SE 
所 构成 的 翻 详情 境 中 ,要 在 作 p 者 之 问 建立 
一 种 交际 渠道 ,要 构建 为 这 一 目的 服务 的 和 原文 相对 
应 的 译文 。 详 者 始终 是 整个 翻 详 活动 的 中 心 ,是 器 
文化 、 跨 语 际 的 信息 传译 协调 人 (mediator)。 他 的 具 
体 任务 是 进行 一 系列 的 选择 ,以 使 详 文 和 原文 达到 
某 种 程度 的 对 应 。 第 二 类 是 选择 性 对 应 (selective 
correspondence)。 参 见 “ 选 择 性 对 应 ” ( 李 林 波 ) 
选择 性 对 应 ”selective correspondence 
李 运 兴 (2003) 提 出 的 两 种 对 应 之 一 , 即 详 者 根据 
翻 详 情境 所 作出 的 选择 : 哪些 与 原文 对 应 ,哪些 与 原 
文 不 对 应 ,或 在 基本 对 应 的 选项 中 选择 哪 ( 些 ) 项 。 不 


NEY .不 同 的 翻译 情境 都 会 有 不 同 的 选择 。 参 见 
“必要 性 对 应 ” 


汉 译 西化 ”westernized translation; Europeanized 
translation 

与 * 西 ( 英 ) 详 汉化 "相对 , 亦 称 “ 欧 化 详 文 ", 指 详 
自 外 文 (特别 是 英文 ) 的 汉语 受 外 文 的 影响 或 采用 at 
文 的 表达 方式 。 对 于 汉 译 西化 , 译 界 持 两 种 不 同 态 
度 : 一 种 完全 反对 。 认 为 在 翻译 中 ， Cauca 
计 的 纯粹 性 (吸收 新 词汇 男 当 别 论 ) ,而 不 应 该 引入 其 


他 语言 的 表达 方式 ; 罗 一 种 则 背 定 其 积极 的 一 而 。 绩 
由 汉 详 西化 引进 不 少 新 的 表现 法 和 大 员 新 训 语 , 例 
在 汉语 句法 中 用 “的 "和 "地" 岗 个 | aa 区 
了 形容词 和 副词 的 符 与 ,汉语 长 旬 的 广泛 使 用 等 
ae SIDEMAN TER, PURE Te PET” i" 
“APRIL” FL tt yu” (clone) .* J yd ake” (dink) 
等 , 儿 乎 在 不 同上 时 期 .不同 领域 均 可 找到 汉 详 此 化 的 
例 fo Wil BBS TS Uk A OE SC AL R 规范 ,一 味 
模仿 西方 句法 , 读 来 不 顺 , 其 至 佑 有 岂 疡 和 牙 , 不 堪 蔡 读 。 
例如 : The decrease in his income changed his life 
style. 汉 详 西化 为 "他 的 收入 的 减少 改变 了 他 的 生活 
方式 ”"。( 按 汉语 句法 拟 详 为 : 他 收入 减少 ,因此 改变 
了 生活 方式 )。 也 有 详 者 故意 不 用 现成 女 解 的 目的 
= 和 而 采用 新 奇 难 懂 的 详 法 ,如 把 cracker (HF 1) PELE 
克 力 加 " 之 类 ,以 致 玻 趟 汉语 的 规范 与 纯洁 。 常 见 的 
还 有 am 英语 句 式 的 详 法 , Wd when ... Wit 


“Meee IN WE” AE so... that 必 详 “如 [此 ……: 以 至 
下 


归 化 翻译 ”domesticating translation; domestication 

在 英美 文化 中 ,一 直 以 提倡 通顺 翻译 的 归 化 
(domestication ) 理论 占 主 导 地 位 。Dictionary of 
Translation Studies 根据 韦 絮 还 (Venuti) 的 见解 ,将 
JHE ÑH PE (domesticating translation /domestication ) 
定义 为 :“ 韦 努 带 (1995) 用 米 描 述 翻 详 策 略 的 术语 。 
在 此 类 翻译 中 , 详 文采 用 透明 、 流畅 的 风格 ， 以 最 大 限 
度 地 淡化 目的 语 读者 对 外 语文 本 的 陌生 感 。 
(Shuttleworth, Cowie 1997; 43 一 44) 在 当代 英美 翻 
诺 的 流派 中 , 归 化 翻 详 理论 当 以 套 达 (Nida) 的 “动态 
HE IEW RK BARUN, ASIA RY LURE E 
中 透明 话语 的 限制 强加 在 每 一 种 外 国文 化 上 ,以 符合 
目的 语 的 语言 和 文化 的 规范 。 这 是 用 通顺 的 翻 详 策 
略 把 归 化 隐 臧 在 详 文 的 透明 卢 ee oH 这 与 其 说 是 文 
化 交流 ,还 不 如 说 是 在 归 化 的 翻 详 策略 挫 瘟 下 以 民族 
中 心 主 义 的 思想 观点 ,对 外 语文 本 施加 "暴力 ", 即 进 
行 自 改 和 文化 侵占 。 

上 努 带 把 这 一 术语 的 起 源 追 溯 到 施 莱 尔 马 赫 
(Schleiermacher) 关 于 翻译 概念 的 著名 表述 , 指 这 类 
翻 详 会 “ 尽 可 能 不 扰乱 读者 的 安宁 ,让 作者 去 接近 读 
ti.” (Schleiermacher 1963: 47; 1977: 74; Venuti 
1995; 19~20)) HERRE BE ok PE 者 对 外 国 作者 要 有 
同情 心 ,要 求 详 文 透明 通顺 。 这 实际 上 是 ATARA 
ASB E. XAMKI R , 追求 的 是 同 一 性 ,是 一 
种 自我 认同 ,并 在 外 语文 本 中 寻求 与 目的 语 文化 相同 
EAC fal HITE 异国 文化 中 寻找 同一 个 自我 。 但 

是 , 详 者 上 eg j 己 的 声 首 ,才能 对 
外 国 作 者 产生 问 情 。 可 是 ,两 种 文化 之 间 的 差异 是 无 
法 减少 的 ,因而 ， ethene lho 是 错误 的 。 然 
而 ,这 一 误 认 通过 透明 通顺 的 翻译 策略 ,在 翻译 过 程 
中 把 差异 抹杀 了 。 在 当前 ,透明 的 通顺 翻 详 依然 统治 
着 黄 闫 文化 , 归 化 的 翻 详 依 然 是 黄 诺 者 所 追求 的 策 
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咯 。 因 此 , 书 努 蒂 呼 吁 , 详 界 就 更 有 必要 重新 考虑 其 
翻译 原则 和 策略 。 
书 努 蒂 指 出 :上 归 化 "和 异化 "的 术语 ,主要 是 指 


对 外 语文 本 和 外 国文 化 的 道德 态度 ,是 指 翻 详 文本 的 
raat 译 策略 的 选择 所 产生 的 道德 影响 ;而 像 “ 通 
顺和 ' 抵 抗 ' 这 类 术语 , 才 主 要 指 的 是 与 读者 认 知 过 
程 相关 的 翻译 策略 的 话语 特征 。”(Venuti 2008: 19) 
关于 归 化 与 异化 的 关系 , 书 努 带 在 2008 年 的 新 
版 中 也 作 了 补充 阐述 。 他 说 :采取 异化 翻译 以 进行 
通顺 的 实验 ,仍然 要 求 译 者 在 目的 语 语 记 War 
取 素 材 ,因而 就 无 可 避免 地 隐 含 着 民族 中 心 了 
是 翻译 内 在 的 本 质 。(Venuti 2008: MRE. 
文中 的 任何 异 质 性 都 是 与 目的 语 的 语言 和 文化 调和 
的 结果 。 在 一 定 程度 上 来 说 ,异化 翻 详 也 是 归 化 。 两 
者 之 间 没 有 绝对 的 分 界线 ,并 在 一 定 程度 :上 是 重大 
的 。 可 以 说 , 归 化 的 翻 详 不 是 异化 ,但 异化 的 翻 详 只 
能 用 归 化 的 语言 ,这 样 说 是 正 wit 因为 翻译 总 是 在 
接受 语 和 接受 语文 化 中 进行 的 ,是 一 种 带 有 强烈 的 
o 性 质 的 活动 。 因 此 , 韦 努 带 不 同意 异化 是 以 
源 语 和 源 语 文化 为 归宿 的 说 法 。 参 见 “ 异 化 翻译 ” 
(RP) 


AS 


异化 翻译 foreignizing translation 

亦 称 小 众 化 翻 译 " 或 "少数 化 翻译 "(minoritizing 
SMES | Fe tB (Venuti) (1995) (i AI ALE, 

指 生 成 目标 文本 时 会 通过 保留 原文 中 某 些 异 国情 调 

的 东 西 来 故意 打破 目的 语 惯 例 的 翻 详 类 型 。 韦 努 带 
认为 ,这 样 的 概念 来 自 施 莱 尔 马赫 (Schleiermacher ) , 
施 莱 尔 马赫 论述 了 这 样 一 种 翻译 类 型 。 但 施 莱 尔 马 
赫 并 没有 使 用 “异化 ”这 一 术语 ,在 翻 详 学 中 ,是 韦 努 
蒂 第 一 个 使 用 了 “异化 翻译 ”这 一 术语 。 在 此 种 翻译 
中 ,“ 详 者 尽 可 能 地 不 扰乱 原作 者 的 安宁 ,让 读者 去 接 
近 作 者 ”(Schleiermacher 1963: 47; Venuti 1995: 19)。 
韦 努 蒂 评论 说 , 施 莱 尔 马 赫 将 异化 翻 详 当 作 首 要 的 翻 详 
策略 ,他 建议 在 把 归 化 翻译 (domesticating translation) 当 
作 标 准 方法 的 “过 于 自信 的 单 语 "文化 (如 英美 文 Y) 
中 采用 异化 翻译 。 以 这 种 方式 采纳 异化 翻译 将 是 “在 
此 界 事务 的 现行 状态 里 一 种 战略 性 文化 干预 ” 
(Venuti 1995; 20) ,因为 它 将 对 优势 文化 那 种 试图 讨 
人 制 谋 文中 的 异国 情调 ( 亦 称 "他 者 ”) 的 心理 提出 挑战 。 
书 努 带 将 异化 翻 详 描述 为 一 种 “民族 偏离 的 压力 ” ,并 
因而 认为 它 具 有 “记录 外 来 文本 的 语言 和 文化 差异 ， 
使 读者 置身 国外 "(Venuti 1995: 20) 的 作用 。 有 具体 地 
说 ,这 样 的 策略 不 仅 意味 着 可 以 不 必 绝 对 地 服从 目的 
语 和 文本 的 限制 ,还 意味 着 在 适当 情况 下 可 以 选择 不 
流畅 的 TERE TE REI XV, PY DA AT Rk HMAC ope PY Sie 
有 特 征 (realia) 或 目的 语 的 古 词 (archaisms); 这 些 特 
点 合 起 来 就 会 达到 给 目的 语 读者 提供 一 种 “和 过 异 的 阅 
读经 验 ”(Venuti 1995: 20) 的 效果 。 然 而 ,因为 即便 
是 外 国 味 的 建立 都 要 “依赖 国内 文化 素材 ”(Venuti 
1995: 29), 所 以 韦 努 蒂 承 认 异 化 翻译 “在 解释 外 来 文 


本 时 (与 同化 翻 诺 一 样 ) 有 同等 的 偏向 性 ” ;然而 ,他 又 
指出 ,它们 ”倾向 于 显 耀 它 们 的 这 种 偏向 ,而 不 是 将 其 
藏医 起 来 "(Venuti 1995: 34)。 英 语 中 异化 策略 的 例 
了 包括 庞 德 (Pound) 的 翻译 以 及 纳 博 科 夫 (Nabokov) 
(1964/1975) 对 普希金 (IIymraa) 的 诗歌 4 尤 爹 ， BH 
金 ) 的 著名 直 详 (literal translation)。( 转 引 自 沙特 尔 
沃 思 , 考 颁 2005: 80) 


异化 的 效果 ,可 以 通过 多 科 方 法 获得 。 首 先是 文 
本 的 选择 。 诺 者 可 以 选择 不 同 于 目的 语文 学 规范 的 


外 语文 本 ,或 甚至 挑战 目的 语文 学 规范 的 外 语文 本 来 
翻译 ,以 取得 异化 的 效果 。 韦 努 带 认为 ,即使 你 使 用 
通顺 的 翻译 策略 来 翻译 ,这 种 选择 侦 离 目的 语文 学 规 
范文 本 的 倾向 本 吴 , 就 是 使 规范 陌生 化 ,从 而 取得 了 
异化 的 效果 。 韦 努 带 以 塔 彻 蒂 (Tarehetti) 抄 袭 式 千 
译 陀 思 妥 子 夫 斯 基 (Aocroeackaig) 的 小 说 为 例 , 说 明 一 
个 持 异 化 主张 的 翻译 家 ,不 仅 可 以 选择 在 目的 语文 化 
中 处 于 边缘 地 位 的 外 语文 本 来 翻译 ,并 可 用 一 种 目的 
语 中 规范 的 话语 来 翻 详 ,从 而 开发 一 种 异化 的 通顺 策 
lk (foreignizing fluency) 产生 透明 的 幻觉 ,使 译文 读 
起 来 像 原创 作品 ,最 后 能 改造 目的 语 中 文学 和 学 术 的 
规范 。(Venuti 2008: 267) 

其 次 是 多 种 话语 策略 (词语 的 选择 ) 可 获得 异化 
的 效果 。 可 以 运用 多 种 语言 形式 进行 实验 ,可 以 紧 贴 
外 语文 本 来 翻 诺 ,也 可 以 选择 能 为 读者 理解 但 并 不 广 
泛 使 用 的 词汇 和 名 型 。 一 个 持 异 化 主张 的 翻译 家 也 
可 选择 符合 日 的 语文 化 规范 的 外 语 ?文本 来 翻译 ,但 使 
用 一 种 目的 语 中 边缘 的 话语 策略 ,对 外 语文 本 作出 完 
全 不 同 的 诠释 ,从 而 改造 当今 流行 的 翻译 外 国文 学 和 
外 国文 学 癸 究 的 规范 。 他 以 彼 佛 (Pever) 和 沃 洛克 洪 
斯 基 (Bopokxoackri) 翻译 俄国 小 说 家 辽 思 肥 耶 夫 斯 
基 为 例 说 明 ,他 们 的 译文 不 仅 比 以 前 的 多 种 英语 译文 
更 贴近 俄语 原文 , 而且, 他 们 采用 像 十 语 和 俗语 这 样 
一 些 非 标 准 语言 的 词语 ,改变 了 标准 方言 ,对 当今 流 
行 的 通顺 形式 进行 实验 。 hiia 2008; 267~268) 

45 EVN ESI EE A PE SE, HL 
种 非 标准 的 语言 形式 ,来 改变 当前 目 的 语 的 标准 形式 
和 和 标准 方言 ,包括 使 用 地 方 方 言 社 会 方言 .古语 和 但 
语 ` 行 话 和 新 的 修辞 方法 。 参 见 “ 归 化 翻译 ”( 郭 建 中 ) 


E% back translation 


ATERPE ACEI A A EPERIK 
的 过 程 和 表述 。 回 详 可 分 为 三 种 : 检验 性 回 译 (back 


translation for testing) 人 研究 性 回 译 (back translation 
for research ) ij 机 械 性 回 译 (mechanical back 
translation)。 纽 马克 (Newmark) 曾 提出 回 详 是 为 了 
检验 译文 的 后 a4 (在 翻 详 教学 中 检验 性 回 译 常 作 为 
-种 题 型 来 检验 并 发 现 译 者 在 翻译 过 程 中 的 问题 。) 
对 于 学 习 翻 译 的 人 来 说 , 回 译 不 失 为 一 种 检查 翻 ia 
过 程 .提高 翻 诺 质量 的 途径 。 研 究 性 回 译 ,其 目的 是 
为 了 进行 尝试 或 实验 ， 看 其 在 实践 中 会 有 什么 样 的 
事情 发 生 , 在 理论 上 应 当 作出 什么 样 的 解释 和 说 明 。 


98 + 分 类 词 目 ， 翻译 方法 ”翻译 策略 


假定 从 汉语 诺 为 英语 , 那 译文 当然 会 含有 某 些 汉语 
影响 的 因素 ,再 从 英语 返回 汉语 , 则 其 中 也 会 带 有 英 
语 的 因素 ,因此 , 回 译文 中 的 两 种 语言 的 影响 是 交互 
和 重 竹 的 ,而 不 可 能 是 毫 无 影响 的 纯 而 义 纯 的 。 这 
只 是 对 于 语言 而 言 的 , 且 不 用 说 在 一 再 翻 详 的 过 程 
中 ,每 一 次 都 不 可 避免 地 会 增加 详 者 本 映 的 参与 因 
素 。 人 机 械 性 回 详 是 对 原文 (一 般 是 句子 或 句子 以 下 
的 单位 ) 的 复原 ,如 过 到 和 人 名、 地 名 时 ,名 从 主人 , 恢 
复原 名 ,例如 : 

Samuel Chao-Chung Ting is younger than either 
Wang or Pei and recognition came to him much 
earlier than it comes to many professionals. T P Ft 
ER Fo MEBANE th HAWKS 0 FM ret ER 
成 名 的 年 路 小 得 多 。( 丁 泌 中 为 美 籍 华人 ,因此 其 黄 
文 名 Samuel 不 译 。) (LEP, KA) 


名 从 主人 named after the original sounds 

外 国 专 有 名 词 汉 语音 译 的 原则 之 一 , 即 翻译 地 
名 、 人 名 必须 遵照 原来 的 读音 。 英 语 专 名 按 英 、 美 的 
读音 来 译 。 俄 日 , 德 \ 法 等 文字 的 专 名 按 各 自 语言 的 
发 音 来 谋 。 例 如 Auger 是 法 国人 名 , 按 法 语 读 音 读 为 
“ 奥 热 ” ,而 不 是 按 英语 读音 译 为 " 奥 格 "”。 又 如 ,德语 
人 名 Bach 详 为 “巴赫 ”"。 其 中 ch 在 德 文 词尾 发 [hj] 
音 , 诺 为 “ 赫 "。 如 按 英文 读音 , ch 在 词尾 发 [kj 或 
[t 门 ,要 译 成 “ 克 ? 或 “ 奇 "了 。 但 也 有 例外 ,如 俄国 首 
都 莫斯科 , 系 按 英 文 Moscow fk VE, tri fR iB 
MockBa, 应 音译 为 “ 英 斯 克 娃 ”。 参 见 “ 约 定 俗 成 ” 


交际 翻译 ”communicative translation 

交际 翻译 包含 三 重 概念 : 1. 指 几 视 翻译 为 “发 生 
在 特定 社会 情境 中 的 交际 过 程 ” (Hatim, Mason 
1990: 3) 的 翻译 方法 。 当 然 , 几 乎 所 有 翻译 方法 都 在 
不 同 程度 上 视 翻 谋 为 交际 ,而 这 里 所 说 的 交际 翻译 是 
间 明 显 地 主要 以 目的 语 读者 为 导向 的 翻 详 途径 。 循 
此 途径 的 诺 者 不 会 把 原文 看 作 仅仅 是 语言 单位 的 串 
合体 ,而 是 将 其 视 作 信息 的 提供 ,翻译 时 力求 保留 原 
文 的 功能 ,并 使 其 对 目的 语 读者 产生 效果 。 交 际 翻 译 
与 逐 名 译 、 直 详 . 逐 字 详 不 同 ,原文 的 遗 词 造句 只 是 译 
者 考虑 的 诸多 因素 之 一 ,而 不 是 至 高 无 上 的 唯一 依 
Hio 2. 由 纽 马 克 (Newmark ) 在 Approaches to 
Translation (1981/1988; 22) 一 书 中 提出 的 两 种 翻译 
模式 之 一 ( 另 一 种 为 语义 翻译 )。 在 交际 翻译 模式 下 ， 
“ 译 者 努力 使 译文 对 目的 语 读者 产生 的 效果 与 原文 对 
源 语 读者 产生 的 效果 一 致 "Newmark 1981/1988: 
22)。 交 际 翻 译 关 注 的 是 目的 语 读者 , 译 者 尽力 为 其 
排除 阅读 或 交际 上 的 障 但 ,使 交际 顺利 进行 。 其 重点 
在 于 以 符合 目的 语 语言 文化 及 语 用 习惯 的 形式 传递 
原文 的 信息 ,而 非 在 目的 语 规范 许可 的 限度 内 尽量 保 
留 原 文 遗 词 造句 的 痕迹 。 以 交际 翻译 为 取向 , 译 者 享 
有 更 大 的 自由 度 去 解释 原文 ,因此 可 以 作出 调整 , 统 
一 文体 特征 、 排 除 战 义 , 甚 至 是 修正 原作 者 的 错漏 。 


译 者 以 特定 的 目的 语 读者 群 为 对 象 ,给 译文 定 下 具体 
的 交际 功能 并 努力 使 详 文 达到 这 一 功能 ,这 实际 上 也 
限制 了 原文 的 语义 潜能 。 适 合 采 用 交际 翻译 模式 的 
包括 新 闻 报 道 教科书、 公 共 告 示 和 大 部 分 非 文学 作 
品 的 翻译 。3. 赫 维 (Hervey) 和 斋 金 斯 (Higgins ) 
(1992) 在 其 合 著 的 Thinking Translation: A Course 
in Translation Method: French to English 里 使 用 的 
一 个 术语 ,用 以 描述 文化 互 换 的 形式 之 一 。 他 们 定义 
交际 翻 详 为 意 详 的 一 种 类 型 ,其 中 需 “ 以 适合 目的 语 语 
境 / 情 景 的 文化 对 应 物 替代 原文 的 表达 ”, 亦 即 “ 译 文 不 
采用 直译 ,而 使 用 适合 目的 语文 化 的 对 应 表达 方式 ” 
(1992; 248)。 赫 维和 希 金 斯 指出 ,虽然 这 一 翻译 技巧 
不 应 随便 使 用 ,但 在 遇 到 翻译 告示 和 口语 俗话 等 其 他 
无 法 直 详 的 情况 时 ,使 用 交际 翻译 是 必须 的 。 
(Shuttleworth, Cowie 1997: 21) (RBH) 


纪实 翻译 documentary translation 

亦 称 “文献 型 翻译 ”, 指 德国 目的 学 派 翻 详 理 论 的 
代表 人 物 诡 德 (Nord) 按 照 译文 功能 划分 的 两 种 翻译 
方法 之 一 ( 另 一 种 为 “工具 型 翻译 ")。 纪 实 翻译 对 作 
者 和 源 语文 本 的 读者 间 的 交际 “进行 记录 ”(serves as 
a document of a communication between the author 
and the ST recipient) ,翻译 时 无 须根 据 目 的 语 语 境 作 
出 调整 。 纪 实 翻 译 包括 四 类 : 1. 逐 词 翻译 或 对 照 译 
法 (word-for-word or interlinear translation), 重视 再 
现 源 语词 汇 和 句法 特征 ,主要 用 于 比较 语言 学 和 语言 
百科 全 书 中 ,目的 是 体现 不 同 语言 的 结构 差异 ;2. 直 
译 或 语法 翻译 (literal or grammar translation), 强 调 
按照 目的 语 规范 ,再 现 源 语 的 词汇 、 句 法 结构 和 词 的 
惯用 法 ,常用 于 翻译 政治 人 物 的 讲话 、 学 术 文 献 等 ; 
3. 语文 翻译 法 或 学 术 翻 译 (philological or learned 
translation), 即 直 详 加 注 法 ,常用 于 翻译 古代 文献 、 
《圣经 》 或 文化 差异 较 大 的 文本 ; 4 异化 翻译 
(foreignizing or exoticizing translation) ,故事 的 源 语 
文化 背景 没有 改变 ,给 目的 语 读者 造成 一 种 陌生 感 或 
文化 距离 感 ,原文 的 功能 有 所 改变 ,主要 用 于 文学 翻 
译 。(Nord 2001; 49 一 50) 参 见 “ 工 具 翻 译 ” 


约定 俗 成 accepted through common practice 

外 国 专 有 名 词 汉 语音 译 的 原则 之 一 , 指 许多 通行 
已 久 的 译名 虽 与 名 从 主人 的 原则 不 符 , 但 已 为 世人 所 
公认 ,一 般 不 轻易 改动 。 但 有 时 可 指出 正规 的 译名 ， 
使 新 旧 译 名 同时 并 存 , 以 逐步 过 渡 到 采用 新 的 译名 。 
英国 作家 Oscar Wilde 按 旧 译 为 “王尔德 ”, 一 直 沿 用 
至 今 ;而 按 今日 规范 译 法 应 为 “ 怀 尔 德 "。 英 国 作家 柯 
南 道 尔 笔下 的 主人 公 Holmes 惯 译 “ 福 尔 摩 斯 ”, 尽管 
按 读音 应 译 为 “上 雷 姆 斯 ”; Newton 还 是 译 为 “牛顿 ”而 
不 是 “ 纽 顿 ”。 地 名 的 社会 性 要 求 它 有 相对 的 稳定 性 。 
(显然 , 随 着 社会 的 发 展 , 某 些 地 名 也 有 变化 。) 俄 罗斯 
首都 “莫斯科 ”(IMoscow) 是 按 英 译 ,如 按 俄 文 应 为 “ 莫 
斯 克 娃 "(Mocksa)。 但 前 者 已 约定 俗 成 。 用 于 区 别 原 
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文中 相同 形式 的 不 同 地 名 的 译名 显然 也 应 有 一 定 的 
稳定 性 。 例 如 ,Cambridge, 一 为 美国 马萨诸塞 州 内 的 
一 个 地 名 , 详 为 “ 坎 布 里 奇 "市 ;而 男 一 为 英国 的 地 名 ， 
PEA“ SIRE”. XUN San Francisco, 一 为 河流 名 , 详 为 
“ 圣 弗 朗 西 斯 科 ”, 男 一 为 美国 城市 “旧金山 ”。 
Greenwich [grinid5] 一 直 沿 用 "格林 威 治 "的 译名 , 虽 
与 读音 不 一 ,但 仍 在 使 用 着 。 不 过 ,对 此 有 的 辞典 (如 
《新 英汉 词典 )) 也 按 读 普 详 为 “格林 尼 治 ”"。 参 见 “名 
从 主人 ” 


再 现 手法 expressionistic approach 

与 表现 手法 相对 的 一 种 基本 手法 , 介 于 翻 详 策略 
和 具体 的 翻译 技能 之 间 。 再 现 手 法 多 数 用 于 非 文学 
类 翻 诺 文 本 中 ,例如 商务 文体 .新 闻 文 体 . 科 技 文体 和 
政论 文体 中 ,但 不 是 绝对 的 ,而 是 可 以 有 相对 的 程度 
上 的 融合 的 。 在 理论 上 ,再 现 手法 相当 于 写实 主义 和 
现实 主义 ,和 表现 手法 的 浪漫 主义 和 表现 主义 相对 应 
并 相 区 别 , 它 追求 的 是 逼真 酷似 的 效果 ,和 较为 直接 
的 功能 和 信息 对 应 。 从 技能 上 来 说 ,再 现 手法 不 像 表 
现 手 法 那样 有 一 套 相应 的 文学 翻译 手法 ,而 是 在 运用 
一 般 翻 译 技 能 的 基础 上 追求 语义 上 的 准确 和 交际 上 
的 流畅 , 它 也 可 以 起 到 文体 对 应 和 一 定 程度 上 的 文化 
交流 的 传达 作用 ,但 不 追求 惟妙惟肖 和 生动 传神 。 相 
对 于 原作 世界 在 翻 详 中 的 表达 ,再 现 手法 和 表现 手法 
的 关系 之 间 有 如 摄影 与 绘画 的 区 别 。( 王 宏 印 2002) 
参见 “表现 手法 ” 


表现 手法 impressionistic approach 

与 再 现 手 法 相对 的 一 种 基本 翻译 手法 ,常用 于 文 
学 翻译 。 文 学 翻译 作为 翻译 的 一 个 特殊 类 型 ,历来 是 
翻译 实践 和 研究 的 中 心 领 域 。 文 学 文本 称 为 艺术 文 
体 而 划 归 表现 类 文本 , 它 在 翻译 手法 上 的 要 求 也 必然 
有 其 特殊 的 性 质 和 非凡 的 方面 。 就 翻译 方法 的 适应 
性 而 言 , 当 我 们 把 文学 翻 详 作 为 一 种 特殊 问题 来 对 待 
和 人 研究 的 时 候 , 还 必须 看 到 文学 以 外 的 若干 类 型 , 例 
如 ,至 少 应 当 包 括 涉 及 书法 、 绘 画 音乐 .舞蹈 等 , 因为 
这 些 以 形象 为 核心 的 造型 艺术 作品 在 通过 语言 进行 
特征 描述 和 理论 表述 的 时 候 , 往 往 同 样 充满 了 语言 的 
艺术 性 ,甚至 不 亚 于 一 般 所 谓 的 纯 文 学 。 表 现 手 法 作 
为 一 种 翻译 方法 ,是 相对 于 适合 文学 作品 以 外 的 文本 
的 翻译 手法 (统称 为 实用 翻译 ), 即 再 现 手 法 而 言 的 ， 
二 者 在 方法 总 体系 统 中 处 于 翻译 策略 和 翻译 技 法 之 
间 的 中 间 层 次 。 当 然 ,它们 的 应 用 基础 自然 会 延伸 到 
包括 若干 基本 的 翻译 技法 在 内 的 应 用 领域 , 而 本 身 的 
应 用 情况 却 要 受制 于 具体 的 翻译 策略 的 制约 。 

表现 手法 既 重 视 语义 转换 但 又 不 拘泥 于 语义 ,而 
是 在 译 意 的 同时 兼 有 诺 味 的 性 质 。 它 追求 的 是 高 于 
传统 译 论 所 谓 忠实 通顺 的 一 般 要 求 ,进而 追求 译 品 在 
总 体 行文 上 的 自然 贴切 和 读者 接受 反应 上 的 类 似 效 
果 。 因 此 ,表现 手法 作为 理论 范畴 ,不 是 传统 的 中 国 
翻译 理论 可 以 包含 的 ,也 不 同 于 西方 译 论 。 由 于 在 理 


论 上 运用 中 国 传统 美术 和 美学 范畴 进行 表述 ,实际 上 
也 具有 中 国 艺术 思维 的 审美 特征 ,所 以 ,表现 手法 不 
等 于 一 般 所 谓 的 翻译 技巧 的 巧妙 运用 。 由 于 表现 手 
法 在 翻译 时 的 着 眼 点 要 高 于 翻译 技 马 ,其 思维 方式 始 
终 是 整体 的 并 具有 理想 化 的 追求 趋势 , 它 承 认 并 强调 
的 是 两 种 语言 之 间 的 差距 和 两 种 文化 之 间 的 张力 ,所 
以 ,在 翻译 观念 上 一 般 的 翻译 技巧 毕 疯 不 能 和 它 同日 
而 语 。 表 现 手 法 作为 一 种 翻译 概念 和 方法 范畴 ,对 于 
汉 英 翻译 和 英汉 翻译 甚至 别 的 语种 之 间 的 翻译 同样 
适用 ,但 具体 情况 可 能 有 所 不 同 。 参 见 “ 表 现 手法 
十 种 ” ( 王 宏 印 ) 


表现 手法 十 种 ten impressionistic methods of translation 

适用 于 文学 文本 和 艺术 类 文本 的 翻译 ,包括 十 大 
类 型 : 1. 立 名 : 同 声 相 求 。 就 思维 方式 而 言 , 词 语 层 
面 上 的 翻译 既 有 两 种 语言 概念 之 间 的 相应 转换 ,也 有 
源 语 词语 形象 在 目的 语 中 的 恰当 的 表现 等 内 在 要 求 ， 
特别 是 应 当 尽量 利用 目的 语 现 有 的 同 义 或 近义词 汇 
实现 直接 转换 。 除 了 有 必要 做 解释 性 的 阐发 而 外 , 转 
换 单位 要 尽量 保持 在 相应 的 词语 平面 上 。 在 处 理 词 
语 时 需 考 虑 好 六 个 方面 及 其 关系 : 语源 知识 .基本 定 
义 .搭配 关系 .系统 构建 、 语 境 变 异形 式 美感 。2. HE 
笔 : 运 思 取 势 。 虽 然 表 现 类 文本 的 翻译 和 表现 手法 
本 身 往往 打破 一 般 所 谓 句 本 位 的 翻译 单元 ,但 是 也 必 
须 处 理 句子 层面 的 东西 而 不 能 只 限于 词语 层面 的 转 
换 。 其 要 点 是 : 打破 原文 句子 的 句 式 格局 和 人 句 与 句 
之 间 连 接 方式 ,按照 译文 行文 和 立 句 的 需要 ,重新 组 
织 句子 信息 结构 和 行文 推进 方式 ,以 使 译文 和 原作 通 
顺 流 畅 ,走笔 自然 。3. 简洁 : 如 沙 淘金 。 有 些 现 代 汉 
语 篇 章 文 风 虚 奔 浮 肿 , 要 按照 英文 表达 的 需要 对 汉语 
原文 做 一 个 简化 整理 , 称 为 “减肥 ”。 这 种 处 理 不 同 于 
一 般 翻 详 技巧 所 谓 的 减 词 译 法 ,而 是 类 似 于 书法 上 的 
中 锋行 笔 ,只 取 中 道 ,而 两 侧 的 次 要 信息 则 随 之 发 生 
或 减 或 略 的 变化 , 正 所 谓 沙里 淘金 ,只 摄取 其 精华 。 
就 话语 信息 量 而 言 ,充足 就 是 足够 清晰 地 表达 必要 的 
思想 感情 ,简洁 则 是 无 多 余 信息 量 的 拖 查 元 长 。4. 规 
i: 变化 统一 。 语 言 本 身 的 结构 特征 已 经 决定 了 它 
面临 芸芸 众生 的 纷繁 世事 时 是 严守 规整 之 法 度 的 。 
汉语 有 汉语 的 规整 之 法 (例如 四 字 结 构 ) ,英语 有 英语 
的 规整 之 法 (例如 用 连接 词 and 构成 的 词组 )。 这 样 ， 
在 一 者 较为 松散 的 ,在 另 一 者 则 较为 规整 。 于 是 ,两 
种 语言 的 繁 简 差 异 就 成 为 翻译 中 一 种 互补 的 常态 。 
5. R: RMR ABA aE PIR, TT 
现 手法 却 在 中 国 古 典 文学 艺术 中 早已 存在 。 翻 译 上 
的 表现 手法 与 中 国 古典 绘画 艺术 相通 相合 ,犹如 国画 
中 的 大 写意 的 笔法 ,也 犹如 印象 派 绘 画 追 求 腊 胱 而 通 
真 的 效果 : 只 求 神似 ,不 求 形 似 。 其 用 笔 运 墨 ,如 水 
黑山 水 夯 法 ,以 水 浴 为 手段 活 染 胸中 丘 宕 , 谓 之 意 询 。 
6. 形象 : 万 象 更 新 。 世 间 万 事 万 物 的 形象 性 及 其 表 
现 , 莫 过 于 文学 艺术 。 中 国 的 书法 艺术 ,就 翻译 的 美 
学 效果 而 言 , 则 要 难 一 个 层次 。 一 般 的 绘画 形象 是 直 
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接 的 .具象 的 描绘 ,而 书法 却 是 抽象 的 意味 形式 
上 量 不 用 说 汉字 本 喘 对 于 外 国人 的 陌生 和 难 解 一 一 上 
通过 诺 者 的 一 笔 一 画 翻 译 出 去 ,解释 得 清晰 可 六, 描 
绘 得 生动 可 感 。 中 国 书 画 和 文学 一 样 ,构成 一 个 独特 
的 艺术 表现 门类 , 震 要 一 种 独特 的 表现 手法 来 翻译 。 
T. WS: 生命 律动 。 好 的 文章 不 仅 要 有 生动 的 形象 
和 意境 ,而 且 要 有 自然 的 节律 波动 。 这 里 的 节奏 , 实 
际 上 包含 了 语言 的 内 在 节奏 感 和 整个 作品 行文 的 推 
进 速 率 两 个 概念 。 前 者 主要 表现 在 句子 结构 和 人 句 读 
上 ,是 语言 的 自然 节奏 与 读者 呼吸 相 协调 的 产物 。 由 
于 语言 的 语义 结构 不 辐 , 闻 奏 感 在 翻 详 中 与 原作 多 少 
a 别 , 只 要 大 致 相当 就 可 以 了 。8. 连贯 : 文 气 浩 
。 中 国 古 代 作 文法 讲究 文章 气 询 和 贯通 ,现代 西方 语 
和 
-以 贯 之 的 理 ( 思 路 ) 和 一 气 呵 成 的 气 ( 文 脉 ) 的 体悟 
和 感受 ,是 造成 译文 本 文理 通畅 的 必要 条 件 。 诺 文本 
spieri Ne Bt Betis A, JEE H CEE 
蕊 . 运 思 谋 篇 .得 自然 之 势 所 使 然 。 若 按 汉 语 习惯 一 
+ “安排 则 往往 有 但 于 英文 的 习惯 而 难 达 顺畅 自 
然 。9. 谋 篇 : 胸有成竹 。 表 现 类 文体 和 表现 主义 的 
翻译 手法 要 求 译 者 在 翻译 时 要 重新 考虑 文本 的 谋 篇 
问题 ,包括 : (1) 因为 英汉 语言 的 文体 和 文章 写法 不 
同 ， 要 求 详 义 的 开头 结尾 、 段落 分 合 、 上 下 衔接 等 方面 
进行 必要 的 变通 处 理 ;(2) 由 于 内 容 上 的 原因 和 考虑 
到 不 同文 化 的 影响 ,对 原文 按照 详 文 的 要 求 标准 进行 
必要 的 增删 和 顺序 调整 ;(3) 出 于 对 详 文 读者 阅读 心 
理 的 考虑 和 译作 接受 效果 的 估计 ,有 限制 地 利用 篇 目 
手段 突出 标题 含义 并 增强 译文 的 艺术 感染 力 。 
10. 标题 : 画龙点睛 。 标 题 是 篇 曹 的 “了 眼睛”, 寥寥 数 
字 ( 词 ) 凝 聚 着 整个 详 品 的 精 莫 。 大 多 数 的 标题 ,就 原 
文本 身 的 要 求 而 言 是 贴切 的 ,设置 是 无 性 可 击 的 和 完 
美的 。 但 若 原 封 不 动 地 照 译 过 来 ,在 目的 语文 本 中 就 
RYE Wo MORE ZS) PE Moment in Peking K 
出 语言 汉化 ,Red Star over China 详 为 《西行 漫 记 》 则 
再 现 纪实 风格 , 堪 称 妙 详 。 ( 王 宏 印 ) 


改 瑟 rewriting 
勒 非 弗 尔 (Lefevere) 采 用 的 术语 。 改 写 是 一 种 文 
体 样式 ,包括 翻译 \ 阐 秋 、 评 论 、 编 选 文集 等 。 勒 非 弗 
尔 揭示 ,所 有 的 改写 者 都 受到 目的 语文 化 内 在 的 诗 学 
规范 和 意识 形态 信仰 的 制约 。 应 该 认识 到 的 是 ,大 部 
分 人 (如 果 不 是 所 有 的 人 的 话 ) 在 分 部 其 一 特定 文化 
的 过 程 中 ,都 不 可 能 接触 到 “原作 ”, 而 这 一 文化 却 声 
你 是 建立 在 这 些 " 原 作 " 的 基础 之 上 的 。 因 此 ,我 们 应 
AE 对 大 部 分 人 来 说 ， bikie 引 形式 ,包括 翻 详 ,就 
在 原作 a arran senting JE 电 以 基 种 方式 对 源 语文 本 


的 (有 ise VERE WY) VOBASAIA AJH 1 文化 中 
占 主 的 制约 ,因而 对 源 语文 本 的 思想 内 容 

乃至 意识 形态 会 有 所 改变 ( ae 1992a/2004a; 
2~4), baron ie 区 也 译 为 * 重 写 ”, 这 一 概念 在 巴 斯 内 特 


(Bassnett) 和 勒 非 弗 尔 论述 cultural construction 这 


-概念 时 ,入 到 了 更 为 详细 的 论证 和 | 罚 释 。( 郭 建 中 ) 


阻抗 。resistancy 

书 努 带 (Venuti) 在 The Translator’s sora 
(1995) 中 用 该 术语 表示 : 在 文学 翻译 中 为 保留 一 
量 的 外 来 成 分 而 采用 的 策略 。 欧美 传统 文化 一 向 M 
为 ,译文 读 起 来 应 该 不 像 译 文 。 书 努 蒂 的 “阻抗 性 " 规 
则 要 求 挫 脱 文 化 约束 ,在 译文 中 运用 非 惯 用 性 词语 以 
便 使 详 文 读 起 来 有 外 国 脏 。 他 认为 翻 详 就 是 在 不 同 
语言 和 文化 的 冲突 中 寻找 相似 点 。 但 并 非 所 有 的 冲 
突 都 能 找到 相似 点 ,因此 ,通过 阻抗 式 翻 详 , 可 以 让 详 
文 读者 了 解 翻译 过 程 中 的 所 得 与 所 失 以 及 难以 逾越 
的 文化 障碍。 

在 The Translator’s Invisibility 第 二 版 由， a 
REHE” A eA” “EI” A BL” PE KP 
{WH , “VHE BS AE” BERET PE EY Sb 文本 和 
外 国文 化 的 道德 态度 “通顺 ?和 bd 是 指 话语 选择 
的 策略 。 他 说 :” 归 化 "和 “异化 "不 是 一 对 截然 不 同 
的 两 个 二 元 对 立 的 术语 , 才 :是 简单 地 等 同 于 通顺 "和 
“阻抗 "这 对 话语 策略 的 木 语 。…… “Wath AS FAE’ 
术语 ， :要 是 指 对 外 语 文本 和 外 国文 化 的 道德 态度 ， 

是 指 翻译 文本 的 选择 和 翻译 策略 的 选择 所 产生 的 道 
德 影响 ; 布 像 “通顺 "和 “阻抗 "这 类 术语 , 才 主 要 指 的 
是 与 读者 认 知 过 程 相关 的 翻 详 策 略 的 话语 特征 。” 
(Venuti 2008: 19) 

为 了 体现 对 外 语文 本 和 外 国文 化 的 道德 态度 , 韦 
努 带 反对 透明 的 、 通 顺 的 “ 归 化 " 翻 详 策略 ,竭力 主张 
“异化 ”的 翻 详 策 略 。 其 日 的 不 是 在 译文 中 消除 语言 
和 文化 的 差异 ， 而 年 要 表现 这 种 语言 和 文化 的 关 o 

{5 REL 党 ， 翻 详 是 | 个 语言 和 文化 之 间 求 同 的 过 
程 尤其 是 ! 守 求 相似 的 信息 4 和 相似 的 表达 大 方式 
或 技巧 一 一 需要 进行 这 样 的 寻求 , 正 因 为 是 详 者 经 常 
面 对 着 差异 。 但 谋 者 永远 不 能 ,也 永远 不 应 该 把 所 有 
的 差异 都 抹 掉 。 诺 本 应 是 不 同文 化 出 现 的 场所 ， 是 读 
者 了 解 异 国文 化 的 场所 ,而 “阻抗 "这 一 翻译 策略 是 
立 在 不 连 货 性 的 美学 基础 之 上 的 ;不 连贯 性 最 能 保留 
差 寞 ,保留 陌生 性 。 他 提醒 读者 注意 翻译 过 程 中 的 得 

Wk, 以 及 文化 之 间 | 不 可 跨越 的 鸿沟 。 

“了 HD 的 翻译 ,不 是 故意 要 让 洋 义 个 通顺 ,而 是 
避免 谋 文 透明 的 通顺 ,并 对 目的 语 语言 的 标准 形式 和 
方言 以 及 目的 语 i 文化 规范 进行 质疑 和 提出 挑战 , 因 
为 ,透明 的 通顺 翻译 策略 是 以 目的 语 语言 规范 和 文化 
上 的 民族 中 心 主义 对 外 语文 本 进行 自 改 “阻抗 ”, 即 
抵抗 [的 语言 和 文化 的 规范 ,抵抗 归 化 翻译 的 民 
族 中 心 主 〈 郭 建 中 ) 


阻抗 式 翻 译 resistant translation 

是 美国 翻译 理论 家 韦 努 带 (Venuti) 翻 详 理 论 的 
核心 之 一 ,于 1992 年 和 1995 年 在 其 著述 中 提出 并 阅 
明 。 他 说 :“ 反 对 英美 传 aie A 主张 异化 的 翻译 ， 


分 类 词 目 : 翻译 方法 “ 翻 详 策略 . 101 . 


其 日 的 是 要 发 展 一 种 抵御 以 目的 语文 化 价值 观 占 主 
导 地 位 的 翻译 理论 和 实践 ,以 表现 外 国文 本 在 话 言 和 
文化 上 的 差异 。” 

关于 阻抗 式 翻译 , 韦 努 带 作 了 如 下 的 解说 :“ 阴 
抗 ' 是 异化 的 道德 态度 ,在 异 文化 中 找 出 异 质 因素 , 表 
岗 文 化 多 样 性 ,突显 语 : 和 文化 的 差异 ,并 闫 入 | | 的 
语 语言 中 的 价值 观 次 序 ," (Venuti 2008 : 266) 采 用 异 
(mA PEN PE, - 般 会 选择 阳 抗 式 的 话语 翻译 策略 。 

运用 阻抗 的 策略 ,使 详 文 在 目的 语文 化 中 产生 一 
种 陌生 感 和 朴 远 感 ,其 目的 是 要 把 译文 读者 和 详 者 从 
所 来 支配 他 们 陪读 和 写作 的 文化 紧 簿 污 中 解放 出 来 。 
组 抗 的 策略 使 英语 翻 详 成 为 文化 政治 异 已 分 子 。 这 
种 翻 详实 际 上 是 对 英语 文化 中 透明 翻译 的 霸权 地 位 
的 阻抗 。 阻 抗 来 自 目的 语 内 部 ,使 目的 语 本 身 解体 ， 
并 对 中 心 文化 的 地 位 提出 质疑 ;这 样 ,阻抗 式 详 文 就 
或 为 表达 英语 文化 中 被 排斥 的 .处 于 边缘 地 位 的 思想 
和 特殊 技巧 的 载体 。 如 果 阻 抗 的 策略 产生 了 使 详 x 
ee BIE EIN FESS, WZ, HSER SCA LAE 的 语 
化 中 获得 了 寺 的 解放 ,至 少 在 符合 英语 文化 中 占 主 


导 地 位 的 ,美学 规范 的 、 透 明 的 译文 出 现 之 前 能 获得 
这 种 解放 。 当 译文 读者 在 日 的 语 中 领会 了 文化 差异 ， 


DOWEL :外 国文 本 得 到 解放 的 时 刻 。 
BB 努 带 认为 强势 国家 和 弱势 国家 之 间 进 行 的 翻 
Pe sg 是 一 种 平等 交流 ,而 是 存在 着 一 种 文化 需 
Oe : 号 召 详 者 采取 阻抗 式 的 翻 详 策略 。 他 指 
和 详 不 适合 于 科技 翻译 ,因为 科技 翻译 主 
人 忌 交 流 。 韦 努 带 提倡 的 这 种 翻 详 策 略 只 适用 
占 优势 的 强势 文化 ,对 于 受 压 迫 的 弱势 文化 并 不 
Ha 6 


直译 literal translation 

与 意 详 并 多 的 主要 译 法 之 一 。 对 直译 的 定义 历 
来 有 和 争议。 一 般 认 为 ,译文 形式 与 内 容 都 与 原文 一 敏 
请 之 直 详 ; 亦 即 以 原文 形式 为 标准 , 依 样 画 葫芦 的 是 
直 详 ,另起炉灶 的 是 意译 。 周 作 人 提倡 直译 。 按 他 的 
解释 ,让 详 就 是 信 与 达 ， 不 像 有 人 误会 的 那样 ,以 为 
只 要 一 字 一 字 地 将 原文 换 成 汉语 ,就 是 直译 ”他 以 
lying on his back 为 例 , Ù J VEE “EME IE E” 个 是 是 


TVE, ESE PEs PE AD Ae” AE EL PE. HE E 
张 直 详 的 。 他 说 过 :““ 山 背后 太阳 落下 去 PRAK 
MBL, ERASE YL? A IE, At AN A 


成 把 * 跪 下 " 改 译 为 * 跪 在 腔 之 5 "0 A WAX Hl PENA 
释 是 :“ 所 谓 ' 直 译 ' 也 者 , 倒 非 一 定 是 “ 字 对 字 ' ,一 个 
不 多 一 个 也 不 少 的 翻译 。 AREA Be , 而 
xe SEE? o “ELE? ARE SCE AN BESS HEE EY TT 


H, RONE ! 作 的 精神 ”。 
综 上 所 述 , 不 难看 出 : 主张 直译 的 人 也 不 完全 以 
era papa HIES 泉 。 许 崇 信 对 直译 的 


解释 是 : 1. 以 句 为 单位 , 即 : 原文 是 一 名 ,译文 一 般 


家 笔下 是 一 个 严密 的 逻辑 整体 ;2. 在 一 般 情况 下 ,在 
处 理 词汇 的 翻译 上 ,不 采用 转 义 的 译 法 。 因 为 转 义 有 
RUBE DG, AG AEE T FE E SSP ae 
系 到 语法 结构 ,一 点 则 关系 到 词汇 问题 ;3. 在 上 面 两 
个 基本 前 提 之 下 , 直 详 可 允许 改动 词 heh AN 
了 内 部 各 个 成 分 间 的 次 序 , 也 允许 改动 主 句 与 从 句 
( 副 名 ) 的 次 | ,同样 允许 改变 词类 。 

巴尔 明达 达 岁 夫 (Bapxynapos) 认为 , 逐 词 翻译 的 直 

层次 偏 低 的 翻译 ”, 而 只 有 “必要 的 和 足够 层次 
de 容 并 遵循 译 语 的 规范 ”。 
“层次 "是 指 作为 翻译 单位 的 语言 等 级 体系 中 词 、 词 
一 句子 之 类 的 层次 。 卡 特 福 德 (Catford) 认 为 直 PEt 

于 意 详 和 逐 字 翻译 之 问 的 一 种 译 法 。“ 它 可 能 始 : 
未 Eha PE ASETE KI KEA A itd A TRE 化 (如 
补充 额 外 的 词语 .变换 任何 一 “级 "的 结构 等 ), 并 过 渡 
到 以 意 群 或 句子 成 分 为 单位 进行 翻译 。”(1965: 26) 
直 详 的 优点 是 : 在 吸收 外 来 有 益 的 新 因素 ,在 反 

有 映 异 国 客观 存在 的 事物 和 情 调 上 , 比 意译 更 能 避免 主 
观 因素 的 干扰 。 当 在 表达 形式 上 无 须 另 尽 蹊 径 即 可 
达到 中 实 于 原文 内 容 的 时 候 , 谋 者 自然 采用 直译 。 


意译 free translation; semantic translation 
与 直 详 并 列 的 主要 详 法 之 一 。 译 文 内 容 一 致 而 
形式 个 同 诅 之 意 详 , 即 以 原文 形式 为 标准 ,译文 表达 


形式 上 允 尽 蹊 径 。 在 翻译 史上 ,对 于 意译 各 说 纷 绒 。 
传 雷 说 : 我 并 不 说 原文 的 法 绝对 可 以 不 管 ,在 最 大 


限度 内 我 们 是 要 保持 原文 句法 的 ,人 1 无 论 如 何 要 叫 人 
觉得 hu 句法 新 奇 而 仍 不 失 为 中 文 "。( 转 引 自 罗 新 
Fit 1984: 548) 他 的 这 一 主张 实际 上 跟 和 鲁迅 .周作 人 、 
茅盾 说 m PEJE I K I o 艾 思 奇 则 说 : “MANE 
Wl HETE, AHH TEGA ET DAB A PEI 
意思 任意 地 增删 文句 ,不 必 顾 虑 到 原 殖 ”"。( 转 引 自 罗 
int 1984; 437) 钱 歌 川 对 意译 的 说 法 是 :采用 原文 
至 Ape = 依 译 者 自己 的 意思 写 出 ， 
结果 多 是 不 大 忠于 ,( 钱 歌 川 1980: 11) 

PKD K Bapa EA RETR 
家 高 的 翻译 "~。“ 偏 高 是 指 比 传 达 不 变 内 容 并 遵循 译 
语 的 规范 所 足够 的 层次 为 高 (巴尔 胡 达 岁 夫 ,1985: 
159) 这 里 的 “层次 "是 指 作为 翻译 单位 的 语言 等 级 体 
系 中 词 、 词 组 ,句子 之 类 的 层次 。 卡 特 福 德 (Catford) 
认为 “意译 时 等 值 关 系 是 在 各 “级 ' 之 间 自 由 变换 的 ， 
其 至 可 以 超过 句子 这 一 “级 。”(1965: 26) 

意 详 是 基本 详 法 之 一 。 当 译 者 经 过 曲 微 探 幽 , 需 
要 改变 形式 才能 忠实 地 再 j 现 原文 内 容 时 , 则 就 采用 
意译 。 


拟 作 imitation 
英国 翻 详 家 德 莱 顿 (Dryden) 提 出 的 车 名 的 翻译 
分 法 之 一 (另外 两 种 方法 为 逐 字 译 和 意译 )。 拟 作 


a - 句 。 不 把 一 个 大 句 分 成 几 个 小 句 ,也 不 把 
句 与 句 之 间 的 界限 打通 。 因 为 这 类 句子 在 严肃 的 作 


是 逐 字 详 的 另 a, ree 当 作 一 个 参照 模 
式 , 既 不 搬 原 作 的 词句 ,也 不 局 限于 原作 的 思想 ,实际 


102 + 分 类 词 月 翻 详 方法 ” 翻 详 策略 


-是 一 种 创作 而 不 是 翻 详 。 


Æi% formal translation 

亦 称 “ 像 译 ”, 通 过 具体 形象 直接 表达 原 义 ,实物 
形状 由 目的 语文 字 直 接 显示 或 由 目的 语词 语 的 主要 
义 素 间 接 显示 。 分 两 种 : 1. 按 实物 形状 翻译 ,如 cam 
(机 械 工 程 常用 词 ) 详 为 “偏心 轮 “ 猴 “凸轮”, 其 中 
“偏心 轮 " 是 意译 名 " 属 音译 ， 丫 轮 ? 则 为 形 详 , 在 日 
常 应 用 中 以 “凸轮 ”为 第 见 ;ruling pen 详 为 “ 鸭 嘴 笔 ”; 
dog-clutch 译 为 “ 爪 形 离合 器 ”; carpenter’s rule 译 为 
“ 角 尺 ”“ 曲 尺 " 等 ;2. 按 字 形 翻 详 。 参 见 “ 字 形 翻译 ” 


受 限 翻 译 ”restricted translation 

长 特 福 德 (Catford) 使 用 的 术语 ,与 “完全 翻 详 ” 相 
对 ,被 界定 为 “仅仅 在 一 个 层面 上 用 对 等 的 目的 语文 
本 材料 取代 源 语文 本 材料 的 翻译 "(Catford 1965: 
22)。 语 言 共 有 四 个 层面 ,每 个 层面 都 有 与 其 相关 的 
受 限 翻译 ,包括 语法 翻译 .词汇 翻 详 .字形 翻译 和 音 位 
翻译 。 参 见 “ 完 全 翻译 ” 


字形 翻译 ”graphological translation 

长 特 福 德 (Catford) (1965) Æ A Linguistic 
Theory of Translation 一 书 中 提出 的 术语 ,是 受 限 翻 
译 的 四 种 类 型 之 一 。 字 形 翻 详 指 的 是 “ 源 语 文本 的 字 
形 被 对 等 的 目的 语 字形 所 蔡 换 。 这 种 对 等 关系 建立 
的 基础 是 两 种 语言 都 有 字形 。 (Catford 1965; 62) 卡 
特 福 德 认为 ,可 以 将 字母 (或 者 其 他 的 字形 单位 如 表 
意 符号 ) 用 许多 区 别 性 特征 加 以 概括 ,例如 所 有 罗马 
字母 和 西里 尔 字母 可 视 作 由 许多 竖 线 、 横 线 、 斜 线 以 
及 半圆 弧 线 组 成 ,因此 在 这 两 种 字母 表 的 字母 之 间 建 
立 对 等 关系 是 可 能 的 。(Catford 1965: 62 一 64) 中 国人 
写 日 文 时 出 现 的 “汉字 ”书写 错误 和 日 本 人 写 中 文 时 出 
现 的 “汉字 "书写 错误 ,都 属于 字形 翻译 , 缘 于 两 种 文字 
在 字形 上 的 相似 。“ 排 版 人 员 有 时 为 了 使 某 一 文本 带 有 
“ 洋 ' 味 ,采用 类 似 于 字形 翻译 的 方法 来 排版 ,这 种 情况 
在 广告 宣传 中 尤其 常见 。”"(Shuttleworth，Cowie 1997; 
68 一 69) 参 见 “ 受 限 翻 译 ” CARE IP ) 


词汇 翻译 lexical translation 

长 特 福 德 (Catford)(1965) 在 A Linguistic Theory 
of Translation 一 书 中 提出 ,是 受 限 翻译 的 四 种 类 型 之 
一 , 指 的 是 “ 源 语文 本 的 词汇 被 对 等 的 目的 语词 汇 所 
替换 ,但 其 语法 未 被 替换 "(Catford 1965: 24,72)。 例 
如 汉语 句子 "好 久 没 见 了 "进行 词汇 翻 诺 后 的 英语 详 
文 是 Long time no see. 在 此 ,汉语 语法 被 保留 ,但 词 
汇 * 好 久光 没 " 和 ” 见 " 分 别 被 对 等 的 英语 词汇 long 
time, no 和 see 所 容 换 。 应 该 指出 ,两 种 语言 之 间 的 
词汇 翻译 和 语法 翻 谋 正 好 相反 ,也 就 是 说 ,从 A 语言 
到 B 语言 的 词汇 翻 详 与 从 B 语 言 到 A 语言 的 语法 翻 
译 达到 的 结果 相同 "(Catford 1965: 72)。 参 见 “ 受 限 
翻译 ” ( 林 作 帅 ) 


语法 翻译 ”grammatical translation 

卡特 福 德 (Catford) (1965) 在 A Linguistic 
Theory of Translation 一 书 中 捉 出 ,是 受 限 翻译 的 四 
种 类 型 之 一 , 指 的 是 “ 源 语 文本 的 语法 被 对 等 的 目的 
语 语法 所 符 换 ,但 其 词汇 没 被 奉 换 ”(Catford 1965; 
24,71)。 例 如 , 英语 句子 “Mother being ill, Tom 
stayed at home and looked after her. "进行 语法 翻译 
后 的 汉语 详 文 可 能 是 “Mother 病 了 ,汤姆 竺 在 家 里 
look after her。 "| 除了 mother 和 look after her 两 个 词 
汇 / 词 汇 组 以 外 ,所 有 的 语法 都 被 对 等 的 汉语 语法 所 
替换 。 应 该 指出 "两 种 语言 之 间 的 语法 翻译 和 词汇 
翻译 正好 相反 ,也 就 是 说 ,从 A 语言 到 B 语言 的 语法 
翻 详 与 从 B 语言 到 A 语言 的 词汇 翻译 达到 的 结果 相 
j|” (Catford 1965: 72)。 参 见 “ 受 限 翻译 ” ( 林 作 帅 ) 


音 位 翻译 phonological translation 

卡特 福 德 (Catford) (1965) 在 A Linguistic Theory 
of Translation 一 书 中 提出 此 术语 ,是 受 限 翻译 的 四 种 
类 型 之 一 。 音 位 翻译 指 的 是 “ 源 语文 本 的 音 位 被 对 等 
的 目的 语音 位 所 替换 ;除了 翻译 过 程 中 产生 的 随意 性 
语法 或 词汇 偏差 外 , 源 语文 本 的 语法 和 词汇 保持 不 
变 "(Catford 1965: 56)。“ 尽 管 两 种 不 同 语言 的 某 些 
音 位 特征 之 间或 许 并 不 存在 形式 对 应 ,但 是 通常 还 可 
以 建立 起 翻译 对 等 ”(Shuttleworth，Cowie 1997: 
125)。 这 种 对 等 的 基础 是 “ 源 语 和 目的 语 的 音 位 单位 
都 与 “相同 的 "的 语音 材料 或 声音 排列 有 关 ”(Catford 
1965: 56)。 这 就 意味 着 ， 源 语音 位 系统 中 的 声音 或 
声音 组 合 ,如果 在 目的 语音 位 系统 中 不 存在 的 话 , 翻 
译 对 等 或 者 无 法 实现 ,或 者 以 更 符合 目的 语音 位 系统 
的 特点 的 方式 来 实现 ”(Shuttleworth，Cowie 1997; 
125)。 例 如 ,在 音 位 翻 详 中 ,英语 复数 词 cats, 外 观 上 
可 能 以 其 单数 形式 cat 出 现在 一 种 没有 词尾 辅音 从 
(final consonant cluster) 的 语言 中 。 音 位 翻译 有 时 会 
用 来 产生 潜在 的 幽默 效果 。 但 是 ,除了 一 些 文字 游戏 
和 电影 配音 以 及 一 些许 歌 翻 详 之 外 , 源 语 的 音 位 通常 
被 替换 ,而 非 被 翻译 。 应 当 指出 ,如 果 一 个 人 以 其 母 
语 的 语音 讲 外 语 , 即 如 果 带 有 外 国 口 音 讲 话 , 则 可 以 
认为 这 个 人 正在 采用 音 位 翻译 将 外 语 译 为 本 国语 。 
参见 “ 受 限 翻译 ” ( 林 作 帅 , 黄 勤 ) 


完全 翻译 total translation 

卡特 福 德 (Catford) 使 用 的 术语 ,与 受 限 翻译" 相 
对 。 在 形式 层面 上 界定 为 “用 对 等 的 目的 语 语法 和 词 
汇 替 换 源 语 语法 和 词汇 ,并 随 之 用 (不 对 等 的 ) 目 的 语 
音 位 与 字形 替换 源 语 音 位 与 字形 ”(Catford 1965: 
22)。 即 被 对 等 目的 语 语 料 直接 替换 的 只 是 源 语 语法 
和 词汇 ;而 音 位 和 字形 层面 上 的 替换 只 是 前 两 个 层次 
替换 的 伴随 物 。 结 果 , 音 位 和 字形 实体 通常 没有 被 对 
等 的 目的 语 实体 替换 ,当然 也 有 例外 ,如 电影 配音 或 
诗歌 翻译 ,其 中 目标 文本 的 字形 或 音 位 有 时 部 分 对 等 
于 原文 的 字形 或 音 位 。 
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完全 对 应 ”full equivalence 

翻 详 中 的 完全 对 应 即 等 值 。 双 语词 句 的 完全 对 
应 在 语义 上 的 依据 是 所 指 同 一 ,在 语法 上 的 依据 是 句 
法 功能 相同 。 就 英汉 语 而 言 , 其 完全 对 应 的 词句 有 以 
下 几 类 : 1. 人 称 代词 (但 英语 代词 不 区 分 “它们 ”他 
们 “她 们 ”) 及 部 分 不 定 代词 .指示 代词 ;2. 数字 及 其 
组 合 ;3. 数理 公式 及 相关 符号 ;4. 单 义 的 名 词 术 语 ; 
5. 单 义 的 人 名 \ 地 名 \ 物 名 及 其 他 专 有 名 词 ;6. 单 义 的 
定式 搭配 或 常用 的 自由 搭配 ,如 和 白雪 (white snow), 
rainy season( 耳 季 ) 等 ;7. 无 变 义 或 歧义 的 核心 句 : 如 
I eat(SV ,我 吃 ) ,我 爱 音 乐 (SVO,I love music), He’s 
a Canadian (SVC, 他 是 加 拿 大 人 ) ,等 等 ;8. 若干 定式 
KEM, Bl bye bye (HEL), good morning( 早 上 好 )， 
等 等 6 

完全 对 应 在 双语 转换 中 并 不 占 优势 ,但 由 于 源 语 
和 目的 语 的 概念 范畴 双双 明确 而 稳定 ,完全 对 应 已 成 
双语 间 对 应 转换 的 基础 。 参 见 “ 对 应 式 转 换 ”“ 句 
型 转换 ” 


译 味 translating tastes 

由 金 岳 霖 在 他 的 哲学 专 若 《知识 论 》 中 提出 。 他 
把 翻译 大 致 分 为 两 种 ， 一 种 是 谋 意 , 另 一 种 是 译 味 。 
这 里 所 谓 译 味 , 是 把 不 同 的 句子 所 有 的 各 种 情感 上 的 
意味 ,用 不 同 种 的 语言 文字 表示 出 来 ,而 所 谓 详 意 ,就 
是 把 字句 底 意 念 上 的 意义 ,用 不 同 种 的 语言 文字 表示 
出 来 。”( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 463) 这 里 的 翻译 要 点 是 
有 具体 文本 语句 中 的 意义 属于 何 种 。 谋 意 指 的 是 翻译 
概念 意义 ,而 译 味 指 的 是 翻译 情感 意味 。 一 是 “要 看 
所 译 的 字句 ”, 即 应 当 重 意 还 是 重 味 , 即 文本 本 身 的 特 
点 。 二 是 要 看 “ 诺 者 底 注重 点 "”。 也 就 是 说 , 译 者 在 这 
里 有 相当 的 目 主 权 , 有 主观 上 更 重视 何者 的 选择 权 。 

在 他 看 来 ,“ 味 包括 种 种 不 同 的 趣味 与 情感 ,向 这 
些 又 非 习 于 一 语言 底 结 构 而 又 同时 习 于 引用 此 语言 
文字 底 历史 环境 风俗 习惯 的 人 根本 得 不 到 。” 更 为 办 
难 的 是 ,“ 如 果 我 们 要 详 味 ,我 们 不 但 要 得 到 一 种 语言 
文字 底 味 而 且 要 得 到 第 二 种 语言 文字 底 味 才 行 。” 详 
味 要 重 行 创作 。“ 所 谓 重 行 创作 是 就 原来 的 意味 ,不 
拘 于 原来 的 表示 方式 ,而 创作 新 的 表示 方式 ”在 这 个 
意义 上 ,翻译 就 是 再 创作 了 。 诗 歌 就 更 加 困难 。 金 岳 
霖 认为 ,诗歌 几乎 是 不 能 翻译 的 。 他 的 理由 如 下 :“ 诗 
差不多 是 不 能 翻译 的 。 诗 之 所 重 , 即 不 完全 在 味 ,也 
一 大 部 分 在 味 。 即 有 时 我 们 注重 意 ,我 们 也 似乎 是 想 
因 意 得 味 。”( 转 引 自 罗 新 璋 1984: 467) 

诗歌 的 核心 是 意境 。 金 岳 霖 结合 他 的 译 味 说 ,给 
意境 一 个 很 特别 的 说 法 :“ 所 谓 意境 似乎 不 是 意念 上 
的 意义 ,而 是 境界 上 的 意味 。” 关 于 意境 有 三 个 要 点 : 
其 一 , 它 不 能 独立 于 民族 的 “历史 风俗 习惯 环境 山河 
城市 ?等 。 其 二 ,没有 关于 “这 一 方面 的 经 验 ,意识 , 体 
会 ,意境 是 得 不 到 的 "。 其 三 ,“ 诗 中 的 意境 大 都 是 ' 特 
殊 " 的 "。 关 于 这 第 三 点 ,他 又 以 “ 千 山 鸟 飞 绝 ”一 句 诗 
的 欣赏 为 例 ,说 得 很 详细 :“ 诗 的 意境 当然 可 以 用 普遍 


的 字眼 去 形容 ,但 是 念 诗 的 人 所 得 到 的 意味 ,并 不 寄 
托 在 这 普遍 的 情形 上 面 ,而 实在 是 寄托 在 诗 对 于 他 所 
引起 的 ,他 自己 经 验 中 所 供给 的 ,类 似 特殊 的 意象 上 
面 。 那 么 , 诗 的 意境 是 否 可 以 传达 呢 ? ERAN, 
“ 诗 既 有 此 特殊 的 意境 , 它 的 意味 大 都 是 不 容易 以 言 
传 的 。 其 结论 上 只 能 是 翻译 的 再 创作 ,而 不 是 一 般 意 义 
EAE. (FREN 2003a) 参 见 “ 译 意 ” 


译 意 translating meaning 

1. 奈 达 (Nida) 有 “Translation is translating 
meaning. ”的 名 句 。 认 为 翻译 的 首要 之 点 ,是 翻译 信 
息 的 内 容 , 即 翻译 原文 的 意思 。 因 此 ,语言 信息 或 语 
义 的 传译 在 翻译 中 部 有 优先 地 位 。( 谭 载 喜 1999; 
13)2. 金 后 宁 在 其 哲学 专 若 《 知 识 论 》 中 认为 “翻译 大 
致 说 来 有 两 种 ,一 种 是 译 意 , 另 一 种 是 译 味 。”( 转 引 自 
37 HF 1984: 463) 金 岳 宁 认为 , 译 意 的 根据 是 人 类 对 
同一 或 同类 事物 具有 同样 或 相似 的 感觉 ,从 而 具有 同 

-或 相似 的 概念 .意念 或 合 题 。 但 如 果 概 念 不 同 , 就 
此 费 很 大 的 周折 ,大 绕 圈 子 才能 翻译 。 

“意义 ”这 一 概念 一 般 认 为 是 指 思想 内 容 ,概念 系 
统 等 非 形式 因素 ,但 是 含意 本 体 论 认为 ,含意 性 是 语 
言 的 一 种 内 在 的 夏 性 ,含意 化 过 程 是 话语 建构 必然 伴 
随 的 过 程 。 这 就 是 说 ,含意 与 语言 表达 是 密 不 可 分 
的 ,是 一 种 普遍 存在 的 现象 。 翻 详 作 为 一 种 交际 活动 
和 交际 手段 ,每 时 每 刻 都 在 和 含意 打交道 一 一 解读 原 
作 的 含意 ,并 将 其 准确 地 纳入 译文 语言 中 。 因 此 , 译 
义 和 详 意 应 是 体现 翻译 实质 的 两 个 方面 ,二 者 不 可 偏 
废 。 有 一 个 这 样 的 例子 ,一 个 店员 对 你 说 “We are 
about to close. "句子 的 含意 有 可 能 是 告诉 你 不 要 进 
店 购物 了 。 倘 若 你 是 店员 的 朋友 , 约 好 了 下 班 一 同 出 
去 ,句子 的 含意 则 是 让 你 稍 等 。 在 这 两 种 情况 下 , 解 
人 码 得 出 的 意义 是 一 样 的 ,含意 却 大 不 相同 。 当 然 ,这 
个 句子 倘 若 译 为 汉语 ,很 容易 将 原 有 的 含意 ,不 管 是 
上 述 哪 一 种 ,纳入 其 中 。 但 是 ,在 翻译 实践 中 不 能 纳 
入 原 有 含意 的 情况 是 相当 多 的 。 例 如 ,下 句 中 “门板 ” 
和 ” 铺 草 ?的 含意 必须 显 性 化 ,才能 使 英语 读者 明白 。 

1928 年 夏 提出 了 六 项 注意 : 一 、 上 门板 ,二 、 捆 
铺 草 , 三 、 说 话 和 气 , 四 、 买 卖 公平 ,五 、 借 东西 要 还 ， 
六 、 损 坏 东 西 要 赔 。 

In the summer of 1928 he set forth Six Points for 
Attention; (1) Put back the doors you have taken 
down for bedboards; (2) Put back the straw you 
have used for bedding; (3) Speak politely; (4) Pay 
fairly for what you buy; (5) Return everything you 
borrow; and (6) Pay for everything you damage. 

全 面 地 说 , 译 意 就 是 既 能 体现 原作 的 某 些 有 意义 
的 形式 特征 ,又 能 表达 原作 的 概念 系统 意义 , 涵盖 原 
作 的 含意 。 而 事实 上 ,这 三 者 常常 是 不 可 俱 得 , 译 者 
首先 制 爱 的 是 形式 特征 ,继而 是 概念 系统 ,最 后 剩 下 
含意 。 参 见 “ 译 味 ” (XH) 


”104 + 分 类 词 月 ， 翻 详 方法 “ 翻 详 策略 


纯 散 文 翻译 ”plain prose translation 

一 种 常用 的 翻译 方法 ,用 于 将 诗歌 与 诗 剧 诺 为 散 
文 ,原作 与 译作 或 采用 同一 种 语言 或 采用 不 同 语言 。 
在 翻译 过 程 中 ,通常 以 诗 节 划分 散文 详 文 的 段落 , 采 
用 散文 中 使 | shi 符号 ,原作 的 文化 特征 与 各 种 比 
喻 均 子 以 你 留 , 只 是 没有 贞 现 原作 的 音 询 效果 。 散 文 
译文 通常 与 原作 以 并 列 对 照 的 形式 发 表 , 读 者 可 以 通 
过 对 二 者 未 子 隶 人 句 的 比较 ,较为 容易 地 理解 作品 的 意 
义 ,但 无 法 感受 与 原作 等 值 的 效果 。 

HiFi literal translation plus annotation 

常用 于 特有 文化 词语 的 翻译。 以 直译 法 再 现 源 
语文 化 专 有 项 的 民族 特色 , 畏 之 以 注释 法 消除 跨 文 化 
理解 上 的 鸿沟 。 如 王安石 的 一 首 《 桂 枝 香 ， 金陵 怀 
古 》, 其 中 有 这 样 一 句 

彩 舟 云 淡 ， 

星河 路 起 ， 

画图 难 足 。 

和 许 渊 冲 译 为 : 

The painted boat 

In clouds afloat, 

Like stars in Silver River egrets fly. 

What a picture before the eye! 

对 Silver River, 许 渊 冲 给 出 了 注解 : The Chinese 
name for the Milky Way。 译 法 依 证 Bema ga 
Fram Z ve a ae BEA a eB I TATE 
路 GARJE mi, 这 提示 译 者 最 好 将 与 它们 连 月 的 

PERS“ river” ,整个 语 篇 的 文化 语 境 也 昭示 了 这 一 

。 如 果 将 “ 银河 ” 这 一 文化 意象 词语 译 成 Milky 

Way, 则 难 将 其 与 以 上 语 境 联 系 起 来 ,自然 不 能 使 英 
详 文 读者 理解 ,更 不 能 让 他 们 体会 到 诗歌 特有 的 意境 
美 。 汉 译 英 也 有 这 类 例子 ,如 : Some went to the 
Worker’s Cultural Palace Park, 
built for the proletariat during the heyday of communism. 
(Time, Apr. 1, 2002) 

作者 先 将 “工人 文化 宫 ” 
Cultural Palace Park ,然后 作文 内 注释 


a recreation center 


译 为 the Worker's 
(HA) 


英 译 汉化 Sinocized translation; Chinese-coloured 
English 

亦 称 “汉化 英语 ”, 与 “ 汉 译 西化 ”相对 , 指 英 详 时 
受 汉 语 的 影响 ,或 采用 汉语 的 表达 方式 。 对 此 , 译 界 
有 不 同意 见 。 一 种 认为 英 译 汉化 应 予 否定 ; 另 一 种 认 
为 对 于 其 积极 的 方面 应 子 肯 定 , 对 于 其 消极 的 方面 则 
应 否定 。 主 张 其 有 于 ! 极 方面 的 人 认为 , 英 译 汉化 为 英 
语 增 洪 了 大 量 新 词语 和 一 定 的 新 的 表现 法 。 例 如 : 
paper tiger (纸老虎 ) ,four modernizations( 四 个 现代 
化 ) ,seeking truth from facts (实事 求 是 )，One arrow, 
two hawks. (一 箭 双 雕 ) ,The mountains are high, and 
高 皇帝 远 ) It does not 
matter whether a cat is black or white so long as it 


the emperor is far away. (1l 


catches mice. (不 管 白 猫 黑 猫 ,只 此 抓 到 老 i 就 是 好 
猫 。) 认为 以 上 英 语 表 达 都 符 合 英语 iit 语 ri FRE, 不 
存在 "汉化 "的 问题 。 从 消极 方面 看 ，“ 汉 现 翻 谋 中 , 诺 
义 受 原文 字面 影响 的 问题 很 多 ”。 程 镇 球 在 《 汉 英 翻 
详 问 题 ?》 中 指出 搭配 .拟人 和 修饰 词 三 方面 的 问题 ,并 
列举 了 一 些 不 当 的 例子 ,如 : 热烈 祝贺 亚运 会 Warmly 
congratulate the Asian Games( 让: Hail/Greet ... ) ,我 
们 的 事业 从 及 利 走向 胜利 Our cause has won victories 


one after another. (iE: 


We have won one victory after 
another for our cause. or: A series of victories have 
been won... )( 程 镇 球 1991), 
忠实 性 翻译 faithful translation 

作为 一 种 翻译 方法 ,其 特点 在 于 力求 在 目的 语 语 
法 结构 允许 的 范围 内 忠实 地 再 现 原作 的 语 境 意 义 , 倾 
问 于 将 原作 中 带 有 特殊 文化 色彩 的 词语 “转化 "为 目 
的 语 中 易于 理解 .具有 普遍 文 化 内 涵 的 词语 ;对 于 原 
Tet AAMT A LAE a Zh WUE PEPE ae YR 
留 ,试图 以 此 准确 地 再 现 原作 作者 的 意图 与 原作 的 
AI. 


显 性 翻译 overt translation 

与 “ 隐 性 翻 详 ” 相 对 。 指 坚 斯 (House)(1977) 提 
到 的 一 种 保留 源 语文 化 、 使 详 作 读 起 来 像 详 作 而 不 像 
原作 的 翻译 方法 。 按 照 雪 STEEL, 有 些 文 本 在 源 语 
文化 中 有 着 独立 的 地 位 ,与 源 语 语言 和 文化 有 某 种 内 
在 的 联系 ,直接 以 源 语 读者 为 服务 对 象 。 翻 译 这 类 文 
本 ,有 必要 采用 显 性 译 法 , 即 诺 文 不 明显 以 译 语 读者 
为 阅读 对 象 。 在 进行 这 种 翻译 时 , 详 者 无 意 制 造 “ 第 
二 原作 ”, 因 为 ， 显 性 翻译 就 是 要 看 起 来 是 译文 , 而 不 
JEMES” ( House 1986; 188)。 由 于 翻译 时 PAR 
语文 化 为 取向 ,原作 的 功能 无 法 在 译作 中 保留 。 显 性 
翻译 是 一 种 较为 直接 的 语言 转换 ,一 一 般 不 需要 作 细微 


的 文化 调整 。 牧师 的 布道 、 政治 演说 和 艺术 性 强 的 文 
学 作品 等 适合 十 运用 这 种 方法 翻 详 。(Shuttleworth， 
Cowie 1997) 
隐 性 翻译 covert translation 

与 “ 显 性 翻译 "相对 。 指 紧 斯 (House)(1977 ) 提 


到 的 一 种 便 译作 与 原作 功能 等 值 .译文 与 目的 语 读者 
直接 关联 ,适合 于 实用 文体 的 翻译 方法 。 隐 性 译文 
起 来 像 原 文 而 不 像 译文 。 这 种 译 法 的 目的 是 掩盖 1 
作 的 翻译 本 质 ,使 译作 与 原作 功能 等 值 ,适用 于 nit 
tet 源 语文 化 中 没有 独立 的 地 位 ,或 者 说 与 原作 的 语 
言 ,传统 ,历史 或 文化 的 其 他 方面 没有 必然 联系 的 文 
本 。 正 因为 缺乏 具体 的 文化 根源 ,原作 的 功能 有 时 可 
以 复制 出 来 ;而 要 使 译作 的 文化 结构 与 原作 的 等 值 ， 
需要 进行 “文化 过 滤 ”。 翻 译 广告 、 新闻、 科技 资料 等 
文体 时 ,运用 陷 性 翻译 方法 是 合适 的 ; 多数 《圣经 》 译 
者 也 采用 日 类似 的 方法 ,以 使 所 传达 的 信息 与 新 的 读者 
最 直接 相关 。 隐 性 翻译 与 交际 翻 详 、 工 具 翻 译 等 说 法 


分 类 词 目 . 翻 详 方法 ” 翻 详 策 略 . 105 - 


类 似 。(Shuttleworth，Cowie 1997: 33~34) 


音译 transliteration 


亦 称 " 转 写 ”, 即 用 一 种 文字 符号 (如 拉丁 字母 ) 


KERI -种 文字 系统 的 文字 符号 (如 汉字 ) 的 过 程 
或 结果 。 当 源 语 和 日 的 语 之 间 差 寞 很 大 、 存 在 语义 


AS 站 的 情况 下, 翻 详 不 可 能 直接 从 形式 或 语义 入 手 ， 
此 时 ,将 详 是 主要 的 翻 谋 手 段 。 音 诺 对 象 主要 足 人 
.地 名 和 新 产生 的 术语 。 由 于 首 详 常 受 详 者 方言 

的 影响 或 选择 汉字 不 同 , 因 而 详 普 词 党 不 统 一。 为 
了 详 首 规 范 化 ,我 国 编制 了 多 种 语言 的 汉字 详 音 表 。 
例如 ,中 国 地 名 h 会 编 的 《外 国 地 名 详 名 手册 》 
(1983) 年 就 附 有 英 、 法 、 德 . 西 . 俄 .阿拉 伯 和 车 语言 
汉字 对 照 的 详 音 E, aye 表 的 规定 ,例如 英 
Lansing [laensm] 译 为 “ 兰 “> Sead 'traevis | X 55 
“ 特 拉 维 斯 ”; 俄 文 eae PEW SEAS AE I” 
Crasckn EAS“ THE ATE”. (IR, DOE PET bt 
试图 为 以 后 的 详 音 选取 汉字 提供 某 些 规 范 ,至 于 以 前 
已 经 约定 俗 成 的 译名 则 不 宜 更 改 了 ,例如 radar 
['reida:] 7% Wy “th iA”, ballet [ "beeler] Py “ti a”, 
MocxBa 译 为 "莫斯科 "等 。 此 外 ,音译 还 要 遵守 名 从 
主人 的 原则 ,例如 有 人 把 Mencius( 和 孟子 ) 详 成 * 备 修 
斯 ”, 把 Chiang Kai-shek(¢ 7041) PER“ ATL”, CE 
笑柄 。 数 10 年 前 ,国际 上 通行 威 氏 拼音 ,有 的 至 今 仍 
沿用 ,如 “马英九” 详 为 Ma Ying-Jeou，“ 董 建华 " 详 为 
Tung Chee-hwa 等 。 

HF 详 标准 和 详 名 原则 不 一 样 ,我国 大 陆 与 港 
台地 区 在 名 词 音 详 上 存在 分 歧 。 如 美国 前 总 统 
Clinton , 台 深 诺 为 “ 柯 林 顿 ”, 大 陆 谋 为 “克林顿 ”; 日 本 
相机 BRONICA ,大 陆 译 为 * 勃 郎 尼 卡 ” ,香港 译 为 “加 
ilaser, 台 六 音译 为 “ 莱 蹇 ” ,大陆 译 为 “激光 ”; 

等 。 更 有 其 者 ,大 陆 内 部 在 详 名 上 也 不 尽 一 致 ,如 
engine 仍 以 "发 动机 "与 “引擎 > 并存 , 而 motor 尚 有 


“电动 机 ” 与 "马达 "之 第 。 
音译 加 注 transliteration plus ae 


常用 于 特有 文化 词语 的 翻译 。 先 用 汉语 拼音 hs 
换 某 词语 ,再 以 文 内 作 注 ae 法 将 该 词语 
中 特有 的 文化 内 酒 表述 出 来 ,达到 文化 信息 传递 的 | 
的 。 例 如 : 

见面 时 点 头 或 握手 ,有 事 时 走动 或 通信 ， mE 
彼此 也 称 " 朋 友 ”, 笔 头 上 有 时 或 称 " 仁 兄 ”, 诸 如 此 类 ， 
其 实 只 是 一 种 社交 上 的 客 套 , 和 “ 顿 首 ” 百 拜 ” 同 是 仪 
Ag tA, BLY RE HE AT BE) We may be on 
nodding or hand-shaking terms, call each “friend”. 
sometimes write to each other with the salutation of 
“Dear So-and-So”, ete. 
nothing but civilities of social life. as hypocritical as 


All these are, in fact, 


the polite formula dunshou (Kowtow) or baibai (a 
hundred greetings) used after the signature in old- 
fashioned Chinese letter writing. ( 张 培 基 详 ) 


“ 顿 首 区 百 拜 ?是 中 国 传统 购 礼 仪 方式 ,分 别 被 详 
为 dunshou (kowtow), baibai (a hundred greetings) , 
并 以 “used after the signature in old-fashioned Chinese 
letter-writing " 作 补 充 说 归 。 此 处 不 直接 以 释义 法 详 出 
而 以 释义 法 补充 音 诺 是 出 于 上 下 文 语 境 的 考虑 。 因 
为 上 上 文 出 现 的 “朋友 有 仁兄 "和 这 里 的 “ 顿 首 ”“ 百 拜 ” 
互相 呼应 ,浑然 一 体 ,因此 翻 详 时 应 考虑 详 文 的 整体 
性 。 而 doushou 和 baibai 正好 音节 数 相 同 , 读 起 来 归 
朗 上 口 。 若 直接 以 释义 法 诺 册 kowtow 和 a hundred 
greetings 则 无 这 样 的 效果 , 履 将 它们 放 进 括号 作为 注 
FE OCT PBI ANE ELS PE DIE: 

But the Xiaodao Xiaoxi , the news on the street, 
rings with fresh reports that quickly reach workers in 
other cities. (Time, June 17, 2002) ( 蓝 春 ) 


eA transliteration with semantic translation 

将 详 和 意译 相 结合 的 一 种 翻译 方法 ,常用 于 翻 详 
术语 、 商 标 、 店 招 等 , 兼 有 意 详 和 音 ap e 根据 详 
语 的 不 同 特 点 ,此 法 通常 有 三 种 : 1. 半音 半 意 (对 其 
个 词 的 一 部 分 采用 音译 , 对 男 一 i 分 采用 意 详 ): 
kilovolt Jy “ F-{K”", Ampere’s Law 译 为 “安培 定 
律 ” ,sonar 译 为 “声呐 ?;2. US Pe O% al BE A WE 
似 的 读音 ,又 有 原 词 要 表达 的 含义 ): logic PEW “iY 
ft” Coca-Cola my“ Hy 1 HJ oR”, Benz 译 为 “奔驰 ”; 
3. 音义 相应 法 ( 详 词 的 音义 与 原 Ee pect 加 


力 (球鞋 ) 译 为 "Warrio”( “勇士 ”, 意 含 具 有 回 天 之 
力 ) “REE” CED PED“ Virtue” (HEAD 


语义 翻译 ”semantic translation 
与 "交际 翻译 "相对 ,是 纽 马克 (Newmark)(1988 ) 
在 他 的 代表 作 A Textbook of Translation 中 提出 的 
翻 详 方 法 之 一 。 
语义 翻译 把 表达 的 内 容 限制 在 原文 文化 范围 内 ， 
不 人 允许 对 原文 中 富有 民族 文化 色彩 的 概念 加 以 改变 。 
语义 翻译 为 了 表现 出 原作 者 的 思维 过 程 (thought- 
process) , 力求 保留 店 ee 
方式 。 语 义 翻 译注 重 词 . 句 的 语义 分 析 , 详 文 与 原文 
的 形式 更 为 接近 。 若 作 者 或 讲 rns 用 的 特定 语言 
与 其 所 表达 的 内 容 同等 重要 ,那么 ,原文 的 表达 形式 
【用 语义 翻译 来 详 。 不 管 这 类 文章 是 哲学 的 、 宗 教 
A ALY ERAS, - 份 重要 的 声 
明 ,其 译文 应 尽 可 sie ae WALA AES 
构 。 语 义 翻 谋 由 于 强调 语义 分 析 ， eima k 
结构 ,所 以 容易 ! epi oe beni 有 马克 
eR a AMER CA 
AiR) 5 EAA TRE TE HOPE BORE A AE 
IDE IL 
1 马克 还 认为 ,采用 语义 翻译 详 出 来 的 作品 总 是 
i 
切 东西 ,做 到 细 大 不 捐 ,就 难免 顾此失彼 , 生 搬 硬 套 。 
反之 ,用 交际 翻译 译 出 的 作品 则 可 能 会 比 原 若 要 好 。 


”106 + 分 类 词 月 .翻译 方法 “” 翻 详 策略 


纽 马克 主张 不 应 把 交际 翻译 和 语义 翻 诺 孤 立 起 来 看 
待 ,而 应 结合 在 一 起 。 在 翻 详 一 篇 文章 时 ,常常 是 二 
者 并 用 ,没有 绝对 地 只 用 一 种 ,只 是 其 中 一 种 可 能 会 
多 用 到 或 少 用 到 而 已 。 

纽 马克 (1988: 39;15) 兽 举例 说 明 语 义 翻 诺 与 交 
际 翻 谋 的 差别 ( 转 引 上 自 张 美芳 2005a: 76): 

原文 语义 翻 详 交际 翻 详 

(德语 译文 回 详 ) = TAFE SIEVE) 
Freshly painted. “Mind the paint!” 
(油漆 未 干 。) (小 心 油漆 !) 


Wet Paint! 
( 湿 油 漆 !) 


语 用 翻译 法 pragmatic approach 

用 语 用 学 的 原则 和 方法 来 处 理 翻 详 中 的 具体 问 
题 ,是 翻译 方法 之 一 。 语 用 学 致力 于 “研究 交际 情境 中 
各 参与 者 传达 和 操纵 的 意义 ,而 非 语言 系统 生成 的 意 
义 ”, 因 此 , 语 用 翻 详 “ 关 注 在 交际 情境 中 的 使 用 方式 及 
人们 在 语 境 中 的 解读 方式 "(Baker 1992; 217)。 这 意味 
着 , 语 用 翻 详 要 努力 传达 内 涵 意 义 、 引 喻 意义 以 及 交际 
中 的 人 际 意 义 ,如 会 话 、 语 调 , 语 域 等 (Shuttleworth,， 
Cowie 1997; 129)。 语 用 翻译 不 仅 关注 指称 意义 ,还 
关注 “话语 在 交际 情境 中 的 使 用 方式 以 及 人 们 在 语 境 
中 的 解读 方式 ”(Baker 1992: 217) 的 翻译 。 正 如 贝克 
(Baker) 指 出 的 , 语 用 学 是 语言 学 的 一 个 分 支 , 致 力 于 
“研究 交际 情境 中 各 参与 者 传达 和 操纵 的 意义 ,而 非 
语言 系统 生成 的 意义 ”(1992: 217); 这 意味 着 , 语 用 
翻译 要 努力 传达 诸如 内 涵 意 义 、 引 喻 意义 以 及 交际 中 
涉及 人 际 方面 的 意义 ,如 会 话 含 意 、 语 调 , 语 域 等 。 如 
以 下 两 例 : 

(1) 昨日 那 种 被 追捕 的 丽 慌 ,已 经 烟消云散 。 
( 曲 波 《 林 海 雪 原 》) 

(2) [ 陈 白露 ] 方 才 那 一 种 兴奋 又 烟消云散 。( 曹 
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两 例 中 的 “烟消云散 ”并 非 真 正 的 “ 烟 消 失 了 , 云 
散 开 了 ”, 其 语 用 用 意 系 指 “ 消 失 得 干 干净 净 ”"。 英 详 
文 为 : 


(1) His panic of the previous evening was quite 
gone now. (S. Shapiro 译 ) 

(2) Her high spirits of a moment ago suddenly 
passed away like a breath of wind. (A. C. Barnes 译 ) 参 
见 “ 应 用 翻译 ” 


语言 翻译 linguistic translation 

1. 该 术语 适用 于 所 有 把 翻译 看 作用 等 值 的 目的 
语 语言 单位 来 替换 源 语 的 语言 单位 而 不 考虑 其 他 如 
语 境 等 因素 的 翻译 。 严 格 地 说 ,该 术语 是 会 产生 误导 
的 ,因为 现代 语言 学 已 经 把 语 境 等 因素 纳入 它 的 研究 
范围 。 这 种 翻译 策略 一 般 运 用 于 原文 文字 结构 不 容 
改动 的 经 典 车 作 的 翻 详 , 或 者 为 了 教学 等 目的 而 有 意 
保留 原文 词句 结构 的 翻译 ;2. ASIA (Nida) 和 泰 伯 
(Taber) 根 据 他 们 自己 翻译 4 圣经》 的 切身 体会 把 该 术 
语 定义 为 : 原文 语言 含蓄 而 意义 清晰 ,翻译 时 的 所 有 


变动 都 遵守 转换 . 首 转 换 以 及 成 分 分 析 的 规则 。 换 名 
话说 ,原文 的 字句 可 以 直接 译 出 ,不 需要 任何 解释 或 
作文 化 调整 。 他 们 指出 ,语言 学 翻译 是 4 圣经》 翻译 最 
确 当 的 策略 , 唯 有 语言 学 翻译 才 是 忠实 的 。( 沙 特 尔 
沃 思 , 考 仇 2005: 127) 参 见 “ 语 言 学 派 ” 


逆向 翻译 inverse translation 

指 从 译 者 母语 (或 译 者 通常 使 用 的 语言 ) 出 发 的 
书面 或 口头 翻 谋 。 逆 向 翻译 有 着 明显 的 教学 用 途 ( 如 
操 英 语 的 学 生 通 常 把 一 篇 文章 从 英语 译 成 拉丁 语 或 
希腊 语 的 传统 “散文 翻 详 ”)。 翻 详 方向 的 问题 在 早期 
没有 受到 重视 ,在 当今 除了 用 在 语言 学 习 的 语 境 之 
外 ,英语 国家 的 逆向 翻译 运 用 比较 少 ,因为 以 英语 为 
源 语 的 翻译 量 相 对 较 少 ,可 以 由 相关 目的 语 的 母语 者 
轻易 完成 。 然 而 世界 上 其 他 国家 和 地 区 的 译 者 使 用 
逆向 翻译 则 要 频繁 得 多 ,目的 在 于 应 付 需 要 详 成 英语 
的 大 量 工作 ,对 某 些 文本 类 型 (如 旅游 资料 ) 来 说 尤其 
如 此 ,因为 这 些 文 本 类 型 不 是 特别 要 求 风格 完美 ;而 
即使 在 其 他 更 敏感 的 文本 类 型 需要 逆向 翻译 时 ,也 可 
以 通过 集体 翻译 或 者 聘请 目的 语 母语 者 对 目标 文本 
加 以 编辑 ,以 克服 这 种 翻译 手段 的 诸多 缺点 。 此 外 ， 
在 有 些 国 家 (如 俄罗斯 ) ,逆向 翻译 是 口译 者 更 喜欢 的 
翻 详 方向 (direction of translation), 74 ik (Nida) 
(1964) 在 论述 翻 详 的 种 族 语 言 学 模式 时 ,描述 了 一 个 
相似 但 更 复杂 的 程序 。 逆 向 翻译 的 替代 术语 是 服务 型 
翻译 ( service translation)。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005: 
121~122) 


AER retrospective translation 

W iF (Postgate) RHIAN H, SHIT HA 
详 相对 , 指 “ 主 要 考虑 原作 者 ”的 翻译 (1922: 18). W 
斯 特 盖 特 认为 ,这 种 以 源 语 为 取向 的 翻译 的 目的 ,是 
为 太 向 只 能 通过 翻译 了 解 原文 的 读者 传递 原文 知 
识 ”(Postgate 1922: 22)。 详 者 由 此 以 来 便 被 看 成 一 
个 接受 者 ,他 所 关心 的 主要 是 如 何 清楚 地 理解 源 语 文 
本 而 不 是 用 地 道 的 目的 语 去 表达 。 威 尔 斯 (Wilss) 
(1982) 用 “后 瞻 式 翻译 科学 ”这 一 术语 来 指 进行 错误 
分 析 与 翻译 批评 的 应 用 翻译 研究 (applied translation 
studies) 的 一 个 分 支 。 他 认为 后 瞻 式 翻译 科学 “从 目 
的 语 出 发 ,来 比较 目的 语文 本 的 质量 与 源 语文 本 的 质 
量 。 通 过 对 两 者 的 比较 ,可 以 辨别 生成 目的 语文 本 的 
各 种 表达 过 程 ,并 确定 这 些 过 程 在 多 大 程度 上 充分 地 
实现 了 预期 目标 ”(Wilss 1982: 59)。 后 瞻 式 翻译 这 
一 术语 和 "充分 翻译 "以 及 “字面 翻译 ”的 含义 大 致 相 
同 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 颁 2005: 199) 


前 瞻 式 翻译 prospective translation 

波斯 特 盖 特 (Postgate) 采 用 的 术语 ,与 “后 瞻 式 翻 
VE" AAT, 用 来 描写 那 种 “以 读者 为 核心 ”的 翻译 
(1922: 8)。 前 瞻 式 翻译 是 一 个 以 目的 语 为 取向 的 翻 
详 过 程 ,在 这 个 翻译 过 程 中 , 译 者 关心 的 主要 是 如 何 
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用 对 目的 语 读者 合适 的 语言 来 表达 源 文 本 的 意义 。 
诺 者 被 视 为 原文 措 词 的 改编 者 而 不 是 原文 措 词 的 中 
实 追 随 者 。 威 尔 斯 (Wilss 1982: 159) 用 ”前瞻 式 翻 诺 
学 "这 个 术语 来 指 应 用 翻译 研究 (applied translation 
studies) 这 一 分 支 理 论 。 应 用 翻译 理论 所 关注 的 是 那 
些 将 翻 详 视 为 过 程 而 不 是 产品 的 种 种 问题 ,如 翻译 教 
学 的 方法 论 以 及 翻译 难题 研究 等 。 大 致 说 来 “前 脆 
式 翻 详 ” 这 一 术语 与 “可 接受 翻译 ”以 及 “自由 译 ” 的 含 
义 基 本 相同 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005: 181~182) 


逐 行 翻译 interlinear translation 
一 种 极端 的 字面 翻 详 (literal translation) 类 型 。 
在 这 种 翻译 中 ,目的 语词 语 逐 行 出 现在 它们 所 对 应 的 
源 语文 本 项 目的 下 方 或 者 上 方 。 与 释 词 翻译 (gloss 
translation) 一样, 逐 行 翻译 的 目的 是 为 了 使 那些 语言 
技能 不 足 的 人 能 够 阅读 某 种 文本 。 这 种 文本 往往 是 ， 
但 并 非 总 是 ,一 种 经 书 。 因 而 按照 斯 坦 纳 (Steiner) 的 
说 法 , 逐 行 翻译 是 “在 源 语 的 每 一 个 词 上 面 提供 一 个 
词典 选 出 来 的 目的 语 对 等 词 ”, 因 此 严格 地 讲 ,“ 它 只 
是 一 个 词汇 表 ,词汇 互 不 关联 地 横向 摆 放 着 ”(2001: 
324)。 换 言 之 ,与 大 多 数 其 他 翻译 类 型 相 比 , 逐 行 翻 
详 的 详 本 本 来 就 是 要 与 原文 本 联系 起 来 进行 阅读 , 因 
此 , 它 的 明确 目的 就 是 用 作对 照 本 。 奈 达 (Nida) 指 
出 ,这 种 翻 诺 “ 几 乎 不 能 称 为 通常 意义 上 的 翻译 ” 
(1964; 23)。 在 某 些 方面 , 它 类 似 于 一 种 语义 注音 
(transcription) ,因为 每 个 源 文本 项 目 都 会 自动 选用 
一 个 最 贴切 的 目的 语 对 等 项 。 然 而 被 复制 的 不 仅仅 
是 词语 本 身 ; 逐 行 翻译 还 旨 在 “要 尽 可 能 少 作 改动 "地 
呆 留 句法 范畴 ,如 词 序 (Gutt 1991; 137)。 使 用 这 类 
翻译 会 导致 违背 目的 语言 规范 的 情况 频繁 出 现 。 基 
于 这 种 考虑 , 格 特 (Gutt) 认 为 “这 种 方法 的 可 行 性 极 
大 地 取决 于 相关 的 两 种 语言 结构 的 相似 程度 ", 因为 
“它们 在 结构 上 越 不 相同 ,就 越 不 可 能 既 要 求 结构 相似 ， 
又 要 求 译文 可 懂 "(1991: 69)。 自 从 本 雅明 (Benjamin) 在 
其 相关 纯 语 言 的 著名 讨论 中 提出 “和 圣经》 的 逐 行 翻译 译 
本 是 所 有 翻译 的 原型 或 理想 ”(1923/1963: 195; 
1923/1970; 82) 之 后 ,人 们 在 更 形而上学 的 层面 对 逐 
行 翻译 发 表 了 许多 言论 。 很 多 学 者 都 思考 过 本 雅明 
这 句 高 次 莫 测 的 言论 中 暗含 的 意思 。 但 是 有 一 点 很 
清楚 , 它 是 一 种 “理想 的 " 逐 行 翻译 ,在 这 种 翻译 中 , 极 
端的 字面 谋 法 不 仅 没 有 使 源 文本 的 意义 变 得 含糊 不 
清 ,反而 使 之 有 所 加 强 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005: 
110~111) 


部 分 对 应 ”partial equivalence 
参见 “不 完全 对 应 ” 


逻辑 分 析 法 ”logic analysis 

翻 详 中 的 逻辑 分 析 可 以 在 中 间 层 次 上 解决 一 些 
问题 ,其 表面 层次 的 分 析 是 语词 和 语法 分 析 , 而 更 为 
深层 的 分 析 是 事实 .事理 ,意象 原型 等 文化 心理 的 分 


析 。 因 此 ,逻辑 分 析 可 以 解决 一 些 语言 和 语法 分 析 无 
法 解决 的 问题 ,例如 语义 含混 或 句法 有 歧义 的 问题 ， 
它 也 可 以 帮助 词语 之 间 ,句子 之 间 ,段落 之 间 的 关系 ， 
构成 语 和 锯 上 的 连贯 性 和 表述 的 顺序 ,但 不 能 最 终 人 确定 
语言 背后 的 世界 和 原理 的 问题 ,在 许多 时 候 , 也 不 能 
俏 定 文学 意象 风格、 意境 等 的 翻译 问题 。 ( 王 宏 印 ) 


望 文生 义 taking the words too literally 

在 翻 详 中 只 按 字面 形式 去 牵强 附会 ,不 推 求 确切 
的 含义 。 译 者 所 以 会 户 文 生 义 有 以 下 原因 : 误解 语 
法 结构 ,不 明确 词义 ,缺乏 相关 知识 (包括 相关 专业 知 
识 ` 背 景 知 识 等 ) ,母语 的 负 影 响 以 及 不 展 的 工作 作风 


等 。 例 如 : We have a sales force at present of twenty- 


four salesmen on the road , each with his own territory. 
init: 目前 我 们 有 一 支 由 24 名 推销 员 组 成 的 推销 队 
正在 途中 ,每 人 有 他 自己 的 推销 领域 。( 拟 改 译 为 : 
目前 我 们 有 一 支 24 名 外 勤 推 销 员 队伍 ,他 们 各 有 推 
销 地 域 。) (林夕 ) 


散文 翻译 法 “poetry into prose 

指 把 诗歌 译 成 散文 。 此 法 一 度 受 译 者 和 读者 青 
睐 。 详 作 一 般 语 言 优美 ,忠于 原文 意义 。 但 如 果 仔 细 
审视 译文 ,就 会 发 现 译文 既 不 像 诗 ,也 不 像 散文 。 由 
于 散文 的 排列 无 法 突出 诗歌 中 的 用 词 特色 和 修辞 手 
淡 , 也 难以 重 现 诗歌 的 节奏 和 询 律 。 结 果 , 与 直 详 法 
和 议 律 翻译 法 一 样 , 译 文 丕 曲 了 原文 的 意义 和 交际 意 
义 , 也 至 曲 了 原文 的 句法 。 


猜 译 ”guess in translation 

谭 乾 在 谈 到 翻译 4 尤 利 西 斯 》 时 说 :这 本 书 许多 
地 方 必须 猜 译 ,有 些 地 方 (比如 14 章 ) 我 也 表达 不 了 
原意 。 从 积极 方面 来 说 , 猜 译 是 一 种 常用 的 翻译 方 
法 。 猜 谋 决 不 是 乱 猜 乱 译 ,而 是 在 对 原文 的 某 些 词语 
或 表达 方法 在 查考 无 着 的 情况 下 的 严密 的 逻辑 推理 
的 思维 活动 。 它 必须 遵循 文章 所 提供 的 各 种 线索 、 暗 
示 和 提示 小 至 一 个 标点 、 连 词 或 先行 词 ,大 至 整 


间 求 索 信 息 和 词义 ,确立 他 们 之 间 内 在 的 逻辑 关系 ， 
进行 再 创作 。 例 如 : 

Japanese tourists want to dine in the revolving 
restaurant or another eyerie. ( Hongkong Nights ) 
eyerie (aerie, eyry) fe ri] HL HiS JE BL” “ES LL AE” 
“高 地 城堡 "的 释义 ,《 英 汉 大 词典 》 多 了 一 个 “高 高 在 
上 的 位 置 "的 解释 ,但 这 些 词义 在 这 个 句子 里 都 不 合 
Wio JA 而 another 提示 我 们 , eyerie 与 前 面 的 
revolving restaurant 一 样 ,该 是 摩天 大 楼 。 因 此 ,我们 
有 把 握 地 舍弃 词典 释义 ,把 句子 谋 成 : 日 本 游客 要 在 
旋转 餐厅 或 另 一 家 摩天 大 楼 的 餐厅 里 用 餐 。 

“ 诺 在 功夫 外 ”。 这 正 是 猜 译 的 真实 含义 和 精髓 。 
翻译 中 的 差错 ,有 的 确实 源 于 猜 译 , 那 不 是 猜 译 本 身 
的 过 错 , 而 是 译 者 语言 功力 不 逮 , 或 综合 知识 和 判断 
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分 析 能 力 尚 从 火候 ,或 原文 太 隐 次 , 令 详 者 无 可 奈何 
作为 翻 详 过 程 中 一 个 不 可 缺少 ,不 容 忽 视 的 环节 , 独 
详 应 有 其 日 号 的 地 位 ， 


释义 ”paraphrase 

不 退 子 逮 们 地 详 原文 ,向 直接 向 日 的 语 读 者 解 税 
源 语词 名 在 上 下 文中 的 意味 (sense) 的 一 种 手段 。 由 

于 它 姨 能 保存 原文 的 信息 ,又 能 给 谋 者 表达 上 比较 多 

a 1 由 ,因而 在 翻译 中 应 用 极 广 。 例 如 : 

Early Reagan was a mirror image of early Carter. 里 
根 上 台 时 在 做 法 上 跟 执政 初期 的 卡特 毫 无 二 致 。 

AK-A KRAH. phe 团 花 线 袍 ,白净 面皮 ， 
三 纵 妖 须 ,真有 龙凤 之 表 。( 吴 敬 梓 《 俩 林 外 史 》)The 
leader of the band wore a to cap and flowered 
silk costume. He had a clear complexion, his beard 
was fine and he looked every inch a king. (M aeia rE) 


零 翻 译 zero-translation 

EBX% 2001 年 提出 , 即 不 用 目的 语 中 现成 的 词 
语 详 出 源 语 中 的 词语 ,这 里 包含 两 层 意思 : 1. 源 语 中 
的 词语 故意 不 详 ;2. 不 用 目的 滞 中 现成 的 间 语 详 源 
语 中 的 词语 。 

第 一 -类 堆 翻 详 现象 HEIZE 因 两 种 语言 句法 结 LA 
异 须 作 调 整 时 ,例如 , 英 译 汉 时 不 译 某 些 冠 词 和 人 称 代 
词 , 汉 详 英 时 不 译 某 些 量 词 。 张 培 基 主 编 的 《英汉 翻 详 
教程 中 “省 略 法 ”一 节 (1980: 88) 归 纳 的 现象 均 属于 这 


利 支 翻 详 范 暑 。 这 种 过 翻 详 是 合谋 文 符合 目的 语句 法 
结构 ,便于 详 文 读者 理解 所 必需 的 。 许 多 有 经 验 的 详 


者 会 本 能 地 使 用 零 翻 详 手段 调整 句法 结构 。 

第 二 类 零 翻 详 表 现在 音译 (transliteration) 和 移 
译 (transference) 上 ,音译 是 用 充 语 中 谐音 的 字 或 字 的 
组 合 翻译 英语 中 的 词语 ,而 这 些 字 或 字 的 组 合并 不 是 
汉语 现成 的 有 意义 的 词 , 例 如 : Æ (show), Hi (cool), 
黑客 (hacker) 派对 (party)、 伊 妹 儿 (email) 、 销 品 成 
(Shopping mall) 。 音 译 人 名 .地 名 等 专 有 名 词 当 然 属 
于 零 翻译 范畴 。 

移 译 则 是 把 源 语 中 的 词语 原 FORAN tes 
Hho VARI PEA BI, CEH SCHR TSC EUS UAL RE TA 
wl, 4 CT, ICU, CD, VCD, DVD, DNA, os 
WHO, WTO 和 许多 计算 机 词汇 。 又 如 英语 的 DIY 
(=do it yourself) 这 个 缩 略 词 ] 分 别 用 作 形 容 词 、 名 词 
和 动词 : “DIY 图 书 的 新 特点 ”, “许多 人 开始 感受 着 
DIY 带 来 的 快乐 ", “生活 中 可 以 DIY 的 事情 太 多 
了 ” ;英语 报 站 (包括 (纽约 时 报 》) 上 也 能 看 到 把 汉语 
的 gongfu( 功 夫 ),qigong( 气 功 ), taijiquan( 太 极 拳 )， 
pingtan( 评弹) ,qipao( 旗 袍 ) ,Yuanmingyuan( 圆 明 园 ) 
等 词 移 详 过 去 的 例子 。 例 如 ,1999 年 5 月 16 HKH 
约 时 报 》 上 有 篇 文章 提 到 : Many of the 1,500 Chinese- 
Americans there wore Chinese outfits like silk gowns or 
the slit dress known as a qipao. 作者 甚至 把 qipao 看 成 
英语 的 可 数 名 词 , 在 这 个 词 前 加 上 不 定 冠 词 a。 


OS RA PEW KI PPE RATE, 内 不 
过 用 随意 选择 的 谐音 字音 译 原文 购 词 或 把 外 文 昭 搬 
过 来 。 LAE RT :次 看 ,这 种 首 详 记 或 移 详 词 包含 
三 源 语 所 有 的 含义 ,是 最 精 人 确 的 翻 详 。 所 以 引进 “等 
翻译 "这 个 概念 是 有 其 现实 意义 的 , 专 翻 详 作为 翻 详 
不 可 或 缺 的 组 成 部 分 ,就 从 根本 上 解除 了 入 们 对 可 详 
性 的 怀疑 ,维护 了 一 切 都 可 翻 详 的 理论 基础 。 

专 翻 详 的 应 用 愈 米 便 普 过, 有 时 候 已 成 为 翻 详 的 
唯一 手段 ,如 翻译 计算 机 的 英文 指令 和 电子 邮件 地 
址 了 移 详 没 有 其 他 方法 。 人 尽管 如 此 ， REIK 
对 小 | i | 日 专 翻 详 于 段 。 有 时 候 在 看 -篇 BSE 到 时 ii 
HS AIS BSC EE 详 者 把 许 多 明明 可 以 意译 成 汉语 
的 英语 词语 “ 移 而 不 详 ”, 造 成 了 对 汉语 的 “污染 ", 增 
加 了 读者 阅读 的 困难 。( 吨 权 如 2001) 


隔行 翻译 interlineal translation 

韩 维 (Hervey) 利 希 金 斯 (Higgins)(1992) 创 造 的 
术语 , 指 极端 偏重 源 i 语 的 翻 详 类 型 ， 与 极端 偏重 | | 的 
oe FLEE” AAT. WEERA EIA AMT BR PE" AS 
会 遵循 目的 语 语 法 ， 但 是 每 一 个 语法 单位 与 源 文 
木 相对 应 * (1992: 20)。 因 此 , 它 与 不 那么 极端 的 翻 
译 策略 字面 翻译 (literal translation) 有 所 个 同 。 虽然 

字面 翻 详 也 会 普遍 使 用 脱离 语 境 意义 的 词语 ,但 是 字 
面 翻 详 策略 通常 会 遵循 目的 语 语法 。 BAR ANAL EN 
认为 ,隔行 翻 详 很 少 使 用 ， ERA HT a Aer khi 
述 语言 学 (1992: 20)。 应 当 指出 ,隔行 翻译 基本 $ 和 
逐 行 翻译 (interlinear ers ae ,不 同 的 是 , 它 
不 要 求 目标 文本 各 单位 直接 出 现在 它们 所 对 应 的 i 

文本 单位 的 上 方 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 供 2005: 110) 


解释 性 翻译 ”explanational translation 

解释 性 翻 诺 最 早 由 段 连城 (1990) 在 总 结对 外 宣 - 
传 英 译 经 验 的 基础 上 提出 。 段 连城 主张 :“ 一 般 对 外 
宣传 的 解释 性 翻 详 ", 是 与 文献 和 专业 性 翻译 相对 市 
言 。 前 者 指 对 外 国人 介绍 中 国 的 一 般 情况 ,政治 ,经 
济 .社会 .文化 .历史 、 人 民生 活 、 名 胜 古 迹 等 各 个 方面 
均 会 涉及 ,形式 可 能 是 对 外 书刊 的 一 般 报 道 、 各 地 一 
般 的 对 外 宣传 材料 ,也 可 能 是 为 外 国人 导游 , 同 他 们 
的 一 般 交 谈 乃 至 “闲聊 ”"。 至 于 文献 和 专业 性 翻 详 , 则 
是 指 官方 文件 .高 级 领导 人 的 正式 讲话 和 和 著作 ,以 及 
外 交会 谈 、 经 贸 合 同 ,法律 文 书 和 科技 交流 等 。 这 类 
翻译 当然 要 求 比较 严谨 , 译 者 不 能 任意 解释 ,但 “对 号 
入 座 " 的 译 风 也 不 可 取 。 

解释 性 翻译 是 把 要 解释 的 内 容 ( 通 常 因此 而 加 
注 ) 融 合 到 诺 文中 去 ,使 译文 一 气 呵 成 ,巧妙 传达 出 原 
文 的 含义 与 风格 。 解 释 性 翻 诺 不 仅仅 适用 了 -对 外 宣 
传 翻 详 ,一 般 用 在 双语 文化 或 语言 的 差异 很 大 ,目的 
语 难 以 直接 表达 的 场合 。 例 如 : 

“Will you come to see us some time, William?” 

“Jamais,” I said. 


“威廉 ,你 什么 时 候 来 看 我 们 呀 ?” 


分 类 词 目 .翻译 方法 “ 翻 详 策略 -109 - 


“永远 不 去 。 ”我 用 法 语 回答 。 

“I love my love with an E, 
enticing; I hate her with an E, 
engaged; I took her to the sign of the exquisite, and 
treated her with an elopement; her name’s Emily, 
and she lives in the east”. (Charles Dickens, David 
Copperfield 我 爱 我 的 爱人 为 了 一 个 下 ,因为 她 是 
Enticing( 迷 人 的 ); 我 恨 我 的 爱人 为 了 一 个 下 ,因为 她 
Æ Engaged ( 订 了 婚 了 )。 我 用 我 的 爱人 象征 
Exquisite( 美 妙 ) ,我 劝 我 的 爱人 从 事 Elopement ( 44 
奔 ) ,她 的 名 字 是 Emily( 爱 弥 丽 ). 她 的 住处 在 East 
(东方 )。"( 张 谷 在 详 6 大 卫 … BHI TEAK) 

进行 "解释 性 翻 兰 ”, 详 者 可 以 ,有 上 由 应 该 对 师 文 
加 工 , 一 般 是 动 三 种 “于 术 ”。 一 是 “ 馈 补 ” ay cal 
FEA ASR TT st WA EI LAY on L2 INP AY h 
WET DAFAR” Ay dT” XFA KE 
HE RARE EID OR SC" EF T T., AH lie Sieh ae 


because she’s 


because she’s 


实 之 词 "。 如 龙舟 赛 的 宣传 品 中 诸如 “银河 流星 “ 海 
市 屋 楼 “水 晶 宫 “ 群 英 会 "等 ,都 可 一 概 删 节 , 改 成 简 
练 的 叙述 。" 抢 网 勇 士 谱 水 上 凯歌 " 何 所 指 ,恐怕 中 国 


ABA HE, A Qt“ You'll see an exciting contest of 
swimmers trying to seize ducks”( 您 会 看 到 游泳 健儿 
在 水 上 追逐 鸭子 的 紧张 比赛 )。 再 一 种 常 动 的 “ 手 
术 ”, 可 称 为 "重组 ”, 就 是 按 外 文 表达 的 需要 ,把 原文 
的 句子 拆散 ,重新 组 合 。 一 般 而 言 ,句子 以 简短 为 好 ， 
比较 符合 现代 生活 的 快 节奏 , 段 洲 也 可 重 分 ,一 般 而 
F BUKUN (BEREI 1990) 


除 对 外 宣传 英 详 外 ,解释 性 翻译 也 常用 于 文学 
AB. 


等 级 翻译 ”rank-bound translation 

亦 称 “等 ob 详 ”, 即 源 语 和 目的 语 在 词 、 问 
组 ,分 句 或 句子 都 是 一 对 一 的 关系 。 逐 词 翻 详 是 词 平 
面 上 的 等 级 翻 详 ， 例如 机 器 一 inp » 上 的 
对 一 的 翻译 ,目前 正在 设计 词组 ,分 句 甚 至 句子 的 更 
高 平面 上 的 等 值 翻译 。 等 级 翻译 的 层 :次 偏 低 ,不 是 i 
种 理想 的 翻译 方法 。 


韵律 翻译 法 metrical translation 

在 诗歌 翻 详 中 , 详 者 力图 步 原文 的 询 律 ,在 最 大 
限度 上 保留 原文 的 形式 。 但 无 论 两 种 语言 的 体系 多 
么 相近 ,要 在 它们 之 间 找 到 完全 相同 的 诗 律 ,是 很 难 
做 到 的 。 像 音 位 翻 eA 样 , 译 者 为 了 凑 音 步 ,就 难 
以 顾全 意义 。 其 结果 是 契 曲 原文 词语 的 本 意 和 交际 
意义 。 要 根据 诗 律 : Sp AREER IS, BERS 别人 的 意 
思 来 翻 成 格律 诗 自 然 更 难 。 


翻译 关联 法 correlative approach to translation 
系 英国 翻 详 家 、 翻 详 理论 家 纽 马克 (Newmark) 在 
me pe 译 的 基础 上 提出 的 方法 。 其 基 
原作 或 源 语文 本 的 语言 越 重要 ,就 越 要 紧 


WESC APE. 
the original or source language text, the more closely 
it should be translated. ) 其 中 ， 紧 由 翻译 "定义 为 最 
贴近 字 字 / 词 词 对 译 的 翻 详 , 虐 保存 学 / 词 的 本 义 , 也 
保存 字 / 闻 的 内 涵 意 义 ,其 至 保留 其 用 法 。 紧 贴 的 程 
度 因 上 下 文 而 异 。 一 般 说 来 , 非 文 学 文本 的 翻 详 有 可 
elk 又 学 文本 的 翻 谋 更 准确 。 文 学 翻 详 无 法 尽 羡 尽 
美 ,这 是 相对 而 言 的 。 文 学 翻 详 家 有 更 多 的 文化 因素 
Alife, ;现象 用 重新 处 理 , 在 文学 翻 详 的 关联 因素 中 ， 
天 的 因素 至 KEH: BATERA POCNE sim 
BR , AA EEE SUMAN SS Sts AURAS E E UGE 
展现 原作 的 声 啊 修 秤 效果 。 据 此 , 纽 马 , 克 把 釉 详 题材 
分 成 着 类 : 真实 性 题材 (fact) 和 虚构 性 题材 (fiction)。 
BDSG BA TY EE SAS ad ETE DT VAL SE EAL) 
程度 AD oe 
纽 马克 从 多 方面 来 讨论 翻译 的 关联 因素 。1. 原 
语 i 或 其 中 任何 层次 的 语法 单位 越 是 不 重要 DA 
是 不 要 紧 贴 地 翻译 出 来 。 相 反 ,如 果 原 文 的 权威 性 
BK, 紧 贴 程度 Dy Bar = 3 2 信息 Lau pal fh J 是 言 语 行 为 ， 
其 目的 在 使 读者 响应 或 采取 行动 ,意义 纯粹 是 描述 
性 , 则 采用 简化 .强调 和 对 比 的 翻译 法 ;3. 翻 洋 -篇 


(The more important the language of 


sages 文本 ,如 技术 报告 .新 闻 报 道 .旅游 或 宣传 
材料 等 ,原文 写 得 越 不 好 或 结 he eiginn lae l 


或 重组 ;4. 详 文 读者 的 教育 程度 越 高 ,就 越 能 接受 
语 的 表达 法 。 反 之 ,程度 越 低 ,就 越 不 能 接受 源 se 
表达 法 。 可 采用 删除 ,或 采用 目的 语 特 有 的 表达 法 替 
换 之 。 原 文 越 正 规 , 越 不 能 在 谋 文 内 添加 信息 ,而 要 
采用 加 注 的 形式 ;5. 意识 形态 的 成 分 越 少 ,译文 越 容 
易 贴 近 ; 反 之 ,意译 的 程度 CE gots ig 
不 流行 的 相关 思想 .概念 。)6. 原文 文本 越 复杂 

时 供 选择 的 措施 就 越 多 ， aa 赖 于 译 者 的 创造 i 
详 。 文 本 文化 性 yt henna 

纽 马克 认为 ,最 贴切 的 翻译 法 是 直 详 。 当 源 语 和 
HAJI i 在 se :用 上 相 吻 合 时 ,就 可 将 词 . 词 组 
及 其 搭配 等 直接 翻译 过 来 。 而 源 语 包 含 的 文化 信息 
WZ , 越 不 宜 使 用 直译 。 此 外 , 尚 可 采用 阅 译 ,对 文化 
问 项 重新 给 予 文化 意义 或 中 和 化 。 


翻译 策略 strategy of translation 

1967 年 , 列 维 (Levy) 提 出 translational“ MINIMAX 
STRAIEGE”, 用 以 保证 职业 翻 证 工作 中 的 输入 /输出 
的 合理 关系 和 SLATL 表达 手段 在 语 篇 上 的 高 度 等 值 
(Wilss 2001; 192)。 时 隔 十 年 , 威 尔 斯 (Wilss) 在 他 的 
《翻译 学 问题 与 方法 》 一 书 中 再 度 提 到 翻译 策略 
(Wilss 2001; 28)。 他 和 后 来 的 柯 尼 希 斯 (Konigs) 
(1987) 都 认为 ,翻译 策略 “是 指 译 者 在 把 源 语文 本 转 
换 为 目的 语文 本 时 采纳 的 步骤 ,这 种 步 又 可 能 ,但 不 
一 定 能 导致 最 佳 的 译作 ”。 HS J OL SE F 
(Jiaaskelainen)(1993) 把 策略 定义 为 是 与 “目标 取向 
性 "和 “主观 最 优 性 "相关 联 的 过 程 ,而 非 解决 问题 的 
过 程 。 换 名 话说 ,翻译 策略 是 译 者 在 翻译 实践 中 , 自 
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认为 要 达到 的 既定 目标 的 最 佳 方法 。 她 把 翻译 策略 
分 为 总 体 策 略 (global strategies) 和 局 部 策略 (local 
strategies) 两 种 ,前 者 指 运用 于 整个 翻 详 任务 中 的 策 
略 ( 如 对 译文 风格 的 考虑 、 对 读者 群 的 假设 等 ) ,而 后 
者 则 集中 于 翻译 中 更 为 具体 的 操作 (如 寻找 合适 的 词 
汇 等 )。”( 转 引 自 李 德 超 2005) 韦 努 带 (Venuti) 对 翻 详 
策略 界定 为 : 选择 原本 和 拟定 一 种 翻译 方法 ( 转 引 目 
Baker 2004; 240)。 韦 努 蒂 的 翻译 策略 限于 母语 作为 
目的 语 的 翻译 活动 。 翻 译 策略 除了 异化 、 归 化 之 外 ， 
大 的 方面 还 有 原文 选择 .确定 详 法 以 及 改写 .阻抗 、 同 
化 文化 移植 等 内 容 。 

“翻译 策略 ”和 "翻译 方法 ”有 天 然 的 联系 ,但 两 者 
常 被 混淆 。 即 使 像 韦 努 蒂 这 样 的 “ 翻 详 策略 "的 阐述 者 
和 提倡 者 ,在 其 The Translator’s Invisibility (1995 ) 一 
蔬 中 提 到 异化 / 归 化 时 ,作为 “翻译 方法 "的 居多 ,而 作 
为 "翻译 策略 "的 人 篇 D, “RIK” (strategy) 与 “方法 ” 
(method) 交 蔡 出 现 ,两 者 流 变 不 居 。 巴 斯 内 特 
(Bessnett) 也 有 这 种 情况 ,在 Translation Studies (3rd 
edition, 2002)— 511, ZE XT $h JE 9B 7K (Lefevere) 1% if 
的 见解 作 具 体 归 纳 时 ,在 一 句 句 子 中 开始 用 的 是 
methods, ,后 来 又 把 它 上 升 为 strategies。 如 说 : In his 
book on the various methods employed by English 
translators of Cattullus’ poem 64, André Lefevere 
catalogues seven dif ferent strategies. ( Bessnett 
2002; 83 一 84) 这 七 种 "策略 "分 别 为 音 位 翻 详 
(phonemic translation) ,未 字 详 (literal translation) 、 询 律 
翻译 ( metrical translation)、 译 为 散文 体 (poetry into 
prose) , 撮 汶 翻译 (rhymed translation) .无 询 翻 译 (blank 
verse translation) .解释 性 翻译 (interpretation) , 其 实 均 
属 翻 详 方法 。 

我 国 引进 翻译 策略 这 一 术语 约 在 20 世纪 90 年 代 
中 后 期 ,大 概 与 韦 弘 带 的 The Translator’s Invisibility 一 
书 的 出 版 与 传播 有 关 , 同 时 还 成 对 地 引进 异化 / 归 化 等 
概念 (其 中 “ 归 化 ”一 词 在 我 国 传统 详 论 中 早已 有 之 )。 

从 上 可 知 ,对 “翻译 策略 ” 尚 无 十 分 明确 的 定义 。 
书 努 带 和 巴 斯 内 特等 文化 学 派 的 代表 人 物 进 一 步 曾 
POP AR 六 翻译 策略 "的 概念 ,赋予 其 浓重 的 文化 因 
子 。 所 以 ,一 般 认为 ,翻译 策略 (如 异化 、 归 化 ) 处 于 文 
化 层面 ,多 从 文化 上 考量 ;而 翻 详 方法 (如 直 详 、 意 详 ) 
处 于 文本 层面 ,多 从 篇 章 语 言 上 考量 。 如 果 把 两 者 都 
看 成 “策略 ”的话 ,也 可 按 耶 斯 凯 莱 宁 的 说 法 ,分 为 总 
体 策 略 与 局 部 策略 : 总 体 策略 为 文化 视角 的 翻 详 策 
略 ,局 部 策略 为 文本 视角 的 方法 策略 。 参 见 " 异 化 翻 
译 ”“ 归 化 翻译 “阻抗 “改写 ” 


7. 翻译 技巧 


翻译 技巧 ”translation techniques 
是 翻 详实 践 的 经 验 总 结 ,对 翻译 实践 有 解困 释 难 


的 作用 。 翻 译 技巧 产生 于 翻译 实践 ,在 传统 的 翻译 研 
究 中 翻 详 技巧 的 研究 占有 突出 的 地 位 。 早 在 1 300 多 
年 之 前 , 玄 装 就 运用 了 各 种 翻译 技巧 ,如 增 量 、 删 略 、 
变 位 离合 .译名 假借 .代词 还 原 等 ,并 提出 著名 的 “五 
不 翻 ", 即 有 五 种 情况 不 宜 意译 而 需 直 详 。 傅 兰 雅 在 
《江南 制造 总 局 翻译 西 书 事略 》 中 有 专 章 讨论 * 译 书 之 
TE” ,介绍 “华文 已 有 之 名 ”的 翻译 “设立 新 名 ”的 方法 
以 及 如 何 “ 作 中 西 名 目 字 汇 " 等 。 严复 在 《天 演 论 : PE 
例 言 ) 中 说 :“ 词 句 之 间 , 时 有 苏 倒 附 益 , 不 斤 斤 于 字 比 
句 次 ,而 意义 不 倍 本 义 。……… 前 后 引 衬 ,以 显 其 意 。” 
他 在 《 群 已 权 界 论 : 译 凡 例 》 中 也 说 :… 若 依 文 作 译 , 必 
至 难 索 解 人 , 故 不 得 不 略为 颠倒 ,此 以 中 文 译 西 书 定 
法 也 。” 几 此 种 种 ,古人 或 有 感 而 发 ,或 经 验 之 谈 , 常 以 
简略 的 文字 对 翻译 技巧 和 方法 予以 描述 或 规定 。 

在 语言 学 进入 翻译 研究 领域 之 后 ,人 们 开始 用 语 
音 学 .语法 学 .词汇 学 的 原理 和 方法 来 研究 翻译 技巧 。 
奈 达 (Nida) 的 早期 著作 不 乏 对 翻译 技巧 和 翻译 方法 
的 阐述 ,如 核心 名 的 语法 转换 .语序 处 理 ,甚至 具体 到 
时 间 词 .数量 词 的 处 理 等 。20 世纪 70 年 代 , 苏 联 的 
巴尔 胡 达 罗 夫 (Bapxynapos) 在 《语言 与 翻译 ) 一 书 中 
专 章 叙 述 了 翻译 转换 法 ,其 中 包括 移 位 法 、 蔡 换 法 ( 词 
形 替 换 .词类 替换、 句子 成 分 替换 .复合 句 中 的 句法 蔡 
换 .词汇 替换 反面 着 笔 .补偿 法 ) 、 加 词法 \ 减 词法 等 。 
而 我 国 张 培 基 等 1980 年 编著 的 《英汉 翻译 教程 》 更 是 
以 英汉 语言 对 比 为 主线 ,系统 地 总 结 和 整理 了 英 译 汉 
常用 的 方法 和 技巧 ,从 词义 的 选择 .引申 和 褒贬 ,词类 
转换 \ 增 词 、 重 复 、 省 上 略 、 正 反 译 法 、 分 句 合 句 \ 被 动态 
译 法 、 从 句 译 法 直到 长 句 译 法 ,把 传统 语法 中 的 词法 
和 人 句法 合理 对 应 ,十 分 到 位 ,影响 了 一 代 又 一 代 的 外 


语 学 习 者 。 
诚然 ,翻译 技巧 的 研究 并 未 停留 在 词法 和 句法 


上 。 随 着 篇 章 语 言 学 和 功能 语言 学 的 兴起 和 发 展 , 人 
们 研究 了 译文 篇 章 的 衔接 与 连贯 .段落 的 调整 等 技 
J ,并 且 注 意 到 译文 要 反映 原文 语言 的 意念 功能 .人 
际 功 能 和 语 篇 功能 的 不 同 要 求 。 传 统 的 翻译 技巧 主要 
从 语法 的 角度 条 理化 系统 化 ;现在 ,学 者 们 已 从 不 同 
的 相关 学 科 的 原理 出 发 ,对 翻译 技巧 加 以 解释 。 例 如 : 

I am so grateful to my father for his continuous 
encouragement during my childhood, JL Ay 2 4 A Bf 
地 鼓励 我 ,我 非常 感激 。 

对 于 详 文中 的 省 略 .词性 转换 和 词 序 调整 回 然 可 
以 从 语法 角度 来 加 以 考察 ,但 同时 也 可 从 语义 认 知 和 
语义 结构 的 角度 来 说 明 。( 据 方 梦 之 2007b) 


翻译 技巧 十 种 
translation 
基于 英汉 语言 的 对 比 研究 ,英汉 翻译 的 基本 技法 
可 归纳 为 十 大 类 : 1. 其 酌 词 义 ;2. 增补 省 译 ;3. 灵活 
转换 ;4. 调整 词 序 ;5. 断 句 接 气 ;6. 正 反 分 合 ;7. E 
心平 稳 ;8. 虚实 奇 正 ;9. 略 赋 文 采 ;10. 综合 权衡 。 
这 些 技法 之 间 并 非 互 不 相干 ,而 是 相互 为 用 ,构成 一 
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个 较 完 备 的 体系 ,表现 出 一 定 的 系统 性 和 层次 性 。 

人 
名 的 基础 上 进行 ,主要 是 为 了 保证 诺 文 准确 完整 。 前 
者 包括 词义 的 选择 和 引申 、 训 贬 和 搭配 处 理 , 后 者 则 
涉及 虚词 实 词 的 应 用 、 信 息 量 的 控制 以 及 为 修辞 和 语 
法 日 的 而 进行 的 变通 处 理 。 os 
条 调整 语序 KEI SR AE, EERE SE 
句 流畅 顺 达 。 转 换 包 括 词类 转换 .语气 语 态 转换 . 句 
式 结构 的 转换 等 ,语序 调整 涉及 定 ii 吾 和 状语 的 位 置 以 
及 目的 语 信息 与 审美 接受 的 顺序 过 程 等 问题 。 第 五 
条 断 句 接 气 和 第 六 条 正 反 分 合 ,打破 原文 句子 束缚 并 
进行 逻辑 调整 ,以 增强 译文 的 气势 连贯 。 断 句 接 气 是 
中 国 绘 画 上 的 术语 ,强调 的 是 气韵 生动 ,一 以 贯 之 。 
正 反 分 合 则 是 导 辑 上 的 ,但 也 包含 艺术 的 考虑 。 第 七 

条 重心 平稳 和 第 八条 虚实 奇 正 又 针对 一 些 难 译 之 点 ， 
NE E E Le ae 
题 ,以 求 文 气 通畅 ,信息 安排 合理 ,当然 也 包含 一 些 特 
吻 效 果 的 修 群 考虑 。 第 九条 略 赋 文 采 和 第 十 条 综合 
权衡 属于 最 高 层次 。 前 者 是 对 译文 语言 技法 的 艺术 
考虑 ,甚至 提倡 一 定 的 唯美 效果 ,后 者 则 是 整个 译文 
水 平和 表现 效果 的 总 体 配 合 和 调度 布置 。 不 难看 出 

前 面 几 条 与 翻译 基本 手法 中 的 再 现 手 法 有 一 一 定 的 对 
应 关系 ,后 面 儿 条 在 一 定 程 度 上 则 是 表现 手法 的 具体 
体现 。 至 于 这 些 基 本 技法 的 运用 问题 , 既 要 受 翻译 的 
基本 策略 的 导向 和 基本 手法 的 制约 ,又 在 于 译 者 拷 心 
独 运 和 灵巧 变通 。 ( 王 宏 印 ) 


切 分 cutting 
指 把 源 语 中 未 被 标点 的 多 站 成 分 ;或 把 连贯 的 话 
语 分 成 一 个 个 户 段 。 从 翻译 的 角度 看 ,可 有 多 种 切 分 
人 . 主 述 位 切 分 \. 逻 辑 素 切 分 .语言 单位 
分 等 。 通 过 切 分 , 找 出 适当 的 翻译 单位 ,合并 或 分 
aie 1 ,以 使 译 语 通顺 ita. BIL“ Ae” 


分 义 decomposition 

亦 称 “ 析 义 ”, 与 “ 合 义 ”相对 。 把 一 个 词 或 词组 的 
词义 拆 成 两 半 来 译 , 合 目的 语 显 钦 流畅 ,符合 规范 ， 
有 时 还 给 入 以 清新 、 流 畅 的 感觉 。 例如: It is an 
important catalyst to the cause of our liberation. (这 
是 促进 我 国 解放 事业 的 重要 因 素 。 ) 句 中 ，, catalyst 不 
EL FA”, SOU: Various attempts were made to 
calculate levels on this basis, with only very limited 
success. About 1925 the new quantum theory 
originated and gave immediate and continued success 
in the mathematical solution of this problem. (在 这 个 
基础 上 ,人 们 为 计算 能 级 作 了 各 种 努力 ,但 收效 其 微 。 
约 在 1925 年 ,新 的 量子 理论 产生 了 ,并 在 求 得 这 个 问 
题 的 数学 解答 方面 立 见 成 效 ， 且 不 断 有 所 成 就 。 ) 词组 


immediate and continued success 不 译 “ 即 时 的 、 连 续 
的 成 功 ”。 


分 译 division; splitting 
把 原文 句子 中 的 个 别 词 ,短语 或 从 句 分 离 出 来 ， 
单独 译 出 , 自 成 短 句 ,或 使 原文 的 一 个 句子 分 译 成 两 
个 或 两 个 以 上 的 句子 。 例 如 : A movie of me leaving 
that foxhole would look like a shell leaving a rifle. 我 
离开 那个 单 人 掩体 速度 之 快 ,要 是 拍 成 电影 的 话 ,会 
像 出 膛 的 子弹 一 样 。( 名 词 译 成 小 句 》 A vii 
made resultless efforts to transform one metal into 
another. 炼金 术士 企图 把 一 种 金属 转变 成 另 一 种 金 
属 , 那 完 全 是 徒劳 的 。( 形 容 词 译 成 小 句 。) His 
failure ‘to observe the sa fety regulations resulted in 
an accident to the machinery. 因为 他 没有 遵守 安全 规 
UBT RM. (CERT. the we 
for a century dirt-farm poor and ignored by the more 
industrialized eastern provinces of Ontario and 
Quebec that control Canada, has lately begun to sway 
the nation’s entire economic structure。， 一 个 世纪 以 
来 ,加 拿 大 西部 是 贫困 的 小 农 经 济 地 区 。 工 业 化 程度 
较 高 .左右 全 国 的 东部 省 份 安大略 和 魁北克 曾 对 它 不 
Jj — FR ed 西部 地 区 对 加 拿 大 的 整个 经 济 
结构 已 产生 影响 。( 长 句 分 译 成 三 小 句 。) 


反 译 法 mutual transformation of affirmative and 
negative expression 


见 “ 正 反 式 转换" 


KAM translation of long sentences 

长 句 指 形体 长 \ 词 /字数 多 、 结 构 复杂 的 句子 。 主 
要 因 修 饰 成 分 多 、 并 列 成 分 多 或 结构 层次 多 而 形成 。 
一 般 适 用 于 精确 、 周 密 、 细 致 地 描述 事理 间 的 复杂 关 
系 。 长 司 多 用 于 书面 语 体 ,如 政论 、 科 技 语 体 。 一 般 
而 言 ,英语 句子 长 于 汉语 句子 ,其 主要 原因 是 : 英语 
ERIE ARUN SIC RS XA 
词 与 关联 手段 IE RY EE Hlo 语 长 名 译 成 汉语 的 一 般 
原则 是 分 详 、 短 详 ， EDENE 息 结 构 和 语义 内 容 
重新 安排 译 语 语序 。 例 如 ; 

The growth of class consciousness among the 
workers was inhibited by continued high levels of 
employment and rising earning for almost 15 years, 
combined with the propaganda of views in the labor 
movement reflecting the influence of Keynesian 
theories about the ability of capitalism to solve 
permanently the problem of “boom and bust” through 
a “managed economy” of built-in stabilizers. 将 近 15 
年 来 ,就 业 率 一 直 保 持 高 水 平 ,工资 收入 不 断 增长 。 
加 之 ,劳工 运动 中 宣传 受 凯 轧 斯 理论 影响 的 观点 (这 
种 理论 认为 资本 主义 制度 有 能 力 通 过 具有 内 在 稳定 
机 制 的 “国家 调节 经 济 ” 来 永久 解决 繁荣 与 萧条 的 交 
替 出 现 的 问题 )。 以 上 因素 结合 在 一 起 ,阻碍 了 工人 
阶级 Hise 提高 。 

汉语 长 句 的 英 译 经 常 照 译 为 一 句 。 但 也 有 分 
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的 ,如 : 最 根本 的 因素 ,还 是 经 济 增长 速度 ,而 且 要 体 
现在 人 民 的 生活 逐步 地 好 起 来 ,人 民 看 到 稳定 带 来 的 
实在 好 处 ,看 到 现行 制度 .政策 的 好 处 ,这 样 才 能 真正 
冬 定 下 来 ,不论 国际 大 气候 怎样 变化 ,只 要 我 们 争 得 
这 一 条 ,就 稳 如 泰山 。( 人 《邓小平 文选 》 The crucial 
factor is economic growth, which will be reflected in a 
gradual rise in living standards. Only when people 
have felt the tangible benefits that come with stability 
and with the current systems and policies will there 
be true stability. No matter how the international 
situation changes. so long as we can ensure appropriate 
economic growth, we shall stand as firm as Mount 
Tai. 除了 分 详 外 ,句子 结构 的 重新 组 合 是 长 句 翻 详 
的 重要 方法 之 一 。 参 见 “重组 “ 逆 译 ”“ 顺 译 ” 


引申 extension — 

指 在 保留 原文 全 部 语 eal SANS hi HA vB i 
和 目的 语 的 表达 习惯 ,不 拘泥 于 词语 的 字面 意义 ,在 
详 文中 对 词 的 意义 和 形式 作 适 调整 ,以 达到 忠实 、 
通顺 的 目的 。 引 申 主要 包括 两 个 方面 。 一 是 源 语 本 
号 对 所 用 词语 的 本 义 有 所 调整 与 变动 ,对 于 详 者 来 
说 ,这 首先 是 个 理解 的 问题 ,例如 : The high-ceilinged 
room, the little balconies. alcoves, nooks and angles 
all suggest sanctuary, escape, creature comfort. (A 
FEAR OD MA) 5 A ET, EA PE, OEP OY A 
% iL — DAM R ASK AB BI AP AK 9 HK Be Ua aE 1G 4 BL 
Pi Ao BF i 4 FH) — REV SCHL AC Tad SUM HTT LAY 
id Ae Us IN ig ee AE, 甚至 另辟蹊径 。 例 如 : 
Beauty lies in lover's eyes. 情人 眼 里 出 西施 。( 据 方 
梦 之 1994) 应 


引申 的 层次 levels of extension 
根据 词义 变化 和 调整 的 程度 不 同 , 亦 即 根据 引 申 


义 与 本 义 的 差别 大 小 ,词义 引申 可 分 多 个 层次 。 这 里 
分 三 个 层次 : 近似 深化 升华。 这 三 个 层次 的 引申 
义 与 本 义 的 差别 按 其 顺序 由 近 至 远 。 近 似 的 引申 指 
接近 本 义 , 但 又 不 为 本 义 所 限 ;深化 的 引申 是 指 赋 子 
新 义 , 但 与 本 义 在 字 / 词 面 上 尚 有 蛛丝马迹 的 联系 ; 升 
华 的 引申 则 出 自 本 义 而 在 上 远离 本 义 。 以 下 
例句 分 别 说 明 不 同 的 引申 层次 : 1. His temper was 
as quick as his ving! 3 aaie api did his nerves 
seemed on surface. 忽而 笑容 可 搬 , 忽 而 火 冒 三 丈 ,无 
sever ati hy heen h (ERAS 
义 近 似 的 引申 ) 2. How they bow to that Creole 
because of her hundred thousand pounds! 瞧 她 们 对 
那个 克 里 奥 尔 人 奉承 讨好 的 样 儿 ,还 不 是 为 着 她 有 成 
千 累 万 的 财产 吗 ! (深化 )3. ... and she held honour 
— a cheque. for twenty thousand pounds with his 
signature — quite firmly in her hands. 她 把 她 的 战 利 

So KIS FO RB a 
在 手中 。 (升华 )( 据 方 梦 之 1994) 


句 式 对 应 法 corresponding sentence patterns 

套 详 法 中 的 一 种 。 在 英汉 语 中 ,有 不 少 句 式 在 
内 容 和 形式 上 是 对 应 的 ,翻译 时 一 般 可 以 套用 。 仙 
如 ,as soon as 与 一 … 就 … "对 应 : 他 一 到 上 海 , 就 
去 参观 杨浦 大 桥 。As soon as he came to Shanghai, 
he paid a visit to the Yangpu Bridge. The more ... 
the more . . . 与 和 … 越 …( 就 ) 越 …” 对 应 : 星球 的 距离 
越 远 ,看 起 来 越 小 。 The greater the distance of a star 


from us, the smaller it looks.... not... until... 与 


“… 直 到 … 才 …? 对 应 : 他 直到 De ee 3 + 开始 学 英文 。 

He did not start to learn’ English until he attended 
university. But for... 与 “要 是 没有 …” 或 “要 不 是 …?” 
AF: 要 是 没 有 空 空气 , 动 植物 都 不 能 生存 。But for 
air, plants and animals should die. 参见 “对 应 式 


Hee" BE” 


句 式 调整 syntactical readjustment 

销 指 分 名 先后 次 序 的 调整 。 中 文 固有 的 习惯 语 

了 是 : 完 仿 后 正 、 先 因 后 果 、 先 假设 后 论证 、 先 让 步 后 

f 论 ;在 时 空 关系 上 , 先 发 < E hag eae 
SAAN ee tat- , AAEE 
#4 EIN 20h EVRE o 句法 de 
翻译 提高 到 逻辑 翻 详 。 中 文 不 i 说 “不 远 游 父母 在 ” 
LANH One should not go travelling afar when one’s 
parents are alive. 又 如 : 1. There is the danger of war 
as long as there are imperialists. 只 要 有 帝国 主义 ,就 
有 战争 的 危险 。2. Take the medicine before you go 
to bed. 睡 前 服药 。 

调整 需 忠于 原意 和 源 语 风格 ,如 有 违背 , 则 应 放 
弃 调 整 。 实 际 上 有 不 少 场合 足 顺 势 而 行 的 , 如 : 
1. He had a stomachache which was caused by eating 
too much。 他 肚子 痛 , 因 为 吃 得 太 多 了 。2. 不 在 其 位 
Att FEB, Out of position, out of administration. 


DAE annotation 

译 者 在 翻译 过 程 中 为 了 完整 地 传达 原文 语义 和 
风格 的 一 种 补偿 方法 ,是 为 了 尽 可 能 达到 翻译 等 值 而 
采用 的 辅助 性 手段 。 吕 叔 湘 说 …… 必 要 的 注释 应 该 包 
括 在 翻译 工作 之 内 。 和 鲁迅 先生 译 书 就 常常 加 注 ,也 当 
党 为 了 一 个 注 文 费 许 多 时 间 去 查 书 。 当 然 ,注释 必须 
正确 ,否则 字 可 阙 疑 。”( 转 引 自 多 yir 1984: 530) 加 
注 主要 用 来 释文 . 解 惑 和 补正 。 

释文 是 译 者 对 译文 的 自我 解释 : 为 什 么 这 样 译 ， 
而 不 那样 详 , 为 什么 原文 的 字面 意义 是 这 样 ,而 目的 
ANIA? ALE A SRE. Bill: Please, Ma'am., 
is this New Zealand or Australia? 泼 里 寺 、 麻 达 姆 *， 
reece 还 是 澳大利亚 啊 ? (起 元 任 详 《 阿 丽 思 

漫游 奇 境 记 》* 译 者 注 : 英语 “Please, Ma'am" 的 音译 ， 

ie 夫人, 请问 您 ……”) 此 处 是 故意 音译 以 表示 阿 
NN RAY CI), 

解 惑 是 试图 解除 读者 可 能 对 详 文 产生 的 疑惑 。 


Dw e MERI + 113 … 


HAR P U JER, OR PEE SOAS, HEERS SC Ah 


外 ,往往 不 得 不 顾 其 形 或 音 而 上 略 其 又 , 只 得 用 括 扎 或 
Bia Hii, EAS, er bil FS a BEBO) hil) the 
BREM ak iE PE PEEL, AS Dy ide E, ST LE SC 


如 radar (hrs eu APR HEL ae AA a EE Po BS 
ti iil); “liJ” Qigong (a system of deep breathing 
exercises ) 

MERA a GRP PA Rb se HEN, BO De 
PET REM AS M ZA POGI AB LE ROT SE 
FW JN ARE SP RII FE YAR IK 这 种 
注释 不 届 二 原文 的 表达 范围 ,但 对 正确 理解 原文 内 容 
往往 是 有 益 的 。( 方 梦 之 1993) 参 见 “ 音 译 加 注 ” 


合 义 blending 
SOD CORAM. tal Gd WIL SAL, LE OP Ay 
与 分 句 之 问 ,在 并 列 .修饰 、 动 宾 或 其 他 组 分 关系 H, 
有 时 A EEIN, 以 至 在 翻 详 中 不 能 分 离 出 
个 别 的 词义 来 ,需要 把 它们 个 别 的 意义 融合 起 米 , 作 
ligner 表达 ， i 1. When the history of 


the Nixon Administration is finally written, the 


chances are that his Chinese policy will stand out as a 
model of common sense and good diplomacy. 34 RG 
FES TE SUD BOT HY ey PE eT HE oh A 3 
情 达 理 和 善于 处 理 的 楷模 。2. ; 
perpetuated in marble is to me today a sad but 
pleasing sensation. 今天 看 到 他 的 这 座 永 重 不 朽 的 大 
理 石 aes ikas REE NTT A PED 77 A 
iA, Wl: 1. to turn a at ge ear 置 若 周 闻 ;2. to sink or 
swim OI TK 


To see his likeness 


i= combination 

DR IEA” RED = PEA, 
以 使 详 文 简洁 流畅 语气 吐 通 ,逻辑 严密 、 概 念 明 硼 
例如 : The four men huddled there and said nothing. 
They dared not smoke. They would not move. 这 四 
RARE AIL ABIES. REAP ULAR RA. | 
三 句 ,主语 相同 ,汉语 用 流水 名 一 气 呵 成 。 义 如 : 搞 
科技 ， T 越 新 越 好 。 越 高 越 新 ， 了 
兴 。 不 只 我 们 高 兴 , 人 民 高 兴 , 国 家 高 兴 。(《 邓 小 平 
LAÐ We should develop science and n: 
and the higher and newer the technologies are, the 
better and the more delighted we shall be — and not 
just we, but the entire sin and the state. 原文 三 
4a) ESC EEK A ad TL E SEA tE Pe A GER 
调 , 如 英语 昭 详 三 句 , 右 会 显得 松散 。 


补偿 Compensation 

用 日 的 语 语言 形式 补 是 在 转换 原文 语言 形 式 时 
造成 的 语义 损失 。 巴 尔 胡 达 岁 夫 (Bapxynapos) 指 出 : 
“ 当 详 语 中 因 某 种 原因 没有 原 语 中 某 些 成 分 的 等 信 i 成 
分 ,也 无 适当 的 表达 手段 时 ,常用 这 种 方法 。 (巴尔 胡 


达 罗 夫 1985; 
方法 。 

AE (Hervey) 与 希 人 金 斯 (Higgins) 将 此 界定 为 
“通过 使 用 与 源 语文 本 不 辐 的 手段 ,在 目的 语义 本 中 
产生 近似 源 语 文本 的 效果 ,以 补偿 源 语 文本 的 重要 特 
征 在 翻 详 中 走失 ” 购 技 巧 (Hervey, Higgins 1992; 
248)。 他 们 把 翻 详 描述 为 “充满 妥协 "的 过 程 (1992: 
34) ,并 提出 各 种 补偿 策略 来 作为 部 分 解决 这 种 情 襄 
的 手段 。 他 们 列 出 四 种 不 同类 型 的 补偿 : 1. 在 “种 
类 ”上 补偿 。 涉 及 “用 目的 评 aha erie np 
效果 来 补偿 源 文 本 的 文本 效果 "(1992: 35)。 如 用 县 
有 类 似 风格 效果 的 目的 语 特征 来 奉 代 上 i 缺乏 的 
-种 叙事 时 态 (1992: 35 一 36)。2. 在 “用 词 位 置 ” 上 
补偿 。 指 对 于 源 语文 本 用 词 所 占 位 置 特殊 效果 的 走 
失 , 通 过 在 日 的 语文 本 的 不 同位 置 再 创 这 一 效果 来 加 
以 补偿 (1992: 37)。 如 对 一 个 不 可 PEI BORE 单词 
进行 省 略 , 随 后 把 男 一 个 单词 变 成 双关 语 。3. 通过 
“词语 合并 ?进行 补偿 。 指 "把 一 串 较 长 的 文字 (如 复 


191 ) 补 偿 包 括 增益 OTH PER Ae Ee 


杂 短 语 ) 表 钢 出 来 的 源 语 特征 ,( 讨 缩 ) 变 成 一 串 较 短 
的 文字 (如 单词 或 简单 短语 )” ee. 38)。 这 一 做 法 
经 常 包 括 用 一 个 目的 语 ee -个 较 长 ， 


而 目的 语 中 又 无 字 / 词 面 对 等 语 的 形式 。4. 采用 "分 
乓 方式 "来 进行 补偿 seins co a e 盖 源 
滞 单词 意义 范围 的 单词 时 采用 的 补偿 方法 。 如 将 法 
语 科技 斑 草 标题 Les papillons PEL Ie SCI) Moths and 
Butterflies ( 飞 蛾 与 蝴蝶 )(1992: 39)。( 沙 特 尔 沃 思 ， 
若 人 2005: 33~34) 


技能 意识 ”skill consciousness in translation 

指 翻 兰 者 能 够 或 力求 以 翻 诺 理论 (包括 方法 论 ) 
指导 日 己 的 翻 详实 践 的 月 觉 性 ,能够 或 力求 以 翻 详 理 
论 的 准绳 (党 表现 为 某 种 技能 规范 ) 自觉 地 指导 或 检 
OS TE PE VE AE AS A PE EP CM a JK 1995: 
299)。 翻 译 技能 意识 的 建立 和 发 展 一 般 经 历 以 下 三 
个 过 程 : 1. 理论 认识 过 程 一 一 知识 的 尼 ee 是 a 
能 意识 的 萌发 过 程 ;2. 转化 过 程 
过 实践 们 内 化 为 有 指导 的 翻译 活动 ,技能 意 ea 
时 的 静态 进入 到 能 动 状态 ;3. BUY FE ne et Bt 1K 
步 做 到 将 理论 知识 和 翻 详 方法 自觉 地 应 用 到 翻 详实 
匡 , 在 技能 意识 的 驱动 下 进入 技能 的 纯熟 化 ， 


词 序 调整 rearrangement of word order 
词 | ti 了 的 重要 手段 ,也 是 突出 
ws 要 手段 。 于 不 同 语言 的 语言 习惯 不 同 ,翻译 . 
时 词 序 常 作 f 动 。 例 如 : The gray-faced man 
gave pike a brief winning smile. with a light tired 
gesture that made a hand-shake unnecessary. 那个 脸 
色 苍 白 的 人 ,对 着 享 利 动人 地 微微 一 笑 , 懒 懒 地 打 了 
个 手势 ,表示 没有 必 妆 握手 了 。 术 例 中 ,英语 smile 为 
名 词 ,汉语 转化 为 动词 。 汉 语 “ 笑 " 受 四 个 状语 at 
当 一 个 中 心 闻 带 有 几 个 状语 | 时 ,汉语 的 词 序 一 般 为 : 


句子 重 


114 SX | VERY 


蕴 首 节 词 ( 术 例 中 为 "一 ”), 次 为 表 相 
程度 (如 微微 站 性状 (如 * 动 大 地”) 的 状语 , 主 是 表 
相对 象 的 状语 (如 对 苦 吝 利 ”)， ne AE A AST Hh 
和 和 能 愿 的 状语 , 离 由 心 词 最 远 的 是 表示 原因 或 日 的 的 
状语 。 这 一 顺序 与 英语 不 一 八 如 大 条 中 am brief 
winning smile 详 成 汉语 后 的 次 序 发 生变 化 : 动人 
地 微微 8 一 了 笑 。 英 语 的 后 加 状语 汉 详 后 通常 前 
Pho DCT ae TAY IE et 中 心 词 之 前 ,只 是 为 了 
强调 定语 所 表示 的 意义 或 是 为 使 句子 紧 竣 精练 时 , 才 
可 放 到 中 心 词 之 后 。 几 个 个 定语 的 位 次 一 般 | Ml ; 


TEVE Vey vil A Ae 


WEEN wa) a YE TTI BR Ae ys SA PES K 
il 形容词, 其 次 是 动词 或 动 问 词组 ,再 a 量词 或 
这 那 " 等 代词 , 离 中 心 词 最 远 的 是 表示 领 届 或 时 地 


的 名 词 ,代词 ， 而 英语 词 序 有 时 可 前 可 后 ,翻译 时 多 有 
调整 ,如 : It was partly as a result of those economies 
that many of © our® most important new” projects 
in other fields become possible. 4% 411 Æ Jt te 7 
面 马 许多 由 最 主要 的 名 新 中 工程 得 以 实施 ,部 分 地 是 
由 于 采取 了 这 些 节 约 措施 。 oe Pe tha AO Wt 
而 言 的 ,有 不 同 的 目的 和 作用 ;而 移 位 主要 针对 源 语 
语法 分 析 ,两 者 有 共 问 之 处 。 见 “ 移 位 ” 


词语 连接 ”cohesion 

指 一 段 话 中 各 部 分 在 语法 或 词汇 方面 有 联系 ,或 
两 方面 部 有 联系 。 这 种 联系 可 能 存在 于 不 回 的 句子 
之 间 , 也 可 能 存在 于 一 个 多 子 中 的 几 个 部 分 之 问 。 癌 
语 连 接 吓 语 段 篇 音 的 重要 特性 ,并 由 此 区 划 于 一 些 互 
不 连 贵 ASALA REN FRI A) WERE , 
Pog nines 项 旨 或 信息 是 否 被 接受 者 所 理解 和 接 

。 央 此 详 文 也 要 通过 一 定 的 连接 手段 ,将 句子 的 各 
部 分 或 句子 与 句子 逻辑 地 组 织 起 来 ,以 构成 一 个 相对 
完整 的 语义 单位 。 例 如 : 

“There's certainly too much pepper in the soup!” 
Alice said to herself. as well as she could for sneezing. 

There was certainly too much of it in the air. 
Even the Duchess sneezed occasionally; and as for the 
baby, it was sneezing and howling alternately without 
a moment’s pause. The only two creatures in the 
kitchen that did not sneeze, were the cook, and a large 
Cat ass 

“我 看 那 汤 里 的 胡椒 一 定 搁 得 太 多 啦 1” 阿 丽 思 说 
ARR BAT RE. 

KARE AHP 9 AR ILA YEAR HR 
人 自己 也 有 时 候 打 喷 嘎 ;要 说 那 小 孩 , 那 就 不 是 打 喷 
喀 就 是 叫 ,不 是 巴 就 是 打 喷 嘎 。 那 厨房 里 只 有 两 个 不 
打 喷 喀 的 ,一 个 就 是 那个 做 饭 老 妈 子 ,一 个 是 只 大 
猫 ……( 赵 元 任 详 ( 阿 丽 思 漫 游 奇 境 记 》) 

详 者 为 了 使 段 与 段 .名 与 句 以 及 句子 内 部 加 强 衔 
接 与 连贯 ,使 整个 语 篇 文 脉 畅通 ,用 了 不 同 手法 , 作 了 
处 理 。 例 如 ,为 了 使 段 间 紧 僻 连接 ,将 certainly 
详 为 "实在 ”, 放 在 句 前 关连 … 也 ”"(even) 与 “要 说 ”(as 


for) VA) EH; PAYAL AS ne tae” — “alternately 


without a moment's pause” 演化 而 来 ; ii“ — Aee 
个 "又 为 铺陈 再 要 而 增设 。 Bier oat 闻 语 连接 
E 的 折 心 ,也 可 见 词 语 连 接 在 话语 层 翻 详 中 的 重 上 要 


性 。( 据 方 梦 之 1999) 


拆字 法 splitting a character 
KHP ARUS “(Fenollosa) 指 出 ,汉字 里 的 JÉ 
象 不 容 忽 视 , 它 们 以 种 种 方式 生发 主意 ,如 “日 “月 ” 
PT”. Gk AE Py PE AE De 
影响 , 俩 一 些 翻 详 者 识 入 字形 分 析 的 迷途 ,把 翻译 搞 
成 了 拆字 游戏 。 如 阁 尼 和 尔 (Lowell) 和 “ 爱 诗 客 ” 
(Ayscough) , 贡 谋 <“ 犬 慌 水 声 沾 ”( 检 自 《 访 戴天 山道 士 
不 过 》) 一 条 为 : A dog, a dog barking, And the sound 
of rushing water. 寺中 a dog barking (4i tt 4f IR” 
庞 德 (Pound) 的 做 法 更 过 分 ,在 他 的 《诗经 》 黄 译 
由 或 者 拆 ， 子 , 或 者 只 取 侦 劳 部 首 , 或 者 凭空 加 滩 新 
RBG: FE (4B) "PELE lady of silken word, “iff 
女 " 详 作 lady of azure thought, “970 7443" (KEJA . 
月 出 》) 详 作 My heart is AN I (He Hk” 
字 头 的 意思 )。 庞 德 这 样 译 ,是 为 了 向 读者 传达 汉字 
里 的 具体 形象 ,并 进而 表明 他 作为 意象 派 侣 导 者 的 美 
学 追求 。 批 评 界 对 此 反应 不 一 ,有 人 苟 责 他 对 中 国 诗 
次 的 意 强 随意 曲解 ,杜撰 ,也 有 和 人 从 西方 诗歌 革新 的 
立场 上 让 定 他 的 做 法 ,说 他 是 “中国 请 的 发 归 者 "(区 


略 特 ) MED he oe EA eo E” (方志 彤 ) ,是 “我 们 
时 代 第 一 流 的 翻 详 家 ”( 理 查 德 . 威 尔 伯 )。( 转 引 自 
林 焊 大 1997: 69) 

转移 (法 ) transfer 


是 在 万 法 直接 再 现 原 文 语言 形式 所 含 内 容 或 特 
PRATT CIOL POR AE PTE. bb 
GUL ELAT EN EE Pe OB EE BOLE PE SCH 
法 直接 上 再现 又 不 可 能 符 代 时 ,把 这 些 表达 方式 转移 
到 同名 或 同 段 落 中 的 其 他 部 分 上 表现 出 来 ,有 时 也 可 
以 起 到 与 原作 基本 相等 的 修 群 效果 。 例如 :* 


at you, now,’ “Ain't you something, 


“Listen 
”Lusten said, 
thirty years old, going on that way. ea 竞 话 人 是 
sa fs PA 的 英语 不 规范 , 却 
具有 美国 南方 串 人 的 语言 特点 。 原文 中 语法 不 规范 
之 处 无 法 直接 再 现 ， erie 了 传达 原文 的 效果 及 其 超 


i hej r 用 汉语 俗语 及 谐 meee: oF 
听 , 你 又 we “你 都 三 十 岁 了 , 咋 还 


LEREGDS. ”有 人 用 目的 语 的 地 方 方 言 来 译 原 
文中 的 方言 ,尽管 在 y 上 不 尽 对 应 ,但 只 要 能 
基本 传达 出 原文 效果 ,运用 转 移 法 做 一 些 局 部 的 isi 
整 ,似乎 也 是 可 行 的 。 
具体 化 ”specification 
路 文 兹 瓦特 (van Leuven-Zwart) (1989, 


1990) 采 用 的 术语 ,与 抽象 化 相对 , 指 缩小 上 下 文中 某 
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一 启 语 指称 对 象 的 外 延 ， 扩大 其 内 闻 , 便 读者 滞 楚 地 
和解 确切 含义 。 例 如 : Torcello, which used to be 
lonely as a cloud , has recently become an outing from 
Venice. AF 罗 往 日 RELA, 近来 却 成 了 威尼斯 
外 围 的 游览 点 。( 候 刀 民 详 VV The lower rooms were 
entirely given over to the birds. who walked about 
them with a proprietary air. as though the place had 
been built by themselves, ... (Hardy. Tess) 4% F 8 
屋子 全 是 那些 公鸡 母 鸡 的 领土 ,它们 在 那儿 走 来 走 
去 ,把 主人 翁 的 架子 摆 得 十 足 , 好 像 盖 这 所 房子 的 就 
是 它们 自己 se。 (SKA AEE IE BUY the birds 不 详 
“B n 动物 ”。 
具体 化 可 以 发 生 在 语义 层面, 通过 增 词 或 使 用 包 
含 相对 具体 词义 的 词语 ,使 原文 中 相对 抽象 的 详 素 
(transeme) 在 详 文中 被 相对 具体 的 详 素 所 代 符 ,而 详 
Mit A (target text transeme) tj UP Æ (architranseme) 
TEP MRA, BI, FU“ to have an excuse” if yj“ 4k 4) 
HL”, “FR FI” Le “to have” 在 语义 上 更 具体 (van 
Leuven-Zwart 1989; 160)。 具 体 化 的 翻 详 转 你 关系 
还 可 以 发 生 在 文体 层 dd 相对 综合 、 
概括 的 文体 意义 ,而 在 详 文 详 素 中 则 被 相对 具体 、 详 
尽 的 文体 意义 所 代 竺 ,例如 译 URE 中 采用 比 原 文 诺 
A DOER HJ K Ik N IE (van Leuven-Zwart 1989; 
161~164), + IK 2E FEU J LRT iE 
与 解释 (explanation) 现 象 一 起 发 生 , 使 翻 详 中 的 转换 
(shift) 向 明确 度 更 总 的 方向 进行 。 她 的 研究 结果 显 
示 , 详 者 在 翻 详 中 趋向 于 更 多 地 使 用 具体 化 和 解释 ， 
j 不 是 使 用 概括 化 ,其 中 的 一 个 原因 可 能 是 详 者 通 负 
部 党 试 给 读者 展示 尽 可 能 多 地 寻 小 说 世界 (van 
Leuven-Zwart 1990; 89~90). EK MK hE IA 
说 明 这 么 -种 现象 , BY orn Pe) EE SLT) He Se tb 
lial nin Bc, AMBIT TPE Rte AI ATS A 
这 策略 有 着重 要 的 启示 。(van Leuven-Zwart 1990; 
OJo (AXE) 


抽象 化 ”abstraction 

与 具体 化 相对 , 指 词 在 特定 语 境 中 的 外 延 扩 大 ， 
内 涵 缩 小 ,使 词义 更 趋 笼 统 。 例 如 : 1. As far as the 
head goes. at least, she does credit to the educational 
system pursued at my establishment. 无 论 如 何 , 就 智 
力 才 能 而 论 , 她 确实 能 为 本 校 所 遵循 的 教育 制度 增 
光 。2. The wolf and the pig mingled together in his 
face. fe LG HOR! HAE. 


SÄE% fuzzy translation of numbers 

根据 语 境 需 要 ,在 翻译 时 对 实际 数字 作 模 糊 处 
理 , 以 使 详 文 整 体 上 上 和谐 统 一 , 神 形 兼 得 。 事 实 上 , 数 
字 的 作用 不 限于 表示 数量 , 它 还 用 作 修 辞 手 段 ,表示 
夸张 或 比喻 。 所 以 实数 虚 化 成 为 一 种 常用 的 翻 详 方 
法 。 实 数 虚 化 较 多 地 应 用 于 文学 翻译 中 。 侈 如 : 


“He is seventy-six years of age,” said Mr. 


Smallweed. 

Mrs. Smallweed piped up; “Seventy-six pounds! 
Seventy-six thousand bags of money! Seventy-six 
hundred thousand million of parcels of bank notes!” 

JOENSEN AED Ff ZAI EW DK Wy BY 
TIRE aed 产生 联想 。 原 文 用 夸张 的 手法 ,前 后 重 
复 seventy-six 四 次 ,从 而 活 现 了 这 一 形象 。 这 里 , 详 
驻 重 要 的 不 是 数字 的 便 切 无 次, 表层 数字 的 升级 隐 含 
看 次 层 感 情 的 激化 。 据 此 有 详 者 详 为: 

“他 今年 76 岁 , "斯 墨 尔 维 德 先生 说 。 

斯 墨 尔 维 德 太太 尖 叫 起 来 :“76 BH! 76 TRR! 
76 万 万 包 钞 票 !” 

原文 中 斯 凤 尔 维 德 太太 说 的 三 个 数字 并 非 表 示 
数学 上 人 确切 的 概念 。 详 文中 后 两 个 数字 与 原作 数字 
出 入 很 大 。 译 文正 是 取 原 文 数字 76 的 重复 形式 , 利 
用 数字 网 问 普 与 同形 , 狐 增 位 数 ,不 断 加 重 语气 ,从 而 
达到 演 染 人 UIE ER 

实数 虚 化 也 用 十 其 他 文体 的 翻译 。 如 : 1. Tve 
told you this 20 and 20 times. 我 已 是 数 十 次 地 跟 你 
说 过 这 件 事 了 。2. I have a thousand and one things 
to do before we set out for our holiday. 在 我 们 出 发 
度假 之 前 ,我 还 有 许 许多 多 事情 要 做 。 

Im% translation in original order 

SWE AA, FAC bi key ES IG 
PEAS ER HAE, ASE 4S I hilek wé CRI RE 50 4 
修饰 语 的 ) O Bt. Bl Qi: It was to be 
thorough attack. thus looks and undertones were to 
be well tried. 这 可 是 一 次 非常 彻底 的 进攻 战 ， 履 眼 功 
夫 和 和 柔 腔 细 调 都 要 用 上 的 。 顺 译 在 处 理 长 名 时 经 常 
SH PEA OP ot SIN Ky. BM: Among 


the great questions of the last decades of the twentieth 


a very 


century, and most of the twenty-first will be how 
long the Sino-Soviet split lasts, how permanent the 
new U. S., -China relationship will be, how far along 
the paths of pragmatism the Chinese will go in order 
to develop their immense economic potential, what 
sort of world view the Chinese leaders will hold and 
what sort of world role they will play. 20 世纪 末 叶 和 
21 世纪 大 部 分 时 间 内 的 重大 问题 有 : PRP RRM 
要 持续 多 久 , 新 的 美 中 关 系 有 多 大 程度 的 永久 性 ,中 
国人 为 发 挥 他 们 巨大 的 经 济 潜力 在 务实 主义 的 道路 
上 要 走 多 远 , 中 国 领 导 人 对 世界 的 观点 如 何 , 以 及 他 
们 在 世界 事务 中 将 起 什么 作用 。 

3i% translation in reverse order 

与“ 噶 详 "相对 , 逆 着 或 基本 逆 着 原文 的 词 序 或 包 
厅 进 行 翻 详 , 亦 称 " 反 转 "。 词 序 与 思维 方式 和 表达 习 
惯 有 关 。 操 汉语 者 时 空 观 上 大 体 遵 循 逆序 法 , 即 由 大 
至 小 ,由 远 及 近 ,由 重 而 轻 ; 而 操 英语 者 的 时 空 观 大 体 
遵循 顺序 法 。 在 表达 法 上 多 有 不 同 。 例 如: 
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l. Sympathy is welcome to the unfortunate. 不 幸 者 渴 
望 得 到 同情 。2. Misery follows war. pi pipaa] 

PERRE RKI SI Pk REA deg ko E 
Jit ARE, Wlall: This dual (double) quality of 
being sensitive to, and curious about. small accidental 
occurrences, and of possessing a frame of reference 
capable of suggesting their true significance, is 
probably what Pasteur meant when he said “Chance 
benefits only the prepared mind”. rile 曾 说 过 和 机 
遇 只 对 有 准备 的 人 有 益 。 "这 很 可 能 意味 着 这 种 双 
重 性 : 对 一 些微 小 er me 
这 些 偶 发 事件 的 真正 意义 。 


i Ma 

用 相对 应 的 句 型 互 详 , 风 * 句 式 对 应 
法 ” 2. Ir roe 的 互 详 。 在 习 语 互 详 时 ,有 时 在 日 
的 语 可 以 找到 内 容 ,形式 、 修 本 色彩 大 敏 相 符 的 习 语 ， 
可 采用 僚 谋 法。 有 时 甚至 连 形 象 .比喻 也 相同 或 相 
似 , 则 用 套 详 法 更 感 贴 切 。 如 walls have ears 详 为 
“KAH” ,eastle in the air 译 为 “ 室 中 楼 癌 "。 采 用 
套 详 法 时 ,力戒 一 味 归 化 ,而 置 原文 的 地 理 .历史 、 人 
又 习俗 等 文化 色彩 于 不 顾 。 参 见 “ 名 式 对 应 法 ” 


reconstructing; recasting 
长 句 译 法 之 一 , 译 前 将 长 名 结构 完全 理 清 , 开 
fest Panne 语 叙 事 论 理 的 习惯 重新 组 合 句 子 ， 
基本 上 脱离 原名 的 层次 和 结构 安排 。 翻 详 英 语 长 名 
取 重 组 法 的 好 处 是 : 由 于 御 底 皖 脱 了 原文 语序 和 句子 
形式 的 约束 ,因此 比较 昂 于 做 到 汉语 行文 流畅 自然， 
z 一 9 成 ， 有 经 验 的 翻 详 还 可 以 因此 市 eg 
Ko WA int BEE GY A TUR 5 EET E EAD SC I A EL 4 
VM i 7%, 如: What the New Yorker would fon 
missing is what many outsiders find oppressive and 
distasteful about New York — 
urgency; its bracing competitiveness; the rigor of its 


its rawness. tension, 


judgments; and the congested. democratic presence 
of so many other New Yorkers encased in their own 
world. 纽约 的 粗 欠 、 紧张, 那 种 急迫 感 和 众人 奋发 的 
竞争 性 ; 它 的 是 非 观念 之 严酷 无 情 ;纽约 市 的 那 种 各 
GAFRRRR KEJE TA AW KW p 
局 ;这 一 切 都 使 那些 非 纽 约 人 感到 厌恶 和 室 息 ;而 这 
一 切 , 却 正 是 纽约 人 所 着 恋 的 。2. Aik (Nida) HE 
过 程 四 阶段 之 一 ( 另 三 个 为 分 析 .转换 .检验 )。 在 完 
} 析 的 过 程 :后 ,实际 上 和 OOE A A 

宁 层 结构 。 奈 达 的 "重组 "就 是 把 深层 结构 再 转换 成 
接受 语 的 家 所 结构 ,使 之 “ 适合 接 受 语 与 预期 接受 者 
的 文体 形式 "(Nida, Taber 1969/1982) 


语义 连贯 ”coherence 
是 以 信息 发 出 者 和 接受 者 双方 共同 了 解 的 情景 
为 基础 ,通过 逻辑 推理 米 达 到 语义 的 连贯, 这 是 篇 童 


的 无 形 网 络 。 语 义 连 人 贯 是 构成 话语 的 重要 标志 。 详 
者 只 有 理解 看 似 独立 ` 实 有 照应 的 多 内 或 句 间 关系 并 
加 以 充分 表达 ,才能 传达 原作 的 题 中 。 例 如 : All is 
silent. The coffin is closed and carried slowly down 
the stairway, through the corridors, and out into the 
windswept streets. (utside,a sea of faces. Fluttering 
red banners against a background of snow. It is the 
coldest day, they say since 1812, but the people have 
stood in the streets all night. WAR, RAAL 
了 ,被 缓慢 地 抬 下 楼 梯 , 通 过 走廊 , 抬 到 那 寒 风 凉 测 的 
KBE, PMA MLAB. 6 FH AHA. Bit 
这 是 自 1812 年 以 来 最 冷 的 一 天 ,但 人 们 已 在 街 上 站 
了 整整 一 夜 。 这 是 Lenin's Death 一 文中 描写 列 守 灵 
局 从 工会 大 厦 运 送 到 红 场 的 一 段 。 气 氛 庄 严肃 穆 。 
描写 顺序 由 先 全 后 ,从 内 到 外 。 侠 管 这 一 段 文字 中 少 
用 连接 词 ， |, A 中 还 有 两 个 单 部 名 ， 但 语 i 义 联结 -分 紧 
Ro PAE HMY, ERIR DLG En , ES hii 
1a. 由 于 整个 话语 是 靠 细 微 而 精妙 的 内 在 联系 而 
达到 语 义 连 贯 的 ， 翻 详 这 类 语 段 时 一 般 顺 次 翻 详 , 以 
维系 其 原 有 的 逻辑 顺序 ,使 详 义 读者 产生 与 原文 读者 
相同 的 联想 。 


选 词 diction 
不 同 语言 的 词义 差异 很 大 ， 六 量词 江都 存在 着 
WI SC , 翻 详 时 需要 寻找 它们 的 "汇合 点 "。 词 义 选 择 
上 要 受 各 种 语 境 因素 的 制约 ; 1. 词 的 搭配 及 上 下文 
(以 appreciate 为 例 ): He can appreciate modern 
music. (JK iY )/I do not appreciate fully what he 
means. (理解 )[I appreciate the regard you have for 
me, but I’m not qualified to take on the job. (感谢 ); 
2. 词 的 语法 特征 : 
perfectly. (become vt. 适宜 )/go to church (去 做 礼 
FE) ,the Church of England( 英国 教会 )(church 大 小 
写 词 义 有 别 );3， 汉语 表达 习惯 : The new rules are 
working well. (执行 ) The treatment works like 
magic. (起 作用 );4. 词 的 专业 特征 : to do work (4k 
功 物理 学 ) ,the works of a watch( F KENE 
机 械 ); ;5. 文体 : Men are good in one way， but bad in 
many. (Wit) A Z -& E to th — Hk, AZ E HS FH 
多 样 。 


This quiet room became them 


省 略 (法 ) omission 

与 “ 增 词 (法 )" 相 对 , 指 原文 有 些 词 不 必 详 出 ,办 
为 详 文中 昌 无 其 词 已 有 其 意 ; 或 者 在 详 文中 是 不 言 而 
喻 的 。 换言之 ,省 略 是 删 去 一 些 可 有 可 无 的 词 ,或 者 


有 了 反 嫌 累 歼 或 违背 译文 语言 习惯 的 词 。 但 省 略 并 
左 把 原文 的 思想 内 容 删 去 。 英 语 中 BENE XY 


wily PEIN Hy AKo Wl: Tom put his hand into his 
pocket. 译 为 : 汤姆 把 [他 的 ] 手 伸 进 [他 的 ] 口 袋 。( 方 
丘 号 中 的 字 不 必 译 出 ,下 同 。) Mais... 


always happens with radios，just at the vital moment 


and as 
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a crash and a bang and nothing could be understood 
and the broadcast ended. $ Jj: [ 并且] 收音 机 老 会 发 
生 这 种 情况 : 正在 紧要 关头 , 嘎 拉 一 声 ,[ 又 ] 或 是 囊 
一 响 ,[ 那 么 ] 什 么 都 没 听 清 楚 ,[ 而] 广播 就 完了 。 
在 英 详 议 中 类 似 以 上 两 伍 中 的 代词 与 连 词 的 
最 善 忆 的 ,其 他 词类 ,如 名 词 .动词 .介词 等 有 时 也 可 
Hit. 
BE PEI Cad AE Ag BE PTRS , GIT eee Ma — Wit 
国 主 义 在 中 国 开办 的 宣传 机 关 -……" 详 为 abolish all 
imperialist propaganda agencies in China... “开办 ” 
两 字 不 必 详 出 ,有 in China 这 一 介词 短语 ,已 意 在 其 
中 了 。 英 详 时 ,范畴 词 经 党 被 省 略 , 如: 说 服 工作 
(persuasion) 洛 后 状态 AS (backwardness) .氧化 作用 
(oxidation) ` 表 未 方 į}: (representation) 等 a 


消除 歧义 disambiguation 
指 通过 语言 分 析 方法 来 说 明 歧 义 名 中 的 不 同 结 
构 , 这 是 转换 生成 语法 学 派 常用 的 方法 。 人 如 , The 
lamb i is too hot to eat. 可 以 分 析 并 理解 为 : 1. 小 羊 感 
觉 很 热 , 不 想 吃 东西 。(The lamb is so ie that it 
cannot eat anything. )2. 者 熟 了 的 羊肉 太 热 , 吃 不 下 。 
(The cooked lamb is too hot for someone to eat it. ) 汉 
语 中 也 有 类 似 情 况 。 如 “ 鸡 不 吃 了 ”, 可 分 析 并 理解 
为 : 1. 我 不 吃 鸡 了 ;2. Hoyo 在 语言 交际 中 ， 
有 上 上 下文 和 语言 环境 的 帮助 ， 这 种 多 六 仍 可 济 别 明 
白 ,翻译 时 要 根据 语 培 从 深层 结构 中 传达 它们 的 内 洒 


替代 substitution 
指 用 奉 代 词 (pro-form) 去 替代 上 下 文 出 现 过 的 
河 语 ,在 翻 详 中 , 蔡 代 也 是 一 种 翻 详 方法 。 英 文中 的 
蔡 代 是 为 了 避免 重复 ,也 是 连接 上 下 文 的 手段 之 一 。 
ak EEA i AY A nt % teil wil a EH (Ka dl PE 
代 ) ,也 可 以 是 动词 词 组 或 其 中 心 词 (动词 性 蔡 代 ) ,或 
是 整个 分 名 (分 名 性 奉 代 )。 汉 译 时 替代 词 可 省 译 , 也 
可 作 变 通 处 理 : 例如 : 1. 
dictionary. She is going to buy one. 玛丽 需要 一 本 新 
辞典 ,她 准备 去 买 。2， We are told that he will come 
back tonight. and if so, our meeting will be held 
tomorrow. 有 人 告诉 我 们 ,他 今 晚 回来 。 如 是 这 样 , 我 
们 明天 开会 


Mary needs a new 


提前 处 理 pretreatment 


将 原 句 中 的 某 部 分 提前 译 出 。 参 见 “ 词 序 调整 ” 
增 词 (法 ) addition 


与 "省 略 ( 法 ) 相 对 , 亦 称 "增益 "。 即 在 翻译 时 按 
涯 义 、 修 辞 或 句法 的 需要 ,增加 一 些 词 ,以 忠实 通顺 地 
表达 原文 的 思想 内 容 。 如 : 1. When I came to I was 
in the water, swimming automatically, though I was 


about two thirds drowned。 当 我 清醒 过 来 时 ， 发 党 自 


CEKEL. 虽然 浸 得 半死 , 却 本 能 地 浮 着 。2，Try 
again and you will succeed. 再 试 一 次 ,你 就 会 成 功 。 


转换 的 技巧 conversing; conversion 

“转换 (conversing) 是 翻 详 中 用 得 很 广泛 的 变通 
于 段 。 在 一 般 情 襄 下 ,转换 是 获得 灵 儿 对 应 的 不 可 少 
IDV ARASH ZAC DIB EE YU SE ET OKI 
IRAR o” (AKÈY 1995: 206) 作 为 一 类 不 可 或 缺 的 翻 
详 技 马 ,转换 类 型 多 种 多 样 ,例如 平行 式 转 换 、JE 反 式 
转换 、 句 型 转换 .形象 转换 .词性 转换 视点 转换 ,证 仿 
转换 、 蔡 代 式 转换 . 醇 格 转换 。 参 见 “ 转 换 ” 


op paralleling conversion 

双语 转换 的 模式 之 一 ， 指 双 语 语义 相同 或 基本 相 
同 的 情况 下 不 同 表 达 方 式 的 转换 ,是 “以 形象 易 形象 
或 以 此 换 彼 的 结构 转换 。 例 如 : Kies rain comes 
sunshine. ( 苦 尽 甘 来 。)/ 牛 饮 (to drink like a fish) 。 


TER s+ mutual transformation of affirmative 
and negative expressions 
亦 称 “ 反 详 法 ”“ 同 义 反 述 法 “反面 着 笔法 ”“ 反 
:下 反 表达 法 ”, 即 以 “ 正 ” 详 “有 反 " 或 以 “ 反 " 译 “ 正 " 的 
rece 由 于 不 回民 族 的 思维 方式 及 语言 表达 上 上 
的 差异 ,一 种 语言 从 反 | 四 表达 的 内 F, 男 一 种 语言 为 
求 语 用 修辞 相当 ,或 出 于 语言 习惯 要 以 肯定 的 说 法 
米 翻 详 原文 否定 的 形式 ,或 反之 。 例 如 : He was 75, 
but he carried his years lightly. 他 75 岁 了 ,可 并 不 显 
老 。 一 一 以 “ 反 ” 详 “ 正 ?; The significance of these 
incidents wasn't lost on us. 这 些 事件 引起 了 我 们 的 
重视 。 一 一 以 “下 ” 译 “ 反 ”。 


对 应 式 转换 corresponding conversion 

是 以 寻求 并 获得 对 应 体 为 目的 的 双语 转换 模式 

o 在 双语 转换 中 , 源 语 和 目的 语 之 间 在 形式 和 意 
Ss 面 存在 着 某 些 对 应 关系 ,为 对 应 式 转换 提供 了 
客观 基础 。 对 应 关系 表现 在 词语 .语法 等 语言 层面 ， 
如 两 种 语言 中 某 些 词 所 指 同一 ,句法 关系 相应 等 。 对 
应 式 转换 往往 采用 模仿 的 手段 子 以 实现 。 如 在 转换 
风格 标记 时 , 详 者 往往 模 仿 源 语 的 句 式 和 语 式 ,对 应 
地 和 再现 原作 的 风格 特征 。 

汉 英 的 完全 契合 对 应 ,如 :2 加 2 等 于 4” 一 Two | 

plus two equals fait 在 双语 转换 中 , 这 种 字 字 / 词 词 
对 应 的 转换 并 不 多 见 , 更 常见 的 是 需 作 局 部 微调 的 对 


-应 ,如 : I was enchanted with the music. 我 被 音乐 迷 


住 了 。 参 见 “ 句 式 对 应 法 ” 
句 型 转换 conversion of sentence patterns 

指 不 同 句 子 结 构 的 同 义 转换 ,是 语言 内 部 的 普遍 
现象 ， 不 同 语言 中 1 nj flal 义 结构 的 多 样 化 正和 是 汉 外 
下 详 中 名 型 转换 的 客观 基础 。 例 如 : If you take care 


of the pence, the pounds will take care of themselves. 


”118 + 分 类 词 旧 :翻译 技 马 


Take care of the 


这 个 复合 名 可 以 转换 成 并 人 名 : 
pence，and the pounds will take care of themselves. 
汉语 可 详 成 简单 名 : 积 少 成 多 。 汉 译 英 也 经 党 发 牛 
名 型 转换 ,例如 : 和 天涯海角 : 海天 一 色 , 巨 石 雄 距 , 墨 
宝 纷 呈 , 是 富有 传奇 色彩 的 名 胜 古 迹 。The sea and 
the sky merging on the horizon. These huge rocks 
here, with exquisite calligraphic pieces = past 
CH E H 


masters, are full of legends and traditions. 


ENIRA AEAT F y, EEREN o 


形象 转换 “image shift 

指 翻 详 过 程 中 喻 体 的 转换 ,主要 有 岗 种 情况 
1. 再现 形象 : armed to the teeth 武装 到 牙齿 /to fish 
in troubled waters 浑 AAR 32, Rip 形 象 : Every 
dog has his day， 凡 人 看 有 得 意 日 。/T am only a small 
potato in this office. 在 这 个 办 公 室 里 ,我 只 是 个 小 人 物 。 


词性 转换 conversion of parts of speech 
ms SPA pF He”, WE RE TA ei A PASI IE add FL BZ, NL 
语 翻 详 的 一 种 技巧 ,是 产 生地 道 的 译文 所 必需 的 。 
ati 转换 ,改变 名 型 ,以 达到 一 定 的 语 用 目的 , 符 
一 定 的 文体 要 求 和 风格 要 求 。 例 如 : pg of a 
oe requires painstaking efforts. 这 是 文体 比较 
正式 的 书面 语 。 如 果 把 连 系 式 名 词 词 组 Mastery of a 
language 转换 成 动词 不 定式 词组 to master a language, 
成 为 To master a language requires painstaking 
efforts. 这 人 句 话 文体 不 如 上 句 正 式 。 从 语 用 角度 看 ， 
以 上 两 句 的 信息 焦点 都 在 painstaking efforts。 如 1 果 
把 To master a language 移 位 到 名 未 ,在 NP 位 是 mas 
加 形式 主语 it, 符合 英语 造句 末尾 加 重 的 要 求 , 变 成 通 
用 文体 的 句子 : lt requires painstaking efforts to master 
a language. {Ei AMERA aj, E JI ii] painstaking 
efforts, |A] 为 这 是 述 位 (未 知 信息 ) 在 前 (requires 
painstaking efforts) Ez 位 (已 知 信息 Ores 后 (to master a 
language) H (AFI. 根据 汉语 动词 占 优势 的 特 
点 ,把 第 一 句 中 英语 连 系 式 名 词 词组 mastery of a 
language 转换 成 汉语 动词 词组 "学 好 语言 ", 把 原文 侦 
正名 词 词组 painstaking efforts 也 详 成 动 问 词 组 "下 
盏 功 大 ”, 全 句 译 成 "学 好 详 Hi ʻi RT FEAR is HY te, 
是 一 种 词性 / 关 转 换 。 这 与 英语 内 部 由 词性 转换 而 引 
起 的 句 型 变换 在 本 质 -是 完全 -至 的 。 英 语 内 部 由 
词性 转换 引起 的 名 型 变换 ,只 改变 文体 语 用 功能 ,而 
不 改变 语义 和 逻辑 式 ;同样 ,英汉 翻译 中 的 词 Whi ek 
FARIS tH at Hae EM RIHI 句法 参数 和 话音 参 
数 ,而 不 改 杰 语 义 和 惕 辑 式 。 语 言 系统 内 部 因 改 变 词 
性 /类 而 改变 句 型 ,但 不 改变 语义 这 一 客观 事实 ,是 两 
种 语言 系统 翻译 转换 时 改变 词类 保持 语义 不 变 的 客 
观 基础 lo 


视点 转换 
ALE 


shift of perspective 
看 信息 有 q, .的 表层 形式 ， 从 与 源 ZN 语 个 | 司 甚 或 


相反 的 甬 度 来 传达 问 样 的 信息 。 采 用 这 种 手段 的 理 
由 是 源 语 和 目的 语文 化 之 间 可 能 存在 的 认 知 和 思维 
ge 上 的 差异 。 竺 在 以 下 两 种 情况 下 应 用 这 种 手法 : 
原文 直 详 不 太 好 懂 , 舍 届 敬 和 牙 ,其 至 可 能 招致 误 
~- 解 。 例 如 : I couldn’t agree more. 我 百分之百 同意 。 
直 诺 名 能 理解 ,但 不 合乎 详 入 语 的 习惯 ,例如 : He 
laughed till his sides split. 他 肚子 都 要 笑 破 了 。 


语 态 转换 conversion of voice 
英语 ,汉语 句子 的 语 态 均 可 从 主动 转 为 被 动 或 由 
被 动 转 为 主动 。 例 如 ,She refused the offer. 转换 成 
The offer was refused by her. 汉语 则 相应 地 由 “她 拒 
绝 了 这 个 建议 "转换 成 “这 个 建议 被 她 拒绝 了"。 这 两 
种 语 半 tr 内 部 层次 之 间 的 HA 转换 ,大 是 两 种 语 i 之 间 的 
翻 详 物语 态 转换 的 基础 。 这 种 语 态 转 换 的 动力 也 来 
自 说 话 人 为 了 交际 而 要 X 对 语言 符号 手段 的 运用 。 语 
a 变换 , 首先 是 主 位 (已 知 信息 ) 和 述 位 (未 知 信 
EL) i 是 和 评述 的 变换 。 如 第 一 句 she 是 主 位 ,第 二 
句 变 成 the offer 是 主 位 了 。 当 主事 格 不 重要 ,不 想 说 
出 ,或 说 不 清楚 时 可 rete, 如 第 二 句 改 成 The 
offer was refused. (这 个 提议 被 拒绝 了 ) 把 by her 删 
除 。 第 一 名 的 信息 焦点 是 the offer, 强调 的 是 “她 所 
拒绝 的 是 这 个 提议 。 * 第 二 名 的 信息 焦点 是 her, 强调 
的 是 :“ 这 个 提议 被 她 拒绝 了 。” 内 此 被 动 语 态 可 以 说 
是 适应 交际 时 未 尾 信息 焦点 (end-focus) 的 要 求 ,对 名 
型 的 一 种 转换 。 在 语 态 转换 方面 ,英语 .汉语 参数 除 
『 了 表层 语 符 操作 规则 运用 不 同 以 外 ,在 语 用 修辞 层次 
方面 也 有 不 同 ;英语 被 动 语 态 的 应 用 范围 比 汉语 广 得 
多 。 举凡 科技 文 蔓 和 报刊 文章 在 叙述 客观 事物 和 规 
律 时 ,都 信 量 用 被 动 语 态 ,在 修 拜 上 带 有 客观 委婉 、 
谦虚 的 口气 。 汉 语 被 动 语 态 用 得 比较 少 。 ” 
Ava Ht | Ser 事情 ,常用 被 动 语 态 来 表示 。 在 翻 
时 ,是 复制 英语 的 被 动 语 态 , 还 是 把 英语 iene 态 
转换 为 汉语 :的 主动 语 态 ,主要 从 语 用 修辞 层次 和 汉语 
的 语 用 习惯 来 考虑 。 统 计数 字 告 诉 我 们 , 英 诺 汉 , 英 
语 的 被 动态 大 多 要 转换 成 主动 态 , 例 如 : Only objects 
struck by the light are visible. 只 有 光照 射 到 的 物体 
是 可 见 的 。( 不 详 : 只 有 被 光明 照 到 的 东西 才能 被 看 
见 。) 汉 详 英 时 则 相反 。 


替代 式 转换 


通常 指 易 词 


ay conversion 

i 译 或 易 句 而 详 , 即 用 符 代 词 
(substitute) ak }{] 5 oa JARRE J, 以 利于 
原意 的 表达 。 例 如 : 1. (Do not touch the exhibits. . . . ) 
These objects, however, were different. Lined up against 
the wall, there were long thin wires attached to metal 
spheres ... In the centre of the hall there were a number 
of tall structures which contained coloured lights. 然而 ， 
这 些 展品 就 不 同 了 。 沿 墙 排 列 着 许多 又 细 又 长 的 电 
线 , 下 面 系 着 金属 球 。 serene 大 厅 中 央 有 几 个 装着 彩 灯 
的 高 大 展品 。 这 里, 词 与 词 联 系 的 层次 是 exhibits 


分 类 词 上 月 . 翻 详 技 巧 . 119 . 


eae FE DA AE JET BN Pr PAIS AE aK“ eh 
2. Where there is a will, there isa way. 有志 者 事 竟 


Bao HEEJ RY ER I o 


辞 格 转换 conversion of figures of speech 
REA HE ne A PEE Re I Bez KS 


分 英语 党 ) IS eH ASAE 汉语 中 找到 相似 其 至 相同 
的 修辞 方式 ;而 相似 之 中 又 各 有 特点 。 由 于 双方 历 
史 文化 (包括 审 关 观 ) ,习俗 的 不 同 ,在 表达 同一 概念 
时 ,有 时 使 用 不 同 的 修辞 格 ; 凤 使 采用 同一 个 修 梧 格 ， 
例如 比喻 ,在 结构 方式 、 运 用 范围 方面 也 不 尽 相 同 ， 
例如 : 1. He made the money fly. 他 挥 金 如 土 。(| 悦 
喻 转换 为 明 喻 )2，Up shot the rocket into the sky. & 
的 一 声 火 箭 就 上 了 天 。( 倒 装 法 转换 成 拟 声 法 ) 李 商 
隐 的 诗句 “ 春 套 到 死 丝 方 尽 "中 的 * 丝 "与 * 思 "谐音, 语 
意 双 关 。 许 渊 冲 详 为 The silkworm till its death 
spins silk from love-sick heart. (双关 转 有 暗喻 ) 当然 在 
梧 格 翻 详 中 ,不 是 所 有 的 秤 格 都 可 转换 的 ,例如 英文 
标题 Solar System Search from Space 可 译 为 “从 太空 
探索 太阳 系 ”, 英 文 头 询 尽 失 。( 方 梦 之 1994) 


移 位 extraposition; permutation 

语法 分 析 的 一 种 手段 。 为 了 突出 句子 中 的 某 个 
信息 ; RA 六 结构 上 的 平衡 ， 名 了 成 分 经 党 发生 移 位 
例如 英语 为 了 强调 , 常 把 语义 重心 提前 到 任何 可 能 的 
位 置 。 洋 成 汉语 时 常 作 相应 的 变动 如 : 1. Never 
have I heard such a silly story. ix 4# 4) & H.R H PM 
未 闻 。( 比 较 : I have never heard such a silly story. 
我 从 来 没 听 说 过 这 样 的 43% ,)2. It was Mrs Packletide's 
pleasure and intention that she should shoot a tiger. 要 
亲 自打 死 一 只 老虎 是 帕克 雷 太太 引 VA TR FRAR 
的 事情 。 然 而 ,汉语 的 信息 重心 也 可 前 党, 形成 与 讽 
语 inl 的 对 比 焦点 。 例 如 : It is my brother who has 
encouraged me to further study here. 是 哥哥 鼓励 我 到 
这 里 来 升学 的 。 在 翻译 中 ,通过 对 原 语 的 移 位 分 析 来 
理解 信息 的 轻重 缓急 ,从 而 在 详 语 中 采取 移 位 或 别 的 
补偿 措施 。 参 见 “ 词 序 调整 ” 


Pater fe balance permutation 
英语 造句 要 求 把 主 容 或 复杂 的 成 分 放 在 名 
了 末尾 ,避免 头 重 脚 轻 。 BR SC BEES 
fl. AU TEAS Tid a 未 尾 焦点 与 末尾 句 重 是 
- 致 的 。 汉 语句 法 a oan T | 
分 ek Aare 当 英 


anh aes 85, ye ate 点 ca] PAR. 
定语 型 分 裂 句 属于 这 一 情况 。 例 如 : All is not gold 
that glitters 是 为 了 符合 末尾 句 重 的 语 用 要 求 从 深层 
All that glitters is not gold. 转换 而 来 的 ,信息 焦点 在 
is not gold, 内 此 详 成 ;发光 的 并 不 一 定 都 是 金子 。 
形式 主语 让 型 分 裂 铝 ,其 信息 焦点 并 不 在 置 于 未 尾 的 


实际 主语 that 分 句 ,而 在 管辖 形式 证 计 站 的 述 前 动 
词 词组 。 翻 详 时 应 用 改变 词 太 (inversion ) #¥ 4, 把 
that 分 名 的 信息 前 置 ,把 述 谓 动 己 词组 的 信息 后 置 ， 
并 加 以 强调 以 符合 汉语 注重 林 尾 信息 焦点 (end- 
focus) 的 要 求 。 例如 It doesn't interest me whether 
they succeed or fail. DENK: HON HE 是 失败 ， 我 
可 不 感 兴趣 。 MEE. EAE 1990) 


主题 性 移 位 thematic permutation 
在 英语 中 ,把 宾语 .主语 补 语 和 宾语 补 语 移 位 到 
名 首 ,成 为 话题 或 主题 ,达到 进一步 强调 宾语 .主语 补 
i HATS URBAN. FAI: BAZA EPE 
i (thematic fronting)。 汉 语 的 词 序 变化 比 英 语 更 灵 
活 ,也 常用 这 种 手段 ,构成 对 比 焦点 。 试 比较 下 列 句 
FIGS SPE. HN A: Your rage I defy. 你 生 
气 , 我 不 在 乎 。 主 语 补 语 前 团 : Fool Joe may be, but 
thief he is not. 傻子 嘛 , 乔 也 许 是 ;小 偷 嘛 ,他 可 不 是 。 
宾语 补 语 前 由: I know you were careless, but 
dishonest I never thought you. 我 认为 你 是 粗心 大 意 ， 
虚心 假意 嘛 ,我 可 没 这 样 认 为 你 。( 吴 新 祥 , 李 宏 安 
1990) 


连接 性 移 位 


这 是 


link permutation 
PATE TRE. Oy Ek Fiy 
之 间 , 第 一 层次 的 已 知 信息 和 未 知 信息 与 第 二 层次 的 
已 知 信息 :和 森 知 信息 连接 紧密 ,达到 文 气 一 贯 .浑然 
- 体 的 目的 , 现 语 稼 用 这 种 移 位 方法 。 翻 译 时 , 详 文 
特别 要 注意 这 方面 的 移 位 才能 达到 句 样 的 等 值 。 例 
Ul: The great hall was decorated with flowers and 
the flags of the various organizations of the Communist 
Party. Outside the hall stretched queues a mile long. 
KT BRAK AH HG Fo KF HE BBA i HR 8, KA 
shia rs Oh AMER T KR HEA. OS 
祥 , 本 安安 1990) 


信息 焦点 移 位 ”focus permutation 
为 了 突出 原文 的 信息 焦点 ,使 阅读 原文 的 读 者 和 阅 
法 : 详 义 的 读者 有 相同 的 感受 , 翻 详 时 常常 要 改变 原文 信 
的 位 置 。 信 息 焦点 的 移 位 可 通过 改变 词 序 、 增 
车 翻 详 技巧 来 完成 。 例 如 名 过 化 (nominalization ) 
是 英 i 语 的 特点 。 这 种 词组 表层 是 名 词 化 结构 ,深层 是 
J 含 主 请 成 分 的 名 了 。 在 含有 这 类 结构 的 句子 中 ,其 
fe ELA 点 常 落 在 这 个 词组 的 中 心 词 3 词 化 的 
词 一 一 之 上 。 详 成 汉语 时 ,常用 改变 词 序 的 手段 ,把 中 
心 词 移 至 名 未 。 例 如 ,On every hand was a charming 


:是 


1 


view of rocky buttresses and wooded heights. 深层 
It was a charming view that on every hand was os 
buttresses and wooded heights. 译文 是 :到 处 是 山石 
pie 密林 峰 苏 ,景色 迷人 。 又 如 ， 附加 语 副词 WWI, 
th Al ee AE CAR E if 需 要 移 位 : Colours were 
bewitchingly commingled. 译 成 “各 种 色彩 溶 融 在 一 起 ， 
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令 人 陶醉 。( 只 新 祥 , 李 安安 1990) 
韵律 性 移 位 ”metrical permutation 

英语 请 歌 有 时 按 闻 大 撮 沟 的 规律 作词 序 ile 
汉语 诗 葡 也 有 这 种 情况, 详 文 有 时 可 以 用 改变 词 厅 
技 马 来 详 ,不 是 机 械 模仿 上 硕 诗 询 律 ,| ees 
的 感情 次 律 与 原作 相当 。 现 以 天 国 草 命 主 人 Philip 
Freneau [J (Ti AW: 


The Wild Honey Suckle 


Fair flower that does comely grow a 
Hid in this silent dull retreat, b 
Untouched thy honied blossoms blow, a 
Unseen thy little branches greet; b 
No roving foot shall crush thee here. c 
No busy hand provoke a tear. C 


We tS HUET ab ab ce, 第 一 行为 了 与 第 三 行 
blow 押 询 , grow comely 移 位 成 comely grow。 为 了 
blow 和 grow 押 询 ,retreat All greet PY, fy EE HERS 
位 成 前 置 定语 Untouched, 详 文 则 也 有 作 
汐 律 性 移 位 的 : 


Unseen, 


野 金银花 


可 爱 的 花 采 
开 得 多 俊俏 ， 
躲 在 绿 荫 丛 中 ， 
何等 静 悄 悄 ! 
ZIEL eA, 
有 谁 知晓 ? 
纤细 枝 儿 在 招手 ， 
有 谁 看 到 ? 
那 漫游 的 脚步 啊 ， 
可 别 把 你 踩 碎 。 
那 忙碌 的 手指 啊 ， 
可 别 车 你 流泪 。 
( 爱 新 祥 , 李 安安 1990) 


8. 翻译 类 别 


翻译 的 一 般 分 类 ee classification of translation 

MAREL VAS}, 47 EREE ; FAR PE A 
性 质 或 文体 分 } ,有 文 ， 学 翻 详 和 非 文 学 翻译 (文学 翻译 
和 非 文 学 翻译 之 下 尚 可 作 次 级 分 类 ) ; 按 翻译 主体 分 ， 
erp ed dt 
语 际 翻 译 和 符 际 翻译 ; 按 谋 品 的 形式 分 ,有 全 诺 、 节 详 
( 选 详 ) PERE APES 


功能 分 类 
翻译 因 其 功能 不 同 可 


functional 和 T translation 


分 为 四 类 : 1. 要 求 详 文 与 


原文 一 敏 , 无 论 在 内 容 上 或 形式 上 都 要 达到 等 值 或 接 

sit 2. TEMA AR EL, PESO ET ee A 
E AATA -对 一 的 交谈 (如 也 话 、 网 
SEKE tel mse AAAA AT 从 
人 谈话) 的 翻 详 ;4. 多 语 翻 详 中 的 信息 检索 ,信息 提 
取 .数据库 访问 等 方面 所 用 的 翻 详 。 以 上 第 - AMJ 
能 和 需求 是 为 了 传播 思想 ,第 二 种 的 功能 和 需求 中 为 
了 获取 信息 ,第 三 种 的 功能 和 需求 是 为 了 交流 信心 ， 
第 四 种 的 功能 和 需求 是 为 了 信息 Uti}, (Hutchins 
1999) 


交际 分 类 communicative classification of translation 
PEPEE Be lit HE 26 “4 di (Schleirmacher ) 认 
为 , 翻 详 是 一 种 理解 和 沟通 行为 ;同一 种 语 Hi KAS || 
pci Ling 问 方 言 间 存 在 着 翻 详 ;不 同 社会 阶层 间 
也 告 要 借助 翻 详 才 能 沟通 ; 翻 详 还 可 以 是 自 己 对 自 
己 。( 陈 德 鸿 , 张 南 峰 2000: 21) 
《现代 汉语 词典 》 把 翻译 分 为 : 1. 两 种 语言 文字 
间 ;2. 方言 与 民族 共同 语 间 ;3. ae ter dete 再 
代 语 与 现代 语 间 ;5. 语言 文字 与 数码 间 。2 .3 .4 . 指 
ap ARAA 变 体 间 的 意义 转换 ,可 称 作 “ 语 内 
;但 雅 各 布 森 (Jakobson) 的 语 内 翻 BE J 是 改 
ay eer 包括 同义词 替换 OE IH hA 
， 天 个 概念 的 内 译 是 不 一 样 的 。 
与 施 洲 尔 马赫 一 样 ,斯 坦 纳 (Steiner)(2001: 47) 
把 翻 详 看 做 一 种 正解、 信息 交流 和 交际 的 过 程 。 他 按 
涉及 的 语言 类 型 ,将 翻 详 分 成 “内 部 翻 详 (internal 
translation)” Al “Yb {iS G4 yE (external eae 
种 ,与 语 内 翻译 和 语 际 翻 详 划分 标准 相似 ,但 概念 完 
全 不 同 。 他 没有 像 雅 各 布 森 那 样 提 及 符 际 翻 渗 
(intersemiotic translation) , 但 把 办 部 翻译 分 为 历时 
(diachronic) 和 共 时 (synchronic) 两 种 。 
人 们 笛 说 的 翻译 是 指 语 际 翻 译 , 即 严格 意义 上 的 
#4 (translation proper)。 参 见 “ 符 际 翻 译 ” 


语 符 分 类 semiotic classification of translation 
WE Mi AR (Jakobson ) ( 1909 ) 在 On Linguistic 
Aspects of translation — Xhi , R FDAN E (Peirce) 的 
符号 概念 ,引入 符号 学 意义 观 , 即 意 义 是 一 种 关系 , 关 
系 到 一 条 有 意义 潜质 的 .不 可 穷尽 的 符号 链 。 他 认 
为 :“ 任 何 语 言 符号 的 证 eaves PE REED HTL RRS AE 
别 是 更 加 发 达 的 符号 。”( 转 引 自 Venuti 2000; 114) fth 
还 用 符号 学 的 观念 将 翻 MA > 成 语 内 翻 详 (intralingual 
translation)、 语 际 翻 详 (interlingual translation) 和 符 
际 翻 详 (intersemiotic translation) 三 类 : 1. Intralingual 
translation or rewording is an interpretation of verbal 
signs by means of other signs of the same language. 
2. Interlingual translation or translation proper is an 
interpretation of verbal signs by means of some other 
language. 3. Intersemiotic translation or transmutation is 
an interpretation of verbal signs by means of non-verbal 
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sign systems.( 转 引 月 Venuti 114) 这 一 分 类 ， 
不 仅 拓展 了 翻译 研究 的 深度 和 广度 ,而 且 奠 定 了 将 符 
与 学 用 于 翻 详 人 研究 的 基础。 
但 是 , 埃 科 (Eco) 和 内 和 尔 高 (Nergaard) 指 出 , 北 各 
布 森 实际 上 是 将 语言 符号 (verbal signs) 的 解释 分 为 
三 类 。 图 里 (Toury) 兽 建议 将 翻译 分 为 两 大 类 : FF 
翻 详 和 符 际 翻 详 , 再 将 符 内 翻译 分 为 两 小 类 : AN 
PEA i bos HY PE (Baker 2004; 218 一 220)。 德 里 达 
(Derrida) 则 认为 , 雅 各 布 森 分 析 “ 翻 详 ” 时 ,是 指 历史 - 
目 然 语言 之 间 的 翻译 过 程 ,因为 牙 各 布 森 认为 那 种 和 
是 “严格 意义 上 的 翻 诺 ” ;在 解释 语 内 和 符 际 翻 详 
Atte BE AS “Tc ae FRE” (rewording ) 和 ”符号 te 
+ (transmutation) , 但 在 解释 语 际 翻译 时 却 示 用 这 
两 个 术语 。 这 说 明 过 到 “严格 意义 上 的 翻译 / 
translation” Ih} HE (ff fa rE“ "3 translation” — jiiJ [fy JA] 
难 , 也 说 明 雅 各 布 森 的 三 分 法 可 能 有 问题 (Petrilli 
2003)。 彼 得 里 利 (Petrilli) 不 仅 批评 牙 各 布 秩 的 分 类 
不 科学 ,有 上 且 将 翻译 重新 分 类 如 下 图 : 
semiobiosphere (生物 符号 疾 ) 
y 
intersemiotic tr. (符号 系统 之 间 的 翻译 ) 
y 
endosemiotic tr. (符号 系统 内 部 的 翻译 ) 
y 
anthroposemiosphere( 人 类 符号 圈 ) 


= 


Se 


anthroposemiotic tr，( 人 类 符号 翻 详 ) 
intersemiotic tr. ( 特 际 翻 译 [ 含 语言 ]) 
v 
interlinguistic tr.( 语 际 翻 译 ) 
v 
endolinguistic tr. (语言 系统 内 部 的 翻译 ) 


Y 
endoverbal tr. (语言 内 部 的 翻 详 ) 
Pa DN 


interlingual tr. endolingual tr. 


(历史 -自然 语言 之 间 ) (历史 -自然 语言 内 部 ) 


r4 y x 
diamesic tr. diaphasic tr. diglossic tr. 
(笔头 与 口 ( 语 域 (标准 i 语 与 
头 之 间 ) 之 间 ) 方 ili) 


(Petrilli 2003) 

这 一 细致 的 分 类 几乎 包含 一 切 形式 的 翻译 。 她 
认为 有 必要 区 分 符 己 系统 之 间 的 翻译 (intersemiotic 
tr. ) 和 符号 系统 内 部 的 翻译 (endosemiotic tr. ) , 因为 
它们 不 只 在 人 类 文化 世界 中 存在 ,只 要 有 生命 的 地 
Ti ,它们 都 存在 。 要 特 划 注意 的 是 ,她 用 linguistic 指 
涉 广 义 的 语言 , 即 包 括 历 史 - 自 然 语言 ,又 包括 用 符 
号 手势 等 代替 的 语言 ,如 眼睛 的 语言 RIA EAS 


Hi AE TE as di SPT a, BZN SCH be ES A 
BARIH N DE JAN 所 以 ,她 的 语 际 得 APRN 
是 非 言 语 符号 和 言语 符号 之 间或 非 言 语 符号 之 间 的 
翻译 ,不同 于 站 各 布 秩 的 语 f 际 翻译 。 她 的 语言 内 部 的 
翻 详 指 的 是 人 类 历史 -自然 语言 的 翻 详 。 

彼得 里 利 的 分 类 基于 她 的 解释 符号 学 翻 详 思 想 ， 
她 认为 生命 存在 之 处 使 是 符 三 活动 存在 之 处 ， 而 符号 
活动 便 是 翻 详 活动 ,翻译 活动 充满 了 生物 符号 圈 。 另 
-ARR piini ni 翻 详 活 动 是 符号 活动 ,但 符号 
活动 不 一 定 是 翻 详 活 动 。 苔 按 这 种 观点 ,去 掉 上 图 中 
的 前 三 项 ,就 是 一 避 全 面 的 ` 基 于 符号 学 理论 的 翻译 
分 类 图 了 。 RER) 


互 时 翻译 intertemporal translation 

亦 称 “" 跨 时 翻 详 ”(cross-temporal translation), 1% 
术语 的 形成 大 概 基于 雅 各 布 森 (Jakobson 1959) 的 语 际 
#4 Cinterlingual translation) 、 符 际 翻 译 (intersemiotic 
translation) 和 语 内 翻译 (intralingual translation) 的 翻 
译 三 分 法 , 它 指 把 某 种 语言 较 ! FCA ART SEA 
为 现代 版 本 。 互 时 翻译 实际 上 是 一 种 很 普遍 的 现象 ; 
斯 坦 纳 (Steiner) 曾 经 指出 , 除 THF i 传 详 , 所 有 的 翻 
详 都 含有 所 时 成 分 (1998/2001: 351) ,虽然 在 很 多 情 
况 下 这 种 成 分 由 于 太 少 ff te 上 可 以 加 以 忽略 。 然 
而 , 当 源 语文 本 是 《圣经 ?或 某 个 古典 文学 文本 时 ,有 
时 就 必须 面 对 源 语文 本 上 自 a MUKAKI -时间 消逝 
而 造成 的 语言 .文化 和 心理 上 的 巨大 区 别 。 此 外 ,在 
时 翻 详 时 间 路 度 大 的 情况 下 ,常常 会 出 现 作 品 的 源 
语 语 al ae 引 体裁 消亡 等 问题 (Bassnett 
1980/1991; Hid 于 丢失 了 这 种 决定 相关 意义 的 
语 境 , 若 不 存在 inane : 典 的 翻译, 各 代入 通 
常 都 会 感到 有 必要 重 译 作品 ,因为 与 原文 相 比 , 详 木 
往往 会 * 随 世界 本 和 吴 的 发 展 变化 而 改变 价值 和 意义 ” 
(Snell-Hornby 1987; 102)。 详 者 在 这 关 翻 详 中 采用 
的 方法 已 发 生变 化 。 电 姆 斯 (Holmes) 认为 ,诗歌 的 
互 时 翻 详 与 语言 es :会 文化 和 文学 系统 间 的 转换 有 关 
(1988: 36) ,这 三 个 领域 相互 独立 ,对 每 一 cls 
详 者 都 可 能 在 以 F= -种 对 等 形式 间 进 行 选择 : 1. 大 
致 与 源 语 文本 同时 代 ; 2. 代表 某 种 “标准 用 
法 ”;3. 本 质 上 基本 现代 化 (1988: 38~39), HIRE 
姆 斯 的 研究 范围 较 罕 ,但 他 发 现 ,似乎 普 忆 有 一 种 不 
愿 制造 一 个 “在 各 个 层次 都 完全 现代 的 ,其 中 没有 任 
何 东西 表明 它 与 先前 的 时 间 联 系 " 的 目的 语文 本 
(1988: 41~42)。( 据 沙特 尔 沃 思 , 考 伊 2005: 117~ 
118) 


ee 


手语 翻译 ”sign translation 
手语 , 即 手势 语言 ,是 由 肢体 .手势 和 表情 组 成 的 
语 = Ae PEIN A RADA Se, .传达 感情 的 工具 ,具有 
语 和 书面 语 的 交流 属性 和 演变 特点 。 英 . 美 等 发 达 
eer 语 的 语言 地 位 。 手 语 翻 详 通 常 在 手语 
对 口语 或 书面 语 ,或 者 在 口语 或 书面 语 对 手语 之 间 进 
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行 。 手 语 已 成 为 全 球 舍 号 人 的 母语 。 


可 核实 性 ”verifiability 

赖 斯 (Reiss) 和 弗 米尔 (Vermeer)(1984) 在 卡 德 
(Kade)(1968) 的 论述 基础 上 提出 的 术语 ,作为 区 分 笔 
译 (iibersetzen) 和 上 口译 (dolmetschen ) 的 两 个 特征 之 
一 。 在 笔译 的 过 程 中 , 译 者 可 以 修改 自己 的 翻 诺 , 例 
如 核实 已 经 翻译 的 篇 章 , 这 即 是 译文 的 可 核实 性 。 然 
而 ,口译 在 大 部 分 情况 下 是 不 可 验证 的 。( 据 
Shuttleworth, Cowie 1997; 194~195) CHALE) 


再 结构 翻译 translation with reconstructions 

fT Ba fb (Gouadec) HC AMES — o FAR PAGE 
文 的 全 部 内 容 而 不 考虑 详 文 形式 的 翻译 ,其 目的 是 以 
尽 可 能 明白 易 懂 的 语言 传达 原文 内 容 , 以 使 全 部 原文 
信息 直接 为 译文 读者 所 接受 。( 据 Shuttleworth, 
Cowie 1997: 140~141) 


iz full translation 

亦 称 “ 全 文 翻译 ”, 即 整 段 整 句 地 将 全 文 详 完 。 
许多 文艺 小 说 和 其 他 有 重要 价值 的 图 书 一 般 采 取 全 
译 。 据 有 关 部 门 调查 ,全 译 不 是 应 用 性 文体 (如 商 
务 新闻、 科技 等 ) 翻 译 的 主要 形式 。 随 着 信息 时 代 
的 到 来 ,信息 量 倍增 ,人 们 工作 节奏 加 快 ,需要 提高 
获取 信息 的 效率 ,对 原文 中 那些 可 有 可 无 .意义 不 大 
Wa ELSE AS a BE PE. AFE, PE DE PE a PE i 
译 、 综 译 等 形式 已 十 分 普遍 。 值 得 注意 的 是 ,以 往 翻 
译 理 论 家 提出 的 等 值 论 .等 效 论 等 理论 ,都 是 从 语 篇 
的 全 译 出 发 的 。 


自立 幅度 autonomy spectrum 

罗斯 (Rose) 提 出 的 概念 。 目 的 在 于 为 翻译 分 类 
提供 一 个 框架 。 自 立 幅度 是 一 个 连续 体 , 两 极 分 别 为 
“ 源 语文 本 自立 ”和 “目的 语 读 者 需求 "(Rose 1981; 
33)。 通 过 这 种 方式 ,译本 在 自立 幅度 上 的 位 置 反映 
出 译 者 和 原材料 的 关系 以 及 译本 和 目的 语 读者 间 的 
关系 。 在 一 端 “ 做 到 了 源 语 文本 的 完全 文本 自立 ”, 而 
在 另 一 端 上 的 目的 语 惯例 和 期 望 得 到 了 "完全 适应 ” 
(1981; 33 一 34)。 自 立 幅 度 是 按 相 对 一 般 的 意义 来 
加 以 解释 的 , 它 可 以 按照 类 型 功能 和 过 程 而 被 运用 
于 翻译 的 分 类 。 羔 顿 (Leighton) 认 为 , “自立 幅度 ”这 
一 概念 的 提出 是 现代 翻译 研究 的 “一 个 重要 突破 ”。 
它 有 别 于 以 前 翻译 分 类 的 尝试 ,因为 它 构成 一 种 连续 
的 级 阶 , 而 不 是 简单 的 二 元 对 立 ( 如 字面 翻 详 和 意 详 
的 二 分 法 ) ,也 不 是 在 少数 几 个 相互 独立 的 范畴 间作 
出 的 选择 。 


典籍 英 译 English translation of Chinese classics 
典籍 英 译 过 程 是 一 个 二 度 翻 译 过 程 , 包 括 语 内 翻 

译 和 语 际 翻译 两 个 阶段 。 首 先是 语 内 翻译 : 用 现代 

汉语 完整 .准确 地 理解 典籍 的 十 汉语 原文 。 这 一 阶段 


在 汉语 系统 内 进行 , 源 语 是 古 汉语 ,目的 语 是 现代 汉 
语 。 其 任务 是 借鉴 吸收 历代 善 注 善 译 的 成 果 , 完 整 、 
透彻 地 把 握 典 籍 ,理解 十 文 内 容 、 风格 .意境 .词义 以 
及 成 语 . 典 故 等 。 这 对 英 译 质 量 至 关 重 要 。 第 二 阶段 
是 语 际 翻译 , 即 用 现代 英语 完整 ,准确 地 表达 古 汉 语 
原文 的 意义 。 这 是 一 种 跨 语 种 的 翻译 , 源 语 是 现代 汉 
语 ,目的 语 是 现代 英语 。 典 籍 翻译 原文 为 古代 或 近代 
汉语 ,译文 为 现代 英语 ,中 间 语 为 现代 汉语 ,无 论 理解 
还 是 表达 都 变 得 更 加 复杂 ,从 内 容 到 形式 , 诺 文 和 原 
文 都 有 较 大 距离 。 典 籍 英 诺 除了 增加 语 内 翻译 阶段 
之 外 ,为 了 使 读者 了 解 原文 , 常 须 对 原文 的 古代 意义 
作 现 代 诠 释 , 可 以 体现 在 译文 之 中 ,也 常用 各 种 注释 
加 以 说 明 。 就 文体 特征 而 言 ,典籍 包括 古典 散文 、 古 
典 戏 剧 .古典 诗歌 .古典 小 说 .科技 文献 等 ,其 具体 详 
法 和 要 求 各 有 不 同 。 


变 译 variety in translation 
指 译 者 ,尤其 在 笔译 时 ,根据 读者 的 特殊 需求 采用 
扩充 .取舍 浓缩 .阐释 补充、 合并 改造 等 变通 手段 摄 
到 原作 中 心 内 容 或 部 分 内 容 的 翻译 活动 。( 黄 忠 廉 
2000: 5) 可 因 内 容 的 调整 或 浓缩 与 否 而 有 不 同 的 形式 ， 
包括 摘 译 .编译 .选择 节 译 、 综 述 .改写 .前 译 等 。 古 阿 
德 克 (Gouadec) 在 其 著述 Le traducteur ，La traduction 
et L'entreprise (1989) 和 Traduction Signalétique 
(1990) 中 把 翻译 分 为 七 类 : 绝对 翻译 . 摘 译 .图 译 .再 
结构 翻译 ( 即 意译 ) . 选 译 . 视 译 .关键 词 翻译 。 其 中 摘 
ERNE . 选 译 、, 关 键 词 翻 详 均 属 变 诺 。 译 者 采用 不 同 
的 翻译 变 体 是 为 了 满足 不 同 的 翻译 发 起 人 和 读者 对 
信息 内 容 和 信息 形式 的 不 同 需要 。 翻 详 变 体 的 不 同 
主要 取决 于 译 者 对 原文 信息 的 取舍 或 浓缩 程度 ,以 及 
译 者 对 原文 的 加 工 (包括 编辑 .调整 、 修 改 等 ) 方 式 和 


ERE 


夸张 式 翻译 hyperbolic translation 
得 宾 迟 (Robinson) 所 指 详 者 为 消除 原作 中 可 能 
留存 的 歧义 而 对 原文 进行 了 改进 的 翻译 。 意 详 
(sense-for-sense translation) 理 论 主张 对 将 脚 的 原作 
进行 改进 ,其 理由 是 , 详 者 应 诺 义 , 而 不 是 译 词 (The 
translator must translate what the writer meant, not 
what he or she said)。 译 者 通过 改进 原文 ,将 自己 对 
原文 的 看 法 加 进 了 译文 。(Robinson 1991; 175 ) 和 夸张 
式 翻译 首 用 于 一 些 实用 文体 翻译 ,但 在 文学 翻译 中 也 
不 乏 实践 者 。 这 种 翻译 的 结果 是 详 文 优 于 原文 。 
(BAD 


关键 词 翻译 keyword translation 

古 阿 德 克 (Gouadec) 的 七 种 翻译 类 型 之 一 ,其 日 
的 是 为 了 满足 职业 翻译 的 需求 , 先 译 出 关键 词 ,以 决 
定 是 否 要 对 全 文 翻译 以 及 如 何 翻译 。(Shuttleworth， 
Cowie 1997) 


分 类 词 日 : 翻译 类 别 . .123 - 


Ki% modification plus translation 

指 为 达到 预期 的 翻译 日 的 ,在 翻 详 时 对 原文 的 形 

式 或 /和 内 容 作 一 定 程 度 的 修改 和 变化 ,以 适应 目的 

语 国家 或 读者 的 政治 语 境 、 文 化 背景 或 技术 规范 。 改 
洋 可 在 小 到 词语 .大 到 语 段 的 范围 内 进行 。 就 形式 而 
言 , 可 以 是 体裁 的 改变 ,如 记叙 文 改 为 诗 , 问 答 式 的 访 
问 记录 改 为 记 人 氢 文 ,等 等 。 例 如 ; 

Any object falling freely through the air accelerates 
each second by approximately 32 feet per second. In 
other words, the acceleration produced by the force of 
gravity is 32 feet per second per second. 任何 物体 
在 空中 下 落 时 ,每 秒 以 980 a 即 地 
心 引 ei gn 980 厘米 / 秒 

原文 中 32 ft/s? 的 加 速度 单位 nit 980 厘米 / 
秒 ? 的 表达 法 ,以 适应 我 国法 定 的 度量 衡 制度 。 又 如 ; 

6 月 15 日 ,由 天 津 市 人 民政 府 、 全 球 信息 基础 设 
施 委 员 会 和 赛 伯 世纪 论坛 共同 举办 的 “第 三 届 电 子 商 
务 国 际 论坛 (中 国 。 天津)” 在 天 字 大 酒店 举行 。 信 息 
产业 部 副 部 长 吕 新 奎 、 外 经 贸 部 副 部 长 陈 新 华 、 中 
机 电 产 品 商会 会 长 李 慧 芬 .中 国 社会 科学 院 高 级 顾问 
刘 国 光 、 国 务 院 发 展 研究 中 心 副 主任 鲁 志 强 及 天 津 市 
领导 出 席 论 坛 。 On June 15~16, the Third China 
International E-Commerce Forum (Tianjin, China) 
was held at Tianyu Hotel. 
sponsored by Tianjin Municipal Government, Global 


The forum was jointly 


Information Infrastructure Commission and the Cyber 
Century Forum. Present at the forum were officials 
and researchers from China’s central government and 
Tianjin Municipality. (4/7) 
中 文稿 报道 电子 商务 论坛 的 相关 信息 ,在 出 席 的 

人 员 中 罗列 了 一 plage die eas (和 姓名 ， 这 不 符 
合 西方 人 的 接受 习惯 ,所 以 文稿 后 面 一 句 作 了 改 译 。 
(HZZ 1999: Ah 


译 述 translating plus reviewing 

指 用 自己 的 语言 转述 原作 的 主要 内 容 或 部 分 内 
容 ,不 拘泥 于 原作 的 形式 , 行 止 自如 。 译 述 讲究 立 在 
读者 需求 和 语 篇 单位 的 高 度 。 译 者 入 乎 其 中 , 出 乎 
其 外 ,解构 原作 , 自由 建构 新 作 。( 黄 忠 廉 2000: 
141) 译 述 一 般 要 求 译 者 对 原作 内 容 进 行 概括 和 提 
炼 ,对 其 主要 观点 进行 评述 。 当 然 , 译 述 的 主要 部 分 
或 主要 工作 仍然 是 译 , 而 不 是 述 , 译 者 的 工作 重心 是 
忠实 而 完整 地 再 现 原作 的 主要 内 容 。“ 述 ”虽然 不 占 
主要 地 位 ,但 译 述 者 往往 是 原文 主题 的 研究 者 ,他 把 
研究 这 一 主题 的 心得 和 详 文 中 的 观点 结合 起 来 , 予 
以 评论 ,往往 起 到 画龙点睛 的 作用 。 译 述 的 形式 有 
两 种 : 1. 先 译 后 述 ,如 王 宗 炎 的 《 纽 马克 论 翻 译 理 论 
和 翻译 技巧 》, 先 “把 内 容 摘要 介绍 ,最 后 加 上 几 名 评 
32. 来 译 夹 述 , 即 译 一 部 分 , 略 作 评 述 ; 再 译 一 部 

了 ,又 作 评 述 ;以 此 渐进 ,最 后 或 可 有 一 个 总 体 性 的 
ls 论 。 


图 译 diagrammatic translation 

十 阿 德 克 (Gouadec) 的 七 种 翻译 之 一 ,是 专业 翻 
译 工 作 者 为 特定 的 翻译 需要 而 为 。 其 中 ， 原文 内 容 的 
转换 不 是 用 话 篇 , 而 是 用 图 。 有 人 认为 ,用 这 种 方式 
传达 信息 超出 了 翻译 的 范围 。(Shuttleworth，Cowie 
1997) 


诠释 性 翻译  exegetic translation 

赫 维 (Hervey) 和 和 希 金 斯 (Higgins) 提 出 的 术语 。 
他 们 将 其 定义 为 “一 种 在 目的 语文 本 中 把 源 语 文本 中 
未 能 明确 表达 出 来 的 额外 信息 加 以 表述 .解释 的 翻译 
类 型 即 * 目 的 语文 本 同时 对 源 语 文本 内 容 进 行 扩 
充 和 解释 ”的 翻译 类 型 (1992: 250)。 从 所 传递 的 信 
息 量 来 看 ,诠释 性 翻译 与 要 虽 翻 谋 (gist translation) 
策略 形成 了 鲜明 对 比 。 一 般 用 于 双语 文化 或 语言 的 
差异 很 大 ,目的 语 难以 直接 表达 的 场合 。 如 : 

“Will you come to see us some time, William?” 

“Jamais,” I said. 

“威廉 ,你 什么 时 候 来 看 我 们 呀 ?? 

“永远 不 去 , ”我 用 法 语 回 答 。 参 见 “ 阅 译 ” 解 释 
性 翻译 ” (RH) 


i% selective translation 
亦 称 “ 节 译 ”, 即 选取 全 文 的 一 分 或 大 部 分 进行 
HE. 节 详 的 内 容 包 括 两 种 关 型 ,其 一 是 选 译 全 文 的 
主要 信息 ,其 二 】 古 选 详 翻译 委托 人 或 读 者 感 兴趣 的 信 
息 。 报 章 杂 志 读 者 面 广 , 节 译 的 文章 经 常 两 者 兼顾 。 
对 于 读者 面 较 罕 E Ey Mea 强 的 文章 的 节 译 ,其 内 容 
往往 侧重 于 后 者 。 读 者 希望 花 最 少 的 时 间 读 到 自己 
最 需要 的 信息 。 例 如 ,对 于 一 份 大 型 矿山 的 资料 , 领 
vi 部 对 它 的 技术 经 : 济 指 标 及 生产 组 织 感 兴趣 ,技术 
员 和 希望 了 解 其 先进 的 装备 ， 而 地 质 人 员 则 Siw 
NA 和 地 质 构 造 更 为 关注 。 当 不 同 的 读者 提出 不 
同 的 要 求 时 , 译 者 可 择 需 而 从 ,以 便 在 较 短 的 时 间 内 
满足 读者 的 需要 。 节 译 的 原则 是 : 一 、 针 对 性 , 节 译 
的 内 容 含量 根据 读者 需要 而 定 ;二 、 客 观 性 , 节 译 的 
译 法 跟 全 译 一 样 ,对 所 译 的 部 分 要 确切 传达 原意 ,不 
ae ;三 、 简 明 性 ,既然 是 节 译 ,目的 
是 简单 明了 。 选 择 有 要 言 不 烦 ` 内 外 有 别 、. 避 虚 译 
a 。( 据 方 梦 之 1999) 


gø% gist translation 

与 “诠释 性 翻译 "对 应 。 赫 维 (Hervey) 与 希 金 斯 
(Higgins) 用 以 指 “ 一 种 翻译 类 型 ， 在 这 关 翻 详 中 目的 
语文 本 表达 的 是 源 语文 本 的 浓缩 版 ,是 一 种 提供 “ 源 
语文 本 梗概 "的 翻译 。(Hervey，Higgins 1992: 250) 


借 代 式 翻译 ”synecdochic translation 
指 译 者 将 原文 的 某 一 部 分 看 做 全 文 的 代表 ,并 将 
该 代表 部 分 翻译 成 目的 语 。 借 oma 
分 代 全 体 。 用 来 代替 全 体 的 部 分 通常 具备 全 体 


- 124 + 分 类 词 日 : 翻 详 类 别 


的 典型 特征 ,是 代表 性 的 部 分 (representative part)。 
翻 详 过 程 中 ,原文 的 某 些 部 分 符合 详 者 的 观点 ,为 

些 部 分 与 之 相反 , 译 者 就 会 认为 这 些 与 日 己 观 点 相左 
的 部 分 过 剩 ,多余 或 没有 什么 用 ,在 译文 中 可 以 删除 ， 


译 者 于 是 上 只 把 自己 嘉 pale Sg 书 来 ,认为 他 /她 
襄 欢 的 部 分 代表 了 原文 的 全 部 。 从 详 者 的 角度 来 看 ， 
详 文 不 但 没有 比 原 文 讨 缩 ， a FALE MCC EINE AL ig 


(Robinson 1991) 


部 分 翻译 ”partial translation 


指 源 语文 本 的 某 -部 分 或 某 些 部 分 未 翻 j 译 ,上 
Parpi r nh ee 


中 ,用 这 种 方法 来 处 理 某 些 源 语词 汇 是 司空 见 惯 的 。 
这 一 方面 是 因为 译 者 认为 这 些 词汇 “不 可 详 ”, 男 一 
方面 谋 者 可 能 有 意 将 源 语 色彩 引入 译文 。(Catford 
1965) 


综述 性 译 述 ee translation and reviewing 
亦 称 " 综 合 性 译 述 ”, 是 对 同一 # 题 的 不 同文 献 
(包括 不 同 语言 的 文本 ) ,通过 节 译 和 纲 译 作 综合 性 的 


加 工 处 理 ,产生 一 种 符合 特定 需要 的 综合 性 译文 文 
本 。 它 对 了 解 国外 基 一 专题 的 历史 、 现 状 和 趋势 ,对 
制定 政策 .科学 研究 成 [ 程 立项 的 可 行 性 研究 等 均 有 


重要 的 参考 价值 。 


综 详 的 操作 步 观 是 : 确立 专题 检索 文献 一 提 


取 符 合 < 题 需要 的 文本 一 分 篇 节 译 一 译文 的 综合 编 
排 ,如 有 必要 , 译 者 或 主编 可 加 上 前 言 后 记 。 如 某 单 


位 编 印 的 《节能 详 文 焦 》, 包括 节 能 政策 .节能 措施 、 闻 
能 设备 .节能 方案 WE BOR SPELL AS .前 苏联 以 
及 西方 国家 的 有 关 文 献 数 十 篇 , 集 世 界 节 能 之 精华 ， 
综 详 时 虽 有 删节 ,但 仍 强 调 忠 于 原 义 ,保留 原文 有 关 
论述 的 精 要 。 当 综 译 涉 及 菜 :一 学 科 或 专业 的 进展 、 现 
状 和 前 景 时 , 常 保留 原文 文本 中 的 数据 、 公 式 和 图 表 。 


综 译 是 信息 工 tee oe 一 。 由 于 专业 针对 性 
强 , 文 献 涉及 面 广 ,原文 语种 不 一 ,重大 课题 往往 由 两 
三 人 ,甚至 更 多 人 合 i“ rly (林夕 ) 


编译 ”transediting 
“编译 "作为 一 种 文字 形式 早 束 存在 ,但 英文 的 说 
法 至 今 各 异 。 其 中 有 代表 性 的 等 义 词 是 transediting， 
此 词 的 组 成 类 似 汉 语 , 由 translating( 翻 详 ) 和 editing 
(编辑 ) 合 成 ,首先 由 斯 戴 订 (Stetting) 提 出 。 编 详 是 
在 搞 译 的 基础 上 译 者 加 了 *“ 编 "的 功夫 ， 以 更 适合 了 - 特 
定 目的 语 读者 的 阅读 口味 和 习惯 。“ 编 "是 指 在 不 改 
主要 信息 的 前 提 下 , 译 者 所 作 的 文字 处 理 , 人 包 
括 为 使 译 稿 顺畅 而 增加 一 些 连接 性 词语 ,为 突出 重点 
(不 一 定 是 原文 的 重 成] 而 作 语序 或 段落 的 调整 . 压 
缩 ,等 等 。 在 广告 ,产品 宣传 , 译 报 、 详 站 及 广播 等 方 
面 ,常用 编译 稿 。 编 译 可 以 以 几 个 自然 段 ( 在 科技 文 
体 中 组 成 概念 段 ) 为 单位 来 进行 ,例如 美国 专利 《 低 脂 


油 炸 马 铃 草 片 生产 工 亏 中 的 “目的 ”部 分 。 


It is an object of this invention to provide potato 
chips by a process which eliminates deep frying. 

It is another object of this invention to provide 
potato chips having a fat content significantly lower 
than that obtained heretofore by commercial processes. 

It is still another object of this invention to 
provide potato chips by a process which utilizes 
microwave heating as the sole means of reducing the 
water content of the potato piece to the required level 
and providing the color, crispness and flavor of deep 
fried potato chips. 

编译 为 : 本 发 明 的 目的 是 提供 一 种 生产 低 脂 油 
炸 马 铃 著 片 的 工艺 。 该 工艺 无 须 浸 炸 , 只 靠 微波 加 热 
即 可 使 生 著 片 的 水 分 降 到 所 要 求 的 含量 ,并 保持 浸 炸 
莫 片 的 色 、 脆 、 味 ,而 含 脂 量 却 比 用 现 有 工艺 生产 的 油 
炸 著 片 低 得 多 。 

KER F Ad PER AE SCI, Bore Fi Ba PE 
古刹 洋 由 一 利 特 殊 的 处 理 廊 式 , 就 其 实质 而 言 ,是 在 
一 定 程 度 上 调整 原文 的 内 容 和 形式 ,并 没有 超出 翻 详 
的 范畴 。 诺 德 (Nord 1991; 29~30) 认 为 ,任何 一 个 详 
本 都 含有 编 详 的 成 分 ,编译 是 “目的 论 " 的 一 种 体现 。 
因此 忠实 于 原作 和 文字 通顺 仍 应 是 衡量 编译 水 半 的 
标准 。( 据 方 梦 之 1999) 


摘 译 abstract tcanelation 

IRER TESE” ,是 以 翻译 为 手段 对 上 硕 文 作 摘要 , 即 
从 原文 中 抽出 主题 内 容 , 以 简练 的 日 的 语 写成 摘要 。 
国际 标准 ISO 214-76 对 “文摘 "一 词 的 解释 为 an 
abbreviated, accurate representation of the contents 
of a document without added interpretation or criticism 
(对 原文 献 内 容 准 确 而 扼要 的 表述 ,不 加 以 解释 或 
评论 )。 

摘 译 长 短 不 一 , 短 者 数 十 字 , 其 中 至 少 要 把 关键 
问 和 核心 内 容 详 出 ;长 者 - 般 不 超过 | 原文 的 三 分 之 

详 法 上 可 摘 取 原文 照 译 ， =e i 当 改变 其 句子 结 
构 或 段落 安排 ,增加 连接 性 词语 委 

摘 详 是 为 了 满足 读者 求 新 、 求 多 、 求 快 的 信息 需 

， 似 然 有 许多 定期 的 文摘 杂志 出 版 ,一般 科 学 研究 

二 的 翻 详 人 人 员 仍 需 自 做 文摘 。 论 文 的 文摘 按 对 奈 

文 的 压缩 程度 可 分 为 三 类 : 指示 性 文摘 、 资 料 性 文 
摘 ,资料 -指示 性 文摘 。 文 学 翻 详 方面 也 有 类 似 做 法 ， 
如 说 5 分 钟 读 一 部 短篇 ,15 分 钟 读 一 部 中 篇 , 半 小 时 
读 一 部 长 篇 , 华 收 出 版 社 的 《中 外 文学 名 车速 读 全 书 》 
就 是 缩 译 的 产物 。( 据 方 梦 之 1999) 


(Mi#= explanatory translation 

HY PERE DIE ee anne SCH He 
奥 的 内 容 , 具 体 揭 示 出 某 词 某 句 某 段 乃至 某 篇 某 书 的 
内 涵 , 进 而 注解 目的 语 ae 某 些 文化 信息 ae 
TERE! PE SC SY wh He Bath Ay — A YY AE PETG oh Cae at 
2000: 306) MFE SORE PE AY PEI AY All — he, DA ri 


分 类 闭 月 ， 翻译 类 别 . 125 ， 


段 连 城 (1990) 在 《对 外 宣传 英 详 的 “管见 病 " 及 解释 性 
翻 详 》 中 提出 的 “ 镶 补 "为 主 。 段 连城 结合 对 外 宣传 英 
PEAS FPO Ae oe AR” (解释 或 并 释 ) 的 情况 : 

人 名 地 名 : 除 极 少 数 和 人 ,如 孙中山 AE PEAR I RY 
来 .邓小平 ,以 及 孔 大 子 .成 吉 思 证 TATED i 
详 和 人 名 上 略 加 儿 个 启 的 解释 决 不 多 余 。 密 苏 里 大 学 新 
闻 学 院 院 长 访 华 时 , 弄 不 清 刘 少 奇 和 林彪 是 什么 人 ， 
所 以 , 讲 到 么 始 旺 , 最 好 加 ”公元 前 两 百年 统一 中 国 的 


第 一 个 皇帝 ”。 JEA 1 居 易 ,最 好 加 "公元 8 世纪 的 涪 
名 诗人 ”。 外 国信 问 我 家 乡 何 处 时 ,我 总 是 说 :“ 吡 久 


越南 和 幼体 的 云南 省 ” "内 说 云南 ,等 于 不 说 。 

TER REVI EE Oe a”, metas 1911 年 
推翻 最 后 一 个 王朝 ,建立 共和国 的 革命 ”;“ 大 跃进 ”， 
NE Ay" (20 亿 纪 )80 ERRAR 5 速 发 展 的 运 
ay” 六 十 年 浩 动 ” ,阐释 为 1966 年 至 1976 年 造成 全 
国 动乱 的 文化 革命 ”; 其 至 “解放 前 (后 )” EARN 
“1949 年 中 华人 民 共 和 国 成 立 前 (后 ) "或 “1949 年 前 
(后 ) "更 为 清楚 。 

其 三 是 中 国 特有 的 体制 机构“ 行 话 ”\ 流 行 语 和 上 典 
改 , 等 等 ,如 "全 民 所 有 " 译 成 owned by the whole people 
费解 ,不 如 state-owned (国营 ) 另 懂 ; 个 体 户 " 诺 成 
individual household 4s fi, 可 详 成 private businessmen 
或 self-employed businessmen, “全 上 国人 民 代 表 大 会 
加 上 “最 高 国家 权力 机 关 " 就 清楚 得 多 。 男 如 “大 锁 饭 " 
“ 铁 饭 碗 “走后门 ”等 ,都 需要 简单 解释 。“ 街 道 妇 女 ” 
LEK housewives of the ipep 若 直译 为 street 
women, Hii ie A ATR T! ZS RELL” ANDRE EL 
PEM T RE IRL” pci e f 没 有 学 过 “ 老 
篇 o 

其 四 是 中 国 的 政治 口号 和 术语 特 多 ,如 ,十 一 届 
三 中 全 -个 中 心 \ 两 个 基本 点 、 精 神 文明 建设 .学 
JEA, 四 有 新 人 等 ,可 谓 比 比 针 是 。 不 加 解释 ， Abe 
ASMANE, 2 ALDER EH 
“市 五 四 三 办 公 室 "等 ,不 作 ” 解 释 性 翻译 ”, 根 本 不 行 。 
( 段 连城 1990) 参 见 “ 诠 释 性 翻译 ”解释 性 翻译 ” 

CHA) 


j audiovisual translation - 

主要 有 三 -种 形式 : 1. 字 短 德 疾 (subtitling) ,将 翻 
译文 字 映 印 在 屏幕 下 边 ;2. 配 着 翻译 (dubbing) ,是 
对 舞台 或 屏幕 ii ti ok ic FF AY iil PE; 3， OF A 
(voice-over) ,将 翻译 后 的 声音 加 录 到 原声 带 上 
“PAE RSA LE (subtitling) , 歌剧 演 ! H 中 投射 到 舞台 
JS SUT ABE BETIS BA PE T AE , MEXA ra 
仲 到 戏剧 。 现 代 社 会 有 不 断 增长 的 视听 翻译 需求 ,此 
中 包括 耳 铭 及 听力 有 障碍 者 需要 的 语 内 字幕 翻 详 
(intra-lingual subtitling), “E-mail” X “HR 2” HH 
代 让 年 轻 人 越 来 越 习 惯用 字幕 去 交流 。 由 于 DVD 新 
技术 的 出 现 ,人 们 不 仪 可 以 同时 拥有 字幕 、 ie 
版 本 ,还 可 T ete age Hib on 译 版 本 。 
众 不 仅 可 以 在 字幕 .配音 两 种 版 本 之 间 进 行 比 较 ， 


可 以 在 儿 种 不 同 语言 版 本 之 间 进 行 比较 ,办 而 拥有 更 
多 的 选择 。 迪 亚 斯 - 辛 特 斯 (Diaz- toe gig Fi 
个 因素 影响 人 们 对 视听 翻译 形式 的 取舍: 1. 文化 水 
平 相 对 较 低 的 国家 倾向 采 ) 配音 翻译 的 B32. 处 
于 政治 讨 抑 政策 及 没有 性 论 自 由 的 国家 往往 偏好 配 
音 翻 详 的 形式 ;3. 经 济 因 素 : 配音 翻译 的 成 本 约 是 字 
幕 翻 详 成 本 的 20 倍 ;4. 风俗 习惯 因素 。 

视听 产品 作为 现代 [ 业 产 品 的 一 部 分 suet 明显 
的 文化 色彩 , 也 有 着 “ 较 大 的 调控 力 (significant 
manipulation power)” , Al (fi) Yo F JUTE A T&S i. p- 
听 翻 详 足够 的 重视 ,将 其 作为 翻译 研究 领域 的 一 
要 分 支 ,多 R -研究 , 少 一 些 直 觉 判 断 ,多 ‘en 
写 性 研究 , 少 一 些 规范 性 研究 ,并 主张 将 其 纳入 高 校 
翻译 休 hans 的 体系 内 。(Diaz-Cintas 2003) 


标准 化 翻译 ”standardized translation 
指 翻 详 中 专业 术语 的 固定 化 、 表 达 专 业 概念 的 词 
语 的 统一 化 以 及 语 篇 的 程式 化 。 当 前 , 随 着 高 科技 ， 
特别 是 国际 网 络 在 4 全 球 的 ff 及 和 国际 经 济 活 动 的 过 
勃发 展 , 以 科技 .商贸 法律 .电脑 .金融 为 主要 内 容 的 
国际 标准 化 语 简 越 来 越 多 。 标准 化 广角 中 的 i ie i 
号 与 符号 的 使 用 者 之 间 存 在 疹 高 度 的 约定 性 和 很 强 
的 互 文 关系 。 为 了 适应 全 球 化 的 需要 ,也 就 是 说 为 
olga 递 信息 的 准确 性 ,必须 采取 标准 化 翻 
o 标准 化 语 篇 中 的 语言 符号 ,其 作用 与 交通 信和 号 
这 类 非 语言 符号 是 相似 的 : 符号 与 使 用 者 之 间 都 
trae 的 约定 性 ,这 些 符 号 是 客观 的 . 单 义 的 ,排除 
风格 与 内 涵 变 化 的 可 能 性 。 标 准 化 语 篇 程式 也 极为 
相似 。 例 如 ,商业 合同 有 一 定 的 格式 ， 技术 论文 的 构 
架 也 大 同 小 异 , 除 了 术语 外 ， 许多 概念 的 表达 也 十 分 
接近 ,有 回 样 的 行 话 , 因 此 同一 .专业 领域 中 的 不 同 语 
篇 的 互 文 性 特 强 。 这 种 语言 表达 法 复 现 率 高 的 特征 
ited 电脑 翻译 的 可 能 。 实 际 上 ,人 们 已 经 在 使 
bh 脑 来 翻译 这 类 标准 化 语 篇 ,至 少 在 印 欧 语 之 间 
这 样 。 


标题 翻译 translation of titles 
标题 足 篇 草 的 “眼睛 ”, 详 者 要 学 会 “画龙点睛 ”。 
SSL alt ER 着 整个 译 品 的 精通 。 标题 } 炎 驾 于 篇 
章 之 上 ,但 植 根 于 篇 章 之 中 。 只 有 以 篇 章 为 翻译 单 
位 ,把 整个 往 音 作为 翻译 思维 的 基点 ,标题 翻译 才能 
SRV TE ME 
文体 不 同 ,标题 的 风格 自然 不 同 。 影 片 The Red 
Shoes 详 为 《红妆 把 》, Waterloo Bridge YE Jy CALI WA 
WE) MES AT A O RE (Ae ae RAE Dy ib 
Gone with the Wind FEX A) APE" BATI X”), 
Oliver Twist 详 为 《 雾 都 孤儿 》( 不 译 * 奥 列 佛 . 退 斯 
RE”) , 则 以 简短 .含蓄 RB A, RFR PI SCE -的 标 
题 要 求 简 洁 醒 目地 点 出 主旨 ,如 The Problems of Oil 
of Debt and Disarray 译 为 “石油 和 债务 问题 造成 一 
HEAL” , Sunk! A QE 2 Holiday for 99 Old Folk Y% 


126 + 分 类 词 目 ， 翻译 类 别 


为 “99 位 老人 的 伊丽莎白 二 世 女 王 号 旅游 告吹 1” 而 
科学 论文 的 标题 要 正确 、 简 明 , 采 用 术语 ,如 “海上 丝 
绸 之 路 与 广州 " 译 为 Guangzhou and the Maritime 
Silk Route (不 用 marine,road 之 类 )。 
由 于 标题 简短 ,多 为 单 层 结构 ,时 有 省 略 ,和 常生 上 尽 
义 。1. 结构 歧义 : 某 教 材 一 篇 课文 题目 为 Chinese 
Land in Antarctica ,从 表层 结构 上 看 , 译 为 “中 国人 登 
上 上 南极洲” 或 “中 国 在 南极 的 土地 ” 均 无 可 厚 非 。 但 从 
篇 章 意 义 L 有 解 ,前 者 为 准确 ; 2. 语义 歧义 : 有 人 把 
澳大利亚 短篇 小 说 Tell Us About the Turkey，Jo 详 
成 4 乔 , 把 土耳其 人 的 故事 告诉 我 》, 实 属 错 译 。 这 里 
Turkey “EHH” WAE RHA, KI K” i 
有 人 把 澳大利亚 作家 Frank Dalby Davison 的 长 篇 小 
说 ee PEARS 5 而 小 说 写 的 是 狗 的 故事 ， Be 
的 副题 是 A Dog of the Sheep Country Dusty。Dusty 是 
牧羊 区 内 一 条 狗 的 名 字 , 应 音译 为 4 达 斯 提 do 
国外 有 的 报道 性 文章 ,标题 伟大 其 词 , 意 在 哗 众 

取 宠 ,应 按 实 意 纠 正 。 如 Freeze-dried Seed: s Really 
Last 的 科技 报道 , 曾 见 有 两 篇 详 文 。 一 篇 就 题 详 题 ， 
题目 为 “ 冻 十 法 能 延长 种 子 寿命 ”, 男 一 a ge 
RL Ay HALF EK Se A Wek” o 
一 种 诺 法 出 于 里 手 之 笔 ,反映 了 原文 的 主旨 。 Ae ai 
涵 深 刻 的 标题 , 尽 可 能 从 内 容 到 形式 有 相应 的 表达 。 
如 ,英国 罗素 的 名 作 How to Grow Old , 按 其 字面 意 
思 是 “人 是 怎样 老 起 来 的 ?或 “人 是 怎样 变 老 的 ”。 但 

是 全 文 第 一 句 是 : In spite of the title, this article will 
really be on how not to grow old. BR dt: “WH R 
这 样 写 ,实际 上 本 文 要 谈 的 是 人 怎样 才 可 以 不 老 。 作 
者 故意 采用 文 请 标 题 ， 林内 容 矛 盾 的 写作 手法 。 如 果 
按 表 层 直 译 , 则 不 能 充分 表达 。 整 篇 文章 包含 着 两 层 

意思 : 客观 上 “人 是 REEI MEN 上 “人 怎样 才 
可 以 不 老 "。 ŽK“ ERE. Ct A Cie i), BY Ap ax 
两 层 意思 。 总 之 , 翻 详 标 题 的 要 旨 是 “得 其 精 而 忘 其 
o EDZ Z 1994) 


应 用 翻译 practical translation; applied translation; 
pragmatic translation 

亦 称 “实用 翻 详 ”。 以 传达 信息 为 目的 (同时 考虑 
信息 的 传递 效果 )。 它 特别 区 别 于 传达 有 较 强 情感 意 
义 和 美 学 意义 的 文学 翻译 。 应 用 翻译 几乎 包括 文学 
及 纯 理 论文 本 以 外 的 人 们 日 常 接触 和 实际 应 用 的 各 
类 文字 ,涉及 对 外 宣传 .社会 生活 、 生 产 领域 ,经营 活 
动 等 方 方 ri 面 ,包括 新 闻 翻 详 、 i APE ,法律 翻译 、 
经 贸 翻 译 广 告 翻 详 、 旅 游 翻译 等 

法 国 翻 译 理 论 家 德 利 尔 ( Delisle) Translation: 
An Interpretative Approach (1988) 一 书 中 用 这 s- 
语 跟 文学 翻 详 相 区 别 。 她 对 应 用 翻译 的 定义 是 

用 语 用 学 知识 对 应 用 文本 所 进行 的 以 传达 信息 为 根 

本 目的 的 翻译 。 应 用 翻译 具有 以 下 特征 : 1. 匿名 性 
(anonymous); 2， 指 称 性 (denotative); 3 客观 性 
(objective); 4. 信息 性 (informative); 5. 暂时 性 


(short-lived);6. 说 教 性 (didactic)。 针 对 应 用 文本 的 
a iE, 提出 应 用 翻译 应 以 清晰 .表达 贴切 ` 尽量 贴 
近 原 o 作为 翻 详 标准 和 手段 。 德 利 尔 
rr 应 有 翻译 的 提出 可 补 功能 翻 详 (functional 
translation) .科学 翻 详 ( scientific translation) 专业 翻 
译 (specialized translation) , Jj Fl] VE #Y PE (utilitarian 
translation) 等 术语 的 范围 过 狭 的 不 足 。(Shuttleworth,， 
Cowie 1997) 
应 用 文体 翻译 都 有 现实 的 ,甚至 功利 的 目的 ,要 
求 译文 达到 预期 的 功能 。 目 的 和 功能 是 应 用 文体 翻 
译 的 依据 和 依 归 。 应 用 文本 的 原文 及 其 译文 是 两 种 
独立 的 上 共有 不 同 价值 的 文本 ,目的 和 功能 不 一 定 相 
同 。 作 者 通过 源 语 文本 提供 信息 , 译 者 则 将 源 语 的 语 
言 和 文化 信息 有 条 件 地 传递 给 目的 语 的 接受 者 。 至 
于 译 者 对 源 语文 本 信息 的 选择 Fi 译 策 略 的 运用 以 及 
SERIES, 则 决定 于 翻译 委托 人 和 译本 接受 者 


的 需要 和 床 望 。( 据 方 梦 之 2003b) 参 见 “ 语 用 翻译 ” 
f> hiri advertising translation 
广义 与 狭义 之 分 , 即 非 商业 广告 与 商业 广 


edhe RN ERUR RK EDE 
营利 的 公告 启事、 观念 广告 等 ,后 者 是 :以 促进 销售 为 
目的 的 党 利 组 织 (如 企 : 业 ) 的 广告 。 本 词 条 针对 狭义 
的 广告 , 即 商业 广告 。 美 国 广 rater 的 目标 归 
纳 为 认 知 ` 埋 解 .说 服 、 行 动 (awareness，comprehension， 
conviction, and action)。 人 们 对 新 产品 或 新 观点 通常 比 
较 陌 生 。 广 告 的 作用 在 于 引起 公众 对 其 注意 和 认识 。 
一 则 好 的 广告 必须 新 疾 独 特 , 引信 注目 。 同 时 ， 
告 要 让 和 人 理解 它 要 传达 的 信息 ,人 们 才 会 对 其 中 某 
Sa 益 的 信息 感 兴 趣 或 被 说 服 ,最 终 根据 自己 的 需要 
采取 某 种 行动 。 所 以 ,上 乘 的 广告 语 往往 具有 诗歌 的 
某 些 特 点 : 立意 新 颖 .语言 精 练 、 aye RPR PaE 动 。 
广告 语 的 翻译 往往 要 作 较 大 的 变通 ,以 广告 语 来 译 广 
Aris, Were. ee 钻石 ERON 告 语 为 
“出 手 不 凡 钻 石 表 ”, 可 译 为 Buy a Diamond brand 
watch, if every second counts for you. 后 半 句 直 意 为 
“假如 每 一 秒 钟 对 您 都 十 分 重要 的 话 ”, 而 言 外 之 意 有 
二 : 1. 此 表 很 准 (一 秒 也 不 类 );2. KA ATH RD 
买 者 的 鉴别 能 力 )。Come to where the flavour is, 
Marlboro Country. 和 临风 韵 之 境 万 宝 路 世界 。 
(把 商标 名 称 藤 入 广告 词 ) 又 如 : Coke refreshes you like 
no other can. 没有 别 的 东西 会 像 可 乐 那样 使 您 振奋 。 
没有 别 的 饮料 能 像 可 乐 那样 令 您 清新 。( 利 用 can 的 
歧义 : 作 名 词 意 为 “ 钠 头 ”, 或 作 助动词 ) 


人 名 翻译 translation of — names 

人 名 翻译 一 般 遵 循 以 下 原则 : 1， 名 从 主人 : ha 
须 遵照 原来 的 读音 ,英美 国 SIERT. 美的 读音 
译 . 俄 日 、 德 ,法 等 国文 字 的 人 名 按 各 语言 的 发 音 
译 ;2. 汉语 以 普通 话 发 音 4 为 标准 ， 同名 同 译 ， 同音 同 
VE: 如 20 世纪 80 年 代 初 期 美国 风云 人 物 Lee A. 


分 类 词 目 . 翻译 类 别 . 127 . 


Jaccocca 芝 译 为 " 艾 柯 卡 ”, 但 根据 茸 华 编 的 《英语 姓 
名 详 名 手册 》[ ks] 与 [keuj] 均 定 详 为 “ 科 ”,1 看 个 是 
“ 柯 ”, 所 以 以 “ 艾 科 卡 ” 为 好 ,尽管 * 科 ”与 “ 柯 ” 是 同音 
的 ;3. 约定 俗 成 : 许多 通行 已 久 的 译名 昌 与 上 述 原 则 
不 符 , 但 已 为 世人 所 公认 ,一般 不 轻易 改动 。 但 有 时 
seal ag {TAPE AAS IEE, DAE it 
度 到 采用 新 的 详 名 。 如 孔子" 诺 为 Confucius, “phh 
iF VEN Sun Yat-sen], A UFR” A SBR” 


文档 翻译 translation of official documents 

指 对 目的 语 国家 法 律 上 上 有效 文档 (legally valid 
instruments) 的 翻 详 。 下 刻 任 何 一 种 材料 的 翻译 孝 属 
文档 翻译 : 1. 有 记载 的 文档 : 出 身 、 结 婚 、 学 业 悄 况 、 
处 亡 、 遗 嘱 、 违 法 行为 或 其 他 法 律 或 行政 文件 (如 销售 
协议 ,病历 等 );2. 档案 : 信件 .报告 空白 证 书 . 填 好 
的 证 书 、 合 法 的 证 书 、 详 本 ,官方 译本 ,官方 的 有 效 译 
本 ;3. 各 种 正在 生效 的 证 件 。 

文档 翻 详 经 常 考虑 许多 规范 和 严格 规定 的 形式 ， 
包括 法 律 规范 ,道德 规范 和 使 用 习惯 , 它 不 是 一 项 可 
以 严 加 区 别 的 活动 , 它 与 一 般 口 详 法 律 翻译 (legal 
translation) 和 法 院 翻 译 (court translation ) 在 概念 上 
和 实践 上 都 有 交叉 。( Asensio 2003; 1 一 3) 参 见 “ 法 
律 翻译 ” 


合 国文 献 翻译 translation of UN documents 
联合 国 组 织 的 秘书 处 设 有 翻译 机 构 。 联 合 国 秘 
失 处 会 议事 务 部 下 设 翻译 司 。 在 联合 国 专门 机 构 . 独 
立 组 织 及 其 驻 日 内 瓦 .维也纳 办 事 处 ,由 会 议事 务 司 
或 行政 司 下 设 语文 翻译 处 。 语 文 处 设 六 种 语文 翻译 
BL , 翻 详 协调 办 公 室 和 术语 资料 股 。 联 合 国 组 织 制定 
了 联合 国 组 织 翻译 工作 法 ,并 对 翻译 工作 中 的 文体 及 
术语 有 专门 的 规定 。 根 据 联 合 国 组 织 翻 译 工 作法 的 
BOR, 委托 翻 详 的 文件 都 须 附 有 文件 处 请 求 
(request) 文件 工作 号 (job number) 和 委托 部 门 名 
称 。 需 数 人 完成 的 大 部 头 文件 ,参与 者 须 研究 文件 处 
间 令 和 翻译 要 求 。 根 据 联 合 国 组 织 颁发 的 编辑 .翻译 
和 文体 手册 与 术语 简报 ,决定 采用 的 拼音 、 分 写 . 连 字 
与 缩写 略语、 标题 译 法 . 音 详 、. 行 话 处 理 等 。 两 名 以 
上 翻译 人 员 同 详 一 本 文件 时 ,要 事先 商定 ,采用 - 致 
的 术语 \ 语 体 和 编排 体例 。 此 外 ,工作 法 还 对 译文 的 
审 校 等 问题 作出 具体 规定 。 在 术语 的 国际 化 和 标准 
化 方面 ,联合 国 组 织 在 1985 年 2 月 颁发 了 《常用 的 术 
语 简 报 和 词汇 书目 》( Terminology Bulletins ri 
Glossaries Currently in Use )。《 书 目 》 提 供 了 联合 
总 部 \ 驻 日 内 瓦 办 事 处 及 其 专门 机 构 于 1970 一 am 
年 期 间 发 布 的 代表 性 性 术语 文献 ， 《书目 》 刊 载 的 135 
部 文献 中 ,收入 了 政治 经济. 外交 法律、 金融 、 贸 易 、 
军事 教育、 科学 和 文化 领域 的 常用 术语 ,并 编 入 了 国 
oe 国际 机 构 的 名 称 、 职 务 以 及 行政 和 财务 
用 语 。 在 翻 诺 文体 方面 ,联合 国 组 织 规定 采用 一 种 规 
范 化 应 用 文体 。 联 合 国文 献 的 翻译 文体 要 能 反映 它 


所 代表 的 多 种 文化 与 多 种 语言 ,使 各 国 读者 都 能 明 
昂 懂 。 翻 译文 体 要 符合 公文 化 .国际 化 规范 化 等 方 
面 的 要 求 ,能 适用 于 阿 . 中 英法 . 俄 . 西 六 种 联合 a 
正式 语言 ,应 用 于 联合 国 组 织 的 文件 和 出 版 物 。 

( 赵 家 进 ) 


术语 翻译 translation of terms 

弟 用 详 法 有 四 种 。1. REPE: horse power JJ; 
computer> 计 算 机 ;2， 音 详 : OPEC 一 欧佩克 ;watt 一 
bes 3. 半音 半 意 译 : logic >i Hi; kilovolt> T {K; 

音 详 加 说 明 词 : jeep 悦 吉普 车 ,neon 悦 党 虹 灯 。 

除了 以 上 四 种 主要 谋 法 外 ,还 有 多 种 译 法 。 如 形 
ERE): T-square— J ‘f JX, steel > [. 字 钢 ， 
V-belt->~ 三 角 皮 带 。 按 外 文字 母 译 : X-ray 一 X 本 各 
a-particle—> a 粒子 , A-star > A JË HE, j bles i 
entropy {ij ,oxygen—>“4,, hydroxy—>}4[ 3£ ] , HE 
称 : Celsius thermometer — 摄氏 温度 计 ， Enit 
hardness 飞 维 氏 硬度， Hertzsprung-Russell diagram— 
赫 罗 图 。 此 外 ,从 翻译 史 看 ,还 有 采用 日 本 语 中 的 汉 
字 构 成 术语 的 ,如 “客观 “物质 "元素 “固体”"“ 细 
胞 ”等 。 

我 国 大 陆 以 意译 为 主 , 将 诺 为 辅 ;而 港 台地 区 多 
HGE. WIE, 同一 事物 不 同 地 区 有 不 同 称呼 : 


大 陆 详 名 ”” 港 台地 区 译名 
laser 激光 RE 
space shuttle ”航天 飞机 ZRC ZEA) 
vitamin 维生素 维他命 
minicomputer ”微型 计算 机 迷你 计算 机 
哲学 术语 翻译 translation of philosophical terms 


陈 兆 福 在 其 《哲学 术语 译名 讨论 的 几 个 问题 》 一 
文中 提出 哲学 术语 翻译 的 几 个 口诀 : 1.“ 一 而 多 , 须 
不 乱 。 例 如 ,汉语 翻译 humanism 一 词 为 “人 本 主义 
人 道 主义 、 人 文 主义 ”, 可 达 一 词 三 义 ,以 “人”" 字 打头 ， 
井然 有 序 , 意思 相连 。2. “AER, 危害 大 。” 他 以 
rationalism 为 例 , 认 为 其 详 为 “理性 主义 .理性 论 . 唯 
理论 唯 理 派 及 纯 理 性 主义 "会 造成 混乱 ,主张 词义 的 
单一 性 ,尽量 减少 或 取消 一 词 多 译 。3.“ 慎 取 形 , 少 
is oe 
ARE PEA PER i, 4. “BREE, FRIED.” A 
AP EWE AAA. FAR BETA HES UE AE bk 
变 和 概念 系统 的 建立 ,在 准确 理解 的 基础 上 采用 注 
的 概念 性 词语 进行 翻 详 , 但 也 不 排除 吸取 我 国 Hpi 
学 术语 ,以 表达 丰富 的 哲学 内 涵 。 ( 赖 余 , 王 宏 印 ) 


公示 语 翻 译 translation of public signs 

公示 语 亦 称 " 标 示 语 “标识 语 ”“ 标 志 语 ”“ 揭 示 
语 ”, 是 公开 和 面 对 人 公众, 告示、 指示、 提示、 显示、 警 
不 村 VAR SSE LAE ARNG .生产 .生命 .生态 休戚 相关 的 
文字 及 图 形 信息 。 公 示 语 翻译 服务 海外 旅游 者 . 驻 华 
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外 籍 人 士 等 ,涉及 食 、 窒 ` 行 . 游 . 娱 、 购 等 行为 与 需求 
er ne te sr ee Yee 
义 的 英语 词汇 。 国 际 标 准 化 组 织 145 委员 会 主席 
雷 (Gray) 给 予 signs 定义 为 : “Signs are anything from 

the simplest wayfinding or information “marker ”to 
the technically sophisticated communication of a 
message. Signing affects everybody — travelers, 
drivers, etc. , whether in the 
course of business or an "(signs fais 了 最 简单 
的 道路 导向 或 信息 “标志 ”和 技术 含量 高 度 复杂 的 信 
息 传播 形式 。 不 论 是 在 商业 活动 中 ,还 是 p 休闲 娱乐 
中 ,signs 影响 着 每 个 人 : 旅行 者 、 购 物 者 、 来 访 者 和 
驾驶 者 等 。) 

在 中 国 ,公示 语 作为 一 种 规范 和 术语 的 推广 则 央 
AGS IZ, 上海 筹办 世博 会 ,城市 和 旅游 目的 
弛 的 日 益 国 际 化 而 被 政府 、 行 业 , 以 及 翻译 研究 人 员 
所 重视 。 公 示 语 在 使 用 中 的 功能 不 同 , 所 展示 的 信息 
RAGHA”, 如: 国际 出 发 International Departure; 
上 有 “动态 ”, 如 : 握 好 扶手 Hold the Hand Rail (42S). 
oe ee 社会 公众 的 社会 .行为 和 心 
理 淹 求 , 为 此 在 实际 应 用 中 具有 突出 的 指示 性 ,提示 
性 限制 性 ,强制 性 四 种 应 用 示意 功能 ,例如 : 问 询 服 
务 Information( 指 示 性 ) .请 在 此 付款 Please pay here 
(提示 性 )、 和 残疾 人 通道 Handicapped Only( 限 制 性 ) 
严禁 拍照 No Photography( 强 制 性 )。 

公示 语 广 这 使 用 名 词 ,动词 . 动 名 词 .词组 .短语 、 
缩 略 语 . 超 短篇 章 、 文 字 与 图 形 标志 组 合 .现在 时 态 、 
Arti T 标准 性 语汇 ,语汇 简洁 措辞 精确 ， 
部 分 公示 语 具 有 人 鲜明 的 上 特征 , 例如; 售票 机 
Ticket Machines( 名 词 ) .请 小 心 人 台阶 Please Mind the 
Step( 动 词 ) ACH] Out of Order( 词 组 ) .当心 扒手 
Beware of Pickpockets( 禄 使 名 和 规范 性 )、 送 客 止 步 
Passengers Only (简洁 精确 )、 布 所 Toilet ( 3 )/ 
Restroom( 半 )( 本 十 特征 ) .爆炸 物 发 现 者 ”您 的 警惕 可 
VRBO tins MUR ARNT RE BE, WI fo. 
示 他 人 ,迅速 撤离 。Bomb Detectors 
can save lives. If you see any suspicious package or 
bag,do not touch. Warn others. Move away.( 超 短 
篇 曹 ) 

世界 各 国都 以 国际 标准 ,国家 标准 、 地 方 标准 íT 
业 标 准 的 形式 推广 规范 公示 语 及 图 形 信息 。 为 此 , 规 
约 性 是 公示 语 翻 详 最 突出 的 特点 ,是 路 文 化 精准 信息 
传播 。 功能 对 和 ,情境 相同 ,对象 一 致 ,目标 明确 ， tk 
换 对 应 是 全 球 化 语 境 中 公示 语 翻译 应 遵循 的 基本 原 
则 。 ( 吕 和 发 ) 


shoppers, visitors, 


Your awareness 


地 名 翻译 ”translation of geographical names 
地 名 是 See a ed 是 国家 领土 主权 的 象征 ,是 
日 常生 TBE E AE 社会 交往 的 媒介 。 翻 详 地 名 一 般 
vet 下 三 个 局 il 1. 政治 性 原则 : 地 名 的 翻译 
可 能 涉及 国家 ‘ott, 政治 立场 。 例 如 ,不 能 把 钓鱼 总 


iy A" ATAU oy” EW RR “EE”, HE SESE LE 

KI GES MAE 2. 名 从 主人 : 翻译 地 名 必须 遵 
由 原来 的 读音 。 英美 地 名 按 现 美的 读音 来 译 。 俄 、 
德 法 等 文字 的 地 名 按 各 语言 的 发 音 来 详 。 如 "巴黎 ” 
按 法 语 Paris ieee PF, 而 不 是 按 英 语 读 法 译 成 “由 里 
斯 ”。 即 使 同一 个 词 , 发 音 不 同 应 有 不 同 的 译 法 , 例 
hil, Verde 作为 河 名 ,在 阿根廷 的 音 详 为 “贝尔 德 ”, 在 
巴西 的 音译 为 “ 韦 尔 迪 ”。 也 有 同一 地 名 因 读 法 差异 
而 敏 使 译 法 不 同 ;3. 约定 俗 成 : 地 名 的 社会 性 要 求 它 
有 相对 的 稳定 性 。 奥 地 利 首都 “维也纳 ” 按 RER 
(Vienna) , 按 德 文 则 是 “ 维 恩 "(Wien)。 印 度 城市 “ 孟 


KFA TE, MAN ERE Bombay 音 详 。 


地 名 罗马 化 ”Romanization for world geographical names 

为 了 方便 考 界 各 国人 民 使 用 地 名 ,联合 国 地 名 标 
准 化 组 织 决定 采用 多 数 国家 使 用 的 罗马 ( 即 拉 十 ) 字 
碟 作 为 拼写 地 名 的 统一 形式 。 凡 以 有 罗马 字母 为 通用 
文子 的 国家 ， 其 地 名 应 以 HAREIDE IBA HE 
不 使 用 罗马 字母 文字 的 国家 ,其 地 名 则 应 采用 官方 规 
定 的 或 国际 通 上 上 的 风色 字母 转 写法 转 写 ,以 此 达到 地 
界 地 名 的 单一 罗马 化。 


企业 翻译 ”translation in enterprises 

指 在 企业 范围 之 内 发 生 的 ,或 为 企业 服务 的 ,或 
为 企业 所 利用 的 ,将 一 种 语言 信息 转换 成 男 外 一 种 语 
言 信息 的 活动 ,是 促成 操 不 同 语言 的 人 们 相互 沟通 了 
解 或 合作 共事 的 有 声 语言 ia 井 移 植 再 现 的 媒 
介 。 从 语言 学 角度 来 看 , 企 是 科技 文化 交流 和 
外 语 应 HAA HN KIR “ee “i pr 面 为 视角 分 
企业 翻 详 儿 乎 吉 括 科技 翻译 领域 和 各 个 有 机 组 成 
部 分 的 方方面面, 而且 横 跨 社 会 科学 ,文学 艺术 等 领 
bh. 它 具 有 明显 的 目的 性 和 功效 性 。 企 企业 各 详 直接 
为 企业 单位 带 来 精神 财富 ,产生 出 可 观 的 经 济 效益 。 
而 且 企 业 翻 详 在 将 来 很 长 时 间 内 ,仍然 要 处 于 开放 的 
前 治 阵地 ,担负 国际 交流 与 合作 .实现 科技 进步 .提高 
企业 经 济 效益 的 尖兵 。 由 于 企业 翻译 的 广泛 性 特点 ， 
已 形成 了 有 着 明确 目的 性 的 企业 翻 详 活动 的 一 条 龙 
特点 。( 据 刘 先 刚 1992a,1992b) 参 见 “ 企 业 翻 译 学 ” 


字幕 翻译 ”subtitling 

亦 称 “ 配 字幕 ”, 1929 年 首次 使 用 , 翻 详 电 影 、 电 
视 等 大 众 音 像 交 际 类 型 时 使 用 的 两 种 主要 的 语言 转 
换 方式 之 一 ( 男 一 种 方式 为 dubbing, 即 配音 )。 可 以 


将 它 Wie AALS 电视 对 话 ( 以 及 后 来 的 歌剧 ) 提 供 
同步 字幕 的 过 程 。 字 幕 可 以 是 语 际 间 的 ,也 可 以 是 语 


内 的 。 字 幕 翻译 是 一 种 特殊 的 语言 转换 类 型 , 即 原声 
口语 浓 纵 后 的 书面 译文 。 哈 提 姆 (Hatim) 和 梅森 
Mason) 总 结 出 了 字幕 翻译 中 的 四 点 制约 : 1. 从 话 
语 到 字幕 的 转换 过 程 中 ,话语 的 一 些 特征 ,如 非 标 准 
的 口音 .用 于 强调 的 语调 和 风格 的 转换 .话语 权 的 交 
符 等 不 能 够 在 字幕 中 表现 出 来 。2. 由 于 屏幕 的 空间 


一 、 


分 类 词 月 ' 翻 详 类 别 . 129- 


有 限 , 详 出 来 的 字幕 只 能 在 屏幕 上 保留 二 至 七 秒 的 时 
间 。 如 果 对 话 的 速度 非常 快 , 堵 束 加 剧 了 阅读 的 难 
度 。3. 由 于 第 二 点 的 原因 造成 了 原文 本 的 缩减 ,有 
些 信息 会 丢失 ,不 断 变更 的 字幕 也 不 允许 读者 到 前 边 
去 重 获 信息 。4. 字幕 所 提供 的 语言 信息 要 与 视觉 形 
象 协 调 一 致 。 这 四 点 制约 给 字幕 译 者 造成 了 许多 困 
难 。 口 译 和 笔译 中 语 篇 方式 没有 变化 ,不 存在 口语 和 
区 面 语 间 的 转换 ,而 字幕 翻译 则 经 历 从 口语 到 书面 语 
(人 确切 地 说 是 文字 ) 的 转换 。 所 以 字幕 翻 详 中 的 原文 
本 是 影视 作品 中 的 话语 ,当然 也 包括 屏幕 中 出 现 的 有 
必要 向 译文 读者 解释 的 文字 。 字 幕 译 文 是 将 话语 译 
成 书面 语 ,这 个 过 程 本 身 就 会 丢失 信息 ,再 加 上 时 间 、 
空间 等 方面 的 制约 ,就 更 难保 证 原文 信息 完整 地 传递 
到 译文 中 (Hatim，Mason 2000: 430 一 431)。 这 些 制 
约 进一步 解释 了 字幕 翻 详 的 难度 。 随 着 全 球 化 的 发 
展 ,字幕 翻译 在 影视 作品 跨 文 化 交际 中 起 着 越 来 越 重 
要 的 作用 ,由 于 字 医 翻译 的 特殊 性 ,在 其 翻译 中 ,可 从 
翻译 目的 和 目的 语 读者 的 认 知 能 力 和 阅读 期 待 出 发 ， 
采取 各 种 适当 的 翻 详 策 略 ,不 但 要 使 译文 通顺 流畅 ， 
而 且 要 容易 为 目的 语 观 众 理解 与 接受 ,不 能 局 限于 对 
原文 的 绝对 忠实 。 ( 黄 勤 ) 


声乐 翻译 vocal music translation 

包括 歌曲 翻 详 和 歌剧 翻译 。 歌 曲 翻译 不 同 于 歌 
词 翻译 ,后 者 一 般 不 顾 配 曲 和 歌唱 的 需要 , 只 要 理解 
和 把 握 原 歌词 的 立意 形象 .语言 结构 等 就 可 以 完 
成 。 而 歌曲 翻译 必须 体现 译 词 和 音乐 的 统一 性 。 必 
BODE SAYA. ATMA AT” o CRAVE 2002: 3) 声 乐 翻 
译 者 在 宏观 上 要 研究 时 代 、 民 族 和 音乐 流派 的 特点 ， 
微观 上 要 了 解 原作 者 的 思想 特点 、 艺 术 特 点 和 风格 特 
点 。 译 前 要 仔细 分 析 歌 剧 或 歌曲 的 结构 .体裁 、 段 式 。 
声乐 翻译 的 主要 特点 在 于 “能 唱 ”, 译 者 要 在 “能 唱 ” 上 
下 工夫 。1. 处 理 好 每 个 词 的 重音 .音乐 重音 和 节奏 
之 间 的 关系 。 谋 配 时 , 谋 者 必须 明白 唱段 的 节奏 ,和 
小 节 的 重音 和 小 节 中 的 符 点 与 长 音节 等 音乐 重音 ， 
乐句 和 全 乐 段 的 音乐 重音 ,这 样 才能 选择 多 少 字数 和 
用 什么 格式 的 汉语 语义 群 。 如 三 拍 节奏 ,每 小 节 三 个 
音符 ,汉语 就 必须 是 三 个 字 的 语义 群 ,而 且 重 音 沙 在 
第 一 个 字 上 。2. 详 文 的 重音 格式 要 符合 原文 的 重音 
格式 。 同 时 , 配 歌词 不 能 产生 歧义 和 误解 , 浊 免 “ 破 
句 ”"。3. 译 配 的 每 个 字 的 声调 要 符合 音乐 走向 , 避 纤 
“ 倒 字 "现象 ,否则 可 能 造成 语义 含混 或 雇 误 。 例 如 ， 
“你 好 "中 的 “好 " 字 为 第 三 声 ,如果 音乐 走向 由 低 到 
E, MRU RAE a te”. 4. 译文 的 句 读 .呼吸 和 气 
口 要 与 原文 的 句 读 .呼吸 和 和气 口 完 全 一 致 , 即 原文 的 
名 号 或 逗号 在 译文 的 对 应 位 置 上 出 现 。 原 文 要 呼吸 
或 停顿 ,译文 也 必须 呼吸 或 停顿 。 这 往往 是 保证 演员 
能 一 口气 唱 下 来 的 重要 因素 ,但 是 ,有 时 可 根据 实际 
情况 ,给 演员 一 个 “ 偷 气 ” 的 机 会 。5. 译文 在 音乐 高 
音 区 的 用 字 必 须 是 恰当 的 开口 元 音 。 总 之 ,声乐 翻译 
的 专业 性 强 要求 高 , 它 的 接收 性 还 必须 和 听众 的 接 
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学 术 翻 译 academic translation 

上 蕴 以 研究 为 目的 的 笔译 。 可 分 为 两 种 : 交际 意 
义 上 的 学 术 翻 译 和 语言 科学 意义 上 的 学 术 翻 译 。 前 
者 是 以 借鉴 翻译 内 容 为 目的 的 学 术 翻 译 (可 称 为 借鉴 
式 ) ,后 者 是 把 翻译 法 作为 手段 .将 翻译 用 于 语言 对 比 
的 学 术 翻 译 ( 可 称 为 对 比 式 )。 对 比 式 翻译 还 包括 把 
翻译 资源 转化 为 可 以 直接 应 用 于 目的 语 研究 的 学 术 
资源 的 翻译 。 

借鉴 式 学术 翻 译 就 是 各 领域 的 学 术 作品 的 翻 
译 , 比 如 西方 哲学 著作 语言 学 著作 的 汉 译 等 。 读 
者 借鉴 其 中 的 理论 ,或 作 研究 ,或 作 参 考 .咨询 之 
用 。 对 比 式 学 术 翻 译 是 用 作 语 言 对 比 研 究 手段 
的 。 虽 权 湘 (1980: 例 言 ) 说 光一 句 中 国 话 ,翻译 成 
英语 怎么 说 ;一 句 英语 ,中 国 话 里 怎么 表达 ,这 又 
是 一 种 比较 。 只 有 比较 才能 看 出 各 种 语文 表现 法 
的 共同 之 点 和 特殊 之 点 。” 翻 详 作 为 语言 对 比 研究 
的 一 种 方法 ,其 首要 目的 是 借助 翻译 了 解 不 同 语 
言 在 结构 上 的 差异 ,这 是 语言 研究 者 经 常 采用 的 
办 法 : 通过 翻 详 的 手段 研究 语言 ,而 非 从 语言 的 角 
度 人 研究 翻译 。 

两 种 学 术 翻 译 采 用 的 翻译 策 略 不 尽 相 同 。 交 际 
意义 上 的 学 术 翻 译 着 重 于 内 容 的 正确 和 行文 的 专业 
性 。 语 言 科 学 意义 上 的 学 术 翻 译 要 求 译 者 较 多 地 考 
虑 句子 结构 和 字 / 词 面 形 态 , 谋 者 的 自由 度 较 小 。( 据 
周 领 顺 2008) 参 见 “ 学 术 口 译 ” 


法 律 翻译 ”legal translation 
法 律 文件 语言 精确 、 严 密 , 采 取 各 种 手段 防止 误 


解 或 疏 义 ;其 内 容 必 须 字 面 化 、 外 部 化 ,说 一 是 一 ,说 
二 是 二 。 含 蓄 的 表达 ,深层 的 蕴涵 在 法 律 文件 中 无 施 
展 的 余地 。 在 用 词 方面 ,法 律 文件 除了 专门 术语 外 ， 
还 常用 一 部 分 古 词 、 旧 词 。 特别 是 here, there, 
where 加 介词 构成 的 复合 副词 ,如 : hereto，herein， 
hereunder, hereinabove, thereon, therein, thereof, 
thereat, therethrough, wherein, whereby, whereof, 
wherefor 等 。 古 体 副词 的 大 量 使 用 提高 法 律 文件 的 
正式 程度 ,也 形成 了 法 律 文 件 特 有 的 稳定 性 和 保守 
性 。 在 句法 方面 ,法 律 文件 长 句 多 , 几 十 字 、 上 百 字 的 
长 名 司空 见 惯 。 为 了 把 话说 得 天 衣 无 颖 ,不 惜 运 用 各 
种 附加 语 、 修 饰 语 、 说 明 语 , 以 致 名 法 成 分 前 后 编 插 、 
校 权 横生 ,句子 结构 脱 上 胀 ,语法 关系 复杂 , 读 来 不 畅 。 
行文 中 少 用 代词 ,宁可 重复 名 词 。 在 篇 章 结构 方面 ， 
有 的 甚至 通 篇 不 用 去 号 表示 停顿 。 但 是 ,为 了 突出 内 
容 要 点 和 逻辑 程序 ,法 律 文件 也 采用 一 定 的 版 面 手 
没 , 如 大 小 写 .变换 字体 .序列 和 布局 等 。 美 国 自 20 
世纪 80 年 代 起 有 所 谓 的 Plain English Movement, 41] 
约 州 等 几 个 州 还 制定 Plain English Law, 规定 “不 得 
使 用 一 般 人 们 所 不 懂 的 衙门 用 语 ”。 
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根据 法 律 文件 的 特征 ,翻译 上 要 求 用 词 精 当 、 要 
言 重复 .脉络 清晰 ` 简 洗 精 练 , 合 如: 如 在 解释 上 遇 有 
分 歧 , 应 以 英文 本 为 准 。In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. “fp RE” 
的 对 应 词 有 construction, exposition, explanation, 
interpretation 等 ,但 这 里 是 指 对 法 律 条 文 的 正式 解 
FE, J interpretation 较 精 当 。 下 例 原 文 有 重复 之 处 ， 
译文 照样 重复 ,以 示 强 调 。Having examined the 
conditions of contract, specification, drawings and 
bill of quantities for the execution of the above- 
named works, we, the undersigned, offer to execute 
and complete such works in conformity with the 
conditions of contract, specification, drawings and 
bill of quantities. 我 们 , 即 文 末 签 字 人 ,在 审核 了 关于 
建造 上 述 工程 的 合同 条 件 、 技 术 要 求 \ 图 纸 和 工程 量 


经 贸 翻 译 business translation 

分 口 详 和 笔译 。 笔 译文 本 主要 是 商贸 信函 、 合 同 
和 规约 ,以 及 各 国 的 经 济 政策 ,经 济 状 况 及 相关 文件 
等 。 其 领域 涉及 贸易 ,金融 ,保险 ,招商 引资 与 海外 投 
BE .技术 进出 口 , 对 外 劳务 .国际 运输 等 。 商 贸 信 男 
般 具 有 格式 固定 措辞 婉约 . 选 词 正 式 FT SCY ES 1 
体 特 点 ,翻译 时 需 再 现 之 。 

L 格式 类 同 


This Contract/Agreement is made and entered 


into this day of » two thousand 

and by and between Co. , at 
(hereinafter referred to as Part A) and 
Go. 5 at (hereinafter referred to 

as Party B). 本 合同 /协议 于 200 年 月 

日 由 公司 ,地 址 : (以 下 简称 甲 方 ) 

与 公司 ,地 址 : (以 下 简称 乙方 ) 签 订 。 


以 上 中 英文 格式 由 来 已 久 ,约定俗成 ,翻译 时 不 
必 创 新 。 

2. 行文 严 证 ,表现 确凿: 如 贵 方 能 将 尿素 报价 降 
至 每 吨 1 200 KBB. RA TEW 150 吨 至 180 ve, If 
you can reduce your price of urea to 1 200 French 
francs per ton, we may be able to place an order of 
150~180 metric tons. “Mi” EZS JE] KS RE He r fil] PE 
有 不 同 的 解释 。 我 国 采 用 公制 ,1 i= 1 000 公斤 。 
美制 有 “长 吨 “ 短 吨 ” 之 分 ,1 长 吨 ==1016 公 斤 ,1 短 
号 二 907. 2 公斤 。 此 外 ,franc 不 仅仅 表示 法 国法 即 ， 
HE EAI RRR GE ASS ETP. Bl 
中 ,原文 的 法郎” 和“ 吨 "应 指法 国法 郎 ”" 和 “公吨 ”， 
译文 相应 地 用 French franc FII metric ton, 

3. 委婉 得 体 , 用 词 正式 : We are pleased to 
inform you that the goods have been dispatched 
today. 货物 业已 于 今日 启运 ,特此 奉 告 。 

有 关 合 同 协议 ,规约 等 的 翻 谋 ,参见 * 法 律 翻译 "。 


商务 翻译 business translation 
亦 称 "经 贸 翻 译 "。 参 见 “ 经 贸 翻 译 ” 


政论 翻译 translation of expositions 

详 界 通称 的 政论 翻 详 ,从 文体 角度 而 言 应 为 议论 
文 的 翻译 ,包括 政论 文 . 社 科 论 若 .评论 及 政治 性 广 说 
等 的 翻译 。 政 论 翻 译 的 特点 在 于 概念 抽象 .网 辑 严 
密语 言 精确 、 风 格 质 村 和 言词 规范 ;不 使 用 方言 . 保 
语 或 十 词 废 义 ; 笔 法 平 铺 直 朱 , 少 用 修辞 格 ;句法 工 
整 ,有 较 多 长 名 ;叙述 客观 , 少 有 感情 色彩 。 就 翻译 的 
要 求 来 说 , 着眼 于 忠实 .通顺 ,一 般 不 存在 再 现 神 询 、 
形象 之 类 的 问题 。 政 论 翻 译 一 般 要 求 概 念 正确 .背景 
请 楚 SUE EM BA SCALA o 

例如 ,在 《路 易 回忆 录 》 中 有 一 段 谈 及 1917 年 10 
月 布尔 什 维 克 猛 攻克 里 姆 林 富 时 ,把 古色 十 否 的 鞋 乔 
治 教堂 给 恕 了 。 列 宁 得 知 后 ,有 一 段 话 : A decree of 


the Soviet Government ordered the preservation of all 


historical monuments which survived the civil war. # 
维 埃 政府 颁布 一 项 法 令 ,命令 保护 在 内 战 中 剩 留 下 来 
的 一 切 十 迹 。 人 名 中 ,the Soviet Government 内 能 译 为 
“苏维埃 政府 "。 有 的 冬 典 释义 为 “苏联 政府 ” ,只 适用 
F 1922 年 12 月 全 苏维埃 第 一 次 代表 大 会 召开 后 , 宣 
布 建立 "苏维埃 社会 主义 共和 国联 盟 ”( 简称“ 苏 联 ”) 
的 政府 。 

义 如 : 客观 过 程 的 发 展 是 充满 着 矛盾 和 斗争 的 
发 展 , 人 的 认识 运动 的 发 展 也 是 充满 着 矛盾 和 斗争 的 
发 展 。(《 毛 泽 东 选集 )) 译 义 一 : The development of 
the objective process is one full of contradictions and 
struggles. The development of the process of man’s 
knowledge is also one full of contradictions and 
struggles. 详 文 二 : The development of an objective 
process is full of contradictions and struggles, and so 
is the development of the movement of human 
knowledge. 原文 中 "客观 运动 "在 先 ， 人 的 认识 运动 ” 
在 后 ,用 "也 是 "照应 ,体现 “物质 第 一 ,精神 第 二 "。 详 
文 一 中 两 者 没有 主 次 之 分 ,译文 二 用 and so 处 理 , 主 
次 清楚 ,符合 原文 内 在 逻辑 。 


《毛泽东 选集 ) 英 译 English translation of Mao Tse- 
tung’s Selected Works 

《毛泽东 选集 (简称 《 毛 选 》) 是 毛泽东 思想 的 集 
中 体现 , 它 收集 了 毛泽东 在 新 民主 主义 章 命 时 期 的 主 
要 车 作 。 这 些 理 作对 推动 中 国 社会 历史 进步 .夺取 中 
国民 主 革 命 的 胜利 ,都 产生 了 了 深刻 而 巨大 的 影响 。 
《 毛 选 》 在 世界 范围 内 的 出 版 发 行 则 将 其 中 体现 的 毛 
洋 东 思想 有 效 地 传 向 国外 ,特别 是 对 第 三 世界 有 着 类 
似 历史 经 历 的 国家 进行 民主 和 民族 解放 斗争 具 有 借 
鉴 作 用 ,产生 了 积极 的 影响 。 

国内 最 早 把 毛 译 东 赦 作 译 成 英文 的 是 许 孟 雄 。 
1937 年 抗战 开始 后 ,他 投身 于 抗日 战争 ,在 我 党 当时 
的 对 外 宣传 小 组 从 事 翻 详 工 作 。 先 后 把 毛泽东 的 《 论 
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持久 战 》 等 几 十 篇 著作 诺 成 英文 ,在 国内 外 产生 了 巨 
大 的 影响 。 建 国 后 ,外 文 出 版 社 翻译 出 版 了 大 量 毛 泽 
东 著 作 单行 本 和 汇编 本 ,其 中 最 早 的 是 1949 年 12 月 
出 版 的 4 论 人 民 民 主 专政 ?单行 本 。 

《 毛 选 》 的 英 译 工作 几乎 是 和 《 毛 选 》 纲 辑 工 作 同 
时 展开 。 在 20 世纪 50 年 代 前 半期 ,中 央 宣 传 部 、 对 
外 联络 部 .中央 编译 局 等 机 构 开 始 组 织 翻 详 出 版 4 毛 
泽 东 选集 》 外 文 版 的 工作 。1950 年 5 月 ,中 宣 部 英 详 
《毛泽东 选集 》 委 员 会 成 立 , 徐 永 瑛 任 主任 。 陆 续 参 加 
YB NEHE EA EAS EAEN AEG AK 
Tpit Pe 也 有 唐 明 照 IER, DK, 瘟 朝 易 等 

党 内 于 部 。 前 者 多 承担 翻译 ,后 者 在 工 余 审 稿 。 翻 详 
工作 集中 在 北京 西城 堂 子 胡同 进行 ， 秘 DEDICE 
1951 年 7 月 , 英 详 委员 会 改名 中 宣 部 英 详 室 , 至 1953 
年 底 完成 任务 后 撤销 。 

1960 年 春 夏 间 , 徐 永 瑛 主持 人 毛 选 } 第 四 卷 英 详 ， 
同年 秋 完 成 初稿 。 参 加 者 有 程 镇 球 ABBOT WIE KR 
BUR 方 所 成 .于 KIR AEIR 赵 一 物 等 ,为 详 稿 né 
HJA EREB ASNE E BCE AE (Manya Reiss) . 柯 弗 兰 
(Frank Coe) 等 。1961 年 5 月 1 日 《 毛 选 》 第 四 卷 英 
文 版 由 外 文 出 版 社 出 版 发 行 。 至 当年 11 月 底 , 经 国 
际 书 店 对 外 发 行 遍及 72 个 国家 和 地 区 ,此 书 发 行 总 
数 14 145 册 , 其 中 精装 6 762 WH, F3 7 383 册 。 十 多 
年 后 ,《 毛 选 ) 第 五 卷 英文 版 也 由 外 文 出 版 社 出 版 ,至 
此 ,整个 4 毛 选 》 的 英 译 工作 全 部 完成 。 

《 毛 选 》 的 翻译 工作 从 一 开始 就 是 在 不 断 修 订 中 
进行 的 ,这 主要 是 受 了 《 毛 选 ) 中 文 版 编辑 修订 的 影 
响 。1950 年 5 月, 中共 中 央 政 治 局 根据 毛 洋 东 访 问 
苏联 期 间 斯 大 林 的 建议 ,决定 成 立 《 毛 洋 东 选集 》 出 版 
cat 由 毛泽东 主持 ,着 手 编辑 中 文 版 ( 毛 选 》。 毛 

半 东 从 头 到 尾 杀 自主 持 了 毛 选 的 编辑 工作 。 他 参加 
和 | ,对 大 部 分 文章 进行 精心 修改 和 校 

并 为 一 部 分 文章 写 了 题解 和 注释 。 这 些 修改 , 绝 
ease i 也 有 少量 属于 内 容 方 面 的 。 协 助 
毛泽东 编 《 毛 选 》 的 主要 是 他 的 三 位 秘书 ,陈伯达 、 
乔木 .田家 英 。 从 毛泽东 与 陈伯达 、 田 家 英 的 一 些 
信 中 ,可 以 看 出 《 毛 选 》 的 英 译 是 与 中 文 版 编辑 
时 进行 的 。《 毛 选 》 英 译本 的 完成 ,凝聚 了 当时 国内 最 
可 水 平 翻译 家 的 智慧 和 心身。 他们 在 翻 详 过 程 中 , 积 


累 起 的 许多 宝贵 经 验 , 至 今 对 我 们 的 翻译 工 作 都 具有 
重要 的 启迪 作 ) 上 月。( 据 下 和 雄 2007) (XH) 
旅游 翻译 tourism translation 

属 专业 翻译 ,涉及 旅游 活动 .旅游 去 < 业 和 行业 
的 翻译 实践 和 研究 ,同时 还 是 一 种 跨 语言 、 跨 社 
会 . 跨 时 空 . 跨 文化 . 跨 心 理 的 交际 活动 。 跟 其 他 


类 型 的 翻译 相 比 ,旅游 翻 详 在 跨 文化 、 跨 心理 交际 
特点 上 表现 得 更 为 直接 、 更 为 突出 、 更 为 典型 .更 
a 面 ， E paip VE hie ihe AY VE fe 

括 趣味 性 SERVE Ba PE ,特殊 性 、 理 论 性 和 操作 
性 等 :六 大 特性 。 ERA 般 口 笔译 的 共性 ,又 独 


具 特 殊 口 笔译 的 个 性 。 

旅游 翻译 活动 的 范围 很 ) 
动 的 各 个 方面 。 以 下 根据 一 urg hate 
的 角度 对 旅游 翻 详 进 行 分 类 : 1. 从 翻译 的 手段 》 
看 ,旅游 翻译 分 为 导 详 .陪同 | P ME SEIE E 
-耳语 | li. SE PEAY LAN A 译 等 ig is 从 所 涉 语 言 符号 < 
来 看 ,旅游 翻译 分 为 : (1) 语 内 翻 详 : 即 在 同一 种 语 
言 内 部 进行 翻译 ,以 口译 为 主 , 很 少 有 笔译 。 比 如 ， 
将 广东 话 翻 成 普通 话 ;(2) 语 际 翻 译 : 即 旅游 方面 的 
eiae p (3) 符 际 翻译 : 即 用 非 语 言 符 号 解释 
语言 符号 Ks 或 用 语言 符 号 解释 非 语言 符号 Jo 例如 , 欧 
美 游客 不 懂 sweet osmanthus( 桂 花 ) ,导游 通过 图 片 、 
幻灯 .影片 或 实地 参观 将 sweet osmanthus 展现 给 他 
们 。 叉 如 ,导游 用 语言 教 外 国 游客 一 些 本 地 人 常用 
tt 33. 从 源 语 和 目的 语 角 度 来 看 ,旅游 翻 

分 为 外 语 详 为 本 族 语 和 本 族 语 详 为 (一 种 以 上 ) 外 
ee iy = ) 等 商 大 类 ;4. 从 翻 详 的 题材 来 看 ， 
旅游 翻译 属于 专业 性 翻译 ,但 同时 包含 一 般 性 翻 详 
(如 旅游 应 用 文 .社交 日常 生活 等 翻 详 ) 和 文学 翻 详 
(如 山水 诗歌 .机 联 、 散 文 等 翻译 ) 的 性 质 和 特点 。 
(陈刚 2006: 59~61) 


JLF EER T PEIG 


旅游 翻译 的 取向 “orientation of tourism translation 

因 旅 游 活 i ee ,旅游 
翻译 可 有 不 同 的 取向 ,主要 有 : 1. 以 源 语 或 源 语文 化 
为 取向 ;2. 以 目的 语 或 目的 语 CARIES. 以 作者 
为 取向 ;4. 以 旅游 者 为 取向 ;5. 以 美学 为 取向 ;6. 以 
社会 符号 学 为 取向 。( 据 陈刚 2006) 


导 译 guide-interpreting 

“导游 翻 详 ” 的 简称 。 从 一 般 意 义 上 说 , 导 详 是 与 
来 自 海外 不 同文 化 背景 的 有 思想 有 目的 、 有 动机 的 、 
说 本 族 语 的 人 进行 面对面 、 情 对 情 .正式 或 非 正式 、 目 
的 性 明确 ,并且 当 场 见 效 的 一 种 跨 语 言 . 跨 文化 . 跨 情 
感 的 国际 (民间 I) SEERA BACH. 其 过 程 特点 鲜明 ， 
结果 直接 直观 。“ 导 ( 游 翻 ) 详 "是 一 门 艺 术 , 一 门 专 业 
和 专项 技能 。 导 游 与 口译 蜜 不 名 分 。 导 中 有 译 , 译 中 
有 导 。 由 于 中 国 的 社会 \ 历 史 ,教育 等 因素 ,导游 翻 详 
这 个 名 称 的 内 家 需 要 用 国际 上 通行 的 10 种 表达 法 才 
能 共同 涵盖 : 1. 联络 口译 ;2. 陪同 口译 ;3. 社区 口 
译 ;4， 交替 /接续 口译 ;5. 视 详 ;6. 回声 传译 ;7. 耳语 
口译 ;8. 医务 口译 ;9. 法 庭 口译 ;10. 商务 口 诺 。( 据 
陈刚 2006) 参 见 “ 导 游 口译 ” 


科技 翻译 ”sci-tech translation 
科技 翻 详 除 -hk 要 求 正 确 、 通 顺 之 外 ,还 要 得 
得 \ 同 层次 的 体 。 科 技 语 体 泛 指 一 
Wit RE 学 技术 的 书面 语 和 口语 , 语 域 的 层次 多 Ie 
围 广 。 根 据 韩 礼 德 (Halliday) 划 分 语 域 的 语 境 三 要 
素 一 一 语 场 . 语 骨 和 语 式 ,可 将 科技 书面 语 划 分 为 两 
ARH 六 个 | 层次 ， VEJL 下 表 : 


，132 + 分 类 词 目 ， 翻译 类 别 


语 场 (题材 或 使 用 范围 ) i 交际 语 式 (语言 形式 ) 


SAAR Jee 科学 家 之 间 、 同 专业 科技 人 语言 成 分 主要 为 人 工 符号 ,或 用 自 
基础 理 科学 Ty “ay tS, -4 SL 
EMERE LICH AR 员 之 间 然 语 言 表示 句法 关系 


十 
科技 论著 .法 律 文本 (包括 专 | 技术 人 员 、 管 理 人 员 、 律 师 | y pak AS 
利文 件 、 技术 标 准 BRS 同等 之 间 以 自然 语言 为 EAA L 符 了 


a Wee - 舱 科 学 技术 论文 ,报告 Pe 以 自然 语言 为 主 , 辅 以 人 工 符号 ， 
高 | ay 司 一 领域 的 专 2 
i | 著作 Fe ae PBS EAI IIR 


物质 生产 领域 的 操作 规程 AE 生产 部 门 的 技术 人 员 、 职 自然 语言 , 含 部 分 专业 术语 ,句法 
修 手册 .安全 条 例 等 W, LAZ t] 不 太 严 密 


mt 


专 
用 
科 
技 
文 
ik 


中 等 


jih 出 说 明 书 、 Se =i ee P b ; 
Pipina iil 生产 部 门 与 消费 者 之 间 自然 语言 ,有 少量 术语 ,句法 灵活 


科普 读物 .中 小 学 教材 专家 与 外 行 之 间 自然 语言 ,避免 术语 ,多 用 修辞 格 


科技 英语 的 两 个 类 别 六 个 层次 


专用 科技 文体 的 一 般 特 点 是 赐 辑 严密 、 叙 述 客 ( 们 ) 宣 告 “ 所 需要 的 是 wee pent 的 是 "等 。 有 
见 , 用 词 精确 ;结构 上 多 用 长 名 、 名 词 IERA, 被 动 语 时 ,在 上 述 基本 名 型 的 基础 上 ,英文 添加 承 [局 下 的 
pe 代词 .描述 性 形容 词 ; 避 免 言词 的 感情 色 sist Ua 如 上 详 出 ， KAMIER ,如 : 
彩 和 祁 华 不 实 。 翻 译 上 要 求 概 念 确 切 .条 理 清 晰 、 符 Having thus described the invention. we 
合 程 式 或 技术 规范 。 claim: ... 
而 通俗 科技 文体 无 论 是 科 普 文 章 或 是 技术 文本 The claims defining the invention are as follows: 
都 有 较 强 的 劝导 性 (persuasiveness) , 即 劝导 读者 干 什 aee l 
么 或 不 干什么 ,怎么 干 ;劝导 读者 相信 什么 (观点 、 事 What I claim as my invention and desire to secure 
实 原理 ) 或 不 相信 什么 。 所 以 通俗 科技 文体 常 以 简 by Letters Patent is: ... 
明 的 语言 .生动 的 Eer p pa 其 造句 特 This AGREEMENT is made in + China 
点 是 用 词 平 易 、. 句 式 简 单 .多 用 修辞 格 , 少 用 名 词 化 结 this day of 2000，by and between 
构 .长 spat 语 态 。 总 之 ,在 翻 诺 时 要 广 = she ABC Co. , Ltd. (hereinafter referred to as Party A) 
适 切 性 ,在 用 词 E IAL ESA 层 式 科 at the following address; and XYZ Co. , 


Esme de ae kind of material has = k’ of Ltd. (hereinafter referred to as Party B) at the 
great value. Jif: 这 种 材料 已 被 搞 成 具有 很 大 价值 following address; 


“ 搞 ? 是 个 日 常用 词 , 词 义 范 围 很 宽 , 不 适合 用 于 本 协议 于 2000  X 月 X 日 在 中 国 省 
科技 文体 ,为 明确 概念 , 宜 改 为 * “这 种 材料 经 过 加 工 已 市 签订 。 签 约 一 方 为 ABC 公司 (以 下 简称 
有 很 大 价值 了 ”。( 据 方 梦 之 2004) A 方 ). 地 址 : 另 一 方 为 XYZ 


公司 (以 下 简称 BA). Het : 


程式 化 ”stylization 

指 按 一 定 的 格式 或 句 型 进行 翻译 ,是 科技 翻 详 、 商标 翻译 trademark translation 
法 律 翻译 商务 翻译 等 常用 的 方法 之 一 。 由 于 世界 各 市 场 营 销 专家 认为 ,品名 与 商标 的 设计 主要 是 - 
国 的 科学 论文 .技术 标准 以 及 专利 说 明 书 、 技 术 合 同 种 促销 艺术 。 因 此 ,在 市 场 经 济 的 条 件 下 ,品名 或 商 
之 类 的 法 律 文件 的 构架 趋向 于 国际 化 ,加 上 某 些 文字 祭 翻 译 不 得 不 考虑 市 场 心 理 。 计 算 机 产品 的 上 品名 或 
表述 的 固定 化 ,产生 了 翻译 的 程式 化 。 例 如 ,专利 说 商标 应 散发 出 高 技术 的 气息 ， ea 


上 明 书 的 权 项 部 分 ,开头 语 一 般 有 : 人 馈 出 无 限 浪 漫 的 遐想 ,而 服装 公司 的 产品 名 称 要 透 ! 
I (We) claim: 一 股 高 雅 的 时 代 风 尚 。 一 个 品名 或 商标 本 ieee 
What is claimed is: 重大 意义 并 非 紧要 ,关键 在 于 要 有 一 种 心领神会 而 难 
What I (we) claim is: 以 言传 的 意境 。 在 译 法 上 常 有 音译 意译. 音 意 结合 
Claims: 三 律 ,但 又 以 音 意 结合 为 上 乘 。 如 CocaCola 译 为 “可 
以 上 语句 形式 虽 有 不 同 ,但 作 | 和 意义 相同 ,~ 口 可 乐 ", 有 口 皆 碑 ; Boeing 译 为 “波音 "也 令 人 神往 ; 


般 译 成 ”请 求 权 项 “专利 权 要 求 范 围 “ 本 专 利 的 权 而 transformer 译 为 "变形 金刚 ,把 少年 儿童 求 新 OR 
项 范围 是 "等 句 式 。 而 不 是 刻板 地 按 字面 译 为 "我 趣 . 求 变 . 偿 强 的 心态 紧 紧 抓 住 , 这 一 译名 形象 新 奇 ， 


DATA + 翻 诺 类 别 + 133 ， 


刚柔相济 , 极 大 地 起 到 了 促销 作用 。 


新 闻 翻 译 journalistic translation 

新 闻 文体 包括 二 事 报 道 , 社 会 新 闻 、 社 论 , 特 写 、 
世 评 .广告 等 多 种 类 型 ,但 党 以 新 闻 报 道 (news story, 
news report) 为 研究 重点 。 新 闻 报 道 简洁 明晰 ,语意 
清新 ,用 闻 生 动 ,表达 客观 。 为 了 了 引 和 人 注 目 , 耐 人 寻 
味 , 新 闻 报 道 也 使 用 谚语 成语 和 典故 以 及 比喻 等 修 
MF Boo ANY we TS Se LL a a ae”. Bil 


Ul ban ( prohibition ) , increase ), freeze 


boost (rise, 

voice ( to 
一 般 说 来 ， 
此 外 ,为 了 


(stabilization), move (plan, decision), 
express), shock (astonishment, blow). 
新 闻 体 词汇 比较 简短 , 既 醒目 ,又 省 篇 幅 。 
报道 需要 ,也 为 THA, 经 常 使 ) Hri, 

新 闻 翻 详 的 一 般 要 求 是 : TEE IS AE A 
求 新 求 .符合 习惯 ,例如 : 可 以 鼓励 如 湾 地 区 首先 
跟 我 们 摘 “ 三 通 ”。They can encourage Taiwan 
Province first to have with us; link of 
trade, travel and post. 译 语 中 ,把 “三 通 " 的 内 容 明白 
地 显示 出 来 。 又 如 : A free kick by Uruguayan star 


forward Paz in the 20th minute forced Colombia to 


“three links” 


take the offensive and Sarmiento headed home an 
equaliser in the 40th minute. 比赛 进行 到 第 20 分 钟 ， 
乌拉 圭 队 明星 .前 锋 帕 斯 在 罚 任 意 球 时 破门 入 网 , 迫 
使 哥伦比亚 队 采取 攻势 。 第 40 PAPA RRM 


球 入 门 , 扳 成 平局 。 译 句 中 ,用 了 报道 足球 比赛 的 一 
些 常 用 词语 . 
信息 翻译 information translation 


是 一 种 较为 常用 的 翻译 方法 ， TE 
EX FAEERE E, AE AS R, HEE 
符合 逻辑 ,有 时 对 原作 的 某 些 内 容 以 综述 的 方式 处 
理 ,但 并 不 采取 意 详 的 形式 。 


转译 indirect translation 
重 详 的 一 种 , 指 以 一 种 外 语 ( 媒 介 语 ) 的 译本 为 原 
本 ,将 之 翻译 成 另 一 种 语言 。 古 今 中 外 , 转 详 痢 很 普 
ti, 例如 ,我 国 最 早 er ] 的 术语 就 多 半 不 
是 直接 由 栖 文 翻译 过 来 的 ,而 是 间接 地 经 过 一 个 媒 
介 一 一 有 学 者 认为 可 rn tet Ne 
译 者 庄 思 (North) 是 根据 阿 米 欧 (Amyot) 的 法 PEAT 
译 普 鲁 塔 死 (Flutarch) 的 希 腊 语 作品 的 ;匈牙利 EAS 
ARMY AL “ 森 堡 的 译 者 ,在 相 当 长 的 时 期 里 通过 德 译本 
转译 水 士 比 亚 的 作品 ;在 西班牙 和 意大利 ,人 们 读 到 
的 英国 诗人 杨 格 (Young) 的 《 夜 思 ?的 译本 ,是 通过 法 
国 翻 详 家 勒 图 诺尔 (Letourneur) 的 法 详 本 转译 的 ;在 
日 本 ,自明 治 至 大 正 初 年 ,也 大 多 通过 英文 转译 法 国 
和 俄国 的 文学 作品 。 在 大 多 数 情况 下 ,转译 是 不 得 已 
而 为 之 的 ,尤其 是 翻译 非 通用 语种 国家 的 作品 ,因为 
任何 国家 也 不 可 能 拥有 一 批 通晓 各 种 非 通 用 语种 的 
译 者 。 通 过 媒介 语 转译 其 他 国家 的 文学 作品 会 产生 


度 变形 "”。 叶 看 健 曾 提供 了 好 几 个 因 转 译 而 产生 

iste 了 。 他 把 安徒生 童话 的 丹麦 文 原作 与 英 译 

本 进行 了 对 照 ,把 但 丁 (Dante)《 神 曲 ) 片 断 的 意大利 
原文 与 英 .中 译文 进行 对 照 ,指出 其 中 的 巨大 差异 。 


复 译 retranslation 

按照 现代 译 论 的 观点 , 复 译 即 重 。 和 鲁迅 在 CE 
有 复 详 不 可 》 中 说 光复 译 也 还 是 en. 多 有 文言 谋 
本 的 ,现在 当 改 译 白 话 ,不 必 说 了 。 MIESEN 的 白话 
译本 已 很 可 观 ,但 倘 使 后 来 的 诺 者 自己 觉得 可 以 译 得 
WERE BLAS FLOR PE— did 5 oreo 但 因 言 酒 跟着 时 代 的 
变化 ,将 来 还 可 以 有 新 的 复 详 本 的 。( 转 引 自 罗 新 璋 
1984: 298) 也 有 人 认为 ,“ 复 详 " 专 指 已 有 详 本 之 后 ， 
又 有 不 同谋 者 译 出 的 译本 。 MENNY LE BE IIA 
的 长 处 ,再 加 上 自己 的 新 心得 ,这 才 会 成 功 一 种 近 于 
完全 的 详 本 。 参见 “ 重 译 ” 


重 译 ”retranslation 

有 三 种 不 同 的 意思 。1. Se 
-原著 的 不 同 译本 ,以 后 出 版 者 为 “ 重 详 ”。2. 详 者 
自己 对 旧 详 在 较 大 程度 上 ee Ws KAMA 
CUTE ECZEMA Pohi Sa ©, 
重 详 , 上海。”3， 指 非 站 楼主 站 nEn E 译 , 即 以 
第 三 国语 言 ( 特 ) 别 是 英语 ) 为 中 介 的 翻译 。 和 鲁迅 在 4 花 
边 文学 论 重 谋 》 一 文中 说 过 :中 国 APURKA 
文 ,恐怕 是 英文 最 多 , 日文 次 之 , 倘 不 重 译 ,……… 安 徒 
生 的 童话 , 西 万 提 司 的 吉 呵 德 先生 ， 也 无 从 春 见 了 。 "但 
也 有 人 认为 应 把 重 译 与 复 译 区 分 开 来 : 重 详 专 指 译 者 
本 人 对 旧 谋 的 修正 润色 ， 觉 今 是 布 诈 非 ", 所 以 要 重 
诺 ;而 复 谋 专 指 已 有 详 本 之 后 ,不 同谋 者 复出 的 详 本 。 
( 转 引 自 林 煌 天 1997: 93 一 94) 参 见 “ 复 译 史 转译 ” 


语 内 翻译 intralingual translation 

1959 年 雅 各 布 森 (Jakobson) 从 符号 学 的 观点 出 
发 ,把 翻 详 分 为 三 类 : 语 内 翻 iH By BH EE MEE 
详 。 语 内 翻译 是 在 同一 种 语言 内 部 的 翻 诺 ,也 就 是 
-种 语言 符号 译 成 同一 语言 中 的 其 他 条 号 。 ce 
语 译 为 现代 汉语 ,广东 话 译 为 普通 话 , 或 唐诗 译 为 现 
代 诗 ,把 英语 诗 BOW IOHWOCE. 又 如 ,为 非 专业 
读者 简化 技术 性 文本 、 为 儿童 读者 改编 名 敬 或 用 现代 
英语 重 写 乔 奥 (Chaucer) 的 作品 ,这 些 过 程 都 可 归 类 
为 语 内 翻译 。 语 内 翻译 在 同一 语言 的 不 同 历史 阶段 
进行 ,或 在 进行 ,一 般 具 有 一 致 的 
内 容 和 语言 文化 基础 。 参 见 “ 语 际 翻译 ”“ 符 际 翻译 ” 


语 际 翻译 interlingual translation 

1959 年 雅 各 布 森 (Jakobson) 从 符号 学 的 观点 出 
发 ,把 翻译 分 为 三 类 : 语 内 翻 谋 、. 语 际 翻 译 、 符 际 翻 
译 。 语 际 翻 译 是 不 同 语言 之 间 的 翻译 ,如 把 本 族 语 译 
为 外 族 语 或 把 外 族 语 译 为 本 族 语 。 翻 译 理论 主要 人 研 
究 语 际 翻译 , 语 际 翻译 的 难 易 程 度 主 要 取决 于 语言 差 


， 134 + 分 类 词 目 . 翻译 类 别 


异 和 文化 差异 。 参 见 “ 语 内 翻译 光 符 际 翻 译 ” 
语 用 翻译 pragmatic translation 
1. KORA 4 fi (Casagrande ) (1954 ) XF #4 PEAY PY 

种 分 类 之 一 。 在 这 种 翻译 中 ,主要 目的 是 尽 可 能 有 
效 地 准确 地 翻 详 信息 ” ,关注 的 重点 是 “信息 的 内 容 
本 吴 , 人 而 非 信 息 的 美学 形式 、 语 下 法 形式 或 文化 语 境 ” 
(Casagrande 1954; 335)。 这 种 语 用 翻译 也 就 是 应 用 
翻译 包括 科技 翻译 、 新 闻 翻 详 .法律 翻译 .商务 翻 详 等 
所 要 求 的 。2. 语 用 翻译 也 可 以 说 是 一 种 翻译 观 。 这 
种 翻译 观 亦 是 一 种 等 效 翻译 观 ( 何 自 然 ,1996 ) , 它 更 
多 地 探讨 口头 语言 、 修 秤 性 和 艺术 性 语言 的 翻译 , 解 
次 翻 j 译 中 的 理解 与 重 构 . 语 用 和 文化 因素 以 及 原作 的 

语 用 意义 (pragmatic force) 的 传达 及 其 在 译作 中 的 得 
类 等 问题 参见 “应 用 翻译 ” 


绝对 翻译 ”absolute translation 

十 阿 德 克 (Gouadec) 认为 ,绝对 翻译 是 专业 译 者 
在 翻译 过 程 中 应 用 的 七 种 类 型 之 一 。 绝 对 翻译 要 求 
详 文 无 论 在 内 容 还 是 形式 上 oe 致 ,原文 的 语 
言 结构 和 术语 都 必须 在 诺 文中 毫 无 变动 地 加 以 保留 ， 
以 求 译文 的 信息 量 和 交际 值 与 Fa - 致 。 绝 对 翻译 
NEVE. (Shuttleworth, Cowie 1997) 参 见 “ 直 译 ” 


笔译 ”written translation 

与 口译 相对 应 , 指 笔头 翻译 ,是 促成 操 不 同 语言 
的 人们 书面 交际 的 -种 言语 活动 。 活动 媒介 是 人 的 
视觉 能 感受 到 的 文字 符号 。 与 口译 不 同 的 是 ,笔译 的 
交际 对 象 可 以 是 明确 的 ,也 可 能 是 不 明确 的 。 一 般 说 
来 ,应 用 性 文体 ,包括 商务 ,法律 、 POS 读者 对 象 是 
比较 明确 的 ,而 文学 文体 的 读者 对 象 是 相对 模糊 的 。 
翻译 理论 的 讨论 以 笔译 为 多 ,为 主 。 


符 际 翻译 intersemiotic translation 

1959 年 雅 各 布 森 (Jakobson) 从 符号 学 的 观点 出 
发 ,把 翻译 分 为 三 类 : 语 内 翻译, 语 际 翻译 、 符 际 翻 
详 。 符 际 翻 详 是 把 一 -种 语 言 翻 详 成 男 一 种 非 语 言 的 
符号 系统 , 即 不 同 语言 系统 之 间 的 翻译 ,如 把 文字 语 
言 翻 详 成 手势 语 , 即 用 非 文字 符号 来 解释 文字 符号 


他 还 用 音乐 舞蹈 戏剧 或 绘画 等 手段 = 和 ale ei 
言 乞 术 为 例 来 说 明 符 际 翻译 的 过 程 。 “ 语 A a 
译 ”“ 语 际 翻译 ” 

综合 翻译 composite translation 


由 英国 翻 诺 理 论 家 了 萨 添 里 (Savory) 提 出 的 翻译 
类 型 之 一 , 指 从 散文 体 到 散文 体 ,从 诗 体 到 诗 体 的 文 
学 翻译 ,主要 包括 古典 作品 的 高 质量 的 翻 详 。 这 类 翻 
译 的 难度 最 大 ,形式 同 内 容 一 样 重要 ,甚至 比 内 容 更 
重要 ,因此 往往 采用 逐 词 对 译 。 从 事 此 类 翻译 的 多 为 
博学 之 才 。 服 务 对 象 也 是 严肃 的 读者 。 他 们 的 求知 
和 欲 十 远 超出 了 对 精彩 故事 情节 的 追求 。 按 照 萨 沃 里 


的 观点 ,从 事 “ 综 合 翻 详 ”, 需 要 详 者 展现 高 尚 的 情操 ， 
因为 在 翻译 中 他 必须 投入 大 量 的 心血 和 时 间 ,是 译文 
的 金钱 效益 所 不 能 比拟 的 。 详 者 所 期 望 得 到 的 回报 
是 HAIA ARE 带 给 他 的 精神 上 的 享受 和 愉快 。 
因此 ， 每 当 这 样 的 洋 者 读 到 优美 的 原文 作品 ,心里 就 

会 产生 一 种 冲动 ,急于 想 用 自己 的 笔 把 它 表 达 出 来 ， 
以 便 别人 能 能 分 享 自 [已 的 快感 (Savory 1957/1968,21~ 
22) (3% 41) 


隐喻 式 翻 译 metaphorical translation 

指 极力 追求 原文 与 详 文 完全 对 等 的 翻译 ,通常 被 
在 做 一 切 翻 详 的 最 高 理想 。 理 想 的 隐喻 将 事物 完全 
等 同 起 来 : 这 个 就 是 那个 ,他 是 只 狮子 ,她 是 打 玫 块 。 
隐喻 式 翻译 将 两 个 文本 等 同 起 来 ,译文 就 是 原文 ,两 
者 完全 相同 。( Robinson 1991, 133 ~~ 193) 3 JE] 14 pë 
诸 塞 大 学 比较 文学 系 教 授 ,后 殖民 主义 翻译 理论 家 、 
调控 学 派 的 代表 人 物 之 一 的 蒂 莫 奇 科 (Tymoczko) 发 
现 ,长 期 以 来 ,翻译 一 直 被 视 为 隐喻 的 过 程 , 即 一 种 语 
言 的 字 词 .语言 结构 文化 标记 文学 形式 等 为 另 一 科 
语言 中 相应 成 分 所 奉 代 。 这 样 看 待 翻译 ,就 使 得 人 们 
只 把 翻译 视 为 一 种 机 械 劳 动 ,只 进行 字 词 的 选择 , 造 
成 详 者 的 地 位 一 直 很 低 。 蒂 莫 奇 科 认 为 ,翻译 除 隐 喻 
的 一 面 外 ,还 有 换 喻 的 一 面 , 即 翻译 有 其 联系 /创造 功 
能 和 部 分 性 (partiality)。 翻 详 是 一 种 创造 性 活动 ,与 
译 者 所 处 的 时 代目 的 语 社会 的 意识 形态 、 翻 译 日 的 
等 多 重 因 素 相 关 。(Tymoczko 1999) 


象征 性 翻译 symbolic translation 
指 为 了 显示 文化 和 政治 身份 而 不 以 交际 为 目的 
的 翻译 。 作 为 文化 的 载体 ,语言 体现 着 民族 的 感情 和 
尊严 。 以 欧盟 为 例 ,翻译 的 交际 功能 经 常 后 FRAIL 
功能 ,这 对 于 小 语种 来 说 尤为 如 此 。 有 时 ,翻译 的 目 
的 仅仅 是 使 操 小 语种 的 代表 在 Be eee 
语言 的 尊严 和 地 位 ,并 为 欧盟 的 语言 平等 政策 提供 证 
据 。 和 象征 性 翻 详 在 外 交 场 合 表现 得 最 为 明显 ,有 时 也 
出 现在 文学 翻译 中 。 比 如 ,19 .20 世纪 之 交 , 加 泰 罗 
尼 亚 人 (Catalans) 已 经 能 熟练 地 阅读 西班牙 语 作 品 ， 
这 时 却 掀起 了 一 个 翻译 西 班 牙 语 的 高 潮 ,原因 是 : 
1. FE GEST (Cervantes Saavedra) fE JEPE mh Hix aK F 
DMY JEN (Catalonian) ,赞美 了 加 泰 罗 尼 亚 语 ,翻译 
塞 万 提 斯 的 作品 ,就 等 于 提升 加 泰 罗 尼 亚 民族 的 自豪 
感 ,因而 出 现 了 塞 万 提 斯 翻译 热 ; 2， 相对 于 西班牙 
语 ,加 泰 罗 尼 亚 语 的 地 位 这 时 明显 上 升 了 ,翻译 西 班 
牙 语 实际 上 就 是 确立 加 泰 风 尼 亚 民族 的 身份 ;3. 19 
丝 纪 , 曾 有 一 批 加 泰 罗 尼 亚 作 家 迫不得已 用 西班牙 语 
创作 ,但 其 作品 深 处 不 乏 加 泰 罗 尼 亚 民 族 精神 ,将 这 
些 作 品 回 谋 成 加 泰 罗 尼 亚 语 , 可 ] 以 振奋 加 泰 罗 尼 亚 民 
族 的 士气 ,也 更 有 利于 表达 这 些 作家 对 西班牙 “大 民 
族 " 的 立场 。 加 泰 罗 尼 亚 出 现 的 这 个 西班牙 文学 翻译 
热 属 非 交 际 翻 详 ,发 挥 的 也 主要 是 象征 功能 。 
H ER) 


分 类 词 目 . 口译 . 135 . 


Li 详 


口译 oral interpretation 

与 笔 详 相对 ,是 促成 操 不 同 语言 的 人 们 口头 交际 
的 一 种 有 声言 语 活动 。 活 动 媒介 是 人 的 听觉 句 官 能 
感受 到 的 有 声音 的 语言 一 一 口语 。 口语 的 特点 是 转 
BEENIE ,不 像 笔 详 下 来 的 书面 语 ,可 以 通过 视觉 感受 
到 并 长 时 间 继 续 存 在 。 回 谋 的 交际 对 象 明 人 稍 , 交际 各 
方 通过 ”说 话 ”, 交 流 思 想 感 情 , 达 到 相互 理解 。 李 越 
然 把 “准确 通顺 、 及 时 "作为 质量 标准 。“ 准 确 ”"“ 通 
顺 " 与 笔 详 尤 异 ,“ 及 时 "是 指 详 者 反应 迅速 ,表达 
及 时 


口译 的 类 别 classification of interpretation 
器 详 按 传送 方式 ,可 分 为 同 声 传 谋 (simultaneous 
interpreting) 42 ##{4VE (consecutive interpreting) , H- 
i442 y% (whispered interpreting) 等 ; 按 场 合 和 内 容 , 可 分 
JANZE | 1 PE (diplomatic interpretation) .技术 口译 (sci 
tech interpretation) 党 术 口译 (academic interpretation) , 
.工程 谈判 口译 (interpretation in project negotiation) , 
ANI 1# (conference interpreting) ,陪同 口译 (escort 
interpreting) ,}:)g£ | | V% (court interpreting) , W4% [1 V% 
(media interpreting) .商务 口译 (business interpreting) 、 
«1X | 1PE(community interpreting) ,等 等 。 


工程 谈判 口译 ‘interpretation in project negotiation 

[ 程 谈判 整个 过 程 分 五 个 阶段 : 1. 发 标 或 招标 
(call for bid, issue of bid specification); 2. 投标 
(tender, proposal); 3. PY 4 (assessment); 4. Ff ik 
(contract negotiation); 5. 成交 (signing of the 
contract)。 内 容 上 上 包括 商务 谈判 和 技术 谈判 两 大 部 
分 。 体 现 工 程 谈判 过 程 的 ,是 每 次 会 议 的 会 谈 纪 要 或 
* RoK (minutes of meeting or memorandum) ,体现 谈 
判 结果 的 是 一 份 合同 。 大 多 数 工 程 谈 判 规定 以 英语 
为 工作 语言 或 合同 语言 ,但 对 手 未 必 是 以 英语 为 母语 
的 ,例如 ,日 法 、 德 等 国 的 出 口 商 占 相 站 比例。 他们 
口音 各 噶 , 表 达 方 式 也 有 差别 ,有 的 善于 辞 令 , 有 的 外 
MAR, AIA RH AE, PE REHA YE A 
力 , 明 和 白 无 误 地 译 出 深层 的 意思 ,将 双方 的 本 意 打 到 
一 起 ,从 而 有 助 于 谈判 的 进展 。 

在 工程 谈判 的 口 详 中 ,译员 的 作用 至 少 有 三 : 
L 沟通 谈判 双方 意图 ;2. 协调 谈判 气氛 ;3. 做 好 自 
己 一 方 主 谈 的 参谋 。 之 前 ,译员 要 熟悉 标书 ,了 解 招 
标 \ 投 标 、 评 标的 过 程 ,掌握 谈判 结构 和 进程 ,并 在 专 
业 上 .语言 上 上 作 必要 的 准备 : 要 把 握 设 备 或 材料 的 主 
要 性 能 指标 ,技术 与 经 济 的 评价 与 比较 、 工 程 进度 安 
排 等 重大 问题 , 熟 族 各 种 保护 性 条 款 (protective 
clauses) ,掌握 基本 概念 及 其 相互 关系 , 熟 记 专题 中 反 
复出 现 的 术语 ,而 不 必 花 很 多 时 间 去 熟悉 专业 人 员 熟 


悉 的 技术 细节， 


手势 语 翻译 signed language interpreting 

指 在 口头 语 和 邦 哑 人 的 体现 语 之 间 进 行 的 翻 详 。 
手势 语 广泛 运用 于 发 达 国 家 , 现 已 成 为 全 球 侮 号 人 的 
母语 。 


电话 口译 ”over-the-phone interpreting(OPI) ; telephone 
interpreting; telephone interpretation 

指 详 员 通 过 电话 这 种 媒介 提供 口 详 服 务 ,帮助 有 
语言 障碍 的 各 方 实现 顺利 交际 。 电 话 口 详 一 般 采 取 
三 方 通话 形式 ,在 关 国 的 电话 口 详 中 ,通话 三 方 常 被 
默认 为 : 1. 客户 ,包括 政府 部 门 以 及 需要 电话 口译 服 
务 的 机 构 .公司 和 个 人 ;2. 英语 能 力 有 限 者 , 即 LEP 
(Limited English Proficiency) 人 士 需 要 详 员 协助 者 ; 
3. 电话 口译 员 。 

20 世纪 70 年 代 末 80 年 代 初 ,电话 口译 开始 在 美 
国 兴 起 ,而 且 迄 今 一 直 呈 现 强 劲 的 发 展 势头 ,更 藏 着 极 
大 的 市 场 潜力 。 客 户 群 主要 有 : Ww (Insurance), 
如 保险 销售 和 理赔 ;医疗 保健 业 (Healthcare), 如 医 
院 、 诊 所 ;金融 服务 业 (Financial Services), 如 信用 卡 
公司 .银行 等 ;政府 部 门 (Government) ,如 移民 局 、 社 
会 福利 局 等 ;和 警察 执法 部 门 /911 应 急 呼 叫 中 心 
(Police & Law Enforcement Agencies/911) ;法 庭 系 
统 (Court Systems) ;电讯 (CTelecom) ,包括 电话 、 有 线 
电视 ,网络 公司 ;公众 服务 部 门 (Utilities) , 如水、 电 、 
煤气 供应 部 门 等 。 

美国 电话 口译 公司 (LLS) 提 供 黄 语 与 各 种 外 语 
间 的 互 译 ,语种 多 达 175 种 。LLS 市 场 需 求 量 最 大 的 
外 语 是 西班牙 语 ,其 他 排名 前 十 的 外 语 依次 为 : 汉语 
普通 话 ; 汉 语 广东 话 ;越南 语 ; 上 月 语 ;俄语 ; 肺 语 ;法 语 ; 
和 葡萄牙 语 和 阿拉 伯 语 等 。 除 了 这 些 主 要 语言 外 ,LLS 
也 提供 包括 依 地 语 .非洲 士 语 和 印第安 部 落 语 在 内 的 
小 语种 服务 。 

电话 口译 的 工作 流程 一 般 有 以 下 三 种 : 1. LEP 
人 士 致电 客户 ,客户 将 他 置 于 会 议 等 候 状 态 ,然后 拨 
打 电 话 口 译 公司 的 免费 电话 ,连接 到 译员 后 再 加 入 
LEP 人 士 进 行 三 方 通话 ;2. 客户 先 给 电话 口 详 公司 
打 电 话 , 接 通 译员 后 再 致电 给 再 要 联系 的 LEP 人 士 。 
北美 地 区 的 客户 还 可 能 要 求 详 员 直 接 给 同 在 北美 地 
区 的 LEP 人 士 打 电 话 ;3. LEP 人 士 与 客户 同 处 一 
室 ,交流 出现 障碍 ,此 时 客户 拨打 电话 口 详 公 司 电 话 
接 通 译员 后 ,客户 和 LEP 人士 使 用 双 听 简 电 话 进行 
三 方 通话 ;如 果 电 话 是 单 听 简 的 ,客户 和 LEP 人 士 可 
以 互相 传递 话 简 或 者 将 电话 置 于 免 提 状态 来 进行 三 
方 通话 。 

随 痊 网 络 和 通讯 技术 的 革新 ,电话 口译 这 种 高 效 
便捷 的 形式 很 可 能 代表 未 来 联络 口译 (liaison 
interpreting) 发 展 的 一 种 趋势 。LLS 不 断 向 海外 推广 
其 经 营 模式 ,将 呼叫 中 心 转移 到 国外 ,以 利用 当地 的 
人 力 资 源 优势 ,降低 成 本 。 它 的 服务 业务 目前 已 经 拓 


， 136 。 分 类 词 目 . 口译 


展 到 了 英国 .日 本 澳大利亚 等 多 个 国家 。 而 为 了 方 
更 客户 到 美国 境外 出 差 和 旅游 ,LLS 最 近 和 美国 电讯 
工头 之 一 VERIZON 公司 合作 推出 了 预付 翻 详 电 话 
卡 ,此 卡 可 以 在 包括 美国 在 内 的 100 多 个 国家 和 地 区 
使 用 。 例 如 美国 商人 到 日 本 出 差 ,他 可 以 直接 利用 这 
种 翻译 电话 卡 接 通 在 美国 的 日 语 译员 为 他 翻译 ,而 不 
需要 在 当地 找 译员 。 这 项 业务 的 发 展 很 可 能 对 当地 的 
电话 口译 以 及 面对面 口 详 (face-to-face interpreting) 
场 市 来 冲击 。 电 话 口 详 除 了 在 美国 流行 之 外 ,在 欧 
洲 也 有 市 场 ,我 国 2008 年 7 月 29 日 上 海 《 新 闻 晨 报 》 
也 有 《 沪 电 话 口译 服务 悄然 兴起 ,收费 不 低 》 的 报道 。 
( 据 肖 晓 燕 , 张 梅 2009) 


外 交口 译 diplomatic interpretation 

指 以 外 交 为 核心 的 对 外 事务 范围 内 的 口译 。 外 
交口 译 具 有 高 度 的 严肃 性 ,对 外 交际 通常 代表 国家 利 
益 , 不 是 个 人 行为 ,往往 涉及 国家 有 关 政 策 。 一 般 说 
来 ,外 交口 译 所 用 的 语言 比较 正式 ,其 风格 介 于 书面 
语 和 口语 之 间 ,是 一 种 措辞 准确 平易 ,语法 简明 严谨 
的 口头 用 语 ,有 别 于 一 般 口语 。 例 如 : 1. 今天 晚上 ， 
我 有 机 会 在 这 里 设 宴 款待 来 自 斯 里 兰 卡 的 尊 效 客人 ， 
感到 十 分 高 兴 。 译 文 一 : I'm very happy to have the 
chance to give a banquet to our distinguished Sri 
Lankan guests. V% X; It gives one great pleasure 
this evening to have the opportunity of hosting this 
banquet for our distinguished guests from Sri Lanka. 
2. 在 这 个 问题 上 ,我 们 的 态度 没有 改变 。 译 文 一 : 
We have not changed our view on this issue. 译文 二 : 
On this issue, our position remains unchanged. 以 上 
译文 一 均 为 一 般 口 语 ,相对 来 说 比较 随意 。 详 文 二 
就 显得 更 为 恰当 ,更 符合 正式 外 交 场 合 的 要 求 。 语 言 
学 认为 : 语言 表达 方式 的 选择 取决 于 语 境 , 即 交际 环 
境 , 包 括 谈话 的 主题 。 口 谋 灵 活 度 的 走向 是 : 主题 越 
严肃 ,语言 越 正 式 , 灵 活 度 越 低 。 外 交口 译 的 主题 严 
肃 度 高 ,因而 灵活 度 较 低 。 此 外 ,外 交 的 策略 性 决定 
了 这 类 交际 的 敏感 性 ,在 表述 国家 之 间 关 系 的 发 展 走 
向 以 及 一 个 国家 对 某 一 国际 事件 的 态度 和 立场 等 敏 
感 内 容 时 , 遗 词 造句 是 极其 谨慎 的 。 稍 有 不 慎 就 会 引起 
总 解 甚至 导致 冲突 。 有 时 外 交 语 言 也 要 求 婉转 含蓄 , 具 
有 一 定 的 伸缩 性 ,以 使 自己 处 于 主动 地 位 并 有 回旋 余 
地 。 所 以 ,口译 必须 正确 地 传达 原 信息 的 全 部 含义 并 严 
格 把 握 表 达 的 分 寸 , 词 的 选择 和 搭配 、 句 子 的 架构 要 体 
现 原 信息 携带 的 意义 的 程度 。( 任 小 平 2000) 


耳语 传译 whispered interpreting 

指 译员 华 在 客户 身边 ,现场 为 其 翻译 他 人 的 话 
语 。 这 种 翻译 往往 是 同 声 形式 ,广泛 运用 于 商务 会 
谈 、 记 者 招待 会 或 当 庭审 判 。 


同 声 传译 ”simultaneous interpretation (SI) 
亦 称 “ 同 步 口 译 ”“ 同 步 传译 ”, 简 称 “ 同 传 ”, 是 指 


译员 在 不 打 断 讲话 者 发 言 的 情况 下 ,在 讲话 者 发 言 的 
间 时 不 停 地 将 其 讲话 内 容 传 详 给 听众 的 一 种 口译 方 
式 。 同 声 传译 是 通过 传译 设备 来 完成 的 。 诺 员 坐 在 
特制 的 口 谋 箱 内 ,通过 耳机 接听 发 言 人 的 讲话 内 容 ， 
随时 通过 麦克 风 把 源 语 发 言 人 的 讲话 内 容 用 目的 语 
传达 给 听众 ,听众 则 用 耳机 选择 所 需要 的 语言 频道 ， 
接受 口译 服务 。 这 种 翻译 和 发 言 人 的 讲话 几乎 同时 
进行 ,一 般 先后 只 相差 半 句 到 一 句 话 。 它 的 最 大 优点 
是 节约 时 间 。 同 声 翻 详 已 有 近 60 多 年 的 历史 了 。 它 
的 正式 采用 是 在 第 二 次 世界 大 战 后 审讯 欧洲 战犯 的 
纽伦堡 国际 军事 法 庭 上 。 当 时 采用 英法 、 德 . 俄 四 种 
语言 ,如 果 一 道道 翻译 过 来 ,就 得 多 费 三 倍 的 时 间 。 
同 声 传 详 在 我 国 也 有 50 多 年 的 历史 了 。1952 年 ,在 
北京 召开 的 亚洲 太平 洋 区 域 和 平 会议 上 就 使 用 过 ,使 
用 的 语种 有 中 、 英 \、 法 、 西 , 俄 五 种 。 

同 传 工 作 是 对 人 的 心理 ,生理 和 自身 能 力 的 最 
大 挑战 , 耳 . 脑 . 口 并 用 ,精神 处 于 高 度 的 紧张 状态 。 
同 传译 员 一 般 没 有 条 件 去 借助 表情 .手势 等 辅助 手 
段 ,声音 是 唯一 的 承载 工具 ,通过 适当 的 抑 、 扬 、 顿 、 
挫 使 译文 清楚 易 情 .悦耳 动听 。 参 见 “ 同 声 传译 


交替 传译 consecutive interpretation (CI) 

亦 称 "连续 传译 ?或 “即席 口译 ” ,简称 " 连 传 "或 
“ 交 传 ”, 是 一 种 在 发 言 人 讲 完 部 分 内 容 或 全 部 内 容 后 
雷 由 译员 进行 翻译 的 口译 方式 。 这 种 口译 方式 在 很 
多 场合 下 采用 ,如 演讲 、 视 词 . 授 课 、 谈 判 . 情 况 介 绍 
会 ,会议 发 言 .新 闻 发 布 会 .记者 招待 会 .宴会 致词 , 采 
访谈 话 .参观 访问 等 。 连 续 传 译 还 可 细 分 为 有 译 稿 、 
有 原稿 但 无 详 稿 以 及 无 稿 发 言 的 三 种 传译 形式 。 第 
一 种 传译 只 要 求 译 员 能 清楚 地 宣读 译 稿 ,第 二 种 要 求 
他 能 够 眼 观 原稿 作 口译 ,第 三 种 则 要 求 他 听 完 一 段 发 
言 后 能 够 记 住 , 并 迅速 地 把 它 口 译 出 来 。 译 员 一 般 在 
发 言 者 讲述 一 段 话 后 ,将 发 言 内 容 译 成 另 一 种 语言 。 
如 有 果 发 言 时 间 较 长 ,发言 与 翻译 则 交 符 进行 。 和 辣 声 
传 详 相 比 ,交替 传译 可 能 较为 准确 .完整 ,但 是 交替 传 
详 占 时 过 多 ,特别 是 在 需要 使 用 两 种 以 上 语言 的 情况 
下 ,所 费 的 时 间 就 更 多 。 目 前 在 采用 多 种 工作 语言 的 
国际 会 议 上 ,交替 传译 几乎 为 同 声 传译 所 取代 。 参 见 
“交替 传译 教学 ” 


ZWO conference interpreting 

分 同 声 传 译 (simultaneous interpreting ) 和 交替 
传译 (consecutive interpreting) 两 种 ,前 者 占用 的 时 间 
较 后 者 少 ,现在 国际 会 议 多 用 同 声 传译 。 在 同一 时 间 
内 , 同 传 语种 可 多 达 6 种 (联合 国会 议 ) ,甚至 11 种 ( 欧 
共 体 会 议 )。 同 传 的 时 间 一 般 不 超过 源 语 发 言 者 。 即 
使 是 交 蔡 传译 ,也 要 求 译 员 在 源 语 发 言 者 讲话 告 一 段 
沙 后 迅即 反应 。 因 此 ,要 求 会 议 译员 不 仅 对 语义 要 具有 
分 析 和 综合 的 能 力 ,而 且 要 求 快 而 准 的 分 析 综合 后 的 翻 
译 能 力 。 会 议 口译 的 困难 之 一 是 往往 要 接触 多 学 科 、 多 
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专业 ,包括 和 人文 的 .科学 技术 的 、 政 治 的 ,论题 上 至 大 文 ， 


下 至 地 理 , 五花八门 。 因 难 之 二 是 往往 要 而 对 不 同 的 委 
托 人 ,包括 私人 公司 、 政府 机 构 、 BOR SEI Bee EAL AT 


政 部 门 等 ,因此 会 议 形式 各 异 , 听 者 有 别 , 语 境 经 常 更 
Hh. (Hi Jones 2002) 参 见 “ 同 声 传译 ”交替 传译 ” 


导游 翻译 ”tourism interpretation 
参见 “导游 口译 ” 


导游 口译 tourism interpretation 

指 以 外 国人 为 对 象 , 介 绍 我 国旅 游资 源 ,包括 我 
国 的 名 胜 古 迹 、 园 林 建 筑 .历史 文物 ,风土 人 情 , 并 向 
他 们 宣传 各 地 的 土 特产 品 、 美 酒 佳 大 和 民族 文艺 的 翻 
译 活 动 。 详 者 除了 要 具有 较 高 的 中 外 文 水 平 外 ,还 要 
对 我 国 深厚 的 历史 文化 有 充分 了 解 。 译 者 在 翻译 时 
要 尊重 对 方 风俗 习惯 ,使 用 礼仪 用 语 和 委婉 语 ,避免 
忌讳 语 。 对 于 文物 古迹 ,一 般 采 用 解释 性 翻 详 , 如 : 
路 左 有 一 块 巨 石 ,石上 有 苏东坡 手书 “ 云 外 流 春 ”四 个 
KF. To its left is another rock formely engraved 
with four big Chinese characters Yun Wai Liu Chun 
(Beyond clouds flows spring ) written by Su Dongpo 
(1037 ~ 1101), the most versatile poet of the 
Northern Song Dynasty 人 ~ 1127). 在 介绍 我 国 
上 特产 或 特有 事物 时 , 尽 可 能 用 通俗 易 懂 的 词语 , 避 
FANN Ase ,如 "银耳 ” 
( 亦 称 "白木 耳 “ 雪 耳 ”) ,对 应 词 有 tremella，fungus 


tremella 和 white ae 等 ,但 以 silver mushroom( 4K l 
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文生 义 ,如 苏州 "寒山 村 ”, 并 不 建 在 山上 ,不 能 逐 字 译 

义 Cold Mountain Neopia, 译 为 Han Shan Temple HI 

可 。 杭 州 “ 虎 跑 泉 "也 不 是 Tiger Running Spring, 此 

处 * 跑 "pao) 作 "走兽 用 脚 创 地 " 解 ， 虎 跑 泉 " 宜 译 为 

Tiger-clawed Spring( 在 杭州 一 般 译 为 Tiger Spring) 。 
见 “ 导 游 翻译 ” 


导 译 员 (tour) guide-interpreter 

ya “导游 翻 详 “导游 口 详 “ 翻 译 导游 “外 语 导 
游 " 等 , 源 于 中 国 同 业 ( 国 外 也 有 此 名 称 , 即 guide- 
ie 或 tour guide-interpreter)。 他 们 是 持 有 中 
华人 民 共 和 国 (外 语 ) 导 游资 格 证 书 和 导游 证 , 受 旅行 
社 委派 ,按照 接待 计划 ,从 事 陪 同 海外 旅游 团 (者 ) 参 
观 游览 并 提供 其 他 服务 等 事务 的 工作 人 员 。 导 游 翻 
译 主要 产生 于 新 中 国 成 立 以 后 。 不 仅 中 国 , 其 他 国家 
也 有 导游 翻译 以 及 自己 的 组 织 , 如 日 本 、 前 苏联 、 法 
国美 国 等 。( 陈 刚 2006) 


技术 口译 technical interpretation 
技术 口 详 涉及 范围 包括 展览 会 .新 产品 发 布 会 、 
施工 现场 .参观 及 一 - 般 技术 交流 等 。 技术 I 1] 译 要 求 译 
一 定 的 专业 知识 和 临场 经 验 ,以 及 良好 的 心理 素 
。 技 术 现 场 口译 的 工作 条 件 较 差 .工作 强度 大 、 工 


作 时 间 长 、 内 容 3 变化 大 准确 性 要 求 高 (特别 是 涉及 现 
场 施 工 和 安装 )。 要 求 口 详 前 作 好 充分 的 专业 准备 
(熟悉 专业 知识 . 熏 握 专业 词 谍 等) ,了解 源 出 者 和 源 


语 内 容 ( 如 外 宾 简 历 .话题 的 内 容 提要 等 ) 以 及 我 方 的 
有 关 政 策 和 目的 ,等 等 。 

与 生活 口译 不 同 ,技术 口 详 常用 比较 正式 的 语 
体 。 除了 句 首 用 称呼 语 或 连接 词语 以 外 ,中 间 少 有 插 
入 语 。 由 于 交际 内 容 的 专业 性 ,常用 一 =e 
行 话 ( 见 下 例 中 的 和 斜体 部 分 )。 技 术 口 语 在 很 大 程度 
上 保持 着 科技 语 体 书面 语 的 规范 产 谨 的 风格 。 on 
则 用 相应 语 体 进 行 翻 详 。 例 如 : 

Well, next, I'd like to say that during 1980, 
Siemens controlled a complete wind by means of 
a microcomputer as a supplement to normal close 
looped control and monitoring system. This computer 
continuously calculated the reference values for 
hoisting distance, speed and acceleration, with the 
appropriate feedback of the position of the conveyance 
in the shaft. 接 下 来 我 想 要 说 的 是 ,在 1980 Fi, 
门 子 公司 已 对 整个 提升 过 程 实现 了 微机 控制 ,以 加 强 
常规 闭环 控制 和 监测 系统 。 这 种 计算 机 能 不 断 算出 
提升 高 度 、 提 升 速度 和 加 速度 的 参 比 值 ,并 及 时 反馈 
提升 容器 在 井 简 中 的 位 置 。 参见“ 工程 谈判 口译 ” 


连续 翻译 ”continual interpretation 
参见 “交替 传译 ” 


法 庭 口译 court interpreting; forensic interpreting 
DR RR IEE (legal) 17%” “ET (judiciary ) 1 PE” Bk 
“EBE”. W IEE UI RA Ath a YE 
机 关 。 法 庭 口译 的 目的 是 克服 诉讼 当事人 和 庭审 人 
Selec 言 障 人 得, 带 助 执法 机 构 向 证 人 和 犯罪 嫌疑 
人 提问 题 ,沟通 律师 与 委托 人 ， AP AANU “j 
人 庭审 过 程 作 翻译 ,为 法 院 翻译 证 人 的 证 言 等 。 在 


大 多 数 国家 ,一 条 普遍 认可 的 法 律 原 则 是 : 不 操 该 
国法 院 语言 的 任何 刑事 被 告 有 权 聘 请 一 名 口译 人 
员 。( 对 于 非 刑事 案例 ， 该 项 权力 未 被 ZAT.) H 


译 人 员 与 不 能 操 诉讼 语言 
语言 地 位 。 
法 庭 口译 受 伦理 准则 约束 ,要 求 译 员 保守 秘密 、 
公正 无 私 ,传译 准确 忠实。 法律 办 有 一 个 共同 期 望 ， 
就 是 传译 过 程 应 “以 一 种 透明 的 方式 机 械 地 进行 ", 不 
允许 传译 员 提 供 “ 解 释 ” 一 一 即 :“ 试 图 通过 他 们 的 理 
解 来 传达 讲 者 的 意思 和 意图 , 以 此 来 进行 解码 ” 
(Morris 1995: 26) 一 一 因此 ,传译 员 运 用 的 任何 酌情 
权 或 判断 力 都 可 能 被 认为 是 一 种 侵犯 (Shlesinger 
1991; 147)。 然 而 ,此 种 情形 与 以 下 情况 却 构 成 了 冲 
突 , 即 :“ 传 详 的 结果 几乎 总 是 在 法 律 上 被 当 作 原 话 
语 的 有 效 对 等 形式 ”(IMorris 1995; 29), 而 且 记 录 在 
案 的 并 不 是 原 话语 ,而 是 传译 过 来 的 话语 。 这 样 一 
来 ,法 庭 传译 员 常 常 陷 入 左右 为 难 的 困境 : 他 们 一 方 


的 当事人 被 视 为 有 相同 的 


- 138 .分 类 词 上 月 .口译 


面 需 要 尽 可 能 照 字面 直译 话 语 信 息 ( 甚至 包括 由 直 传 
递 诸如 说 话 犹 队 之 类 的 询 律 特 征 )， fis -方面 又 清 


和 楚 地 知道 ,客户 与 法 庭 之 间 存 在 着 语言 与 文化 上 的 关 
FE, AAEH EIR ALPE BIE , dR T AE 2S SB 
或 男 一 方 的 意思 被 严重 地 误解 。 

法 院 翻 译 的 历史 一 般 认 为 早 于 历史 记载 , 它 与 人 
类 的 法 律 实践 几乎 有 辐 样 做 久 的 历史 。 早 在 16 H 
纪 , 在 美洲 的 西班牙 语 殖民 统治 区 ,法 律 已 规定 可 采 
用 法 院 翻 谋 。 与 其 他 专业 翻 详 一 样 ,法院 翻 详 涉 及 众 
多 的 学 科 , 包 括 法 律 翻译 理论 、 语 言 学 、 跨 义 化 交流 、 
人 类 学 等 。(Mikkelson 2000) 


学 术 口 译 academic interpretation 

学 术 口 译 的 场合 包括 te 讲座 、 FRY 
iC AES JERA AR EE HN 
译 和 远程 口译 、 视 译 等 多 种 。 Ayr 是 现场 人 oe 
NAMES IN THD PE, ZED RATE CU OT AIS Fy 
一 定 的 专 WER 学 术 口 详 就 其 性 质 来 说 是 一 种 较 
高 层次 的 专业 语言 转换 , 需 限 时 完成 ,也 是 一 项 要 求 
较 高 ,强度 较 大 的 智力 活动 。 学 术 口 译 特别 要 做 好 详 
前 准备 。 曾 担任 李 约 蕊 学 术 报 告 口 详 的 刘 祖 慰 , 通 读 
WEA AC 科学 技术 史 》, 对 科技 史 素 有 研 
5 LE ERN, 还 是 “把 《中国 科 学 技术 史 》 已 出 各 卷 
i = 容 、 古书 a 的 英 详 法 ,又 临阵 磨 枪 地 复习 


学 术 口 详 , 专 业 知识 其 至 比 语言 知识 更 重 
s pe 基 种 程度 上 成 为 内 行 ,又 缺乏 充分 准备 ,肯定 
是 译 不 好 的 。 如 李 约 蕊 在 他 的 演讲 中 提 到 不 少 中 国 


古籍 和 科学 史学 者 ,他 约 蕊 虽 精 通 汉 文 ,但 四 声 不 分 
不 熟悉 相关 专业 的 人 简直 无 法 翻译。 rte 对 于 学 科 
前 沿 的 内 容 , 译 员 没 有 一 点 专门 知识 不 能 胜任 
的 。( 据 刘 祖 慎 1986) 


远程 口译 remote interpreting 

指 电话 翻 译 和 可 视 会 议 翻 详 ,是 译 者 即时 参与 的 
异地 或 异国 口译 。 考 虑 到 旅行 成 本 贵 .请 合格 的 稀有 
滞 种 翻译 难 , 或 考虑 节约 时 间 及 安全 因素 ,而 采用 的 
-种 权宜 之 计 。 一 般 认 为 ,口译 是 为 说 话 者 双方 面 对 
面 服务 的 , 译 者 需要 获得 语言 的 和 非 语言 的 信息 源 ， 
但 是 电话 翻译 不 但 使 译 者 失去 可 视 信 息 (原本 可 从 观 
察 谈话 者 的 肢体 语言 而 获 得 ), 而 是 使 详 者 难以 作 浙 
语 和 目的 语 交 条 转换 的 现场 控制 。( Mikkelson 
2000: 80) 


陪同 口译 escort interpretation 
按照 国际 分 类 ,陪同 口译 属于 口译 中 的 三 大 类 型 
之 一 (其 他 两 种 为 会 议 口 译 和 商务 口译 )。 它 通常 指 
为 两 个 及 两 个 以 上 HA RAPA PLB we ETB {EE 
AKI ALPE, Ak — AE EY E A PEI oh 
在 陪同 口译 期 间 , 诺 员 陪 音 同 个 人 或 团体 旅游 / 行 、 访 
问 \、 购 物 、 看 病 、 参 会 .会 晤 等 。 亦 称 为 联络 口译 或 导 
游 口 译 。 担 任 这 一 角色 的 译员 叫 “ 陪 同 ( 口 ) 译 员 " 或 


“ 导 详 员 ”。 参 见 “ 导 游 口译 ” (陈刚 ) 
口译 译 前 准备 ”preparations for interpreting 

oa ELL TINEA HE (GB) CRB EIRIS BLE oS 

: 口译 ) 规 定 “ 译 员 要 认真 桩 阅 相 关 资 料 熟悉 词 

T. — 1 详 对 象 和 双方 相关 人 员 , 以 及 熟悉 工作 现场 

或 设施 情况, 做 好 必要 的 物资 准备 ,携带 必 备 的 证 件 和 


有 关 资 料 , 按 要 求 香 闭 , 提 前 到 达 工 作 现场 。 (GEV 
T19363. 2 — 2006) 


口译 质量 的 标准 standard of interpreting quality 
FES LL BLAE AF (Seleskovitch) (1992) UW, 11% hE 
-种 解释 性 的 翻译 , 它 的 标准 是 “达意 .通顺 "。 李 越 
然 (1999) 认 为 , 口 详 标准 可 以 概括 为 “准确 .通顺 、 及 
“i , 简 而 言 之 就 是 “ 准 、 顺 , 快 ":“ 准 " 即 准确 ,忠实 于 
源 语 的 思想 内 容 及 特定 情境 下 的 感情 ;* 顺 ” 印 通 顺 ， 
目的 语 应 符合 中 外 语言 的 各 自 规范 ,并 与 发 言 人 的 语 
体 风 格 基本 保持 一 致 交 快 " 即 表 达 及 时 , 而 不 是 任意 
加 快 语 速 ,口译 绝 不 是 越 快 越 好 ， 作为 要 求 应 该 是 在 
“ 准 ” 和 “ 顺 ” 的 基础 上 做 到 及 时 表达 3 避免! H 现 结 结巴 
巴 , 慢 腾腾 的 现象 。 鲍 刚 (2005: 267) 认 为 ,口译 标准 
可 以 概括 为 “人 全面、 准确 、 通 畅 ", “全 面 " 指 源 语 所 i 
“ 纯 " 信 息 领 域 中 内 容 要 点 的 全 面 ,以 及 重要 的 源 语 意 
象 和 源 语 内 涵 意 义 的 全 面 ;准确 "主要 指 的 是 关键 内 
涵 意 义 的 准确 ,以 及 重要 的 术语 、 数 字 等 代 公 转换 的 
而 韭 所 有 语汇 层次 上 的 “准确 ”; “通畅 "主要 指 
目的 语 的 通达 ,流畅 性 ,以 及 详 员 其 他 相关 的 目的 语 
表达 技术 的 完善 ,保证 双语 交际 的 良好 效果 ， 
综合 以 上 各 家 的 观点 ,口译 的 质量 标准 可 以 总 
结 为 :“ 准 、 整 . 顺 , 快 "。“ 准 " 指 目的 语 准确 ,忠实 于 
原文 内 容 ; 另 外,“ 准 " 还 指 口 详 作 为 一 种 跨 文 化 交际 
的 形式 ,由 于 交际 双方 在 文化 习惯 和 思维 方式 等 方 
面 也 存在 着 不 同 ,口译 应 注意 文化 的 得 体 性 ; 整 " 指 
传译 中 信息 传达 的 完整 度 ,根据 1 lappa 司 , 传 
达 了 源 语 信 fi 70% 以 上 、80% 以 上 、 还 是 90% 以 、 
上 ;“ 顺 ” 指 的 是 目的 语 的 通顺 和 流畅 ， rr 语 表达 层 
次 分 明 、 i 确切 到 位 ， ape aha 
AE TARAS SOUT 5 “PR FR PE A EM AU I 8 
能 让 寞 语 双 方 的 信息 传递 和 交流 顺畅 地 进行 下 而 
不 延误 。 


口述 录音 翻译 dictaphone translation 
亦 称 " 听 打 ”, 指 详 员 将 源 语 按 规定 格式 口译 为 目 
ns ,有 录 在 专门 的 口述 录音 机 磁带 里 ,尔后 由 打字 员 
用 专门 的 录音 机 播放 磁带 ,根据 耳机 里 听 到 的 口述 译 
又 按 规 定格 式 打出 目的 语 初稿 ,经 笔 诺 员 修 改 、 审 校 
员 审 疯 后 交 打 字 员 打 成 正 稿 。 由 于 这 种 翻译 方法 大 
大 优 于 传统 的 手写 方法 ,在 联合 国 六 种 正式 语言 中 ， 
nape 1 录 翻 译 最 普遍 ,中 文 口 录 翻 译 近 年 来 
普遍 使 用 ， 


分 类 词 目 . LL + 139 . 


口译 笔记 note-taking 

口 详 笔记 的 目的 在 于 补 记忆 之 不 足 。 它 不 是 会 
以 记录 ,也 不 同 于 速记 。 它 是 辅助 记忆 的 手段 ,是 在 
听讲 过 程 中 用 简单 文字 或 符号 记 下 讲话 内 容 中 能 刺 
激 记 忆 的 关键 字符 。 所 记 内 容 犹 如 里 程 碑 ,只 须 在 重 
要 的 转折 处 留 下 痕迹 ,把 关键 词 记 下 来 ,以 与 大 脑 短 
时 记忆 相映 衬 。 发 话 人 中 国 然 不 乏 出 口 成 章 者 ,但 也 
有 口才 欠 住 者 。 不 管 何等 人 士 ,译员 得 一 概 按 逻 辑 要 
RANT EK . 廓 清 层次 ,用 不 同 符号 ,如 大 写字 母 、 横 
线 . 竖 线 . 圆 圈 方 框 等 帮助 区 分 重点 ,并 注意 留 出 空 
白 , 以 备 补充 。 笔 记 的 方法 因 人 而 异 , 但 也 有 共同 之 
处 。 为 了 尽量 减少 符号 的 数量 ,同一 符号 往往 可 以 用 
来 代表 一 个 动词 的 不 同时 态 以 及 与 其 相应 的 名 词 。 
例如 ,可 用 字母 P 来 代表 “我 提议 "(I propose)“ 他 提 
X” (he proposed) “我 们 将 提议 ”(we shall propose), 
“提案 ”(proposal)“ 建 议案 ”(propositions) 等 意思 。 
但 究竟 代表 其 中 的 哪个 意思 ,往往 可 以 根据 上 下 文 回 
忆 起 来 。 如 怕 不 保险 ,也 可 以 在 符号 后 面 加 一 两 个 字 
十 注 明 。 例 如 ,“ 建 议案" 可 写成 pions。 同 一 个 符号 
不 仅 能 代表 词根 相同 的 若干 单词 ,而 且 可 以 代表 意思 
相近 的 同义词 。 例 如 ,代表 “propose" 的 符号 ,也 可 以 
用 来 表示 "suggest”( 建 议 ) “offer"( 提 出 )“request"( 要 
求 ) 等 。 为 使 口 详 流 畅 , 记 笔记 时 就 应 把 翻 详 的 问题 解 
决 了 ,而 不 是 等 笔记 记 完 之 后 对 照 笔记 进行 口译 。 


基本 符号 “organic symbols; basic symbols 

交替 口译 作 速 记 时 必用 的 符号 ,是 许多 其 他 符号 
的 发 出 点 ,由 此 可 以 生成 一 组 或 一 批 符号 。 掌 握 一 批 
基本 符号 并 在 翻译 实践 中 加 以 运用 ,可 以 减轻 口译 者 
的 记忆 负担 ,开发 译 者 的 脑力 资源 ,帮助 译 者 做 好 口 
译 工 作 。 如 以 箭头 为 例 ,不 同方 向 和 不 同形 态 的 箭头 
可 表示 不 同 的 意思 。 

< return, come back, reverse, regress 

rise, increase, grow, climb 


pa 
NX fall, decline, slide, slip, drop, shrink 
© exchange, relations 

> lead to, consequence of, therefore 

G continue 

2 


1 以 上 符号 加 上 上 其 他 文字 或 符号 ,意义 可 进一步 


Hille: 
country’s 7 =a country’s development 
J duties 一 an increase in duties 
A’ science = scientific progress 


A living stard = an improvement in the 
standard of living 
rise sharply, jump, soar etc. 


rise dramatically, leap, skyrocket, etc. 


NINN 


faltering rise, etc. 


(Gillies 2005: 106~107) 


口译 模式 interpreting process model 

指 口 详 过 程 的 研究 模式 ,分 为 描写 性 和 解释 性 两 
种 。 描 写 性 模式 钴 重 口译 过 程 各 操作 环节 、 各 处 理 阶 
段 以 及 思维 因 循 路 线 的 描写 。 此 类 模式 的 代表 有 杰 
绅 (Gerver) 与 英 洋 (Moser) 的 “理解 -重新 表达 "模式 、 
麦 肯 托 什 (Mackintosh) 的 “组 织 - 凝 聚 -产生 "模式 法 
国 释 意 派 的 “理解 -脱离 源 语 形式 -重新 表达 "模式 等 。 
解释 性 模式 注重 口译 过 程 中 译员 注意 力 的 分 配 及 分 
配 导 人 致 的 结果 ,分 析 译 员 如 何以 相关 知识 对 翻 诺 主题 
进行 预测 、 推 理 。 希 里 埃 夫 (Shiryaev) 和 切 尔 诺 夫 
(Chernov) 的 “预测 推断 -精力 调动 "模式 ,吉尔 (Gile) 
的 * 详 员 广 意 力 分 配 ? 模 式 均 属 于 此 。 口 译 模式 虽 各 
有 不 同 , 但 对 口译 过 程 的 基本 思想 颇 为 一 致 : 口译 不 
是 从 源 语 到 详 语 的 译 码 , 口 译 是 在 接受 源 语 后 经 过 信 
月 概念 转化 以 译 语 表 达 源 语 的 意思 。( 效 小 红 2001) 
参见 “ 释 意 派 理 论 ”“ 吉 尔 模式 ” 


吉尔 模式 ”Daniel Gile’s model 

善 名 的 口译 研究 学 者 法 国 巴黎 国立 东方 语言 文 
化 学 院 锅 等 翻 详 学院 教 授 吉 和 尔 (Gile) 在 其 著作 Basic 
Concepts and Models for Interpreter and Translator 
Training 一 书 中 针对 口译 的 工作 方式 提出 了 * 同 声 
传译 的 口 详 模式 "(1) 及 “连续 传译 的 口译 模式 ”(2) : 

(1) SI=L+M+P+C 

HU: 同 声 传 谋 (simultaneous interpreting) =f JJ 
与 分 析 (listening and analysis) 十 短期 记忆 (short- 
term memory effort) 十 言语 传达 (speech production) 
十 协调 (coordination) 

(2) Phase | : CI=L+N+M+C 

Phase [[: CI=Rem+Read+P 

即 : 连续 传译 (第 一 阶段 ) = 听力 与 分 析 
(listening and analysis) 十 笔记 (note-taking) 十 短期 记 
忆 (short-term memory) 十 协调 (coordination) 

连续 传译 (第 二 阶段 )= 记 忆 (remembering) 十 读 
笔记 (note-reading) 十 传达 (production) 

吉尔 模式 原 为 同 声 传译 而 建立 ,后 发 展 钊 连续 传 
EERE): 分 出 两 个 阶段 ,第 一 阶段 包括 聆听 、 
分 析 笔 记 、 记 忆 和 协调 注意 力 , 窗 盖 了 理解 分 析 及 部 
分 概念 转换 ;第 二 阶段 包括 记忆 、 读 笔记 和 目的 语 产 
出 , 禾 盖 了 过 程 的 概念 转换 及 原 语 传达 。 

在 上 述 模式 中 ,吉尔 阐述 的 实际 上 是 同 声 传 详 与 连 
续 传译 的 口译 过 程 。 吉 尔 强 调 在 口 详 过 程 中 理解 的 重 
要 性 ,并 专门 提出 了 口译 的 理解 模式 : (Gile 1995a: 80) 

C=KL+ELK+A 

H: 理解 (comprehension) 王 语言 知识 (knowledge 
for the language) 言 外 知识 (extrarlinguistic knowledge) 
十 分 析 (analysis)。( 仲 伟 合 2001a) 


厦大 模式 Xiamen University model for interpreter 
training 


由 厦门 大 学 林 郁 如 及 英国 西 敏 斯 特大 学 (University 
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of We ai AA Lonergan) 带 领 的 “中 英 瑞 
语 项 目 合作 小 组 "根据 吉尔 (Gile) 横 式 提出 的 适合 3 | 
译 训 练 的 模 iy: 


el 


在 这 个 模式 中 ,C= comprehension Ti R= 
reconstruction ( Æ vs); S = skill (技能 ); P = 
professionalism (职业 化 ); A = analysis (分 rA p= 
discourse( 语 篇 ) ;CC= cross-cultural awareness (5X 
化 意识 ); K = extra-linguistic knowledge ( 非 语言 知 
识 ); TL= 
language ii 语 ) ;1=interpreting (1176). 

三 个 圆圈 分 别 代 奉 口译 的 三 个 基本 组 成 部 分 ; 置 
于 三 个 圆 加 中 央 的 三 角形 说 明 技 能 CS) 和 职业 化 (P) 
在 整个 口译 过 程 起 着 至 关 重 要 的 作 / 3 


target language (目的 语 ); SL = source 


C 至 R 的 箭头 指明 口译 的 整个 MAC 
A 至 R A I HAT A Eee io 面 的 重要 


这 是 一 种 非 直 线 型 模式 。 它 旨 在 说 明 口 译 包括 
理解 原文 (C) 和 用 目的 语 表 达意 义 (R) 两 个 阶段 。 这 
个 交际 过 程 只 有 在 分 析 (A) 语 篇 (D) 和 特定 情景 中 的 
文化 因素 (CC) 的 基础 上 才能 实现 。 而 所 有 这 一 切 都 
取决 于 口译 员 对 口译 技能 (S) 和 口 详 职业 化 (P) 的 掌 
握 。 因 此 这 一 模式 显示 了 分 析 源 语 和 目的 语 同 技能 
和 和 职业 化 之 间 的 相互 作用 ,同时 就 确定 了 培训 的 重心 
在 于 S( 技 能 ) 和 P( 职 业 化 )。( 仲 伟 合 2001a) 


性 场 stage fright 

指 现场 口译 员 因 心理 紧张 而 产生 的 言词 阻塞 的 
现象 ,因此 不 能 正 溃 发 挥 其 业务 水 平 。 主 要 由 于 详 员 
缺乏 临场 翻译 经 验 和 心理 准备 .缺乏 自信 及 双语 欠 佳 
等 因素 造成 。 


配音 dubbing 

H age! T 或 电视 剧 时 ,用 某 种 语言 的 录音 代替 
原 片 或 原 剧 上 的 录音 , 它 要 求 影视 翻译 工作 者 照顾 原 
影视 作 品 中 的 口 型 来 琢磨 每 一 句 台 词 的 特定 译 法 。 
虽 不 强求 每 一 个 发 音 的 口 型 都 要 完全 吻合 ,但 至 少 要 
在 nar on Hwi Si 上 配合 得 当 , 其 中 一 半 要 
求 演员 能 一 音 一 节 地 套 , 于 ~ ERR HTS ) 钞 运用 


译 技 ,充分 掌握 句 型 ,刻意 讲究 词 位 ,如 电影 《 讽 光 即 
《乱世 佳人 》) 中 的 台词 : Scarlett: You once said you 
loved me. If you still love me Rhett... (46 BH: 你 
曾经 说 过 你 爱 我 ,如 果 你 还 爱 我 ， GH ee ) 原 文 及 详 
文 基本 上 上 对称、 吻合 ,长 短 相 当 。( 如 译 者 只 译 出 意 
思 , 而 未 能 按 要 求 译 出 脚本 , 若 导 演 精 十 此 道 ,也 能 使 
配音 演员 说 出 和 原 剧 中 信物 口 型 ,姿态 一 模 一 样 的 语 
言 米 的 。) 


BR empan 
为 释 意 学 派 术 语 ， ee 口语 中 等 于 有 声 语 


链 的 长 度 , 大 约 几 秒 钟 时 间 ; 笔 语 中 等 于 视觉 几乎 同 
时 感知 的 7 至 8 个 词 。 在 这 站 -加 限 中 产生 意义 单位 ， 
不 断 与 其 他 更 广泛 的 意义 融合 在 一 起 。 阔 限 感 知 再 
要 完全 掌握 一 种 语言 。 当 语言 知识 不 足 pa 


的 阅读 时 , IRA IE EE taal Le, RARU AES 
阻碍 ,于 是 产生 对 含义 的 疑问 ,导致 词语 ! ne 
含混 不 清 。 如 果 是 fide tgs ie a A BE BE 
识 中 ,意义 则 只 能 出 现 一 部 分 。( 勒 代 雷 2001: 187) 
OR ER) 


10. 语 言 


文字 writing system 

指 记录 有 声 语言 的 书面 符号 系统 ， ga 
要 辅助 手段 。 它 对 有 声 语言 来 说 是 第 二 性 i 
历史 日 THEA a iS 的 基础 上 产生 的 。 最 十 etx 
字 距 今 不 过 六 七 千年 ,而 且 至 今 多数 语 言 尚 没有 自己 
的 文字 ,即使 在 有 文字 的 言语 社团 里 也 不 是 人 人 都 掌 


担 文字 。 文 字 是 随 着 语言 社会 交际 功能 的 发 展 ,为 克 
服 有 声 语言 口 耳 相传 .一 发 即 逝 的 时 空 限制 而 产后 


的 。 它 一 经 产生 ,对 社会 和 语言 都 产生 了 积极 的 推动 


作用 。 人 类 文明 通常 即 以 文字 为 界 标 ,划分 人 类 的 史 
前 时 期 和 有 史 时 期 。 文 字 对 语言 的 积极 作用 首先 是 
市 来 了 区 而 请 交际 形式 ， 使 之 与 口语 交际 形式 并 行 ， 


而 且 在 与 口语 交际 形式 分 工 的 基础 上 为 语 体 的 分 化 
发 展 提供 了 条 件 。 其 次 ,书面 记载 使 对 语言 的 加 
工 .提炼 及 其 规范 的 巩 回 有 了 可 能 ,从 而 为 标准 语 的 
产生 和 发 展 提供 了 条 件 。 再 次 ,书面 记录 的 稳定 形式 
也 有 利于 语言 的 统一 。 文 字 按 其 基本 单位 与 语言 单 
位 的 对 应 关系 ,一 般 分 成 表 形 文字 表意 文字 和 表 音 
文字 三 种 类 型 。 


>4 


大 写字 母 capital . 

大 写字 上 母 除了 表示 一 个 句子 的 开始 之 外 ,在 书面 
ir AI AA EEM, 有 时 只 有 状 久 的 作 用 ,有 时 
因 在 句 中 突显 而 表示 强调 。 这 些 在 译 成 汉语 时 必须 
加 以 传达 。 例 如 : 1. WHO is going to gain from it? 
这 到 底 对 谁 有 利 呢 ? 2. Two blocks ahead the burning 
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neon word BEER hung over the sidewalk. 往 前 两 条 
By. SE ey Bm AT" “SFT” ASK FHI Se BRE Ay AAT 
道 。3. I hope you can manage this TIME. 希望 你 能 

利 用 这 段 时 间 。 I hope you can manage THIS time. 
希望 你 这 回 能 成 功 。 


无 标记 unmarkedness 
与 “有 标记 ”相对 ,是 结构 主义 语言 学 重要 概念 。 
见 “ 有 标记 ” 


有 标记 markedness 

结构 主义 语言 学 的 重要 概念 ， J 无 标记 相对 。 
i 学 派 的 特 鲁 别 次 科 供 (Trubetzkoy)(1939) 最 
wet hig ziige der Phonologie 由 提出 “marked” 这 
用 来 对 首位 进行 分 类 。“ 标 记性 是 指 一 个 if 

了 Ga SURE, eres 2005). 
初 ,布拉格 学 派 提出 的 标记 性 是 - 分 为 二 的 概念 
有 某 个 特征 的 音 位 就 是 Ai Bi (marked term), iit 
少 这 个 特征 的 就 是 无 标记 项 (unmarked term) ,没有 


中间 项 。 随后 ， sek ea eer Nae ge 
到 形态 [on a 类 型 多 ai 了 布拉格 学 派 的 这 一 概念 ,将 


ẸRI EAN 一 分 为 二 模式 变 为 多 分 模式 ， 如 名 词 单 复 
数 ,单数 为 无 标记 项 ， 复数 为 标记 项 ， 但 是 在 很 多 语言 
中 还 存在 双 数 .三 数 的 中 间 项 。 另 外 ,类 型 学 还 建立 
了 范畴 之 间 的 标记 相关 模式 ， 间 范 畴 内 ， 个 体 名 
词 是 无 标记 项 ,集合 名 词 是 标记 项 ;对 个 体 名 词 而 言 ， 
单数 是 无 标记 项 ,复数 是 标记 项 ,而 集合 名 词 则 刚好 
AAC (PEER 2005a)。 格 林 伯 格 (Greenberg)(1966 ) 
和 克 罗 夫 特 (Croft)(1990) 提 出 了 判断 标记 性 的 几 条 
er 聚合 .组 合 .频率 分布 和 语义 。 从 认 知 角度 看 ， 
常见 常用 的 、 _ 般 的 、 规则 的 、 处 于 “默认 ”状态 的 事物 
和 表达 它们 的 词语 手段 是 盛 标 记 项 ;相反 ,罕见 军用 
的 ,特殊 的 .不 规则 的 、 意 外 的 事 Ri ed 式 
就 是 标记 项 ( 伐 国 金 2005a)。 经 过 70 多 年 的 发 展 ， 
标记 理论 已 经 eae a fii .个 很 重要 的 理论 ,应 用 
在 音 系 、 名 法、 语义 、 语 用 等 各 个 层面 。 类 型 学 .生成 
Ce 上 运用 了 标记 
理论 。 
标记 理论 也 可 以 运用 于 翻译 研究 。 例 如 , 伐 国 

(2005a) 在 奈 达 功能 等 效 翻译 原则 基础 上 :将 标 记 理 
论 用 于 语 用 学 与 翻 详 人 研究 中 ,提出 了 12 Aik 用 标记 
等 效 翻 译 准 则 ”, 并 讨论 了 语言 和 语 用 各 层级 的 标记 
价值 等 效 翻译 。 他 在 《 语 用 标记 理论 与 应 用 一 一 翻译 
评估 的 新 方法 (2005b) 中 进而 讨论 了 “ 语 用 标记 价值 
假说 与 语 用 标记 等 效 翻 详 假 说 ” 的 运 | 日 问 题 。 在 翻译 


中 ,译文 与 原文 的 标记 程度 应 该 一 样 或 者 近似 ,如 果 
相差 很 大 则 不 能 算是 好 的 译文 。 标 记 理 论 还 可 以 用 
来 比较 不 同 译文 的 优 劣 。 ( 曾 利沙 ) 


目的 语 target language 


亦 称 “ 目 标语 “ 译 入 语 ”, 与 “ 源 语 "相对 , 指 一 种 


语言 转换 成 男 一 种 语言 时 ,作为 转换 目标 的 语言 ,如 
学 生 学 习 的 第 二 语言 或 外 语 \ 翻 详 得 到 的 详 语 , 电 i 
计算 机 输出 终端 得 到 的 机 器 语言 。 


目标 语 target language 
参见 “目的 语 ” 


字母 文字 alphabetic writing system 

指 由 表 音 字母 构成 的 书写 系统 ,如 : 罗马 (或 拉 
]) 和 字母 ,可 用 以 书写 许多 西方 语言 ,如 英语 p w 
语 等 ,还 可 用 以 书写 非 西方 的 语言 ,如 斯 瓦 希 里 语 . 印 
尼 语 和 土耳其 语 等 ,阿拉伯 字母 ,可 用 以 书写 阿拉 伯 
语 ` 波 斯 语 . 乌 尔 都 语 和 普 什 国语 等 ;西里 尔 字母 ,可 
用 以 书写 俄语 .乌克兰 语 和 保加利亚 语 等 。 


汉字 Chinese characters 

汉字 是 记录 汉语 的 文字 ,是 世界 上 上 最; VENI f 
之 一 ,已 有 四 五 千年 以 上 的 历史 。 现 用 汉字 是 从 甲骨 
文 、 金 文 演变 而 来 的 ,在 形体 上 逐渐 由 图 形变 为 笔画 ， 
象形 变 为 象征 ,复杂 变 为 简单 ,在 造 字 原则 上 从 表 形 、 
表意 到 形声 。 由 于 汉字 是 象形 会意、 形声 i 二 结合 的 
方块 字 ,作为 一 种 视觉 符号 体系 , 它 与 西方 拼音 文字 
有 质 的 不 同 , 它 的 信息 载荷 较 大 , 远 非 拼音 字母 可 比 。 
视觉 符号 的 图 像 性 使 文字 作品 取得 补充 的 美学 功能 。 
汉字 独 有 的 拆字 神智、 离合、 联 珠 等 修辞 格 , 以 至 于 
字数 严格 .对仗 工整 的 律诗 ,都 与 其 方块 字 的 图 像 美 
有 密切 关系 。 现 行 汉 字 中 形声 字 约 占 80% 以 上 。 一 
个 字 表 示 汉 语 中 的 一 个 音节 ,但 不 直接 表 音 ,具有 超 
方言 的 特点 , 操 不 同方 言 的 人 都 可 以 依靠 它 来 阅读 书 
面 文献 。 现 在 通行 的 字体 是 楷书 和 行书 。 收 在 中华 
大 字典 》 中 约 48 000 多 个 汉字 ,常用 字数 约 5 000 ~ 
8 000 4. 


汉语 Chinese 
必 汉 疾 语 系 汉 语族 ,是 汉民 族 语 言 , 和 回族 、 满 

族 、 售 族 等 少数 民族 通用 语言 .新加坡 官方 语言 之 一 
联合 国正 式 语 言 和 工 作 语 言 之 一 。 汉语 方 AAZ, tu 
括 北 方 方 言 \ 吴 方言 \ 湘 方言 MDE ADE HY 
AJE CIARKI EKo 现代 汉民 族 共 同 语 是 以 北 
京 语 音 为 标准 音 .以 北方 话 为 基础 方言 .以 典范 的 现 
代 和 白话 文 普 作 为 语法 规范 的 普通 话 。 现 代 汉 语 这 及 有 
Sea , 除 [m]j、[nj、[9j\[1]、[z] 外 ,没有 浊音 声母 

4 节 中 元 音 占 优势 ,元 音 收尾 的 音节 较 多 ,单元 音 可 
以 构成 -个 音节 ;辅音 一 般 不 能 单独 构成 音节 ;每 个 
音节 都 有 一 定 的 声调 ,音节 由 声母 . 询 母 ,声调 三 个 因 
KR. 构 词 方法 以 词根 复合 为 主 ,也 有 用 附加 、 重 

营 , 轻 声 、 儿 化 等 方式 构成 的 新 词 。 词 汇 以 单 音节 和 
en 往 词 为 主 。 没 有 印 欧 语 那 样 的 形态 变化 ， 以 词 序 
和 辅助 词 为 主要 语法 手段 ,有 丰富 的 量词 和 语 “Ul. 
短语 和 句子 的 构造 Te 词 的 句法 组 合 
包含 在 句子 里 时 是 短语 ,独立 时 就 是 句子 。 基 本 语序 


5 语 A 


。 142 ， 分 类 词 


是 : 主语 -谓语 -宾语 。 汉 语 有 四 五 干 年 的 文字 书写 
的 历史 ， 文字 采用 独立 的 表意 文字 一 一 汉字 。 
VÈIRE = fl 详 研 究 对 汉语 的 特征 做 了 人 研究 。 
Dt 言 结构 而 言 ,汉语 最 深层 的 独特 性 是 “ 意 
DEM. AL TAEA” 


汉语 规范 化 Chinese normalization 

指 确立 和 推行 汉民 族 共同 语 的 标准 语 的 工作 。 
PAR ,就 是 根据 汉语 的 发 展 规律 ,确定 以 北京 语 
将 为 标准 音 、 以 北方 话 的 通用 词汇 为 规范 词汇 以 典 
范 的 现代 白话 文 车 作 的 一 般 用 例 为 语法 规范 ,以 国家 
规定 的 简化 字 为 现行 印刷 .书写 正体 ,使 汉语 和 汉字 
的 运用 都 趋 于 规范 化 、 标准化 ,使 汉民 族 共同 语 朝 着 
更 加 健康 、 nee i 发 展 ,从 而 更 好 地 发 挥 普通 话 
的 社会 交际 效能 。 5 年 10 月 召开 的 全 国 现代 汉 
语 规范 问题 SRAI AAT 了 汉语 规范 化 的 理论 
和 实践 。1986 年 举行 的 全 国语 言 文字 工作 会 议 ,把 
现代 汉语 当前 语文 建设 工作 的 主要 任务 
之 一 ,强调 语言 信息 的 标准 化 对 于 科技 和 文化 进步 具 


有 重要 意义 ,指出 要 改变 社会 上 语言 文字 使 用 方面 的 
混乱 现象 ,进一步 确定 规范 的 读 法 和 用 法 让 和 人们 遵 
循 ,以 提高 全 民族 的 语文 素养 。 

无 主 句 subject-absent sentence 


指 汉语 中 一 种 找 不 出 主语 或 不 必 有 主语 的 句子 ， 
如 "下 十 了 。. 交 失火 啦 必 等 。 这 不 是 句子 主语 省 略 , 因 
为 省 略 名 有 明确 的 主语 可 以 补 出 ,无 主 句 则 无 可 补 出 
或 无 须 补 出 。; 英语 是 重 主语 的 语言 (subjectprominent 
language) ,造句 不 可 没 eal E 语 。 汉 诺 英 时 必须 在 原名 
HAE 滞 或 补 出 主语 。 如 : 发 现 错误 ,要 改正 错误 。 
in by must be cae when they are discovered. 英 
译 时 ,原名 中 的 宾语 "错误 "被 调整 为 主语 。 又 如 : A 
ati 就 会 前 功 尽 弃 。If{ things are not properly 
ep our labour will be totally lost， 黄 译 时 , 补 出 

中 句 中 没有 的 隐 含 的 主语 “things”。 


古文 classic writing model; classic Chinese 

一 般 而 言 ,古文 指 五 四 以 前 的 文言 义 。 钱 锤 书 在 
《 林 纾 的 翻译 》 中 表述 了 他 对 古文 的 看 法 。 他 认为 林 
纾 用 “古文 "翻译 的 问题 需要 洪 清 :““ 古 文 ' 是 中 国文 
学 史上 的 术语 , 自 唐 以 来 ,尤其 明 、 清 两 代 , 有 特殊 而 
狭隘 的 洱 义 。 并 非 一 切 文 言 都 算 古文 ” ,同时 ,在 某 


种 条 件 下 , “古文 "也 不 一 定 跟 和 白话 对 立 。…… “古文 
有 着 方 面 。 一 方面 就 是 森 在 《4 黑 奴 时 天 录 … 例 言 》、 
《 撒 到 运动 后 英雄 略 ' 序 》X《 块 肉 余 生 述 : 序 》 里 所 谓 
义 法 '; 指 开场 Rek E a BR IF Ua” FE 
下 ae MSE. Mik at, A 
话 作品 完全 eRe HAXAN o t 那么 ,在 


“ 义 法 方面 ,外 国 小 说 原来 就 符合 “古文 ea KEY: 
来 转化 它 为 “古文 "。 不 过 “古文 "还 有 一 
语言 。 (EXE 1985) 


把 “古文 " 视 为 一 种 文体 和 写作 范式 ,其 实 束 已 经 
暗示 了 汉语 写作 与 英语 写作 的 差异 。 也 许 是 为 了 叙 
述 的 方便 , 钱 锤 书 在 这 里 只 是 笼统 地 、 不 加 分 别 地 提 
了 一 下 ,甚至 认为 "外国 小 说 原来 就 符合 “古文 '”, 尤 
须 在 翻译 中 去 有 意 改 变 。 其 实 这 一 看 法 是 TERA 
的 ,至 少 不 符合 更 加 成 次 的 文学 翻 AFREK FH py aM 
BH 式 存 在 明 显 差 异 的 观点 。 在 语言 a 方 面 > ee B {l 


是 有 很 中 肯 ee 他 为 “古文 ? 提 出 种 种 限定 之 后 ， 
得 出 的 结论 是 : 林 纾 认为 翻译 小 说 和 “古文 "是 截然 
了 两回事 。 “r 的 清 规 戒律 对 谋 书 没有 任何 裁判 权 
Ree Tee 说 :“ 林 纾 并 没有 用 “古文 
译 小 说 ,而 且 也 不 可 能 用 “古文 " 详 小 说 ,他 指出 :“ 林 
纾 译 书 所 用 文体 是 他 心目 中 认为 比较 通俗 、. 较 随便 、 


富 于 弹性 的 文言 。 它 虽然 保留 若干" 古文 ”成 分 ,但 比 


“而 文 "自由 得 多 ;在 词汇 和 句法 上 ,规矩 不 够 产 密 , 收 
容量 很 宽大 。 这 些 文体 归纳 起 来 包括 : 1.“ 古 文 "里 


绝 不 容许 的 文言 “ 货 语 ” A BRS i” OR LAT” 
“RAG 2. 口语 ,如 “小 宝贝“ 爸爸 "等 ;3. 流行 


的 外 来 新 名 词 ,如 "并 4 通 ”“ 程 度 ” 等 ;4. 详 音 , MS 
A T 5.“ 欧 化 ”成 分 ,如 “先生 
窗 “ 数 我 “如 是 居 独 立 之 国度 , 近 已 数 年 矣 pes ( 钱 
fis 1979) 王 宏 印 ) 
四 字 格 four-character phrase 

由 四 个 汉字 组 成 的 词组 ,包括 大 量 成 语 和 自由 组 


合 的 词组 。- MXK, PUAHA RTE A SIR 
Xa, 形象 生动 .音调 和 谐 等 特点 ,在 汉 译 中 适当 运用 ， 
能 使 译文 文字 尝 练 .通顺 流畅 、 语 意 鲜 明 、 富 有 美感 。 
例如 : l. Meteors are not just pleasing nocturnal 
pyrotechnics. 流星 不 只 是 令 人 赏心悦目 的 夜空 烟火 。 
2. A nearby object falling into “a black hole is never 
heard from again. 附近 的 天 体 一 旦 落 入 黑洞 ,就 销 
PEE. KAI. 

HAR TPS TRER AP AS K , DH RE Se 
IR, PABA i H MAA ERASE SC. PIM, The picture, 
elegantly framed, came sa fely to hand soon after Mr. 
Elton’s return... (Jane Austen, Emma) 画像 配 了 
个 精美 的 画 框 , 埃 尔 顿 先 生 回来 后 即 完 壁 归 赵 ， 还 给 
了 爱 玛 。“ 完 壁 归 赵 ”是 我 国 典故 ,从 含义 上 上 、 风 格 上 
与 原文 不 符 ,这 里 的 safely 不 如 直译 为 “稳妥 地 ”或 
“平安 地 "。 


外 位 语 extraposition 

在 汉语 中 ,独立 于 名 外 ,同时 又 和 名 中 某 个 成 分 所 
指 相同 的 成 分 叫 外 位 结构 或 外 位 语 。 使 用 外 位 语 的 
的 在 于 突出 某 一 事物 ,以 引起 别人 的 注意 。 外 位 结 
是 英语 长 句 汉 译 的 方法 之 一 。 例 如 : How energy 
and matter behave, how they interact one with the 
other, and how we control them to serve the people make 
up the substance of physics and chemistry。 能 和 物质 怎 
么 发 生 作 用 ,它们 怎样 彼此 起 作用 ,我 们 怎样 控制 它 


分 类 词 目 " 语言 * 143 ， 


们 以 服务 于 人 类 ， 这 类 问题 构成 物理 和 化 学 的 内 容 。 
(原文 pie alia we TSh, HE 这 类 问题 ”加 以 
概括 。 

o 中 也 有 类 似 汉 语 外 位 结构 的 表达 方法 ,有 时 
可 以 套用 。 例如 国家 的 统一 ,人 民 的 团结 ,国内 各 
民族 的 团结 ,这 是 我 们 的 事业 必定 要 胜利 的 基本 保 

。(《 毛 泽 东 选集 ) 第 三 


country, the unity of our people and the unity of our 


- 4%) The unification of our 
various nationalities these are the basic guarantees 


for the sure triumph of our cause. 


西式 汉语 Western language-coloured Chinese 
参见 “ 汉 译 西化 ” 


欧 化 ”Europeanization 
蕴 模 仿 欧 洲 的 语言 文 军 及 句 式 结构 。 欧 化 是 20 

世纪 20~30 年 代 以 来 颇 有 第 议 的 问题 。 傅 斯 年 主张 
“ 直 用 西洋 文 的 款式 ,文法 , 词法 , 句法 , 章法 , 词 
技 ,……: - 切 修 秤 学 上 的 方法 ,造成 一 种 超 填 现在 的 
国语 ， 的 国语 ,因而 成 就 一 种 欧 化 国语 的 文 
引 自 陈 福 康 2000: 227)。 较 多 的 人 认为 
ee 全 于 什么 是 欧 化 的 度 说 法 各 异 , 而 且 都 
不 明生。 vance 和 茅盾 认为 欧 化 的 度 是 一 般 的 中 国 
人 能 情 得 。 鲁迅 也 认为 : “偶尔 遇见 ,而 j 想 - 想 , 或 问 

- 问 就 能 懂得 为 度 ， 但 是 个 入 的 理解 能 力 本 号 不 是 

-个 固定 概念 。 此 度 不 能 作为 统一 的 衡量 标准 。 吊 
了 南 把 欧 化 的 ire -种 机 动 的 “可 接受 性 ”, 但 他 
自己 也 说 :“ 不 能 笼统 地 提 可 接受 性 ,从 来 就 没有 种 
外 来 文化 中 引进 的 东西 会 同时 被 所 有 的 人 所 接受 
它 总 是 先 被 菜 一 人 接受 ,然后 推 而 广 之 。”( 叶 了 南 
1991; 15) 被 接受 的 欧 化 表达 法 ,往往 也 会 成 为 “ 汉 is 
的 基本 名 法 结构 ”。 王 力 就 在 4 中 国 现代 语法 》P 概 拓 
了 儿 条 新 的 语法 规则 ,如 复 普 词 的 创造 ,主语 和 系 词 
的 增加 、 句 子 的 延长 .可 能 式 ,被动 式 、i 记号 的 欧 化 、 新 

替代 法 和 新 称 数 法 等 。( 王 力 1985: 334) 

产生 欧 化 的 原因 是 多 方面 的 : 有 的 翻 详 家 和 作 

家 是 出 上 改造 汉语 .输入 新 的 表达 法 的 民 好 愿望 ; a 
WET IT EELIJA, Aa ATIKA, 
AAS REES , 搜 脱 不 了 原文 的 束缚 ;还 有 一 些 深 
受 西 文清 染 的 人 上 自觉 不 自觉 地 将 西 文 模式 促进 汉语 。 
欧 化 这 概念 具有 相对 性 ， -个 时 代 , 一 种 场合 显得 
很 欧 化 的 语言 现象 ， ane -个 时 代 、 男 一 种 场合 也 许 


就 会 完全 为 汉语 所 接受 。 这 一 概念 也 具有 一 定 的 主 
观 性 ， 个 人 、 -个 集团 ARMA LAR, 在 男 


一 个 人 、 另 一 个 集团 看 来 也 许 并 不 十 分 欧 化 。 从 现代 
汉语 发 展 史 -看 , 吹 化 现象 此 有 积极 意义 , 叉 有 消极 
影响 。 一 方面 ,通过 欧 化 汉语 引进 了 大 量词 汇 ,增强 
了 名 式 弹性 ,从 而 提高 了 语言 表达 力 ; 另 一 方面 , 欧 化 


破坏 了 汉语 的 自然 性 ,在 一 定 程度 上 影响 了 汉语 的 纯 
洁 。 参 见 “ 汉 译 西 化 ” (RM, HH 4 BR) 


范畴 词 category words 

指 汉语 中 常用 的 概括 性 名 词 ,如 “问题 “状态 “ 情 
况 “ 工 作 ”“ 关 系 " 等 , 英 详 时 范畴 词 常 可 省 去 不 详 。 例 
如 : 1. 收入 分 配 关系 还 没有 理 顺 。The distribution 
of income needs to be straightened out. 2. 总 之 ,就 全 
国 范围 来 说 ,我 们 一 定 能 够 逐步 顺利 解决 沿海 同 内 地 
贫 富 差距 的 问题 。(《 邓 小 平 文选 》 第 三 卷 ): In short, 
taking the country as a whole, I am confident that we 
can gradually bridge the gap between coastal and 
inland areas. 

贡 诺 汉 时 则 相反 ， moe 闻 或 形容 词 派生 出 来 
的 抽象 名 词 ,翻译 时 可 能 要 增 浴 范畴 词 。 例 如 : After 
all preparations were ons em planes were flown 
across the U. S. to San Francisco. —4 E & 14 
绪 以 后 ,飞机 就 飞越 美国 去 旧金山 。 


流水 旬 serial clauses 
汉语 特有 的 一 种 复句 ,由 多 个 短 ae 而 成 ， 读 
来 似 行云流水 。 汉 语 流 水 名 强调 时 间 顺 序 , 英 译 时 大 
体 可 按 原 句 的 顺序 详 成 分 立 单 句 或 并 列 散 句 ,并 适当 
增加 关系 词 ,语义 重心 一 般 无 须 调 整 。 比 如 ,不 一 会 ， 
北 风 小 了 ee hi 剩 下 一 条 洁白 的 大 道 
来 ……… (鲁迅 《一 件 小 事 》) 可 详 成 : Presently the 
wind Pt a little. By now the loose dust had all 
been blown away, leaving the roadway clean, and... 
Er 
英语 长 句 汉 译 时 ,经 常 采用 流水 句 来 化 解 原文 连 
锁 的 名 结构 或 难 译 的 搭配 。 例 如 : I repair to the 
enchanted house, where there are lights, chattering, 
music, flowers, officers (I am sorry to see) and the 
eldest Miss Larkins, a blaze of beauty. (Charles 
Dickens: David Copper field) 我 现在 朝 着 那 家 仙 宫 
神 宇 走 去 ,那儿 灯火 辉煌 ,人 语 噶 杂 , 乐 声 悠扬 ,花草 
缤纷 ,军官 纷 来 (这 是 我 看 着 感到 难过 的 ) ,还 有 拉 京 
士 大 小 姐 , 真 是 仪态 万 千 。 又 如 : ... 


has passed the long winter nights and the short 


and see how he 


stormy days. (W. Irving: The Westminster Abbey ) 
ANA AD Shit SMG AEE Ae AR HE 
REE, (SF LIE) TI, long winter nights 和 
short stormy days 两 个 偏 正 短语 分 别处 理 成 两 个 
小 名。 


意念 主轴 features of thought in Chinese language 
HBR 认为 ,就 语言 结构 而 言 , 汉 语 最 深层 的 独 
特性 是 “意念 主轴 "”。 刘 密 庆 所 谓 的 “主轴 "是 指 语言 
生成 及 至 :定型 的 一 种 基本 机 制 。( 刘 密 庆 2001; 
162) (tt H] WE GR FF ( Humboldt ) 的 话 来 解释 "意念 运 
作 ”。“ 洪 堡 特 认 为 由 于 汉语 将 所 有 语法 形式 的 功能 
赋予 了 “意念 运作 ' (the work of mind) ,也 就 是 思维 ， 
只 剩 下 为 数 不 多 的 虚词 或 小 品 词 (a few articles) 和 语 
序 (position) 来 联结 意义 (connect the sense) ,这 就 使 


e 144 & 4} DIA Š 语言 


汉语 不 同 于 其 他 一 切 语言 ;他 认为 “ 止 是 由 于 汉语 语 
法 形式 的 缺 如 ,使 操 汉 语 的 民族 提高 了 他 们 的 心智 能 
力 , 得 以 倚 仗 敏锐 的 心智 能 力 " 来 补偿 形式 的 缺 亏 , 并 
完成 言语 中 的 形式 链接 。 ”( 刘 必 庆 2001: 166) 他 还 
引用 葛 兆 光 的 解释 : 因为 汉字 象形 性 的 长 期 延续 , 它 
的 独立 性 和 任意 性 使 它 在 任何 场合 , 均 无 须 严 密 的 句 
法 即 可 表现 意义 ,故而 句法 的 规定 性 ,约束 性 相对 比 
较 松 散 , 这 就 使 得 古代 中 国 思 维 世 办 似乎 不 那么 注意 
“ 避 辑 关 次 序 " 和 "规则 ”。 因 此 ,中 国 译 论 必须 肴 力 建 
设 有 汉语 参与 的 有 和 针对 性 的 、 有 科学 系统 的 、 可 操作 
的 意义 理论 和 文本 解读 理论 。 除 了 意念 主轴 这 个 基 
本 特征 以 外 ,汉语 还 具有 以 下 由 ”意念 主轴 ?派生 的 鲜 
了 明 的 特色 : 1. 因 简 单 的 直接 对 接 ( 即 所 谓 “ 意 合 ”) 而 
形成 的 高 度 简约 性 使 意义 浓缩 化 ;2. 具有 了 明显 的 解 
释 性 和 描写 性 ;3. 审美 感性 与 语言 感性 的 完善 “做 
合 "”。 正 是 汉语 的 这 些 特征 ,要 求 建设 有 与 西方 翻译 
理论 不 同 的 中 国 特色 的 翻译 理论 体系 。( 刘 密 庆 
2005b) 参 见 “ 中 国 特 色 翻译 理论 ” 


索 绪 尔 (Saussure) 在 《普通 语言 学 教程 》 中 把 言 
语 活动 区 分 为 语言 和 言语 。 语 言 是 一 种 表达 观念 的 
符号 系统 ,言语 则 是 个 人 意志 和 智能 的 行为 ;前 者 是 
社会 的 主要 的 ,后 者 是 个 人 的 .从属 的 和 多 少 是 偶然 
的 。 二 者 紧密 相连 并 互 为 前 提 : 要 使 言语 为 人 们 所 
理解 并 产生 实际 效果 ,必须 有 语言 ;要 使 语言 能 够 建 
立 , 也 必须 有 言语 。 言 语 在 现时 一 般 指 语言 的 使 用 : 
从 动态 说 是 一 种 活动 , 即 人 们 使 用 语言 进行 表达 (说 、 
写 ) 和 理解 ( 听 、 读 ) 的 行为 ;从 静态 说 是 前 者 的 结果 ， 
即 人 们 在 表达 时 产生 的 言语 作品 (话语 )。 言 语 有 两 
种 主要 形式 : 1. 口头 形式 或 口语 ;2. 书面 形式 或 书 
面 语 。 有 人 把 沉思 默 想 时 的 语言 使 用 称 作 内 部 言语 。 
语言 学 界 对 言语 有 不 同 理解 : 有 人 把 它 看 做 既是 言 
语 行为 ,又 是 言语 作品 ;有 人 把 它 看 做 只 是 言语 行为 
或 只 是 言语 作品 ;也 有 人 不 赞成 划分 语言 和 言语 , 认 
为 它们 是 同一 现象 的 两 个 方面 。 参 见 “ 言 语 行为 ” 
言语 行为 “speech act 
言语 行为 理论 是 语 用 学 的 一 个 重要 分 支 。 英 国 
哲学 家 奥 斯 订 (Austin) 在 他 的 系列 讲座 How to Do 
Things with Words (1962) 中 ,推翻 了 语言 理解 的 中 
心 是 逻辑 -语义 的 真 值 条 件 这 个 观点 ,创立 了 言语 行 
为 理论 。 该 理论 认为 ,话题 本 身 就 是 一 种 行为 ,要 真 
正 理解 话语 ,只 靠 句子 结构 分 析 和 逻辑 主义 分 析 , 只 
求 确 定 句 子 的 真 假意 义 是 远 远 不 够 的 。 奥 斯 汀 把 言 
语 行为 划分 为 三 个 层次 : 表述 性 言语 行为 
(locutionary act) . 施 为 性 言语 行为 (illocutionary act) 
和 成 事 性 言语 行为 (perlocutionary act)。 例 如 入 对 B 
说 :“Could you pass the salt?" 时 ,A 所 作 的 言语 行为 ， 
并 不 单纯 是 希望 B 了 解 这 几 个 字 的 意思 ,而 是 请 求 B 
把 盐 瓶 子 递 给 他 。 换 名 话说 ,A 作出 了 一 个 “请 求 "的 


施 为 性 言语 行为 。B 一般 应 该 加 以 领会 ,把 盐 瓶子 递 
给 A 以 完成 成 事 性 言语 行为 。 翻 译 时 ,应 该 把 即使 
是 写 在 纸 上 的 原文 也 当成 原作 者 活生生 的 话语 
(utterance)。 这 样 , 才 会 充分 把 当时 的 一 切 情境 , 包 
括 说 话 人 的 主观 动机 (illocutionary intention) 及 在 听 
话 人 号 上 产生 的 客观 效果 (perlocutionary effect), 加 
以 领会 ,并且 力 求 把 自己 的 详 文 也 当 作 是 活生生 的 话 
语 ,以 求 对 等 地 传达 原 话 的 主观 动机 与 客观 效果 , 否 
则 就 会 出 错 。 璧 如 在 医学 表述 时 , 把 小 儿科 详 成 
pediatrics 是 完 全 正确 的 ,因为 原 话 和 详 语 都 不 失 为 
表述 性 言语 行为 。 但 是 ,如 果 把 某 甲 鄙夷 某 乙 时 说 的 
“INJURED HIRE PE, ESCA EDS T mS PS HG 
果 。 又 如 某 领 导 人 说 :我 们 不 摘 实用 主义 ”, 一 般 不 
AE PEK We do not advocate pragmatism” , N Ay Jit ih 
的 施 为 性 言语 行为 是 宣告 中 国 不 搞 见 利 忘 义 的 权宜 
之 计 , 而 pragmatism 在 一 切 西方 词典 中 均 有 类 似 “ 实 
事 求 是 "的 襄 义 。 所 以 这 句 话 应 该 译 为 "We never 
base our policies on expediency” Z % , 这样 才 能 照顾 
主观 动机 与 客观 效果 。 眼 下 有 些 诺 者 甚至 把 原 话 的 
表述 行为 也 详 错 , 那 当 然 更 不 容许 。( 刘 祖 慰 1991) 


沃 尔 夫 假说 “Whorfian hypothesis 

TR ER “BE AS AR - TKR K Be a” (Sapir-Whorf 
hypothesis)。 该 学 说 认为 语言 的 结构 能 够 决定 操 该 
语言 者 的 思维 方法 ,因此 ,各 种 不 同 语言 的 结构 导致 
说 这 种 语言 的 人 用 不 同 的 方法 去 观察 世界 。 该 学 说 
最 初 是 18 世纪 德国 学 者 赫 尔 德 (Herder) Fil PE AR 
(Humboldt) 提 出 的 ,第 二 次 世界 大 战 前 的 一 段 时 期 ， 
在 美国 得 到 有 影响 的 美国 语言 学 家 、 人 类 学 者 了 萨 不 尔 
(Sapir) 的 支持 ,而 到 20 世纪 40 年 代 , 又 得 到 萨 不 尔 
的 学 生 沃 尔 夫 (Whorf) 的 支持 。 沃 尔 夫 对 此 假说 的 
系统 阐述 引起 了 和 人们 很 大 兴趣 。 例 如 ,他 在 对 美洲 印 
第 安 诸 语言 的 研究 和 实地 调查 的 基础 上 提出 ,人 们 看 
待 时 间 和 严守 时 刻 的 方式 可 能 受 他 们 语言 中 动词 时 
态 类 型 的 影响 。 沃 尔 夫 认 为 ,概念 的 系统 阐述 是 特定 
语法 的 一 部 分 或 系 受 语法 的 影响 而 成 ,并 且 因 语法 不 
同 而 各 异 。 此 假说 与 其 对 立 面 , 即 文化 形成 语言 说 ， 
曾 有 过 许多 争议 。 


英语 English 

属 印 欧 语系 日 耳 曼 语族 西 日 耳 曼 语 支 ,是 现代 语 
言 中 最 具 影 响 的 语言 之 一 。 英 语 是 许多 国家 和 地 区 
的 官方 语言 ,也 是 联合 国 工 作 语 言 之 一 。 一 般 认 为 其 
发 展 可 分 成 十 黄 语 (450 一 1100) .中 十 英语 (1101 一 
1500) .现代 英语 (1501 一 现在 ) 三 个 历史 时 期 。7 世 
纪 起 有 书面 文献 。 乔 奥 (Chaucer) 的 著作 标志 着 英语 
形成 了 成 熟 的 文学 语言 。 现 代 英 语 有 44 个 音 位 ,其 
中 元 音 音 位 20 个 ,辅音 音 位 24 个 。 词 汇 大 多 源 自 拉 
TH 上古 诺 尔 斯 语法 语 等 ,核心 词汇 源 自 古 英语 时 期 
的 盘 格 鲁 -撒克逊 语 。 名 词 有 单 复 数 . 通 格 ,所 有 格 之 
变化 。 代 词 分 主格 、 宾 格 。 动 词 有 时 、 体 、 态 和 数 的 变 


SPARE] + 语言 + 145 - 


化 。 基 本 语序 十 主 - 谓 - 宾 。 按 地 域 分 ， AL UEDA, 
如 美国 英语 、 澳 大 利 亚 英 语 .新 西 兰 英语 .新加坡 英语 
等 。 文 字 采 用 拉丁 学 母 。 


汉化 英语 Chinese-coloured English 
汉化 英语 可 理解 为 带 有 中 国 色彩 的 英语 。 凡 翻 
PERERA HY [避免 地 都 要 在 请 下 上 受 原 其 的 影响 ， H 上 原 
PEGE ,总 要 带 异 国 风味 ,否则 不 是 好 详 文 。 中 国 
作品 的 1 合格 的 英 详 文 , 哪 怕 是 经 过 外 国 专家 润色 的 ， 
ds 避免 地 或 多 或 少 地 从 有 中 国 色彩 的 "汉化 
英语 ” ,正如 所 有 外 国 作 品 的 合格 的 中 详 文 都 会 不 可 
tS. IK Be ok 7 He 47 INL CG RZ I SCE JOR 
越 多 的 词汇 以 汉语 的 思维 方式 进入 英语 ,为 英语 读者 
所 接受 , 如 paper tiger( 纸 老虎 )、one country, two 
systems( 一 国 两 制 ) .four modernizations( 四 个 现代 
化 ) 等 ;在 英语 中 汉语 拼音 已 经 党 作为 表达 中 国 特 有 
事物 的 手段 ,如 wushu，weiqi，erhu E (MAK oe if 
与 洋 泾 洲 分开, 后 者 消极 方面 多 。 


中 式 英语 Chinglish 

指 口头 或 书面 表达 的 不 地 道 的 英语 。Chinglish 
系 由 Chinese 和 English 两 词 抬头 去 尾 拼 绥 而 成 。 中 
式 英语 不 符合 或 不 完全 符合 英语 的 规律 和 习 惯 。 使 
用 者 的 思维 yy ss KAN 法 以 及 闻 汇 的 选择 和 搭配 都 

ERER EEIE, 硬 详 、 PON CMA VEIN AG RR 
H EA I] 的 站 -中式 英语 的 使 用 者 是 受过 一 定 英 
HATIA, H ] 来 应 付 ne 1 关 的 日 常 交 际 。 但 
是 从 翻译 的 角度 Abeta AE AS eA , FP EE 

难 懂 , 甚 至 容易 产生 误解 。 外 交 部 外 语 a EEA 
SAME Fs we mae ln EA: 1 : Pe Hl AS 
`.“ R4F Bit the letter writes, JV 为 the letter reads; 
“取得 成 就 ”make achievements, 动词 应 为 score 或 
“革命 接班 人 ”successors to the revolution, \V 
为 revolutionary successors, 2. 重复 累 得 :为 了 推动 
中 美 关 系 的 发 展 , 中 国 需要 进一步 了 解 美 国 ,美国 也 
需要 进一步 了 解 中 国 。To promote (the development 
of) China-US relations, China needs to know the US 
better and (the US also needs to know China better). 
the development of 可 省 ,名 未 括号 内 的 文字 用 vice 
versa (KA, 3. 修饰 词 过 多 ,画蛇添足 :彻底 粉碎 ” 
completely smash, smash HJA či Jy break completely; 
“完全 征服 ”completely conquer, conquer Ù 7 
completely 7 $; we 大 的 历史 性 转变 "a great historic 
change, historic (17> great 之 Bs ge | completely Fi] 
great LYWV ALE. 4. 省 略 不 当 : “AME SEREBE, 
也 不 可 能 。”It cannot be i even if people want 
to. 句 末 必须 加 上 avoid it, 5. 拟人 有 误 :“ 创 新 是 一 个 
民族 进步 的 灵魂 。 


progress. soul it 47/5 fir [ft 


attain; 


"Innovation is the soul of a nation’s 
, innovation 没有 , 改 译 为 
innovation sustains the progress of a nation, 6. 词类 


木 转换 :“ 中 国 的 富强 和 发 展 不 会 对 任何 国家 构成 威 


胁 。”The strength, prosperity and development of 
China will pose no threat to any countries. 可 改 译 为 
A strong, prosperous and developed China will pose . 
HR TEED. ae Gt AE CE PE RH th 7p 英 详 
汉化 的 词语 (特别 是 反映 中 国文 化 特色 的 词语 ) ,约定 
俗 成 ,为 英语 所 接受 ,成 为 英语 中 的 外 来 语 ,或 汉化 英 
io (AE 2000) 参 见 “ 汉 化 英语 ” 


sag translation language 
KE“ Ta” o @ 参见 “ 目 的 语 ” 


洋 泾 浜 pidgin English 

指 便 扣 汉语 字眼 .套用 汉语 词 序 或 语法 的 不 伦 不 
类 的 英语 。 详 泾 浜 折 是 上 海 的 一 条 河 浜 ,位 于 从 前 的 
英法 租界 与 公共 租界 之 间 , 后 被 填 没 ,成 为 今日 的 延 
安 东 路 。 上 海 人 用 ” 详 滩 浜 ?来 形容 过 去 为 外 国人 做 
事 或 与 之 交往 的 - - 些 没 有 机 会 接受 受 正 规 外 语 教育 的 
由 国人 所 说 的 黄 语 。 如 说 : You see right no right (你 
看 对 不 对 )， i time no see you (KAKAII), 
five flower eight door (五花八门 )。 洋 泾 返 一 般 指 口 

e DAHA MIN R S, AAEE ESER 
SUN, PEM UHZ FRE UE 7 52 A RE I HX 

PARRE 上 的 自然 语言 混杂 而 成 的 通俗 交际 工具 。 
这 种 语言 现象 通 首发 生 人 在 当地 人 与 外 来 的 商人 、 水 手 
进行 交往 的 场合 。 当 地 人 学 讲 整 脚 的 外 语 ,外 来 者 尽 
可 能 简化 自己 的 语言 ,使 之 在 语法 上 接近 当地 语言 ， 
结果 就 形成 了 一 种 交际 双方 拐 唱 能 接受 的 混杂 语言 。 
它 的 特 点 是 : 词汇 主要 取 自 外 语 ,数量 不 多 ;语音 来 

杂 当 地 语言 的 语音 ;语法 简化 ;多 形象 直观 的 表达 。 


语言 ”language 

作为 人 们 交际 工具 的 音义 结合 的 符号 系统 。 从 
内 部 结构 的 角度 看 ,语言 是 一 种 符号 系统 ,但 同 其 他 
符号 系统 ,如 莫 尔 斯 电码 、 旗 请、 灯光 交通 信号 等 ,在 
信息 量 和 结构 功能 的 复杂 性 方面 都 有 巨大 的 差别 ， 
de -性 的 。 作 为 符 od 言 单位 
有 具有 两 个 方面 : 一 是 表现 方面 , 即 语音 ;一 是 内 容 方 
面 , 即 语义 。 在 语 iss Met, PRIS AEA 
成 的 , 因 言 语 社 团 而 异 , Wta”, CY yú, be MY 
fish[ fif], tae lH ppial 'riba ], H iff “f” [ sakana], 
语言 系统 是 一 个 复杂 的 整体 ,由 各 个 分 支 系统 或 层次 
组 成 ， 如 普 位 有 os ww ook 各 法 层次 等 。 语 言 成 分 
由 各 种 关系 加 以 联结 ,成 分 和 关系 互相 联系 .互相 制 
约 ， 构成 井然 有 序 的 系统 。 从 功能 的 角度 看 ,语言 首 
先是 交际 的 工具 , 供 和 人们 用 来 传递 和 交流 信息 。 有 些 
高 级 动物 ,如 猿 狼 ,也 使 用 区 别 +* en 号 来 传递 
pe 但 这 些 信号 7 都 是 + 不 可 切 分 内 整体 ， 也 不 能 组 合 

替换 或 欧 生 :更 多 的 信 息 GER 号 同 人 类 语 言 起 


DELAR. 语言 也 是 思维 的 工具 , 供 人 们 用 来 形成 
和 表达 思想 。 人 们 也 可 以 用 手势 和 动作 等 手段 来 表 


达 一 定 的 思想 ,但 它们 只 能 起 辅助 的 作 月 而 语言 则 


- 146 。 分 类 词 目 . 语言 


是 思想 最 完善 .最 有 效 的 载体 。 语 言 具 有 社会 性 , 它 
与 社会 紧密 联系 ,互相 依存 ;离开 社会 ,就 无 所 谓语 
言 ; 没 有 语言 ,社会 也 无 法 存在 和 发 展 。 语 言 具 有 全 
民 性 ,在 社会 发 展 的 一 切 阶 段 上 ,语言 都 是 为 某 一 言 
语 社团 的 全 体 成 员 服 务 的 。 各 个 学 派 的 语言 学 家 从 
不 同 的 角度 给 语言 下 定义 ,如 有 的 语言 学 家 认为 语言 
是 句子 的 集合 ,有 的 语言 学 家 则 认为 语言 是 受 规则 控 
制 的 行为 ,等 等 。 其 他 科学 也 根据 本 号 的 要 求 来 说 明 
语言 ,如 社会 学 把 语言 看 做 社会 集团 成 员 间 相互 作用 
的 标志 ,文学 把 它 看 做 文学 创作 的 手段 ,信息 论 把 它 
看 做 一 种 代码 ,等 等 。 这 些 说 法 有 助 于 理解 语言 多 方 
面 的 性 能 。 


人 工 语言 artificial language 

与 “自然 语言 "相对 , 指 为 不 同 目 的 而 设计 的 辅助 
语言 或 代码 系统 。 主 要 可 分 两 类 ; 一 类 是 供 人 们 使 
用 的 语 际 或 国际 辅助 语 , 如 世界 语 (Esperanto) .新 创 
语 (Novial) .国际 辅助 语 (Interlingua IALA) 等 ; 另 一 
类 是 供电 脑 使 用 的 代码 系统 , 如 ALGOL (算法 语 
言 )、.FORTRAN( 公 式 翻译 语言 ).COBOL( 通 用 商业 
语言 ) .BASIC( 通 用 符号 指令 代码 ) 等 。 


世界 语 Esperanto 

一 种 人 造 的 国际 辅助 语 。 至 20 世纪 末 , 已 有 三 
百 多 种 世界 语言 方案 问世 。 但 是 ,最 终 经 受 住 时 间 考 
验 保留 下 来 .成 为 举世 公认 的 唯一 最 理想 的 国际 语 是 
“世界 语 (Esperanto)"”。 它 由 波兰 籍 犹太 人 .眼科 医 
HE ,语言 大 师 路 多 维 格拉 沙 尔 : SEPT HE AY (Ludovik 
Lazaro Zamenhof) 博 士 于 1887 年 创立 ,公布 时 被 命名 
为 Esperanto, 意 为 “希望 者 "(我 国 沿用 日 详 “ 世 界 
语 ”), 即 希望 这 种 语言 能 克服 人 类 交流 的 语言 障碍 。 
世界 语义 被 称 作 “ 国 际 辅助 语 ” ,辅助 语 的 含义 是 指使 
用 世界 语 并 不 意味 着 排斥 或 取代 任何 民族 语 ,世界 语 
的 作用 只 在 于 辅助 操 不 同 民 族 语 的 人 们 相互 进行 无 
障碍 交流 。 所 以 ,世界 语 的 性 质 是 中 立 的 ,没有 民族 
性 ,地域 性 ,只 具有 国际 性 。 世 界 语 的 诞生 及 成 功 实 
践 ,开启 了 人 类 解决 世界 性 语言 难题 。 

作为 一 种 拼音 文字 ,世界 语 无 疑 具有 发 音 规范 、 
音调 优美 、 语 法 简洁 单词 易 记 的 特点 ,并 剖 含 丰富 的 
表现 力 ,但 它 更 主要 的 价值 还 在 于 发 明 者 赋予 该 语言 
内 在 的 人 文理 念 : 它 是 一 个 创立 人 工 语言 的 里 程 碑 ; 
人 类 从 来 没有 放弃 对 语言 完美 的 追求 ,希望 通过 努力 
创立 一 种 国际 普遍 适用 的 语言 代码 。 


元 语言 metalanguage 

亦 称 “ 纯 理 语言 “符号 语言 ”, 与“ 对象 语言 " 相 
对 , 指 描写 和 分 析 某 种 语言 所 使 用 的 语言 符号 集合 。 
例如 ,用 汉语 来 说 明 英 语 ,英语 是 对 象 语言 ,汉语 是 元 
语言 ;用 英语 来 说 明 英 语 ,英语 既是 对 象 语言 义 是 元 
语言 。 在 辞书 编纂 和 翻译 中 ,释义 的 语句 称 元 语言 ; 
在 语言 研究 中 ,为 描写 和 分 析 语言 成 分 特征 而 使 用 的 


一 套 符 号 和 术语 ,如 [ 士 Noun]([ 士 名 词 ])、 
[ 士 Abstract]([ 士 抽象 ]) [ 士 Animate]([ 士 有 生命 ]) 
等 ,也 属 元 语言 。 


元 翻译 语言 “metalanguage of translation 

指 用 来 描述 和 解释 翻译 理论 ,概念 和 现象 的 技术 
性 语言 ,是 分 析 翻 译 和 建构 理论 的 工具 以 及 翻译 学 者 
使 用 的 行 话 。“ 元 翻译 语言 涉及 翻译 实践 和 理论 建 
构 中 的 概念 和 用 法 ,对 有 关 翻 译 和 翻译 学 的 作用 等 大 
的 课题 提出 一 系列 问题 ,如 其 他 学 科 对 翻译 学 的 有 影 
响 、 翻 译 概念 的 成 形 、 各 种 元 语言 的 一 臻 性、 元 话语 的 
实用 性 .元 语言 对 提高 译 者 地 位 的 贡献 ,等 等 。2006 
年 底 出 版 的 一 期 国际 译 学 杂志 Target 就 以 The 
看 元 翻译 语言 "目前 的 研究 范围 至 少 包括 七 个 方 
面 : 1. 翻译 学 者 有 着 不 同 的 学 术 背 景 ,有 时 虽 使 用 相 
同 的 术语 , 却 表达 不 同 的 意思 。 比 如 ,研究 口译 、 笔 
详 、 媒 体 或 语言 的 学 者 都 使 用 text 一 词 ,心理 学 家 和 
口译 研究 者 都 使 用 bilingualism, 但 意思 并 不 一 样 。 
这 些 区 别 与 所 用 的 话语 类 型 有 何 关 系 ? 翻译 学 者 与 
上 述 其 他 学 科 的 学 者 交流 时 是 否 也 会 出 现 同样 的 问 
题 ? 2. 学 术 界 在 何 种 程度 上 需要 合适 的 术语 ?3. 进 
行 翻译 教学 或 培训 时 ,学 者 们 如 何 用 “清晰 的 "语言 满 
足 学 员 的 期 望 ? 将 概念 标准 化 能 和 否 提高 翻译 教学 的 
质量 ? 4. 元 语言 对 学 者 和 译 者 问 的 双向 互动 有 何 影 
M? 进行 翻 诺 质 最 评价 需要 一 种 “共同 的 "语言 吗 ? 
5. 学 者 与 出 版 商 或 有 经 费 决 策 权 的 官员 等 交流 时 该 
用 什么 元 语言 ?需要 将 翻译 学 概念 通俗 化 吗 ? 隐喻 
对 通俗 化 有 何 帮 助 ? 6. 在 国际 交流 平台 上 用 英语 作 
通用 语 对 用 其 他 语言 构建 的 元 话语 有 何 影 响 ” 这 个 
问题 如 何 应 对 ? 7. 新 的 技术 和 媒体 对 元 翻译 语言 有 
什么 影响 ? 我 国学 者 提出 的 “元 翻译 ”翻译 研究 的 元 
理论 交 玄 翻译 学 "等 概念 和 理论 , 与 “元 翻译 语言 密 
切 相 关 。 HR ER) 


无 声 语 言 silent language 

指 在 人 类 社会 中 , 除 语言 之 外 用 来 传递 信息 的 各 
种 信号”, 用 于 非 言 语 交际 。 包 括 : 1. 人工 语言 (如 
密码 等 );2. 实物 代用 指 号 (如 旗 语 、 信 号 弹 .鼓点 语 、 
口哨 语 、 花 开 语 等 );3. 人 体 语言 ,包括 : 手势 .表情 、 
姿态 ,神态 ,征兆 等 。 翻 详 学 在 这 一 问题 上 主要 侧重 
人 体 语言 的 文化 差异 与 翻译 问题 的 研究 。 美 国语 言 
FREK (Hall) ŽE The Silent Language(《 无 声 的 
语言 》) 一 书 中 指出 :对 于 人 类 来 说 ,语言 是 信息 传播 
的 载体 ,是 思想 交流 的 媒介 ,然而 不 同文 化 背景 的 民 
族 之 间 的 交流 往往 存在 着 阻碍 和 误解 。 这 是 因为 我 
们 除了 用 有 声 的 语言 来 表达 思想 外 ,还 经 常 无 意识 地 
使 用 无 声 的 语言 来 交流 自己 真实 的 情感 。 这 就 使 得 
我 们 研究 分析. 了 解 、 掌 握 ,. 运 用 这 种 无 声 的 语言 更 
成 为 必要 和 迫切 …… 


分 类 词 目 * 语言 + 147. 


自然 语言 natural language 

与 “人 二 语言" 相对, 指 人 类 特有 并 充当 交际 和 由 
维 工具 的 符号 系统 ,如 汉语 、 英 语 、 德 语 . 日 语 \ 法 语 、 
俄语 、 阿 拉 伯 语 等 。 


中 介 语 interlanguage 

亦 称 过渡 语 ”, 由 塞 林 克 (Selinker) 于 1969 年 在 
其 论文 Language Trans fer 中 提出 。1972 4E , FER YE 
发 表 题 为 Interlanguage 的 论文 ,将 其 定义 为 : 第 二 
语言 学 习 者 的 一 种 独立 的 语言 系统 ,这 种 语言 系统 在 
结构 上 处 于 母语 与 目的 语 的 中 间 状 态 。 这 个 定义 说 
明了 中 介 语 既 可 以 指 第 二 语言 学 习 者 在 学 习 过 程 的 
某 一 特定 阶段 中 认 知 目标 语 的 方式 和 结果 的 特征 系 
统 , 即 一 种 特定 .具体 的 中 介 语 言语 ,也 可 以 指 反映 所 
有 学 习 者 在 第 二 语言 习 得 整个 过 程 中 认 知 发 生 和 发 
展 的 特征 性 系统 , 即 一 种 普遍 、 抽 象 的 中 介 语 语言 体 
系 (interlanguage 或 the interlanguage continuum), 
这 个 定义 还 说 明了 interlanguage 是 第 二 语言 学 习 者 
独特 的 语言 系统 ,这 个 语言 系统 在 结构 上 处 于 本 族 语 
与 目的 语 的 中 间 状 态 , 随 着 学 习 者 学 习 的 发 展 ,逐渐 
向 目的 语 的 正确 形式 靠拢 。 

中 介 语 是 第 二 语言 或 外 语 学 习 者 还 未 掌握 所 学 
语言 时 的 语言 。 中 介 语 中 的 错误 是 由 多 方面 原因 造 
成 的 : 1. 套用 母语 的 模式 ;2. 滥用 所 学 语言 的 模式 ， 
例如 无 限制 地 类 推 ;3， 用 已 学 会 的 词汇 及 语法 绕 窒 
说话 。 这 样 他 们 所 用 的 语言 就 既 与 自己 的 母语 不 
同 ,也 与 所 学 语言 不 同 ,所 以 称 为 中 介 语 。 他 们 的 语 
言 体系 ,可 以 认为 是 近似 性 体系 。 在 翻 详 中 ,一 些 语 
言 不 纯正 的 译 者 常 有 中 介 语 的 痕迹 。 


方 


Dil 


dialect 
指 一 种 语言 中 跟 标 准 语 有 区 别 的 ,只 在 一 个 地 区 
使 用 的 语言 。 关 寺 方 言 在 翻 详 中 的 应 用 问题 ,国内 在 
理论 和 实践 上 都 有 过 一 些 探 索 。 在 实践 上 ,有 张 谷 若 
翻译 哈代 小 说 时 山东 方言 的 尝试 使 用 ,在 理论 上 则 有 
傅 雷 关于 方言 的 认同 矛盾 和 表现 力 的 论述 。 王 宏 印 
提出 一 个 结合 创作 划分 方言 层次 和 经 过 改造 而 控制 
使 用 方言 进行 翻译 的 方案 ,其 要 点 包括 : 1. 绝对 方 
言 ,创作 慎 用 ,翻译 标 用 。 所 请 “绝对 方言 "是 指 只 有 
当地 人 可 以 听 懂 旦 会 说 的 那 一 部 分 自然 语言 ,不 一 定 
具有 文学 表现 力 , 也 不 具备 全 民 的 交流 功能 。2. 相 
对 方言 ,创作 可 用 ,翻译 慎 用 。 这 一 部 分 方言 包括 人 
们 普遍 可 以 听 懂 是 能 够 辨识 是 何 地 的 方言 ,但 因为 地 
方 性 太 强 而 容易 引起 认同 的 混乱 ,所 以 在 翻译 中 要 慎 
用 。3. 标准 方言 ,创作 常用 ,翻译 可 用 。 指 的 是 人 们 
普遍 可 以 说 出 . 听 懂 但 不 属于 普通 话 的 标准 口语 。 因 
为 标准 方言 婚 有 一 定 的 表现 力 和 民族 性 ,又 可 以 广泛 
流传 和 为 人 们 所 接受 ,所 以 适合 作为 文学 翻译 语言 的 
一 部 分 加 以 应 用 。 关 于 方言 的 翻译 使 用 原则 还 可 以 
补充 几 条 : 1. 一 般 说 来 ,尽量 采用 口语 而 不 采用 书面 
语 翻译 文学 作品 中 的 对 话 。2. 采用 方言 的 某 些 表现 


法 ,但 不 一 定 直接 采用 现成 的 词句 ,而 是 加 以 改造 、 保 
留 甚或 增强 其 表现 力 。3. 采用 有 别 于 标准 普通 话 的 
说 法 ,但 不 应 直接 将 其 接受 为 某 一 地 区 的 方言 , 即 扩 
大 方言 的 接受 面 ,淡化 地 方 性 特征 。 CERF) 


文学 翻译 的 语言 language for literary translation 

属 文 体 学 中 的 文学 语 ,具有 文学 语言 的 普遍 特 
质 。 传 雷 关 于 翻译 的 文学 语言 的 论述 具有 代表 性 ,其 
论点 散 见 在 他 关于 翻译 的 论文 和 书信 中 。 他 首先 论 
及 东西 方 不 同 语言 和 思维 习惯 之 间 的 差异 问题 , 认 
为 :“ 况 东方 人 与 西方 人 之 思想 方式 有 基本 分 歧 , 我 人 
重 综 合 , 重 归纳 , 重 上 暗示 , 重 含 琵 ;内 方 人 则 重 分 析 , 细 
微 曲折 , 挖掘 唯恐 不 尽 , 描 写 唯 巩 不 周 : 此 两 种 
mentalité 殊 难 彼此 融洽 交流 。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 
694)“ 其 次 是 民族 的 mentalité 相差 太 远 。 外 文 都 是 
分 析 的 .散文 的 ,中 文 却 是 综合 的 . 诗 的 。 这 两 个 不 同 
的 美学 原则 使 双方 的 词汇 不 容易 竣 合 。”( 转 引 自 罗 新 
Fie 1984: 547) 傅 雷 密切 关注 语言 的 差异 和 特点 ,他 
说 :“ 两 国文 字 词 类 的 不 同 , 句 法 构造 的 不 同 ,文法 与 
习惯 的 不 同 ,修辞 格律 的 不 同 ,俗语 的 不 同 , 即 反映 民 
族 思 想 方 式 的 不 同 ,感觉 深浅 的 不 同 ,观点 角度 的 不 
辣 ,风俗 传统 信仰 的 不 同 ,社会 背景 的 不 同 ,表现 方法 
的 不 同 。"( 转 引 有 自 罗 新 玉 1984: 558~559) 

傅 旦 在 区 分 源 语 和 目的 语 的 基 仙 上 ,论述 了 法 谋 
汉 时 对 于 汉语 的 要 求 , 分 析 了 汉语 的 历史 和 当时 的 状 
况 , 提 出 了 比较 具体 而 全 面 的 观点 。 他 说 :“ 白 话 文 跟 
外 国语 文 , 在 丰富 、 变 化 上 面 差 得 太 远 。 文 言 在 这 一 
点 上 就 比 自 话 占便宜 。 周 作 人 说 过 : 倘 用 驼 散 错 杂 
的 文言 详 出 ,成 绩 可 比较 有 把 握 : 译文 既 顺 眼 ,原文 
意义 亦 不 距离 过 远 。' 这 是 极 有 见地 的 说 法 。 文 言 有 
它 的 规律 ,有 它 的 体制 ,任何 人 不 能 胡来 ,词汇 也 让 
富 。 自 话 文 却 是 刚刚 从 民间 搬 来 的 ,一 无 规则 ,二 无 
体制 ,各 人 摸索 各 人 的 ,结果 就 要 乱 搅 。 同 时 我 们 不 
能 拿 任何 一 种 方言 作为 白话 文 的 骨干 。 我 们 现在 所 
用 的 , 即 是 一 种 非 南 非 北 , 亦 南 亦 北 的 杂种 语言 。 凡 
是 南北 语言 中 的 特点 统统 要 拿 掉 , 所 剩 的 仅仅 是 些 轮 
廓 ,只 能 达意 ,不 能 传情 。 故 生动 .灵秀 、 售 永 等 等 ,一 
概 谈 不 上 。”( 转 引 自 罗 新 于 1984: 546~547) 

进一步 的 讨论 涉及 普通 话 、 方 言 .文学 语言 的 关 
系 。 原 文 是 这 样 的 : “方言 中 最 colloquial 的 成 分 是 方 
言 的 生命 与 灵魂 ,用 在 译文 中 ,正好 把 原文 的 地 方 性 
完全 抹 敏 ,把 外 国人 变 成 了 中 国人 岂 不 笑话 ! 不 用 
吧 , 那 未 (至 少 是 对 话 ) 详 文 变 得 生气 全 无 ,一 味 的 “新 
文艺 腔 " 。 创 作文 字 犯 这 个 毛病 ,有 时 也 是 因为 作者 
顾 到 读者 ,过 于 纯粹 的 方言 要 妨碍 读者 了 解 ,于 是 文 
意 就 变 成 “普通 话 ' ,而 这 普通 话 其 实 是 一 种 人 工 的 ， 
artificial 之 极 的 话 。 换 言 之 ,普通 话 者 , 力 是 以 北方 
话 做 底子 ,而 把 它 colloquial 的 成 分 全 部 去 掉 的 话 。 
你 想 这 种 语言 有 什么 文艺 价值 ? AOE BAS OIE AE 
这 一 种 语言 。 我 觉得 译文 风格 的 搅 不 好 ,主要 原因 是 
我 们 的 语言 是 ' 假 ' 语言 ”( 转 引 自 罗 新 璋 1984: 


< 148 + Sp26 nil | = way 


547) 

WS, EF 语 百 从 何 而 米 电 ? cout 语言 的 
综合 描述 中 ,可 以 得 出 一 个 尝试 性 的 答案 : 普通 话 十 
方言 王 规范 有 又 有 表现 力 的 文学 语言 。 "RTE? rin 


以 包含 : 1. 纯粹 之 中 文 , 无 生 便 掏 | [之 炳 ;2 2. BBF: 
LL, ep As 3. LR, Mr ES, CEL: 
4. 词汇 让 富 ,句法 ,行文 符合 吾 国 习 惯 ;5， 牛 动 , 灵 


秀 , 售 永 ;6. 既 达 意 ， X fe Nio WE EAH PEPE I AIS 
思 方 式 , 洲 实 到 语言 层 : 面 也 有 系统 的 - - 面 。 首 先 , 他 
在 概念 上 用 了 一 个 统一 的 外 国语 文 和 一 组 分 离 的 汉 
语 闻 沪 一 一 文言 .白话 、 普 通话 一 一 来 描述 中 文 。 然 
i is ALIA ASP Si 于 或 优 于 中 文 ,文言 高 于 
或 优 于 和 白话 , 自 话 高 4 ie th 和 通话。 这 里 可 以 看 出 

“AIG EADY 下 的 “为 道 日 损 ” 的 北 减 过 程 。 人 至 十 
傅 雷 理想 的 文学 语言 范 型 , 则 可 以 从 他 的 整个 表述 中 
抽取 出 来 一 个 公式 : 文言 十 方言 一 新 文艺 腔 三 文学 
语言 。( 王 宏 印 2003c)# WL“ x Fiz” 


本 族 语 native language 

亦 称 “ 母 语 “ 第 一 语言 ”， 
仿 双 亲 或 某 一 语言 社团 成 呈 
作 和 掌握 的 语言 。 


指 人 在 幼儿 时 期 通过 模 
1 通过 模仿 周围 成 人 说 诈 


外 国语 foreign language 

与 “本 族 语 ”相对 ,外 国语 即 外 国 的 语言 ,简称 外 
语 。 外 语 通 常 不 足 儿童 时 期 受 人 影响 学 会 ,而 是 通过 
语言 教学 来 笠 握 ， 


子 语言 sublanguage 
机 颖 翻译 语 境 中 采用 的 术语 , 指 “ 专 业 技 术 领 域 
使 用 或 为 了 专业 目的 而 使 用 的 语言 ", 其 特点 是 “高 频 


它 通 常 有 pn EARR E 法 模 
大 气 预 报 .医学 报告 、 


率 使 用 专业 术语 ,同时 ， 
sÈ” (Arnold et al 1994: 216), 
商务 信函 都 可 以 认为 是 二 fo FEAL AR M 
详 系 统 中 设计 专用 的 子 语言 ,并 以 数据 形式 输入 。 其 
主要 好 处 之 一 是 , 它 需 要 的 参数 数量 将 大 大 减少 , 因 
而 输出 质量 ik Ateo H pl a 
的 使 j H2 Spa Ge 语言 不 同 ， 它 不 要 求 使 月 者 简化 源 文 
本 ,而 是 只 要 求 利 用 所 译文 本 类 型 中 上 areas 的 语言 


受到 限制 (Arnold et al 1994; 159)。 参 见 “ 受 控 语 言 ” 
受 控 语言 ”controlled language (CL) 

亦 称 为 * 受 限 语言 ", 指 的 是 在 词 访 、 句 法 和 文体 
竺 方面 受到 某 种 程度 人 为 限制 的 自然 语言 的 子 语言 。 


ke Haas 页 域 , 如 航空 ` 电 
3 言 主要 用 于 技术 文献 ， 各 技 
pir ty e 

一 般 来 说 ,术语 库 中 的 每 个 “ 


受 控 1 语 二 通常 属 pa 
FAURE. 3S 
术 指南 和 维修 手 nt. 
和 一 系列 的 句法 规则 。 


仅 代表 一 个 概念 ,并 且 每 个 词 仅 有 一 种 词性 。 布 罗 克 
& (Brockmann) (1977) AW: “依据 其 定义 ， 受 控 语言 
具有 句法 和 术语 前 后 一 致 性 特点 。" 受 控 语 言 的 尝试 


全 少 可 下 浏 到 17 ESE. AR TE COgden) 1930 年 创造 
的 "英美 科技 与 国际 商务 英语 (British American 
Scientific lnternational Commercial English, 简称 为 
Basic English)” Hf 850 个 词 访 ,词义 单一 ,句法 规则 
大 大 简化 。 受 此 局 发 ,美国 的 Caterpillar 重型 机 械 公 

] 于 70 年 代 推 出 了 本 公司 的 核心 英语 
Fundamental English; 该 公司 一 半 的 产品 销 往 非 英语 
国家 ,用 简化 英语 撰写 说 明 书 , 赋 不 下 要 圭 翻 详 成 各 
种 客户 的 语言 ,上 只 要 对 当地 员工 进行 简短 的 英语 培训 
就 可 以 了 。 了 欧洲 航空 航天 协会 20 世纪 80 年 代 推 出 了 
本 行业 的 “简化 英语 (AECMA Simplified English)” , JH 
于 飞机 操作 和 维护 说 明 书 的 撰写 。 用 受 控 语言 撰写 
的 材料 重复 频繁 ,缺乏 多 样 性 ,容易 理解 和 翻 详 。 受 
探 语言 越 来 越 多 地 用 于 产品 说 明 书 的 制作 ,也 日 益 受 
到 机 器 翻译 研究 者 的 青睐 。 

使 用 受 控 语言 可 以 消除 技术 文献 中 的 歧义 成 分 
MHR Eiai: 1. feri XAH H RYE (readability) , 
RE ee BG 

2. 提 SCAT HI PEPE (translatability) o ae ger i 
有 歧义 成 的 源 语言 文 木 可 以 提高 翻 详 质 量 。 
ify SRAD | 然 语 1 于 的 E 窗 多 彩 的 表达 方 式 ， 但 是 
仍然 具有 相当 程度 的 表达 能 力 。 在 国外 许多 相关 的 
资料 和 文献 中 ， 人 们 名 月 ] 受 控 语 言 指 代 受 控 ; KIE, iA 这 
可 ] 能 与 受 控 ; 语 i 的 发 | Ke 历史 和 英语 在 国际 i 的 影响 
有 关 。 国 外 比较 有 代表 性 的 受 控 语言 包括 AECMA 
Simplified English, Attempto Controlled English, 
Caterpillar Technical English “4: 
WESE ry A EK H a BLAS a PEE eA 
-种 比较 有 效 的 方法 。 贝 克 ( Baker) 等 人 (1994) 的 研 
究 表 胃 , 提 高 机 器 翻 详 的 准确 性 的 最 有 效 的 方法 是 限 
和 制 源 语言 文本 中 词汇 的 歧义 。 此 外 ,使 用 受 控 语法 也 
有 利于 提高 机 器 翻译 的 质量 。 使 用 受 控 语 法 的 主要 
日 的 是 减少 短语 和 句子 层次 的 歧义 现象 (Mitamura 
1999)。 在 源 语言 文本 中 的 各 种 疏 义 成 分 被 消除 后 ， 
机 器 翻 详 能 够 以 较 高 的 质量 ,更 快 的 速度 ,更 低 的 费 
用 将 一 种 文本 译 为 多 种 语言 ,所 震 的 译 后 审 校 工作 可 


Caterpillar 


以 大 大 减少 。( 据 衰 亦 他 2003) 
优势 语言 dominant language 


指 操 双 语 或 多 语 的 人 最 为 熟练 的 在 说 写 方面 较 
atc 如 的 语言 。 一 个 人 的 优势 语言 不 一 

是 自己 的 母语 ,一 些 移 民 学 会 居住 国 最 通用 的 语言 
后 ,母语 表达 能 力 就 下 降 了 。 有 些 人 在 双语 或 多 语 社 
会 或 跨国 婚姻 家 庭 中 长 大 ,并 长 期 在 这 种 vice 
活 , 母 语 的 概念 并 不 完全 适用 。 在 口译 中 ,有 时 其 至 
在 笔 详 中 , 详 者 的 优势 语言 称 作 * er 其 
他 工作 语言 称 作 * “第 二 is a (L2)” nk 第 二 “语言 
(L3)”。 国 际 翻 详 界 一 一 个 公认 的 做 法 是 由 第 二 或 第 三 
滞 言 译 入 自己 的 优势 语言 ， 笔 详 尤其 如 此 。 由 于 历史 
和 现实 的 原因 ,中 国 的 口 笔译 人 员 注 定 要 承担 大 量 的 
中 译 外 工作 ,西方 目前 主要 依靠 中 国 译员 将 中 文 发 言 


Sy Hull] + 语言 + 149 。 


PEPE i ao FH LASTS A, A E ah 

(DAG FAUT A TSB BE IS, BEE AMELIA KI 

CUE DEAE REPU TG, Tab, AF PELL be 

DEE ETRE LE VE LEP a iP AS o 1AA 

pps 者 相当 部 分 工作 就 是 详 入 外 语 或 非 优势 语言 
见 “ 强 势 语言 ” 


sia oe language; kinesics 

OTT” FAR AC TEE ES, AT ILE 
eid 时 导体 的 动作 Sb CE a 
RIN FB A, HA ABs NWT Se Bust) 用 ,如 
= 说 话 时 用 手势 表示 强调 ， 和 ha cl ae FEAL, FOR 
留 PAE ATS BRIT I A PUP TG RP I BEE 
TEA ATI CFR ev EI HE Se EB Ws 汉族 人 
握手 礼 , 探 于 告别 ， gr A 回答 问题 ;在 
许多 国家 中 久别 重逢 时 拥抱 ,) EFH 食指 
和 和 中指 形成 V 形 ,于 心身 外 eA, 等 等 。 身 
势 语 具 有 民族 特点 ,同一 个 动作 ,不 同 民族 表达 的 意义 
不 一 定 相 辐 。 如 汉族 人 踊 脚 ,表示 气 惯 、 灰 心 或 悔恨 ， 
而 英美 人 踊 脚 ,表示 不 耐烦 ;大 多 数 民族 点 头 表 示 辐 
意 , 摇 头 表 示 不 同意 ,而 保加利亚 人 ,尼泊尔 人 则 相反 


副 语言 ”paralanguage 

JR K “伴随 语言 ” o 狭义 ia 说 é, EI i 守 仅 指 和 人 个 ] 说 
话 时 伴随 语言 而 产生 的 一 些 发 音 特 征 和 语言 现象 , 包 
括 个 人 的 音域 .说 话 速度 和 节奏 等 。 这 些 往往 是 不 自 
觉 的 ， 但 也 有 一 定 的 辅助 表达 作 用 。 如 类 声 说 话 表 现 
出 心中 焦急 ,语音 不 清 可 能 由 于 感冒 或 酒 醉 等 。 此 
外 ,有 些 不 属于 语言 符号 的 声音 ,如 人 们 说 话 时 吃 吃 
地 笑 MWS HOR CT ATI SEF ey VA RU 85M 
WB Ae ys Date BC RR LS URH AS Ba GF BHR 
jae tes Es 各 种 址 势 记 ,包括 而 部 表情 、 
部 动作 .眼神 .手势 等 。 与 狭义 上 的 副 话 言 不 同 的 是 
这 些 现象 是 无 声 的 ， 但 同样 能 衬托 话语 的 内 容 ,具有 有 
强调 或 别 的 附加 意义 ,也 即 具 有 副 i itt 言 特征 
(paralinguistic features)。 例 如 ,许多 操 英 语 的 国家 
里 ,点 头 表 示 同 意 pee yes, that’s ok be a eae 
QU ad A, dh id a, A PB A EH 
参见 “ 身 势 语 ” 


混合 语 mixed language 

语言 混合 的 特殊 情况 ， 一 般 发 生 在 双语 社会 (如 
中 国 香港 ,新加坡 等 地 ) 或 在 操 不 同 语言 流动 人 口 与 
操 本 族 语 的 当地 居民 接触 频繁 的 地 区 。 国 内 知识 : 
及 政府 官员 在 内 外 交流 中 英汉 夹杂 ,也 可 看 成 混合 
语 。 例 如 ,1999 年 4 月 中 国 总 理 朱 猴 基 访 问 美国 时 ， 
洛 杉 仙 市 长 赖 尔 登 (Riordan) 设 午 宴 款 待 远 道 来 访 的 
Ao WNT, RAH 郊 了 了 这么 一 段 话 : 

大 使 ( 指 当 时 的 美国 驻 华 大 使 ) 当 时 给 了 我 一 个 
忠告 ,就 是 你 在 美国 的 时 候 , 要 always keep a smiling 
face, 但 这 个 对 我 太 难 了 ,香港 人 给 我 起 了 一 个 绰号 ， 


叫 朱 铁 面 ,always have a long face。 但 是 在 今天 宴会 
上 我 这 个 long face, 24 RM shorter and shorter, 尽 
管 far from a smiling face。 

使 用 混合 语 的 主要 目的 是 为 了 便于 交际 ,有 时 也 
为 了 营造 PPAR EPARHIEI, 混合 
难 译 , 原 因 是 有 时 有 些 贡 语词 语 没有 适当 的 汉语 ak 应 
辣 语 ;即使 有 , 原 有 的 格调 也 随 之 消失 ， 


媒介 语 medium language 

FAA PE EI a SNA: 1. 一 种 
自然 语言 。 例 如 ,我 国 * 五 四 ”前 后 至 30 一 40 “EAR, H 
语 曾经 趾 我 国文 学 翻 详 中 极 主要 的 媒介 语 。 和 鲁迅 I 
作 人 兄弟 早 在 20 bec 详 出 版 的 《域外 小 说 集 》 
中 ,就 通过 日 语 (还 有 德语 ) 转 详 了 波兰 等 国 的 文学 作 
Be RA 耶 夫 (AunpeeB) 等 
人 的 短 夭 小说。 之 后 ,包括 不 少 大 作家 、 大 诗人 在 内 
的 许多 小 说 .诗歌 .剧本 , 仍 有 不 少 是 通过 1 | 详 木 转 详 
的 ,如 高 尔 基 (ITopprkamiz) HI dll AS CLIO) CR ED, i 
克 ( Remarque) HJ K A Bi iR ITY, E g JE (Petöfi 
Sindor) 的 诗 , 等 等 。 但 是 自 20 世纪 40~50 年 代 起 ， 
日 语 的 这 种 媒介 作用 就 明显 地 让 位 于 英语 与 俄语 了 ; 
2. 一 种 人 工 语言 ,机 器 翻译 处 理 多 种 语言 互 谋 时 的 
中 介 语 言 。 机 器 翻 详 系 统 中 ,每 两 种 语言 互 详 就 需要 
建立 两 套 算 法 ,N 种 语言 就 需要 N(CN 一 1) 套 算法 。 
有 了 媒介 语 ， 各 种 语 言 上 只 须 建立 VW. 与 媒介 语 对 应 的 算 
法 ,能 节约 大 量 机 器 设备 和 加 快 翻 详 速度 。 


第 二 语言 ”second language 

按 美国 习惯 ,，“ 外 语 ” 与 “第 二 语言 " 同 义 。 按 英国 
习惯 ,两 者 有 区 别 : 外 语 是 一 门 功课 ,不 是 教学 用 语 ， 
也 不 在 政府 部 门 或 [ 商 企业 里 使 用 ;第 二 语言 虽 不 是 
本 国语 ,但 被 让 YZ WA -教育 PAST J ] 利 政府 部 门 ， 通常 除 
第 二 语言 外 ,还 可 能 有 另 一 种 或 几 种 语言 同时 使 用 。 
通用 网 络 语言 “Universal Networking Language 

简称 UNL, 跨 国人 研究 者 们 正在 组 建 的 一 个 机 器 
翻 详 系统 ,总 部 设 在 日 本 东京 联合 大 学 。 建 立 UNL 
的 设想 可 追溯 到 翻译 的 中 枢 语言 模式 (the pivot 
language model of translation)。 在 20 世纪 80 年 代 和 
90 年 代 初 期 ,欧洲 所 进行 的 语言 项 目 也 使 用 了 此 种 
Hi at Be 

UNL 十 一 种 中 介 性 的 概念 语言 ,就 像 身 处 网 络 
if 性 的 物 能 出 蛛 。 使 用 特 设 软件 ,自然 语言 (如 印 地 
语 法语、 泰国 语 等 ) 中 的 语句 便 会 先 自动 转换 为 
UNL 的 概念 代 但 , 随 之 又 同样 自动 地 转换 成 恰当 的 
幸 入 语 。 该 系统 的 设计 特色 反映 了 翻译 领域 的 另 一 
融合 趋势 , 堵 就 是 原文 撰写 和 釉 详 过 程 联 成 一 体 的 趋 
向 。 使 用 UNL 系统 ,文件 或 讯息 通报 的 撰写 者 便 会 
在 UNL 的 导 引 下 ,消除 歧义 和 人 句 法、 语义 难点 ,从 市 
使 他 们 撰 ? Da 自动 翻译 。 换 名 话说 ,这 种 
机 融 翻 译 系统 可 提醒 原文 作者 在 翻译 过 程 开 始 之 前 


。 150 + 分 类 词 目 .语言 


就 注意 到 潜在 的 翻 详 难 题 。 这 也 就 是 我 们 通常 所 说 
的 对 作者 负责 的 翻 详 方法 。 
UNL 在 发 展 过 程 中 始终 与 互联 网 保持 密切 联 
系 , 它 既 是 一 种 交流 媒介 ,又 是 一 种 技术 平台 ,主要 为 
需要 通过 互联 网 共享 文献 和 信息 的 学 术 交 流 而 设计 。 
castle 一 些 国 家 级 研究 中 心 也 加 入 了 这 一 适 
日 于 所 有 语言 的 人 机 对 话 。 
在 相互 作用 的 网 络 世 界 ,在线 的 讯息 通报 翻 详 颇 
有 意义 。 和 人 们 一 旦 从 某 一 网 址 获取 经 自动 翻译 的 文 
件 , 很 自然 会 产生 与 作者 取得 联系 、 展开 对 话 的 愿望 。 
归根 结 底 ,网络 所 提供 的 广泛 联系 正 是 作 此 用 途 。 在 
这 些 情境 中 ,以 作者 为 基础 的 翻译 系统 (authorbased 
translation system) 是 对 全 靠 仪 器 操作 的 翻 详 软 件 的 
一 种 改进 。 此 外 ,UNL 还 是 一 种 分 布 性 能 较 强 的 翻译 
系统 , 它 具 有 将 翻译 功能 深 置 于 网 络 软件 内 部 的 特性 。 


语言 生态 language ecology 
指 语言 间 的 互补 和 共生 所 构成 的 语言 赖 以 生存 
的 生态 环境 。 生态 语言 学 将 语言 .语言 使 用 .语言 研 
守 作 为 当代 生态 问题 的 组 成 部 分 加 以 考察 ,是 生态 学 
与 语 入 学 相 结合 而 形成 的 新 兴 语言 闫 分支 ,其 任务 是 
通过 分 析 人 研究 语言 生存 与 发 展 的 生态 因素 ,调查 影响 
语言 功能 的 各 种 因素 ,揭示 语言 与 环境 的 相互 作用 ， 
并 对 各 种 语言 的 活力 和 生存 状况 作出 评估 。 语 言 生 
态 观 把 语 言 与 文化 的 多 样 性 作为 基本 的 理论 原则 , 认 
为 语言 不 仅 具 有 交际 功能 ,而 且 具 有 文化 功能 ;众多 
的 语言 及 其 所 代表 的 文化 是 财富 ,也 是 可 供 开发 利用 
的 资源 ;语言 生态 的 平衡 发 展 是 人 类 生存 与 发 展 的 必 
ea if BED ASS 关 者 关注 语种 的 灭绝 与 濒危 、 双语 
又 语言 的 单 极 化 .局 部 地 区 语言 (方言 pis) 同化 与 消 
记 .母语 权 受 抑制 、 英语 的 全 球 化 对 ith 言 多 样 性 的 挑 
a 车 种 种 语言 生态 危机 ,提倡 加 强 母 语 教育 和 语言 规 
划 ， FEIREN 河童 权利 ,维护 其 自然 环境 与 社 


会 结构 的 完整 性 ;通过 实施 双 ( 多 ) 语 教育 ,维护 语言 
平等 CR ER) 
语言 系统 language system 


语言 是 由 互相 联系 .互相 制约 的 语言 单位 (符号 ) 
组 成 的 系统 。 语 言 系统 是 复杂 的 整体 ,在 这 一 整体 
Hi PL AR \ 形 式 和 范畴 都 是 复杂 的 类 聚 ， 
分 别 组 成 不 同 的 分 支 系 统 。 在 语言 单位 .类 别 及 其 组 
wat 分 文系 统 之 间 ,存在 着 各 种 联系 和 关系 ,整体 正 
是 依靠 它们 联结 起 来 的 。 整 体 和 组 成 整体 的 各 个 单 
位 、 各 种 联系 和 关系 ,是 互相 影响 .互相 制约 的 。 整 体 
的 变化 会 促使 各 个 单位 及 其 关系 发 生变 化 , 某 些 单位 
及 其 关系 的 变化 也 会 在 整体 中 得 到 反映 。 
翻译 是 从 篇 章 这 一 整体 着 眼 的 ,从 词 . 词 组 、 句 
子 、 语 段 的 不 同 平面 着 手 。 等 值 论 者 认为 ,下 一 -级 语 
言 单位 的 等 值 要 服从 上 一 级 语言 单位 等 值 的 需要 。 
例如 , 词 的 转换 要 服从 词组 的 等 值 转换 的 需要 ,词组 
要 服从 句子 ,句子 要 服从 语 段 ,等 等 。 只 有 这 样 ,才能 


体现 语言 系统 内 部 的 整体 性 及 其 组 成 部 分 的 制约 与 
联系 ,并 达到 译文 与 原文 在 文 情 、 格 调 、 语 意 、 体 例 上 
的 和 谐 和 确切 。 


语系 language family 

历史 比较 语言 学 用 语 。 语 言 学 把 具有 共同 来 源 的 
杀 属 语言 归 成 同一 个 语系 ,每 个 语系 包含 由 不 复 存在 
的 同一 始 源 语 繁衍 出 来 的 一 些 语 言 。 同 一 语系 的 各 个 
成 员 , 在 最 古老 的 、 表 示 基 本 概念 的 词 和 基本 语法 结构 
方面 都 有 对 应 关系 。 世 界 主 要 的 语系 有 充 藏 语系 . 印 
欧 语 系 .内 - 含 语 系 、 阿 尔 泰 语系 ,高加索 语系 、 马 来 - 波 
利 尼 西亚 ( 南 品 ) 语 系 、 ay BWA if FR, A E 
茶 语 系 \ 尼 日 尔 - 刚 果 语 系 、 尼 罗 - 撤 哈 拉 语系 ,等 等 。 
在 一 个 语系 内 部 ,又 按 关 系 的 杀 蕉 程度 分 成 不 问 的 语 
族 和 语文 。 语 族 是 语系 的 位 概念, 语 支 又 是 语族 的 
下 位 概念 。 例 如 ,汉中 语系 可 分 成 汉语 族 . 藏 细 语 族 、 
壮 侗 语族 得 更 语族 , 藏 詹 语族 又 可 分 ot hap A 
MAE sein FSC FADE VE SZ 5 ELK i A FY 43 ee H ES 
罗曼 语族 OV AR aR E-A RS 
语族 ,日 耳 曼 语族 又 可 分 成 西北 两 个 语 支 ,罗曼 语族 
又 可 分 成 东西 两 个 语 支 ,斯 拉夫 语族 又 可 分 成 东西 、 
南 三 个 语文。 英语 属 印 欧 语系 日 耳 曼 语族 。 


印 欧 语系 ”Indo-European language family 

印度 -欧罗巴 语系 的 简称 , 亦 称 “ 印 度 -日 卫 曼 语 
系 "。19 址 纪 对 栖 语 和 古典 印 欧 语言 的 历史 比较 研 
究 ,揭示 了 印 欧 语言 A 间 的 对 应 关系 ， 表明 印 欧 语言 aN 
有 共同 来 源 。 印 欧 语 系 包括 大 多 数 欧洲 语言 
语 .德语 EIB 斯 拉夫 语 、 凯 尔 特 语 B® ,也 包括 - 
洲 语言 ,如 训 代 的 梵 语 和 巴 利 语 , 现 代 的 印 地 语 、 乌 尔 
HBI WE d DUA AY 语 等 。 


汉 藏 语系 ”Sino-Tibetan language family 

根据 语言 发 生 学 分 类 法 分 出 的 语系 之 一 ,主要 分 
布 于 亚洲 东部 .中 部 和 东南 部 ,包括 汉语 族 、 5 
We AER RRB. HERR E: 有 声调 系 
统 ; 词 序 和 虚词 是 主要 的 语法 手段 ; 大 多 数 语 言 中 量 
词 丰富 ;能 自由 运用 的 单 音节 词根 占 绝 大 多 数 。 


Ais agglutinating language 

语言 类 型 的 一 种 。 这 类 语言 的 词 形变 化 是 :通过 
词缀" 黏着 "在 词根 上 来 实现 的 。 a a 不 一 
种 语法 意义 ,每 种 语法 意义 也 总 是 用 一 个 词 级 来 表 
示 。 属 于 黏着 语 的 有 阿尔 泰 诸 语 rng 乌拉 尔 诸 语言 、 
班 图 诸 语言 以 及 日 语 、 朝 鲜 语 等 。 不 同 语言 的 “黏着 ” 
特征 在 程度 上 有 区 别 。 有 时 ,人 们 把 黏着 语 和 屈折 语 
合 称 为 综合 语 ， 与 分 析 语 相对 。 


孤立 语 isolating language 
亦 称 “ 分 析 语 ”(analytic yee 有 些 语言 学 


家 把 世界 上 的 语言 分 为 三 -种 : 孤立 语 、 屈折 语 和 黏着 
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语 。 在 孤立 语 中 , 词 没有 构 形 词 级 ,内 而 也 就 没有 形 

态 变 化 。 词 与 词 之 间 的 语法 关系 和 词 在 句 中 的 作用 

是 通过 词 序 和 功能 词 来 表示 的 。 一 般 把 汉语 ,越南 
语 ,缅甸 语 壮 语 、 苗 语 等 归 为 孤立 语 。 在 不 同 的 语言 

中 , “孤立 ”特征 在 程度 上 是 不 同 的 。 在 孤立 语 、 届 折 

语 和 dy ee a 上 分 明显 的 界限 。 比 起 欧洲 
eh E ht 折 语 。 


屈折 语 inflecting language 

语言 类 型 的 一 种 。 这 类 语言 中 词 的 形式 是 通过 
局 折 变化 (包括 内 部 届 折 和 外 部 届 折 ) 来 表示 的 。 具 
体 地 说 : 1. 内 部 屈折 , 即 词 中 元 音 或 辅音 交替 ， qe 
语 foot ( 脚 ,单数 ) feet ( 脚 ,复数 );lend( 借 给 J 
形 ) 一 一 lent ( 借 给 ,一般 过 去 时 和 过 去 分 词 ) ;2. fee 
JKT , BUZE WERS DR, WT, wil ABO ct A 
加 上 后 级 -s, 构 成 相应 的 复数 形式 ,如 letters, lamps; 
动词 原形 后 加 -ed, 构 成 过 去 式 , 如 walked, called, 一 
个 词缀 可 以 同时 表示 几 种 语法 意义 ,如 英语 动词 
reads 中 的 -s, 同 时 表示 第 三 人 称 .单数 .现在 时 ; 另 一 
方面 ,同一 语法 意义 可 用 不 同 的 词缀 来 表示 ,如 desks 
和 oxen 中 的 -s 与 -en 都 表示 复数 。 有 时 ,人 们 把 届 折 
语 和 黏着 语 合 称 为 综合 语 , 与 分 析 语 相对 。 


语言 迁移 language transfer 
指 学 习 语 言 或 翻 详 过 程 中 母语 对 所 学 学 语言 
的 语 的 影响 ,是 第 二 语言 习 得 中 的 普遍 现象 。 
(1986) 指 出 :“ 任 何人 学 外 语 最 自然 、 p 
是 把 自己 的 + 侠 语 的 习惯 套 在 外 语 上 。 有 时 套 对 了 ,有 


时 就 套 错 了 。 汉 译 英 时 常 把 汉语 的 习惯 用 法 套 在 英 
语 上 而 造成 语言 失误 ,甚至 误 传 信息 ;在 英 译 汉 时 又 


BSES ,没有 反映 出 原文 的 真实 意义 ,使 详 文 完全 F 
失去 信 度 ,从 而 导致 跨 文 化 交际 的 失败 。 语 言 迁移 4 
为 负 向 迁移 (negative transfer ) 和正 向 迁移 ( padidi 
transfer) 两 种 。 负 向 迁移 也 叫做 干扰 (interference) , 
即 套用 母语 模式 或 规则 而 产生 的 不 符合 目的 语 规则 
的 用 法 ,如 把 Tremendous research work is required 
to bring about such fantastic speeds. 按 汉 语 语 | 序 和 结 
构 谋 为 "巨大 的 研究 工作 需要 产 - 生 这 样 补 奇 的 速度 
(应 为 : : .要 达到 如 此 Di sage , 震 要 进行 大 量 的 研 
究 工 作 ”)。 正 向 迁移 指 利用 母语 和 目的 语 之 间 的 一 
此 相同 的 结构 形式， 或 从 外 语 引 进 一 些 为 母语 所 容纳 
的 新 的 表现 法 ,例如 将 clone 译 为 “克隆 ” ,在 计算 机 领 
域 中 将 menu 译 为 “菜单 ”等 。 


语言 规范 linguistic norm 

指 在 言语 实践 中 巩固 koptak ae 的 
使 用 各 种 语言 材料 (语音 W 语法 ) 的 准则 和 典范 。 
在 书面 语 中 还 包括 书 sain. 规范 对 于 言语 社团 的 
成 员 来 说 具有 强制 性 ,是 使 用 某 种 语言 的 人 所 必须 遵 
守 的 。 有 了 规范 ,人 们 就 有 了 应 该 遵循 的 准绳 和 努力 


达到 的 目标 ,知道 什么 是 “正确 的 ”, 什 么 是 “不 正确 
的 "。 这 样 就 有 可 能 对 自己 的 言语 活动 加 以 自觉 的 控 
制 和 调整 ， 努力 提高 言语 修养 ,改正 不 正确 的 发 音 , 不 
生 造 词语 ,尽量 避免 造 出 不 合乎 语法 的 句子 ,避免 写 
错别字 ,等 等 。 标 准 语 的 确立 和 发 展 ,就 是 从 全 民 言 
语 的 素材 中 挑选 出 准确 、 人 鲜明、 生动 和 具有 普遍 性 的 
成 分 ,依据 语言 的 发 展 规律 制订 规则 和 明确 规范 的 过 
程 。 这 一 过 程 叫 规范 化 。 标 准 语 必须 从 全 民 言 语 中 
不 断 吸 取 营 养 ,把 现代 的 .典型 的 .最 富有 生命 力 的 东 
te 并 在 此 基础 上 合理 地 吸收 十 典 的 和 外 来 

的 语言 成 分 ,同时 售 弃 掉 一 些 陈旧 的 ,不 适用 的 东西 。 


语言 的 普遍 性 generality of languages 

指 和 人 类 语言 之 间 潜 存 着 一 些 普遍 特征 。 能 够 证 
实 这 个 假说 的 例证 ， 个 仅 早 已 见 诸 各 亲属 语言 之 间 
(如 印 欧 语 系 诸 语言 ) ,而 且 也 存在 于 许多 非 杀 属 语言 
《如 英语 和 汉语 ) 之 间 。 语 言 间 的 共同 之 处 ,有 着 文化 
上 极其 深刻 的 原因 。 在 不 同 的 文化 环境 下 ,人 们 也 会 
产生 某 些 共同 的 经 历 。 如 文化 和 语言 不 同 的 民族 ,或 
许 生活 在 共同 的 自然 条 件 下 (地 理 .气候 \ 动 植物 界 )， 
因此 就 对 客观 世界 有 着 相同 的 经 历 ,也 可 能 有 着 相近 
的 社会 历程 (社会 发 展 阶段 ) 和 社会 活动 (农业 、 工 业 、 
商业 、 教 育 和 经 济 活 动 ), 所 以 便 会 产生 相同 的 社会 、 
美学 ,行为 和 道德 观念 。 因 此 ,在 语言 间 存 在 一 些 表 
达 形式 及 意义 相 重合 的 现象 是 极为 自然 的 , 汉 语 和 英 
语 之 间 就 能 找 出 许多 类 似 的 例子 。 例 如 ,两 种 语言 中 
有 为 数 不 少 的 短语 ,是 以 心 (heart) 为 中 心 词 而 构成 
的 。 古 时 的 人 个 | 缺乏 现代 的 解剖 和 医 学 知识 , 误 认为 
心脏 是 人 类 思想 和 感情 的 中 槐 。 久 而 久之 ,这 种 误解 
就 遗留 在 人 们 的 语言 中 了 。 例 如 ,heart-breaking (4 
人 伤心 欲 绝 的 ) ,to learn by heart (铭记 在 心 ) , to lose 
heart (灰心 ) 等 。 


语言 的 元 功能 “metafunctions of language 

指 人 类 语言 的 共性 ,不 因 社 会 制度 .地理 环 境 、 生 
活 习 俗 . 宗 族 、 宗 教 信 仰 的 不 同 而 不 同 。 语 言 的 元 功 
能 是 上 人 类 创造 和 使 用 语言 的 根本 目的 。 系 统 功能 语 
言 学 把 语言 的 元 功能 概括 为 三 种 : 一 、 达 意 功能 : 语 
言 能 够 表述 我 们 的 经 验 世 界 ,将 外 部 世界 和 内 心 世 界 
抽象 为 可 挖 数量 的 范畴 ,并 能 表达 其 中 的 逻辑 关系 ; 
二 、 人 际 功 能 : 语言 能 够 在 社会 交往 中 表达 我 们 的 态 
RE ,观念 和 意图 ， 并 能 改变 他 人 的 态度 和 行为 ， 从 而 建立 
和 保持 适宜 的 人 际 关 系 ;三 、 语 篇 功能 : 语言 能 够 组 成 
语 篇 ,从 而 使 概念 功能 和 入 际 功能 现实 化 。(Halliday 
2001; ogi 言 是 同一 社会 成 员 间 表达 和 交换 
意义 的 符号 ,而 翻译 则 是 不 同 语言 社会 的 人 员 间 进行 的 
跨 语言 .路 义 化 的 交际 行为 。 语言 的 元 功能 是 语言 赖 
以 存在 和 演变 的 基础 ,也 是 研究 翻译 的 根本 基础 。 


语言 的 功能 functions of language 
指 交际 时 人 们 运用 语言 所 发 挥 的 作用 。 划 分 语 


， 152 + DX WH < HF 


言 功 能 并 没有 公 UT 语言 具有 多 方面 
的 功能 ,一 般 可 分 为 以 下 几 种 : 1. 语言 是 交际 的 工 


有 具 ,人 们 用 Sse Sere, RINI 流 信息 。 作 
为 交际 工具 的 语言 就 是 一 种 用 以 组 织 和 群体 生 E 活 .从事 
生产 的 手段 。2. 语言 是 思维 的 工 具 , 人 们 用 它 来 形 
成 并 表达 思想 。 语 言 是 思想 的 直接 现实 。 语 言 的 基 
本 单位 也 与 思维 的 基本 范畴 相对 应 : 词 与 概念 相对 
by, a 判断 相对 应 。3. iT AE BER ALD ALE 

的 工具 。 它 把 入 们 思维 活动 和 认识 活动 的 成 果 用 词 
HJ Faro ' 起 来 ,保存 和 反映 了 前 人 全 部 的 经 


答 和 知识 只 ,而 后 人 通过 学 习 就 能 掌握 而 人 积 办 下 来 的 
ANES ,个 必 es 4. 语言 是 表达 感 


情 和 影响 》 BAT Liko CAEDE, ME SAR RL 
的 媒介 。 语 eats 学 功能 ， A thie! 是 通过 
生 术 的 媒介 而 得 到 充分 的 体现 。 在 上 述 功 能 中 ,交际 
功能 是 主导 。 英国 语 言 学 家 畦 礼 德 (Halliday) 认 为 语 
寺 有 三 大 功能 : 达意 功能 (ideational function)、 人 [ 际 
功能 (interpersonal function ) All if; fa J AE ( textual 
somone (ie a A Be M FY Ay ( Biibler ) He HH fy it 
三 功能 是 : 
能 (representational function) 和 意 动 功能 (conative 
function), K$ PBS S Y KME % Mi RR (Jakobson) 
提出 语言 还 有 另外 三 种 功能 : YAW RE (phatic 
function) .审美 功能 (aesthetic function) 和 评 释 功能 
(metalingual function )。 英 国 翻译 理论 家 弓 马 区 
oa ABUSES A RIN 


ihi UAE (expressive function) Hiti) 


相当 。 译 者 力求 谋 语 产生 与 源 语 相同 的 效果 ,具有 与 
之 相应 的 功能 。 
人 际 功 能 interpersonal function 


语言 的 功能 之 一 。 人 们 见 了 面 互 相 打 招呼 、 说 客 
套话 ， 或 者 万 相 道 锅 与 致谢 等， 其 目的 往往 只 是 跟 别 
人 交流 感情 ,建立 或 保持 一 定 的 人 际 关 系 , 而 谈话 的 
内 容 本 身 并 不 一 定 重 要 。 在 书面 语 中 ,语言 的 人 际 功 
能 表现 在 作者 (发 话 者 ) 与 读者 ( 受 话 者 ) 因 地 位 、 处 
境 状态 的 不 同 而 户 生 的 一 定 的 关系 上 : 作者 往往 通 
过 情态 对 所 谈 命题 的 成 功 或 有 效 与 否 作 出 的 判断 来 
达到 交际 目的 ， MERRER NO aa AE 
DH Beis TA SS 。 此 外 ,作者 还 通过 称谓 、 语 气 、 

HD 武 来 体现 人 际 功 能 Eo 


达意 功能 ideational function 

指 语言 表达 概念 的 功能 : 把 现实 此 界 或 想象 世 
界 的 事情 说 出 来 ,或 对 某 些 人 , 物 .动作 .事件 .状态 有 
所 陈述 。 相 当 于 德国 语言 学 家 布 勃 勒 (Bibler) 的 表 
达 功 能 和 描 本 功能 之 和 . 


表情 功能 expressive function 

亦 称 “表达 功能 ” , 指 语言 用 以 表达 情感 和 态度 的 
作用 。 如 果 一 段 话语 被 说 话 人 纯粹 用 来 表达 情感 , 屠 
么 ,该 话语 的 概念 信息 就 退 至 次 要 的 地 位 ,有 时 只 能 


起 一 个 表示 情感 的 类 型 和 程度 的 作用 。 在 翻 详 这 样 
的 话语 时 ,如 果 只 注重 其 概念 信息 而 忽视 其 表情 功 
能 ,就 会 使 详 文 出 现 功能 性 偏差 。 例 如 : .. and 
whoever tries to twist you up, may the end of his 
nose take a twist. (I. B. Singer, Gimpel the Fool ) 详 
文 一 : PEAR HORFREAFE. (VK 
短篇 小 说 集 》 译 文 二 : 谁 骗 你 , 谁 就 不 得 好 死 。(《 以 
Hi EAE EE) Ooh Pd Bar HT ANUTA WEN 
APA SE PRET TW TLCS ETM OR 1 AG AS te 
要 让 对 方 认为 所 咒 的 事 ian ,也 就 是 说 ,这 
铝 话 的 主要 功能 足 表 情 功 能 , 抽 不 是 信息 功能 。 详 义 
ge 三 原文 的 字面 意义 hal AGA 83 

畅快 ,在 功能 与 效果 上 与 原文 相去 甚 远 。 详 文 二 
tt 用 的 赌 咒 语 ,时 在 意象 上 与 原文 大 
相 径 庭 , 但 在 功能 与 效果 上 却 与 原文 不 相 上 下 ， 

必须 指出 ,在 交际 中 , 像 上 例 这 种 带 纯 表情 功能 的 
话语 毕 贡 是 少 数 。 在 大 多 数 情况 下 ,表情 功能 总 是 与 
其 他 语言 功能 结合 在 一 起 的 。 其 中 ， 万 以 与 信息 1 功能 
的 关系 最 为 密切 。 在 翻 诺 这 种 多 功能 结合 的 话语 时 ， 
详 者 必须 要 准 人 确 地 把 握 住 隐 含 在 字里行间 的 情感 色 
彩 ,在 体现 其 他 i 言 功 能 的 同时 ,为 寄托 在 这 些 功 能 之 
中 的 情感 功能 选择 具有 同等 功能 的 表达 方式 和 语气 。 


祈 使 功能 ”vocative function 

指 语言 使 读者 (听众 ) 去 感受 、 去 思索 、 去 行动 的 
功能 ,即使 读 者 (听众 ) 作 出 文本 所 期 望 的 反应 的 功 
能 。 招 贴 .广告 .公告 劝说 性 文章 其 至 流行 小 说 均 具 
备 这 一 功能 。 


评 释 功能 ”metalingual function 
亦 称 “元 语言 功能 "或 “语言 文化 功能 ” , 指 语言 可 
以 对 语言 本 与 进行 解释 、 分 析 或 评论 。 例 如 , 当 听 到 
有 人 说 in other words 时 ,如 知道 下 文 将 进行 解释 ; 当 
听 到 有 人 说 strictly speaking 时 ,就 知道 说 活 者 准备 
对 所 说 过 的 话 进行 评论 。 


en aesthetic function 
\ 称 "美感 功能 ”审美 功能 ”。 
EESAN 造 艺 术 效 果 的 作 月 
geen lo 译 者 必须 对 -篇 文章 的 气质 ， 包括 意 
境 气势. 情态 . 询 味 .风貌 等 审美 构成 及 其 艺术 手法 
有 所 了 解 ,并 以 目 己 的 审美 认识 为 依据 ,进行 审慎 的 、 
反复 的 审美 体验 ,选择 与 原文 审美 构成 相 适 应 的 审美 
再 现 手段 ,以 达 相 同 的 美学 功能 。 例 如 : On one of 
those sober and rather melancholy days in the latter 


语言 的 美学 功能 
H, MAI Kix — I 


part of autumn, when the shadows of morning and 
evening almost mingle together and throw a gloom 
over the decline of the year, I passed several hours in 
rambling about Westminster Abbey. There was 
something congenial to the season in the mournful 


magnificence of the old pile; and, as I passed its 
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threshold, it seemed like stepping back into the 


regions of antiquity, and losing myself among the 
shades of former ages. (W. Irving, The Westminster 
Abbey) 时 方 晚秋 ,气象 肃穆 , 略 带 忧郁 ,早晨 的 阴影 
和 黄 展 的 阴影 ,几乎 连 在 一 起 ,不 可 分 别 , 岁 云 将 莫 ， 
终日 午 暗 ,我 就 在 这 么 一 天 ,到 西 敏 寺 去 散步 了 几 个 
Hke TERR, AARMA AA, F M EAk 
正好 调和 ;我 跨 进 大 门 , 觉 得 自己 已 置身 远古 , 相 忘 于 
古人 的 鬼 影 之 中 了 。( 夏 济 安 详 《 西 敏 大 寺 》) 原 文 古 
朴 典 雅 , 抑 扬 有 致 ,情景 交融 ,以 景 见 情 。 详 文 也 还 它 
一 个 风味 古雅 . 询 律 外 销 、 深 沉 售 永 ,使 读者 身 历 其 
境 , 引 起 共鸣 。 


语 篇 功能 textual function 

亦 称 “ 成 文 功能 ”, 即 语言 本 身 具 有 的 积 词 成 句 、 
集 句 成 段 .组 段 成 篇 的 功能 。 在 震 礼 德 (Halliday ) 的 
功能 语法 体系 中 ,这 一 功能 是 通过 主 位 结构 .信息 理 
沦 和 衔接 系统 来 实现 的 。 


提示 功能 directive function 
指 语言 用 以 指示 或 影响 他 人 行为 或 态度 的 作 
j]。 说 话 人 使 用 具有 指示 功能 的 语 FEN Fel Be 
ft aa 指 上 听 者 、 读 者 ) 传 达 某 种 指示 或 命 
令 , 提 出 某 种 倡 ai eee 指示 性 话语 由 于 
具有 这 样 一 些 作用 , 故 与 信息 功能 密切 相关 。 在 
cen 各 二 到 所 记 区 所 机 的 指示 功能 及 所 负 
载 的 信息 清楚 地 表达 出 来 ,以 实现 指导 接受 者 言 
行 的 目的 。 例 如 : 

To the rad-lab man he said, “Has it been sterilized?” 

“Sir?” 

“Has the unit been sterilized?” 
Crichton, Tha Terminal Man) 

Sir 是 一 个 极为 常见 的 词 , 谁 都 知道 它 的 意思 是 
“先生 但 在 上 文 这 一 特殊 的 语 境 中 , 却 不 能 这 样 
洋 。 在 这 里 ,发 话 人 ddl ANNA, 而 要 
求 他 再 说 一 遍 。 如 果 昭 字面 详 成 “先生 ”, 源 出 者 的 要 
求 就 无从 体现 了 ,因为 仅仅 一 和 ce 影响 他 
人 行为 "的 。 为 实现 问 话 人 的 意图 ,翻译 时 应 对 该 词 
作 功 能 性 处 理 , 将 其 译作 ”你 说 什么 "或 “什么 


( Michael 


信息 功能 informative function 

指 语言 用 以 传递 信息 的 作用 ,是 语言 最 基本 的 功 
能 。 在 翻译 中 , 译 者 首要 的 任务 就 是 要 克服 语言 和 文 
化 上 的 差异 ,准确 地 传达 出 原文 的 信息 。 例 如 : His 
greatness is attributed by his biographers and critics 
not alone to his profound medical knowledge and 
insight but to his broad general education, for he was 
a very cultured man, 他 的 传记 作家 和 评论 者 认为 ,他 
的 伟大 不 仅 在 于 医学 造 话 深 、 洞 察 力 强 ,而 且 在 于 博 
学 。 因 为 他 是 一 个 很 有 文化 素养 的 人 。 
education 不 译作 “普通 教育 ”。) 


( general 


1 的 方式 多 种 多 样 ,有 的 明确 ,有 的 
Balio SY FDA FeSO ON PY SEES BS PE OK ibd, 
无 论 其 表达 方式 如 何 ,都 要 尽 可 能 地 子 以 体现 。 例 
如 : Last night an uninvited guest turned up to make 
five for bridge. I had the kind of paper book at hand 
to make being the fifth at bridge a joy. 昨天 晚上 ,来 
了 一 位 不 速 之 客 。 桥 牌 桌 上 多 了 一 人 人。 手边 正好 有 一 
本 简装 书 , 我 没 打 成 桥牌 , 却 也 读 得 愉快 。 译 文 对 
make five for bridge 利 to make being the fifth at bridge a 
joy 所 传递 的 信息 , 透 过 字面 明确 地 表达 了 出 来 。 


语言 传 Lat 


44S aE representational function 
语言 的 功能 之 一 。 在 互相 交往 中 ,人 们 经 常 要 描 
2 DURER 说 明 有 关 的 事物 或 情况 ,语言 描写 是 主要 的 
小 说 散文, 叙事诗、 报告 文学 .童话 传说 和 新 闻 
报道 等 都 含有 大 量 的 描写 和 令 述 型 语言 ;科技 著作 商 
癌 介绍 和 法 律 文 件 中 的 描写 主要 是 实体 描写 和 过 程 描 
写 , 其 中 的 原则 ,原理 .规定 则 更 多 地 采用 说 明 性 语言 。 


意 动 功能 conative function 

语言 的 功能 之 一 。 人 们 常用 语言 米 唤 起 别人 的 
同情 或 者 激 起 他 们 的 惯 怒 ,呼唤 他 们 去 采取 某 种 行 
动 ,或 者 建议 ,要求 . 致 促 或 指示 别人 去 做 某 件 事 , 这 
就 是 语言 的 意 动 功能 。 


应 酬 功 能 “phatic function 
亦 译 * 寒 上 功 能 ”, 指 语言 用 以 客 套 应 酬 ` 维 护 社 

会 由 部 联系 的 作用 。 人 们 在 使 用 应 酬 语言 时 ,其 目的 
并 不 是 为 了 互通 情况 ,而 只 是 为 了 沟通 交际 双方 的 感 
情 , 因 此 话语 的 具体 内 容 并 不 重要 ,重要 的 是 看 这 样 
的 话语 是 说 了 还 是 没 说 。 在 翻 详 应 酬 语言 时 , 译 者 应 
iE; 章 不 同文 化 的 差异 在 语言 中 的 反映 ,要 充分 利用 译 

文 语言 中 具有 同等 功能 的 表达 方式 ,来 体现 相似 或 相 

当 的 应 酬 性 。 有 许多 日 常用 语 的 翻译 就 是 这 种 功能 
的 转换 。 例 如 道别 时 的 So long. 不 译作 “ 太 长 了 ”, 而 
译作 “再 见 ”; Until tomorrow. 不 译作 “到 明天 ”, 而 详 
作 “ 明 天 见 ”; Good night, sleep tight. 不 译作 “好 有 晚 
上 , 醋 畅 地 睡 ” ,而 译作 “晚安 , 睡 个 好 觉 ”。 又 如 ,宴席 
上 “干杯 ”译作 Cheers 而 不 译作 Bottoms up; 饭 前 饭 
后 一 段 时 间 的 问候 语 “ 吃 了 吗 ?" 不 详 作 Have you 
eaten yet? 而 译作 How are you? 等 等 。 
linguistic relativity 
一 种 假说 (hypothesis) , 即 不 同 的 语言 给 予 
ANDERS, 按照 这 一 假说 ,我 们 并 非 以 一 
种 直 礁 了 当 的 方式 感知 世界 。 相 反 , 诸 言 已 为 这 种 感 
知 塑造 甚至 创造 了 条 件 。 在 把 握 与 表述 世界 上 不 存 
在 完全 中 性 与 公正 的 方式 ,因为 我 们 所 习 用 的 语言 已 
将 我 们 导向 某 种 类 型 的 观察 图 景 , 并 预先 设 定 某 些 可 
供 选 择 的 解释 。 


语言 相对 性 一 部 分 可 能 属于 词汇 问题 。 因 此 ,不 
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同 语言 便 以 不 同方 式 切 分 经 验 范 围 。 比 如 , 俄语 用 
12 个 表示 颜色 的 基本 词语 切 分 色谱 ;而 英语 切 分 同 
一 领域 则 用 11 个 词语 ,其 中 只 用 一 个 表示 “ 蓝 色 ”的 
词 ,以 取代 俄语 中 两 个 可 供 选 用 的 词 。 在 一 种 被 称 为 
品 突 皮 语 (Pintupi) 的 澳大利亚 土著 语言 中 ,有 10 个 
完全 不 同 的 指称 各 种 洞穴 的 词 ,其 中 大 多 只 能 曲 尽 其 
意 地 被 转译 为 英语 。 比 如 ,katarta 大 化 是 指 “ 巨 蜥 冬 
眠 后 破土 而 出 留 下 的 洞 ”。 

不 过 ,语言 的 不 同 更 多 还 在 于 各 自 的 词语 组 织 方 
面 ,包括 形 成 句子 的 独特 方式 一 一 语法 。 某 种 语言 长 
时 态 系统 可 能 完全 不 同 于 另外 一 种 语言 。 比 如 ,英语 
语法 至 少 提供 两 种 时 态 , 而 霍 皮 语 (Hopi, 一 种 北美 的 
语言 ) ,似乎 根本 不 用 时 态 就 能 使 用 。 其 动词 形式 反 
而 可 以 区 分 何 为 主语 与 何 为 宾语 。 因 此 ,这 两 种 语言 
的 不 同 语法 ,看 起 来 似乎 为 其 使 用 者 提供 了 完全 不 同 
的 时 间 意 识 。 

美国 语言 学 家 沃 尔 夫 (Whorf) 对 上 述 语 言 现象 
人 研究 后 得 出 结论 : 

所 有 的 观察 者 并 非 被 导向 天 地 万 物 的 同一 画 
WH, ce 使 用 过 异 语法 的 人 被 其 语法 指向 不 同类 型 
的 观察 图 景 ,以 及 外 在 的 、 相 似 的 观察 行为 所 得 出 的 
不 同 评价 , 因此 ,他 们 是 不 同 的 观察 者 。(Whorf 
1956: 214) 

出 于 对 沃 尔 夫 以 及 男 外 一 个 与 他 共事 的 著名 语言 
人 类 学 家 一 一 萨 不 尔 (Sapir) 的 尊敬 ,这 个 假说 有 时 也 
被 称 为 蔷 不 尔 - 沃 尔 夫 假 说 (SapirWhorf hypothesis) o 
按照 这 个 假说 ,不 同 的 语言 决定 了 不 同 的 世界 景观 ,从 
而 塑造 了 不 同 的 文化 。 但 是 ,对 其 核心 论断 的 公开 辩 
论 一 直 十 分 激烈 。 比 如 ,人 们 不 容易 为 语言 相对 性 提 
供 确 定 无 疑 的 经 验 性 证 据 。 批 评 家 也 指出 了 各 种 语 
言 之 间 相 互 转译 的 事实 ,而 如 果 某 人 的 母语 完全 限定 
其 思想 世界 ,那么 这 种 转译 就 不 可 能 发 生 。 

然而 , 随 着 对 语言 及 语言 模式 的 兴趣 日 益 高 涨 , 辽 
不 尔 - 沃 尔 夫 假 说 在 结构 主义 与 后 结构 主义 运动 中 得 
到 证 明 , 有 关 语 言 相 对 性 的 种 种 假说 又 被 注入 新 的 活 
力 。 如 果 某 位 后 结构 主义 的 文学 批评 家 一 一 比如 贝尔 
西 (Belsey) 一 一 力主 一 部 小 说 就 是 一 个 话语 (语言 ) 的 
人 工 制品 , 它 对 现实 的 建构 就 像 它 做 现实 的 中 介 
(mediate) 一 样 ,那么 她 就 在 尊 奉 某 种 语言 相对 性 理论 。 


原 语 original language 

指 原作 者 传递 信息 所 用 的 语言 。 当 详 者 从 原作 
(而 不 是 第 三 国语 言 的 详 作 ) 翻 详 时 , 原 语 即 源 语 。 参 
见 “ 源 语 ” 


弱势 语言 minor language 

与 “强势 语言 "相对 , 指 某 一 地 区 较 少 人 使 用 的 语 
言 或 指 在 地 区 社会 经 济 环境 或 地 缘 政 治 中 处 于 弱势 
的 民族 和 国家 的 语言 。 一 般 认为 ,全 世界 翻译 的 总 体 
流向 是 从 强势 语言 译 入 弱势 语言 ,相反 的 流向 较 少 ， 
而 在 弱势 语言 之 间 的 翻译 也 不 多 。 参 见 “ 强 势 语言 


强势 语言 dominant language 

与 “弱势 语言 "相对 , 亦 称 “主导 语言 ”, 指 某 一 地 
区 大 多 数 人 使 用 的 语言 ,也 可 指 在 特定 的 社会 经 济 环 
境 或 地 缘 政 治 中 ,对 大 多 数 活动 领域 的 口 笔头 交际 
至 关 重 要 的 语言 。 比 如 ,欧盟 现 有 27 种 官方 语言 ， 
但 真正 在 该 组 织 通用 的 工作 语言 只 有 英语 法 语 和 
德语 ,上 且 逐 渐 以 英语 为 主 ,因此 ,在 该 组 织 中 ,英语 、 
法 语 、 德 语 , 尤 其 是 英语 , 即 为 强势 语言 。 对 于 全 球 
绝 大 多 数 语言 而 言 ,要 确定 其 地 位 并 不 容易 ,因为 目 
前 还 没有 公认 的 界定 标准 。 一 般 认 为 ,全 世界 翻译 
的 总 体 流向 是 从 强势 语言 译 入 弱势 语言 或 在 强势 语 
言 之 间 进 行 ,弱势 语言 很 少 有 机 会 译 入 强势 语言 ,而 
弱势 语言 间 的 翻译 更 少 。 翻 译 强 势 语言 时 , 译 者 多 
取 仰 视 态 度 ; 翻 译 弱势 语言 时 ,往往 自由 度 更 大 。 但 
语言 地 位 并 非 制 约 翻译 选材 和 决策 的 唯一 因素 , 原 
作 的 地 位 、 译 者 的 文化 认同 和 翻译 观 目的 语 社会 主 
流 的 意识 形态 和 翻译 规范 等 ,都 会 对 翻译 产生 影响 。 
参见 “优势 语言 ” HER) 


接受 语 receptor language 

奈 达 (Nida) 与 泰 伯 (Taber) 将 其 定义 为 “将 信息 
从 原来 或 源 发 语 译 入 的 那 种 语言 "(1969: 205), 与 
“目的 语 " 同 义 。 然 而 , “接受 语 " 常 与 翻译 研究 的 某 些 
领域 相 联系 ,尤其 是 《圣经 》 翻 译 。 此 外 ,有 些 学 者 鼓 
励 采 用 这 个 术语 ,因为 它 所 传达 的 含义 被 认为 比 “ 日 
的 语 " 这 个 词 更 适合 用 来 讨论 翻译 。 例 如 , 奈 达 认为 ， 
使 用 “接受 语 "这 个 词 所 强调 的 是 ,信息 不 是 朝 某 个 目 
标 传达 ,而 必须 由 "接受 者 来 解码 ”(1969: 484)。 


储存 的 对 等 项 stock equivalent 

保留 在 大 脑 中 供 以 后 翻 详 时 使 用 的 对 等 项 。 有 
一 项 假说 : 翻 详 结 束 时 , 源 语 片 段 (segments) 和 目的 语 
片段 间 建 立 的 联系 并 没有 立即 消失 ,而 是 在 译 者 的 大 
脑 中 留 下 或 多 或 少 的 永久 痕迹 , 源 语 和 目的 语 中 某 些 
成 对 的 单位 (coupled units) 在 详 者 的 长 期 记忆 中 保持 
了 下 来 。 以 后 翻译 时 , 诺 者 就 能 自动 从 大 脑 中 提取 这 
些 目 的 语词 项 ,来 取代 源 语 中 与 之 对 应 的 词 项 。 对 这 
位 译 者 而 言 , 由 于 有 了 储存 的 对 等 项 ,翻译 将 变 得 越 
来 越 程式 化 (proceduralized)。(Toury 1995/2001) 


源 语 source language 

亦 称 “ 译 出 语 ” ,与 “目的 语 " 或 “ 详 入 语 ” 相 对 ,是 
译 者 翻译 依据 的 语言 。 如 果 译 者 直接 从 原作 译 出 , 则 
源 语 即 原 语 ;如 间接 地 从 第 三 国语 言 译 出 , 则 源 语 为 
第 三 国语 言 。 参 见 “ 重 译 史 原 语 ” 


象 似 性 iconicity 

指 语言 形式 与 其 所 指 之 间 存 在 很 多 映照 性 相似 
特性 ,是 相对 于 索 绪 尔 (Saussure) 的 语言 任意 性 ( 即 
能 指 和 所 指 的 联系 是 任意 的 ) 而 提出 的 。 皮 尔 斯 
(Peirce) 指 出 “每 种 语言 的 句法 ,借助 约定 俗 成 的 规 
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则 ,都 具有 合乎 逻辑 的 象 似 性 ”, 而 并 不 是 任意 的 ,并 
提出 了 “三 分 法 ”, 即 语言 符号 可 以 分 为 itcon，index 
和 symbol ( Peirce 1940), HE % Hi Æ (Jakobson ) 在 
Quest for the Essence of Language (1965 ) 中 第 一 次 
对 语言 符号 任意 观 提出 了 实质 性 的 挑战 。 国 内 学 者 
许 国 璋 , 沈 家 迷 、 王 寅 等 对 象 似 性 进行 了 较 深入 人 研究 。 
代表 性 观点 有 : 1. 语言 符号 的 能 指 和 所 指 之 间 有 一 
种 自然 的 联系 ,两 者 的 结合 是 可 以 论证 的 ,是 有 理 可 
HIN CHAE 1993)。2. 符号 在 音 、 形 或 结构 上 与 其 
所 指 之 间 具 有 映照 性 相似 的 现象 ( 王 寅 1999)。 语 言 
象 似 性 研究 可 以 从 语音 层面 、 词 形 层面 和 语言 结构 层 
面 三 个 方面 进行 。 海 曼 ( Haiman) (1985 ) 提 出 距离 象 
似 性 .顺序 象 似 性 ,数量 象 似 性 原则 等 概念 。 王 寅 根 
BE SR ALLE ANY Jerk PHB USA H: 标记 象 似 性 .话题 象 似 
性 、 句 式 象 似 性 、 篇 草 象 似 性 、 滤 减 象 似 性 。 典 型 性 象 
似 性 研究 在 于 探讨 特定 语言 符号 与 其 所 指 意义 之 间 
的 客观 理据 性 。 从 语言 发 展 的 角度 看 ,语言 符号 与 其 
所 指 之 间 既 有 非 象 似 性 的 一 面 ,也 有 和 象 似 性 的 一 面 。 
象 似 性 研究 也 可 通过 不 同 语言 之 间 的 对 比分 析 进 行 ， 
表 音 文字 与 表意 文字 所 表现 出 的 象 似 性 有 很 大 区 别 。 
语言 符号 象 似 性 还 有 一 个 程度 问题 ,不同 语言 的 象 似 
度 也 有 很 大 的 不 同 。 英 汉 两 语言 句法 结构 的 不 同 , 体 
现 了 不 同 的 认 知 概念 结构 ,也 反映 着 不 同 的 象 似 方 
式 。 近 年 来 语言 学 家 对 语言 符号 象 似 性 的 研究 从 词 
语 的 音 形 平面 发 展 到 句法 平面 ,并 认为 在 语言 符号 的 
能 指 和 所 指 之 间 的 主要 关系 是 象 似 性 ,而 不 是 任意 
性 , 象 似 性 具有 自然 的 .本 源 的 ,主要 的 性 质 。 

朱 纯 深 (2004) 从 分 析 句 法 象 似 性 在 语言 类 型 学 
的 意义 入 手 ,讨论 了 句法 隐喻 , 即 句法 象 似 性 在 文学 
翻译 中 的 意义 ,认为 对 文学 文本 中 的 句法 ,要 在 “ 功 
用 "与 "功能 "两 方面 进行 观察 , 深 据 其 在 认 知 范畴 的 
象 似 潜能 ,而 这 种 潜能 是 句法 象 似 在 文学 写作 -翻译 - 
批评 中 的 理论 意义 所 在 。 圣 献 云 (2006) 从 诗歌 语 篇 
中 存在 的 各 种 象 似 性 原则 入 手 ,探讨 象 似 性 理论 对 诗 
歌 翻 译 者 理解 文本 .选择 翻译 方法 等 方面 具有 意义 。 
他 认为 ,一 个 合格 的 译 者 不 仅 要 有 能 力 在 翻译 中 捕获 
各 种 象 似 性 手段 ,更 要 有 能 力 在 目的 语 中 调动 这 些 手 
段 , 达 到 与 原 诗 相似 的 艺术 效果 。 ( 曾 利沙 ) 


11. 文体 ”修辞 


文风 style of writing 

指 社会 一 定时 期 在 语言 文字 运用 上 的 一 种 具有 
普 志 性 、 倾 向 性 的 风气 ,是 受制 于 思想 的 文章 ,说 话 的 
形式 特点 的 综合 表现 ,是 一 定时 代 风 貌 .社会 风尚 、 阶 
级 意识 的 语言 反映 ,也 是 一 定 世 界 观 制约 的 结果 ,与 
人 的 思想 作风 、 语 言 修养 等 密切 相关 。 某 一 时 代 的 文 
风 制 约 着 该 时 代 人 们 的 语言 运用 ,是 形成 语言 个 人 风 
格 的 基础 ,表现 出 对 社会 .时 代 的 反作用 。 文 风 也 随 


时 代 的 发 展 而 发 展 变化 。 


文体 style 

有 广 狭 二 义 。 狭 义 的 指 文学 文体 ,包括 个 别 作家 
的 风格 (参见 “风格 7。 广义 的 指 一 种 语言 中 的 各 类 
文体 ,例如 口语 体 和 书面 体 。 而 这 两 者 之 中 ,又 有 若 
干 分 支 。 例 如 ,在 口语 体 中 ,会 议 的 正式 发 言 显然 不 
同 于 日 党 闲谈, 各 有 其 语音 、 句 法 .词汇 和 篇 章 的 特 
点 ;书面 语文 可 分 为 文学 语 、 专 门 语 及 共同 语 (普通 
语 ) 三 大 类 。 参 见 “ 文 学 语 ”“ 专 门 语 ”“ 共 同 语 ” 


文体 学 stylistics 

亦 称 “风格 学 ” ,是 应 用 语音 学 .语法 学 .语义 学 等 
语言 知识 对 语言 风格 (style) 进 行 研究 的 学 问 。 传 统 
的 文体 学 主要 分 析 文 学 家 的 文学 风格 或 作家 的 语言 
特点 。 近 三 四 十 年 来 ,研究 的 目标 开始 转向 语言 的 各 
种 变 体 , 也 就 是 扩大 到 对 不 同 语 域 (register) 的 研究 。 
随 着 社会 的 进步 和 科学 技术 的 发 展 ,信息 量 又 增 , 信 
息 传递 和 交流 形式 更 加 丰富 ,科技 文体 .新 闻 文 体 、 法 
律 文体 经 贸 文 体 等 实用 文体 的 研究 日 益 受 到 重视 。 


语言 变 体 varieties in language 

任何 语言 都 不 是 划一 的 统一 体 ,语言 都 依据 使 用 
地 点 .时 间 和 环境 的 不 同 而 发 生 着 变化 ,产生 多 种 多 
样 的 语言 变 体 。 社 会 语言 学 家 们 认为 语言 变 体 归纳 
起 来 有 如 下 几 种 类 型 : 1. 因 地 区 不 同 而 产生 的 语言 
变 体 ,例如 ,中 国 的 普通 话 与 各 种 方言 ,又 如 英国 英语 
与 美国 英语 ,等 等 ;2. 因 社 会 地 位 或 教育 程度 不 同 而 
产生 的 各 种 变 体 ,例如 知识 分 子 语言 和 非 知 识 分 子 语 
言 ;3. 因 语 境 和 交际 双方 关系 不 同 而 产生 的 变 体 ,如 
雅 语 与 俗语 ;4， 因 交际 目的 和 内 容 不 同 而 产生 的 各 
种 变 体 ,如 广告 语 体 .新闻 语 体 、 科 技 语 体 、 公 文法 律 
语 体 ,等 等 ;5， 因 媒介 不 同 而 产生 的 各 种 变 体 ,如 口 
语 体 和 书面 语 体 。 其 中 第 三 种 因 语 境 和 交际 双方 关 
系 不 同 产生 的 变 体 又 可 分 成 五 种 : 1. 庄严 体 (grand 
or frozen style);2. 正式 体 (formal style);3. 非 正 式 
体 (informal style) ;4. 随意 体 (casual style) ;5. 亲昵 
体 (intimate style), 

从 翻译 的 角度 来 考虑 ,主要 是 对 源 语 和 目的 语 的 
语言 变 体 进行 对 比 研究 。 一 般 来 说 ,要 求 译 品 与 原作 
具有 同样 的 变 体 和 风格 。 在 文学 翻译 中 ,各 种 人 物 之 
间 的 对 话 风格 ,常常 是 因 语 卉 不 同 .身份 不 同 教养 不 
同 而 不 同 ,应 当 注 意 每 个 人 物 形象 的 身份 及 其 所 处 的 
语言 环境 ,运用 目的 语 的 变 体 来 把 握 住 原作 中 的 各 种 
人 物 形象 。 因 此 ,可 以 将 语 际 翻译 的 实质 看 成 是 由 包 
括 文 化 社会 等 因素 在 内 的 多 种 关系 决定 的 ,在 变 体 中 
进行 选择 的 语 际 交流 途径 。 语 内 的 变 体 可 以 在 目的 
语 中 找到 相应 的 表达 形式 。 原 文 是 韵律 诗 , 可 以 译 成 
询 律 诗 ,也 可 译 成 非 韵 律诗 ,其 至 译 成 散文 ;原文 是 古 
文 ,可 以 以 古 译 古 ,也 可 文 白 相 间 , 其 至 可 以 译 成 白话 
一 篇 。 所 以 , 译 者 所 要 做 的 是 根据 不 同 的 社会 语 境 和 


.156 + 分 类 词 目 . 文体 ”修辞 


交际 需要 ,在 保持 内 容 不 变 的 情况 下 ,在 有 一 定 差别 
的 表达 形式 中 作出 选择 。 


语言 剩余 linguistic remainder 

指 非 主流 的 语言 变 体 ,如 方言 ` 行 话 、 俗 语 等 。 韦 
级 蒂 (Venuti 1995/2008 ) 16 FH h SE ZR He SE ( Lecercle ) 
的 这 个 概念 来 建立 自己 的 求 异 翻译 理论 。 语 言 剩 余 
的 运用 揭示 出 主流 形式 不 过 是 历史 和 具体 情况 的 产 
物 , 因 而 颠 履 了 其 主流 地 位 的 合法 性 。 文 学 创作 就 是 
释放 语言 剩余 。 翻 译 也 是 如 此 。 翻 译 应 该 用 目的 语 
(主流 ) 来 展现 外 国文 化 和 本 十 文化 的 差异 (剩余 ) ,也 
就 是 释放 剩余 ,使 主流 语言 不 断 非 主流 化 . 非 合法 化 
(delegitimizing) 、 非 本 十 化 和 陌生 化 ,最 终 使 主流 语 
言 得 到 发 展 。 韦 努 带 提出 ,应 该 在 翻 详 过 程 中 努力 发 
掘 目的 语 中 的 语言 剩余 来 瓦解 目的 语 的 语言 结构 , 进 
而 瓦解 其 占 主 流 地 位 的 文化 价值 观念 ,呈现 其 中 处 于 
边缘 地 位 的 价值 观 ,促进 新 思想 的 发 展 。 这 样 一 来 ， 
译 者 就 不 再 只 是 传 声 简 , 而 是 推动 社会 发 展 的 巨人 、 
原创 文学 和 哲学 的 代言 人 ,甚至 是 反对 全 球 霸权 的 斗 
Eo OEE, EAH 2003) OR ER) 


翻译 中 的 语言 变 体 language varieties in translation 

改 特 福 德 (Catford) 指 出， 尽管 变 体 (variety ) 的 
数目 和 性 质 因 语言 而 异 , 我 们 可 以 认为 ,所 有 的 语言 
都 可 以 用 若干 变 体 来 描述 ,这 是 一 个 与 翻译 有 关 的 重 
要 事实 "(1965: 85)。 对 语言 变 体 进 行 分 类 的 范畴 框 
架 包 括 : 个 人 言语 方式 (idiolects) 方言 (dialects)、 语 
域 (registers)、 风格 (styles) 和 语 式 (modes)。 语 言 变 
体 主要 分 为 两 类 : 一 类 是 对 某 一 个 或 某 一 群 说 话 者 
(performer) 来 说 或 多 或 少 是 永久 性 的 (permanent ) ; 
另 一 类 或 多 或 少 是 瞬时 性 (transient ) 的 , 随 着 话语 
(utterance) 的 即时 语 境 变化 而 变化 。 永 久 性 的 语言 
变 体 包括 个 人 言语 方式 (idiolects) 和 方言 (dialects ) , 
后 者 又 可 以 细 分 为 地 理 方 言 (geographical dialect), 
时 间 方 言 (temporal dialect) 和 社会 方言 (social 
dialect)。 有 瞬时 性 的 语言 变 体 包括 语 域 .风格 和 语 式 。 
语 域 指 的 是 在 某 一 场合 下 说 话 者 在 说 话 时 所 扮 的 社 
会 角色 ,其 标记 主要 是 词汇 标记 和 语法 标记 。 风 格 是 
作者 在 作品 中 所 表现 的 主要 的 思想 特点 和 艺术 特点 。 
与 风格 有 关 的 因素 有 两 方面 : 受众 的 数量 和 特点 以 
及 说 话 者 和 受众 的 关系 。 朱 斯 (Joos)(1967) 认为 英 
语 有 五 种 风格 : 呆板 的 (frozen)、 正 式 的 (formal)、 商 
if (consultative )、 随 意 的 (casual) 和 亲密 的 
(intimate)。 语 式 指 的 是 与 说 话 者 使 用 的 与 媒介 有 关 
的 语言 变 体 。 认 真 分 析 原 文 的 语言 变 体 ,有 助 于 在 目 
的 语 中 选择 适当 的 \ 对 等 的 语言 变 体 来 构建 译文 。 
(参阅 Catford 1965: 83 一 91) ( 林 作 帅 ) 


语 域 register 
指 在 某 一 场合 下 说 话 者 在 说 话 时 所 扮 的 社会 角 
色 , 其 标记 主要 是 词汇 标记 和 语法 标记 。 语 域 可 以 根 


据 题 材 (话语 范围 ) 区 分 为 各 种 专业 语言 , 行 话 等 , 根 
据 正 式 程度 (交谈 方式 ) 可 分 为 庄重 体 、 正 式 体 、 通 常 
体 .随便 体 等 。 璧 如 说 ,牧师 大 学 教授 或 农村 文章 老 
大 和 爷 在 谈论 同一 内 容 时 , 语 域 不 同 ;牧师 在 讲坛 上 或 
教授 在 课堂 上 所 用 的 语言 与 他 们 在 家 和 妻 儿 讲 话 时 
所 用 的 语言 也 有 区 别 ;他 们 讲 伦理 道德 .谈论 天 下 大 
事 、 开 玩笑 或 讲 幽 默 故 事 、 写 学 术 论 文 或 打 电 话 时 所 
用 语言 更 是 风格 迎 异 。 因 此 ,可 以 总 结 出 使 用 语 域 的 
决定 因素 或 判断 正常 语 域 的 下 列 根 据 : 1. the 
addressor (说 话 人 或 作者 );2. the addressee (听话 人 
或 读者 ); 3. subject matter (说 话 内 容 或 题材 ); 
4. form of communication (交际 方式 )。 大 量 的 语 域 
标志 出 现在 词汇 层 上 ,但 也 出 现在 语音 、 句 子 和 语 段 
的 层面 上 。 善 于 辨认 语 域 标志 在 翻译 实践 中 其 为 重 
要 ,在 文学 作品 翻译 中 尤其 如 此 。 翻 译 的 理解 与 表达 
没有 一 步 是 可 以 离开 语 域 分 析 的 。 译 者 要 正确 地 理 
解 原文 的 意思 和 风格 ,就 要 认真 分 析 原 文 的 语 域 。 如 
《红楼 梦 》 中 刘 姥 姥 的 一 句 话 “ 大 火烧 了 毛毛 虫 ”, 译 作 
A big fire burns the hairy caterpillar 就 不 够 妥当 , 因 
为 caterpillar HFK , AES AD SE RY EX 
所 能 随口 说 出 来 的 ,显然 与 语 域 不 符 。 


语 域 分 析 register analysis 

根据 坑 礼 德 (Halliday) 和 哈 桑 (Hasan) 的 定义 ， 
语 域 是 “语言 根据 使 用 情况 所 发 生 的 变异 (variation 
according to use)” (1985; 41) , 亦 即 在 特定 场合 使 用 
的 特定 语言 ,其 构成 特点 可 被 轻易 辨认 出 。 例 如 ,新 
闻 语 言 是 一 种 与 教堂 里 的 布道 不 同 的 语 域 。 根 据 韩 
礼 德 (1985) 的 语 篇 分 析 理 论 , 一 方面 , 语 域 包括 语 场 
(field) . 语 旨 (tenor) 和 语 式 (mode) 三 个 变量 (每 个 变量 
的 具体 内 容 见 相关 词 条 ); 男 一 方面 , 语 域 自 下 而 上 分 
别 由 语 篇 体裁 (genre) 和 和 社会 文化 环境 (sociocultural 
environment) 来 决定 (condition)。 

翻译 理论 家 们 认为 ,对 语 篇 的 语 域 进行 界定 是 成 
功 翻 详 的 前 提 ; 只 有 这 样 ,原文 的 语 域 才 有 可 能 最 大 
限度 地 在 译文 中 得 到 再 现 。 贝 尔 (Bell 1991: 185) 把 
语 域 研究 作为 语 篇 参数 之 一 对 翻 详 现 象 进行 描述 。 
Sf (House 1977) 的 翻 诺 质 量 评估 理论 也 以 嘎 礼 德 
的 语 域 分 析 为 基础 ,把 译文 与 原文 的 语 域 进行 对 比 ， 
从 而 将 翻译 分 为 显 性 翻译 (overt translation) Alba VE 
翻译 (covert translation)。 语 域 分 析 在 翻译 研究 中 的 
应 用 也 遇 到 了 各 种 挑战 ,例如 哈 蒂 姆 和 梅森 (Hatim， 
Mason 1990,1997) 从 语 用 和 符号 学 层面 对 语 域 分 析 理 
论 进行 了 改进 ,提出 了 语 篇 的 混合 性 (hybridisation) 和 
多 功能 性 (multifunctionality)。( 据 Baker 1998: 
262~263; Munday 2001: 89 一 102) 参 见 “ 体 裁 ? 

( 林 作 帅 ) 


口语 spoken language 
指 谈话 时 使 用 的 语言 。 谈 话 或 口语 交际 是 由 说 
者 和 上 听 者 共同 参与 的 一 种 双边 活动 ,是 在 特定 的 时 
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间 .地 点 等 背景 下 围绕 一 定 的 目的 进行 的 ,面部 表情 、 
身 势 .情境 等 语言 外 部 因素 是 交际 的 辅助 手段 。 口 头 
语 体 中 使 用 疑问 名 、 感 叹 句 、 祈 使 句 ` 短 句 和 单 句 较 
多 , 因 省 略 厕 有 较 多 的 不 完全 句 。 例 如 ,以 下 母 女 对 
活 的 交际 背景 是 Jane 每 星期 一 要 上 夜校 : 

Mother; Are you coming back for supper, Jane? 

Jane: It’s Monday, Mom. 

Gy GTi] Se JL n KE LIAR “今天 
是 星期 一 。 看 似 答 非 所 问 ,但 在 共同 的 认 知 背景 下 实 
现 了 交际 目的 。 


口语 体 colloquial language 

属 非 正式 语 体 (informal speech), 指 日 常生 活 或 
非 正式 场合 使 用 的 语 体 ,不 特别 注意 发 音 . 选 词 和 名 
结构。 口语 体 并 非 就 是 不 登 大 雅之 堂 的 语言 ,不 应 
该 被 认为 是 次 标准 语 。 受 过 教育 的 操 本 族 语 者 在 与 
同事 、. 杀 朋 随意 交谈 时 也 使 用 口语 体 。 例 如 ,在 邀请 
BUEN i: “Why don’t you come and have dinner 
with us next Saturday?” fy AHIR E SRI i 4 “May I 
invite you to dinner next Saturday?” 可见 在 某 些 场 
合 , 用 口语 体 比 用 正式 语 体 要 得 体 。 在 词汇 方面 , 英 
语 口语 体 多 用 源 于 盘 格 鲁 - 撒 到 逊 的 “小 词 "。( 王 宗 
K 1990) 参 见 “ 正 式 语 ”“ 非 正式 语 ” 


文学 语 literary language 

亦 称 “标准 语 ”, 指 文学 作品 里 所 用 的 语言 。 文 学 
是 语言 的 艺术 ,文学 语言 是 文学 的 第 一 要 素 。 它 是 语 
言 艺术 朔 造 形象 .刻画 人 物性 格 、 表 达 主 题 的 基本 工 
上 只。 文学 语言 应 具有 准确 .鲜明 .生动 .富有 形象 性 、 
个 性 化 的 艺术 感染 力 的 特点 。 文 学 语言 虽 不 像 一 幅 
绘画 或 一 尊 雕 像 那 样 直 接 给 观 贫 者 以 形象 感受 ,但 能 
从 多 方面 展示 形象 的 丰富 内 涵 , 给 读者 的 想象 力 和 由 
创造 能 力 以 充分 余地 。 因 此 ,文学 语言 的 根本 特征 ， 
是 形象 的 描绘 性 。 它 要 求 作 家 善于 抓 住 所 要 表现 的 
对 象 的 特征 来 描绘 人 物 .事件 .景物 ,使 读者 如 临 其 
境 , 如 见 其 人 ,如 触 其 物 ,如 闻 其 声 。 文 学 语 中 广泛 使 
用 艺术 性 辞藻 和 情感 词汇 ,结构 灵活 ,名 型 多 变 , 层 次 
交叉 , 短 句 省略 句 多 。 


正式 语 formal language 

1. 在 文体 学 上 ,与 “ 非 正 式 语 ”" 相 对 。 主 要 用 在 
庄重 严肃 的 交际 领域 ,如 法 律 文书 .规章 条 令 、 公 文书 
信 正式 演说 .学术 交流 等 。 正 式 语 以 书面 语 为 特征 ， 
即使 是 口头 表达 (如 演说 ,学 术 交 流 ) ,记录 下 来 , 仍 保 
持 书 面 语 的 主要 特点 。 正 式 语 与 非 正 式 语 的 主要 不 
同 之 处 在 于 用 词 和 句 式 。 在 用 词 方面 ,英语 正式 语 常 
用 源 于 拉丁 语 的 书面 词语 ,有 庄重 严谨、 准确 的 修辞 
色彩 ,而 口语 体 常 用 源 于 将 格 鲁 - 撤 克 偿 的 “小 词 ”( 词 
体 短小 )。 用 这 两 类 不 同 词语 表达 同一 个 意思 的 例子 
在 英文 里 俯 拾 即 是 ,如 request/ask for, introduce/ 
bring in, distribute/hand out, investigate/look into, 


attempt/try, assist/help, increase/grow, commence 
Zbegin。 在 结构 方面 ,正式 语 有 多 用 被 动 语 态 、 名 词 
化 结构 以 及 句 式 较 长 等 特点 ,在 翻译 时 须 作 相应 的 文 
KIS RE LA Ae Eo Wl: The Secretary-General has 
received the following communication which is 
circulated in accordance with Economic and Social 
Council resolution 1296 (XLIV). 秘书 长 收 到 以 下 来 
函 , 现 按 经 济 及 社会 理事 会 第 1296(XLIV) 号 决议 予 
以 散发 。2. 指 国际 机 构 或 会 议 发 布 公告 .文件 或 会 
议 发 言 使 用 的 语言 ,如 联合 国 1945 年 成 立时 ,规定 汉 
语 、 英 语 \ 法 语 , 俄 语 和 西班牙 语 等 五 种 语言 为 该 组 织 
正式 语言 ,后 又 增加 阿拉 伯 语 为 正式 语言 。 参 见 “ 口 
语 体 ”“ 非 正式 语 ” 


非 正 式 语 informal language 

与 “正式 语 " 相 对 ,主要 用 在 日 常 工 作 交 往 、 商 店 购 
物 \ 旅 游 . 朋 友之 间 闲 谈 及 书信 往来. 不 拘 礼 节 的 互 访 和 
问候 等 。 非 正式 语 以 日 党 口语 为 其 主要 特征 : 常用 小 词 
及 缩 略 形式 , 句 式 简短 ,语音 同化 现象 与 弱 读 形式 较 多 
等 。 在 翻译 时 须 作 相应 的 文体 和 修辞 上 的 考虑 。 如 ; 

“But I’m not a serpent, I tell you!” said Alice. 
“Tm a — 'ma—” 

“Well! What are you?” said the Pigeon. “I can 
see you're trying to invent something!” ( Lewis 
Carroll, Alice’s Adventures in Wonderland ) 

“然而 我 不 是 长 虫 呀 ! 我 告诉 你 !” 阿 丽 思 道 。 
一 我 是 一 个 一 

AREF ih “ABA ARIA? 哼 , 我 看 得 出 来 你 在 
那儿 想 出 什么 来 哄 我 !”( 赵 元 任 译 《 阿 丽 思 漫游 奇 境 记 》) 

详 者 以 口语 对 口语 ,译文 中 用 了 “ 呀 “那么 “ 哼 ” 
“看 得 出 来 “那儿 ”“ 想 出 什么 来 “ 哄 " 等 词语 。 参 见 
“正式 语 ”“ 口 语 体 ” 


专门 语 special language 

指 专家 们 讨论 专门 问题 时 所 用 的 语言 ,如 矿物 
学 .经济 学 、 化 学 等 学 科 的 论文 .报告 .标准 所 使 用 的 
语言 。 对 专业 语 的 研究 包括 两 方面 : 1. 研究 术语 及 
其 语 域 ;2. 研究 专业 语 的 区 别 性 特征 ,包括 专业 语 不 
同文 字 品 种 (体裁 ) 的 区 别 性 特征 ,例如 ,论文 与 报告 、 
标准 与 专利 文献 之 间 的 不 同 语言 特征 及 体例 特征 ,以 
及 书面 语 与 口语 的 区 别 性 特征 等 。 专 门 用 途 英 语 是 
专业 语 的 一 个 分 支 。 参 见 “ 专 门 用 途 英语 ” 


专门 用 途 英 语 English for special purposes (ESP) 
二 战 结束 后 ,英语 在 国际 政治 ,经 济 、 文 化 ,科技 方 
面 的 作用 愈益 显著 ,英语 文献 量 成 几何 级 数 增长 ,英语 
逐渐 成 为 国际 通用 语 。 为 了 顺应 日 益 增长 的 国际 交往 
中 的 实务 需要 ,适应 广大 学 习 者 的 要 求 ,语言 教学 作出 
了 相应 的 反应 。20 世纪 60 年 代 初 ,专门 用 途 英语 的 
教学 与 研究 逐渐 兴起 ,并 成 为 应 用 语言 学 的 一 个 独立 
分 支 。 专 门 用 途 英语 涵盖 一 个 广泛 的 领域 , 详 见 下 图 : 
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cal ] 用 途 美语 (ESP) 
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专门 用 途 英语 涵盖 的 领域 


图 中 ,学 术 英 语 和 职业 英语 以 下 的 子 项 只 是 举例 
而 已 ,还 可 以 列 出 其 他 专门 项 。 


科技 英语 English for science and technology (EST) 

专门 用 途 英 语 (ESP) 的 一 个 重要 分 文 , 在 ESP 中 
最 先 出 现 , 研 究 .应 用 且 设 置 课程 也 最 多 ,因此 ,党 作 
为 ESP 的 代名词 。EST 的 早期 研究 对 象 主要 是 数理 
化 等 自然 科学 用 语 , 后 来 扩大 到 医学 、 机 械 . 电 气 等 应 
用 科学 和 技术 科学 领域 。EST 按 用 途 可 粗 分 为 学 术 
英语 (English for Academic Purposes ) 和 职业 更 语 
(English for Occupational Purposes), [HNX 18 All 
职业 英语 并 无 严格 区 别 , 如 医学 英语 与 护理 英语 ,前 
者 学 术 性 强 , 文 体 正 式 程度 高 ,逻辑 严密 ,用 词 精确 ， 
结构 上 多 用 长 句 、 名 词 化 短语 被动 语 态 ;后 者 相 比 较 
而 言 更 多 地 从 职业 上 考虑 ,实用 性 更 强 , 句 法 相对 灵 
活 。 按 体裁 分 ,论文 .报告 .专利 说 明 书 合同 标准 等 
都 属 严谨 的 科技 英语 。 参 见 “ 专 门 用 途 英语 ”科技 翻 
译 ” 


通俗 科技 语 体 ”popular science style 

亦 称 “ 科 普 语 体 ”, 是 科技 语 体 的 变 体 ,以 深入 浅 
出 的 形式 向 非 专 业 人 员 传 播 科学 技术 知识 ,包括 产品 
说 明 书 ,操作 规程 .生产 建议 可 行 性 报告 .促销 材料 、 
实验 报告 等 。 科 普 读物 或 低 中 级 科技 教材 也 是 通俗 
科技 语 体 中 的 常见 类 别 , 其 特点 是 常常 把 科学 技术 材 
料 形象 化 .情节 化 ,用 生动 活泼 的 语言 来 解说 科学 知 
识 ,具体 表现 为 : 1. 少 用 术语 ,和 常 以 同 义 的 其 他 词语 
替代 , Yl: Scientists have made maps showing the 
“earthquake belts”. 句 中 ,用 earthquake belts( 注 意 : 
此 词 加 有 引号 ) 这 样 通俗 的 词语 来 表达 “地 震 带 ” 的 概 
念 ,而 在 专业 文献 中 常用 术语 seismic regions; 2， 用 
正式 程度 低 的 词 , 试 比较 : The earth turns round 
once a day. (科普 英语 )The earth rotates on its own 
axis once a day. (科技 英语 ) 以 上 两 例 中 , turn 和 
rotate 是 同义词 ,但 前 者 常用 ,后 者 比较 正式 ;3. HH 
有 实体 感 的 词 来 代 蔡 术语 : A scientist dived below 
the surface of the sea in a hollow steel ball. 句 中 ,a 


hollow steel ball EW a bathysphere( 深 海 球形 潜 水 器 )，; 


4. 用 注释 性 词语 作 解 释 : In TV, both sound and 
light are changed into electromagnetic (invisible light ) 
waves which are sent through the air. (括号 内 为 解释 
语 ) 此 外 ,在 通俗 科技 语 体 中 常用 比喻 、 拟 人、 排比 、 对 
偶 . 引 用 等 积极 修辞 手段 。 


共同 语 common language 

亦 称 “ 普 通 语 ”, 是 语言 集团 中 大 多 数 人 日 常生 活 
中 使 用 的 语言 。 它 广泛 采用 口头 词语 和 俗语 ,语句 平 
易 ,不 重修 饰 , 最 大 限度 地 包含 着 语言 的 共 核 , 即 各 种 
文体 共有 的 基本 词汇 .共同 的 语音 、 语 调 、 拼 法 、 词 的 
形态 变化 及 词 级 等 。 


共 核 common core 

指 某 种 语言 的 各 种 变 体 所 具有 的 共同 语言 特征 
的 总 和 。 社 会 语言 学 认为 ,作为 交际 工具 实际 存在 的 
语言 并 不 是 一 种 纯 一 的 系统 ,而 是 各 种 变 体 的 总 和 ， 
按照 不 同 的 标准 ,如 地 区 ,教育 程度 `. 社 会 地 位 、 话 题 
等 ,可 以 区 分 出 地 域 变 体 .社会 变 体 风格 变 体 等 。 尽 
管 语言 有 多 种 变 体 ,但 它们 都 包含 大 量 共 同 的 语音 、 
词汇 和 语法 特征 ,这 些 共 同 特征 的 总 和 即 共 核 ,构成 
各 种 变 体 的 主体 ,是 使 用 这 种 语言 的 人 都 能 理解 和 接 
受 的 。 共 核 也 是 学 习 第 二 语言 或 外 语 的 人 首先 要 掌 
握 的 语言 材料 。 


风格 style 

指 作家 艺术 家 在 创作 中 所 表现 出 来 的 艺术 特色 
和 创作 个 性 ,体现 在 文艺 作品 内 容 和 形式 的 各 个 要 素 
中 。 汉 语 的 “风格 "包括 题材 的 选择 、 主 题 的 提炼 、 人 
物 的 塑造 .情节 与 结构 的 安排 ,以 及 体裁 .语言 .艺术 
手法 等 的 综合 因素 ,在 英语 中 无 对 等 词 。 英 语 的 
style 主要 指 艺术 表现 的 方式 ,如 用 词 、 句 子 与 段落 的 
组 织 .艺术 手法 的 运用 等 。 风 格 是 一 般 中 的 个 别 , 共 
性 中 的 个 性 ,普遍 性 中 的 特殊 性 。 所 谓 作 家 的 风格 ， 
就 是 作家 的 个 性 ,是 这 一 作家 区 别 于 另 一 作家 的 特 
色 ，“ 风 格 即 人 ”, 就 是 这 个 意思 。 一 个 文学 派别 应 该 
有 它 自己 的 个 性 。 同 一 文学 流派 的 作家 ,除了 他 们 的 
流派 共性 之 外 ,也 有 他 们 自己 的 个 性 。 俄 国文 学 史上 
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普希金 (IIymraH) 与 菜 蒙 托 夫 (JIepyoaroB) 是 属 同 
any 同一 文学 流派 的 作家 。 他 们 既 有 流派 上 的 共 
性 ,还 有 他 们 自己 独特 的 个 性 。 讲 作家 的 风格 应 该 既 
包括 作家 流派 上 的 特色 ,也 包括 纯 属 个 人 的 特色 。 风 
格 的 基础 是 语言 。 因此 要 求 翻译 (特别 是 文学 翻 详 ) 
AM SCRE TE AHF USES RUA AS 艺术 特 色 , 而且 
要 再 - 现 作 者 的 语 证 百 风格 。 

文学 作品 风格 的 翻译 一 
问题 。 由 于 对 风格 的 理解 存在 着 差异 ， AT 
的 翻 详 问题 也 有 两 种 截然 不 同 的 回答 : 一 种 认为 语 
言 风格 是 不 可 译 的 ,- -种 认为 语言 风格 是 :可 译 的 。 认 
为 语言 i 风格 个 可 详 的 人 说 ， 风格 离 不 开 语 言 , 因 而 不 
同 的 语言 表达 不 一 样 的 风格 。 持 这 一 观点 的 人 认为 ， 
风格 翻译 就 像 用 铬 笔 或 钢笔 临摹 水 墨 画 , 无 法 反映 原 
作 的 风格 。 译 文中 的 风格 也 只 能 是 译 者 的 风格 。 认 
为 语言 风格 可 译 的 人 却说 ， 语言 是 风格 的 基础 ， 因为 
语言 是 可 详 的 ,所 以 风格 也 是 可 译 的 。 他 们 认为 , 翻 
详 风 格 犹如 他 人 的 走路 方式 ,不 但 可 以 模仿 ,而 且 可 
Mae 因此 他 们 认为 ,翻译 不 仅 要 准确 地 再 现 

原作 的 思想 内 容 , 和 而且 还 要 再 现 原 作 的 语言 风格 、 艺 
术 特色 。 在 两 种 对 立 的 观点 中 ,风格 可 译 是 主流 。 因 
为 文学 是 语言 的 艺术 ,语言 是 文学 的 第 一 要 素 , 如 果 

一 部 文学 作品 的 语 言 被 准确 地 译 成 另 一 种 语言 ,作品 
的 语言 风格 译 出 来 了 ， 整个 作品 的 风格 也 就 再 现 出 
来 了 。 


直 是 翻 详 界 和 争论 不 休 的 
“语言 风格 


时 代 风 格 style of times 

时 代 风 格 是 因 时 代 因 素 而 产生 的 语言 运用 特点 
的 综合 。 随 着 时 代 变 迁 , 语 言 形式 也 在 变化 , 可 分 今 
用 语 . 过 时 语 、 陈 旧 语 ,古语 、 废 语 ,等 等 。 此 外 ,不 同 
时 代 有 不 同 的 风貌 和 时 尚 ,在 语言 的 运用 上 呈现 不 同 
的 格调 ,即时 代 风 格 。 以 下 段落 引 全 
名 篇 Of Studies ,所 用 语言 属 早期 现代 英语 : Reading 


maketh a full man，conference a ae: man, and 


writing an exact man. And therefore, if a man write 
little, he had need have a great memory; if he confer 
little, he had need have a present wit; and if he read 
little, he had need have much cunning to seem to 
know that he doth not， 其 中 ,有 的 语言 形式 在 现代 英 
语 中 已 经 不 用 ,如 maketh (makes), doth (does), had 
(ought to), EVE RIK AM SC SCPE PUA 

股 , 下 多 用 培根 善 用 的 排比 手法 , 诺 文 精练 顺 达 , 风 
hs 原文 相当 : 读书 使 人 充实 ,讨论 使 人 机 智 ,笔记 
使 人 准确 。 因 此 不 常 作 笔记 者 须 记忆 特 强 ,不 常 讨论 
者 须 天 生 联 颖 ,不 常 读书 者 人 须 欺 世 有 术 , 始 能 无 知 而 
显 有 知 。 


民族 风格 national style 

民族 风格 是 因 民 族 因素 而 产生 的 语言 运用 特点 
的 综合 。 主 要 包括 两 方面 : 1. 不 同 民 族 语 言 要 素 表 
现形 式 不 同 ,语言 内 部 发 展 规律 亦 不 同 , 在 语言 系统 


内 的 音 、 形 、 义 词汇 .语法 等 方面 有 别 于 其 他 的 民族 
语言 ,产生 了 该 民族 语言 的 特有 民族 风格 ;2. 不 同 民 
族 因 不 同文 化 传统 而 产生 :不同 的 语言 表现 形式 。 

在 翻译 过 程 中 ,不 同 语言 的 民族 风格 在 详 者 的 中 
维 中 交织 和 碰 接 。 译 者 的 责任 就 是 将 源 语 和 目的 语 
的 不 同 民族 风格 相互 沟通 。 对 处 理 语言 的 民族 风格 
问题 ,历来 有 种 种 不 同 的 态度 和 做 法 ,其 极 问 是 所 谓 


的 归 化 和 西化 。 和 鲁迅 在 a 草 ，。 二 》 一 文中 指 
出 ,译文 “必须 有 异国 情调 ,…… 吓 翻 详 , 它 必 须 兼 
顾 着 两 面 ,一 当然 力求 其 易 解 ， AFERA E 
Bo’ "所 以 ,正确 的 做 法 还 是 兼顾 原作 和 读者 ,在 两 者 


之 间 寻 找 最 佳 切合 点 ;在 具体 做 法 上 则 尽 可 能 保持 源 
语 的 风格 ,包括 在 与 汉语 差异 很 大 的 情况 下 采用 一 定 
的 变通 手法 (如 直 详 加 注 ), 做 到 既 保持 原文 内 涵 , 又 
保留 其 生动 活泼 的 表现 形式 。 例 如 : 1. They were 
only crying crocodile tears at the old man’s funeral 
because nobody had really liked him. 在 老头 子 的 其 
ALE RAR ALE T JL HRA, AEA 
生前 , 没 人 真 的 喜欢 他 。2. Only fools catch flies on 
只 有 傻瓜 才 会 在 老虎 头 上 扑 苍 蝇 。 


a tiger’s head. 


语 体 风格 style of language varieties 
指 因 语 体 差异 而 引起 的 语言 运用 的 不 同 特点 ,如 

口语 语 体 自然 生动 ,书面 语 体 抽象 严密 。 翻 详 时 , 源 
语 与 目的 语 的 语 体 风 格 应 尽量 一 致 。 例 如 , 老 铭 《 柳 
家 大 院 ) 中 多 用 [ 1 语 体 , 英 译文 也 用 口语 体 ,包括 用 较 
粗俗 的 倡 语 : 大 家 见面 ,招呼 “ 吃 了 吗 ?” 透 着 和 和气。 
不 说 呢 ,， 也 没什么 。 大 家 一 天 到 晚 为 嘴 奔 命 ,没有 工 
夫 扯 闲 盘 儿 。 爱 说 话 的 自然 也 有 ， 可 得 先 吃 饱 啦 。 

When people meet, they greet each other with a “Hz” 
just to show their good neighbourly feelings. But if 
they should cut each other dead , nobody would care. 
When one’s knocked about from pillar to post for his 
bread day in and day out, he won't find ginger 
enough for gas and gaiters. Of course, there's those 
who are all jaw like a sheep's head among us. But 
one can hardly be in a mood for rag-chewing when 
one’s guts cry cupboard. 


语言 风格 style of language 

语言 系统 中 具有 不 同 风格 色彩 的 要 素 和 手段 系 
列 所 呈现 的 格调 ,是 语言 功能 分 化 的 结果 。 证: 
以 篇 前 为 最 小 单位 ， 是 在 经 综合 了 篇 章 中 语音 、 词汇 = 语 
法 、 修 辞 . 语 篇 等 所 有 层次 运用 语言 的 特点 以 后 才 形 
成 的 。 在 语音 ,词汇 和 语法 三 要 素 中 存在 着 具有 不 同 
风格 色彩 的 同 义 手 段 系列 : 1. 语音 中 的 风格 要 素 ,如 
押 济 与 不 押韵 、 询 律 的 缓急 等 ;2. 词汇 中 的 风格 要 
素 , 如 口语 与 书面 语 、 方 言词 与 标准 词语 .本 族 语 与 外 
来 语 、 古 词 与 现代 词 等 ;3. a er Be» FD 
于 长短 . 单 句 复句 .主动 被 动 等 。 这 些 都 是 构成 语言 
风格 的 主要 物质 材料 。 分 析 语 当 风格 要 从 总 体 上 ti 


-160 ， 分 类 词 目 :文体 修辞 


眼 ,根据 全 篇 总 的 格调 来 确定 ,如 文学 语 体 的 风格 是 
其 所 有 的 言语 特点 的 综合 。 详 文 的 语言 风格 要 忠实 
于 原文 的 语言 风格 ` 反 映 原文 的 语言 风格 ,这 就 是 说 ， 
原文 党 丽 , 详 文 则 不 可 平淡 ;原文 含蓄 ,译文 则 不 可 明 
快 ;原文 繁 让 ,译文 则 不 可 简洁 。 


翻译 风格 style in translation 

作品 风格 的 确定 及 风格 的 可 详 性 是 翻译 研究 中 
的 一 个 重要 话题 。 风 格 有 不 同 的 种 类 ,如 个 人 风格 、 
流派 风格 .时 代 风 格 ,地 域 风 格 等 ,体现 在 作品 的 不 同 
层面 。 目 前 大 多 数 研 究 者 认为 风格 是 可 详 的 。 刘 灾 
庆 认 为 , 翻 详 风 格 论 关 注 的 中 心 是 源 语 风格 意义 的 所 
在 ,以 及 在 对 源 语 的 风格 意义 进行 分 析 的 基础 上 获得 
详 文风 格 对 原文 风格 的 “适应 性 ”(adaptability) ,也 可 
以 说 它 研 究 的 不 仪 是 源 语 的 风格 表现 手段 ,而 且 还 包 
括 如 何 使 译文 在 与 源 语 的 对 应 中 力求 在 风格 表现 上 
做 到 “恰如其分 "(appropriateness)。 详 文风 格 对 原文 
风格 的 这 种 依附 性 ,使 我 们 可 以 得 出 如 下 推论 : 1. 语 
际 转 换 中 ,风格 意义 的 转换 之 最 基本 的 ,也 是 首要 的 
任务 是 发 据 源 语 的 全 部 风格 意义 ;2. 风格 意义 的 可 
知性 从 原则 上 基本 保证 了 风格 的 可 译 性 。 但 翻 详 中 
风格 究竟 应 当 如 何 表现 ,风格 究竟 可 译 到 何 种 程度 ， 
又 是 翻译 风格 论 中 的 关键 课题 。 刘 密 庆 认为 风格 可 
详 的 根据 是 : 1. 大 多 数 风 格 标记 是 可 以 转换 的 ; 
2. 人 类 的 语言 功能 是 一 致 的 ;3. 风格 的 翻译 与 译 者 
的 语言 转换 技能 和 才情 功力 有 极 大 的 关系 ;4. 风格 
的 可 详 性 将 随 着 对 风格 的 深入 、 系 统 的 研究 和 对 风格 
的 科学 论证 工作 的 发 展 得 到 保证 。( 参 阅 刘 密 庆 
1990b) 伴 随 着 对 风格 的 可 译 性 的 研究 ,风格 的 可 译 性 
限度 以 及 随 之 而 来 的 风格 翻 详 手 段 .补偿 手段 等 也 都 
成 为 翻译 风格 研究 中 的 重要 课题 。 干 宏 印 则 把 同一 
类 型 风格 在 详 文中 是 否 能 够 传达 作为 文学 翻 详 批评 
的 六 条 标准 之 一 。 参 见 “ 风 格 ”” 文 学 翻译 批评 的 六 条 
标准 ” ( 李 林 波 ) 


体 性 style 

CARPE) Ay RE a RSS Fie PP BL BE OCD aE 
EIOBA) aho “A FR AS AIC, HY 
风格 ;“ 性 " 指 作家 的 才 性 个 性 。 体 性 是 由 作家 思想 
感情 的 才 性 和 语言 运用 的 个 性 相 结 合 而 形成 的 不 同 
风格 类 型 。《 体 性 篇 在 论述 作家 个 性 与 风格 的 统一 
关系 时 , 按 思 想 、 表 现 特点 的 差异 ,把 风格 分 为 四 组 八 
体 :一 日 典雅 ,二 日 远 奥 ,三 日 精 约 , 四 日 显 附 , 五 日 
繁 担 ,六 日 壮丽 ,七 日 新 奇 , 八 日 轻 靡 。 这 对 后 世 很 有 
影响 ,如 陈 望 道 《 修 辞 学 发 几 》 一 书 就 “以 语言 为 本 位 ” 
〈 刘 大 白 序 ) ,把 “表现 " 即 “ 体 性 ”的 风格 类 型 ,划分 为 
简约 与 繁 丰 、 刚 健 与 柔 婉 、 平 痰 与 绚烂 , 谨 严 与 琉 放 四 
组 八 种 。 


体裁 genre 
1. 在 中 国 古 代 文 学 中 , FRSC SC EE CR 


书 ， 谢 灵 运 传 论 》:…” 爱 逮 宋 氏 , 鼎 谢 腾 声 , 灵 运 之 兴 会 
标 举 , 延 年 之 体裁 明 密 ,并 方 轨 前 秀 ,垂范 后 昆 。 
2. 亦 称 “样式 ”, 指 文学 的 类 别 , 如 诗 、 散 文 .小 说 、 戏 
剧 文学 等 。 每 一 类 别 又 可 按 作品 规模 性质、 内 容 来 
划分 ,如 长 篇 .中 篇 ,短篇 小 说 ;杂文 .随笔 .小 品 文 ; 叙 
事 诗 、 抒 情诗 .史诗 等 。 文 学 体裁 是 人 类 长 期 艺术 实 
践 的 产物 ,是 随 着 社会 生活 的 发 展 而 不 断 丰 富 、 发 展 
Wo (IEK ,辞海 山 辑 委员 会 2002: 1657) 

分 兰 赫 尔 立 基 大 学 语言 中 心 的 文 托 拉 (Ventola) 
认为 ,体裁 是 生成 特定 语 篇 结构 的 符号 系统 ,体裁 能 
体现 社会 交往 过 程 ,是 交际 事件 的 一 种 分 类 。 这 种 交 
际 事件 常 出 现在 特定 的 职业 或 学 术 社 团 范围 中 ,其 显 
背 特 点 是 具有 能 被 该 社团 确认 和 理解 的 一 整套 交际 
目的 。 人 们 的 社会 交往 过 程 往往 具有 “重复 性 “习惯 
性 ”, 像 “履行 常规 一 样 ”(routinelike)。 这 种 使 用 语言 
进行 社会 交往 的 过 程 往往 可 分 成 若干 “步骤 ”"。 这 些 
步骤 并 不 完全 一 样 ,但 相似 之 处 颇 多 ,因此 可 归 入 相 
同 的 社会 交往 类 型 ,这 便 构 成 了 言语 交际 的 体裁 。 例 
如 ,在 同一 种 文化 背景 下 , “购物 "这 一 社会 交往 活动 
的 步骤 大 体 上 是 一 致 的 ;病人 在 医院 里 与 医生 的 交往 
活动 ,其 步 又 也 基本 上 是 一 致 的 。 这 种 可 状 认 的 有 步 
又 的 交往 过 程 , 便 构成 了 语 篇 的 体裁 。 

语言 学 家 早期 对 体裁 的 研究 主要 体现 在 对 语 域 
和 文体 的 研究 中 ,后 来 在 语 篇 分 析 中 ,对 其 特征 形式 
也 予以 描述 ,描述 这 些 特 征 形式 在 词汇 .语法 ,甚至 语 
篇 修辞 方面 的 表现 。 这 些 描述 由 一 般 到 特殊 ,从 一 个 
层面 扩展 到 另 一 个 层面 ,逐步 推进 ,将 某 一 特殊 语言 
现象 和 某 种 写作 类 型 和 文体 联系 起 来 ,以 此 来 揭示 体 
裁 的 性 质 以 及 社交 目的 在 具体 语 境 中 的 传达 方式 。 
语言 学 家 还 探索 某 一 体裁 的 语言 特征 是 如 何 使 社会 
现实 得 以 体现 的 , 某 些 语言 特征 是 否 能 代表 某 一 体裁 
的 特殊 规约 ,以 及 作者 使 用 规约 的 策略 等 问题 。 

语言 代码 以 一 定 的 体裁 出 现 才 被 赋予 目的 和 意 
义 , 在 两 种 语言 代 但 转换 过 程 中 , 必然 要 重视 相应 体 
裁 的 语言 特征 。 翻 译 的 所 谓 得 体 , 从 整体 来 看 , 正 是 
得 体裁 之 “ 体 ”。 CK) 


体裁 分 析 genre analysis 

体裁 是 构成 语 篇 特性 的 基本 要 素 之 一 ,在 语 篇 结 
构 层 面 对 语 篇 的 形成 具有 制约 作用 。 体 裁 分 析 有 助 
于 解析 语 篇 的 组 织 模式 ,从 而 挖掘 特定 语 篇 所 具有 的 
特定 宏观 认 知 结构 。 体 裁 分 析 一 般 要 回答 这 样 的 问 
题 人 们 在 运用 语言 进行 社会 交往 时 应 遵循 什么 样 
的 体式 或 程式 ? 这 些 体式 或 程式 具有 什么 样 的 交际 
目的 ? 体裁 对 语 篇 的 建构 起 着 什么 样 的 制约 作用 ? 
特定 的 体裁 结构 在 词汇 和 语法 层面 上 有 哪些 特定 的 
表现 形式 ? (BAA 1997) 

体裁 分 析 融 合 借鉴 了 各 种 学 派 埋 论 的 分 析 方 法 ， 
将 用 于 语 篇 各 平面 分 析 的 方法 揉 入 其 中 ,形成 自己 独 
特 的 分 析 层 面 。 体 裁 分 析 从 以 下 四 个 层面 进行 ,它们 
是 互 为 前 提 和 基础 的 ,各 有 不 同 的 侧重 点 。 第 一 层面 


分 类 词 目 . 文体 BRE . 161- 


是 分 析 有 关 语 法 特征 。 通 过 分 析 表 面 语 言 特 征 的 选 
择 与 =- WE A PTR JAIA E, REA Ar H Jit 
因 。 层面 是 分 析 语 篇 格式 和 请 篇 化 特征 ,指示 语 
stl ] 的 技巧 特征 ,揭示 某 一 语言 团体 在 运作 
ee 包 某 些 语言 特征 io ass 式 s 第 三 

妈 而 是 对 体裁 结构 释义 ,主要 揭示 语言 组 织 方面 的 认 
nee 第 四 层面 是 语 用 分 析 , 特 别 重视 语 篇 中 跨 文 
化 因素 的 分 析 。( 李 宣 松 1997) 

体裁 分 析 是 一 种 十 分 有 效 的 分 析 , 比 其 他 的 分 析 
方法 能 更 好 地 描述 口语 和 书面 语 不 同形 式 的 功能 特 
征 。 它 将 语 篇 分 析 从 描述 扩展 到 解释 ,不 仅 考虑 社会 
文化 因素 ， 而 且 考虑 心理 语言 因素 。 体 裁 分 析 不 仅 能 

分 析出 语 篇 的 交际 目的 ,而 且 能 分 析出 作者 为 达到 目 
的 而 使 的 策略 技巧 。 

在 翻译 研究 中 , 语 篇 体裁 经 党 与 文本 类 型 (text 
type) 或 语 篇 类 型 (discourse type) 交互 使 用 ,虽然 它 
们 之 间 存 在 着 一 定 的 差别 。( 参 阅 Baker 1992:113) 
语 篇 体裁 是 与 特定 的 交际 功能 相 联 系 的 约定 俗 成 的 
文本 类 型 。( 参 阅 Mandy 2001:90;Baker 1998:68) 马 
林 详 夫 斯 基 (Malinowski) 指 出 , 语 篇 体裁 产生 于 一 定 
HJ XAK iE hi (context of culture) 中 (参阅 Halliday, 
Hasan 1989:45~46; Hatim, Mason 1990:36 一 37)。 
根据 畦 礼 德 (Halliday)(1985 ) 的 语 篇 分 析 理 论 , 语 篇 
体裁 受 限于 特定 的 社会 文化 环境 (sociocultural 
environment), 同时 又 是 通过 语 域 (register) 来 体现 
的 。 在 翻译 过 程 中 ,通过 语 域 分 析 对 原文 和 谋 文 的 语 
篇 体裁 有 一 个 准确 的 定位 ,这 对 于 制定 科学 的 翻译 策 
咯 有 着 重要 的 意义 。 参 见 “ 语 域 ” 〈 张 顺 梅 , 林 作 帅 ) 


t$ rhetoric 

指 依据 题 旧情 境 , 运 用 各 种 语文 材料 和 表现 方 
法 ,来 恰当 地 表现 写 .说 者 所 要 表达 的 情意 内 容 的 一 
种 活动 , 跟 人 们 的 思想 修养 .语文 修养 有 密切 关系 。 
也 可 指 人 们 据 以 进行 修辞 活 动 的 客观 规律 、 原则 系统 
本 车。 语言 的 使 用 领域 和 交际 目的 不 同 , 会 形成 不 同 
的 修辞 境界 。 

修辞 手段 是 翻 详 过 程 中 运用 的 主要 语言 手段 之 

-。 详 品质 量 跟 修 辞 形 式 的 正确 运用 很 有 关系 。 例 

如 ,培根 (Bacon) 的 散文 以 结构 严谨 ,对 仗 工整 ,尤其 
以 三 项 式 排比 著称 。 他 的 Of Studies 有 人 旬 话 是 : To 
spend too much time in studies is sloth; to use them 
too much for ornament is affectation; to make 
judgment wholly by their rules is the humour of a 
scholar. 翻译 家 王佐 民 不 但 传 其 " 神 ", 而且 表 其 
“ 形 ”, 即 采用 相应 的 修辞 手段 : 读书 费时 过 多 易 惰 ， 
LRG AKR UH SEE LEE RAA, BI 
用 三 段 式 的 排比 结构 ,译文 几乎 用 同样 的 结构 呈现 
原意 。 

英汉 两 种 语言 的 丁 格 党 可 转换 为 不 同 的 辞 格 。 

不 能 用 相应 的 或 适当 的 修辞 格 表达 时 ,汉语 也 可 采 

用 其 他 描述 性 手法 ,但 应 在 准确 表达 原文 思想 和 精神 


” 语 中 找到 相似 B 


的 基础 上 ， 


head and ears in love 深 陷 


尽 可 能 保持 | 原文 的 生 动 性 。 例 如 : 1. over 
陷于 爱情 之 中 2. Early 
Reagan was a mirror image of early Carter, 里 根 刚 上 
台 时 的 做 法 跟 执政 初期 的 卡特 毫 无 二 致 。 参见 “ 辞 格 
Hie” 


修辞 学 ”rhetoric 
语言 学 的 一 个 分 支 学 科 , 研究 如 何 根据 题 旨 情 
境 , 调 动 \ 运 用 各 种 语文 材料 和 各 种 表 现 方法 ,来 恰当 
地 表达 思想 和 感情 ,以 求 得 最 佳 的 表达 效果 。 修 辞 学 
以 修辞 现象 所 具有 的 条 理 ,规律 为 研究 对 象 ,通过 对 
See \ 规 律 和 修辞 观念 系统 的 揭示 ,指导 人 们 运 
用 和 创造 各 种 修辞 方法 ,以 适应 繁复 的 社会 交际 的 需 
要 。 各 种 语文 材料 的 修辞 潜能 和 表现 功能 的 特点 ,党 
常 需要 通过 对 比分 析 才 能 被 揭示 出 来 ,因此 比较 是 修 
秤 学 的 一 个 重要 方法 。 在 英汉 翻 详 中 , 秤 格 的 转换 更 
圭 进 行 对 比分 析 。 大 部 分 英语 常用 修辞 格 都 能 在 汉 
BE PAD A Ee SK, if A hA 
各 有 特点 。 由 十 双方 历史 、 文 化 (包括 美学 观点 ) A 
俗 的 不 同 ,在 表达 同一 概念 时 ,有 时 使 用 不 同 的 修辞 
格 ;即使 采用 同一 个 修辞 格 , 例 如 比喻 ,在 结构 方式 、 
运用 范围 方面 也 不 尽 相 同 。 


辞 格 翻译 translation of figures of speech 

虽然 英语 和 汉语 的 修辞 格 在 分 类 和 使 用 上 有 有 一 
定 的 相同 或 相似 之 处 ， {Ht L H- F 英 、 汉民 族 在 i 语 F FR 
境 和 美学 观念 上 的 不 同 ,往往 在 表达 同一 概念 时 使 用 
不 同 的 修 秤 格 ;即使 采用 同一 个 修 冬 格 , 例 如 比喻 ,在 
结构 方式 . 喻 体 、 喻 义 以 及 运用 范围 上 也 不 尽 相 同 。 
PARERES Wy 28: 可 译 、 难 谋 、 不 能 诺 。 可 详 者 ， 
党 可 采用 对 应 的 秤 格 ,其 至 相同 的 结构 ,例如 排比 、 拟 
人 和 比喻 常 是 可 译 的 。 难 译 者 ,经 常 使 用 变通 的 手 
Bey nL ge HURRAH EE, 如 对 Hy HA 
HE MASK. MURA IBS ee A m 
的 修辞 格 往往 为 不 可 详 , 只 能 另 尽 蹊 径 。 总 之 ,不 论 
哪 一 类 ,都 应 该 采取 恰当 的 、 最 接近 原文 的 翻译 方法 ， 
使 原文 中 音 、 形 . 义 的 修辞 效果 尽 可 能 完美 地 传达 
出 来 。 


反复 repetition 
指 通 过 重复 同一 单词 .词组 或 语句 使 人 加 深 印 象 ， 

重复 部 分 往往 含有 强烈 的 情感 或 优美 的 节奏 。 英 语 反 
复 有 多 种 形式 ， 有 连续 反复 (immediate repetition) 、 问 
也 反复 (intermittent repetition) 、 首 语 反 复 (anaphora)、 
尾 语 反复 (epiphora) .首尾 反复 (epanalepsis) . 尾 首 反复 
(anadiplosis) 等 多 种 。 翻 译 时 有 的 可 作 简 oi 重复 , 如 
Double delicious. Double your pleasure. (广告 语 ) 
KAR MAP ta bE AAT PE SCE AY he BE AE DV EAB 
处 理 , 如 : Some fishing boats were becalmed rica in 
front of us. Their shadows slept, or almost slept, upon 
the water, a gentle quivering alone showing that it 
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was not complete sleep, or if sleep, that it was sleep 
with dreams. DR AT AL, BA SB RA WT 1 Et 
映 水 上 ,仿佛 睡 去 , 偶 AR fi LBD WANT FR Bie BE 
车 惊 梦 。 原 文 sleep 及 其 过 去 式 slept 一 词 重 现 iR 
ELERT, 及 三 个 分 DŽJ RHR” MER” “F 

HE” ,无 一 重复 。 有 时 , 原 语 中 没有 重复 ,出 于 aa 
需要 , 译 语 需要 重复 ， 如 1. The point of learning is 
to share it, whether with colleagues or students. Pj 
术 的 要 点 在 于 分 享 , 无 论 是 跟 同 事 还 是 跟 学 生 分 

2. 那天 显得 特别 长 ,我 们 上 床 时 已 精 疲 力 尽 , 心 RA 
wT. It had been a long, long day, it seemed, and 
we went to bed very sad and exhausted. 


反 语 irony 
指 说 反 话 ,通常 使 用 与 本 义 相 反 的 ~ 名 表达 本 
义 。 它 可 以 用 反面 的 词语 来 表达 正面 的 意思 ,可 以 表 
示 杀 上 昵 的 感情 ,但 多 用 于 批判 、 BE JU 内 刺 
平 络 .幽默 风趣 的 效果 。 当 直 详 不 产生 误解 时 , 直 诺 
之 ,如 : If people keep telling you to quit smoking 
cigarettes, don’t listen... They're probably trying to 
trick you into living. (广告 语 ) 如 果 有 人 苦口 婆 心地 
劝 你 戒烟 ,不 要 理 他 一 一 他 们 大 概 是 想 骗 你 活 
。 但 是 , 当 直 详 不 能 传情 达意 时 ,应 不 拘泥 于 上 启 
字面 ,采用 补偿 或 变通 的 译 法 , 如 : They were, in 
fact, very fine ladies; not deficient in good-humour 
when they were pleased, nor in the power of being 
agreeable when they chose it; but proud and 
conceited. (Jane Austen, Pride and Prejudice) 事实 
上 ,她 们 都 是 非常 好 的 小 姐 ;她 们 并 不 是 不 会 谈 笑 风 
生 , 问 题 是 在 要 碰 到 她 们 高 兴 的 时 候 ;她 们 也 不 是 不 会 
待人 和 颜 悦 色 ,问题 在 于 她 们 是 否 乐 意 这 样 做 ;可惜 的 
是 ,她 们 一 味 骄 傲 自 大 。( 王 科 一 译 《 傲 慢 与 偏见 》) 


双关 pun 

指 一 个 词 .一句 话 表达 两 层 不 同 的 意思 ,或 借 题 
发 挥 ,或 劳 融 侧 击 ,借以 使 语言 活泼 风趣 , 收 到 由 此 及 
彼 的 效果 。 例 如 ,英语 和 汉语 中 的 双关 均 可 分 为 谐音 
WLX (homophone) $i] XAK (homograph). TEX 
关 由 词义 不 同 的 词 的 谐音 构成 ,词义 双关 是 利用 一 词 
多 义 构成 的 。 由 于 英语 和 汉语 语音 系统 差别 很 大 ,多 
义 词 极 少 对 应 ,所 以 翻译 双关 语 时 一 般 只 能 达到 意义 
相当 ,而 双关 的 情趣 有 失 。 委 用 的 手法 是 翻译 时 用 两 
组 平行 的 词语 或 两 个 并 列 的 句子 把 源 语 双关 的 两 重 意 
H 说 出 来 ,如 : 1. Give your hair a touch of Spring. 
(广告 语 , 词 义 双 关 ) 给 您 的 头发 酒 满 春色 ,让 您 的 头 
发 富有 弹性 。2. 杨柳 青青 江水 平 , 闻 部 江上 路 歌声 ; 
东边 日 出 西边 雨 , 道 是 无 晴 却 有 了 晴 。( 刘 副 锡 《 竹 枝 
间 》, 谐 音 双关 ) Between the willows green/the river 
flows along,/My beloved in a boat/is heard singing a 


song. /The west is veiled in rain,/the east basks in 
sunshine ,/My beloved is as deep in love/as the day is 


fine. 

TEJER AIA A Ea BOC , LW ER BE 
格 的 详 文 也 是 有 的 。 如 :“ 娘 ,他 们 …… 是 要 剥 我们 
中 国人 的 脸皮 啊 , 你 知道 吗 ?骄阳 下 ,柳树 上 ,回答 他 
的 是 一 片 " 知 了 , 知 了 ”的 蝉 声 。( 毛 炳 甫 《剥皮 香花》 
“Mother, what they asked me to do was not... but 
Under 
the scorching sun, from the willow tree, came the 


to lose face for all Chinese! Don’t you see?” 


ee reply of the cicada’s chirrup: “See, see. 
EUR AI PEK I do, BT ESET, 现 改 用 

see, r J 妙 地 保留 了 同音 同 义 的 双重 效果 ,完好 地 详 出 
了 双关 语 。 

按照 比利时 学 者 德 拉 巴 斯 带 塔 (Delabastita ) 的 
DR, DOT PEA BOAT MT OA: 1. 详 成 相同 的 双 
关 语 , 保 久 原文 的 两 层 意 思 ;2.， 译 成 不 同 的 双关 语 ， 
译文 双关 语 的 一 层 或 两 层 意思 与 原文 不 同 ;3. 详 成 
“类 双关 语 (punoid)”, 即 运用 重复 、 头 齐 、 脚 询 、 所 指 
OR IS EAT SCE ME BY BOR FH 
alae 4. 译 成 非 双关 语 ;5. 双关 语 详 成 

专 , 即 删除 包含 双关 语 的 文字 ;6. 照抄 原文 ;7. 非 双 
关 语 译 成 双关 语 ;8 详 成 同类 双关 语 , 即 在 详 文中 加 
入 一 些 包 含 双关 语 的 全 新 的 语 篇 ;9. 编辑 手段 , 即 在 
译注 或 详 序 中 解释 原文 双关 语 的 意思 或 提供 男 一 种 
详 法 。 这 些 策 上 略 可 结合 使 用 。 张 南峰 (2003) 认 为 , 译 
者 还 可 以 将 类 双关 语 译 成 双关 语 ,编辑 手段 既 可 以 在 
文 外 ,也 可 以 放 在 正文 中 。 


矛盾 修辞 法 oxymoron 

We 人 意思 正好 相反 的 词 或 词组 构成 
的 一 种 修 梧 格 , 作 用 是 揭示 事物 的 予 盾 性 ,产生 一 种 
出 人 意料 、 引 和 人 入 时 oan 效果 。 汉 语 里 的 反映 修辞 
格 与 之 相似 。 了 矛盾 修辞 法 凋 直 译 ,例如 : ”It were not 
fit I should do so,” answered Rebecca, with proud 
humility, “where my society might be held a disgrace 
to my protectress. ” (Walter Scott, Ivanhoe) “ #& AB 


TAPES: ” 丽 Trae 7 I Mt i E a a: 


份 RE’ -揭示 了 了 丽 贝 卡 虽 然 社 会 地 位 低下 ， 
1 她 有 高 度 的 自尊 心 这 样 一 种 矛盾 。 但 是 ,由 于 
习惯 或 文化 背景 不 一 ,这 一 辞 格 有 时 不 能 直译, 可 
换 群 格 或 作词 义 引 申 , 例 如 : painful pleasure ee . 
集 ( 比 较 :“ 痛 苦 的 喜悦 ”) ，a cheerful pessimist 纵情 
酒 乐 的 厌 世 者 (比较 :“ 愉 快 的 悲观 主义 者 ”) ,cruel 
kindness 害 人 不 浅 的 仁 总 (比较 :“ 残 如 的 仁 总 ”)。 


对 偶 antithesis 


辞 格 之 一 , 指 上 下 两 句 结构 整齐 .字数 相当 、 甚 至 
讲 完 询 律 。 它 形式 上 要 求 严 格 , 但 有 一 定 的 可 诺 性 ， 


如 : 1. The choice is yours. The honour is ours. 您 的 
选择 , 咱 的 荣幸 。2. 红 雨 随心 翻 作 浪 , 青 山 着 意 化 为 
Be. (EPEC ERE + 送 瘟神 》) Crimson rain swirls in 
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waves under our will, Green mountains turn to bridges 


at our wish. 


仿 词 nonce word 

辞 格 之 一 , 指 为 了 表达 上 的 需要 ,临时 更 换 现 成 
词语 中 的 某 个 词 或 词素 造 出 的 新 词语 。 仿 词 用 得 得 
当 , 可 使 语言 生动 形象 、 含 昔 山 默 或 具有 讽刺 色彩 
j 词 有 时 可 捉 对 翻译 ,如 : 1. I had no outlook, but an 
uplook rather. My place in society was at the bottom. 
(Jack London, What Life Means to Me) 我 没有 人 生 
ML ALT VARA AP EL, RERA Pw 
底层 。2. 有 人 说 这 是 阴谋 ,我 们 说 这 是 阳 谍 。Some 
people said this was covert scheme; we say it was an 
overt one. 但 是 ,由 于 文化 差异 以 及 构 词 . 句 法 的 不 
同 , 仿 词 多 用 各 种 变通 的 方法 译 出 。 如 : 1. He is still 
honey-moonish. 他 蜜月 情意 依旧 。2. 有 些 天 天 喊 大 
众 化 的 人 , 连 三 句 老 百姓 的 话 都 讲 不 来 ,可 见 他 就 没 
有 下 过 决心 跟 老 百姓 学 ,实在 他 的 意思 仍 是 小 众 化 。 
(毛泽东 《反对 党 八股 》) There are some people who 
keep clamouring for trans formation to a mass style 
but cannot speak three sentences in the language of 
the common people. It shows they are not really 
determined to learn from the masses. Their minds are 
still confined to their own small circle. 


#3 hyperbole 

辞 格 之 一 , 指 凭借 丰富 想象 ,用 铺 饰 张大 的 语言 ， 
对 事物 的 某 些 方面 着 意 夸 大 或 缩小 ,进行 艺术 演 染 。 
夸张 一 般 直 诺 ,对 夸张 的 内 容 无 须 改 变 , 也 不 能 改变 ， 
但 在 涉及 语言 习惯 时 ,可 略 作 调 整 , 如 : 1. Thanks a 
million, sie 2. I've told you fifty times. 我 对 
你 讲 过 无 数 次 了 。 


排比 parallelism 

WAZ FRSA A BK APE 
一 组 语句 接连 表达 几 个 相关 意思 。 排 比 一 般 可 直译 ， 
如 : To spend too much time in So is sloth; to use 
them to much for ornament is affectation; to make 
judgment wholly by their rules is the humour of a 
scholar. (Francis Bacon, Of Studies) 读书 费时 过 多 
易 惰 ,文采 藻 饰 太 盛 则 矫 , 全 赁 条 文 断 事 乃 学 究 故 态 。 
(王佐 民 详 《 论 读书 》) 又 如 : 延安 的 歌声 是 黑夜 的 火 
把 , 雪 天 的 煤炭 ,大 旱 的 甘 替 。( 吴 伯 第 《歌声 》jSongs 
of Yan an are torches in the dark night, charcoal fire 
in the snowy weather, and timely rainfall in the 


severe drought. 


$A personification 

BY 2 — FELLA SN ICE ti A E 
当 作 人 来 描写 ,把 本 来 只 适用 于 人 的 动词 ,形容 词 . 名 词 
或 代词 等 用 于 写 物 , 令 人 感到 非 人 的 事物 具有 人 的 属 


性 。 拟 人 一 般 可 直 详 ,如 : 1. I have ever been the sport 
and toy of debasing circumstances. Ignominy, Want, 
Despair, and Madness, have collectively or separately, 
been the attendants of my career. 我 一 向 遭受 害 人 的 
TARF. AE RA APERA, OARRAK 
单独 地 成 为 我 的 生涯 中 的 侍从 。2. REAT 
挥 泪 ， 辽阔 的 祖国 大 地 沉浸 在 巨大 的 悲 痛 之 中 。The 
mountains are standing in solemn silence; the rivers 
are shedding bitter tears; our vast motherland is soaked 
in enormous grief. 

但 是 拟人 有 时 带 有 一 定 的 文化 背景 或 习惯 用 法 ， 
翻译 时 须 变 通 处 理 , 如 : Dawn was beginning to 
prowl about the sky and put out the stars. 详 为 : # 
明 悄 然 来 临 ,星星 暗淡 无 光 。( 直 译 为 : 黎明 开始 在 
天 空中 悄悄 地 来 回 走 动 , 扑 灭 了 群星 。) 


WAE onomatopoeia 

BEAR 2 — , TR KAMEA RIEA R HH EER 
声音 的 模仿 。 拟 声 造 词 是 简单 的 ,原始 的 构词法 , 世 
界 各 族 语 言 都 有 大 量 的 拟 声 词 。 但 是 对 声音 的 模仿 ， 
受到 语音 系统 的 限制 。 所 以 不 语言 据 以 产生 的 拟 
声 词 很 少 等 同 , 有 的 相似 ,有 的 完全 不 同 。 如 growl 
(LF He Mae [E IETS). bark (RIE) roar (IITE, 
[ii YL) neigh({ = Ji). bleat([ Y= E EE) E 
语 中 模仿 金属 声 的 有 clash, clank, clink, ting, tinkle, 
clang, jangle, ding-dong, tick-tack 等 ;模仿 水 等 液体 声 
的 如 splash, bubble, sizz, sizzle, splish-splosh 等 。 拟 
声 词 的 翻译 有 三 种 方法 : 1. 照 详 ( 拟 声 词 在 句 中 的 地 
位 可 能 有 变 ): O Crack! The stick broke in two. °F 
ALARM RA AL, O 高 跟 皮 鞋 声 阁 阁 地 由 外 而 
来 .……- (茅盾 (子夜 》)Presently there came the click of 
high-heeled shoes... 2. 变通 不 详 : @ The cock in 
the yard crowed its first round. 院子 里 的 雄 鸡 已 叫 头 
WT. QRRAK P BH a i 4 Ke FF SE HE, The logs 
were burning briskly in the fire. 3. #42: ( There 
were no sounds but that of the tread of the men and 
footsteps of the two shaggy ponies which drew the 
van。 那 时 候 , 只 听见 沙沙 的 脚步 声 以 及 拉 车 的 那 两 匹 
些 毛 莲 松 的 小 马 得 得 的 马蹄 声 , 除 此 之 外 ,再 听 不 到 别 
的 声音 了 。@ 阿 二 已 经 走 了 。 两 个 女人 对 驾 。( 茅 盾 
《子夜 》) Ah Erh had slipped out of the room, leaving the 
two women screaming abuse at one another. 

总 之 , 拟 声 是 一 种 重要 的 修辞 手段 。 英 语 中 有 的 
拟 声 动词 与 拟 声名 词 同形 , 融 音 与 义 为 一 体 ， 如 上 例 
中 的 crow,scream ,翻译 时 既 要 保持 原文 的 语言 特点 ， 
叉 要 注意 其 差别 , 尽 可 能 使 译文 声色 并 成 。 


#4 zeugma 

亦 称 “ 轿 式 搭配 法 ”, 源 于 希腊 文 zeugnynai( 用 一 
副 斩 套 上 两 只 牲口 ) , 指 用 一 个 词 (通常 是 形容 词 . 动 
问 或 介词 ) 来 搭配 两 个 名 词 , 而 起 修饰 或 支配 作用 的 
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关键 词 只 能 与 其 中 的 一 个 词 构成 自然 搭配 ,与 男 外 的 
词 的 搭配 表面 上 显得 格格 不 入 。 这 种 1 由 本 各 点 站 
二: 诸 言 凝练 、 含 义 次 刻 ERAUR, aH ligis Hii 
连 ? 也 是 用 一 个 词 与 表示 了 两 类 事物 的 词 搭配 : 甲乙 两 
类 事物 连 在 一 起 ,把 本 来 适用 于 甲 事物 的 词 j 语 连用 到 
己 事 物 上 。 所 以 翻译 时 汉语 的 挡 连 和 英语 的 zeugma 
可 互相 转换 ,例如 : weeping eyes and hearts 一 双双 流 
泪 的 眼睛 和 一 颗 晒 哭泣 的 心 (weeping[ 流 广 的 ] 本 来 
HAE eye ik HFM, 与 eae 搭配 应 用 grieving | w 
伤 的 ] 或 bleeding, Wey MII 1) o 

但 是 ,英汉 两 种 语言 毕竟 差异 很 大 ,zeugma All dil 
连 虽 说 形式 和 作用 相同 ,但 并 非 尽 可 互 详 。 如 : She 
lost her heart and necklace at a ball. 她 在 一 个 拜会 上 
倾心 爱 上 了 一 个 人 , 却 丢失 了 她 的 项 链 。(lose her 
heart 中 的 lose 意 为 give up fij lose her necklace 中 的 


lose Ñ Jy become unable to find, os 对 于 汉 详 来 
说 ,lose 的 两 层 意 思 搭 不 到 一 起 ,只 得 分 译 。) 义 如 : 


On his fishing trip, he caught three trout and a cold. 

他 出 外 垂钓 ,的 得 钙 鱼 三 条 , 害 了 感冒 一 场 。(catch 
可 同时 与 three trout 和 a cold 搭配 ,而 汉语 的 “ 钓 " 内 
能 与 “名 鱼 ” 连 用 ,不 能 与 “感冒 ”结合 ,内 得 分 而 治之) 


咒语 incantation 
指 表示 诅咒 发 斩 、 祈 愿 之 类 的 言词 。 英语 和 汉 

语 都 有 咒语 。 英 语 常用 “天 党 地狱"“ 上 带 "“ 魔 购 ” 
等 词语 ,汉语 常用 “ 死 ( 亡 )”“ 杀 ”和 鬼 ” 等 词语 。 这 些 词 
在 区 语 中 往往 不 表示 其 字面 意义 ,所 以 需 根 据 两 种 语 
RANE) mye Hi 习惯 进行 意 详 。 例 如 ,1. damn 
CUR bie BET? EA HK”): © Tll be ~ed if I 
do. ee @ God ~ you! /~ 
you! 混 账 ! 该 死 的 ! @ ~ it! 该 死 的 ! 他 妈 的 ! A 
7! @ ~ this work! acted is © Grammar = 
~ed! 去 他 妈 的 语法 ! 2. devil (MLR W “WE HA" 
RE"): O You can go to the ~! cle Mies 
© The ~ take it! # 7! 该 死 ! 见鬼 ! © What 
the ~ do you expect me to say? 你 到 底 要 我 说 什么 呀 ? 
@ The ~ he is honest! 他 要 诚实 才 怪 哩 ! © Ha! ha! 
What a ~ of a name! 哈哈 ! 多 怪 的 名 字 ! PER: 
D 该 死 的 ! Damn you! @ 见鬼 去 吧 ! To hell with 
you! 3) 不 得 好 死 ! Hang you! Q RAAF! 
You be hanged! © 挨 刀 货 ! Blast you! 


sii euphemism 

eI LE HB EF BCL) — HRS ik A EE TA 
or 说 话 时 不 直 白 本 意 , 只 用 委 曲 含蓄 的 话 来 烘 
FER a” ,通过 使 用 语义 模糊 的 词语 ,或 者 通过 比喻 、 
借 代 、 借 喻 等 修辞 手法 来 描述 一 些 听 起 来 刺耳 、 不 太 
文章 的 事物 或 信和 © 语 (taboo) ,克服 这 些 概念 给 
Af! kis Sete a W, RAE SLAY, BG 
化 、 粉 饰 的 作用 。 例 如 死亡 这 一 现象 ,由 于 其 神秘 性 ， 
yt ] 使 用 许多 九 转 的 概念 来 描 述 这 一 仿 


AR XACT BUS E FRYE PT E i, Oe 
语 与 汉语 都 可 谓 丰 富 多 彩 ,并 且 呈 现 多 侧 而 性。 就 汉 
HH a OUR H IEAA BR a E 的 死 为 * 各 朋 ”“ 比 ” 
“泰山 骨 倒 ” VLG FT WEN IE Ay “AR “T ;军人 武士 的 
HERK PEC” RSE DSH” “WIPE” ESC” ;领袖 人 物 的 多 
称 “ 巨 星 Pia” ;女性 的 死 ,尤其 是 年 轻 女 性 的 死 , 称 
“红颜 薄命 ni ATT SIL” DROESE JI ER” “7A aR” 
“RALHS” AA WIAT “25S PUY” ;老人 的 死 为 
“ 寿 终 ”; äi FEAA 天 折 ” APACHE IED” aR 
“SEAS AS SE” 5 SOREN IE Fy “i THE” 2 OS” ,粗俗 
ISEH“ RANE” “W AHE” D A” L UIE es Be” 
IEE, OTA PSEC INAS AE EAER Le a, Bie 
里 病人 处 了 ,英语 中 习惯 用 The patient expires; 家 里 
杀 届 去 世 , 英 语 中 习惯 用 be gone, fall asleep; 军 人 战 
外 沙场 ， and 习惯 用 bite the dust, buy the farm; 坏 
EAE F, EH StH] cast into outer darkness; 基督 
mekling pen 中 习惯 用 go to the glory, join the 
choir, be with God; SHEN LA go to sleep, be no 
more, pass away, demise; 粗俗 的 说 法 有 kick the 
bucket, kick up one’s heels, 
在 委婉 语 的 翻 = 文化 因素 起 着 至 关 重 要 的 i 
,只 有 了 解 目的 语 与 源 语 文化 背景 之 区 别 , 才 可 
a, 


BAIA simile 

秤 格 之 一 , 指 把 所 要 加 以 描写 刻画 的 事物 ,用 比 
喻 词 与 另 一 种 具有 人 鲜明 的 相似 之 处 的 事物 联系 起 来 ， 
从 而 更 形象 地 ,更 深刻 地 说 明 事理 。 汉 语 中 常用 的 比 
喻 词 有 : 像 . 好 像 似 .好 似 `, 如 犹如, 若 .宛若 .仿佛 、 
如 辐 、 跟 …… - 般 ( 样 ) 等 。 英 语 常用 的 比喻 词 有 as .…. 
as, as... so, as if, as though, like $. Hiin n EOX, 
以 保留 原文 的 文化 形象 与 民族 风格 。 如 : I wandered 
lonely as a cloud. 我 像 一 条 浮云 独自 漫游 。 义 如 :; 她 着 
实心 广 体 胖 ,结实 得 像 一 条 小 牛 。( 亚 及 《 日 出 》)She is 
really hale and ea and as strong as an Ox. 


但 是 ,由 于 原文 喻 体 的 内 涵 与 详 文 相 应 词 的 内 涵 
有 时 上 ere j 意 译 , 或 使 之 归 化 ,或 转换 


JAJE o Ull: 1. as old as the hills 天 长 地 久 / 年 
深 a X32. as as as the Maypole 像 电 线 杆 一 样 高 ; 
3. as cunning as a dead pig 像 狐狸 一 样 狼 独 。 当 然 ， 
同一 明 哈 ,采用 不 同 详 法 也 是 常见 的 。 如 : 1.( 吕 ) 布 
东西 冲 杀 ,如 入 无 人 之 境 。( 罗 人 贯 中 《4 三国 演 义 》)LLt 
Bu went to and fro ite all he met. He was 
irresistable. 2. 她 却 是 大 无 展 的 ,对 于 这 些 全 不 关 
心 , 只 是 镇 静 地 缓 缓 前 行 ,坦然 如 入 无 人 之 境 。( 和 鲁迅 
《 伤 授 一 一 涓 生 的 手迹 》)She， however, was completely 
fearless and impervious to all this. She continued slowly 


and calmly on her way, asif there were no one in sight. 


幽默 ”humour 


有趣 或 可 笑 而 意味 深长 的 语言 (包括 肢体 语 
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ri) ,其 拉丁 文 原意 是" 起 润 宝 作 用 的 液体 ”。 从 心理 
学 的 角度 来 看 ,幽默 是 一 种 行 sh PE, CIR D, l 
起 欢乐 ,松弛 神经 ， 以 轻松 恰 俞 快 的 方式 使 人 获得 精神 
上 的 快感 ,党 用 双关 \ 反 语 仿 张 等 修辞 手法 来 产生 请 
吉 的 幽默 感 。 幽 默 是 语言 文化 的 积淀 ,不 同文 化 的 民 
族 幽 默 方式 很 不 一 致 ,因此 幽默 语言 的 翻 诺 较 多 地 涉 
HAAA r A HE 译 者 翻译 幽默 文本 
时 不 能 拘泥 于 原文 。 译 者 首先 考虑 的 不 应 是 对 原文 
ge 该 是 对 原作 意图 的 忠实 ,体现 作者 
意欲 表达 的 网 默 效 果 。 例 如 : A fruit vendor sold a 
watermelon to a gentleman and assured him that it 
was very sweet, As he 
cycled home, the bike skidded and the watermelon fell 


because it was red inside. 


to the ground and broke open. The gentleman was 
surprised to find that the melon was pale pink and not 
red. So he returned with it to the vendor and complained 
loudly. “Sir,” 
bike to the ground, one can expect to turn pale, ”iZ #4 
默 文本 的 情节 并 不 复杂 : 一 个 贩子 卖 了 西瓜 给 一 位 
扼 生 ,并 保证 红 阁 香甜 ,结果 这 位 先生 大 呼 上 上 当 。 当 
tha Fir ATA PY TIER Ta ABI, NEN 了 
名 幽默 话 , 以 期 缓和 气氛 。 如 果 谋 者 不 顾 “ 作 者 意图 ” 
而 将 最 末 的 画 龙 点 瞳 之 笔译 为 先生, MS AOA 
行车 上 摔 下 来 的 时 候 , 估 计 他 的 脸 都 会 是 白 ”, 那 么 ， 
i TY &。 假 如 将 其 改 详 为 “ 先 
:你 瞧 , 一 个 人 从 自行 车 上 掉 下 来 时 脸 都 会 吓 白 ,更 
mre AS PETE?” , HEARDE SER IRAR E o 


replied the vendor, “when one falls off a 


隐喻 ”metaphor 
亦 称 “暗喻 ”, 即 把 要 说 明 的 事物 比喻 成 另外 一 种 
有 具有 鲜明 的 同一 特点 的 事物 ,从 而 更 形象 .更 次 刻 地 
说明 事理 ,增强 语言 的 表现 力 和 感染 力 。 隐 喻 经 常 直 
如 : 1. The thought was fire in him. (J. 
London, Martin Eden ) 这 种 想法 是 他 胸中 的 一 A, 烈 
火 。2. 何等 动人 的 一 页 又 一 页 篇 章 ! 这 是 人 类 思维 
的 花 E Ro (RIR CEF E E p Ai A) What inspiring 
chapters! They are the flowers of the human brainwork. 
HAE, AFE ERT ETS RUE RA, 
同一 喻 体 承载 的 喻 义 可 能 是 不 同 的 ， SAR KE DATIV 
词 的 指称 意义 可 能 相同 。 这 时 , 译 语 需要 用 不 同 手段 
加 以 表达 。 例 如 : 1. He was so fond of talking that 
his comrades nicknamed him “magpie.” (Margaret 
a Gone with the ge fi ho IEF , 同伴 们 
给 他 起 了 个 “ 麻 稚 "的 外 号 。 原 文中 magpie 与 汉语 指 
称 意 义 对 应 的 “嘉和 竟 "的 喻 XF “ 生 了 冲突。magpie Ii) 
asl)”, AO eS MT a A”. Pa A RB EI 
Ke VA RE” (4%. 2. And I suppose she'll tell all 
the boys, the old cat. (我 猜想 她 会 告诉 所 有 的 男人 ， 
RPK SE 4 EH) iF CMH XGL cat t RN 
义 一 一 心地 恶毒 、 爱 说 别人 坏话 的 女人 一 一 这 一 层 意 
思 表达 出 来 了 。 


smiling attention. 


隐喻 是 认 知 理论 的 主要 研究 对 象 之 一 。 以 前 只 
Hs 喻 看 做 一 种 修 秤 格 ,向 认 知 理论 认为 ,隐喻 从 本 
质 上 上 讲 也 是 一 种 认 知 活动 ,可 以 说 ,隐喻 是 人 类 认 丸 
ees, 重要 工具 和 分 析 方 法 。 人 类 思维 过 
程 隐喻 化 会 使 人 们 参照 他 们 熟悉 的 有形 的 .具体 概 


念 米 认 误 TIERA IER AR JEJE MEDE 
义 的 概念 ,形成 一 个 不 同 概念 之 间 相 互 关 联 的 认 知 方 


式 。 例 如 , 容 带 隐喻 (container metaphor) 就 是 人 们 把 
人 体 看 做 一 个 容器 ,有 分 和 春 面 , 有 里 外 等 。 人 们 将 这 

-概念 投射 于 人 体 之 外 其 他 物体 或 事件 ,如 汉语 中 有 
“KEA” SOHIR” AO” MT AOW EKIA; E 
语 中 也 常用 容器 隐喻 ,如 : The ship is coming into 
view. 〈 船 儿 进 入 视野 之 内 ,可 引申 为 “ 船 儿 出 现在 眼 
Hil” )( VISUAL FIELDS AS CONTAINERS) 所 以 ,如 
果 我 们 把 翻译 看 做 一 种 认 知 活动 ,而 不 仅仅 是 语言 的 
转换 过 程 ,那么 在 源 语 中 所 表达 的 那些 在 目的 语文 化 
中 不 熟悉 的 、 难 以 接受 ,难以 表达 的 东西 ,如 特有 事 
物 .美学 内 涵 等 ,就 可 借助 隐喻 这 个 认 知 工具 来 处 理 
和 解释 。 


移 就 transferred epithet 

秤 格 之 一 , 指 把 本 应 描写 中 类 事物 性 质 状 态 的 定 
语 用 来 形容 乙 类 事物 。 例 如 ,把 本 来 用 于 修饰 人 的 形 
容 词 移 来 修饰 同人 有 关 的 事物 。 移 就 有 浓 规 搭配 所 
没有 的 效 末 ; 不 沙 俗 套 、 情 景 交 融 、 奉 人 寻味 。 中 外 
SCHIST AEE EA. AS VALE. BMI: 1. Gray 
peace pervaded the wilderness-ringed Argentia Bay. 


一 片 灰色 的 宁静 笼罩 着 四 周 荒漠 的 阿 根 夏 湾 。2.， 然 


而 悲惨 的 皱纹 , 却 也 从 他 的 眉头 和 嘴角 出 现 了 。(《 重 
迅 全 集 》 第 二 卷 ) Miserapble wrinkles began to appear 
between his eyebrows and round his mouth. 

当 不 能 直 详 时 可 采取 其 他 变通 手段 ,如 : 1. After 
an unthinking moment I put my pen into my mouth, 过 
一 会 儿 , 我 无 意识 地 将 钢笔 喻 在 口中 。 变换 词类 ; 
2. Franklin “Roosevelt listened with bright-eyed 
FM IR A 9G 5 a RS RAY 
会 神 地 听 着 。 一 一 分 译 ; 3. I had no temptation to 
take a flying holiday to the south, RHA ZAR 
飞机 去 南方 旅游 的 诱惑 。 一 释义 o 


> (iil) reiterative 
FPN AAD Se Ctl) E ROK E I Be — 
AMERY PBL, AT Ze IBA. MAT 
BFC) AWARE A, NERA AA N, 
如 “ 浓 浓 (的 )”“ 看 看 ”; 人 A 一 AR, 如 “看 一 看 ”"“ 走 一 
E”; AABB 式 , SOK OK FETE” “RE RR SR HE” ; ABB 式 ， 
如 * 黑 糊糊 ”“ 灰 蒙蒙 ”; ABAB a QS FEA E” BA 
BUR” TE UE aly PAH PAS AHL] A tea] FE 
A bye-bye, fifty-fifty, no-no, so-so; 2. 两 个 构 词 | 成 
分 咯 有 不 同 的 词 重 且 ,但 提 询 ,如 boo-hoo，fuddy- 
cuddly hocus-pocus( 词 首 辅音 不 同 ); chit-chat, flip- 
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flop, zigzag( 元 音 不 同 ); acey-decey, artsy-craftsy, 
Okey-dokey( 分 别 以 元 音 、 辅 音 开关 ,后 六 部 相同 )。 
由 于 英语 中 的 县 词 比 汉语 少 得 多 , 且 使 用 面 较 罕 , 所 
以 , 汉 译 英 时 形式 上 很 难 对 应 ,一 般 用 语义 相符 的 词 
译 出 。 如 : 医生 仔仔 细 细 给 病人 作 了 检查 。The 
doctor examined the patient very, very carefully. / 
Hkk PR, EA +, Who knows that ev'ry 
grain in the bowl / Is the fruit of so much pain and 
toil? (Teresa Li Wf) Auk, HEY ER EIN , ty 
DYER BHT AJER, HF ll ZEB PE I E r 


时 ,例如 : ……… 凝神 听 着 从 殿 前 传 来 的 一 片 " 哈 哈 哄 
呀 ”马蹄 声 ……- Their full attention was riveted on 


“cli pclop” of approaching horses . . . 

英 译 汉 时 应 尽量 选用 汉语 的 对 应 词 , 以 保持 原 语 
的 询 味 。 例 如 : 1. In the city the only return he ever got 
for his toil was the dull clink-clink of copper coins. 他 在 
城 里 干 活 唯 一 的 回报 是 令 人 讨厌 的 铜钱 的 “ 叮 哮 叮 哇 ” 
声 。2. There was so much to see, and we'd always stop 
to chit-chat with friends. TAM RY SAM. FRR 
PEE RAMA —H. DRE ER , AMES 
声音 美 ,耐用 可 表达 感情 色彩 和 加 强 语言 的 形象 性 , 因 
此 在 汉 详 中 经 常 使 用 。 如 : See yonder thin column of 
smoke curling up through the woods from some invisible 
farmhouse, ARIA A tk IA — ZR, A HK P FP AR, HA E 
的 农舍 我 们 是 看 不 见 的 。 


成 语 idiom 

识 语 的 一 种 , 指 某 种 语言 中 习 用 的 一 种 固定 词 
组 。 它 在 语言 中 起 词 的 作用 ,整个 成 语 构成 一 个 句子 
成 分 。 成 语 有 的 来 自 民 间 口语 ,有 的 来 自 文学 作品 ， 
有 的 来 自 历史 事件 或 历史 故事 ,有 的 来 自 宗教 经 典 。 
其 特点 是 言 简 意 凡 , 富 有 形象 性 ,可 增强 说 话 和 写作 
的 表现 力 。 成 语 的 含义 通常 并 不 等 于 组 成 成 语 的 单 
个 词 词义 的 总 和 和 。 有 些 成 语 的 组 成 词 完全 失去 独立 
性 ,如 汉语 中 的 “纵横 折 痢 “ 茅 窒 顿 开 ”; 英 语 中 的 cry 
for the moon( 痢 心 玄 想 ); 俄 语 中 的 64Tb 6arkxryta( 游 
手 好 闲 ) 等 。 有 些 成 语 的 组 成 词 保留 一 定 程 度 的 独立 
性 ,如 汉语 中 的 “一 撕 之 医 "“ 浑 水 摸 鱼 ”; 英语 中 的 
pour oil on fire( 火 上 上 加油) ;俄语 中 的 B oroHp n B Bony 
( 赴 汤 跑 火 ) 等 。 有些 成 语 的 组 成 词 基 本 上 保持 独立 性 ， 
如 汉语 中 的 “骄傲 自满 “ 厚 今 薄 十 ”; 英 语 中 的 to make 
allowance( 留 出 余地 ); 俄 语 中 的 npauHnmaTb ydacTHe 
〈《 参 加) 等。 汉语 的 成 语 多 数 由 四 个 字 组 成 。 由 于 成 
语 结构 定型 .语义 统一 , 除 少 数 形式 对 应 外 ,一 种 语言 
的 成 语 一 般 难以 译 成 男 一 种 语言 的 成 语 ,具体 详 法 参 
风 “ 文 化 词语 翻 详 ”。 


倡 语 slang 

指 粗俗 的 或 通行 面 窗 的 方言 词 。 倡 语 不 但 出 现 
在 口语 中 , 布 且 也 出 现在 戏剧 .电视 .电影 以 及 小 说 的 
对 自 中 。 英 语 和 汉语 都 有 性 质 相 同 的 但 语 。 介 语 一 


般 可 分 委 姓 语 `. 怠 语 和 粗俗 语 。 
有 关 词 条 。 


MBAS PEAY all 


典故 classical allusion 

指 诗 文中 引用 的 历史 故事 和 有 来 历 出 处 的 词语 ， 
能 引起 读者 的 联想 。 上 典故 具有 丰富 的 内 涵 和 鲜明 的 
形象 ,体现 一 个 民族 深厚 的 文化 积 洽 。 中 外 语言 中 典 
故 浩如烟海 ,为 了 正确 理解 并 准确 地 详 出 典故 的 喻 
X 形象 的 联想 意义 ,首先 需要 了 解 相 关 的 文化 历史 
背景 。 典 故 的 译 法 有 : 1. 直 详 一 一 有 利于 保存 源 语 
的 形象 和 色彩 , 亦 有 利于 丰富 目的 语 的 表 现 力 ,如 to 
extend an olive branch( 伸 出 橄榄 枝 ), “IEE” (paper 
tiger)。2. 首 详 ,如 张 继 4 枫 桥 夜 泪 》 中 的 "守山 寺 ? 可 
译 为 the Han Shan Temple。( 有 两 种 英 译本 分 别 把 
它 译 成 the temple on Cold Mountain 和 the Temple of 
Cold Hill, 但 寒山 寺 周转 没有 寒山 。)3. 直 详 加 注 ,如 : 
AN LET, IAS 4 25 5E (Three cobblers with their 
wits combined would equal Zhuge Liang the master 
mind), X 4 Miinchausen’s syndrome 一 词 , 对 少数 
ASAT HR ELPE PX Ar SEARS MIE” BY, E Eh y 
围 更 广 的 读者 (包括 一 般 医 务工 作者 ) , 似 以 附加 注释 
为 好 ,可 注释 为 “以 车 名 的 夸张 故事 《吹牛 男 茵 历险 
记 》 中 的 主人 公 闵 希 聚 森 男 如 得 名 ,表现 为 幻想 性 虚 
构 病史 ,到 处 求 医 或 有 住院 癖 "。 这 一 术语 也 有 简单 
地 译 为 “假装 急病 求 和 治疗" 的 。4. RE PE, Naderism 
(the principle of “customer first”) 如 直 详 为 “ 纳 德 主 
义 ”, 儿 乎 等 于 没有 翻 详 ,因为 很 少 有 人 知道 Nader 是 
HE. Nader 为 英国 律师 ,首先 提出 “用 户 第 一 ”的 观 
点 , 据 此 可 详 为 “用 户 第 一 主义 ”。 唐 朝 诗 人 张 禧 的 
《 宫 词 ) 一 诗 中 有 “一声 《4 何 满 子 》, 双 泪 落 君 前 ”的 句 
子 , 引 用 古代 歌手 何 满 子 献 歌 赎罪 而 不 得 国王 赦免 的 
故事 。 许 渊 冲 把 《4 何 满 子 》 详 成 the dying swan’s 
sweet lay ,改变 了 形象 , 详 由 了 原意 。5. 套 详 , 源 语 典 
故 文化 特色 不 明显 时 ,可 采用 色彩 相当 的 目的 语 套 
译 , 如 "破釜沉舟 "(burn one’s boats) 与 “ 隔 墙 有 耳 ” 


(walls have ears)。 


惯用 语 colloquialism 

指 口语 中 习 用 的 一 种 固定 词组 ,其 意义 一 般 都 是 
比喻 义 或 引申 义 。 在 结构 形式 上 ,汉语 惯用 语 多 用 三 
字 结 构 , 有 时 也 可 拆 开 、 加 字 。 例 如 : 汉语 的 “ 碰 钉 
子 ”, 可 说 “ 碰 了 (个 ) 钉 子 “ 碰 了 个 软 (或 硬 ) 钉 子 ”。 
在 使 用 特色 上 ,惯用 语 的 口语 性 强 , 而 成 语 的 书面 语 
性 质 较 强 。 在 惯用 语 的 翻译 中 ,直译 的 不 多 ,如 : 婚 
Shi (extramarital love) .当家 教 (teach in a family) 。 
有 的 在 直译 不 能 完全 表达 时 , 间 夹 意译 ,以 使 原 有 内 
容 充 分 表达 , 如 : 单打 一 (concentrate on one thing 
only) IRE H-4 (whisper in sb. 's ear) JH RUX, W: 
门外汉 (layman) 、 扣 帽子 (put a label on sb. )。 也 用 
解释 性 翻译 ,如 : 三 陪 女 (a “three-service” girl who 


keeps a client company in eating, drinking and 


分 类 词 目 . 文体 修 本 .167 ， 


AY 


singing) Efi (get rid of the whole lot), “4%, ty 


有 套用 英语 习 语 的 ,如 : 杀 风 景 (be a wet blanket), 路 
“hi (let the cat out of the bag), 


iz proverb 
指 在 民间 流传 的 固定 语句 ,用 简单 通俗 的 话 反 映 
出 深刻 的 道理 ,是 社会 经 验 的 总 结 。 谚 语 作为 民间 文 
学 形式 的 一 种 ,具有 HR BE 文 的 凝重 、 skal 
浩 , 因 而 在 各 种 文体 中 都 常见 。 详 语 的 洗 练 和 深刻 是 
WOR ig pe PUTAT ek Kilt .去 相 
存 精 的 结果 。 英 语 中 有 这 样 一 名 谚语: Proverbs are 
the daughters ice experience, ha? 语 是 日 常 经 验 


的 女儿 。) 谚 语 难 详 ,主要 原因 是 : 1. 有 时 无 上 下 文 ， 
只 是 孤零零 的 一 二 名 ;2. FC Nt 
背景 知识 ;3. 有 的 谚语 源远流长 ,出 于 希腊 、 古 罗马 


或 方言 p 语 ;4 . 中 西 文化 思 Ley doling 
法 参见 ” 文化 词 ; iat AE” o 


具体 详 


粗俗 语 vulgarities 

指 粗鲁 .庸俗 的 话语 ,党 含 侮辱 性 , 听 来 不 悦 。 粗 
tel 日 词 跟 性 和 性 豆 官 有 关 , 但 不 表示 其 字面 意思 ， 
HY HDR Ae ba .侮辱 .抗拒 .拒绝 .强调 等 。 黄 
语 粗俗 语 中 的 常用 词 如 fuck( 性 交 ) screw( 性 交 )、 
bugger( 鸡 奸 ) sod (Jii Se cag prin 


(Hi) crap PK) bastar 和 和 fi 如 : Can I 
have a word with you?” — diy off!” RGA est 
话 吗 ?” “RF !”2. Balls to the lot of you — I'm 


going home! 去 你 们 的 ! 我 可 回 家 了 。3. Who has 
fucked up the TV? 谁 他 妈 的 把 电视 机 搞 坏 了 ? 
4. Don’t talk crap / a 不 要 胡说 八道 ! 汉语 粗俗 
WMS EM: 1. 忘 了 本 的 小 娼 妇 儿 ! Ungrateful 
slut! 2. 他 妈 的 ,你 们 有 话 就 说 嘛 ! If you have 
something to say, say it, damn you! 3. 还 有 你 这 个 
浪 货 , 跟 谁 来 不 行 , 非 跟 他 ! And you too, you 
baggage. Couldn't you have picked somebody else? 
Why did it have to be him? 4. 王八 蛋 们 EALER 
儿 碰 上 啦 ? You devils, so we meet again, 

LEAR IR TTS BRR TB Ay SRL RE, BE A 
上 昵 和 赞赏 。 如 Harry, you old bastard! Fancy 
meeting you here. 哈里 ,你 这 老家 伙 ! 想不到 在 这 里 
遇见 你 。( Bastard 的 原意 是 私生子 ,这 里 表亲 了 昵 。) 
( 刘 白 玉 2007) 


歇后语 two-part allegorical saying 

sed SSS ata JE, HIT PSS BK h, 
Na — FB od Bea ES , 有 时 只 说 前 一 部 分 ,而 本 意 在 后 
部 全 a ns pegs ABR TTR. WK 
ERIA LEA: 1. 对 比喻 生动 形象 .日 的 语 
文化 容易 PRONE HER “用 直 详 ,以 保留 原文 的 
内 容 和 形式 ,如 : 咱们 俩 的 事 ,一 条 绳 挫 着 两 蚂 蚌 ， 谁 


DS er re a ee AM | 


也 跑 不 了 ! We're like two grasshoppers tied to one 


cord; neither can get away! 2. 改变 形象 ,用 详 文 读者 
熟悉 的 比喻 进行 翻 详 ， 采用 不 同 的 比喻 ,传达 同一 种 
精神 ,达到 所 谓 的 异曲同工 ,殊途同归 ,如 : 你 可 倒 
好 ! 内 包子 打 狗 ,一 去 不 回头 啊 ! Well, you certainly 
are a guy! A dog given a bone who doesn’t come back 
for morel 原文 的 " 肉 包 子 " 在 详 文 中 变 成 了 bone( Fy 
头 )。 pees TNE AS HTD We G F HS BK J 
EE pene rae ee AK i, A PE, M 
省 去 a aK oe ey 部 分 VE EY Jr ER I K Bas Be A 

Wi: 1. F PRP ly & : 神通 。 
we pass from the old society to the new, each 
of us shows his true worth, 2. 对 新 药 业 ,老实 讲 ， 
我 是 挫 面 杖 吹 火 一 一 一 窍 不 通 。 


with you, "I ‘don’t know the first thing about the 


To be quite honest 
modern drug business. 


熟 语 idiomatic phrase 

指 语言 中 国定 的 词组 或 句子 ,只 能 整个 aes 
解 ,不 能 随意 变动 其 中 成 分 , 且 往 往 不 能 按照 一 般 的 
构词法 来 分 析 , 如 汉语 中 的 “胸有成竹 ”“ 喝 yet 
TEI EDRR, PRE EER” 5s SETA FED to 
kill two birds with one stone(— {1 — 5 — PPIE) , 
One swallow does not make a summer( MERRE) , 
就 语 与 一 般 词组 和 句子 的 差别 在 于 : 前 者 作为 现成 
的 语言 材料 存在 和 使 用 ,后 者 在 言语 过 程 中 临时 组 织 
起 来 ;所 以 熟 语 是 语言 单位 ,而 一 般 短 语 或 句子 是 言 
语 单位 。 au oil 有 二 : 1. 语义 的 统一 性 : 熟 语 
在 语义 上 是 不 可 分 制 的 整体 ,其 语义 超过 字面 意义 的 
总 和 ;2 结构 的 国定 性 ; 其 结构 是 定型 的 ,不 得 随意 
更 改 其 结构 模 式 和 增 减 其 组 成 成 分 ,如 不 能 把 to kill 
two birds with one stone 中 的 stone 按 汉 语 表 达 方 式 
改 为 arrows 熟 语 主要 包括 成 语 、 格 言 . 惯 用 语 、 详 语 、 
Wai ins 等 。 


me rules of rhyming 

. 指 运用 语音 音素 有 规则 的 组 合 所 构成 的 诗歌 
语言 em 律 。 声 音 的 高 低 、 轻 重 . 长 短 的 交替 配合 , 停 
顿 的 调 协 ,相同 音色 的 复 现 , 句 末 或 行 末 特 定位 置 上 
的 押 询 等 ,使 诗歌 形成 了 一 种 特殊 的 语言 节律 。 ARA Hi 
民族 语言 具有 不 同 购 声 询 特点 ,因而 构成 诗歌 语言 说 
律 的 因素 和 规则 也 就 不 同 , 如 汉语 的 古典 诗词 通常 按 
平 从 交 奉 .相对 的 格式 和 同 询 相 押 的 规则 构成 询 律 ， 
西洋 诗歌 则 运用 轻重 音 、 长 短 音 、 音 步 . 顿 数 等 构成 前 
律 。 翻 诺 诗歌 盟 调 意境 和 诗 行 形式 ,由 于 韵律 构成 的 
不 同 , 押 询 不 易 , 翻 译 上 常 有 困难 ,但 也 有 做 到 比较 完 
美的 ,如 : AAR BIL, RABE i AD RE RAF 
到 辽西 。( 金 目 绪 《 春 她 一 一 Oh，drive the golden 


orioles/From off our garden tree! Their warbling 


broke the dream wherein/My husband smiled to me. 
(Complaint in Spring Tr. by Fletcher Rew, by Z. 
D. Lin)2. 指 话语 里 声调 重音、 停顿 .语调 等 所 体现 


- 168 ， 分 类 词 目 .文体 iY 
的 语音 特征 。 参 见 " 音 葛 效 果 ” 翻译 修辞 学 “translational rhetoric 
详 诗 要 不 要 诺 询 ,翻译 办 一 直 有 争议 ,赞成 者 后 E -T PIEEJA SC KE PEI 


多 。 根 据 关联 理论 , 详 者 要 根据 交际 者 的 意图 和 读 / 
听 者 的 期 待 调整 相关 参数 ,在 保证 交际 效果 的 前 提 
下 ,应 使 源 语 和 目的 语文 本 最 大 限度 地 趋同 。 询 体 证 
体现 诗人 用 韵 的 交际 意图 , 读 / 听 者 对 此 可 能 也 有 相 
应 的 期 待 , 故 译 者 须 努 力克 服 语言 差异 ,再现 询 律 , 尤 
其 当 询 律 成 为 主要 交际 意图 时 更 是 如 此 。 有 反对 者 认 


为 ,中 英两 国语 言 的 语音 系统 不 同 , 汶 律 不 同 , 不 能 勉 
为 其 难 。 
翻译 体 translationism 


与 本 民族 文学 的 "创作 体 " 相 对 ,可 以 泛 指 一 切 外 
来 的 翻 诺 文学 作品 在 文体 上 的 总 称 。 翻 详 体 具有 一 
些 共 同 的 文体 学 上 的 基本 特征 。 例 如 ,作品 所 表现 出 
的 异国 情调 和 异国 风味 , 社 :4 会 习俗 和 价值 与 信念 系统 
的 不 同 ， o 言 特征 ,包括 一 定 程度 的 欧 化 句法 和 
篇 瘟 构 成 等 Yo 2 


翻译 腔 translationese 

有 不 同 的 表现 形式 : 一 是 半 良 的 译文 。 平 庸 的 
译文 并 非 有 错 , 而 且 意思 也 能 明白 ,有 的 时 候 意思 成 
句 明白 而 成 段 不 明白 ,但 是 不 显 沦 ,不 鲜 活 , 没 有 文 
采 , 没 有 趣味 ,不 生动 ,不 吸引 人 ,让 人 读 起 来 提 不 起 
艺 儿 ,俗语 叫 * 味 同 嚼 蜡 ”。 究 其 原因 和 表现 ,多 数 是 
翻 详 语 言 HIKER Be, 因此 略 等 于 "从 额 翻 译 ” 
(under-translation)。 二 是 不 自然 的 语言 。 不 自然 的 
语言 并 非 不 符合 语言 规范 ， 甚至 是 过 于 符合 语言 规范 
而 而 显得 没有 取 辣 ,就 像 一 张 用 电脑 设计 H URAR, 

没有 个 性 ,没有 生活 ,没有 神采 。 一 个 主要 的 原因 是 

SUZ 言 和 地 道 的 口语 表达 方式 ,而 一 味 地 规范 
化 。 当 然 ,也 有 译文 各 种 语言 混杂 不 精 的 非 理想 状 
态 。 三 是 过 度 翻译 (over-translation ) , 即 乱 加 文辞 以 
最 高 ,总 喜欢 把 译文 弄 得 文 络 约 的 ,花哨 哨 的 , 假 悍 
悍 的 ,例如 ,- “BE be = ë< 至 ”, 一 痛 
苗 就 是 “ 心 如 刀 绞 “ 翡 痛 和 欲 绝 ”, 等 等 。 男 外 ,古典 语 
言 和 书面 语 的 不 当 使 m rea 
句法 的 套用 和 滥用 , t HE PERS. (CE Z EN 
2006 ) 参 见 “ 翻 译 a 


翻译 症 。 translationese syndrome 

主要 特征 为 文笔 拙劣 , 即 译 出 来 的 东西 不 自然 ,不 
流畅 .生硬 RE 难民、 费解 ,其 至 不 知 所 云 。 这 种 “ 症 
状 " 往 往 不 是 由 于 详 者 文化 水 is 写作 能 力 差 而 产 
生 , 而 是 :由 于 详 者 在 翻译 过 程 中 受 原 文 语言 表达 方式 
的 影响 和 束缚 ,使 译文 不 符合 译文 语言 的 表达 习惯 。 
翻译 证 主要 见于 笔 详 。 笔 译 要求 严 讶 准确 ， TE 句 酌 ， 
有 人 因此 而 死 抠 字眼 ,在 诺 文 的 用 词 .比喻 、 结 构 等 方 
面 力求 与 原文 一 致 ,结果 画 虎 不 成 反 类 犬 。 如 果 说 译 
文 的 翻译 体 略 见 清新 ,翻译 腔 显 得 平庸 , 那 未 翻 详 症 
文字 拙劣 ,须要 “治疗 ”了 。 上 比较 “翻译 腔 ” 翻 译 体 ”。 


见 “ 翻 译 腔 ”翻译 症 ” ER 


学 问 , 是 翻 详 学 的 一 个 重要 分 支 , 可 直接 指导 翻 详实 
Eko DMA 译 中 的 广义 修辞 问题 为 主要 研究 对 象 。 
原作 修 梧 特色 的 理解 与 分 析 、 闯 文 词语 和 人 句 式 的 选 
PE .篇章 结 构 的 调整 ,文体 与 风格 的 再 现 以 及 修辞 格 
的 处 理 等 , 果 根 结 底 都 属 翻 详 修 秤 学 的 研究 范畴 。 具 
体 而 言 , 翻 详 修辞 学 的 研究 对 象 分 为 以 下 五 项 : 1. 原 
作 修 和 群 形式 与 内 容 的 分 析 方 法 , 即 如 何 把 握 作 者 的 意 
图 ,如 何 分 析 作 者 在 特定 情境 .对 特定 对 象 传达 信息 
时 采用 的 语言 手段 选择 艺术 ;2. 翻 详 修辞 的 标准 , 即 
翻译 中 的 遗 词 造句 拿 什 么 作为 依据 和 指导 原则 ; 
3. 翻 详 修 酚 资源 的 系统 描述 , 凤 对 于 目的 语 中 可 资 
利用 的 同 义 表达 方式 作 尽 可 能 详尽 的 整理 归纳 ; 
4. 翻译 修 和 梧 的 矛 居 , 即 翻译 语言 手段 的 选择 中 ,作者 意 
图 和 详 者 意图 ,原作 情境 和 详 作 情境 ,原作 读者 和 译 
作 读 者 . 顺 文 修辞 资源 和 谋 文 修辞 资源 等 一 系 询 矛盾 
的 处 理 方法 ;5. HERA IAD BT, EAB IE IY SER 
意义 在 于 提高 译文 的 整体 质量 ,理论 意义 是 主 富 翻 详 
的 文体 学 理论 、 翻 详 批评 理论 ,充实 翻译 学 体系 。( 杨 
4j 2001) 


语言 学 linguistics 


主要 人 研究 语言 的 本 质 ,功能 .结构 及 其 发 展 规律 ， 

是 翻 详 学 最 重要 的 交 义 学 科 之 一 。 它 对 源 语 把 握 \ 日 
的 语 生成 ,直到 翻译 技能 的 养 成 在 理论 上 和 实践 上 均 
有 指导 意义 。 翻译 理论 的 系统 全 究 是 从 现代 语言 学 
ety 广义 的 应 用 语言 学 沁 指 把 语言 学 知识 应 用 

其 他 科 : es 领域 ,因此 直到 现在 仍 有 人 把 翻 诺 理 论 研 
ar ] 在 应 | 有 语言 学 的 ] Fo 

现代 语言 学 把 人 们 对 人 类 语言 的 看 法 及 其 研究 
成 果 概括 成 一 般 理 论 。 人 类 语言 之 间 存 在 着 一 些 普 
过 特征 。 能 够 证 实 这 个 假说 的 例证 ,不 仅 已 见 诸 各 杂 
属 语 言 之 间 ,而 且 也 存在 于 非 杀 属 语言 (如 英语 和 汉 
语 ) 之 间 。 语 言 间 的 共同 之 处 决 非 巧 合 , 而 是 内 人 类 
有 着 某 些 共同 的 思维 方式 、 共 同 的 自然 历程 .生活 经 
历 及 文化 背景 。 

HY PE tat tpl -种 语言 承载 的 信息 用 为 -种 语言 
表达 出 来 。 现 代 语 言 学 为 翻译 研究 和 翻译 活动 提供 
比较 科学 的 理论 基础 。20 世纪 50 年 代 起 ,有 不 少 语 
言 学 家 和 翻译 理 论 家 试图 用 语言 学 的 观点 来 解释 翻 
译 研究 中 的 一 系列 问题 或 其 中 的 主要 问题 ,以 致 形成 
翻译 理论 的 语言 学 派 。 参 见 “ 语 言 学派 ” 


人 类 语言 学 ”anthropological linguistics 
主要 人 研究 语言 和 文化 间 的 关系 ,通常 指 对 无 文字 
记载 的 语言 的 研究 。 在 美国 ,人 类 学 家 研究 美洲 印 第 


分 类 词 日 . 语言 学 ”符号 学 ， 169 - 


安 诸 语言 和 文化 ,结果 发 现 人 类 学 和 语言 学 问 有 密切 
关系 。 早 期 学 者 在 这 方面 发 现 了 他 们 所 认为 的 印 第 
安 人 诸 居 民 集 团 在 语言 .思维 和 文化 之 问 的 重要 关 
系 。 语 言 与 文化 有 联系 的 问题 运 今 仍 有 争议 ,现在 许 
多 人 者 认为 上 述 关 系 并 不 像 当初 所 料想 的 慎 样 密切 

当前 ,人 类 学 家 利用 语言 学 方法 主要 对 杀 属 关系 体 
系 植物 分 类 和 颜色 术语 等 这 样 一 些 领 域 进行 分 析 ， 
另外 还 有 许多 人 从 事实 地 调查 和 语言 的 描写 上 作 。 


人 类 文化 语言 学 ”anthropological cultural linguistics 
人 类 语言 学 的 一 个 分 支 , 人 研究 操 某 种 语言 者 的 语 
音 和 文化 行为 间 的 相互 关系 。 这 门 学 科 包 括 以 下 
些 有 人 委 议 的 问 ] 题 : 是 语言 决定 文化 还 是 文化 决定 语 
a? Wi 对 对 理解 力 和 思维 有 何 影 响 ? ? iB rik Hi RASC 
化 模式 究竟 是 什么 关系 ? 这 类 问题 , 早 为 德国 学 者 赫 
尔 德 (von Herder) tj Ht (von Humboldt) 及 其 弟子 
们 以 理念 主义 -浪漫 主义 的 传统 为 背景 提 了 了 出来。 后 
来 在 美国 青 度 出 现 , 是 由 于 发 现 美洲 印第安 诸 语 言 在 
结构 上 的 巨大 差别 ,这 些 语 言 差别 则 是 美国 人 类 语言 
RB" ASS (Sapir) 和 沃 尔 夫 (Whorfb) 提 出 的 。 他 们 | 
注意 到 爱斯基摩 语 有 几 个 词 都 表示 “ 雪 ”,| JR 
语 却 仅 用 同一 个 词 表 示 " 雪 ”“ 冷 ”“ 冰 ”等 概念 。 关 于 
语言 .思维 和 文化 具有 相互 联系 的 这 种 见解 中 ‘eee 
尔 - 沃 尔 大 假说 (Sapir-Whorf hypothesis ) 的 形式 提出 
的 ,对 此 说 的 正人 确 性 西方 学 术 界 第 议 央 多 。( 训 良平 ) 


历史 比较 语言 学 historical comparative linguistics 

亦 称 " 比 较 语言 学 ”。 语 言 学 的 分 文学 科 。 应 用 
历史 比较 法 揭示 有 Jk 同 来 源 的 语言 或 方言 间 的 杀 属 
关系 ,比较 杀 属 语言 中 的 共同 成 分 ,研究 其 在 不 同时 
期 中 的 状态 和 演化 规律 , 构 拟 出 基础 语 。19 世纪 20 
年 代 起 , fe AP (Bopp), Pz Ur vi (Rask)、 格 里 Ay 
(Grimm) , 沃 斯 托 柯 夫 (Bocroko8) 等 把 比较 法 运用 于 
语言 的 历史 研究 ,创建 了 历史 比较 语言 学 ,经 过 古 尔 
提 乌 斯 (Curtius) E XKR (Schleicher) , #2 yd (Fick) 
等 的 工作 ,至 新 语法 学 “ 派 而 达到 3 峰 ,使 语 1 aul 究 纳 
入 了 严格 的 科学 轨道 ,语言 学 因此 而 成 为 一 门 独立 的 
学 科 。 


计算 语言 学 R linguistics 
IRER A ee”) BOWIE a XZ o 20 

世纪 70 年 代 兴 起 ， 标志 着 数理 语 a 关 进 入 第 三 阶段 
应 用 数理 逻辑 .计算 机 科学 ,以 计算 机 为 手段 ATF 
自然 语言 。 着 重 语义 研究 ,把 深层 结构 作为 形式 语义 
的 符号 系统 来 处 理 , 建立 起 一 套 算法 ,探讨 形式 语义 
同 表 层 结 构 的 抽象 关系 ,以 便 有 效 地 解决 自然 语言 中 
的 歧义 现象 。 以 统计 语言 学 和 代数 语言 学 hae 基 
侧 , 计 算 语 言 学 在 名 法 分 析 和 语义 分 析 领 域内 进 oie 
快 ,对 机 器 翻译 .自动 检索 言语 识别 和 言语 合成 等 

生 重 要 影响 。 


心理 语言 学 “psycholinguistics 

指 运 用 语言 学 和 心理 学 的 理论 ,主要 采用 心理 学 
的 实验 方法 来 研究 语言 现象 的 新 兴 边 绿 学科 ,建立 于 
20 世纪 50 年 代 。 主 要 人 研究 人 们 如 何 掌 握 和 运用 语 
言 ,如何 运用 语言 进行 思维 和 表达 思想 .什么 是 人 的 
语言 机 制 和 语言 能 力 等 问题 。 从 20 世纪 50 年 代 初 
到 50 年 代 末 ,是 其 发 展 的 第 一 阶段 ,主要 以 行为 主义 
心理 : 郑 的 理论 为 基础 ， 着 重 人 研究 语言 编 公 和 解码 。50 
年 代 末 至 60 年 代 后 期 ,为 第 二 阶段 ,受到 乔 姆 ] MAk 
(dh Ae rt Hi Th 究 人 类 运用 语 主 i 
的 心理 过 程 ,主要 是 : 1. 语言 运用 的 模式 ;2. 语言 结 
构 和 语 Te 记忆 :3 大 脑 对 各 类 句子 的 处 理 
等 。60 年 代 后 期 起 进入 第 三 阶段 ,对 语义 这 一 心理 
学 上 极其 重要 的 概念 的 研究 偿 渐 转向 句子 中 词 与 记 
的 语义 关系 。 心 理 语 言 学 在 欧美 .日 本 和 前 苏联 都 受 
到 很 大 重视 ,取得 不 少 进展 。 如 前 苏联 的 心理 语言 学 
ele 香 做 能 动 的 .有 目的 的 活动 ,语言 能 力 足 语言 

运用 发 展 的 结果 。 它 对 语言 学 心理 学 .社会 学 .教育 
学 、 人 类 学 等 学 科 都 产生 影响 ,对 探 索 语 二 的 起 源 、 语 
言 和 思维 的 关系 、 翻 详 理 论 .语言 教学 ,儿童 语言 发 展 
有 重要 意义 ， 


比较 语言 学 “comparative linguistics 
语言 学 的 一 个 分 支 , 系 统 地 比较 有 关 各 语言 

种 语言 的 不 同 历 史 阶 段 的 语音 ,语法 和 词汇 的 对 应 关 
系 。 由 于 比较 的 内 容 、 方 法 和 日 的 不 辐 ,在 语言 学 中 
叉 产 生 不 同 的 分 支 。 例 如 ,19 世纪 的 欧洲 学 者 通过 
语言 和 词 形 的 比较 追 济 某 些 语 言 的 杀 属 关系 ,由 此 产 
生 了 历史 比较 语言 学 ;后 来 有 人 用 比较 的 方法 发 现 人 
类 语言 有 各 和 白 的 特性 和 某 些 共 同 现象 ,由 此 产生 了 类 
型 语言 学 ;为 了 解决 语言 教学 和 翻译 问题 厕 对比 两 种 
语言 的 不 同 之 处 ， 有 了 对 比 语 育 学。 所 以 ， 历史 比较 
请 者 学 x ` 类 型 (比较 ) 语 言 : 学 和 对 比 语 言 学 f 是 比较 语 言 
学 的 三 种 研究 类 型 。 


代数 语言 学 algebraic linguistics 

亦 称 “形式 语言 学 ”, 是 数理 语言 学 分 支 之 一 ,以 
结构 语言 学 为 基础 ,应 用 抽象 代数 .数理 逻辑 .自动 机 
理论 等 ,建立 语言 模型 ,对 自然 语言 diri Pa DE 4 J 
抽象 的 数学 描写 ,以 建立 形式 化 的 普遍 语法 。 主 要 在 
句法 平面 上 进行 研究 , 认为 语 KESA 了 的 总 和 ， 
语法 是 描写 这 一 语言 的 有 限 的 规则 系统 ,语言 模型 则 
反映 了 语言 和 语法 间 的 抽象 关系 。 机 器 翻 详 的 研究 
促成 了 分 析 性 模型 的 建立 ,自然 语言 的 形式 化 研究 产 
生 了 生成 性 模型 。20 世纪 50 年 代 兴 起 的 代数 语言 a 
学 标志 着 数理 语言 学 进入 第 二 阶段 ,其 对 语言 结构 的 
深入 和 精密 描述 ,为 自然 语言 的 计算 机 处 理 开 和 了 道 
路 ,对 机 器 翻译 、 人 工 智能 、 计 算 机 科学 等 产生 了 重要 
的 影响 。 一 般 认为 ,代数 语言 学 只 从 句法 结构 的 角度 
证 究 语 言 , 因 而 很 难 解决 自然 语言 的 歧义 问题 
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对 比分 析 contrastive analysis 
IRER MS LEE IE” (contrastive study), HU“ ASL i 
AF o 


对 比 语 言 学 contrastive linguistics 

“WLS Be I-AR ELA Rib See 
沃 尔 大 (Whorf)。1941 4E ERT PE TOABE FH 
(RADE) Technological Review) FER I K TAGS 
Ht) (Language and Logic) 一 文 ,首次 使 用 这 一 术语 。 欧 
美学 者 也 常常 用 对 比分 析 (contrastive analysis) 对比 人 研 
4£(contrastive study) 指 代 这 一 学 科 。20 世纪 40 年 代 以 
后 ,对 比 语言 学 在 欧美 得 到 长 足 的 发 展 。 对 比 语言 学 
研究 不 同 语言 之 间 诸 音 .词汇 .语法 、 修 知 的 异同 , 叶 
在 描述 语言 之 问 的 近似 和 差异 ,同时 也 研究 对 不 同 语 
言 进行 比较 的 理论 与 方法 。 它 特别 注意 研究 有 关 语 
言 的 当代 形式 ,寻求 语言 间 的 转换 关系 、 对 等 关系 ,发 
现 并 解决 转换 过 程 由 的 十 扰 现 内。 系统 的 对 比 人 研究 
对 语言 教学 、 翻 详 以 及 本 国语 的 探讨 部 有 积极 作用 。 
翻 详 是 把 一 种 语言 转换 成 男 一 种 语言 的 活动 。 为 了 
求 得 源 语 与 目的 语 的 最 大 限度 的 等 值 , 束 要 进行 对 比 
分 析 , 从 对 比 中 找到 典 种 语言 的 等 值 成 分 或 等 值 结 
构 。 对 比 语 言 学 是 早期 翻译 的 语言 学 派 的 重要 的 理 
论文 柱 ， 

对 语音 .语法 .词汇 或 语义 的 单项 的 局 部 的 对 比 属 
微观 对 比 。 语 言 结 构 之 外 的 跟 语言 结构 有 密切 联系 的 
社会 文化 因素 的 对 比 属 安 观 对 比 , 艾 称 * 语 用 对 比 ”。 
仪 仅 对 比 语言 的 微观 结构 还 不 足以 真正 认识 和 运用 这 
些 结构 。 语 言 跟 社会 心理 等 方面 有 着 密切 的 联系 。 

外 语 ,特别 是 印 欧 语 ,对 汉语 的 影响 是 多 方面 的 ， 
其 中 最 为 明显 的 是 新 词语 的 吸收 与 借 川 。 句 子 结构 
也 是 有 影响 的 ,例如 印 欧 语 句子 中 的 名 词 随 处 可 加 以 
修饰 ,前 呼 后 拥 , 递 加 相 随 , 架 床 车 屋 , 不 大 其 烦 ,于 是 
产生 许多 长 句 。 近 几 十 年 来 ,汉语 长 句 的 发 展 不 能 不 
说 是 受 它 们 的 影响 。( 男 一 方面 ,长 句 使 于 表达 精密 
的 思想 ,特别 是 用 来 表达 有 连锁 性 、 系 统 性 的 概念 。) 
对 比 语言 学 既 要 研究 外 语 值 得 借鉴 的 一 面 ,也 要 研究 
语言 之 间 的 负 影 响 用 外 语 比 附 本 国语 而 产生 的 
种 种 干扰。 在 翻译 中 ,照搬 外 语 结构 的 洋 腔 洋 调 时 有 
所 见 。 例 如 , 印 欧 语 中 连接 时 间 状 语 的 when ( 英 )、 
wenn (f) quand (lorsque) (法 )、xkorna( 俄 ) 汉 详 时 ， 
常见 “ 当 ones 时 "结构 的 滥用 ; 而 so... that (oe), 
so ...，daB ...( 德 ) si... que( 法 ) .Tak ... uro... 
( 俄 ) 的 结构 形式 ,总 不 免 被 套 上 “如 此 (这 样 )…… ,以 
致 :…… ”的 汉语 结构 形式 。 汉 外 、 外 汉 翻 详 本 质 上 就 
是 在 对 比 中 展开 的 。 翻 详 的 理论 .规律 以 至 技巧 的 研 
究 无 不 与 对 比 语言 学 密切 相关 。 


批评 性 话语 分 析 critical discourse analysis 

由 20 世纪 70 年 代 末 开创 的 批评 语言 学 发 展 而 
来 。1979 年 , 福 勒 (Fowler) 等 人 出 版 的 《语言 与 控 
lil) language and control ) 一 书 首先 提出 了 批评 语言 


学 的 语 篇 分 析 方 法 , 旨 在 通过 对 大 众 语 篇 的 转述 分 
析 话 语 背 后 的 意识 操控 来 揭示 意识 形态 对 语 篇 的 影 
啊 以 及 语 篇 对 意识 形态 的 反作用 ( 戴 炜 华 2002), 2 
尔 克 拉夫 (Fairclough) 和 沃 戴 克 (Wodak) 等 学 者 进 一 
步 发 展 了 该 理论 ,并 归纳 出 批评 话语 分 析 的 主要 原 
则 : 1. 批评 性 话语 分 析 关 注 社会 问题 , 它 从 社会 的 、 
文化 的 实践 和 结构 出 发 对 社会 发 展 和 了 予 盾 在 语言 和 
其 他 符号 中 的 表现 进行 分 析 , 不 是 为 了 语言 而 谈论 语 
言 。2. 话语 是 社会 权利 关系 生成 和 再 现 的 场所 。 
3. 话语 构成 社会 和 文化 ,话语 是 社会 和 文化 再 生 和 / 
或 变化 的 场所 。4. 话语 是 意识 形态 的 工具 。 话 语 结 
构 描写 加强 .再 生 社 会 中 的 权利 和 支配 关系 ,并 使 其 
合理 化 或 对 其 提出 质疑 ;但 是 话语 是 意识 形态 的 工 
有 具 ,不 是 说 语 篇 中 所 有 的 观点 都 具有 意识 形态 的 宣传 
性 质 ,要 对 此 作出 判断 , 光 分 析 语 篇 还 不 够 ,还 必须 考 
察 语 篇 如 何 被 解释 以 及 它们 产生 了 什么 样 的 社会 后 
Wo 5. 话语 是 历史 的 , 它 应 该 被 置 于 语 境 中 进行 考 
经 。6. 文本 与 社会 的 关系 是 经 过 中 介 产 生 的 。 这 个 
中 介 就 是 话语 秩序 , 即 与 特定 场合 或 情境 相关 的 话语 
实践 原则 。 话 语 和 社会 结构 之 间 的 关系 是 辩证 的 , 话 
语 构造 社会 结构 ,也 被 社会 所 构造 。7. 批评 话语 分 
析 对 话语 结构 不 仅 是 描述 性 的 , 它 更 是 解释 性 的 , 它 
试图 根据 社会 互动 的 特征 , 尤其 是 根据 社会 结构 特 
征 对 话语 结构 进行 解释 。 

为 了 探求 语 篇 与 其 形成 过 程 .语言 形式 与 社会 符 
号 之 间 的 辨证 关系 ,展现 它们 背后 更 深层 次 的 意识 形 
态 和 权力 关系 ,在 语 篇 阅读 中 需要 对 语言 形式 作出 有 
效 的 描述 , 即 文 本 分 析 。 费 尔 克 拉夫 (Fairclough 
1995) 提 出 了 文本 分 析 的 三 向 维度 , 即 语 篇 .话语 实践 
和 社会 实践 。 他 认为 : 语 篇 是 话语 实践 的 产物 ,包括 
语 篇 的 生成 .传播 和 接受 ,而 这 些 者 是 由 特定 的 社会 
实践 决定 的 。 据 此 , 费 尔 克 拉夫 提出 了 批评 话语 分 析 
的 三 个 方面 : 描写 语 篇 的 形式 结构 特征 、 阅 释 语 篇 与 
生成 ,传播 和 接受 它 的 话语 实践 过 程 的 关系 ;解释 话 
语 实 践 过 程 和 它 的 社会 语 境 之 间 的 关系 。 语 篇 形式 
结构 分 析 包 括 “ 连 贯 性 ”研究 “语法 ”研究 “礼貌 ” 研 
究 “ 普 遍 特质 "研究 等 ,其 中 , “语法 "研究 包括 及 物 
性 ,主题 情态、 隐喻 、 词 语意 义 和 词 语 表 达 等 。 话 语 
实践 过 程 研究 包括 互 文 性 研究 . 预 设 研究 等 。 社 会 实 
战 全 究 主要 涉及 话语 秩序 .话语 的 意识 形态 和 政治 影 
响 方 面 。 作 为 语 篇 形式 结构 的 分 析 是 语言 本 体 研 究 ， 
是 批评 性 话语 分 析 的 基础 。 如 传统 的 及 物性 只 是 名 
法 上 的 区 别 , 即 动词 带 宾语 ;但 在 批评 话语 分 析 理 论 
中 ,及 物性 是 人 们 用 语言 描述 现实 的 基石 , 它 把 人 们 
的 所 作 所 为 和 所 见 所 闻 描 述 成 不 同 的 过 程 , 并 指明 各 
种 过 程 的 参与 者 和 环境 成 分 。 现 实 世 界 中 的 同一 过 
程 在 语言 上 可 以 用 及 物 系统 中 不 同类 型 的 过 程 来 叙 
述 , 或 者 用 同一 过 程 ,但 变换 参与 者 的 位 置 。 选 择 哪 

-种 过 程 , 怎 样 安排 参与 者 的 位 置 ,很 大 程度 上 取决 
于 写作 者 自己 的 意识 形态 取向 。 
1975 年 6 月 2 日 ,英国 《 卫 报 3 测 K 泰 唔 士 报 》 分 别 
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报道 了 一 篇 独立 前 的 津巴布韦 一 次 国内 骚乱 的 事件 ， 
各 自 的 标题 如 下 : 

POLICE SHOT 11 DEAD IN SALISBURY 
RIOT (《 卫 报 》) 

RIOTING BLACK SHOT DEAD BY POLICE 
(泰晤士 报 》) 

《 卫 报 》 在 标 和 题 中 选 ; 月 了 主动 语 态 ,将 施 事 者 
(police) 放 在 句 首 ,造成 突显 ， 使 法 者 容易 把 开 枪 射 杀 
这 一 行为 和 后 果 的 责任 归 因 于 句 首 成 分 一 Police， 
似乎 强调 警察 应 该 为 开 枪 承担 责任 。 相 反 ， (asi 
报 》 把 受 事 者 (rioting black) 放 在 句子 的 突显 位 置 ,把 
施 事 者 (police) 放 在 句子 次 要 的 位 置 上 ,似乎 在 引导 
读者 把 注意 力 从 开 枪 的 警察 转向 受害 害 者 ， 相信 警察 只 
是 事件 的 回应 者 而 不 是 挑 起 者 。 这 两 种 不 同 的 报道 
口径 及 映 出 这 两 家 报纸 不 同 的 政治 立场 。 

批评 性 话语 分 析 可 以 为 研究 翻译 中 的 意识 形态 
cai - 些 启示 。 如 ， 对 翻译 上 上述 两 个 标题 时 ,到 

是 保留 原文 的 及 物性 特征 还 是 进行 一 些 转变 ,有 可 


omen 译 者 的 意识 形态 立场 。 ( 黄 勤 ) 
系统 语言 学 “systemic linguistics 
这 是 由 英国 韩 礼 德 (Halliday) 创 立 的 一 种 语言 研 


究 万 法 。 请 注意 英语 原名 是 systemic linguistics, 不 
是 systematic linguistics。 这 种 方法 把 语言 放 在 社会 
环境 中 米 研 究 ,而 不 是 孤立 地 去 研 究 TE. HEHEA me 
功能 主义 的 ,而 不 是 形式 主义 的 。 在 韩 礼 德 看 来 ,语言 
是 交际 的 手段 ,而 不 是 一 套 规 则 。 因 此 , 比 起 其 他 一 些 
语言 学 理论 来 ,系统 语言 学 所 包括 的 范围 要 广泛 得 
韩 礼 德 认为 , 音 系 和 ”词汇 语法 ”(lexicogrammar, 即 单 
LA 5 意义 关系 密切 ,不 能 脱离 意义 来 
分 析 词 汇 或 语法 。 他 的 基本 原则 是 ,人 人 们 每 次 使 用 语 
言 无 论 在 何 种 情况 下 都 要 进行 选择 。 所 选择 的 实质 上 
是 意义 ,这 种 意义 通过 语调 ,词汇 和 语法 结构 表达 出 来 。 


语言 国情 学 cultural aspects a language 
初创 于 20 世纪 70 年 代 , 是 前 苏联 在 向 外 族人 进 

行 俄语 教学 的 基础 上 形成 的 , 旨 在 向 外 族 的 俄语 学 
者 介绍 所 学 语言 国家 的 文化 情况 。 其 奠基 性 将 作 是 
维 列 复 金 (EB.，Bepeaxrnn) 和 科斯 托 马 罗 夫 (B. T. 
geese 1973 年 出 版 的 《语言 文化 》。 到 1990 

FE, 这 本 书 经 过 修订 和 补充 ,已 经 出 了 四 版 。 两 位 作 
ee ] 学 科 所 下 的 定义 是 这 样 的 :语言 国情 学 是 
对 外 族人 进行 俄语 教学 的 一 个 方面 ,为 了 保证 教学 的 
交际 性 质 和 完成 普通 教育 和 人 文学 教育 的 任务 ,在 语 
GAC F 中 体现 语言 ri NEEE, 并 向 教学 对 象 进行 文 
化 移植 ;其 教学 方法 具有 语言 教学 的 性 质 , 即 在 教学 
过 程 中 用 俄语 讲授 国情 ”。 不 难看 出 ,他 们 把 语言 国 
情 学 局 限于 应 用 语言 学 或 外 语 教学 法 的 范围 。 目 前 ， 
语言 国情 的 研究 不 仪 限 于 俄语 ,也 不 是 完全 以 俄语 教 
学 或 别 的 外 语 教 学 为 目的 。 这 一 学 科 以 社会 语言 学 
的 理论 为 指导 ,从 社会 文化 的 角度 出 发 ,对 那些 与 国 


情 密 nhs 语 SWRI, wit 语言 守 的 积 累 文化 
功能 ( 亦 称 " 积 累 和 贮存 文化 历史 经 验 功 能 ”) 进行 研 
完 , 是 对 所 学 语言 和 使) 日 该 语言 的 民族 文化 背景 J 
之 间 的 关系 进行 研究 的 一 门 学 科 。 也 有 人 认为 ,在 语 
言 国 情 学 中 ,文化 是 通过 语言 进行 学 习 的 ， 而 且 选 择 、 
描写 和 分 析 所 采用 的 也 是 语言 学 的 方法 ,因此 语言 国 
情 学 可 以 看 做 语言 学 的 一 门 分 支 学 科 , 它 研究 具有 人 鲜 
明 色 彩 、 最 能 反映 该 民族 文化 特点 和 生活 习惯 的 语言 
单位 。 庄 言 国情 学 与 翻 详 的 关系 匈 “ 语 言 国情 ”。 


applied linguistics 
指 应 用 于 实际 领域 的 语言 学 。 德 ， TPI e 
Courtene y) F 1870 年 就 提出 必须 区 分 纯粹 (理论 ) 语 
言 学 和 应 用 语言 学 ,后 者 的 研究 任务 是 运用 JAROT 
论 ) 语 言 学 的 成 果 来 解决 其 他 科学 领域 的 各 项 问题 
(对 语言 学 和 语言 的 几 点 总 的 看 法 》); 但 应 用 语言 : 
作为 一 门 科学 直到 20 世纪 40 年 代 才 开始 建立 ,60 年 
ee 对 这 门 学 科 的 范围 ,有 广义 
te 广义 的 应 用 语言 学 除 传 i 
了 教学 .辞书 编 繁 .创立 和 改革 文字 、 文 学 作品 的 语 
言 分析 等 外 ,还 包括 失语 症 和 言语 病理 、 信 息 传递 和 
通讯 联系 .机 融 翻 详 .言语 分 析 和 合成 、 情报 [ 1 动 检索 
等 领域 ;也 有 人 把 数理 语言 学 .社会 语言 学 和 , bs HE3 fä 
PAA A a E XA aoe 
指 语言 教学 ,特别 是 外 语 教学 和 第 二 语言 的 教学 。 短 
译 理论 界 一 般 反 对 把 翻译 研究 列 入 应 用 语言 hae 
We AAEE SAVER 涉及 文化 , 远 非 语言 
学 和 应 用 语言 学 所 能 管辖 。 
系统 的 翻 详 研 究 一 开始 就 被 纳入 应 用 语言 学 的 
Hui, ULF} 1992 年 11 月 我 国 国家 技术 监督 局 发 布 
的 《学 科 分 类 与 代码 (GBAT 13745 - 92), 仍 将 翻 详 
学 列 入 语言 学 (一 级 : ERREZ) 日 语言 学 (二 级 学 科 ) 
之 下 的 三 级 学 科 。 这 一 定位 在 一 定 程度 上 限制 了 这 
一 学 科 的 发 展 。 现在 MAMAD “外 国语 言 “ 外 国 
XP RZEZ Ho AL MRF” 


安 现 请 育 学 pi 

与 "微观 语言 学 "相对 。 研 究 语言 多 方面 的 外 部 联 
系 的 学 科 。 它 联系 同 语言 有 关 的 各 种 现象 对 语 言 进行 
x PRINS: H 合 人 研究 ,包括 社会 会 语言 学 ,心理 语言 学 、 数 
理 语言 学 ,模糊 语言 学 \ 应 用 语言 学 计算 语 言 : 举 等 。 


社会 语言 学 ”sociolinguistics 

指 联系 社会 因素 来 研究 语言 的 学 科 。 所 谓 社 会 
因素 ， 包括 社会 阶层 .社会 环境 教育. 职业、 年龄、 性 
别 、 种 族 等。 言语 中 的 种 种 社会 因素 ,往往 wei 
超 语 言 现 象 与 语言 相关 又 不 属于 语言 结构 之 内 
的 现象 。 

在 翻 详 过 程 中 , 详 者 都 十 分 注意 把 握 词 在 句 中 的 
概念 意义 (或 理性 意义 ) ,并 采用 概念 相当 的 词语 来 翻 
译 。 但 从 社会 语言 学 的 角度 来 看 ,概念 意义 并 不 是 交 


。 172 + 分 类 词 有 日， 语言 学 ”符号 学 


际 的 充分 内 容 ,充分 内 容 的 交际 应 当 在 概念 意义 的 基 
任 上 附加 上 上 词 的 相应 的 关联 意义 。 从 社会 语言 学 的 
观点 出 发 ,不 同 语言 不 仅 在 概念 体系 .意义 体系 上 只 
有 不 同 观 念 ,而 且 在 价值 体系 上 也 有 不 同 , 如 英国 人 
把 sheep 视 为 驯 顺 善 民 的 象征 ,把 goat 作为 淫荡 那 恶 
的 代表 ,可 是 在 客观 意义 上 sheep 和 goat ACh i 
恶 。 汉 语 中 , 狗 象 征 着 蛙 贱 “走狗 "如 译 为 running 
dog "就 失去 原来 的 象征 性 ,价值 观念 不 一 样 了 。 社 会 
语言 学 对 句子 以 上 层次 的 要 求 除 可 接 受 性 处 还 要 求 
得 体 性 。 可 接受 性 主要 在 于 句子 或 语 段 要 合乎 语法 
规则 。 认 为 合乎 语法 规则 的 语言 才能 为 操 本 族 语 的 
和 人们 所 接受 。 而 得 体 性 是 指 语句 要 切合 交际 场合 , 因 
此 翻 详 也 必须 符合 相应 的 情境 特征 。 利 奇 (Leech) 在 : 
Semantics 由 有 两 个 句 例 : 1. They chucked a stone at 
the cops and then did a bunk with the loot. 他 们 朝 巡 
捕 甩 石头 ,随后 带 上 抢 来 的 钱 溜 了 。 
a stone at the police, they absconded with the money. 
BOAT] 6] HE FEAR AS a HG BS BRR UE, SME RE SCAN | 
INU AAAI. RAAE, N 
例 为 书面 体 。 两 例 反 映 出 说 话 者 的 社会 差距 或 社会 
地 位 的 不 同 。 详 文 与 原文 的 社会 性 变异 应 当 相 适应 。 
上 iz, 社会 语言 学 关注 语言 的 交际 本 质 ; 它 的 研究 
重点 在 于 于 言语 : 而 Ei 说 te fe F 功能 ， fo |E# 经 i 构 ; 在 于 证 
境 和 | 变 体 ,而 不 在 二 Plager 在 于 语言 的 可 接受 性 ， 
而 不 在 于 语言 的 任意 性 . , Ki 上 会 语言 学 理论 应 | HTA 
EAX, ARER] RW 详 定 性 为 单纯 语言 行 
为 的 浪 篇 ,揭示 以 往 被 忽视 了 的 德 详 活动 的 社会 层面 。 


2. After casting 


语感 的 文化 差异 
[linguistic] sense 

社会 语言 学 研究 的 一 个 论题 。 在 信息 量 不 断 增 
大 的 当代 社会 中 ,各 种 BiH tal ACG i 不断 出 现 , 如 何 
正确 理解 和 使 用 科学 词语 显得 非 党 重要。 一些 文化 
学 家 和 语言 学 家 认为 ,文化 差异 在 语感 正确 与 否 上 有 
很 大 影响 。 语 感 的 文化 差异 表现 在 两 方面 : 1. 文化 
音 景 方面 , 指 在 不 同 的 文化 背景 下 ,人 们 对 同一 词语 
oo ee 的 语感 。2. 个 人 文化 修养 方面 ， 
指 在 同一 文化 背景 下 ,不 同文 化 层次 和 知识 结构 的 人 
对 于 某 些 常 用 词 在 理解 ,语感 和 联想 上 的 个 人 差异 。 
前 一 个 方面 的 差异 是 跨 文 化 研究 者 特别 关心 的 ,因为 
它 往往 显示 出 不 同文 化 模式 的 内 在 特征 ,使 于 文化 间 
的 比较 。 后 一 方 面 的 差异 为 亚 文 化 研 究 者 和 社会 = if 
i FT A. HA EEE Ay SC TS AY tel aU R 
统 “ 策 略 “ 效 益 “ 人 信息“ 结构 ” 等 gf # 业 领域 的 学 者 
与 日 常生 活 中 的 人 们 使 用 与 理解 上 的 差异 ,这 种 差异 
反映 了 什么 ? 说 明了 什么 ? 对 亚 文化 的 形成 有 什么 


联系 ? 这 种 研究 是 极 有 价值 的 现实 课题 。 


cultural difference in language 


词 源 学 etymology 
是 语言 学 的 分 科 ,研究 词 的 来 源 与 历史 以 及 词 的 
形式 和 意义 变化 的 : 学 科 。 例 如 ,现代 英语 中 的 wife 


(妻子 ) 的 词 源 可 追溯 到 十 英 语 的 wif; deer ORE ) ZE ihi 
代 英 语 中 泛 指 野兽 或 动物 。 


语言 类 型 学 language typology 

语言 类 型 学 把 语言 分 成 不 同类 型 。 便 如 , 们 到 一 
种 语言 ,可 以 按 其 是 否 是 声调 语言 来 分 类 ; 也 可 按 其 
典型 句法 结构 来 分 类 ;也 可 按 传 统 方式 把 语言 分 成 孤 
立 语 (如 汉语 ) 屈折 语 (如 俄语 ) 和 黏着 语 ( 如 是 语 )。 

从 主语 和 主题 在 句子 结构 中 的 地 位 和 作 HRE, 
pipe ile 学 把 不 同 的 语言 ri 分 | ?成 四 种 基 木 类 型 : ` 注 
重 主 语 (subjectrprominent ) 语言 ;二 、 注 重 主 题 
(topicprominent) 的 语言 ;三 、 两 者 者 注重 的 语言 ; 
四 、 两 者 都 不 注重 的 语言 。 英语 是 注 重 主语 的 语言 ， 
它 的 基本 名 型 有 五 种 : SV, SVC, SVO, SVOIO，， 
SVOC。 这 五 种 句 型 都 可 看 做 有 由 SV 演化 而 米 。 这 就 
是 说 ， 英语 E Bi oh 主 i 语 = 谓语 的 句 型 结 多 进行 描 ? Jo 
汉语 是 注重 主题 的 语言 ,经 党 通过 一 种 把 句 首 成 分 香 
做 话题 加 以 评 论 的 名 型 主题 名 进行 描写 ， 话题 和 
评论 在 语法 关系 上 表现 为 于 题 与 述 是 ， 实 际 上 , 主 谓 
条 和 主题 名 在 语言 中 是 -并存 的 .万 容 的 句 型 。 只 是 汉 
洁 冰 以 主题 概念 为 基础 可 以 描写 得 更 深刻 , 布 英语 则 


Uh 语 概 念 为 基础 可 以 描写 得 更 深刻 。 例 如 ,汉语 
话题 -评论 "人 句 : 有 一 种 方言 ,这 间 屋 子 里 的 每 个 语 


言 学 家 都 懂得 ,在 英 诺 时 震 转 换 成 主 谓 句 : A dialect 
is known by every linguist in this room. 


语料库 语言 学 corpus linguistics 

ne 20 世纪 中 后 期 方 始 崛起 的 一 门 新 兴学 科 , 经 
UT TEA ACH , MS TEE Ia] ER CAA 成 
为 研究 语言 必 不 可 少 的 先进 工具 ,而 且 正 日 益 成 为 重 
要 的 语言 癸 究 系统 方法 论 。 用 统计 学 方法 进行 定量 
分 析 和 | Hy | 纳 法 进行 定性 分 SHT, 使 得 语料库 库 Ha F 的 
人 研究 成 果 更 具 客 观 性 、 可 证 性 ,内 而 更 为 真实 可 靠 。 
语 料 / 库 ae 学 p 揭示 最 典型 的 语 i TRIE, 发 现 语言 在 
实际 中 的 使 用 规律 ,反映 语言 的 真实 面貌 。 对 语言 特 
征 进行 统计 后 的 分 析 结 果 可 以 在 很 大 程度 上 减少 外 语 
教学 的 宵 目 性 。 在 外 语 教 学 中 ,教师 往往 根据 个 人 直 
觉 作 出 判断 ,但 其 判断 常常 具有 不 可 避免 的 任意 性 和 
不 可 靠 性 。 而 利用 语料库 经 过 实际 观察 和 分 析 所 得 出 
的 数据 显然 更 加 准确 ,更 为 科学 ,故而 对 oh 语 教学 极 具 
= 。 语 料 库 还 可 为 外 语 教学 提供 丰富 的 原料 ,是 
纲 写 词典 教材 和 各 类 参考 书籍 的 重要 语 料 米 源 。 


son 言 学 theoretical ng 

区 应 用 语言 学 "相对 , 亦 称 “ 普 通 语言 学 ", 因 是 
Pe ft tivity 从 而 能 对 具体 的 语言 
研究 是 供 科 : 学 的 概念 和 理论 , 故 名 。 现 在 西方 语言 学 
界 多 采用 这 一 名 称 。 和 参见“ 普通 语言 学 ” 


描写 语言 学 ”descriptive ed 
语言 学 的 一 个 分 支部 门 , 指 对 于 


某 一 历史 阶段 语 


分 类 词 上 月 ， 


Wee Pes. © 173) 。 


PARASITE. HS a AT 20 世纪 初 开 始 在 
欧美 兴起 ,是 对 19 世纪 历 虽 比较 语言 学 的 一 种 反 拨 。 
HJ 9-924 (Saussure) if S PEHI eZ Mn , Wiri 学 的 
重心 转移 到 共 昌 tks 描写 请 言 学 便 成 为 语言 学 中 


最 基本 的 部 门 之 。 特别 是 美国 结构 主义 ,对 人 们 过 
JARI KEINE 安 语言 进行 了 撒 写 , 形 成 一 套 
pot heen ee 20 世纪 50 年 代 取 得 了 引信 


注目 的 进展 。 因 此 也 有 和 人 把 描写 语言 学 与 美国 的 结 
构 语 言 学 看 做 一 回 we 但 两 者 并 不 完全 等 同 。 描 写 
语言 学 的 目的 不 在 于 得 出 语言 的 规范 , 有 在 于 对 现 
存 的 语言 oes iik - 结 


构 EFEX。 MUD, hiit Jia E j 微 观 i 语 aed 的 内 
人 和 :要 分 成 音 系 : oan) 学 和 语义 学 三 个 
组 成 部 分 。 


副 语言 学 “paralinguistics 
亦 称 "伴随 语言 学 ”, 是 研 Teil Ht i RRIF BL 
ill if ET 4 Ae A EI AS HY 忽视 的 非 i 语 百 SN Io 交际 者 所 
发 出 的 信息 是 由 两 个 部 分 组 成 的 :语言 符号 和 副 语 言 
fil. 两 者 互 为 依托 ,共同 传递 信息 ,传情 达意 。 
| 常 对 话 为 研 2 对 象 的 证 语 分 析 更 多 地 研究 语 半 ci 

号 , 而 对 副 语 言 特 征 较 少 涉及 。 梅 赫 拉 be i a 
(Mehrabian) (1972 ge! 出 ,交际 意义 的 38%% 是 由 音 
量 、 pes 声 . 感 芭 声 等 伴随 言语 的 副 语言 特征 传递 


的 。 参 见 “ 副 语言 ” 


微观 语言 学 mnierolingubtics 
与 “宏观 语 计 A- FOART o 全 | NEE ri 于 内 前 ;结构 或 对 
语言 材料 进行 直接 分 析 的 学 科 。 包括 语音 学 F TSE 


学 , 词 谍 学 ,语法 学 等 。 


普通 语言 学 general linguisties 

JR a Pcl as “SHI it 语言 i ey if = 学 的 分 3 
学 科 , 与 "具体 语言 学 "相对 ,以 人 类 所 有 语言 为 对 象 
研究 其 - 般 性 质 和 共同 规律 。 具体 地 说 , 它 研究 语言 
的 存在 形式 .内 部 结构 及 其 在 社会 中 的 功能 ,语言 的 
起 源 及 其 存在 和 发 展 规律 ,语言 各 个 组 成 部 分 

WL .语法 的 共同 特征 ,语言 研究 的 专门 方法 以 及 
滞 当 学 在 科学 体系 中 的 地 位 等 问题 。 普通 语言 学 概 
括 并 吸收 各 种 具体 语言 科学 研究 的 成 果 , 作 为 其 理论 
概括 的 客观 依据 , 反 过 来 , 它 的 理论 原则 也 对 具体 语 
言 的 研究 起 指导 作用 。 它 探讨 和 阐述 语言 机 制 , 语 
Pe EES .语法 的 最 一 般 、 最 普通 的 特征 和 规律 。 语 音 
的 普遍 性 质 是 由 人 们 发 音 噩 官 构造 的 共同 性 决定 的 ， 
语义 的 普 过 性 质 是 由 客观 世界 的 共同 性 和 人 们 在 意 
识 和 社会 实践 中 对 之 概括 反映 的 共同 过 程 决 定 的 , 语 
法 的 普遍 性 质 是 由 语言 作为 交际 和 思维 工具 这 一 共 
同 的 功能 决定 的 。 普通 语言 学 在 19 世纪 才 建 立 并 发 
展 起 来 ,这 是 由 于 不 同 言语 社 oe en Le ABT 
种 计 语 F If 料 进 行 比 Haat ay EEE 


数理 语言 学 mathematical linguistics 

语言 学 与 数学 .计算 机 科学 ,信息论 . 控 
合 而 形成 的 新 兴 边 缘 学 科 , 以 电子 计算 机 为 工具 , 运 
— lige tee a 法 ， 抽象 语 — 研究 
a 言 ae 计算 BAS be ay 分 别 标 2 [EN mt 语 a 
YR RETÉ 三 个 阶段 早期 研究 主要 应 用 数理 统计 和 
各 有 屋 论 方法 对 词 的 频 度 和 构 词 问题 进行 统计 语言 学 
WEFT 20 世纪 50 年 代 起 ,由 于 结构 语言 学 的 发 展 和 
机 器 翻译 的 需要 ,代数 语言 学 兴起 ,建立 语言 模型 ,以 
锡 示 语言 内 部 结构 ; in 年 代 起 ,主要 在 语义 学 领域 内 
进行 形式 化 研究， 计算 语 EE F- EIA) RE o 数理 语 Hi si 
WRA DF rn m ADEA 


ape : 系 ,标志 着 语言 钙 究 的 深入 。 其 成 果 已 广 Ye 
应 用 于 计算 机 科学 、 人 工 智能 、 通 信 A eee 关 等 领 


ta ANS 些 应 用 及 其 研究 为 “应 ) TET 
要 学 ”。 


à 
[= 


模糊 语言 学 ”fuzzy linguistics 
参见 “模糊 理论 ” 


篇 章 语言 学 text oe 

DRA 话语 语言 和 E eS ae EVA TE TA 性 话 
语 , 即 语 段 与 篇 章 为 研究 对 象 ， 研究 话语 的 发 生 与 发 
hk WiN Ee 问题。 篇 = 语言 于 学 揭示 篇 i 
和 语 段 的 内 部 结构 规则 eae My PEA ie a ACY 
局 限 ;并 从 语言 的 交际 功能 及 说 话 人 听话 人 双方 的 
认 知 能 力 出 发 ,对 话语 的 言 内 、 言 外 及 非 语 言 因素 作 


出 科学 合理 的 解释 。 篇 革 语 言 学 还 着 重 人 研究 篇 音 题 
虽 的 突出 与 陷 腹 , 文 脉 的 昌 折 与 连贯 。 译 者 日常 所 诺 


材料 大 多 是 篇 BE: 一 篇 散文 一 项 合同 一 页 说 明 书 、 

- 首 诗歌 .一 则 广告 .一 次 谈话 ,一 个 剧本 .一 部 作品 、 
一 封 书信 ,等 等 。 篇 前 不 是 一 连 串 孤 立 的 句子 的 简单 
组 合 , 帮 是 -个 语义 整体 。. 在 语言 形式 上 ,篇 内 各 人 句 、 


段 之 间 存 在 着 粘连 性 ,如 连接 .替代 省略、 照应 ;在 语 
SCAT baw A 尾 呼应 ,概念 或 合 题 具有 内 在 


的 连贯 性 。 


ue 的 局 o 


这 些 无 论 对 翻译 理论 或 翻译 实践 都 有 重 


翻译 语言 学 translation linguistics 

指 从 语言 学 的 角度 或 用 语言 学 的 方法 研究 翻译 
行为 和 翻译 过 程 的 一 门 学 问 ,是 站 在 语言 学 的 高 度 对 
经 验 层次 上 的 翻译 技巧 和 方 法 进行 的 理论 概括 ， 可 分 
为 五 个 分 支 : 翻译 句法 学 .翻译 语义 学 、 翻 译 语 用 学 、 
翻译 修辞 学 和 翻译 文体 学 。 ral. 纪 以 来 ,翻译 语言 
学 有 人 提倡 ,有 人 开拓 ,但 远 IESE HE. 


符号 sign 
亦 称 “记号 ”, 社 会 信息 的 物质 载体 : 1. 泛 指 一 切 
符号 A 如 在 交通 灯光 信号 中 ,灯光 就 
2. 专 指 语言 符号 ,尤其 是 词 。 一 个 符号 必 


L 
a Jo 


174- 分 类 词 目 语言 学 


须 具 备 表达 和 内 容 两 个 方面 , 索 绪 尔 (Saussure) 称 之 
为 能 指 和 所 指 , 认为 能 指 是 音响 形象 ,所 指 是 概念 , 因 
此 把 语言 符号 定义 为 "一 种 两 面 的 心理 实体 "(《 普 通 
语言 学 教程 》) 。 一 般 认 为 语言 符号 是 语音 和 语义 的 
结合 物 。 有 些 符号 学 家 把 符号 定义 为 一 个 意义 关系 
的 整体 ,包括 指示 者 、 所 指 者 和 它们 之 间 的 关系 ;有 的 
符号 学 家 则 认为 符号 是 传递 信息 的 中 介 , 其 特点 是 上 其 
笛 物质 因素 ,因而 能 被 人 类 感觉 器 官 感知 。 

皮尔 斯 (Peirce) 作 为 哲学 家 则 人 研究 一 切 符 写 , 包 
丘 语言 符号 。 他 认为 符号 是 一 种 由 表现 体 (sign/ 
representmen) 客体 (object) 和 解释 体 (interpretant) 构 
成 的 三 元 关系 ,构成 这 三 元 关系 的 三 种 要 素 相 依 相 
存 , 缺 一 不 可 。 皮 尔 斯 的 符号 定义 颇 为 复杂 :“ 符 号 ， 
或 表现 体 ,是 某 种 在 某 一 方面 或 以 某 种 能 力 代 表 某 一 
事物 的 东西 。 它 是 对 某 人 而 言 的 ,也 就 是 说 ,表现 体 
在 某 人 的 心灵 里 创造 了 一 个 对 等 的 符号 ,或 者 可 能 是 
个 更 发 达 的 符号 。 我 称 这 个 创造 的 符号 为 第 一 个 符 
号 的 解释 体 , 它 代表 的 基 物 为 客体 。 但 它 并 不 完全 代 
表 客 体 ,只 是 代表 与 客体 有 关 的 一 种 思想 ,我 有 时 称 
这 种 现象 为 表现 体 的 基础 。”(Gorlée 1994; 51) 

在 翻译 这 一 符号 活动 中 ,原文 文本 是 表现 体 ( 符 
号 载体 ) , 它 携 带 的 信息 是 客体 , 诺 文 文本 是 解释 体 ， 
译 者 是 解释 者 。 由 于 原文 文本 是 符号 , 它 一 定 能 接受 
解释 ,也 就 是 具备 可 详 性 ;译文 文本 具备 生成 新 符号 
的 潜力 , 它 也 是 符号 (解释 体 ); 详 文 文本 与 客体 之 间 
的 关系 应 该 类 似 原文 文本 与 客体 之 间 的 关系 ,也 就 是 
说 ,译文 文本 应 与 原文 文本 相似 ; 详 文 文本 (解释 体 ) 

-经 生成 ,就 成 为 一 个 新 符号 ,也 由 “被 解释 "符号 

( 含 一 个 暗 指 客体 ) 和 解释 体 构成 ,进入 新 一 轮 符号 
活动 。 这 时 的 解释 者 可 能 是 译文 文本 读者 ,他 们 对 
“被 解释 ”符号 的 解释 ,也 就 是 对 详 文 文本 的 解读 ,很 
可 能 不 同 于 详 者 。 于 是 ,在 这 一 轮 符号 活动 中 生成 
的 解释 体 , 使 成 为 延 异 链 上 的 一 环 。 详 文 文本 读者 
的 不 同 反 应 ,译文 文本 批评 者 的 不 同 看 法 ,新 详 本 的 
出 现 , 都 是 一 个 个 新 符 与 ,都 是 延 异 链 的 组 成 部 分 。 
这 条 延 异 链 是 符号 活动 的 产物 , 它 将 无 限 延伸 ,直至 
符号 活动 停止 。 

对 符 与 可 作 不 同 的 分 类 。 皮 尔 斯 根据 表达 形式 
利 表 达 内 容 之 间 的 关系 ,把 它 分 为 类 象 符号 .引得 符 
号 和 记号 。 另 外 , 按 表 达 内 容 可 分 成 科学 技术 符号 、 
社会 符号 和 美学 符号 ; 按 功 能 可 分 成 表达 客观 内 容 的 
指 物 符 号 和 表达 主观 内 容 的 思想 感情 符号 。 


符号 交际 semiotic interaction 

Ay y (Hatim) 与 梅森 (Mason) U X, Hi #L 78 
(Halliday) 的 语 境 模 式 分 析 语 域 ( 即 语 场 . 语 旨 . 语 式 ) 
只 是 探讨 了 语 卉 的 交际 因素 ,并 不 能 全 面 涵盖 翻译 中 
震 要 考虑 的 语 境 因 素 。 因 此 ,在 合 苦 的 Discourse and 
the Translator(1990) 一 书 中 把 语 用 和 话语 符号 层面 
的 分 析 引 入 到 翻译 语 境 的 研究 中 ,构建 了 包括 交际 、 
语 用 、 符 号 三 个 维度 的 语 境 分 析 模 式 , 把 语 篇 交际 对 


应 地 划分 为 三 个 层面 : 交际 关系 、 语 用 行为 .符号 交 
际 。 符 号 交际 涉及 了 辆 礼 德 模式 从 下 到 上 的 各 个 部 
分 : 词 (word) . 语 篇 (text) .话语 (discourse) . 语 篇 体裁 
(genre)。 哈 蒂 姆 与 梅森 认为 具有 符号 意识 的 翻译 工 
作 需 要 按 序 经 历 下 列 四 个 步 又: 辨认 符号 实体 、. 辩 认 
信息 核心 .解释 说 明 、 转 换 (1990: 105~ 106), Hh ft] 
将 符号 学 引入 翻译 研究 ,理据 在 于 翻译 是 一 种 跨 符号 
系统 的 活动 ,而 且 语 篇 是 由 符号 构成 的 , 语 篇 翻译 的 
语 境 分 析 不 能 缺乏 对 符号 层面 的 考虑 。 符 号 的 交互 
作用 一 方面 “发 生 于 语 篇 的 各 种 符号 之 间 , 男 一 方面 ， 
也 发 生 在 符号 的 制作 者 和 其 意 想 的 读者 之 间 ”(1990: 
101)。 言 语 在 语 篇 内 及 语 篇 之 间 的 交互 作用 意味 着 
对 某 一 文本 符号 的 解释 往往 依赖 其 他 之 前 出 现 而 相 
关 的 语 篇 ,这 种 意义 的 相互 依存 也 即 语 篇 的 “ 互 文 
性 ”, 正 是 哈 蒂 姆 与 梅森 提出 的 符号 交际 的 核心 元 素 。 
参见 “交际 关系 ”“ 语 用 行为 ” CRH) 


符号 学 ”semiotics; semiology 

符号 学 可 以 非常 简单 地 定义 为 “研究 符号 的 科 

学 ”"。 由 于 符号 不 可 能 是 一 个 孤立 的 存在 物 , 它 隶 属 

于 一 个 符号 系统 , 与 本 系统 和 其 他 系统 的 符号 有 关 
系 , 产 生 这 种 关系 和 人 类 解释 这 种 关系 的 符号 活动 
(semiosis) 与 符号 同 在 ,因此 ,符号 学 的 常用 定义 是 
“研究 符号 、 符 号 系统 和 人 类 符号 活动 的 科学 。” 
(Cobley 2001: 260~261) 

符号 学 一 词 的 内 普 很 丰富 ,有 五 种 意义 : 1. 可 以 
指 符号 特征 (semiotic properties), 包括 符 形 特征 
(syntactic properties) , 符 义 特征 (semantic properties ) Fil 
符 用 特征 (pragmatic properties);2. 可 以 指 符号 科学 
(semiotic science), 是 一 种 理论 ,以 研究 、 描 述 这 些 特 
征 以 及 它们 之 间 的 关系 ,解释 其 功能 与 产生 的 影响 ; 
3. 可 以 指 理论 符号 学 (theoretical semiotics) , 这 是 一 
种 元 理论 和 元 科学 ,从 更 高 的 层次 研究 semiotics; 
4. 可 指 一 种 或 全 部 符号 学 方法 (a semiotic method or 
the total sum of semiotics methods) ,研究 各 类 作为 符 
号 的 客体 ;5. 在 其 解释 方法 不 是 用 于 研究 单独 的 个 
体 ,而 是 研究 系统 化 的 整体 时 , 它 又 指 应 用 符号 学 
(applied semiotics), (Sebeok 1994) 无 论 符 号 学 用 作 
科学 元 理论 ,应 用 理论 还 是 研究 方法 , 它 都 能 将 逻辑 
学 文化 学 等 全 部 社会 科学 甚至 自然 科学 (如 生物 学 ) 
作为 它 的 工具 ,但 它 与 上 述 科 学 又 有 两 点 不 同 : 首 
先 , 它 能 研究 任何 知识 涉及 的 客体 ,至 少 ,就 有 生命 的 
物质 而 言 是 如 此 , 它 所 研究 的 符号 .表意 和 交际 是 任 
何 学 科 都 不 能 回避 的 内 容 ; 其 次 ,只 要 研究 客体 , 它 就 
运用 符号 的 符号 功能 理论 ,用 符号 学 的 认识 论 和 方法 
论 将 客体 作为 符号 进行 研究 。 

在 符号 学 学 者 看 来 ,世界 充满 了 符号 ,从 事 符号 
活动 是 人 的 天 性 ,是 人 认识 世界 和 创造 世界 的 必 由 之 
路 。 德 国 哲学 家 卡 西 勒 (Cassirer) 是 20 世纪 西方 学 
术 界 公认 的 最 重要 的 哲学 家 。 他 认为 ,人 的 文化 创造 
活动 是 一 种 符号 活动 ,语言 神化、 艺术 、 宗 教 等 文化 


分 类 词 | 


形态 都 是 一 些 独 特 的 符号 形式 。 人 与 动物 的 根本 不 
同 正 在 于 人 能 创造 和 运用 各 种 符号 ,从 而 创造 并 生活 
于 一 个 与 动物 生活 的 自然 世界 不 同 的 符号 世界 , 即 人 
KLR, CHR, RAM 0 168) 法 国 哲学 学 
家 马里 坦 (Maritain) 曾 这 样 评价 符 与 没有 什么 问 
题 像 与 符号 有 关 的 问题 那样 对 人 : 文明 H 系 如 此 
如 此 基本 的 了 。 符 号 与 人 类 知识 和 生活 的 整 

个 领域 相关 , 它 是 人 类 世界 的 一 个 普遍 工具 , 正 像 物 
于 自然 世界 让 的 运动 - - 样 。”( 转 引 自 李 a 1993; 
LAEM ESAS A ZE FE A AE, 是 人 不 可 
缺少 的 认 知 工具 。 

人 类 生活 在 符号 世界 中 ,从 认识 世界 开始 ,就 在 
人 研究 符号 。 符 号 学 作为 符号 的 科学 ,发端 于 西方 ,， 虽 
然 符 号 在 人 们 意识 中 的 存在 可 追溯 到 语言 文字 出 现 
以 前 。 当 第 一 批 内 科 医 生 探 索 人 体 与 大 脑 在 特定 的 


文化 范畴 内 如 何 相互 作用 时 ,符号 学 便 诞生 了 了。 符号 
学 最 初 用 于 研究 各 种 可 观察 的 体征 以 诊断 疾病 。 py 


方 医学 之 父 、 古 希腊 医生 希 波 克拉 底 (Hippocrates) 能 
根据 所 观察 到 的 患者 的 症状 ,作出 人 确切 的 诊断 并 能 预 
测 疾病 的 发 展 。 尽 管 符号 学 是 一 门 古老 的 不 断 发 展 
的 科学 “直到 1880 年 至 1980 年 之 间 , 它 才 成 为 一 门 
学 科 。 (Tarasti 2000: 17) 在 那 一 百年 间 形 成 了 两 个 
主流 符号 学 派 : 基于 语言 研究 的 欧洲 符号 学 派 (以 索 
绪 尔 为 代表 ) 和 基于 非 语言 交际 人 研究 的 美国 符号 学 派 
(以 皮尔 斯 为 代表 )。 索 绪 尔 (Saussure) 和 皮尔 斯 
(Peirce) Se 的 创始 入 ,他 们 的 人 研究 
成 果 便 是 第 一 代 符 号 学 - 代 符号 学 学 者 是 列 维 - 
斯 特 劳 斯 (Levi- Staus). EF H4 (Greimas), #4 #7] 
(Foucault) 、 洛 特 曼 (Lotman), .巴尔 特 (Barthes) 、 西 
比 奥 克 (Sebeok) 埃 科 (Eco) ot TOT HE (Kristiva) 
等 人 。 从 1980 年 开始 , 随 着 认 知 科学 .解构 主义 、 阐 
释 学 .现象 学 的 发 展 ,新 的 符号 学 观点 也 纷纷 出 现 , 形 
成 了 第 三 代 符 号 学 。 值 得 注意 的 是 ,第 三 代 符 号 学 的 
人 研究 成 果 与 第 一 代 、 第 二 代 符号 学 密切 相关 ， 这 说 明 
符号 学 的 传统 得 到 保持 和 发 展 。(Tarasti 2000) 符 号 
学 已 成 为 一 种 成 熟 的 理论 ,广泛 运用 于 其 他 学 科 的 研 
究 , 如 语言 学 (Halliday 1985/1994). Xt Lb iff a 
(Hatim 2000)、 教 育 学 (Danesi 2000)、 语 篇 分 析 学 
(Hatim, Mason 2001)、 语 用 学 (Hickey 2001)、 文 学 
(Johansson，Dines 2002) 和 文化 学 (Andrews 2003) 等 。 
中 国文 化 中 皆 涵 着 极其 丰富 的 符号 学 思想 。《 周 
易 》 这 部 对 中 国文 化 和 世界 文化 有 重大 影响 的 音 作 ， 
便 是 以 八卦 为 基本 形式 的 人 工 符号 来 表示 深刻 的 哲 
学 和 其 他 学 术 思 想 的 。 据 我 国 符号 学 家 李 先 焊 的 研 
究 ( 陈 忠明 , 黄 华 新 a aoao), 《周易 》 具 有 了 明 
显 的 语 形 结构 系统 和 语义 学 思想 ,是 ARENES FAR 
的 重要 资源 。 store 了 .孟子 、 苟 子 的 礼仪 
思想 ,《 礼 记 》 论 述 的 “ 礼 " 作 为 符号 系统 的 社会 功能 
gri 学 说 ,研究 汉字 之 学 的 “小 学 "对 汉字 NEA 
义 、 汉 语 所 承载 文化 的 研究 ,中 国 书画 艺术 符号 的 相 
通 , 人 《黄帝 内 经 ?中 记载 的 许多 古代 治疗 和 诊断 的 方法 


及 原理 ,都 表明 中 国 的 人文 文化 缠 洱 着 丰富 的 符号 学 


根据 王 铭 玉 的 研究 (2003) ,中 国 的 符号 学 人 研究 可 
划分 为 三 个 阶段 : 1. 1980 年 至 1986 年 为 起 步 阶 段 ; 


2. 1987 年 至 1993 年 为 平稳 发 展 阶段 ;3. 1994 年 至 
2000 年 为 全 面 展开 阶段 。 第 三 阶段 符号 kaipaa 
点 是 : 1. 除了 继续 探讨 一 般 符号 学 和 语言 符号 
理论 ,还 注重 引进 叙述 符号 学 .社会 符号 学 ees 
ii ne athe E a aa 
层次 ， Pik 
起 at a F rcs : 符号 = 
人 研究 在 语言 学 ,哲学 、 文 学 文化 ,艺术 ,传播 学 民众 
et 等 领域 已 全 面 展 开 ;4. 对 非 语 言 符 号 的 地 位 、 功 能 

开始 予以 关注 ;5. 对 中 国 传 统 文化 .历史 典籍 中 符号 
学 思想 的 挖掘 和 研究 工作 进一步 深化 。 王 铭 玉 
(2003) 还 认为 ,中 国 的 符号 2 闫 研究 在 20 多 年 时 间 内 
完成 了 西方 符号 学 用 了 40 余年 走 过 的 路 。 在 符号 学 
基本 理论 全 究 ,语言 符号 Lja AT 号 学 应 用 | 研究 、 文 va 
化 艺术 符号 学 及 文学 符号 学 研究 诸 方面 均 取 得 可 高 
IRR ETE 2004 年 ! 人 a 
国 首 部 专 汪汪 六 村 和 四 基 的 扒 作 。 

作为 最 有 力 的 研究 工具 ,符号 学 的 研究 成 果 已 推 

动 了 许多 学 科 的 发 展 。 作 为 元 理论 ， 符号 学 已 经 衍生 
出 许多 应 用 符号 学 ,如 艺 AAS 闫 文化 符号 学 、 建 筑 
符号 学 、 设计 符号 学 ` 电 影 符 号 学 、 戏剧 符号 学 .歌剧 
Pot. ER SEAT “ERIE DY 关 、 民 俗 符 号 学 法 
律 符号 学 .宗教 符号 学 .生物 符号 学 .动物 符号 学 iE 
拟 符号 学 、. 计 和 机 符号 = 伦理 符号 号 心理 符号 学 学 
文学 符号 学 ,语言 符号 学 汉字 符号 学 ,等 等 。 它 对 一 
洋 研 究 的 影响 也 在 扩大 。 

最 初 将 符号 学 用 于 翻译 研究 的 学 者 是 雅 各 布 森 
(lakobson), 他 在 1959 年 发 表 的 论文 “ 翻 详 的 语言 
学 问题 "中 ,采用 皮尔 斯 的 符号 概念 ,引入 符号 学 意义 
观 , 即 意义 是 一 种 关系 ,关系 到 一 条 有 意义 潜质 的 、 不 
可 穷尽 的 符号 链 。 他 认为 :任何 语言 符号 的 意义 在 

已 能 详 为 可 以 替代 的 特别 是 :更 加 发 达 的 符号 Fo” 
(Venuti 2000; 114~118) 他 还 用 符号 学 的 观念 将 翻 
i- > 成 语 内 翻译 . 语 际 翻 译 和 符 际 翻 洋 三 类 。 虽然 这 

分 类 法 受到 批评 ,被 视 为 是 将 一 个 语言 符号 的 解释 

分 天 三 -Æ (Baker 1998: 218 一 220) ,但 他 开创 性 的 研 

究 成 果 ， mist 了 翻译 研究 的 深度 和 广度 。 
符号 学 家 埃 科 和 内 尔 高 (Nergaard) 指 出 ,全 面 的 
普遍 符号 理论 尚未 诞生 ,但 两 种 观点 不 同 甚至 有 时 针 
cena 了 学 途径 有 潜力 作为 构建 翻译 理论 的 参 
。 这 两 种 途径 分 别 是 索 绪 尔 的 结构 主义 符号 学 
ed semiotics ) 和 皮尔 斯 的 解释 符号 
cr semiotics)。 他 们 认为 ,结构 主义 符号 学 
有 做 坏 语 用 学 之 嫌 , 但 它 对 文本 深层 结构 及 其 生成 方 
式 的 分 新 是 的 用 它 可 以 将 源 文 文本 和 译文 文 
本 在 各 种 层次 ， 从 最 基本 的 词话 选择 到 叙述 结 为 其 至 
不 同 声音 (作者 、 叙 述 者 .人 物 、 隐 含 读者 等 ) 进 行 比 


- 176 。 分 类 词 目 。 语言 学 ”符号 学 


较 。 他 们 还 认为 ,这 两 种 符号 学 之 间 也 存在 相交 
处 ,交点 就 在 雅 各 布 森 提出 的 翻 详 分 类 中 。 ie 
2004; 218 一 224) 西 方 学 者 运用 符号 F DER RAPEN 
果 很 多 ,特别 是 21 世纪 以 来 ,不 少 符号 学 家 将 其 研究 
重心 转 为 研究 符号 学 与 翻 详 的 关系 ， whe 人 瞩目。 

我 国学 者 将 符号 学 用 于 翻译 研究 始 于 20 世纪 80 
年 代 。1988 年 岁 进 德 的 论文 《 略 论 符 号 学 的 翻译 观 》 
ee SAE oe AU PE PERN TE a BE EH 

:上 旺 然 翻 洋 不 仅仅 是 纯 请 言 问题 ,就 应 该 把 它 放 在 

TO 

号 学 观点 将 翻译 作为 “社会 文化 现象 ' 作 一 番 研 究 
me?" "他 预言 :“ 符 号 学 派 的 翻译 观 将 在 翻 详 学 这 一 横 
跨 多 学 科 的 理论 知识 体系 中 占有 一 讶 重要 的 地 
位 …… 符 号 学 的 翻译 理论 模式 不 仅 会 改变 翻译 研究 
和 和 评 论 的 1 貌 , 还 可 能 改变 翻译 教学 甚至 一 般 外 语 教 
学 的 面貌 。”( 罗 进 德 1988) 

VE 20 年 中 ,有 柯 平 (1988,1991) 等 人 用 符 扣 学 或 
社会 符号 学 探讨 翻译 中 语义 传译 的 论文 和 教程 ,也 有 
2244 (1996 ,1998，2002) 运 用 社会 符号 ” — 
SOMA BS IY TSR PEAS HSC ETE BEE E 
《符号 学 翻译 研究 文学 语言 的 理据 及 其 BD) 
(2003) PIEH 4% 2 A ERRER T a 
(2005) 问 世 。 根 据 中 国 期 刊 网 的 信息 , 1979 年 到 
2007 年 8 月 ,各 种 期 刊登 载 的 符 与 * PEKA 2 m 
篇 ,运用 符号 学 研究 翻译 的 论文 有 262 篇 , 占 符 号 
论文 总 数 的 10. 5%。 它 们 主要 涉及 符 号 学 意义 观 在 
翻译 中 的 应 用 ,理论 论述 很 少 。 这 说 明 我 国 翻译 界 对 
符号 学 的 研究 还 很 不 够 。 REH) 


文化 符号 cultural semiotics 
Ei 1973 年 出 版 了 《文化 的 符 与 
学 研究 论文 集 》, 被 认为 是 文化 符号 学 正式 诞 4 的 标 


志 。 文 化 符 oe ee = # 研 究 。 TAAT SZ Fi 
zy 立 的 塔 尔 图 - 英 斯 科学 派 给 文化 符号 学 下 的 定义 


: 文化 符 号 学 是 研究 个 | 司 符号 系统 功 # 能 关 ie he 
学 ;这 种 符号 号 系统 在 文化 中 传播 。 从 理论 的 概念 
发 ,其 假设 的 前 提 是 ,描写 纯 符 号 系统 的 功能 是 可 和 ] 能 
的 ,但 符号 系统 只 能 在 相互 接触 和 相互 影响 中 发 生 作 
用 。 文 化 的 内 在 本 质 是 多 样 性 的 ,在 复杂 的 脉络 中 包 
含 不 同 的 符号 系统 和 文本 。 文 化 符 与 学 是 要 建立 基 
-文化 所 属 成 员 所 深信 不 疑 的 一 种 模式 的 模式 。 在 
- 般 情况 下 ,任何 一 种 文化 的 成 员 都 把 自己 看 做 在 文 
化 内 部 的 人 。 而 属于 其 他 文化 的 人 则 是 “外 人 ”。 在 
文化 内 部 ,生活 是 有 序 的 ,而 且 是 有 意义 的 ;文化 外 部 
的 生活 则 是 混乱 的 ,无 序 的 和 不 可 理解 的 。 同 时 , 文 
化 内 部 的 一 切 都 受到 高 度 的 尊重 。 

洛 特 曼 文化 符号 学 piirin 在 洛 
特 曼 的 文化 符号 学 中 ， 文本 不 再 一 个 固定 的 客体 ， 
而 是 作为 完整 意义 和 完整 功 角 E 的 载体 ,具有 传递 , 保 
存 及 产生 意义 的 功能 ;在 洛 特 曼 的 文化 符号 学 中 , 文 
本 不 是 消极 的 意义 携带 者 ,而 是 作为 动态 的 .矛盾 的 


现象 在 起 作用 ,是 文化 的 首要 因素 ; 洛 特 曼 在 继承 与 
发 展 雅 各 布 森 (Jakobsen) 文 化 交际 理论 的 基础 上 , 创 

造 性 地 提出 了 新 的 文本 交际 模式 。 文 化 多 语 性 是 洛 
s 曼 文 化 符号 学 的 理论 支点 ,并 使 他 最 终 寻 找到 了 解 
决 文化 符号 学 的 核心 问题 一 一 文化 意义 生成 机 制 的 
‘Hct 

eae! I LTT FAKIR T R oe 语 

这 符号 学 传统 ,但 对 结构 主义 提出 了 质疑 。 在 吸 到 了 
回 一 传统 的 巴赫 金 (Eaxraa) 和 7 ates Scenes 
的 有 关 理 论 的 同时 ,又 吸取 了 皮尔 斯 (Peirce) 的 有 关 
符号 学 理论 。 因 此 我 们 可 以 把 洛 特 曼 文化 符号 学 看 
做 索 绪 尔 语言 符号 学 和 皮尔 斯 符号 学 的 交融 ,以 及 现 
RP PT 学 的 科学 主义 和 人 本 主义 两 大 思潮 在 语言 

关上 的 转向 和 融合 趋向 的 一 个 典型 例子 。 索 绪 尔 语 
符号 写 学 重点 俩 究 语言 符号 在 社会 交流 中 的 作用 ,市 
皮尔 斯 符 号 学 重点 研究 符号 在 作为 生物 的 个 人 的 认 

知 中 的 作用 ,市 文化 符号 : 学 把 交流 和 认 知 结合 起 来 ， 
把 交流 的 社会 性 与 认 知 的 个 人 ， 已 理 活动 结合 起 来 ,把 
SESE 流 视 为 一 种 社会 性 的 交流 和 认 知 活动 。 洛 特 

曼 的 文化 符号 学 对 局 迪 人 类 智慧 .更 新 思维 具有 极为 
重要 的 意义 。 

翻译 是 两 个 不 同 文化 系统 的 接触 和 相互 影响 ， 

闪 研 究 也 是 研究 源 文本 和 译文 文本 之 间 的 相互 作 |] 
和 关系 。 因此 ， 文化 符号 * 与 翻 详 和 翻 详 研 9 pai. 
IKZ ME, UTE SAC a EOE 1 & 
途径 之 一 。 ( 郭 建 中 ) 


社会 符号 学 social semiotics 

系统 研究 社会 符号 学 理论 的 代表 人 物 是 伦敦 大 
学 教育 学 院 的 教育 /英语 教授 区 雷 斯 (Kress) 和 稚 奇 
(Hodge)。 他 们 认为 符号 学 的 确 是 一 种 系统 的 .全面 
的 理论 ,可 以 研究 全 部 交际 现象 ,但 符号 系统 的 性 质 
和 功能 均 具 备 社会 性 特征 ， 它们 的 研究 不 和 E 脱 离 社 
Zo MÆ 20 世纪 80 年 代 , “主流 符号 学 "强调 结 鸭 和 
代码 ,不 顾 符号 系统 的 功能 及 其 在 社会 中 使 用 的 情 
况 ,不顾 符 号 系统 在 社会 实践 中 复杂 的 相互 作用 ,也 
不 顾 符 与 系统 的 源头 和 目标 ,形式 和 内 容 以 及 赋予 它 
们 理据 的 一 切 因 素 。 总 之 ,主流 符号 学 ?重视 系统 和 
产物 ,不 重视 在 具体 的 社会 环境 中 以 各 种 方式 相互 作 
用 相互 影响 的 符号 活动 的 参与 者 ; 它 制 断 了 符号 活 
也 社会 的 联系 ,割断 了 符号 学 与 社会 政治 思想 的 联 

。 因 此 ,他 们 拟 根据 马克 思 的 观 上 tras Le 

aa EAR ASK. PEAS ILE A EE H , th 

RERAN THe 用 。 物 质 世 界 是 意识 的 基础 4 te 
困 , 包 括 全 部 符号 过 程 以 及 从 物质 世界 和 社会 衍生 出 
来 的 施 事 者 、 客 体 和 力量 ,是 理解 的 基础 。( Hodge， 
Kress 1988) 

克 备 斯 与 惟 奇 认为 ,皮尔 斯 (Peirce) 对 符号 学 的 发 
展 有 开拓 性 的 页 献 ,但 他 的 符号 学 思想 多 少 one 
论 的 倾向 。 社 会 符号 学 则 能 避免 这 种 倾向 ,能 更 全 面 
地 探讨 人 与 符号 的 关系 、 符 号 RAAR hT 


能 等 问题 。 在 他 们 的 理论 框架 中 ,符号 学 是 对 普遍 符 
号 过 程 的 研究 , 即 研究 意义 的 产生 再现、 接受 和 流通 
的 过 程 与 效果 ,该 意义 包括 一 切 交际 施 事 者 使 用 任何 
形式 表达 的 意义 。 社 会 符号 学 主要 与 人 类 符号 活动 
(human semiosis) FX, 因为 人 类 符号 活动 从 其 源 
头 功能、 语 境 (contexts) 及 效果 来 看 , 都 是 一 种 固有 
的 社会 现象 ;社会 符号 学 还 与 人 类 历史 上 一 切 人 类 社 
会 以 任何 符号 形式 .符号 文本 及 符号 实践 建立 的 社会 
意义 有 关 ; 社 会 符号 学 研究 一 切 人 类 符号 系统 , 它们 
的 条 件 和 内 容 都 具有 社会 性 。 他 们 还 指出 ,虽然 人 
们 并 未 否认 语言 符号 系统 的 社会 性 , 但 在 分 析 语 言 
现象 时 和 人们 往往 仍然 只 关注 文本 及 语言 结构 ,忽略 
意义 在 社会 结构 中 产生 的 社会 过 程 。 语 言 理论 仅仅 
指导 人 们 理解 语言 的 意义 是 不 够 的 , 因为 意义 还 存 
在 于 其 他 的 意义 系统 中 ,存在 于 众多 视觉 听觉 .行为 
或 其 他 代码 中 , 孤立 地 研究 一 种 代码 不 能 达到 语言 
WENA. IEA QE, 语言 理论 应 是 一 种 研究 
在 社会 中 构建 并 被 视 为 社会 实践 的 一 切 符号 系统 的 
理论 。 这 就 是 社会 符 写 学 理论 。 (参阅 陈 宏 葵 1996) 

克 雷 斯 的 观点 得 益 于 其 导师 圩 礼 德 (Halliday)。 
HEAL HEE Language as Social Semiotic(1978) 一 书 中 
TLE HE S| 8 2% 28 (Saussure) 的 名 言 “ 语 言 是 社会 现 
实 " 并 明确 指出 , 社会 现实 (或 文化 ) 本 身 是 意义 的 大 
厦 ; 放言 是 组 成 文化 的 符号 系统 之 一 , 它 与 其 他 符号 
系统 的 差别 在 于 它 可 以 解释 许多 ( 虽 则 不 是 全 部 ) 其 
他 符号 系统 。 这 也 正 说 明了 语言 的 社会 符号 性 ,解释 
语言 必须 在 社会 文化 的 语 境 (sociocultural context) 
中 进行 。 

克 曙 斯 强调 符号 具备 社会 性 的 观点 是 正确 的 。 
他 所 批评 的 符号 学 研究 中 的 偏差 也 在 符号 学 发 展 过 
时 中 得 到 纠正 。 可 以 说 ,人 们 已 基本 达成 共识 ,人 不 
是 孤立 的 个 体 ,他 (她 ) 是 社会 的 一 员 , 是 社会 符号 网 
络 的 一 个 接点 ,生活 在 各 种 社会 关系 交织 的 复杂 网 络 
中 ;社会 在 变化 ,语言 和 所 有 符号 系统 及 其 关系 在 变 
化 ,人 不 只 是 被 动 地 接受 变化 的 语言 和 其 他 符号 系 
统 ,而 是 自觉 或 不 自觉 地 参与 这 些 符号 系统 的 产生 、 
变化 与 重建 。 任 何 符 号 对 符号 生产 者 和 接受 者 而 言 
都 具备 社会 文化 特征 。 RER) 


社会 符号 学 翻译 途径 
translation 

社会 符号 学 翻译 途径 的 倡导 者 是 美国 《圣经 》 翻 
详 家 与 翻译 理论 家 奈 达 (Nida)。 奈 达 认 为 该 途径 “ 重 
点 是 探讨 符号 在 特定 情况 下 将 信息 传递 给 受 讯 人 所 
具备 的 意义 …… 它 注重 意义 的 多 方面 因素 ,这 些 因 素 
通常 被 语义 学 的 严格 语义 分 析 所 忽略 "(Nida 1982: 
19)。 他 指出 , “社会 符号 学 翻译 途径 的 重要 特征 是 它 
的 方法 ,该 方法 能 借助 整个 符号 系统 清楚 地 表明 符号 
与 其 所 指 的 关系 。 索 绪 尔 (Saussure) 区 分 能 指 与 所 
指 只 是 使 符号 主要 与 人 们 的 概念 产生 关系 。 但 社会 
守 号 学 语言 途径 却 清 楚 地 使 符号 与 所 指 的 真实 世界 


sociosemiotic approach to 


产生 关系 ,如 同 符 写 所 属 的 结构 解释 的 一 样 。” 奈 达 不 
仅 用 实例 解释 了 根据 符号 与 其 所 指 的 关系 划分 的 三 
类 符号 , 即 象 似 符号 (icons) 、 相 关 符号 (indexes) 和 和 象 
征 符号 (conventions/symbols), 还 按 皮 尔 斯 (Peirce) 
提出 的 第 一 性 (firstness) .第 二 性 (secondness) 和 第 三 
性 (thirdness) 三 类 范畴 解释 了 分 析 意 义 的 三 个 层次 。 
第 一 层次 是 接触 文本 的 第 一 印象 ,第 二 层次 是 对 文本 
结构 和 背景 的 分 析 , 第 三 层次 是 对 文本 象征 意义 的 理 
解 。 他 强调 ,符号 的 意义 只 能 由 其 他 符号 解释 ; 语言 
是 众多 符 与 系统 中 最 复杂 、 指 涉 范 围 最 广 的 一 个 ,从 
符号 学 的 观点 来 看 , 它 还 能 解释 自己 ,因此 ,语言 是 解 
释 其 他 代码 的 理想 的 符号 系统 。( Nida 1982; 19~ 
22) 

奈 达 认为 ,尽管 语言 是 最 复杂 的 、. 开 放 型 的 代码 ， 
是 反映 现实 世界 的 一 面 镜 子 , 其 变化 和 发 展 没 有 止 
卉 ,但 语言 也 有 局 限 性 , 它 不 能 确切 地 表现 思想 .感情 
和 社会 的 行为 模式 ,虽然 它 在 这 些 方面 的 功能 比 其 他 
任何 代 公 都 强 。 鉴于 语言 处 理 一 切 交 际 象征 因素 的 
能 力 有 限 , 符 号 学 就 成 为 我 们 研究 交际 的 必需 。 因 
为 : 1. 符号 学 严肃 认真 地 对 待 语言 的 所 指 。 它 不 像 
索 绪 尔 的 能 指 / 所 指 系统 所 证 实 的 那样 受到 限制 , 语 
言 绝 不 只 是 任何 口头 和 /或 精神 现象 , 它 使 人 能 接触 
感官 体验 的 真实 世界 。2. 符号 学 使 指称 意义 与 所 指 
产生 关系 。 事 实 上 , 它 先 考 虑 所 指 ,使 意义 从 交际 中 
抽象 出 来 。 据 此 ,意义 由 所 指派 生出 来 ,而 不 是 相反 。 
儿童 学 说 话 也 是 如 此 。 儿 童 逐 渐 深 入 地 理解 言语 符 
号 是 因为 他 逐渐 意识 到 这 些 符 号 如 何 与 特定 的 所 指 
一 起 使 用 。 还 有 ,符号 在 词典 中 的 定义 本 身 也 主要 依 
据 其 所 指 的 特征 ,它们 为 意义 提供 线索 ,因此 ,任何 言 
语 符号 都 具备 所 指 的 潜能 。3. 符号 学 能 有 助 于 深刻 
地 了 解 理 池 意义 ,很 多 列 池 意义 可 以 通过 谁 在 何 时 、 
何 地 ,在 何 情况 下 、 为 何 目的 ,使 用 什么 符号 的 方式 而 
获得 。4. 符号 学 清楚 地 表明 符号 的 意义 何以 能 由 其 
他 符号 所 决定 。5. 符号 学 帮助 人 摆脱 语言 代码 是 唯 
一 用 于 思考 和 交际 的 观点 。 思 想 可 以 用 一 些 相 似 符 
号 表达 ,例如 图 表 、 公 式 .连环 画 等 。 宗 教 的 交际 经 常 
用 非 言 语 象 征 符号 表示 ,如 基督 教 的 洗礼 和 圣 餐 。 它 
们 是 不 可 详 的 。(Nida 1983: 162~164) 

奈 达 强调 符号 、 所 指 以 及 相关 的 符号 系统 之 间 的 
符号 关系 不 能 脱离 解释 者 而 存在 ,也 就 是 说 ,不 能 脱 
离 能 够 认识 这 些 关 系 的 有 机 体 而 存在 。 在 人 类 社会 
中 ,这 些 关 系 按 常 规 便 成 为 文化 的 一 部 分 。( Nida 
1983: 3) 符 号 与 其 所 指 之 间 存 在 多 种 关系 ,因而 符号 
具备 多 重 意义 。 正 如 皮尔 斯 所 指出 的 : 鲁 宾 逊 在 孤岛 
沙滩 上 发 现 的 脚印 既是 象 似 符 号 , 像 人 的 一 只 脚 ;也 
是 相关 符号 , 指 有 人 曾经 从 那儿 走 过 ; 还 是 象征 符号 ， 
表示 孤岛 上 有 另外 一 个 人 ,他 可 能 会 给 鲁 宾 逊 带 来 危 
险 。(Nida 1983: 90) 

奈 达 指出 翻译 与 翻译 学 的 关系 非常 密切 ,因为 ， 
“没有 什么 像 符号 那样 渗透 到 人 类 生活 之 中 。 人 所 做 
的 一 切 几乎 都 能 组 成 符号 , 毫 无 疑问 ,人 生 在 世 参 与 


的 主要 活动 之 一 便 是 理解 与 解释 符号 ,无 论 它 们 是 文 
字 还 是 行为 。 很 明显 ,符号 最 重要 的 是 其 意义 ,既然 
符号 意义 只 能 按 所 在 的 系统 加 以 解释 ， 任何 符号 的 意 
义 也 只 能 依 其 所 在 的 结构 才能 人 确定。 或 许 , 语 际 交 际 
最 能 使 人 意识 到 符号 的 意义 , 那 正 是 本 书 特 别 强调 翻 
译 的 原 因 ， 因为 翻译 不 仅 是 符 际 交 际 活动 ,而且 十 分 
明显 , 它 是 人 们 所 能 从 事 的 最 复杂 的 脑力 劳动 。 
(Nida ou. 137) 
奈 达 将 翻 详 界定 为 符 际 交 际 活 i 动 是 对 翻译 认识 

的 深化 。 按 奈 达 的 社会 符号 学 意义 观 , “符号 学 是 分 
析 意 义 的 最 全 面 的 系统 ;文字 符号 的 意义 永远 涉及 一 
定 的 社会 语 境 (social context) 中 某 一 交际 的 全 过 程 ， 
换言之 ,文本 不 能 孤立 于 其 社会 滞 境 ;对 符 号 的 解释 
与 符号 所 在 的 结构 (structure) 有 关 , 即 任何 文字 符号 
的 意义 只 能 借助 与 其 有 关 的 符 与 才能 得 到 解释 。”( 陈 
ee 1996: 9~10) 

从 以 PESMET Hk L 奈 达 的 符号 学 思想 沿 
袭 了 皮尔 斯 符号 学 传统 。 他 对 符号 三 个 组 成 部 分 之 
有 关系 的 认 省 和 认 和 二 个 居多 定 了 友人 
符号 学 用 于 翻译 研究 的 基础 。2. 他 认为 翻译 是 符 际 
eRe 因此 ,他 重视 解释 者 ( 译 者) 的 作用 。 相 对 
于 皮尔 斯 认为 在 符号 活动 中 解释 者 可 有 可 无 的 观点 ， 
他 的 看 法 是 正确 的 。3. 他 的 社 rh en 
实际 上 是 符号 学 翻 详 途 径 ,只 是 他 特别 强调 符号 是 社 
会 存在 ,对 符号 的 理解 与 翻 详 不 能 脱离 PRLS Ho 
Ll FERRA” R 3 所 在 的 结构 ”与 社会 语 

境 " 密 切 联 系 在 一 起 ,就 是 将 语言 符 ees 

意 符号 系统 与 社会 紧密 地 连 在 一 起 。4. 用 社会 符号 
学 途径 理解 、 翻译 文本 ,不 能 只 限于 理解 、 nace 
号 的 三 种 意义 ,还 应 深入 理解 .翻译 文本 中 与 言语 有 
关 的 一 切 符号 (包括 行为 ) 的 意义 ,后 者 是 前 者 的 保 
障 。 翻 译 被 奈 达 视 为 社会 中 的 符 际 交际 活动 ,这 无 疑 
大 大 拓宽 了 翻译 研究 的 领域 。 
奈 达 的 社会 符号 学 翻译 途径 对 我 国 翻 详 界 产生 

了 很 大 的 影响， 不 仅 多 次 被 翻译 理论 著作 引用 ,而 且 ， 
柯 平 (1991) 还 将 他 的 符号 学 意义 观 作为 核心 内 容 引 
进 英汉 和 汉 英 翻 详 教程 ,提出 符号 学 的 翻 详 原 则 :“ 在 
译 语句 法 和 惯用 法 规范 以 及 具体 接受 者 能 够 接受 的 
限度 之 内 ,采取 适当 的 变通 和 补偿 手段 ,以 保证 特定 
上 下 文中 最 重要 的 意义 优先 传递 为 前 提 , 尽 可 能 多 和 
正确 地 传递 原 语 信息 的 多 重 意义 ,以 争取 原文 和 译文 
最 大 限度 的 等 值 ”( 柯 平 1991: 43) 2t (1996, 
1998) 则 在 汉 译 英 教程 中 介绍 了 奈 达 的 社会 符号 学 翻 
译 途径 ,并 以 符号 学 意义 观 为 核心 ,以 韩 礼 德 的 社会 
符号 学 语言 理论 为 基础 , 兼 收 语 用 学 等 其 他 学 科 的 成 
果 综 合成 一 种 社会 符号 学 翻译 法 。 参 见 “社会 符号 学 
翻译 法 ” REH) 


社会 符号 学 翻译 法 sociosemiotic method of translation 
社会 符号 学 翻译 法 是 陈 宏 币 (1996 ,1998,2002) 
根据 奈 达 (Nida) 的 社会 符号 学 翻译 途径 ,参照 韩 礼 德 


(Halliday) 的 社会 符号 学 语言 理论 , 兼 收 语 用 学 等 其 
他 学 < 科 的 成 果 综 合成 的 一 种 翻 详 法 。 该 方法 有 以 下 
要 点 : 1. 翻译 即 翻 译 意 义 。 符 号 学 意义 观 适 用 于 翻 
译 。 语 言 符 号 有 指称 意义 、 言 内 意义 和 话 用 意义 。 
2. 翻译 即 交 流 文化 。 文 化 是 社会 各 种 符号 系统 的 集 
合 。3. 语言 是 一 种 独特 的 符号 系统 。 语 言 中 最 重要 
的 是 语义 系统 , 它 体现 语言 的 功能 。4. 文本 是 具有 
功能 和 意义 的 语义 单位 ,是 在 一 定 的 语 境 中 人 们 交际 
的 过 程 和 产物 。5. 语 境 指 文 本 得 以 有 生命 力 的 环 
境 , 它 也 是 个 符号 学 概念 , 指 从 构成 文化 的 符号 系统 
中 派生 出 来 的 意义 EA, 6. 语 域 指 — HA, 是 
社会 结构 的 一 种 体现 ,社会 符号 学 翻译 法 强调 语 域 特 
征 的 再 现 。7. 社会 结 网 办 定妆 际 的 各 各社 人情 加 并 
赋予 它们 意义 ,页 是 语义 系统 生存 发 展 的 基本 因素 。 
8. 意义 和 功能 是 语言 作为 一 种 符号 系统 具备 的 固有 
特征 ,也 是 任何 文本 的 固有 特征 。 翻 译 标准 拟 为 : 意 
义 相符 ,功能 相似 。 陈 安徽 强 调 ,意义 相符 ,是 指称 、 
言 内 、. 语 用 三 种 意义 相符 。“ 当 译 者 为 达到 这 一 标准 
在 两 大 符号 系统 之 间 求 同 存 异 时 ,他们 对 文化 的 理解 
将 更 为 深刻 ,对 文化 上 日益 深 化 的 理解 反 过 来 又 加 强 了 
他 们 的 领悟 能 力 。 司 性 提高 ,直觉 (intuition ) 便 增强 。 
这 种 直觉 不 再 是 天 生 的 悟性 ,而 是 经 过 从 实践 到 理 
论 ,又 在 理论 的 指导 .下 进行 科学 的 实践 而 获得 的 直 
觉 ,是 对 翻译 逐步 知 其 然 \ 还 知 其 所 以 然 的 直觉 。 社 
会 符号 学 翻译 法 有 助 于 译 者 获得 这 种 直觉 ,科学 地 进 
行 翻 详实 践 。( 陈 宏 微 1996: 75) 

陈 安 微 (2002) 还 针对 解构 主义 的 “作者 死 了 "的 
观点 ,提出 作者 与 详 者 都 是 翻译 这 一 符 蒜 交际 活动 的 
参与 者 ,他 们 身上 的 符号 束 是 翻译 研究 中 不 能 忽略 的 
重要 因素 , 译 者 的 符号 束 与 作者 的 符号 束 愈 接近 , 译 
者 愈 能 理解 作者 遗 词 造句 的 意图 与 语言 风格 ,翻译 时 
就 更 可 能 得 心 应 手 , 表 创造 出 理想 的 文本 。 她 认为 社 
会 符号 学 翻 详 法 有 助 于 避免 认识 论 和 方法 论 上 的 偏 
x, 有 利 于 全 方位 ,多 视角 地 研究 翻译 ,有 效 地 解决 翻 
详实 践 中 的 问题 ,是 一 种 较为 理想 的 在 跨 文化 交际 的 
大 视野 中 进行 翻译 研究 的 方法 。 (hE HR) 


符号 学 意义 观 semiotic view of meaning 

意义 问题 是 20 世 ey ate 的 焦点 之 

。 按 符号 学 观点 ,意义 是 一 种 关系 ,是 由 解释 体 所 
传达 的 表现 体 与 客体 关系 的 信息 ， one 思想 ,也 包 
括 情感 ;意义 很 复杂 , 可 大 致 分 为 三 类 : 言 内 意义 
(linguistic meaning) ， 即 符 形 关系 体现 的 意义 ;指称 
意义 (referential meaning) , 即 符号 与 所 指 关 系 体现 的 
意义 ; 语 用 意义 (pragmatic meaning), , 即 符号 与 解释 
者 之 间 的 关系 体现 的 意义 。( 柯 平 1991; BR AR 
1996 ,1998 ,2002) 符 号 的 意义 不 可 能 孤立 存在 ,一 定 
得 借助 与 其 有 关 的 符号 才能 得 到 解释 ;意义 随 着 社会 
文化 的 变化 而 变化 。 

符号 学 三 类 意义 分 别 是 符号 学 的 三 个 
(syntax) .语义 学 


分 支 语 形 学 
z ( semantics) 和 语 用 学 (pragmatics ) 研 


语言 学 符号 学 。179 . 


FRH 


究 的 对 象 。 符 号 学 的 三 个 分 支 是 美国 哲学 家 和 逻辑 
学 家 莫 里 斯 (Morris) 构 想 的 符号 学 体系 。 它 已 成 为 
学 术 界 公认 的 学 科 分 类 法 ,成 为 符号 学 的 基础 理论 
之 一 。 
按 莫 里 斯 的 定义 :“ 语 用 学 是 符号 学 的 这 样 一 

部 分 , 它 在 符号 出 现 的 行为 中 研究 符号 7 的 起 源 、 应 让 
与 效果 ;语义 学 研究 符号 pipila pke 
语 形 学 研究 符号 的 种 种 联合 ,和 而 不 考虑 这 些 联合 的 意 
谓 , 也 不 考虑 这 些 联合 和 它们 在 其 出 现 的 那 种 行为 之 
间 的 关系 。”( 转 引 自 陈 忠 明 , 黄 华新 2004: 100) 换 言 
之 , 语 形 学 研究 符号 系统 内 部 符号 形式 间 的 关系 , 语 
义学 研究 符号 ( 符 形 ) 与 客体 的 关系 , 语 用 学 研究 符号 
与 解释 者 的 关系 ,涉及 符号 情景 中 的 多 种 因素 。 瑞 士 
逻辑 学 家 鲍 : 也 斯 基 ( Bocbenski) 认为 ， 符号 学 的 三 个 
分 支 是 符号 学 思维 方法 的 三 个 维度 , 语 形 关 系 、 语 义 
关系 和 语 用 关系 以 一 种 特殊 的 方 式 交 织 在 一 -起 , 语 形 
关系 是 基础 ,语义 关系 以 计 peers , 语 用 关系 
以 语义 关系 和 语 形 关系 为 前 提 ( 陈 忠明 , 黄 华 新 
2004: 102~103), ET 号 学 的 三 个 分 
支 探 讨 意 义 非常 重要 ,具备 方法 论 意 义 。 RER) 


翻译 的 概念 ”concept of translation 

翻译 是 符号 活动 。 解 释 符 号 学 者 彼得 里 利 
(Petrilli) 认 为 ， 翻译 是 符号 行为 的 重要 环节 ,是 一 个 

过 程 ， 在 此 过 程 中 ,一 个 符号 实体 被 当 作 对 等 物 蔡 换 

一 个 符号 实体 。( 下 划 线 为 笔者 所 加 ) 翻 译 的 前 提 
是 ， 1. 一 系列 翻译 活动 的 存在 , 即 一 个 符号 实体 被 另 
一 个 符号 实体 替换 的 一 系列 行为 的 存在 ;2.， 可 译 性 ， 
WER SOK Pk TA Fe EAH H PHIR A HE AE HE 
它们 是 符号 行为 和 符号 独 有 的 权利 。 因 此 ,翻译 表现 
了 符号 现实 ,是 符 号 学 研究 的 对 象 。(Cobley 2001; 
278~279) 

彼得 里 利 的 措辞 “一 个 符号 实体 被 当 作 对 等 物 ” 
很 严谨 。 在 翻译 活动 中 “对 等 "是 几乎 不 可 能 达到 的 
最 高 期 望 值 。 因 为 解释 体 是 由 解释 者 决定 的 。 解 释 
者 ( 详 者 ) 确 定 解释 体 (译文 文 本 ) 的 过 程 ,是 在 MiA 
同 的 生物 符号 圈 内 进行 符号 活动 的 过 程 ,他 /她 有 宽 
广 的 选择 范围 ,但 同时 受到 许多 条 件 的 限制 ,尤其 受 
到 自己 作为 一 个 生物 符号 和 文化 符号 的 限制 。 因 此 ， 
在 一 般 情 况 下 ,解释 体 是 被 解释 者 当 作对 等 物 去 替换 
男 一 个 符号 (原文 文本 ) 的 。 至 于 解释 体 是 否 确 为 被 
解释 体 的 对 等 物 , 则 还 需要 对 符号 开始 新 一 轮 的 解释 
或 符号 活动 来 讨论 。 从 解释 符号 学 观点 界定 翻译 , 同 
时 肯定 了 可 译 性 。 因 为 ,只 要 符号 存在 ,就 有 解释 体 
存在 ,解释 体 是 符号 不 可 缺少 的 构成 因素 。 


符号 翻译 ”semiotranslation 


“符号 翻译 "是 戈 尔 里 (Gorlke) 创 造 的 新 词 , 是 


对 翻译 符号 活动 (translation semiosis) 的 命名 。 她 认 
为 符号 ha 一 种 理想 的 模式 (model) ,在 过 去 ME 


和 将 来 都 有 助 于 翻译 理论 的 建设 。 在 深入 系统 地 研 


Fb) Wi (Peirce) fF °F FETE HS 2 fi 上 ,她 认为 皮尔 
斯 符号 学 理论 可 以 充实 对 翻译 现象 的 理论 阐述 及 其 
对 翻译 现象 的 分 析 。 她 的 符号 翻译 主要 观点 是 : 

1 符号 学 (semiotics) 和 翻译 理论 (translation 
theory) 冤 不 可 分 。 符 号 活动 (semiosis) 的 逻辑 意味 
应 视 为 (符号 ) 翻 详 的 范式 (paradigm) ; 而 各 类 翻译 反 
ee 了 符号 活动 。 她 认同 皮尔 斯 的 观点 , 即 翻 

等 同 于 符号 ER 符号 解释 就 是 翻译 。(Gorleke 
153) 符 号 活动 是 开放 的 动态 的 、. 永 无 止境 的 
过 程 。 BPI. 

2. 语言 符号 建构 在 非 语言 符号 上 ,与 非 语言 符号 
同时 使 用 ,它们 之 间 经 常 发 生 互 动 ,这 种 相差 (aspectual 
differentiation) 对 它们 之 间 的 各 类 翻译 产生 重要 的 影 
响 。 由 于 索 绪 尔 符号 学 只 研究 语言 符号 ,皮尔 斯 符号 
学 则 研究 一 切 符 号 ,包括 语言 符号 ,皮尔 斯 符 ， 写 学 更 适 
用 填 翻 详 人 研究。( 参 见 “ 符 号 “普遍 范畴 ”) 

3. 翻 详 与 博 守 有 类 似 之 处 。 翻 译 可 喻 为 玩 拼图 
游戏 (jigsaw puzzle)。 拼 图 游戏 有 规则 ,但 规则 pe 
改变 ,可 以 创造 。 译 者 在 玩 翻译 这 一 语言 游戏 中 ， 
靳 试探 ,不 断 出 错 ,又 不 断 改 正 错 误 , 既 遵守 规则 ， 
可 以 改变 甚至 创造 规则 ,直到 作 : 自己 认为 正确 的 决 


定 为 止 。 翻 译 因 而 成 为 万 花 简 似 的 .永远 不 会 结束 
的 ,激发 创造 性 的 智力 游戏 。 


4. 皮尔 斯 的 符号 翻 详 是 基于 命题 (不 是 词语 ) 的 
过 程 , 植 根 于 第 三 性 , 即 未 来 性 、 理 性、 多 样 性 ,无限 
性 普遍 性 ,发 展 性 与 逻辑 实用 性 。 

5. 符号 翻译 是 单 向 的 .面向 未 来 的 .累积 的 、 不 
可 道 的 过 程 。 它 是 一 个 不 断 发 展 的 网 络 ,不 应 视 为 从 
原文 文本 直 奔 目标 文本 的 一 条 线 ,而 应 想象 成 许多 翻 
详 线 条 疝 各 个 方向 辐射 ,从 初始 状况 到 具备 不 同 价值 
的 结束 状况 。 符 号 翻译 不 断 向 前 发 展 ,使 翻译 更 理 
性 、 更 复杂 、 更 连贯、 更 清楚 和 更 确定 ,同时 不 断 使 混 
乱 无 序 .问题 从 生 的 翻译 (翻译 的 成 分 和 /或 翻译 的 诸 
多 方面 ) 达 到 和 谐 的 境界 ,还 要 消除 那些 不 可 靠 的 、 误 
导 的 、 错 误 的 翻译 。 通 过 逐步 结合 涉及 客体 的 新 信 
息 , 使 客体 的 翻译 , 即 原文 的 意义 更 完整 .更 细致 .更 
连续 。 然 而 ,信息 缺失 将 永远 存在 。 同 理 , 翻 详 永远 
不 可 能 结束 ,总 可 以 改进 ,即使 是 微小 的 改进 。 文 本 
符号 的 存活 在 于 其 被 翻译 和 重 译 。 标 准 译文 和 "权威 
PESC ES EWEEK ALPE. (Gorlée 2004: 104) 

戈 尔 里 的 符号 翻译 研究 从 符号 学 的 视角 深刻 地 
论述 了 翻译 的 本 质 和 许多 相关 问题 ， 对 深化 翻译 研究 
有 重要 意义 。 她 的 理论 已 成 为 当今 西方 符号 学 家 将 
人 研究 重心 转向 翻 详 的 重要 依据 。 

必须 说 明 的 是 ,皮尔 斯 有 时 提 到 符号 活动 需要 解 
释 者 ,有 时 忽略 解释 者 。 这 是 因为 ) 


皮尔 斯 符号 学 是 普 


通 符 号 学 理论 ,不 涉及 某 个 真实 的 人 ,而 是 涉及 一 个 
(不 必 是 人 的 ) 解 释 意 识 (mind) ;该 理论 是 出 于 逻辑 的 


思考 ,而 不 是 涉及 个 体 。(Gorlée 1994: sats 
作为 一 种 符号 活动 ,一定 需要 解释 者 。 表 现 体 (第 一 
性 ) 客体 (第 二 性 ) 与 解释 体 (第 三 性 ) 之 间 的 关系 ,是 


180 ， 分 类 词 上 月 ， 语言 学 符号 学 


由 译 者 认 知 并 加 以 解释 的 。 
还 必须 说 明 的 是 : 翻 详 等 同 十 符号 解释 ,符号 解 
释 不 一 定 是 翻译 。 REH) 


普遍 范畴 universal categories 

普遍 范畴 理论 是 皮尔 斯 (Peirce) 符 号 学 的 基石 。 
皮尔 斯 认为 ,在 现象 中 存在 三 种 要 素 范畴 : 第 一 性 、 
第 二 性 和 第 三 性 。 第 一 性 是 现象 的 性 质 , 它 本 来 是 什 
么 ,就 是 什么 ,无 所 指 , 与 他 物 没有 任何 关系 ,如 白 \ 疼 
痛 。 第 二 性 是 经 验 的 事实 , 它 本 来 是 什么 ,就 是 什么 ， 
与 另 一 物 有 关 , 如 雪 ( 白 ) PRAT CP) © = MEA 
定 事实 可 能 怎样 的 定律 或 思想 , 它 本 来 是 什么 ,就 是 
什么 ,但 它 能 使 第 二 性 与 第 一 性 有 关 , 使 它 自己 与 第 
一 性 和 第 二 性 有 关 , 如 “ 雪 是 白 的 “挨打 很 疼 ”"。 第 一 
性 是 第 二 性 和 第 三 性 的 基本 要 素 , 第 二 性 是 第 三 性 的 
基础 部 分 ,第 三 性 是 第 二 性 和 第 一 性 之 间 的 中 介 。 这 
三 类 范畴 也 是 三 类 存在 方式 , 即 可 能 性 .现实 性 和 必 
然 性 (或 潜在 性 )。 

在 符号 不 可 分 离 的 三 个 成 分 中 ,表现 体 、 客 体 和 
解释 体 分 别 为 相互 作用 的 第 一 性 .第 二 性 和 第 三 性 。 
表现 体 (第 一 性 ) 使 客体 (第 二 性 ) 与 解释 体 (第 三 性 ) 
产生 认 知 关系 , 解释 体 ( 第 三 性 ) 调 整 表现 体 (第 一 
性 ) 与 客体 (第 二 性 ) 的 关系 。 

符号 主要 分 为 三 类 , 象 似 符号 (icons) .相关 符号 
(indexes) 和 象征 符号 (symbols)。 象 似 符 与 为 第 一 
性 ,相关 符号 为 第 二 性 ,象征 符号 为 第 三 性 。 在 皮尔 
斯 看 来 “没有 符号 ,我 们 便 失 去 思考 的 能 力 。“ 生 活 
只 不 过 是 一 系列 的 推理 或 思维 。”(Gorlée 1994; 42) 
逻辑 推理 有 三 种 模式 : 假说 推理 (abduction) .归纳 
(induction) 和 演绎 (deduction)。 假 说 推理 属 第 一 性 ， 
归纳 属 第 二 性 ,演绎 为 第 三 性 。 

皮尔 斯 认为 人 对 世间 万 物 的 认 知 过 程 也 分 为 三 
类 范畴 : 直觉 或 一 般 的 、 无 关注 中 心 的 准备 状态 为 第 
一 性 ;经 验 或 世界 的 真实 活动 和 事件 从 外 部 对 个 人 施 
加 的 影响 为 第 二 性 ; 习惯 为 第 三 性 , 它 超越 了 第 一 性 
和 第 二 性 ,将 它们 结合 起 来 , 变 成 行动 , 即 根据 经 验 在 
某 种 情况 下 用 某 种 方式 行动 。 

生成 符号 使 其 具备 意义 比 从 符号 获取 信息 或 理 
解 符 号 更 加 重要 。 皮 尔 斯 的 普遍 范畴 理论 解释 了 符 
号 意义 的 生成 过 程 ,已 广泛 用 于 人 文科 学 研究 之 中 。 
它们 看 起 来 很 简单 ,一 .二 三, 若 在 “一 ”前面 加 上 0， 
“三 ”后面 加 上 ce ,就 会 明白 皮尔 斯 实际 上 用 简单 的 三 
类 范畴 解释 了 复杂 的 符号 关系 和 现象 。 REH) 


文本 翻译 中 的 普遍 范畴 universal categories in 
text translation 

皮尔 斯 (Peirce) 的 普遍 范畴 理论 可 以 这 样 解 释文 
本 翻译 : 原文 文本 是 表现 体 ,是 存在 的 现实 ,是 第 一 
性 ;原文 文本 反映 的 一 切 信息 是 客体 ,是 第 二 性 ;译文 
文本 是 解释 体 ,是 第 三 性 。 从 原文 文本 的 出 现 到 译文 
文本 生成 是 一 次 符号 活动 ,参与 这 次 符号 活动 的 三 个 


要 素 不 能 分 开 。 我 们 感受 表现 体 , 它 将 我 们 的 注意 力 
引 疝 客体 ,我 们 便 获 得 意义 , 即 解释 体 。 没 有 原文 文 
本 及 其 反映 的 经 验 的 事实 ,就 不 可 能 有 详 文 文本 。 详 
文 文本 作为 原文 文本 的 解释 体 ,虽然 成 为 一 个 新 符号 
而 独立 存在 , 却 不 应 割断 与 原文 文本 的 关系 ,因为 它 
是 从 原文 文本 派生 出 来 的 符号 。 作 为 原文 文本 的 解 
释 体 ,译文 文本 与 客体 的 关系 应 该 等 同 于 原文 文本 与 
客体 的 关系 ,但 由 于 解释 者 永远 不 可 能 全 知 ,对 现实 
世界 的 理解 永远 只 可 能 近似 于 世界 的 真 值 ,因此 , 详 
文 文本 与 客体 的 关系 只 能 近似 于 原文 文本 与 客体 的 
关系 。 换 言 之 ,作为 文本 符号 ,译文 所 解释 的 意义 ,只 
能 近似 于 原文 的 意义 。 虽 则 “等同 "的 目标 永远 不 能 
实现 , 译 者 应 尽 可 能 使 译文 文本 成 为 原文 文本 的 象 似 
符号 ,这 是 符号 活动 的 原则 。 

翻 详 过 程 是 符号 解释 过 程 ,是 思考 .质疑 直至 获 
得 令 人 满意 的 解释 体 的 过 程 ,是 一 个 充满 创新 的 过 
程 。 皮 和 尔 斯 发 现 传统 的 两 种 逻辑 推理 方法 归纳 
和 和 演绎 都 无 法 起 到 创新 的 作用 ,应 该 有 一 种 逻辑 
过 程 ,为 归纳 提供 事实 ,为 演绎 提供 一 般 原 理 。 于 是 ， 
皮尔 斯 假设 存在 第 三 种 逻辑 推理 过 程 一 一 假说 推理 
(又 译 不 明 推 论 ), 即 对 未 经 解释 或 沿 无 法 解释 的 现 
象 ,可 通过 直觉 的 飞跃 作出 假说 ,人 的 本 能 或 直觉 使 
他 感到 这 种 假说 似乎 (seems) 是 对 的 (第 一 性 ) ,然后 ， 
用 归纳 法 对 假说 进行 检验 (第 二 性 ) ,最 后 ,用 演绎 法 
将 其 形成 规律 (第 三 性 )。 假 说 推理 只 是 暗示 “ 某 种 可 
REPE” ,归纳 “表明 可 行 性 ” ,演绎 “证 实 必 然 性 ”"。 每 种 
置疑 ,无 论 是 解决 科学 问题 还 是 实际 问题 ,都 要 凭借 
本 能 进行 推理 ,即使 用 假说 推理 ,因为 每 位 质疑 者 都 
需要 形成 并 采用 某 些 假说 来 论证 其 观点 。 只 有 假说 
推理 才 具 备 创 造 力 , 才 体现 创新 精神 ,推动 科学 不 断 
发 展 。(Gorlée 1994; 42) 

皮尔 斯 对 认 知 三 步 曲 的 解释 , 即 人 的 认识 始 于 直 
觉 ,通过 经 验 ,形成 习惯 ,也 是 普 凯 范畴 理论 的 体现 ， 
确切 地 说 明了 学 习 翻 译 的 过 程 。 REH) 


平面 level 

即 层次 , 指 在 语言 分 析 中 由 大 至 小 或 由 小 到 大 可 
以 划分 的 等 级 ,如 词素 、 词 .词组 .分 句 \、 句 子 、 语 段 . 篇 
章 等 。 上 一 平面 的 项 目 包 含 着 以 下 平面 的 项 目 ,如 单 
疗 包括 若干 词素 , 句子 包括 词组 , 词组 包括 单词 
等 等。 
@ik syntax 

OEE id Sed QT ES BR A Be FEAT ZA BK 
句法 在 不 同学 派 中 有 不 同 定义 : 1. 在 一 般 著 作 中 ,名 
法 是 语法 的 一 部 分 , 另 一 部 分 为 词法 , 即 形态 学 ; 
2. 在 转换 生成 语法 中 ,句法 是 语法 三 大 组 成 部 分 之 


分 类 词 目 " 语法 语 篇 ， 181- 


一 ,其 他 两 部 分 是 音 系 和 语义 。 句 法 包含 组 成 句子 结 
构 的 规则 (叫做 基础 部 分 ) 和 改变 这 些 结构 的 规则 ( 叫 
做 转换 部 分 )。 


词 序 word order 
常 指 词 在 句 中 的 次 序 , 有 时 也 沁 指 词组 .短语 在 
句 中 的 次 序 。 英 汉语 的 词 序 差异 大 ,翻译 时 经 常 需要 
pe 汉语 缺乏 形态 变化 , 词 序 成 了 汉语 的 一 种 重 
语法 形式 。 汉 语句 内 成 分 之 间 的 关系 ,主要 依靠 词 
名 中 的 列 顺序 来 表示 。 词 序 不 同 , 词 在 句 中 的 作 
用 以 及 词 和 词 的 关系 也 就 不 同 。 例 如 : 我 帮助 弟 
弟 。 一 弟弟 帮助 我 。 一 帮助 我 弟弟 。 以 上 三 句 中 的 
“我 "和 ”弟弟 ?作用 和 地 位 不 一 样 ,句子 的 意义 也 就 不 
- 样 。 有 形态 变化 的 英语 ,把 IT， help, brother 任意 
颠倒 ,不 能 构成 甸子。 以 上 句子 的 英语 相应 为 I help 


my brother. — My brother helps me. — Help my 
brother. 参见 “ 词 序 调整 ” 
末尾 焦点 end-focus 


英语 和 汉语 在 长 期 发 展 过 程 中 都 形成 了 一 种 相 
似 的 固定 结构 , 即 主 谓 结 构 。 因 为 词 序 相 对 固定 , 名 
了 的 意义 重心 也 就 相对 固定 。 英 语 经 常 把 意义 重心 
置 于 句 末 (汉语 这 种 情况 也 不 少 ) ,这 种 现象 在 语法 上 

MN AE FE BU: The catastrophe came, and 
she was brought to the Mall as to her home. i Xt 
后 ， prela RAR, 算是 有 了 家 。 

但 是 汉语 语序 灵活 ,句子 的 信息 中 心 常 落 在 de 
位 迁移 ! ve 变 位 上 ,例如 可 位 于 句 首 或 句 中 , 翻 
时 往往 要 作 调 整 : 在 胡适 先生 说 来 ， 高 于 一 切 、 指 i 
一 切 的 ,是 他 的 母亲 的 精神 重 陶 。To Mr. Hu Shi's 
mind, a mother’s hallowed influence has been the 


guiding star of his life. 


末端 句 重 end-weight 
在 英语 的 句子 结构 上 看 ,凡是 字数 较 多 或 语法 结 
构 较为 复杂 的 成 分 一 般 都 出 现在 名 未 ,这 种 词 序 结构 
叫做 未 端 句 重 。 根 据 这 一 原则 ,英语 句子 一 般 要 避免 
头 重 脚 轻 的 现象 ,这 就 是 说 , 句子 的 谓语 部 分 应 该 比 
主语 部 分 更 长 一 些 。 英 语 ( 以 及 其 他 印 欧 语 ) 句 子 通 
state 为 中 心 展开 ,以 交代 结构 关系 为 重点 , 而 
又 语句 子 可 以 在 同一 施 事 或 主题 语 be NS 不 在 
(eR RO 原则 ,因此 英汉 对 译 时 要 灵活 调度 。 例 
如 : 1. I never kept notes of what was said on = or 
the other occasion, but I have a good memory for 
what concerns me,，... 在 这 种 场合 .或 别 的 场合 下 ， 
人 家 的 谈话 我 从 不 记录 下 来 ,可 是 ,与 我 有 关 的 事 我 
记得 很 清楚 …… 2. It’s good you re so considerate. 你 
想 得 这 样 周 到 是 很 好 的 。 有 时 英汉 语 的 句 未 重心 是 


- 致 的 : My idea is that we should stick to our 
original plan. 我 的 意见 是 我 们 应 当 按 原 计划 办 事 。 


逻辑 顺序 logical 
指 语 主 SWA) 有 语序 或 习惯 语序 。 汉 语 以 先 因 后 
, 先 条 件 nh, 来 pene :后 推 论 , 先 大 后 小 ， 由 远 及 
ht 1 然 语 | "Oo DORN 法 多 含 VEZ : 结 2J, oe be -种 
重要 的 语法 FR - 般 按 逻辑 顺序 连接 词语 和 分 句 。 
黄 语 语言 的 逻辑 | 顺序 除 单个 词 可 和 置 前 修 饰 人 = “Wh 
守 先 主 后 从 的 原则 。 英语 形态 标志 比较 发 达 , 且 多 用 
ela lit, 句 序 相对 灵活 。 英 汉 互 译 ( 特 别 是 汉 详 ) 
时 ,语序 常 作 调整 。 例 如 : I have been delayed by 
someone who has come to see me and am a trifle late. 


有 人 来 看 我 ,把 我 耽搁 了 ,所 以 来 迟 了 点 。( 把 who 
分 句 提前 详 ) 又 如 : 这 帮 歹 徒 持 枪 动车 ,杀人 越 货 , 受 
到 了 法 律 严 厉 的 制裁 。This gang of ruffians have 
been severely punished by law，because they used to 
hijack trucks and loot the goods by killing drivers 


with guns. 


非 人 称 主语 impersonal subject 

英语 和 汉语 句子 中 有 时 不 用 人 称 作 主 语 ,而 用 抽 
象 名 词 或 实物 名 词 作 主语 。 在 汉语 中 ,这 种 句 式 (如 ; 
什么 风 把 你 吹 来 的 ?) 要 比 英 语 中 少 得 多 。 非 人 称 主 
语句 是 英语 的 一 种 优美 的 句 式 ,往往 带 有 ee 
CFS AEB SETI RR, IK, S 
AEIR. RB AAA KEHF, MRE BY 
常 是 简单 句 , 但 却 隐 含 着 一 定 的 逻辑 关系 ,有 时 还 表 
达 并 列 句 或 复合 句 的 内 容 。 翻 译 这 类 人 句子 时 ,往往 要 
把 非 人 称 主语 转换 成 人 称 主语 或 其 他 主语 ,有 时 还 要 
拆 开 句子 ,用 汉语 的 并 列 复合 句 、 主 从 复合 句 或 * = 
名 ”无 主 句 等 句 式 把 逻辑 关系 和 时 间 顺 序 逐 层 表 达 
出 来 。 如 : From the moment we stepped into the 
People’s Republic of China, care and kindness 
surrounded us on every side, — 3 L P ARAA 
国土 ,我 们 就 随时 随地 受到 关怀 与 照顾 。( 汉 译 找 出 
人 称 , 改 变 结 构 。) 又 如 : His weariness and the 
increasing heat determined him to sit down in the first 
convenient shade. 他 疲惫 不 堪 , 天 气 也 越 来 越 热 。 他 
于 是 下 了 决心 ,一 碰 到 个 舒适 的 阴凉 处 ,就 坐 下 休息 。 
(汉语 拆 详 ) 


强调 emphasis 
是 有 效 地 进行 思想 交流 的 重要 手段 之 一 。 人 们 
在 交际 中 ,为 使 自己 的 思想 能 为 听 者 或 读者 恰当 地 理 
解 ,必须 突出 重要 的 内 容 , 这 就 需要 用 强调 的 手段 。 
在 现代 英语 中 ,强调 的 手段 是 多 种 多 样 的 ,有 语音 手 
段 . 语 法 手段 .词汇 手段 .修辞 手段 等 。 在 口语 中 ， A 
们 可 以 根据 上 下 文 的 需要 , 通过 调 心 (nucleus ) 位 置 
的 移动 以 达到 对 同一 语调 组 中 不 同 词语 进行 强调 的 
目的 。 在 书面 语 中 ,经 常 通过 改变 词 序 来 达到 强调 的 
目的 。 例 如 : Reluctantly she agreed to help. 她 同意 
帮助 是 勉 勉强 强 的 。( 斌 比较 ;She reluctantly agreed 


to help. + %4 5% Fh & 48 t. )Up went the arrow into 


。182 。 分 类 词 目 . 语法 Wia 


the sky. I t — E, af HET A. (allt BR: The 
arrow went up into the sky. #4t-E TK.) Only now 
are we beginning to realize how great a man he was. 
只 是 到 现在 我 们 才 开 始 认识 到 他 是 一 个 多 么 伟大 的 


修辞 手段 。 参 见 “ 词 序 调整 ”主题 性 移 位 ” 


焦点 focus 

通常 指 信息 焦点 (information focus) , 亦 称 "信息 
中 心 ”, 即 句子 的 意义 重心 一 一 给 听话 者 带 来 新 信息 
的 那个 语言 成 分 ,是 言语 交际 中 的 主旨 部 分 ,与 语序 
或 口语 中 的 调 音 有 很 大 关系 。 例 如 “ 老 张 昨 大 到 北 不 
去 了 。 和 " 老 张 昨天 到 北京 去 了 。 两 句 的 焦点 不 同 。 
针对 第 一 句 提 问 只 能 说 :“ 谁 昨天 到 北京 去 了 ?” 针 对 
第 二 句 提问 应 说 :“ 老 张 什么 时 候 到 北京 去 ?” 在 汉语 
中 成 为 焦点 的 词语 也 可 放 在 “是 "后面, 如 :“ 昨 天 到 北 
页 去 的 是 老 张 。”“ 老 张 到 北京 去 的 日 子 是 昨天 。 英语 


l. They’ve been very lucky. 2. Shall I hear the 
results, soon? 汉语 信息 中 心 的 常规 虽 在 句 示 ,但 它 党 
有 所 谓 的 “ 变 位 重心 ”, 即 信息 中 心 也 常 出 现在 句 首 或 
句 中 ,翻译 时 要 作 调 整 。 如 汉语 句 首 重心 转换 成 英语 
的 句 未 重心 : 这 种 纠纷 ,你 为 什么 要 介入 呢 ? Why on 
earth should you ‘get involved in such a conflict? W 
语 的 非常 规 重心 也 可 能 转换 为 汉语 的 句 末 重心 , 例 
如 : A quarter of century ago the General Assembly 
and the Security Council symbolized, especially for 
the small countries, the supreme guarantee of a new 
international order based on peace and justice. 四 分 之 
一 世纪 前 ,联合 国 大 会 和 安全 理事 会 曾 象征 着 以 和 平 
与 正义 为 基础 的 国际 新 秩序 的 最 高 保证 ,对 小 国 来 
说 ,尤其 如 此 。 参 见 “ 末 尾 焦点 ” 四 


语言 层次 linguistic level 

指 语言 系统 的 分 支 系统 或 子 系统 。 层 次 性 是 语 
言 回 有 属性 之 一 ,不 仅 语 言 的 语法 构造 有 层次 (句子 
的 结构 是 一 种 层次 结构 ) ,而 且 整 个 语言 系统 也 是 分 
层次 的 。 它 的 划分 既 对 语言 本 体 的 认识 有 关 , 又 跟 摘 
写 语言 系统 的 方法 和 标准 有 关 ,但 方法 毕 竞 是 第 二 性 
的 。 这 一 概念 由 美国 描写 语言 学 派 引 入 语言 学 后 ,得 
到 广泛 运用 。 但 由 于 各 派 语言 学 家 对 语言 的 认识 不 
一 致 ,采用 的 分 析 方 法 和 标准 不 一 样 ,划分 出 来 的 层 
次 也 就 不 同 。 如 美国 语言 学 家 哈里 斯 (Harris) 划 分 
出 音 位 和 形态 两 个 层次 ,法 国语 言 学 家 邦 弗 尼斯 特 
(Benveniste) 划 分 出 区 别 特征 、 音 位 \、 语 素 、 词 位 和 述 
谓 五 个 层次 。 一 般 把 语言 系统 划分 为 语音 层次 、 词 法 
层次 句法 层次 和 词汇 -语义 层次 ,也 有 人 认为 可 以 补 
充 划 分 出 语素 - 音 位 层次 , 构 词 层 次 和 熟 语 层次 等 。 从 
表现 和 内 容 两 个 方面 来 研究 语言 ,也 使 用 语言 层次 这 
一 概念 ,这 样 就 划分 出 表现 层次 (或 音 位 层次 ) 和 内 容 
层次 (或 意义 层次 )。 语 言 层 次 和 语言 单位 有 密切 的 联 


系 ,每 一 层次 的 对 象 是 该 层次 的 单位 及 其 相互 关系 。 


语法 单位 ”grammatical unit 

语法 分 析 上 指 语言 结构 的 层次 单位 。 如 传统 语法 
一 般 分 词素 、 词 短语 .小 句 ( 分 句 ) 、 句 子 等 从 小 至 大 五 个 
语法 单位 。 现 代 语 法 还 研究 大 于 句子 的 语法 单位 ,包括 
名 和 群 ( 语 段 ) 和 篇 章 。 翻 译 单 位 按照 语法 单位 来 划分 ,两 
者 有 着 对 应 的 和 不 对 应 的 关系 。 参 见 “ 翻 译 单位 ” 


词 word 

指 语言 中 音义 结合 的 ,能够 独立 运用 的 最 小 间 
位 。 词 用 以 指称 事物 现象. 过程, 特征 或 关系 ,是 语 
言 的 基本 结构 单位 ,也 是 翻 详 单 位 的 一 种 。 


中 心 词 head 

亦 称 "中 心 语 ”“ 主 导 词 "。 在 词组 或 短语 的 组 合 
中 ,如 果 词 语 之 间 有 主 次 之 分 , 则 其 中 的 主要 词语 为 
中 心 词 ,接受 附加 语 或 修饰 语 对 它 的 限制 或 修饰 。 在 
语法 分 析 上 ,一 般 以 中 心 词 的 功能 决定 并 代表 以 其 为 
中 心 的 组 合体 的 功能 。 例 如 : ”艰苦 的 环境 ” 
difficult circumstances, Er} , “AR FF” FU difficult 分 别 为 
修饰 语 , 修 饰 各 自 的 中 心 词 “环境 "和 circumstances, 英 
汉 词 序 相同 。 又 如 :“ 一 张 他 签字 的 两 万 英镑 的 支 
票 ” a cheque for twenty thousand pounds with his 
signature, 其 中 ,支票 "和 cheque 分 别 为 中 心 词 ,英汉 
词 序 不 同 。 翻 译 中 值得 注意 的 是 ,英汉 语 的 修饰 语 和 
中 心 词 的 词 序 经 冰 颠 倒 : 汉 语 修饰 语 一 般 在 前 ,而 英语 
中 除 单个 词 作 修饰 语 或 限定 词 放 在 中 心 词 之 前 外 , 遇 
到 有 介 闷 短语 (如 上 例 的 for -和 with -短语 )、 分 词 短 
语 等 修饰 中 心 词 时 一 般 均 放 在 中 心 词 之 后 。 


词组 phrase 

亦 称 “短语 ”, 指 从 句子 中 划分 出 来 的 两 个 或 两 个 
以 上 的 实 词 的 组 合 ( 英 语 不 包括 主 谓 关 系 的 组 合 ,并 
可 含 虚词 ) ,是 语言 单位 之 一 。 词 组 是 句子 的 建筑 材 
料 , 由 词 构成 ,但 不 是 交际 单位 ,不 能 表达 一 个 完整 的 
意思 。 在 双语 转换 中 , 常 以 词组 为 操作 单位 ,词组 层 
的 翻译 较为 常见 ,尤其 是 习 语 或 固定 词组 的 翻译 。 英 
语词 组 的 构成 一 般 围 绕 中 心 词 搭配 而 成 ,并 按 其 中 心 
词 分 类 ,如 名 词 词组 动词 词组 ,形容词 词 组 等 ,由 此 
可 确定 其 在 句 中 的 语法 地 位 。 汉 语词 组 一 般 由 暗含 
语法 关系 的 若干 词语 结合 而 成 ,词组 在 句 中 的 语法 作 
用 比较 灵活 。 四 字 词 组 是 汉语 词组 的 典型 代表 ,但 与 
英语 词组 不 一 定 有 对 应 关系 。 如 : 典雅 大 方 (并 列 词 
组 ) elegant and graceful; 中 国 首都 ( 偏 正 词组 )the 
capital of China; 达成 协议 ( 动 宾 词组 ) reach an 
agreement; 祸 不 单行 ( 主 谓 词组 ) An evil chance 
seldom comes alone. 参见 “词组 层 翻译 ” 


短语 phrase 
参见 “词组 ” 


分 类 词 目 : 语法 ia + 183 - 


子 句 clause 

指 汉语 中 具有 主 谓 关 系 的 语言 组 合 , 不 独立 成 名 
而 被 包 孕 在 句子 里 充当 一 个 成 分 ,有 些 语法 学 家 称 之 
为 子 句 。 子 句 有 时 相当 于 英语 中 的 分 句 , 例 如 : 我 相 
信 他 们 能 够 克服 困难 。I don’t doubt that they will be 
able to overcome the difficulties. 其 中 , 子 句 “他 们 能 
够 克服 困难 ”与 that -分 句 相 当 。 子 句 有 时 相当 于 英 
语 中 的 一 个 分 词 短语 或 独立 结构 ,例如 : 雷雨 把 房子 
冲 坏 ,他 们 只 好 住 在 一 个 帘 洞 里 。The storm having 
destroyed their hut, they had to live in a cave. 其 中 ， 
六 句 “ 沉 南 把 房子 冲 坏 " 相 当 于 英语 “名 词 十 分 词 ” 的 
独立 结构 。 子 句 有 时 则 相当 于 英语 中 的 其 他 短语 。 


句子 sentence 

指 用 词 和 词组 构成 的 .能够 表达 完整 的 意思 的 语 
言 单位 ,也 是 常用 的 翻译 单位 。 每 个 句子 都 有 一 定 的 
语调 ,表示 陈述 .疑问 、 禄 使 或 感叹 的 语气 。 在 连续 说 
话 时 ,句子 和 句子 之 间 有 一 个 较 大 的 停顿 。 在 书面 语 
中 ,每 个 句子 的 末尾 用 句号 、 问 号 或 叹 号 。 从 结构 上 
看 ,英汉 语句 子 差别 较 大 。 英 语 上 只 要 是 由 一 致 关系 维 
系 着 的 主 谓 结构 就 是 一 个 句子 。 这 种 以 主 谓 为 主干 
构成 的 句子 ,由 语法 框架 的 完整 性 决定 ,成 分 齐全 则 
句子 结束 ,意思 没有 表达 完 时 可 以 再 补 上 一 句 ,但 两 
个 句子 间 的 逻辑 关系 一 般 用 句子 间 的 连词 或 其 他 关 
系 词 显示 出 来 。 例 如 :“Tve finished the job. "已 是 一 
个 完整 的 句子 ,如 果 意 犹 未 尽 , 还 可 补充 一 名 ,成 为 
“Tve finished the job, which is a great pleasure to 
me.“ 补 充 的 从 名 部 分 由 关系 代词 与 主 句 连 接 , 构成 

-个 主 从 复合 句 。 英 语 中 的 句子 是 一 种 严格 的 、 非 开 

放 性 的 句法 单位 。 书 写 形式 也 很 严格 ,每 一 句 的 开头 
第 一 个 字母 必须 大 写 ,因而 句子 间 的 界限 异常 分 明 。 
汉语 句子 在 句法 上 的 限制 不 明确 ,主语 与 谓语 都 没有 
结构 的 标志 ,联系 比较 松散 。 汉 人 写 句子 “ 意 尽 为 
BR” ,句子 的 信息 量 由 于 没有 语法 形式 上 的 限制 ,弹性 
较 大 。 例 如 :“ 他 是 一 个 好 学 生 。” 可 以 算 作 一 个 句子 ， 
也 可 以 接 下 去 写 :“…… 人 很 聪明 ,也 很 好 学 ,总 是 充 
满 好 奇 心 ……" 只 要 还 有 有 关 信 息 要 交代 ,就 可 以 接 
着 往 下 写 。 因 此 ,汉语 的 句 界 是 不 清楚 的 。 

英语 有 五 种 基本 句 型 (SVASVC/SVO/SVO1O2/ 
SVOC) 作 为 各 种 复杂 句子 的 主干 。 一 般 成 分 分 明 ， 
主 次 清晰 ,多 用 形 合 ,语序 比较 固定 。 汉 语句 子 总 体 
上 分 为 主题 句 . 施 事 句 和 关系 名 三 类 ,还 有 连 动 式 、 兼 
语 式 等 特殊 结构 ,汉语 因 无 词 形变 化 ,主要 靠 语序 安 
排 和 功能 词 搭配 成 句 ,多 用 意 合 。 


省 略 句 elliptical sentence 

某 些 词 短语、 句子 成 分 或 者 分 句 在 不 改变 句子 
原来 意思 的 前 提 下 的 省 略 , 构 成 语法 学 中 的 省 略 句 。 
严格 地 说 ,只 有 能 够 复原 并 把 它 重 置 于 原 句 中 的 句子 
成 分 才 是 可 以 省 略 的 成 分 。(Quirk et al. 1972: 
536)。 翻 译 省 上 略 句 以 能 省 则 省 为 原则 ,如 : My son is 


using the car this morning and (my son) will be 
(using the car) this afternoon. 我 儿子 今天 早上 一 直 
在 用 车 ,而 且 ( 我 儿子 ) 要 用 (车 ) 到 下 午 。 但 是 ,有 时 不 
得 不 把 原文 省 略 的 成 分 表达 出 来 ,以 便 读者 理解 。 如 : 
One can’t think of Africa without thinking of Egypt, the 
cradle of an ancient civilization, nor of Egypt without the 
Nile. 想起 非洲 ,人 们 不 可 能 不 想到 作为 古代 文明 发 祥 
地 之 一 的 埃及 ,而 想起 埃及 ,也 不 可 能 不 想到 尼罗河 。 
原文 后 半 句 如 把 成 分 补 全 应 为 :nor (can one think) 
of Egypt without (thinking of) the Nile。 


病句 “wrong sentence 

指 违反 语言 惯例 的 句子 。 词 语 选用 不 有 ,句子 成 
分 搭 不 拢 ,语序 安排 不 当 ,逻辑 条 理 混 乱 等 ,都 会 造成 
病句 。 特 别 是 实用 文体 ,翻译 时 要 警惕 原文 病句 的 陷 
阱 。 就 英语 技术 资料 来 说 ,来 源 十 分 广泛 ,不仅 来 自 
英语 国家 ,而 且 还 来 自 日 本 德国 法国 .丹麦 .意大利 
等 非 英语 国家 。 这 些 资料 往往 由 本 国语 言 详 成 英语 ， 
翻译 者 也 并 非 都 是 懂行 的 英语 纯熟 的 人 。 在 非 英 语 
国家 来 源 的 英语 资料 中 , 有 不 少 所 谓 的 German 
English, Italian English 或 Chinglish 语 病 不 少 。 有 的 
拼写 错误 显而易见 ,如 将 direction 写成 direktion( 按 
德 文 读音 将 c 写成 k)。 有 的 语序 倒置 ,如 将 hooter of 
disturbance( 故 障 报警 器 ) 写 成 hooter disturbance( 报 
rail). ATMA AY, WRF auxiliary fan( 辅 助 
风机 ) 译 成 auxiliary pneumatic transport( 辅 助 气动 传 
输 )。 还 有 不 少 语法 问题 ,不 胜 枚 举 。 所 以 对 有 些 语 
言 不 纯 的 非 英 语 国 家 的 英语 资料 , 译 者 在 开 译 之 前 ， 
要 下 一 番 纠 正 语 病 的 工夫 ,然后 才能 动笔 。 

在 文艺 作品 中 ,为 了 反映 人 物 的 插 微 .粗鲁 、 没 文 
化 \ 没 教养 的 个 性 特点 ,人 物语 言 带 有 病句 , 则 男 当 别 
论 。 翻 译 时 可 将 错 就 错 ,或 作 相 应 表达 。 


JÆ sentence group 

亦 称 “ 语 段 “ 句 组 ”或 “ 超 句 体 ”, 由 两 个 以 上 的 句 
子 组 成 ,小 于 段落 或 等 于 段落 , 句 与 句 之 间 有 逻辑 上 的 
联系 ,并 由 一 定 的 语言 手段 来 体现 这 种 接应 关系 ,是 形 
式 上 和 意义 上 相对 独立 的 一 个 语言 片段 ,可 以 从 语 流 
中 切 分 出 来 。 句 群 芝 作为 翻译 单位 。 参 见 “ 语 段 ” 


fx discourse group; sentence group 

一 个 意义 范围 不 确定 的 术语 。 在 口头 表达 中 又 
By Git” (discourse) , 指 相当 完整 的 话 段 ,通常 限于 
指 单个 说 话 者 传递 信息 的 连续 话语 ,有 时 相当 于 语 
篇 。 对 十 话语 的 专门 研究 称 为 “话语 分 析 ”(discourse 
analysis) ,这 对 翻译 研究 和 实践 有 指导 作用 。 在 书面 
语 中 , 语 段 相当 于 “ 句 群 "或 “ 超 句 体 ”(sentence 
group)。 参 见 “ 旬 群 ” 


段落 paragraph 
指 连贯 性 话语 的 组 成 部 分 ,在 口语 中 用 较 长 的 停 


184 .分 类 词 目 ， 语法 语 篇 


顿 ,书面 语 中 以 另 起 一 行为 标志 。 一 般 由 若 十 句子 或 名 
群 组 成 ,但 有 时 也 由 一 个 句子 (包括 独 词句 ) 组 成 。 段 洲 
中 各 个 句子 之 间 由 一 定 的 语言 接应 手段 加 以 衔接 。 

英汉 两 种 语言 的 段落 构成 有 不 同 。 英 语 一 般 讲 
究 主 题 早出 ,开门 见 山 ,常安 排 段 首 句 为 主题 句 (也 有 
在 段 中 或 段 示 的) ,语义 呈 直 线 式 结构 展开 , 直通 结 
尾 ,结束 有 力 。 黄 文 行文 不 一 定 按时 间 顺 序 , 多 按 思 
维 心 理 顺 序 或 逻辑 顺序 。 汉 语 段落 结构 一 般 呈 回环 
式 , 由 表 及 里 , 层 层 深 入 ,多 按 事件 发 生 的 自然 顺序 展 
开 。 汉 语 不 讲究 主题 句 , 把 主题 融合 在 行文 之 中 ,但 
讲究 首尾 呼应 ,善始善终 。 


iE text 

亦 称 " 篇章”。 对 语 篇 的 定义 并 不 一 臻 ,有 人 认 
为 , 几 能 表示 一 个 相对 独立 的 意义 的 语言 单位 ,不 论 
是 词 \ 词 组 ,句子 还 是 语 段 ,都 可 认为 是 语 篇 。 例 如 : 
F578 Ht “ Danger!” , KF RC i “ Help!” , 747 if “ Wet 
Paint! "之 类 的 词语 均 可 视 为 语 篇 。 但 一 般 认 为 , 语 
篇 具有 以 下 三 个 基本 特征 : 1. 语 篇 是 一 个 或 几 个 语 
义 连贯 .结构 衔接 的 句子 或 话语 组 合 , 它 用 于 表达 一 
个 完整 的 思想 并 实现 一 定 的 交际 功能 ; 2. 一 个 语 篇 
定 有 一 主题 , 语 篇 内 的 每 个 句子 都 是 为 了 这 个 主题 而 
联结 在 一 起 。 也 就 是 说 ,一 个 独立 的 语 篇 就 是 有 着 共 
同 主题 的 句子 的 总 和 ;3. 语 篇 是 一 种 意义 单位 ,而 不 
是 形式 单位 , 它 可 以 从 语 流 中 切 分 出 来 。 

英语 把 语 篇 看 做 段落 的 扩大 ,如 同 段落 是 句子 的 
扩大 一 样 。 段 落 之 间 的 逻辑 连接 多 用 形 合 , 常 在 段 首 
句 中 用 相关 词语 表示 与 上 上 段 结 尾 的 迎 辑 关系 ,如 转 
HAR , 递 进 等 。 英 语 语 篇 从 全 篇 的 取材 和 立意 上 
强调 一 致 性 , 即 连 贯 性 ,其 组 织 和 发 展 呈 直线 形 。 汉 
语 语 篇 是 从 通 篇 立意 来 决定 段落 行文 的 ,其 展开 方式 
并 不 是 从 词 语句 子 到 段落 以 至 全 篇 的 多 辑 推 演 过 
程 。 汉 语 语 篇 发 展 呈 螺 线 形 , 语 篇 的 主题 往往 不 是 通 
过 直截了当 的 方式 , 而 是 采用 迁 回 的 方式 加 以 阔 述 。 
汉语 段 沙 之 间 稼 凋 不 用 连接 词语 表明 内 在 的 逻辑 联 
系 , 即 倾向 于 意 合 。 

德 ， 布 格 兰 德 (de Beaugrande) FU F 3K Jr 
(Dressler)(1981) 提 出 语 篇 特征 的 七 项 标准 为 : 衔接 性 
(cohesion) ,连贯 性 (coherence) ,意向 性 (intentionality)、 
nJ Pe (4: (acceptability) , iff 54 YE (situationality ) .信息 性 
(informativity ) 和 互 文 性 (intertextuality)。 他 们 认 
为 ,如 果 其 中 任何 一 项 没有 达到 , 语 篇 就 失去 交际 性 。 


词类 parts of speech 

指 词 的 语法 分 类 , 即 根据 语法 分 析 的 要 求 对 语言 
中 的 词 所 作 的 分 类 。 英 语 分 十 个 词类 ,从 翻译 角度 可 
归纳 为 三 大 类 : 1. 主要 词类 一 一 名 词 . 代 词 、 动词; 
2. 修饰 词类 一 一 数 词 .形容词 和 副词 。 以 上 两 类 为 
实 词 (notional words);3. 附属 词类 一 一 冠 词 .介词 、 
连词 和 叹 词 ,都 不 构成 句子 成 分 ,前 三 种 为 虚词 (form 
words) , 叹 词 为 特殊 的 一 种 。 汉 语 分 十 一 类 ,也 可 归 


纳 为 三 大 类 : 1， 主 要 词类 一 一 名 词 . 代 词 , 动 词 ; 
2. 修饰 词类 一 一 数 词 .量词 形容词 和 副词 。 以 上 为 
实 词 ;3. 附属 词类 一 一 连词 .介词 .助词 (以 上 为 虚 
il) AUS Ta] 

英汉 语 两 相 比 较 , 黄 语 无 助 词 (包括 结构 助词 .时 
态 助 词 和 语气 助词 ) ,汉语 无 冠 词 ;英语 中 虽然 有 相当 
于 汉语 量词 的 词 ( 列 入 名 词 ), 但 是 其 数量 和 使 用 范围 
比 汉语 中 的 量词 小 得 多 。 词 形变 化 是 英语 区 别 于 汉 
语词 类 的 最 大 特征 ;汉语 无 词 形变 化 。 英 语 介词 、 连 
词 的 使 用 比 汉 语 活跃 。 


语法 grammar 

语法 是 描写 一 种 语言 的 结构 ,说 明 词 的 变化 和 用 
词 造 句 的 规则 。 它 研究 句子 的 结构 、 功 能 和 意义 。 茅 
盾 在 1954 年 全 国文 学 翻译 工作 会 议 上 的 报告 中 说 : 
“每 种 语文 都 有 它 自己 的 语法 和 词汇 的 使 用 习惯 ,我 
们 不 能 想象 把 原作 逐 字 逐 句 按照 其 原来 的 结构 顺序 
机 械 地 翻译 过 来 的 翻译 方法 ,能够 恰当 地 传达 原作 的 
面貌 ,我 们 也 不 能 想象 这 样 的 译文 会 是 纯粹 的 本 国文 
Fo” (ES AP MHL 1984: 513) 所 以 ,要 搞 好 翻译 , 必 
须 具 有 较 高 的 语言 文字 修养 , 有 其 中 熟悉 外 .汉语 知 
WA ,学 会 语法 分 析 又 是 基本 条 件 。 语 法 分 析 的 目的 在 
于 揭示 各 种 语法 单位 用 什么 形式 表达 什么 意义 。 翻 译 
中 遇 到 的 语法 问题 是 很 多 的 ,例如 : The blind person 
using the reading machine controls the speed at which it 
talks with the keyboard. 不 能 译 成 : 使 用 这 种 阅读 机 的 
盲人 可 控制 它 同 键盘 讲话 的 速度 。 译 错 的 原因 是 with 
the keyboard 修饰 关系 搞 错 ,这 里 with -短语 应 是 主 句 
动词 controls 的 状语 , 系 制 裂 修饰 。 应 诺 为 “…… 育 人 
可 以 用 键盘 控制 它 "讲话 "的 速度 ”参见 “语法 翻译 法 ” 


系统 功能 语法 systemic functional grammar 

系统 功能 语法 的 代表 人 物 是 韩 礼 德 (Halliday)。 
该 理论 包括 两 个 部 分 : 系统 语法 (systemic grammar) 
和 功能 语法 (functional grammar)。 系 统 语法 把 语言 
视 为 系统 ,重点 说 明 语言 的 内 部 底层 关系 , 它 是 与 意 
义 相关 联 的 可 供 和 人 们 不 断 选择 的 若干 个 子 系统 组 成 
的 系统 网 络 (system networks), Jf PK“ EE SC AY” 
(meaning potential) 。 功 能 语法 研究 语言 选择 的 过 程 
或 结果 ,是 对 语言 结构 在 语 篇 中 的 功能 的 研究 。 

系统 语法 认为 : 语言 由 三 个 主 层次 组 成 。 这 三 
个 主 层次 分 别 是 : 情景 .形式 和 实体 。 情 景 指 与 语言 
活动 相关 的 环境 事件 ,人物 ,交际 方式 和 渠道 等 。 它 
使 语言 在 交际 中 发 挥 其 功能 ,是 语言 活动 产生 的 动因 
和 环境 。 形 式 把 实体 成 分 排列 成 可 办 认 的 \ 有 语言 的 
模式 ,包括 两 个 次 层次 : 词汇 与 语法 。 词 汇 指 语言 的 
个 体 项 目 和 个 体 项 目 组 成 的 模式 ;语法 则 指 语言 项 目 
的 类 别 和 由 不 同 语言 项 目的 类 别 组 成 的 模式 。 实 体 
是 语言 的 “原材料 ”, 指 语言 的 载体 : 讲话 的 声音 和 书 
号 的 符号 。 人 研究 语音 符号 的 科学 为 语音 学 
(phonetics); 人 研究 书写 符号 的 科学 称 为 文字 学 
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(graphetics)。 人 情景 与 实体 从 实质 上 讲 是 非 语言 的 。 
首 者 是 语言 运用 的 环境 ,后 者 是 语言 的 载体 。 

系统 功能 语法 把 语言 看 成 一 种 符号 系统 。 最 早 
把 语言 视 为 符号 的 是 斯 多 葛 学 派 (Stoics) ,但 他 们 把 
符号 视 为 独立 的 单个 个 体 。 韩 礼 德 认为 ,语言 不 是 一 
个 个 单独 的 符号 ,而 是 一 个 符号 系统 ,是 包括 音乐 . 民 
WR .礼仪 .商品 交换 等 系统 在 内 的 众多 符号 系统 之 一 。 
但 它 又 是 极为 特殊 的 一 种 符号 ,因为 它 在 表现 其 他 符 
号 系统 时 起 作用 ,是 通 向 更 高 符号 学 的 工具 。 

三 礼 德 的 语言 功能 在 语言 表层 结构 中 的 实现 是 
与 社会 文化 环境 紧密 相连 的 。 是 社会 文化 环境 决定 
语 篇 体裁 ,而 语 篇 体裁 则 受制 于 语 域 分 析 中 的 三 个 变 
it: 语 场 、 语 由 与 语 式 。 参 见 “ 语 场 “ 语 引 ”“ 语 式 ” 


( 张 顺 梅 ) 


及 物性 transitivity 

ASHE ALG (Halliday) 的 系统 功能 语法 ,及 物性 
指 的 是 对 小 句 进行 描述 所 采用 的 系统 ,涉及 三 个 方面 
的 内 容 : 过 程 (process) 的 类 别 、 参 与 者 (participant ) 
和 环境 成 分 (circumstance) (Thompson 1996: 78), 
根据 圩 礼 德 的 语 篇 分 析 理 论 ,及 物性 由 语言 概念 功能 
(ideational function) 决 定 。 在 翻译 研究 中 ,可 以 对 原 
文 和 译文 中 体现 及 物性 的 各 种 过 程 进行 对 比分 析 , 以 
发 现 源 语 和 目的 语 在 各 种 过 程 的 选择 上 的 异同 及 其 
转换 规律 ,例如 , 黄 国文 (2006) 从 经 验 功能 角度 对 唐 
诗 英 详 进行 分 析 。 ( 林 作 帅 ) 


主 述 位 结构 ”theme-rheme structure 
根据 韩 礼 德 ( Halliday) 的 系统 功能 语法 , 主 位 结 
构 是 体现 语 篇 功能 的 三 个 方面 之 一 。 一 个 主 位 结构 
由 主 位 和 述 位 构成 , 主 位 一 旦 确定 , 剩 下 的 部 分 便 是 
述 位 。 一 个 小 名 可 分 为 主 位 和 述 位 两 部 分 ; 主 位 是 信 
息 的 起 点 ,是 小 句 的 起 始点 (Thompson 1996; 115~ 
144)。 在 畦 礼 德 的 语 篇 分 析 理 论 中 , 主 述 位 结构 由 语 
篇 功能 (textual function) 决 定 。 主 述 位 结构 是 语 篇 的 
谋 篇 机 制 之 一 , 它 以 线性 和 层次 性 两 种 方式 把 语 篇 句 
了 所 谈论 的 话题 联系 起 来 ,共同 组 成 不 同 层次 的 大 话 
题 , 最 后 体现 语 篇 的 总 话题 。( 人 参阅 张 德 禄 , 刘 汝 出 
2003: 11) 因 此 ,研究 主 位 的 推进 (progression) 对 于 考 
查 语 篇 的 连贯 (coherence) 起 着 非常 重要 的 作用 。 在 
翻译 研究 中 ,可 以 以 主 述 位 结构 为 切入 点 ,对 原文 利 
译文 中 的 小 句 的 主 述 位 结构 及 其 推进 展开 对 比分 析 ， 
以 发 现 源 语 和 目的 语 在 小 句 结构 和 主 位 推进 谋 篇 方 
面 存 在 的 异同 及 其 转换 规律 。 例 如 , 德 耶 斯 (Deyes ) 
(1978) 等 人 已 成 功 地 把 语 篇 类 型 的 分 析 与 主 位 推进 
结构 联系 起 来 ,并 将 之 用 于 翻译 研究 (参阅 Baker 
1992: 119~175;Baker 1998: 265)。 参 见 “ 主 位 ” 述 
位 ” ( 林 作 帅 ) 


在 系统 功能 语法 中 ,语气 由 “主语 "和 “限定 成 分 ” 


构成 ,在 小 句 的 交换 功能 方面 起 着 重要 作用 。 例 如 ， 
在 陈述 小 句 中 ,主语 出 现在 限定 成 分 之 前 时 小 句 是 提 
供 信息 ,而 限定 成 分 先 于 主语 出 现时 则 表示 疑问 。 根 
据 韩 礼 德 (Halliday)(1985 ) 的 语 篇 分 析 理 论 ,语气 由 
语言 的 人 际 功能 (interpersonal function) 来 决定 。 在 
翻译 研究 中 ,可 以 以 语气 为 切入 点 ,对 原文 和 详 文中 
的 语气 的 体现 情况 进行 对 比分 析 , 以 发 现 源 语 和 目的 
语 在 语气 的 体现 方面 存在 的 异同 及 其 转换 规律 , 例 
如 , 黄 国 文 (2006) 从 语气 的 角度 对 唐诗 英 译 进 行 
分 析 。 ( 林 作 帅 ) 


语 式 ”mode 

妊 礼 德 ( Halliday) 的 系统 功能 语法 中 的 术语 , 指 的 
是 “交际 的 形式 ,是 口头 交谈 还 是 书面 沟通 ”(Halliday， 
Hasan 1985; 41)。 语 式 属于 语 域 (register) 的 三 个 变 
量 之 一 ( 男 两 个 是 语 场 和 语 则 )。 根 据 韩 礼 德 (1985) 
的 语 篇 分 析 理 论 , 语 式 与 语言 的 语 篇 功能 (textual 
function) 相 关 , 后 者 由 三 个 语义 系统 来 体现 : 主 位 结 
构 (thematic structure) .信息 结构 (information structure) 
和 衔接 (cohesion)。 在 翻译 研究 中 ,可 以 以 语 式 为 切入 
点 ,对 原文 和 译文 中 的 主 位 结构 .信息 结构 或 衔接 进 
行 对 比分 析 , 以 发 现 源 语 和 目的 语 在 语 式 的 体现 方面 
存在 的 异同 及 其 转换 规律 ,例如 ,贝克 (Baker)(1992) 
通过 观察 语 篇 衔接 系统 从 语 篇 的 层面 来 探讨 翻译 过 
程 中 遇 到 的 困难 及 其 策略 ;也 可 以 把 语 式 作 为 一 个 变 
量 来 考查 译文 质量 或 描述 翻译 现象 ,如 贝尔 (Bell) 
(1991) 将 语 式 用 于 其 语 篇 参数 理论 , 豪 斯 (House) 
(1977) 的 翻译 质量 评估 模式 中 亦 包 含 语 式 这 一 变量 ， 
等 等 。 ( 林 作 帅 ) 


语 旨 tenor 

韩 礼 德 (Halliday) 的 系统 功能 语法 中 的 术语 , 指 的 
是 “交际 中 涉及 的 人 以 及 交际 双方 的 关系 ”( Halliday， 
Hasan 1985: 41)。 语 则 属于 语 域 (register) 的 三 个 变量 
之 一 ( 男 两 个 是 语 场 和 语 式 )。 根 据 韩 礼 德 (1985) 的 语 
篇 分 析 理 论 , 语 场 与 语言 的 人 际 功能 (interpersonal 
function) 相 关 , 后 者 与 交际 双方 的 言语 角色 (speech 
roles) .语气 (mood) ,情态 (modality) 等 多 方面 因素 相 
关 。 在 翻译 研究 中 ,可 以 以 语 旨 为 切入 点 ,对 原文 和 
译文 中 的 交际 双方 的 言语 角色 语气 或 情态 等 方面 进 
行 对 比分 析 , 以 发 现 源 语 和 目的 语 在 语 旨 的 体现 方面 
的 异同 及 其 转换 规律 ,例如 , 黄 国文 (2006) 尝 斌 从 人 
际 功能 的 角度 出 发 对 唐诗 英 译 进行 分 析 ; 也 可 以 把 语 
旨 作 为 一 个 变量 来 考查 译文 质量 或 描述 翻译 现象 ,如 
贝尔 (Bell)(1991) 将 语 旨 用 于 其 语 篇 参数 理论 , 罕 斯 
(House)(1977) 的 翻译 质量 评估 模式 中 亦 包含 语 旨 
这 一 变量 ,等 等 。 GRAE Dih) 


语 场 field 
娃 礼 德 ( Halliday) 的 系统 功能 语法 中 的 术语 , 指 
的 是 “所 谈论 的 事情 (Halliday，Hasan 1985: 41), 
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语 场 是 语 域 (register) 的 三 个 变量 之 一 ( 另 两 个 是 语 
旧 和 语 式 )。 根 据 韩 礼 德 (1985 ) 的 语 篇 分 析 理 论 , 语 
场 与 语言 的 概念 功能 (ideational function) 相 关 , 后 者 
通过 及 物性 (transitivity) 系 统 来 体现 (realize)。 翻 详 
研究 中 ,可 以 以 语 场 为 切入 点 ,对 原文 和 译文 中 的 及 
物性 系统 进行 对 比分 析 , 以 发 现 源 语 和 目的 语 在 语 场 
的 体现 方面 存在 的 异同 及 其 转换 规律 ;也 可 以 把 语 场 
作为 一 个 变量 来 考查 译文 质量 或 描述 翻译 现象 ,如 由 
尔 (Bell) (1991) 将 语 场 用 于 其 语 篇 参数 理论 , 紧 斯 
(House)(1977) 的 翻 详 质 量 评估 模式 中 亦 包 含 语 场 
这 一 变量 ,等 等 。 ( 林 作 帅 ) 
情态 modality 

根据 韩 礼 德 (Halliday) 的 系统 功能 语法 ,情态 与 
人 们 日 常 交往 中 的 交换 物 (如 信息 、 消 息 、 货 物 、 服 务 ) 


有 关 。 根 据 交换 物 的 不 同 ,可 以 把 情态 分 为 情态 化 . 


(modalisation) 和 和 意 态 化 (modulisation)。 前 者 指 的 是 
从 可 能 性 (probability) 或 经 常 性 (usuality) 的 角度 看 
这 个 消息 的 可 靠 性 如 何 ;后 者 指 的 是 当 交换 物 是 货物 
和 劳务 时 ,讲话 人 对 最 终 的 交换 成 功 性 的 自信 程度 。 
(Thompson 1996: 38 一 71) 表 达 情 态 的 手段 除了 情态 
动词 外 ,还 包括 一 些 表 达 情 态 的 副词 (如 hopefully, 
possibly 等 ) 和 任何 带 有 评价 意义 (evaluative) 的 词汇 
(如 beautiful, dreadful 等 )。 根 据 畦 礼 德 (1985 ) 的 语 
篇 分 析 理 论 , 情态 由 语言 的 人 际 功能 (interpersonal 
function) 来 决定 。 在 翻译 研究 中 ,可 以 以 情态 为 切入 
点 ,对 原文 和 详 文中 的 情态 的 体现 情况 进行 对 比分 
析 , 以 发 现 源 语 和 目的 语 在 情态 的 体现 方面 存在 的 异 
同 及 其 转换 规律 。 ( 林 作 帅 ) 


语法 化 ”grammaticalization; grammaticization 
最 早 由 法 国语 言 学 家 梅 耶 (Meillet) 在 L’evolution 
des formes grammaticales(1912) 一 文中 提出 ,其 研究 
对 象 是 语法 的 演变 过 程 ,语法 化 对 语言 本 身 具 有 重要 
作用 。 有 关 语 法 化 研究 的 成 果 有 海 因 (Heine) 等 人 合 
lt) Grammaticalization: A Conceptual Framework 
(1991) 254 ( Hopper) Alp fos KF (Traugott) A#M 
Grammaticalization (1993) 等。 当代 语法 化 研究 可 
以 分 为 狭义 广义 和 最 广义 三 种 层次 观 。 狭 义 层次 观 
指 的 是 词汇 层面 的 语法 化 ,研究 的 对 象 是 语言 中 实 词 
演变 成 语法 标记 、 语 法 范畴 、 语 法 构造 或 惯用 表达 的 
过 程 或 现象 ;广义 观 人 研究 对 象 涉 及 语 篇 和 语 用 层面 ; 
最 广义 观 则 包括 典型 的 概念 结构 ,时间 结构 等 如 何 演 
变 为 语法 手段 或 构 块 (construction)。 代 表 性 观点 
有 : 1. 一 个 词语 成 为 附着 语素 ,一 个 附着 语素 成 为 词 
级 ,以 至 于 一 个 词缀 成 为 男 一 个 不 能 进一步 细 分 析 的 
语素 (Meillet 1912);2. 语法 化 存在 于 词汇 语素 进而 
成 为 语法 语素 ,或 从 较 低 的 语法 地 位 进而 成 为 具有 和 较 
高 的 语法 地 位 , 即 从 派生 构 形成 分 进而 成 为 曲折 构 形 
成 分 ,其 范围 有 所 增加 (Kurylowicz 1965)。 语 法 化 的 
主要 特征 : 1. 历时 和 共 时 , 即 语 法 化 研究 包括 对 语言 


共 时 的 表述 和 历时 的 追溯 ;2. 单 向 性 和 有 序 性 ;3. Ali 
象 化 和 专门 化 。 如 going to 在 Tm going to the store 
中 不 应 看 做 是 语法 化 ,而 要 动词 跟 在 to 之 后 才 算 。 
{E I'm going to help you. 这 样 的 句子 中 ,going to 应 
看 做 是 语法 化 。 沈 家 迷 (1994) 对 语法 化 的 研究 作 了 
比较 全 面 的 概括 ; 牛 保 义 和 徐 盛 桓 (2000) 探 讨 了 语法 
化 成 为 英汉 语言 比较 人 研究 的 一 个 新 视角 ; H AE 
(2003) 就 语法 化 研究 存在 的 若干 问题 作 了 论述 ; 王 寅 
和 严 展 松 (2005) 从 认 知 语言 学 视角 探讨 语法 化 的 
WEIT 

将 语法 化 用 于 翻译 人 研究 是 一 个 值得 探讨 的 领域 。 
曾 利沙 (2000) 探 讨 了 英语 抽象 行为 名 词 加 -s 这 一 复 
数 名 词 后 级 的 普遍 现象 ,英语 中 表 方 式 、 材 料 、 措 施 、 

LR 结果、 处 所 事件 数目 ( 量 ) 场合 (活动 )、 条 件 
等 概念 均 可 以 语法 化 ,以 抽象 的 语法 形态 “-s” 表 达 出 
来 。 这 是 英语 中 词汇 概念 通过 后 缀 -s 形成 语法 化 在 
词汇 结构 中 的 一 种 体现 。 这 不 仅 对 复数 化 英语 抽象 
行为 名 词 的 翻译 提供 了 表征 手段 ,也 为 汉 译 英 过 程 中 
对 相关 概念 的 英语 语法 化 的 认识 提供 了 一 种 视角 ,为 
转换 提供 了 一 种 方法 ( 曾 利 沙 2001b)。 如 : 

Perched like six crows atop the group, surveying 
the wide expanse of operations of the Shell, are the 
members of the committee of managing directors. 
(Fortune, August 26, 1991) ( * -s = branch 
companies or affiliates) 常务 董事 会 的 六 个 成 员 置 身 
于 整个 壳牌 集团 公司 最 高 领导 位 置 , 俯 上 晤 下 属 各 分 支 
机 构 的 工作 运转 。 

此 处 的 operations 并 非 指 复数 概念 ,其 后 级 -s 就 
是 一 种 概念 的 语法 化 形态 , 指 的 是 执行 特定 行为 或 动 
作 的 “群体 ”, 即 壳牌 遍布 世界 各 地 的 各 个 分 公司 。 

( 曾 利 沙 ) 


WAA grammatical transposition 

Hkt ( Hervey ) 和 希 金 斯 (Higgins) 于 Thinking 
Translation(1992) 一 书 中 使 用 的 术语 , 指 “ 只 要 源 语 
和 目标 语 之 间 在 句法 结构 (syntactic configuration) F. 
存在 着 重大 差异 ,原文 中 革 些 词性 (part of speech) ji 
必须 被 诺 文中 其 他 词性 所 替代 (replacement) 或 强化 
(reinforcement) 的 现象 "(1992: 200)。 例 如 ,在 将 法 
语句 子 “Je persiste a croire qu'ils ont raison. "PEEK YE 
X “I still think they’re right. "时 ,译文 中 使 用 副词 
still 来 传达 原文 中 动词 persiste 所 表达 的 意义 。 
(Shuttleworth, Cowie 1997: 68) ( 林 作 是 ) 


语法 学 ”grammar 

语言 学 的 分 文学 科 , 其 研究 对 象 是 语言 的 语法 构 
造 ,任务 是 研究 语法 构造 的 组 成 ,各 种 语法 单位 的 功 
能 及 其 存在 和 发 展 的 规律 。 语 法 学 一 般 分 为 词法 学 
和 人 名 法 学 。 前 者 研究 词 的 变化 规则 和 构 词 规 则 以 及 
词类 划分 等 问题 ,后 者 人 研究 短语 结构 规则 、 句 子 结构 
规则 以 及 句子 成 分 和 句子 分 类 等 问题 。 古 印度 和 希 


分 类 词 目 . 语法 语 篇 e 187- 


膳 于 公元 前 3 世纪 已 开始 人 研究 语法 。 我 国语 法 研究 
开始 较 迟 。1898 年 马 建 忠 4 马 氏 文通 》 问 世 ,标志 兰 


语法 分 析 grammatical analysis 

语法 分 析 指 对 原文 中 词语 之 间 的 修饰 关系 、 逆 辑 
关系 、 主 谓 关系 \ 动 宾 关 系 以 及 时 态 、 语 态 等 的 结构 分 
析 。 语 法 分 析 不 当 会 造成 对 原文 的 误解 ,进而 又 产生 
误 详 。 例 如 : Some of our most skilled people don’t 
get the salaries of maids in the U.S. ( 原 详 : ERE 
一 些 最 有 能 力 的 人 在 美国 还 比 不 上 女 佣 人 的 工资 
高 。) 按 逻辑 判断 , 原 句 中 in the U. S. 应 是 maids 的 定 
语 , 而 不 是 地 点 状语 。 拟 改 译 为 :我 们 有 些 技 术 最 好 
HAA ,薪金 还 不 如 美国 女 佣 高 。 


语法 形式 ”grammatical form 

指 表达 语法 意义 的 语言 单位 外 形 。 它 可 以 由 音 
位 及 其 组 合 (词素 、 词 ), 也 可 以 由 超 音质 音素 , 如 重 
音 .语调 以 及 词 序 等 表现 出 来 。 例 如 , 词 形 tables 中 
的 -s 表示 复数 ,这 一 形态 在 句子 中 与 其 他 词 可 能 发 生 
- 定 的 句法 关系 。 语 法 形式 与 语法 意义 之 间 具 有 辩 
证 关系 : 语法 形式 是 语法 意义 存在 的 物质 基础 ,但 它 
又 为 内 容 服务 ,决定 于 内 容 , 即 语法 形式 以 语法 意义 
为 转移 。 语 言 中 语法 形式 多 种 多 样 , 不 同 语言 的 语法 
形式 存在 着 实际 差异 。 但 构成 语法 形式 的 方法 是 有 
限 的 ,主要 有 词 序 .辅助 词 .语调 .重音 .附加 法 .内 部 
屈折 . 异 根 法 和 重 番 等 。 


语法 范畴 grammatical category 

指 语法 意义 和 表达 这 种 意义 的 语法 形式 标志 的 
统一 体 。 语 法 意义 和 表达 这 种 意义 的 语法 手段 ,二 者 
缺 一 不 可 ,否则 就 不 能 构成 语法 范畴 。 如 英语 有 数 的 
语法 意义 ,也 有 数 的 语法 形式 : day( 天 ,日 子 ) 一 days， 
dog( 狗 )—dogs, map ( St, A} )—maps, man ( 人) 一 
men; 俄语 也 同样 如 此 : nenp 一 nHH，co6aka 一 co6akH， 
KapTa 一 KapTBI，yeJIOBek 一 JUIOIH。 因 此 ,英语 、 俄 语 都 
ARUN TRACE. DOR A “Ay” “HEAR” A” be SR th 
表示 “一 个 "或 “不 止 一 个 ”的 意义 ,但 没有 相应 的 语法 
形式 ,而 只 用 词汇 手段 来 表示 , 如“ 这些 天 "“ 三 幅 地 
图 妥 一 群 狗 六 那些 人 ”等 ,因此 汉语 没有 这 样 一 种 数 
的 语法 范畴 。 构 成 语法 范畴 的 基 侧 是 对 立 关 系 , 它 必 
须 包 括 两 个 或 两 个 以 上 处 于 对 立 关 系 的 同类 语法 意 
义 。 如 单数 和 复数 构成 数 的 语法 范畴 ,阳性 .阴性 .中 
性 构成 性 的 语法 范畴 ,现在 时 将 来 时 .过 去 时 构成 时 
的 语法 范畴 ,等 等 。 语 法 范畴 具有 层次 性 。 词 类 是 最 
广 的 语法 范畴 ,性 、 格 、 数 \ 时 、 式 、 体 则 是 处 于 中 间 地 
位 旦 叉 是 主要 的 语法 范畴 ,而 阳性 、 胃 性 、 中 性 、 单 数 、 
复数 .现在 时 ,将 来 时 、 过 去 时 等 则 为 次 语法 范畴 。 也 
有 人 认为 只 有 性 、 数 . 格 、 时 、 式 、 体 等 是 语法 范畴 ,而 
阳性 .阴性 .中 性 等 只 是 属于 性 这 一 语法 范畴 的 具体 
语法 意义 ,二 者 的 关系 是 一 般 和 个 别 、 共 性 和 个 性 的 


关系 。 传 统 语法 把 语法 范畴 狭义 地 理解 为 词法 范畴 ， 
即 与 单个 词 有 关 的 语法 范畴 , 布 不 包括 句法 范畴 , 即 
表现 在 大 于 词 的 语言 单位 (短语 和 句子) 中 的 语法 范 
晓 。 不 过 对 人 句法 范畴 的 研究 还 相当 薄 弦 ,没有 取得 一 
和 致 的 见解 。 语 法 范畴 具有 民族 特点 ,各 种 语言 的 语法 
范畴 各 不 相同 ,即使 是 同一 语法 范畴 ,在 不 同 语言 中 
的 情况 也 不 一 样 。 


屈折 变化 inflection; inflexion 

根据 语法 规则 ,在 一 个 词 上 添加 词 绥 或 用 其 他 方 
法 改变 其 形态 , 称 为 屈折 变化 , 亦 称 “ 词 形 届 折 ”。 英 语 
(或 别 的 语言 ) 的 屈折 变化 ,除了 有 组 词 造 句 功 能 外 ,还 
具有 复杂 的 表情 达意 功能 ,在 翻译 时 不 可 不 加 以 注意 。 
例如 : 1.Ibet the girls will be hopping mad. 我 敢 说 ， 
那些 女孩 子 会 发 疯 的 。( 加 “那些 ”, 传 达 词 的 复数 信 
Elo)2. You are not looking quite yourself. 你 这 会 儿 气 
色 不 好 。( 用 “这 会 儿 " 来 传达 “时 ”“ 体 "信息 。)》 ““ 


语言 学 中 的 结构 主义 structuralism in linguistics 

20 世纪 50 年 代 中 期 以 前 欧美 句法 研究 的 主 
流 。 结 构 主义 关注 的 中 心 是 所 谓 ”“ 成 分 分 析 ”, 即 将 
句子 切 分 为 以 短语 为 单位 的 “结构 体 " ,如 名 词 短语 
(NP) 动词 短语 (VP) 等 ,以 此 构成 句子 的 结构 树 形 
图 ,从 而 使 句子 在 结构 上 成 为 “可 认识 的 客体 "。 结 
构 主义 的 这 种 短语 结构 分 析 法 不 仅 明确 了 句 中 各 个 
单位 之 间 的 线性 关系 ,为 翻译 中 确认 主语 、 谓 语 等 提 
供 了 信息 ,还 明确 了 各 成 分 之 间 的 层次 关系 ,为 翻译 
中 厘清 句 义 中 的 层次 组 织 提 供 了 有 机 的 线索 。 结 构 
主义 通过 成 分 切 分 ,析出 句子 词 项 之 间 存 在 的 线性 
组 合 和 成 分 之 间 的 层次 弟 接 关系 ,为 翻译 学 的 语义 
和 结构 分 析 过 程 提 供 了 一 种 科学 研究 的 途径 。 但 是 
结构 主义 作为 语言 学 的 流派 重视 关系 ,忽略 实体 ; 重 
视 对 语言 的 静态 描写 ,忽视 历时 研究 和 动态 人 研究。 
语言 学 中 的 结构 主义 有 其 局 限 性 ,翻译 完全 靠 结构 
分 析 是 行 不 通 的 。 


t structure 

1. 指 制约 并 联结 成 整体 诸 成 分 的 各 种 联系 和 关 
系 的 总 和 。 就 这 一 意义 而 言 ,结构 不 同 于 系统 。 谈 到 
语言 结构 时 ,强调 的 是 各 种 联系 和 关系 的 总 和 ; 谈 到 
语言 系统 时 ,强调 的 是 各 种 成 分 的 总 和 。 有 时 ,两 者 
均 指 各 语言 成 分 制约 并 联结 构成 的 整体 ;2.， 指 一 个 
复杂 单位 各 个 组 成 部 分 之 间 的 语法 关系 或 语法 结构 ， 
如 词 的 结构 .短语 结构 .句子 结构 等 ;3， 指 小 于 句子 
的 词 与 词 的 组 合 , 相 当 于 短语 ,如 并 列 短语 也 可 叫 并 
列 结构 ;4. 信息 结构 则 指 信息 的 组 合 与 联系 ,如 主题 
与 述 题 . 主 位 与 述 位 等 。 


已 知 信息 given information 
与 “新 信息 "相对 , 指 说 话 人 认为 或 假定 对 方 已 经 
知道 的 内 容 , 这 或 者 是 上 文 曾经 提 到 的 内 容 , 或 者 是 


可 在 一 定语 言 环境 中 推断 出 来 的 内 容 , 这 种 已 知 的 内 
容 是 信息 传递 的 出 发 点 。 


新 信息 new information 

与 “已 知 信息 ”相对 。 一 句 话语 的 信息 结构 可 分 
成 已 知 信息 和 新 信息 两 个 相对 的 部 分 ,前 者 指 话语 上 
文 已 提供 的 信息 ,后 者 指 在 已 知 信 息 基 础 上 新 增 的 信 
息 。 新 信息 是 主要 信息 ,而 已 知 信息 是 次 要 信息 。 在 
口语 中 一 般 以 语法 成 分 .语法 手段 .强势 语调 等 表达 
新 信息 。 在 书面 语 中 ,英汉 语 新 信息 可 以 放 在 句 首 ， 
也 可 以 放 在 句 示 ,翻译 时 常 需 调 整 ,如 : 1. 我 原来 打 
算 今年 1 月 访问 中 国 ,后 来 不 得 不 推迟 了 。(1T had to 
postpone the visit which i had intended to pay to China in 
January. ) 2. 他 5 岁 时 生 了 一 场 病 , 变 成 了 合子 。( He 


became deaf after an attack of illness at 5. ) 


主 位 theme 

与 “ 述 位 "相对 ,从 信息 结构 角度 划分 出 来 的 句子 
的 组 成 成 分 , 指 说 话 人 给 出 的 题目 , 即 一 个 句子 的 前 
一 部 分 。 它 表示 的 是 听 说 双方 已 知 的 信息 ,是 句子 其 
余部 分 所 叙述 的 内 容 的 起 点 。 换 言 之 ,是 句子 信息 传 
递 的 出 发 点 和 句子 得 以 叙述 的 基础 。 说 话 人 以 此 来 
组 织 句 子 ,向 听话 人 传输 有 关 信 息 。 韩 礼 德 
(Halliday) 从 语言 的 功能 角度 ,把 自然 语言 的 语义 系 
统 分 成 概念 意义 、 人 际 意义 和 语 篇 意义 。 其 中 语 篇 意 
义 主要 由 主 述 位 安排 及 主 位 推进 的 方式 等 来 体现 。 
就 英汉 翻译 而 言 ,许多 情况 下 译文 的 主 位 (斜体 部 分 ) 
与 原文 可 以 是 一 致 的 ,如 : In January 1970 I got the 
form that you have to apply for black lung compensation. 


I wrote down everything on that form. Tuo months 
later we were all told that everyone who had applied 
for compensation would have to go to the town of 


Hazard and apply again. 1970 年 1 月 ， 我 拿 到 了 一 张 


申请 领取 黑 肺病 抚恤 金 的 登记 表 。 我 在 登记 表 上 写 
明了 一 切 情况 。 两 个 月 后 ,我 们 全 部 接 到 了 通知 ,要 
每 一 个 申请 领取 抚恤 金 的 人 都 到 哈 扎 镇 再 申请 一 次 。 

由 于 英汉 语 表 达 方 式 的 不 一 至 ,译文 的 主 位 跟 原 
文 的 主 位 有 时 错位 。 例 如 : The company owned 
everything in the town; the houses, the store (shop), 


the schools and churches. 村 镇 上 的 一 切 房屋 、 店 


ATH EO in ……) 
主题 topic 


描述 句子 信息 结构 的 术语 。 在 一 个 句子 中 ,主题 
部 分 列举 人 .事物 或 概念 ,是 谈论 的 话题 ,为 句子 叙述 
的 起 点 ; 述 题 部 分 予以 评述 。 主 题 与 主语 \ 述 题 与 谓 
滞 不 是 相同 的 概念 。 主 语 和 谓语 是 描写 语法 结构 的 
术语 ;主题 和 述 题 是 描写 信息 结构 的 术语 。 从 以 下 英 
汉 句 子 对 比 可 见 ,主题 不 同 于 主语 : 


As for education, John prefers Bertrand Russell’s ideas. 
主题 述 题 

至 于 教育 ,约翰 更 喜欢 罗素 的 思想 。 

主题 述 题 
As for education, John prefers Bertrand Russell s ideas. 

主语 谓语 
至 于 教育 ,约翰 更 喜欢 罗素 的 思想 。 
主语 谓语 

有 了 时 ,主题 与 主语 重合 。 例 如 

John hit Mary. 


E 题 (主语 ) RAAE) 
约翰 打 玛 丽 。 
主题 (主语 ) RAGNE) 


主题 有 以 下 特征 : 1. 在 任何 句子 中 ,主题 的 功能 
台 终 如 一 ,主题 是 “注意 的 中 心 ”, 它 是 预告 话语 的 话 
题 ;2. 主题 的 所 指 必 须 有 定 ;3. 主题 总 在 句 首 ;4. E 
题 的 概念 更 多 地 着 眼 于 整个 句子 范围 。 
英语 常用 主 请 框架 ,而 汉语 较 多 采用 主题 - 述 题 
(或 主 位 - 述 位 ) 结 构 , 两 者 大 不 相同 ,因此 在 双语 转换 
时 不 得 不 时 时 考虑 它们 之 间 对 应 的 形式 。 例 如 : A 
dialect is known by every linguist in this room. (有 一 
种 方言 ,这 间 屋 子 里 的 每 个 语言 学 家 都 懂得 .) 这 里 ， 
把 英语 的 主 谓 句 译 成 “话题 -评论 "型 的 汉语 句子 。 其 
中 ,主题 或 话题 是 * 有 一 种 方言 ”, 是 一 句 话 的 出 发 点 
和 支撑 点 ,是 结构 重心 ;其 后 是 环绕 主题 展开 的 评论 
语 。 汉 语 习 惯 上 不 说 “一 种 方言 被 这 间 屋 子 里 的 每 个 
语言 学 家 所 懂得 ”, 尽管 这 种 译 法 形式 上 与 英语 句子 
的 主 谓 结构 相对 应 。 


述 位 ”rheme 

与 “ 主 位 ”相对 , 指 说 话 人 对 自己 给 出 的 题目 的 说 
明 ,描写 和 和 令 述 , 即 句子 的 后 一 部 分 。 它 用 一 个 新 信 
息 来 引申 扩展 和 阐发 主 位 所 表示 的 已 知 信息 。 因 
此 ,一 般 说 来 , 它 是 一 个 句子 所 传输 的 语义 内 容 的 重 
点 ,是 信息 结构 的 核心 。 英 .汉语 中 主 位 、 述 位 的 位 
置 , 婚 有 一 致 的 情况 ,也 有 不 一 致 的 情况 。 这 主要 根 
据 英 、 汉 语 不 同 的 信息 结构 的 特点 而 定 。 如 下 面 两 名 
话 , 前 名 一 致 ,后 名 不 一 致 : But the door was much 
too small, Sadly she shut it again and took the key 


述 题 comment 


参见 “主题 ” 
表层 结构 ”surface structure 


与 “深层 结构 "相对 ,转换 生成 语言 学 术语 。 表 层 
结构 确定 句子 的 语 普 ,是 实际 说 出 的 现实 的 句子 。 它 
由 深层 结构 通过 名 法 的 转换 部 分 变换 而 来 。 表 层 结 
构 往 往 只 提供 句子 的 部 分 语义 解释 , 即 逻 辑 式 , 完 整 
的 语义 表达 还 须 经 过 其 他 认 知 系统 的 规则 后 才能 得 
到 。 像 “他 被 警察 抓 了 "和 “警察 抓 了 他 "这 两 个 句子 ， 
表层 结构 不 一 样 ,但 却 是 同一 深层 结构 通过 不 同 的 转 


分 类 词 目 : 语法 语 篇 + 189- 


换 向 形成 的 。 而 “ 鸡 不 吃 了 "的 相同 的 表层 结构 有 两 
个 意思 :一 是 “( 某 人 ) 不 吃 鸡 了 ”, 二 是 “ 鸡 不 吃 (东西 ) 
了 "。 这 是 因为 它 是 由 两 个 不 同 的 深层 结构 转换 来 
的 ,其 中 一 个 深层 结构 中 的 “ 鸡 " 是 施 事 , 男 一 个 深层 
结构 中 的 “ 鸡 " 是 受 事 。 当 表层 结构 不 能 提供 唯一 的 
语义 解释 时 ,必须 进入 深层 ,通过 背景 知识 ,正确 理解 
语义 。 参 见 “ 深 层 结 构 ” 


深层 结构 ”deep structure 

与 “表层 结构 "相对 。 转 换 生 成 语言 学 术语 。 由 
美国 乔 姆 斯 基 (Chomsky) 在 《句法 理论 的 若干 问题 》 
(1965) 中 提出 。 深 层 结构 就 是 一 个 句子 在 没有 形成 
前 存在 于 人 们 思维 里 的 概念 , 即 指 抽象 的 句子 结构 ， 
它 人 确定 语义 解释 ,代表 句子 的 语义 。 这 种 抽象 的 句法 
结构 或 句子 成 分 之 间 的 内 在 语法 关系 不 能 在 句子 的 
线性 序列 上 显示 出 来 ,如 英语 句子 John is easy to 
please. ( 约 哈 易于 讨好 ) 和 John is eager to please. 
(约翰 急于 讨好 别人 ) ,二 者 在 线性 序列 上 结构 完全 相 
同 ,但 实际 上 成 分 间 的 内 在 关系 不 同 。 由 于 please 在 
加 法 上 丸 可 充当 及 物 动词 ,也 可 充当 不 及 物 动词 ,在 
前 句 中 John 是 please 的 对 象 ,而 在 后 句 中 成 为 主体 。 
据 此 ,前 句 可 转换 成 To please John is easy. 或 Itis 
easy to please John. 后 句 则 不 可 作 这 样 的 转换 。 区 分 
深层 结构 和 表层 结构 ,为 理解 和 表达 同形 异 义 结构 或 
问 义 寞 形 结构 提供 了 依据 。 如 the shooting of the 
hunters, 其 深层 语义 是 “猎人 射击 ", 还 是 “射击 猪 
人 ", 只 有 联系 具体 语 境 ,通过 深层 结构 分 析 , 才 能 加 
以 确定 ,因为 这 一 短语 (在 深层 结构 中 可 理解 为 一 个 
句子 ) 可 能 有 以 下 两 种 不 同 的 深层 结构 转换 而 来 : the 
hunters shoot (sb. ) 或 (they) shoot the hunters. 在 转 
换 生 成 语法 中 ,深层 结构 由 基础 部 分 输出 ,成 为 转换 
部 分 的 输入 ,经 过 转换 规则 得 到 表层 结构 。 在 转换 生 
成 语法 理论 的 不 同 阶段 ,对 深层 结构 与 语义 的 关系 有 
不 同 的 说 法 。 参 见 “ 表 层 结构 ” 


语 篇 分 析 discourse analysis 

亦 称 “话语 分 析 ”, 是 一 门 新 兴 的 .尚未 定性 的 学 
科 , 没 有 一 个 单一 的 理论 做 指导 ,也 没有 公认 的 分 析 
步骤 和 分 析 方 法 。 它 以 合乎 语法 ,意思 连贯 的 语 篇 为 
癸 究 对 象 ,主张 突破 孤立 的 句子 界限 ,在 更 大 的 范围 
内 对 言语 进行 研究 和 分 析 。 最 能 体现 语 篇 分 析 应 用 
价值 的 ,主要 有 两 个 方面 : 谈话 分 析 和 完整 语 篇 分 
析 。 进 行 语 篇 分 析 有 多 种 不 同 的 途径 。 韩 礼 德 
(Halliday) 在 《功能 语法 导论 》(An Introduction to 
Functional Grammar , 1985/1994) 一 书 的 前 言 中 指 
出 ,他 构建 系统 功能 语法 的 目的 是 为 语 篇 分 析 提 供 一 
个 理论 框架 ,这 个 框架 可 用 来 分 析 英语 中 任何 口头 语 
篇 或 书面 语 篇 。 此 后 , 韩 礼 德 的 理论 框架 成 了 很 多 中 
外 学 者 研究 语言 的 工具 。 美 国 著名 语 篇 分 析 学 者 斯 夫 
林 (Schiffrin) 在 《4 语 篇 分 析 途 径 》(Approaches to 
Discourse ,1994) 一 书 中 介绍 了 六 种 可 用 于 语 篇 分 析 的 


理论 : 言语 行为 理论 (speech act theory) 互动 社会 语言 
学 (interactional sociolinguistics ), 交际 文化 学 (the 
ethnography of communication)、 语 用 学 (pragmatics) ,会 
话 分 析 (conversation analysis) , 变异 分 析 (variation 
analysis)。 后 面 两 种 分 析 途 径 跟 韩 礼 德 的 语 篇 分 析 模 
式 紧 密 相 关 。 韩 礼 德 的 语 篇 分 析 模 式 建 立 在 他 创建 的 
系统 功能 语言 学 的 理论 基础 之 上 ,其 目的 是 研究 交际 
中 的 语言 。 它 涉及 的 是 语言 与 它 的 使 用 情景 ( 即 语 境 ) 
ZERIKA. T (Munday) (2001 ) Areh ZLEE A Hs 
分 析 模 式 用 图 式 结构 描绘 如 下 : 


Sociocultural Environment 
社会 文化 环境 


+ 


Genre 语 篇 体裁 


+ 


Register Wik 
(Field, Tenor, Mode) (i819 if 4 Vist) 


话语 语义 
(Ideational, Interpersonal, Textual) 


(概念 .人际 . 语 篇 ) 


Discourse semantics 


WRC 


Lexicogrammar 


(Transitivity, Modality, Theme-rheme/Cohesion) 
(及 物性 .情态 . 主 位 - 述 位 /衔接 ) 


语 篇 体裁 、 语 域 与 语言 的 关系 (Munday 2001; 90) 


韩 礼 德 认为 ,语言 功能 在 语言 表层 结构 中 的 体 
现 与 社会 文化 环境 是 紧密 相连 的 ,社会 文化 环境 决 
定 了 要 用 什么 样 的 语 篇 体裁 ,而 语 篇 体裁 的 体现 则 
决定 于 语 境 中 三 个 重要 的 因素 , 即 “ 语 域 ”(register) 
分 析 中 的 三 个 变量 : 语 场 (field) , 语 旧 (tenor) if st 
(mode)。 语 场 指 的 是 正在 发 生 什 么 事 , 所 进行 的 社 
会 活动 的 性 质 、 特 点 、 语 言 所 谈 及 或 描述 的 是 什么 ; 
语 划 指 的 是 谁 是 交际 者 ,他 们 的 基本 情况 、 特 点 、 地 
位 、 角 色 、 关 系 等 ; 语 式 指 的 是 语言 在 交际 中 所 起 的 
作用 ,包括 交际 渠道 和 修饰 方式 。 语 场 、 语 肯 、 语 式 
最 语言 的 三 个 纯 理 功能 相互 联系 : 语 场 体现 了 语言 
的 概念 功能 , 语 旨 体现 了 语言 的 人 际 功能 ,而 语 式 则 
是 语 篇 功能 的 具体 体现 。 从 更 深 一 层 看 ,与 语 场 相 
关 的 概念 功能 又 要 由 语言 的 及 物性 结构 来 实现 ,与 
基调 相关 的 人 际 功 能 由 语言 的 情态 系统 来 实现 ,而 
与 语 式 相 关 的 语 篇 功能 则 要 由 主 位 - 述 位 结构 以 及 
衔接 手段 来 实现 。 

到 目前 为 止 ,运用 韩 礼 德 的 理论 来 研究 翻译 问题 
的 苦 作 和 论文 数不胜数 , 豪 斯 (House)(1977, 1997) 
运用 系统 功能 语言 学 及 语 用 学 理论 ,建构 了 翻译 质量 
评估 的 功能 - 语 用 模型 。 贝 尔 (Bell) (1991) 通 过 英国 
诗人 基 普 林 (Kipling) 一 首 诗 中 的 第 一 段 很 巧妙 地 勾 
勒 出 韩 礼 德语 篇 分 析 思 想 的 重点 : 


- 190 . 分 类 词 目 . 语法 “ 语 篇 


我 有 六 位 忠实 的 仆人 ， 

(他 们 教 我 运用 我 的 知识 ); 

他 们 的 名 字 是 : “什么 ?”“ 为 什么 ?”“ 什 么 时 候 ?” 

“怎么 样 ?“ 哪 里 ?”" 和 “ 谁 ?”。 
诗 中 每 一 个 问题 都 包含 了 一 个 (或 多 个 ) 语 篇 参数 : 
“什么 " 指 语 篇 所 包含 的 信息 ,是 信号 的 意义 .言语 行 
为 的 命题 内 容 , 也 即 语 篇 的 范围 ( 语 场 )。 "为 什么 " 指 
信息 发 送 者 的 意图 、 语 篇 问世 的 目的 、 言 语 行为 的 施 
为 作用 等 。“ 什 么 时 候 ?" 所 关心 的 是 交际 的 时 间 背 景 。 
“怎么 样 " 含 有 两 种 意思 : 1. 交际 者 的 态度 , 即 语 篇 的 
基调 ( 语 旨 ): 严肃 的 还 是 轻浮 的 或 是 冷 讽 的 ;2， 交际 
的 手段 , 即 语 篇 方式 ( 语 式 ): 文字 的 或 是 非 文字 的 ， 
回头 的 或 是 书面 的 。“ 哪 里 "所 关心 的 是 交际 的 地 点 
( 语 场 )。“ 谁 ” 指 的 是 交际 者 的 身份 和 他 们 之 间 的 关 
系 ,这 些 决定 了 语 篇 的 基调 ( 语 旨 )。 

要 了 解 更 多 将 语 篇 分 析 理 论 运 用 于 翻译 研究 的 
尝试 ,请 参阅 : Discourse and the Translator (Hatim, 
Mason 1990), Translation and Translating: Theory 
and Practice (Bell 1991), In Other Words — A 
Coursebook on Translation ( Baker 1992), The 
Translator as Communicator ( Hatim, Mason 1997), 
Communication Across Cultures: Translation Theory 
and Contrastive Text Linguistics ( Hatim 1997), (i 
篇 翻译 引 论 )( 李 运 兴 2001) 多 翻 诺 研究 的 功能 途径 》 
( 张 美 芳 2005a) 《翻译 研究 的 语言 学 探索 》( 黄 国文 
2006). ( 张 美芳 , 林 作 帅 ) 


互 文 性 intertextuality 

由 法 国 后 结构 主义 文艺 批评 家 殉 里 斯 带 娃 
(Kristeva) 在 1969 年 出 版 的 《符号 学 》 一 书 中 首先 提 
出 。 互 文 性 是 语 篇 的 一 个 基本 特征 ,构成 语 篇 分 析 的 
重要 方面 , 指 语 篇 生成 过 程 中 各 种 语 料 相 互 交叉 的 、 
复杂 的 、 异 质 的 特性 。 叙 事 学 家 普 林 斯 (Prince) 在 
《叙事 学 词典 》(1987: 46) 中 将 互 文 性 定义 为 一 个 确 
定 的 文本 与 它 所 引用 、 改 写 、 吸 收 、 扩 展 或 在 总 体 上 
加 以 改造 的 其 他 文本 之 间 的 关系 。 简 言 之 ,一 个 文 
本 与 其 他 文本 之 间 的 相互 影响 与 联系 ,与 之 有 关 的 
其 他 文本 就 是 互 文 (intertext)。 要 想 解 读 一 部 作品 ， 
首先 得 对 该 作品 中 出 现 的 与 以 前 的 其 他 文学 与 非 文 
学 文本 有 关 的 典故 ,神话 等 进行 发 据 与 研究 ,从 而 获 
得 对 该 作品 的 正确 释 义 。 互 文 性 分 为 宏观 互 文 性 和 
微观 互 文 性 。 宏 观 互 文 性 是 指 一 个 文本 的 整个 写作 
手法 上 与 男 一 个 或 多 个 文本 具有 相似 或 相关 之 处 ， 
是 文本 在 宏观 上 与 其 他 文本 的 联系 。 例 如 , 艾 略 特 
(Eliot) 的 创作 曾 受 到 两 个 不 大 重 要 的 法 国 象征 主义 
诗人 拉 福 格 (Laforgue) 与 柯 比 埃 尔 (Corbiare) 的 影 
啊 , 因 此 , 艾 略 特 的 作品 必然 在 整体 上 与 这 两 位 诗人 
的 作品 有 相似 或 相关 之 处 。 然 而 ,也 正 是 由 于 艾 略 
特 的 成 就 , 拉 福 格 与 柯 比 埃 尔 的 诗作 现在 才 被 更 多 
的 人 所 理解 。 微 观 互 文 性 是 指 一 个 文本 的 某 些 词句 
或 某 些 段落 的 表达 与 另 一 个 或 几 个 文本 相关 。 因 


此 ,对 一 个 文本 中 某 些 词句 的 释义 要 牵涉 到 另 一 个 
或 几 个 文本 。 由 于 文化 交流 ,所 文 性 的 出 现 不 仅仅 
局 限于 同一 文化 ,一 个 文本 ,也 会 与 其 他 文化 中 的 一 
个 或 几 个 文本 相关 。 

相 比 之 下 ,微观 互 文 性 在 翻译 中 对 原文 的 理解 更 
重要 ,体现 得 也 更 具体 。 严 格 地 讲 , 详 者 在 理解 原文 
时 ,要 对 那些 有 互 文 性 的 词句 .段落 作 深 入 了 解 ,才能 
领会 其 真正 的 含义 。 就 文学 文本 来 说 , 互 文 性 较 多 地 
源 于 :1. 希腊 岁 马 神话 ;2.《 圣 经 》;3. 历史 传奇 ;4. X 


MEY 5. TR Bll Ql: “There was a woman in the 
shop — an elderly female — quite a Griffin — . . . ”这 是 


CK + 科 波 非 尔 》 中 的 一 句 话 。 此 处 出 现 的 Griffin 
旋 是 神话 中 的 一 个 怪物 。 张 谷 共和 董 秋 斯 的 详 文 分 


别 为 : 

张译 :“ 那 家 铺子 里 ,有 一 个 女 伙 计 一 一 一 个 快 上 
年 纪 的 女 伙 计 一 一 长 得 简直 是 个 怪物 一 一 …… "(FL 
W% Griffin 之 意 。) 

芋 详 :“ 店 里 有 一 个 女人 一 一 年 纪 稍 大 的 女 


性 一 一 实在 是 一 个 其 理 芬 一 一 

董 在 该 页 底 作 了 如 下 的 注释 :〈 葛 里 芬 ) 狮 号 
鹰 跨 磨 避 的 怪物 , 借 喻 十 板 的 女人 ,在 英国 用 以 称 
监视 男女 交际 的 陪 娼 。( 用 直译 加 注 法 点 出 气 文 


人 d 
ra tho) 


互 文 关 系 intertextual connections 

指 同 一 专业 领域 的 不 同 语言 语 篇 之 间 符 号 的 约 
定性 和 程式 的 标准 化 。 在 全 球 化 和 网 络 化 的 背景 下 ， 
出 于 对 科技 商业、 金融 .医学 等 方面 交际 和 交流 的 实 
际 需 要 ,各 国语 言 采 取 大 量 国 际 词 ( 主 要 是 概念 等 同 
的 术语 ) ,相同 的 格式 以 及 类 似 的 句 式 。 这 种 语言 表 
达 交 互 复 现 的 特征 增加 了 电脑 处 理 的 可 能 性 。 由 于 
互 文 关 系 的 存在 ,人 们 已 经 在 使 用 电脑 来 翻译 这 类 标 
准 化 的 语 篇 。 从 印 欧 语 之 间 的 翻译 实践 来 看 ,电脑 翻 
译 已 收 到 民 好 的 互 文 效果 。 


翻译 的 互 文 性 intertextuality in translation 

翻译 中 的 互 文 性 关系 远 比 文学 中 的 复杂 得 多 ,因为 
翻译 过 程 涉及 两 个 客体 : 已 经 定型 的 原文 本 , 亦 即 第 一 
文本 ,和 正在 生成 中 的 译文 本 , 即 第 二 文本 ,这 是 第 一 层 
互 文 关 系 , 即 原文 本 和 译文 本 之 间 的 翻译 互 文 关 系 , 亦 
称 “ 共 时 性 互 文 关 系 ”(synchronic intertextuality ) 。 
第 二 层 互 文 关 系 建立 在 原文 本 自身 文化 和 语言 系统 
中 的 互 文 关 系 , 即 原文 本 赖 以 生成 的 文化 文本 的 规范 
利 资源 及 其 操作 机 制 , 以 及 相应 的 译文 本 在 其 文化 和 
语言 中 潜在 的 .可 以 依赖 的 文化 资源 和 语言 资源 及 其 
操作 机 制 。 这 是 文化 语言 系统 内 部 的 渊源 互 文 关系 ， 
亦 称 “历时 性 互 文 关系 ”(diachronic intertextuality) 。 
第 三 层 互 文 关 系 建立 在 翻 详 转换 本 身 , 即 体现 在 原文 
本 中 的 互 文 因 素 是 否 有 必要 或 者 是 否 可 能 全 部 转移 
到 译文 本 中 去 。 这 里 综合 了 前 面 两 种 互 文 关系 并 有 
交错 转换 性 质 ,故而 可 称 为 “转换 性 互 文 关系 ” 


(transitional intertextuality) 。 aie 可 以 建立 翻 
评 的 互 文 性 人 研究 标准 和 方法 。 这 里 涉及 的 主要 问题 
eae dh ee ee p 
用 何方 法 (例如 ERDI”)? 2. 原文 本 的 文化 文本 
和 语言 资源 是 否 可 以 找到 目的 语 中 的 对 应 表达 或 表 
现形 式 ? 3. 此 详 文本 产生 以 前 有 无 其 他 详 本 或 相关 
详 本 ( 即 是 个 是 重 详 或 复 详 )， 其 中 的 有 关 线 索 是 否 一 
定 要 反映 在 该 详 文 之 中 ?4. 以 上 种 种 考虑 和 努力 的 
结束 ,是否 一 定 不 会 造成 一 种 杂乱 无 章 的 文本 , 即 译 
文本 的 互 文 性 和 统一 性 的 关系 如 何 ?” 5. 由 于 文化 错 


位 和 阅读 错位 的 可 能 存在 ,那么 ,翻译 中 互 文 性 的 可 
理解 度 和 可 接受 性 如 何 ? 当然 , 互 文 性 作为 翻译 问题 
疝 在 研究 中 ,而 作 为 翻 诺 评论 问题 则 有 待 于 进一步 的 


观察 和 发 展 。 它 在 哲学 和 文艺 学 领域 的 讨论 , 必 将 引 
起 翻译 学 界 的 重视 和 变化 。( 王 宏 印 2006) 


连贯 coherence 
“连贯 是 一 种 心理 (mental) 现 象 , 它 存 在 于 作者 
和 读者 的 头脑 中 ”(Thompson 1996; 147)。“ 连 贰 是 
位 于 语 篇 表面 之 下 的 概念 关系 网 络 ( network of 
conceptual relations) ,语言 片段 是 通过 语言 使 用 者 感 
知 到 的 概念 或 意义 之 间 的 相互 依赖 (conceptual or 
meaning dependencies) 有 构成 语 篇 的 ”(Baker 1992: 
218) — 语 篇 中 各 个 单位 之 间 的 关系 , 布 
这 种 关系 的 建立 主要 是 依赖 交际 双方 的 共有 知识 。 
每 个 语 篇 部 必须 具有 语 篇 特征 (texture) ,否则 就 不 
能 成 为 语 篇 。 因 此 ,每 个 语 篇 都 是 连 贰 的。 连贯 与 
FBR RAI, wiping ka 篇 特征 的 不 
是 衔接 标记 的 在 场 ,而 是 我 们 的 判别 能 力 ,借助 这 种 
能 力 我 们 感到 意义 的 连续 性 ” ppl 1992: 219)。 
桩 运 兴 认 为 , “在 翻 详 过 程 中 译 者 对 译文 的 连贯 要 有 
-种 “构建 意识 ”: 译 者 的 思路 要 经 历 一 个 从 原文 连 
DEE 引 详 语 连贯 结构 的 转换 。 这 利 eta SIL 两 
种 语言 .丙种 文化 的 思维 定式 的 对 应 .对照 甚至 冲 
突 , 需 要 详 者 在 思维 方式 上 进行 调整 变通 ,并 把 这 
种 调整 在 汉语 语 篇 的 连 货 结构 中 表现 出 XÆ” (2001; 
172), ( 林 作 帅 ) 


JER coherence 
ta e 布 格 兰 德 (de pn. Ail (i er 
(Dressler) 语 篇 性 的 七 项 标准 之 一 。 参 见 “ 语 篇 性 ” 


话题 topic 
Se 淡 及 的 内 容 。 一 定 的 话题 会 使 所 用 

词语 语义 专门 化 ,从 而 减少 因 一 词 多 义 对 译 者 理解 
引起 困惑 。 如 shuttle, 用 于 纺织 方 
“ 梭 子 ”; 用 在 航天 方面 则 指 * 航 天 飞机 ”; 用 在 外 交 方 
面 , 意 为 “穿梭 外 交 ”。 Pa 语 域 因素 之 一 ， 
如 日 常生 活 方面 的 话题 与 专业 性 话题 显 属 不 同 
语 域 。 


语 篇 性 textuality 

滞 篇 作为 一 种 交际 活动 (communicative 
es 应 具有 七 项 标准 , 语 篇 性 七 项 标准 是 由 

* 布 格 兰 德 (de Beaugrande) Filf#i 30; (Dressler) 
Introduction to Text Linguistics (1981) 一 书 中 提 
出 , 即 衔接 性 (cohesion) .连贯 性 (coherence) 意图 性 
(intentionality)、 可 接受 性 (acceptability). 信息 性 
(informativity ) , 15 4% ME (situationality ) 和 互 文 性 
(intertexutality)。 如 果 其 中 任 一 标准 没有 达到 ， = 
就 失去 了 交际 性 (de Beaugrande, Dressler 1981: 
13)。 衔 接 性 关注 的 是 文本 表层 结构 以 一 定 顺 ) Am 
连接 的 方式 ,而 表层 结构 又 根据 语法 形式 及 规则 互相 
依靠 (de Beaugrande, Dressler 1981: 3), EHME% 
注 的 是 语 篇 的 各 组 成 部 分 是 否 彼此 相关 , 如 在 ib 
构 下 涉及 的 各 种 概念 及 其 关系 。 连 贯 性 不 仅仅 是 
种 语 篇 特征 ,而 县 是 文本 使 用 者 认 知 过 程 的 结 果 , 是 
信息 单位 和 信息 aema HA SR, 并 使 之 成 为 有 
意义 的 心理 操作 过 程 的 结果 (de Beaugrande, 
Dressler 1981: 4)。 衔 接 性 ne : 轩 性 是 以 文本 为 中 心 
的 概念 ,而 意图 性 和 可 接受 性 则 是 以 文本 使 用 者 为 中 
心 的 概念 。 意 图 性 关注 的 是 文本 制造 者 的 态度 , 即 文 
本 制造 者 试图 制造 出 在 形式 与 意义 上 衔接 连贯 的 文 
本 来 实现 其 意图 (de Beaugrande, Dressler 1981: 7)。 
由 于 有 这 个 愿望 ,即使 有 时 候 所 说 的 话 由 于 种 种 原因 
看 来 并 不 连贯, 但 在 实际 运用 上 还 是 可 以 被 容忍 的 ， 
被 认为 是 连贯 的 。 可 接受 性 指 的 是 文本 接受 者 的 态 
度 , 这 一 系列 衔接 连贯 的 文本 应 该 对 文本 使 用 者 有 用 
re Ree his Beaugrande, Dressler 1981: 7), 
信息 性 关注 的 是 文本 传递 的 信息 。 除 了 已 知 的 和 可 
预见 的 内 容 , 文 本 应 当 给 接受 者 传达 新 的 或 意 想 不 到 
的 信息 (de Beaugrande, Dressler 1981; 8) ; 语 境 性 指 
把 文本 与 某 一 个 情景 中 发 生 的 事件 联系 起 来 的 所 有 
因素 的 总 称 (de Beaugrande, Dressler 1981: 9), Hf 
t :强调 任何 一 个 单独 的 文本 都 是 不 能 自足 的 ,其 意 

是 在 与 其 他 文本 交互 参照 ,交互 指 涉 的 过 程 中 产生 

(de Beaugrande, Dressler 1981: 10) 据 此 ,任何 文 
本 都 是 一 种 互 文 ,在 一 个 文本 中 ,不 同 程度 地 以 各 种 
能 够 兴 认 的 形式 存在 着 其 他 的 文本 ,比如 先前 的 文本 
和 周围 文化 的 文本 。 在 极端 的 意义 上 ,甚至 可 以 说 ， 
任何 文本 都 是 过 去 的 引文 的 重新 组 织 。 ( 谭 娟 ) 


衔接 cohesion 

衔接 是 一 个 语义 (semantic) 概 念 , 指 的 是 语 篇 中 
所 存在 的 ee pees 当 语 篇 中 的 
某 一 成 分 的 解释 依赖 于 另 一 成 分 时 , 便 产 生 了 衔接 
(Halliday, Hasan 1976: ee 虽然 衔接 对 语 篇 连贯 
(coherence) 起 重要 作用 ， 但 衔接 不 能 完全 保证 语 篇 连 
仁 (Halliday，Hasan 1985: 48)。 衔 接 是 通过 衔接 手 
段 来 完成 的 。 自 衔接 理论 诞生 以 来 ,学 着 们 对 衔接 手 
段 的 种 类 不 断 充 实 和 完善 ,分 类 也 越 来 越 细 。 这 里 仅 
VEL 18 ( Halliday) 和 哈 桑 (Hasan) 于 1976 年 提出 


- 192 。 分 类 词 目 . 语法 语 篇 


的 衔接 手段 为 准 。 英 语 的 衔接 手段 包括 语法 手段 和 
词汇 手段 ;前 者 包括 照应 、 蔡 代 、 省 略 和 连接 ,后 者 包 
括 词汇 重复 .同义词 反义词、 上 下 义 词 和 搭配 等 。 根 
据 震 礼 德 (1985) 的 语 篇 分 析 理 论 ,衔接 由 语言 的 语 篇 
功能 (textual function) 决 定 。 

在 翻 详 研 究 中 ,可 以 以 衔接 为 切入 点 ,对 原文 和 
译文 中 的 衔接 手段 及 其 出 现 的 频率 进行 对 比分 析 , 以 
发 现 源 语 和 目的 语 在 衔接 手段 的 使 用 上 存在 的 异同 
及 其 转换 规律 ,从 而 将 源 语 语 篇 的 衔接 关系 异曲同工 
地 复制 出 来 。 衔 接 理论 在 翻译 研究 中 的 应 用 引起 了 
许多 学 者 的 兴趣 。 例 如 ,贝克 (Baker)(1992) 从 对 衔 
接 的 观察 入 手 , 在 语 解 层面 上 对 翻译 遇 到 的 困难 及 其 
对 策 进行 探讨 。 CHAE IP) 


衔接 性 cohesion 
德 . 布 格 兰 德 (de Beaugrande ) Ail 48 3% JU; 8) 
(Dressler) 语 篇 性 的 七 项 标准 之 一 。 参 见 “ 语 篇 性 ” 


情景 因素 factors of situation 

韩 礼 德 ( Halliday) 等 人 将 情景 因素 归纳 为 三 个 
变 项 : 语 场 (field) . 语 式 (mode) 和 语 旨 (tenor)。 语 
场 指 实际 发 生 的 事 场 ,包括 语言 发 生 的 环境 、 话 题 
及 参与 者 的 整个 活动 ; 语 式 指 语言 交际 的 渠道 或 
媒介 及 修辞 方式 ,包括 书面 语 与 口头 语 、 正 式 体 与 
上 正式 体 等 ; 语 旨 指 参 与 者 之 间 的 角色 关系 ,包括 
他 们 的 社会 地 位 、 谈 话 态度 和 想 实 施 的 意图 等 。 
语 场 . 语 式 、. 语 旨 构 成 语 域 ,具有 反映 文化 的 功能 
和 预测 语 篇 意义 和 语言 特征 的 功能 ,并 决定 着 由 
概念 意义 、 人 际 意 义 和 语 篇 意义 组 成 的 意义 系统 。 
情景 因素 中 任何 因素 的 改变 ,都 会 引起 整个 意义 
的 改变 。 参 见 “ 语 域 ” 


语 境 性 ”situationality 

当代 美国 篇 章 语 言 学 者 德 . 布 格 兰 德 (de 
Beaugrande) (de Beaugrande 1980; de Beaugrande, 
Dressler 1981 ) 提 出 的 七 项 语 篇 性 标准 之 一 , 指 文 本 
要 切合 其 产生 的 环境 。 语 境 性 将 文本 置 于 实时 实地 
的 社会 文化 环境 中 ,制约 着 信息 性 和 可 接受 性 在 文 
本 中 的 实现 ,同时 包含 了 意向 性 。 原 文 和 译文 都 有 
各 自 的 语 境 , 翻 译 行 为 发 起 的 本 身 就 处 及 目的 语 社 
会 (包括 读者 ) 的 需要 、 翻 译 发 起 者 的 目的 和 动机 。 
详 者 要 将 (通常 不 同 于 原文 的 语 境 的 ) 译 文 语 境 考虑 
在 内 ,对 原文 文本 进行 重组 .压缩 或 解释 ,以 适合 新 
的 语 境 和 达到 翻译 的 目的 。 诸 境 性 将 读者 及 译文 存 
在 的 社会 文化 需要 涵盖 在 内 。 


意图 性 ”intentionality 

当代 美国 篇 章 语 言 学 学 者 德 布 格 兰 德 (de 
Beaugrande) (de Beaugrande 1980; de Beaugrande, 
Dressler 1981) 提 出 的 七 项 语 篇 性 标准 之 一 , 指 文本 制 
作者 的 意愿 在 文本 中 的 体现 , 即 制作 者 要 将 语言 成 分 


组 织 成 具有 衔接 性 、 连 贯 性 的 文本 以 有 助 于 实现 其 制 
作文 本 的 目的 。 诺 者 想 要 通过 翻 诺 行为 达到 什么 目 
的 ,和 原作 者 的 意向 性 相同 或 相 异 ,都 影响 到 译文 语 
义 的 连贯 性 是 否 需 要 调整 .译文 表层 语言 结构 的 衔接 
性 需要 (运用 哪些 翻译 策略 ,如 对 上 原文 的 增 减 .改写 
等 ) 作 多 大 程度 的 调整 。 意 向 性 体现 了 功能 主义 视角 
中 翻译 行为 论 和 翻译 目的 论 的 核心 内 容 。 


题材 subject matter 

宏观 语 境 因 素 之 一 ,有 狭义 和 广义 之 分 。1. BK 
义 的 "题材 " 指 构成 文学 作品 和 艺术 作品 的 材料 , 即 作 
品 中 具体 描写 的 生活 事件 或 社会 现象 ,如 "历史 题材 ” 
“工业 题材 "之 类 ;2. 广义 的 “题材 "不 限于 文艺 作品 ， 
而 指 不 同 领域 的 信息 内 容 , 与 语 体 有 关 。 如 文学 题材 
的 文字 的 典型 性 和 形象 性 ,科技 题材 的 文字 的 正式 性 
和 术语 性 ,新 闻 题 材 文 字 上 刻 求 鲜明 、 新 颖 ,儿童 题材 
文字 上 强调 浅显 生动 ,等 等 。 题 材 分 析 涉及 风格 与 文 
体 ,一 定 的 题材 常用 一 定 的 词语 或 语言 结构 模式 ,或 
常用 多 义 词 中 的 某 个 词义 。 要 求 译 者 熟悉 与 所 诺 题 
材 相应 的 语言 表达 方式 及 相关 背景 知识 。 例 如 “ 风 
波 ” 一 词 通常 可 译 为 disturbance 或 storm, 但 翻译 鲁 
巨 小 说 《风波 这 一 标题 时 , 杨 宪 益 、 戴 乃 迭 根据 作品 
题材 (故事 所 及 纯 属 小 题 大 做 ) ,采用 英语 短语 ,相应 
地 译 为 “Storm in a Teacup”, Hf Mire Bi A, 
一 目 了 然 。 例 如 : In provincial towns like Shadrinsk, 
there is a real vacuum of other information. (在 像 沙 
德 林 斯 克 这 样 一 些 边 远 城市 ,其 他 消息 完全 付 诸 阅 
如 。 )vacuum 借 自 科技 词汇 ,在 新 闻 报 道中 有 新 鲜 感 ， 
这 里 不 宜 直译 成 “真空 ”, 需 引申 。 


14. 词汇 ”语义 
义 素 sememe 

亦 称 “语义 成 分 "或 “语义 特征 "。 现 代 语言 学 中 
语义 的 基本 单位 ,从 词 项 或 义 项 中 分 析出 来 的 最 小 语 
义 元 素 。 例 如 , father( 父 杀 ) 包 括 [十 male( 男 性 )]、 
[+ adult (ak 4E A.) |, [ + directly-related member of 
one’s family( 直 系 杀 属 )] 等 三 个 义 素 。 与 此 对 照 ， 
mother( 母 杀 ) 的 义 素 中 有 一 项 不 同 , 即 [ 一 male( 非 男 
PED], BMS REAR” 


义 素 分 析 sememic analysis 

亦 称 " 语 义 成 分 分 析 ”, 语 义 分 析 的 一 种 方法 。 指 
把 词 的 意义 或 义 项 分 解 成 若干 语义 元 素 。 即 通过 词 
义 对 比 , 提 取 其 共同 和 区 别 的 义 素 ( 语 义 成 分 ), 用 一 
组 义 素来 描写 某 个 词 或 其 义 项 的 意义 。 语 义 成 分 往 
往 通 过 对 比 来 确定 , 找 出 词 的 本 质 特征 ,用 “十 "或 
“一 ”这样 的 符号 来 表示 。 现 对 部 分 同一 类 别 的 词 作 
义 素 分 析 如 下 : 


分 类 词 目 : 词汇 语义 + 193 . 


man 十 animate 十 human 十 adult 十 male 
(有 生命 ) (AX) (成 年 ) CHEE) 
woman +animate -+human 十 adult 一 male 
(有 生命 ) (AX) ORF) “〈 非 雄性 ) 
cow -+animate —human 十 adult — male 
(有 生命 ) “(〈 非 人 类 ) ORE) 〈 非 雁 性 ) 
OX 十 animate 一 human 十 adult 十 male 
(有 生命 ) GEAX) (成年) ” (雄性) 
Ehl complementarity 
在 语义 分 析 中 , 常 指 词 项 之 间 的 一 种 反 义 关系 ， 


如 “未 婚 一 已 婚 ”“ 儿 子 一 女儿 “和 白天 一 黑夜 ”等 。 这 
些 词 具 有 互补 性 ,选择 其 中 的 一 个 就 意味 着 排除 另 一 
个 。 上 共有 互补 性 的 反义词 不 同 于 对 立 的 反义词 ,如 
“大 一 小 “新 一 旧 ”“ 高 兴 一 悲伤 "等 。 前 者 在 词 项 之 
间 不 存在 渐 增 和 浙 减 的 关系 ,后 者 在 词 项 之 间 可 能 存 
在 渐 增 和 渐 减 的 关系 ,如 “ 较 大 ”“ 较 小 “更 大 "更 小 ” 
等 。 这 些 反 义 词 也 不 同 于 相关 的 反义词 ,如 "父亲 一 
母 杀 “丈夫 一 妻子 “天 主 一 卖主 ”, 前 者 在 词 项 之 间 
互相 排斥 , 非 此 即 彼 ; 后 者 在 词 项 之 问 互 相关 联 , 有 此 
就 有 彼 。 有 些 语 言 学 家 主张 用 "互补 反 义 " 来 取代 ” 互 
补 性 "这 一 术语 。 


术语 terminology 

指 各 站 学 科 的 专门 用 语 , 用 来 正确 标记 生产 技 
术 、 科 学 艺术、 社会 生 区 家 不 二 ] 领 域 中 的 事物 
现象 、 特性 、 关系 和 过 程 。 每 一 术语 有 严格 规定 的 意 
义 。 它 以 明确 定义 的 科学 概念 为 基础 ,具有 单一 的 理 
性 意义 和 感性 色彩 。 它 是 描述 和 传播 科学 概念 、 定 义 
和 规律 的 基本 要 素 。 近 代 以 来 ,我 国 许 多 术语 是 通过 
翻译 提出 的 。 翻 译 术 语 要 求 符 合 科 学 性 、 cies & 
业 性 . 单 义 性 .国际 性 等 原则 ,主要 方法 有 四 : 1. 直 
PE: 针对 原文 意义 , 找 出 具有 对 等 EAREN 
如 : horse power 译 为 “ 马 JJ” , computer 译 为 “ 计 算 
机 ”;2. 音译 : 按照 原文 发 音译 出 , 例如 clone 译 为 
“克隆 ”,OPEC 详 为 “欧佩克 ”;3. 半音 半 意 译 : 音译 
和 意译 相 结合 ,如 : logic 译 为 “逻辑 ”,sonar 译 为 “ 声 
WA" 34. 音译 后 加 说 明 词 : 说 明 词 表示 事物 的 类 别 、 属 
性 , 作 为 对 音 - 译 的 补充 ,如 : neon ÆW EK” jeep 
译 为 "吉普 车 ”。 除 了 以 上 四 种 主要 译 法 外 ,还 有 多 种 
译 法 。 如 形 译 ( 像 详 ): T-square 译 为 “丁字 尺 ”, 工 
steel 译 为 “ 工 字 钢 ”, V-belt 译 为 “三 角 皮 带 ”。 按 外 文 
字母 详 : X-ray 详 为 “X 射线 ”, a-particle 详 为 “a 粒 
F”, A-star 译 为 “A 形 星 "。 造 新 字 : entropy 译 为 
“ha” oxygen PE Ay “40” , hydroxy PW“ D 采 
用 简称 : Celsius thermometer 译 为 ' 摄氏 温 1 度 计 ” 
Vickers hardness 译 为“ 维 氏 硬度 ”， ae 
Russell diagram 译 为 “ 赫 罗 图 "。 此 外 ,从 翻译 史 看 ， 
还 有 采用 日 本 语 中 的 汉字 构成 术语 的 ,如 “客观 ”“ 物 
质 “ 元 素 “ 固 体 “ 细 胞 ”等 。 


术语 化 过 程 nomenclatural process 
kel ins key EA alll 

重要 手段 之 一 。 普 通 语 是 术语 化 过 程 中 最 常见 、 m 
Eo NE RRR 是 : 普通 语 某 词 项 
所 有 义 素 中 的 一 两 个 义 素 与 某 个 专业 概念 相 结合 , 汇 
入 某 个 特定 的 专业 范畴 ,成 为 术语 。 例 如 ,drum 在 普 
通 语 中 作 Be 讲 ， pE ag 计算 机 专 
业 中 作 ” 磁 鼓 " 讲 ,用 来 储存 数据 ,成 为 术语 。 术 语 化 
过 程 是 一 个 词义 内 涵 的 转变 过 程 ,通过 结合 词义 的 作 
用 ,将 大 部 分 普通 义 素 转变 为 专业 义 素 ,使 该 词 具备 
了 相应 的 专业 特征 。 

cylindrical form 结合 义 素 


的 | with material stretched tightly a 
普通 语词 9 over both sides ih 
项 的 义 素 | to produce a sound A 
as musical instrument K 

drum f5 (cylindrical form WENE 专 


计算 机 专 | with magnetic material around 业 

业 术 语 的 | to store data on for later retrieval | X. 

义 素 as peripheral storage 素 
应 该 指出 ， 一 个 普通 语词 项 可 以 多 次 加 入 术语 化 过 
程 。 这 种 多 重 性 术语 化 往往 涉及 互 不 相干 的 专业 领 
域 ,如 work 在 物理 学 上 为 “ 功 ” ,在 冶金 学 或 机 械 学 中 
为 “加工 ”。 此 外 ,在 同一 专业 领域 内 也 完全 可 能 出 现 
这 种 多 重 性 的 术语 化 现象 。( 梁 饥 1986) 


科技 双 术 语 technical biterminology 

指 对 术语 (尤其 是 新 术语 ) 采 用 双重 的 做 法 : - 方 
面 用 国际 通用 语 一 一 英语 一 一 作 为 科技 教 AM ea 
用 英语 书写 术语 ( 词 形 国际 化 ) 或 音译 术语 (读音 国际 
化 ); 另 一 方面 又 兼用 本 国 的 术语 ,在 一 定 程度 上 保持 
“术语 民族 化 ”。 这 样 做 ,可 使 大 众 科技 工作 者 比较 容 
易 吸收 科技 知识 ; 男 一 方面 也 可 创造 “术语 国际 化 "的 条 
件 , 使 专业 科技 研究 者 迎头 赶 上 日 新 月 异 的 科技 发 展 。 
中 国 台湾 、 bed 韩国 都 属于 汉字 文化 
圈 , 他 们 的 经 济 起 飞 部 分 地 得 力 于 科技 双 术 语 的 政策 。 


术语 库 terminological bank 
亦 称 “ 术 语 数 据 库 ” ,是 记录 ,储存 .分 类 、 检 索 术 
语 的 现代 化 工具 。 这 是 一 个 电子 计算 机 系统 ,全 部 程 
序 由 一 个 操作 系统 管理 它 根 据 数据 处 理 的 需要 , 依 
次 调用 各 分 支 程 序 (如 读 文 .排序 .语言 翻译 ,文件 管 
理 .输出 等 )。 每 个 术语 库 由 三 个 部 分 组 成 ,分 别 完成 


三 种 功能 : 数据 的 输入 功能 、 储 存 功能 和 输出 功能 。 
术语 库 可 用 于 不 同 目的 ,如 用 了 koa 网 辑 、 专 业 语言 


教学 ,术语 标准 化 工作 ,术语 推广 等 。 用 户 包括 翻译 
工作 者 .词典 编纂 家 .语言 教师 BATES. 根据 建 
库 目 的 的 不 同 , 术 语 库 提 供 不 同 的 资料 ,如 : 纯 术 语 
的 对 应 词 , 即 根据 上 下 文 提 供 两 种 不 同 语言 的 对 应 
闻 ; 从 形态 \ 句 法 、 正字 法 的 不 同 语法 角度 提供 术语 ; 

以 及 提供 文献 专用 语 、 普 通 语言 词汇 ;其 至 提 供 相关 
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术语 的 图 表 、 图 像 等 。 术 语 的 确立 与 使 用 以 及 术语 库 
的 建立 已 成 为 一 个 国际 性 的 问题 。 欧 美国 家 之 间 , 有 
的 术语 库 已 越过 国界 ,联机 使 用 。 早 在 1979 年 , 维 也 


纳 召 开 了 第 一 届 国 际 术 语 库 会 议 ， 提 出 了 由 国际 术语 
网 负责 进行 术语 库 之 间 的 合作 与 协调 方案 。 


术语 规范 化 unification of terminology 
术语 规范 化 的 原则 是 科学 性 、 习 人 惯性、 系统 性 和 

守 合 汉 语 特 点 。1. 科学 性 : 指 详 名 要 准确 而 产 谨 ,如 
noise, EA “WERE” ,古书 中 声 与 音 有 别 ,成 调 之 声 为 
音 , 音 是 指 有 规律 的 声 , 现 译 为 “噪声 ;2. 习 惯性: A 
WIX ,一 指 约定 俗 成 ,pressure 一 直译 为 “压力 ”, 后 来 
物理 界 认为 它 是 单位 面积 上 的 压力 , 故 改 为 “压强 ”， 
但 因 前 者 习 用 已 入, 现 两 词 并 用 ,把 “压力 " 列 在 前 面 。 
另 指 尽量 采用 已 有 议 字 , 且 不 用 十字 和 生 企 字 ,不 造 
新 字 ;3. 系统 性 : 指 概念 相关 的 译名 系统 化 、 条 理化 ， 
如 cardiogram 详 作 “ 心 电 图 ”, cardiograph 译作 “ 心 电 
图 机 ”,cardiography 译作 ”心电图 术 " 等 ;4. 符合 汉语 
特点 : 指 尽量 意 详 而 不 是 音 详 ( 音 义 结 合 则 更 好 ) ,如 
radar (radio detection and ranging) 是 个 缩写 词 , 译 为 
“雷达 ”, 有 音义 结合 的 优点 ,laser (light amplification 
by stimulated emission of radiation) 原 有 “ 激 射 光 辐 射 
放大 ”“ 光 受 激 辐射 放大 ”“ 受 激光 辐射 放大 ”“ 光 量子 
放大 ”“ 受 激发 射 光 "“ 莱 塞 "等 十 几 种 译名 ,后 钱学森 
提出 用 “激光 ”一 词 ,是 光 , 但 又 非 一 般 的 光 , 照 顾 到 汉 
语词 汇 顾 名 思 义 的 特点 。 


术语 国际 化 ”internationalization of terminology 

“术语 国际 化 ”就 是 使 术语 随同 世界 通用 的 说 法 ， 
不 选用 本 国 独 用 的 名 词 。 ed = 
种 是 “ 词 形 国际 化 ”, 另 一 种 是 “读音 国际 化 "。 全 世界 
190 多 个 国家 中 ,有 120 来 个 用 拉丁 PEEVE IE 
字 。 他 们 的 科技 术语 相互 借用 ,都 用 拉丁 字母 书 2 
基本 相同 ,只 是 词 尾 不 同 。 所 以 彼此 不 也 M e Ea >J,- p 
就 明白 。 这 是 : 词 形 国际 化 ” BU“ Bria”. HASTE 
ee Cees eae ee 
度 太 慢 ,难于 跟 上 国际 步伐 ,不 利于 科技 的 交流 和 发 展 。 
于 是 改变 术语 政策 , 走 “ 术 语 国际 化 "的 新 道路 。 办 法 是 : 
科技 术语 HARRE, 不 造 新 汉字 ,完全 用 “ 片 假名 ” 音 详 ， 
而 且 全 词 音译 ,不 再 缩短 。 例 如 : streptomycin 写成 又 
hUThv4 YY PIE ER JA )o TKI EX 
方面 的 现 有 做 法 是 : 1. 音译 ,如 clone ARETE HEN “be 
BE" 52. 借用 西 文 ,如 DNA( 脱 氧 核糖 核酸 )、CAD( 计 
算 机 辅助 设计 ) 等 。 


术语 学 terminology 

指 以 概念 的 名 称 为 对 象 ,研究 概念 及 其 表现 形式 
的 学 科 。 它 从 概念 和 术语 之 间 的 关系 这 个 角度 度 出 发 ， 
研究 术语 学 的 理论 .原则 和 方法 。“ 术 语 学 诞生 于 专 
业 语 言 所 必须 要 求 的 精确 和 清晰 之 中 。 Awe 
同 词汇 学 ,特别 是 同 词 典 学 混为一谈 ,后 来 通过 经 验 


方法 确定 了 自己 的 目标 和 方法 而 成 为 一 门 独立 的 学 
科 。”( 隆 多 1985) Ri? RK REBAR A = 
学 .逻辑 学 .本体 论 .信息 学 .分 类 学 ,以 及 其 他 多 种 学 
科 之 间 的 边缘 学 科 。20 tee 产生 了 三 大 学 派 : 即 以 
术语 学 通论 为 基础 的 维也纳 学 派 ; 从 功能 语言 衍 变 而 
来 的 布拉格 学 派 ;和 以 术语 标准 化 为 研究 重点 的 前 苏 
联 学 派 。 二 次 大 战 后 不 久 ,联合 国教 科 文 组 织 筹 建 协 
调 全 球 术 语 学 活动 的 国际 组 织 。1953 年 ,国际 翻译 
工作 者 联合 协会 成 立时 , 便 通 过 了 上 旨 在 促进 术语 学 国 
际 协作 的 决议 。1971 年 ,联合 国教 科 文 组 织 在 奥 地 
利 政府 的 资助 下 ,在 维也纳 建立 了 国际 术语 学 信息 
中 心 。 


术语 标准 化 ”standardization of terminology 
指 天 语 进行 统一 和 规范 , 即 在 经 济 .技术 .科学 

及 管理 等 社会 实践 中 ,对 重复 性 事物 的 概念 通过 制 
定 、 颁布 和 实施 标准 ， 达到 统一 ,以 获得 最 佳 秩 序 和 社 
会 效益 。 术 语 标准 化 是 一 门 学 科 成 熟 的 重要 标志 。 
为 了 规范 科学 术语 ,我 国 于 1985 年 成 立 了 全 国 自然 
科学 名 词 审 定 委员 会 ,1996 年 更 名 为 全 国 科 学 技术 
名 词 审定 委员 会 ,到 2005 年 ,该 委员 会 已 审定 公布 各 
学 科 规 范 名 词 64 种 , 计 20 余 万 条 。 汉 译 术 语 标准 化 
有 单 义 性 .理据 性 .系统 性 .简明 性 .能 产 性 等 原则 。 术 
语 的 标准 化 还 有 利于 国际 文化 .科技 和 贸易 往来 。 国 
际 标准 化 组 织 (ISO 一 International Organization for 
Standardization) 于 1946 年 成 立 ,1951 年 成 立 了 其 第 


37 技术 委员 会 ,名 称 EE, 原则 与 协调 ”。 


关键 词 key word 

指 直 接 取 自 文献 原文 .对 表征 主题 内 容 起 关键 作 
用 的 词 。 关 键 词 以 名 词 为 主体 ,大 多 是 文献 中 负载 信 
息 较 大 的 主语 名 词 。 关 键 词 以 显著 的 字符 排 在 摘要 
的 左下 方 , 另 起 一 行 ,清晰 醒目 ,为 二 次 文献 检索 提供 
方便 。 

由 于 标题 反映 论文 的 中 心 内 容 , 关 键 词 首先 从 主 
标题 中 提取 ,然后 从 副标题 .小 标题 中 提取 ,以 及 从 下 
文中 被 反复 论 及 的 .充当 主语 的 名 词 中 提取 。 论 文 一 
般 选 用 3 一 5 个 关 一 篇 规范 的 论文 一 一 般 有 四 个 
要 结果 Te MiZ 该 按照 这 四 
个 要 素来 侯 选 关键 潭 ， 用 一 个 关键 词 代替” Ara” —_ 
个 关键 词 代替 “方法 ”, 一 个 关键 词 代替 “结果 ”, 一 个 
关键 词 代 奉 “ 结 论 ”， Pre 的 关键 
词 替换 完 为 目 。 替 换 的 关键 词 , 一 般 是 名 词 ,主要 反 
映 事 物 的 性 质 、 现 象 、 状 态 、 趋 向 、 工 落 过 程 和 方法 。 
文章 作者 罗列 的 几 个 关键 词 ,就 会 在 索引 期 刊 的 几 个 
ane, 以 便 读者 从 不 同 的 角度 查找 该 文 的 出 处 
和 有 关 的 文章 。 


词义 word meaning 
词 的 内 容 方面 , 指 某 一 客观 事物 在 人 们 意识 中 的 
反映 。 这 种 反映 由 于 经 常 同一 定 的 语音 形式 相 联系 
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而 成 为 语言 事实 。 词 的 “意义 是 复杂 的 。 一 个 词 不 仪 
有 直接 的 .表面 的 ,字典 上 的 意义 ,还 有 内 涵 的 ,情感 
. 率 涉 许多 联想 的 意义 。…… - 词 一 句 的 意义 有 时 

是 从 本 身 看 得 清楚 的 ,而 要 通过 整 段 整 篇 一 一 亦 即 
Eo S vai) 2k X 4 EAS E EEA  EL——— 
才能 确定 。"( 于 佐 良 1986: 100) 英 国 哲 学 家 维特 根 施 
泰 因 (Wittgenstein) 说 The meaning of a word is its 
use in the language.“ 而 现代 英国 语言 学 派 的 创始 人 
JP LC Firth) 又 说 :“Each word when used in a new 
context is a new word. “两 位 都 强调 上 下 文 对 人 确定 词 
义 的 重要 性 。 表 说,“ 词义 与 用 词 者 的 意图 不 可 分 "(十 体 
民 1986: 99)。 换 言 之 ,不 能 只 看 语言 形式 。 试 举 儿 例 : 
Have a drink. / Would you mind opening the window? /I 
wondered if you could help me with the luggage. 第 一 
句 不 是 命令 ,第 二 句 不 是 问题 ,第 三 apr 
(说 wondered 只 是 是 比 wonder 更 客气 HHE 何 
语法 形式 的 重要 性 的 是 说 话 者 的 含义 ， 即 他 的 意图 。 所 
以 语言 学 家 格 赖 斯 (Grice) 说 :“ Meaning means 
intention. ”( 转 引 自 王 佐 恨 1986: 98 一 99) 


AMM connotative meaning; connotation 


BWA SHR XR” 


XEN cultural meaning 

指 语言 载体 所 反映 的 民族 文化 和 心理 素质 。 对 
于 蜡 文化 ,翻译 中 常用 两 种 方法 表述 : 加 注 和 注释 。 
例如 ,“ 四 旧 ” 一 词 通常 译 成 “four olds” ,一般 要 加 注 。 
例如 : 他 一 开 说 ,把 我 吓 了 一 跳 , 原 来 开宗明义 是 讲 
男女 的 事 儿 ,我 说 这 是 四 旧 。Once he started 
explaining I had quite a shock. It started off with an 
opening statement that it was all about sex. I said 
,加 注 为 :“Old ideas, 


old culture, old customs and old habits” — all targets 


that it was one of the “four olds’ 


of the “cultural revolution”. 

在 文学 作品 中 ， 加 注 太 多 会 影响 风格 入 J 奏 ,可 
以 作 解 释 性 翻译 ,字数 及 表面 词义 常 有 增 减 。 比 如 ， 
下 象棋 时 常 说 “ 马 走 日 , 象 走 田 ”, 这 是 象棋 规则 里 关 
扩 " 马 ?和 "” 象 "的 两 个 基本 步 法 。“ 我 只 会 马 走 日 , 象 
EW.” PSNR (Jenner) JE VE E “I only know the 
most basic moves, "参见 “解释 性 翻译 ”加 注 ” 
反映 意义 reflected meaning 

是 通过 同一 个 词 的 一 个 义 项 和 男 一 个 义 项 的 联 
系 而 体现 出 来 的 意义 。 如 英语 中 的 comforter HE 47 


“圣灵 ”的 意思 ,又 有 “安慰 者 ”的 意思 。 当 人 们 在 教 党 
听 到 the Comforter( 圣 灵 ) 这 词 时 ， 往 往 会 联想 到 | ] 常 


的 非 宗教 的 "安奈 者 "这 意思 ,从 而 觉得 这 字眼 听 起 来 
既 温 暖 又 慰藉 。 相 反 , 当 人 们 听 到 同样 是 表示 "圣灵 ” 
意义 的 Holy Ghost 时 , 却 会 联想 到 ghost( 鬼 ) 的 意 
义 , 于 是 产生 一 种 恐惧 感 。( 利 奇 1987: 23) 


MRAN stylistic meaning 

包括 文体 特征 及 作家 个 人 的 用 语 及 行文 特征 表 
现 出 来 的 种 种 ; EX 例如 ,英语 中 steed, horse, nag, 
gee 都 表示 “ 马 ”, 但 steed 是 诗人 用 的 ,horse 是 普通 
ii], nag 是 粗俗 语 ,而 gee 则 是 婴儿 用 语 。 


功能 意义 ”functional meaning 
参见 “ 语 境 意义 ” 


本 义 primitive meaning 

1. 从 历时 的 角度 , 指 i | 的 原始 意义 。 与 转 义 相 
对 。 如 Pinchbeck, 源 出 英国 宝石 商 Christopher 
Pinchbeck 发 明 的 种 假冒 金 质 饰物 ,后 转 义 为 =e 
货 “ 便 宜 货 ”; 又 如 black bole 源 日 天 文学 hy: 
del” ,在 普通 语 中 转 义 为 “没有 生气 oe 
2. 从 共 时 的 角度 , 指 词 的 主要 意义 ,与 次 要 意义 相 
对 ,如 machine, 主 要 意义 为 “机 器 ”机床 "等 ,次 要 意 
义 为 “机 动车 “飞机 ”等 。 主 要 意义 一 般 是 常用 意义 ， 
次 要 意义 是 非常 用 意义 。 


主题 意义 ”thematic meaning 

利 奇 (Leech) 对 意义 的 七 种 分 类 之 一 (参见 “理性 
意义 ”联想 意义 ?)。 说 话 者 或 写 文章 的 人 借助 组 织 信 
县 的 方式 (语序 .强调 手段 .信息 焦点 的 安排 ) 来 传递 的 
一 种 意义 。 如 下 面 两 个 句子 字面 意义 几乎 相同 : © 
Mrs. Bessie Smith donated the first prize. © The first 
prize was donated by Mrs. Bessie Smith. 但 是 ,这 两 个 句 
子 具 有 不 同 的 交际 意义 。 句 似乎 要 回答 What did 
Mrs. Bessie Smith donate? ( 贝 西 。 史 密斯 夫人 捐赠 了 
什么 ?) 而 句 @ 似 乎 要 回答 Who was the first prize 
donated by? (一 等 奖 由 谁 捐赠 ?) 与 句 @ 比 较 , 句 @ 表 
明说 话 者 知道 Mrs，Bessie Smith 是 谁 。( 可 能 上 文 已 
提起 过 。) 两 个 句子 都 精确 地 描述 同一 情景 。 主 题 意 义 
主要 涉及 不 同 语法 项 目的 选择 。( 利 奇 1987: 27~29) 


关联 意义 “relative meaning 

包括 评价 意义 、 色 彩 意义 和 文体 意义 。 词 的 评价 
意义 表示 人 对 客观 事物 的 评价 和 态度 。 诸 如 对 客观 
事物 的 赞许 .肯定 .厌恶 .否定 或 对 人 的 尊敬 EE 
视 等 ,如 man 男人 (中 性 ) 一 一 mister 先生 (尊敬 )、 
lawyer 律师 (中 性 ) pettifogger AHE (1424). il 
PACER SAAS ATS BF RE SI I et IB AERP IE 01 
red 红 色 ( 无 形象 色彩 ) rosy 玫瑰 色 ( 有 形象 色 
彩 ) mother 母亲 (中 性 ) 一 一 mama 妈妈 (表示 爱 昵 )。 
magare ts 词 上 只 能 用 在 某 种 特定 的 交际 

合 : 用 在 belie 或 口头 语 、 KRR 语 、 日 常 语 
at F es 等 F 等 ; 例 


1) \Salt( | | 常 中 证) 一 一 


一 一 sodium sa 化 学 术语 ) 


字面 意义 literal meaning 


文字 所 表达 的 表面 意义 ,在 大 部 分 情况 下 ,与 指 


- 196 .分 类 词 目 . 词汇 ”语义 


你 意义 (或 概念 意义 ) 重 合 。 但 * 却 是 从 两 个 不 同 角 度 
去 看 的 两 个 不 同 概念 。 指 称 意 义 是 词语 同 它 之 外 的 


某 个 实体 之 间 的 关系 ， T 字面 意义 则 是 单个 词语 最 先 
在 语言 使 用 者 脑 中 唤起 的 概念 或 形象 。 当 详 者 从 指 
你 意义 的 角度 考虑 问题 时 ， er 信息 中 具有 相对 
独立 的 交际 能 力 的 一 个 词语 同 它 所 指称 的 实体 联系 起 
eae 一 个 实体 的 对 等 说 法 。 
而 从 字面 意义 的 角度 考虑 问题 时 , 则 是 把 源 语 中 单个 
闻 的 最 常见 的 意义 换 | emren 意义 的 符号 
表示 ,完全 不 顾 发 讯 人 的 交际 用 意 和 语言 符号 的 外 在 
所 指 。 例 如 : Indian meal 和 Indian summer 从 指称 意义 
的 角度 去 译 , 和 从 字面 意义 的 角度 去 译 , 译 法 是 不 同 
的 。 指 称 意 义 分 别 是 “玉米 费 ” 和 “小 阳春 " ,而 字面 意 
义 分 别 是 “印第安 饭 ' 和 “印第安 夏天 ;类似 的 例子 有 : 
American Beauty( 月 月 红 )、German wool( 细 毛线 ) 等 ”。 
( 柯 平 1993: 23) 参 见 “指称 意义 “概念 意义 ” 


形式 意义 ”formal meaning 

指 语言 文字 形式 或 章句 安排 及 篇 章 结构 在 形式 上 
的 特征 。 如 英语 和 汉语 的 修辞 格 .诗歌 ,汉语 的 对 联 、 
蚤 名 等 语言 样式 具有 鲜明 的 形式 意义 。 形 式 意 义 还 包 
括 语言 结构 形式 转换 时 产生 的 暗含 意义 (包括 形式 不 
同 所 产生 的 丫 几 轻重, 分寸 等 差异 )。 例 如 ,主动 式 与 
被 动 式 ,分 词 . 不 定式 与 动 名 词 之 间 的 语义 微 差 。 


形象 意义 figurative meaning 

词 的 附加 色彩 之 一 。 词 义 含 有 的 关于 被 反映 对 
象 的 形象 感 。 如 "金钱豹 "”, 使 人 仿佛 看 到 所 指 的 狐 兽 
有 黄色 钱 状 的 花纹 。 只 有 反映 具体 事物 形 貌 状态 的 
间 才 可 能 有 形象 意义 。( 陈 海洋 1992: 290) 


EX derogatory sense 
“BESO RAM o FEAT FG EW TE 
色彩 的 词义 。 具 有 贬义 色彩 的 词 称 贬义 词 , 如 汉语 的 
“OE as” “A “Tk Ot”, 英语 对 应 词 despicable, bad, 
trickery。 汉 英语 中 大 多 数 对 应 词 的 褒贬 色彩 是 一 至 
的 。 但 是 由 于 不 同 民族 的 思维 方式 、 价 值 观 以 及 词 的 
组 合 的 不 同 , 某 些 对 应 词 有 不 同 的 蛮 贬 色彩 ,例如 汉语 
的 “自由 主义 "有 贬义 ,而 其 英语 对 应 词 pe 为 中 
性 词 ; 汉 语 的 “实用 主义 ? 系 贬义 词 ,而 其 英语 对 应 词 
pragmatism 具 褒 义 。 对 此 ,翻译 时 必须 灵活 处 理 。 


%€ 32 commendatory sense 

ESM SOY FT A E BL SEATS Te 4, 
RAI SABE RI TE SL i], SMB) “IE 
BG BUR” ,英语 对 应 词 honorable, good, faithful, 
ROM HAN IFA BN, BLE XR” 


社会 意义 social meaning 
是 语言 所 表示 的 社会 环境 的 意义 。 例 如 ,说 话 人 
所 用 的 词语 或 发 音 具有 方言 性 质 , 从 中 可 知 说 话 人 所 


处 的 地 理 环境 和 社会 环境 ;语言 的 其 他 特征 表明 讲话 
人 和 听话 人 之 间 的 社会 关系 。 可 以 在 用 法 上 分 成 不 
同 的 等 级 ,例如 ,最 再 seis -正式 英语 , 较 低 的 等 级 
是 口语 和 部 稚 用 法 ,最 后 是 但 语 。( 利 奇 1987: 19) 


言语 意义 speech meaning 
与 “语言 意义 ”相对 , 指 在 特定 的 交际 环境 中 ,人 
们 在 使 月 x 言 交 流 思 想 时 双方 所 理解 的 特定 意 意义 和 


临时 意义 , 它 是 上 下 文 和 语 境 中 体现 出 来 的 ,总 
特定 的 事物 内 容 相 联系 。 这 种 特定 意义 和 临时 意 
是 在 语言 意义 的 基础 上 产生 的 一 种 新 的 意义 ,其 2 
性 和 扩散 性 在 具体 的 上 下 文中 是 十 分 明显 的 , 它 在 1 
F 文 中 的 具体 体现 往往 很 难 纳入 词典 中 的 某 个 义 项 。 
在 人 类 交际 活动 中 , 每 个 人 的 言语 ,在 语音 、 语 
法 \ 用 词 \ 造 句 及 修 秤 手段 方面 ,都 具有 鲜明 的 个 人 办 
素 和 个 人 特点 。 正 是 由 于 言语 的 个 人 因素 和 个 人 特 
点 ,翻译 活 动 才 变 得 复杂 和 艰难 。 翻 详 的 对 象 个 可 能 
是 语言 本 吴 , 而 是 人 们 运用 语言 的 产物 和 结果 ， t a 
语 。 语 言 相对 的 封闭 性 使 得 某 种 语言 中 一 整套 公 
的 词汇 的 翻译 可 以 在 有 限 的 范围 内 固定 下 来 ， 
会 共 同 理 Eiti 语 = H ESM = 百 语 的 开 放 性 则 使 得 言语 
翻译 干 变 万 化 ,无 法 在 有 限 的 范围 内 固定 下 来 。 言 语 
Cn ! 也 无 法 翻 详 。 正 像 言 语 不 是 对 语 
begs ge 一 样 ,言语 翻译 也 不 是 语言 翻译 的 机 械 
昌 合 ,也 即 翻译 不 能 一 成 不 变 地 照搬 词典 释义 。 


含蓄 意义 connotntive meaning connotation 

亦 称 “ 内 涵 意 义 ”, 是 一 种 通过 语言 所 指 内 容 而 产 
生 的 联想 意义 。 也 就 是 说 , 源 出 者 (originator) 并 不 直 
接 把 要 表达 的 意思 说 出 来 ,而 是 借助 交际 双方 所 共有 
的 语言 和 文化 背景 ,通过 ”“ 借 物 寓意 ”“ 借 此 说 彼 " 等 
系列 以 人 的 联想 为 基础 的 修辞 手段 ,如 隐喻 . 借 代 、 委 
婉 \ 肥 语 \ 有 暗 引 \ 暗 讽 等 等 ,将 内 在 的 思想 和 动机 含 墓地 


表达 出 来 。 慨 念 意义 所 不 同 的 是 , 含 鞭 意 义 不 是 语言 
的 基本 组 成 部 分 ,而 仅仅 是 语言 的 “附带 ”(incidental) 因 


素 。 如 woman 一 词 ,除了 [十 human, —male, +-adult ]ix 
三 个 构成 其 概念 意义 的 基本 语义 特征 之 外 ,在 不 同 的 时 
代 , 社 会 乃至 具有 不 同文 化 背景 和 经 历 的 人 眼 里 ,还 有 
许多 “附加 的 ,下 标准 的 ”(additional，noncriterial) 含 蓄意 
义 ,如 爱 肾 群 .有 母性 本 能 、 话 多 , 善 京 调 . 脆 弱 \ 层 情 、 
BRK 勤劳 ,等 等 。 

由 于 含 蓝 意 义 具有 随意 性 和 不 确定 性 的 特点 ,这 就 
给 翻译 中 的 理解 各 来 了 一 定 的 困难 。 稍 有 琉 忽 ,就 会 户 
文生 义 ,使 原文 的 信息 和 美学 功能 赤 失 殉 尽 ; 稍 有 不 慎 ， 
又 会 得 “ 意 ” 忘 形 , 使 原本 可 以 体现 的 美学 功能 荡然 无 
存 。 为 了 准确 地 翻译 原文 的 含蓄 意义 , 译 者 必须 要 对 原 
文 的 语言 及 其 社会 文化 背景 有 较 全 会 面 的 了 解 ,并 且 还 要 
具有 较 高 的 语 境 和 审美 意识 及 形象 思维 能 力 。 


歧义 aa 
歧义 是 语 Vat 


ERER , ZA iB a BY de ids SALE 


分 类 词 目 : 词汇 语义 + 197. 


义 之 间 的 关系 并 非 一 对 一 而 产生 。 歧 义 分 两 类 。 一 是 
语法 歧义 (grammatical ambiguity) , 系 一 个 表层 结构 对 
应 于 两 个 或 两 个 以 上 的 深层 结构 。 例 如 : Freddie hit 
the man with a hammer. VE SC 1; 弗 雷 迪 用 锤子 打 人 。 
(with a hammer 作 状 语 ) 译 文 2: $e GF eh Bear FS EF 
WJA., (with a hammer 作 定 语 ) 二 是 词汇 歧义 (lexical 
ambiguity) ,其 中 有 两 种 情况 : 1. 多 义 词 ,如 hand 可 表 
示 * 于 ”手艺 "指针 "等 ;2 两 个 或 两 个 以 上 的 词 可 能 
读音 相同 ,但 意义 各 异 。 如 put down one's pen HE) 
All live by one’s pen( 卖 文 为 生 ) 中 的 pen, 前 者 指 “ 笔 ”， 
后 者 指 “ 笔 杆子 "( 喻 写作 )。 一 个 词 或 句法 结构 究竟 表 
示 何 种 意义 通常 由 语 境 决 定 。( 方 梦 之 1994: 114) 


明示 义 explicature 

与 "暗含 义 ” 相 对 ,由 斯 班 伯 (Sperber) FU dk 4 ith 
(Wilson) (1986) 在 关联 理论 中 提出 , 指 " 话 语 U 
(utterance ) 所 传递 的 假设 是 明说 的 ,上 且 仅 当 它 是 从 
所 编码 的 逻辑 式 中 推理 出 来 的 结果 ”(1986: 182). 
明说 指 的 是 说 话 人 的 话语 与 他 要 明示 的 意图 之 间 有 
系统 的 联系 。 这 同 格 赖 斯 (Grice)(1975) 所 区 分 的 
“WH” (saying) 与 “含意 "(implicature) 不 完全 一 样 。 
根据 格 赖 斯 ,明说 就 是 话语 直截了当 地 表达 出 一 定 的 
命题 。 为 了 卉 清楚 话语 明说 了 什么 , 即 明确 地 表达 了 
何 种 命题 ,听话 人 必须 对 话语 进行 解 介 ,以 获取 语义 ; 
而 斯 珀 伯 和 威尔逊 的 明说 与 陷 含 义 则 重视 推导 过 程 。 
他 们 认为 ,从 明说 得 出 隐 含 意义 ,必须 经 过 两 个 步 又 : 
先 得 出 隐 含 前 提 (implicated premise) ,然后 再 推导 出 
隐 含 结论 (implicated conclusion)。“ 明 说 ”不 但 可 以 
表示 话语 的 命题 ,而 且 还 能 够 指出 言语 行为 类 型 和 命 
题 态度 的 信息 。 要 识别 明说 了 什么 ,关联 性 十 分 重 
菇 。 有 了 关联 性 ,人 们 才 可 以 付出 最 经 济 的 努力 ,获得 
最 佳 的 语 境 效果 。 至 十 识别 所 表达 的 命题 ,他 们 认为 ， 
语句 通常 并 不 表达 完整 的 命题 , 因 语 义 表征 往往 是 一 些 
不 完整 的 逻辑 式 , 这 就 是 说 , 它 充 其 量 也 仪 是 些 零 售 的 
思想 表征 。 所 以 ,在 确定 前 指 关 系 、 消 除 歧义 等 之 后 , 语 
义 表征 才 作 为 一 种 “明说 "进入 完整 的 逻辑 式 。 换 句 话 
说 光明 说 ?是 句子 的 语义 内 容 所 编码 成 的 逻辑 形式 的 
发 展 ,人 们 根据 这 种 迎 辑 形式 储 定 话语 的 命题 内 容 。 
在 多 辑 式 中 加 进 任何 的 “明说 "者 有 助 于 演绎 ,或 者 说 
都 能 增加 语 境 效 果 。 明 说 的 理解 过 程 不 仅 包 括 人 确定 指 
称 、 消 除 歧义 ,还 应 包括 充实 这 一 重要 环 闻 。 

就 翻译 活动 而 言 , 源 语文 本 的 意义 也 包括 “明说 
信息 ”和 " 陷 含 信息 ”。 若 字面 意思 和 原作 者 的 意图 不 
一 致 ,或 一 定 要 舍 此 留 彼 ,又 该 如 何 处 理 ? 关联 理论 的 
解释 是 ,每 个 个 体 的 主体 认 知 结构 由 逻辑 .词汇 和 百科 
知识 组 成 ,从 而 形成 了 主体 的 认 知 环境 。 由 于 人 们 所 
处 的 环境 和 他 们 的 经 历 ,以 及 他 们 的 认 知 能 力 都 有 所 
不 同 , 特 别 是 处 于 不 同文 化 背景 的 人 人们 ,他 们 的 认 知 环 
境 就 会 存在 差异 ,对 事物 的 认 知 也 就 不 可 能 完全 一 致 。 
因此 ,在 翻译 理解 的 过 程 中 译 者 要 结合 交际 情景 和 原 
文 的 文化 背景 ,推理 习惯 来 理解 原文 的 意义 ,在 重 构 过 


时 中 要 注意 结合 目的 语 的 文化 背景 知识 和 读者 的 推理 
习惯 来 重 构 原 作者 的 意图 。 即 尽量 让 详 文 在 详 文 读者 
身上 产生 出 原文 读者 对 原文 所 产生 的 那 种 反应 。 奉 详 
者 要 搬 进 译 语文 化 ,就 不 能 给 读者 造成 理解 上 的 困难 。 
如 果 对 该 明说 的 不 明说 , 便 可 能 导致 对 诺 文 信 息 的 曲 
解 . 误 解 或 根本 不 理解 。 译 者 须 弄 清楚 ,哪些 话 在 原文 
背景 里 不 加 解释 ,而 换 一 种 语言 背景 必须 增加 解释 读 
者 才能 理解 ( 俞 维 玲 2003)。 例 如 : 

Your invention is fantastic; you should send it to 
Munich. 你 的 发 明 真 奇妙 ,你 应 该 把 它 送 到 (慕尼黑 
的 ) (德国 ) 专利 局 。 NE 
就 上 述 例子 而 言 ,Munich 的 明示 义 只 是 德国 的 
一 个 城市 名 ,但 在 语句 中 暗含 的 交际 义 则 大 于 明示 
义 。 若 详 者 不 将 暗含 义 ( 文 化 背景 知识 ) 明 示 出 来 , 译 
文 读者 则 很 难 明白 为 什么 要 将 发 明 送 到 菇 尼 黑 , 而 原 
文 的 暗含 义 是 指 送 到 设立 在 慕尼黑 的 德国 国家 专利 
局 。 明 示 义 的 增 译 让 不 了 解 德国 国家 机 构 的 中 国 读 
者 一 目 了 然 。 参 见 “ 暗 含义 ” ( 曾 利 沙 ) 


明 指 意义 ”denotative meaning; denotation 
参见 “概念 意义 ” 


所 指 signified 

与 "能 指 " 相 对 , 索 绪 尔 (Saussure) 在 《普通 语言 
学 教程 里 使 用 的 术语 ,是 语言 符号 的 实际 意义 。 所 
指 相 对 稳定 ,维护 了 语言 符号 之 间 的 区 别 。 比 如 说 ， 
“ 狗 "这 个 符号 ,其 所 指 就 是 一 条 狗 ,而 不 是 别 的 什么 
动物 或 东西 。 所 指 是 理解 的 基础 ,但 在 翻译 这 种 精神 
活动 中 , 详 者 经 受 两 种 文化 的 碰撞 ,往往 会 捕捉 到 远 
远 超出 所 指 的 实际 意义 的 能 指 。 参 见 “ 能 指 ” 


能 指 signifier 

与 "所 指 "相对 , 索 绪 尔 (Saussure) 在 《普遍 语言 学 教 
悍 》 里 使 用 的 术语 ,是 语言 符号 可 能 指示 的 一 切 意义 , 即 
语言 符号 的 能 力 。 能 指 包含 了 语言 的 功能 性 、 多 义 性 。 
比如 说 ,“ 狗 ”这 个 符号 ,其 所 指 就 是 一 条 狗 ,而 不 是 别 的 
动物 ;但 能 指 就 不 这 样 单纯 了 , 它 可 以 指 “ 公 狗 “ 母 狗 ”， 
鲁迅 痛打 的 “落水 狗 ”, 融 国 主义 及 其 一 切 走狗 的 “ 狗 ”。 
能 指 的 概念 对 于 译 者 透 过 字面 看 本 质 以 及 传情 达意 是 
有 借鉴 作用 的 。 能 指 在 上 下 文中 甚至 可 以 改变 所 指 , 狗 
不 如 猪 , 但 在 “ 猪 狗 不 如 "这 种 搭配 中 ,“ 狗 “ 猪 " 同 类 而 不 
分 上 下 了 。 许 渊 冲 把 诗句“ 秋风 秋雨 愁 笋 人 ” 译 成 Sad 
autumn / and autumn rain / had saddened men. 译 者 
利用 sad 及 其 变 体 sadden 与 autumn 的 搭配 ,刻画 出 
凄 风 兰 雨 和 郁闷 焦 若 的 意象 。 全 句 水 乳 交 融 , 谁 还 分 
PET E BK DAVEK SEKKA” I “RAR BA RAK OE o 
“BK? ERR LET SE AE IBS PET Le Se 
AUTH CR AEF BL PTR” 


指称 意义 reference 
指 语言 符号 和 它 所 描述 或 叙述 的 主观 世界 或 客观 
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此 界 的 实体 和 事件 之 间 的 关系 。 如 apple 与 它 所 代表 
的 实物 “苹果 "之 间 的 关系 便 是 指称 关系 。 从 本 质 上 
DE ,指称 意义 是 语言 符号 所 代表 的 事物 的 基本 特征 的 
抽象 概括, 其 核心 内 容 是 区 别 性 特征 。 在 绝 大 部 分 情 
况 下 , 它 是 语言 符号 的 基本 内 容 及 其 传递 的 主要 信息 
所 以 也 被 称 为 “概念 意义 “ 认 知 意义 ”或 “ 明 指 意义 ”。 


WBBM language meaning 

5“ aig 意义 ” 相对 ， HA 言 体 系 中 所 固有 的 总 总 
X ,抽象 的 ,概括 的 语言 意义 不 受 上 下 文 的 语 境 的 影 
响 , 它 舍 弃 了 由 于 语言 环境 的 不 同和 交际 内 容 的 变化 
所 产生 的 临时 意义 。 语 言 意义 具有 相当 大 的 独立 性 ， 
脱离 上 下 文 可 以 轻易 地 体会 到 它 ,并 将 它 同 客观 外 界 
的 事物 对 应 起 来 。 语 言 意义 的 结构 具有 较 大 的 稳定 
性 ,在 不 同 的 词典 中 具有 相同 或 大 致 相同 的 释义 。 


语法 意义 ”grammatical meaning 

指 语 法 形式 体现 出 来 的 意义 ,如 英语 名 词 boy 和 
girl 各 有 四 种 语法 形式 : boy, boys, boy’s, boys’; girl, 
girls,girls,girls ,代表 着 四 种 不 同 的 意义 。 又 如 ,名 
f John hit Bill 与 Bill hit John ,两 者 词 序 不 同 , 意 义 
正好 相反 ; 词 序 也 是 一 种 语法 形式 。 男 一 方面 ,也 有 
语法 形式 不 一 ,而 意义 相同 的 。 例 如 : 1. she sings 
beautifully;2. vin beauty of her song; 3. her singing 
is beautiful;4. her beautiful singing。 以 上 各 例 中 , 物 
体 成 分 都 是 she 或 her; 活动 成 分 是 sings 或 singing; 
抽象 成 分 是 beautifully, beauty 或 beautiful; 关系 成 分 
是 of Fi hers HEr}, she singe beautifully 是 基本 核心 
ty, 其 他 三 个 表达 法 仅 是 蕊 的 转换 形式 ,只 不 过 各 种 
意思 的 着 重点 不 同 。 这 对 翻译 尤其 重要 。 语 言 在 文 
体 上 的 差异 也 就 是 在 i cette 构 的 基础 上 产生 的 。 


WEA contextual meaning 
具有 两 方面 的 含义 : 1. 指 词语 在 特定 的 语言 环境 
中 的 ; 茧 义 一 特定 的 语 言 环境 给 词 的 概念 意义 以 某 种 
调节 ,从 而 赋予 它 以 某 种 联 立 或 关联 含义 ;2. 语言 具有 
特定 的 社会 环境 , 语 境 意 义 还 包括 由 交际 目的 、 交 际 场 
合 及 接受 者 因 ed em 息 所 具有 的 感情 i 色彩 、 


情态 暗含 义 ,等 等 ,统称 为 “情景 意义 "或 “功能 意义 
理性 意义 ”conceptual meaning 
利 奇 (Leech) 对 意义 的 七 种 分 类 之 一 。 参 见 “ 概 
SER” 
情景 意义 contextual meaning 
参见 “ 语 境 意义 ” 


联想 意义 ”associative meaning 

语言 符号 唤起 的 联想 以 及 它 所 暗示 的 概念 和 印象 。 
利 奇 (Leech) 用 “联想 意义 "来 概括 “内 涵 意 义 ”“ 社 会 意 
义 “ 情 感 意义 “反映 意义 “搭配 意义 ”"。 参 见 “ 内 涵 意 


义 ””“ 社 会 意义 “情感 意义 “反映 意 OMB ie 


搭配 意义 collocative meaning 

是 通过 与 周 玮 的 词 的 联系 体现 出 来 的 意义 。 在 
笑语 中 ,pretty 和 handsome 都 是 “美观 漂 完 ”的 意思 ， 
但 出 现在 两 者 后 边 的 词 不 同 ,| 轩 而 两 者 可 以 被 区 别 开 
Ko PM: 


h. 


girl( 女 孩 ) boy( 男孩 ) 

boy( 54%) man( 男子 ) 

woman( 女 人 ) car( 汽 车 ) 
flower( 花 ) ae vessel (fit) 

PEERY garden( 花 园 ) seis aun overcoat( 大 衣 ) 
colour( ji {4 ) airliner( 客 机) 
village( 村 庄 ) typewriter( 打 字 机 ) 

( 利 奇 1987: 24) 
情感 意义 affective meaning 


是 指 语言 所 反映 的 说 话 人 的 个 人 感情 ,包括 他 对 

上 听 者 和 他 所 谈 事物 的 态度 。 例 如 , Youre a vicious 

tyrant. (你 是 凶恶 的 暴君 。) 中 的 vicious 和 tyrant 都 

含 贬义 ,表示 说 话 人 的 懂 恶 的 感情 。 情 感 意 义 基 本 上 

是 依附 性 的 ,要 依赖 意义 的 其 他 范畴 ( 即 理性 范畴 内 
PATER TEM) AEM. (Flay 1987: 22) 


ABM conceptual meaning 

perm teres “逻辑 意义 " ,被 看 做 是 词 项 的 
“中 心 " 意 义 或 “核心 "意义 。 它 直接 明确 地 表示 所 指 
对 象 。 词 的 概念 意义 也 就 是 词典 对 词 下 的 定义 。 人 
们 常 把 它 等 同 于 指称 意义 (referential meaning) H+ 
意义 .字面 意义 或 外 延 。 在 翻译 研究 中 ,概念 意义 亦 
指 间 组 \ 句 \ 语 段 的 语义 信息 或 语义 内 容 。 如 句子 的 
概念 意义 则 指 由 主 位 部 分 及 述 位 部 分 组 成 的 全 句 的 
全 部 概念 的 语义 内 容 。 


暗含 义 implicature 
与 “明示 义 ” 相 对 ,由 斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 
(Wilson ) (1986) 提出 , 指 语 境 上 暗含 ( contextual 
implication) , 即 说 话 人 的 话语 与 意图 之 间 没 有 系统 的 
联系 ,也 就 是 说 ,“ 上 暗含 "是 对 说 话 人 意义 的 间接 表达 ， 
它 往 往 是 在 说 话 人 明示 的 话语 加 上 语 卉 知识 的 基础 
上 经 过 推理 而 得 出 。 斯 珀 伯 和 威尔逊 认为 交际 就 是 
一 种 示意 -推理 的 过 程 。 交 际 过 程 中 ,由 于 各 种 原因 ， 
不 是 每 句 话 都 是 堵 么 直接 地 表示 出 来 。 虽然 话语 的 
语言 形式 与 听话 人 根据 语 s AER MI ] 能 没有 非 
党 明 显 的 联系 ,但 说 话 人 还 是 愿意 用 这 种 婉转 而 非 直 
接 的 方式 表达 他 的 交际 意图 ,因为 他 相信 ， 听话 人 用 
更 多 的 付出 来 获得 意思 是 值得 的 。 而 “暗含 意义 ” 常 
常 超 乎 词 的 字面 意义 之 外 ， 所 以 它 是 ee AR MP 
展 . 丰 富 及 延伸 。 因 此 在 获得 “暗含 意义 "的 过 程 中 ， 
听话 人 除了 解读 词汇 的 字面 意义 之 外 ,他 还 不 得 不 建 
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立 比 得 到 | WARE 意义 时 更 多 的 假设 及 , 结 ET israe ,对 各 
种 假设 进行 推理 ,筛选 出 最 佳 关联 的 那 一 个 。 听话 入 
通过 这 个 过 程 根据 滞 境 获得 词汇 的 ” TARS Bes 
定 指称 意义 ,排除 歧义 以 及 对 显 性 内 容 的 扩充 这 三 

过 程 都 是 获取 暗含 信息 时 使 用 的 相同 过 程 。 

“暗含 信息 ”是 由 语 境 假设 和 某 一 命题 内 容 共 同 
推理 产生 ,是 交际 者 希望 听 者 达成 的 解释 。 如 果 两 个 
语句 的 语 境 假设 不 同 ,就 会 传递 不 同 的 “ 隐 含 信息 ”。 
在 : 翻 详 活动 中 ,根据 语 境 辨 认 源 语 中 的 暗含 用 意 是 十 

分 重要 的 ,因为 字面 表达 出 来 的 用 意 往 往 不 是 源 语 作 
者 直下 的 用 意 。 例如 : 

When to these recollections was added the 
development of Wickham’s character, it may be easily 
believed that the happy spirits which had seldom been 
depressed before, were now so much affected as to 
make it almost impossible for her to appear tolerably 
cheerful. (Jane Austen, Pride and Prejudice) 43% 
回想 起 这 些 事情 ,难免 不 连带 想到 韦 翰 品格 的 变质 ， 
于 是 ,以 她 这 样 一 个 心情 愉快 而 难得 消沉 温 表 的 人 ， 
心理 也 受到 莫大 的 刺激 , 连 强 颜 欢 笑 也 几乎 办 不 到 
了 ,这 是 可 想 而 知 的 。( 王 科 一 详 《傲慢 与 偏见 》) 

从 当下 语句 看 , PE ee the development of 
Wickham’s character 引申 为 “ 韦 翰 品格 的 变质 "似乎 
可 行 。 但 综观 全 书 ,读者 可 以 发 现 : 作为 一 个 反面 角 
色 , 韦 翰 并 非 一 开始 是 “好 ”的 ,而 后 来 “变质 " 了。 这 
个 人 物 从 小 就 是 个 品质 恶劣 的 坏 孩 子 ,专门 算计 达 
西 ,以 博取 老 达 西 的 错爱 , 老 达 西 死 后 ,他 阴 谍 抛 骗 达 
西 的 妹妹 未 遂 , 成 年 后 又 带 着 女 主 角 的 妹妹 私奔 。 因 
此 , 详 者 将 其 译 为 “品格 的 变质 ”, 实 属 曲解 了 作者 的 
原意 。 实 际 上 ,从 语 篇 ee 说 的 the 
development of Wickham's character 并 非 是 说 韦 翰 的 
品格 本 身 有 什 和 么 “发 展 " 或 “变质 ” ,而 是 de 角 对 他 

品格 的 认识 有 个 发展" 过程 , 即 从 一 开始 的 被 他 蒙 
蝙 ,到 后 来 看 清 他 的 直面 E 1 ,是 女 主 角 渐渐 认 清 了 书 
输 的 真 面 | 1 (THES 2003)。 这 说 明 ,在 翻译 活动 中 ， 
暗含 义 或 暗含 信息 的 类 型 和 范围 很 广 ,而 且 很 复杂 ， 
要 准确 地 翻 详 原 文 ,就 要 找到 原文 与 语 oes 
关联 性 ,对 可 能 有 关联 的 各 种 暗含 信息 ,结合 人 物 关 
系 进 行 合理 的 推导 ,然后 才能 正确 地 理解 原文 ,传达 
原文 。 参 见 “ 明 示 义 ” ( 曾 利 沙 ) 


i@jL vocabulary 
指 一 种 语言 中 所 有 的 词 和 熟 语 HISA, 如 汉语 词 
i se Ae 有 时 也 指 语言 词汇 中 某 一 特定 的 部 
分 如 基本 词汇 .方言 词汇 .科技 词汇 .术语 词汇 等。 ii] 
i 反映 语言 发 展 的 状态 ,词汇 越 丰 富 ,语言 就 越发 达 。 
同 沪 的 组 成 十 分 复杂 纷繁 。 按 性 质 和 功能 ,可 分 出 基 


本 词 和 一 般 词 ; 按 使 用 频率 ,可 分 出 常用 词 和 非常 用 
词 ; 按 语 体 特点 ,可 分 出 通用 词 和 口语 词 书 卷 语词 ; a 
情感 色彩 ,可 分 出 中 性 词 和 表情 词 ; 按 使 用 范围 ,可 


出 全 民 词 和 方 证 =| Ui ]( 包 括 地 [ 又 方 i SWARE D E S 词 )， 


按 来 源 ,可 分 出 本 族 语 固 有 的 词 和 外 来 词 ; 按 发 展 情况 ， 
hA EWAH hil, EE Wil AE HE T H BURI 715 
》, 它 的 发 展 速度 最 快 ,几乎 处 在 不 断 变化 的 状态 中 。 


词汇 学 lexicology 

语言 学 的 分 支 学 科 , 其 研究 对 象 是 语言 中 的 词 
汇 , 即 词 和 熟 语 的 总 和 ,任务 是 阐明 作为 语言 基本 单 
位 的 词 的 性 质 ,确定 词义 及 其 与 概念 的 联系 和 区 别 ， 
区 分 词义 的 各 种 类 型 ,根据 不 同 的 特征 分 析 词 汇 组 成 
等 。 语言 中 的 词 不 是 wi, EN ] 构 成 复杂 纷 Bei AR 
统 。 词 汇 学 的 基本 任务 之 一 在 于 揭示 词汇 的 系统 性 
和 确定 词 在 词汇 中 的 系统 关系 。 在 有 些 词汇 学 著作 
中 也 包括 了 构 词 的 内 容 。 随 着 研究 的 深入 ,描写 和 分 
析 词 的 结构 和 构 词 规则 的 构 词 学 已 经 独立 出 来 ,与 词 
法 学 和 名 法 学 一 起 成 为 语法 学 的 分 支 之 一 。 过 去 对 
语言 意义 的 研究 限于 词 的 意义 ， 因此 词义 学 也 列 为 词 
汇 学 的 组 成 部 分 。 现 代 语 义学 要 人 研 究 词 的 意义 的 共 
同 语义 特征 XR, 也 要 研究 大 于 词 的 单位 短 
语 和 人 句子 的 语义 。 与 词汇 学 密切 相关 的 还 有 词 源 学 
和 和 群 书 学 ,前 者 一 er 历史 词汇 -学 的 组 成 部 分 ， 
后 者 已 发 展 成 为 一 门 独立 的 学 科 。 词 汇 学 可 分 作 普 
通 词汇 学 和 具体 词汇 学 ,前 者 研究 词汇 的 一 
后 者 研究 :时 种 具体 语言 的 记 汇 ( 如 汉语 词汇 学 .英语 
词汇 学 等 )。 研 究 词汇 共 时 性 状态 的 叫 描写 词汇 Se 
WERE WATS SPE ACHR HY Ds UNE o 


反义词 antonym 

词 与 词 之 间 存 在 着 相反 或 对 立 的 语义 关系 ,这 种 
关系 称 反 义 关 系 。 词 义 相 反 或 对 立 的 词 称 反义词 。 
现代 语言 学 家 以 语义 对 比 为 依据 来 划分 反义词 ,一 般 
分 三 种 : 1. 相对 性 反义词 (contraries) 或 级 别 性 反 义 
词 (gradable antonyms) , 指 的 是 语义 相对 ,形成 两 极 ， 
两 极 中 间 可 插入 表示 不 同性 质 的 词语 ,体现 出 对 立 的 
层次 性 或 级 别 性 。 如 wide 一 narrow, old 一 young, 
big 一 small, beautiful — ugly 等 ,如 在 beautiful 一 
ugly 之 间 可 加 进 pretty, good-looking, plain “ ji]; 
2 互补 性 反义词 (complementaries) , 这 类 反义词 是 
指 非 此 即 彼 或 非 彼 即 此 ,如 dead — alive, boy — girl, 
brother 一 sister 等 ,其 间 不 容 插 进 表示 层次 性 或 级 别 
性 对 立 的 词 ;3. 换 位 性 反义词 间 (conversives) ,是 指 两 个 
词 在 语义 上 既 表 示 对 立 关系 ,又 表示 相互 依存 关系 ,如 


buy — sell, give 一 receive, lend 一 borrow 等 。 


外 来 词 foreign word 

亦 称 "外 来 语 ”借词 ", 指 一 种 语言 从 别 种 语言 里 引 
进 的 语词 。 汉 语 外 来 词 的 来 源 有 两 方面 : 一 、 外 国语 ， 
如 坦克 (车 )( 借 自贡 语 tank) ,沙龙 ( 代 卓 法语 salon) . 康 
FRE Ati 自 俄语 kovGaiin) 215" Ct FREE bodhi-sattva) ; 
二 、 见 弟 民族 语 ,如 戈壁 ( 借 自 蒙古 语 gobi) 冬 不 拉 ( 借 
自 哈萨克 语 dombra)。 又 如 ,英语 的 fiancé( 未 婚 夫 ) 借 自 
法 语 ,al fresco( 在 户外 ) 借 自 意 大 利 语 ,moccasin( 鹿 皮 靳 ) 
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借 自 美洲 印第安 语 ,tea( 茶 ) 借 自 汉语 。 
对 应 词 analogue 

亦 称 “ 对 等 词 " , 指 某 一 语言 中 的 一 个 词 与 男 一 语 
言 中 的 一 个 词 是 对 等 的 ,尽管 词 形 和 词义 不 完全 一 
致 。 如 法 语 的 maison 和 英语 的 house 为 对 应 词 。 


对 等 词 equivalent 

亦 称 "对 应 词 ”。 两 种 语言 对 译 时 ,一 种 语言 的 语 
词 跟 男 一 种 语言 的 语词 意义 相近 ,功能 相似 , 称 为 对 
等 词 。 在 对 等 词 中 , 有些 词 有 同 源 关 系 , 如 俄语 的 
cecTpa 和 英语 的 sister; 有 的 是 转 写 ,如 俄语 的 
cnyTHHK 和 英语 的 sputnik; 在 不 同 语系 中 更 多 的 是 
译 , 如 cnyrHuk 或 sputnik 汉 译 为 “人造 地 球 卫 星 ”。 


解释 性 对 等 词 explanatory equivalent 
亦 称 为 “描写 性 对 等 词 ", 是 双语 学 通常 划分 

的 词 目 详 文 对 等 词 的 两 种 类 型 之 一 。 双 语词 典 编 繁 的 
基本 任务 就 是 在 译 语 中 寻找 尽 可 能 准确 的 详 词 , 找 不 
到 时 往往 采取 详解 .加 注 .说 明 等 办 法 。 介 于 对 译 方式 
和 详解 方式 之 间 的 对 等 词 ， BES 为 解释 性 
它 通常 不 是 一 个 完全 全 稳定 的 词 wal? 汇 单位 ， 虽然 有 时 也 
以 在 某 些 具体 句子 中 使 用 ， phi ihe anc ted 
ce C/A LY ARREST Sia] RE AY 
差别 在 于 ,后 者 近似 于 -个 定义 或 描述 ,而 前 者 则 近似 
e 译 单 位 ,因此 可 能 为 语言 所 接受 并 加 以 使 用 ， 
最 终 定型 (词汇 化 ) 而 得 以 标准 化 。 与 翻译 性 对 等 词 相 
比 ,解释 性 对 等 词 不 属于 纯 语 言 层 次 ,而 属 PESE 
次 ,因此 能 够 对 源 语 词 目的 词义 作出 更 多 的 说 明 。 
般 认 为 ， 虽 在 帮助 使 用 者 进行 外 语 翻译 实践 的 双语 记 
典 不 宜 采 用 解释 性 对 等 ùil; 如 采 确 实 因为 没有 翻译 性 
对 等 词 而 使 用 解释 性 对 等 词 , 则 应 该 提供 注解 以 提醒 
使 用 者 。 和 而 且 ,上 5 rE RRS LE 了 一 定 程 
度 的 目的 语 知识 时 ,采用 解释 性 对 等 词 才能 够 对 他 们 
产生 积极 的 学 习 效 果 。 参 见 “ 翻 译 性 对 等 词 ”( 陈 伟 ) 


翻译 性 对 等 词 translational equivalent 
亦 称 为 “插入 式 对 等 词 ”, 是 双语 词典 学 通常 划分 
的 词 目 译文 对 等 词 的 两 种 类 型 之 一 。 翻 译 性 对 等 词 
一 个 相对 稳定 的 词汇 单位 ,能够 随时 插入 到 目的 语 
句子 中 使 用 。 与 解释 性 对 等 词 相 比 , 翻 Prt :对 等 词 所 
传达 的 信息 量 少 , 但 其 主要 优点 在 于 它 是 纯 语言 也 
能 够 提供 使 用 者 直接 使 用 的 词汇 单位 。 从 这 一 意义 
上 来 说 , 翻 详 性 对 等 词 比 解释 性 对 等 词 | 翻 详实 践 有 
着 更 大 的 作用 。 也 正 是 通过 翻译 性 对 等 词 , 人 们 才能 
够 对 两 种 不 同 的 语言 加 以 比较 。 所 以 ,无 论 是 AERD 
研究 还 是 在 词典 研究 领域 ,翻译 性 对 等 词 普遍 受到 人 
们 的 青睐 与 推崇。 然而 ,由 于 不 同 语言 间 的 差异 性 与 
不 对 称 性 ， 与 源 语词 目 绝对 对 应 的 目的 语 吾 对 等 词 为 数 
很 少 ,所 谓 的 翻译 性 对 等 词 其 实 绝 大 多 数 只 是 部 分 对 
等 。 正 因为 如 此 ,双语 词典 编纂 者 要 么 必须 为 翻译 性 


对 等 词 提 供 必 要 的 注释 ,而 且 这 些 注 释 通 常 要 比 解释 
性 对 等 词 所 需要 的 注释 多 得 多 ,否则 不 能 够 完全 对 源 
语词 目 意义 进行 描写 ;要 么 大 量 罗 列 同义词 ,以 增 大 
信息 量 , 消除 与 源 语 词 目 意义 间 的 差距 。 但 是 ,词典 
学 界 普 遍 认 为 ,双语 词典 过 分 罗列 对 等 词 的 倾向 不 仅 
对 使 用 者 没有 太 大 用 处 ,有 时 其 至 是 有 害 的 。 参 见 


“解释 性 对 等 词 ” ( 陈 伟 ) 
同义词 synonym 

词 与 词 因 表达 同一 逻辑 概念 而 联系 在 一 起 ,这 些 
inl 为 同义词 。 同 义 词 意义 相同 ,但 词义 色彩 、 词 源 、 


将 位 以 及 用 法 有 所 不 同 。 例 如 ,英语 的 rich 和 wealthy 
在 以 下 句子 中 是 同义词 : 1. He was a rich man. 2. He 
was a wealthy man. 但 用 wealthy 比 用 rich 更 为 庄重 。 
由 于 词 的 多 义 性 和 交叉 性 ,两 个 词 只 是 在 某 种 语 境 中 
才 有 相同 的 意义 ,构成 同义词 ;而 在 男 外 的 语 境 中 意义 
不 同 , 并 不 构成 同义词 。 例 如 ,以 下 第 一 句 的 repair 与 
第 二 名 的 fx 构成 同义词 ( 均 指 修理 ) ,而 与 第 三 名 的 
fix 意义 不 同 : 1. He can repair the bicycle. 2. He can 
fix a radio. 3. We can fix( 约 定 ) a date for the meeting. 


多 义 词 polyseme 

指 具有 两 个 或 两 个 以 上 互相 关联 的 义 项 的 词 。 如 
汉语 “明快 "一 词 可 表示 : 1. (语言 文字) 明白 通 畅 : 
译 笔 明快 ;2. 性 格 开朗 直爽 : 他 为 人 明快 达观 。 又 如 
英语 chair 一 词 可 表示 : 1. 椅子 : Won't you take a 
chair? 2. 主席 : The chair called the meeting for order. 
多 义 词 显示 词汇 系统 中 语义 之 间 的 联系 , 它 的 产生 、 存 
在 和 发 展 是 语言 词汇 丰富 纷繁 的 一 种 表现 。 


仿造 词 calque 

DPRK AVE” (loan translation) , 指 把 一 种 语言 的 
词素 或 词 翻译 成 另 一 种 语言 中 与 之 相等 的 词素 或 词 。 
例如 英语 中 的 almighty 一 词 就 是 从 拉丁 语 中 的 
omnipotens 一 词 仿 造 而 成 的 ,因为 omni (“all”) 十 
potens( “mighty” ) = omnipotens, fir VA all+ mighty = 
almighty。 日 语 中 有 许多 来 自 汉语 的 仿造 词语 ,如 于 
OR A DGB“ EA”) . 访 ( 来 自 汉 语 “ 读 ”) 等 。 


半 技 术 词 ”semi-technical word 
亦 称 “次 技术 in)” (subtechnical word) ,是 跨 学 科 
出 现 的 频率 很 高 的 独立 于 上 下 文 的 词 。 半 ae 
部 分 来 自 英语 词汇 的 共 核 部 分 ,但 在 科技 领域 中 已 获 
i ct 其 中 许多 是 经 典 科学 的 基本 词 , 源 自 拉 
语 和 希腊 语 。 它 们 的 主要 特点 是 在 各 类 文件 中 通 
BES 但 比 起 普通 词 来 词义 负荷 较 低 。 
国际 词 international word 
ee 1 系 各 语言 所 共有 的 \ 在 语音 和 语义 上 对 
应 的 词语 。 多 以 希腊 语 和 拉丁 语 为 其 共同 来 源 ,其 中 
ADLER WON, 例如 : 
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英语 德语 

vitamin Vitamin 
mineral Mineral 

zinc Zink 
synchronization Synchronisation 
proletariat Proletariat 


技术 词 technical word 
指 科技 术语 ,是 准备 地 标志 科学 技术 专门 领域 的 
- 定 概 念 的 词语 ,是 反映 科学 技术 发 展 的 特殊 标记 ， 
用 来 记录 和 表达 科技 领域 的 现象 过程、 特性 、 关 系 、 
状态 数量 等 。 技 术 词 具有 扩展 性 、 单 义 性 .中 性 、 国 
际 通用 性 等 特征 。 


借词 ”loan word 
参见 “外 来 词 ” 


新 词语 neologism 

指 为 指称 新 事物 或 表达 新 概念 而 构造 出 来 的 词 
语 。 随 着 社会 的 发 展 和 科学 技术 的 进步 ,新 事物 .新 
概念 不 断 产生 ,语言 中 也 就 需要 不 断 出 现 新 疗 语 加 以 
有 反映。 当代 汉语 中 许多 新 词语 来 自 英 语 ,按照 音 详 、 
意译 或 音 加 义 译 的 方式 构成 ,如 “迪斯科 ”( 源 自 英语 
disco) “艾滋 病 "( 源 自 英 语 aids) “RRR” ORA NE 
iff sauna) “克隆”( 源 自 英语 clone) 等 。 男 一 方面 , 汉 
语 本 里 也 产生 大 量 新 词语 ,如 “打工 仔 / 妹 "(migrant 
job-hunting boy/girl), “‘ IX? 工程 ”(jerry-built 
project) 等 ,一 般 采 用 阐释 、. 归 化 、 按 字面 直译 等 方法 
详 成 外 语 。 


颜色 词 color word 

表示 颜色 的 词 , 分 两 类 : 1. 基本 颜色 词 , 如 : 红 
(red) . 黄 (yellow) , i (blue), K (white), 里 (black ); 
2. 实物 颜色 词 ,如 : 金黄 (gold) .银白 (silver) .橙黄 
(orange) , #1 /k (lead-gray ) #421 (orange-red) 等 。 基 
本 颜色 词 可 有 不 同 修饰 词 ,以 表示 色彩 之 深浅 或 状 
况 , 如 : 淡 贡 (light yellow) RER (apple-green) , % 
绿 (vivid green) ,漆黑 (pitch-black， pitch-dark)、 灰 白 
(chalk-white, lime-white) K (deep blue) 等 。 翻 译 
时 要 注意 以 下 四 点 : 1. 不 同 民 族 的 色彩 概念 不 尽 相 
le]; 红茶 (black tea)、 红 糖 (brown sugar), 红晕 
(blush, flush) 红榜 (honour roll) 红利 (bonus) 、 红 
运 (good luck), 2.4% (Chinese larch) 红 松 (Korean 
pine) ;2. 不 同 民族 对 同一 色彩 概念 会 产生 不 同 的 感 
受 和 联想 ,如 英语 中 的 blue 一 词 的 意思 和 汉语 中 的 
“ 蓝 色 "就 有 很 大 不 同 : blue( 蓝 色 ) ,the blue( 蓝 天 , 海 
Ff), the blues( 恢 郁 , 烦 也 ;伤感 民歌 ) ,blue book ( 
皮 书 ,名 人 录 ),blue films( 黄 色 影片 ) blue gag( 下 流 
笑话 ) ,bluecoat( 和 警察 ) ,blue-collar( 体 力 劳 动 者 ) ,blue 
jacket( 水 兵 , 水 手 );3. 不 同 语言 中 ,颜色 词 有 不 同 的 
语 用 意义 ,例如 英语 中 的 green: He lives to a green 


法 语 俄语 Mit 
vitamine BHTaMHH 维生素 
mineral MHHEpaJI 矿物 

zinc HHHK 锌 
synchronisation CHHXpOHHZALHS 同时 化 
prolétariat nposierapHat 无 产 阶 级 


old age. (他 老 当 益 壮 。) He looks green. (他 面 带 病 
容 。)He is a green hand. (他 是 个 没有 经 验 的 新 手 。) 
He has a green thumb, (他 是 个 好 花 匠 。) He is green- 
eyed. 〈 他 嫉妒 心 强 );4. 客观 色彩 往往 是 作者 情感 的 
外 汇 , 处 理 好 色彩 词 有 助 于 传达 作品 的 内 涵 。 如 灿 国 
作家 哈代 通过 色彩 词 来 描写 苔 丝 孤 苗 伶 们 的 处 境 和 进 
退 两 难 的 心境 : She stood on the threshold, between 
the steely starlight without and the yellow candle- 
light within. 4635 4.17] 7 EIB OR AF. BP eGR 
He BAR BH AY MI. E 


语义 不 对 应 ”non-correspondence in meaning 

亦 称 “ 语 义 空 缺 "。 由 于 双语 的 文化 差异 ,有 些 词 
义 在 一 种 语言 中 存在 ,而 在 男 一 种 语言 中 不 存在 ; 反 
之 亦 然 。 翻 详 时 常 须 补 偿 。 语 义 空缺 包括 : 1. 指称 
RE ew: 如 ,三 八 红旗 手 March 8 red flaggers (an 
honorific title for women who have made 


extraordinary achievements and outstanding 
contributions on the various fronts of socialist 
construction) 直 详 加 注 ;2， 言 内 意义 空缺 , 即 符 
号 与 符号 之 间 关 系 上 不 对 应 ,反映 在 语音 层 .词汇 层 
和 语法 层 , 如 韵律 的 不 对 应 , 字 ( 词 ) 形 的 不 对 应 , 词 序 
的 不 对 应 (如 : 死 读书 mechanical reading, 读 死 书 
reading useless books, 读书 死 die of exhaustion at 
one’s studies) ( 另 例 见 “ 双 关 ? 条 ); 3. 语 用 意义 空 
ik 因 符 号 的 内 涵 意 义 或 社会 意义 有 较 强 的 文化 
特征 而 产生 ,如 英语 She is a cat. 中 的 cat, 把 猫 同 “ 包 
减 祸 心 的 女人 "联系 起 来 , 绝 非 中 国文 化 的 产物 。 汉 
语 说 某 人 “ 壮 得 像 尖 牛 ” ,英语 说 as strong as a horse; 
汉语 说 “ 急 得 像 热 锅 上 的 蚂蚁 ”, 英 语 却 说 as nervous 
as a cat on a hot roof. 总 之 ,认识 语义 中 受 文化 制约 
而 产生 的 语义 空缺 ,对 于 理解 原文 ,采用 必要 的 补偿 
手段 以 弥合 双语 间 的 文化 沟 答 是 有 意义 的 。 


语义 成 分 semantic components 
亦 称 “ 语 义 特征 ”(semantic features)。 参 见 “ 义 素 ” 


语义 场 ”semantic field 

指 在 相似 的 上 下 文中 几 个 意义 相关 联 的 词 所 构 
成 的 一 定语 义 范 围 。 不 同 的 民族 对 同样 的 一 些 事物 
在 分 类 上 有 可 能 出 现 不 同 , 因 此 ,不 同 语言 中 语义 场 
的 组 成 方式 与 范围 自然 有 别 。 例 如 ,英语 表示 亲属 
关系 的 词语 father, mother, brother, sister, uncle, 
aunt 属 同一 语义 场 , 其 特性 包括 非 分 .性 别 、 父 系 、 母 
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系 守 亲属 关系 。 人 和 而 汉语 表示 杀 属 关系 的 语义 场 ,其 
于 是 ,在 双语 词汇 对 比 
HUET ITD. .部 分 对 应 或 不 对 应 (词汇 空白 ) 的 不 同 
情况 。 语 义 场 理论 对 了 解 不 同 语言 间 相 关 词 汇 的 语 
义 关系 具有 指导 意义 ,从 而 有 利于 翻译 时 的 词义 


不 完全 对 应 ”partial equivalence 

就 词 而 言 ,双语 中 的 两 个 词 的 语义 场 只 出 现 部 分 
重 营 ,其 中 重 葵 区 的 语义 部 分 对 应 , 亦 称 “语义 交叉 ” 
(intersection) ,对 应 部 分 即 交 叉 部 分 。 英 语 open Fil 
汉语 “ 开 ” 的 语义 场 关系 见 图 1。 

在 翻译 中 要 区 别 双 语词 汇 语义 场 中 的 对 应 和 不 
对 应 的 部 分 ,避免 死 抠 字眼 ,盲目 对 应 。 除 了 词汇 的 
不 完全 对 应 或 部 分 对 应 外 ,还 有 人 句法 结构 上 的 不 完全 
对 应 。 


语义 交叉 intersection of meaning 
参见 “不 完全 对 应 ” 


语义 空缺 zero of meaning 
参见 “语义 不 对 应 ” 


语义 学 semantics 

语义 学 研究 语言 中 意义 结构 并 区 分 不 同 的 意义 
种 类 ,其 研究 范围 涉及 词 、 句 子 旋 至 篇 章 。 而 翻译 是 
以 理解 原作 ,特别 是 以 理解 其 词义 为 基础 的 。 翻 译 中 
大 量 的 工作 是 要 找 出 原作 与 诺 作 之 间 词 汇 的 等 值 关 
系 。 因 此 ,了 解 词 汇 的 词义 结构 ,对 比 两 种 对 详 语言 
的 词义 特征 是 十 分 必要 的 。 利 奇 (Leech) 将 意义 分 为 
七 种 : 概念 意义 、 内 涵 意 义 、 语 体 意义 .感情 意义 、 联 
想 意 义 搭配 意义 和 主题 意义 。 现 代 语 义学 对 词义 微 


open 的 其 他 意义 


openacoversation 开始 谈话 
open outone’sarms fij JF I FY 
open upa new field 开辟 新 领域 


观 层次 所 作 的 研究 为 翻译 工作 者 寻求 语义 等 值 指明 
了 道路 和 方向 。 


框架 语义 学 ”frame semantics 

是 菲 尔 莫 尔 (Fillmore) 倡导 的 语义 学 理论 模式 ， 
是 认 知 语言 学 范式 的 一 部 分 。 框 架 语义 学 的 表述 形 
式 是 框架 ,用 来 表述 语言 和 经 验 以 及 语言 和 知识 结构 
之 间 的 关系 。 一 个 语词 的 知识 结构 ( 即 框架 ) 就 是 理 
解 该 语词 时 激发 (evoke) 的 概念 知识 。 和 其 他 认 知 语 
言 学 理论 模式 一 样 , 它 重 视 使 用 中 的 语言 
( language in use) ,重视 义 形 语 符 关系 ,重视 小 里 经 
验 的 概念 语义 ,重视 语言 和 经 验 之 间 的 延续 性 关系 ， 
强调 格式 塔 心理 整体 性 的 作用 。 框 架 语义 学 认为 ,语言 
交际 中 , 仅 用 抽象 的 词典 语义 是 无 法 完成 言语 理解 的 ， 
受 话 者 必须 通过 自 吴 的 语义 框架 (semantic frame) 来 
理解 言语 。(Fillmore 1982: 134; Fillmore 1985: 
233) 故 语义 框 保 是 一 种 理解 语义 的 理论 概念 ,其 作用 
主要 体现 在 : 1. 语义 框架 对 语词 .小 句 , 其 至 对 语 篇 
都 有 其 表述 能 力 ;2. 框架 可 以 表示 不 同 的 文化 背景 
知识 ,这 些 背 景 知 识 在 词典 中 甚至 是 见 不 到 的 ;3. 框 
架 不 只 是 词汇 语义 学 的 构建 模式 , 它 同 时 也 可 以 用 来 
表述 小 句 的 概念 知识 ;4. 语义 框架 除了 可 以 通过 动 
词 激 发 小 句 的 概念 语义 ,也 可 以 在 处 理 语 篇 概念 语义 
时 激发 相关 框架 (Fillmore 1985: 232)。 例 如 : Julia 
will open her presents after blowing out the candles 
and eating some cake. JE“ FJ) FF RL” “Wa Rh” “IZ 
蛋糕 "这 些 事件 互相 之 间 没 有 内 在 承接 性 连接 ,但 它 
们 可 以 共同 激活 框架 语义 生日 聚会 。 换 言 之 ， 
“生日 聚会 "作为 语义 框架 , 它 包 含 以 上 各 事件 。 这 
样 的 片段 是 连 货 的 ,因为 它们 可 以 共同 激活 相同 的 
框架 语义 ,并 在 该 框架 语义 中 连接 成 一 个 格式 塔 
整体 。 


“ 开 ” 的 其 他 意义 
JE 单 f makealist 
于 饭 servea meal 
开车 driveacar 


open the window JF 
openabox 打开 念 子 
openupamine 开矿 


图 1 英语 open 和 汉语 “ 开 ” 的 语义 场 
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语义 框架 在 词汇 ,小 句 和 语 篇 等 平面 上 对 语言 

念 语义 的 表述 部 有 独到 之 处 ( 程 琪 龙 2007) ,能 为 
翻 详 过 程 的 认 知 提 !: 供 一 种 可 行 的 表征 工具 。 李 安 兴 
(2004) 提 出 在 框架 语 义学 理论 指导 之 下 建立 < 


“英语 监控 语料库 ” ,将 会 为 汉语 新 词 的 详 名 俏 定 I. 
作 带 来 便利 。 王 立案 (2005) 从 框架 理论 视角 探讨 


翻译 有 关 的 问题 : 框架 系统 与 次 系统 .文化 框架 ee 
cpa 月。 语言 的 意义 主要 依赖 于 FUME 
,语言 表达 式 是 激活 认 知 框架 的 触发 器 或 认 知 框 
phlei 因此 翻 详 的 实际 任务 就 是 需要 找到 能 
人 够 激活 与 源 语 相同 或 相似 的 认 知 框架 的 语言 的 表达 
式 , 但 应 注意 框架 文化 的 差异 ,以 合 在 目的 语 中 重 构 

框架 成 分 时 予以 协调 ,避免 框架 成 分 之 间 的 冲突 。 
( 曾 利 沙 ) 


(框架 ) 连 接 关系 ”adjacent relation 

美国 伯克利 学 派 的 认 知 语言 学 家 非 尔 莫 尔 
(Fillmore) 将 计算 机 术语 一 一 概念 框架 引入 语言 学 ， 
在 Frame Semantics (1982) 一 文中 提出 框架 语义 学 。 
连接 关系 是 框架 语义 学 中 的 重要 概念 ,是 指 框 pak 
的 连接 关系 。 在 框架 语义 学 中 ,框架 被 认为 是 概念 语 
义 的 整体 性 单位 ， me: 语言 的 概念 语义 系统 中 只 是 一 
个 整体 性 局 部 o 你 念 语 义 系统 必须 有 许多 框架 连 : 接 
构建 而 成 。 ons Hees t 不 X TA 
连接 和 共享 连接 。 -这 两 种 连接 关系 可 以 同时 存在 
同一 个 语词 概念 中 。 不 对 称 连 接 就 是 突显 和 背景 的 
et AAR 单 连接 ( 程 琪 龙 2007)。 例 如 1， 
“ 周 长 " 是 “ 圆 " 框 架 的 突显 成 分 ,向 “ 圆 " 又 是 “两 维 空 
间 " 框 架 的 突显 成 4 分 。 其 中 一 个 框架 的 突显 成 分 ( 例 
Qu TAL”) 同时 又 可 以 是 另 一 个 突显 成 分 例如 * 周 长 ” 
的 框架 。 如 此 的 突显 -背景 关系 链 ,可 以 按 顺 序 最 终 
抵达 尽头 , 即 抵达 人 类 感知 运动 的 处 身 经 验 。 以 上 顺 
序 链 尽头 的 “空间 ”就 是 一 个 感知 运动 经 验 。 兰 加 克 
(Langacker)(1987) 将 关系 链 底部 的 域 ( 相 当 于 Fillmore 
的 框架 ) 称 作 基 本 域 (basic domain)。 除 了 “空间 "外 ， 
基本 域 还 可 以 有 : 物质 (material) .时 间 (time) 、 力 
(force) 以 及 各 种 号 体感 知 (如 颜色 .硬度 . 响 度 .饥饿 、 
痛觉 等 ); 甚 至 还 可 以 有 各 种 情感 ,心智 状态 和 过 程 的 
基本 知识 。 共 享 连 接 就 是 一 个 语词 概念 ,同时 作为 多 
个 框架 的 突显 成 分 。 换 言 之 ,一 个 突显 概念 可 以 公共 
连接 若干 个 框架 。 例 如 ,语词 人 ”的 框架 可 以 是 “ 自 
然 实体 “社会 文化 实体 “思维 实体 ”, 即 人 同时 是 生 
理 人 人 、 社 会 人 和 思维 人 。 三 个 不 同 的 框架 有 一 个 相同 
的 突显 成 分 “人”。 而 这 三 个 不 同 的 框架 ,又 可 以 激活 
其 他 连接 的 框架 。 例 如 : 生理 人 有 生死 ,有 生殖 能 
力 , 有 七 情 六 和 欲 等 ;社会 人 之 间 有 各 种 社会 交往 ;， ji 
人 能 够 思考 问题 和 解决 问题 。 这 些 通过 一 个 相同 突 
显 成 分 连接 的 多 个 框架 , 称 作 框 架 和 矩阵 或 域 阵 
(domain matrix), 

框架 的 连接 关系 对 于 翻译 的 意 aes 于 它 对 翻译 
的 语 用 等 效 起 一 定 的 指导 作用 。 它 告诉 译 者 如 何在 


理解 原文 和 详 文章 义 生 成 的 过 程 中 ,借鉴 和 应 用 框架 
语义 学 . 语 用 学 理论 及 其 研究 成 果 , 去 把 握 语义 动态 
对 等 ,追求 新 奇 等 值 ,实现 语 用 等 效 。( 成 送 祯 2003) 

( 曾 利沙 ) 


语义 模糊 ”semantic fuzziness 

指 语 义 所 指 范围 边界 的 不 人 硝 定 性 Zo 自然 i 语 言 ' p 
大 多 数 词 Ut ] 语 的 1 ui ] 义 是 模糊 的 或 是 不 确定 的 ,; 需要 在 一 
定 的 语 卉 中 才能 确定 。 具 体 可 分 以 下 几 类 :; 1. 指示 
“连续 客体 ”的 词 ,包括 时 间 词 .颜色 词 . 年 龄 词 等 ; 
2. 中 间 可 插入 等 级 的 词 ,如 long 一 short，deep 一 
shallow, wide 一 narrow “33. 表示 抽象 概念 的 词 ， 
如 love 一 hate, democracy 一 freedom 等 ;4， 一 些 空 
灵 词 ,如 goblin( KBE), ghost ( %4); 5. - a 
in], 41 probably, perhaps, more or less“ 36. 数 词 ， 
如 hundreds，thousands，millions 等 。 在 汉语 中 横山 
ove j 得 特别 多 ,如 三 朋 四 友 ILE RAIA 
等 。 不 同 语言 的 模糊 性 既 有 共同 性 也 有 差异 性 ， 翻译 
时 需 根 据 不 同 的 社会 文化 加 以 正确 处 理 。 如 * 春 ” 
“KIEK? “X” tj spring, summer, autumn, winter 在 


ITAL ASS EAT DOR fee” FE 


月 ,而 英语 spring 在 北半球 是 三 月 至 五 月 的 季节 ,在 
南半球 则 相当 于 北半球 的 秋季 。 


搭配 collocation 
Arie REE al fh TETE -起 使 用 。 
FIR f” EJH, round 可 与 table 连用 。 


a“ B” ay 


意义 丧失 loss of meaning 
任何 -种 语言 都 具有 其 区 别 于 人 一 种 语言 的 
异 质 性 。 寞 质 性 产生 意义 结构 上 ee cane JE 


同 构 状 态 ) ,因此 并 不 是 源 语 中 存在 的 任何 意义 都 
可 以 找到 目的 语 中 的 最 佳 对 应 体 ,最 常见 的 是 形 


式 意 义 形 失 和 文化 意义 丧失 。 例 如 以 下 汉语 诗句 
充分 利 | 用 了 汉语 语言 文字 结构 的 形式 美 (得 字 、 对 
a EA . 询 脚 ) : 

ECARD L. / Obs FB./TTRKR,/ HA 
下 下 树 。 

英 译 可 以 利用 现在 分 词 和 名 词 复数 ( 加 -s) 实 现 
形式 符 代 ,以 保证 语句 的 对 称 ,但 其 他 三 种 形式 美 不 
复 存 在 : escalating mountains, / meandering paths, / 
tinkling springs and / interspersing trees. 


意义 单位 unit of meaning; unité de sens 

释 意 学 派 术 语 。 指 语言 知识 和 语言 外 知识 对 听 
党 或 视角 浆 限 作出 反应 的 结果 。 意 义 单 位 在 同 声 传 
译 中 可 以 观察 到 ,在 作品 阅读 中 同样 存在 ,但 由 于 作 
品 固定 和 停留 在 字 词 或 句子 上 的 可 能 性 的 存在 而 不 
易 发 觉 。 意 义 单 位 相互 交错 ,并 在 相互 融 解 后 变 为 意 
Mo (HARE 2001; 192) CR BR) 
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15. 哲学 ”逻辑 学 


一 元 论 。monism 

通常 指 一 种 折 学 倾向 ,认为 世界 只 有 一 种 本 原 的 
折 学 学 说 。 肯 定 这 种 本 原 是 物质 的 为 唯物 主义 一 元 
论 。 肯 定 这 种 本 原 是 精神 的 为 唯心 主义 一 元 论 。 在 
探讨 翻译 理论 中 的 一 些 根本 问题 时 ,有 借用 一 元 论 概 
念 的 。 如 张 冲 (1991) 提 出 的 “ 翻 详 标 准 的 功能 对 应 一 
JCW”: 翻译 标准 从 根本 上 说 应 该 是 一 元 的 ,而 这 标 
准 就 是 “ 信 ”(faithfulness)。 他 认为 在 任 一 特定 的 翻 
诺 过 程 中 ,所 进行 的 实质 上 是 将 作为 一 个 实体 
(entity) 的 原 语 文本 整体 地 移 译 于 同样 是 一 实体 
(entity) 的 译 语文 本 之 中 ;为 使 译 语文 本 能 在 宏观 上 
最 大 限度 地 保留 原 语 文本 的 总 体 功能 ,其 最 高 准则 和 
判定 标准 只 能 是 一 个 ,也 只 能 是 “ 信 ”。 需 要 特别 说 明 
的 是 ,所 谓 的 “ 信 ”, 并 不 是 对 严复 的 三 律 作 简单 裁 除 
之 后 剩 下 的 一 个 字 , 而 是 以 奈 达 (Nida) 功能 对 等 ” 
(functional equivalent) 为 基础 , 略 作 修改 之 后 的 “宏观 


功能 对 应 "(macro-functional counterpart) 。 


二 元 论 dualism 
-种 哲学 倾向 ,认为 世界 的 本 原 是 精神 和 物质 两 
个 实体 ,是 一 种 企图 调和 唯物 主义 和 唯心 主义 的 哲学 
E 张 。 在 探讨 翻译 理论 中 的 根本 问题 时 ,也 有 人 借用 
“二 元 论 " 这 一 术语 ,在 借用 时 往往 只 着 眼 于 对 翻 详 中 
的 ”二 元 ”( 两 种 本 原 ) 及 其 关系 的 讨论 ,很 少 涉及 哲学 
的 根本 问题 。 正 像 有 人 主张 翻 详 标准 一 元 论 一 样 ,有 
人 主张 翻译 标 准 二 元 论 , 即 “忠实 “通顺 ?或 者 “ 信 ” 
“ 达 ”。 二 元 论 者 认为 一 切 译文 ,不 论 它 属于 哪 种 性 
质 , 都 包含 原作 内 客观 存在 的 思想 .作者 风格 ,原作 艺 
术 性 等 内 容 和 译文 语言 形式 两 个 要 素 。 对 于 前 者 (内 
地 对 待 它 , 或 日 “ 信 ”; 对 于 后 者 (形式 要 素 ) ,要求 它 合 
乎 译文 语言 的 规范 , 即 要 “通顺 ?或 “ 达 ”。 


十 大 关系 ten relationships 

由 孙 致 礼 在 4 坚持 辩证 法 ,树立 正确 的 翻译 观 》 一 
文中 提出 。 他 将 文学 翻译 中 的 各 种 矛盾 归结 为 “十 大 
关系 ”, 即 : 1. 科学 性 与 艺术 性 的 辩证 统一 ;2. 保存 
“ 洋 味 ”与 避免 “ 洋 腔 ”的 辩证 统一 ;3， 神似 与 形似 的 
辩证 统一 ;4. 直 诺 与 意译 的 辩证 统一 ;5.“ 克 已 "意识 
与 “创造 意识 的 辩证 统一 ;6. 详 者 风格 与 作者 风格 
的 辩证 统一 ;7 忠于 作者 与 忠于 读者 的 辩证 统一 ; 
8. 整体 与 细节 的 辩证 统一 ;9， 归 化 与 异化 的 辨证 统 
一 ;10. 得 与 失 的 辩证 统一 。 孙 致 礼 认为 :我 国 优秀 
的 英美 文学 翻译 家 中 ,有 些 人 能 正确 或 比较 正确 地 处 
理 以 上 十 大 关系 ,因而 他 们 的 诺 文 达到 了 很 高 或 较 高 
的 水 平 。 有 的 译 者 ,本 身 的 语言 素养 和 艺术 素养 也 不 
低 , 但 是 由 于 缺乏 辩证 的 翻译 观 ,翻译 中 存在 着 重 此 


轻 彼 或 顾此失彼 的 现象 , 详 六 中 就 出 现 了 这 样 那 样 的 
偏差 。 (PhiL 1996) 


天 人 合 一 Tianren Heyi (theory that man is an integral 
part of nature) 

中 国 古 代 哲 学 思想 ,用 天 性 释 人 性 ,振子 强调 “上 
下 与 天 地 同 流 ” ,庄子 主 张 以 天 为 师 ,董仲舒 有 “大人 
感应 "之 说 。 人 物 分 立 是 西方 古代 的 哲学 思想 。 西 方 
哲学 强调 “ 非 此 即 彼 ” ,强调 对 立 。 中 国 哲 学 重 上 整体 思 
维 , 重 悟性 和 立体 意识 。 西 方 哲学 重 个 体 思 维 , 重 逻 
辑 论证 和 客体 描述 。 这 两 种 思维 模式 的 差异 在 文化 
上 也 有 一 定 的 反映 ,如 中 国画 用 散 点 透视 ,西洋 画 用 
焦点 透视 ;中 国 音 乐 注重 旋律 ,西方 音乐 注重 和 声 ; 中 
国 小 说 重视 情节 发 展 ,西方 小 说 重视 人 物 刻 画 和 心理 
描写 。 不 同 的 思维 方式 反映 在 语言 上 就 是 : 汉语 为 
时 间 型 动态 结构 ,英语 为 空间 性 静态 结构 ;汉语 经 常 
不 强调 主体 ,英语 突出 主体 , 常 以 主体 为 论述 对 象 。 
Qi: 1. 我 (的 ) 身 体 健 康 。(T am in good health, ) 
2. 我 们 各 方面 的 工作 都 获得 了 很 大 的 成 功 。(We have 


won great Success in all fields of our work. ) 


元 翻译 meta-translation 

从 本 体 论 出 发 ,精神 在 其 根本 处 总 是 倾向 于 一 种 
对 自身 不 同性 的 印证 ,试图 超越 自身 ,实现 自身 的 不 
上 晰 更 新 ,而 元 翻 详 正 好 满足 了 精神 对 ”自我 "的 异化 。 
精神 通过 设置 “他 者 “含有 他 者 ” ,在 改变 “自我 "的 同 
时 ,也 改造 着 “他 者 ”以 及 “自我 "与 “他 者 " 共 在 的 世 
界 。 这 种 改变 和 改造 的 本 质 就 是 元 翻译 一 一 是 对 “他 
者 "的 吸收 、 容 纳 和 消化 的 过 程 。 一 方面 ,由 于 元 翻译 
可 以 保证 个 体 的 多 元 和 异化 的 可 能 ,翻译 在 进入 跨 语 
言 的 现实 中 才 成 为 跨 文化 以 及 文化 的 创造 动力 。 另 
一 方面 ,由 于 元 翻译 意味 着 人 存在 的 可 能 性 或 人 的 精 
神 的 存在 形式 含有 并 且 在 含有 中 拥有 意义 ,其 意义 指 
向 已 超出 了 技术 性 的 ,实用 性 的 版 依 于 理性 主义 系统 
的 翻 详 工 具 论 , 而 指向 了 与 人 本 质 相 关 的 本 体 论 探 
讨 , 因 而 对 于 提高 翻译 的 理论 品格 、 构 筑 新 的 翻 诺 理 
论 研究 体系 具有 一 定 启 发 意义 。( 伦 新 乐 2001， 
2002 ,2005 ) RŽ) 


不 确定 性 indeterminacy 

对 意义 和 翻译 进行 哲学 讨论 时 所 使 用 的 概念 。 
从 广义 程度 来 说 ,不 确定 性 是 指 语 内 和 语 际 交际 过 程 
中 不 可 避免 地 出 现 的 模糊 性 。 但 是 不 同学 者 却 用 不 
同 的 方式 来 使 用 这 一 术语 。 不 确定 性 最 初 由 奎 办 
(Quine) (1959/1966, 1960) 提 出 。 他 在 其 原始 翻译 
(radical translation) 概 念 中 对 不 确定 性 进行 了 说 明 。 
奎 因 认 为 "翻译 手册 ”( 即 语 际 对 等 系统 ) 只 体现 出 所 
有 源 语 和 目的 语词 项 之 间 多 种 潜在 的 无 限 图 谱 中 的 
一 种 而 已 ,这 些 图 谱 彼 此 不 相 容 ,但 内 部 又 存在 前 后 
一 致 的 关系 。 因 此 他 认为 : 至 少 理论 上 有 可 能 制定 
一 佑 新 的 对 应 体系 , 它 可 以 对 已 有 的 传统 体系 提出 挑 
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72)。 这 种 不 确定 性 产生 于 如 下 事实 : 完全 

含情 景 或 文化 含 onl 可 以 翻译 好 的 句子 实在 ep. 
ath 它们 不 能 构成 固定 可靠 的 基 仙 来 为 整个 语言 建 
立 一 套 完 整 的 、 eee 译 对 应 体系 。 然 而 ,对 硅 
因 来 说 ,翻译 中 体现 出 的 这 种 不 确定 性 仅 仪 是 对 更 普 
遍 存 在 的 语 内 不 确定 现象 的 一 种 图 解 。 语 内 不 俏 定 
性 可 以 通过 如 下 观察 而 得 到 描述 ; 语言 中 的 句子 可 
以 用 某 种 方式 按 不 同 的 置换 规 旭 彼此 图 示 ; 根 据 这 种 
方式 ,尽管 “句子 之 间 的 相关 联系 及 句子 与 非 语言 之 
司 的 联系 的 总 的 模式 "(Quine 1960: 27) 保 持 不 变 , 依 
然 可 以 存在 许多 含义 上 与 其 各 自 相 关 语 句 大 不 相同 
的 句子 。 换 言 之 ,在 奎 因 看 来 ,即使 同义词 ( 语 际 对 等 
在 语 内 的 对 应 概念 ) 也 不 可 避免 地 包含 一 定 任 意 成 
从 a ME, AUERS TAA H, 硅 因 的 兴趣 不 在 于 
翻译 单个 的 词汇 或 句子 ,他 认为 总 5 (进而 也 就 是 一 
译 ) 的 基本 单 Ree ie = (Harrison 1979; 114), 
因此 ,如 果 不 是 在 “ 某 个 把 ( 源 语 ) 所 有 人 句子 与 (目的 
语 ) 所 有 人 句子 匹配 起 来 的 整体 性 翻译 方案 ”( Harrison 
1979: 108) 中 进行 讨论 ,那么 要 去 探求 某 个 源 语 语句 
的 “真正 ?目的 对 等 语 是 什么 ,是 毫 无 意义 的 。 

然而 ,一些 学 者 对 奎 因 的 不 确定 性 概念 的 芒 观 性 
提出 了 批评 。 如 皮 姆 (Pym) 认 为 不 确定 性 概念 “ 普 壕 
被 看 做 不 可 译 理 论 而 非 翻译 理论 "(Pym 1992: 181)。 
男 一 方面 ,戴维森 (Davidson) 提 出 的 不 确定 性 概念 没 
有 人 奎 因 那么 极端 。 戴 维 森 提倡 “宽容 忆 p3 ,建议 人 们 
最 大 限度 地 去 理解 源 语 说 话 者 想 表达 的 意义 。 戴 维 
森 将 不 确定 性 概念 简化 为 如 下 观点 : 我 们 永远 也 不 
可 能 判断 源 语 说 话 者 “使 用 词语 的 方式 是 否 与 我 们 - 
样 ,是 否 只 是 在 思想 上 多 少 有 些 怪异 而 已 ,也 不 能 判 
断 我 们 是 否 把 他 翻译 错 了 "(Davidson 1984: 101), 
戴维森 评论 说 ,要 理解 不 确定 性 概念 就 要 承认 某 些 
ors AS AE Us “AS A Ee PERITE XE H 

-即使 事实 很 明显 ,陈述 事实 的 方式 仍 可 多 种 多 样 ” 
Eline a 1984; 154), reer : 生 的 歧义 并 不 
抑制 目的 语 接受 者 他 [iE 信息 的 能 力 。 彼此 的 理 


解 绝 非 遥 不 可 及 。 (沙特 尔 沃 是 , 老 {Ft 2005: 101 一 
102) 
分 析 analysis 

1. 人 类 最 基本 的 思维 方法 之 一 ,与 “综合 ”相对 。 


把 一 件 事物 一 种 现象 一 个 TERANE 的 组 成 
部 分 , 找 出 这 些 部 分 SA 性 和 彼此 之 间 的 关系 ， 
区 别 本 质 的 与 非 本 质 的 .偶然 的 与 必然 的 各 种 因素 。 
西方 民族 的 思维 方法 重 分 析 。 在 语言 上 强调 结构 完 
整 , 主 谓 并 举 、 形 式 规 范 。 又 如 在 事物 的 命名 上 重 分 

轻 合 , 对 “物体 表面 的 一 层 组 织 ”, 汉 语 统 称 为 “ 皮 ”, 然 
后 又 分 以 “人 皮 “ 树 皮 ”“ 兽 皮 ”“ 书 皮 ” 之 类 ,而 英语 没 
有 相 me lene ,分 别 以 skin, bark, hide, cover 表达 
Zo DORE. BDU SCRE ; BRL 量 司 性 ， 
Ee. DOPE IN i ta TE — 2B 20 OT A PE, 
如 : 两 个 女孩 子 紧 挨 着 走 , 走 着 , 走 着 ， Hite 


住 身 , 回 过 头 , 惯 惯 地 对 小 陈 说 :“ 小 陈 ,我 不 能 上 学 
Te sae ”说 这 话 时 ,她 的 脸色 异常 苍白 。( 杨 沫 《 青 
春之 歌 》) The two girls set out, one just in front of 
the other along a narrow path. They had walked for 
some time when Taoching, who was ahead, turning 
and stared fixedly at her companion. Her face was 
unusually white, “I have got to give up my studies, 
Wei-Yu! ...” 

原文 两 句 ， 英 详 三 句 。 汉 语句 读 不 严 ,第 一 句 又 
长 ,经 下 分 开 来 译 ,基本 上 保留 原文 词 序 、 句 


序 。 汉 语 第 一 句 中 的 “ 紧 挨 着 走 ”, 要 读 到 “ 回 过 头 " 三 
FNZ 明白 是 是 “前 后 挨 着 走 ”, 而 不 是 “ 肩 并 肩 走 ”"。 对 


此 , 英 详 时 开头 就 把 它 说 清楚 。 英 语 通 过 许多 连接 词 
语 把 句 内 成 分 和 句子 连接 起 来 , 如 one, the other, 
they, who, her 等 , 既 显 示 了 语句 的 表层 关系 ,又 表 

奈 达 把 翻译 过 程 分 为 四 个 阶段 : 分 析 、 转 换 、 
4 ake. 分 析 主 要 指 确 定 原文 文本 意义 。“ 意 
义 "包括 词汇 ` 句 法 和 修辞 三 方面 ;每 种 意义 一 分 为 
二 : 所 指 意义 和 联想 意义 ( 亦 称 “内 含意 义 ")。 基 本 
分 析 方 法 有 三 种 : 线性 分 析 、 层 次 结构 分 析 和 成 分 
分 析 。 


分 类 classification 
亦 称 “ 归 类 法 ”, 指 根据 对 象 的 共同 点 和 差异 点 将 
对 象 区 分 为 不 同类 的 逻辑 方法 。 客 观 事物 有 多 方面 
的 属性 ,事物 与 事物 之 间 亦 具有 多 方面 的 联系 ,因而 
人 们 可 以 根据 不 同 的 需要 ,依据 不 同 的 标准 ,将 对 象 
事物 进行 分 类 。 为 保证 分 类 的 正确 性 和 合理 性 ,在 同 
一 次 分 类 过 程 中 ,应 按 同 一 标准 进行 ,否则 即 会 出 现 
分 类 重 炙 或 分 类 过 宽 的 逻辑 错误 。 同 时 应 遵守 下 列 
规则 必须 按 属 种 包含 层次 进行 逐 级 分 类 ,不 得 越级 
划分 ;分 类 后 各 子 类 项 必须 不 相 容 , 否则 会 出 现 子 类 
项 交叉 的 错误 ;分 类 必须 相应 相称 ,分 类 所 得 的 各 子 
类 项 之 和 [必须 与 被 分 类 的 母 项 下 好 相 : 等 ,否则 会 出 现 
分 类 过 罕 或 过 宽 的 逻辑 错误 。 例 如 , 曾 有 一 种 观点 认 
为 翻译 按 文 体 和 翻译 目的 可 分 为 文学 翻译 和 科学 翻 
FIAR. y sight teks be 作品 ,科学 翻译 就 
是 翻译 科学 著作 。 那 么 ,广告 .函电 、 合 同 日 记 、\ 演 说 
的 翻译 算 不 算 翻译 呢 ? ERE LEDE. 又 把 它们 列 入 
哪 一 类 呢 ? 显然, 这 是 犯 了 分 类 不 相称 、 子 项 未 尽 的 
ORE ARo 
分 类 法 在 科学 研究 中 具有 重要 作用 ,利用 它 可 
使 大 量 繁 杂 的 材料 条 理化 、 明晰 化 ,为 人 们 进行 分 
用 类 的 研究 创造 条 件 ,同时 依据 分 eh 
物 内 部 规律 性 的 联系 ,为 寻找 或 认识 某 一 具体 事物 及 
其 本 质 提供 认识 上 的 向 导 。 关 于 翻译 的 分 类 ,可 有 : 
1. 上 口 详 和 笔译 一 一 按 翻 译 工 具 分 ;2. 文学 翻译 和 非 
文学 翻译 一 一 按 翻 译 客体 性 质 分 ; 3. 人 工 翻 详 和 机 
融 翻 诺 一 一 按 翻 诺 主体 性 质 分 ;4. 语 内 、 语 际 和 符 际 
翻译 一 一 按 符号 代码 分 ;等 等 。 
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方法 论 methodology 

指 关 于 认识 世界 和 改造 世界 的 方法 的 理论 , 征 对 
各 种 具体 方法 的 原则 概括 和 总 的 认识 。 方 法 论 与 世 
UES. BLK, ATE ZEB TEE AE A 
什么 样 的 方法 论 。 辩 证 唯物 主义 是 唯一 科学 的 世界 
观 , 也 是 唯一 科学 的 方法 论 。 唯 物 辩 证 法 为 一 切 科 学 
方法 规定 了 必须 遵循 的 普遍 原则 ,也 成 为 翻 详 人 研究 的 
方法 论 基 础 。 翻 详 人 研究 中 的 方法 论 包括 翻译 理 论 全 
究 方法 论 .翻译 实战 方法 论 , 翻 详 批评 方法 论 . 翻 详 教 
学 方法 论 等 。 参 见 “ 译 学 方法 论 ” 


认识 论 
与 “实践 论 " 相 对 ,是 


theory of r 

于 人 类 认识 的 起 源 N AE 

与 发 展 过程 的 学 说 。 号 页 思 主 义 的 认识 论 是 唯物 论 ， 
蕊 是 马克 思 主 义 世 界 观 的 核心 。 对 思维 与 存在 关系 

的 认识 使 认识 论 与 本 体 论 有 着 内 在 的 联系 。 翻 详 哲 
学 的 认识 论 问题 主要 研究 主体 对 客观 的 认识 过 程 与 
有 反映 机 制 , 着 重 说 明 翻 详 中 认识 与 实践 的 关系 。 


反 翻 译 ”anti-translation 

从 本 体 论 角度 , 指 “ 自 我 "使 自己 成 为 “唯一 "并 是 
不 断 “ 物 化 “他 者 ”的 精神 倾向 。 在 理性 主义 对 “绝对 
中 心 " 的 追求 中 ,存在 的 意义 不 是 来 自 人 本 吴 或 人 的 
存在 ,而 是 超越 人 本 身 的 一 个 始 源 或 者 一 种 神圣 的 东 
西 。 这 种 观念 系统 不 仅 本 未 倒 壮 地 将 人 放 在 被 创造 
物 的 地 位 ,使 人 趟 失 了 应 有 的 自主 性 ,而 且 把 文化 的 
原则 作用 在 于 人 这 一 基本 思想 交付 给 了 上 帝 。 按 照 


这 一 观点 ,只 有 一 个 声音 在 讲话 , 那 就 是 说 话 者 自己 ; 
也 只 有 一 个 看 问题 的 视角 , 那 就 是 自我 "将 "他 者 " 回 


定 为 对 象 的 视角 。 从 这 个 角度 讲 , 一 方面 ,说 者 自 说 ， 
因而 翻译 便 沦 为 说 者 的 传 声 和 位 和“ 神 ”与 他 的 听众 进 
行 交流 的 工具 ,翻译 的 独立 身份 难以 人 硝 立 。 男 一 KA 
面 ,“ 他 者 ” 因 已 沦落 为 物 , 交 流 自 然 不 复 存在 ;十 是 
dl 身 更 新 .超越 自身 的 要 求 也 就 不 可 实现 ， 
E 命 趋 于 凝 滞 。 将 这 一 观点 推 及 到 翻译 理论 , 则 表现 
出 的 是 一 种 “ 反 翻 详 理 论 ”, 即 拒绝 交流 与 对 话 , 回 避 
变化 所 需要 的 系统 中 的 “化 "本身 的 不 断 解构 以 便 将 
翻译 本 身 从 其 中 解放 出 来 的 趋向 。( 殖 新 乐 2001， 
2002 , 2005) (AR) 


本 体 论 ontology 

是 描述 某 一 本 体 , 即 某 一 事物 、 某 一 现象 或 某 一 
社会 事实 的 学 问 , 是 关于 存在 与 存在 物 的 学 说 。 翻 详 
RICE 要 是 从 客体 的 角度 研究 翻译 ,研究 翻译 中 
思维 与 存在 的 关系 。 翻 译 的 本 体 论 涉及 翻译 的 概念 
和 性 质 、 翻 详 活动 的 形式 和 特征 、 翻 详 活动 的 基本 巴 
盾 和 内 部 规律 .翻译 学 的 研究 对 象 与 任务 等 一 系列 与 
翻译 有 关 的 问题 。 


FG law of contradiction 


与 同一 律 \ 排 中 律 、 充 足 理由 律 并 列 为 普通 逻辑 


的 四 大 基本 规律 , 亦 称 “不 予 盾 律 ”, 指 在 同一 思维 过 
程 中 ,两 个 互相 反对 或 互相 矛盾 的 命题 不 能 同时 为 
真 ,其 中 至 少 有 一 个 为 假 。 其 作用 是 要 求人 们 在 正确 
思维 中 排除 rea 误 , 故 又 称 为 不 矛盾 律 。 矛 
盾 律 的 公式 为 : A 不 是 非 A。 

矛盾 律 的 运用 是 有 条 件 的 , 它 要 求 在 同一 时 间 、 
同一 方面 .同一 条 件 下 ,对 同一 事物 不 能 作出 两 个 相 
肥 的 判断 。 如 果 在 不 同 地 点 .时 间或 不 同方 面 、 条 件 
下 作出 相反 的 判断 ,并 不 构成 还 辑 矛 盾 , 也 不 违反 了 予 
盾 律 的 要 求 。 由 于 矛盾 律 要 求人 们 保持 思维 的 前 后 
一 芙 ,避免 自 相 予 盾 ,因而 它 是 止 确 反映 客观 事物 、 认 
识 现实 的 必要 条 件 。 进 行 科学 研究 ,无 论 是 自然 科学 
或 社会 科学 的 研究 ,都 要 遵守 矛盾 律 。 违 反 了 矛盾 律 要 
求 所 发 生 的 导 辑 错误 ,通常 叫做 “ 自 相 矛盾 ”"。 例 如 ， 
为 了 证 明 翻 谋 是 创造 ,有 人 说 :事实 上 ,这 篇 文章 ( 王 
佐 恨 详 的 《 论 读书 》)) 除 了 思想 是 来 自 原 作者 、 meee 
名 哲学 家 .英语 语言 大 师 培 根 的 外 ,其 余 已 经 都 是 
者 的 贡献 了 。" 然 后 又 说 如 这 篇 4 论 读 See 
以 用 这 样 的 语言 去 表达 原作 ,是 因为 原作 本 身 是 一 篇 


ae TA .用 词 精炼 含义 深刻 的 典雅 散文 。 前 面 说 
只 有 思想 是 培根 的 ,后 面 却说 详 者 模仿 了 培根 的 语 
吾 , 岂 不 是 上 前 后 矛盾 ? 
对 比 contrast 
一 种 整理 经 验 材料 的 逻辑 方法 ,通过 比较 来 确定 
两 个 或 两 类 事物 的 共同 点 或 不 同 点 。 翻 译本 来 就 是 
在 不 后 语言 和 文化 的 对 比 中 进行 的 。 巴尔 胡 达 罗 夫 


(Bapxynapos) 在 《语言 与 翻 详 ) 一 书 中 指出 ,在 对 原文 
和 译文 进行 比较 时 可 以 看 到 ,译文 与 原文 之 间 存 在 着 
oe 反复 出 现 的 关系 ,同时 ,还 存在 着 大 量 非 

通 无 规律 的 、 仅 仅 适 于 茶 个 具体 情况 的 关系 。 翻 
ie 者 关注 两 者 之 间 那 些 反 复出 现 的 、 普 过 的 
关系 。 这 种 关系 正 是 需要 从 理论 上 加 以 阐明 的 。 

对 比 可 在 词 、 WAL. 句子 、 句 群 段落 .篇 章 的 不 同 
语言 单位 上 进行 ,可 以 在 语言 逻辑 .语言 文化 .语义 和 
风格 等 不 同 层 次 上 展开 。 除 了 两 种 语言 的 对 比 之 外 ， 
也 可 对 同一 原文 的 不 同谋 本 (如 果 存 在 的 话 ) 进 行 对 
比 , 从 中 发 现 不同 译 者 在 翻译 活 动 中 的 一 些 风 格 倾向 
和 个 体 特征 ,进而 概括 出 一 般 特 征 。 


论证 deduction 

是 科学 思维 发 现 真 理 的 重要 形式 。 逻 和 辑 论 证 是 
使 一 切 论断 具有 说 服 力 的 必要 条 件 。 它 在 认识 真理 、 
宣传 真 埋 和 驳斥 雇 误 方面 都 具有 重要 的 作用 。 翻 详 
人 研究 是 探索 翻 详 本 质 和 规律 的 工作 ,是 发 现 真 理 和 认 
识 真理 的 工作 ,科学 发 现 的 过 程 需要 逻辑 论证 。 每 一 
个 科学 论断 的 确立 ,只 有 经 过 严格 论证 的 论断 ,才能 
被 认为 是 科学 的 ,人 们 才 会 承认 它 接受 它 。 论 证 的 
方法 很 多 ,有 事实 论证 (例证 法 ) ,理论 论证 (引证 法 )、 
因果 论证 、 类 比 论证 ,对 比 论证 ,归纳 论证 、 注 译 论 证 、 
反面 论证 .引文 论证 等 。 例 如 , 贺 鹿 用 引证 法 来 论证 
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翻译 的 哲学 基础 :“ 翻 详 的 哲学 基础 , 即 在 于 “人 同 此 
心 , 心 同 此 理 ”, 心 同 理 同 之 处 , 才 是 人 类 的 真实 本 性 
eee en 而 同 ， DZ Aba AT 
以 相通 .翻译 之 处 , 即 可 用 无 限 多 的 语言 去 发 挥 表达 
之 处 。( 损 及 1991) 

科学 论证 对 于 建立 一 门 新 的 
去 ,翻译 理论 表现 得 相当 疲软 ,原因 之 一 就 是 缺乏 科 
学 论证 ,而 让 印象 式 、 随 感 式 的 议论 占有 一 定 地 位 。 
只 有 通过 更 多 的 严密 科学、 客观 的 论证 , 翻 详 学 科 才 
能 真正 人 确立 起 来 。 


学 科 至 关 重要 。 


同一 律 law of identity 

aa Ete. 排 中 律 、 充足 理由 律 并 玖 为 普通 逻辑 
四 大 规律 之 一 ,是 人 们 思维 基本 规律 的 核心 。 同 一 律 
的 内 容 是 在 站 一 起 维 过 程 中 ,每 个 思想 必须 保持 其 
同一 性 。 即 * 名 实 同一 ,同一 概念 的 含义 的 前 后 同一 ， 
和 。 同 一 律 的 公式 为 : A 就 是 A, 或 A 

ee AS 

比如 ,有 人 给 “逻辑 转换 单位 "下 定义 :逻辑 转换 
单位 是 能 从 原 语 中 独立 区 分 开 来 ， 单独 进行 分 析 、 研 
究 , 且 在 诺 语 中 能 找到 等 值 物 的 语言 单位 ”。 被 定义 
项 “逻辑 转换 单位 ”应 该 是 逻辑 学 中 的 单位 ,可 是 定义 
项 中 的 属 概念 却 是 “语言 单位 ” ,这 就 违反 了 同一 律 。 


多 元 论 pluralism 

一 种 哲学 学 说 , 认为 世界 是 由 许多 本 原 构 成 的 。 
多 元 论 分 唯物 主义 多 元 论 和 唯心 主义 多 元 论 。 唯 物 
主义 多 元 论 认 为 ,世界 是 由 多 种 物质 元 素 构成 的 。 如 
RE 五 行 " 说 ,认为 水 、 火 、 木 、 金 .十 五 种 元 素 

是 世界 的 本 原 ; 印 度 古 代 唯 物 主义 的 “ 四 大 说 ” ,认为 
宇宙 万 物 是 由 水 、 火 .地 、 风 构成 的 。 唯 物 主义 多 元 论 
在 肯定 世界 是 物质 的 这 一 点 上 是 正确 的 ,但 它 把 世界 
的 本 原 归结 为 某 儿 种 具体 的 物质 形态 , 则 是 不 科学 
的 。 唯 心 主义 多 元 论 认 为 世界 是 由 多 种 精神 实体 构 
成 。 作 为 一 种 多 元 思维 ,人 们 在 翻译 研究 中 往往 突破 
原文 和 译文 对 立 TE AE sbay HAMR ,在 
翻译 标准 的 讨论 中 ,有 多 元 互补 论 。 参 见 “ 翻 译 标 准 
多 元 化 ” 


价值 观 view of values 
亦 称 “价值 观念 ”, 即 对 价值 抱 有 的 观念 。 其 核心 
是 作为 衡量 事物 价值 之 基本 依据 的 价值 标准 。 价 值 


神明 , 顶礼 膜拜 。” TER” “EJEN” a KIAGE” 
“RERE EE E~ — ELH o Hi 
“ 龙 " 的 英语 对 应 词 pa 给 西方 人 的 ager 怕 
的 ,因为 据 《 圣 经》 记载 ， 龙 ”是非 恶 的 象征 。 难 怪 西 
方 人 对 国人 自称 " 龙 的 传人 "无 法 理解 。 因此 ， 为 了 照 
顾 英 美 读者 的 价值 观念 和 阅读 心理 ,在 外 宣 中 也 有 改 
“JE” hy“ Be" WK! 如 : International attention on the so- 
called “ four tigers” has many people asking who will 
be the fifth rising economic star after Singapore, ... 
and South Korea. (Shanghai Focus, Sunday, March 
19, 1989) 诚 然 , 改 “ 龙 "为 “ 虎 " 也 只 是 照顾 读者 心理 
的 权宜 之 计 , 实 际 上 语言 和 它 载 全 的 文化 都 具有 吸收 
功能 ,在 不 少 场合 下 也 是 照 直 翻 详 的 。 

不 同 的 价值 观 在 政治 术语 方面 的 反应 更 为 突出 。 
revisionism 我 们 通常 译作 “修正 主义 ”, 并 赋 子 它 与 马 
列 主义 完全 相对 立 的 政治 内 容 , 屡 遭 批判。 但 是 ,这 
个 词 在 世界 论坛 上 意思 主要 是 积极 的 ,是 指 对 历史 上 
已 有 结论 作 不 同 评价 。 汉 语 中 的 “自由 主义 "与 英语 
中 的 liberalism 差别 很 大 。 前 者 指 无 组 织 无 纪律 或 行 
lease pase ;后 者 指 一 种 颇 为 开明 的 政治 、 
哲学 态度 ,反对 给 人 施加 政治 的 .精神 的 外 来 束缚 或 
限制 。 又 如 ,“ 实 用 主义 ”一 词 ,其 对 应 的 英语 词 可 为 
pragmatism, "SAE RE ee A 
近代 的 一 种 资产 阶级 的 主观 唯心 主义 的 哲学 思潮 ,而 
pragmatism 在 西方 的 词典 中 均 有 类 似 于 are 


PAGES, ERY EE ER ZU EVAL AST AS MEL SL fd Te OK 
词义 偏差 。 


价值 体系 value system 

指 各 种 类 型 以 及 不 同 水 平 的 诸 价 值 观念 ,在 一 定 
的 价值 基准 下 形成 的 具有 内 在 联系 的 体系 化 的 、 统 
一 的 复合 体 。 人 们 面 对 一 个 特殊 事物 时 ,往往 遵从 特 
定 的 价值 基准 而 抱 有 一 套 信念 .原则 及 标准 。 一 个 独 
立 的 社会 群体 往往 有 一 套 完整 的 价值 体系 ,如 和 人 类 学 
家 比 德 尼 就 认为 ,一 种 价值 体系 可 作为 任何 既定 文化 
的 一 个 整合 的 焦点 。 


价值 取向 value orientation 

指 入 们 根据 自己 的 价值 观 而 产生 的 一 种 心理 上 
和 行为 上 的 稳定 趋向 。 价 值 取向 是 人 们 在 社会 化 过 
程 中 形成 的 , 它 既 在 意识 层次 上 ,也 在 下 意识 层次 上 
发 生 作用 。 它 决定 人 们 的 意志 、 注 意 力 和 智力 的 方 


标准 的 形成 与 人 们 所 处 的 社会 文化 背景 有 关 。 不 同 
民族 的 语言 棱镜 折射 出 的 世界 是 不 尽 相同 的 : 各 民 
族 对 后 一 事物 具有 不 同 的 价值 观念 ， 赋予 同一 事物 以 
AER J 意义 ， 有 反映 在 语 ine G 上 对 TAKE A, 英语 对 
绵羊 (sheep) 和 山羊 (goat) 有 明确 的 区 分 。 sheep J]l 
顺 善 民 , 可 指 好 人 ; goat HA EADIE. MOET a 
羊 和 山羊 统称 为 “ 羊 ”, 日 常生 活 中 不 加 区 分 。 在 客观 
意义 上 ,sheep 和 goat 无 所 谓 善 恶 。 在 中 国人 看 来 ， 
“ 龙 " 是 神圣 的 帝王 的 象征 。“ 真 龙 天 子 " 世 代 被 奉 若 


自 , 是 调节 和 决定 个 人 动机 的 重要 因素 。 人 的 价值 取 
各 是 否 发 展 ,标志 着 个 性 的 社会 化 程度 。 个 人 的 价值 
取向 一 般 要 受 社 -会 价值 和 社会 目的 的 影响 和 制约 。 
如 果 个 人 的 价值 取向 与 社会 价值 发 生 偏离 ,就 会 出 现 
越轨 行为 ;如 果 进 一 步 与 社会 价值 对 立 ,就 会 出 现 反 
社会 行为 。 


交叉 科学 ”cross-disciplinary study 
亦 称 “ 跨 学 科研 究 ”, 是 广义 理解 的 边缘 科学 , 科 
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学 现实 世界 的 知识 有 反映。 现实 世界 包括 众多 的 ,其 至 
是 无 限 的 层次 。 对 某 一 层次 的 专门 研究 叫 专门 科学 。 
对 两 个 层次 的 边缘 部 分 进行 交叉 研究 即 为 边缘 科学 。 
还 可 以 对 多 学 科 的 边缘 部 分 进行 研究 , 便 出 现 更 复杂 
的 多 边缘 交叉 研究。 翻译 研究 就 是 复杂 的 多 边缘 交 
又 研究 。 交 叉 科 学 反映 了 现代 科学 技术 发 展 的 几 个 
重要 特征 : 1 高 度 分 化 和 高 度 综合 的 游 证 统一 ; 
2. 科学 技术 (包括 社会 科学 ) 化 和 技术 科学 化 ;3. A 
. 然 科学 技术 和 经 济 社会 科学 的 相互 渗透 ;4. 科学 的 
整体 化 和 传统 科学 (包括 传统 分 类 的 自然 科学 和 社会 
科学 ) 的 解体 。 在 形式 上 表现 为 纵横 交错 的 多 学 科 交 
义 人 研究, 在 理论 方法 上 表现 为 综合 性 的 。 世 界 (包括 
人 类 社会 ) 吓 统一 的 。 经 济 、 社 会 发 展 的 迫切 需要 和 
科学 自身 发 展 的 逻辑 程序 ,使 交 义 科学 必然 繁荣 起 
来 ,成 为 我 们 时 代 的 特征 之 一 。 交 叉 科 学 标志 着 包括 
哲学 思维、 逻辑 经济、 社会 科学 乃至 艺术 科学 在 内 
的 现代 科学 技术 的 整体 化 。 


充足 理由 律 law of sufficient reason 

与 同一 律 ,不 矛盾 律 . 排 中 律 并 列 为 普通 迎 辑 的 
四 大 基本 规律 。 它 强调 任何 真实 判断 都 必须 有 其 可 
徘 的 根据 (理由 ) ,否则 便 是 虚假 的 判断 。 充 足 理 由 律 
的 公式 如 下 : 由 于 B 真 ,所 以 A 真 。 该 公式 包括 “ 理 
由 "和 “推断 "两 部 分 。“B" 标 志 “ 理 由 ”",“A" 标 志 “ 推 
上 晰 "”。 其 具体 要 求 是 ,人 们 在 思维 过 程 中 必须 根据 真 
实 的 理由 推断 出 真实 的 结论 。 例 如 : 有 人 说 :英汉 
两 种 语言 之 间 之 所 以 能 够 转换 ,是 因为 它们 的 句子 主 
要 结构 是 相同 的 ”这 里 ,判断 的 根据 是 不 可 靠 的 。 可 
译 性 究竟 是 建立 在 全 人 类 思维 内 容 与 思维 规律 相同 
这 一 点 上 ,还 是 建立 在 两 种 语言 “句子 主要 结构 是 相 
同 的 "这 一 点 上 ? 任何 事物 的 存在 都 必然 有 它 存 在 的 
条 件 和 原因 ,这 种 条 件 和 因果 联系 的 客观 规律 性 ,就 
是 充足 理由 律 的 客观 基础 。 充 足 理由 律 的 作用 就 在 
于 它 保证 思维 的 论证 性 。 违 反 充足 理由 律 就 要 犯 “ 虚 
假 理由 "或 “ 推 不 出 "的 逻辑 错误 ,思维 就 缺乏 论证 性 。 
充足 理由 律 与 同一 律 . 予 盾 律 . 排 中 律 有 密切 联系 ,在 
论证 过 程 中 ,如 果 违 反 了 同一 律 .矛盾 律 . 排 中 律 , 必 
然 也 违反 充足 理由 律 。 


形式 逻辑 formal logic 

研究 思维 形式 及 其 规则 ,内容 包括 概念 、 判 断 、 推 
理 的 逻辑 性 及 形式 逻辑 的 一 般 规 律 。 思 维 形式 结构 
是 关系 到 思维 正确 性 的 极 重要 的 因素 。 只 有 遵守 逻 
辑 形 式 的 基本 规律 ,如 同一 律 , 矛 拓 律 . 排 中 律 和 充足 
理由 律 及 由 它们 导出 的 逻辑 规则 ,才能 保证 思维 清楚 
明确 ,无 逻辑 矛盾 ,前 后 一 贯 和 有 论证 性 。 逻 辑 思维 
贯 串 于 整个 翻译 过 程 , 它 的 主要 功能 有 三 : 1. 有 助 于 
理解 。 逻 辑 从 来 被 认为 是 人 们 的 认识 工具 。 要 正确 
地 翻译 ,首先 要 正确 理解 ,而 正确 理解 基于 概念 、 判 
Wir .推理 的 正确 ;2. 有 助 于 表达 。 运 用 现代 英语 及 汉 
语 罗 辑 , 有 助 于 改进 译文 ,使 译文 符合 不 同 的 习惯 。 


各 民族 对 现实 要 素 的 思维 角度 不 同 ,形成 了 各 上 自 语言 
特有 的 表达 习惯 。 举 例 来 说 : He had a stomach-ache 
which was caused by eating too much. (他 肚子 痛 , 因 
为 吃 得 太 多 了 。) 这 里 之 所 以 把 which 译 为 “因为 ", 就 
是 根据 句 中 的 逻辑 关系 来 处 理 的 ; 3. 有 助 于 校正 。 
翻译 过 程 包括 理解 .表达 和 校正 。 逻 辑 活 动 可 以 产生 
正确 的 思想 ,必然 也 能 验证 表达 的 思想 是 否 正确 。 译 
文 的 错误 ,很 大 部 分 是 逻辑 错误 ,其 中 包含 理解 中 的 
逻辑 错误 和 表达 中 的 逻辑 错误 ,通过 逻辑 检验 是 容易 
发 现 的 。 如 : After all, all living creatures live by 
feeding on something else, whether it be plant or 
animal, dead or alive. 错 详 : 因为 ,毕竟 所 有 活着 的 生 
物 , 不 论 是 植物 还 是 动物 , 死 的 还 是 活 的 ,都 靠 吃 某 种 
别 的 东西 生存 。( 汉 译 罗 辑 混乱 ,语法 上 把 it 误 以 为 
逻辑 错误 在 于 表达 不 当 , 例 如 : The camera gives us a 
lasting picture with all details of the object. 错 详 : 照 
HOLL TAA Eiei kma H KAERA. (E 
中 “照相 机 给 予 我 们 …… 照片 "是 不 符合 汉语 逻 
辑 的 。) 


形而上学 ” metaphysics 

具 二 义 : 1. 上古 希腊 亚 里 士 多 德 (Aristotle) 的 哲 
学 蔡 作 的 名 称 ,为 亚 里 士 多 德 符 作 的 早期 编辑 者 创造 
的 一 个 词汇 。 他 们 认为 ,形而上学 的 问题 产生 于 “ 自 
然 物 之 后 ”, 即 出 自 事实 的 或 科学 的 问题 ,但 又 超越 事 
实 和 科学 的 范围 。 因 而 将 亚 里 士 多 德 讨 论 事物 本 性 、 
本 质 以 及 事物 发 生发 展 原因 的 著作 编排 在 其 《物理 
学 ?著作 之 后 。 我 国 在 翻译 这 一 名 称 时 ,依照 《 易 ， 系 
冬 ) 中 “ 形 而 上 者 谓 之 道 , 形 而 下 者 谓 之 器 "一 语 , 遂 译 
为 “形而上学 "。 哲 学 家 贺 记 在 谈 到 语言 与 意义 时 说 : 
“ 意 属 形 而 上 , 言 属 形 而 下 ,前 者 为 一 ,后 者 为 多 。"( 贺 
麟 1991) 二 者 颇 似 哲学 中 谈论 的 体 与 用 、 道 与 右 的 关 
系 。 就 此 理解 , 意 与 言 . 原 本 与 译文 ,应 是 统一 的 , 道 
可 传 , 意 可 宣 。 某 一 真意 ,可 用 土语 向 本 乡 人 传达 ,可 
用 京 语 向 国人 传达 , 可 用 文言 或 白话 向 旧 人 新 人 传 
达 , 亦 可 用 英 法 \、 德 文 等 向 异 邦人 传达 。 翻 译 的 哲学 
基础 , 即 在 于 人 同 此 心心 同 此 理 ”。 

2. 与 辩证 法 相对 立 的 世界 观 或 方法 论 。 它 用 孤 
天 .静止 片面 的 观点 看 世界 ,认为 一 切 事物 都 是 孤立 
的 ,永远 不 变 的 ;如 果 说 有 变化 ,只 是 数量 的 增 减 和 场 
所 的 变更 ,这 种 增 减 或 变更 的 原因 不 在 事物 内 部 而 在 
于 事物 外 部 。 


系统 system 

由 若干 相互 联系 和 相互 作用 的 要 素 组 成 的 具有 
一 定 结构 和 功能 的 有 机 整体 。 源 于 希腊 语 systema， 
原意 为 由 部 分 组 成 的 整体 。 系 统 具 有 整体 性 、 层 次 
性 .稳定 性 .适应 性 和 历时 性 等 特性 。( 大 辞海 编辑 委 
员 会 2003: 703) 在 文学 理论 上 ,活跃 在 20 世纪 早期 
的 文学 理论 家 ,俄国 形式 主义 者 的 著述 中 首先 使 用 此 
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术语 。 

就 翻译 研究 而 言 , 伊 文 - 佐 哈 把 系统 界定 为 “一 系 
列 假 定 可 观 罕 物 的 假想 关系 网 ”(Even-Zohar 1990a: 
27)。 这 个 定义 中 的 “假定 可 观察 物 " 通 常 是 语言 . 文 
本 .文学 或 文化 现象 。 换 言 之 ,系统 是 一 个 “ 层 状 体 ” 
(Toury 1980; 142) ,由 语言 文本、 文学 或 文化 中 所 有 
相关 因素 的 动态 相互 关系 产生 。 该 本 语 能 表示 不 同 
大 小 的 实体 ,例如 作为 一 个 整体 的 20 世纪 英语 文学 
或 仅仅 只 是 20 世纪 80 年 代 译 入 英语 的 作品 。 但 如 
果 是 指 由 许多 小 系统 组 成 的 大 系统 即 " 系 统 之 系统 ” 
(Even-Zohar 1990b: 88) 时 ,通常 会 用 多 元 系统 
(polysystem) 这 个 术语 。 此 外 ,图 里 (Toury) 或 多 或 
少将 “系统 ”这 个 词 用 作 “ 能 力 ”(competence) 的 同 义 
词 , 指 某 种 语言 (或 文学 等 ) 的 规则 在 理论 上 能 产生 的 
“所 有 可 能 实现 的 事物 ”"。(Toury 1980: 23) 这 种 语 境 中 ， 
“系统 "和 能力” 一样, 与 “规范 ”和 “运用 ”(performance) 
形成 对 照 的 概念 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005) 


AKC methodology of translation studies 

方法 是 指认 识 .表达 与 实践 的 具体 做 法 ,内 容 包 
括 思 路 .途径 方式 、 程 序 。 方 法 论 是 研究 方法 的 科 
学 ,比方 法 抽象 程度 高 ,属于 理论 层面 ,内 容 包括 元 方 
法 论 .哲学 方法 论 .系统 科学 方法 论 .具体 科学 方法 论 
四 个 层面 。 这 四 个 层面 落实 在 翻 详 学 领域 产生 诺 学 
方法 论 。 其 中 元 方法 论 应 该 研究 翻译 学 方法 论 系 统 
及 其 同 哲学 与 系统 科学 方法 论 的 关系 ;哲学 方法 论 应 
研究 翻译 学 的 本 体 论 .认识 论 .价值 论 与 方法 论 ; 系 统 
科学 方法 论 应 用 其 原理 与 定律 研究 翻译 学 方法 论 系 
统 。 方法论 有 相对 独立 性 ,不 都 是 理论 派生 的 ,也 不 
都 是 依附 于 理论 的 。 当 理论 还 未 成 熟 或 理论 有 了 和 危 
机 的 时 候 , 可 引入 其 他 学 科 的 方法 或 用 新 的 视角 审视 
人 研究 对 象 , 从 而 创建 新 的 方法 来 推动 理论 研究 的 深入 
发 展 。 理 论 的 最 本 质 的 意义 是 揭示 事物 发 展 变化 的 
规律 ,所 以 , 凡 理 论 都 有 方法 论 的 价值 ,从 这 个 意义 来 
说 ,理论 和 方法 是 一 致 的 ,因此 我 们 说 理论 常 带 上 方 
法 ,说 方法 也 常 加 上 理论 。 知 识 创新 其 主要 形式 是 理 
论 与 方法 的 更 替 。 方 法 论 已 成 为 一 切 理论 和 实践 的 
开拓 改革 成功, 发展 的 最 基本 的 前 提 条 件 。 

翻译 学 方法 论 系 统 的 上 位 概念 是 翻译 学 学 科 系 
统 , 即 前 者 是 后 者 的 一 个 组 成 部 分 。 它 的 下 位 概念 包 
括 这 个 学 科 方 法 论 的 各 个 层面 , 即 翻译 实践 的 方法 
论 .翻译 理论 研究 的 方法 论 、 翻 详 教学 的 方法 论 和 翻 
详 批评 的 方法 论 。 这 四 个 不 同 层面 都 应 属于 它 的 子 
系统 。( 杨 上 自 伶 2007) 


直观 perceptual intuition 

指 通过 对 客观 事物 的 直接 接触 而 获得 的 感性 知 
识 。 采 用 直观 的 方法 使 抽象 信息 形象 化 ,便于 接受 者 
直接 感知 .理解 和 和 领悟。 任何 抽象 的 理性 思维 ,都 离 
不 开 直 观 所 得 到 的 感性 认识 。 翻 译 是 再 创作 ,创作 需 
要 体验 生活 ,再 创作 也 同样 要 体验 生活 ,要 体验 作者 


所 体验 的 生活 ,要 熟悉 作品 中 人 物 的 生活 ,才能 用 另 
一 种 文字 把 原作 形象 .生动 . 通 真 地 再 现 出 来 。 

事实 上 很 多 翻译 家 都 求助 于 直观 手段 。 如 德国 
AFUTE FF PE AK (Imhaliser ) 翻 详 《 登 H id) (Lunar 
Landing ) 时 ,曾经 四 次 采访 军 航 员 阿姆斯特朗 和 奥 
尔 德 林 ,为 翻译 4 登 月 记 ;》 提 供 了 必需 的 感性 知识 和 有 
利 的 直观 要 素 。 终 生 翻 详 左 拉 (Zola) 作 品 的 毕 修 勺 ， 
对 “ 左 拉 笔下 的 场景 ,他 一 一 走访 。 他 竟 还 找到 当年 
为 左 拉 其 过 消 的 女 招 待 。”( 十 寿 兰 1989) 


规范 性 normativeness 

指 关 于 价值 的 判断 或 价值 的 标准 。 规 范 性 陈述 
或 理论 与 经 验 的 述说 不 大 相同 ,前 者 阐明 的 是 主观 偏 
好 ,后 者 描述 的 是 实际 存在 的 事物 ;前 者 陈述 是 “应 
该 ?或 "应当 "的 问题 或 判断 ,后 者 涉及 “事实 上 是 什 
么 "的 问题 , 即 可 以 检验 和 证 实 的 陈述 。 规 范 性 见解 
不 必 接 受 科 学 的 检验 或 证 实 , 因 为 它们 不 存在 证 明 是 
否 真实 的 问题 。 它 们 都 是 些 折 学 见解 ,上 且 因 时 间 地 点 
的 不 同 而 不 同 , 因 为 人 们 对 规范 观念 的 看 法 是 不 相同 
的 。“ 诊 断 性 理论 "体现 了 关于 理想 的 社会 目标 和 如 
何 实现 其 目标 的 规范 性 判断 。 


时 空 观 view of time and space 

运动 是 物质 的 根本 属性 ,时间 和 空间 是 运动 着 的 
物质 的 存在 形式 。 哲 学 家 金 岳 霖 在 其 《知识 论 》 中 对 
意念 时空 和 语文 是 这 样 表述 的 :“ 所 思 都 是 普遍 的 ， 
普遍 的 意念 无 分 于 特殊 的 时 空 ,当然 也 无 分 于 不 同 的 
语言 文字 或 引用 不 同 语言 文字 的 人 。”( 转 引 自 陈 福 康 
2000: 352) 

人 在 表述 意念 或 信息 时 的 途径 是 多 向 的 ,多 向 性 
也 意味 着 空间 性 。 高 新 技术 的 发 展 要 求 不 断 产 生 新 
的 术语 , 它 给 语言 带 来 的 影响 不 仅仅 是 词汇 方面 的 ， 
也 包括 修辞 的 和 语 用 的 。information ( super ) 
highway 把 抽象 的 无 形 的 电脑 网 络 比 作 一 条 条 高 速 
公路 联结 起 来 的 网 络 , 这 在 修辞 上 是 比喻 。 在 这 一 比 
喻 的 带动 下 ,许多 有 关 交 通 方面 的 词语 因 义 生 情 , 因 情 
HWX o navigate, tunnel, cruise, travel, traffic 等 词 , 各 
以 其 主要 义 素 , 通 过 术语 化 过 程 而 加 入 information 
highway 的 术语 系列 。 信 息 高 速 公路 方面 的 词汇 通过 
空间 的 想象 与 传播 ,英汉 两 种 民族 文化 意境 能 和 谐 一 
致 ,这 正 应 了 我 国 的 古训 : 天 下 一 致 而 百 虑 , 同 归 而 

思想 由 语言 表达 ,语言 由 词汇 构成 。 词 汇 的 意义 
罕 间 , 即 配 价 关 系 ,构成 语言 的 空间 形态 ;思想 即 处 于 
这 一 空间 形态 之 中 。 而 任何 两 种 语言 ,其 词汇 的 配 价 
关系 基本 上 并 不 完全 重合 。 如 doctor 有 “大 夫 "“ 博 
土 " 之 意 ;而 汉语 的 “大 夫 ”, 除 了 指 医 生 外 ,还 指 古 代 
的 一 种 官职 ;“ 博 士 " 也 一 样 ,并 非 专 指 学 位 , 它 源 于 战 
国 , 是 官 名 ,后 用 于 对 一 艺 专 精 的 官 名 。 但 是 , 英 、 汉 
两 词 在 空间 配 价 关系 上 重合 (在 特定 语 境 下 ) 之 处 , 即 
是 详 者 可 以 对 详 之 时 。 语 言 或 概念 不 仅 沿 着 空间 序 
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让 彼此 联系 ,还 沿 时 间 序 列 发 展 和 变化 。 在 不 同 社会 
的 不 同时 期 ,在 不 同文 化 发 展 阶段 上 产生 的 翻 详 理论 
和 原则 ,翻译 技巧 和 方法 ,其 中 许多 都 是 共通 的 或 足 
延续 的 ,从 布 不 断 地 丰富 着 详 学 全 究 的 内 容 。 


规定 ie 

PAPE SCH Be E eyes ep 
RRE. Seen inten Ripe ada ERE 
对 翻 详 过 程 的 全 面 描述 ,而 是 翻译 (理论 ) 家 根据 上 E 
的 经 验 或 体味 提出 的 观点 ,把 他 们 认为 是 最 好 的 详 法 
或 规则 作为 规范 定 下 来 。 


SRNE theory of practice 

与 认识论" 相对 , 指 和 人 类 的 实践 活动 具有 能 动 
eh 与 主体 论 及 历史 观 
有 着 密切 的 联系 。 翻 详 折 学 的 实践 论 是 从 主体 与 客 
体 的 实践 关系 上 来 解决 思维 与 存在 .翻译 理论 与 翻译 
活动 的 关系 问题 。 


Ma proposition 

逻辑 学 中 ”命题 " 指 表达 判断 的 语言 形式 ,由 系 词 
问 联 系 而 成 。 命 题 一 般 用 陈述 句 。 例如 

北京 是 中 国 的 首都 ”, 这 个 句子 就 是 命题 ,并 且 它 是 
真 的 。“ 长 春 是 中 国 最 大 的 城市 " 亦 是 命题 ,但 它 是 fg 
的 。“ 翻 详 是 艺术 ”,“ 翻 详 是 科学 ”,“ 翻 详 是 艺术 也 是 
科学 ”, 这 些 命题 中 外 详 界 第 论 已 信 ， 但 还 不 是 严格 总 
义 上 的 科学 的 判断 。 有 的 命题 的 真 假 要 经 过 反复 的 
科学 论证 才能 确定 


物质 性 materiality 
“物质 是 标志 客观 实在 的 哲学 范畴 ,这 种 客观 实 

在 是 人 通过 感觉 感知 的 , 它 不 依赖 于 我 们 的 感觉 而 
存在 ,为 我 们 的 感觉 所 复写 .摄影 反映。 CG 
TONG 128) 翻 详 的 物质 观 认 为 ,储存 在 人 脑 的 知识 

六 元 或 所 请 “相似 块 ”, 是 主观 世界 高 级 组 织 的 物质 ; 
语言 文字 及 符号 代码 系统 是 客观 世界 的 一 般 物 质 。 
Es TENEAN A A E ld \ 协 调 发 展 , 便 产 
生 了 翻译 思维 活动 的 过 程 。 由 于 两 种 物质 有 别 , De 
定 了 详 作 只 能 是 无 穷 地 接近 ， 其 峰值 便 是 最 佳 近似 
度 。 根 据 能 量 守 恒 和 转换 (转化 ) 定 律 , 非 扳 立 系统 
的 转换 或 传递 都 有 能 量 的 损失 。 翻 谋 婚 是 人 为 实现 
的 两 种 语言 间 的 “代码 转换 信息 传递 "或 “文化 移 
植 ” ,其 损失 就 不 可 避免 。 绝 对 的 “ 信 ? 或 “ 忠 ? 或 “等 
值 ? 是 不 可 能 的 。 
翻译 的 物质 观 还 认为 ,翻译 研究 应 尊重 客观 ， 任 
何 脐 测 .武断 、 断 草 取 义 都 是 无 本 之 木 。 翻译 理论 若 

离 实际 , 流 于 空 泛 ,从 哲学 高 度 看 ,就 是 因为 脱离 客 
观 存在 的 物质 基础 。 有 的 理论 (如 描写 JENE) 虽然 
不 以 指导 实践 为 直接 目标 ,但 也 不 能 因此 否认 其 与 翻 
译 实践 的 关系 。 


定义 ”definition 

指 对 一 个 事物 或 概念 区 划 Bilal a 
alas 是 揭示 概念 内 涵 的 逻辑 方法 , 即 指出 

反映 的 对 象 的 本 质 属性 。 De ee 
ies : 它 的 属 概念 之 中 ,并 揭示 它 与 同一 
属 概念 下 的 其 他 种 概念 之 间 的 差别 , 即 “ 种 差 "。 如 给 
“人 ”这 一 概念 下 定义 时 ,指出 *“ 人 ”的 属 概念 是 动物 ， 
在 动物 这 一 属 概念 下 “人 ”和 其 他 动物 的 差别 是 “能 
制造 生产 工具 ” ,从 而 得 出 “人 是 能 制造 生产 工具 的 动 
物 " 这 一 定义 。 所 以 ,定义 的 公式 是 : 被 定义 概念 二 
属 十 种 差 。 

根据 所 提供 的 属 概念 的 范围 大 小 ,以 及 在 上 属 概念 
下 揭示 的 种 概念 之 间 的 差别 的 确切 程度 ,可 分 为 正式 
定义 (formal definition )、 半 正式 定义 (semirformal 
definition) AIAE Fst X (non-formal definition), 只 
有 正式 定义 才能 反映 概念 的 本 质 属性 , 半 正 式 定义 只 
能 反映 其 基本 属性 ,而 非 正 式 定 义 只 能 反映 其 一 般 属 
性 。 在 科技 论文 中 , 当 必 须 对 概念 作 精 稍 解 释 时 ,要 
用 正式 定义 ; 当 对 概念 作 初步 或 笼统 的 解释 时 ,可 用 
六 正式 定义 或 非 正式 定义 。 根 据 不 同 的 需要 ,对 同一 
事物 或 概念 ,可 以 给 出 严谨 程度 不 同 的 定义 。 以 gage 
(量规 ) 为 例 : 1. 正式 定义 : A gage is a mechanical 
instrument which uses a scale or dial for indicating 
quantity。 量 规 是 一 种 利用 刻度 或 刻度 盘 来 表示 尺寸 
大 小 的 机 械 器 具 。2. 半 正 式 定 义 : By definition, a 
gage has a scale or dial to indicate quantity. 量规 可 解 
A: 它 用 刻度 或 刻度 盘 来 表示 尺寸 大 小 。3. JEE 
式 定 义 : A gage is an instrument or a means for 


量规 是 一 种 测试 


measuring or testing something. 
ait, 

正式 定义 常用 We can define, may be defined as, 
is known as, means 表示 , 半 正 式 定 义 或 非 正 式 定义 
形式 多 样 , 贡 与 上 下 文 有 密切 关联 。 


范畴 category 

即 基本 概念 。 客 观 事物 普遍 本 质 在 人 的 认识 中 
的 概括 和 反映 。 作为 对 客 AARAA 
具体 科学 范畴 与 哲学 范畴 之 分 。 前 者 概括 的 是 具体 
科学 人 研究 对 象 的 特殊 本 质 , 只 适用 于 该 学 4 科研 究 范 
围 ; 后 者 概括 的 是 客观 世界 中 各 种 事物 和 现象 的 最 
般 的 最 本 质 的 特性 、 联 系 和 关系 ,对 各 门 具 体 科学 的 
研究 起 着 一 般 方 法 论 的 指导 意义 。 

各 门 学 科 都 有 自己 特有 的 范畴 。 如 数学 有 点 、 
线 . 面 和 正 与 负 和 等 。 政 治 经 济 学 有 商品 ,货币 、 资 本 
等 。 哲 学 上 的 范畴 是 及 映 客 观 世 界 (包括 HARA 
类 社会 和 入 类 思维 ) 的 最 一 般 的 .最 本 质 的 联系 和 关 
系 的 逻辑 概念 ,如 物质 与 精神 ,形式 与 内 容 、 偶 然 与 必 
PR WR GA ANB Be EE 

范畴 是 在 实践 基础 上 产生 的 ,一 
人 对 客 现世 界 认识 发 展 的 一 一 定 阶段 
识 成 果 的 总 结 ， 


- 定 的 范畴 标志 着 
久 。 它 既是 以 往 认 
是 认识 进一步 发 展 的 起 点 。 随 着 科 
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学 和 实践 的 发 展 , 人 对 客观 事物 本 质 认识 的 深化 , 泄 
旷 也 会 随 之 变化 。 一 些 范 畴 会 失去 其 存在 的 意义 ;万 
- 些 范 畴 会 得 以 充实 和 引进 。 

我 国 传统 详 论 的 范畴 十 分 有 限 , 一 般 限 于 直 详 、 
意 详 .忠实 ,通顺 之 类 , 干 余年 来 其 少 于 拓 , 致 使 翻 详 
理论 的 研究 带 有 明显 的 封闭 性 。 翻 详 学 科 是 一 门 综 
合 性 .开放 性 ,学科 交叉 性 # ann 学 科 , 不 突破 传统 的 
封闭 性 观念 ,学 科 的 发 展 就 会 受到 阻碍 。 近 数 十 年 
来 ,相关 学 和 迅速 发 展 , 推 动 荐 了 译 学 BLK HE, ae 
传统 的 译 学 范畴 注入 了 新 的 内 容 , 有 不 少 新 的 范畴 不 
上 晰 加 入 译 学 的 范畴 序列 。 可 以 这 样 说 ,范畴 的 人 赋 究 和 
拓展 是 详 学 建构 和 完善 的 基础 。 


下 位 范畴 subordinate category 

与 “上 位 范畴 "相对 。 按 照相 反 的 、 具 体 化 的 方向 
发 展 , 即 产 生 下 位 范畴 ,如 由 “ 狗 ” 到 “猎狗 “牧羊 狗 ” 
“哈巴 狗 ”。 下 位 范畴 是 在 基本 层次 范畴 上 的 进一步 
细 分 。 在 下 位 范畴 上 ,人 们 很 难 区 分 原型 ,中 心 成 员 
和 边缘 成 员 , 因 为 它们 之 间 的 微小 差别 已 不 影响 人 的 
完 形 感知 。 下 位 范畴 的 语言 多 是 由 基本 层次 范畴 词 
构成 ， ss 其 属性 来 目 它 的 基本 层次 范 
眶 ,这 些 属性 不 仪 包括 客观 的 ， ee 
的 属 r aia Schmid 1996; £X Ha JF 2001: 65). 
下 位 范畴 词 除了 有 具有 基本 范畴 的 属性 外 ,还 形成 了 自 
己 独 立 的 属性 。 如 末 这 类 属性 超过 一 定 的 数量 , 碌 会 
产生 新 的 基本 层次 范畴 。 另 外 ,除了 表示 下 位 范畴 的 
复合 词 外 ,还 有 一 些 简单 词 也 表示 下 位 结构 , 如 : 
daisy，dandelion，poodle，terrier。 实 际 上 这 些 词 是 
由 一 个 隐 ens MGS AL 
的 。 但 是 也 有 例外 。 如 : rose 是 flower fy PALIN, 
但 是 它 自己 也 可 rg 可 以 作为 一 个 基本 层 
EWE RAAT, SEAN ORTEGA PEG 
远 渐 过 渡 的 ,没有 明确 界限 。 

有 关 范 畴 化 及 其 相关 概念 ,无论 是 对 于 翻译 实践 
或 是 翻 详 理 论 人 研究 都 具有 重要 的 意义 ,因为 任何 一 个 
概念 都 是 范畴 化 (包括 上 下 位 范畴 的 划分 ) 的 结果 ,有 具 
有 范畴 成 员 的 共性 特征 。 在 人 的 认识 思维 中 ,都 会 有 
意 dynes! 让 AERE, ER 译 过 程 中 ,其 


oe iy 

One of the key features ... has thus been a 
transfer of the less sophisticated end of the manufacturing 
market, such as toys, textiles and footwear, and the 
like, from the more to the less developed nations, ... 
(Euromoney) … 主 要 特征 之 一 是 : 发 达 国 家 将 工业 
品 市 场 技术 含量 较 低 的 低 端 产品 ,诸如 玩具 、 纺 织品 
和 鞋 类 等 的 生产 转移 到 从 发 达 的 国家 。 

对 该 句 中 end 的 翻译 ,词典 释义 无 一 能 照搬 , 详 
者 必须 建立 起 end 的 上 位 范畴 与 其 下 位 范畴 成 员 
toys, textiles, footwear 的 范畴 层级 关系 才能 确定 其 
抽象 概念 在 此 语 境 中 的 具体 化 语义 特征 一 一 未 流产 


品 , 其 翻 详 才能 实现 ( 曾 利沙 2001c)。 在 谈 到 闻 汇 松 
念 范 畴 差 踢 对 翻 详 产 生 影响 时 , 鄂 替 楷 (2005 ) 指 出 ， 
Ce i 构 存在 差异 ,翻译 中 有 时 找 不 到 

层级 等 值 的 范畴 ,此 时 应 对 范畴 层级 作 适 当 调 整 ,而 
不 可 一 对 一 地 死 译 。 参 见 " 上 位 范畴 ” ( 曾 利沙 ) 


上 位 范畴 superordinate category 
指 从 基本 范畴 衍生 出 的 相关 概念 ,与 "下 位 范畴 ” 

相对 。 和 客观 世界 反映 在 de 和 语 言 中 并 不 是 杂 
乱 无 曹 的 混沌 世界 ,而 是 一 个 有 序 的 系统 ， 其 基本 形 
式 是 范畴 层 级 结 wont 2005)。 范 畴 层级 结 ait 
括 : SEALE, EEA BE, FE ANA 
范畴 具有 了 明显 的 原型 成 员 ,是 人 们 认识 世界 最 直接 ， 
最 基本 的 层面 ,是 入 们 对 世界 事物 进行 范畴 化 的 有 力 
[ 具 。 范 上 畴 向 更 抽象 的 方向 不 断 发 展 ,形成 上 位 范 
We, QU AR ee” Be”, 由“ 狗 ”“ 牛 ”“ 羊 ” 
到 “家 奋 ”"。 上 位 范畴 是 寄生 于 基本 范畴 之 上 的 ,因为 
它们 依赖 基本 范畴 获得 完 形 和 大 部 分 属性 。 上 位 范 
上 晓 具 有 了 两 个 功能 ,一 是 突出 所 属 成 员 明 显 的 共有 属 
性 ;二 是 聚合 功能 , 即 集合 下 属 范畴 成 员 的 共同 属性 
构成 , 此 过 程 重复 多 次 就 构成 范畴 等 级 。 例 如 ， 
VEHICLE 这 一 范畴 里 的 成 员 的 共有 属性 是 move 
people and goods around, 这 是 其 下 一 范畴 即 基 本 范 
Wink by CAR, BUS 和 MOTORCYCLE 所 共有 的 属 
性 。 当 需要 获取 VEHICLE 完 形 时 也 主要 是 借助 其 基 
本 范畴 成 员 的 完 形 。 由 上 位 范畴 向 下 位 范畴 运 动 的 原 
型 性 范畴 化 日 的 在 于 将 原型 范畴 具体 化 ,而 由 下 位 范 
旷 向 上 位 范畴 运动 的 图 式 性 再 范畴 化 (recategorization 
by schema) ,其 目的 则 在 于 通过 省 略 原型 范畴 的 部 分 
具体 性 语义 内 容 而 将 原型 范畴 抽象 化 。 人 们 用 有 限 
的 词语 来 描述 世间 纷繁 充 杂 的 事物 ,而 使 人 们 的 认 知 
有 规则 有 组 织 的 窗 门 就 是 范 暑 化 。 所 以 ,范畴 化 认 
知 也 充分 体现 在 语言 符号 中 ， are 
不 同 层面 上 的 范畴 化 的 结果 
次 范畴 一 一 下 位 范畴 构成 了 诺言 的 等 级 结 为 ,人 们 通 

过 这 一 结构 来 认识 世界 .解读 世界 。 在 基本 层次 范畴 
的 基础 上 ,人 们 进行 归纳 .抽象 概括 形成 上 位 范畴 
(superordinate category) ,突出 所 有 成 员 的 明显 的 共 
有 属性 (Ungerer，Schmid 1996/2001: 73 一 84)。 参 
见 “ 下 位 范畴 ” ( 曾 利 沙 ) 


范畴 化 ”catagorization 

是 人 类 对 世界 万 物 进行 分 类 的 高 级 认 知 活动 ,是 
主客 观 , 即 人 与 客观 世界 ,相互 作用 对 事物 进行 分 类 
的 过 程 ( 赵 艳 芳 2001: 55)。 对 反映 规律 对 象 的 不 同 
属性 进行 概括 即 是 一 种 范畴 化 的 过 程 。 从 认 知 系统 
看 ,人 们 不 仅 对 自然 界 客观 事物 的 认识 和 命名 取向 趋 
向 于 将 其 范畴 化 ,而 且 体现 在 对 抽象 事物 的 认 知 思维 
中 。 其 结果 就 是 范畴 。 范畴 性 是 : 指 对 事物 联系 和 发 
展 统一 的 客观 环节 的 表述 ,是 帮助 我 们 认识 和 掌握 
自然 现象 之 网 的 网 上 纽 结 " 人们 在 认识 客观 事物 之 
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网 的 过 程 中 ,通过 一 个 个 范畴 把 认识 的 成 果 凝 结 起 
来 ,如 同 打 上 一 个 个 结 , 这 样 就 能 在 纷繁 复杂 的 现象 
之 网 中 理 出 个 头绪 来 , 即 把 事物 、 现 象 的 本 质 有 反映 出 
Ko” (列宁 1976: 90) 亚 里 士 多 德 (Aristotle) 最 早 在 
哲学 领域 对 范畴 化 理论 进行 阐述 。 之 后 ,康德 
进行 了 阐述 ,批判 地 继承 和 发 展 了 亚 里 士 多 德 的 范畴 理 
论 。20 世纪 50 一 60 年 代 , 维 特 根 施 泰 因 (Wittgenstein) 
发 现 古典 范畴 理论 的 缺陷 ,提出 “家 族 相似 性 "概念 。 在 - 
语言 学 界 , 风 施 (Rosch) 和 拉 波 夫 (Labov) 把 具有 相似 性 
的 这 些 自 然 范 畴 称 为 原型 范畴 ( 李 洁 2007)。 范 畴 还 
具有 等 级 性 ,分 为 基本 层次 范 上 旷 、 上 位 范畴 和 下 位 范 
Wi(Ungerer, Schmid 1996) 。 原 型 是 物体 范畴 最 典型 
的 成 员 , 范 畴 围绕 原型 这 个 认 知 参照 点 建构 ,其 边界 
依 成 员 典 型 性 程度 向 外 扩展 ( 赵 艳 芳 2001), eZ 
间 没 有 了 明确 的 界限 , 相 邻 范畴 相互 重 稼 ,相互 渗透 
(Ungerer, Schmid 1996; 19), 

“范畴 化 过 程 是 动态 的 , 永 不 停止 的 。 范 畴 化 包括 
无 范 央 ,范畴 化 、 非 范畴 化 和 重新 范畴 化 四 个 阶段 。 
实体 从 无 范畴 状态 到 有 范畴 状态 ,然后 又 未 步 失 去 原 
范畴 的 某 些 特征 ,开始 非 范 畴 化 过 程 ,经 多 次 反复 使 
用 之 后 ,从 一 种 中 间 状 态 逐 渐 过 小 成 为 一 种 具有 稳定 
范畴 身份 的 词语 ,完成 了 重新 范畴 化 的 过 程 。 这 是 一 
个 循环 反复 的 过 程 ( 陈 建 生 , 杨 玉 娟 2006)。 从 根源 

上 来 说 ,范畴 化 的 过 程 也 就 是 通过 意象 图 式 模式 建构 
可 以 直接 理解 的 基本 范畴 与 通过 隐喻 和 转 喻 模式 建 
构 震 要 间接 理解 的 抽象 范畴 的 过 程 。 

在 翻译 实践 中 , 译 者 须 注意 范畴 概念 在 不 同文 化 
中 的 差异 。 在 翻译 理论 研究 中 ,范畴 这 一 个 概念 既 具 

认识 论 特征 ,又 具 方 法 论 特征 。 每 门 科学 都 有 自己 特 
有 的 一 系列 理论 范畴 ,范畴 在 学 科 中 又 具有 最 广泛 的 
概括 性 和 实用 性 。 将 一 个 个 范畴 按 其 前 后 相继 的 层 
次 关系 组 织 起 来 的 结构 体系 就 成 为 系统 。 杨 目 俭 
(2000) 指 出 范畴 在 翻 详 学 科 理 论 发 展 中 的 重要 性 , 认 
为 翻译 学 科 成 熟 的 重要 标志 之 一 要 看 理论 体系 的 建 
世 , 而 理论 体系 的 建立 要 看 “* 足 否 有 分 级 的 范畴 ,范畴 
的 界定 是 否 清楚 并 前 后 一 致 ;范畴 是 否 形成 严密 的 体 
系 "。 刘 华文 和 李红霞 (2005) 以 维特 根 施 泰 因 的 “家 
族 相似 "理论 以 及 认 知 语言 学 中 的 基准 范畴 理论 为 分 
析 依 据 , 认为 可 以 发 现 阀 限 性 .层级 性 .寄生 性 和 双向 
优选 性 等 认 知 特征 贯穿 着 汉 英 翻译 的 再 范畴 化 的 认 
知 过 程 。 肖 坤 学 (2005) 从 认 知 范畴 视角 讨论 了 词语 
的 翻译 问题 , 认为 词语 的 翻译 在 形式 上 表现 为 语 但 转 
换 , 但 在 本 质 上 是 一 个 认 知 范畴 的 移植 过 程 。 曾 利沙 
(2001c) 将 范畴 化 视 为 翻译 活动 规律 的 一 种 特质 ,是 
连接 翻 详 理论 与 实践 的 中 介 , 并 在 《从 外 宣 翻 译 原 则 
范 畴 化 看 应 用 翻译 系统 理论 建构 》(2007) 一 文中 进而 
从 系统 理论 建构 入 手 , 对 应 用 翻译 系统 理论 范畴 化 问 
题 进行 了 比较 详细 的 论述 。 认 为 传统 所 论 的 翻译 原 
则 以 孤立 的 概念 存在 ,不 具 可 阅 释 性 .可 印证 性 .可 描 
写 性 和 可 操作 性 ,而 翻译 学 科 发 展 应 从 范畴 理论 建设 


出 发 ,建构 相应 的 翻译 理论 "原则 范畴 ” ,包括 目的 论 
原则 需求 论 原 则 一 一 价值 论 上 原则 一 一 策略 论 原 
则 一 一 辅助 性 准则 一 一 可 操作 性 规则 ,各 范畴 之 间 具 
有 内 在 的 推 衍 机 制 及 其 逻辑 联系 。 ( 曾 利 沙 ) 


基本 范畴 basic category 

对 基本 范畴 的 研究 始 于 布 妇 (Brown)。 他 观察 
到 ,人 类 在 认 知 客观 世界 中 ,首先 从 基本 范畴 层面 , 即 
大 脑 是 从 中 间 层 面 开 始 认 知事 物 的 ,因为 其 成 员 具 有 
明显 的 能 被 感知 的 对 外 区 别 性 特征 。 基 本 范畴 处 于 
范畴 的 中 心地 位 ,是 人 类 对 事物 进行 分 类 最 基本 的 心 
理 等 级 ,是 认 知 与 客观 世界 最 基本 、 最 重要 的 关联 。 
罗 施 (Rosch) (1975, 1978, 1988), 48 4) ( Taylor ) 
(1989/1995) . 昂 格 雷 尔 (Ungerer) 和 施 密 德 (Schmid) 
(1996) .能 学 亮 (2002) 等 国内 外 学 者 对 基本 范畴 给 予 
了 不 同 的 描述 。 其 基本 观点 有 : 1. 基本 层次 范畴 最 
自然 ,感知 辨认 最 快 ,功能 反应 层次 最 高 , 习 得 命名 较 
里 ,知识 组 织 最 有 效 , 所 用 词语 最 短 且 使 用 最 频繁 ; 
2. 基本 层次 范畴 是 人 类 用 来 对 客观 世界 的 具体 事物 
和 有 机 体 进行 分 类 的 工具 ( 陈 治 安 , 文 旭 2001), 具 有 
重要 认 知 功能 ,是 其 他 范畴 意义 的 基础 : 通过 突出 其 

- 般 特 征 , 我 们 能 推断 出 上 层 范畴 ,而 通过 突出 独特 的 
特征 ,能 派生 出 从 属 层 范畴 ;3. 基本 层次 范畴 的 事物 
具有 视觉 上 的 完整 性 , 即 完 形 ,也 叫 格式 塔 (Gestalt)。 
完 形 是 在 人 类 经 验 中 反复 出 现 的 有 组 织 和 统一 的 整 
体 ,是 人 们 对 于 某 一 事物 感知 的 一 种 完整 的 结构 或 形 
式 , 而 不 是 各 组 成 部 分 间 的 简单 相 加 ;4. 基本 范畴 在 
人 们 上 日常 生活 中 出 现 频率 最 高 ,人 们 最 熟悉 ,经 验 最 
多 ,因此 ,其 突显 性 最 强 。 此 外 ,基本 范畴 是 儿童 最 早 
习 得 和 掌握 的 事物 ,对 其 识别 和 分 类 也 是 最 快 的 ; 基 
本 范畴 成 员 具 有 感知 上 基本 相似 的 整体 外 形 , 并 能 形 
成 有 反 喘 整个 类 别 的 单个 心智 意象 ,具有 最 大 的 内 部 相 
似 性 。 

刘 华 文 和 李红霞 (2005) 从 再 范畴 化 角度 讨论 了 
汉 瑞 翻 详 过 程 中 的 问题 ,认为 译文 往往 优先 选择 基本 
范畴 作为 原文 范畴 的 对 应 项 ,其 原因 是 ,在 人 的 认 知 
心理 活动 中 ,基本 范畴 之 间 最 容易 区 分 。 由 于 语言 和 
语言 之 间 在 范畴 分 类 系统 上 是 不 同 的 ,一 种 语言 中 的 
某 个 范畴 不 一 定 会 在 男 一 种 语言 中 有 着 绝对 的 对 应 ， 
所 以 翻译 实践 中 ,会 出 现 语 言 层级 的 错位 。 但 是 基本 
范畴 的 特点 是 翻译 再 范畴 化 的 一 种 牵制 力量 , 这样 就 
避免 了 翻 详 再 范畴 化 在 各 范畴 层级 之 间作 无 序 式 的 
跳跃 。 昌 然 原文 范畴 和 译文 范畴 发 生 了 错 层 ,对 等 性 
的 忠实 原则 仍然 在 暗中 发 挥 导向 作用 ,而 正 是 基本 范 
旷 保 证 了 这 一 导向 性 作用 的 实施 ,不 至 于 让 译文 范畴 
在 属性 内 容 上 过 度 地 偏离 原文 范畴 。 兽 利沙 在 《论语 
篇 翻 诺 概念 语 境 化 意义 生成 的 认 知 机 制 》(2007) 一 文 
中 运用 基本 范畴 与 次 ( 较 低 ) 级 范畴 之 闻 的 衍生 关系 ， 
分 析 了 翻译 过 程 中 概念 语义 生成 与 范畴 映射 关系 的 
一 种 认 知 模式 ,并 指出 : 从 概念 范畴 理论 看 , 语 篇 中 
一 个 较 高 层次 的 抽象 范畴 概念 不 能 直接 获得 较 低 或 
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素 直 接 映 射 给 受 其 制约 的 范畴 概念 ,必须 通过 对 其 进 
行 语义 范畴 化 概括 后 ,获得 中 间 范 嘛 概念 ,才能 间接 
实现 其 映射 。 ( 曾 利 沙 ) 


非 翻 译 ”non-translation 

指 无 法 定义 和 进行 理性 分 析 的 "本体 ” 存 在 形式 ， 
类 似 于 《 易 ) 中 的 “ 易 简 ( 非 变 )” 和 和 海德 格 尔 ( Heidegger) 
所 讲 的 “德国 的 绝对 的 形而上学 "的 三 种 情况 中 的 “ 精 
神 的 自在 ”(the being-with-itself)。“ 吻 简 ” 指 “ 变 ” 与 
“不 变 " 的 概念 之 外 的 精神 状态 : 静止 ,拒绝 逻辑 判 
WT ,排斥 概 念 的 分 析 和 归纳 。“ 精 神 的 自在 ? 则 要 求 自 
身 的 独立 性 .自主 性 以 及 根本 上 的 本 质 差异 性 : 它 是 
它 自己 , 它 是 一 存在 者 。 这 个 存在 者 不 依附 于 任何 别 
的 存在 者 而 独立 存在 , 它 只 存在 于 它 自身 ,无 法 用 任 
何 概 念 和 范畴 对 其 加 以 限制 ,否则 它 就 只 是 一 种 “ 表 
现 " 或 “现象 ,而 不 是 本体" 或 “自在 ”"。 在 此 意义 上 
讲 ,“ 韭 翻译 " 意 指 原初 的 可 能 性 , 它 超出 变 与 不 变 的 
二 元 对 立 , 将 精神 的 生命 活力 聚拢 在 一 个 真正 的 始 
源 。 在 这 个 始 源 中 ,人 的 存在 是 自然 的 存在 ,人 与 自 
然 合 一 ,这 里 可 以 “ 积 划 ” 无 限 的 力 最 ,一 种 强大 的 .无 
法 命名 的 生命 活力 。 而 且 在 这 一 始 源 里 多 元 寓于 某 
个 单一 ,复杂 寄居 在 简单 之 中 ,也 就 是 说 ,在 始 源 的 那 
个 “ 源 " 内 , 早 容 有 “ 异 ”“ 他 者 ”。 而 “元 翻 详 ” 表 现 了 
“ 异 ” 与 “我 "和 谐 共 存 的 可 能 性 。 因 此 ,“ 非 翻译 ”这 一 
始 源 才 可 能 是 翻译 的 源头 。( 华 新 乐 2001, 2002, 
2005) 

“ 非 翻 详 ”“ 元 翻译 ”和 “ 反 翻 详 ” 间 的 关系 并 非 是 
以 设置 “他 者 ”开始 ,通过 认同 “他 者 ”并 最 终 回 归 “ 自 
我 "这 样 的 一 个 封闭 式 循环 。 入 的 精神 不 断 以 “ 非 翻 
译 ” 的 本 己 状 态 为 根本 ,不 断 地 设置 “他 者 ”, 想象 以 
“他 者 ”的 视野 来 看 待 新 的 空间 ,不 断 扩 大 的 空间 ,这 
样 ,“ 元 翻译 "就 把 “ 非 翻 译 ” 的 不 变 的 根本 带 入 一 个 新 
的 异化 了 的 地 域 中 ,而 其 自身 也 因此 具有 “ 反 翻 译 " 的 
“ 归 返 "或 “反动 ”的 性 质 。 这 也 天 意味 着 ,“ 元 翻 详 " 木 
身 窑 有 “ 非 翻 详 ” 的 意义 ,而 且 兼 有 “有 反 ” 的 不 断 解构 。 
北新 乐 将 “ 非 番 详 ” 译 为 nonrtranslation ,而 该 英文 词 
通常 指 译文 中 “没有 被 翻译 的 成 分 ”(Gentzler 2004; 
192) ,或 指 作者 拒绝 让 人 将 自己 的 作品 译 成 菜 些 语言 
的 “不 翻译 现象 "( 雇 七 一 2000)。 参 见 “元 翻译 ”“ 反 
翻译 ” RRA) 


结构 主义 ”constructionism 

指 由 结构 主义 方法 论 联系 起 来 的 一 种 现代 西方 
哲学 思潮 。 结 构 主 义 方法 论 的 前 驱 是 瑞士 语言 学 家 
索 绪 尔 (Saussure)。 这 种 方法 论 的 主要 特点 是 : 在 人 研 
究 中 ,将 对 象 分 解 成 各 个 组 成 部 分 , 然后 重新 组 合 ， 
以 引起 整体 性 的 变化 ;强调 整体 对 部 分 的 优先 性 ; VA 
为 对 对 象 的 研究 不 应 停留 在 表面 (表层 结构 ) ,而 应 深 
入 到 对 象 的 内 在 联系 (深层 结构 )。 在 结构 主义 的 理 
论 中 系统” 结构" 等 处 于 核心 地 位 。 索 绪 尔 把 语言 


系统 分 为 深层 (语言 ) 系 统 和 表层 (言语 ) 系 统 ,次 层 系 
统 由 社会 因素 构成 , 它 是 静止 的 规范 的 ;表层 系统 则 
是 个 人 的 言语 表达 , 它 受 到 个 人 的 ,物理 的 和 心理 的 
因素 干扰 。( 索 绪 尔 1999: 35 一 36) 结 构 主义 语言 学 
关注 的 是 一 个 封闭 系统 中 符号 与 符号 之 间 的 关系 ,把 
人 与 时 间 的 因素 排除 在 外 ,对 外 部 因素 弃 之 不 顾 , 只 是 
把 系统 自身 及 内 部 因素 作为 专门 研究 对 象 。 结 构 主 
义 思 想 的 核心 是 “ 逻 各 斯 中 心 主义 ”(logocentrism)， 
即 认 为 语言 表达 之 前 先 有 明确 的 内 在 意义 ,语言 文字 
只 是 其 外 在 形式 ,结构 主义 者 设想 有 一 个 超然 结构 决 
定 符号 的 意义 ,成 为 意义 的 根据 或 核心 ,并 力求 对 这 
个 结构 作出 客观 描述 。 其 目的 是 要 探寻 现象 背后 的 
秩序 或 结构 ,强调 整体 优 于 部 分 , 共 时 优 于 历时 ,强调 
能 指 和 所 指 的 紧密 结合 。 

早期 的 翻译 的 语言 学 研究 以 结构 主义 的 原则 为 
丰 泉 。“ 奈 达 早期 受 美国 结构 主义 派 布 龙 菲 尔 德 和 人 
类 语言 学 家 了 萨 不 尔 的 影响 较 大 ,在 语言 研究 中 重视 语 
言 素材 的 搜集 和 分 析 。 他 通过 到 世界 各 地 考察 和 接 
触 各 种 不 同 语言 的 机 会 ,收集 到 不 少 有 关 言 语 差异 的 
实例 。 但 他 不 是 把 言语 差异 当做 语言 之 间 不 可 逾越 
的 障碍 ,而 是 当做 相同 本 质 的 不 同 现象 来 加 以 描写 。” 
( 谭 载 喜 1999: XY) 苏联 时 期 语言 学 派 的 代表 巴尔 胡 
达 罗 夫 也 只 是 把 翻译 看 成 是 意义 等 值 下 的 结构 的 转 
换 。 他 说 :“ 翻 译 的 语言 学 理论 是 对 翻译 这 一 语 际 转 
换 过 程 , 即 把 一 种 语言 的 话语 改变 为 与 之 等 值 的 另 一 
种 语言 的 话语 的 过 程 ,给 予 科学 的 描述 。 换 名 话说， 
翻译 的 语言 学 理论 的 任务 是 把 上 述 意义 的 翻译 过 程 
模式 化 。”( 巴 尔 胡 达 罗 夫 1985: 2) 参 见 “ 语 言 学 中 的 


解构 主义 ”deconstructionism 

由 结构 主义 发 展 而 来 , 因 和 否认 结构 主义 所 主张 的 
固定 结构 而 得 名 ,是 现代 西方 哲学 学 说 与 流派 之 一 。 
主要 代表 人 物 是 巴尔 特 (Barthes) 和 德里 达 (Derrida)。 
他 们 认为 结构 没有 中 心 ,也 不 固定 ,而 由 一 系列 的 差 
别 组 成 。 由 于 差别 的 变化 ,结构 也 就 变化 ,因而 结构 
有 不 稳定 性 和 开放 性 。 德 里 达 认 为 文本 不 具 确 定 的 
意义 ,作品 的 终极 不 变 的 意义 是 不 存在 的 。 就 像 巴尔 
特 比喻 的 那样 : 文本 就 像 一 个 葱头 “是 由 许多 层 ( 层 
次 、 系统 ) 构 成 的 ,里 面 没 有 心 ,没有 内 核 ,没有 隐秘 ， 
没有 不 能 再 简约 的 本 质 , 唯 有 无 穷 层 的 包 膜 。 其 中 包 
着 的 只 是 它 本 身 表 层 的 统一 ”(Barthes 1971; 10); 文 
本 总 是 处 于 一 种 “未 完成 ”的 状态 ,其 意义 是 过 去 意义 
的 继承 而 且 有 竺 进一步 延伸 。 也 就 是 说 ,文本 完成 以 
后 ,由 于 语言 符号 之 间 多 层次 、 多 维度 的 互动 和 联系 ， 
原文 作者 已 无 法 使 文本 的 意义 固定 化 ,在 语言 符号 之 
间 不 断 流 动 着 的 意义 使 读者 在 阅读 过 程 中 解读 出 不 
同 的 意义 。 解 构 主 义 关注 的 是 变动 不 居 的 现实 ,但 它 
所 指 涉 的 又 不 仅仅 是 停留 于 “在 场 ”(present) 的 现实 ， 
而 是 超越 这 种 现实 ,但 不 是 像 结 构 主 义 那样 超越 到 抽 
象 的 永恒 性 与 普遍 性 上 去 ,而 是 超越 到 “在 场 " 背 后 
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“未 在 场 " 的 现实 事物 中 去 ,这 些 不 在 场 的 事物 与 在 场 
的 事物 一 样 ,同样 是 有 现实 意义 的 事物 ,而 不 是 抽象 
的 永恒 或 本 质 。( 品 俊 2002) 
解构 主义 语言 观 对 翻译 研究 产生 了 深刻 的 影响 。 

解构 主义 要 义 引 入 翻译 研究 领域 ,形成 了 独 具 一 格 的 
解构 主义 翻译 观 , 传统 翻译 理论 中 的 一 些 基本 概念 ， 
QU EAI ER PAE \ 原 本 PEASE AY BUELL E 
Hio BL" WE a IK” 


延 异 differance 
与 “差异 ”difference 只 差 一 个 字母 ,是 德里 达 
(Derrida) 的 杜撰 词 。 法 语 动 词 différer 有 两 重 意义 


推迟 /拖延 ,不 同 / 相 异 ,新 造 词 differance HJ [A] BEES 


ena aa MiA epa 
“ 延 寞 "不 是 一 种 有 限 的 差异 ,而 是 一 种 无 限 的 差 


T E“ ERI H ao)” (play of difference), AMY 
包括 了 索 绪 尔 (Saussure) 从 共 时 的 空间 概念 上 阐述 
的 差异 的 内 容 , 指 代 所 指 与 所 指 、 能 指 与 能 指 间 以 及 
所 指 与 能 指 之 间 的 空间 差异 关系 ,构成 横向 的 不 断 
“播撒 "的 “ 异 " 的 概念 ,而 且 指 代 各 种 符号 因素 在 历时 
的 时 间 概 念 上 的 差异 关系 ,构成 纵向 的 “延宕 "的 “入” 
的 概念 。 在 德里 达 看 来 ,符号 的 意义 不 仅 是 在 空间 性 
的 差异 关系 中 显示 出 来 ,同时 也 在 时 间 性 的 延 衍 关系 
中 显现 出 来 。2.“ 延 异 ” 所 指 代 的 不 仅 是 语言 符号 7 内 
部 不 同 的 所 指 或 能 指 间 的 差异 关系 ,而 日 还 指 代 语言 
符号 外 部 所 有 事物 间 的 空间 和 时 间 的 差异 关系 。 这 
就 突破 了 索 绪 尔 把 语言 局 限 在 自身 系统 内 部 ,与 现实 
世界 相 分 离 的 攀 篇 。 索 绪 尔 的 “差异 " 仪 仪 指 语言 系 
统 内 的 不 同 语言 元 素 之 问 的 差异 ,而 在 德里 达 那 里 ， 
语言 符号 和 现实 世界 是 不 可 分 的 ,没有 lah 号 , 现 
实 世 界 便 无 法 呈现 出 来 ,事物 本 身 就 是 符号 "， 文 本 
之 外 无 物 ”, 所 以 他 的 “ 延 异 ” MIIKE REEN F RERA 
的 “差异 ”, 指 的 是 一 切 存在 物 的 差异 性 。 

德里 达 以 “ 延 异 ” 的 观念 看 待 语言 意义 ,认为 一 个 
语言 符号 的 意义 根本 不 是 根植 于 它 自 身 的 内 在 性 (如 
概念 .所 指 等 )， 而 是 根植 于 它 与 其 他 符号 的 差异 关 
系 , 它 的 意义 是 由 它 的 “他 者 "所 赋予 的 。 在 《书写 
学 》《 延 异 》 等 论 苦 中 他 反复 指出 :没有 保持 在 同一 
中 的 他 者 ,就 没有 差异 的 运行， 就 没有 意义 的 产生 。” 
“hy -个 所 谓 的 在 场 的 因素 ,每 一 个 显现 于 在 场 的 场 
景 中 的 因素 ,都 与 那 不 是 已 的 东西 联系 在 一 起 ” “所 
PMAR Ti STE 它 自身 .不 是 它 本 身 , 不 是 在 

某 种 指向 自我 的 充分 的 在 场 中 。 每 一 个 概念 ,本 质地 

和 规律 性 地 被 铭刻 在 一 种 指向 他 者 .指向 其 他 概念 的 
peepee A 借助 差异 的 系统 性 的 运行 表现 出 来 。” 

# 引 自 肖 锦 龙 2004: 10) 任 何 符号 的 意义 都 决定 于 
heey 例如 , “主任 医师 ”只 有 在 卫生 技 
术 人 员 系 列 的 符号 链 中 才 有 意义 ,在 这 个 系列 中 还 有 
“ 副 主任 医师 “主治 医师 “医师 ”“ 医 十 "等 。 

从 他 者 思维 出 发 Te 于 原 
文 自身 ,而 在 于 与 之 发 生 关联 的 众多 他 者 因素 ,在 于 


它 : 0 系 之 中 。 故而 翻译 研究 
者 关注 的 焦点 自然 就 不 应 是 原文 ,而 应 是 原文 相关 联 


的 他 者 因素 ,诸如 导致 原 sat 译文 产生 的 文化 因素 、 
文本 之 外 的 意识 形态 . 诗 学 规范 ,等 等 。( 李 龙 上 内 
2006 ) 参 见 “ 德 里 达 ” 


差异 difference 

47K (Saussure) 指出 ， FA BAT RCI R 
fE: 任意 性 和 差异 性 。 ike 可 的 价值， 不 管 是 机 
念 部 分 还 是 物质 部 分 ,都 由 一 个 符号 与 这 一 语言 系统 
内 的 其 他 符 扎 的 关系 和 差异 决定 (Saussure 1983: 
116)。 语 言 系统 即 是 一 系列 的 语音 差异 与 一 系 询 的 
概念 差异 的 结合 ,这 些 语 音 与 概念 的 关系 是 任意 的 ， 
每 一 个 不 同 的 语音 都 有 一 个 不 同 的 概念 与 之 相 匹配 ， 
语音 不 同 ,以 语音 表达 的 意义 也 会 随 之 改变 。 一 个 符 
号 与 其 周围 的 其 他 符号 7 的 关系 比 这 个 符 写 本 身 所 包 

含 的 意义 或 语音 更 重要 (Saussure 1983: 118)。 也 就 

是 说 ,语言 所 表达 的 意义 取决 于 符号 与 符号 之 间 的 关 
系 , 这 一 意义 不 是 先 验 的 ,也 不 是 确定 的 。 

根据 索 绪 尔 的 语言 哲学 观 ,德里 达 (Derrida) 认 
为 “所 指 " 这 一 概念 本 身 并 不 “在 场 "(present), 因 为 
每 个 概念 都 是 通过 系统 的 “差异 的 游戏 (play) 或 运动 
(movement)"( 即 “ 延 异 ”) 而 写 进 一 个 链 或 一 个 系统 ， 
在 这 个 链 或 系统 内 , 它 可 以 指 涉 其 他 概念 ,产生 意义 。 
符号 的 位 置 通常 被 认为 是 其 蔡 代 物 的 位 置 ,然而 ,如 
朵 语言 只 存在 差异 而 没有 确定 的 词语 ,那么 符号 ;所 标 
记 的 位 置 便 不 是 人 确定 的 空间 的 “在 场 ", 而 是 与 语言 系 
统 中 其 他 符号 的 一 种 差异 的 关系 (Derrida 1972/ 
1982: 9 一 11)。 符 与 的 概念 意义 也 不 是 直接 指 涉 "在 
场 ” ,而 是 依赖 于 这 一 符号 与 其 周边 其 他 符号 的 关系 。 
“符号 是 一 种 (时 空 ) 延 迟 的 在 场 ”(Derrida 1972/ 
1982: 9)。 怒 然 每 一 个 “能 指 " 并 不 是 指 涉 语言 外 的 
“所 指 " 的 “在 场 ”, 而 是 指 涉 其 他 “能 指 ” ,那么 ,从 这 个 
意义 上 讲 , 只 存在 “能 指 "。 这 样 , “所 指 ” 与 “能 指 ” 的 
-元 对 立 关 系 就 被 解构 。“ 能 指 " 即 符号 ,也 是 “印迹 ” 
(trace) ,通过 与 其 他 符号 的 “差异 的 游戏 "产生 意义 。 
意义 总 是 存在 于 差异 的 运动 中 。 

德里 达 还 通过 巴 别 塔 的 故事 来 阐述 语言 差异 的 
起 源 。 当 闪 米 特 人 为 统一 语言 .统一 人 类 而 即将 建成 
通 大 塔 并 以 此 扬名 时 ,上 带 进 行 了 干预 。 上 带 使 语言 
混乱 ,让 人 人们 无 法 沟通 ;上 禹 驱 敬 了 他 们 EAR 
及 其 城市 的 努力 也 告终 结 ; 上 第 将 其 命名 为 ; “ 巴 别 
HS; Ht AL” (Babel; Confusion )。 从 词 源 学 上 
“babel” 一 词 与 希 伯 来 语词 “balbal" 或 其 缩 1 J 2 
“balal" 相 联系 ,意义 既是 “ 神 之 门 ”(gate of god) ,又 是 
“使 混乱 ,使 迷惑 "。 因 此 , 希 伯 来 语 中 “ 巴 别 塔 ;混乱 ” 
两 层 意义 集 于 一 词 。 这 样 一 来 , 巴 别 塔 这 一 未 完成 的 
建筑 结构 与 繁杂 混乱 的 语言 预示 了 语言 与 结构 的 关 
系 。 在 德里 达 看 来 ,“ 巴 别 塔 "(Babel) 是 一 个 专 有 名 
词 ,是 城市 的 名 字 , 也 是 上 和 带 的 名 : ,存在 于 内 米 特 人 
的 语言 之 外 ;同时 它 又 是 一 个 普通 名 词 ,意义 为 “ 混 


分 类 词 目 "哲学 ”逻辑 学 ， 215- 


乱 ”, 存 在 于 闪 米 特 人 的 语言 之 中 。 因 此 , SF ML 
存在 于 语言 之 中 ,又 独立 于 语言 之 外 。 上 和 池 解 构 了 通 
天 塔 , 同 时 也 终结 了 天 下 一 统 的 语言 。 语 言 从 一 开始 
就 充满 差异 ,意义 从 一 开始 就 有 具有 不 人 硝 定 性 ,包括 最 
WHEN EA Khil (IRI 2008) 


思 闪 thought recognition 

POF Hee E Se EF IAL ALE 
的 思考 。 思 辩 的 做 义 是 逻辑 严密 ,说 理性 强 ; 思 头 的 
WE SC REVEAL SE EIS .脱离 客观 现实 的 空 润 推论 , 抓 
不 住 要 领 .在 枝 节 上 咬文嚼字 的 无 聊 推 殴 。 思 准 作 为 
一 种 思维 特征 和 哲学 方法 ,最 早 可 上 漳 到 十 硕 腊 时 
期 ,早期 智者 派 与 柏拉图 在 论证 其 观点 、 建 构 其 体系 
时 都 带 有 很 强 的 思辩 性 质 。 近 代 ,思辨 亦 成 为 辩证 法 
的 方法 为 马克 轧 主义 所 借用 。 


哲学 philosophy 

哲学 是 入 们 对 于 整个 社会 (自然 界 、 社 会 和 思维 ) 
的 根本 观点 的 体系 ,是 自然 知识 和 社会 知识 的 概括 和 
总 结 。 它 对 任何 别 的 学 科 均 有 指导 意义 。 

哲学 是 世界 观 和 方法 论 的 统一 。 从 这 个 意义 上 
来 说 ,哲学 从 根本 上 具有 工具 性 , 可 为 各 科 所 应 用 。 
但 是 ,由 于 哲学 思维 的 思辩 性 ,哲学 作为 方法 论 , 只 提 
供 一 般 的 原则 一 一 适合 于 一 切 科学 研究 的 最 普遍 的 
方法 论 原则 。 唯 物 辩 证 法 是 指导 人 们 进行 科学 研究 
和 社会 实践 活动 的 唯一 正确 的 学 说 。 它 既是 一 种 世 
界 观 , 又 是 方法 论 。 它 为 一 切 科学 方法 规定 了 必须 遵 
循 的 普遍 原则 。 任 何 一 门 学 科 的 研究 都 离 不 开 哲 学 
的 思想 原则 和 方法 论 的 指导 。 哲 学 跟 翻 详 学 的 关系 
就 像 跟 别 的 学 科 一 样 , 是 指导 与 被 指导 的 关系 , 它 是 
翻 详 工 作者 认识 .描述 和 解释 翻译 活动 本 质 的 锐利 的 
EAE o 


语言 哲学 philosophy of language 

一 般 地 讲 , 语 言 哲 学 是 为 了 哲学 的 目的 对 语言 的 
某 些 一 般 性 质 和 一 般 特征 (例如 意义 问题 .指称 问题 、 
真理 问题 .言语 行为 问题 ,必然 性 问题 和 意向 性 问题 
等 ) 进 行 研究 的 一 门 学 科 。 从 哲学 认识 论 的 角度 研究 
语言 , 即 把 对 语言 的 哲学 理解 看 做 理解 思想 乃至 世界 
的 途径 ,这 是 当代 哲学 跨 出 的 极为 重要 的 一 步 。 不 少 
当代 哲学 家 认识 到 ,能 够 通过 语言 来 表达 的 不 仪 是 能 
思想 的 ,也 是 能 存在 的 , 当 我 们 考察 语言 .从 而 考察 我 
们 的 思想 时 ,就 会 发 现 某 种 关于 世界 本 质 的 东西 。 这 
是 因为 ,语言 .思想 与 世界 之 间 存 在 着 某 种 平行 关系 。 


语言 哲学 翻译 论 
translation 

语言 可 分 为 工具 性 语言 (metalanguage) 和 对 象 
性 语言 (object language) ,我 们 用 前 者 谈论 后 者 ,后 者 
是 前 者 讨论 的 对 象 。 翻 详 可 以 看 做 是 工具 性 语言 对 
对 象 性 语言 的 解释 。 任 何 原文 本 都 可 以 是 对 象 语言 ， 


linguistic philosophical view of 


对 它 进行 评论 的 男 一 个 文本 ( 即 评论 语 篇 ) 则 是 工具 
语言 。 对 一 个 原文 本 的 解释 需要 进行 多 次 ,这 便 是 工 
具 性 语言 的 高 频率 的 再 度 解释 现象 。 工 具 性 语言 的 
扩展 式 所 指 的 工具 语言 ,的 确 是 对 对 象 语言 的 分 析 、 
解释 和 和 讨论 ,但 绝对 不 是 重 言 反 复 或 者 照 本 宣 科 。 币 
译 是 工具 性 语言 扩展 式 的 一 种 。 一 般 工 作 性 语言 是 
在 一 门 语言 内 部 , 翻 详 是 一 种 语言 内 的 解释 关系 扩展 
到 不 同 语言 文化 间 的 解释 关系 中 去 。 求 真是 语言 哲 
学 翻译 论 的 核心 ,只 要 不 违背 信念 心态 沟通 原则 ,用 
不 同 种 的 工具 语言 表示 的 真 之 定义 是 完全 可 以 充分 
的 ,但 这 种 沟通 只 是 整体 上 的 实现 ,信念 沟通 原则 与 
异 质 文化 间 的 斗争 ,永远 使 翻译 呈现 大 局 上 的 可 诺 性 
与 小 局 上 的 不 相 容 的 状态 。( 钱 冠 连 2003 ) 语 言 哲学 
可 为 翻译 的 定义 ,原作 与 详 作 的 关系 、 重 译 、 翻 详 的 创 
造 性 和 可 译 性 等 问题 提供 新 的 解释 和 人 研究 视角 。 


原始 翻译 ”radical translation 

指 翻译 一 种 迄今 为 止 我 们 从 未 接触 过 的 不 懂 的 
语言 (如 热带 从 林 中 某 个 与 世 隅 绝 的 土 车 部落 的 语 
言 )。 原 始 翻译 是 关 国 当代 著名 逻辑 学 家 和 语言 哲学 
KEW (Quine) Æ CGH ul ARY (Word and Object, 
1960) 一 书 中 设计 的 一 种 思想 实验 ,是 语言 翻译 的 极 
冰 情 形 。 翻 详 这 种 语言 需要 经 过 以 下 步骤 : 1. 看 到 
某 个 东西 (比如 一 只 兔子 ) 时 ,语言 学 家 记录 土著 人 所 
说 的 词句 ,作为 尝试 性 翻译 ,以 待 日 后 在 更 多 的 语 境 
中 加 以 检验 ;2. 这 种 事物 再 次 出 现 , 语 言 学 家 说 这 个 
问 句 ,看 土著 人 是 同意 还 是 反对 ,通过 多 次 重复 ,可 以 
识别 土著 人 表示 同意 或 反对 的 话语 ;3. 语言 配对 ,是 
建立 土 善 人 的 词句 和 话 言 学 家 母语 词句 的 对 应 关系 ， 
但 语言 学 家 可 能 发 现 ,两 种 语言 中 的 词句 并 不 完全 对 
应 ,于 是 产生 了 翻 详 的 不 确定 性 问题 。 硅 因此 书 的 主 
题 就 是 翻译 的 不 全 定性 ,他 设计 原始 翻译 也 是 想 说 明 
ipa. (ABET 2000) 


预 设 presupposition 

亦 称 “ 先 设 " 或 “前 提 ”, 是 逻辑 学 中 的 重要 概念 ， 
它 依靠 概念 逻辑 、. 语 境 等 来 推断 意义 ;或 者 说 是 一 种 
潜在 的 已 知 信息 ,或 是 交际 双方 共同 认可 的 背景 知 
识 。 此 概念 由 德国 哲学 家 弗 雷 格 (Frege) 于 1892 年 
提出 ,先后 有 罗素 (Russel) .斯 特 劳 森 (Strawson) fil 
肯 普 森 (Kempson) 等 人 和 车 书 讨论 过 这 个 问题 。 利 奇 
(Leech) 在 Semantics(1974) 一 书 中 将 其 作为 语义 学 
研究 中 的 一 个 相关 概念 进行 了 讨论 。 莱 文 森 
(Levinson)(1983) 将 其 运用 于 语 用 学 研究 。 在 交际 
过 程 中 , 预 设 表现 为 一 种 推理 关系 , 它 以 话语 中 的 某 
些 词 句 为 基础 进行 推理 ,这 些 能 作为 预 设 基础 的 词句 
被 称 为 预 设 触发 语 。 尤 尔 (Yule)(1996) 将 预 设 划 分 
为 事实 预 设 .存在 预 设 .词汇 预 设 .结构 预 设 等 。 不 同 
类 型 的 预 设 有 不 同 的 表现 形态 和 理论 依据 ,如 : 自然 
语句 中 任何 有 意义 的 语句 都 能 推导 出 一 个 背景 假设 
(Hi) ,大 该 假设 具体 体现 为 某 一 特定 事实 或 行为 ， 
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则 为 “事实 预 设 ", 根 据 其 语义 形态 又 可 称 为 “命题 性 
预 设 ”( 何 自然 1987: 126)。 由 于 中 西 民 族 思 维 方式 
的 差异 ,在 语言 表达 或 言语 交际 过 程 中 对 预 设 具 有 不 
同 要 求 和 规范 。 操 汉语 的 人 可 能 认为 某 些 信息 是 不 
言 而 喻 的 前 提 , 无 须 明 示 出 来 ,但 操 英语 的 人 却 认为 
有 必要 在 语言 中 表达 出 来 。 

预 设 思 维 是 语言 交际 中 当 见 的 思维 形态 ,对 翻译 
过 程 中 的 选 词 择 句 具 有 理据 性 的 阐释 作用 。 在 翻 详 
过 程 中 , 译 者 若 能 将 各 种 形态 的 预 设 思 维 与 翻译 实践 
结合 起 来 ,会 有 助 于 培养 敏锐 的 认 知 关联 性 思维 ,从 
而 对 翻译 过 程 中 选 词 择 句 的 心理 机 制 和 认 知 思维 形 
态 有 个 理性 认识 ,提高 翻译 实践 中 的 主观 能 动 性 。 戈 
玲玲 (2002) 从 翻译 技巧 如 直译 ,意译 、 替 代 角 度 结合 
预 设 进 行 了 讨论 ; 曾 利 沙 (2006) 结 合 翻译 教学 对 预 设 
思维 的 性 质 和 语言 特征 及 其 转换 形态 作 了 进一步 分 
类 概括 与 分 析 , 并 指出 预 设 思 维 是 翻译 研究 中 的 一 项 
重要 内 容 , 它 有 助 于 从 一 个 侧面 对 翻译 实践 中 的 相关 
问题 作出 理据 性 说 明 ,揭示 词句 选择 的 心理 机 制 和 思 
维 差异 与 不 同 语言 形式 行文 要 求 之 间 的 制约 关系 ,万 
其 是 对 语言 中 存在 着 的 种 种 矛盾 .差异 和 不 明显 的 东 
西 作 出 可 证 性 的 说 明 ,是 一 个 值得 重视 和 深入 研究 的 
课题 。 例 如 : 

He had missed the death in the battle, and his 
heart was bitter within him. 他 (意大利 民族 英雄 加 里 
波 第 ) 因 未 能 战 死 沙场 而 内 心 十 分 痛楚 。( 第 十 二 届 
“ 韩 素 音 青 年 翻译 奖 " 英 译 汉 参 考 译文 ) 

译文 “ 因 未 能 战 死 沙场 厕 内心 十 分 痛楚 "表达 的 
是 直接 因果 关系 , 隐 含 一 个 信念 预 设 , 即 加 里 波 第 将 
军 在 此 次 战斗 之 前 就 有 “能够 " 战 死 沙场 的 强烈 愿望 ， 
此 译 产 生 一 种 不 合 情 理 的 信念 预 设 。 爱 国 将 士 希望 
为 国 捐躯 , 战 死 沙场 ,表现 的 是 一 种 无 虹 气 概 ,然而 又 
有 了 哪 位 将 士 内 心 希 望 自 己 能 够 在 某 次 具体 战斗 中 战 
BEM? 何况 是 一 位 深 谋 远虑 、 肩 负 民 族 独 立 使 命 和 重 
任 的 将 军 。 从 一 般 信 念 系统 看 ,原文 and 连接 的 两 个 
分 名 之 间 实 际 上 是 两 个 相互 矛盾 的 小 命题 , 隐 含 一 种 
转折 关系 ,前 者 在 语义 上 并 不 直接 从 属于 后 者 ,这 种 
关系 强调 的 是 说 话 者 的 某 种 信念 或 态度 : 在 残酷 激 
烈 的 战斗 中 虽然 没有 战 死 沙场 (本 是 值得 庆幸 的 事 )， 
可 他 内 心 却 感到 痛楚 ? 为 什么 ?原文 在 这 里 是 要 表 
现 一 个 有 血 有 肉 的 人 物 形象 ,一 连 申 难 过 、 沉 痛 、 痛 
楚 悲痛 交织 在 一 起 的 复杂 情感 。 

MOE: 他 虽 未 战 死 沙场 ,然而 他 此 时 难过 、 沉 痛 
ino oe a eh ahi 

— “se ( 曾 利沙 ) 


描写 description 

指 用 语言 文字、 符号 .图案 等 再 现 对 象 状态 ,或 
将 主体 头脑 内 的 意象 显示 出 来 ,是 翻译 研究 的 方法 之 
一 ;目的 是 从 纷 经 的 语言 现象 和 复杂 的 翻译 过 程 中 寻 
找 带 有 普遍 性 或 规律 性 的 东西 ,然后 客观 地 将 它们 表 
现 出 来 。 翻 译 研 究 中 的 描写 侧重 于 语言 事实 “翻译 


现实 "以 及 社会 需求 和 反馈 等 ,其 目的 是 对 被 描写 的 
事物 有 一 个 准确 的 .理性 的 认识 。 描 写 不 应 带 有 感情 
色彩 。 如 严复 《天 演 论 . 译 例 言 》 中 对 西 文句 子 结构 
的 客观 描写 及 翻译 对 策 :… 西 文句 中 名 物 字 ,多 随 举 随 
释 , 如 中 文 之 劳 支 ,后 尹 遥 接 前 支 , 足 意 成 句 。 故 西 文 
句法 , 少 者 二 三 字 , 多 者 数 十 百 言 。 假 令 仿 此 为 详 , 则 
恐 必 不 可 通 ,而 删 削 取 径 ,又 了 恐 意义 有 漏 。 此 在 译 者 
将 全 文 神 理 ,融会 于 心 , 则 下 笔 抒 词 ,自然 互 备 。”( 转 
S| FIA YEA 1984: 136) 语 言 的 描写 带 有 更 多 的 参照 
性 。 严 复 在 以 上 对 西 文 的 描写 (前 两 句 ) 中 用 了 表示 
或 然 性 的 字眼 :“ 多 ”( 随 举 随 释 )“ 少 者 ”( 二 三 字 )、 
“多 者 ”( 数 十 百 言 )。 至 于 后 面 两 句 , 严 格 地 说 已 不 是 
描写 ,而 是 议论 了 。 描 写 是 解释 或 论证 的 基础 ,而 解 
释 或 论证 又 将 进一步 推动 更 高 层次 的 描写 ,然后 作出 
新 的 解释 或 论证 。 

描写 性 翻译 理论 以 翻译 和 翻译 活动 为 对 象 , 对 被 
描写 的 对 象 具有 一 定 的 概括 性 和 预测 性 ,从 不 同 的 侧 
面 揭示 翻译 活动 的 本 质 特点 ,但 它 的 理论 目标 不 在 于 


翻译 描写 方式 ways of translation description 

适当 的 描写 方式 是 翻译 描写 的 必要 前 提 , 可 以 使 
描写 的 结果 趋 近 翻 译 活动 的 事实 。 描 写 翻 诺 的 方式 
通常 有 共 时 的 对 比 描写 .以 统计 为 基础 的 共 时 和 有 历时 
描写 .历时 的 对 比 描写 .历时 的 译 史 描写 以 及 共 时 和 
历时 的 翻译 批评 描写 等 五 种 。 原 作 与 译作 对 比 是 最 
常见 的 共 时 对 比 描写 形式 ,也 可 对 比 同一 时 期 不 同 原 
车 的 译本 。 对 比 须 检视 译 者 署名 、 著 者 姓名 \、 译 书 序 
言 等 详 本 正文 之 外 的 部 分 。 运 用 统计 可 以 共 时 地 描 
写 特定 历史 时 期 的 翻 诺 ,也 可 以 比较 不 同时 期 的 翻译 
活动 。 统 计 应 该 是 多 维度 的 ,可 以 比较 不 同学 科 、 不 
同年 份 . 不 同 国 别 的 详 书 数量 。 历 时 对 比 包括 对 同一 
原 若 在 不 同时 期 内 出 现 的 不 同 译本 进行 对 比 以 及 对 
同一 详 者 在 不 同时 期 内 所 详 的 同一 原著 或 不 同 原著 
的 对 比 , 还 可 以 比较 不 同 原 车 在 不 同时 期 内 的 译本 。 
历时 的 译 史 描写 以 史 论 结合 的 方式 ,阐述 各 历史 时 期 
对 翻译 活动 产生 影响 的 社会 文化 因素 ,为 其 他 翻译 描 
写 提 供 文 化 背景 ;这 种 描写 还 包括 对 翻译 发 起 者 、 操 
作者 和 出 版 机 构 等 的 描写 。 对 翻译 批评 的 描写 为 文 
化 意义 上 的 翻译 研究 提供 了 一 种 补充 性 的 侧面 , 共 时 
的 批评 描写 有 助 于 更 深刻 地 理解 一 种 翻译 行为 或 现 
象 ;历时 的 批评 描写 能 使 结果 更 准确 。( 范 祥 涛 
2004) HR ER) 


翻译 描写 对 象 objects of translation description 
翻译 描写 涉及 翻译 活动 的 全 过 程 ,包括 制约 翻译 
的 目的 语文 化 .翻译 目的 .翻译 批评 .译本 的 细节 以 及 
翻 详 的 社会 功能 和 目的 语文 化 的 变迁 。 各 描写 对 象 
在 逻辑 和 时 间 上 不 具有 优先 性 。 描 写 目 的 语文 化 可 
通过 对 比分 析 和 确定 制约 翻译 的 各 种 参数 进行 ,这 些 
参数 有 意识 形态 .哲学 观念 .伦理 道德 ,政治 经 济 、. 权 
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力 关 系 文学 规范 等 。 翻 译 目 的 上 和 承 社会 文化 ,下 局 
翻译 的 选择 ;有 基本 层次 和 最 高 层次 之 分 ,两 极 之 间 
还 有 中 间 层 次 ,不同 层 次 目的 的 描写 应 是 多 视角 的 ， 
须 相 互 参照 ; 诺 者 的 行为 并 不 都 有 意识 和 理性 ,只 有 
与 社会 文化 密切 相关 的 翻译 选择 才 缠 涵 翻 详 日 的 。 
细节 对 比 是 深入 描写 的 必要 条 件 , 但 对 比 单位 的 确定 
许 非 易 事 ,价值 判断 也 是 翻译 描写 无 法 避免 的 ; 如 将 
番 详 操作 区 分 为 常规 性 和 非常 规 性 ,比较 单位 的 选择 
尤其 要 关注 后 者 ,因为 它 更 能 反映 语 篇 外 因素 的 制约 
作用 。 对 翻译 批评 的 细致 描写 可 发 现 文化 对 批评 的 
制约 及 翻译 对 目的 语文 化 的 影响 ,摆脱 规定 性 能 使 批 
评 史 符合 翻 详 现 实 , 对 比 与 历史 文化 的 相互 映射 是 批 
评 的 基本 原则 ;批评 不 应 局 限于 错误 分 析 , 而 需 人 确认 
各 种 推移 的 内 在 | 只 因 。 H 的 语文 化 变迁 总 EN 是 早 现 出 
多 维 性 和 复杂 性 ,因而 也 最 难 把 握 , 依据 翻 译 中 所 涉 
及 的 其 他 层面 的 描写 结果 ,进而 描写 特定 历史 时 期 的 
玉 导 文化 因素 的 演变 则 完全 必要 ,也 切合 实际 。( 泡 
FEV 2004) R ER) 


排 中 律 law of excluded middle 

亦 称 “ 拒 中 律 “ 不 容 间 位 律 ”, 是 普通 逻辑 的 四 大 
规律 之 一 。 它 要 求人 们 在 作出 判断 的 时 候 , 必 须 有 所 
断定 ,不 能 无 所 断定 ,也 不 能 对 互相 矛盾 的 可 能 问题 
都 加 以 否定 。 其 恰当 的 公式 为 : 某 物 或 者 是 A 或 者 
EJEA ,无 第 三 种 断定 的 可 能 。 

即 对 于 任何 事物 ,在 一 定 条 件 下 的 断定 都 要 有 明 
确 的 “是 ?或 “ 非 ?, 不 允许 出 现 含混 不 清 的 第 三 种 思 
想 。 它 和 同一 律 , 矛 盾 律 不 同 ,从 一 个 新 的 角度 要 求 
思维 的 确定 性 ,排除 两 个 矛盾 判断 之 间 的 中 间 者 , 故 
你 排 中 律 。 排 中 律 的 主要 作用 是 排除 模棱两可 的 甩 
想 。 比 如 , 当 人 们 在 辩论 过 程 中 ,对 于 同一 事物 在 同 
一 条 件 下 双方 作出 互相 矛盾 的 断言 ， RO HER 
两 者 之 中 必须 确定 其 中 之 一 ,不 允许 两 可 : ] 或 两 不 可 ， 
以 便 使 人 的 思维 有 其 明确 性 。 例 如 ， 有 的 书 上 说 :“ 合 
成 名 词 并 不 是 所 有 语言 都 有 的 ,而 只 是 日 耳 语言 的 
特点 。 对 于 这 一 判断 的 真 伪 , 可 通过 上 述 公 式 , 用 实 
践 检 验 之 : 同 书 提 及 的 steam engine( 7&7 发动机) 和 
ee 中 英文 均 属 合 成 名 词 , 即 
有 “第 三 种 断定 的 可 能 "。 因 此 ,上 述 判 断 违反 排 中 
律 ， seme Wo 


Fit definition 
参见 “定义 ” 


推理 ”inference 

人 类 特有 的 心理 活动 ,从 至 少 一 个 命题 推出 男 一 
命题 的 思维 形式 。 这 种 思维 形式 是 建立 在 人 们 对 客 
观 世 界 的 感知 .经验 和 认 知 的 基础 之 上 的 , 离 不 开 人 
ALAM ate 活 的 外 部 世界 。 语 言 理解 所 涉及 的 推 
理 既 离 不 开 语言 本 身 , 又 和 语言 以 外 的 世界 有 千 丝 万 
缕 的 联系 。 


翻译 过 程 是 一 个 明示 -推理 的 交际 过 程 ,离开 了 
推理 ,这 种 交际 就 不 能 成 功 地 进行 下 去 , 译 者 就 不 可 
REUE RAX TPE 的 真实 意图 。 推 理 文 撑 着 翻 
详 过 程 的 正常 进行 ,只 有 满足 了 一 定 的 条 件 , 推 理 才 
可 能 正确 ,翻译 这 种 跨 语 言 . 跨 文 化 交际 活动 本 有 可 
能 取得 成 功 。 也 就 是 说 ,推理 正确 是 翻 详 成 功 的 一 个 
前 提 条 件 。 例 如 : 

mee please! 

是 在 学 术 报 告 厅 里 听 到 的 一 名 话 。 报 4 FATI 
能 需要 利用 电影 或 幻灯 ] 进行 某 些 讲解 或 说 明 。 对 这 
íy 话 的 理解 和 翻译 ,只 有 在 具体 的 语 境 中 才能 确定 报 

告 人 的 真实 意图 : 开 灯 还 是 关 灯 。 

推理 1 大 前 提 : The lights may be on or off. 
小 前 提 : The lights are on at present. 
结 i: The lights are required to be turned 
off. 
The lights may be on or off. 


推理 2 大 前 提 : 
小 前 提 : The lights are off at present. 
结 论 : The lights are required to be turned 
on. 
译 者 所 运用 的 推理 都 是 从 他 的 认 知 语 境 中 调用 
出 来 的 。 译 者 是 否 调用 了 相关 信息 ,或 者 他 是 否 有 足 
够 的 相关 信息 直接 影响 着 推理 的 成 败 。 如 果 他 的 认 
知 语 境 中 有 相关 信息 ,但 没有 达到 激活 的 闷 限 ,该 相 
关 信息 仍然 没有 调 | 起来， 这 会 导致 暂时 的 推理 失 
iko (GKASZ 2006) 


演绎 推理 deduction 


与 归纳 col 的 三 种 推理 形式 之 一 。 演 绎 推 


理 有 两 个 重要 性 质 : =- 已 是 根据 前 提 的 逻辑 性 质 进 
行 推演 的 ;2. 它 是 A i 论 的 推理 。 性 质 1 告诉 


我 们 ,作为 演绎 推理 ,思维 之 向 前 推进 主要 依据 的 是 
前提 (命题 或 判断 ) 的 逻辑 性 质 。 性 质 2 告诉 我 们 ， 

演绎 推理 是 逻辑 必然 地 从 前 提 到 结论 的 一 种 推理 形 
( 陈 尚 文 2000) 。 

斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson)(1986) 认 为 
推理 是 一 种 非 展示 性 的 (non-demonstrative ) 演 绎 推 
理 过 程 ,话语 的 理解 过 程 就 是 语 境 的 建立 过 程 。 非 展 
示 性 推理 由 前 提 形 成 (hypothesis formation) 和 前 提 
论证 ( pe confirmation) 组 成 ,因而 这 种 推理 前 
提 的 命题 是 不 完整 的 ,前提 的 补 全 成 了 整个 推理 过 程 
的 关键 。 斯 珀 伯 和 威尔逊 认为 ,演绎 式 为 主导 形式 ， 
指 的 就 是 在 前 提 形 成 以 及 论证 的 过 程 中 主要 是 演绎 
法 在 起 作用 。 补 全 前 提 , 也 就 是 说 , 语 境 是 不 具有 必 
然 性 的 ,因为 由 于 人 们 的 认 知 结构 不 一 ,前 提 的 形式 


也 就 不 一 ,同一 语言 信息 未 必 能 推导 出 同一 结果 。 在 
这 个 意义 上 说 ,语言 推理 是 或 然 性 的 ,在 推理 中 明示 


话语 和 认 知 语 境 构 成 前 提 ， 由 前 提 按 照 演绎 的 逻辑 关 
系 推导 ! 会 话 含 意 孟 建 钢 (2002) 认为 ， 认 知 语 境 由 
四 个 因素 构成 : 1. 演绎 装 妆 置 中 的 记忆 内 容 , 即 已 经 经 
过 逻辑 推理 而 获得 的 结论 或 假设 ;2. 具有 综合 目的 


- 218 - 分 类 词 日 : 哲学 “逻辑 学 


SS 记忆 内 容 ;3， 有 关 世 界 的 百科 知识 ; 
4. 可 以 从 交际 场景 中 直接 获取 的 信息 。 认 知 语 境 可 
分 为 大 境 体 和 小 境 体 丙 类。 大 境 体 是 妙 辑 境 体 , 表 未 
受 话 者 运用 特定 的 逻辑 关系 进行 推理 的 能 力 以 及 关 
于 语言 能 力 和 语言 交际 规约 的 认 知 能 力 ; 小 境 体 是 直 
接 环 境 境 体 ， 已 是 短期 而 变 化 的 (新 信息 产生 时 , 旧 
信息 随时 有 ny PERELE 6 在 演绎 推理 时 大 境 体 是 
作为 表示 相关 语 境 假设 的 大 前 提 ( 被 激活 的 相关 语 
境 假设 ) ,小 境 体 则 是 推理 时 的 小 前 提 ( 激 活 百 科 知 
识 中 相关 语 境 假 设 的 纲 时 语 境 假设 )。 大 卉 体 具 有 
稳定 性 和 普遍 性 ,是 认 知 主体 的 常规 ,使 人 类 语言 交 
际 具 有 共 性 从 而 使 交际 得 以 实现 ;而 小 境 体 则 随 语 
言 内 容 和 认 知 主体 不 同 而 发 生变 化 ,但 交际 双方 会 


“自动 ”寻求 一 种 趋同 。 话 语 理解 就 是 依靠 由 客观 A 
实 决定 的 普遍 逻辑 ,通过 话语 和 认 知 语 境 相互 介 
来 完成 的 。 


在 翻 详 研 究 中 ,演绎 推理 能 从 风 辑 的 角度 揭示 详 
文 在 意义 转换 或 意义 表达 过 程 中 的 关联 度 , 对 翻译 过 
程 的 心理 表征 研究 具有 工具 性 或 方法 论 作 用 ,也 可 成 
为 翻译 批评 的 理论 工具 之 一 。 因 为 翻 a 
论 或 论证 ,而 “能 争论 、 ty 所 以 一 
争论 、 一 切 辩论 都 必须 化 为 逻辑 问题 才 有 意义 ” als 
T 2002: 31)。 在 一 定 条 件 下 ,翻译 批评 必然 是 要 诉 
诸 常 理 或 常情 的 .可 推论 的 逻辑 性 论证 。 


逻辑 logic 

源 于 希腊 文 Logos, 原 指 思 想 、 言辞 .理性 .规律 
性 等 ， 作为 哲学 术语 ,起 先 音译 为 “ 逻 各 斯 "。1902 
年 ,严复 将 英国 逻辑 学 家 穆 勒 (Mil) 的 《逻辑 学 的 体 
系 : 演绎 和 归纳 》 一 书 谋 为 中 文 时 ,将 Logic 音译 为 
“逻辑 ”, 但 作为 学 科 名 称 , 则 又 意译 为 “名 学 ”, 故 穆 勒 
的 这 部 名 著 被 译 为 《 穆 勒 名 学 》>。1909 年 ,章士钊 在 
《 论 翻译 名 义 》 一 文中 主张 取 音 译 “ 迪 辑 " 作 为 学 科 名 
称 , 并 在 后 来 将 其 逻辑 学 著作 名 为 《好 辑 指 要 》。“ 风 
辑 " 一 词 是 个 多 义 词 ,其 含义 因 上 en gee 
L 指 客观 事物 的 规律 性 (如 “事物 的 逻辑 ”);2， 思维 
的 规律 性 (如 “论证 要 合乎 逻辑 ”);3. de 
理论 ,观点 (如 “这 是 地 地 道道 的 强盗 逻辑 ”);4. 指 思 
维 的 科学 式 逻辑 (如 “学 点 文法 和 逻辑 ”); 
5. 指 处 世 做 人 有 章法 (如 “他 的 生活 很 有 逻辑 性 ”)。 

匈牙利 翻 详 家 久 尔 吉 (Giurgi) 指 出 :“ 翻 详 是 逻 
辑 活 动 , 翻 译作 品 是 迎 辑 活动 的 产物 。 ,把 本 译 看 foz 
辑 活动 ,基本 的 出 发 点 在 于 人 类 思维 的 共同 性 。 ee 
是 全 人 类 的 ,不 同 民族 存在 着 共同 的 思维 ; 语言 是 
族 的 ,不同 民族 具有 不 同 的 语言 。 对 于 同一 事物 的 思 
维 表现 形式 不 一 ,语言 的 语法 结构 不 一 ,语言 表达 的 
形式 也 就 不 一 。 西 方 翻译 界 重视 研究 “等 值 ”“ 对 等 ” 
“等 效 " 等 理论 ,核心 是 合乎 逻辑 的 思维 活动 的 对 等 、 
思想 的 对 等 ,实际 上 是 要 求 达到 用 不 同 语言 反映 共同 
的 思想 。 乔 姆 斯 基 (Chomsky) 的 转换 生成 语法 ,其 核 
心 是 用 数学 公式 标 出 逻辑 主语 和 逻辑 谓语 ,从 而 揭示 


深层 结构 怎样 转化 为 表层 结构 的 。 转 换 生 成 语法 强 
调 语言 的 普 岂 现象 ,也 就 注意 共性 的 研究 ,例如 ,共同 
cae Hits 抽象 的 规则 系统 ,等 等 。 在 两 种 语言 代 

的 转换 过 程 中 ,这 一 共性 就 是 :深层 语义 的 一 致 性 ， 
es 思想 内 容 的 一 致 性 。 在 翻译 运 思 
过 程 中 贯穿 着 多 辑 性 ,而 译文 的 校 验 更 要 运用 逻辑 规 
则 ,许多 诺 句 的 差错 往往 就 是 逻辑 问题 。 


逻辑 分 析 logical analysis 

指 翻 详 时 译 者 在 浪 清 原文 概念 意义 的 基础 上 , 运 
用 判断 .推理 等 手段 , 理 清 各 概念 之 间 逻 辑 纽带 和 关 
系 的 分 析 过 程 。 其 具体 要 求 是 透 过 各 种 语言 现象 , 揭 
示 出 原文 中 词 与 词 .词组 与 词组 、 句 子 与 句子 , 力 至 段 
沙 与 段落 之 间 的 内 在 的 ,本质 的 联系 。 逻 辑 分 析 贯 穿 
于 翻译 的 全 过 程 ,运用 于 翻译 的 各 层次 。 详 者 应 把 握 
原作 者 的 思想 逻辑 ,力戒 用 自己 的 逻辑 代替 原作 的 忱 
辑 。 例 如 : For the rest, the Old Bailey was famous as 
a kind of deadly inn-yard, from which pale travellers 


set out continually, in carts and coaches, on a violent 
passage into the old world. ( 原 详 义 : 此 外 , 老 贝 利 还 
以 一 种 死亡 客 店 的 场 院 闻 名 于 世 , 脸 色 灰 白 的 旅客 们 
坐 着 运 货 或 载 客 的 马车, 不断 由 那里 出 发 ,经 过 暴力 
的 过 程 ,进入 另 一 个 世界 。) 原 文中 有 多 处 描写 死刑 犯 
雍 剂 前 乘 内 车 游街 示众 去 州 场 ,道路 坑坑洼洼 ,车 辆 


HUE, FLA violent passage 译 为 “经 过 一 段 颠 颠 敏 艇 
的 路 程 ” 才 合乎 逻辑 。 参 见 “ 软 辑 校 验 法 ” 


逻辑 素 logeme 

指 翻译 中 池 辑 活动 的 单位 ,是 体现 翻译 模式 的 动 
态 概念 。 之 所 以 说 它 是 动态 的 ,是 因为 它 的 范围 随 语 
篇 层次 的 不 同 而 不 同 。 但 不 同 层 次 的 逻辑 素 有 一 
共同 的 特点 , 即 它们 各 自 都 有 一 个 逻辑 上 的 理由 作为 
根据 。 语 篇 的 所 有 系统 都 有 逻辑 素 ,如 : AREH 
属于 语义 范畴 ; 超 语 言 逻 辑 素 指 语 篇 的 文化 .符号 系 
统 及 历时 性 ;形式 风 辑 素 涉及 格律 .音素 等 一 切 形 式 
方面 的 问题 ; 超 切 分 逻辑 素 则 体现 语 篇 的 音响 、 音 汶 
并 反映 情景 变化 的 一 些 情况 。 逆 辑 素 应 用 于 翻 j 详 有 
四 个 标准 : 1. 语文 学 标准 译 者 是 否 正 确 判 断 原 
作 的 逻辑 素 ;2. 取舍 标准 一 一 译 者 对 原作 逻辑 素 的 
取舍 功夫 如 何 ;3. 补偿 标准 一 一 舍弃 的 逻辑 素 在 译 
作 中 是 否 得 到 了 适当 的 补偿 ;4. 艺术 标准 一 一 译 者 
盏 现 原作 逻辑 素 和 安排 补偿 成 分 的 艺术 水 平 如 何 ? 


语言 逻辑 logic of language 

人 们 的 思维 具有 一 定 的 语言 形式 ,例如 英语 、 汉 
语 \ 日 语 等 。 语 言 迪 辑 人 研究 思维 在 语言 中 的 表现 形 
式 。 东 西方 民族 思维 方式 和 思维 角度 的 不 同 导致 语 
言 形 式 的 不 同 ,不 同 语言 有 各 自 的 语言 逻辑 ,例如 , 英 
语 民族 的 思维 反映 现实 要 素 的 顺序 是 : 某 一 主体 一 
它 的 行为 > 行为 的 客体 二 行为 标志 。 这 一 思维 习惯 
造成 英语 句法 结构 的 顺序 为 : 主语 十 谓语 十 宾语 十 


状语 。 这 种 基本 名 法 结构 又 引起 一 连 串 的 连锁 反应 ， 
如 英语 长 定语 和 状语 后 置 ,动词 时 体 体系 十 分 复杂 
等 。 汉 民族 反映 现实 要 素 的 思维 顺序 是 : 某 一 主 
体 一 它 的 行为 标志 一 它 的 行为 一 行为 客体 。 相 应 的 
汉语 句法 结构 是 : 主语 十 状语 十 谓语 十 宾语 。 随 之 
而 来 的 连锁 反应 是 ,状语 定语 一 般 前 置 ,不 青 要 复杂 
的 动词 时 体 体系 (因为 行为 标志 已 指明 在 先 )。 这 样 ， 
在 翻 详 过 程 中 ,大 多 不 能 照搬 原文 结构 ,而 须根 据 详 
文 的 表达 习惯 ,对 原文 结构 进行 转换 .增删 和 调整 ,其 
依据 还 是 语言 风 辑 。 例 如 : Take the medicine before 
you go to bed. 睡 前 吃 药 。( 汉 语 将 行为 标志 , 即 状语 
移 到 句 前 。) 义 如 : The finest view of the whole cataract 
is from this point， 从 这 里 看 ,整个 瀑布 景色 最 美 。( 木 
句 的 汉 详 正好 与 源 语 词 序 相反 ,按照 汉语 语言 风 辑 ， 
先 交 代 观 察 点 或 立足 点 ,然后 再 叙述 被 观察 的 事物 。 
句 中 ,动词 “看 " 字 也 是 根据 情境 表达 的 需要 而 加 
上 的 。) 


道义 逻辑 deontic logic 

亦 称 “规范 逻辑 "(normative logic) ,是 研究 包含 
“必须 “人 允许 “禁止 ”等 表示 规范 的 词语 的 命题 和 使 
用 这 种 命题 进行 推理 的 逻辑 学 说 。 规 范 逻 辑 从 一 开 
始 就 与 伦理 的 范畴 紧密 联系 在 一 起 ,与 规范 相 比 较 ， 
道义 更 具有 伦理 方面 的 含义 ,因此 人 们 更 多 地 把 规范 
效 辑 称 为 道义 逻辑 。 图 里 (Toury ) 认为 ,规范 是 解释 
社会 活动 最 根本 的 概念 ,是 社会 秩序 赖 以 建立 的 基础 ， 
因此 也 是 解释 文化 活动 (包括 翻译 ) 的 关键 。 道 义 逻 辑 
区 分 三 个 不 同 层次 的 概念 : 行为 概念 (praxeological 
concept); 和 行为 有 直接 关系 的 概念 ,如 选择 .决定 RS 
Z. 自由、 意愿 等 ;规范 概念 (normative concept) ;价值 
概念 (axiological concept)。 道 义 行为 受 规 范 的 约束 ， 
规范 本 身 义 受 价值 的 约束 。 某 个 规范 之 所 以 被 人 们 
当 规范 接受 是 因为 它 体现 了 或 倾向 用 于 某 种 价值 。 
道义 逻辑 用 于 翻 详 伦 理 研 究 , 有 助 于 翻译 伦理 概念 精 
确 化 和 明晰 化 。 


综合 synthesis 

人 类 最 基本 的 思维 方法 之 一 ,与 分析”" 相 对。 把 
分 析 过 的 对 象 或 现象 的 各 个 部 分 .各 属性 联合 成 一 个 
统一 的 整体 ,对 事物 作 多 样 性 统一 的 整体 考察 ,把 握 
其 本 质 与 规律 。 与 西方 民族 相 比 ,汉民 族 重 综合 思 
维 。 反 映 在 语言 上 则 强调 整体 平衡 .全面 领悟 .综合 
分 析 ; 语 言 方法 上 主张 成 竹 在 胸 、 大 处 着 眼 、 小 处 着 
于 ; 重 意 合 , 不 重 形 合 。 汉 语 命 名 重 统一 观 、 系 统 性 。 
例如 汉语 中 的 星球 可 统称 为 “ 星 ”, 分 “金星 “木星 ” 
“水 星 ”“ 火 星 ”“ 土 星 ”“ 天 王 星 ”“ 海 王 星 ”等 。 英 语 虽 
有 与 “( 行 ) 星 "相应 的 planet, 但 命名 其 下 属 各 星球 
时 , 均 需 重建 ,形态 上 毫 无 关联 , 即 分 别 以 Venus, 
Jupiter，Mercury，Mars，Saturn，Uranus 和 Neptune 
表示 。 东 方 人 思维 方式 之 一 是 天 人 合 一 ,主客 观 和 谐 
统一 。 在 语言 形式 上 经 常 不 强调 主体 。 如 : 我 的 法 


语 看 报 很 吃力 。T can’t read newspapers in French 
without much difficulty。 又 如 : The thick carpet killed 
the sound of his footsteps， 他 走 在 厚 厚 的 地 毯 上 ,一 点 
脚步 声 也 没有 。( 不 译 * 厚 厚 的 地 毯 消 灭 了 他 的 脚 
步 声 。) 


Bt attribute 

指 事物 特征 在 人 们 心理 中 的 体现 ,是 主体 的 认识 
和 客体 (或 事物 ) 之 间 相 互 作 用 的 结果 ,是 认 知 语言 学 
原型 范畴 理论 中 的 重要 概念 ,区 别 于 经 典范 晒 理 论 中 
的 “特征 ”。 泰 勒 (Taylor) (1989) 主张 用 "属性 ”代替 
“特征 ”, 以 区 别 原 型 范畴 理论 和 经 典范 畴 理论 。 这 与 
经 典范 畴 理论 中 的 特征 是 范畴 所 有 成 员 共 有 的 概念 
是 不 同 的 。 特 征 具 有 客观 性 、 二 分 性 ,不 可 分 解 性 、 普 
遍 性 ,抽象 性 .先天 性 ,而 属性 具有 主观 性 ,多 值 性 ,可 
分 解 性 ,差异 性 ,具体 性 和 后 天 性 ( 王 寅 2005a: 124, 
127)。 范 畴 中 有 些 成 员 具 有 这 样 一 些 属 性 ,另外 一 些 
成 员 则 可 能 具有 其 他 属性 ,不 存在 所 有 成 员 共 有 的 属 
性 ,而 且 这 些 届 性 也 不 仅 属于 这 一 范畴 成 员 。 经 典 论 
认为 范畴 特征 具有 普遍 性 ,因此 ,各 语言 存在 着 一 种 
普遍 的 语法 或 规则 。 而 原型 理论 则 认为 属性 不 具有 
普遍 性 。 语 言 的 语法 结构 和 语义 结构 会 因 语 言 不 同 
而 有 很 大 差异 。 由 于 不 同 民族 的 认 知 存在 较 大 差异 ， 
各 语言 的 语法 结构 和 语义 结构 必然 会 有 较 大 差异 ( 王 
寅 2005a: 127)。 

考虑 到 语言 的 特殊 性 ,在 翻译 时 要 从 语言 的 特殊 
属性 出 发 ,不 同 语言 的 翻 详 采 取 相 应 的 策略 ,采取 符 
合 目 的 语 属性 的 翻译 ,而 不 能 一 概 而 论 。 从 辩证 唯物 
主义 观看 “物质 世界 是 统一 的 ,物质 的 统一 是 多” 
(多 样 性 ) 和 “一 ”( 统 一 性 ) 的 对 立 统一 ”( 肖 前 等 
1981: 208)。 作 为 认识 对 象 的 理论 也 具有 相互 联系 、 
对 立 统一 的 多 重 属性 ,对 翻 详 理论 的 认识 也 同样 经 历 
过 一 个 不 断 深 化 的 过 程 。 曾 利沙 (2003) 从 对 客观 事 
物 认 识 的 属性 观 出 发 ,在 对 一 般 理 论 概 念 的 界定 、 分 
类 基本 属性 阐释 的 基础 上 ,从 15 个 方面 对 翻译 理论 
的 属性 进行 了 概述 ,并 指出 只 有 对 翻译 理论 的 多 重 属 
性 逐一 认识 ,然后 才能 把 其 各 种 属性 有 机 地 结合 起 
来 ,形成 和 达到 对 翻译 理论 的 整体 认识 。 OP A) 


概念 ”concept 

指 反 映 对 象 的 特有 属性 的 思维 形式 ,有 内 涵 和 外 
延 两 个 方面 。“ 概 念 是 思想 的 细胞 ,一 切 思 想 都 是 由 
概念 组 成 的 。 概 念 总 是 通过 语词 而 存在 和 表达 的 , 概 
念 是 语词 的 思想 内 容 , 语词 是 概念 的 物质 外 壳 。 有 
时 ,一 个 概念 可 以 存在 于 不 同 的 词语 之 中 ,例如 ' 定 
义 " 和 ' 界 说 " 指 的 是 同一 个 概念 ; 男 一 方面 ,有 时 一 个 
语词 可 以 表达 不 同 的 概念 ,例如 “逻辑 ' 一 词 既 可 以 指 
客观 事物 的 规律 ,又 可 以 指 思 维 规律 ,还 可 以 指 研究 
思维 规律 的 科学 。 辞 典 解释 词语 ,最 简单 的 只 提示 该 
词语 所 表达 的 是 什么 概念 , 较 详 细 的 则 进一步 提示 该 
词语 所 表达 的 概念 的 内 涵 与 外 延 。” 而 “内 涵 ” 指 “概念 
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中 反映 的 事物 的 特有 属性 。…… 概念 的 内 涵 是 对 事 
物 特有 属性 的 反映 ,属于 思维 范畴 ,并 非 事物 的 特有 
属性 本 身 。……… 辞典 解释 词语 ,重要 的 方式 之 一 是 用 
实质 提示 概念 的 内 洱 "”。 而 "外延 " 指 “反映 在 概念 之 
中 的 .具有 概念 所 反映 的 特有 属性 的 事物 ”。( 杨 祖 布 
1992) 

概念 是 反映 事物 本 质 和 规律 性 的 ,因此 具有 抽象 
性 和 普遍 性 。 客 观 事物 不 断 发 展 变化 ,反映 客观 事物 
的 特有 属性 的 概念 也 在 不 断 发 展 变 化 。 人 们 的 认识 ， 
开始 总 是 认识 事物 的 外 部 特征 。 这 时 ,人 们 形成 对 某 
事物 的 概念 只 是 一 个 初步 概念 。 在 反复 实践 的 基础 
上 , 才 逐 渐 认 识 到 某 类 事物 的 深刻 的 本 质 ,产生 深刻 
的 概念 。 例 如 ,人 们 对 翻译 的 认识 ,开始 停留 在 “把 一 
种 语言 文字 的 意义 用 另 一 种 语言 文字 表达 出 来 "。 但 
是 经 过 不 断 实践 和 研究 ,认识 到 翻译 不 仅 是 一 项 语言 
活动 ,而 且 是 一 项 重要 的 人 类 文化 活动 , 即 翻 详 是 按 
社会 认 知 需要 ,在 具有 不 同 规则 的 符号 系统 之 间 传 递 
信息 的 语言 文化 活动 。 对 翻译 的 认识 还 在 深入 下 去 ， 
由 此 形成 的 概念 必 将 进一步 深化 。 


意 一 言 多 one meaning, many expressions 

出 自 哲学 家 贺 麟 《 论 翻 译 》(1940) 一 文 :" 意 属 形 
而 上 , 言 属 形 而 下 ,前 者 为 一 ,后 者 为 多 。 锅 麟 从 哲学 
高 度 概 括 了 原文 内 容 ( 意 义 ) 与 译文 形式 (目的 语 ) 之 
间 的 关系 。 扩 大 地 说 , 即 一 种 意义 可 用 多 种 形式 表 
达 。 参 见 “ 辩 证 性 ”多 样 性 ” 


意识 形态 ideology 

指 政治 .法律 .道德 .哲学 .宗教 .艺术 等 社会 意识 
的 各 种 形式 。 一 定 的 社会 意识 形态 是 一 定 的 社会 存 
在 的 反映 ,并 随 着 社会 存在 的 变化 而 变化 。 作 为 一 个 
理论 性 概念 ,意识 形态 源 于 马克 思 的 名 言 一 一 物质 生 
活 的 生产 方式 制约 着 整个 社会 生活 ,政治 生活 和 精神 
生活 的 过 程 。 不 是 人 的 意识 决定 人 们 的 存在 ,相反 ， 
是 人 们 的 社会 存在 决定 人 们 的 意识 一 一 确立 了 意识 
形态 这 一 术语 。 在 马克 思 主义 的 经 典 理论 中 ,理解 知 
识 .表述 与 意识 的 形式 .内容 与 目的 ,不 能 脱离 生产 的 
物质 性 与 社会 性 活动 ,不 能 脱离 阶级 斗争 。 

意识 形态 是 某 一 阶级 .政党 .职业 内 的 人 对 世界 
和 社会 的 有 系统 的 看 法 和 见解 , 它 是 某 一 国家 或 集体 
流行 的 信念 ,包括 有 系统 的 社会 文化 信念 和 价值 观 。 

一 般 认 为 勒 非 弗 尔 (Lefevere) 首 先 把 意识 形态 5 
入 翻译 研究 。 他 阐述 了 翻译 的 “两 要 素 "(1992b: 
14~15), 即 翻译 始终 受 意 识 形 态 和 诗 学 观 的 影响 。 
蒋 晓 华 (2003) 撰 文 论述 了 意识 形态 对 翻 详 的 多 方面 
的 影响 和 关系 。 其 中 包括 : 

1. 翻译 为 政治 服务 。 例 如 ,美国 虽 号 称 新 闻 完 
全 自由 ,报道 讲究 真实 公正。 但 通过 阅读 ,就 能 发 现 
美国 的 重要 媒体 ,如 Time, Newsweek 等 在 报道 有 关 
中 国 消息 时 , 常 有 损 华 或 抑 华 倾向 ( 王 祥 兵 2002) , 通 
过 翻译 中 国 的 文化 词语 和 新 闻 报 道 有 意 无 意 地 向 全 


世界 灌输 美国 的 价值 观 和 意识 形态 。 

2. 影响 选材 。 严 复 译 书 以 民 富 国 强 为 宗旨 , 选 
译 并 探究 格 笃 新 理 , 详 文 取 明 深 义 。 和 鲁迅 同情 弱小 民 
族 , 在 《“ 人 硬 详 ” 及 “文学 的 阶级 性 ”》 中 说 , “在 翻译 ,市 
尤其 注重 于 短篇 ,特别 是 被 压迫 的 民族 中 的 作者 的 作 
hy” 20 世纪 50 年 代 初中 期 ,我 国 意识 形态 向 苏联 

- 边 倒 , 译 书 绝 大 部 分 是 俄 文书 。 

3. 译 者 设法 迎合 读者 的 主流 意识 。 所 谓 “ 主 流 
意识 ”或 “主流 社会 意识 形态 ” , 简 言 之 ,是 指 一 个 国家 
或 社会 里 占 主导 地 位 的 政治 ,伦理 ,审美 .价值 观 等 的 
倾向 。 当 原文 所 描述 的 某 些 事实 与 读者 的 主流 社会 
意识 形态 相抵 特 时 , 译 者 往往 舍 “ 信 ”媚俗 ,删改 事实 ， 
以 求 得 读者 对 译文 的 接受 。 

4. 影响 译 者 对 原文 的 解读 。 翻 译 在 很 大 程度 上 
是 诺 者 对 原文 的 一 种 阐释 。 换 言 之 ,同一 原文 在 具有 
不 同意 识 形态 的 译 者 手 里 ,译文 差别 会 很 大 。 

5. 迁就 社会 伦理 。 许 钧 在 翻 详 法 国 作 家 博 达 尔 
(Bodard) 的 《安娜 玛丽》 时,“ 考虑 到 意识 形态 方面 
的 原因 ,考虑 到 读者 的 接受 能 力 "( 转 引 自 蒋 旷 华 
2003), 删 去 了 书 中 有 关 性 的 描写 ,因为 他 认为 ,即使 
他 不 删 ,出 版 社 的 编辑 也 会 以 这 些 描写 有 悖 我 国 伦理 
而 删 去 。 

6. 迁就 目的 语 读者 的 审美 习惯 。 当 19 世纪 未 
福尔摩斯 的 故事 集 开始 被 译 介 到 中 国 时 , 译 者 考虑 到 
(或 者 说 ,为 了 迎合 或 迁就 ) 当 时 中 国 读者 的 审美 习 
惯 ,将 其 中 的 西洋 美人 大 都 改造 成 了 中 国 传统 美人 ， 
或 添加 了 中 国 传统 美人 的 特征 。 

7. 女权 主义 翻译 观 反映 了 意识 形态 对 翻译 影响 
的 一 个 侧面 。 这 一 理论 的 目标 是 要 识别 和 批判 那些 
片 将 女性 、 又 将 翻译 贬 入 社会 和 文学 底层 的 观念 、 概 
念 ,探讨 翻译 被 “女性 化 ”(feminized) 的 过 程 .原因 及 
其 负面 影响 ,并 最 终 动摇 那些 歧视 女性 .歧视 翻译 的 
深层 结构 。 

将 “意识 形态 "引入 翻译 研究 的 最 大 好 处 是 多 了 


内 转向 文本 外 ,从 注重 忠实 原文 转向 探讨 译文 的 变 
形 ,从 语言 对 比 研 究 转 向 翻 详 文化 研究 。( 蒋 戏 华 
2003) 


解释 ”explanation 

指 在 分 析 的 基础 上 也 以 阐明 。 在 学 术 研究 中 , 解 
释 是 以 一 定 的 理论 为 基础 ,以 事实 和 现象 为 根据 ,说 
明 含义 ,原因 .理由 等 。 例 如 ,在 语言 学 翻译 理论 中 ， 
对 不 同 的 语言 转换 方法 作出 解释 ,使 人 了 解 其 原理 与 
作用 。 描 写 使 人 知 其 然 ,解释 使 人 知 其 所 以 然 。 总 的 
说 来 ,国内 外 翻译 研究 停留 在 规定 和 描写 阶段 。 参 见 


“Hi 写 ” 


辩证 性 dialectic 
翻译 的 辩证 性 存在 于 翻译 活动 的 各 要 素 之 间 : 
译 者 与 原文 .译文 与 原文 .意义 与 形式 、 译 者 与 社会 、 
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原本 与 社会 ;等 等 。 对 于 翻 详实 质 的 淳 证 性 ,哲学 家 
PURMO KA JE 党 透彻 : 
从 哲学 上 讲 , 所 谓 翻 译 又 是 什么 意思 呢 ? 翻译 用 
是 译 者 (interpreter) 与 原本 ( watt EE 的 一 种 交往 活 
动 (communication) , 这 种 活动 包含 了 理解 、 解 读 、 领 
会 、 移 译 等 诸多 环节 ,其 客观 化 的 结果 即 为 译文 
(translation) , 它 是 译 者 与 原本 之 间 交 往 活动 的 凝结 
和 完成 。 而 译文 与 原文 之 间 的 关系 , 亦 即 言 与 意 、 文 
与 道 之 间 的 关系 。……"”， 言 为 心声 ,为 意 之 形 ……: 意 属 
形 而 上 , 言 属 形 而 下 ,前 者 为 一 ,后 者 为 多 。 二 者 颇 似 
哲学 中 谈论 的 体 与 用 、 道 与 器 的 关系 。 就 此 理解 , 意 
与 言 \ 原 本 与 译文 应 是 统一 的 , 道 可 传 , 意 可 宣 。 某 一 
真意 ,可 用 土语 向 本 乡 人 传达 , 亦 可 用 京 话 向 国人 传 
达 , 可 用 文言 与 白话 向 旧 、 新 人 传达 , 亦 可 用 英法 、 德 
文 向 异 邦 人 传达 。 
这 里 ,哲学 家 用 体 与 用 ,. 道 与 器 的 辩证 关系 来 说 
re ij 多、 意 与 形 的 淳 让 统一 来 说 明 

容 与 形式 的 统一 ,说 明 翻 详 以 表达 原文 的 “一 意 = 
A bye cee rn 形式 。 在 谈 到 向 
REDSTONE RN ARE GEDEN MN 
又 说 : 

翻译 的 意义 与 价值 ,在 于 华 化 西学 ,使 西洋 学 问 
中 国 化 ,灌输 文化 上 的 新 血液 ,使 西学 成 为 国家 之 一 
SRA, cress 这 乃 正 是 扩充 自我 .发 展 个 性 的 努力 ,而 
决 不 是 埋没 个 性 的 奴役 。…… 翻译 为 创造 之 始 , 创 造 
为 翻译 之 成 。 翻 译 中 有 创造 ,创造 中 有 翻译 。 

这 里 把 翻译 与 发 展 . 翻 诺 与 创造 的 辩证 关系 说 得 
下 透彻 不 过 了 。 

在 翻 详实 践 中 经 车 全 到 EE JM 雅 : ij 俗 、 神 与 形 、 
异化 与 归 化 等 儿 对 子 盾 , 它们 相互 依存 、 相 互联 结 , 义 
相互 排斥 .相互 对 立 , 是 辩证 统一 相反 相 成 的 ,运用 
辩证 法 可 帮助 译 者 处 理 好 这 一 对 对 了 矛盾 。 


翻译 哲学 philosophy of translation 

张 仿 在 4 文学 翻译 原理 》 一 书 中 认为 : 研究 一 般 
翻译 和 文学 翻译 所 遵循 的 世界 观 和 方法 论 就 是 翻译 
哲学 。 翻 详 哲 学 是 - 翻 详 理论 研究 的 指导 思想 。 我 们 
eera 学 就 是 马克 思 主 义 哲 学 。 马 克 思 主义 的 世 

eee Gee a 
方法 论 的 核心 是 唯物 辩证 法 。 认 识 与 实践 的 统一 、 
观 与 客观 的 统一 、 逻 辑 与 历史 的 统一 SERA 
AEE SCAR ARE, AE E Be PEACE PEIN Fp as 
须 遵 守 的 基本 原则 。 翻 译 科 学 和 翻译 艺术 在 翻译 实 
践 和 翻 详 研 究 中 是 不 可 分 割 的 ,两 者 必须 接受 翻译 哲 
学 的 指导 。 

翻 诺 哲学 是 系统 化 和 理论 化 了 的 翻 详 
哲学 的 基本 问题 只 有 一 个 ,就 是 译 者 思维 同 翻 译 行为 
之 间 的 关系 问题 。 翻 译 是 一 种 有 意识 的 定向 活动 ,在 
翻译 过 程 中 ， 洋 考 每 时 每 刻 都 在 处 理 思维 与 原文 世 
界 ,译文 世界 乃至 两 个 世界 背后 的 作者 世界 、 读 者 世 
内 以 及 文化 领域 之 间 的 关系 的 问题 。 处 理 得 如 何 , 直 


EM. HAE 


接 关 系 到 翻译 的 目的 是 否 达到 ,翻译 的 价值 是 否 得 以 
实现 , 译 者 的 意图 和 读者 的 需要 能 否 得 到 满足 。 在 观 
察 翻译 现象 和 处 理 翻 译 问 题 时 ,翻译 哲学 提供 一 般 的 
指导 原则 ,特别 是 对 翻译 的 方法 论 原 则 。 


翻译 原型 ”translation prototype 

最 典型 的 翻译 活动 ,翻译 范畴 的 中 心 成 员 。 具 体 
说 来 ,翻译 原型 指 一 定 文化 一 定时 期 的 人 都 接受 为 是 
翻译 的 翻译 ,也 可 以 是 一 些 经 虹 翻 译 的 范例 或 人 们 心 
日 中 最 理想 的 翻译 ,如 钱 锤 书 所 说 的 达到 “化 境 ” 的 翻 
详 。 从 翻 详 类 型 看 , 语 际 翻 详 是 翻译 范 暑 最 中 心 的 成 
员 (Halverson 2000; 13); 从 翻译 标准 看 ,翻译 原型 指 
既 完 全 传达 出 原文 的 意义 和 形式 ,又 符合 目的 语 规范 
的 翻译 ; 从 翻译 方法 看 ,如 本 雅明 (Benjamin) 所 言 ， 
“圣经 》 的 逐 行 翻 sian :所 有 翻译 的 原型 或 理想 ”。 
不 过 本 雅明 所 指 的 是 一 种 “理想 的 " 逐 行 翻译 ,在 这 种 
翻译 中 ,极端 的 字面 洋 法 不 仅 没有 使 原文 的 意义 变 得 
含糊 不 清 ,反而 使 之 有 所 加 强 (Shuttleworth，Cowie 
1997: 82)。 ee “翻译 之 所 以 为 翻译 ” 
的 本 质 特征 ， 可 以 作为 区 分 翻译 和 非 翻 详 的 认 知 参 
有 照 。 某 项 活动 如 果 与 翻译 原型 有 一 定 程度 的 相似 性 ， 
就 可 以 归 入 翻译 范畴 ; 如 果 与 翻译 原型 偏离 太 远 , 则 
不 属于 翻译 范 旺 。 另 外 ,翻译 原型 也 可 以 作为 决定 各 
种 各 样 的 翻译 活动 的 范畴 属性 的 参照 。 在 翻译 范畴 
内 部 ,除了 典型 的 翻 详 ( 即 翻译 原型 ) 外 ,还 有 很 多 其 
他 的 翻 详 活动 ( 即 非典 型 的 翻译 ) ,这 些 翻 详 活 动 主 要 
体现 了 翻译 某 一 方面 或 儿 方面 的 届 性 ,与 翻译 原 型 有 
着 不 同 程度 的 相似 性 ,因此 在 翻译 范 畴 内 具有 不 同 的 
成 员 地 位 。 而 关注 某 种 类 型 的 翻 详 , 或 突出 翻 详 某 一 
方面 的 属性 的 不 同 视 角 的 翻译 研究 在 翻译 学 本 体 意 
义 上 可 以 被 认为 具有 不 同 的 译 学 价值 。 (KZ) 


= 


思 维 科 学 


双 文 bi-text 

指 1988 年 哈里 斯 (Harris) 在 其 所 车 的 Bitext, a 
New Concept in Translation Theory 中 使 用 的 一 个 术 
语 。 他 认为， 在 翻译 过 程 中 ,原文 和 诺 文 共存 于 谋 者 
的 思维 。 当然, 随 着 原文 不 断 地 向 详 文 转化 , 双 文 现 
BHI, 因此 ,哈里 斯 又 把 双 文 现象 比 作 “ 两 种 
不 同 颜 色 原 料 的 交互 相 炙 ”, 从 而 说 明了 原文 和 译文 
在 翻 详 过 程 中 的 互 映 。 


可 操作 性 serviceability 

思想 含有 明确 具体 的 运作 目标 和 可 掌握 的 运作 
规则 程序 ,从 而 具有 可 使 人 们 通过 学 习 掌 握 其 运作 规 
则 程序 而 达到 预定 目标 的 性 能 。 可 操作 性 是 思想 有 具 
有 的 一 种 性 能 。 思 想 实 际 具 有 可 操作 性 必须 具备 两 
个 基本 条 件 : 1. 该 思想 含有 具体 明确 的 运作 目标 作 
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为 操作 活动 的 纲 ,否则 操作 活动 就 是 无 方向 .无 序 的 ， 
因而 也 是 无 效 的 ; 2， 该 思想 含有 人 们 通过 学 习 能 够 
和 擎 握 的 运作 程序 规则 作为 操作 活动 的 规范 ,否则 操作 
活动 就 没有 有 效 的 保证 ,就 会 偏离 日 标 ,就 要 中 途中 
朵 。 可 操作 性 是 思想 实现 的 关键 因素 之 一 。 思 想 能 
否 变 成 观 实 ,不 仪 要 看 它 是 否 正 确 和 和 是否 次 刻 , 而 且 
要 看 它 是 否 具 有 可 操作 性 。 当 其 他 条 件 相 同时 ,具有 
可 操作 性 的 思想 较 之 不 具有 可 操作 性 的 思想 更 能 够 
广泛 传播 。 例 如 ,通过 英汉 语 对 比 , 可 以 找 出 一 些 翻 
译 的 运作 规则 程序 ,它们 具有 可 操作 性 。 


同 构 isomorph 

指 人 类 意识 相通 的 基本 的 思维 结构 机 制 ,是 操 不 
同 语言 的 人 能 够 通过 语 际 转换 ,进行 思想 感情 相互 传 
递 的 基本 条 件 , 即 存在 着 信息 转换 的 共同 通道 。 同 构 
现象 在 现实 生活 中 广泛 存在 ,如 照片 和 被 拍 物体 之 
li] ;2-4 — 8 All 16-32- 64 两 组 数字 之 间 , 皆 因 具 有 
相似 关系 而 成 为 同 构 体 。 同 构 现象 在 几乎 所 有 的 语 
言 层次 上 也 存在 ,例如 :“John hit Bill with a snow 
ball. “和 “The paroled thief struck the poor old lady 
with a heavy club. "这 两 个 句子 就 因 行 为 执行 者 、 行 
为 .行为 承受 者 和 工具 的 组 合 方式 相同 而 存在 同 构 关 
系 。 在 翻译 上 , 同 构 强调 的 不 是 形式 上 的 相似 而 是 功 
能 上 的 对 等 。 即 奈 达 (Nida) 所谓 的 功能 同 构 
(functional isomorph) ,例如 ,英语 成 语 to grow like 
mushrooms 与 汉语 “雨后春笋 般 地 成 长 " 属 功 能 同 构 。 

同 构 适用 于 翻译 ,是 可 诺 性 的 理论 依据 。 所 有 人 
类 的 生存 环境 和 认 知 对 象 都 是 同一 个 客观 世界 ,都 具 
有 相似 的 生物 基础 和 思想 基础 ,相似 的 生活 经 历 和 社 
会 活动 ,因而 具有 一 些 关 于 客观 世界 的 共同 知识 ,并 
具有 一 些 共 同 的 思维 方式 。 在 操 某 种 语言 的 人 们 头 
脑 中 关于 客观 世界 的 概念 不 会 与 操 另 一 种 语言 的 人 
们 的 概念 在 本 质 上 相 违 背 ,语言 之 间 的 翻译 因此 才 成 
为 可 能 。 操 不 同 语言 的 人 具有 共同 的 认识 依据 , 即 他 
们 认 知 的 物质 基础 是 同一 的 。 这 种 同一 性 可 以 使 他 
们 在 各 自 的 头脑 中 构成 一 个 得 略 的 但 基本 相同 的 概 
念 系统 框 架 。 这 就 是 思维 认识 论 上 的 同 构 原 理 。 


先 结构 ”prestructure 

由 德国 哲学 家 海德 格 尔 (Heidegger) 首先 提出 。 
现代 阐释 学 告诉 我 们 : 由 于 人 的 一 切 活动 都 必然 受 
着 历史 环境 的 影响 和 制约 ,所 以 人 们 理解 任何 事物 都 
不 是 用 空白 的 头脑 去 被 动 地 接受 ,而 是 以 其 回 有 的 意 
- 识 去 积极 地 参与 。 翻 译 的 过 程 首 先是 译 者 接受 “本 
文 "信息 的 过 程 。 但 是 详 者 决 不 是 被 动 地 接受 。 他 通 
晓 源 语 及 目的 语 ,并 掌握 了 其 一 定 的 文化 历史 结构 ， 
因而 他 具有 一 定 的 Ri 和 Re (分 别 为 源 语 读者 和 目的 
语 读者 ) 因 子 。 但 除 此 之 外 ,他 还 更 有 自己 的 立场 观 
点 ,趣味 和 风格 ,也 就 是 他 的 “主观 性 ”。 这 三 个 因素 
的 有 机 结合 就 构成 了 详 者 独特 的 先 结构 ,更 准确 地 
说 , 详 者 的 先 结构 实际 上 是 受制 于 Ri 和 Rs 的 主观 


性 。 不管 详 者 是 否 意 识 到 ,是 盏 承认 它 , 这 种 先 结构 
总 是 一 个 客观 的 存在 ,而 且 十 分 活跃 。 当 详 者 接受 
“文本 "时 ,其 先 结构 便 开始 同 原 信息 相互 作用 ,将 其 
具体 化 ,而 译 者 最 后 所 感知 的 信息 就 是 这 种 相互 作用 
后 的 具体 融合 信息 ,也 就 是 说 , 原 信息 发 生 了 不 可 如 
免 而 又 十 分 微妙 的 形变 。 


论 域 universe of discourse 

亦 称 “(话语 ) 全 域 “ 论 述 全 集 " 或 “文化 万 象 ”, 指 
特定 的 思维 过 程 所 涉及 的 事物 的 范围 。 一 般 指 特定 
群体 的 成 员 共 同 具 有 的 概念 .思想 .意义 和 观点 的 总 
和 ,是 演绎 逻辑 中 使 用 的 分 析 工 具 , 也 常见 于 语言 学 、 
哲学 数学 等 其 他 学 科 。 在 翻 详 学 中 , 论 域 指 特定 文 
化 在 一 定时 期 所 特有 的 事物 、 概 念 、. 信 仰 和 习俗 等 内 
容 的 总 和 和。 翻 详 策略 深 受 详 者 对 原作 所 表达 的 论 域 


和 目的 语 社 会 论 域 的 态度 的 制约 ,而 这 种 态度 又 取决 


原作 的 地 位 ,不 断 变化 的 目的 语文 化 的 自我 认同 
感 , 目 的 语 中 某 些 文本 类 型 和 措辞 的 可 接受 度 , 目标 
读者 的 特点 及 读者 所 习惯 的 行为 模式 。 原 作 在 日 的 
语文 化 中 的 地 位 低 , 翻 详 的 自由 度 就 大 ; 自我 认同 低 
的 文化 喜欢 翻译 更 先进 的 文化 ;体裁 与 主流 的 一 致 ， 
则 详 作 更 受 欢 迎 ; 面向 的 读者 不 同 , 翻 诺 方法 自然 也 
不 同 ;如 果 原 作 中 含有 目的 语 社会 不 习惯 的 行为 模式 
成 分 ,将 对 译 者 构成 很 大 的 挑 成 (Lefevere 1992a: 
87~98) a R ER) 


模式 ”model 

指 革 种 事物 的 标准 形式 或 使 人 可 以 照 着 做 的 标 
准 样式 , 即 事物 、 实 践 活动 或 动作 的 定型 样式 。 模 式 
分 客观 物质 模式 (如 作为 样本 的 典型 事物 ) 和 主体 意 
识 中 的 模式 。 入 们 在 认识 一 个 事物 时 ,总 是 把 事物 符 
合 的 模式 程度 作为 评价 它 的 依据 。 意 识 中 的 模式 大 
致 有 两 类 ,一 类 是 数据 模式 ,一 类 是 思维 模式 ,它们 可 
以 是 字符 形式 ,也 可 以 是 形象 形式 。 翻 译 理论 中 的 基 
本 模式 ,如 语义 模式 ,转换 模式 ,情境 模式 等 均 属 思 维 
模式 一 类 。 参 见 “ 翻 译 模式 ” 


思维 thinking 
HERR .概念 的 基础 上 进行 分 析 、 综 合 、 判 断 、 
推理 等 认识 活动 的 过 程 。 脑 科学 的 研究 表明 ,思维 是 
人 脑 神 经 元 中 物理 的 、 化 学 的 .生理 的 运动 形式 的 纤 
A ,是 一 种 复杂 的 物质 运动 形式 。 人 体内 承担 反映 机 
能 的 物质 运动 表现 为 意识 活动 , 它 有 感性 活动 与 理性 
活动 之 分 ,对 客体 深远 区 层 的 穿 透 性 反映 即 思 维 属 于 
高 级 意识 活动 范围 ,因此 思维 又 可 说 是 发 生 于 人 脑 中 
的 理性 意识 活动 。 理 性 意识 对 客体 深远 区 层 穿 透 反 
肌 的 决定 性 环节 是 实现 对 处 于 客体 深层 的 质 性 规定 
(本 质 ) 的 反映 。 
思维 是 人 类 共有 的 一 种 精神 活动 ,是 从 社会 实践 
中 产生 的 。 思 维 的 人 类 性 是 翻 诺 得 以 实现 的 基础 。 
共同 的 思维 能 力 和 思维 规律 使 不 同 民族 的 人 民 对 相 
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同 的 事物 可 能 取 和 共同 的 认识 。 另 一 方面 ,思维 反映 
现实 和 语言 不 可 分 割地 联系 着 。 一 般 地 说 ,不 论 从 思 
维 的 产生 ,发 展 的 历史 过 程 来 看 ,还 是 从 认识 的 惕 辑 
不 仅 思 维 依靠 语言 表达 ,而且 就 其 形成 来 
说 一 般 也 得 借助 于 语言 。 语 言 是 思维 的 物质 外 过 ,上 思 
EES 言 的 思想 内 容 。 在 双语 转换 过 程 中 , 翻 详 客体 

(原作 及 其 作者 ) 和 翻 诺 主体 ( 译 者 ) 之 间 的 沟通 靠 的 

是 共同 的 思维 规律 ,必须 取得 共识 的 是 思维 内 容 。 所 


以 ,思维 活动 在 翻 详 过 程 的 心理 机 制 中 占有 中 心 的 、 
下 导 的 位 置 。 思 维 活动 的 规律 及 其 内 容 制约 着 翻译 


活动 的 全 过 程 。 

思维 发 生 于 人 脑 ,但 它 一 旦 发 生 , 又 可 以 扩展 于 
a igen mg 为 具有 某 种 相似 (可 能 不 完全 相 
同 ) 的 物质 。 计 算 机 、 智 能 机 和 某 些 灵 长 类 动物 可 以 
具有 人 类 思维 的 某 些 功能 就 是 证 明 。 但 是 机 费 的 思 
维 \ 动 物 的 思维 不 能 和 和 入 的 思维 相提并论 ,前 二 者 是 
模拟 性 思维 ,后 者 是 原 发 的 思维 。 三 者 的 物质 能 量 结 
构 .功能 和 发 展 程度 很 不 相同 。20 世纪 ,计算 机 的 发 
明和 灵 长 类 动物 的 思维 训练 实验 结果 扩大 了 思维 的 


思维 广度 range of thinking 

rary ie 40 th LY 

小 狭 、 宽 窖 。 几 是 在 思考 问题 时 表现 出 大 J 
da 能 思考 steers 的 各 个 方面 .各 种 联系 ,能 从 各 

个 角度 来 认识 一 个 问题 或 对 象 ,能 从 过 去 、 现 在 和 未 

tr ee ET 发 散 
思维 聚合 妃 维 .整体 思维 .过 程 思维 和 开放 型 思维 
等 ,都 是 思维 广度 性 的 表现 。 如 果 在 思考 问题 或 对 象 
时 表现 出 小 、 狭 , 罕 的 视野 ,不 能 思考 问题 或 对 象 的 各 
个 方面 、 各 种 体系 ,不 能 从 多 角度 、 多 层次 、 多 时 态 来 
思考 问题 或 对 象 ,就 是 思维 无 广度 性 。 思 维 的 无 广度 
性 表现 为 线 式 思维 . 单 向 思维 .片面 思维 .静态 思维 和 
封闭 型 思维 等 。 


BJ thinking habit 
这 一 概念 最 早 可 追溯 至 十 希腊 时 代 。 柏 拉 图 

(Plato) 在 《理想 国 》 中 谈 到 “模仿 ”(imitation) 时 ,就 认 
为 “模仿 发 端 于 [人 的 ] 幼 年 ,但 却 对 今后 的 人 生 影 响 
深远 ,并 最 终 形 成 习惯 (habit), 构成 “ 第 PARA 
(second nature) ,进而 影响 [人 人 的] 身体 . 声 次 旋 至 心 
FI” (Plato 1992: 27)。 显 然 ， 柏拉图 所 指 的 * 习惯” 
“第 二 本 性 "已 经 构成 了 “思维 习惯 "形成 的 基础 。 亚 
里 士 多 德 (Aristotle) 曾 用 希腊 字 hexis 表达 与 “思维 
习惯 ”类 似 的 概念 。 亚 里 士 多 德 认为 与 “ 惯 习 ” 
(hexis) 紧 紧 相 连 的 概念 就 是 " 定 势 "(dispositions) ,也 
就 是 说 ,处 于 不 同 社会 层面 ,具备 不 同 “ 定 势 " 的 人 都 
有 其 “各 自 合理 的 方式 反映 现实 ”"。 而 年 龄 (小 孩儿 、 
中 年 人 老年 人 ) ,性 别 (男女 ) ,民族 (斯 巴 达 人 、 sar 
BEMAN ) EEA A ABS Te AY”, th BY a 
产生 影响 (Barnes 1984; 2246 )。 在 布尔 迪 上 I 


(Bourdieu) 看 来 ,“ 思 维 习 惯 " 构 成 了 人 的 实践 行为 的 
核心 , 它 处 于 客观 环境 、 历 史 、 人 的 心理 倾向 三 者 互动 
关系 的 中 央 , 从 而 提供 了 一 个 解释 框架 ,使 人 们 能 够 
er ce 那么 究竟 如 何 定义 “思维 习 
ML? 简单 来 说 ,布尔 迪 尼 认为 它 就 是 “构成 体系 的 
wey (Bourdieu 1993; 18)。 但 这 样 的 定 势 绝 非 如 乔 
姆 斯 基 (Chomsky) 所 说 的 “语言 能 力 " 一 样 天 生 而 来 ， 
自在 于 每 个 常人 的 头脑 之 中 , 布 是 要 通过 * 显 形 的 或 
隐形 的 习 得 "才能 获取 ;同时 其 作为 “一 种 生成 机 制 
[在 实践 层面 ] 发 挥 作用 ”"(Bourdieu 1993: 76)。 如 此 
一 来 “思维 习惯 ?就 “引发 出 富有 意义 的 实践 ,并 生成 
赋予 意义 的 理解 "(Bourdieu 1986: 170)。 因 此 ,从 其 
功用 来 说 ， papit a am “转换 机 器 ”而 存在 : 
而 发 据 其 本 质 , 它 hes PME era fa 
structuring i 3 -种 被 结构 化 的 结构 
(a structured structure)”, “it (Thompson) 4E X 
布尔 迪 尼 的 《语言 与 符号 权力 》( Language and 
Symbolic Power ) 一 书 所 写 的 前 言 中 对 “思维 习惯 ”的 
定义 做 了 很 好 的 总 结 : 
思维 习惯 是 一 系列 导致 行动 者 以 某 些 方式 开展 
行为 以 及 有 所 反应 的 定 势 。 这 些 定 势 在 不 受 任何 * 法 
则 ”有 意识 地 协调 或 制约 的 情况 下 生成 “常态 的 ” 实 
践 , 理 解 和 态度 。 构 成 思维 习 LES PERE 
灌输 而 来 ,是 结构 化 的 、 持 久 的 生成 性 的 以 及 可 变型 
的 一 一 所 有 这 些 特征 都 有 必要 进行 简要 的 探讨 。 这 
些 定 势 的 获取 是 一 个 长 期 的 教 与 学 的 积累 过 程 ,其 中 
早期 孩童 年 代 的 经 验 尤 其 重要 。 经 过 大 量 的 日 常 教 
学 ,比如 有 关 餐 桌 礼 仪 的 内 容 (“ 坐 端正 "不 要 狼 香 
虎 咽 ?等 ) ,个 体 就 会 习 得 一 套 能 够 真 真切 切 造就 人 并 
构成 第 二 本 性 的 定 势 。(Thompson 1991: 12) 
这 些 生成 的 定 势 显然 是 被 结构 化 的 ,因为 其 不 可 
避免 地 反映 出 习 得 过 程 中 的 社会 环境 条 件 。 
“思维 习惯 "作为 “ 认 知 ”和 “ 社 io 4 
合 ,充分 彰显 译 者 本 吴 对 翻 诺 行 为 的 决定 性 作用 。 
过 内 化 为 译 者 本 身 的 性 情 ,“ 思 维 习 惯 "直接 影响 到 - 
者 对 翻译 的 理解 态度 乃至 所 采用 的 翻译 策略 。 这 补 
充 了 以 往 描述 翻译 学 侧重 “规范 ”影响 下 的 翻译 框架 ， 
认为 翻译 行为 的 诱因 可 能 并 不 仅仅 在 于 外 部 因素 的 
F 预 ,也 可 能 是 源 自主 体 自发 的 行为 。 透 过 "思维 习 
tat” ,我们 能 够 看 到 译 者 违反 “规范 " ,体现 “多 变性 ” 
创造 性 ”乃至 充分 进行 “个 人 发 明 ” 的 可 能 性 ,从 而 为 
更 全 面 地 解释 翻 译 这 一 多 元 ` 杂 和 系统 中 涵盖 的 各 类 
现象 提供 了 足够 的 空间 。 当 然 ,在 分 析 “ 思 维 习惯 "对 
译 者 的 影响 时 ,也 应 力图 避免 庸俗 决定 论 的 倾向 。 
( 邢 杰 2007) 


思维 内 容 thinking content 

指 思维 主体 在 思维 活动 中 加 工 、 处 理 的 一 切 信息 
和 知识 。 思 维 内容 决 定 于 思维 主体 在 社会 实践 中 所 
接触 的 思维 对 象 。 在 人 的 思维 活动 中 ,思维 内 容 与 思 
维 形式 之 间 存 在 着 辩证 统一 关系 。 一 定 的 思维 内 容 
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决定 一 定 的 思维 形式 的 运用 。 文 艺 翻译 工作 者 表达 
艺术 思维 的 内 容 , 一 般 主要 用 形象 思维 的 形式 ; 翻 详 
理论 工作 者 表达 科学 思维 的 内 容 , 主 要 用 抽象 思维 的 
形式 。 表 达 思 维 内 容 必 须 用 适当 的 思维 形式 。 正 如 
别 林 斯 基 (BermacKkr 刘 所 说 ,哲学 家 用 三 段 论 说 话 , 诗 
人 用 形象 和 图 画 说 话 ,如 果 用 抽象 思维 的 形式 来 表达 
诗歌 的 内 容 ,就 不 会 产生 优美 的 意境 。 


BHI mode of thinking 

指 体现 一 定 思 想 内 容 和 一 定 思 考 方法 、 适 几 于 特 
定 领域 的 思维 模式 。 对 于 同一 思维 内 容 ,不同 民族 的 
思维 角度 可 能 不 一 致 。 如 汉语 表示 "做 一 件 事 得 到 两 
方面 的 好 处 ”, 有 一 成 语 为 "一举 两 得 ” ,如 改 用 形象 的 
说 法 ,可 说 “一 箭 双 周 "”。 相 应 的 英语 成 语 为 to kill 
two birds with one stone( 一 石 双 鸟 ), 德 语 为 zwei 
Fliegen mit einer Klappe schlagen( 一 个 拍子 打 两 只 苍 
hit) ,法 语 为 faire d'une pierre deux coups( 一 块 石 头 
打 两 处 ), 俄 语 则 为 onum BplcrpeJioM yGHTP TByx 
3aiiieB( 一 枪 打 和 死 两 上 只 例子 )。 这 里 ,思维 内 容 是 十 分 
接近 的 ,都 要 表示 “用 一 种 工具 达到 两 个 目的 ”, 只 是 
思考 方法 不 一 样 。 思 维 上 的 这 些 民族 特征 从 语言 差 
异 上 反映 出 来 。 这 种 差异 靠 语 言 本 吴 的 规则 是 解决 
不 了 的 ,只 能 靠 研 究 民 族 文化 和 与 此 相关 的 不 同 思 维 
特点 去 解决 。 对 于 个 体 来 说 ,思维 的 人 类 性 是 共性 ， 
民族 性 亦 是 一 定 范围 内 的 共性 。 译 者 用 自己 的 思想 
把 握 外 部 世界 ,形成 自己 的 认识 ,并 由 此 形成 自己 的 
内 心 世 界 和 外 化 表现 。 但 是 , 译 者 个 人 生活 在 一 定 的 
社会 关系 中 ,生活 在 一 定 的 社会 环境 里 ,总 是 受到 各 
种 条 件 的 制约 ,也 受到 个 体 差 异 的 制约 。 在 翻译 过 程 
中 ,他 还 受到 原作 风格 和 原作 者 思维 方式 的 制约 。 而 
旦 ,在 同一 历史 时 期 的 同样 的 社会 条 件 下 , 诺 者 受 教 
育 的 状况 ,他 的 实践 水 平和 认识 能 力 、 他 的 文化 素养 
和 知识 结构 、 他 的 思维 方式 和 认识 工具 ,乃至 他 的 生 
活 和 心理 状况 等 ,也 都 是 制约 他 的 思维 的 重要 因素 。 


西方 思维 方式 ”Western thinking mode 

西方 思维 方式 是 西方 文化 精 藤 和 内 核 ,并 显现 为 
西方 人 认识 和 实践 活动 中 较为 稳定 地 表现 出 来 的 致 
思 取 向 ,思维 特征 与 思维 格局 。 就 其 基本 特征 而 言 ， 
西方 思维 方式 大 体 表现 为 以 下 三 个 方面 : A, 
自然 ,以 自然 为 主要 对 象 的 致 思 取 向 。 从 十 希腊 开 
始 , 西 方 就 形成 了 探索 自然 知识 的 学 术 传统 。 在 西方 
文化 中 ,以 自然 为 研究 对 象 ,就 是 把 自然 作为 与 人 相 
区 别 , 外 在 于 人 的 独立 的 客体 来 研究 ,着 重 探讨 自然 
界 的 独立 规律 ,寻觅 认识 自然 .把 握 自 然 的 方法 和 途 
径 , 与 此 相 联系 , 研 究 自 然 的 学 术 活 动 ,基本 上 是 一 种 
纯粹 为 了 追求 知识 而 探索 自然 的 奥秘 ,不 把 自然 与 社 
会 伦理 相 比 附 ,不 从 现实 的 利益 需要 来 看 待 自 然 。 表 
现在 哲学 上 ,就 是 西方 古代 自然 哲学 的 发 达 , 许 多 大 
哲学 家 同时 就 是 大 科学 家 , 反 过 来 也 一 样 。 第 二 , 实 
证 性 、 局 部 性 ,精确 性 的 思维 特征 。 把 握 客观 化 的 自 


然 ,在 思维 上 必然 要 求实 证 型 的 演绎 ,这 币 米 了 西方 
实证 科学 的 发 过。 以 十 希腊 为 代表 的 西方 古代 思维 ， 
以 天 然 纯朴 的 形式 出 现 , 上 自然 办 被 当成 一 个 整体 ,而 
不 是 从 细节 方面 加 以 考察 。 人 们 受 这 种 朴素 的 .直觉 
的 思维 方式 的 支配 ,并 以 这 种 思维 方式 来 猜测 有 关 宇 
宙 万 物 存在 和 发 展 的 图 景 。 这 种 思维 方式 重视 观察 
和 实验 ,强调 例证 和 归纳 ,体现 了 近 现 代 经 验 自然 科 
学 的 最 根本 的 特征 。 不 过 , 随 着 现代 科学 的 进一步 发 
展 ,这 些 特征 亦 暴露 出 一 定 的 局 限 性 ,如 实证 原则 和 
精确 性 在 许多 科学 领域 中 (特别 是 在 微观 物质 领域 
由) 得 不 到 支持 ;和 而 只 看 局 部 情况 的 思维 方式 , 亦 容易 
导 臻 机 械 论 和 形而上学 ,妨碍 了 对 世界 的 全 貌 和 事物 
间 总 体 联系 的 把 握 , 因 而 ,20 世纪 的 西方 思维 方式 ， 
开始 衍生 出 一 种 实证 性 与 规范 性 、 局 部 性 与 整体 性 、 

§ 确 性 与 模糊 性 同时 并 存 、 互 为 支持 的 新 特点 。 不 
过 ,在 这 种 互 为 补充 的 思维 特征 中 ,主导 的 方面 仍然 
是 实证 性 局 部 性 和 精确 性 。 所 谓 规 范 性 .整体 性 与 
模糊 性 只 是 对 前 者 的 限定 与 补充 。 第 三 ,强调 逻辑 思 
维 ,重视 理论 体系 的 思维 格局 。 西 方 的 逻辑 传统 发 端 
于 十 希腊 , 亚 里 士 多 德 (Aristotle) 是 传统 形式 逻辑 的 
POSE A ,形式 逻辑 的 三 大 规律 (同一 律 ,矛盾 律 和 排 中 
律 ) 都 是 由 亚 里 士 多 德 葛 定 的 。 现 有 形式 逻辑 的 许多 
内 容 , 在 2 000 多 年 前 的 亚 里 士 多 德 罗 辑 学 中 即 已 具 
备 , 近 代 以 后 ,以 培根 (Bacon) |R (Mill) WRH 
归纳 逻辑 , 弗 雷 格 (Frege) .罗素 (Russell) 为 代表 的 数 
理 罗 辑 以 及 此 后 公理 逻辑 .形式 导 辑 的 迅速 发 展 , 表 
明 逻 辑 思维 旋 是 西方 思维 的 一 个 重要 特征 。 与 此 相 
联系 ,逻辑 思维 的 传统 也 引起 了 建立 理论 体系 的 兴 


然 界 奥 秘 中 以 “求知 ”“ 爱 智 " 为 目标 ,追求 理性 的 享 
受 , 因 而 知识 发 展 很 快 ,各 种 理论 体系 像 一 个 个 螺旋 
上 升 的 圆 阁 ,绵延 在 西方 思想 史 的 长 河中 。 在 西方 思 
维 方式 中 ,自古 希腊 以 来 就 重视 构筑 理论 体系 的 传 
统 , 这 一 直 延 续 下 来 ,成 为 一 种 思维 格局 。 这 种 格局 ， 
对 于 知识 的 完善 和 理论 自身 的 发 展 ,无 疑 发 挥 了 重要 
的 促进 作用 。 


东方 思维 方式 ”Eastern thinking mode 

东方 思维 方式 产生 于 东方 古代 社会 ,是 人 们 在 认 
识 和 实践 活动 中 以 较 稳 定 的 形态 表现 出 来 的 致 思 取 
向 .思维 特征 与 思维 框架 ,就 其 基本 特征 而 言 , 大 致 表 
现在 如 下 三 个 方面 : 1. 天 人 合 一 的 致 思 取 向 。 在 东 
方 哲学 中 ,人 天 关系 为 各 种 哲学 思想 所 极为 重视 ,被 
作为 一 切 哲学 问题 的 基础 而 提出 。 与 西方 哲学 在 处 
理 这 一 问题 时 实行 人 大 二 分 ,对 自然 界 抱 着 纯 客观 主 
义 立 场 加 以 看 待 不 同 。 东 方 哲学 对 自然 界 持 有 一 种 
看 远 的 态度 , 婚 缺 乏 关 于 客观 自然 界 的 秩序 的 观念 ， 
又 存在 着 各 种 脱离 自然 规律 的 玄 想 。 由 于 文明 发 展 
的 地 域 环 境 和 社会 组 织 环 境 的 限制 ,东方 哲学 大 多 以 
社会 的 伦 常规 范 比 附 外 在 自然 界 的 客观 秩序 ,以 人 伦 
化 的 自然 取代 客观 化 的 自然 ;2， 直觉 内 倾 的 思维 特 
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征 。 由 于 东方 哲学 在 致电 取向 上 的 人 伦 化 特征 , 导 绎 
它 在 思维 方法 的 运用 上 存在 着 典型 的 直觉 内 倾 化 倾 
向 。 对 泛 道 德 主义 的 自然 的 把 握 ,要 求 的 则 是 某 种 旋 
灵 的 内 在 体悟 。 东 方 哲学 普遍 缺乏 严格 意义 上 的 本 
体 论 的 宇宙 整体 观 ,把 自然 看 做 是 多 元 的 , 即 由 众多 
的 实体 构成 的 神 人 一 体 的 宗教 物 ,倡导 以 内 省 体验 的 
方式 把 握 对 象 , 这 也 导致 了 知识 论 演绎 体系 的 贫 弱 ; 
3. 普遍 的 自我 优 于 个 别 化 的 自我 的 思维 格局 。 由 于 
东方 哲学 在 致 思 取 向 上 的 谤 道德 主义 与 思维 方法 上 
的 直觉 内 省 特点 的 影响 ,东方 哲学 在 论证 社会 时 表现 
出 来 的 ,大 多 是 一 种 扩大 了 的 类 概念 自我 , 既 缺 乏 自 
我 与 他 人 的 区 分 ,也 较 少 注意 到 个 别 自 我 的 存在 。 非 
主体 性 价值 自我 与 泛 和 谐 化 价值 目标 ,成 为 东方 社会 
伦理 主义 和 集体 主义 意识 不 断 扩 展 , 进 而 转化 为 思维 
方式 层面 的 东西 的 一 个 重要 表现 。 不 过 近代 以 来 ,在 
东方 思维 框架 中 不 断 地 在 吸纳 崇尚 科学 .重视 理论 的 
思维 特征 。 


东西 方 思维 方式 差异 differences between Eastern 
and Western thinking modes | 

东方 包括 许多 国家 ,这 里 主要 讲 中国 。 其 实 ,在 
亚洲 ,中 国 的 思维 方式 跟 日 本 或 别 的 国家 有 差别 ,但 
是 亚洲 作为 一 个 整体 ,相对 欧洲 和 美洲 ,有 它 的 共性 。 
东方 思维 方式 ,特别 是 中 华 民族 传统 的 思维 方式 受 傅 
家 文化 和 道家 文化 的 影响 。 在 儒家 哲学 体系 里 强调 
修身 . 章 家 .治国 . 平 天 下 。 首 先是 修身 ,也 就 是 讲究 
道德 文化 。 而 西方 是 基督 教 文 化 。 东 方 文化 重大 人 
合 一 ,重视 人 与 自然 相通 ,强调 人 的 社会 伦理 生活 ,是 
一 种 朴素 的 辩证 思维 方式 。 在 西方 文明 的 发 源 地 十 
希腊 ,人 们 对 于 自然 界 的 态度 ,并 不 像 早 期 中 国人 那 
样 ,由 于 地 域 限 制 和 灾难 性 气候 的 威胁 而 产生 某 种 琉 
远 和 对 立 的 情绪 。 由 于 地 域 条 件 的 优越 , 古 希 腊 人 党 
尚 自然 ,热爱 自然 ,又 由 于 手工 业 生 产 、 商 业 和 航海 业 
的 实际 要 求 ,引起 了 天 文学 .气象 学 ,数学 和 物理 学 知 
识 的 产生 和 发 展 。 因 此 ,形成 直觉 性 .整体 性 和 模糊 
性 的 思维 传统 。 具 体 来 说 ,东西 方 思维 方式 的 差异 主 
要 表现 在 以 下 方面 : 1. 东方 人 强调 整体 性 和 综合 性 ， 
西方 人 则 重视 个 体 性 。 比 如 中 医 和 西医 ,中医 强 调整 
体 ,辨证 论 治 ;西医 从 解剖 学 的 角度 ,重视 整体 中 的 局 
部 。 在 中 外 日 常 交往 中 ,中 国人 以 客 随 主 便 为 礼貌 ， 
而 西方 人 很 少 说 “随便 ”;2. 在 义 利 关系 中 ,一 般 来 
说 ,西方 人 重 利 轻 义 ,东方 人 重 义 轻 利 或 义 利 兼顾 。 
中 国人 稼 说 人 生 四 大 井 : 久 旱 逢 甘 十 ,他 乡 遇 故 知 ， 
洞房 花烛 夜 ,金榜 题名 时 。 厕 对于" 他乡 遇 故 知 ”, 西 
方 人 表现 淡 资 ;3. 求 同 思 维 与 求 异 思维 。 汉 民族 哲 
学 上 强调 “和 为 贯 “ 求 同 存 异 ?或 * 求 大 同 存 小 异 ”。 
而 西方 比较 主张 标新立异 。 求 同 思维 是 遵从 传统 的 
逻辑 规则 , 沿 着 单一 或 归 一 的 方向 步 步 推导 ,以 获得 
某 种 答案 的 思维 模式 。 求 异 思 维 则 是 不 拘泥 已 有 的 
经 验 或 规则 ,从 不 同和 角度 .不 同方 式 出 发 寻求 各 种 各 
样 解决 办 法 的 一 种 思维 模式 ;4. 意 会 性 和 直观 性 。 


汉民 族 作文 言谈 喜欢 含 芋 、 意 会 ,西方 人 更 多 是 直观 
性 。 戏 曲 《 染 山 伯 与 视 英 台 》 中 的 “十 八里 相 送 "用 那 
么 多 的 暗示 来 表达 爱情 ,而 不 说 “我 爱 你 ”。 音 乐 中 有 
所 谓 的 “此 处 无 声 胜 有 声 ” ,在 文艺 作品 中 以 描写 的 细 
腻 和 深沉 为 美 。 

思维 方式 是 客观 形成 的 ,总 体 上 说 ,无 所 谓 熟 优 
熟 劣 。 既 然 东西 方 思 维 方式 有 差异 ,就 有 互补 性 。 翻 
译 的 任务 不 但 要 引进 先进 的 科学 技术 和 文化 思想 ,而 
目 要 引进 有 利于 我 国 社会 主义 建设 的 新 的 思维 方式 。 


思维 方法 thinking method 

广义 而 言 , 指 人 类 在 理性 认识 中 认识 客观 事物 的 
一 切 方法 ;狭义 而 言 , 指 抽象 思维 过 程 中 所 采用 的 基 
本 方法 。 分 析 与 综合 被 认为 是 人 类 最 基本 的 思维 方 
法 。 在 人 们 的 具体 思维 过 程 中 ,还 要 运用 一 些 殉 具体 
的 思维 方法 。 比 较 分类、 抽象 .概括 和 具体 化 等 ,这 
些 都 是 一 般 的 思维 方法 。 形 象 思维 活动 中 的 思维 方 
法 更 加 多 种 多 样 。 想 象 与 联想 是 常 被 采用 的 基本 方 
法 。 在 艺术 创造 中 ,典型 化 是 被 经 常 采用 的 思维 方法 
与 创作 方法 , 它 可 以 博采众长 ,用 形象 进行 概括 ,显现 
同类 人 物 和 事物 的 本 质 特征 。 科 学 创造 中 的 思维 方 
法 有 聚敛 分散 、 道 向 .上 顺 向 、 等 价 交换 、 变 换 、 合 成 及 
思想 实验 等 许多 种 。 


思维 过 程 thinking process 

指 主 体 对 于 客体 本 质 的 反映 过 程 , 即 主体 对 于 收 
到 的 客体 信息 加 工 变 换 的 过 程 。 思 维 过 程 的 起 点 是 
外 部 信息 被 人 脑 接收 ,从 而 引起 思维 活动 ;终点 是 对 
于 被 认识 的 对 象形 成 合适 的 概念 和 判断 ,作出 正确 的 
解释 。 译 者 从 阅读 原本 接收 信息 到 分 析 解释、 语言 
符号 转换 .组织 .调整 ,再 到 最 后 信息 以 另 一 种 语言 的 
形式 输出 ,要 经 过 一 系列 繁复 的 程序 。 不 过 , 人 脑 有 
时 在 极 短 的 时 间 内 自动 地 完成 了 这 一 过 程 ,并 没 意 识 
到 过 程 的 繁复 ;有 时 却 绞 尽 脑汁 ,不 得 要 领 ,所 谓 “ 一 
RZ., HR” o 


思维 定 势 thinking potence 

指 思 维 主体 在 思维 活动 中 形成 的 一 种 稳定 性 的 
倾向 或 习惯 性 的 思维 方式 。 定 势 原 为 心理 学 术语 , 指 
由 一 定 的 心理 活动 所 形成 的 倾向 性 准备 状态 ,决定 后 
继 心 理 活动 的 趋势 。 在 人 们 的 思维 活动 中 ,存在 着 某 
种 习惯 性 思维 方式 或 思维 状态 , 它 对 入 们 的 创造 性 思 
维 活动 产生 消极 影响 。 思 维 定 势 有 时 对 词义 理解 会 
有 影响 , 望 文 生 义 ,造成 误 详 ,例如 : 

《 哈 姆 菜 特 ?第 五 场 : 在 露台 上 , 哈 姆 莱特 和 鬼 现 
相 会 后 ,他 对 友人 起 纳 坦 和 马 西 勒 斯 说 : 


Touching this vision here 


Is an honest ghost，that let me tell you 

For your desire to know what is between us 
O’ermaster’t as you may. 

详 文 : 讲 到 这 一 个 幽灵 ,那么 让 我 告诉 你 们 , 它 
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是 一 个 老实 的 亡魂 ;你 们 要 是 想 知 道 它 对 我 说 了 些 什 
么 话 , 我 只 好 请 你 们 暂时 不 必 动 问 。 

原文 中 的 honest 是 可 以 诺 为 "老实 的 ”, 但 它 在 
这 里 的 意思 是 true，genuine。 原 译 可 改 为 : 

讲 到 这 个 费 灵 ,那么 让 我 告诉 你 们 , 它 是 一 个 真 
正 的 亡魂 ,你 们 要 是 想 知 道 鬼 魂 和 我 说 了 些 什么 话 ， 
我 只 好 请 你 们 暂时 不 必 动 问 。( 桂 扬 清 2004: 207) 


思维 结构 thinking structure 

指 人 的 意识 中 反映 事物 内 部 联系 的 由 大 干 基本 
经 验 、 概 念 .范畴 规律 .规则 组 成 的 对 事物 的 思考 系 
统 , 即 认识 内 容 内 化 于 人 脑 而 形成 的 能 参与 人 脑 思 维 
活动 的 意识 系统 ,是 一 种 功能 结构 。 它 在 翻 详 活动 中 
发 挥 作 用 ,是 主体 翻译 能 力 的 主要 构成 因素 。 思 维 结 
构 具 有 两 种 功能 : 认识 功能 和 实践 功能 ;对 于 详 者 来 
说 , 即 为 理解 功能 和 表达 功能 。 一 定 的 思维 结构 是 详 
者 认识 和 适应 外 部 世界 ,从 事 翻译 工作 的 基本 条 件 和 
手段 之 一 , 它 具 有 相对 的 稳定 性 ,但 不 是 一 成 不 变 的 ， 
随 着 认识 的 发 展 、 新 知识 的 加 入 ,原先 那个 思考 系统 
得 到 充实 或 更 新 ,使 得 思维 结构 更 加 完善 。 


思维 深度 thinking depth 

指 思维 能 够 揭示 现象 的 本 质 及 现象 间 多 种 内 在 
联系 的 程度 。 现 象 背 后 的 本 质 是 多 层 的 ,本 质 之 后 还 
有 更 深刻 的 本 质 ; 现 象 之 间 的 联系 是 多 方面 的 ,有 的 
明显 ,一 眼 可 见 ; 有 的 联系 则 要 经 过 深入 思考 才能 发 
现 。 思 维 深 度 就 是 思维 活动 揭示 事物 本 质 的 级 层 和 
揭示 现象 间 联 系 的 广泛 程度 。 思 维 深 度 是 主体 思维 
能 力 的 最 重要 的 表现 。 具 有 一 定 深度 的 思维 ,可 以 深 
刻 地 揭示 客观 事物 的 本 质 和 规律 性 ,在 科学 研究 工作 
中 ,科技 工作 者 有 了 一 定 的 思维 深度 常常 可 以 导致 发 
明 与 科学 发 现 。 在 译 论 研究 中 ,研究 者 有 了 一 定 的 思 
HERRE ,也 可 有 所 开拓 ,有 所 发 现 。 


思维 模式 ”thinking model 

指 入 脑 的 思维 内 容 和 思维 方法 的 统一 , 它 既 是 以 
往 思 维 活 动 的 结果 ,又 是 思维 进一步 运动 的 前 提 和 起 
点 。 每 一 个 历史 时 代 , 都 有 特定 的 思维 模式 占 主导 地 
位 。 思 维 横 式 的 更 蔡 必 将 导致 科学 革命 和 哲学 变革 。 
思维 模式 是 人 的 思维 能 动作 用 的 关键 问题 。 入 们 总 
是 依据 过 去 有 关 的 全 部 知识 和 经 验 , 利 用 已 有 的 思维 
模式 去 认识 当前 事物 。 人 类 思维 的 能 动作 用 主要 表 
现在 从 个 别 到 一 般 的 形成 思维 模式 的 过 程 和 从 一 般 
到 个 别 的 运用 思维 模式 的 过 程 。 一 个 民族 思维 模式 
的 形成 是 在 该 民族 长 期 的 哲学 背景 文化 传统 下 确立 
的 ,语言 在 其 中 起 着 巨大 的 凝固 作用 。 汉 民族 从 总 体 
侧 言 表现 出 一 种 重 整 体 、 重 悟性 、 重 主体 意识 的 思维 
模式 ,及 映 在 汉语 中 ,就 是 在 造句 \ 谋 篇 上 形成 一 种 注 
重 内 在 关系 、 隐 含 关系 和 模糊 关系 的 语言 结构 特点 ， 
不 沸 于 形 ,以 意 统 形 , 削 尽 宛 繁 , 辞 约 义 丰 。 而 西方 民 
族 的 思维 模式 重 理 性 、 重 分 析 、 重 个 性 ,语言 上 讲究 形 


式 完备 ,诸如 主 调配 套 、 结 构 完 整 JEL o 


思维 活动 形式 thinking action model 

指 在 思维 过 程 中 处 于 意识 活动 状态 的 人 脑 反 映 
客体 的 形式 。 主 体 在 思维 过 程 中 反映 客体 的 形式 有 
结果 形式 (如 概念 .判断 、 经 验 .艺术 形象 ,等 等 ) 和 活 
动 形式 (如 推理 活动 ,想象 活动 .直觉 活动 ,等 等 ) , 思 
维 活动 形式 即 指 后 者 。 基 本 的 思维 活动 形式 有 三 种 ， 
即 逻 辑 思维 ,形象 思维 和 灵感 思维 。 茅 盾 说 过 ;好 的 
翻译 者 一 方面 阅读 外 国文 字 ,一 方面 却 以 本 国 的 语言 
进行 思索 与 想象 ”( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 513), 这 种 
“思索 与 想象 "不 外 乎 逻辑 思维 或 形象 思维 。 钱 学 森 
把 逻辑 思维 学 .形象 思维 学 .灵感 思维 学 合 称 思 维 学 ， 
认为 这 些 是 思维 科学 基础 科学 中 最 基本 的 内 容 。 可 
见 ,思维 活动 形式 的 研究 是 思维 科学 最 关键 的 研究 内 
i 


AWEH man’s brain thinking 

指 人 类 直接 运用 自身 的 思维 器 官 一 一 脑 进行 的 
思维 活动 。 对 应 于 非 人 脑 模拟 思维 ,包括 机 器 模拟 人 
脑 的 思维 (人 工 智能 ) 和 某 些 高 级 动物 经 过 特殊 训练 
在 某 种 程度 上 模拟 人 脑 的 思维 。 人 脑 思 维 与 思维 本 
来 是 同义词 ,在 机 器 模拟 人 脑 思维 部 分 地 实现 、 动 物 
模拟 人 的 认 知 活动 初步 得 到 实验 证 明 以 后 ,可 思维 物 
质 的 概念 扩大 了 。 在 人 脑 思 维 之 外 ,存在 着 机 器 和 某 
些 动物 模拟 人 脑 的 思维 ,而 且 有 不 同 于 人 脑 思维 的 特 
点 。 翻 译 学 首先 与 人 脑 思维 有 关 。 在 思维 研究 上 ,可 
分 为 人 脑 思维 直接 研究 途径 和 人 工 智 能 研究 途径 。 
这 两 种 研究 途径 目标 相同 , 即 弄 清 思维 的 规律 和 机 
制 , 但 具体 方法 有 别 。 人 脑 思 维 直接 研究 途径 又 可 分 
为 脑 科 学 途径 和 信息 加 工 途 径 等 。 


开放 式 思维 open-minded thinking 

指 没有 固定 思维 空间 与 思维 框架 的 思维 。 开 放 
式 思维 具有 以 下 特征 : 1. 思维 不 固定 于 某 一 对 象 领 
域 ,主体 适应 着 环境 的 变化 ,随时 扩大 或 变换 对 象 领 
域 ;2. 不 只 吸收 本 对 象 领域 的 信息 和 知识 ,而 且 还 吸 
收 其 他 各 种 领域 的 相关 信息 和 知识 用 来 解决 本 对 象 
领域 的 问题 ;3. 思维 不 局 限于 某 一 框架 之 中 ,能 够 突 
人 破 既 定 的 框架 进行 思考 。 诺 学 是 一 个 开放 系统 ,但 也 
不 是 说 无 边际 地 涉及 一 切 其 他 领域 ; 它 需要 通过 开放 
式 思 维 从 相关 领域 中 吸收 信息 和 知识 ,但 又 应 保持 学 
科 体 系 的 基本 框架 。 开 放 式 思维 应 能 打破 原 有 的 不 
适应 实践 和 理论 需要 的 对 象 领域 和 思维 框架 ,在 广阔 
的 思维 空间 寻找 并 吸收 文 持 学 科 发 展 的 新 信息 ,新知 
VA ,探索 新 的 思维 框架 ,最 终 找 到 适合 需要 的 对 象 领 
域 和 思维 框架 。 


立体 思维 ”three-dimensional thinking 
亦 称 “ 整 体 思 维 “ 空 间 思 维 ”"。 在 时 空 四 维 中 ,对 
认识 对 象 进行 多 角度 、 多 方位 、 多 层次 、 多 学 科 : 多 手 


分 类 词 目 ' 叫 维 科学 + 227 ， 


段 的 考察 .研究 ,力图 上 真实 地 反映 认识 对 象 的 整体 以 
及 和 周围 事物 构成 的 立体 图 形 的 思维 形式 。 它 反映 
认识 对 象 在 一 定时 空 内 的 外 在 或 内 在 结构 位置、 网 
络 ,以 及 这 种 结构 .位 置 、 网 | 络 运动 变化 的 立体 形态 或 
全 息 轨 迹 。 立 体 思 维 有 广义 ,狭义 之 分 。 狭 义 的 立体 
思维 指 含 长 宽 高 的 空间 三 维 思 维 加 上 时 间 的 四 维 思 
维 , 是 最 简单 的 .最 经 典 意义 上 的 立体 思维 。 广 义 的 
立体 岂 维 指 含有 时 空 四 维 在 内 的 多 侧面 ,多 视角 、 多 
方位 ,多 层次 的 系统 性 \ 完 全 性 或 整体 性 的 多 维 思 维 。 
立体 思维 具有 鲜明 性 .具体 性 .开放 性 、` 层 次 性 、 多维 
性 .联系 性 .系统 性 .整体 性 等 内 外 特征 。 立 体 思 维 是 
辩证 思维 的 一 种 具体 表现 形式 。 


ARB divergent thinking 

指 思 维 主体 在 展开 思维 活动 时 ,围绕 某 个 中 心间 
题 , 癌 四 面 八 方 浊 行 辐射 状态 的 积极 的 思考 和 联想 ， 
广泛 地 搜集 与 这 一 中 心 问题 有 关 的 各 种 感性 材料 . 相 
关 信 息 和 思想 观点 ,最 大 限度 地 开拓 思路 ,从 而 导致 
一 系列 相关 的 发 明 与 发 现 的 一 种 思维 品质 。 中 国 普 
代 文 论 家 陆 机 说 的 “ 精 芍 八 极 , 心 游 万 向 ”, 指 的 就 是 
文艺 创作 起 始 阶段 作家 们 所 进行 的 发 散 性 思维 。 发 
散 思 维 是 进行 发 明 创造 所 不 可 缺少 的 思维 方法 ,可 以 
拓展 思维 的 广度 和 深度 。 如 “风筝 有 什么 用 途 ” 这 一 
问题 ,如 用 发 散 思 维 思考 管 案 ， 除了 “风筝 


加 以 放 到 空 
中 玩 " 这 一 答案 外 ,还 可 以 有 “用 来 测量 风 店 WELS 
DE 
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a Ie” of 雨天 作 雷 电 试 验 
等 答案 ,以 此 引发 产生 一 些 新 的 科学 Sau FAAN 
。 发 散 思 维 与 收敛 思维 常常 是 并 用 的 。 一 般 来 说 ， 
在 充分 进行 发 散 思 维 以 后 ,再 进行 收敛 思维 ,选择 并 
确定 解决 中 心间 题 的 最 佳 方案 或 最 优 措 施 。 


创造 (性 ) 思 维 ”creative thinking 

HAREN 识 和 改造 客观 世界 的 活动 中 有 创新 
意义 的 思维 ,是 一 种 高 度 发 展 的 思维 形式 ,是 人 的 创 
造 力 的 核心 。 主 要 特点 是 : 思维 形式 的 反常 性 ,思维 
过 程 的 辩证 性 ,思维 空间 的 开放 性 ,思维 成 果 的 独创 
性 以 及 思维 主体 的 能 动 性 。1. 思维 形式 的 反常 性 经 
负 体 现 为 思维 发 展 的 究 变 性 .跨越 性 或 逻辑 的 中 断 ， 
因为 创造 性 思维 主要 不 是 针对 现 有 概念 ,知识 的 循序 
渐进 的 网 辑 推理 的 结果 和 过 程 ,而 是 依靠 灵感 .直觉 
或 顿悟 等 非 逻 辑 思维 形式 ;2. 思维 过 程 的 辩证 性 , 主 
要 是 指 它 既 包含 有 抽象 思维 ,又 包含 有 形象 思维 ; 既 
包含 有 逻辑 电 维 ,又 包含 有 非 滥 辑 志 维 ; WE BAA 1 发 
散 思 维 , 又 包含 有 收敛 思维 ; 婚 有 求 异 思维 ,又 
思维 。 两 两 之 间 分 别 构成 对 立 面 , 既 相互 区 别 否定、 
对 立 , 又 相互 补充 .依存 、 统 一 ,由 此 形成 创造 性 思维 
的 矛盾 运动 ,推动 创造 性 思维 的 发 展 。 思 维 过 程 的 辩 
证 性 又 经 东 体 现 为 创造 :思维 的 综合 性 ， 有 
维 实际 上 是 各 种 思维 形式 的 综合 体 ;3， 思维 空间 的 
开放 性 主要 是 : 指 创造 性 思维 需要 从 多 角度 、 多 侧面 、 
全 方位 地 考察 问题 , 而 不 再 局 限于 逻辑 的 .单一 的 、 线 
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性 的 思维 ,由 此 形成 了 发 散 思 维 、. 道 向 思维 、 侧 向 思 
Al: RAE . 非 线 性 思维 及 开放 式 思 维 等 多 种 创造 
性 思维 形式 ;4 妃 维 成 果 的 独创 性 是 创造 性 思维 的 
直接 体现 或 标志 , 笛 常 具体 表现 为 创造 成 果 的 新 颖 性 
及 唯一 性 ;5. 思维 主体 的 能 动 性 表明 了 创造 性 思维 
是 创造 主体 的 一 种 有 目的 的 活动 。 创 造 性 思维 有 广 
义 与 狭义 之 分 。 一 般 认 为 ,人 们 在 提出 问题 和 解决 户 
题 的 过 程 中 ,一 切 对 创造 成 果 起 作用 的 思维 活动 , 均 
可 视 为 广义 的 创造 性 思维 。 狭 义 的 创造 性 思维 则 指 
人 们 在 创造 活动 中 直接 形成 创造 成 果 的 思维 活动 , 诸 
如 灵感 思维 、 直 觉 思 维 及 顿悟 等 非 逻 辑 思 维 形式 。 通 
常人 们 讲 的 创造 性 思维 多 指 狭义 的 创造 性 思维 。 创 
造 性 思维 的 活动 过 程 一 般 包括 准备 期 .酝酿 期 、. 钦 即 
期 验证 期 四 个 阶段 。 


EREHE figurative thinking 

指 以 形象 为 主要 思维 手段 的 思维 活动 。 形 象 思 
维 包括 以 下 方面 : 1. 把 握 对 象 的 形象 特征 来 识别 对 
象 。 不 仅 识 别 对 象 的 表层 ,而 且 识 别 对 象 的 本 质 ; 
2 把握 对 象 的 形象 联系 来 理解 .推断 对 象 ,例如 问 热 
潮湿 的 团 天 ,使 人 理解 到 大 气 水 菩 气 的 饱和 ,推断 可 
能 变 天 下 十 ;3， 把握 对 象形 象 的 景 貌 ,神情 来 描述 对 
Be ,包括 艺术 文学 的 描述 和 科学 技术 的 描述 ;4. 把握 
对 象形 象 的 构图 来 控制 人 对 对 象 的 操作 活动 ,包括 已 
有 形象 的 复制 操作 和 未 有 形象 的 创造 。 形 象 思维 是 
人 的 基本 思维 活动 形式 之 一 

形象 思维 也 是 有 详 思 维 的 主要 方式 。 任何 文体 
(包括 科技 翻 详 ed pai 要 形象 思维 。 翻 译 工 
作者 在 整个 翻译 过 程 中 离 不 开 用 形象 来 进行 思维 活 
动 。 特 别 是 文学 翻译 工作 者 ,他 们 要 通过 形象 思维 来 
ene 4 原作 构建 的 典型 环境 、 典 型 情节 和 典型 性 
格 。 并 利用 具体 的 形象 素材 , 运 | 用 具体 的 典型 艺术 形 
式 ,来 再 现 原作 所 体现 的 客观 现实 。 科 技 翻译 实际 上 
也 需要 进行 形象 思维 。 例 如 ,在 翻译 有 关 设 备 的 技术 
资料 时 ,未 必 有 机 会 见 过 这 类 设备 ,即使 能 见 到 整体 ， 
也 未 必 能 将 零件 一 一 拆 御 而 直观 其 各 种 构件 。 译 者 
就 得 依据 原文 中 所 提供 的 信息 建立 起 总 体 构思 ,设想 
整套 设备 的 构造 和 运行 状态 ,然后 用 目的 语 描述 出 
来 。 实 际 上 ,文学 和 科学 都 离 不 开 形象 ,这 正 是 文学 


和 科学 的 会 合 点 。 现 代 核 子 物理 奠基 人 之 一 、 哥 本 哈 
根 学 派 的 创始 人 波 尔 (Bohr) 就 是 作 如 是 观 的 : Niels 


Bohr’s taste also ran to poetry. He said to Heisenberg, 
“When it comes to atoms, language can be used only as 
in poetry. The poet, too, is not nearly so concerned 
with describing facts as with creating images. ” That 
is an unexpected thought: when it comes to atoms, 
language is not describing facts but creating images. 
But it is so. What lies below the visible world is 
always imaginary, in the literal sense: a play of 
images.( 转 引 自 王佐 民 1986: 33)* 这 就 是 说 ,最 高 的 
科学 境界 同 最 高 的 诗 的 境界 都 是 只 能 用 形象 表现 
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N 


HJ” (EWN 1986: 33) 


言语 思维 speech thinking 

Fit) DBR FL KHER KAE (Bnrouknä ) E CHH 
语言 》 一 书 中 提出 的 概念 。 他 认为 ,语言 思维 是 一 
复杂 的 整体 ,由 三 个 层面 构成 : 
外 部 言语 
内 部 言语 
思 # 
其 中 内 部 言语 是 解释 这 一 整体 的 关键 层面 , 它 是 言语 
思维 的 独特 层面 ,是 与 词语 相 联 结 的 思维 。 外 部 言语 
中 思维 是 由 词 来 体现 的 ,而 在 内 部 言语 中 随 着 词 产 生 
思维 , 词 就 消亡 了 。 内 部 言语 在 很 大 程度 上 是 用 纯粹 
的 意义 来 控制 的 , 它 是 在 词 和 思维 之 间 波 动 着 的 动态 
的 不 稳定 的 东西 。 思 维 的 特点 是 整体 呈现 的 ,而 在 言 
语 中 则 是 一 个 项 目 一 个 项 目地 相继 展开 ,因此 由 — 
向 言语 转化 必须 通过 意义 。 从 思维 直接 过 小 到 言 
只 能 以 一 种 迁 回 方式 进行 , 即 由 Fh 
过 意义 ,1 经 过 词 ,在 这 个 过 程 中 言语 和 思维 是 密 不 
可 分 pe 翻译 活动 是 利用 语言 为 中 介 进 行 
的 交际 活动 ,实质 上 是 包含 以 上 三 个 层面 的 反复 推进 
的 言语 思维 活动 。 


灵感 思维 inspirational thinking 

人 类 已 发 现 的 三 种 基本 思维 类 型 之 一 。 灵 感 是 
借助 直觉 和 潜意识 活动 而 实现 的 认 知 和 创造 。 它 往 
往 能 导致 艺术 科学 .技术 的 新 的 构思 或 新 观点 的 产 
生 或 发 展 。 一 般 思 维 活 动 是 有 意识 发 动 的 被 意识 到 
的 思维 活动 , 亦 即 显 思维 活动 。 灵 感 思维 过 程 是 潜 思 
维 活动 转化 为 显 思 维 活动 的 过 程 。 潜 思维 内 容 被 意 
识 到 并 转化 为 显 思 维 内 容 的 过 程 ,就 是 灵感 的 出 现 。 
灵感 思维 是 三 维 的 , 它 与 抽象 思维 、 形象 思维 有 不 同 
的 特征 : 突 发 性 、 偶 然 性 .独创 性 和 模糊 性 。 优 秀 诺 
文 的 > 神 来 之 笔 ", 有 的 就 是 出 于 灵感 或 顿悟 。 灵 感 不 
是 神灵 之 感 ,而 是 人 类 长 期 积累 的 智慧 之 花 。 详 者 的 
灵感 来 自生 活体 验 、 翻 译 实践 .渊博 的 知识 .语言 文字 
修养 和 思维 能 力 等 多 方面 。 从 心理 上 讲 , 译 者 突然 获 
得 目 凡 的 或 期 待 已 入 的 创造 性 想象 或 译 法 ,从 而 迅速 
ea HREL HAIE , W Tr K — Fae Be E EK EJE DA, 
得 来 全 不 费 工夫 "的 释然 感 。 苦 名 翻译 家 杨 必 
ma 40 年 详 事 》 一 文中 如 是 
说 :“ 有 一 夜 ,窗外 风 南 交加 ,一 阵 阵 疾风 呼啸 而 过 ,十 
点 洒落 在 玻璃 窗 上 ,宛如 凯瑟琳 在 窗外 哭泣 着 叫 我 开 
窗 。 我 所 住 的 房子 外 面 本 来 就 是 一 片 荒 六 的 花园 ,这 
时 我 几乎 感到 我 也 是 在 YEA) ABW EY Mt UE AY ABE 
古老 房子 里 。 我 嘴 里 不 知 不 觉 地 是 着 Wuthering 
Heights Ee 苦 苦 地 想 着 该 怎样 译 出 它 的 意义 ， 义 能 

基本 上 接近 它 的 字音 …… 忽 然 灵 感 自 天 而 降 ,我 兴 
地 写 下 了 “ 呼 哺 山 庄 ' 四 个 字 !”( 转 引 自 王 寿 兰 1989: 
312) 译 者 的 灵感 是 一 种 顿悟 。 顿 悟 是 对 旧 有 的 “凝集 


式 "知识 经 验 的 摆脱 ,从 而 建立 起 新 的 形象 或 新 的 概 
念 的 组 合 Ho 


ee 思维 ”abstract thinking 
参见 is Hg E 维 ” 


直觉 思维 intuition thinking 
人 类 思维 活动 的 基本 形式 之 一 。 一 般 认 为 ,直觉 
是 对 突然 出 现在 面前 的 事物 、 现 象 以 及 对 所 要 解决 的 
新 间 题 的 一 种 敏锐 的 洞察 ,天才 的 猜 断 及 总 体 的 把 
握 。 对 机 遇 的 迅速 捕 提 及 对 新 现象 新 问题 内 含 价值 
的 敏感 意识 即 是 直觉 的 一 种 表现 。 直 觉 过 程 有 很 大 
的 随机 性 ,不 具有 严格 和 精确 的 逻辑 模式 ,但 依赖 各 
种 思维 手段 的 巧妙 组 合 ,是 在 人 的 下 意识 或 潜意识 思 
维 水 平 上 瞬间 实现 的 大 量 逻辑 思维 手段 和 以 往 社 会 
BAS AAS ATES rs SER iT AGE AR Lint MAE CE HE 
创造 实践 中 比比 皆 是 。 有 时 译 者 面 对 原 文 , 思 如 时 
涌 , 一 挥 而 就 ,所 谓 ” 赁 感觉 "翻译 ,这 种 “感觉 "大 至 就 
是 直觉 。 要 想 获 得 较 强 的 直觉 思维 能 力 ,首要 的 是 丰 
富 知识 ,积累 经 验 , 加 强 实践 ,让 直觉 成 为 把 原文 转换 
成 译文 的 信息 快车 ,以 提高 翻译 效率 。 应 该 指出 , 直 
觉 思维 的 特点 在 于 它 的 敏锐 性 .瞬间 性 洞察 性 和 不 
确定 性 。 直 觉 思维 固然 可 以 提高 翻译 效率 ,但 由 此 而 
带 来 的 不 确定 性 须 通过 加 强 对 译 品 的 校 验 而 克服 。 


非常 规 思 维 informal thinking 

与 “常规 思维 "相对 ,其 进行 过 程 没有 固定 的 顺序 
利 方 向 ,顺序 可 以 改变 ,可 以 跨越 一 个 或 几 个 步骤 而 
径直 达到 目标 ;方向 可 以 是 多 变 的 、 多 元 的 ,甚至 可 以 
与 常规 思维 方向 完全 相反 ;采用 全 方位 扩散 、 辐 射 的 
方式 ,在 扩散 .辐射 中 寻找 并 选择 与 目标 一 致 的 思维 
线路 ,而 不 是 在 逐步 收敛 中 达到 目标 ;其 过 程 是 篆 规 
思维 的 省 略 或 压缩 ,并 在 潜行 中 进行 ,不 能 清楚 全面 
地 显现 和 表示 出 来 。 由 于 思维 方式 \ 方 向 .顺序 的 变 
化 ,非常 规 思维 往往 可 以 收 到 创造 性 思维 的 成 果 , 因 
此 是 不 可 缺少 的 思维 方法 。 非 常规 思维 主要 有 逆向 
思维 、 横 向 思维 发散 思维 . 顿 发 思维 .直觉 思维 、 灵 感 


封闭 式 思维 ”confining thinking 

指 在 既定 的 思维 空 ri 思维 框架 中 的 思维 。 封 闭 
式 思 维 的 基本 特征 是 : 1. 长 期 在 固定 的 领域 内 思维 ; 
2. parse nr nls 思维 。 封 闭 式 思 维 有 两 种 ， 
一 是 自觉 的 有 条 件 封 闭 式 思维 ,二 是 盲目 的 无 条 件 封 
闭 式 思维 。 在 一 定 的 时 间 内 对 于 一 定 的 对 象 领域 , 某 
种 思维 框架 是 最 优 的 或 满意 的 ,主体 自觉 地 使 思维 活 
动 暂时 固定 于 这 一 对 象 领域 和 某 一 思维 框架 ,以 求 达 
到 预期 的 思维 深度 ,这 就 是 自觉 的 有 条 件 封闭 式 思 
维 , 是 有 益 的 。 没 有 时 间 的 限定 ,不 癌 社会 的 变迁 无 
视 人 类 认识 的 发 展 . 不 管 新 的 实践 要 求 ,一 味 使 思维 
活动 长 期 加 定 在 某 一 对 象 领域 内 和 某 种 思维 框架 中 ， 
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这 就 是 盲目 的 无 条 件 封闭 式 思 维 , 它 一 般 是 无 益 有 害 
的 。 其 进一步 发 展 将 成 为 上 共有 形而上学 特征 的 封闭 
式 思 维 , 其 特点 是 : 把 一 切 事物 都 归结 为 一 个 简单 模 
式 ; 思 维 的 一 维 性 直线 性 ;只 求 同 不 求 异 ;把 演绎 法 
夸大 为 绝对 方法 。 


科学 思维 scientific thinking 

指认 识 自 然 界 .社会 和 人 类 意识 的 本 质 和 客观 规 
律 性 的 思维 活动 。 科 学 思维 有 以 下 特征 : 1 高度 骨 
客观 性 。 科 学 的 使 命 是 正确 地 反映 客观 世界 的 本 质 
和 规律 ,科学 思维 就 必须 具有 高 度 的 客观 性 ,要 尽力 
排除 主观 性 成 分 ;2. 是 围绕 求 得 科学 答案 展开 的 思 
维 。 科 学 答案 是 针对 科学 问题 作出 的 , 男 一 方面 , 科 
学 问题 也 隐 含 在 科学 答案 之 中 。 任 何 一 个 科学 答案 
的 作出 ,都 会 引出 新 的 科学 问题 ;任何 一 个 科学 答案 
都 不 可 能 穷尽 所 有 科学 问题 ;3. 采取 理论 思维 的 形 
式 。 科 学 不 能 纯粹 经 验 地 思考 问题 ,而 要 提 到 理论 的 
高 度 来 认识 对 象 。 在 日 常 运用 中 ,科学 思维 与 非 科 学 
思维 相对 应 ,其 含义 是 指 在 思考 时 要 从 客观 实际 出 
发 ,遵循 科学 规范 得 出 结论 , 而 不 是 主观 唯心 地 作出 
判定 。 


逻辑 思维 logical thinking 

亦 称 "抽象 思维 ”, 指 运用 逻辑 工具 对 思维 内 容 进 
行 抽象 和 推演 的 思维 活动 。 客 观 对 象 总 是 具体 的 ,经 
过 思维 处 理 而 变 成 抽象 ,这 是 思维 把 握 对 象 的 一 个 基 
本 方式 。 把 思维 内 容 予 以 抽象 ,是 一 切 逻 辑 推演 的 前 
是 。 抽 象 的 基本 特点 是 : 1. 对 象 纯粹 化 : 客观 的 事 
物 和 关系 都 不 是 纯粹 的 ,而 是 混杂 、 掺 入 他 物 、 他 种 关 
系 、 杂 质 的 东西 ,而 思维 舍 掉 其 中 的 不 纯 成 分 ,保留 纯 
粹 属于 对 象 的 内 容 ;2. 映 象 清晰 化 : 思维 舍弃 对 象 中 
的 模糊 映 象 ,保留 其 清晰 的 映 象 ,或 者 通过 某 种 方法 
化 模糊 映 象 为 清晰 映 象 ;3. 含义 一 般 化 : 思维 舍弃 对 
象 的 个 别 次 要 属性 ,保留 其 普遍 属性 和 基本 属性 ,用 
以 概括 表示 同类 对 象 。 这 三 点 的 综合 , 称 为 对 象 抽象 
化 。 只 有 这 样 ,才能 进行 逻辑 推演 ,获得 新 知识 。 所 
以 ,逻辑 思维 规律 是 人 们 在 认识 过 程 中 借助 概念 、 判 
断 推理 等 手段 反映 客观 事物 的 规律 ,是 获得 对 事物 
本 质 特征 及 内 在 联系 的 认识 的 规律 。 抽 象 思维 以 概 
念 为 思维 细胞 ,通过 判断 、 推 理 等 形式 结构 来 认识 世 
界 、 表 达 思 想 、 证 明 真 理 。 人 类 的 翻译 活动 不 单纯 是 
言语 活动 。 语 言 给 人 们 以 概念 。 译 者 凭借 语言 文字 
中 所 摄取 的 概念 进行 判断 推理. 论 证。 翻译 中 正 是 
运用 这 一 思维 方式 ,达到 正确 理解 原文 .表达 原文 信 
息 以 及 检验 译文 准确 与 否 的 目的 。 思 维 活动 贯 串 于 
翻译 活动 的 全 过 程 ,抽象 思维 是 其 中 的 一 个 必 不 可 少 
的 .最 重要 的 思维 方式 。 


理论 思维 theoretical thinking 
指 按照 一 定 的 概念 ,原理 、 观 点 的 体系 对 于 现实 
对 象 进 行 思考 。 如 理论 推导 ,就 是 根据 一 定 的 理论 体 


系 及 它 的 方法 ,推出 的 具体 结论 ;理论 计算 则 是 根据 
一 定 的 理论 原理 及 相应 的 计算 方法 进行 的 运算 。 理 
论 思维 有 以 下 特征 : 1. 在 纯粹 状态 下 考察 对 象 ,如 自 
然 科学 中 的 理想 气体 等 ,在 政治 经 济 学 中 , 马克思 
是 力求 在 纯粹 状态 下 考察 资本 的 运动 ;2. 由 思想 到 
思想 的 推移 ,有 严密 的 逻辑 性 ;3. 力求 抓 住 对 象 中 普 
遍 的 必然 的 联系 ,通过 这 些 普 遍 的 .必然 的 联系 来 理 
解 特殊 的 和 个 别 的 事物 。 理 论 思 维 对 于 认识 具有 极 
为 重要 的 意义 。 建 构 翻 诺 学 已 是 不 争 之 论 。 问 题 不 
在 于 翻 详实 践 ,而 在 于 如 何 超出 实践 层面 展开 理论 思 
维 ,同时 严密 地 、 有 和 针对 性 地 、 科 学 地 进行 系统 的 
研究。 


常规 思维 formal thinking 

指 形式 逻辑 思维 ,其 进程 按 固定 的 顺序 ,方向 展 
开 , 采 用 逐步 收敛 的 方式 ,最 后 导向 并 集中 于 目标 ,其 
过 程 可 以 清楚 地 ,全 面 地 显现 和 表示 出 来 。 常 规 思维 
还 包括 理论 思维 、 形 象 思维 等 。 


惯性 思维 inertial thinking 

与 “ 求 新 思维 ?或 “创造 (性 ) 思 维 ? 相 对 ,是 一 种 固 
有 方式 的 思维 ,具有 守 前 性 、 稳 定性 和 习惯 性 。 惯 性 
思维 具有 两 重 性 。 在 相同 或 相似 的 条 件 下 ,惯性 思维 
使 人 们 迅速 作出 反应 ,解决 问题 。 在 条 件 变 化 时 , 惯 
性 思维 使 人 们 反应 迟钝 或 错误 、 延 误 问 题 的 解决 。 这 
是 在 已 知 范围 内 的 思维 活动 ,不 产生 新 的 知识 。 惯 性 
思维 活动 虽然 不 产生 新 的 知识 ,但 对 于 培养 熟练 的 操 
作 技 能 却 是 必要 的 。 某 种 操作 技能 达到 熟练 程度 的 
一 个 标志 就 是 只 需 惯 性 思维 活动 来 控制 规则 性 的 动 
作 ,而 不 必 进 行 求知 性 思考 。 惯 性 思维 无 助 于 创新 。 


横向 思维 transverse thinking 

指 一 种 从 相 邻 甚至 相距 甚 远 的 领域 取得 启示 的 
思维 方法 。 人 们 在 利用 横向 思维 解决 问题 时 ,广泛 涉 
猫 不 同 领域 ,“ 左 思 右 想 ”, 充分 利用 “局 外 "信息 以 获 
得 解决 问题 的 途径 。 英 国学 者 德 . WIA (de Bono) 将 
这 种 思维 能 力 同 眼睛 的 侧 视 能 力 相 类 比 , 称 它 为 “ 侧 
向 思维 "。 横 向 思维 在 人 们 的 实践 活动 和 理论 探索 中 
发 挥 着 重要 作用 。 近 三 四 十 年 以 来 ,翻译 理论 研究 跳 
出 单纯 语言 学 方法 的 案 鼎 ,吸收 并 采用 相关 的 多 学 科 
领域 的 原则 和 方法 ,从 多 侧面 、 多 层次 ,多 角度 提出 命 
题 扩大 范畴 ,使 理论 研究 更 深入 、 更 系统 。 横 向 思维 
引导 译 者 头脑 中 贮存 的 知识 同 客观 事物 产生 广泛 的 
联系 ,不 断 扩 展 概念 的 外 延 ,以 扩散 思维 方式 ,寻求 多 
个 表达 中 心 。 


翻译 思维 translation thinking 

指 双语 转换 过 程 中 进行 的 思维 。 在 翻译 运 思 过 
程 中 ,翻译 客体 (原作 及 其 作者 ) 和 翻译 主体 ( 译 者 ) 之 
间 能 够 沟通 , 靠 的 是 共同 的 思维 规律 ,取得 共识 的 是 
思维 内 容 。 翻 译 思 维 包 含 逻 辑 思 维 \ 形 象 思维 和 灵感 
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思维 ,以 逻辑 思维 为 主 。 在 任何 文体 的 翻译 中 , 译 者 
的 认识 要 借助 于 概念 、 判 断 .推理 的 手段 反映 客观 现 
实 。 这 就 是 说 , 详 者 的 思维 活动 形式 是 运用 他 所 掌握 
的 语法 概念 判断 名 中 词 项 与 词 项 .句子 各 部 分 以 及 名 
了 与 句子 之 间 的 关系 ,以 推断 语义 ,全 立 总 体 的 语义 
结构 。 除 语法 概念 之 外 , 翻 详 者 必须 运用 他 的 专业 久 
识 文化 背景 等 认 知 条 件 , 否 则 不 能 获得 正确 的 判断 
与 推理 ,不 能 符合 规律 地 进行 语 际 转换 的 思维 活动 。 
同样 ,任何 文体 的 翻 详 也 击 要 形象 思维 。 其 中 , 特 昂 
是 文学 翻译 工作 者 ,他 们 要 通过 形象 思维 米 重 新 塑造 
原作 建构 的 环境 、 人 物 和 情节 ,并 利用 具体 的 形象 素 
材 ,运用 上 基体 的 艺术 形式 ,来 再 现 原作 所 体现 的 客观 
了 现实。 科技 翻译 也 需要 形象 思维 , 译 者 往往 要 根据 原 
文 提供 的 信息 来 建立 总 体 构思 ,想象 形态 、 物 态 或 运 
行 状 况 , 然 后 用 目的 语 描述 出 来 。( 刘 人 客 庆 1995 ) 参 
U REEE PREA” RE” 


三 元 数据 分 析 模 式 triangulation module 
20 世纪 80 年 代 以 来 ,西方 对 于 翻 详 过 程 的 研究 
Iti 47“ 4y pt MEL te YE” (think aloud protocols, 简称 
TAPs) 的 运用 ,取得 了 一 定 的 成 果 , 在 90 年 代 得 到 快 
速 发 展 ,其 研究 方法 也 在 这 20 多 年 来 有 了 很 大 突破 
随 着 翻译 过 程 研究 的 逐步 深入 ,脱胎 于 内 省 法 的 
TAPs, 因 其 数据 的 主观 性 特征 ,在 某 些 方面 难以 满足 
人 们 对 数据 收集 的 严格 要 求 。 基 于 对 数据 客观 性 、 自 
然 性 的 诉求 ,丹麦 学 者 夏 各 布 森 (Jakobson) 和 和 舒 尔 
(Schou) F 1998 年 推出 了 Translog 软件 。 该 软件 可 
以 在 不 干扰 电脑 文本 输入 的 前 提 下 ,记录 所 有 的 键 稚 
操作 活动 。Translog 的 诞生 很 快 受到 详 界 学 者 的 关 
注 , 因 其 实验 过 程 具备 较 高 的 生态 效 度 (ecological 
validity) ,似乎 可 以 满足 人 们 对 实证 研究 的 要求 。 然 
而 ,Translog 最 大 的 问题 在 于 它 所 记录 的 是 翻译 行为 
过 程 ,而 非 翻译 认 知 心理 过 程 。 从 其 线性 序列 (linear 
representation) 分析 翻 译 心理 过 程 ,少不了 回调 和 推 
断 , 但 这 种 推断 的 线索 要 比 TAPs 语 篇 提供 的 线索 少 
得 多 。 于 是 ,这 两 种 尺 有 所 短 、 寸 有 所 长 的 研究 方法 ， 
很 自然 地 走向 结合 。 夏 各 布 森 率先 提倡 这 种 合作 ,他 
把 TAPs 和 Translog 结合 的 方法 归 为 社会 科学 人 研究 
中 常用 的 三 元 数据 分 析 法 (Triangulation)。 随 后 , 阿 
尔 维 斯 (Alves)(2003) 主 编 《三 元 数据 分 析 法 : 透视 翻 
闯 过 程 醋 究 》 一 书 , 他 对 三 元 数据 分 析 法 的 解释 是 : 
“ 书 中 所 有 文章 运用 的 方法 都 好 比 是 航海 时 运用 的 三 
角 测 最 定位 法 。 假 设 轮船 航行 时 通过 航海 图 未 作 标 
记 的 海域 ,这 时 ,就 应 当 依据 几 个 已 标记 的 地 点 来 确 
定 此 处 的 方位 。 推 及 到 社会 科学 方面 ,本 书 作者 均 使 
用 多 种 数据 收集 的 方法 ,分 析 自 己 关 注 的 问题 ,使 翻 
译 过 程 的 本 质问 题 明朗 化 "(Alves 2003: VWI) ay = 
元 数据 分 析 法 源 自 航海 技术 中 运用 几 个 定点 定位 基 
-未 知 点 的 三 角 测量 法 。 所 不 同 的 是 , 翻 详 过 程 的 研 
究 不 是 依靠 仪器 或 量具 来 测量 ,而 是 运用 多 种 数据 来 
分 析 。 因 此 在 移植 三 角 测量 法 (Triangulation) 概 念 


时 ,我 们 主张 在 汉语 中 用 三 元 数据 分 析 法 来 表述 ,并 
把 运用 该 方法 的 翻译 过 程 研究 模式 定义 为 三 元 数据 
分 析 模 式 。 

该 模式 的 优点 在 于 运用 多 种 数据 交互 验证 ,减少 
里 方面 数据 的 不 是 和 候 误 。 同 时 ,三 元 数据 分 析 模 式 
是 一 个 开放 的 概念 , 它 不 限定 由 具体 哪些 研究 方法 组 
成 ,内 要 运 用 多 元 数据 收集 法 进行 醋 究 分 析 , 就 可 以 
算是 三 元 数据 分 析 。 例 如 李 德 凤 的 研究 指出 ,60% 的 
TAPs 翻 详 人 研究 运用 了 三 元 数据 分 析 模 式 ,这 里 的 模 
式 大 多 是 由 TAPs 与 后 期 采访 .问卷 调查 . 译 语 文本 
分 析 组 成 (Li 2004)。 当 然 ,该 模式 也 在 翻译 学 发 展 
的 同时 与 时 俱 进 ,目前 翻译 过 程 三 元 数据 分 析 模 式 的 
组 成 部 分 主要 是 TAPs 和 Translog。( 郑 冰 守 2008) 
参见 “有 声 思 维 法 ” 


有 声 思维 法 think-aloud protocols (TAPs) 

指 国内 外 翻 详 界 用 口语 报告 法 的 原理 对 详 者 的 
翻 详 思 维 进 行 测定 的 方法 ,其 过 程 是 : 让 详 者 在 翻 详 
过 程 中 随时 将 自己 的 思维 活动 用 语言 表达 出 来 ,通过 
冰 间 机 同步 录 下 来 然后 进行 具体 的 分 析 。 比 如 ,翻译 
MIE bene bel 词组、 句子 或 是 更 大 的 单位 ; 储 到 生 
误 , 详 者 一 开始 研 查 字典 还 是 先 根 据 上 下 文 进行 猪 
测 ; 如 来 是 查 字 典 ,又 碰 到 了 哪些 问题 ,是 怎么 克服 
的 ,等 等 。 实 验 者 用 了 量化 的 办 法 ,让 受 试 者 将 同一 
入 旅游 手册 详 成 英语 ,事后 将 录音 材料 进行 整理 ,用 
符 写 图 表 的 形式 形象 地 展示 了 详 者 在 翻译 过 程 中 的 
思维 活动 。 这 种 方法 可 以 准确 地 记录 下 译 者 稍 纵 即 
逝 的 “ 活 思 想 " , 带 有 实验 性 质 ,而 不 是 诺 者 事后 的 回 
忆 , 侧 重 的 是 翻译 的 过 程 而 不 是 翻译 的 结果 ,具有 较 
大 的 客观 性 。 


17. 心理 学 ” 认 知 科学 
心理 学 ”psychology 

指 研究 心理 现象 的 本 质 、 作 用 及 其 发 生发 展 规 
律 的 科学 。 有 自然 科学 性 质 , 又 有 社会 科学 的 性 质 。 
人 类 的 心理 现象 指 感觉 .知觉 记忆、 思维 .情感 意 
ea HEI PERS .气质 等 ,它们 构成 了 心理 学 研究 的 主 
要 对 象 和 内 容 。 根 据 心 理学 的 观点 ,任何 事物 的 客观 
反映 都 有 一 个 思维 过 程 要 经 过 认 知 、 理 解 、 分 析 、 
判断 等 阶段 。 翻 译 过 程 就 是 译 者 运用 大 脑 对 接受 的 
源 语 信号 进行 认 知 . 分 析 判断、 记忆 ,把 信号 客观 地 
转变 为 目的 语 信号 的 过 程 。 心 理学 可 为 译 学 提供 阅 
释 翻 详 心理 活动 ,心理 定 势 . 译 者 个 性 的 理论 基础 ; 心 
理 结构 的 比较 研究 ,有 助 于 理解 原文 作者 的 创作 心 
理 ; 运 用 社会 心理 学 的 方法 ,有 助 于 探知 读者 的 反映 
与 震 求 。 翻 译作 为 一 种 传递 信息 的 双语 转换 活动 , 表 
现 为 一 种 心理 过 程 一 一 详 者 直接 受 语言 信和 号 刺激 市 
在 头脑 中 进行 的 一 系列 思维 、 想 象 等 心理 活动 的 过 


分 类 词 目 :心理 学 ” 认 知 科学 ， 231 


程 。 心 理学 正 吓 与 详 学 的 中 心 问 题 之 一 一 一 翻 详 思 


维 交叉 而 成 为 其 交叉 学 科 的 。 


心理 空间 mental space 
指 人 们 在 进行 思考 .交谈 时 为 了 达到 局 部 理解 与 
行动 之 目的 而 构建 的 概念 包 (conceptual package ) 
( Fauconnier, Turner 1996: 113), 44 FL Je W 
(Fauconnier) F 1985 年 出 版 《心理 空间 》(1994 年 再 
版 ) ,认为 人 们 使 用 语言 时 不 停 地 构建 心理 空间 ,产生 
容 间 里 的 分 子 及 其 关系 。 如 当 谈 论 水 士 比 下 的 戏 关 
COATT) (Julius Caesar) 时 ,人 们 就 可 能 构建 了 不 
同 的 , m x 间 ,剧本 空间 或 现实 空间 等 。 在 语言 使 用 
中 ,人 们 可 用 Julius Caesar 去 指 历史 中 的 真实 人 物 . 剧 
jelai 扮演 角色 的 演员 甚至 孩子 的 玩具 人 像 ,并 
旦 这 些 事 物 之 间 必 然 有 某 种 联系 。 福 科 尼 耶 和 特 纳 
(Turner)(1996: 7) 提 出 了 获得 原则 (principle of access) 
或 识别 原则 (identification principle) “只 要 空间 a 在 
认 知 上 与 空间 b 有 联系 ,空间 a 的 事物 a 就 可 能 触发 
空间 b 里 的 事物 b ,那么 表达 a! (触发 物 trigger) 的 用 
inp the 而 可 指 代 )b'“( 目 的 物 target)”"。 像 使 
用 同一 种 语言 时 构建 空间 一 样 , 语 际 交际 或 翻 详 时 详 
者 也 在 构建 两 大 空间 ,原文 本 为 空间 A, 目 的 语 世 界 


或 详 者 空间 为 
触发 自己 空间 里 的 事物 。 

福 科 尼 耶 (1997,1998) 在 心理 空间 理论 的 基础 上 
提出 了 语言 现象 中 人 类 心理 空间 的 认 知 操作 模式 : 概 

念 合成 (conceptual blending) . 这 个 模式 包含 四 个 空 

间 : 两 个 输入 空间 ,这 两 个 空间 之 间 的 跨 空 间 映 射 产 
生 第 三 空间 一 一 类 属 空间 ( 它 对 每 一 输入 空间 映射 , 即 
反映 输入 空间 所 共有 的 一 些 抽象 结构 与 组 织 ) ,两 个 输 
入 空间 部 分 投射 至 第 四 个 空间 产生 AEM, 

下 面 举例 简单 说 明 这 个 模式 。 库 尔 森 ( Coulson} 
: 1997) 介 绍 了 废 纸 球 投篮 游戏 ， Pn 成 是 

合成 的 结果 。 输 入 空间 1 为 打 篮 球 ,输入 空间 tes 
将 刻 纸 球 扔 进 废 纸 得 类 属 空 间 所 反映 的 跨 空间 影 
射 是 将 某 物 扔 进 容器 里 ,产生 映射 的 基础 是 ; i 
球 R AE PERT 孩子 。 
和 x 间 包括 输入 空 3 间 1 的 部 4 分 投射: 比分 xt 
输赢 ; 和 输入 空间 2 的 部 分 投射 : 地 板 上 的 废 纸 签 、 
纸 球 ; 两 个 空间 共同 投射 的 部 分 : 扔 物体 进 容器 。 合 
成 空间 所 产生 的 游戏 是 磋 新 的 、 创造 i 性 的 (不 同 于 投 
得 ,也 不 同 于 扔 废 纸 ) ,但 包含 两 个 输入 空间 的 部 分 内 
容 。 需 要 指出 的 是 ， sa 式 和 内 容 而 


定 ， 因而 是 确定 的 。 空 间 理论 完全 可 TA RDR EERE 
过 程 : 原文 本 空间 和 详 者 全 x 间 为 两 个 输入 空间 ,译文 
是 两 个 输入 空间 中 概念 合成 的 效果 , 即 合 成 空间 。 


( 孙 亚 2001) 


DIEE psychological potence 
指 一 定 的 心理 活动 所 形成 的 倾向 性 准备 状态 , 决 
定 同类 后 继 心理 活动 的 趋势 。 这 一 概念 最 初 由 德国 


BTA] B。 原 文本 空间 的 事物 能 使 详 者 


心理 学 ae ee eft (Schumann) fE 1889 年 
提出 ,后 经 心理 : 学 家 加 以 改造 ， 发 展 成 为 一 种 理论 ,并 
形成 “ 定 势 ， 心理 学 派 "。 对 定 势 进行 研究 的 一 种 实验 
是 : 让 一 个 人 重复 (10 一 15 次 ) 感 知 两 个 大 小 不 等 的 
球 以 后 ,由 去 感知 两 个 大 小 机 等 的 球 ,感知 结果 为 不 
相等 。 这 种 对 过 去 事物 的 感知 给 予 对 当前 事物 感知 
的 心理 定 势 影 响 是 存在 的 。 在 翻译 中 ,在 语言 的 运用 
上 , 译 者 往往 有 固守 本 族 语 习 惯 的 趋势 ,以 致 产生 所 
谓 的 “西化 汉语 "或 “汉化 英语 "之 类 ,这 在 一 方面 是 语 
言 心理 定 势 所 使 然 。 


心理 结构 体 psychological construct 

儿童 发 展 心 理学 先驱 发 生 认识 论 的 创立 者 , 瑞 
土 心 理学 家 度 亚 杰 (Piaget) 提 出 的 心理 结构 概念 涉及 
图 式 .同化 (assimilation) ,顺应 (accommodation) 和 平 
衡 四 个 基本 概念 ( 李 晓 萍 2001)。 在 认识 发 生 和 发 展 
中 ,同化 把 经 验 纳 入 到 主体 已 有 的 图 式 之 中 ,丰富 和 
加 强 主体 的 动作 ,引起 图 式 发 生 量 的 变化 ,使 图 式 的 
数量 和 内 容 丰 富 起 来 ;顺应 则 是 在 主体 的 图 式 不 能 同 
化 客体 时 ,主体 建立 新 图 式 或 调整 原 有 图 式 , 引起 图 
式 质 的 变化 ,使 主体 的 认识 结构 适应 环境 ( 石 向 实 
2006)。 这 样 通过 同化 和 顺应 这 两 种 主体 与 客体 的 相 
互 作 用 ,主体 的 认识 结构 就 从 简单 到 复杂 、 从 低级 到 
高 级 地 发 生 和 发 展 起 来 ,主体 就 越 来 越 适应 环境 了 。 
皮 亚 杰 指 出 :“ 可 以 把 适应 解说 为 同化 和 顺应 之 间 的 
Fe TE 主体 同 客 体 之 间 相 互 作 用 的 平衡 ”>， 发 
性 是 一 个 继续 前 进 的 平衡 过 程 ,从 低级 的 平衡 状态 走 
rade 高 的 平衡 水 平 "( 皮 亚 杰 1982). 心理 结构 这 个 | 
概念 占有 重要 地 位 ,智慧 的 本 质 就 是 适应 ,而 每 一 个 
智慧 活动 都 含有 一 定 的 , 心理 结构 ( 即 认识 结构 )。 

为 了 从 认 知 科学 的 角度 阐释 人 类 的 语言 交际 行 
为 ,关联 理论 突破 了 传统 的 语 境 概 念 , 把 语 境 看 成 是 
一 个 心理 结构 体 , 即 存在 于 听话 者 大 脑 中 的 一 系列 
假设 ( 何 自然 , 冉 永 平 2001)。 大 脑 对 信息 的 处 理 有 
一 套 信息 处 理 模 式 ,根据 这 一 模式 ,外 部 信息 按照 一 

定 的 心理 结构 进行 有 序 的 编码 、 存 储 和 提取 。 皮 亚 

杰 之 前 的 行为 反应 公式 是 ee 

公式 。 皮 亚 杰 认识 到 此 公式 的 不 足 : 主体 只 
是 消极 ,被动 地 接受 客体 的 刺激 。 于 是 他 提 出 了 
SR 主 peels ly Sal, edger 是 这 种 


Se—R ees SeA TRA ve XH BEW 
杰 引 入 了 -个 中 介 系 统 “AT”"。 其 中 “A”" 表 示 同 化 
作用 和 顺应 作用 ,“T" 表 示 主 体 原 有 的 心理 结构 , 皮 
亚 杰 称 为 "图 式 ? 或 “格局 "。 这 个 图 式 正 是 人 同 外 物 
相互 作用 的 中 介 , 是 人 的 认 知 心理 结构 ,是 反应 的 认 
知 基础 。 皮 亚 杰 认为 外 部 刺激 需要 经 过 认 知 图 式 的 
“EEE 才能 输入 咎 部 ;主体 才能 作出 反应 。 过 滤 有 
两 种 方式 : 同化 和 顺应 。 同 化 和 顺应 是 皮 亚 杰 构 建 
理论 的 核心 概念 ,是 个 体 适 应 客 现 环境 的 丙种 让 Be 
机 能 。 认 识 心 理 结构 (图 式 ) 是 一 个 动态 的 平衡 结 


认 知 科学 


，232 . 分 类 词 目 : 心理 学 


构 , 当 同化 和 顺应 发 生 时 , 原 有 图 式 的 平衡 被 打破 ， 
主体 吸收 了 新 的 经 验 ,新 的 知识 ,图 式 便 由 不 平衡 达 
到 了 新 的 平衡 ,产生 了 新 的 心理 结构 。 这 种 心理 图 
式 不 断 进 行 的 平衡 一 一 不 平衡 一 一 平衡 的 过 程 ,下 
是 其 不 断 构建 的 过 程 。 

心理 结构 体 理论 对 于 翻译 研究 而 言 ,其 中 “认识 
就 是 这 种 主客 体 之 间 相 互 作用 ”及 其 衍生 出 的 相关 概 
念 ,如 同化 ,顺应 和 平衡 以 及 关联 理论 将 语 境 看 成 是 
一 个 心理 结构 体 等 观点 ,对 语 篇 或 文本 翻译 过 程 的 描 
写 性 和 罚 释 性 具有 启示 作用 。 如 近年 来 , 详 学 界 重 视 
译 者 主体 性 研究 ,但 如 何 将 主体 和 客体 之 间 互 动 关系 
的 本 质 特征 揭示 出 来 ,并 将 其 纳入 心理 结构 体 进行 曾 
释 和 构建 ,值得 进一步 努力 探索 。 


口语 报告 法 verbal report 

评估 自我 监控 的 主要 方法 之 一 ,其 特点 是 个 体 以 
口头 言语 的 形式 陈述 出 自己 的 心理 活动 过 程 及 行为 
表现 。 此 法 可 追溯 到 19 世纪 末 20 世纪 初 兰 名 心理 
学 家 冯 特 (Wundt) 提 出 的 内 省 法 。 冯 特 的 做 法 是 ,给 
被 试 一 个 明确 的 指示 ,要 求 被 试 报告 自己 头脑 中 的 活 
BY .形象 或 心理 状态 。 但 是 ,在 不 同 的 实验 室 里 用 内 
省 法 得 出 的 结果 是 不 一 样 的 ,不 同 的 被 试 又 可 以 给 出 
不 同 的 报告 ,同时 又 没有 检验 报告 正确 性 的 方法 。 如 
今 , 具 有 内 省 性 质 的 口语 报告 法 与 汉 特 时 期 的 内 省 法 
相 比 有 了 很 大 的 发 展 ,科学 性 有 了 很 大 的 提高 ,已 被 
广泛 用 于 认 知 心理 学 和 语言 习 得 研究 ,成 了 探索 被 试 
的 认 知 过 程 的 主要 资料 来 源 , 而 且 被 认为 是 研究 翻译 
的 一 种 有 效 方法 。 采 用 这 一 方法 可 部 分 地 了 解 译 者 
在 翻译 过 程 中 所 思 所 想 。 该 方法 为 研究 翻 谋 思 维 的 
有 效 方法 之 一 。 参 见 “ 有 声 思 维 法 ” 


VA cognition 

指 包 括 感觉 .知觉 .想象 TERE ZEA 
的 理解 和 产生 的 心理 活动 过 程 。 在 思维 学 科 中 , 指 直 
接 依靠 主体 感知 能 力 和 思维 能 力 ,而 不 借助 于 实践 手 
段 认 识 客观 事物 的 过 程 。 翻 译 正 是 需要 译 者 运用 其 
掌握 的 知识 使 译作 本 身 能 体现 源 语 文本 的 思想 内 容 、 
美学 品格 .价值 取向 及 情感 依 归 。 在 翻 诺 过 程 中 , 源 
语文 本 脱离 源 语 语 境 ,进入 目的 语 语 境 。 在 这 一 转换 
过 程 中 ,必然 会 受到 译 者 的 认 知 心理 限制 , 即 受 译 者 
已 掌握 的 知识 和 思维 能 力 的 限制 。. 


认 知 心理 学 ”cognitive psychology 
心理 学 的 一 个 分 支 ,主要 研究 知识 获取 方式 的 学 
科 , 研究 知识 在 大 脑 中 是 怎样 获得 .贮存 .转化 和 运 
用 ,特别 与 思维 、. 知觉 .理解 .记忆 ,学 习 的 过 程 有 关 。 
翻译 过 程 是 一 个 语 际 转换 的 心理 过 程 。 转 换 的 优 劣 
往往 因 人 而 异 。 从 认 知 心理 学 角度 看 ,造成 译文 差异 
的 主要 原因 是 译 者 原 有 的 认 知 结构 不 同 ,或 者 拿 图 式 
论 者 的 话 来 说 ,就 是 译 者 头脑 中 原 有 的 图 式 不 一 样 。 
译 者 的 源 语 水 平 不 辐 ,他 们 的 语 用 知识 .前提 知 识 ` 音 


景 知识 ,社会 语言 学 知识 ,文体 学 知识 联想 能 力 以 及 
表达 能 力 等 各 不 相同 ,因而 详 文 的 不 同 也 是 理 所 当 
然 的 。 

造成 译文 差 寞 的 男 一 个 原因 ,就 是 详 者 在 理解 和 
翻 详 原 文 时 产生 的 “能 动 认 知 语义 ”(active cognitive 
meaning)。 例 如 : 一 个 500 克 量 杯 中 装 入 250 克 水 ,三 
人 对 这 一 客体 进行 描述 。 乐观 者 说 : “The vessel is 
half-full. "悲观 者 说 :The vessel is half-empty. “而 折 中 
下 义 者 则 说 :“The vessel is neither full nor empty. ” 


认 知 过 程 cognitive process 

指 思维 .记忆 .感知 .识别 .分 类 等 心理 过 程 。 在 
翻 详 认 知 过 程 中 , 认 知 环境 起 着 举足轻重 的 作用 。 认 
知 环境 由 认识 主体 产生 理解 的 一 系列 事实 所 构成 ,是 
获得 正确 推理 结果 的 基础 。 在 翻译 过 程 中 ,正确 地 理 
解 源 语 的 认 知 环境 ,是 详 者 与 原作 者 沟通 思想 、 形 成 
WTF ,达到 思维 耦合 的 必要 条 件 。 可 以 通过 以 下 句子 
中 hand 一 词 的 类 属 划分 来 看 认 知 过 程 在 英汉 翻译 中 
的 解释 作用 : 1. Peter shook her hand. (F-) 2. He 
still writes a schoolboy hand. (手笔 ) 3. The hands 
of a clock move backwards. (指针 ) 4. ... Mr. 
Hunter suddenly failed, and all hands in the mill were 
turned off. (职工 ) 传 统 译 论 认为 , 译 者 对 多 义 词 的 处 
理 要 采用 一 种 名 为 “词义 选择 ”的 翻 详 技巧 。 认 知 理 
论 认为 ,同一 个 词 (多 义 词 ) 与 不 同 的 词组 会 形成 不 同 
的 范畴 和 类 别 ,而 翻译 正 是 将 一 种 语言 里 的 类 属 划分 
正人 确 地 映射 到 男 一 语言 里 的 类 届 划 分 。 参 见 “ 类 属 
划分 ” 


典型 性 prototypicality 

亦 称 "原型 性 ”, 典 型 性 研究 属于 范畴 化 研究 。 
“典型 性 "一 词 来 源 于 科 尔 曼 (Coleman) 和 德 . 凯 (de 
Kay)(1981) 的 认 知 心理 学 论著 中 的 “语义 典型 ” 
(semantic prototypes) 理 论 。 该 理论 认为 ,语义 典型 
将 一 个 词 项 与 一 种 先 语言 认 知 图 式 或 形象 (prelinguistic 
cognitive schema or image) 联 系 起 来 ,说 话 人 有 能 力 判 断 
1 标 词 项 (或 其 他 的 内 部 特征 ) 与 典型 图 式 或 形象 匹 
配 的 程度 。 换 言 之 ,说 话 人 对 词 项 或 词义 的 典型 性 有 
超 语 言 的 认 知 能 力 。 范 畴 研究 经 历 了 从 经 典 理论 到 
典型 理论 的 发 展 过 程 。 以 亚 里 士 多 德 (Aristotle) 为 
代表 的 经 典 理论 认为 : 1， 范畴 是 由 必要 和 充分 的 条 
件 联合 定义 的 ;2. 范畴 的 特征 是 二 分 的 ;3. 范畴 的 边 
缘 是 清晰 的 ;4. 范畴 内 的 所 有 成 员 地 位 相等 (Taylor 
1995)。 经 典 理论 之 后 ,维特 根 施 泰 因 (Wittgenstein) 
开始 对 其 进行 质疑 。20 世纪 70 年 代 中 期 美国 心理 
学 家 风 施 (Rosch)(1978) 以 大 量 实验 结果 为 依据 证 明 
了 “经 典 理论 "的 局 限 性 ,首先 提出 了 典型 理论 。 典 型 
理论 ( 亦 称 原型 理论 ) 认 为 : 1. 范畴 是 凭借 典型 特征 ， 
而 不 是 什么 必要 和 充分 的 条 件 所 建立 起 来 的 “ 完 形 ” 
概念 ;2， 范畴 成 员 有 典型 和 非典 型 之 分 ,彼此 之 间 有 
隶属 程度 差异 ;3. 范畴 成 员 之 间 存 在 相似 性 和 共性 
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特征 ,可 以 构成 一 个 连续 体 ;4. 范畴 的 边界 是 模糊 
的 。 典 型 范畴 具有 典型 性 和 层级 性 。 例 如 : FESS” 
范畴 内 光 知 更 岛 " 和 ”及 淮 ?” 常 被 视 为 典型 成 员 , 而" 企 
鹅 攻 能 岛 ?等 则 为 非典 型 成 员 ,因为 前 两 者 具有 鸟 的 
最 核心 和 全 面 的 特征 。 典 型 性 研究 对 范畴 化 过 程 具 
有 积极 的 指导 意义 。 无 论 是 对 翻译 理论 概念 的 研究 ， 
或 是 对 翻 详 语 料 收 集 分 类 及 其 样本 化 过 程 ,都 会 受到 
典型 性 原理 的 规约 。 典 型 性 理论 被 广泛 用 于 语言 学 、 
- 语 习 得 .词典 学 .对比 研究 中 。 

国内 外 也 有 学 者 用 其 解释 翻译 现象 。 最 早 把 原 

型 理论 运用 到 翻 详 人 研究 的 是 德国 学 者 庄 伊 贝 特 
(Neubert)(1985)。 在 他 的 建议 之 下 ,国际 应 用 语言 学 
笔译 与 口译 科学 委员 会 (AILA Scientific Commission on 
Translation and Interpreting) 于 1987 年 在 澳大利亚 的 
悉尼 召开 了 以 "翻译 原型 "为 主题 的 研讨 会 。 谤 伊 贝 
特 采 用 了 原型 分 析 的 方法 对 源 语 语 篇 进行 分 类 。 斯 
AAKE ALE (Snell- Hornby) (1988/1995 ) Ml FE OH > 
析 的 方法 延伸 到 了 对 目的 语 语 篇 的 分 类 ,并 建议 采取 
-种 以 连续 体 (cline) 各 点 上 动态 变化 的 原型 为 基础 
的 格式 塔 整体 理论 原则 来 蔡 代 十 老 的 二 元 划分 
(dichotomy) Ail 24 HR Ju We WL. HRR Z A tE AK TK RR 
(Halverson) (1998, 1999, 2000) MEFE H ZANA ANE 
He AON Pe UE SAE Be We sh PN A PE 
人 研究 所 存在 的 缺陷 ,而 且 还 通过 实证 研究 证 明 ” 翻 译 ” 
确实 是 一 个 原型 范畴 ,体现 出 原型 效应 , 即 范 畴 成 员 
之 间 表 现 出 隶属 度 的 差异 .范畴 边界 模糊 等 。 她 认 
为 ,把 翻译 范畴 视 为 一 个 原型 范畴 不 仅 有 利于 翻译 语 
料 库 的 建设 ,同时 也 有 助 于 推动 描写 翻译 学 全 究 。 美 
国学 者 蒂 莫 奇 科 (Tymoczko)(1998) 则 认为 "翻译 "不 
是 一 个 原型 范畴 ,而 是 一 个 像 “ 游 戏 " 一 样 的 具有 家 族 
相似 性 的 集合 概念 (cluster concept)o E479, ME 
华 (2004) 认 为 ,把 翻译 规范 看 成 是 翻译 原型 更 有 利于 
深化 我 们 对 翻译 标准 的 认识 。 符 合 或 接近 翻译 规范 
(翻译 原型 ) 的 译作 是 典型 的 翻译 ,是 佳 译 ; 偏离 翻译 
规范 (翻译 原型 ) 的 翻译 是 非典 型 的 翻 详 , 是 边缘 的 翻 
译 。 不 同 的 翻 诺 会 呈现 出 典型 程度 的 差异 。 原 型 之 
所 以 与 规范 具有 共通 之 处 ,是 因为 原型 性 也 是 一 个 描 
写 -解释 概念 。 兽 利沙 (2005b) 从 范畴 化 的 典型 特征 
出 发 ,试图 区 别 文 学 翻译 主体 艺术 创造 过 程 中 "艺术 
再 现 ” 与 “艺术 表现 ”的 典型 性 特征 ,分 别 对 其 作 了 描 
述 性 界定 ,并 通过 实例 对 不 同 思 维特 征 进行 了 程序 推 
导 性 分 析 与 论证 。 ( 曾 利 沙 ) 


格式 塔 心理 学 gestalt psycology 

一 个 重要 的 心理 学 纹 派 ,于 20 世纪 30 年 代 在 德 
国 出 现 ,主要 代表 人 物 是 科 夫 卡 (Koffka)。 该 学 派 的 
主要 观点 是 : 人 在 认识 事物 时 首先 认识 的 是 整体 而 
不 是 某 个 特定 的 部 分 ,整体 不 是 各 部 分 的 相 加 ,而 有 
其 自身 特性 。 语 言 研究 在 一 个 多 世纪 的 分 析 之 后 发 
现 了 这 一 心理 学 派 观点 的 意义 。 科 夫 卡 认为 人 都 是 
依照 组 织 律 经 验 到 有 意义 的 知觉 场 的 。 这 些 良 好 的 


组 织 原 则 包括 : 1. 相似 性 原则 : 相同 或 相似 的 东西 
容易 组 成 整体 ;2. 接近 性 和 连续 性 原则 : 距离 相近 的 
或 间隔 较 短 的 部 分 容易 构成 整体 ;3. 完整 和 闭合 原 
W: 彼此 相 属 的 部 分 易 组 成 整体 。 而 且 人 有 一 种 把 
不 连贯 的 有 缺口 的 图 形 尽 可 能 在 心理 上 使 之 趋 和 的 
倾向 ;4. 突出 性 原则 : 人 们 的 注意 力 更 容易 观察 和 记 
忆 事 物 比较 突显 的 方面 ( 赵 艳 芳 2001: 99)。 这 些 原 
则 都 是 从 图 形 的 角度 考察 ,但 是 实验 证 明 这 些 原 则 也 
适用 于 更 复杂 事物 的 认 知 过 程 。 认 知 语言 学 推崇 具 
有 完 形 特征 的 原型 说 。 事 物 的 突显 部 分 以 及 它们 的 
功能 对 事物 的 整体 感知 起 了 很 大 的 作用 ,而 具有 完 形 
特征 的 原型 是 这 些 突显 的 功能 部 分 以 最 优化 的 比例 
的 结合 。 整 体感 知 是 指 超越 部 分 刺激 相 加 之 总 和 所 
产生 的 一 种 整体 性 知觉 经 验 。 最 初 拉 波 夫 (Labov) 用 
茅屋 分 类 进行 实验 来 探索 范畴 化 的 过 程 。 随 后 认 知 
语言 学 家 们 进行 了 一 系列 类 似 的 试验 。 这 些 实验 的 
结果 表明 ,范畴 化 过 程 包括 两 个 步骤 : 第 一 步 就 是 对 
事物 的 整体 感知 ,第 二 步 就 是 对 整体 感知 到 的 事物 分 
解 成 各 个 部 分 或 者 属性 (Ungerer，Schmid 2001: 33)。 
现代 心理 学 认为 ,知觉 的 刺激 是 包括 了 数 个 部 分 刺激 
的 组 合 , 在 此 情境 之 下 所 得 的 知觉 经 验 是 整体 的 。 

格式 塔 在 范畴 化 过 程 中 不 仅 是 基于 知觉 ,而 且 还 
可 以 利用 格式 塔 心理 学 的 相关 原则 及 其 功能 。 在 格 
式 塔 原则 的 基础 上 ,研究 认 知 对 语言 整体 句 义 和 篇 章 
理解 的 综合 作用 成 为 认 知 语言 学 的 心理 学 基础 。 原 
型 范畴 ,意象 图 式 ,图 形 - 背 景 感知 部 具有 完 形 结构 ， 
是 对 事物 整体 感知 的 结果 ( 赵 艳 芳 2001)。 

格式 塔 完 型 心理 学 与 整体 感知 性 对 翻译 具有 重 
葛 的 指导 意义 。 其 原则 要 求 详 者 在 翻译 过 程 中 要 从 
全 文 着 手 , 不 要 只 拘泥 于 单个 句子 或 段落 ,应 先 从 全 
文 把 握 再 进行 翻译, 即 大 处 着 眼 ,小 处 着 手 。 


( 曾 利 沙 ) 


认 知 补充 cognitive complement; compléments 
cognitifs 

释 意 学 派 术 语 。 认 知 知识 库 和 认 知 环境 的 相关 
内 容 及 情感 成 分 ,与 语言 含义 结合 产生 意义 。 同 语言 
知识 一 样 , 它 对 诠释 有 声 语 链 或 拼写 是 必 不 可 少 的 。 
(HART 2001: 186) 


认 知 知识 encyclopedic knowledge; cognitive baggage 

亦 译作 “ 认 知 知识 库 " 或 “百科 知识 ”, 释 意 学 派 术 
语 , 指 每 个 人 通过 以 下 方法 获得 的 知识 和 情感 整体 : 
1. 个 人 生活 (经 验 知识 );2. 言语 (通过 阅读 、 受 教育 、 
看 电视 、 交 谈 等 获得 );3. 个 人 思考 。 对 一 篇 文章 或 讲 
话 的 理解 深度 取决 于 相关 认 知 知识 的 广度 。 不 借助 认 
知 知识 ,翻译 就 会 成 为 代码 转换 。( 蔓 代 雷 2001: 
185; 许 钧 等 2001: 182) 


认 知 语言 学 “cognitive linguistics 


涉及 哲学 ,心理 学 ERE ,神经 科学 . 认 知 科学 、 
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语言 学 等 学 科 , 是 在 第 二 代 认 知 科 学 和 语言 学 理论 融 
合 的 背景 下 建立 起 来 的 ,是 认 知 研究 和 语言 学 的 交叉 
学 科 。“ 认 知 语言 学 ”这 个 术语 首先 出 现 于 1971 年 ; 
原 指 真正 研究 大 脑 中 语言 机 制 的 学 科 (Lamb 1998: 
381) ,但 目前 所 作 的 研究 内 容 及 运用 方法 与 兰 姆 
(Lamb) 所 说 的 不 同 。 目 前 盛行 于 欧洲 .北美 及 其 他 
日 家 的 “ 认 知 语言 学 ? 指 的 是 诞生 于 20 世纪 70 年 代 
K AE 80~90 年 代 得 以 迅猛 发 展 ,并 于 21 世纪 初 
渐 成 主流 的 新 兴 语 言 学 流派 。 认 知 语言 学 尚 处 在 发 
灵 阶 段 ,尚未 形成 完整 的 、 统 一 的 理论 体系 ,学 派 内 
部 存在 较 大 分 歧 。 主 寅 认为 “狭义 认 知 语言 学 是 一 
门 坚持 体验 哲学 观 , 以 身体 经 验 和 认 知 为 出 发 点 ,以 
概念 结构 和 意义 人 研究 为 中 心 、 寻 求 语言 事实 背后 的 
认 知 方式 ,并 通过 认 知 方式 和 知识 结构 等 对 语言 作 
出 统一 解释 的 .新 兴 的 、 跨 领域 的 学 科 。”( 王 寅 
2005a: 2~3) 


互 明 原则 mutual manifest principle 
斯 垢 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson) 否 认 互 知 原 
则 ,提出 了 了 互 明 原 则 。 互 知 (mutual knowledge) 指 人 
们 在 语言 交际 中 随 肴 交际 内 容 的 变化 ,交际 双方 必 
须 随时 相互 知道 有 关 语 境 的 所 有 信息 。 在 实际 交际 
中 ,这 是 不 可 能 的 。 故 斯 珀 伯 和 威尔逊 认为 , 互 知 不 
合 销 理 , 它 不 能 反应 语言 交际 时 交际 双方 的 认 知 状 
态 , 因 此 主张 用 " 互 明 "代替 互 知 。 互 明 , 即 “ 互 为 显 
i” (mutual manifestness ) (Sperber, Wilson 1986/ 
1995: 39) ,就 是 双方 共同 明白 的 事实 或 信息 ,或 者 是 
双方 对 共同 明 握 的 事实 的 表现 。 这 些 表现 就 是 关联 
理论 中 的 认 知 坏 境 (cognitive environment)。 人 们 能 
彼此 交流 信息 ,得 益 于 他 们 所 共处 的 物质 世界 和 思维 
规律 。 但 这 并 不 意味 着 生活 在 同一 世界 中 的 人 们 享 
有 完全 相同 的 世界 知识 。 一 方面 ,人 们 各 自 所 处 的 下 
接 环 境 有 所 不 同 ; 另 一 方面 ,人 们 拥有 的 认 知 能 力也 
有 差异 。 所 以 ,虽然 人 们 共同 拥有 同一 物质 世界 ,但 
各 目 所 建立 的 认 知 环境 却 或 多 或 少 地 呈现 差异 。 在 
言语 交际 中 ,说话 人 需要 获取 大 量 的 语 境 信 息 , 并 形 
成 一 定 的 语 境 假设 ,这 些 语 境 信息 和 语 境 假 设 对 交际 
双方 来 说 都 是 相互 明白 的 ,因而 就 形成 了 一 个 互 明 的 
认 知 环境 。 当 两 个 人 的 认 知 环境 中 显 映 相同 的 事实 
或 假设 时 ,在 他 们 之 间 便 产生 认 知 环境 的 重 亚 ,或 者 
说 ,他 们 共享 同一 认 知 环境 。 一 个 事实 或 假设 对 某 人 
显 映 ,是 指 它 能 为 此 人 所 感知 和 推理 ,以 获得 新 的 信 
息 , 主 富 自 己 原 有 的 认 知 环境 。 交 际 双 方 的 认 知 环境 
开 为 显 映 ,是 指 他 们 有 具备 靠 相 似 的 物质 环境 和 认 知 能 
力 所 构 成 的 交际 基础 。 例 如 : 

The lady at the desk in the hotel was quite friendly, 


pee 


full of stories of girls waiting for a divorce. 
SUE: 那 家 旅馆 写字 台 后 的 那 位 夫人 很 友好 ,她 

知道 许多 关于 等 待 离婚 的 姑娘 们 的 故事 。 
上 |- 例 中 的 lady, desk 和 girls 的 基本 释义 分 别 为 
“RA FA MATT” ,但 由 于 受 空间 语 卉 因素 


at the desk in that hotel 关联 性 制约 ,将 lady 和 desk 
详 为 "夫人 ”和 "写字台 ”" 不 能 产生 最 佳 关 联 ; 而 girls 

- 词 则 受 其 修饰 语 waiting for a divorce 的 预 设 性 制 
约 , 即 对 汉民 族 的 人 来 说 ,准备 离婚 的 女性 显然 不 能 
A ah ne” ,汉语 中 的 “ 姑 奶 们 ”一般 指 未 婚 女 子 , 而 
BOA YAY Gh Uk a AS HY AE tht at waiting for a divorce, 
所 以 , 若 详 者 仪 单纯 地 根据 词汇 概念 的 一 般 * 共 有 知 
识 " 确 定 词义 就 难以 保证 诺 文 的 达意 。 内 此 ,从 互 明 
原则 的 角度 应 将 上 例 改 译 为 : 那 家 旅馆 服务 台 的 女 


~~ ee 

由 此 可 见 , 话 语 中 语词 概念 的 会 话 含意 往往 随 语 
境 的 变化 而 变化 , 因 前 提 关 系 的 不 同市 不同 。 因 而 在 
翻 详 中 保持 动态 “ 互 明 ” 原 则 对 原文 意义 的 准确 传达 
具有 重要 作用 。 


认 知 环境 ”cognitive environment 

关联 理论 的 基本 概念 和 核心 概念 ,最 早 由 斯 珀 伯 
(Sperber ) 和 威尔逊 ( Wilson) 在 Relevance: 
Communication and Cognition (1986) 一 书 中 提出 。 
在 关联 理论 里 , 认 知 环境 被 定义 为 对 于 某 个 人 能 够 明 
白 的 一 组 事实 。 这 些 事实 体现 为 认 知 环境 里 的 各 种 
元 素 , 包 括 对 的 东西 和 可 能 对 的 东西 ,物质 的 东西 和 
精神 的 概念 ,它们 可 以 具体 和 抽象 ,共同 组 成 认识 主 
体 的 总 认 知 环境 。 认 知 环境 是 人 能 够 理解 事物 和 有 思 
想 的 一 系列 百科 知识 和 语 境 知 识 ,智能 分 析 和 认 知 推 
理 能 力 的 综合 环境 ,是 认识 主体 获得 正确 推理 结果 的 
基础 。 现 举例 说 明 如 下 :…… 各 党 各 派 , 精 诚 团结 ， 
ERAR ,协力 救亡 ,这 是 中 华 民族 的 光明 大 道 , 抗 日 
胜利 的 坚强 保障 。( 毛 泽 东 《 陕 甘于 边区 政府 第 八路 
军 后 方 留守 处 布告 》) 译 文 D: .. .All political parties 
and groups have united in good faith. All sections of 
the people have joined forces to save the nation. This 
points to a bright future for the Chinese nation and 
affords a firm guarantee for victory over Japan. 译文 
@:... All the parties and groups have united forces 
to save the nation from extinction. All this points to a 
bright path for the Chinese nation and affords a firm 
guarantee for victory in resisting Japan. 

译文 与 详 文 @ 分 别 是 由 中 国 译 者 和 外 国 译 者 
翻译 的 。 比 较 这 两 段 译 文 , 不 难看 出 两 位 译 者 由 于 各 
自 认 知心 理 的 不 同 , 从 而 造成 理解 上 的 差距 。 这 是 
1938 年 5 H 15 日 发 布 的 布告 ,中 国 当 时 正 处 于 抗日 
战争 时 期 ,这 是 一 个 大 的 语 境 。 在 译文 @ 中 ,其 一 ,把 


对 当时 中 国 的 现状 了 解 不 足 , 其 实 ,并非 “All the 
parties and groups "都 参加 了 抗日 。 布 详 文 @O 加 上 了 

-个 political, 所 指 更 为 准确 。 其 二 ,协力 救亡 " 译 成 
的 逐 字 对 等 。“extinction" 有 “灭绝 "之 意 ,类 似 于 希 特 
勒 在 欧洲 实行 的 “种 族 灭绝 ”, 与 中 国 的 情况 不 符 。 译 
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者 由 于 受 自 秧 认 知心 理 的 影响 ,未 能 礁 傅 地 把 握 语 
Bi, TALIA AE SIE I AE EAR PE SCO ih 
准确 地 详 成 “to save the nation” ,表达 出 了 原作 者 所 
yg 

认 知 坏 境 理 论 应 用 于 翻译 中 ,其 意义 在 于 要 求 详 
者 考虑 英汉 两 种 语言 不 同 的 认 知 环境 ,使 详 文 符合 日 
的 语 的 认 知 环境 。 其 次 ,关联 理论 将 认 知 坏 境 视 为 一 
系列 互 明 的 、 可 认识 的 事实 ,并 承认 主体 总 的 认 知 环 
培 的 差 守 性 ,为 翻 详 人 研究 的 语 境 观 提供 了 新 视角 ,也 
为 翻 详 过 程 中 因 认 诸 坏 境 差 异 和 而 产生 的 语义 调节 提 
供 了 理论 依据 。 ( 曾 利 沙 , 蓝 春 ) 
认 知 语义 ”cognitive meaning 

认 知 语义 是 认 知 计 ne ps 是 语言 中 的 
概念 内 容 及 其 组 织 形 式 , 以 及 一 般 意 义 上 的 概念 内 容 
及 其 组 织 的 本 质 。 认 知 主体 对 语义 的 理解 本 质 
是 一 种 认 知行 为 ,语义 理解 是 大 脑 认 知 机 人 制 对 语言 
理 的 心理 过 程 ,涉及 交际 者 对 信息 的 选择 、 接 受 处 
理 \ 理 解 和 储存 的 能 力 及 过 程 。 所 以 ,由 于 认 知 环境 
和 人 的 认 知 结构 都 是 动态 的 ， 认 知 主体 不 断 改变 认 知 
假设 ,获得 最 佳 语 境 效果 。 认 知 语 : 境 制 约 和 影响 交际 
双方 语言 的 生成 和 理解 ,同时 也 揭示 了 语 义理 解 有 的 心 
理 过 程 。 

认 知 语义 在 对 语 境 化 词汇 概念 语义 奸 变 的 翻 诺 
过 程 人 钙 究 中 共有 一 定 的 可 阐释 性 和 可 描写 性 作用 。 
以 用 引 目 《英语 世界 》2006 年 第 3 期 的 详 例 作 一 
解析 : 

Robots will be able to react in lifelike ways, though 
we may end up releasing some unwelcome creations — 
like Hal , the computer murderer of the film 2001: A 
Space Odyssey. 

PE: 机 器 人 能 像 真人 一 样 作 出 反应 , 虽然 最 终 
也 许 会 造 出 菜 些 不 受 欢迎 的 作品 -就 像 电 影 
«2001; 太空 漫游 } 中 的 杀人 电脑 哈 尔 。 

在 上 述 译 例 中 ,原文 中 的 creations 为 什么 被 译 
为 “作品 ” ,而 不 是 其 词典 释义 “创造 物 ”? 译文 “作品 ” 
的 生成 无 疑 是 一 种 语 境 化 认 知 语义 的 结果 ,有 其 特定 
的 认 知 机 制 及 其 思维 推导 过 程 与 理据 。 在 认 知 上 ,我 
们 必须 将 film 这 一 具体 概念 抽象 为 较 高 层次 的 范畴 
概念 artistic works( 通 过 艺术 思维 创作 出 来 的 产 
品 )。 然 后 ,将 这 种 抽象 出 来 的 范畴 概念 语义 映射 到 
creations 之 上， Ar creations ae 司 接 性 地 获得 “ 作 


品 " 的 范畴 化 概念 >o 参见“ 认 知 语言 学 ” 
( 曾 利沙 ) 
认 知 语义 学 cognitive semantics 


认 知 语言 学 的 一 部 分 ,代表 人 物 有 杰 肯 道夫 
(Jackendoff) , 拉 科 夫 (Lakoff) , “) ti ith (Johnson) , 4 
加 克 (Langacker) 及 塔 尔 米 (Talmy) 等 。 杰 肯 道 夫 和 
兰 加 克 认 为 : 认 知 语义 学 主要 研究 人 类 的 概念 系统 、 
意义 和 推理 (inference)。 简 而 言 之 ,研究 人 类 的 推理 


(human ee 认 知 | 语义 学 是 描写 概念 结构 ,而 概 
念 结构 义 是 认 知 的 产物 ， 认 知 义 与 人 类 的 ， 心理 经 验 、 
Tp 认 知 结构 等 密切 相关 ,这 就 构成 了 认 知 语 
义学 的 研究 基础 。 他 们 充分 强调 人 类 的 经 验 能 力 和 
认 知 能 力 , 认 为 没有 独立 于 认 知 以 外 的 语义 ,也 没有 
独立 于 人 类 认 知 以 外 的 客观 真理 。 他 们 坚决 有 反对 客 
观 主义 的 真 值 对 应 论 、 真 值 条 件 语 义 论 , 认为 语义 是 
-种 心理 现象 ,语义 的 形 成 与 人 类 概念 的 形成 同时 
并 举 。( 王 寅 2005a: 170) 认 知 语义 学 否定 传统 形式 
eS 学 的 语音 、 句法 及 语 | HAE ist, 将 语义 : mR 
MA W ARER? o 它 的 四 项 原则 为 : 语义 结 Fij 
是 概念 结构 ;概念 结构 是 具体 化 的 ;意义 表示 法 是 百 
科 性 的 ;意义 结构 是 概念 化 的 。 认 知 语义 学 的 特点 
可 概括 为 : 可 解释 性 .透视 性 .突显 性 .隐喻 性 .百科 
性 。 认 知 语义 学 认为 ,语言 传递 的 信息 并 不 是 关于 
真实 世界 的 ,而 是 真实 世界 反映 在 大 脑 中 的 投射 世 
界 ;我 们 感知 到 的 此 界 是 经 过 大 脑 自 动 地 、 无 意识 地 
重新 组 织 的 结果 ,这 册 是 认 知 过 程 ; 语 义 必 须 以 关于 
投射 此 界 的 信息 为 基础 , 即 以 认 知 为 基础 ,所 以 就 有 
了 认 知 语义 ;语言 的 意义 就 在 于 人 类 如 何 对 世界 进 
行 范畴 化 和 概念 化 ( 赵 艳 芳 2001: 53 一 55)。 参 见 
“ 认 知 语言 学 ” 


认 知 语 境 cognitive context 
SUF EHC Sperber ) 和 威尔逊 (Wilson) 在 Relevance: 
Communication and Cognition (1986 ) 一 书 中 提出 了 不 同 
于 传统 意义 的 “ 认 知 语 境 " 的 概念 ,认为 当 听 话 者 接收 
ERs re Rea 认 知 环境 中 搜寻 并 调用 和 新 
信息 相关 联 的 概念 与 新 信息 相互 作用 ,进而 推导 出 说 
活 者 的 交际 意图 。 斯 珀 伯 和 威尔逊 将 认 知 语 境 定 义 
为 "人 们 所 明 自 的 一 系列 能 感知 并 推断 的 事实 或 假设 
构成 的 集合 ”, 一 个 人 的 总 认 知 语 境 是 由 他 的 认 知 能 
力 和 其 所 处 的 物理 环境 所 决定 的 。 语 境 有 静态 和 动 
态 之 分 ,前 者 指 语言 前 后 搭配 、 上 下 文 语言 连贯 等 内 
在 联系 ,后 者 指 交 际 双方 生成 和 理解 话语 时 拥有 的 社 
会 文化 知识 . 认 知 能 力 等 情景 语 境 对 语义 理解 的 制约 
和 影响 。 Ke 伯 和 威尔逊 认为 语 境 在 理解 过 程 中 产 
生 的 是 一 个 心理 构 体 (psychological construct ) 
(1986: 15) ,是 听话 者 对 整个 世界 认识 的 一 组 假设 ， 
正 是 这 些 假设 ,而 非 洛 观 世 界 本 身 , 制 约 着 听话 者 对 
话语 的 理解 。 因 此 , 语 境 不 仅 限于 上 下 文 ,还 包括 对 
未 来 的 期 待 .科学 猜想、 宗教 信仰 .记忆 和 文化 知识 
等 ,这 些 都 会 影响 听 者 对 话语 的 理解 ( Sperber, 
Wilson 1986: 107~123) 。 在 话语 理解 中 ， 语 境 
对 语义 理解 影响 最 大 ,对 语义 理解 起 制约 作用 ,因为 
认 知 主体 所 感知 的 内 容 有 竺 本 serial toe 
境 中 触发 ,激活 相关 的 心理 表征 。 大 脑 借 助 于 思维 ， 
产生 关于 言语 的 心理 期 待 , 并 借助 于 百科 知识 对 心理 
期 待 加 以 选择 、 解 释 \ 修 正 。 在 关联 看 来 , 语 境 假设 就 
是 认 知 假设 , 认 知 主体 综合 利用 认 知 环境 中 的 逻辑 信 
息 .语言 信息 和 百科 信息 生成 相关 联 的 语 境 假设 。 可 
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见 , 语 境 不 是 进行 交际 前 已 知 的 或 给 定 的 , 认 知 者 壳 
要 综合 许多 背景 信息 进行 推理 ,选择 相关 的 信息 从 一 
个 假定 推出 另 一 个 假定 ,直到 交际 双方 的 认 知 环境 显 
映 了 相同 的 事实 或 假设 时 , 即 互 为 显 映 时 双方 才能 作 
出 共同 的 认 知 和 判断 并 实现 理解 沟通 。 认 知 语 境 标 
志 着 意义 研究 从 静态 转向 动态 , 认 知 语 境 观 揭示 了 语 
义 推理 的 认 知 心理 理据 和 心理 状态 ,理解 话语 是 一 个 
“ 认 知 -推理 "的 动态 过 程 。 关 于 认 知 语 境 的 构成 , 比 
较 典 型 的 观点 有 : 1. 认 知 语 境 由 三 种 信息 组 成 : 风 
辑 信息 .百科 信息 和 词语 信息 ( 何 自 然 , 冉 永 半 
1998);2. 认 知 语 境 涉 及 情景 知识 (具体 场合 ) .语言 
上 上 下文 知识 (工作 记忆 ) 和 背景 知识 (知识 结构 )( 熊 学 
党 1996)。 

认 知 语 境 理 论 对 翻 详 过 程 研 究 具 用 释 性 作用 。 
如 果 说 翻译 是 一 个 不 断 选择 的 过 程 , 那 么 谋 者 选择 判 
断 词 义 ,推导 含意 .选择 概念 的 过 程 必然 涉及 认 知 语 
境 因 素 的 假设 ,求证 .明确 与 建立 。 周 红 民 (2002) 提 
出 了 了 认 知 语 境 的 种 种 理据 ,揭示 了 三 种 认 知 个 体 在 源 
语 到 目的 语 的 信息 转换 过 程 中 的 介入 流程 和 对 信息 
编码 的 影响 ,阐述 了 认 知 语 卉 在 翻 详 中 的 功能 和 认 知 
能 力 的 获得 过 程 , 旨 在 说 明 翻译 过 程 是 通过 认 知 来 重 
构 信 息 的 过 程 。 书 晓 萍 (2003) 通 过 实例 分 析 , 说 明了 
认 知 语 境 对 小 说 翻 详 中 判断 词义 的 作用 和 语 境 化 意 
义 生成 的 制约 性 特征 。 例 如 : There was a reviving 
pleasure in this intercourse，of a kind now tasted by 
me for the first time 一 the pleasure arising from perfect 
congeniality of tastes, sentiments, and principles. 

原 译 : 交谈 中 ,有 一 种 令 人 振奋 的 乐趣 ,是 我 第 一 次 
尝 到 的 ,是 一 种 来 自 趣味 感情 ,原则 完全 一 致 的 乐趣 。 

原文 为 小 说 《 简 ， FESS 30 HNA BY . 爱 从 又 
非 尔 德 出 走 后 身 无 分 文 ,绝望 无 援 ,被 后 来 才 知 道 是 
她 表 兄 的 圣 : AVA Ae WH A + 安娜 .玛丽 收留 救治 。 
简 ， 爱 康复 后 与 这 两 姐妹 一 番 交 谈 , 发 现 自己 与 她 们 
二 分 投缘 。 这 从 下 文 语 名 的 三 个 层次 内 容 得 到 内 在 
关联 性 照应 : I liked to read what they liked to read, 
what they enjoyed delighted me, what they approved 
I reverenced. 根据 关联 性 语 境 因素 ,通过 认 知 判断 与 
分 析 , sentiments 应 为 她 们 交谈 中 涉及 对 谈话 内 容 或 
事物 带 有 感情 特征 的 “看 法 ”, 而 非 “ 感 情 " 概 念 本 身 ; 
将 principle 译 为 "原则 "在 上 下 文中 不 能 产生 最 佳 关 
联 , 得 不 到 关联 性 照应 ,给 读者 造成 认 知 困惑 。 在 此 
认 知 语 境 中 ,principle 应 指 “ 本 性 ”, 即 指 她 们 的 本 性 
或 天 性 的 趋同 ;而 congeniality Bll “情趣 相投 "之 意 , 而 
撒 " 完 全 一 致 "。 上 述 原 文 可 详 为 : 和 她 们 交谈 ,给 人 
一 种 令 人 振奋 的 乐趣 ,这 是 我 平生 第 一 次 尝 到 的 乐 


( 曾 利沙 ) 


认 知 脉络 ”cognitive context; contexte cognitif 
释 意 学 派 术 语 。 阅 读 一 篇 文章 可 以 获得 一 种 知 
识 , 作 为 认 知 知识 库 已 存 知识 的 补充 。 积 累 的 知识 脱 


离 源 语 语言 外 过 ,在 大 脑 中 以 非 语言 形式 存在 ,帮助 
读者 理解 篇 章 。 阅 读 理解 文章 时 ,积累 的 记忆 储存 起 
来 ,成 为 零散 的 知识 。 一 段 时 间 后 便 融 入 广泛 的 知识 
总 和 ,构成 认 知 脉络 。( 勒 代 雷 2001: 187) 口 详 中 言 
语 链 转瞬 即 逝 ,不 允许 听讲 人 停留 在 某 个 语 链 上 , 否 
则 信息 就 会 出 现 短 缺 和 流失 。 语 篇 意义 就 产生 于 认 
知 脉络 的 动态 作用 中 ,产生 于 言语 分 析 、 整 合 和 逻辑 
推理 之 中 ,意义 随 阐释 而 诞生 。 CW ER) 


iA cognitive domain 

DPRK HES SR” (conceptual domain) ,是 认 知 语言 
学 在 描写 语义 时 所 涉及 的 概念 , 它 可 以 是 一 个 简单 的 
知觉 或 概念 ,也 可 以 是 一 个 复杂 的 知识 系统 。 各 种 概 
念 和 知识 系统 构成 一 个 具有 层次 的 认 知 域 网 络 ,构成 
了 反映 整个 世界 的 百科 知识 体系 。 兰 加 克 
(Langacker) (1987) 将 认 知 域 定义 为 任何 一 种 概念 
化 : 感 党 经验、 概念、 概念 复合 体 ,复杂 的 知识 系统 ; 
泰勒 (Taylor)(2002) 把 认 知 域 定义 为 对 一 个 语义 单 
位 的 概念 形成 过 程 提供 语 境 的 任何 知识 构架 , 即 与 刻 
画意 义 有 关 的 任何 知识 构架 。 认 知 域 可 以 分 为 基本 
认 知 域 和 非 基 本 认 知 域 ,前 者 为 后 者 提供 了 基础 和 参 
昭 。 基 本 认 知 域 来 自信 的 基本 经 验 , 是 和信 们 认识 世界 
的 工具 ,具有 普遍 性 ,是 无 法 再 简化 的 (irreducible)。 
基本 认 知 域 大 多 与 人 的 基本 感知 有 关 , 因 为 人 们 往往 
从 自身 出 发 ,用 身体 和 物质 经 验 去 表达 一 些 抽象 概 
念 。 根 据 兰 加 克 的 观点 ,空间 (时 间 )、 颜 色 、 感 情 、 味 
( 嗅 ) 觉 .触觉 (温度 .压力 等 ) . 杀 属 关系 等 属于 基本 认 
知 域 。 基 本 认 知 域 中 ,最 基本 的 是 空间 域 ,因为 我 们 
处 于 空间 中 ,自身 的 身体 就 是 个 三 维 体 ,接触 的 许多 
物体 都 是 有 形 的 ,一 切 活动 也 是 在 空间 中 进行 的 。 基 
本 域 中 的 其 他 认 知 域 乃至 非 基 本 认 知 域 都 是 根据 空 
间 概 念 来 认 知 的 。 如 时 间 ,温度 . 音 度 颜色、 杀 属 关 
系 都 可 以 用 长 短 、 高 低 、 深 浅 、 远 近 等 来 定义 和 理解 ， 
所 以 有 high flavor, high pressure, high-pitched sound 
等 表达 法 。 基 本 认 知 域 之 间 也 可 以 发 生 对 应 ,所 以 可 
以 互 为 定义 ,于 是 有 piercing cold, warm feeling, hot 
taste, loud color, cold color 等 ,汉语 中 有 冷色 .冷淡 等 
表示 法 。 不 同 民族 由 于 人 类 经 验 .社会 文化 等 方面 存 
在 不 同 程度 的 差异 ,这 些 差异 反映 在 认 知 域 中 , 翻译 
过 程 中 就 会 产生 认 知 偏 移 , 即 源 语 和 目的 语 使 用 不 同 
的 概念 来 表达 相同 或 相似 的 意思 。 如 : a rat in a hole 
(AIh 2 B®), a drowned cat ( 落 汤 鸡 ),“When 
shepherds quarreled, the wolf has a winning game. ” 
(SHEA St ,渔翁 得 利 )。 

认 知 域 或 概念 域 是 隐喻 研究 和 隐喻 翻译 中 的 常用 
概念 。 传 统 翻译 理论 对 隐喻 翻译 研究 多 以 修辞 为 取 
向 ,倾向 于 把 隐喻 的 翻译 视 为 修辞 层面 的 语 际 转换 。 
如 英国 翻译 理论 家 纽 马克 (Newmark) 根 据 隐喻 语义 
转移 的 程度 ,从 大 到 小 ,把 隐喻 分 成 了 六 种 : dead 
metaphor, cliche metaphor, stock metaphor, adopted 
metaphor, recent metaphor, original metaphor (Newmark 


分 类 词 目 . 心理 学 ” 认 知 科学 . 237- 


2001: 106~113) ,并 从 文化 的 角度 提出 了 翻译 隐喻 的 七 
科 方 法 。 赵 亮 和 张 轶 前 (2007) 指 出 纽 马克 等 的 隐喻 
翻译 修辞 观 具有 一 定 的 局 限 性 ,认为 认 知 语言 学 能 给 
隐喻 翻译 研究 提供 一 个 新 的 视角 ,可 以 从 认 知 角度 探 
讨 隐喻 翻译 及 具体 策略 ,讨论 了 隐喻 翻 详 中 的 认 知 对 
等 、 认 知 偏 移 和 认 知 移植 的 问题 ,认为 通过 认 知 域 或 
概念 域 映射 的 移植 把 负载 独特 文化 内 涵 的 隐喻 移植 
到 目的 语 中 就 是 文化 交流 的 具体 形式 。 因 此 , 认 知 域 
或 概念 域 喘 射 的 移植 不 仅 是 处 理 缠 涵 独 特 文化 内 涵 
的 隐喻 翻译 方法 ,而且 起 到 促进 文化 交流 的 作用 。 

( 曾 利沙 ) 


认 知 模型 ”cognitive model 

指 储存 在 人 脑 中 的 关于 特定 认 知 对 象 的 所 有 认 
知 表 征 (Ungerer，Schmid 1996; 51) ,类 似 于 菲 尔 莫 
尔 (Fillmore)(1975) 的 “框架 "概念 以 及 尚 克 (Schank ) 
AURA AS AR ( Abelson) (1977) 的 “脚本 ?或 “结构 化 的 
场景 "( structured scenario) 概 念 , 即 一 个 言语 社团 进 
行 某 种 活动 时 所 依据 的 按时 间 和 因果 关系 联系 起 来 
的 一 个 标准 化 .理想 化 的 事件 和 状态 的 系列 。 兰 加 克 
(Langacker)(1987) 和 拉 科 夫 (Lakoff)(1987) 都 有 所 
论 及 。 拉 科 夫 认为 ,人 们 是 通过 所 谓 的 “理想 化 的 认 
知 模型 "ICMs) 来 组 织 我 们 的 经 验 和 知识 ,而 范畴 结 
构 以 及 范畴 所 表现 的 “原型 效应 ”只 不 过 是 该 组 织 方 
式 的 副产品 而 已 (1987: 68)。 同 时 , 拉 科 夫 认 为 ,一 
般 来 讲 , 一 个 概念 范畴 可 在 其 认 知 模型 中 找到 与 之 相 
匹配 的 对 应 成 分 。 认 知 模型 具有 开放 性 及 网 络 构建 
倾向 性 特征 。 所 谓 开 放 性 是 指 对 某 一 特定 概念 范畴 
的 认 知 描述 尽管 有 具有 高 度 选 择 性 ,但 永远 都 不 可 能 
穷尽 ,因为 认 知 描述 应 该 是 历时 性 的 ,而 非 共 时 性 
的 。 认 知 模型 的 开放 性 坚持 了 人 类 在 对 真理 的 认识 
上 发 展 的 观点 。 所 谓 认 知 模型 的 网 络 构建 倾向 性 指 
的 是 认 知 模型 本 吴 并 不 是 孤立 的 ,而 是 互相 关联 形 
成 的 一 张 认 知 模型 的 网 络 。 范 上 畴 化 的 认 知 模型 可 归 
结 为 : 命题 模型 意象 图 式 模型 .隐喻 模型 以 及 转 喻 
模型 (成 军 2006)。 人 最 初 的 经 验 就 是 空间 经 验 , 基 
本 的 意象 图 式 就 是 空间 图 式 。 人 们 将 空间 图 式 用 于 
理解 抽象 的 经 验 , 使 人 具有 形成 抽象 概念 和 复杂 结 
构 的 能 力 。 

认 知 模型 对 口 笔 详 的 心理 表征 具有 一 定 的 可 解 
释 性 .可 描写 性 .可 推导 性 。 比 如 , 认 知 图 式 和 框架 等 
概念 都 具有 认 知 模型 的 特征 。 苏 晓 军 (2007 ) 对 西方 
同 声 传译 研究 中 的 “决策 过 程 模型 “语义 模型 "和 “ 松 
率 预 测 机 制 模 型 "三 种 认 知 模型 作 了 述评 ,并 提出 了 
一 些 关 于 我 国 口译 同 传教 学 的 建议 。 ( 曾 利沙 ) 


目标 模型 target model 

与 " 始 发 模型 "相对 ,两 者 是 隐喻 系 统 中 一 对 密切 
联系 的 主要 概念 。 人 们 理解 隐喻 从 始 发 模型 开始 , 始 
发 模型 帮助 人 们 理解 思维 中 无 形 的 .抽象 的 或 不 太 好 
构造 的 认 知 模型 ,获得 新 的 认 知 , 即 获得 目标 模型 。 


参见 " 始 发 模型 “ 认 知 模型 


始 发 模型 source model 

与 “目标 模型 "相对 ,是 隐喻 系统 的 两 个 联系 密切 
的 重要 概念 之 一 。 那 些 为 人 们 所 熟知 的 有 形 的 和 具 
体 的 认 知 模型 在 概念 隐喻 系统 里 通常 被 用 作 始 发 模 
型 ,帮助 人 们 理解 思维 中 无 形 的 、 抽 象 的 或 不 太 好 构 
造 的 认 知 模型 , 即 目标 模型 。 拉 科 夫 (Lakoff) 和 约翰 
逊 (Johnson) 以 Metaphors We Live by (1980) 一 书 开 
创 了 现代 隐喻 研究 的 新 途径 ,提出 隐喻 不 仅 是 一 种 语 
埋 修 辞 手 段 ,而 且 是 一 种 思维 方式 一 一 隐喻 概念 系统 
(metaphorical concept system)。 昂 格雷 尔 (Ungerer) 
和 施 密 德 (Schmid) (1996 ) 则 称 隐 喻 为 “ 认 知 模型 ” 
(cognitive model) ,是 从 始 发 模型 向 目标 模型 (target 
model) 的 映射 ,也 就 是 从 一 个 概念 域 (conceptual 
domain) 向 男 一 个 概念 域 的 结构 映射 。 始 发 模型 向 日 
标 模 型 的 映射 使 得 两 个 概念 域 之 间 形 成 系统 而 稳定 
的 对 应 关系 (correspondences), 即 从 一 个 人 们 比较 熟 
悉 且 易于 理解 的 概念 域 映 射 到 一 个 不 熟悉 或 较 难 理 
解 的 概念 域 。 人 们 在 对 客观 世界 以 及 人 与 自然 、 人 与 
社会 的 互动 实践 的 体验 过 程 中 逐步 理解 了 现实 世界 
中 人 .事物 .事件 .现象 之 间 的 联系 ,通过 人 类 的 认 知 
处 理学 握 了 其 间 的 互动 关系 和 规律 性 ,并 对 这 些 经 验 
和 知识 作出 了 抽象 的 ,统一 的 .模式 化 了 的 理解 ,储存 
于 入 们 头脑 中 ,形成 了 为 人 们 所 广泛 接受 的 .常规 性 
的 认 知 模型 。 隐 喻 是 人 人 们 进行 思维 ,行动 和 表达 思想 
的 一 种 系统 的 方式 ,其 本 质 是 一 种 跨越 不 同 概念 域 间 
的 映像 关系 ,这 种 介 于 两 个 概念 域 里 实体 间 的 对 应 使 
得 人们 能 够 运用 始 发 模型 里 的 认 知 知识 结构 来 彰显 
目标 模型 里 的 知识 结构 。 例 如 ,在 “He is not a man; 
he is a machine” 这 一 句子 中 , man 是 始 发 模型 ， 
machine 是 目标 模型 。man 这 一 概念 是 由 machine 概 
念 来 投射 说 明 。 

在 翻译 的 描写 性 研究 中 , 始 发 模型 与 目标 模型 
这 一 对 概念 主要 用 于 解释 和 描写 隐喻 的 翻译 过 程 。 
由 于 源 语 和 目的 语 各 自 包 含 的 认 知 模式 不 尽 相 同 ， 
其 中 的 相同 与 差异 会 在 语 际 的 转换 过 程 中 体现 出 
来 。 翻 详 过 程 的 完成 就 是 在 日 的 语 中 为 被 转换 单位 
寻找 认 知 心理 理据 的 过 程 。 认 知 模 式 在 翻 详 过 程 中 
的 源 认 知 域 和 目的 认 知 域 之 间 的 映射 关系 相应 地 也 
会 发 生变 换 。 刘 华文 (2003) 对 此 作 了 相应 的 分 析 。 
例如 : 

After the first drink Mrs. Wilson and I called 
each other by our first name. 第 一 杯 喝 下 肚 之 后 威 尔 
过 太太 和 我 就 彼此 以 名 相称 了 。  ““” 

在 上 例 中 ,“drink" 具 有 完整 性 的 谓词 概念 ,所 以 
可 以 用 来 代替 “人 十 喝 十 酒 ?这 个 配 价 图 式 , 用 这 个 
表示 整体 性 的 概念 构成 的 源 认 知 域 来 代替 由 “人 十 
My 十 酒 "的 这 个 完整 图 式 构成 的 目的 域 。 参 见 “ 目 标 
模型 “ 认 知 域 “ 概 念 域 ” ( 曾 利沙 ) 
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MARIE cognitive operation 
从 认 知 角度 的 操作 观 而 来 。 所 请 系统 操作 观 就 
是 对 敏 使 对 象 及 其 相关 系统 作 形 式 表述 时 ,在 考虑 到 


其 概念 语义 和 各 认 知 结构 之 间 的 关系 以 及 和 词汇 语 
法 结构 之 间 的 关系 的 同时 ,还 考虑 到 这 些 连 接 关 系 的 
操作 可 行 性 。 操作 就 是 从 概念 内 容 到 语言 表达 的 产 
2 :过 程 ,以 及 从 语言 表达 到 概念 内 容 的 理解 过 程 。 系 

统 是 可 操作 系统 ,因此 它 必 须 是 :概念 语义 和 语法 结构 
SIE A 这 一 概念 现 已 被 广泛 应 用 于 
认 知 语 用 学 ,框架 语义 学 的 人 研究 中 (Fillmore 1982)。 
从 广义 ae 发 ,( 认 知 ) 系 统 是 可 以 ( 认 知 ) 操 作 
的 系统 。 从 可 操作 系统 ( 亦 称 “系统 操作 观 ") 的 角度 
出 发 ,理解 语 间 不 仅 仪 只 是 激活 语词 的 抽象 (词典 ) 语 
义 , 同 时 还 可 以 激活 更 丰富 (百科 知识 ) 的 一 组 具有 整 
体 性 的 概念 语义 。 一 个 语词 的 输入 ,可 以 激活 该 语词 
的 概念 ,同时 还 可 能 激活 和 语 闻 概 念 连通 的 背景 知 
识 。 从 可 操作 系统 的 角度 出 发 ,语词 概念 及 其 背景 知 
识 概 念 构成 一 个 框架 ,一 个 整体 子 系统 。 它 的 整体 性 
表现 为 一 个 语词 可 以 激活 整个 概念 语 SHER ;要 理解 
语词 ,有 时 需要 激活 它 的 整体 性 框架 。 当 然 , 框 架 中 
的 突显 概念 成 分 总 是 激活 的 ,而 背景 成 分 EDT] 以 处 
于 无 意识 的 ”* 半 激活 ?状态 ,通过 形式 表述 的 语词 框架 
是 可 以 进行 如 此 操作 的 ( 程 琪 龙 2005 , 2006, 2007). 
例如 和 阿姨 "作为 一 个 突显 的 概念 成 分 , 它 的 背景 可 
以 有 "我 “妈妈 “妹妹 ”等 。 这 些 成 分 ae “称谓 2 
Be”. BT By eR 时 ,根据 这 些 成 4 的 连接 关系 ， 它 可 
以 使 “我 “妈妈 “妹妹 " 半 激 活 。 在 语言 加 工 需 要 时 ， 
ane 半 激 活 成 分 也 可 以 激活 。 MES 我 "被 告知 “ 甲 ” 

是 “我 阿姨 ” ,那么 根据 半 激 活 的 成 分 ,我 可 以 激活 并 
推导 出 * 妈妈 的 妹妹 "的 概念 成 分 。 同 理 , 我 们 可 以 从 
“半径 "推导 出 “圆心 “ 圆 " 等 。 

认 知 操作 可 解释 翻译 活动 。 在 翻译 活动 中 , 译 者 
必须 重担 整体 性 的 概念 语义 ,不 能 只 困 于 语词 的 词典 
释义 ,而 是 要 在 理解 一 个 词语 语义 概念 的 同时 ,很 好 
地 把 握 该 概念 的 背景 知识 ,这 样 才能 确保 译文 准确 到 
位 。 从 翻译 理论 研究 看 ， a ee 
过 程 的 描写 和 阐释 也 提供 了 可 行 的 理论 工 

a 沙 ) 


突显 观 pe view 
亦 称 " 凸 显 观 ”, 认 知 语言 学 的 表征 方法 之 一 
~ I plia 式 塔 心理 学 TAA A 
- , {E An Overview of Cognitive Gramma (1988)— 
KAIER 了 语言 的 突显 观 , 也 是 昂 格 雷 尔 (Ungerer) 
PARTA S (1036 Vi {的 当今 red 语言 学 中 
= 种 表征 方法 之 一 。 突 显 观 认为 请 言 结构 中 信息 的 


选择 与 安排 是 击 信息 的 突出 程度 决定 的 。 突 显 观 主 
要 讨论 图 形 / 景 分 离 理论 在 介 介词 和 人 名 法 结构 上 的 应 


用 。 该 理论 认为 ,有 形状 、 结 构 .连续 性 等 特性 且 处 在 
否 景 前 面 的 图 形 比 无 形状 、 Ai HIII a E 
被 感知 和 记 住 ,具有 突显 性 。 通 常 具 有 完 形 特征 的 物 


体 ,小 的 物体 或 运动 着 的 物体 用 作 图 形 ( Ungerer， 
Schmid 1996)。 用 该 理论 分 析 介 词 结构 时 还 运用 到 
意象 图 式 . 射 体 . 界 标 和 路 径 等 概念 。 动 态 的 图 形 经 
过 的 轨迹 是 路 径 , 移 动 的 图 形 叫 射 体 , 背 景 是 界 标 。 
在 语言 表达 上 ,一 般 是 将 突显 的 成 分 放 在 主语 位 置 
CBE, RERET 2006 )。 在 分 析 句 子 结构 时 , 兰 加 
克 提 出 了 角色 原型 和 行为 链 的 概念 。 角 色 原 型 包括 
施 事 、 受 事 、 工 具 和 经 验 者 。 行为 链 则 是 -个 携带 能 
量 的 能 量 之 首 通过 某 一 行为 作用 于 另 一 个 物体 ,使 


之 接受 并 消耗 能 量 的 过 程 。 在 只 有 施 事 和 受 事 的 情 
说 下 , 施 事 是 能 量 之 首 ， 是 最 突显 的 部 分 ,| 因而 通常 


被 给 了 句法 图 形 即 主语 的 地 位 。 而 对 于 心理 行为 和 
状态 ,角色 原型 为 经 验 者 或 被 经 验 i。 经 验 者 处 于 
突显 地 位 ,因此 作 主 语 。 兰 加 克 认 为 词性 的 选择 和 
认 知 的 能 力 与 rer 览 能 力 有 很 大 关系 ,为 
此 他 提出 了 总 结 式 和 顺序 式 两 种 浏览 方式 ( 佛 军 航 ， 
RATI 2006), 

在 翻 详 活动 中 , 详 者 应 该 意识 到 , 真 值 条 件 完全 
相同 的 两 个 句子 ,其 语义 不 一 定 相 同 ,这 完全 取决 于 
射 体 的 选择 和 确定 。 如 "给 这 个 婴儿 穿 上 KRA 
易 " 这 人 句 话 可 以 有 如 下 翻 详 : 

(1) It is easy to get this baby into these overalls. 

(2) This baby is easy to get into these overalls. 

(3) These overalls are easy to get pew baby into. 


这 三 种 谋 文 的 真 值 条 件 相 同 ,但 是 主观 突显 意义 
不 同 ,(1) 是 常用 图 式 句 ;(2) 突显 的 是 rites 话 , 是 


从 长 辈 的 角度 出 发 ;(3) 突显 的 则 是 盟 衣 。 因 此 翻译 
时 应 注意 突显 问题 。 陈 建生 、 吴 曙 坦 (2004) 根 据 兰 加 
克 的 “意象 意义 假说 "中 结构 突显 的 原理 ,对 翻译 过 程 
中 的 突显 作用 进行 了 尝试 性 分 析 。 突 显 观 对 翻译 理 
论 研 究 中 的 某 些 现象 似乎 能 作出 一 定 的 解释 。 如 不 
同 的 人 研究 者 对 “翻译 ”有 不 同 的 认识 ,月 TRESURA 
所 不 辐 , 对 翻 详 所 下 的 若干 种 定义 ,实际 上 就 是 在 不 
同 的 语 境 条 件 下 ,定义 者 将 其 自 身 的 特定 感知 或 z 
识 , 将 翻 详 的 一 般 特征 或 将 翻译 活动 多 样 化 特征 或 属 

性 的 某 一 侧面 或 某 些 方面 突显 出 来 ， 同时 也 虚 化 或 背 

景 化 了 翻译 的 其 他 特征 或 属性 。 参 见 “ 注 意 观 ”%“ 经 
验 观 ” ( 曾 利沙 ) 


注意 观 attentional view 
认 知 语言 学 表征 方法 之 一 。 注 意 观 建立 在 男 一 
个 基本 假设 上 , 即 人 们 实际 上 用 语言 表述 的 是 某 一 事 
件 中 抓 住 了 我 们 注意 力 的 那 一 部 分 情景 (Ungerer， 
Schmid 1996: 39)。 例 如 :The car ran into a tree. ” 
实际 上 只 撒 到 了 整个 事件 中 抓 住 说 者 注意 力 的 最 后 
- 列 那 。 其 他 如 小 轿车 如 何 急 速 驶 来 .如 何 失 去 控 
制 、 偏 离 方 向 ,部 出 车 道 等 均 被 略 去 。 注 意 观 提供 了 
解释 句子 信息 的 选择 和 安排 的 另 一 HED ie 注意 观 
的 两 个 重要 概念 是 框架 和 视角 。 框 架 即 * 某 种 认 知 结 
构 ,为 理解 语词 所 引发 的 概念 所 必须 "。 视 角 指 的 是 
在 某 句 子 的 表述 中 ,通过 动词 和 名 法 结 的 选择 而 体 
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现 出 来 的 对 某 情 境 所 采取 的 认 知 有 度 ( 监 纯 2001)。 
框架 理论 是 描写 名 法 结构 的 另 一 种 党 试 , 因 涉 及 认 知 
主体 在 组 织 信 息 时 注意 力 购 分 了 配 问 题 , 晶 格雷 条 
(Ungerer) 和 施 冤 德 (Schmid) 把 它 称 为 认 知 语言 学 的 
“注意 路 向 "。 被 纳入 该 路 向 的 代表 人 物 有 菲 尔 莫 尔 
ee ae ) \. 尚 现 (Schank) 和 和 埃 布尔 
森 (Abelson)。 非 尔 英 尔 认 为 ,框架 是 认 知 结构 ,是 作 
为 词语 概念 的 先决 条 件 的 知识 。 与 框架 概念 紧密 联 
系 的 是 视角 (perspective)。 如 在 “商业 事件 ”框架 中 ， 
所 涉及 的 基本 方面 有 买方 .卖方 货物 .货币 等 ,可 以 
分 别 从 这 站 个 方面 出 发 来 组 织 话语 信息 。 明 斯 基 
(1975) 将 框架 理论 SAG 算 机 文学 处 理 领域 ,用 来 解 
决 为 什 DAVE Ra) Wy 《相等 :场所 中 ， 服务 员 J 店员 、 
乘务 员 及 相关 设施 第 一 次 出 现 却 要 用 定 冠 词 。 他 认 
为 一 个 范畴 可 以 激活 整个 框架 ,框架 还 和 

架 s 他 的 杠 凡 概念 已 经 超 BB 简单 句子 的 范围 ,是 一 
宽泛 的 概念 。 尚 克 和 埃 布尔 森 将 事件 发 ) ha 
TAREE 提出 “图样” 概念 ,是 指 专 门 为 经 常 
A lt 
着 很 多 图样 ， 根据 语 境 和 经 验 形成 的 图 样 ， 人 们 可 以 
预测 事件 的 各 个 方面 。 框架 理论 和 注意 观 适 用 于 各 
种 语言 ,但 认 知 语言 学 认为 ,在 不 同 的 语言 中 ,这 些 基 
本 框架 会 用 不 同 的 形式 表达 。 比 如 英汉 两 种 语言 主 
动 和 被 动 语 态 的 选用 DANE 庭 。 因 此 ,在 翻译 时 要 
考虑 同一 框架 在 不 同 语言 中 的 不 同 表 达 , 然 后 再 作出 
适当 的 翻译 。 广 立 明 (2001) 以 英汉 两 种 语言 的 主动 
语 态 与 被 动 语 态 的 比较 4 PERN, 从 注意 观 出 发 ,就 

其 翻 详 问 题 作 了 说 明 。 参 见 “ 突 显 观 ”“ 经 验 观 ” 

( 曾 利 沙 ) 


经 验 观 experiential view 
认 知 语言 学 的 表征 方法 之 一 。20 世纪 末 拉 科 夫 

(Lakoff) HIZINA ih (Johnson) 7: HEY! 客观 主义 哲学 的 
基础 上 提出 了 体验 哲学 的 概念 ,成 为 第 二 代 认 知 语言 
学 的 哲学 基础 。 该 理论 主要 包括 三 个 基本 原则 : 心 
智 的 体验 性 ， 认 知 的 无 意识 性 和 思维 的 隐喻 性 ( si 
2005a), Eo $% ti ZK ( Ungerer ) Ail jë 2% 1H ( Schmid ) 
(1996) 基 于 体验 哲学 的 认 知 经 验 观 认为 人 类 认识 结 
构 来 自 人 体 经 验 ,并 以 人 的 感知 、 Bit ,物质 和 社会 的 
经 验 为 基础 ,因此 对 语言 的 研究 应 采取 较 实 际 的 方 
法 。 人 们 对 于 不 熟悉 的 或 间接 的 经 验 , 则 运用 隐 Azk i 或 
转 喻 的 方式 形成 自己 的 认识 。 概 念 隐喻 就 是 用 一 
WAV SINE: ET RELIVE n — ASU AUIS ZS ,而 cn 

是 用 自己 熟悉 的 认 知 域 的 经 验 来 理 LAS ABH UA 
域 的 经 验 。 人 类 对 世界 共同 的 经 验 都 在 语言 中 得 到 
反映 并 通过 人 们 的 交流 体现 出 来 。 不 同文 化 背景 下 
的 人 们 对 世界 的 经 验 有 一 定 的 差异 ,这 就 形成 了 认 知 
的 文化 模型 (Ungerer，Schmid 1996) 。 但 是 由 于 人 类 
有 相同 的 身体 构造 ,所 生活 的 环境 空间 也 有 很 多 相似 
之 处 ,感知 体验 虽 有 差距 ， 但 仍 有 很 多 共通 之 处 ， 这 就 
成 为 理解 不 同文 化 背景 下 语义 结构 的 基础 。 经 验 观 


人 研究 的 主要 内 容 是 范畴 化 ,强调 范畴 化 过 程 中 人 的 认 
知 经 验 的 重要 性 。 认 知 范畴 中 类 典型 现象 UC 
内 部 的 家 族 相似 性 以 及 范畴 化 过 程 中 出 现 的 意象 图 
式 等 都 是 人 的 认 知 经 验 影响 的 结果 。 作 为 认 知 工具 
的 概念 隐喻 也 基于 人 的 认 知 经 验 ,因为 由 已 知 到 未 
知 、 由 具体 到 抽象 的 过 程 必 须 以 认 知 经 验 为 基础 ( 邵 
军 航 , 余 素 青 2006)。 

根据 经 验 观 , 翻 详 不 再 是 单纯 的 语 码 转换 ,而 是 
一 个 双重 认识 的 过 程 。 在 翻 详 中 旧 在 理解 原文 的 基 
但 上 ,根据 目的 语 读者 的 历史 和 生活 体验 ,将 两 者 相 
厅 了 融合 以 达到 基本 等 值 效果 。 如 : shotgun wedding 
这 个 词 牵涉 到 美国 西部 开发 , 详 者 在 理解 原文 的 基 仙 
In haul PT Se RS VEE 79 eS PE oH 
2005)。 参 见 “突显 观 ”“ 注 意 观 ” ( 曾 利沙 ) 


界 标 landmark 
在 认 知 语言 学 中 , 兰 加 克 (Langacker) 等 语言 学 
用 射 体 (trajector，TR) 和 界 标 (landmark，LM) 这 
对 术语 取代 了 图 形 和 背景 。 射 体 与 界 标 可 以 说 是 图 
形 写 吾 景 的 不 同 表达 形式 ,也 可 以 说 它们 是 图 形 与 彰 
景 的 具体 应 用 。 射 体 与 春 标 是 来 自 物 理学 的 两 个 概 
全 ,是 构成 闻 概 念 的 基本 要 素 。 空 间 概 念 可 以 是 物 
体 的 空间 位 置 ,也 可 以 是 人 、 知 觉 . 情 感 . 情 景 的 空 所 
位 置 以 及 各 种 内 容 的 抽象 关系 。 根 据 兰 加 克 等 人 的 
射 体 - 界 标 理论 “意象 图 式 主要 由 射 体 . 界 标 和 路 径 
(path) 三 部 分 组 成 ,表现 的 是 TR 与 LM 之 间 某 种 不 
对 称 的 关系 ,TR 为 这 一 不 对 称 关系 的 主体 ”, 其 空间 
方位 有 待 确 定 , LM inte 为 主体 的 方位 确定 提 
HAKR, TR 所 经 过 的 路 径 称 为 PATH。 如 果 某 个 
客体 处 在 相对 于 劝 一 个 客体 的 位 置 ,或 向 后 者 移动 ， 
HPA MA ATE A 界 标 ”。 耐 当 勾画 一 种 
关系 时 ,其 参 : SBR 度 地 突出 。 最 突出 的 参与 
J“ Sai Gi MF AI EO, AA 
。 作 为 次 要 焦点 ,被 突出 的 另 一 
esa" pr 如 在 语句 “他 儿子 进 了 书房 ”中 ， 
“他 儿子 "是 射 体 , “书房 ”是 界 标 。 实 际 上 ,人 确定 一 个 


物体 与 男 一 个 物体 的 空间 方位 的 方法 涉及 射 体 与 界 
标 之 问 的 某 种 不 对 称 关 系 。 通 省 ,人 们 可 以 根据 物体 


的 大 小 、 包 容 关 系 、 支 撑 关 系 、 方 位 次序、 距 离 和 运动 
等 来 识别 这 种 不 对 称 关系 。 如 采 在 射 体 与 界 标 之 间 
没有 明显 的 不 对 称 性 ,那么 ,人 们 通常 给 它们 强加 基 

种 不 对 称 性 。 有 儿 个 重要 因素 可 用 来 确定 某 一 物体 
作为 界 标 : 1. 大 .静止 的 物体 常用 作 界 标 ;2. 遇见 频 
率 高 的 物体 常常 用 作 界 标 ;3. 物体 的 突显 性 是 确定 
Shh ] 必 一 个 重要 因素 4. 典型 性 也 是 确定 物体 为 
界 标的 一 个 重要 因素 。 当 然 ,以 上 四 个 因素 并 不 是 彼 
此 独立 的 ,有 时 在 确定 界 标 时 它们 可 能 会 同时 起 作 
用 。 射 体 界 标 表示 动态 , 射 体 处 于 运动 状态 ,有 两 方 
面 的 基本 意义 : 第 一 方面 , 射 体 从 界 标的 空间 范围 内 
运动 到 j 界 标的 空间 范围 外 。 这 一 运动 又 有 两 种 情况 : 
1， 射 体 和 界 标 的 空间 位 置 关 系 的 变化 , 即 从 室 间 上 
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的 连接 或 包含 关系 变 成 空间 上 的 不 连接 或 不 包含 的 
关系 ;2. 射 体 运动 留 下 的 运动 轨迹 , 它 表 达 的 是 一 种 
距离 ,同时 还 表明 射 体会 达到 此 距离 的 终点 。 p 
“Let’s drive out the old practical way. ”根据 射 体 和 界 
标 在 起 点 的 位 置 关 系 的 不 同 ,可 以 将 其 分 为 四 类 : 
(1) 射 体 在 界 标 上 ; ;(2) 射 体 为 界 标的 一 部 分 ;(3) 射 
体 是 界 标的 一 个 成 员 ;(4) 射 体位 于 界 标的 空间 范围 
内 。 第 二 方面 , 射 体 运 动 的 结果 , 即 射 体 处 于 界 标的 
室 间 范围 外 。 如 :There is a tree out of the room.” 
ip 的 结果 是 静态 的 存在 (Langacker 1987; X 
H,HE Hi 2004; 肖 坤 学 2006), 

射 体 界 标 分 析 法 对 句子 翻译 提供 了 新 的 解释 方 
Ao HE sib sch 语言 表达 形式 ,句子 
射 体 / 界 标的 选择 不 是 随意 的 , 它 会 影响 到 句子 的 结 
构 ! 5 意义 , 评 者 需要 正确 选择 译文 名 子 中 的 射 体 与 界 
标 , 处 理 好 两 者 的 关系 。 陈 建生 、 吴 虞 坦 (2004) 用 此 
概念 解释 表示 事件 动态 句子 的 翻译 , 认为 译 者 需要 着 
重 考虑 动词 与 射 体 .与 界 标的 协调 问题 。 如 下 面 同 一 
意思 不 同形 式 的 (1)(2) 两 个 句子 均 可 译 为 "在 决赛 中 
巴西 击败 了 德国 ”。 

(1) Brazil defeated Germany in finals. 


(2) Germany was defeated by Brazil in finals. 
从 认 知 语法 观看 ,以 上 两 名 有: 突显 上 的 区 别 : 
(1) 以 Germany 为 界 标 ( 亦 称 彰 景 ) 确 定 Brazil 的 地 
位 ,(2) 则 以 Brazil 为 参照 点 确定 Germany 的 位 置 。 
突显 的 部 分 不 同 ,语义 PR 这 种 突显 部 分 和 
界 标 (背景 ) 的 非 对 称 性 是 主语 和 宾语 区 分 的 基础 。 
( 曾 利沙 ) 


射 体 bajeator 
在 认 知 语言 学 中 , pyd (Langacker) (1987 ) 等 
语言 学 家 用 射 体 和 界 标 这 对 术语 i 取代 了 图 形 和 背景 。 
射 体 与 界 标 可 以 说 是 图 形 与 背景 的 不 同 表达 形式 或 
具体 应 用 。 两 者 来 自 物理 学 概念 ,是 构成 空间 概念 的 
EKER 空间 概念 可 以 是 物体 的 空间 位 置 ,也 可 以 
是 人 、 知 觉 \ 情 感情 景 的 空间 位 置 以 及 各 种 内 容 的 抽 
RRA. BMH” 


概念 表征 conceptual representation 
Fri -AefiE (representation) , 指 信息 在 心理 活动 中 
的 表现 和 记载 方式 。 表 征 是 人 的 认 知 历程 的 一 个 重 
归 标 志和 步 又 ， 也 是 信息 加 工 认 知心 理学 的 核心 概念 
之 一 (车 文博 2001: 610)。 概念 是 指 融 有 各 种 不 同 特 
点 并 与 其 他 观念 相 联 系 的 观念 或 想法 ,可 以 用 来 描述 
抽象 的 思想 或 具体 的 思想 (斯 滕 伯 格 2006: 199)。 通 
常 , 一 个 单一 的 概念 可 能 记录 在 一 个 单一 的 语词 中 ， 
如 "苹果 "。 每 个 概念 都 与 其 他 概念 相 联系 ,如 " 蔷 果 ” 
与 “红色 ”“ 圆 形 " 或 “水 果 ” 相 联系 。 通 过 范畴 
(category) ,我 们 可 以 获取 一 种 对 概念 进行 组 织 的 方 
法 。 概 念 表征 是 指 对 语言 的 语义 概念 信息 的 一 种 呈 
现 方式 。 关 联 理论 认为 ,在 语言 交际 中 ,听话 者 对 世 


界 的 假设 以 概念 表征 的 形式 储存 在 大 脑 中 ,构成 用 来 
处 理 新 信息 的 认 知 语 境 。 

概念 结构 是 20 世纪 60 年 代 以 来 认 知 心理 学 人 研 
究 的 一 个 新 课题 ,主要 有 两 种 理论 : 一 种 是 特征 表 说 
(feature list theory)。 该 理论 认为 ,概念 是 按 一 定 规 
则 组 合 起 来 的 事物 的 定义 性 特征 (defining features) 
或 有 关 特 征 。 即 将 一 个 概念 分 解 为 一 系 九 特征 成 分 ， 
这 些 成 分 单独 而 言 都 是 必要 的 ,联合 起 来 足 以 为 范畴 
下 定义 ,这 些 成 分 可 以 被 看 做 定义 性 特征 。 如 :“ 鸟 ” 
的 概念 特 ee “羽毛 “动物 ”两 个 定义 性 特征 及 其 
关系 之 和 。 定 义 性 特征 是 一 个 必要 条 件 : 对 于 某 一 
个 物体 ， 如 果 它 是 K” ,那么 它 必定 具有 那 种 特征 ;不 
然 的 话 , 它 就 不 是 *X”。 例 如 , “妻子 ”一 词 是 由 “已 
婚 “ 女 性 “成 年 人 ” 三 个 特征 组 成 。 另 一 种 理论 是 原 
型 理论 (prototype theory)。 该 理论 认为 概念 主要 是 
以 原型 , 即 它 的 最 佳 实例 ,所 表征 。 如 在 思维 活动 中 
WES IMI, TAS INST”, 而 不 大 会 
想到 “企鹅 "或 者 “能 鸟 "。 范 畴 是 以 代表 性 特征 
(characteristic feature) 为 基础 而 构成 的 ,以 此 来 描述 
或 代表 该 范畴 的 典型 (事实 上 的 \ 原 型 性 的 ) 模 型 。 代 
表 性 特征 通常 体现 在 概念 的 样 例 中 ,但 并 不 总 会 有 体 
现 。 例 如 ,游戏 的 原型 可 能 包括 已 通常 的 娱乐 性 A 
着 两 个 或 更 多 的 玩 游戏 者 .具有 一 定 程 度 的 竞争 性 。 
但 一 个 游戏 并 不 是 :必须 要 有 娱乐 性 、 两 个 或 更 多 的 玩 
游戏 者 ， 也 不 一 定 要 有 竞争 性 。 概 念 是 范畴 的 心理 表 
征 。 根 据 不 同 范畴 的 表征 方式 ,我 们 可 将 概念 表征 分 
为 基于 规则 的 、 基 于 线索 的 、 基 于 样 例 的 和 基于 图 式 


的 表征 ,它们 之 间 形 成 一 种 双 极 结构 ,以 基于 规则 的 
概念 为 一 极 , 基 于 图 式 的 概念 为 男 一 极 , 从 基于 规则 


的 概念 到 基 二 图 式 的 概念 ,表征 的 逻辑 性 越 来 越 弱 ， 
但 是 灵活 性 越 来 越 强 ( 佛 志 芳 2006)。 

概念 表征 对 翻 诺 研 究 具 有 重要 的 意义 ,研究 的 
范围 也 很 广 , 因 为 翻译 必然 涉及 双语 概念 语义 直接 
或 间接 的 转换 问题 。 可 以 说 ， 对 概念 表征 的 充分 认 
识 与 呈现 方式 对 翻译 实践 和 理论 研究 具有 方法 论 意 
义 , 也 具有 理论 价值 。 不 同 语言 中 的 有 eine 
看 来 相似 或 对 等 ,但 实质 上 并 非 如 此 ,有 时 作者 只 
过 意 在 使 用 或 突显 某 个 概念 SHAE IL 
某 个 或 革 些 特征 或 义 素 ,并 期 待 读者 的 参与 ,将 该 突 
显 的 特征 或 义 素 与 gl 合 ,能 动 地 重 构 出 该 概 
念 在 特定 语 境 中 的 娘 变 义 。 曾 利沙 (2007a, 2007c) 
对 文学 翻译 中 的 概念 表征 呈现 方式 与 特点 以 及 英汉 
转换 过 程 中 的 概念 语义 转换 的 认 知 机 制 进 行 了 解 
Hio WAN: 

When Les Miller heard about the event, from his 
wife, Lisa, who was breathlessly fresh from a session 


of gossip and women’s tennis. It seems incredible, he 
was stung by jealousy: he and Veronica had had an 
Lisa innocently 
that here she’s nearly thirty and 


affair the previous summer, ... 
told her husband , “ 
apparently has never been stung before, so nobody 
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knew she would react this way. ...” (John Updike, 
Delicate Wives ) 

|- 述 例 子 的 英语 
ui] innocent, 有 五 个 义 项 1 
harm though not involved; 3. harmless; innocuous; 


念 innocently( 副 词 ) 派 生 于 形 
. not guilty; 2. suffering 


4. know nothing of evil or wrong; 5. foolishly simple 
从 语 境 关联 性 看 ,只 有 义 项 4 可 以 作为 释义 的 基础 。 
但 从 翻译 的 语义 连贯 看 ,该 义 项 却 不 能 直接 参与 转 
换 ， eA T 语义 特征 或 义 素 与 语 
境 天 联 性 概念 an affair 的 语 培 化 语义 内 容 进行 置换 
才能 成 功 地 进行 翻 详 。 其 义 素 置 换 与 义 素 析 出 过 程 
图 示 如 下 : 


innocent(ly) ; 
know nothing 


of( 框 架 性 义 素 ) 
十 


关联 性 语 境 


概念 (事件 ): | iM Bevin 


(价值 评价 关联 
性 概念 )an affair 


evil/ wrong 


(价值 评价 义 素 ) 


在 英语 原文 中 ,an affair 指 的 是 男女 私 情 这 一 事 
YE, BU ABI CORA BY WE RATE. SOL, EP 
麦子 与 男 一 有 夫 之 妇 有 隐情 ,到 了 难 分 难 合 的 地 步 ， 
而 妻子 莉 萨 却 全 然 不 知 。 作 者 用 一 个 副词 innocently 
简洁 含蓄 地 向 读者 暗 递 了 此 信息 ,同时 刻画 了 莉 萨 的 
个 性 。 为 了 对 概念 语义 特征 或 义 素 置换 的 认 知 机 制 
作出 描写 ,我 们 可 对 innocent(ly) 的 基本 语义 结构 
know nothing of evil or wrong 的 义 素 作 一 切 分 和 定 
性 概括 ,将 know nothing of 称 为 “框架 性 义 素 ", 将 
evil or wrong # Ay — Me “价值 评价 义 素 ", evil or 
wrong 具有 一 般 抽象 概括 性 语义 特征 ,是 对 特定 行为 
或 思想 性 质 的 价值 判断 。 这 样 ,我 们 就 可 以 对 
innocently 的 概念 语 境 化 意义 生成 的 认 知 机 制作 出 描 
述 : 首先 ,将 an affair 置 入 innocent(ly) 的 框架 性 义 素 
know nothing of 之 内 取代 其 一 般 价值 评价 义 素 evil / 
wrong, 问 时 析出 evil / wrong。 一 般 概括 性 义 素 能 够 
被 置换 ,是 因为 an affair 在 社会 文化 语 境 中 具有 evil 
或 wrong 所 蕴含 的 价值 评价 特征 ,这 就 是 二 者 之 间 
的 内 在 认 知 语义 关联 的 基础 所 在 。 这 表明 ,我 们 通过 
概念 语义 表征 的 特征 分 析 , 在 认 知 语义 关联 上 找到 
innocnetly 与 affair 之 间 产 生 可 交换 的 内 在 的 突显 性 
语义 关联 性 特征 : affair<-—~evil or wrong。 而 原文 作 
者 之 所 以 使 用 innocently 一 词 , 意 在 突显 其 概念 框架 
性 特征 ,并 召唤 读者 在 语 境 关联 性 概念 的 作用 下 ,将 
上 文 事件 性 概念 的 语 境 化 内 容 置 入 该 框架 义 素 之 
内 ,取代 其 一 般 价 值 评 价 性 义 素 , 从 而 使 innocently 
获得 新 的 语 境 化 概念 语义 结构 : Lisa who knew 
nothing of the affair between her one and 
Veronica told her husband, ... ,其 相应 的 语 语义 连 医 
性 译文 是 :… 


RE 沙 ) 


概念 结构 conceptual structure 

即 概念 的 心 型 表征 ,主要 涉及 概念 由 哪些 因素 构 
成 以 及 这 些 因 素 之 间 的 关系 。 认 知心 理学 家 布 鲁 纳 
(Bruner) ,向 德 诈 (Goodnow) 和 奥 斯 订 (Austin) 对 概 
念 及 其 结构 进行 了 专门 的 深入 研究 。 之 后 ,在 认 知心 
hg 便 一 直 有 理论 研究 者 提出 不 同 的 概念 结构 
理论 : 念 结构 的 特征 表 说 (feature list theory), 
该 理 Porh enn 人 提出 ,他 们 认为 每 个 概念 
都 由 定义 特征 特 并 特征 构成 。 定义 特征 是 定义 一 
个 概念 所 必需 的 特征 ， Lies agen i ie 特异 
特征 对 概念 有 一 定 的 描述 功能 ,相当 于 概念 的 非 ADK 
特征 。 例 如 ， 有 翅膀 “有 羽毛 ” IERES, 
mgu” MOY Ae SR RE Eo 2. 原型 说 f provota 
model)。 该 理论 由 多 施 (Rosch)(1975) 等 人 提出 。 
一 理论 认为 ,概念 是 以 原型 BIE ES, KAE 
Wo MAE OT A ye ke BAAR Ae PE 程度 两 个 因素 
构成 。3. 样 例 说 (example theory)。 该 理论 由 梅 丁 
(Medin)(1989) 提 出 ,他 认为 ,类 别 是 保持 在 和 人们 认 知 
系统 中 的 一 组 特殊 例子 和 情境 ,它们 并 没有 以 特定 的 
组 织 进 行 储存, 而 概念 由 它 的 所 有 村 例 组 成。 AF 3” 
PAE AMM 1 FR FE ARIE IE EL ERS . 驼 鸟 的 表 
征 。4. 心 型 本 质 论 与 心理 语 境 论 。20 ae rf 年 代 
以 后 ,以 解释 为 基 侧 的 概念 观 占 优势 。 解 释 的 概念 观 
有 两 种 形式 ,一 种 被 称 为 心理 本 质 论 , 另 一 种 是 心理 语 
境 论 。5. (概念 分 类 的 )) 层次 网 络 模型 说 (hierarchical 
network model)。 该 理论 由 柯林斯 (Collins) 和 克利 忠 
(Quillian) 提 出 。 在 该 模型 中 ,语义 记忆 的 基本 单元 
是 概念 ,每 个 概念 具有 一 定 特征 。6. 激活 扩散 模型 。 
由 柯林斯 和 洛 夫 特 斯 (Loftus)(1975) 提 出 ,他 个 esis 
了 网络 模型 中 概念 的 层次 结构 ,而 以 语义 联系 或 语 
相似 性 将 概念 组 织 起 来 。 该 理论 认为 网 络 中 每 - 
结 点 代表 一 个 概念 ,而 每 一 个 概念 又 : re 
接 , 当 外 部 刺激 产生 时 ,会 激活 长 时 记忆 中 具有 联系 
特征 的 一 个 概念 结 。 概念 结构 涉及 的 理论 研究 还 有 
概念 隐喻 .典型 性 . 认 知 模型 ,心理 空间 .意象 等 。 它 
们 共同 研究 的 一 个 对 象 就 是 范畴 化 问题 。( 韩 励 
2004; 本 斐 2007) 

概念 结 为 用 于 翻译 研究 的 理论 意义 与 实践 价值 

;对 文本 翻译 过 程 中 语 词 概念 如 何在 特定 语 境 中 
发 生意 义 婉 变 的 认 知 机 制作 出 描写 ,语词 概念 自身 的 
定义 性 语义 特征 结构 在 词典 中 往往 具有 比较 稳定 的 
结构 意义 ,但 一 旦 进入 文本 往往 就 变 得 不 稳定 ,其 概 
念 结 af 某 些 可 变性 意义 结构 在 (概念 化 的 ) 语 境 因 
素 的 作用 下 会 发 生 语义 的 巡 变 ,而 这 种 概念 结构 与 概 
念 结构 之 间 因 互动 而 产生 语义 结构 娘 变 的 认 知 机 制 
值得 翻 诺 研究 者 的 深入 探讨 ,并 将 其 上 升 色 理论 层面 
进行 表征 。 如 :“The articles are untouchable in the 
museum. ”( 博 物 馆 内 展品 禁止 触摸 ,) 可 将 英语 原文 
中 的 articles (物品 ) 生 成 汉语 译文 “展品 "的 概念 语义 
SEIU ARWR RAE: 
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museum 的 概念 结构 


building |) objectsy articles | artistic / culturaly historical importance 1 displayed 
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整体 概念 museum 的 义 素 i lal 

以 上 图 示 表 征 揭示 了 整体 概念 突显 性 义 素 映 射 

于 部 分 概念 的 一 种 认 知 模式 ,表明 了 翻译 过 程 研究 中 
概念 结构 姬 变 的 可 描写 性 。 曾 利 沙 (2007a) 将 其 理论 


认识 概括 为 : 在 认 知 语 境 中 , 当 一 个 部 分 概念 与 其 相 
对 应 的 整体 概念 发 生 关联 时 ,二 者 在 语义 关系 上 则 形 
成 最 大 关联 性 语义 参照 。 其 概念 语义 的 语 境 化 生成 


过 程 是 : 作为 整体 概念 的 museum 将 自身 概念 结构 
滞 义 中 的 关联 性 义 素 ， 即 表 方 式 的 义 素 displayed 投 
射 到 articles 之 上 。 也 就 是 说 , 当 部 分 概念 articles 与 
整体 概念 museum 发 生 认 知 关联 时 ,就 获得 了 


museum 投射 于 它 的 关联 性 概念 语义 - 义 素 特 征 , 从 
而 使 得 article 的 语义 内 洱 扩 大 ,外 延 缩 小 : Poh he 
ihe ( 曾 利 沙 ) 


概念 域 conceptual domain 

fae ias 是 认 知 语言 学 在 描写 语义 时 涉 
及 的 概念 ,特别 是 隐喻 研究 和 隐 ! 喻 翻 详 中 常用 到 的 概 
念 。 参 见 “ 认 知 域 ” 


概念 隐喻 ”conceptual metaphor 

概念 隐喻 是 指 一 个 概念 域 ( 源 域 source domain) 
的 结构 直接 映射 到 男 一 个 概念 域 ( 目 标 域 target 
domain) 的 隐喻 。 西 方 有 关 隐 喻 的 传统 研究 可 追溯 到 
2 的 以 前 的 业 里 Sera ace gl 其 研究 


纪 认 知 语言 学 的 发 展 ， 学 者 们 ] hier sng DLE 

种 语言 现象 的 传统 观点 ,而 隐喻 的 认 知 功能 逐渐 受到 
PYZAM. HEK (Lakoff) #114) #9) (Johnson) #% 
的 The Metaphors We Live By ( 1980 ) 一 书 标 志 着 隐 
喻 研究 的 认 知 转向 。 他 们 基于 经 验 主 义 哲 学 观 ,提出 
了 概念 隐喻 理论 ,并 系统 分 析 了 存在 于 人 类 思维 中 的 
隐喻 概念 体系 。 他 们 明确 指出 ,隐喻 性 表达 不 是 语言 
上 的 ,而 是 思维 上 的 ,是 
概念 隐喻 可 进而 分 成 三 种 主要 类 型 : 结构 隐喻 
(structural metaphor )、 方 位 隐喻 (人 本 
metaphor) 和 实体 隐喻 (ontological metaphor)。 结 构 
隐喻 是 指 以 一 种 概念 的 结构 来 构造 男 一 种 概念 ;方位 
隐喻 指 参 有 照 空间 方位 而 组 建 的 一 整套 隐喻 概念 ,其 中 
绝 大 部 分 都 来 自信 们 的 空间 感知 ,因此 也 称 为 空间 隐 


articles 获 得 整体 概念 


Manner 


dispalyed 
articles—> 展品 


“方式 " 义 素 


be 实体 隐喻 根据 人 类 对 物体 的 经 验 , 尤 其 是 对 自己 
导体 的 经 验 , 把 抽象 的 概念 看 作 是 实体 和 物质 。 他 们 ] 
还 提出 了 概念 隐喻 的 两 个 主要 特征 : 概念 隐喻 的 系 
统 性 (systematicity ) 和 文化 一 致 性 (cultural 
coherence) 。 这 两 个 特征 形成 了 构建 日 常 语言 系统 的 
基础 ,同时 也 是 不 同 民族 思维 方式 的 基础 。 作 为 文化 
的 一 部 分 ,隐喻 概念 系统 与 社会 文化 的 最 基本 价值 观 
念 相 一 致 。 例 如 本 她 唱戏 晶 红 了 ”和 ”His mood grew 
blacker. "两 个 语句 中 的 颜色 概念 “ 红 ” 与 “black” 都 不 
是 指 闸 色 本 喘 ,而 分 别 指 " 出 名 ?和 "生气 或 泪 起 "”。 韩 
礼 德 (Halliday) 在 其 系统 功能 语法 理论 中 ,将 语法 隐 
喻 理论 分 为 概念 隐喻 (ideational metaphor) 和 人 际 隐 
喻 (interpersonal metaphor)。 概 念 隐喻 包括 及 物性 隐 
喻 (metaphor of transitivity) 和 名 物化 (nominalization)。 
围 礼 德 和 马 希 森 ( Matthiessen) 对 概念 隐喻 进行 了 归 
纳 , 总 结 了 13 种 类 型 (Halliday, Matthiessen 1999)。 
国内 有 学 者 从 概念 隐喻 的 语 篇 多 维 分 析 视 角 出 
发 探讨 概念 陷 喻 的 语 篇 体现 性 ( 任 绍 曾 2006)。 在 翻 
详 理解 过 程 中 ,充分 了 解 英 汉 概 念 隐喻 的 语 篇 相似 性 
和 文化 差异 对 于 翻译 表达 的 准确 性 和 有 效 性 具有 积 
极 意义 ,同时 也 具有 方法 论 意义 。 何 伟 和 张 娇 (2007 ) 
以 概念 隐喻 为 依据 ,从 翻译 研究 中 意 合 与 形 合 的 角度 
来 探讨 古诗 词 英 译 中 的 一 些 问 题 ,发 现 概念 隐喻 可 以 
解释 从 意 合 向 形 合 转换 中 的 一 些 诸如 紧缩 句 .模糊 性 
以 及 无 主 名 的 英 译 问题 。 ( 曾 利沙 ) 


概念 整合 conceptual integration 
是 为 了 发 展 和 完善 心理 空间 理论 而 提出 的 概念 

是 探索 意义 构建 信息 整合 的 理论 框架 , 它 涉及 ， DEX 
间 网 阅 络 动态 认 知 模型 合 f 的 运作 过 程 ( 王 正 元 
2006)。 最 早 由 美国 语言 学 家 福 科 尼 耶 (Fauconnier) 
以 及 他 的 认 知 语言 学 同事 所 创立 ,目前 被 应 用 于 认 知 
语言 学 及 小 说 语 用 分 析 领 域 。 概 念 整合 就 是 将 来 自 
不 同心 理 空 间 的 信息 整合 起 来 的 一 系列 认 知 活动 它 
是 将 两 个 输入 心理 空间 (input mental space 1 and 
input mental space 2 ) 通 过 跨 空 间 ta 
mapping) 匹 配 起 来 ,并 把 它们 有 选择 地 投射 到 第 三 
空间 去 , 即 一 个 可 以 得 以 动态 解释 的 复合 空 i 
(blended space)。 跨 空间 映射 需要 诉 诸 输 入 空间 里 
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共有 的 图 式 结构 ,该 图 式 结构 包含 在 第 四 个 空间 即 类 
属 空间 里 (generic space)。 这 四 个 空间 通过 投射 链 彼 
此 联系 构成 一 个 概念 整合 网 络 (conceptual integration 
network) ( Fauconnier 1997), i) £} Je HS All j 纳 
oe 要 得 到 合理 的 复合 空间 ,概念 

Tr DAES. r h. P 原则 (optimality principles); 


3 整合 原则 . 构造 原则 ;3. 网 络 原则 ;4. 解 包 原 
则 ;5. 充分 er E 全 智 (2005) 认 为 ,概念 整合 


理论 中 的 “理由 充分 原则 ”是 对 羔 布 尼 兹 (Leibniz) 的 
“ 充 是 理由 律 * 的 继承 ,其 他 四 项 原则 是 对 可 能 世界 理 
论 的 发 上 HE 心理 空间 理论 强 VAI UA 结构 在 语 篇 
意义 建构 过 程 中 的 作用 ,而 可 能 世界 理论 则 较 多 地 借 
助 于 语言 之 外 的 场景 解释 语言 意义 。 概 念 整合 理论 
可 以 有 效 地 用 于 解释 复杂 的 隐喻 现象 (Grady， 
Soulson 1999; 汪 少 华 2001) ;概念 整合 网 络 的 显著 特 


征 就 是 要 构建 一 个 具有 新 结构 的 复合 空间 ,同时 又 与 
整个 网 络 保持 概念 的 连接 ,概念 整合 网 络 在 虚拟 名。 


PEWS EA AIS SEH OE AE ,张爱玲 2001)。 
心理 空间 理论 与 概念 整合 理论 可 以 用 来 解释 翻 
详 中 革 些 概念 或 文化 转换 过 程 中 的 心理 现象 。 孙 亚 
(2001) 用 心理 空间 理论 和 概念 整 合理 论 去 解释 翻 详 
过 程 ,认为 译文 的 产生 是 原文 本 和 详 者 理解 共同 作用 
的 结果 ,译文 空间 是 原文 本 空间 和 译 者 空间 概念 合成 
的 产物 ,而 合成 空间 具有 创造 性 ,符合 详 学 内 “翻译 是 
详 者 的 创造 性 劳动 "的 共识 。 例 如 : Finding that 
reference was just the icing on the cake. (找到 那个 例 
证 如 蛋糕 上 的 糖 霜 ,无 之 丝毫 不 损 , 有 之 锦上添花 。) 
原文 icing on the cake 词典 释义 为 an attractive 
though inessential addition ,隐喻 的 认 知 联系 说 明 ”* 例 
证 和 论点 "正如 "蛋糕 和 类 和 害 ”, 对 于 已 经 得 到 充分 说 
明 的 论点 来 说 ,没有 此 例证 丝 点 不 减 说 服 力 , 有 它 则 
是 锦上添花 。 由 于 这 种 隐喻 关系 在 译 者 空间 里 不 存 
neds cers ita pera 


a oe -ARI a 
合 空间 里 的 概念 。 王 斌 (2001) 从 认 知 结构 的 角度 将 
翻译 研究 纳入 概念 整合 网 络 , 使 之 具有 动态 操作 性 ， 
以 期 解决 传统 翻译 观 中 难以 解决 的 种 种 矛盾 。 参 见 
“心理 空间 ?” ( 曾 利沙 ) 


UME cognitive science 

指 研究 Fi AKILA Fe 自 处 理 机 制 的 一 门 科 
学 。 学 术 界 普遍 认为 , 认 知 科学 是 一 门 了 解 人 的 智能 
性 质 及 和 人们 怎样 思维 的 科学 , 它 运用 信息 技术 来 研究 
人 类 思维 活动 。 认 知 科 学 涉及 心理 学 心理 语言 学 、 
计算 机 科学 ,生理 心理 学 人 类 学 和 哲学 等 学 科 范围 
是 在 信息 科学 、 人 工 智能 和 语言 学 深入 发 展 的 推动 下 
产生 的 。 认 知 科学 以 认 知 过 程 作为 自己 的 研究 对 象 ， 
人 研究 人 的 大 脑 如 何 感觉 知觉, 如何 构 词 造 句 、 归 纳 整 
理 、 分 析 综 合 ,实现 对 客观 世界 的 认识 。 其 主要 研究 
内 容 包 括 : O 人 的 意识 .知觉 .记忆 ,思维 等 过 程 ; 


A 人 的 记忆 过 程 的 机 制 ,外 界 信息 暂时 贮存 .选择 、 

分 类 .强化 .唤起 .联络 的 过 程 ;@ 人 如 何 通 过 语义 网 
络 进行 联想 ,唤起 言 词 . 概 念 \ 往 事 的 记忆 ,进行 联想 、 
推论 ;@ 动机 ,情绪 因素 在 认 知 过 程 中 的 作用 机 制 ， 
教育 和 训练 在 认 知 过 程 中 对 思维 程序 改变 和 改良 的 
机 人 制 , 认 知 系统 操作 的 规律 及 其 结构 ,语言 及 物理 符 
号 的 处 理 过 程 。 目 前 , 认 知 科学 已 经 取得 了 很 大 的 发 
展 , 成 功 地 揭示 了 人 类 的 一 些 思 维 过 程 ,借助 计算 机 
成 功 地 进行 了 几何 定理 ,物理 定律 的 重新 发 现 ,表现 
了 人 类 科学 


发 现 的 过 程 。 


记忆 memory 

记忆 是 脑 储存 信息 的 一 种 村 ls 是 思维 主体 对 经 
历 过 的 事物 有 所 反映 ,并 在 大 脑 皮 层 的 暂时 神经 联系 
中 留 PEE Fi ERRER AE, 
回忆 和 认 知 。 识 记 是 接触 各 种 事物 ,进行 辨识 ,在 大 
脑 皮 层 上 留 下 记忆 的 痕迹 ;保持 是 使 大 脑 皮层 上 储存 
看 的 信息 不 敏 次 态 消 失 ; 回 忆 是 指 接触 过 的 事物 不 在 
面前 ,回想 起 感知 时 的 印象 ; 认 知 是 当 过 去 接触 过 的 
物 再 次 出 现时 ,能 重新 加 以 汰 认 。 这 四 个 环 Daet 
AWUR WiU WFE EZERA RIHI AT He, EZE 
认 知 是 识 记 、 保持 的 结果 。 根据 记忆 时 间 的 长 短 , 记 i 
忆 可 分 为 瞬时 记忆 、 短 时 记忆 和 长 时 记忆 ;根据 记 i 
内 容 的 不 同 ， 记忆 可 分 人 语词 概念 


二 


di 


的 记忆 ,情绪 的 记忆 和 运动 的 记忆 等 。 牢 牢记 住 或 想 
起 自己 所 读 、 所 听 、 所 思 的 内 容 ， ee i 作 者 特别 


的 ,也 是 最 基本 的 要 求 。 翻 译 工 作者 ,特别 是 口 详 人 
员 , 想 尽 各 种 办 法 来 加 强 记忆 力 。 参 见 “ 记 i 方法 ” 


工作 记忆 working memory 

一 种 短 时 记忆 性 质 的 记忆 体系 , 指 在 执行 认 知 任 
务 过 程 中 , 既 负责 信息 存储 又 负责 信息 加 工 的 一 个 资 
源 有 限 的 认 知 系统 。 工 作 记 忆 的 语音 信息 保持 量 很 
小 ,时 间 也 很 短 ,但 可 以 通过 “默读 复述 ”(subvocal 
rehearsal)( 亦 称 " 默 读 发 音 "[ subvocal articulatory] ) 
对 所 存储 的 信息 进行 暂时 性 加 工 , 不 断 激 活 存储 的 语 
将 表征 以 防止 记忆 痕迹 消退 。 

同 声 传译 既是 一 种 特殊 的 语言 信息 处 理 活 动 , 同 
时 义 缠 洱 着 复杂 的 心理 认 知 加 工 过 程 ,特别 对 口译 员 
的 工作 记忆 资源 有 重大 影响 。 一 方面 , 同 声 传 诺 活动 
FF 扰 了 工作 记忆 系统 对 输入 信息 的 加 工 处 理 ， 影响 人 
息 保 持 效果 ; 另 一 方面 , 同 声 传译 训练 和 实践 又 对 提 
高 工作 记忆 能 力 ,特别 是 加 强 信 息 存 储 容 量 , 有 积极 
的 促进 作用 。 


长 时 工作 记忆 long-term working memory 

一 种 能 迅速 而 可 靠 地 向 长 时 记忆 提取 信息 的 机 
制 。 “长 时 工作 记忆 中 的 信息 可 以 稳定 地 较 长 期 地 保 
留 , 同 时 又 可 以 通过 短 时 工作 记忆 中 的 提取 线索 , 建 
一 个 短暂 的 提取 通路 ”( 杨 治 良 1999: 138)。 因 此 ， 
以 前 认为 信息 固定 ,存储 和 提取 速度 缓慢 的 长 时 记忆 
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也 可 以 参与 在 线 信息 处 理 。 
图 | 详 过 程 shi% 员 从 听 到 语 语 È 4 等 从 i | | ESE Mite 
要 和 暂时 储存 和 保持 相当 的 信息 ,这 就 要 求 译员 具有 超 
强 的 工作 记忆 。 倘 若 仪 仅 依 赖 短 时 记忆 中 即时 存放 
的 信息 ,而 不 借助 于 长 时 记忆 中 的 知识 , 束 无 法 整理 
信息 并 使 之 系统 化 ,难以 完成 此 后 诸如 理解 、 eae 
(主要 在 交替 传 详 中 ) 转换 .表达 等 过 程 。 埃 里 克 松 
(Ericsson) 等 人 认为 长 时 工作 记忆 参与 了 阅读 理解 过 
旺 ,这 时 长 时 记忆 也 起 了 作用 。“ 阅 读 理解 的 特 ， 点 是 
对 连续 出 现 的 句子 形成 一 个 连贯 的 表征 。 当 前 的 信 
H a 要 成 功 地 ! JAA 表征 结合 WW , 读 过 的 信 ih 必须 在 CIE 
记忆 中 随时 可 供 提 取 ”(Ericsson 1995). fee AT. 
作 记 忆 容 量 来 储存 和 保持 这 个 连贯 的 表征 ,使 新 信息 
能 不 断 与 之 结合 ,保证 理解 的 进行 , 短 时 工作 记忆 无 
法 完成 这 项 任务 ,只 能 依靠 长 时 记忆 中 的 一 个 缓冲 
器 , 即 长 时 工作 记忆 ,将 工作 记忆 与 长 时 记忆 迅速 可 

特地 联 系 起 来 。 

虽然 长 时 工作 记忆 理论 只 讨论 了 阅读 理解 , 有 未 
涉及 听力 理解 ， 更 未 涉及 | 1 详 时 的 理解， 然而 “阅读 理 
解 与 听 到 语音 信息 时 的 理解 非常 相似 ”( Ericsson 
1995)。 因 此 ， eg takes 工作 记忆 参与 了 至 少 
部 分 的 口译 过 程 。 参 见 “ 工 作 记 忆 ? ( 曾 利 沙 ) 


记忆 方法 memory methodology 

指 克服 遗忘 加 强 记忆 的 方法 。 长 期 以 来 ,心理 
学 家 和 教育 家 总 结 出 一 套 行 之 有 效 的 方法 。 翻 译 工 
作者 ,特别 是 口 详 工 作者 ,运用 这 些 方法 收 到 了 民 好 
效果 。 这 些 方法 有 : 1. 理解 记忆 法 。 加 深 对 内 容 的 
理解 ,有 助 于 增强 记忆 ,如 口译 和 人员 详 前 对 所 详 内 容 
的 了 解 ;2， 语词 辅助 记忆 法 。 如 口 详 人 员 通 过 速记 
关键 词 .中 心 词 来 记忆 住 大 量 材 料 ;3. 形象 记忆 法 。 
通过 想象 和 联想 的 办 法 ,借助 于 形象 eae mnet 
如 一 位 资深 口译 人 员 谈 翻译 经 验 时 说 道 ” 尽 管 我 对 
他 (外 宾 ) 讲 的 许多 具体 词句 已 经 记 不 清楚 ,但 是 他 描 
绘 的 种 种 情景 却 像 一 幅 幅 棚 棚 如 4 画面 留 在 我 的 
逐 字 翻 谋 , 布 试图 用 中 文 来 再 现 他 描绘 
的 画面 。4. 谐音 记忆 法 。 根 据 所 记 材 料 (特别 是 抽 
象 的 数字 she 号 ) 的 读音 与 另 一 组 语词 读音 的 相似 性 
来 加 强 记忆 ;5. 反复 记忆 法 。 定 期 进行 复习 ,能 保持 
较 长 时 间 的 记忆 。 记 忆 的 根本 方法 是 增强 所 记 信 息 
与 脑 内 储存 信息 的 广泛 联系 ,密切 表象 意象 和 概念 
之 间 的 联系 ,促进 形象 思维 与 抽象 思维 的 相互 配合 。 


长 时 记忆 long-term memory 

与 “瞬时 记忆 用 短 时 记忆 ”相对 , 指 一 种 较 长 时 间 
的 记忆 。 心 理学 中 一 般 认 为 ,凡是 保持 时 间 超 过 1 分 
钟 ,乃至 终生 不 起 的 记忆 ,都 属于 长 时 记忆 。 在 长 时 
记忆 中 ,信息 的 储存 比较 牢固 ,难以 和 忘记。 但 随 着 人 
年 龄 的 增长 ,经 历 的 增加 ,也 会 有 一 定 程度 的 变异 和 
淡化 。 长 时 记忆 与 瞬时 记忆 、 短 时 记忆 是 密切 相关 
的 ,任何 长 时 记忆 都 由 一 部 分 瞬时 记忆 、 短 时 记忆 经 


反复 感知 ,或 某 一 方面 的 感知 信息 特别 新 鲜 、 奇 异 ， 
转化 为 长 时 记忆 ,并 在 神经 系统 的 生理 机 制 中 形成 较 
稳固 的 神经 联系 。 

人 类 在 社会 实践 中 要 局 效率 地 进行 思维 河 动 , 思 
维 主体 的 长 时 记忆 所 储存 的 大 量 信息 是 十 分 重要 的 。 
通过 积极 主动 的 思维 ,加 深 对 记忆 内 容 的 理解 ， 是 实 
现 长 时 记忆 的 重要 一 音 助 于 形象 思维 过 程 中 的 情 
感性 ,趣味 性 .多维 性 ,是 达到 快速 记忆 .长 时 记忆 的 
关键 因素 。 

在 翻译 过 程 中 ,长 时 记忆 影响 理解 和 表达 。 在 处 
理 句 子 的 过 程 中 ,记忆 的 结构 在 积极 地 活动 。 交际 
中 ,人 们 经 常 使 用 多 义 词 或 歧义 句 , 可 是 它们 一 般 不 
会 使 人 误解 ,因为 谈话 的 特殊 语 境 只 容许 某 一 种 意义 
存在 。 例 如 英 语 的 becca 有 几 种 意思 , 如 果 在 讨论 
AREEN EET” 而 不 会 是 “宣判 "等 意 
Wo 需要 表达 时 ERE head 这 当然 和 
长 时 记忆 中 的 知识 有 关 。 


短 时 记忆 short-term memory 

ha 中 根据 记忆 时 间 长 短 对 记忆 类 型 的 
一 种 划分 ,一般 是 一 分 钟 以 内 的 记忆 。 口译 工 作者 宕 
要 加 强 短 时 记忆 的 训练 。 研 究 认 为 , 短 时 记忆 是 由 于 
瞬时 记忆 的 信息 受到 充分 注意 而 形成 的 ,是 以 语言 听 
觉 形式 编码 的 。 它 的 特点 不 同 -瞬时 记忆 ,也 不 同 于 
长 时 记忆 。 其 一 是 人 在 短 时 记忆 中 对 信息 有 了 一 定 
的 加 工 ,了 解 到 信 息 的 某 种 意义 ,而 不 是 被 动 的 表面 
感知 ;其 二 是 记忆 时 间 较 短 ,记忆 浪迹 易 随时 间 推 移 
而 消失 ;其 三 是 记忆 容量 有 限 , 主 要 是 识 记 临时 接触 
并 应 用 的 某 些 信息 。 短 时 记忆 对 口 详 和 人员 是 极其 重 
要 的 ,例如 : 但 是 ,我 亲自 考察 过 四 川 阿坝 自治 州 地 
E AR ESI POTA Rk, CREDI 
vf 成 “ However, actually, I also once paid an 
inspection to the A’ba region in Sichuan Province to 
see the situation of the growing of the trees and 
forests, and I learned that it would usually take 8 to 
10 years for the infant trees to grow up and form the 
forests.“" 原 话 中 没有 "我 了 解 到 , 幼 树 经 过 "之 类 的 字 
Yo | gie 记忆 中 理解 了 信息 的 内 涵 并 迅速 
作 了 加 工 , 于 是 在 详 语 中 补充 了 I learned that 以 及 
for the trees 这 些 成 分 。 辐 时 ,器 译员 为 了 使 译 
滞 在 不 违背 原 话 意思 的 基础 上 更 有 逻辑 性 ,在 翻译 中 
间 一 个 逗号 的 前 面 一 部 分 时 合情合理 地 加 上 了 trees 
(树木 ) 这 个 词 , 这 样 就 使 逗号 前 后 两 部 分 在 逻辑 上 的 
联系 就 更 加 紧密 了 。 


瞬时 记忆 immediate memory 

亦 称 " 感 觉 记忆 ”, 指 感知 停止 后 ,瞬间 即 逝 的 短 
暂 记 忆 。 其 特点 是 : 每 次 记忆 的 容量 有 限 ,保持 时 间 
短 , 容 易 受 干扰 等 。 经 过 专门 训练 的 同 声 翻译 人 员 具 
备 较 强 的 瞬时 记忆 能 力 。 在 听觉 范围 内 ,瞬时 记忆 的 
材料 保持 的 时 间 约 在 0. 25 秒 至 2 秒 之 间 。 其 生理 机 


制 是 在 感觉 通道 的 末端 ,在 刺激 停止 后 有 关 神 经 元 的 
活跃 状态 的 短暂 继续 。 从 控制 论 的 观点 看 ,瞬时 记忆 

是 对 信息 的 比较 简单 的 储存 ,不 进行 心理 加 工 , 还 未 
意识 到 所 感知 的 材料 。 信 息 的 储存 是 以 感觉 痕迹 的 
形式 保存 下 来 ,具有 鲜明 的 形象 性 。 


反应 ”response 

L 指 机 体 受 到 体内 或 体外 的 刺激 而 引起 的 相应 
的 活动 。 人 受 刺激 所 引发 的 显 思 维 活动 和 行为 表现 
大 都 是 及 应 ,其 中 尤 以 言语 反应 的 心理 机 制 为 复杂 。 
EAR 组 的 言语 反应 能 力 。 反 应 特别 是 口 详 
人 员 的 基本 功 之 一 。 言 语 反应 首先 来 自 正 确 的 判断 。 
例如 ,在 记者 招待 会 上 口译 下 多 句子 : 谁 莫 成 一 个 中 
国 的 原则 ,我们 就 支持 谁 , 我 们 就 跟 他 谈 。 什 么 问题 
都 可 以 谈 , 可 以 让 步 , 让 步 给 中 BA. (KE) 
(Whoever stands for one China will get our support, 
and we can have talks with him, and our talks can 


cover anything, and there can also be concessions made 


on our part, but these concessions will be concessions 
made to our fellow Chinese. ) 人 名 中 的 “让 ainm 
嘛 "这 部 分 较 难 翻 译 , 因 为 它 跟 这 名 话 的 其 他 部 分 
逻辑 关系 不 很 明显 。 上 口 详 员 此 时 对 这 名 话 要 作出 x 
似 这 样 的 反应 : :只 要 尔 承 认 你 还 是 中 国人 , Ber ave 
以 作出 让 步 , 因 为 毕竟 咱们 都 是 dr "然后 把 
“ 源 语 概 念 "迅速 “ 换 码 "为 “目的 语 概 念 ”, 进 而 把 “日 
的 语 概念 “解码 "成 "目的 语 符 写 ”。 

NEZ (Piaget) i iX} S 一 R( 刺 激 一 反应 ) 公 式 
sais, 提出 了 S>(AT) 一 R 公式 , 即 那 某 一 特定 的 
刺激 (S) 被 个 体 同化 (人 A) 于 认识 结 ITZ, 才能 对 
刺激 (S) 作 出 相应 的 反应 (R)。 皮 亚 杰 这 一 个 定 , 揭 
示 了 先 有 主体 对 客体 刺激 信息 的 过 着 与 变化 ,才能 有 
E 体 的 反应 。 而 主体 对 客体 的 反映 实质 ,只 能 是 一 定 
程度 上 的 反映 , 决 不 可 能 是 完全 的 反映 。 而 这 一 切 ， 
又 都 是 以 主体 的 一 定 " 图 式 "为 依据 与 原因 的 。 在 翻 
洋 实践 中 ， 详 文 也 只 能 是 对 原文 刺激 的 同化 的 结果 

是 译 者 以 一 定 “ 图 式 " 为 依据 ,对 原文 或 - -定形 象 组 合 
的 筛选 和 改变 的 结 末 ， oe 
动 加 工 和 消极 变异 的 结果 。 这 种 “图 式 "主要 包括 详 
者 的 主体 性 与 民族 文化 心理 结构 两 方面 。 

2. 奈 达 所 用 的 术语 。 他 认为 : “翻译 的 重点 不 应 
当 是 语言 的 表现 形式 ,而 应 当 是 读者 对 原 eed 
这 种 反应 不 完全 是 心理 意义 上 的 反应 ， aint 
意见 .态度 ,其 至 行动 。 参 见 “ 读 者 反应 


内 化 ”internalization 

与 “外 化 "相对 , 原 为 皮 亚 杰 发 生 认识 论 中 的 一 个 
概念 , 指 入 的 肢体 动作 投射 到 脑 内 ,转化 成 为 脑 内 映 
象 的 处 理 动作 ,或 对 象 运动 变化 投射 到 脑 内 转化 成 为 
脑 内 映 象 的 运动 变化 。 从 思维 发 生 的 意义 上 讲 , 思 维 
就 是 动作 的 内 化 。 在 单 语 交 际 中 ,含意 内 化 是 指 在 特 
定语 境 中 语言 单位 的 形 音义 承载 隐 性 表述 的 过 程 。 


分 类 词 目 ， 心 理学” 认 知 科学 + 245- 
即将 显 性 表述 转化 为 显 . 隐 表 述 关 系 的 过 程 。 


在 双语 交际 中 含意 内 化 则 是 指 原文 信息 内 化 于 
详 文 语 境 .寓意 于 言 外 的 语言 转化 现象 ,内 化 的 结果 
是 原文 的 显 性 表述 在 详 文中 转化 为 显 、 隐 表述 的 关 
系 。 总 之 ,内 化 是 一 个 形式 上 表现 为 化 显 为 隐 、 化 繁 
为 简 ,而 思维 上 表现 为 由 表 及 里 .由 此 及 彼 的 推理 过 
程 。 在 翻 详 过 程 中 ,内 化 的 具体 表现 是 减 词 。 当 然 ， 
减 司 不 都 是 内 化 ,其 中 ,有 时 采用 减 词 的 详 法 只 是 日 
的 语 的 结构 性 调整 ,属于 语法 性 减 词 。 例 如 : He was 
thin and haggard and he looked miserable. (他 消 疲 而 
HERE [steers ] 看 上 去 一 副 可 怜 相 。) 汉 语 主语 往往 可 承 
前 省 略 ,连词 and 从 汉语 句子 结构 考虑 更 不 用 详 出 。 
这 里 所 说 的 减 词 侧重 于 信息 传递 方式 的 转换 , 即 属于 
语义 内 化 。 又 如 : In the bus station lobby, I looked 


for signs indicating a colored waiting room, but saw 


none. (在 长 途 汽车 站 大 厅 里 ,我 找 来 找 去 [……… 就 是 
不 见 […….] 黑 人 候车 室 的 牌子 。) 例 中 ,sign KIRE 


indicate 之 意 , 届 见 余 信息 ,英语 主要 用 十 衔接 ;在 汉 
滞 里 ,对 此 无 须 殉 言 。 此 外 ， 在 转换 过 程 中 none 的 指 
称 意义 归并 于 它 的 先行 词 "牌子 ”, 因 而 化 显 为 隐 。 内 
化 程度 SE 5 低 不 在 于 减 字 多 少 ,而 在 于 源 语 显 性 表达 


中 宛 余 信息 的 含量 及 其 可 转化 的 隐 性 表达 的 程度 


外 化 externalization 

与 “内 化 "相对 , 原 为 皮 亚 杰 (Piaget) 发 生 认 识 论 
中 的 一 个 概念 , 指 主体 脑 内 的 映像 操作 和 经 过 操作 被 
加 工 的 映像 转变 为 作用 于 相应 客观 对 象 主 体 的 肢体 
动作 。 奋 把 思维 看 做 动作 的 内 化 , 则 动作 就 是 思维 的 
外 化 。 在 思维 的 认 知 实现 过 程 转变 为 思维 的 物质 实 
现 过 程 中 ,外 化 是 关键 环节 ,能 够 外 化 的 思维 才能 够 
物质 实现 。 不 能 外 化 的 思维 不 能 转化 成 为 物质 成 果 。 

翻 详 中 的 “外 化 "就 是 指 把 语义 深层 的 内 容 上 推 ， 

提升 = NTE Aes, BEE ZRH BE ik JÉ 
式 上 化 简 为 繁 的 过 程 。 特 别 是 要 将 源 语 隐 含 的 文化 
因素 外 化 ,例如 : a herself would have fallen 
sick under such a regimen; and how much more this 
poor old nervous victim? (按照 这 样 的 养生 之 道 , 别 
说 可 怜 的 心 惊 胆 战 的 老 太 太 了 ,就 连 健 康 女神 哈 奇 亚 
也 会 害 病 ,) 把 Hygeia 简单 地 译 为 “ 哈 奇 二 ”国内 读 
FIR EM EIR ASAT a MU” Ay tel Afi A bE a ff YD 
一 般 西 方 人 知道 Hygeia 是 希腊 神话 中 的 健康 女神 。 
为 了 使 译文 读者 的 感受 跟 原 文 读者 的 感受 相当 , 宜 将 
Hygeia 的 基本 特征 显示 出 来 ,加 上 “健康 女神 ”四 字 。 


再 现 reproduction 

DAR SL” , 指 经 验 过 的 事物 在 头脑 中 重新 呈现 
出 来 的 记忆 过 程 ,如 回想 起 已 掌握 的 知识 ,做 学 过 的 
动作 ,再 体验 经 历 过 的 情感 ,都 是 再 现 。 禾 翻 详 中 所 说 
的 再 现 是 指 把 一 种 文字 的 思想 内 容 及 相关 形式 用 另 
一 种 文字 表现 出 来 。 心 理学 认为 , 青 现 是 在 某 种 刺激 
物 ,特别 是 有 关 词 的 影响 下 ,引起 头脑 中 已 形成 的 相 


- 246 . 分 类 词 目 .心理 学 ” 认 知 科学 


应 的 暂时 神经 联系 的 兴奋 ,表现 为 原 有 的 刺激 痕迹 的 
活跃 ,或 已 贮存 的 信息 提取 的 心理 过 程 。 

翻译 中 的 再 现 不 是 自然 而 然 地 发 生 的 ,而 是 在 详 
者 的 意识 控制 Eo kiusa nea on 


HE WL EPI ROS ASS JIE TA o XU Rat 
程 的 理解 层 和 开始 i 谈 审美 再 现 的 一 般 规律 :“ 对 审 关 


客体 的 审美 构成 的 理解 (了 悟 ) 一 对 理解 (了 司 ) 的 转 
化 一 对 转化 结果 的 加 工 一 再 加 工 结 果 的 再 现 。 可 见 
再 现 的 起 点 就 是 理解 , 它 是 高 层级 的 审美 构建 过 程 。 
(SRE 1995: 298) 


BREW  self-actualization 
美国 心理 学 家 马 斯 洛 (Maslow) 的 术语 ,表示 人 

的 需要 层次 结构 里 最 高 层次 的 需要 , 即 成 长 发展、 利 
用 潜力 的 心理 需要 。 在 马 斯 洛 看 来 ,大 多 数 人 都 有 想 
要 变 得 越 来 越 像 人 的 本 来 样子 .实现 自己 的 全 部 洪 力 
的 欲望 , 却 只 有 极 少 数 的 人 真正 达到 。 这 极 少 数 的 人 
是 人 类 中 最 好 的 典范 ,他 们 精神 健全 , 其 有 非凡 的 能 
力 和 尝 高 的 品德 ,能 充分 地 开拓 并 运用 自己 的 天赋、 
能 力 潜力 ,不 断 地 发 展 或 发 现 真实 的 自我 。 一 个 人 
趋向 自我 实现 有 八条 途径 : 1. Feet Bilis I A 
地 体验 生活 ,全 身 心地 专注 于 某 一 事业 ;2. 不 断 地 作 

出 成 长 的 选择 ,保持 积 Pii Bire sea 于 防 
和 ` 眼 缩 、 安 全 ;3. 倾听 自我 内 在 冲动 的 呼唤 ,排除 外 
界 的 干扰 , 让 自我 得 以 显现 ;4. 当 有 怀疑 时 ,老实 地 
人 瞒 ,敢于 承担 责任 ;5. 保持 独立 性 ， i 

-与 众 不 同 ;6. 竭尽 所 能 ,在 任何 时 刻 、 任 何 程度 上 
gl 潜能 ;7. 高 峰 体 验 是 自我 实现 的 短暂 片 
刻 , 此 时 的 人 比 平 时 更 果断 ,更 坚强 ,更 能 把 握 自 己 ; 
8. 揭露 自己 ,和 开 清 自己 的 底细 ,如 自己 是 哪 种 人 、 喜 
欢 什 么 ` 不 喜欢 什么 。 

自我 实现 一 旦 成 为 译 者 的 一 种 震 要 ,将 驱使 详 者 

不 断 去 完善 自我 ,以 “最 有 效 和 最 完整 的 方式 "去 表现 
自我 ,努力 将 最 好 的 译 品 奉献 给 读者 ,而 只 有 当 读者 
对 译 品 的 反映 达到 预期 的 效果 时 ， 实现 自我 的 需要 才 
会 暂时 得 以 满足 。 然 而 ,对 于 一 个 矢志 于 翻译 事业 的 
人 来 说 ,自我 实现 的 这 种 需要 并 未 终结 。 为 了 实现 这 
种 需要 , 译 者 甚至 可 以 把 个 人 最 宝贵 的 东西 一 一 健康 
: 命 都 赔 进去 。 朱 生 豪 贫 病 交加 ,十 年 中 详 出 落 剧 

31 部 半 。 同 时 ,他 还 将 研究 和 翻译 落 剧 的 心得 、 体 
会 .见解 写 进 序 文 , 提 要 、 题 记 \ 书 信之 中 。 在 临终 前 
TA, AWARE RDB “KOE IE, FEZI 
不 可 云 久 , 然 毕生 精力 , 殖 已 尽 于 兹 天。” (RRK, R 
洁 敏 1988) 


自我 意识 ”self-consciousness 

指 主体 对 自己 及 自己 在 人 们 的 共同 社会 活动 中 
的 地 位 的 一 种 认识 ,是 ; e ap 面 。 
家 习惯 于 把 意识 的 内 部 结构 分 为 知 、 情 、 意 三 个 部 分 。 
人 们 通常 从 这 三 个 方面 来 分 MARE 识 , 即 对 自我 的 
认识 对 自己 的 态度 以 及 对 自我 的 行为 的 调节 。 自 我 


意识 包括 自我 感觉 .自我 评价 、 自 我 观念 自我 监督 、 
自尊 ， 忆 ` 自 信心 、 自 制 力 .自持 感 、 独 立 性 等 。 有 自我 总 
Bs 可 以 极 大 地 调动 翻译 主体 的 主观 能 动 性 。 

翻译 主体 虽然 处 处 受到 客体 的 制约 ;方寸 之 地 , 步 恬 
维 艰 ;” -名 之 立 , 旬 月 踊 踊 ”; 但 是 译 者 仍然 在 不 断 地 
完善 自己 ,表现 出 对 翻译 的 自信 以 及 对 翻译 行为 的 月 
PEL ADEA IR 


形象 image 

te PTE EIN ILE AS. PE - WB RK 
ei 形象 是 物质 的 具体 存在 形态 。 wee 

日 常生 活 中 所 指 的 视觉 形象 。 科 学 的 形象 概念 ,还 
包括 物质 形象 的 各 个 方面 名 在 空间 的 内 部 层 
agi 能 发 出 的 音响 .散发 的 气味 及 其 温度 A BE 

。 在 人 类 社会 中 ,除了 第 一 性 的 形象 自然 物质 
i 还 有 第 一 性 的 形象 ， 即 人 经 过 有 意识 的 思维 
活动 创造 的 形象 。 后 者 是 前 者 能 动 的 反映 , 即 经 过 重 
新 加 工 组 合 的 形象 , 是 人 的 精神 意识 和 自然 物质 形象 
的 统一 ,文学 形象 或 艺术 形象 属 第 二 性 的 形象 。 参 见 
“文学 形象 ” 


直觉 intuition 

一 种 特殊 的 思维 活动 ,是 “直接 的 了 解 或 认识 ”， 
是 与 地 点 .时 间 感 密切 结合 着 的 专注 而 迅速 的 思考 。 
具有 直接 性 ,理智 性 ,快速 性 ,以 及 对 思考 结果 正确 性 
的 自信 感 等 特征 。 通 常 表现 为 : 对 感知 的 事物 一 瞬 
间作 出 的 直接 的 确定 的 评价 ,创造 性 任务 的 迅速 而 直 
接 完成 。 例 如 , 当 译 者 读 到 原文 的 片 训 具 语 (如 标题 ) 
时 ,可 能 直觉 地 了 解 到 原文 的 主要 内 容 或 内 容 倾向 ， 
其 或 树立 起 一 个 大 致 的 形象 。 Lear aeIRI AR 
某 个 句子 不 通 ,但 并 没有 以 句子 的 语法 分 析 为 中 介 ， 
而 是 直接 感到 它 有 和 毛病。 这 种 思维 形式 有 别 于 一 般 
的 思维 形式 , 它 是 直接 觉察 而 不 是 间接 认识 ,往往 是 
“ 知 其 然而 不 知 其 所 以 然 ”, 或 者 说 是 思维 过 程 跳 过 
“所 以 然 "。 直 觉 有 时 是 在 直观 的 基础 上 产生 的 一 种 
思维 活动 ,有 时 是 在 阅读 中 产生 的 一 种 瞬时 反映 。 例 
如 ,对 工艺 品 或 文学 作品 的 美能 “心领神会 ”, 作 出 正 
确 的 判断 ,但 说 不 出 理由 和 依据 ,甚至 连 自己 的 审美 
观 和 艺术 标准 是 什么 也 不 知道 ,这 就 是 直觉 。 翻 译 中 
的 语感 是 一 种 直觉 ,对 翻译 的 理解 和 表达 都 有 一 定 作 
用 。 但 翻译 主要 不 是 靠 直觉 ,而 是 靠 艰苦 的 充分 的 思 
考 与 实践 。 


表象 figurativeness 
思维 主体 在 较 长 时 间 内 所 记忆 的 客观 事物 感性 


形象 的 总 称 ,是 人 脑 反 映 客 观 世 界 的 最 基本 的 映 象 ， 
也 是 形成 理性 意象 和 创造 性 再 造 意象 的 基础 与 前 提 。 


按照 传统 心理 学 的 一 般 解释 ,表象 是 指 人 脑 中 所 保持 
的 客观 事物 的 印象 ,也 就 是 记忆 或 储存 在 人 的 主观 世 
界 之 中 的 客观 世界 的 形象 。 与 后 像 不 同 ,后 像 是 一 

最 直接 .最 原始 的 记忆 ,是 经 过 形象 信息 刺激 作用 后 
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直接 形成 的 ,存在 的 时 间 较 短 , 表象 却 可 以 相对 长 期 
地 保存 在 记忆 中 。 表 象 与 意象 也 不 相 回 ,总 象 是 被 电 
维 主体 认识 和 理解 了 的 一 部 分 表象 。 和 人们 所 记忆 的 
表象 ， 不 可 能 被 思维 主体 同时 全 部 理解 , 当 思 维 主体 
对 某 一 客观 事物 形象 的 内 在 属性 或 本 质 有 所 了 了解 时 ， 
表象 就 转化 为 意象 。 


注意 attention; notice 

指 把 意志 放 到 某 一 方面 ,思维 主体 在 思维 活动 中 
的 指向 性 和 集中 性 。 思 维 主 体 一 旦 被 思维 的 对 象 所 
牢固 吸引 ,产生 浓厚 的 兴趣 ,就 会 产生 思维 的 专注 性 。 
注意 在 人 的 一 切 社会 实践 中 起 着 重要 的 作用 。 注 总 
力 是 一 个 人 的 个 性 品质 和 能 力 结构 的 重要 因素 。 

心理 学 上 区 分 四 种 注意 力 : 集中 注意 力 (focalised 
attention) YEPE}: či JJ (selective attention) .共享 注意 
Jj (conjoint attention ) 和 持久 注意 JJ (maintained 
attention)。 四 者 当中 , 共享 注意 力 对 于 口译 尤为 重 
要 。 因 为 ,口译 过 程 中 ,双重 或 多 重任 务 的 共 时 性 要 
求 译员 采用 共享 注意 力 来 保证 任务 的 顺利 完成 。 关 

于 人 类 把 注意 力 分 配给 几 个 共 时 任务 的 能 力 ,现今 有 

es 第 一 种 认为 ,活动 主体 要 在 同一 时 间 完 成 
几 个 不 同 任务 ,需要 付出 额外 的 精力 。 第 二 种 认为 ， 
活动 主体 并 不 是 严格 意义 上 的 同时 进行 几 个 共 时 任 
+ 而 是 学 着 怎样 使 注意 力 在 不 同 任务 间 迅 速 转换 。 
第 三 种 认为 ,活动 主体 掌握 了 使 用 共享 注意 力 来 同时 
完成 儿 个 共 时 任务 的 能 力 后 ,可 以 在 自动 化 的 状态 下 
完成 其 他 的 共 时 心理 活动 ,而 不 必要 用 同一 中 央 控 制 
系统 来 览 视 每 一 个 活动 。 兰 伯 特 (Lambert) 对 于 口 详 
注意 力 的 研究 比较 多 。 他 指出 ,职业 详 员 所 有 具备 的 共 
享 注 意 力 是 一 种 * 习 得 能 力 ”, 上 述 的 三 种 假设 在 这 种 
能 力 习 得 过 程 的 不 同 阶段 都 有 可 能 出 现 。 在 初级 阶 
段 , 译 员 将 被 迫 采 用 额外 的 注意 力 或 者 迅速 转换 注意 
力 的 策略 来 完成 口译 任务 。 但 是 , 当 译员 具备 了 在 几 
个 共 时 任务 中 分 散 注意 力 的 能 力 之 后 ,这 种 额外 的 精 
力 将 减少 , 某 些 心理 活动 也 将 成 为 高 度 自 动 化 的 过 
o (Lambert 1995) 

兰 伯 特 在 前 人 提出 的 假设 基础 上 ,通过 实验 进 一 
步 检验 了 集中 注意 力 对 同 声 传译 的 作用 。(Lambert 
1995) 他 发 现 ,职业 译员 在 语言 输入 和 语言 输出 间 任 
意 转 换 注意 中 心 并 没有 什么 益处 。 因 为 ,对 于 职业 译 


员 来 说 , 同 声 传译 是 由 一 系列 的 不 同 任务 构成 的 , H. 
其 中 的 大 多 数 已 经 高 度 自 动 化 ,随意 变换 注意 中 心 只 


能 事倍功半 。 他 同时 还 发 现 ,职业 译员 在 语言 输入 过 
程 中 表现 出 来 的 左 耳 的 优越 性 与 注意 机 制 的 相关 功 
能 无 关 , 而 有 可 能 和 译员 大 脑 左 右 两 半球 的 功能 侧 化 
(cerebral hemispheric lateralization) 有 关 。 

除了 兰 伯 特 的 研究 外 ,吉尔 (Gile) 还 观察 了 交 蔡 
传 详 过 程 中 记 笔 记 与 注意 力 的 关系 。 他 通过 实验 证 
实 , 记 笔 记 能 转移 诺 员 用 来 “ 听 ” 的 注意 力 ,并 导致 译 
员 听 力 质 量 的 明显 下 降 。 吉 尔 认为 , 记 笔记 需要 消耗 
掉 部 分 正常 情况 下 用 于 “ 听 ” 和 “分 析 ” 的 注意 力 , 这 将 


影响 详 员 专 心地 听 发 言 人 的 讲话 。(Gile 1991) 
纵 观 口译 领域 注意 力 的 研究 可 以 发 现 ,现今 的 研 
究 还 仅 局 限于 揭示 不 同类 型 的 注意 力 在 口译 过 程 中 
所 起 的 作用 ,将 来 此 范围 内 的 研究 应 该 向 口译 注意 过 
程 的 模式 化 方向 发 展 , 这 将 是 口 详 认 知 过 程 研 究 的 一 
个 重要 组 成 部 分 。( 许 明 2008) 


语言 心理 linguistic psychology 
亦 称 “语言 文化 心理 "”。 当 代 心 理学 的 实验 对 语 
言 制 约 和 人 的 思维 与 认 知 作 了 肯定 的 论证 。 根 据 斯 特 
重茬 (Stroop) 的 上 扰 实验 ,熟练 掌握 上 自己 母语 的 人 ， 
当 使 用 某 一 特定 词 的 时 候 , 必然 在 内 心里 激发 起 关于 
这 词 的 语意 代码 。 例 如 中 国人 看 到 或 使 用 “ 红 ( 色 )” 
- 词 时 ,经常 跟 嘉 庆 欢乐 .好 运 、 薪 粮 .革命 之 类 的 意 
义 联 系 起 来 ,而 西方 人 对 red 一 词 的 联想 除了 也 有 
“喜庆 ”欢乐 "的 一 面 外 , 却 也 有 ” ae)" 流血 ”的 一 
面 。 或 许 , 出 于 这 样 一 种 文化 心理 ,英国 翻译 家 霍 克 
斯 (Hawkes) 在 翻译 《红楼梦 》 时 ,回避 ”“ 红 ? 字 , 将 这 部 
巨著 的 篇 名 译 成 The Story of the Stone, 取 其 原名 
《石头 记 》, 而 不 用 现 名 《红楼 梦 》; 将 “ 怡 红 院 ” 详 为 
The House of Green Delights; 将 “ 怡 红 公子 ” 译 为 
Green boy; 将 “ 悼 红 轩 ” 译 为 Nostalgia Studio, 等 等 。 
又 如 ,黄色 在 汉文 化 中 代表 万 世 不 变 的 大 地 的 自然 之 
色 , 在 汉民 族 语 Goa. EZ fo = SMSF 
VA we EJE 2 AVE JE RaR ATEI 
按 黄 (almanac) EHH H (lucky day) , # # Jil 4 
(to be acclaimed emperor)。 人 而 后 ,他 可 以 示 黄 榜 
(emperor's document ) ， Uh 黄 衣 使 者 (high-ranking 


officials)。 及 至 现代 , 皇 带 早已 入 b, “ 黄 " 字 的 词义 
色彩 义 有 变 变化 。 在 文化 全 页 域内 , 黄色 ar 说 (filthy 
novels), # (4 2% Jk ( vulgar S, 黄色 电影 


Conia i son se “横扫 ”之 列 。 
一 个 民族 的 i ie 百 结 为 和 词语 运用 : 与 其 心理 结构 
和 心理 活动 有 内 在 联系 ,因而 对 源 语 的 分 析 和 理解 必 


须 符 合 说 话 人 的 真实 心理 活动 过 程 。 从 大 的 方面 来 
说 ,就 是 对 源 语 的 分 析 和 理解 必须 符合 使 用 该 语言 的 
民族 的 语言 认 知 心理 。 
类 属 划 分 categorization 

认 知 理论 研 少 MERN RA, i 是 人 类 认 知 世界 
的 一 种 主要 方式 和 分 析 手 段 。 现 代 心 理学 实验 证 实 ， 
人 类 的 认 知 是 以 人 类 对 客观 世界 的 类 属 划分 为 基础 


的 ,反映 到 语言 上 就 变 成 词语 范畴 化 。 范 畴 是 把 那些 
互 有 联系 的 事物 归 为 一 类 , 划 为 一 属 。 类 属 划 分 的 认 
知 过 程 对 翻 详 有 一 定 的 解释 作用 。 现 有 下 面 一 组 典 
型 英 译 汉 例 子 : the motion of matter (物质 运动 ); 
printed matter (印刷 品 );a matter of 3 kilometers (3 
公里 左右 );The article is full of matter. (该 文章 fs : 
丰富 Š o); What’s the matter? (什么 毛病 ?) 同 样 一 

Pe hn nd ean 
定 ” 式 详 论 做 法 ,首先 罗列 出 若干 实例 ,然后 加 以 规 
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matter 是 一 词 多 义 , 具 体 含义 视 上 下 文 而 定 , 等 
。 其 实 ,matter 在 客观 世界 对 事物 的 不 同 的 类 属 基 


} 反映 到 汉语 里 自然 也 有 相应 的 划分 ,于 是 残 有 了 
i NRE 左右 妆 毛 病 " 之 类 的 概念 。 所 以 ， 
从 认 知 的 类 属 划 4 分 看 , 翻 详 是 将 一 种 语言 里 的 类 属 划 
分 映射 到 为 一 Ait 音 里 的 类 属 划分 。 认 知 能 
力 使 他 能 够 判断 革 一 特定 事物 ,事件 该 用 某 一 特定 的 


语言 范畴 来 划分 类 属 , 即 什么 时 候 matter 和 物 
质 ”, 什 么 时 候 解 释 为 “内容 ”, 等 等 。 


图 式 理论 。schema theory 

心理 学 名 词 ， 指 人 脑 内 发 生 的 关于 外 部 世界 秩序 
的 组 织 化 了 的 心理 结构 ,是 人 们 和 赖 以 认识 和 理解 周围 
事物 的 基础 。 人 同 外 部 世界 交往 的 过 程 中 ,开始 认识 
周围 的 人 ,物体 .事件 和 情景 ,在 大 脑 中 形成 不 同 的 认 
知 模式 。 这 样 的 认 知 模式 不 是 大 量 事物 和 经 验 的 简 
单 罗列 和 堆砌 ,而 是 围绕 不 同事 物 的 有 序 的 知识 系 
统一 一 图 式 。 图 式 学 说 及 其 建构 理论 较 好 地 解释 了 
客观 世界 的 规律 性 是 如 何 准确 地 被 组 织 到 人 的 头脑 
中 去 而 形成 人 的 正确 认识 的 ,对 揭示 反映 的 实质 有 一 
定 启发 意义 ,对 探索 人 脑 创造 性 思维 的 机 理 也 有 很 大 
借鉴 意义 。 现 代 信 息 加 工 理论 学 派 则 把 图 式 学 说 提 
到 了 更 高 水 平 。 持 这 一 观点 的 人 把 图 式 看 做 信息 加 
[过 程 所 依据 的 基本 要 素 , 与 计算 机 的 程序 软件 有 基 
些 类 似 之 处 , 即 图 式 是 有 结构 的 ,可 以 形成 网 络 ,也 可 
以 嵌 套 ,可 以 有 不 同 后 eal 结构 ,可 以 在 各 种 抽象 
水 平 上 表征 知识 。 参 RAK” 


知识 图 式 knowledge schema 

认识 主体 在 认识 各 种 客体 ,如 入 物体、 事件 、 情 
景 等 过 程 中 ,往往 在 大 脑 中 形成 各 种 有 序 的 知识 系 
统 。 如 kidnapping( 绑 架 ) 这 一 事件 的 知识 图 m 
和 包括" 比 架 者 ”被 比 架 者 “匿名 信 ( 或 匿名 电话 )” 
TRUR CAS FR) UR oe Be 构成 分 。 ae 
分 在 :任何 一 个 绑架 事件 中 除了 “ 撕 票 ”这 一 结构 成 分 
有 时 具有 不 稳定 性 外 ,其 他 的 结构 成 分 一 般 都 是 稳定 
和 必然 的 。 故 一 个 有 关 客 观 事 物 的 整体 认识 被 感知 加 
工 后 , 即 形成 相对 稳定 的 、 可 以 项 知 的 图 式 结 构 。 喘 
国 心理 学 家 巴特 利 特 (Bartlett) 最 早 在 ed 
(1932) 一 书 中 提出 这 一 概念 ,于 20 世纪 70 年 代 成 为 
ALF tesa i 课题 ,因为 要 使 计算 机 识别 和 理 
解 典 型 的 场景 和 话语 , 计 算 机 就 立 像 人 那样 具备 各 类 
场景 ,物体 和 事 i 的 “常识 "。 随 之 ,知识 图 式 又 被 语 
言 学 家 们 用 于 人 研究 阅读 和 理解 不 同文 本 和 话语 中 所 
也 含 的 文本 图 式 。 心 理学 实验 证 明 ,知识 图 式 对 pal Jik 
理解 和 记忆 的 提 ni 重要 作用 。 TRIR IR 意义 主 
要 表现 在 三 个 方面 : 为 解释 篇 ERZ: 在 信 
息 和 与 读者 头脑 中 的 知识 ! 图 式 交 
汇 融 合 ,构成 新 的 .更 为 具体 的 图 式 ,从 而 完成 理解 过 
2. 有 助 于 词义 的 确立 和 选择 : 词 在 不 同 场合 表达 
的 意义 往往 不 同 ,假如 你 在 美国 餐馆 里 听见 有 人 在 点 


submarine, 屠 么 ,即使 你 不 知道 他 要 的 是 一 份 三 明 
治 ,你 大 概 也 能 猜 出 他 要 一 份 食物 ,而 不 是 一 一 舟 潜 水 
nae 有 助 于 对 下 文 的 预测 : 文章 内 容 可 以 激活 读者 
头脑 中 相关 的 知识 图 式 , 于 是 有 可 能 顺 着 已 知 内 容 展 
开 下 一 步 情景 。 除 了 知识 图 式 外 ,还 有 语言 图 式 和 文 


木 结构 图 式 。 解 读 一 经 完成 ,概念 就 从 源 语文 本 中 好 
离 。 这 时 ,语言 图 式 和 文本 结构 图 式 作 用 于 日 的 语 的 


产 出 阶段 。 

贝尔 (Bell)(1991) 尝 试用 系统 语言 模式 结合 认为 
图 式 描述 详 者 在 翻 详 过 程 中 大 脑 的 工作 过 程 ,六 川 
“FEF VK” (aggregates ) , “AAA” (wholes), “ 4 i” 
(system) 等 概念 描述 认 知 过 程 ;王立 第 (2001) 运 用 让 
式 理 HE 论 相 关 概 念 和 典型 分 析 法 ， 剖析 了 联合 国安 理会 
会 议程 式 ,代表 发 言 内 容 、 有 关 法 律 文 献 特点 等 ,探讨 
知识 图 式 对 口译 过 程 中 理解 源 语 、 记 忆 与 提取 信息 以 
及 目的 语 表 达 等 方面 的 作用 ; 刘 明 东 (2002) 就 图 式 在 
翻 详解 但 与 编码 过 程 中 的 作用 作 了 实例 分 析 ; fet A 
(2003) 通 过 对 图 式 与 语言 的 关系 进行 分 析 , 指 出 看 
的 认 知 过 程 就 是 Te 
进行 认 知 ,形成 概念 ,用 目的 语 图 式 对 译文 的 表达 方 
式 进行 干预 的 过 程 ; 陈 巧 玲 (2004) 运 用 脚本 理论 探讨 
品 详 行为 ; 张 美 芳 (2005b) 运 用 贝尔 的 认 知 图 式 分 析 
隐喻 的 翻译 过 程 ,以 期 探讨 译 者 如 何 根据 自己 的 经 验 


去 理解 原文 中 的 概念 代码 ,以 及 如 何 根 据 目的 语 环 境 
进行 概念 代码 的 转换 以 产生 出 一 个 能 在 目的 语 中 与 
原文 相似 功能 的 译文 。 参 见 “ 图 式 理论 ” ( 曾 利 沙 ) 


容器 图 式 container schema 

人 类 潜意识 中 认为 自身 的 整个 鸳 干 是 一 个 容器 ， 
a 了、 骨骼 .血肉 等 Ce 与 外 
界 的 界限 ,这 是 容 右 图 式 的 身体 经 oon 人 类 最 先 意 i “ 
到 的 是 自身 的 存在 状况 ,然后 才 会 延 及 其 他 事物 。 通 
过 容器 图 式 , 人 们 可 以 把 许多 抽象 的 .杂乱无章 Ae 
言 现象 联 系 起 来 ,形成 有 规律 的 、 系 统 的 结构 。 拉 科 
夫 (Lakoff) 和 约 输 还 (Johnson)(1980) 认 为 在 身体 经 
验 的 基础 _ -建立 起 来 的 认 知 图 式 是 先 于 概念 而 存在 
的 ,容器 图 式 是 认 知 图 式 的 一 个 重要 组 成 部 分 。 由 于 
人 体 是 一 个 三 维 容器 ATE BE” WA SIE HA SE 
R TERR, BA “EE” “GE” SE Fd 1G TAS 
HE ALA ELE) 有 的 物理 空间 关系 ,这 样 的 结果 就 形成 了 
一 个 抽象 的 图 式 , 即 容器 图 式 (Johnson wn tn 
基于 "里 -外 ?关系 的 容器 图 式 的 结构 组 成 为 : 
界限 ,外 部 。 该 图 式 的 基本 逻辑 是 AR 
AAAI. GRAS A FE ASS B 中 ， X 在 A 中 , 那 
么 X 一 定 在 了 中。 例如 ,在 “He falls in love with 
Helen. 中 就 可 把 love 看 成 是 一 个 容器 , He 的 位 置 
在 容 天 里 ,于 是 ,他 就 处 于 “恋爱 "状态 之 中 。 容 器 图 
式 可 以 通过 隐喻 扩展 运用 于 抽象 的 认 知 域 , 如 视野 、 
事件 或 活动 .社会 群体 ,状态 ,心智 或 观念 .时 间 .困难 
等 都 可 以 被 看 成 是 容器 。 拉 科 夫 和 约 朝 逊 把 容器 图 


式 看 成 是 由 一 组 本 体 隐喻 组 成 的 图 式 。 人 们 通过 对 
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自身 的 了 解 ,投射 到 对 其 他 具体 的 空间 领域 和 日 常生 
活 经 验 的 抽象 事物 上 ,从 而 了 解 身体 以 外 的 其 他 事 
物 .事件 或 状态 。 这 样 , 其 他 事物 或 事件 等 也 可 看 成 
人 的 身体 ,想象 成 是 一 种 容器 ,把 它 概念 化 ,于 是 束 产 
生 了 容器 隐喻 。(Lakoff，Johnson 1999; 36; 4 Be 
2004; 李 云 2007) 

容器 图 式 理 论 可 以 用 来 解释 翻译 过 程 中 某 些 概 
念 转换 早 现 出 的 差异 现象 。 例 如 : All they think of 
is money. (他 们 脑子 里 想 的 全 是 钱 。) 浊 华文 (2003 ) 
对 此 种 翻 详 现 象 给 予 了 说 明 , 认为 在 由 * 容 器 "和 ”内 
容 " 组 成 的 认 知 模式 中 ,一 般 来 讲 , 容 器 的 显 车 度 杰 大 
于 其 所 包 GINA VA, Al 此 常常 是 用 ' Aas” 来 转 指 内 容 
(这 也 是 转 喻 的 认 知 机 制 ) 。 在 汉语 中 ,由 于 人 们 在 
Vala eH AY Uy “He” CAN AE A) 较 其 所 含 的 内 
容 显 车 ,所 以 常 把 它 作 为 认 知 的 入 口 ,于 是 ,就 用 一 个 
由 “脑子 ”组 成 的 源 认 知 域 指 代 内 容 , 也 束 不 难 理解 译 
者 为 什么 把 该 句 译 为 “他 们 脑子 里 想 的 全 是 钱 ”。 参 
阅 “ 知 识 图 式 ” ( 曾 利 沙 ) 


ray 


意象 图 式 image schema 
最 早 由 拉 科 夫 (Lakoff) All 4) H i) (Johnson) 在 

Nre We Live By(1980) 一 书 中 提出 ,是 概念 隐喻 
相关 理论 的 概念 之 一 。 其 后 , AE The Body in the 
Mind: The Bodily Basis of Meaning , Imagination and 
Reason (1987) 一 书 中 详细 地 讨论 了 te ge 
基础 以 及 意象 图 式 在 意义 建构 和 推理 中 的 作用 
来 被 运用 二 FUR ian 心理 语言 = 2 Fe HWE IE 文学 F A 
评 .语法 理论 等 领域 (Langacker 1991; Mandler 1992; 
Gibbs, Colston 1995)。 拉 科 夫 (Lakoff) 在 Woman, 
Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal 
about the Mind (1987) 一 书 中 运用 意象 图 式 理 论 建构 
了 自己 的 范畴 理论 。 不 同 研究 者 对 意象 图 式 给 予 了 
不 同 的 界定 。 代 表 性 的 观点 有 三 : 1. 意象 图 式 是 感 
运动 活动 中 不 断 再 现 的 动态 结构 ,给 我 
们 的 经 验 以 连贯 和 结构 (Johnson 1987: xiv);2， 意 象 
图 式 是 “空间 关系 和 空间 中 运动 的 动态 模拟 表征 ” 
(Gibbs, Colsten 1995);3. 意象 图 式 是 为 i 空间 关 
系 和 空间 结构 映射 到 概念 结构 而 对 感性 经 验 进行 压 
缩 性 的 再 描写 (Oakley 2004)。 从 ee 以 看 出 
意象 图 式 具 有 以 下 主要 特征 : 一 是 主体 对 空间 事物 
运动 的 一 种 感知 结构 ,并 且 这 种 结构 是 动态 连贯 的 ; 

二 是 意象 图 式 具 有 对 现实 事物 进行 抽象 概括 的 可 表 
征 性 ,体现 为 一 jish 写 性 的 概念 结构 ;三 是 意象 图 式 
具有 可 体验 性 ,是 不 断 再 现 的 ;四 是 意象 图 式 与 人 的 
经 验 结 构 相 匹配 ， 不 过 是 一 种 经 过 压缩 了 的 经 含 结构 
的 映射 关系 。 如 " 进 城 " 这 个 意象 图 式 的 空间 关系 与 
空间 结构 映射 到 概念 结构 之 中 则 为 : 起 始 ( 出 
发 ) 一 一 行进 (途中 ) 目的 地 (终点 一 城 里 )。 这 是 
一 个 经 过 压缩 (或 简化 ) 了 的 具有 动态 特征 的 空间 关 
系 经 验 结构 ,并 且 具 有 可 体验 性 和 再 现 性 。 意 象 图 式 
也 可 为 翻译 研究 提供 特定 的 视角 ,尤其 是 从 英汉 对 比 


一 一 
= 


研究 角度 考察 ,能 提供 一 种 描述 工具 。 如 : He went 
to town oem (他 昨 iat J) eis ia 
活 的 意象 图 式 ea 点 (他 离开 

: :到 城 里 )。 在 该 
英语 语句 触发 的 站 总 g ka. a ~ went 触发 的 
意象 是 该 意象 图 式 结 为 中 的 中 间 经 Já 了 分 ,突显 的 是 

往 目 的 地 去 的 途中 一 一 走 在 路 上 ; aes cell meet 
“他 昨天 进 城 了 ”, 突 显 的 是 目的 地 ,“ 了 "是 行为 动作 
的 完成 式 标 记 。 在 无 特定 上 下 文 的 情况 下 ,该 汉 译文 
语句 的 意象 图 式 还 纺 涵 着 一 种 扩展 式 的 意象 图 式 , 即 
“他 "去 到 城 里 并 有 旦 从 城 里 返回 家 中 的 返程 意象 图 式 : 
离 家 一 一 往 城 里 去 一 一 进 到 城 里 一 一 返回 往 家 
| Ko LR AUPE IT ,传统 上 认为 
是 等 值 的 译文 , 若 从 意象 图 式 视角 来 看 ,其 心理 图 景 
的 突显 方式 及 结构 等 则 是 不 等 值 的。 这 无 疑 给 翻译 
性 质 的 研究 带 来 新 的 思考 。 ( 曾 利沙 ) 


指 由 一 人 一 物 或 概念 而 想起 别 的 人 、 事 物 或 概 
a 是 信息 在 大 脑 中 的 一 种 加 工 方式 和 规律 , 即 
由 当前 的 事物 所 放射 的 信息 刺激 在 大 脑 中 所 形成 的 
信息 组 织 样式 激活 其 他 事物 在 大 脑 神经 网 络 中 所 贮 
存 的 信息 组 织 样 式 , 或 由 大 脑 中 所 贮存 的 某 个 信息 组 
织 样 式 的 兴奋 而 激活 其 他 事物 在 大 脑 网 络 中 所 贮存 
的 信息 组 织 样式 ,从 而 使 信息 组 织 样式 之 间 形 成 一 种 
和 暂时 的 神经 联系 。 

翻 详 中 的 联想 是 主体 发 挥 能 动作 用 的 过 程 ,同时 
也 是 主体 理解 与 表达 的 重要 心理 手段 。 详 者 通过 联 
想 在 头脑 中 建立 词 与 词 . 词 与 物 , 物 与 物 以 及 音 、 形 、 
义 之 则 的 相互 的 暂时 联系 。 例 如 snake 的 首 字 母 s 
可 使 人 联想 起 蛇 * 吃 吃 ? 的 响声 ,也 可 以 联想 起 它 在 草 
hb 滑行 时 作 SRo HI positive 可 联想 起 它 的 反义词 
negative, 由 Six of one and half a dozen of the other 可 
以 联想 到 它 的 汉语 同 义 表 达 “ 半 斤 八 两 ”, 等 等 。 联 想 
可 分 简单 联想 和 复杂 联想 。 简 单 联想 包括 接近 联想 、 
类 似 联 想 、 对 比 联想 ;复杂 联想 亦 称 “关系 联想 ” ,包括 
AS Ath \ 部 分 SE 作用 与 效应 等 的 关系 联想 。 
联想 是 信息 提取 的 一 种 重要 方式 。 有 些 联想 不 一 定 
直接 提供 现成 的 译 法 ,但 可 引起 其 他 联想 ,间接 地 有 
助 于 理解 和 表达 ,或 可 激发 想象 与 思考 。 


情感 ”affect 
指 以 自身 的 某 种 生理 感觉 为 特征 的 情感 体验 , 包 
括 喜欢 . 慎 怒 .悲伤 .恐惧 、 爱慕 ,厌恶 等 , 即 情感 活动 。 


情感 除了 可 以 决定 译 者 的 选材 以 外 ,其 作用 还 贯 
串 于 整个 翻译 过 程 。 现 代 心理 学 认为 ,情感 及 其 体验 
形式 在 一 定 程度 上 决定 着 人 的 行为 动机 ,成 为 人 的 活 
动 和 各 种 动作 (包括 动作 完成 的 方式 ) 的 持久 或 短暂 的 
动机 ,从 而 产生 具有 某 种 目的 的 意象 和 欲望。 在 翻译 
中 , 详 者 是 否 具备 强烈 的 情感 表现 为 其 能 否 具 备 持久 
的 注意 力 和 深入 感知 翻译 材料 的 兴趣 。 一 般 说 来 ,在 
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强烈 情感 的 驱使 下 , 详 者 的 深层 心理 容易 被 唤醒 , 详 文 
中 的 情感 世界 与 译 者 内 心 世界 中 积 景 的 种 种 情感 相互 
撞击 而 融化 ,从 而 激发 出 新 的 情感 并 凝聚 于 详 文中 。 

情感 ,尽管 是 人 类 共有 的 ,但 并 不 是 每 个 人 都 相 
同 。 由 于 民族 ,性别 .所 处 的 时 代 和 环境 以 及 所 接受 
的 文化 教育 等 不 同 , 人 们 对 同一 客观 事物 引起 的 情感 
也 会 不 同 。 由 于 东西 方 人 对 红色 的 观念 和 情感 不 同 ， 
霍 克 斯 (Hawkes) 几 乎 把 4 红楼梦 》 中 的 红颜 色 都 改 诺 
成 了 绿 颜色 。 由 此 可 见 翻译 主体 的 情感 作用 。 问 题 
是 : 译 者 既 要 正视 上 自己 的 情感 ,又 不 能 小 施 情感 ; 凸 
要 传达 原作 的 情感 ,又 不 能 完全 埋没 自己 的 情感 。 这 
就 是 处 于 矛盾 中 的 诺 者 情感 的 局 限 性 。 


想象 imagination 

指 在 原 有 感性 形象 的 基础 上 创造 出 新 形象 的 心 
理 过程 。 如 译 者 在 翻译 文艺 作品 时 构想 人 物 形 象 ,在 
翻译 科技 作品 时 构想 实物 形象 。 想 象 的 生理 基础 是 
已 有 的 和 暂时 神经 联系 重新 配合 构成 新 的 联系 的 过 程 。 
因此 ,人 的 想象 是 以 记忆 中 保存 的 表象 材料 为 基础 ， 
然后 经 过 分 析 和 综合 等 加 工 改造 ,可 以 创造 出 从 未 感 
知 过 的 或 实际 上 不 存在 的 事物 的 形象 。 但 是 ,构成 新 
的 形象 的 材料 ,都 是 来 源 于 现实 生活 。 人 的 想象 是 在 
社会 实践 中 发 生 和 发 展 起 来 的 。 

表象 材料 对 译 者 的 想象 有 重要 作用 。 有 了 丰 宇 
的 表象 材料 , 译 者 依据 语言 文字 . 色 样 .符号 的 描述 或 
示意 所 作 的 再 造 想象 才能 顺畅 。 表 象 是 想象 的 基本 
材料 ,没有 必要 的 基本 表象 ,大 脑 就 无 法 进行 合乎 现 
实 要 求 的 .鲜明 的 再 造 想 象 ;记忆 表象 越 充 实 , 再 造 想 
象 越 生动 . 越 具 体 ,译文 才 可 能 更 贴近 原文 的 形象 或 
场景 。 毕 生 翻 译 左 拉 (Zola) 作 品 的 毕 修 勺 曾 “ 足 踊 于 
巴黎 的 小 酒店 .咖啡 馆 、 百 货 公 司 .菜市 场 ……”( 王 寿 
兰 1989) 可 见 ,表象 材料 的 积累 ,是 译 者 根据 语言 的 
描述 或 图 像 的 示意 产生 再 造 想象 的 基础 。 


感知 perception 

由 感觉 形成 知觉 , 即 客 观 事物 通过 感觉 器 官 在 人 
脑 中 的 直接 反映 。 感 觉 是 知觉 的 “材料 "或 “构成 部 
分 ”, 知 觉 在 感觉 的 基础 上 形成 。 对 于 正常 人 来 说 , 感 
觉 总 是 “立即 ”或 “自动 "综合 为 知觉 , 极 少 存在 孤立 的 
感觉 ,但 感知 和 感觉 却 是 在 大 脑 半 球 不 同 区 域 形 成 
的 。 以 口译 为 例 , 当 谋 者 听 ( 感 觉 ) 到 发 话 者 的 声 首 
后 ,几乎 同时 把 它 转化 为 语言 信息 。 此 时 , 详 者 的 大 
脑 是 异常 活跃 的 。 他 要 人 全神贯注 于 语言 的 内 部 结构 
即 普 词句 以 及 语言 的 外 部 结构 即 情景 及 文化 语 境 ， 
通过 发 话 者 使 用 的 各 种 衔接 手段 找 出 句 与 句 之 间 的 
关系 ,并 联系 语言 及 文化 语 境 对 发 话 者 的 言语 作出 客 
观 分 析 。 笔 详 者 通过 朗读 或 默读 把 视觉 符号 (原文 文 
字 ) 转 换 为 听觉 符号 ,也 就 是 通过 语言 感知 使 语音 直 
接 作 用 于 言语 分 析 器 , 与 此 同时 ,语言 所 承载 的 信息 
(语义 ) 通 过 视觉 符号 本 身 的 刺激 作用 反射 到 大 脑 。 
不 同 的 是 ,口译 对 语音 的 感知 倾向 于 从 知觉 的 总 体 性 


接受 一 连 串 不 间断 的 首 流 (其 问 包 括 节奏 疾 徐 .语调 
升降 .重音 起 伏 等 )。 而 笔译 对 视觉 符号 的 感知 却 由 
于 词语 的 间隔 .标点 符号 的 分 隅 .词语 或 结构 的 后 中 
而 显得 不 连贯, 从 而 眼球 运动 显示 出 跳跃 性 和 往复 
性 。 语 音 感知 和 符号 辨认 都 属于 感知 这 个 较 低 的 心 
埋 直 观 层次 ,但 由 于 视觉 的 广度 较 大 ,输送 给 大 脑 的 
信息 相对 多 些 。 语 音 感知 和 符 扎 辨认 对 翻译 中 语义 
的 把 握 都 具有 直觉 的 透视 作用 。 


& sense 


间接 受 主 体 不 用 语言 而 凭借 形象 信息 领会 对 方 
含义 的 形象 思维 方式 。 当 人 们 欣赏 意 草 含 蒂 的 古典 
诗词 时 ,常常 会 有 可 意 会 .不 可 言传 的 感觉 ,含义 似乎 
可 以 心领神会 ,但 却 不 能 够 用 概括 性 的 语句 把 心中 的 
感受 准确 地 表达 出 来 。 由 于 诗歌 主要 是 由 形象 思维 
的 形式 意象 组 合 而 成 的 意境 ,在 鉴赏 的 初级 阶段 只 能 


， 给 读者 腰 及 美 的 感受 ,而 且 由 于 读者 的 主观 条 件 及 欣 


党 环境 不 同 ,各 人 所 意 会 到 的 理性 内 容 也 不 完全 一 
样 。 特 别 是 我 国 古诗 想象 丰富 ,语言 精练 , “部 藉 仿 
蘑 , 意 在 言 外 ”", 引 喻 用 典 ,扑朔迷离 , 诗 行 间 多 省 却 主 
语 , 少 关联 字眼 ,意义 上 虽 极 有 逻辑 ,但 常 有 跳跃 。 所 
以 译 家 无 不 感叹 诗 难 译 , 有 的 甚至 断言 诗 不 可 译 。 译 
者 抽象 思维 和 语言 表达 能 力 有 高 低 , 经 过 逮 辑 分 析 ， 
大 部 分 意 会 到 的 内 容 可 以 用 语言 说 清楚 (但 译 诗 时 有 
IVS ATT FA) ,但 未 必 都 能 作 相 应 的 表达 。 


意识 awareness; consciousness . 

在 哲学 意义 上 ,意识 即 精 神 。 在 思维 学 意义 上 ， 
意识 是 人 脑 认识 活动 的 保持 和 认识 结果 的 保存 状态 。 
在 人 脑 中 ,只 要 认识 活动 (从 感觉 直到 思维 ) 保 持 着 ， 
认识 结果 (感性 知识 和 理性 知识 ) 保 存 着 ,意识 就 存 
在 ;如 果 人 脑 中 认识 活动 中 止 了 ,认识 结果 不 再 保存 
了 ,意识 就 丧失 。 始 终 能 为 主体 自我 觉察 的 意识 活动 
称 为 显 意识 ,在 一 定 阶段 不 为 主体 自我 觉察 的 意识 活 
动 称 为 潜意识 。 人 脑 仅 限于 取得 对 客体 表层 的 认识 
结果 的 认识 活动 ,是 感性 意识 ;人 脑 进 而 成 为 取得 对 
客体 深层 认识 结果 的 认识 活动 ,是 理性 意识 。 人 脑 思 
维 是 具有 理性 意识 形式 的 物质 运动 。 


mE manifest consciousness 

与 “潜意识 "相对 ARER ER” A Re h Bee 
取 并 参与 思维 活动 的 一 种 显 态 意识 。 显 态 意 识 或 来 自 
通过 学 习 所 继承 的 前 人 积累 起 来 的 知识 信息 ,或 来 自 
经 过 人 自身 大 脑 的 思维 活动 总 结 而 概括 出 来 的 种 种 感 
性 和 理性 的 认识 。 显 意识 活动 一 般 是 自觉 的 。 人 们 要 
进行 有 目的 有 计划 的 思维 活动 ,就 不 能 没有 显 意识 ， 
否则 ,人 们 的 思维 和 言行 就 会 变 得 衣 目 而 混乱 。 因 此 ， 
具有 显 意识 和 显 意识 控制 的 思维 活动 ,是 人 和 动物 的 
主要 区 别 之 一 。 人 类 显 意识 的 形成 和 发 展 ,与 语言 的 
产生 和 发 展 有 密切 的 关系 , 它 总 是 通过 一 定 的 语词 、 概 
念 和 符号 来 加 以 表达 或 显示 。 人 类 的 一 切 抽象 思维 活 
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动 ,主要 是 在 语言 ,概念 .符号 等 抽象 信息 构成 的 显 意 
识 控制 下 进行 的 。 在 形象 思维 活动 中 ,意象 的 组 合 与 
分 解 运动 同样 也 要 受 显 态 意识 的 控制 。 只 有 在 灵感 思 
维 活动 中 , 显 意识 和 潜意识 相互 作用 ,突破 或 超越 显 意 
识 的 控制 ,并 推动 显 意识 不 断 深 化 和 发 展 。 


潜意识 latent consciousness 

PSR AY, FLEE AT AS IE 
我 "随意 控制 .提取 并 参与 思维 活动 的 一 种 潜 态 意识 。 
潜意识 活动 通常 是 不 由 自主 ,不 自觉 的 ,如 夜晚 做 梦 ， 
潜意识 活动 的 存在 ,说 明 大 脑 的 活动 是 分 层次 的 。 淤 
意识 活动 对 于 创造 性 思维 、 灵 感 思 维 来 说 ,是 不 可 缺 
少 的 。 人 们 的 思维 如 果 只 在 现成 的 显 意识 活动 ,不 激 
发 与 显 意识 相 联 系 的 潜意识 活动 进行 创造 性 思维 , 认 
识 就 无 从 发 展 ,新 的 创造 也 就 不 会 产生 。 潜 意识 和 显 
意识 的 划分 是 相对 的 ,两 者 不 但 相互 联系 ,相互 作用 ， 
而 且 也 可 以 相互 转化 ,有 时 犬 牙 交错 ,并 无 严格 界限 。 
有 时 , 译 者 在 翻译 运 思 中 感到 湿 阻 ,而 一 旦 触发 潜 意 
识 , 够 然 开朗 , 翻 详 的 创造 性 由 此 而 生 。 如 陆 谷 孙 在 
一 篇 文章 中 写 道 :““ 拳 头 产 品 " 的 详 法 问题 , 原 详 者 根 
据 某 一 部 汉 英 词典 硬 译 为 “fist product’ , H YR Tee. 
当 我 笋 费 理 心 想 出 “blockbuster product "一 语 之 后 ， 
走 去 打开 电视 机 收看 美国 拳击 比赛 ,看 着 看 着 脑 际 突 
IRIN HHS knockout’ 这 个 词 来 , 发 现 以 “knockout 
product’ 翻译 “拳头 产品 " 意 形 兼 备 , 至 为 盈 帖 ,这 种 


神思 内 出 [由 潜意识 转化 为 显 意 识 一 一 编者 ] 的 时 刻 
全 使 译 者 体验 无 穷 的 创作 之 乐 。( 陆 谷 孙 1998) 


BR imagery; image 

属 心理 学 .美学 的 基本 概念 ,是 形象 思维 创造 与 
描述 环节 的 基本 上 思维 形式 ,是 由 表象 概括 而 成 的 理性 
形象 ,是 事物 的 表象 与 主体 对 其 深层 之 理解 的 游 证 统 
一 。 意 象 以 语词 为 其 物质 形式 。 语 词 既 有 抽象 概括 
性 ,又 有 具体 形象 性 。 文 学 艺术 通过 语词 表达 形象 化 
的 观念 一 一 意象 ,进行 形象 创造 。 意 象 可 分 为 : 1. 单 
个 意象 和 组 合意 象 。 单 个 意象 是 形象 思维 的 基本 单 
位 , 指 可 以 构成 组 合意 象 的 具体 的 个 别 的 事物 。 组 合 
意象 则 是 由 许多 单个 意象 有 机 组 合 而 成 的 ,包括 二 重 
组 合意 象 .多 重组 合意 象 , 等 等 。2. 局 部 意象 与 整体 
意象 。 局 部 意象 与 整体 意象 是 对 立 统一 的 两 个 方面 ， 
两 者 的 划分 是 相对 的 ,而 不 是 绝对 的 。 由 若干 局 部 意 
象 构成 的 整体 ,就 是 整体 意象 , 而 构成 整体 意象 的 若 
局 部 的 方面 ,就 是 局 部 意象 。3. 静止 意象 和 流动 
意象 。 反 映 事 物 相 对 静止 状态 的 意象 是 静止 意象 , 反 
映 事 物 变动 的 意象 是 流动 意象 。 静 止 意象 亦 称 " 静 态 
BR” ,流动 意象 亦 称 "动态 意象 "”。 如 绘画 中 的 静物 
写生 是 静态 意象 ;舞蹈 家 的 舞姿 为 动态 意象 。 

在 美学 范畴 中 , 它 是 指 审美 活动 中 审美 主体 对 审 
美 客体 的 艺术 再 现 , 喘 现 主体 对 取 象 (客体 ) 的 情感 移 
入 。 从 认 知 心理 学 角度 看 , 它 是 主体 头脑 中 的 一 幅 
“ 似 象 ”的 图 像 ,是 一 种 认 知 过 程 ,这 种 认 知 过 程 的 活 


动 是 主体 头脑 中 有 一 幅 与 世界 实 存 的 情景 相似 的 心 
理 图 像 ,而 这 种 图 像 渗 入 了 主体 的 意识 情感 ,并 具有 
文化 与 社会 特征 。 因 此 ,意象 是 语言 借以 映衬 和 匹配 
指称 而 融合 了 主体 的 主观 感受 的 情感 意味 的 心理 表 
征 。 中 国学 者 认为 “ 意 " 是 主体 对 客体 的 体验 ,“ 象 "是 
客体 ,“ 意 ”加 “ 象 " 便 是 主体 对 客体 能 动 反 映 的 产物 ， 
主体 意象 实现 的 基础 是 情 物 相 连 ,情景 交融 。 西 方 对 
“意象 ”的 研究 晚 于 东方 。1913 年 , 庞 德 (Pound) 首 次 
对 “意象 " 作 了 描述 性 定义 : “理智 与 情感 在 瞬间 的 复 
合 物 ”。 后 来 ,他 从 认 知 角度 丰富 和 补充 了 意象 这 一 
概念 ,认为 意象 并 非 一 个 单纯 的 意念 (idea) ,而 是 一 
个 融合 在 一 起 的 辐射 中 心 或 集束 (a radiant node or 
cluster) ,充满 着 能 量 。 最 后 ,他 将 这 个 充满 着 能 量 的 
意象 集合 定义 为 “ 洲 涡 "(vortex), 并 认为 意象 本 身 就 
是 一 个 动态 的 洲 涡 。 与 第 一 次 对 意象 的 定义 相 比 , 庞 
德 后 期 对 意象 概念 的 理解 , 既 承 认 其 "情景 交融 、 情 物 
相连 "的 实现 基础 ,又 从 人 类 认 知 加 工 和 审美 心理 角 
度 对 其 实现 基 侧 进行 更 深入 探究 ,说 明 意 象 的 实现 基 
仙 是 主客 体 相互 作用 前 提 下 的 认 知 运动 与 发 展 。 这 
也 使 其 与 福 科 尼 耶 (Fauconnier) 基 于 语义 映射 所 提出 
的 合成 空间 理论 (blended space theory) P ERA hio 
意象 与 隐喻 研究 有 着 相当 密切 的 联系 。 

将 “意象 ”这 一 概念 运用 于 翻译 研究 具有 一 定 的 
全 究 空间 ,除了 隐喻 的 翻译 研究 外 ,还 多 用 于 对 诗词 
中 栓 载 文化 特征 的 意象 分 析 及 对 意象 翻译 过 程 中 转 
换 方法 的 归纳 与 概括 ( 习 华 林 2001; BW, ih ag 
2004) ; 魏 家 海 (2003 ) 对 意象 的 分 类 及 其 在 诗歌 翻译 
单位 中 的 前 景 化 问题 进行 了 阐释 ; BU HH As (2005; 
171 一 175) 对 庞 德 诗歌 翻译 中 意象 并 并 手 法 的 理论 依 
据 作 了 分 析 。 对 于 一 般 文本 中 意象 的 翻译 处 理 ,也 受 
到 人 研究 者 的 重视 ,如 廖 七 一 (1995) 提 出 英汉 翻译 中 意 
象 处 理 的 若干 方法 ,以 期 求 得 功能 .形式 和 文化 上 的 
等 同 ; 周 凤 鸣 (2003) 和 到 文 生 (2004) 探 讨 了 英汉 民族 
中 一 些 文化 意象 的 表现 形式 以 及 意蕴 ,揭示 了 翻译 中 
内 处 理 不 当 而 产生 的 问题 ,并 提出 了 处 理 文 化 意象 翻 


译 的 方法 。 C8 Fay, HE) 
需要 need 


人 在 社会 生活 中 形成 的 现实 需要 ,可 分 为 低级 需 
要 和 高 级 需要 。 低 级 需要 以 物 的 占有 为 表征 。 古 人 
云 ,衣食 足 ,然后 知 荣 辱 。 人 对 翻 详 事 业 的 追求 和 和 需 
要 显然 是 在 低级 生理 需要 基本 满足 之 后 才 产 生 的 。 
但 是 ,过 分 强烈 的 名 利 动机 会 给 翻译 事业 带 来 损害 ， 
使 翻 详 活 动 从 美的 创造 .信息 的 传递 或 文化 的 交流 变 
成 市 侩 的 件 利 手段 ,不 少 小 译 、. 胡 译 均 源 于 此 。 人 的 
高 级 需求 以 精神 的 满足 为 标志 ,往往 表现 为 对 某 种 理 
想 的 追求 。 严 复 从 事 “ 西 学 ”的 翻译 ,有 远大 的 政治 抱 
负 。 他 要 以 西学 的 新 思想 唤起 民众 。 鲁 迅 翻 译 《 毁 
火 》 等 作品 万 是 为 了 介绍 “ 铁 的 人 物 和 血 的 战斗 ,以 鼓 
励 中 国人 民 的 斗争 "。( 方 梦 之 1999: 89 一 90) 参 见 
“高 级 需要 ”“ 低 级 需要 ” 
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高 级 需要 higher need 

人 的 高 级 需要 以 精神 的 请 足 为 标志 ,并 往往 表现 
为 对 某 种 理想 的 追求 。 严 复 翻译 西 书 抱 有 强烈 的 政 
治 目的 ,他 要 提倡" 区 民 力 交 开 民智 交 新 民 德 ?的 所 谓 
“a a” o 1899 年 ， 他 : 写 信 给 张 元 济 说 : 复 自 客 秋 以 
来 , 仰 观 天 时 , 俯 察 人 事 , 但 觉 一 无 可 为 。 然 终 谓 民智 
不 开 , 则 守旧 、 维 新 ,两 无 一 可 。 即 使 朝廷 今日 不 行 一 
事 , 抑 所 为 皆 非 ,但 令 在 野 之 人 ， 与 夫 后 生 英俊 ， 洞 识 
中 西 实情 者 日 多 一 日 ， MRR ALE IE Ho BU 
ANP A J TREAT Ss H o VADER IIR, 
惟 以 译 书 上 自 课 。”( 转 引 自 陈 福 康 2000; 113~114) 
鲁迅 的 译 品 moles 一 类 是 文艺 理论 和 昔 命 
的 文学 作 品 , 男 一 类 多 为 科普 读物 。 他 曾 多 次 对 入 
Di, MA HEERE ASHE MEENE ARSE, 

Ke LRA EMRE ETAM E KAE i aH 

HIVE , JIEN T MAER A RAULA RSH, DA ck by 
中 国人 民 的 斗争 ”。 在 《“ 便 译 ” 与 “文学 的 阶级 性 ”》 一 
文中 ,他 说 : Vo di Prometheus [k Hian 
P, ARD KA BERTZEA, yay 
正 相同 。 但 我 从 另 mentee FKR 我 也 愿意 于 
会 上 有 些 用 处 ,看 客 所 见 ies pene reget 
PAHE, SIER 1992; 70) 

鲁迅 翻译 知识 性 的 书籍 ,目的 是 
用 、 有 六 fint.o 

在 进行 翻译 活动 的 高 级 需要 中 ,有 兴趣 爱好 之 类 
的 情感 宣泄 ， 也 有 好 奇 探究 村 与 木 能 联系 较 密 切 的 审 
美 再 创造 的 需要 。 BAPE A He BA PETE SEP a A OS 
ER” o Wei: “FRE AAA BR BE ET AT FY AM 
事 诗 、 小 说 故事 ,重要 的 是 坎特伯雷 的 故事 。 他 在 早 
期 写 过 一 首 叙 事 诗 ,这 首 诗 使 我 兴趣 更 浓厚 ……. “ 翻 
译 家 杨 攻 也 说 :首先 我 必须 对 这 一 本 书 或 这 一 篇 文 
章 或 这 一 首 诗 发 生 兴 趣 , 感到 由 衷 的 喜欢 ,渴望 介绍 
chiles 许 许多 多 翻 详 工 作者 都 是 带 着 对 作家 作品 


:为 了 对 读者 有 


的 兴趣 或 对 番 详 本 喘 的 爱好 而 步 入 详 坛 的 。 
对 成 就 的 需要 ,可 以 推 ee 


重要 的 工作 。 而 自我 实现 则 是 月 译 家 以 最 有 效 和 最 
完整 的 方式 表现 其 潜力 ,实现 其 本 质 的 需要 。 傅 雷 在 
《 翻 诺 经 验 点 滴 一 文中 说 :我 热爱 文艺 , 视 文 艺 工作 
为 及 高 神圣 的 事业 ,不 但 把 损害 艺术 品 看 做 像 和 恤 曲 真 
理 一 样 严重 ,并 且 众 绍 一 件 艺术 品 不 能 还 它 一 件 艺 术 
品 , 就 觉得 不 能 容忍 ……" 正 是 这 种 事业 心 和 成 就 感 
使 傅 雷 的 翻 详 艺 术 达 到 炉火纯青 的 地 步 。( 方 梦 之 
1999: 90~91) 


低级 需要 lower need 

低级 需要 是 以 物 的 占有 为 表征 的 。 大 多 数 人 从 
事 翻 译 活动 出 于 社会 的 、 精 神 的 需要 ,但 与 物质 需要 
家 庭 生 计 也 不 无 关系 。 特 别 在 新 中 国 成 立 前 ， are. 
化 战线 上 的 某 些 革命 者 , 靠 翻 译 赚 取 稿费 养家 糊口 。 
翻译 大 师 朱 生 豪 ,一 生 清 贫 , 信 
“当时 (1943 年 ) , 除 少量 房租 外 ,基本 无 其 他 经 济 收 


“ 死 不 为 汪 伪 政府 效劳 。. 


入 。 就 靠 译 稿 所 得 稿费 维持 5 口 之 家 。” (朱宏 达 , 吴 洁 
WX 1988) 可 见 , 基 本 的 物质 震 要 对 保证 译 者 的 翻译 活 
pia Mo y dee o | BAR: cele aS) JE HARE o 


BESEN i HFR 人 
翻译 事业 带 来 损害 。 近 些 年 来 ,不 断 有 人 载 文 提出 

评 : 不 少 详 者 一 拿 到 书 就 立即 动手 翻译 ,在 翻 
中 不 查 词典 ,不 翻阅 参考 书 ;就 连 一 些 党 用 词 不 分 汰 词 
义 就 贸然 下 笔 ; 对 原文 乱 删 、 乱 改 ;无 视 原 文 结构 , 乱 编 
乱 造 , 以 致使 详 文 错误 百出 。 在 商品 经 济 的 大 淹 中 ,有 
的 出 版 单位 由 经 济 利益 所 Wy BY Wb iy EPEAT o 
有 材料 称 ,1986 年 前 后 , Iacocca: An Autobiography 这 
一 热门 书 的 中 译本 就 出 了 近 十 种 ,其 中 多 为 争 时 间 , 抢 
速度 的 急功近利 之 作 , 翻 诺 质量 可 想 而 知 。( 方 梦 之 
1999: 89~90) 


HA 


翻译 心理 过 程 mental process of translating 

指 译 者 在 翻译 时 大 脑 对 现实 反映 过 程 中 所 表现 
的 心理 现象 , 即 认 识 、 情 感 和 意志 等 心理 活动 。 认 
识 是 基本 的 心理 过 程 ,包括 感觉 知觉 记忆、 想象 和 
思维 等 ,反映 的 是 源 语 (客观 事物 ) 的 形式 和 内 容 。 

笔译 从 阅读 源 语 开 始 , 伴 之 以 感觉 .知觉 .记忆 、 
想象 联想 等 心理 活动 。 理解 过 程 基本 上 是 用 源 语 思 
维 的 过 程 ,以 分 析 为 主 , 综 ee 表达 过 程 保 持 着 
想象 等 心理 活动 ,但 基本 上 是 用 目的 语 进行 思维 的 过 
旦 ,以 综合 为 主 ,分 析 为 辅 。 在 理解 了 表达 之 间 的 转 
换 中 ,一 方面 渗透 到 源 语 思维 的 理解 阶段 , 另 一 方面 
ER ] 的 语 思 维 的 表达 阶段 ,在 双语 思维 的 3 交叉 重 
ZE AREE DEN ,在 分 析 与 综合 交 相 作用 中 ,使 表达 相 
对 完善 。 
1 译 的 心理 过 程 与 笔译 很 不 相同 。 译 者 首先 是 
听 辩 源 语 , 然 在 依 据 听讲 到 的 主要 语音 结合 已 有 语言 
经 验 查 检 SmX, HA ih i 人 句法 知 识 等 elt 于 及 
语 段 意 义 。 几 乎 与 此 同时 ,出 现 “ 脱 离 语 言 多 过 ”的 概 
JER .情感 等 言 者 欲 传 播 的 信息 瞬 即 经 源 语 发 布 
进入 译员 大 脑 的 信息 ,还原 为 目的 语 的 同一 概念 的 信 
息 ,然后 由 详 员 将 此 概念 信息 传达 给 听众 。 口 译 者 的 
心理 活动 目标 指向 概念 .形象 .情感 等 话语 的 实质 性 
内 容 , 不 可 能 顾全 所 有 单词 ,至 多 记 住 主干 词语 。 据 
人 究 , 人 脑 不 可 能 一 次 记 住 瞬间 即 逝 的 语 段 中 的 元 词 
或 意义 不 大 的 词语 。 正 是 这 种 口译 独特 的 理解 源 语 、 
并 使 之 概念 化 的 心理 过 程 ,才能 解释 译员 记 不 住 孤 立 
的 成 百 个 单字 , 却 可 以 准确 地 传达 依照 一 定语 言 规则 
排列 起 来 的 词句 所 代表 的 信息 这 一 现实 。 


Tal 


翻译 心理 学 ”translation psychology 

- 门 研究 翻译 心理 的 交叉 学 科 , 与 心理 学 、 脑 神 
Le eC eS OER, ARAN 
程 从 本 质 上 看 是 心理 的 、 认 知 的 , 它 不 仅 表现 为 源 语 
输入 和 目的 语 产 出 这 一 外 在 的 言语 行为 和 言语 事实 ， 
而 且 也 反映 了 诺 者 语 际 转换 的 内 在 心理 机 制 和 言语 


经 


分 类 词 目 . 美学 文学 . 253. 


信息 加 工 的 认 知 过 程 。 因 此 ,从 这 个 意义 上 说 , 翻 详 
心理 学 赖 以 生存 的 理论 基础 应 具有 人 鲜明 的 语言 学 性 
质 和 心理 学 性 质 。 翻 译 心理 学 的 构架 如 下 图 : 


翻译 心理 学 


认 知 心理 学 
理论 与 方法 


请 际 转 换 心 理 过 和 - 
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理论 与 方法 


以 上 三 层 示意 图 的 具体 特 ; L 认 知 心理 学 构 


所 如 下: 
成 翻 谋 心理 学 的 主流 理论 或 核心 理论 , 且 其 相关 的 研 
究 万 法 构成 番 详 心理 学 的 基本 方法 ; 翻 详 学 理论 、 语 


言 学 理论 及 其 研究 方法 为 翻 详 心理 学 提供 了 不 可 或 
缺 的 相关 理论 .研究 方法 和 研究 成 果 。2. 作为 以 “ 心 
理 " 和 "过 程 ?为 研究 取向 的 翻译 心理 学 理应 以 请 
转换 的 心理 过 程 "为 其 学 科 的 研究 对 象 或 总 体 研 究 
标 , 认 知 心理 学 理论 构成 实现 这 一 目标 的 理论 Eia 
指导 性 框架 。3. 翻译 是 源 语 至 目的 语 的 语 位 转换 ,是 
WE ii 一 头 连接 输出 的 语 但 信息 的 加 工 、 重 组 
过 程 。 这 一 过 程 大 致 经 历 了 听话 人 ( 即 译员 ) 的 源 语 理 
解 过 和 :和 目的 语 的 生成 过 程 ,而 翻译 心理 学 要 重点 研 
究 的 是 理解 和 生成 发 生 的 心理 机 制 及 认 知 过 程 。 
翻 详 心理 学 的 学 科 构 架 图 的 上 层 展现 了 与 该 学 
科 紧 密 联 系 的 "上层 建筑 ” ,而 中 下 层 所 表现 的 学 科研 
究 目 标 和 研究 问题 构成 了 与 上 层 建 筑 相 对 应 的 “经 济 
基础 ”。 显 然 , 上 层 建筑 服务 于 经 济 基础 ,经 济 基础 作 
于 上 层 建筑 ,两 者 构成 了 翻译 心理 学 心理 过 程 研 究 
的 有 机 的 内 部 系统 。 除 了 内 部 系统 外 ,翻译 心理 学 的 
学 科 交 义 性 和 “过 程 "研究 的 认 知 多 元 性 又 决定 了 该 
学 科 还 应 与 更 多 的 学 科 发 生 联系 ,从 而 形成 本 学 科 的 


A 


SAB (MAE 2007; 20) 
翻译 心理 活动 mental activity of translation 


翻译 过 程 是 心理 活动 过 程 ,表现 为 一 个 完整 的 翻 
谋 心理 活动 系统 。 从 心理 活动 的 性 质 来 分 析 , 该 系统 
可 区 分 为 意 向 活动 和 认识 活动 两 大 分 支 。 

翻 | 意向 ma 意向 : 情绪 ,意志 ,行动 
详 | 活动 (目标 意向 : 注意 .兴趣 需要、 愿望 
we eee 


7 形象 思维 .抽象 思维 直觉 思维 
初级 认识 : 感觉 .知觉 表象 .记忆 


在 翻 详 过 程 中 ,首先 是 意向 活动 起 主导 作用 , 决 


活动 


ea 


APTE, 译 什么 。 然 后 才 是 怎样 译 , 这 时 ,想象 和 
思维 处 于 核心 地 位 。 详 者 需要 通过 想象 和 思维 ,特别 
是 抽象 思维 才能 正确 理解 原 若 。 在 表达 阶段 ,虽然 译 
者 的 认识 活动 是 CRI, 但 意向 活动 占有 一 定 的 地 
位 。 这 时 译 者 的 意志 情感、 兴趣 .对 翻译 的 激情 以 及 
审美 理想 等 会 上 | 党 或 不 1 觉 地 有 所 反映 ,以 致 在 诺 品 
中 有 翻 诺 个 性 的 投影 ,形成 所 谓 译 者 风格 特征 。 


18. 美学 ”文学 


文艺 学 science of literature and art 

指 研 究 文艺 的 各 种 现象 ,从 而 阐明 其 基本 规律 及 
基本 原理 的 科学 , 亦 称 “ 文 艺 科 学 ”"。 它 的 主要 内 容 包 
括 文 艺 理 论文 艺 中 文艺 批评 三 个 方面 。 

翻译 学 与 文艺 学 历来 有 着 血肉 联系 。 eat, Hit 
是 一 个 在 思想 内 容 、 语 言 形 式 、 文 体 风 格 等 方面 高 
和 谐 的 统一 体 。 研 究 文学 翻译 规律 .进行 文 ehee j 
开展 文 : PET ABS BUA E. 学 理论 作 指 导 。 文 学 艺 
术 的 创作 属于 艺术 活动 的 范畴 。 从 文艺 学 的 角度 rat 
JERE eF, 主要 是 为 了 探索 艺术 领域 的 语言 特点 。 茅 
盾 有 言 :“ 义 学 的 翻译 是 用 男 一 种 语言 ,把 原作 的 艺术 
意 卉 传达 上 i 来 ,使 读者 在 读 译 文 的 时 ee 原作 


时 一 样 得 到 启发 、 感动 和 美的 感受 perc 这 样 的 翻译 
过 程 ,是 对 详 者 和 原作 者 合 而 为 一 ……: "( 转 引 自 罗 新 


St 1984: 511), 泽 者 的 一 j 详 过 程 类 似 作者 进行 创作 的 
过 程 : 作者 需要 认识 、 构 思 与 创作 , 译 者 同样 需要 以 
原文 为 基础 进行 再 认识 .再 构思 与 再 创作 。 作 者 与 译 
者 在 心灵 上 是 息 息 相 通 的 。 以 文艺 学 理论 的 原则 和 
方法 来 研究 翻译 理论 并 形成 学 派 的 , 称 为 文艺 学 派 。 


文学 的 多 元 系统 “polysystem of literature 

由 以 色 列 特拉维夫 学 派 的 兰 名 学 者 伊 文 - 佐 哈 
(Evan-Zohar)(1978; 1990) 提 出 , 指 文学 各 子 系 统 的 
集合 ,包括 “典范 的 "文学 形式 诗歌 及 “非典 范 的 "文学 
形式 少儿 读物 .通俗 读物 ,还 包括 翻译 文学 。 按 照 多 
元 系统 理论 的 观点 ,翻译 不 是 孤立 的 现象 ,而 是 与 其 
存在 的 社会 的 各 种 文化 体系 相关 联 , 受 目的 语 社会 的 
许多 条 件 ,如 政治 .经济 ,意识 形态 等 的 制约 。 根 据 一 
坚 国家 的 文学 史 来 看 ,翻译 文 。 关 曾 占 过 主要 地 位 ,也 
曾 占 过 次 要 地 位 。 当 翻译 文学 在 特 re ae 
元 系统 中 起 主要 作 用 时 ， 它 束 会 “创造 新 闻 和 新 的 表 
达 模 式 ”; 起 次 要 作用 时 , 它 只 是 “巩固 现 有 的 语言 项 
目 和 表达 模式 ”。 伊 文 - 佐 哈 认为 ,一 个 民族 的 文学 在 
文化 中 的 地 位 决定 了 翻译 文学 在 其 多 元 系统 中 的 地 
位 ， ra 详 文学 的 个 同 地 位 反 过 ; 会 影响 译 者 的 翻译 
决策 。 当 翻译 文学 在 文学 多 元 系统 内 处 于 主要 地 位 
时 ， BPE! 与 原文 文本 的 界限 是 模糊 的 。 为 了 表达 
原文 的 文化 和 思想 , 译 者 往往 努力 使 详 文 接 近 原 文 的 
形式 ,其 结果 是 接受 文化 的 原创 文学 和 翻译 文学 都 会 


目 . 美学 文学 


丰富 起 来 。 但 是 , 当 翻 译文 学 在 多 元 系统 中 处 于 次 要 
地 位 时 | ,对 接受 文化 的 主流 文学 难以 形成 重大 的 影 
响 。 翻 译文 本 所 遵循 的 是 该 文化 既定 的 传统 规范 , 即 
译 者 的 翻译 策略 往往 是 保守 的 ,往往 不 自觉 地 在 翻 详 
中 寻求 现成 的 语言 形式 ,巩固 现 有 的 审美 规范 ,不 注 
意 引 进 新 的 表现 方式 。 


文学 形象 ”literary image 

指 用 语言 塑造 的 艺术 形象 。 参 见 “ 艺 术 形 象 ” 
文学 翻译 literary translation 

文学 翻译 的 任务 是 机 把 原作 中 包含 的 - 定 社会 
oe 活 的 映 象 完好 无 损 地 从 一 种 语言 移 注 到 男 一 种 语 


言 中 ;用 茅盾 的 话说 ,是 “使 读者 在 读 mena 
像 读 原 作 时 一 样 得 到 启发 .感动 和 美的 感受 ”( 转 引 自 
罗 新 玉 1984: 511)。“ 文 学 翻译 的 实践 过 程 是 一 种 寻 
求 主 客观 统一 的 过 程 。 一 定 社会 生活 的 映 象 和 作家 
的 形象 都 是 客观 地 存在 于 原作 之 中 的 。 但 是 ,这 种 客 
观 的 东西 ,只 有 经 过 译 者 关 脑 的 加 工 制作 ,只 有 经 过 
译 者 能 动 的 创造 ,才能 在 译文 中 重新 客观 化 和 物质 
化 。 从 这 个 意义 上 来 说 ,一 部 文学 翻译 作 品 不 但 是 作 
者 精神 活动 的 产物 ,而 且 也 是 译 者 精神 活动 的 产物 。” 
( 张 今 2005) 在 翻译 过 程 中 追求 语言 艺术 关 、 青 现 原 
作 的 艺术 性 是 文学 翻 Hi I -作者 的 任务 。 

语言 是 塑造 文学 形象 的 工具 ,因而 文学 的 形象 性 
特征 必然 要 在 语言 上 文学 语言 的 特征 ， 
如 形象 ZED EW 、 含 东 、 准确 风趣. 幽默 、: 


PR TAG Bi, oe ae ,还 有 WE 
民间 的 保 语 .谚语 ,等 等 ,都 是 作家 根据 塑造 形象 的 震 


要 ,从 现实 生活 中 提 : 炼 创造 出 来 的 。 文 学 作品 的 艺术 
形式 与 思想 内 容 是 辩证 统一 的 , 翻 详 要 保存 原作 风格 
特点 ,因此 要 求 译文 生动 形象 JERE MERTE 
简洁 精美 . 词 情 并 成, 例如 : 


settling on all the flowers, and sipping the best from 


1. Just as we see the bee 


each, so also those who aspire to culture ought not to 
leave anything untasted, but should gather useful 
knowledge from every source. ( 独 不 见 蜜蜂 乎 ,无 花 
不 采 , 哆 英 咀 华 ,博雅 之 士 亦 然 ,滋味 遍 尝 , 取 精 而 用 
ih. ) (AS PE ) EREE BII RVE NS, ANAS 


aif RK, ART WW. 2. “I kept it from her after 1 
heard on it,’ " d Mr. Peggotty, “going on nigh a 


year. We living then in a solitary place, but among 
the beautifullest trees, and...” (CH RARE T AE 
Ka PERERA ZL WRT AB RK RAY HD 
方 老 偏 的 , 前 前 后 后 都 是 好 看 得 一 塌 糊 涂 的 
树 ,……”) 说 果 提 文化 不 高 ,句法 失当 的 形象 和 谈吐 
在 详 文中 生动 地 表达 出 来 。 参 见 “ 诗 歌 翻 译 ” 


文学 翻译 表现 手法 


literary translation 


expressionistic methods of 


适合 于 文学 文本 和 艺术 类 文本 翻译 的 表现 手法 ， 


< 
维 方式 而 言 , 词 语 
间 的 相应 转换 ， 由 源 语 词语 形象 在 日 的 语 中 的 恰当 
的 表现 等 内 
的 同 义 或 近义词 汇 实 现 直 接 转 换 。 除 
释 性 的 阐发 
在 处 理 词语 时 需 考 虑 好 六 个 方面 及 其 KA: 
语源 知识 基本 定义 ,搭配 关系 、 系 统 构 建 、 
运 思 取 势 。 虽 然 表 现 类 文本 的 


平面 上 。 


和 人 与 


形式 美感 
翻译 和 表现 手法 本 身 往往 打 f 


AT, 
各 层面 的 转换 。 其 要 点 是 : 打破 
名 之 间 的 连接 方式 ,按时 


1. 立 名 : 同 
层面 上 的 翻译 既 有 两 
要求, 特别 是 


:应当 尽量 利 


有 外 ,转换 单位 要 尽量 保持 


2. 走笔 : 
做 一 般 所 


但 是 也 必须 处 理 句 子 层 面 的 关 


4 详 文 行 


AAR WA 
种 语 F 概念 之 


用 目的 语 现 有 
了 有 必要 做 解 
在 相同 的 词语 


语 Laake h 


谓 句 本 位 的 翻 
系 而 不 能 只 限 


原文 句 式 格局 


SCA AYES ih 


要 重新 组 织 句子 信息 结构 和 行文 推进 方式 ,以 达到 使 


“译文 具 


2007), 
屋 建 领 


和 原作 一 样 的 通顺 和 流畅 ” 
这 样 译 出 来 的 句子 没有 翻译 必 
也 泼洒 笔墨 ,以 Ta 


句子 结构 和 运 思 取 势 的 自然 走向 。 


金 。 有 些 现 代 汉 语 篇 草 文 风 虚 奔 浮 l 
达 的 需要 对 汉 

这 种 处 理 不 同 卫 
于 书法 | 


类 似 


语 原 文 做 一 个 简化 整理 


-的 中 锋行 笔 ,只 取 中 道 , if 


(Tytler 1907/ 


eS, 要求 谋 者 高 


| 的 语 的 

: 如 沙 淘 

i A - 文 表 
, 称 为 “减肥 ”。 


一般 翻译 技巧 所 谓 的 减 闻 译 法 ,而 是 


而 两 侧 的 次 yi 


aris 条 之 发 生 或 减 或 略 的 变化 , 正 所 谓 沙里 淘金 ， 


只 摄取 其 精华 。 
清晰 地 表达 必要 的 思想 感情 ,简洁 ， 
不 拖 杆 见长。 
特征 已 经 决定 了 它 面临 众生 
守 规 整 之 法 度 


种 HANNA. 
个 外 国 ' 


已 存在 。 


通 相合 ,犹如 国 
绘画 追求 腊 腌 而 逼真 的 效果 : 
其 用 笔 运 墨 ,加 
HER, 
形象 性 及 其 表现 ， 
本, 就 翻译 的 美学 效 易 
般 的 绘画 形象 是 


的 意味 


要 表现 在 句子 结构 和 人 句 读 上 ,是 语 i ay 
者 呼吸 相 协调 的 产物 。 由 于 语言 的 语 


奏 感 在 翻译 中 与 原作 多 少 会 


可 以 了 。 


种 独特 的 表现 手法 来 翻 
的 文章 不 仅 要 有 生动 的 
节律 波动 。 这 
奏 感 和 整个 作品 行文 的 推进 速率 


就 话语 信息 量 而 于 


4. 规整 : 变化 统一 。 语 
将 去 的 乡 


这 样 ， 在 一 者 较为 松散 的 ， 


,充足 ,就 是 足 
MELZER 


2) E H 
的 。 汉 语 有 汉语 aa 4 
结构 ) ,英语 有 英语 的 规整 之 法 (例如 | 
成 的 词组 )。 
为 规整 。 


EA 
< Fibs 
AINA 
事 时 是 严 
四 字 
月 连接 词 and 构 
在 男 一 者 则 较 


于 是 ,两 种 语言 的 繁 简 差 异 就 成 为 翻译 中 一 


了 了 眼 ,而 表现 手法 却 在 中 国 F 3 
翻 详 上 的 表现 手法 与 中 匡 


水 黑 ! 
请 之 意 询 。6. 

而 言 , 则 要 难于 
-直接 的 具象 的 描绘 ,而 
aK ,构成 一 个 独特 的 艺 
译 。7. TR: 
BRAS, Mi 
里 的 节奏 ,实际 上 包含 了 
PNAS 


:有 差别 ,只 
8. 连贯 : 文 气 浩然 。 中 国 1 


SCTE AE 号 通 ， 现代 西方 fe: 学 则 注 重 篇 


5. GH: EMER, KM ELE 


文学 艺术 中 里 


古典 绘画 艺术 相 
画 中 的 大 写意 的 笔法 ,也 犹如 印象 派 
只 求 神似 ,不 求 形似 。 
1 水 画 法 ,以 水 墨 为 

形象 : 万 象 更 新 。 世 间 万 事 的 
中 国 的 书法 艺 


手段 请 染 胸 


-个 此 十 次。 


书法 却 是 抽象 


RACED AR it BE 


生命 律动 。 好 
且 要 有 上 自然 
语言 的 内 在 区 
Lao MAE 
自然 节奏 ih 
义 结 构 不 同 A, 
要 大 致 相当 就 


1 代 作 文法 讲究 


往昔 的 条 着 性 


SIL + 美学 文学 + 255 ， 


和 和 连贯 性 。 注 重 对 原文 本 一 以 贯 之 的 理 ( 思 路 ) 和 一 
气 呵 成 的 气 ( 文 脉 ) 的 体悟 和 感受 ,是 促使 译文 本 文理 
通畅 的 必 娄 条 件 。 详 文本 自身 的 黏着 ， JÆ FRY 

运用 , 乃 是 英文 走笔 取 形 、 运 思 谋 篇 ,得 自然 之 势 使 
然 。 若 按 汉 语 习 悍 安排 , 则 往往 有 得 于 英文 的 习惯 而 
MEDINA. 9. 谋 篇 : 胸有成竹 。 表 现 类 文体 和 
表现 主义 的 翻 详 手法 要 求 详 者 在 翻译 时 要 重新 考虑 
文本 的 谋 篇 问题 ,包括 : O 因为 英汉 语言 的 文体 和 文 
草 写 法 不 同 , 要 求 对 译文 的 开头 结尾 段落 分 合 . 上 下 
衔接 等 方面 进行 必要 的 变通 处 理 ;@ 由 于 内 容 上 的 
上 原因 和 考虑 到 不 同文 化 的 影响 ,对 原文 按照 详 文 的 要 
求 标准 进行 必要 的 增删 和 顺序 调整 ;@ 出 十 对 详 文 
读者 阅读 心理 的 考虑 和 对 详 作 接受 效果 的 估计 ,有 限 
制 地 利用 篇 目 手 段 突出 标题 含义 并 增强 译文 的 艺术 
感染 力 。10. 标题 : 画龙点睛 。 大 多 数 的 标题 ,就 原 
文本 号 的 要 求 而 言 是 贴切 的 ,设置 是 无 懈 可 击 的 和 完 
美的 。 但 熙 原封 不 动 地 照 诺 过 来 ,在 上 月 的 语文 本 中 就 
KUN. WOKE Y (Moment in Peking ) 的 翻 
PEE HH aW, (pu ty He it) (The Red Star over 
China ) 的 翻译 再 现 纪 实 风 格 , 堪 称 妙 详 。 CEE EP) 


自然 主义 naturalism 
亦 称 “ 形 式 主 义 ”, 是 与 现实 主义 浪漫 主义 并 存 
的 三 种 文学 翻译 方法 之 一 。 指 译 者 上 只 知 复制 原文 的 
语言 形式 ,对 原作 中 思想 内 涵 或 艺术 意境 漠不关心 ， 
内 此 不 能 把 这 两 者 再 现 出 来 ,其 至 有 可 能 加 以 牌 曲 
从 理论 上 说 ,自然 主义 者 的 错误 根源 ,在 于 他 们 不 懂 
得 ,文学 作为 语言 艺术 ,同一 切 其 他 艺术 有 着 质 的 区 
别 。 在 一 切 其 他 艺术 中 ,艺术 形象 是 直接 诉 诸 人 们 的 
感 家 的 。 和 而 在 文学 中 ,由 于 使 用 的 表现 工具 是 语言 ， 
艺术 形象 并 不 是 直接 诉 诸 人 们 的 感官 ,而 是 首先 诉 诸 
人 们 的 思维 。 换 句 话 说 ,用 语言 塑造 的 艺术 形象 不 可 
能 给 入 以 直观 的 可 视 外 形 ,只 有 通过 想象 才能 把 握 。 
由 于 各 民族 的 语言 和 不 同 的 文化 传统 和 文学 传统 相 
联系 ,在 文学 翻译 中 原封 不 动 地 复制 原作 的 语言 形 
式 , 即 令 办 得 到 ,在 绝 大 多 数 情 况 下 ,也 不 可 能 引起 和 
原作 大 致 一 样 的 艺术 联想 ,因而 也 不 可 能 重新 创造 出 


和 原作 大 致 一 样 的 艺术 形象 。( 张 今 2005 ) 


形式 主义 ”formalism 
参见 “自然 主义 ” 


现实 主义 ”realism 

与 自然 主义 ,浪漫 主义 并 存 的 三 种 文学 翻 详 的 方 
法 之 一 。 俄 国 现实 主义 创始 入 卡 什 en 
aes : 义 翻 译 , 指 的 是 “传达 风格 的 一 种 方法 ”。 

实 主义 的 翻 详 方法 有 两 个 特点 : 1 以 再 现 原作 Ae 
on 2. 从 内 容 走 向 形式 : 译文 在 语言 Bak 
往往 与 原文 稍 有 出 入 ,但 却 能 真实 生动 地 再 现 原作 艺 
术 意 境 。 加 切 奇 拉 泽 (Tayeunna3e) 认为 ,文艺 翻译 是 
文学 创作 的 形式 之 一 。 文 艺 翻译 中 的 原文 ,其 作用 正 


如 原创 作 中 的 现实 生活 一 样 。 也 就 是 说 , 译 者 心目 中 
的 原文 等 同 二 作者 心 | Sh 生活 。 上 既然 原文 等 
同 于 艺术 现实 ,而 翻译 又 是 这 一 现实 的 反映 ,加 之 读 
者 如 果 也 是 现实 主义 者 ， ad, 译 者 的 反映 方法 就 应 
当 是 现实 主义 的 。 详 者 总 是 根据 自己 的 世界 观 反 映 原 
作 中 的 艺术 现实 。 详 文 在 再 现 原文 内 容 和 形式 的 统一 
时 ,也 势必 表现 出 谋 者 的 创作 个 性 。( 张 今 2005) 


浪漫 主义 ”romanticism 

与 自然 主义 .现实 主义 并 存 的 三 种 常见 的 文学 翻 
详 方法 之 一 , 指 译 者 充分 发 挥 自己 的 主观 能 动 性 , 运 
用 自己 的 全 部 风 辑 思维 能 力 和 形象 思维 能 力 ,把 自己 
的 灵魂 倾 注 到 详 文中 去 ,对 原作 艺术 意境 积极 地 给 予 
社会 评价 和 审美 评价 。 在 文学 翻译 中 ,采用 浪漫 主义 
方法 的 详 者 ,常用 热情 奔放 的 语言 .瑰丽 的 想象 来 重 
逆 原 作 的 形象 。 浪 漫 主 eset 法 的 消极 方面 是 译 
者 多 主观 腾 测 ,译文 的 表述 完全 服从 十 详 者 的 创作 手 
Be, WEE INT fi 可 主义 的 方法 规范 之 ， 
使 浪漫 主义 与 现实 主义 相 结 合 , 则 不 失 为 理想 的 翻译 
方法 。 不 过 ,加 切 奇 拉 汉 (Tayeunna3e) 反 对 在 文学 翻 
译 中 采用 浪漫 主义 的 手法 。( 张 今 2005) 


戏剧 翻译 drama translation 

戏剧 是 一 种 特殊 的 艺术 形式 , 它 同 时 具有 文学 性 
和 舞台 性 。 戏 剧 又 是 一 种 舞台 表演 艺术 ,其 对 话 必 须 
适合 表演 。 戏 剧 翻译 可 以 按 文 学 翻译 的 一 般 原则 和 
要 求 来 做 ,把 原文 的 形象 风格、 联想 内涵 一 一 介绍 
过 来 。 但 这 样 产 生 的 译文 适合 障 UAE ATA A 
MERI, BUM — PE AE SAH, 
根据 “动态 表演 性 原则 ”(performability) ,在 后 AY 
SEH ELVES EVE. SUAS ATE ER Ha a, 
译文 流畅 DEE iili AB); ;从 舞台 表演 效 
果 在 ,往往 涉及 归 化 和 异化 两 种 翻 详 策略 的 冲突 (决定 
Pappy SA WO. Bay Rh + ae i) (Arthur Miller) 的 
Death of a Salesman 的 翻译 就 是 这 样 。 该 作品 的 翻 
洋 ， 无 论 是 一 度 还 是 二 度 都 由 中 国 著名 表演 艺术 家 英 

2 作为 译 者 ,他 首先 考虑 的 问题 是 怎样 

es -原文 ,怎样 尽量 做 到 原文 与 译文 相 匹配 。 然而 
EIA UBP :观众 的 接受 问题 ,深刻 
地 感到 了 一 度 翻译 的 局 限 性 , 深 知 只 有 以 一 度 翻 详 为 
基础 ， ro 自己 民族 文化 的 特点 入 手 , 才 能 适应 观 
众 的 需要 。 观 众 需 要 的 是 “纯粹 的 祖国 语言 ,以 及 从 
祖国 文化 的 角度 可 以 接受 的 方式 。 观 众 反映 不 好 或 
不 接受 就 意味 着 失败 。 凡 是 看 过 《推销 员 之 死 》 的 译 
义 , 辐 时 又 看 过 英 若 诚 主演 的 《推销 员 之 死 ) 的 人 都 会 
惊奇 地 发 现 , 原 详 本 与 演出 本 之 间 存 在 较 大 的 差异 ， 
例如 : 

原 译 本 : 

林 达 : 威 利 ,亲爱 的 。 再 跟 他 们 谈 谈 。 为 什么 不 
让 你 在 纽约 工作 , 那 是 说 不 过 去 的 。 

威 利 : 纽约 不 需要 我 。 我 是 新 英格兰 人 。 新 英 
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格 兰 少不了 我 。 

演出 本 : 

林 达 : 威 利 ,亲爱 的 。 还 是 跟 他 们 说 说 吧 ! 为 什 
么 不 能 让 你 在 纽约 工作 呢 ? 

威 利 : 纽约 用 不 上 我 。 我 在 新 英格兰 有 路 子 。 
新 英格兰 这 边 离 不 开 我 。 

“有 路 子 " 虽 然 于 原文 有 切合 之 意 , 但 我 们 感觉 更 
多 的 是 , 它 明 显 带 有 中 国人 特有 的 思维 方式 。 在 中 国 
这 片 土地 上 ,做 生意 不 仅仅 只 是 做 生意 。 通 关系 、 找 
门路 往往 是 做 买卖 的 必 经 之 路 。 英 若 诚 深 知 这 条 洪 
规则 ,于 是 他 在 创作 舞台 形象 时 还 真 用 上 了 。 

( 俞 树 村 ) 


诗歌 翻译 translation of poetry 

WESE 4s. AAEM te a BCR TR .抒发 情 
感 。 中 `. 英 诗 各 有 自己 的 格律 。 英 诗 有 音 步 之 分 ,每 
一 行 分 若干 音 步 ,每 音 步 分 大 干 音节 ,音节 轻重 相配 ， 
节拍 均匀 , 抑 扬 有 效 , 产 生 节 奏 感 。 汉 诗 没 有 轻重 音 
节 之 分 , 诗 中 以 “ 平 人 ”市 产生 抑扬顿挫 ,同样 具有 节 
奏 感 。 

诗歌 翻 详 重 整体 , 重 精 神 ,成 功 的 诗歌 翻译 首先 
是 一 首 许 ,而 诗 律 是 不 可 移植 的 。 连 语言 学 派 的 雅 各 
布 森 (Jakobson) 也 认为 ,不 论 是 语 内 或 语 际 ,诗歌 是 
不 可 译 的 ,只 能 是 创造 性 的 移植 。 庞 德 (Pound) 则 
说 , 详 者 应 外 进 原 诗 作者 的 灵 现 次 处 ,与 原 诗 作者 达 
到 “ 神 合 ”, 才 能 超越 文化 和 语言 的 障碍 , 详 出 原 诗 的 
精神 和 效果 。 庞 德 还 说 ,诗歌 的 音乐 感 是 很 难 翻 诺 
的 。 语 言 学 派 的 奈 达 (Nida) 也 认为 , 诗 的 格律 . 诗 的 
离合 特征 和 头 韵 都 属于 带 个 性 的 语言 现象 ,是 难以 不 
折 不 扣 地 翻译 出 来 的 。 

吴 富 恒 (1984) 认为 , 诗 的 组 成 有 两 个 主要 因素 : 
格律 和 隐喻 。 因 而 诺 诗 , 把 一 种 语言 写成 的 诗 译 成 另 
一 种 语言 的 诗 ,必须 着 意 这 两 个 主要 方面 。 首 先 要 在 
声 律 .句法 . 诗 体 等 形式 上 对 照 比较 ,在 尽量 保持 原意 
的 条 件 下 ,以 另 一 种 语言 适当 地 表达 出 来 , 求 其 近似 。 
但 译 诗 的 重点 还 在 文字 。 要 明确 诗 中 每 一 字 的 直接 
语义 ,但 更 重要 的 是 钻研 它们 的 各 种 含义 , 即 每 个 字 
的 隐喻 变化 ,从 简单 的 比喻 到 由 隐喻 形成 的 语义 引 
申 , 还 要 联系 列 含 在 文字 背后 的 作者 的 思想 .感情 、 态 
EE .情趣 .风格 .意境 以 及 用 字 的 个 人 特点 等 。 具 有 同 
一 基本 语义 的 词 ,在 两 种 语言 中 通过 隐喻 过 程 引 起 的 
引申 变化 是 不 同 的 。 用 两 种 语言 写 诗 的 诗人 的 文化 
背景 和 心理 过 程 也 是 不 同 的 ,因而 从 语义 的 转译 方面 
来 说 ,也 只 能 求 其 神似 或 近似 。 所 谓 即 景 生 情 、 移 情 
作用 ,情景 对 应 、 情 景 交 融 , 文 字 在 中 间 起 了 组 织 作 
用 。 诺 诗 必 须 分 析 这 个 结构 ,充分 理解 它 ,翻译 才能 
神似 或 近似 。 吴 富 恒 以 李商隐 的 《 锦 蕊 为 例 进行 了 
分 析 : 

锦 瑟 无 端 五 十 弦 , 一 弦 一 柱 思 华 年 。 庄 生 晓 梦 迷 
蝴蝶 , 望 帝 春 心 托 杜 胸 。 沧 海 月 明珠 有 泪 , 蓝 田 日 暖 
玉生 烟 。 此 情 可 待 成 追忆 ? RASH OAR. 


李商隐 在 这 首 诗 里 以 锦 杰 自 比 ,倾诉 他 坎坷 一 生 
的 悲惨 遭遇 。 中 间 用 了 四 条 典故 , 借 * 迷 蝴蝶 ” 托 杜 
鹏 交 球 有 外交 玉生 烟 ? 等 意象 抒写 他 的 迷 悄 . 京 怨 、 纯 
浩 以 及 有 情 有 热 的 情操 .理想 和 美感 。 陷 喻 起 了 组 织 
生动 的 情景 交融 的 作用 。 以 下 是 刘 若 思 (James J. 
Y.，Liu) 的 详 文 ,可 供 对 照 研究 : 


The Richly Painted Zither 


The richly painted zither, for no reason has fifty 
strings; 

Each string, each bridge recall a burgeoning 
year, 

Master Chuang, dreaming at dawn, was 
confused with a butterfly; 

Emperor Wang consigned his amorous heart in 
spring to the cuckoo. 

By the vast sea, the moon brightens pearls’ 
tears; 

At Indigo field, the sun warms jade that 
engenders smoke. 

This feeling might have become a memory to be 
cherished, 

But for that, even then, it already seemed an 
illusion. 

格律 体 英 诗 的 译 法 一 直 有 争议 ,大 致 有 三 种 译 法 : 
1. 采用 中 国 传统 诗 、 词 \ 曲 的 格律 或 其 变 体 ;2. 不 拘 格 
律 采取 自由 体 或 散文 诗 的 格式 ;3. 移植 喘 诗 的 格律 ， 
特别 是 “以 顿 代步 ”, 即 以 汉语 中 的 顿 代替 英 诗 中 的 音 
步 (foot) ,以 再 现 原 诗 的 节奏 。( 吴 富 恒 1984) 参 见 
er 


以 顿 代步 
translation) 
党 步 是 古 希 腊 、 英 \ 德 , 俄 等 语种 格律 诗 诗 行 的 节 
奏 单 位 。 每 个 音 步 由 一 个 重音 节 和 一 到 两 个 轻 音 节 
构成 ,轻重 音节 不 同 的 组 合 就 构成 了 不 同 的 音 步 。 若 
干 音 步 组 合 在 一 起 便 构成 了 英 诗 的 格律 (meter) , 如 
四 步 抑 扬 格 五 步 抑 扬 格 等 。 在 英 诗 汉 诺 中 ,由 于 汉 
语 是 声调 语言 (tone language) ,没有 轻重 音节 的 变 
化 ,也 就 没有 英 诗 中 以 轻重 音节 变化 为 主要 特征 的 音 
步 。 所 以 ,人 们 便 想 到 用 "“ 顿 ?" 来 代替 音 步 ,主张 把 汉 
语 的 “ 顿 "或 “ 音 组 ” 当 作 诗 行 的 基本 节奏 单位 。 为 了 
尽 可 能 相似 地 再 现 原 诗 的 节奏 ,翻译 时 要 求 译 诗 每 行 
的 顿 数 都 与 原 诗 的 音 步 数 一 致 ,简称 "以 顿 代 步 *。 孙 
TABS FSA EB ROE A A PE 
剧 , 何 其 芳 所 译 德 诗 , 余 振 A BE. PE AR 
诗 , 钱 春 绮 所 译 苘 马 史 诗 等 , 崩 用 此 法 。 除 了 要 求 诺 
诗 每 行 的 顿 数 都 与 原 诗 的 音 步 数 相同 外 , 诺 格律 诗 还 
要 求 诺 诗 各 诗 行 的 字数 ( 即 音节 数 ) 与 原作 各 诗 行 的 
音节 数 有 一 种 对 应 关系 。 实 际 上 ,这 种 译 诗 要 求 是 把 
孙 大 雨 .证 之 琳 的 “以 顿 代 步 ” 的 译 诗 标准 再 向 前 推进 


yidundaibu (use dun to replace foot in poem 


分 类 词 目 . 美学 文学 . 257. 


一 步 SMES FE VE SOU BCU BO ry R 
Ro WLR PHA LEO PE LEE Dy AL fe BE (OMI , fE 

个 别 情况 下 可 咯 作 变 通 ) ,但 这 种 要求 吓 合理 的 ,因为 
原作 的 绝 大 多 数 诗 行 中 未 来 就 轻 有 音 步 数 也 有 音节 
数 的 限制 。 月 前 按 这 种 要 求 译 鬼 详 者 昌 极 个 别 , 但 以 
这 种 要 求 详 诗 是 可 行 的 。 这 种 详 诗 要 求 的 优点 不 仅 
在 于 更 全 和 有 地 反映 出 原作 的 格律 特点 , 而且, 由 于 利 
用 了 汉语 一 字 加 一 音节 的 天 然 特 点 , 按 此 种 诺 诗 要 求 
洋 出 的 格律 证 自然 而 然 地 有 具有 一 种 整 并 匀称 的 图 形 
美 。 更 重要 的 是 ,这 种 图 形 * 体 现 " 了 原作 及 译文 的 格 
律 特 点 ,因此 ,除了 具有 审美 价值 外 ， MAE i 作 格 
律 的 读者 来 说 是 -种 明确 的 提 示 , 使 其 在 阅读 前 即 获 
得 一 种 * 鸟 辐 ? 式 的 印象 ,在 阅读 后 则 可 加 深 对 诺 文 乃 

至 原作 的 理解 和 记忆 .。 (My FE RRD) 


表现 的 翻译 法 expressive method 

成 位 吾 在 《 论 详 诗 》 中 提出 的 译 诗 方法 之 一 。 他 
说 :我 所 谓 的 表现 的 翻译 法 ,是 译 者 | URMIR 
REPERI EDENE , HEE SAAE R 
出 来 的 意思 。 这 种 方法 与 诗人 得 着 灵感 , 乘 兴 吐出 新 
颖 的 诗 , 没 有 多 大 的 差异 。 表 现 的 翻译 法 要 求 译 者 与 
诗人 同样 伟大 ,在 详 诗 中 全 映 心 地 投入 和 融化 在 诗 的 


境界 中 ,“ 然 后 把 在 自己 胸中 沸腾 的 感情 ,用 全 部 的 势 
力 与 纯真 叶 出 。”( 转 引 自 罗 新 琼 1984: 384~385) 
( 王 宏 印 ) 


古诗 英 译 的 自由 格式 ”free verse model of classical 
poem translation 
it Sate a | ap aes 可 TARH 现代 语言 A 

一 定 要 用 十 体 诗 和 格律 诗 形式 。 他 参考 和 批评 Ea 
SRT 译 诗 的 自由 体 倾向 ,认为 其 优点 是 “ 语 
言 高 度 准确 .凝练 .流畅 ,不 受 格律 的 限制 ,不 足 之 处 
是 容易 详 成 分 行 的 散文 ,缺乏 诗词 的 音乐 美 。" 他 主张 
详 许 需 “ 行 数 大 体 整 齐 , 押 大 敏 相近 的 询 ”,“ 要 有 一 定 
的 节奏 感 ,特别 是 详 文 内 在 的 自然 节奏 要 强 , 才 容易 
上 口 。 他 还 主张 遇 到 人 名 、 地名、 历史 典故 等 可 以 加 
注 , 以 促进 我 国 历史 文化 知识 的 传播 。( 黄 新 入 
1981) (LEP) 


形 神 兼备 说 ”faithful in both form and matter 
在 诗歌 翻译 的 形 神 关 系 问题 上 ,主张 形 神 兼备 的 
可 以 江枫 为 代表 。 他 批评 了 以 汉语 古典 格律 形式 翻 
闯 西 方 诗歌 的 格律 派 ,也 批评 了 以 自由 体形 式 翻 详 西 
方 诗歌 的 自由 主 派 , 认为 诗歌 的 形式 具有 重要 意义 ， 
而 英语 格律 诗 的 形式 可 以 移植 到 汉语 中 来 。 他 的 观 
点 是 :“ 神 以 形 存 , 失 其 形 者 也 势必 亡 其 神 ," 在 翻 详 雪 
莱 诗歌 的 时 候 , 江 枫 尽 量 保存 原 诗 的 形式 ,甚至 唱词 
造句 也 尽 可 能 贴近 原文 ,包括 建行 与 脚 竟 ,甚至 行内 
汶 也 尽量 人 持 , 只 要 不 因 询 害 义 就 行 。( 江 机 1982) 
(LEP) 


诗歌 翻译 的 好 处 benefits of poem translation 
Haaj ] 译 ”, 儿 乎 可 以 说 是 一 个 古老 的 话题 。 但 
E 优 民 提 出 诗歌 翻 详 在 有 所 损失 的 同时 ,具有 三 大 好 
处 :“ et ed 层 的 文化 对 话 ,是 新 的 创作 契机 ， 
是 给 这 个 多 难 的 世界 以 慰藉 和 有希 i)” 他 主张 主人 详 
诗 , 而 且 强 调 详 诗 对 he 的 好 处 : 在 破坏 旧 有 文学 
观念 的 同时 ,有 利于 建立 新 的 文学 观念 ,而 在 好 的 翻 
译 里 ,传统 和 创新 可 ee ;在 语言 上 ie 二 以 保存 
语言 的 活跃 状态 ,而 且 可 以 滋润 诗歌 语言 和 使 语言 有 
适应 性 ;最 后 ,诗人 详 诗 ,也 有 利于 自己 的 创作 ,也 即 
“用 新 的 方法 震撼 它 , 麻 炼 它 , 使 它 重新 灵敏 .活跃 起 
来 。 这 里 王佐 恨 甚 至 提 到 诗人 翻译 自己 的 诗作 ,这 也 
许 就 是 最 早 的 " 自 译 " 概 念 了 。 (CEN 1992) 
( 王 宏 印 ) 
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译 诗 八 论 eight aspects for poem translation 
许 渊 冲 的 诗 Pe ha rei Ean 上 下 篇 发 表 十 
《中 国 翻 诺 》1991 年 第 5 期 也 ,后 在 《北京 大 
学 报 》1992 年 第 3 期 ae 合 称 “ 译 诗 八 
SIAM PR: 1。 译 者 一 也 。 乃 文字 与 思想 统一 之 
ae : maith, 依据 原 创造 之 谓 。3. 译 者 异 
也 。 详 文 有 标新立异 之 调 。4. 详 者 意 也 。 传 达 作 者 
之 情意 之 请 。5. 译 者 易 也 。 传 情 达 意 总 要 变易 之 
io 6. — 如 何 异 中 求 同 , 传 
Zio 7. et an tho 目的 是 使 读者 收益 之 亩 。8. 详 
者 怡 也 。 怡 性 悦 情 之 谓 也 。 此 一 思想 ,结合 外 国文 学 
BEERS DRS : 术 四 大 要 素 的 模式 ， ala 
thy CARR EH WR, ite Dy PELE HS A BE 
素 , 即 世界 、 作 者 、 作 品 . 谋 者 .译作 \ 读 者 及 其 关系 , 进 
行 具体 的 理论 曾 述 ,具有 一 - 定 的 创 造 性 ,不 仅 适 合 - 
ol: 也 适合 于 一 般 文 学 作品 的 翻 详 ,值得 进一步 研 


。( 许 渊 冲 1991a, 1991b) ( 王 宏 印 ) 
译 诗 的 形象 性 与 模糊 性 image and ambiguity in 


poem translation 
林 辣 瑞 认 为 诗歌 翻译 的 要 点 是 形象 ,形象 包含 广 
义 的 形象 和 狭义 的 形象 。 前 者 是 一 首 诗 的 整体 形象 
或 总 形象 ,后 者 是 一 些 具 体 的 词语 的 形象 ,在 翻译 中 
后 者 的 传达 是 为 前 者 服务 的 。 在 保留 形象 的 时 候 , 诗 
dh ~~ HELE (multiple meanings) , bE & 
于 含义 模糊 者 (ambiguous terms) ,实在 是 诗 的 精妙 之 
处 ,必须 设法 传达 出 来 。 关 于 汉语 古 体 诗 的 翻译 ， 
同 瑞 认为 要 点 是 节 ee 而 
诗 的 节奏 更 为 重要 ,主要 由 轻重 音 构成 。 目 meres 
EH a ese a AS HX , (Ht AS EIA 1 YAS By, 更 不 
意味 着 就 很 容易 翻译 ,尤其 要 注意 ORAS AT 自然 波 
IN (rhythm wave) 作 为 最 低 限 度 的 节奏 表现 。( 林 同 
Fii 1980) ( 王 宏 印 ) 


ÆRE nationalization in poem translation 


文学 翻译 中 的 一 种 倾向 ,特别 是 以 衰 可 嘉 为 代表 


。 258 - 分 类 词 目 . 美学 ”文学 


的 诗歌 翻译 的 民族 化 倾向 。 喜 可 亮 (1989 ) 在 《关于 详 
诗 的 几 点 随想 ?中 认为 ,民族 化 不 是 要 把 外 国 诗歌 译 
pean ieee Er 它 主要 指 的 是 在 语言 
上 要 运用 “当今 中 华 民族 大 多 数 人 习 用 的 口头 语 和 书 
面 语 , 当 然 也 包括 常用 的 不 Sit el 而 且 这 个 
民族 语言 正 处 于 变化 和 发 展 之 中 , 它 是 一 个 开放 的 而 
站 封闭 的 体系 。 有 就 诗 体 而 论 ， 当今 的 ' 民 族 化 :应 指 
和 白话 新 庆 体 而 非 五 七 言 近 代 诗 体 。 就 思想 内 容 说 , 详 
过 来 的 外 国民 族 的 思想 情感 ,怎么 能 要 求 他 跟 我 们 民 
族 化 吧 ?" 袁 可 嘉 认 为 ,所 谓 人 类 共同 的 思 情 是 无 须 
“民族 化 "的 ,而 “我 们 要 在 民族 语言 许可 的 情况 下 , 尽 
力 追 随 原作 者 的 详 味 道 . 详 风 格 , 才 算是 忠实 于 原作 
者 民族 的 特色 。” 他 赞成 以 新 的 格律 诗 详 外 国 的 格律 
诗 ( 例 如 以 顿 代 步 ) ,但 不 赞成 过 分 拘泥 字数 和 音律 。 
而 自由 诗 的 翻译 , 则 要 注意 其 特点 ,也 不 应 过 于 自由 。 

( 王 宏 印 ) 


构成 的 翻译 法 compositive method 

成 仿 吾 提出 的 译 诗 的 方法 之 一 。“ 我 所 谓 构成 的 
翻译 法 ,是 保存 原 诗 的 内 容 与 音韵 的 关系 , 求 构成 原 
诗 的 情绪 的 意思 。 详 者 须 把 原 诗 一 字 一 字 在 内 容 上 
的 关系 与 在 音韵 上 的 关系 拿 稳 ,然后 在 第 二 的 一 国语 
言 中 求 出 那样 的 内 容 的 字 ,使 它们 也 保存 那 种 音韵 上 
的 关系 ”与 “表现 的 翻译 法 " 那 种 分 析 的 、 远 心 的 ( 离 
心 的 ) 逻 辑 不 同 , “构成 的 翻译 法 "是 综合 的 、 求 心 的 
(向 心 的 )。( 转 引 上 自 罗 新 玉 1984: 387) ( 王 宏 印 ) 


WEIR rhythmic model for poem translation 
VEDA He ASAI TE 1947 年 6 月 撰写 的 《中 诗 
英 详 比 录 》 的 序言 ,将 其 中 所 述 及 的 详 者 分 为 三 派 : 
格律 派 .自由 派 及 创造 派 。 所 谓 * 格 律 派 " 系 指 "以 诗 
体 翻 译 "的 初期 译 者 ,其 代表 人 物 是 容 里 斯 (Giles )。 
后 米 的 继承 人 为 特 纳 (Turner)， 其 代表 作 是 否 港 出 版 
的 《中 诗 金 库 )。 蔡 廷 干 是 20 世纪 30 年 代 中 国 译 者 
中 “格律 派 " 的 代表 ,其 代表 作 是 在 美国 之 加 哥 大 学 出 
版 的 《唐诗 英 询 》。 格 律 派 的 代表 人 物 还 有 40 年 代 的 
谢 文 通 等 。 后 来 ,香港 商务 印 书馆 出 版 了 由 许 渊 冲 、 
陆 佩 强 及 吴 钧 陶 合 编 的 《唐诗 三 百 首 新 详 》, 这 部 唐诗 
英 详 选集 可 以 说 把 * 格律 派 "的 译 法 提 到 了 “三 美 " 的 
高 度 (ERR) 


柔 巴 依 的 翻译 Ruba’l translation 

条 巴 依 (Ruba'T) 是 一 种 独立 的 传统 诗 体 , 广 泛 流 
传 在 波斯 人 民 和 中 亚 某 些 操 突 厥 语 的 人 民 以 及 我 国 
新 疆 维吾尔 族 .塔吉克 族人 民 中 间 。“ 柔 巴 依 " 原 由 阿 
拉 伯 语 “ 柔 布 ” 一 词 演变 而 来 , 意 为 四 行 诗 ,基本 特点 
为 一 .二 .四 行 押韵 ,语言 精练 ,内 容 富有 哲理 。 它 还 
出 现 于 阿拉 伯 文 学 中 。 一 般 认 为 这 种 诗 体 是 由 波 
斯 一 塔吉克 文学 泰 3 + fads 大 基 ( Radaki) 定 型 的 。 波 斯 
男 一 位 善 名 诗人 欧 玛 尔 ' 海 亚 姆 (Omar Khayyam) 将 
这 种 诗 体 的 创作 发 展 到 了 一 个 新 的 高 峰 。“ 柔 巴 依 ” 


在 十 波斯 语 中 又 叫 * 塔 兰 涅 ” ,含有 "绝句 "之 意 。 郭 沫 
知 把 这 种 诗 体 诺 为“ 鲁 拜 ”, 维 杏 尔 诗歌 汉 谋 者 一 般 都 
把 这 种 诗 体 译 为 "和 柔 巴 依 "。 和 柔 巴 依 具 有 极 强 的 表现 
力 和 生命 力 , 十 往 今 来 西域 及 中 亚 各 民族 中 涌现 了 一 
批 优秀 的 柔 巴 依 诗人 , 留 下 了 辉煌 的 诗篇 。 从 15 H 
纪 起 , 维 杏 尔 人 便 随 波斯 .阿拉伯 人 的 称 法 ,把 四 行 诗 
也 称 作 和 柔 巴 依 "。 时 至 今日 ,新疆 维 和 吾 尔 族 以 及 中 亚 
各 民族 仍然 用 这 种 诗 体 进行 创作 , 它 在 维吾尔 族 诗坛 
上 享有 “诗歌 皇 带 "之 美誉 

最 著名 的 柔 巴 依 翻译 当 1 属 《 条 巴 依 集 》 的 翻译 。 
《条 巴 依 集 》 原 作者 欧 玛 尔 : 海 亚 姆 是 生活 于 11、12 
世纪 波斯 人 ,其 主要 的 兴趣 是 天 文学 ,哲学 和 数学 ,但 
也 善 诗 , 留 传 后 世 的 诗歌 有 一 千 多 首 。 据 伊朗 学 者 赛 
义 德 纳 菲 斯 博士 统计 , 海 业 姆 的 柔 巴 依 诗歌 的 英文 
PEAS EIA 32 种 之 多 ,而 仅 纽约 图 书馆 就 藏 有 500 多 


个 各 语种 的 版 本 。 其 中 最 车 名 的 则 是 : 1859 年 出 版 的 
攻 痰 杰 拉 德 (Fitzgerald ) HJ 3E PEAR ( E ee TE) 
(Ruabaiyat)。 受 到 人 研究 波斯 文学 的 青年 学 者 考 埃 尔 


(Cowell) 的 启发 和 介绍 , 非 奖 杰 拉 德 开 始 翻 译 波 斯 诗 
歌 。 从 1859 年 他 选 译 了 79 首 ,刊行 为 《 柔 巴 依 集 》， 
到 1889 年 非 茨 杰 拉 德 共 出 了 四 版 。 这 一 集 子 不 仅 引 
起 全 世界 对 其 波斯 原作 的 注意 ,其 本 身 也 成 为 英国 诗 
歌 中 的 精品 并 获得 世界 性 声誉 ,在 其 他 不 少 国家 也 成 
了 频繁 翻译 的 对 象 。 这 种 情 识 在 诗歌 史 、 翻 译 史 , 疙 
至 文学 史上 都 可 说 是 独一无二 的 。 
柔 巴 依 这 样 的 东方 诗歌 能 够 在 西方 和 全 世界 访 
得 广泛 的 关注 , 菲 效 杰 拉 德 的 英 详 可 谓 是 功 不 可 没 。 
在 基 种 程度 上 ,19 .20 世纪 翻译 活动 促成 了 柔 巴 依 在 
志 界 现代 文学 界 的 繁 来 。 在 我 国 , 从 非 英杰 拉 德 英 详 
本 转译 和 从 波斯 原文 直接 翻译 的 译本 也 不 少 。 除 了 
近年 来 波斯 文 原著 译 者 张 晖 (1988)、 张 鸿 年 (1991) 之 
从 1912 年 起 至 1999 年 ,以 英 译 为 底 本 ,翻译 欧 玛 
- 海 亚 姆 四 行 诗 的 中 国文 人 先后 有 胡适 、 郭 沫 若 、 
闻 _ 多 REE IMAR FRG BK ARK A E 
EE TRA EGE ESE BERT RAE FE 
RE EASA 、 柏 丽 一 一 恐怕 这 还 是 不 完全 统计 。 除 波 
斯 诗集 《 柔 巴 依 集 》 的 翻译 之 外 ,其 他 柔 巴 依 的 翻译 活 
动 也 很 频繁 。 尤 其 , 自 11 世纪 以 来 邓 巴 依 在 新 疆 地 
区 一 直 是 活 的 诗 体 ,并 延续 至 今 , 维 吾 尔 语 柔 巴 依 的 
汉 译 和 其 他 民族 语言 的 翻译 ， n 至 英 译 活动 都 有 开 
展 。 新 中 国 成 立 后 ,维吾尔 族 的 订 巴 依 大 量 地 被 译 为 
汉文 ,例如 赵 国 栋 、 赵 玉 珍 翻译 了 乌 铁 库 尔 等 人 的 柔 
巴 依 ， 取 名 《 心 泉 集 》 出 版 。《 福 乐 智慧 ) 的 英 译本 也 保 
留 了 其 中 柔 巴 依 的 诗歌 体 。 目前 对 维吾尔 族 柔 巴 依 
的 汉 译 、 外 译 探讨 仍然 不 够 ,需要 进一步 努力 加 强 。 
(#7) 


和 歌 的 汉 译 格式 ”Chinese equivalence of Japanese Waka 

和 歌 是 日 本 典型 的 诗歌 形式 。 林 文 月 认为 和 歌 
不 适合 翻译 为 中 国 的 绝 旬 ,因为 日 语 中 的 一 个 音节 往 
往 不 是 一 个 单词 ,所 以 不 等 于 汉语 的 一 个 字 , 而 汉语 
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的 单 音节 字 是 有 意思 的 ,所 以 ,31 个 日 语音 节 的 和 上 歌 
并 不 适合 翻译 为 31 个 汉字 ,也 不 适合 套用 中 国 的 绝 
名 翻 详 为 20 个 字 ( 五 绝 )。 此 外 ,汉语 的 绝句 比 一 首 
和 歌 具 有 更 多 的 内 涵 , 在 套用 时 会 增加 原文 所 没有 的 
东西 。 另 一 个 原因 是 ,将 和 歌 翻 译 为 绝句 会 混同 于 汉 
语 的 绝句 。 在 语言 问题 上 , 林 文 月 认为 ,还 古 用 和 白话 
文 翻 详 更 好 ,因为 文言 文 的 单 音 节 字 比较 生 使 ,而 多 
Pr VAST ULE. (FESTA xz 1991) 

( 王 宏 印 ) 


歌唱 性 singing effect 

歌唱 性 是 歌曲 翻 详 和 歌剧 翻译 所 要 讲究 的 首要 
原则 。 歌 唱 性 翻译 所 受到 的 限制 包括 以 下 八 个 方面 : 
1. 译文 字数 .音符 数量 和 外 文 音 节 的 严格 限制 ， 
2. 译文 句 式 受 乐 句 结构 和 外 文句 式 的 严格 限制 。 
3. 译文 中 每 个 词 的 重 将 受 音乐 重 将 和 节奏 的 限制 。 
4. 详 文 的 风格 受 音乐 风格 的 限制 。5. 详 文 每 个 字 的 
声调 受 音 乐 走向 的 限制 。6. 译文 询 脚 受 音 乐 情 趣 的 
限制 。7. PE SCI a .呼吸 和 气 口 必须 和 原文 的 完 
全 一 致 。8. 译文 在 音乐 高 音 区 的 用 字 必 须 是 恰当 的 
开口 元 将。 (FER, LEP) 


《红楼 梦 》 西 译 The Dream of the Red Chamber 
(DRC) translated in the West 

《红楼 梦 》 是 西方 详 介 最 多 的 中 国 古 典 小 说 之 一 ， 
有 将 近 20 种 文字 的 近 60 种 译本 ,其 中 全 详 本 12 种 。 
《红楼 梦 》 的 西 译 大 体 上 可 分 为 两 个 阶段 : 节 译 期 和 
全 详 期 。 节 详 期 持续 较 长 。1830 年 ,中 《红楼 梦 》 首 
次 排 印 成 书 (1791 年 ) 约 四 五 十 年 , 英 人 德 庇 时 
(Davis) 荔 士 即 选 择 第 三 回 中 两 首 《 西 江 月 》, 载 入 他 
是 年 出 版 的 《汉文 诗 解 》 事 过 不 久 , 又 出 现 了 英 人 汤 
姆 (Tom) 的 零 果 节 详 和 居 效 拉夫 (Gutzlaff) 的 简单 详 
介 ( 均 在 1842 年 )。 至 19 Jtt Hl (H. Bencraft ) 
的 两 卷 本 英 译 ( 共 56 回 ) 于 1893 年 问世 , 详 介 规模 才 
稍 大 。20 世纪 初叶 ,有 了 两 个 重要 的 节 详 本 行 世 : 一 是 
E 际 真 的 英 译 本 (1929 年 ) ,一 是 孔 盘 (Franz Kuhn) 
的 德 译本 (1932 年 )。 王 本 第 1 一 57 回 删 节 较 少 ,其 
余 则 大 加 删 削 , 重 在 齐 述 宝玉 和 宝 似 的 恋爱 故事 ， 
1958 年 ,又 出 增 详 本 。 主 本 可 读 性 很 强 , 流 传 很 广 。 
孔 本 与 原文 相 比 ,前 详 而 后 略 , 但 因 是 全 书 的 节 详 , 故 
RC. TOR EAT Stat TE EE OT ARG PEAR 
在 前 苏联 ,1958 年 莫斯科 军事 外 语 学 院 汉 学 家 帆 纳 
秀 克 详 出 了 两 卷 本 (总 页 数 分 别 为 878 页 .862 页 ) 的 
俄语 全 译本 ,由 国家 文学 出 版 社 出 版 。 前 苏联 及 俄 岁 
斯 为 收藏 4 红楼梦》 的 版 本 曾 费 尽心 力 ,目前 俄罗斯 图 
书馆 保存 有 60 多 种 刻本 的 《红楼 梦 》 及 其 续集 。1973 
年 稚 克 斯 (Hawkes) 的 英 译 《石头 记 》 第 一 卷 , 第 1 一 
26 回 ) 问 世 , 从 此 开始 了 红楼梦》 在 西方 的 全 译 期 。 
稚 详 共 五 卷 ,1986 年 出 全 。 霍 克 斯 坚持 “包括 双关 语 
在 内 一 切 缘 详 " 的 原则 , 保 在 了 原文 致密 的 肌 质 
(texture) ,因此 译文 比较 信 实 可 靠 , 颇 得 读者 的 喜爱 。 


20 世纪 80 年 代 , 西 方 又 接连 出 现 了 李 治 华 夫妇 的 法 
译本 和 王 和 达 (Oldrich Kral) 的 捷 译本 ( 均 为 全 译 
本 )。 此 外 ,还 有 意大利 语 和 西班牙 语 译本 。 我 国 翻 
译 家 杨 宪 益 夫 妇 的 英语 全 译本 (1978 一 1979) ,在 西方 
也 很 流行 。 这 个 时 期 仍然 有 一 些 片 段 的 节 详 ,但 其 地 
位 已 不 如 早期 那么 重要 。《 红 楼 梦 》 在 西方 被 视 为 中 
国 的 百科 全 书 ”, 读 者 常 有 一 有 睹 为 快 的 心理 ,因此 有 些 
译本 一 经 问世 EZ AE Be BY, A EAS = Hes 
详 本 ,一 天 之 内 竞 售 出 13000 2, ( 周 发 祥 , 李 明 滨 ) 


《红楼 梦 》 译 评 
translation 

目前 所 看 到 的 最 早 的 详 评 是 中 国 比较 文学 大 师 

RBF 1929 年 10 月 7 日 发 表 在 大公报》 文学 副刊 
上 的 《 王 际 真 英 详 节 本 《红楼 梦 ) 述 评 》 一 文 。 文 音 首 
开 《 红 楼 梦 》 诺 评 之 先河 。 不 仅 涉 及 此 前 的 西 人 节 详 
本 和 和 韦 理 氏 取 胡 适 之 说 对 红楼 梦 的 评论 ,而 且 简 要 评 
论 了 王 际 真 的 节 详 本 :“ 详 者 删节 颇 得 其 要 。 译 笔 明 
上 晰 简 洗 ,足以 达意 传情 。 而 自 英 文 读 者 观 之 ,党 无 士 
俗 奇特 之 病 ( 西 人 译 述 东方 事 文笔 往 往 故 意 如 此 , 殊 
可 大 ), 实 为 可 称 ,” 文 章 最 后 还 说 :“ 闻 王 君 更 将 续 详 
他 书 , 吾 人 讶 拭目以待 之 矣 。" 此 后 ,较为 重要 的 《红楼 
梦 ) 译 评 , 当 推 海 内 学 人 林 以 亮 在 得 知 窄 克 斯 详 本 出 
版 后 很 快 写 出 的 《红楼 梦 ) 西 游记 ) 一 书 ,副标题 为 
《 细 评 (红楼 梦 ) 新 英 译 》, 是 由 中 国 台北 联 经 出 版 事业 
公司 于 1976 年 9 月 出 版 的 。 书 中 有 鹤 序 .自序 ,和 正 
文 八 草 ,涉及 颜色 词 , 双关 语 、 称 谓 .口吻 iF vi] PE n 
误 详 .评价 等 内 容 , 虽 不 能 说 是 全 面 (因为 当时 霍 详 五 
卷 尚 未 出 章 ) ,但 却 颇 有 见解 ,值得 一 读 。 

世纪 之 交 , 王 宏 印 主编 的 《长 安详 论 一 一 陕西 省 
新 时 期 翻 详 人 研究 论 辑 》( 陕 西 旅游 出 版 社 2000 年 出 
版 ) 纳 入 了 第 一 个 《红楼 译 评 栏目 ,收录 六 篇 论文 
他 的 《红楼 梦 》 许 词曲 赋 英 详 比较 研究 》 于 2001 年 由 
陕西 师范 大 学 出 版 社 出 版 。 刘 士 聪 在 该 书 的 《序言 》 
中 认为 :“ 在 我 国 ,莎士比亚 的 翻译 与 研究 已 有 较 和 久远 
的 历史 和 较 丰 厚 的 成 果 , 其 人 与 日 俱 增 ,其 势 与 日 俱 
劲 。 作 为 世界 文学 瑰宝 的 《红楼 梦 》 的 翻译 与 研究 , 翻 
渗 界 也 应 有 更 多 的 人 关注 并 参与 ,相信 将 来 能 有 更 多 
的 详 本 和 研究 专 共 出现, 使 其 形成 与 “红学 ' 相 媲美 的 
一 门 学 问 一 一 《红楼 》 译 学 '。 希 望 这 一 局 面 ,尽快 到 
来 ,该 书 《4 前言 中 曾 提 出 窄 详 杨 详 比较 研究 的 “六 条 
标准 ” ,以 及 建立 文学 翻 详 评 论 的 七 个 条 件 , 包 括 详 文 
文本 . 诺 评 队伍 、 研 究 成 果 及 发 表 : 规 模 与 影响 .理论 
研究 与 学 科 建设 等 方面 ,已 初步 构成 文学 翻译 批评 建 
设 的 基本 思路 。 

2002 年 10 月 ,在 南开 大 学 召开 的 “全 国 红 楼 梦 
翻译 研讨 会 ”总 结 大 会 上 , 王 宏 印 正式 提出 《红楼 》 译 
评 " 的 建议 。 他 认为 先 提 "《 红 楼 》 详 评 ”, 作 为 围绕 《 红 
楼 梦 》 译 本 进行 评论 活动 的 开端 ,构成 文学 翻译 评论 
的 一 个 独立 研究 领域 。 其 最 终 的 发 展 方向 , 则 向 着 侧 
重 理 论 研究 和 规模 效应 的 《红楼 》 译 学 "的 建立 和 发 


critical appreciation of DRC in 


。260 + 分 类 词 目 ， 美 学 ， 文 学 


展 而 努力 。 它 有 待 于 《红楼 梦 》 译 本 的 语种 的 增多 和 
交互 比较 的 研究 规模 的 形成 ,以 及 理论 上 的 统合 机 制 
的 形成 和 完善 而 走向 成 熟 。 这 些 提 法 和 问题 的 提出 ， 
基于 这 样 一 种 考虑 : 红学 在 中 国 的 发 展 ,经 历 了 早期 
的 作者 及 家 上 贡 考 证 (如 “新 红学 ”胡适 之 的 研究) 和 文 
学 研究 (如 社会 历史 学 派 的 思想 研究 ),20 世纪 末期 
和 新 世纪 开始 的 时 候 ,基本 上 已 经 进入 以 多 语种 的 译 
本 , 即 文 本 变 体 ,在 世界 各 国 流传 和 接受 的 新 时 期 。 
此 时 ,《 红 楼 梦 》 译 本 研究 和 翻 详 批评 , 适 着 详 界 普遍 
关注 中 国 翻 译 学 的 建立 ,而 中 国 古 典 文 学 和 文化 典籍 
的 翻译 和 评论 已 成 独立 分 支 。 于 是 ,以 文学 翻译 评论 
为 基础 的 《红楼 梦 》 译 评 活动 ,就 成 为 必然 之 势 , 因 而 
有 了 必要 的 发 展 条 件 和 坚实 的 学 科 依 托 。 
在 学 科 归 属 上 ,就 发 展 的 远景 来 看 , ”红楼 》 译 
评 ” 或 《红楼 》 译 学 ? 婚 属 于 在 中 国 目前 正在 建立 中 的 
翻译 学 ,又 属于 已 经 有 了 多 年 发 展 历史 的 “红学 "”。 也 
就 是 说 ,《 红 楼 》 译 学 或 详 评 ,作为 独立 的 研究 领域 甚 
至 一 个 新 兴学 科 , 可 以 对 翻译 学 和 红学 研究 的 建立 和 
发 展 提供 支持 ,也 可 以 受 惠 于 这 两 个 方面 的 发 展 而 从 
中 吸取 营养 和 动力 。 它 的 最 终 目 标 和 势头 ,连同 它 的 
研究 成 果 , 将 汇 入 世界 的 普遍 的 翻译 学 的 宏大 事业 并 
通过 比较 文学 进入 世界 文学 的 广阔 领域 。 这 是 中 国 
古典 文学 和 文化 珍品 进入 世界 文学 和 文化 宝库 的 必 
由 之 路 ,也 是 中 国 翻译 学 形成 自己 特色 和 优势 的 必要 
的 准备 条 件 和 发 展 阶 段 。 可 以 说 ,没有 世界 名 著 《 红 
楼 梦 》 译 本 的 比较 研究 ,比较 文学 是 残缺 的 和 苍白 的 ， 
同样 ,没有 《红楼 梦 》 翻 诺 的 诺 学 研究 ,翻译 学 也 是 空 
润 的 和 无 力 的 。 两 者 结合 一 定 会 诞生 一 个 交叉 学 科 
的 新 的 研究 领域 , 那 就 是 《红楼 》 译 学 "。 ( 王 宏 印 ) 


散文 翻译 prose translation 

广义 的 散文 指 主 歌 .小 说 戏剧 之 外 的 具有 文学 
性 的 散文 文章 ,包括 通讯 ,特写 .报告 文学 人 物 传 记 、 
回忆 录 游记、 杂文 等 。 狭 义 的 散文 指 篇 幅 短小 紧凑 、 
抒写 自由 灵活 .语言 生动 活泼 ,情理 相 融 ,反映 现实 生 
活 的 一 种 文学 样式 。 其 主要 特点 是 “ 体 物 写 志 , 形 if 
神 育 "”。 形 “ 散 " 是 指 运 笔 如 风 , 不 拘 形式 ,清淡 自然 ; 
神 * 聚 " 指 意 旨 明确 ,紧凑 集中 , 既 散 得 开 , 又 收 得 拢 ; 
既 有 豪放 的 特色 ,又 有 清幽 的 特征 。 和 人 们 常 把 钱 锤 书 
的 “化 境 " 作 为 散文 翻 详 的 标准 , 详 者 深 司 原作 的 背景 
与 氛围 ,得 其 精 义 ,然后 不 断 揣摩 如 何 用 散文 化 的 目 
的 语 再 现 优美 的 意 缠 , 在 详 文中 重 铸 原文 的 风姿 。 散 
文 翻 详 重 在 简约 , 重 在 节奏 , 重 在 意境 。 奋 译文 与 原 
文 对 照 , 二 者 形 神 兼 似 ,无 丝 营 雕琢 痕迹 ,这 厌 达到 
六 化 境 " 的 标准 。 如 :“Living thus, he came by 
chance one day to a clear fountain, and (being in the 
heat of noon) lay down by it; when beholding in the 
water his own image, he fell into such a study and 
then into such a rapturous admiration of himself, that 
he could not be drawn away from gazing at the 
shadowy picture, but remained rooted to the spot till 


sense left him; and at last he was changed into the 
flower that bears his name; a flower which appears in 
the early spring; and is sacred to the infernal deities, — 
Pluto, Proserpine, and the Furies. ”( Bacon, Narcissus) 

(HY tote,-AGEAR—H, MAI. RAR 
AR , 3% Bh He HK GAL 5 HE LAK P AB] a, AR ER AP UL BB, SR a 
ARG. te fodo se HALA KEMERE; RAR 
去 ;出 神 入 定 , 有 如 树木 扎根 ,直至 感觉 消失 ;终于 变 
成 水 仙 ，, 名 日 那 咯 索 斯 ;水 仙 早 春 开 花 ; 遂 为 买 府 诸 神 
之 祭 品 一 一 普 路 托 , 普 路 塞 尔 皮 哪 ,复仇 三 女神 ,)( 杨 
自 伍 译 ) 

译文 读 起 来 清新 爽快 ,容易 理解 ,语义 正确 ,又 保 
持 了 古雅 优美 散文 语言 的 风格 。 

刘 炳 善 认为 ,散文 翻 诺 不 像 小 说 那样 有 情节 和 故 
事 容 易 吸引 读者 ,也 不 像 诗 歌 那 样 音 询 和 谐 朗 朗 上 
口 。 散 文 是 作者 的 独白 ,因此 要 翻 详 得 好 才能 吸引 读 
者 ,感染 读者 。 刘 炳 善 认 为 翻译 散文 时 , 译 者 一 定 要 
喜爱 散文 ,要 以 创作 的 心情 对 待 翻 详 ,重视 散文 的 文 
采 和 风格 表现 ,把 每 一 篇 散文 都 当 作 艺术 品 来 对 符 。 
( 刘 炳 善 1992) 刘 士 聪 认为 ,翻译 散文 的 关键 是 询 味 ， 
其 中 包括 个 性 化 的 话语 方式 、 意 境 和 氛围 的 营造 , 讲 
究 关 响 和 节奏 感 等 艺术 因素 的 掌握 和 传达 。 他 特别 
强调 译 者 要 多 读 多 写 , 特 别 是 对 于 外 文 的 掌握 要 注意 
积累 材料 和 语感 ,也 要 注意 精益 求 精 ,提高 目的 语 的 
表达 质量 ,讲究 内 在 修养 和 有 上 品味 的 幽默 ,在 语言 表 
现 上 尽量 做 到 朴实 无 华 , 才 能 译 出 感人 的 散文 作品 
来 。( 刘 士 聪 2002: 前 言 ) 高 健 认为 ,风格 的 传达 是 可 
能 的 ,他 把 “语句 的 衔接 .长 短 的 搭配 .停顿 的 间隔 、 闻 
奏 的 变换 .形象 的 使 用 ,乃至 标点 系统 的 繁 简 , 等 等 ” 
都 理解 为 是 “风格 形式 ”因素 。( 高 健 1985) 

( 王 宏 印 , 蓝 春 ) 


小 品 文 翻译 ”translation of essay 

小 品 文 是 散文 的 一 种 ,特点 是 深入 浅 出 , 夹 叙 夹 
议 地 讲 一 些 道 理 ,或 简明 生动 地 叙述 一 件 事 情 。 小 品 
文具 有 强烈 的 “个 性 ”, 即 个 人 主义 色彩 。 作 品 从 内 容 
题材 到 表现 方法 均 不 受 限 制 ,可 以 是 对 日 常生 活 T. 
作 琐 事 的 所 见 所 思 , 也 可 以 是 对 世间 大 事 的 严肃 筷 
若 。 既 可 用 平淡 简练 的 笔调 ,也 可 用 优美 古雅 的 文 
笔 ; 既 可 用 幽默 风趣 ,冷嘲热讽 的 手法 ,也 可 用 引 经 据 
典 .举例 实证 的 手段 。 小 品 文 翻译 中 ,风格 的 把 握 是 
关键 ,只 有 做 到 语言 和 意义 的 最 佳 结 合 , 才 能 在 小 品 
文 翻译 中 完善 地 传达 风格 。 

首先 ,要 从 整体 上 把 握 住 原 作品 文采 ,从 细微 处 
把 作者 的 用 词 造句 的 个 性 表现 得 惟妙惟肖 。 其 次 要 
在 译文 中 再 现 小 品 文 的 韵味 。 如 在 张 培 基 所 译 夏 丐 
尊 的 4 中 年 人 的 寂寞 ?的 译文 中 ,原文 古朴 的 行文 风格 
得 到 了 充分 的 体现 。 文 中 多 次 出 现 带 有 文言 色彩 的 
表达 法 ,如 “入 世 既 深 ”“ 不 免 互 异 “ 隔 腊 "“ 晤 谈 "“ 成 
年 ”, 这 些 短语 都 体现 了 夏 丐 尊 古 雅 的 写作 风格 , 张 培 
基 在 译文 中 分 别 将 这 些 短语 翻译 为 “with much 
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experience in the way of the world”, “are bound to 


differ” , “lack mutual understanding” , “conversation” , 
“in the bloom of her youth”。 这 些 都 是 成 语 、 正 式 或 
文雅 的 语言 ,恰当 地 体现 出 原文 的 风格 。 而 对 于 "* 减 
少 “ 暗 瞳 地 “要 在 心中 茶 他 们 视 福 ” 等 原文 中 通俗 的 
表达 方式 , 张 培 基 也 添加 了 庄重 的 色彩 ,分 别 详 成 
“dwindling away”, “inwardly”, “offer them my best 
wishes”。 他 大 概 认 为 ,如 果 夏 丐 普 的 英文 也 和 他 的 
古文 一 样 好 ,也 会 这 样 表达 的 。 青 次 ,要 在 详 文中 传 
达 作 者 独特 的 修辞 和 结构 特点 。 为 了 打动 读者 ,小 品 
文通 党 会 使 用 形象 生动 的 语言 ,借用 各 种 修辞 手段 。 
要 在 译文 中 将 这 些 特点 体现 出 来 。《 中 年 人 的 攻 宽 》 
RIA Py “| ae 了 ,记忆 力 减 退 了 ,头发 开 
始 秀 脱 而 . 。 作 者 用 三 个 “了 " 字 , 表 现 出 对 
生命 re = oat aie 出 感伤 的 语气 。 张 培 基 将 
这 人 句 话 翻译 为 “to find my eyesight and memory 
failing, my hair thinning and graying”, Fa 三 叹 的 
“ing "贴切 地 传达 出 原文 感伤 的 色彩 。 参 见 “" 风 格 ” 

l ( 蓝 春 ) 


影视 翻译 ”film and TV translation 
影视 翻译 专家 钱 绍 昌 指 出 ,影视 语 ie - 般 文 

学 语言 的 要 素 , 也 有 它 自身 的 特点 : 聆听 性 综合 性 、 
瞬间 性 .通俗 性 和 无 注 性 。1. 聆听 性 ， 指 让 观众 耳 熟 
能 详 ,例如 He, She, It 译 成 中 文 同 音 , 必 须 让 上 听 者 明 
和 白 ;2， 综 合 性 , 指 详 文 (对 白 或 旁白 ) 须 与 画面 .音响 、 
演员 表演 等 和 谐 一 敏 ;3 瞬间 性 , 指 让 观众 一 听 即 
懂 , 无 须 多 加 思索 ;4. 通俗 性 , 指 对 白 通俗 易 懂 ;5. 无 
注 性 , 指 译 者 不 得 加 注 ( 劳 白 虽然 也 是 一 种 注释 ,但 这 
ay 情 震 要 而 设置 的 )。 在 翻译 技巧 上 要 注意 
演员 台词 与 其 口 形 吻合 ( 即 详 文 与 原文 音 入 相当 )。 
ni .顿挫 的 安排 (特别 是 顿 ,由 于 汉 、 外 语言 

结构 不 同 , 常 常 不 能 对 位 ,要 作 补 偿 )。 注 意 体态 语 的 
配合 。 影 视 片 中 双关 语 SC iie giaa 
bi , HARENA ERE A AF 
ASH RH s 翻译 就 失败 了 。 如 《成 长 的 烦恼 第 52 集 
中 有 一 男孩 将 ITlike Mike, pK I lick Mike, 引起 哄 学 这 
大 笑 。 om Ej lick 字形 相近 ,而 汉语 的 “ 爱 " “AR A 
路 其 远 , 谁 也 个 会 把 “ 爱 " 写 成 “ 配 ”。 HA PEIN RE aS” ae 
通 地 详 为 “ 受 ” a Ay“ Fee oe”, My ao 当 的 效果 。 
总 之 ,影视 翻 详 要 在 “ 信 ” 的 前 提 下 ,强调 “ 达 ”, 为 观众 
所 接受 。( 钱 绍 昌 2000) 


比较 文学 ”comparative literature 
指 运 用 比较 方法 研究 不 同 民 族 , 不 同 国家 、 不 同 
语言 之 间 的 文学 关系 以 及 文学 与 其 他 艺术 形式 .意识 
形态 之 间 关 系 的 学 科 。 它 的 任务 包括 对 一 种 文学 给 
一 种 文学 乃至 对 男 一 国家 社 会 带 米 的 影响 的 研究 ， 
对 男 国 详 者 、 文 学 翻 详 史 、 文 学 翻译 理论 的 研究 等 。 


目的 在 于 寻求 文学 发 展 的 共同 规律 ,并 为 一 个 国家 或 
民族 提供 文学 发 展 的 横向 借鉴 。 作 为 一 门 独立 学 科 


的 确立 ,以 1886 年 英国 波斯 奈 特 (Posnett)《 比 较 文 
学 ) 一 书 的 出 版 为 标志 。 之 后 ,欧美 许多 国家 开始 了 
比较 文学 的 研究 。1937 年 ,法 国学 者 栖 : 第 根 (van 
Tieghen) 出 上 《比较 文学 论 》 一 书 ,全 、 面 而 系统 地 论述 
了 比较 文学 的 原理 和 有 关 的 研究 方 法 ,很 快 形成 igus 
界 上 第 一 个 比较 文学 学 派 一 一 法 国学 派 。 此 后 ,在 比 
较 文学 的 发 展 过 程 中 ,由 于 人 研究 的 重点 不 同市 形成 了 
不 同 的 学 派 ,主要 有 : 法 国学 派 , 即 影响 学 派 ;美国 学 
派 , 即 平行 学 派 ; 苏 联 学 派 , 即 着 重 类 型 学 研究 的 学 
派 。20 世纪 70 年 代 以 后 ,比较 文学 人 研究 逐渐 摆脱 了 
欧洲 中 心 论 和 苏联 中 心 论 的 局 限 ,引起 了 亚 、 非 研究 
者 的 重视 。20 世纪 70 年 代 末 开始 ,我 国 掀 起 了 研究 
比较 文学 的 热 湖 。 在 90 年 代 , 国 内 外 比较 文学 界 时 
现 出 文学 比较 研究 转向 文化 比较 研究 的 一 种 明显 趋 
势 ,而 翻译 研究 也 向 文化 研究 靠拢 ,两 者 正好 合拍 。 
其 中 ,翻译 文学 恰好 为 跨 文化 系统 研究 提供 了 最 理想 
的 研究 园地 。 


艺术 形象 artistic image 
指 作家 以 现实 生活 为 基础 ,经 过 艺术 概括 而 创造 

出 来 的 .具有 一 定 思想 内 容 和 艺术 感染 力 的 具体 生 a) 
的 生活 图 景 。 艺 术 形 象 包括 文学 艺术 形象 ,绘画 艺术 
形象 ,音乐 艺术 形象 ,雕塑 艺术 形象 ,戏剧 .曲艺 和 电 
SCAT CRIB, 等 等。 以 语言 为 手段 而 形成 的 艺术 
形象 , 称 文学 形象 。 文 学 形象 有 广义 和 狭义 两 种 : 广 
义 的 文学 形象 之 指 文学 作品 中 整个 的 形象 性 表现 JE 
象 体系 .生活 图 景 。 文 学 作品 的 具体 因素 如 环境 、 人 
物 .场面 情节 等 可 理解 为 它 的 体 表 现 。 狭 义 的 文 
学 形象 是 指 人 物 形 象 ,与 人 物 .性格 .角色 、 典 型 人 物 、 
主人 公 、 抒 情 主人 公 等 的 含义 相同 或 相近 。 文 学 形象 
一 般 以 塑造 人 物 形 象 为 主 。 在 叙事 性 文学 作品 中 所 
塑造 的 形象 以 人 物 为 主 , 称 人 物 形 象 ;在 抒情 性 作品 
中 有 时 借 景 抒情 , 托 物 言 志 , 物 与 景 是 作者 所 塑造 的 
形象 。 为 了 区 别 这 两 种 形象 ,有 时 也 称 文学 作品 中 人 
物 形 象 以 外 的 形象 为 艺术 形象 。 通 过 语言 塑造 形象 
反映 生活 是 文学 区 别 于 其 他 社会 科学 的 主要 标志 ,也 
是 区 别 于 用 其 他 材料 和 手段 塑造 的 艺术 形象 的 重要 
特征 。 文 学 形象 作为 用 语言 塑造 的 艺术 形象 , 婚 有 一 
般 艺 术 形 象 的 共同 特征 ,又 有 它 自 己 的 特征 。 


艺术 性 artistry 

指 文学 作品 通过 形象 反映 社会 生活 .表现 思想 感 
情 所 达到 的 审美 和 感人 程度 。 它 包括 形象 的 典型 性 、 
生动 性 .准确 性 ,形式 .结构 .表现 技巧 的 严密 性 .独创 
性 完美 性 ,语言 的 形象 性 .个 性 化 和 风格 的 民族 性 
等 。 艺 术 形 象 .形式 .表现 手段 愈 完 美 并 富有 创造 性 ， 
就 您 能 表现 文学 作品 的 主题 思想 , 艺术 感染 力也 念 
组 ,艺术 性 也 愈 高 。 文 学 作品 的 艺术 性 和 思想 性 紧密 
相连 ,两 者 相互 制约 ,相互 依存 ,又 有 相对 的 独立 性 
一 般 地 说 ,优秀 作 eee :都 高 ,两 者 是 
统一 的 。 亏 术 性 与 作家 的 世界 观 . 生 活 经 验 .艺术 修 


o 


E 
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养 联系 密切 。 社 会 主义 文艺 要 求 完美 的 艺术 性 与 高 


度 的 思想 性 的 统一 


美学 ”aesthetics 

ales 人 对 现实 的 审美 关系 的 一 门 学 科 , 古 老 而 义 
年 轻 。 古 代 学 者 提出 过 不 少 影响 后 世 的 美学 观点 。 
{L 了 提出: wei Se” sma tf AW" 攻守 之 请 关 “， 荀子 
坚信 “不 全 不 粹 之 不 足 MAE o rA E EEA BAYT 
(Pythagoras) 的 美学 观 则 是 : 美 是 和 谐 与 比例 , 相 拉 
色 (Plato) 的 美学 思想 以 * .理念 为 基础 , 亚 里 士 多 德 
(Aristotle) 的 美学 思想 旭 以 “模仿 ” 为 核心 。 德 国 二 
典 哲 学 家 鲍 姆 加 登 (Baumgarten ) 第 一 个 使 用 “美学 ” 
这 一 术语 。 此 后 美学 逐渐 演绎 成 为 一 | ] 独 立 的 学 科 ， 
对 于 文学 艺术 乃至 人 们 的 生产 劳动 .日 常生 活 的 影响 
是 深刻 的 ,全 面 的 、 系 统 的 ,对 翻译 人 研究 的 影响 是 透 初 
的 。 广 大 翻 详 工 作者 在 翻译 实践 中 努力 认识 美发 据 
天、 再 现 美 、 创 造 关 。 国 内 外 不 少 译 者 对 翻译 美学 进 
行 了 全 方位 ,多 角度 的 探讨 ,有 的 其 有 明确 的 操作 性 。 

- 般 认 为 ,语言 表达 以 精确 为 美 , 束 并 为 关 、 和 谐 为 
美 ` 有 序 为 美 . 得 体 为 关 。 在 翻 详实 践 中 ,美的 发 现 离 
re SE) HEAR AAS ANT RE AS A RELATE AS 

PALI EB SCM HPCE EE EEE a SPT Al 
Te Bee ee, 最 令 人 神往 的 任 
务 。 详 者 在 翻 详 过 程 中 具有 双重 性 ,一 方面 他 是 原文 
的 接受 者 ,可 以 将 自己 对 审美 客体 的 审美 认识 注入 详 
文 ; 另 一 方面 ,他 又 是 阐释 者 ,必须 考虑 到 译文 读者 对 
闯 文 可 能 产生 的 想象 与 感觉 ,以 选择 与 原文 审美 构成 
相 适 应 的 审美 再 现 手段 ,从 而 避免 读者 对 详 文 可 能 5 
起 的 不 是 原文 审美 构成 的 联想 。 总 之 , 译 者 在 再 现 原 
文 的 内 容 和 精神 时 ,也 要 再 现 原文 的 美学 特征 。“ 原 
作 是 细致 说 理 的 , 详 文 也 细致 说 理 ;原作 是 高 举 想象 
之 讽 的 ,译文 也 高 举 想 象 之 吝 。”( 王 估 民 1986: 108) 
翻 详 时 原文 审美 构成 的 再 现 过 程 为 : 对 原文 审美 构 
成 的 认识 i 审美 认识 的 转化 一 对 原文 审美 构成 的 
再 现 。 参 见 “ 翻 译 美 学 ” 


接受 美学 ”reception aesthetics 
20 世纪 60 年 代 中 后 期 新 兴 的 文艺 美学 流派 ,其 
基本 oo 文本 有 具 ns ”的 说 法 ， a 
认 文 学 文本 只 有 一 种 绝对 的 意义 ,认为 文学 文本 是 
个 多 层面 的 .上 于 ik 的 图 式 结构 , 它 的 意义 可 以 因 人 而 
寞 、 因 时 代 而 异地 作出 诠释 。 接 受 美学 认为 ,原作 者 
的 创作 行为 已 将 他 的 部 分 读者 包括 进去 了 ,作品 本 身 
只 不 过 给 了 予 读者 一 系列 的 提示 ,是 由 许多 空白 组 成 ， 
震 要 读者 去 填补 。 这 就 是 说 ,一 个 积极 的 读者 在 阅读 
过 程 中 有 权利 ,也 应 该 进行 想象 ,将 自己 的 感觉 补充 
到 作品 中 去 。 
原作 一 一 在 欣赏 过 程 中 的 审美 体现 。 接 受 美学 认为 ， 


义 本 的 美学 价值 永远 是 一 个 “ 非 稳 态 系统 ”。 其 结论 
是 : 接受 者 的 审美 能 动 性 起 着 关键 作用 。 因 此 在 翻 


译 过 程 中 , 详 者 必须 考虑 到 读者 的 这 种 审美 能 动 性 ， 


这 种 想象 和 感觉 就 是 对 审美 客体 一 一 | 


并 选择 与 原文 审美 构成 相 适 应 的 审美 再 现 手 段 。 


翻译 美学 aesthetics of translation 

《 译 学 辞典 》( 方 梦 之 2004) 对 翻译 美学 的 描述 
为 : 揭示 译 学 的 美学 渊源 ,探讨 美学 对 详 学 的 特殊 意 
义 , 用 美学 的 观点 来 认识 翻译 的 科学 性 和 艺术 性 ,并 
运用 美学 的 基本 原理 ,提出 翻 详 不 同文 体 的 审美 标 

分 析 .阐释 和 解决 语 际 转换 中 的 美学 问题 。 在 充 
分 认识 翻 详 审美 客体 (原文 ) 和 翻译 审美 主体 ( 详 者 ) 
基本 属性 的 基础 上 ,剖析 客体 的 审美 构成 和 主体 的 翻 
译 能 动作 用 ,明确 审美 主体 与 审美 客体 之 问 的 关系 ， 
提供 翻译 中 审美 再 现 的 类 型 和 手段 ,以 指导 翻译 实 
践 。 中 西 美 学 流派 纷呈 ,翻译 研究 的 涉及 面 又 广 , 翻 
译 美学 只 能 宽 口 径 、. 多 角度 .多 层次 地 涉及 翻 详 研究 
的 基本 问题 。 毛 荣 贵 (2005 ) 根 据 《 诺 学 辞典 》 中 的 描 
RUJ: 翻译 美学 的 研究 对 象 是 翻译 中 的 审美 客体 
(原文 .译文 ) ,翻译 中 的 审美 主体 ( 译 者 .读者 ) ,翻译 
中 的 审美 活动 ,翻译 中 的 审美 判断 ,审美 欣赏 .审美 标 
准 以 及 翻译 过 程 中 富有 创造 性 的 审美 再 现 等 。 

刘 密 庆 认 为 翻 详 美 学 是 中 国 翻 详 理 论 的 必 不 可 


少 的 组 成 部 分 ,是 中 国 翻 详 学 的 重要 特色 之 一 。 
详 论 与 关 学 之 间 的 渊源 不 可 忽视 ,美学 是 详 论 的 一 


待 开 发 的 宝库 。 语 言 审美 是 一 切 有 汉语 参 : MEE 
ale EA leone 当然 也 是 中 国 翻 详 学 的 


重要 课题 ,这 一 点 与 印 欧 语 有 很 大 的 区 别 。 中 国 翻 译 
oct’ . 中 国 传统 美学 与 翻译 学 的 


关系 ;2. 语言 审美 与 翻译 ; 3. 翻 详 审 美 活动 探讨 ; 
4. 翻译 的 审美 价值 观 论 和 表现 论 ;5. 翻译 美学 学 科 
T (ÈX 2005a) 翻 译 美 学 理论 的 任务 ,就 

Ae ne REE, OP AT TRE AAP i Bas pE He 
中 的 美学 问题 ,包括 对 翻译 中 的 审美 客体 审美 主体 
和 审美 关系 的 研究 ,对 翻译 中 审美 体验 的 一 般 规 律 的 
全 究 ,对 翻 详 中 审美 再 现 手 段 及 翻译 美的 标准 的 探 
H, EE (OUR 1986) ( 李 林 波 ) 


美感 ”aesthetic feeling 

指 观赏 自然 或 鉴赏 艺术 作品 时 产生 的 高 级 情感 ， 
即 对 自然 现象 和 社会 现象 及 其 在 艺术 中 的 反映 的 感 
SL .欣赏 和 评价 。 美 感 是 从 具体 形象 得 来 的 ,因此 有 具 
有 形象 直观 性 和 可 感性 等 基本 特征 。 美 的 标准 , 既 反 
映 客 观 事 物 的 属性 ,又 受 人 的 思想 意识 制约 。 所 以 ， 
引起 不 同 历史 时 期 和 不 同 阶 层 的 人 美感 的 事物 , 既 有 
共同 的 一 面 ,又 有 不 同 的 一 面 。 它 不 是 一 种 孤立 的 情 
绪 体验 ,而 是 与 道德 感 等 情感 .情绪 相 联 系 的 。 不 仪 
美的 现象 能 引起 美感 ,对 丑 的 现象 暴露 的 真切 、 大 快 
人 人心 ,也 能 引起 美感 。 审 美 就 是 对 美 与 丑 进行 鉴别 、 
党 识 。 客 观 的 美的 现象 只 有 通过 审美 鉴赏 活动 才能 
产生 美感 。 翻 译 时 译 者 对 原作 的 美感 也 只 有 对 它 品 


味 、 鉴 沉 之 后 才能 获得 。 美 感 是 形象 性 、 思 想 性 和 社 
会 性 的 统一 。 


DAI + A 文学 ，263 -- 


AZZ beauty in content 

翻译 中 的 内 容 美 涉及 原文 的 内 容 美 和 译文 的 内 
容 美 。 详 文 的 内 容 美 是 原文 的 内 容 美 (假设 原文 具有 
内 容 美 ) 的 再 现 , 它 必须 和 原文 的 内 容 美 保持 一 敏 。 


是 否 忠实 地 传达 原文 的 内 容 美 是 衡量 详 文 质量 的 主 
要 标准 。 在 翻 详 中 ,只 有 正确 地 理解 原文 词 . 词 组 、 句 


广 、 语 段 直 至 篇 草 的 含义 ,才能 准确 地 表达 原文 的 内 
窑 美 。 否 则 ,就 不 能 表达 原文 的 内 容 美 ,其 至 损害 或 
破坏 原文 的 内 容 美 。( 傅 仲 选 1993: 50) 

内 容 美 与 形式 美 密切 联系 (两 者 应 该 和 谐 统一 ， 
但 也 有 不 协调 的 情况 )。 一 切 美的 内 容 都 必须 以 一 定 
形式 表现 出 来 ,一 定 的 形式 美 也 不 能 脱离 内 容 而 存 
在 。 形 式 受 内 容 支 配 ,但 反 过 来 又 影响 内 容 的 表现 ， 
并 有 相对 独立 的 审美 价值 。 一 种 形式 往往 可 表现 多 
种 内 容 ,一 种 内 容 也 可 以 通过 多 种 形式 来 表现 。 例 
如 : The floor looked like glass under the feet of the 
dancers. 跳舞 的 人 脚下 的 地 板 看 来 好 像 是 光 溜 溜 的 
玻璃 。 详 者 用 复制 明 喻 的 手法 来 表现 原文 的 内 
容 美 。 又 如 : A blackbird, standing on the rail，felt a 
rhythm grow faintly, miles away, like a heart 
beginning to beat. 静 立 钢轨 上 的 一 只 乌鸦 ,感觉 到 了 
远 处 传 来 逐渐 增强 的 脉搏 。 一 一 详 文 舍弃 原文 明 喻 
的 形象 ,将 所 指 意义 表达 出 来 。 


形式 美 ”beauty in form 
客观 事物 外 观 形 式 的 美 。 事 物 的 外 形 因素 及 
其 组 合 关系 ,被 人 通过 感官 感知 ,给 人 以 美感 ,引起 人 
的 想象 和 一 定 的 感情 活动 时 ,这 种 形式 美 就 成 为 人 的 
审美 对 象 。 翻 详 是 一 种 语 际 转换 活动 ,原文 的 语言 外 
元 与 译文 的 语言 外 学 截然 不 同 。 但 这 并 不 意味 着 译 
者 可 以 任意 抛弃 原文 的 形式 美 。 事 实 上 ,翻译 时 译 者 
始终 受 原文 形式 美的 制约 ,总 是 尽 可 能 地 把 原文 形式 
上 的 诸 种 审美 要 素 用 相应 的 形式 在 诺 文中 保留 下 来 。 
只 有 在 形式 和 内 容 实在 不 能 兼顾 时 , 才 不 得 不 抛弃 形 
式 而 保留 内 容 。 iit ei OE AA 分 不 同 的 层次 : 音 位 
(CFM) 、 词 ,句子 、 语 段 ,直至 篇 章 , 其 中 包括 节奏 和 
韵律 运用 、 语 法 (语音 ) 变 异 以 及 辞 格 的 运用 等 。 在 翻 
详 时 , 诺 文 应 尽量 保留 或 再 现 原文 的 各 种 形式 美 。 例 
如 : 原文 一 个 或 一 组 没有 意义 的 音 可 以 成 为 一 种 修 
FFR, E 者 用 ] 它 来 泻 染 环境 气氛 ,刻画 人 物语 言 ,给 
读者 以 身 临 其 境 的 感觉 。 这 类 修辞 手段 在 译文 中 一 
般 都 能 用 相应 的 形式 保留 下 来 。 如 : The pounding 
of the cylinders increased; ta-pocketa-pocketa- 
pocketa-pocketa-pocketa. (J. Thurber, The Secret 
Life of Walter Mitty ) 可 译 成 哄 v¥ vy ~ we 
FH GB RRB, A ALOE 
声 加 快 了 。 又 如 : 原文 中 使 用 的 辞 格 也 是 可 以 在 译 
文中 再 现 的 ,如 Bowling is good for the stone and 


reins; shooting for the lungs and breast; 


gentle 
walking for the stomach; riding for the head; and the 
like. (Francis Bacon, Of Studies) HJ Y%K: AERA) 


肾 , 射 箭 利 胸 肺 , 慢 步 利 肠胃 , 骑 术 利 头 脑 ,诸如 此 类 。 
(王佐 恨 谋 《 论 读书 》) 详 文 复制 了 原文 的 排比 格 。( 傅 
仲 选 1993) 


语言 美 “beauty in language 
指 人 们 在 日常 生活 和 写作 中 语言 的 思想 内 容 、 表 
达 方 式 ,语气 、 习 惯 方面 的 类 。 语 言 是 交流 思想 、 表 现 
心灵 的 一 种 工具 ， 人 的 思想 情操 、 文化 修养 等 都 可 以 
通过 语言 表现 出 来 。 语 言 美 是 人 的 心灵 美的 外 在 表 
现形 式 。 语 言 美 主要 通过 和 人 的 遗 词 造句 和 谈吐 表现 
出 来 。 不 同时 代 、 阶 级 .民族 和 国家 对 语言 美的 具体 
要 求 有 所 不 同 。 
is 译 与 共 他 语言 文字 创作 活动 最 根本 的 区 别 在 
是 以 原文 为 根据 的 一 种 证 Hi 因此 译 
cine ee 不 开 原 文 ,处 处 受制 于 原文 。 详 者 的 页 
任 是 EAL EE A 
同时 ， 用 恰 : 4 的、 优美 的 目的 语 表达 出 来 。 脱 离 原 
的 "创造 2 和 ”发挥 ?不 是 真正 的 翻译 ， ERAR E 
的 美 : 学 价值 。 翻译 以 原文 为 根据 ,但 又 不 是 原文 的 简 
单 翻版 。 详 者 在 深入 理解 ,把握 原 文 的 基础 上 ,用 白 
认为 最 美的 日 的 语 将 其 表达 出 来 ,形成 详 文 。 详 文 是 
详 者 思想 和 言语 活动 的 产物 ,也 是 译 者 语言 美的 具体 


表现 。 
色彩 观 sense of colour 

fax 乡 的 象征 总 意义 丰 峰 繁多 ， Hy 不 同 语言 
国家 的 人 民 对 色彩 的 反应 pao ike 统 长 


期 更 陶 .培养 的 结果 ,是 受 各 自 文化 传统 制约 的 。 中 
国 的 “ 红 白 喜事 ” 与 西方 的 婚嫁 严 事 使 用 的 传统 色彩 
截然 相反 。 这 是 东西 方 文化 差异 的 一 个 明显 例子 。 

翻译 时 ,不 能 忽视 这 种 文化 背景 上 的 差异 。 例 如 
a white Christmas, 如 朵 只 有 照 字面 直 详 成 “白色 的 圣诞 
节 ”, 一 般 读者 是 难以 理解 的 ,更 不 知 “ 白 色 ” 的 深 人 净 贷 
KORS £ 结果 导致 译文 淡 而 无 味 , 富 有 诗情画意 的 
雪景 便 无 法 寻 员 了 。 其 实 , 岁 末 一 场 大 雪 , 西 方 人 也 
庆幸 称 好 : 瑞雪 兆 丰 年 。 这 样 ,a white Christmas i# 
成 “大 雪 纷 飞 的 圣诞 节 ” 或 “ 银 装 素 庄 的 圣诞 节 " 就 较 
为 贴切 ,使 white 的 含义 跃然 纸 上 ,调动 了 读者 的 视 
觉 ,激发 了 他 们 的 想象 力 , 创 造 了 “吸收 读者 的 艺术 意 
B ,得 到 了 美的 感受 。 

肤色 也 反映 出 东西 方 相 异 的 色彩 观 和 审美 态度 。 
era KEAR 3 as Aje denr 


i ninien : ais brown, 7 if pe ee 以 皮 ik A 


HANI. #l4l:“You look darker after the holidays. ” 
OER RREK , ITEE T o” AF JS I Ae 


示 了 体魄 健壮 , AE, 翻译 时 把 darker 处 理 成 “更 


诗意 poetic quality 


指 具有 审美 价值 的 形象 画面 所 显示 的 某 种 意 纺 


。 264 + 分 类 词 目 :美学 文学 


peeing 。 狭 义 的 诗意 指 诗 中 表达 的 

给 人 以 美感 的 意境 。 广 义 的 诗意 谤 指 一 切 文艺 作品 
和 自然 景物 中 Taian erat :中 之 意 , 特 别 是 
抒情 效 文 和 和 叙 吾 作品 中 的 景物 描写 ,与 桂 歌 中 意境 有 
共同 意象 单元 。 诗 贵 有 含蓄 不 尽 之 意 一 一 总 不 浅 露 ， 
语 不 穷 EN ADVI ALAR SK, 篇 中 有 余 BRE DAK AL :中 外 
诗人 所 追求 的 月 标 。 所 以 , 诗 难 详 , 首 先是 诗意 难 详 ， 
其 次 是 诗 的 形式 ,包括 询 律 . 节 奉 等 也 难 译 。 从 整体 
看 ,一 首 诗 的 意义 ,意境 和 形式 ,在 绝 大 多 数 情况 下 ， 


经 过 译 者 的 努力 ,还 是 可 详 的 ,而 是 也 不 乏 成 功 的 详 
例 。 例 如 : 

万 家 树 参 天 , 千 山 响 杜 鹃 。 

山中 一 夜 雨 , 树 梢 百 重 泉 。 


( 王 维 《 送 梓 州 本 使 召 》) 
In countless valleys trees soar to the skies; 
A thousand peaks resound with cuckoos’ cries. 
A heavy rain in the mountains all night 
Brings cascades from the tree-tops on the height. 


(OAM) 


神韵 ”nuance 

AR UE AB, FATES iy JU (IK 
源 于 我 国 诗 论 , 强 调 “ 兴 会 神 到 ” ,追求 “得 意 忘 言 ”, 认 
为 诗歌 创作 ! SUU ARs 
Psy XL, A” 能 称 为 佳作 。 神 询 说 现 广泛 用 于 各 
ZRII, RMA A, 自然 流畅 ， 风格 清新 明 
琢 。 人 至 于 翻 详 上 的 神 询 , 王 以 铸 在 lg 六 用 
说 ; “语言 的 精细 微妙 的 地 方 ,语言 的 神韵 ,或 是 借 王 
国 维 先生 的 话 来 说 ,语言 的 “境界 "， 那么 它 就 不 会 是 
表面 上 的 东西 ,而 是 深 减 在 语言 内 部 的 东西 ;…… 我 
们 把 握 住 了 语言 的 nuance, 那 么 我 们 才 得 以 体会 到 语 
言 的 感情 。 到 了 这 个 地 步 , 译 者 才 有 可 能 把 原文 的 神 
欧 毫 无 壮 憾 地 发 挥 出 来 。 王 国 维 在 CA Titi 词话 》 中 指 
出 :“ 红 禁 梳头 春意 曾 ' 一 句 中 蓓 一 “六 子 而 境界 全 
出 ;' 云 破 月 来 花 弄 影 ' 著 一 “ 弄 ' 字 而 境界 全 出 。 当 
SK “i SP ;两 个 字 在 这 里 应 该 是 最 传神 的 地 方 
如 果 有 一 个 谋 者 想 把 这 两 句 诺 成 外 文 的 话 ,那么 我 们 
PY Ga BER CLE PT DV A YE OE A sp ese 
能 力 ,才能 使 详 文 读者 所 得 的 印象 ,至 少 能 约略 相当 
原文 给 予 原 文 读 者 的 印象 。”( 转 引 自 风 新 弄 doi 
567~571) ( 蓝 春 ) 


音韵 效果 sound-effects 
指 通过 精 ， 心 运用 元 音 辅音 、 将 W Vi 问 语 与 名 
了 结构 的 重 a ie pik 有 一 定 的 闪 约 律 ,阅读 时 


可 以 产生 不 同 于 一 般 散 文 的 效果 。 翻 译 中 音韵 效果 
起 为 典型 的 范例 上 i . 歌 . 赋 的 翻译 。 文 字 的 内 


容 与 形式 是 一 个 有 机 的 整体 , 首 询 效果 对 加 强 文字 效 
果 的 表现 力 上 共有 重要 作用 ,因而 ,在 翻 诺 过 程 中 应 当 
力求 在 译作 中 再 现 原作 的 音 询 效 果 。 


BS subtext 

指 不 在 字面 而 在 字 里 行 问 的 隐 含 含意 义 。 在 翻 详 
过 程 中 , 详 者 应 恰如其分 地 和 再现 寓意 。 骨 现时 概 把 握 
原文 的 风格 与 齐 味 , 切 总 将 富 才 字面 背后 的 含义 在 详 
广 的 字面 上 祖 露 无 遗 ,而 应 当 想 方 设法 采用 与 原作 回 
样 含 而 不 串 的 方式 再 现 原文 所 上 暗示 的 文化 心理 内 诅 。 


意境 mood of literary works 

eis CAH ih ash IE ah IRIRE 
和 和 情调。 是 所 描述 的 号 RMU 四 表现 的 情意 相交 融 的 
产物 。 意 境 的 妃 求 和 创造 ,是 修 样 上 获得 最 佳 表达 效 
来 所 必 震 的 。 eae. 翻译 由， 详 者 以 违 求 原 作 的 意境 
为 己任 ,以 再 创造 等 同 的 意境 为 目标 。 被 人 称 为 " 今 
ACARD "HORA fas “无边 落 木 萧萧 下 ， 下 
尽 长 江 滚 滚 来 ”, 下 之 琳 诺 为 : The boundless forest 
sheds its leaves shower by shower, /The endless 
:了 原 1i 诗 


River rolls its waves hour after hour. 译文 传达 


的 格 凋 和 意境 。 


审美 文化 ”aesthetic culture 
指 用 美学 观点 观察 .分 析 、 人 研究 人 类 社会 各 个 领 


域 而 形成 的 一 种 文化 ， ee ap 学 界 1960 年 提出 并 
广泛 运用 的 一 个 概念 。 包 括 三 个 基本 层次 : 1 人们 
的 审美 意识 , 即 审美 主 Aa ili 美 客体 的 一 切 领域 的 各 


种 事物 的 审美 评价 ;2 人们 的 审美 活动 ,包括 一 切 劳 
动 生 产 和 日 常生 活 中 的 一 切 审 美 处 理 、 审 美 对 待 ; 
3. 人们 的 艺术 实践 ,包括 乞 术 创 作 中 的 一 系列 美学 
问题 。 审 美文 化 对 客体 的 要 求 , 是 要 美化 客观 世界 ， 


使 人 的 坏 境 更 适合 人 的 发 展 ;对 主体 的 要 求 , 是 要 求 
人 本 刁 更 加 全 面 . 和 谐 地 发 展 。 ( 郭 建 中) 


审美 主体 aesthetic subject 
和 审美 客 体 构成 一 定 的 审美 关系 。 翻 译 的 审美 


E 体 就 是 详 者 ,是 再 现 原文 审美 价值 .创造 译文 美的 
能 动因 素 。 译 者 不 是 作家 ,也 不 是 单纯 的 鉴赏 家 。 在 


翻 详实 践 活动 中 ,他 一 Hiji iE FRZ Aah 
Fe 所 以 ,客观 制约 性 是 翻 诺 审 美 主体 的 基本 属性 之 

o 翻译 审美 活动 的 过 程 时 是 详 者 通过 对 原作 的 审美 
灾 践 (审美 客体 的 审美 信息 解码 ) ,经 受审 美体 验 , 达 
到 对 审美 客体 的 理性 与 感性 的 完美 统一 ,然后 实现 译 
文 的 审美 再 现 ( 目 的 语 的 纲 但 )。 


审美 再 现 aesthetic representation 

读者 对 原文 (客体 ) 的 审美 构成 有 了 认识 ,获得 

种 审美 信息 ,经 过 审美 转换 后 ,对 转换 结果 进行 加 工 ， 

用 目的 语 再 现 源 语 的 审美 信息 。 审 美 再 现 的 基本 手 
段 为 模仿 和 重组 。 

以 源 语 为 模仿 原型 的 翻译 再 现 旨 在 以 源 语 的 审 
美 信息 特征 和 结构 为 依据 复制 为 目的 语 美的 信息 
例如 : Reading maketh a full man，conference a es 
man, and writing an exact man. And therefore, if a 
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man write little, he had need have a great memory; if 


he confer little, he had need have a present wit; and if 
he read little, he had need have much cunning to seem 
to know that he doth not. (Bacon, Of stud y ) 读 书 使 
人 充实 ,讨论 使 人 机 智 ,笔记 使 人 准确 。 因 此 不 常 作 
笔记 者 须 记 忆 特 强 ， 不 4 常 讨 论 者 须 天 生 聪 颖 ,不 常 读 
书 者 须 欺 世 有 术 , 始 能 无 知 而 显 有 知 。 

重组 是 摆脱 源 语 的 形式 束缚 , 按 上 日 的 语 的 习 悍 组 
织 详 文 ,其 特点 是 便于 体现 诺 者 的 审美 理想 ,例如 中 
国 古 典 诗 词 重组 为 西方 现代 诗 体 : 


自 君 之 出 侨 ( 张 九 龄 ) 


自 君 之 出 疾 
不 复 理 残 机 
思 君 如 满月 
BR Bi HE 


Absence 


Ever since the day 

You went, 

And left me here alone. 
My lord. 


The world is changed! 


Upon the loom 
The web, half woven. hangs 
Untouched. 


My thoughts 

Are all of you, 

And I am like you silver moon. 
Whose glory wanes 

And grows more pale 

Each night! (Henry H. Hart 译 ) 


审美 价值 aesthetic value 
指 一 种 从 价值 观 角度 对 事物 的 审 关 属性 所 作 的 
界定 。 审 美 价 值 的 观念 在 历史 发 展 过 程 中 不 断 变 化 ， 
并 为 阶级 性 和 民族 性 所 制约 。 具有 审 关 价值 的 现象 
和 对 象 纷繁 多 盗 。 按 归 关 的 规律 造型 的 物质 产品 A 
神 产品 以 及 自然 界 , 都 具有 市 美 价值 ,有 的 还 有 着 超 
越 时 代 民族 .阶级 的 共同 审美 价值 ,如 艺术 等 。 翻 译 
审美 客体 是 指 能 满足 人 们 的 某 种 审美 需要 的 审 ah 
r 那 种 文句 佑 屈 .色调 灰暗 RE A AE UY 
作品 就 没有 审美 价值 ,因此 也 就 没有 翻译 价值 。 当 
然 , 翻 译 不 同 于 一 般 语言 的 审美 行为 ,有 的 原文 虽 无 
多 大 的 审美 价值 ,但 有 一 定 的 信息 价值 ,也 是 需要 翻 
PEN. 


审美 体验 aesthetic experience 
首 经 过 感知 ,想象 .情感 .理解 等 多 种 心理 功能 共 


问 御 动 看 产生 的 审美 愉快。 它 有 多 种 名 称 ,一 般 称 为 


“美感 ", 亦 可 叫做 “审美 感 受审 天 经 验 ”“ 审 关 湾 
足 ” ,等 等 。 oil k 各 验 是 多 次 反复 形成 的 美感 


体验 。 在 人 们 从 吝 乞 术 欣 赏 时 ,以 入 的 审美 经 验 总 划 
参与 现实 的 .具体 的 美感 活动 中 ,以 激发 起 丰 宇 的 想 
象 ,产生 创造 性 的 心理 。 人 大 们 购 审美 经 验 为 审美 后 动 
『 必 要 条 件 和 基 任 。 亏 术 家 将 他 的 审美 体验 赤 
二 作品 中 。 苏 汞 坡 的 名 诗 《 题 是 林 悦 》 云 : 
横 看 成 岭 侧 成 峰 ,远近 高 低 各 不 同 ; 
不 识 庐山 真面目 ,只 缘 身 在 此 山中 。 
诗 的 头 两 句 吓 作者 的 审美 体验 的 再 现 , 是 一 种 关 
的 感性 认识 ;后 两 句 则 是 理性 认识 ,是 他 对 “ 物 我 齐 
-" 论 的 艺术 流 绎 。 翻 详 家 不 能 寺 临 其 境 , 但 要 从 感 
ih E A BU 文 的 美 , 运 用 想象 RAL OP BT 
判断 , 任 借 直觉 .思维 ,情感 米 捕 捉 源 语 的 审美 信息 特 
征 , 以 对 原作 者 的 审美 体验 有 所 体验 和 感悟 。 


审美 观 aesthetic conceptions 

指 人 在 社会 实践 活动 (主要 是 审 关 活动 ) 中 形成 
的 对 美 . 审 美和 美的 创造 .发 展 等 问题 所 持 有 的 基本 
观点 (包括 标准 ,趣味 和 理想 等 )。 趾 世界 观 . 人 生 观 
的 重要 组 成 部 分 。 审 美观 既 有 时 代 .民族 、 阶 级 差别 ， 
也 有 个 人 差异 。 集 体 . 个 人 的 审美 观 都 受 时 代 、` 民 族 、 
阶级 的 社会 生活 的 各 种 影响 和 制约 , 受 社会 文化 条 件 、 
政治 哲学 和 道德 观点 、. 宝 教 信仰 .自然 科 学 观点 , 力 至 


年 龄 .职业 ,心理 素质 等 各 种 因素 的 影响 和 制约 。 每 个 
人 的 审美 观 都 趾 社 会 践 , 审 天 实践 的 产物 , 虐 有 一 般 
社会 性 ,又 有 个 别 性 。 各 时 代 、 民 族 、 阶 级 的 人 由 十 社 


会 实践 、 TAR RAAE ui APE Hela PE, AA JEN) tH Dey 
党 互相 影响 ， 表现 ! h- - 些 共 同 特征 。 每 个 时 代 的 人 们 
的 审美 观 又 总 在 基 一 特定 的 历史 环境 中 形成 和 发 展 。 

审美 观 的 核 心 是 审美 标准 和 审美 理想 。 根 据 与 
社会 历史 的 发 展 方向 是 否 相符 合 ,不 同 的 审美 标准 和 
审美 理想 可 以 大 致 划分 成 进步 的 或 腐朽 的 ,健康 的 或 
AGEN VEP ,健康 的 审美 观 能 帮助 人 们 正确 地 发 
现 并 深刻 地 感受 美 , 能 分 清美 与 如 ,并 按 美的 规律 改 
造 自身 和 世界 。 


审美 图 式 aesthetic schema 

刘 密 庆 在 《 翻 详 美 学 导论 》(1995) 中 提出 文学 翻 
译 的 审 关 图 式 。 Piven 关 翻 详 看 做 分 解 源 语文 学 关 
的 一 个 过 程 。 这 个 过 程 分 为 四 个 逐 级 - 升 的 平面 : 


MNEC EE we 8M) =A 主要 借助 于 想象 与 联 
想 ) 一 领悟 (主要 借助 于 理解 ) 一 再 现 。 ee 
为 : 贯 串 全 过 程 的 是 情感 。 这 就 
mes 1. WA: 审美 主要 集中 于 源 语 文学 美的 外 在 形 
式 ， sr F :美的 第 - 层 声色 之 美 ;2. 品味 : 审美 


要 集中 于 源 语文 crea 形式 , 即 文学 美的 第 
层 一 一 意象 之 美 ;3. 领悟 : 借助 于 对 象征 ( 队 ST) OM 
读 ,以 恢复 源 语 的 艺术 意 列 为 目标 ,审美 主要 集中 于 
作品 潜 隐 的 理性 内 涵 , 即 文学 美的 第 三 层 一 一 洱 纺 之 


， 266 + 分 类 闭 上 月 .美学 ”文学 


天 ;4. HUW: 通过 模仿 .重建 等 手段 ,再 现 源 语 的 文学 
美 ,这 也 是 文学 翻译 审美 图 式 中 的 终端 环节 。 参 见 
“审美 再 现 ” 


审美 活动 aesthetic activity 
指 人 对 生活 美和 艺术 美的 欣赏 活动 ,辨别 美 天 的 
活动 。 广 义 的 审美 活动 ,包括 审美 的 创造 活动 。 审 美 
活动 是 人 类 从 精神 上 把 握 现 实 的 一 种 特殊 方式 。 同 
人 类 其 他 认识 活动 一 样 , 它 在 社会 生产 实践 中 产生 ， 
随 着 人 对 客观 世界 的 认识 改造 的 不 断 深入 而 不 断 发 
展 。 审 美 活动 始终 不 能 离开 对 具体 个 别 感性 形象 的 
感受 。 人 在 审美 过 程 中 ,由 直观 对 象 的 触发 引起 联想 
和 情感 活动 ,体验 .认识 审美 对 象 的 内 容 和 形式 的 审 
美 属性 ,其 中 有 多 利 心 理 功 能 综合 地 发 后 作用 。 审 美 
活动 主要 是 一 种 再 造 性 和 创造 性 的 形象 思维 及 情感 
体验 活动 。 对 于 译 者 来 说 ,其 直接 目的 不 只 是 审美 孚 
受 , 得 到 感情 上 的 感染 和 更 陶 ,而 且 还 在 于 审美 再 现 ， 
AES OCIS AOR AI sali a PES ALEK 
翻 详 审美 活动 一 般 包括 审美 认识 .审美 转化 和 审 
关于 坝 。 在 翻 详 审 美 活 动 中 , 译 者 的 审 关 埋 想 和 和 审 关 
意识 具有 重要 的 作用 。 这 不 仅 决 定 着 详 者 追求 美的 
境界 以 及 对 原文 审美 构成 的 认识 和 理解 , 布 且 决定 着 
对 它 的 表达 ,并 最 终 决定 着 详 文 的 审美 品质 。 


\ 


审美 客体 aesthetic object 
即 审 美 对 象 ,和 审美 主体 构成 一 定 的 审美 关系 ， 
是 审美 主体 的 审美 认识 和 审美 创造 的 对 象 。 翻 译 的 
审美 客体 就 是 原作 ,是 构成 详 义 关 学 要 素 的 客观 依 
据 。 翻 谋 的 审美 客体 的 属性 中 最 基本 的 是 译文 的 依 
附 性 。 离 开 原 文 去 追求 ,探讨 译文 的 美 如 果 不 是 哗 众 
取 完 ,也 是 不 真实 的 。 


审美 能 力 aesthetic ability 
即 人 们 发 现 `. 感 受 .评价 和 欣 质 美的 能 力 。 审 美 
经 验 的 实现 过 程 , 究 其 实质 来 说 也 是 审美 能 力 的 境界 


和 提高 的 过程, 义 古 :人 的 审美 情感 的 塑造 过 程 。 审 美 
能 力 是 鉴赏 力 ,是 各 种 心理 功能 综合 活动 的 能 力 , 是 


在 情感 想象 中 对 审美 对 象 的 知觉 完 形 及 其 意味 进 
行 充分 理解 .感受 体验 的 能 力 , 它 本 和 映 来 自 社 会 实践 
造成 的 内 在 的 自然 人 化 。 翻 详 水 平 的 提高 有 赖 二审 
美 主体 审美 能 力 的 提高 。 而 审美 能 力 的 养 成 ,一 方面 
固然 与 所 谓 的 审美 潜质 (包括 生活 阅历 .智能 水 平 、 审 
美 经 验 .文化 素养 等 ) 有 关 ; 另 一 方面 却 是 翻译 主体 通 
过 长 期 审美 经 验 的 实现 和 积 崇 ,使 审美 情感 不 断 得 到 
FE 富 充实 ,心灵 不 断 得 到 陶冶 和 塑造 的 结果 。 


审美 理想 ”aesthetic ideal 

产生 于 人 的 社会 实践 ,是 人 的 审美 体验 的 积累 和 
升华 。 入 的 全 部 社会 活动 ,从 一 定 意义 上 说 ,就 是 不 
断 地 认识 现实 产生 理想 并 实现 理想 的 过 程 。 艺 术 通 
党 是 人 审美 理想 的 集中 表现 和 反映 。 艺 术 家 在 感受 


认识 现实 生活 的 基础 上 ,常常 塑造 出 理想 化 的 人 物 形 
yF sae 这 些 艺 术 形 象 虽 取材 于 客观 现实 生 
活 ;但 由 -~ ] 常 第 是 概括 化 ,理想 化 的 产物 。 
翻 详 的 审美 理想 与 上 iste 的 审美 理想 并 不 完 
全 是 一 回 事 。 不 同 之 处 是 : 一 般 美学 中 所 说 的 审美 
理想 以 外 物 为 审美 对 象 ,将 体验 体现 在 艺术 家 的 作品 
中 。 因 此 文艺 创作 的 审美 理想 也 可 以 说 是 艺术 家 的 
艺术 创作 原则 ;而 翻译 美学 中 所 说 的 审美 理想 则 是 翻 
阐 家 对 如 何 体现 原作 美的 一 种 理性 和 感性 认识 的 统 
- ,也 可 以 说 是 翻 详 家 对 竺 翻 详 艺术 实践 的 原则 主 
张 。 因 此 , 翻 诺 审美 理想 与 翻 诺 审 美 再 现 是 密切 相连 
Mo CXR 1995) 


审美 意识 aesthetic consciousness 
指 人 的 主观 对 客观 存在 的 美 妖 属 性 的 反映 ,包括 

spp teas TAU ARE 趣味、 观点 和 理想 
等 。 审 美意 识 为 客观 存在 的 美 | RUE, 同时 又 反作用 

上 客观 存在 的 K, 帮助 人 们 更 自觉 地 创造 .欣赏 美 。 
sb nell he ac ! 极 参与 翻译 审美 活动 ,对 原文 (第 
二 现实 ) 进 行 审美 感知 审美 认识 审美 判断 和 审美 评 
价 , 将 其 具体 化 ,形成 译文 。 译 者 对 原文 的 审美 掌握 
地 决 于 他 的 审美 意识 的 水 平 。 译 者 的 审美 意识 水 平 
越 高 ,他 审美 掌握 原文 就 越 完 整 , 越 深刻 , 越 正 确 , 他 
的 详 文 质 量 也 就 越 高。 反之 , 详 者 的 审美 意识 水 PA 
WAR, EAEL E SG Ee SS AN EE ANTRAL, b 

会 是 错误 的 ,他 的 译文 自然 也 是 低 品 位 的 。 而 
的 审美 意识 水 平 义 与 才能 和 天 赋 有 关 。 


翻译 文学 ”translated literature 

文学 的 一 个 门类 ,是 民族 文学 或 国 别 文 学 的 一 个 组 
成 部 分 。 作 为 一 个 整体 的 番 六 详 文 学 , 它 是 外 国文 学 的 承 
载体 一 一 把 外 国文 学 载运” 介绍) 到 各 个 国家 、 各 个 民 
族 ( 谢 天 振 1999: 231); 对 不 同 国家 之 间 的 文学 文化 交 
agape th ola he 译 介 学 和 比 
较 文 : os FASE .用 不 同方 法 对 翻译 文学 进行 探讨 和 
人 研究 。 参 见 见 “ 译 介 学 ” 比较 文学 ”“ 文 学 的 多 元 系统 ” 


翻译 艺术 十 大 矛盾 ten contradictions in the arts 
of translation 

由 张 今 提出 ,大 意 如 下 : 一 、 详 者 世界 观 和 作者 
世界 观 的 予 盾 ;二 、 社 会 真实 和 细节 真实 的 矛盾 ;三 、 
艺术 真实 和 生活 真实 的 矛盾 ;四 、 译 者 风格 和 作者 风 
格 的 矛盾 ;五 、 详 文艺 术 内 容 和 原文 艺术 内 容 的 矛 
盾 ; 六 、 译文 语言 形式 和 原 页 文 语 言 形 式 的 矛盾 ; “Gx 详 
语言 形式 和 译文 艺术 内 容 的 予 盾 ; 八 、 详 文 整体 和 
细 市 的 矛盾 ; 九 、 详 文 语言 自然 性 和 民族 性 的 巴 盾 ; 
洋 文 时 代 性 和 历史 性 的 予 盾 。 这 十 对 矛盾 ,还 可 
用 男 一 种 通俗 的 表述 方式 , 变 成 十 个 问题 。 这 十 个 
站 十 是 也 是 :对 中 外 翻 PERSE F 长 期 争论 的 问题 sity) 


ag 


aaa 


纳 : 一 、 文 学 译 品 应 该 反映 作者 的 世界 观 ， 还 是 应 该 
反映 译 尖 的 世界 观 ? 二 、 文 学 详 品 应 该 着 重 揭示 原 


分 类 词 日 


语 用 学 ”交际 学 . 267 ， 


作 中 生活 面 面 的 社会 意义 ,还 是 应 该 满足 十 客观 地 于 
现 这 一 生活 画面 ? 三 、 文 学 译 品 应 该 追求 神似 ,还 是 
应 该 追求 形似 ? 四 、 文 学 应 该 反映 原作 风格 ,还 
是 应 该 具有 详 作 风格 ? 五 、 文 学 诺 品 应 人 肥 
喘 原 作 艺 术 意境 ,还 是 应 该 给 这 一 瞩 术 意境 得 上 一 上 后 
夺回 有 的 社会 和 审美 色彩 ? 六 、 文 学 详 品 应 该 采用 直 i 
Bale e = ZK HAIE? 七 、 文 学 详 品 应 次 
“忠实 而 丑 ”, 还 是 应 该 “不 忠实 而 美 ”"[ 意大利 关 学 家 殉 
Ge Te JL X” polis VIZE TIE A A 
实质 ,还 是 应 该 忠于 原作 的 词语 细节 ? 〈 关 于 诗歌 应 该 
详 成 主体 还 是 散文 体 的 et ras 问题 的 范围 ) 
九 、 文 学 译 品 读 起 来 应 ele i 本 ,还 是 应 该 像 详 本 ? 
上 、 文 学 译 品 读 起 来 应 该 像 原 作 同 时 代 的 作品 ,还 是 
应 该 像 详 者 同时 代 的 作品 ? GKS 2005) 


aA ZRF 


专业 交际 学 technical communication 
该 学 科 是 从 科技 英语 发 展 而 来 ,主要 以 专用 英语 
全 究 的 技能 中 心 法 和 学 习 中 心 法 os 基础 ,结合 电 
脑 技术 而 ] EE 成 的 语言 教学 法 。 随 着 专用 英语 理论 便 
究 的 不 断 深入 和 20 世纪 80 EARL JE PURAR ASEN 
ahi 及 ,专业 交际 学 作为 一 种 新 型 学 科 在 关 、 英 等 国 
家 得 到 了 迅速 发 展 。 根 据 美国 专业 交际 协会 提供 的 
资料 ,至 20 世纪 来 ,美国 有 120 多 所 院 校 并 设 了 专业 
交际 学 课程 , 旨 在 提高 tga Ne 
堕 着 技能 中 心 法 的 出 现 , 人 们 开始 从 寻求 各 专 ; 
语 域 间 的 个 性 转变 为 寻求 它们 的 语言 共性 。 ,物理 学 
化 学 .医学 经济 和 贸易 等 学 科 的 专业 内 容 虽 然 不 同 
人 [它们 在 进行 全 ESE Wel Pr - 目的 专业 文件 的 类 型 、 
作用 和 格式 是 大 致 相同 的 ,主要 包括 以 下 几 个 方面 : 
1. 通信 : 包括 广告 单 . 电 子 邮 件 、 备 忘 录 和 信件 ;2. 营 
fs 包括 经 营 管理 文件 和 推销 促销 材 料 ;3. 操作 和 使 
用 说 明 书 ;4. 建议 书 ;5. 报告 书 。 CE 
行 语言 学 的 比较 分 析 , 可 以 发 现 它们 在 目的 ,内 容 
作 方 法 和 对 象 选择 方面 具有 一 些 共 同 的 特点 。 


= 


言语 交际 学 ”speech communication 

该 学 科 建 立 于 20 世纪 70 年 代 初 ,是 研究 言语 交 
际 现 象 及 其 规律 的 学 科 。 其 主旨 有 二 : 一 是 把 处 于 
交际 中 的 言语 形式 看 做 是 一 种 过 程 (过 程 观 把 一 切 人 
类 行为 看 做 是 动态 的 ,进行 着 的 、 不 断 变化 的 连续 
体 ); 二 是 设计 出 言语 交际 的 模式 ( 即 制订 出 一 种 分 类 
的 封闭 系统 ,对 过 程 中 潜在 的 变 项 进行 抽象 并 使 之 范 
WAY) o 


BAAR mutual manifestness 
最 早 由 法 国学 者 斯 珀 伯 (Sperber) 和 英国 学 者 威 
28 igh (Wilson) 于 1986 E Æ H 6 # H Relevance: 


Communication and Cognition 一 书 中 提出 。 该 概念 
是 与 认 知 坏 声 和 五 知 及 互 为 假设 紧密 联系 的 ,目前 被 

运用 于 认 知 语言 学 . 语 用 学 及 会 话 分 析 中 。 根 据 关 联 
理论 , 当 两 个 人 的 认 知 环境 中 有 显 映 相同 的 事实 或 假 
没 时 ,他 们 之 间 就 产生 认 知 环境 的 重 稍 ,或 者 说 他 们 
共享 同一 认 知 环境 , 即 我 们 所 说 的 “相互 认 知 环境 ”。 
在 一 个 相互 认 知 坏 卉 中 ,每 一 个 假设 显 映 就 是 我 们 所 
WRJ“ Ay be” (Sperber, Wilson 1986: 42)。 认 知 
IREA H Ay Ge ne A JSE nE G R JERA K 
SEBRALI A KERE ME AE ALL 
MARANA RIGE JIRE A KIE 7S 
SER ABORT GEA E , A FE RE A EE A SIT IR K RE 
理 ,以 获得 新 的 信 息 ， 下 Ey E | ut} ATI UA AIA EE o X 
联 理 论 提 H ai 于 格 赖 斯 (Grice) 提 出 的 
共有 知识 ,其 区 别 在 于 前 者 比 后 者 更 为 具体 ; 
2. can Re GR ANE, FALE 
之 下 ,共有 知识 过 于 笼统 , 且 与 人 们 的 交际 心理 不 大 
相符 ( 张 亚 非 1992)。 互 为 显 映 是 一 个 相对 概念 ,主要 
表现 在 : 1. 交际 对 象 虽 然 可 能 都 明白 所 处 环境 里 的 
信息 ,但 是 相互 间 对 同一 问题 的 明白 程度 办 时 因 地 而 
不 同 ;2. 交际 对 象 的 视觉 费 官 可 能 先 感觉 到 坏 境 里 
的 某 些 现象 ,而 不 是 同时 感知 到 所 有 的 现象 ;3， 交际 
对 象 将 对 先 感觉 到 的 现 象 进 行 加 工 .理解 ;4. 交际 对 
象 婚 能 够 从 已 知 或 明白 的 知识 中 推理 ,也 能 够 区 分 出 
对 已 知 知 识 的 明白 程度 。 


LE Jy mX 一 概念 的 提 提出 ,告诉 我 们 由 于 人 们 各 
目 所 处 的 直接 环境 及 所 拥有 的 认 知 能 力 不 同 , 人 们 各 


自 建立 的 认 知 环境 会 出 现 某 种 程度 上 的 差异 。 因 此 ， 
我 们 只 有 充分 考虑 到 这 种 差异 (如 不 同 的 知识 结构 、 
信念 结构 ,价值 观念 等 ), 才 能 使 解释 原则 更 为 实际 和 
灵活 地 反映 认 知 效果 。 关 联 理论 中 的 互 为 显 映 观 对 
有 不 同 社 会 文化 背景 烙印 的 语 际 翻 译 过 程 中 表现 出 
的 原文 : hap eal :异性 的 成 因 具 有 一 定 的 解释 力 ， 
这 是 因为 不 同 的 语言 及 其 依存 的 社会 文化 必然 存在 
着 差异 ,在 交际 过 程 中 交际 者 的 认 知 环境 很 难 做 到 同 
显 映 ,因此 需要 交际 参与 方 给 予 一 定 的 调 
就 翻译 而 言 , 因 语言 和 社会 文化 差异 导致 的 原文 
与 译文 之 间 形式 的 差异 性 ,必定 通过 最 佳 关 联 性 予以 
TAP ABE, APRA SIE PE Ly PN 
(2003) 和 人 徐 勇 前 (2006) 从 语 际 交 际 观 出 发 ,对 翻译 行 
为 过 程 中 译 者 表现 出 的 调节 策略 进行 了 译 例 分 析 , 并 
就 语 际 转换 中 互 为 显 映 的 差异 性 处 理 问题 作 了 讨论 。 
( 曾 利 沙 ) 


交际 ”communication 

VEFA] wl communis, 是 common( 共 同 ) 的 意 
思 。 交 际 意 味 着 要 在 共同 的 (交际 手段 、 文 化 背景 ) 基 
侧 上 人 与 人 才能 进行 有 效 的 接触 交往 。 符 号 是 人 们 
交际 时 使 用 的 主要 手段 ,任何 符号 都 可 以 用 来 进行 交 
际 。 交 际 是 一 个 编码 和 解码 过 程 ,信息 交流 是 一 个 编 
码 和 解 公 的 心理 活动 。 人 在 一 定 的 社会 中 生活 ,交际 


”268 > 分 类 词语 用 学 ”交际 学 


必然 发 生 在 一 定 的 社会 之 中 ,所 以 交际 行为 是 社会 行 
a 会 中 众多 因素 的 影响 和 人 制约。 交际 是 文化 


的 一 部 分 。 从 社会 学 的 角度 分 析 ,交际 能 力 的 习 得 是 
a ire 时 发 后 的 ,人 们 又 通过 交际 建立 起 内 


部 和 外 郭志 交际 是 人 们 赖 以 生存 、 社 会 赖 以 活 
动 文化 赖 以 传承 和 储存 的 最 重要 的 机 制 。 所 以 ,对 
交际 符号 系统 的 理解 往往 取决 于 对 文化 的 认同 或 共 
识 。 显 然 , 翻 详 是 一 种 交际 活动 ,不 过 它 是 涉及 两 种 
HES 上 酚 种 文化 的 跨 文化 交际 活动 。 


非 言语 交际 “nonyverbal communication 

指 一 套 与 有 下 语言 和 世面 文学 半 行 的 符号 系统 。 
有 时 ,在 谈话 中 , 当 口 头 语 无 法 或 不 便 使 用 时 , 非 iii 
交际 能 与 妙 地 起 到 补充 或 替代 作用 。 这 时 的”* 非 言 


党 "包括 非 语 言 的 声音 (咳嗽 .昂首 .声调 等 )、 面部 表 
情 ( 特 划 是 眼神 ) .身体 的 姿势 .手势 ,以 及 衣食 、 住 、 
行 的 各 种 变化 或 习俗 等 ,这 些 无 不 反映 着 信息 。 大 多 
数 研 究 交 际 的 专家 认为 ,在 面对面 的 交际 中 ， 信息 的 
社交 内 容 具 有 : 35% 左 右 是 语言 行为 ,其 他 都 是 非 言 
语 行为 传递 的 。 研 究 表明 ,在 表达 感情 和 态度 时 , 语 
布 声调 和 面部 表情 所 传递 的 
信息 多 达 60%。 所 以 ,在 与 不 同 民 族 打交道 时 ,也 应 
像 理解 有 声 语言 一 样 去 理解 非 言 语 符 号 ,入 乡 随 俗 ， 


才能 通达 。 


Ax 


交际 方式 form of communication 

FH i TRIN UREE FAK BTA DERE. 
Wi Zoho LIS SEPA; 书面 靠 文 字 表 达 ; DERE 
光电 显示 , 且 有 电影 和 电视 之 分 ;电码 还 有 电报 和 
计算 机 语言 之 别 。 从 表达 的 角度 上 在, 义 有 直接 与 间 
接 、 对 白 与 独白 的 不 同 。 交 际 方式 对 语言 材料 和 修 秤 
方式 的 选择 有 着 极 大 的 制约 作用 ,表现 在 语言 应 用 上 
就 有 不 同 的 特点 ,具体 地 说 ,就 是 在 调 音 、. 遭 词 .造句 、 
设 格 . 构 段 . 谋 篇 等 方面 有 不 同 的 特点 ,从 而 形成 不 同 
的 文体 。 在 翻译 中 ， 详 者 根据 原文 所 采 1 目的 交际 方式 
俏 定 其 文体 或 风格 ,以 规约 译文 的 语言 表达 。 


交际 过 程 ”process of communication 

哈 蒂 姆 (Hatim) 与 梅森 (Mason) 在 他 们 合 车 的 
Discourse and the Translator (1990) 中 将 语 用 学 , 符 
号 学 与 翻 详 研究 结 合 起 来 ,把 语 用 和 话语 符号 层面 的 


分 析 引 入 到 翻译 语 境 的 研究 中 ,构建 — 的 语 境 
分 析 模 式 ， es > 符 号 三 个 维度 ,把 语 


篇 交际 对 应 地 划分 为 三 个 | 交际 过 各 (或 交际 天 
系 ) . 语 用 行为 ,符号 交际。 ghee 涵盖 语 篇 制作 
者 / 详 者 与 接受 者 之 间 语 篇 交际 的 各 方面 因素 ,党 要 
考虑 的 是 语言 的 “用 者 "(user) 变 量 和 “使 用 ” (use) 变 
量 。 交 际 不 但 受 个 人 言语 风格 方言 (包括 地 域 方言 、 
时 代 方 言 .社会 方言 .阶级 方言 ) 等 “用 者 ”变量 的 影 
Mo], 而且 受 限 于 一 系列 “使 用 "变量 , 即 娃 礼 德语 篇 分 
析 模 式 中 的 语 域 部 分 ,包括 语 场 . 语 旨 、 语 式 。 在 所 有 


这 些 因 条 中 , 尤 以 请 旨 最 能 反映 语 简 制 作者 / 译 者 与 


接受 者 之 间 的 关系 ,是 交际 过 程 这 一 层面 的 重点 。 哈 
蒂 姆 与 梅森 兽 举 两 个 例 名 说明“ 用 者 "变量 和 ”使 用 ” 


变量 的 不 同 分 析 视 点 "1) I hereby declare the meeting 
open. 2) Shall we make a start now? ” (1990; 39), 4th 
们 指出 ,从 语言 形式 (如 语法 和 | ee 
区 别 是 与 语言 的 * 使 用 "有 关 的 ， 
句 话 时 的 具体 发 首 , 则 是 考虑 到 交际 的 “用 者 ”办 = 
哈 蒂 姆 认为 “意义 ”是 个 多 面体 ,解释 “意义 "关键 要 
考虑 相关 的 语 境 因素。 在 交际 过 程 这 一 语 境 维度 , 交 
际 双 方 “ 在 一 定 的 语 场 中 感受 概念 意义 ,在 一 . 定 的 请 
式 中 感受 语 篇 意义 ,在 一 定 的 语 则 中 感受 人 际 意义 ” 
(Hatim 1997; 28)。 (RBH) 


交际 地 点 ”place for communication 

宏观 语 境 因素 之 一 , 指 话语 产生 地 或 文本 创作 
地 ,与 地 域 背景 有 关 。 了 解 区 陈 地 点 i, 有 助 于 译 者 正 
傅 处 理 与 特定 地 点 有 关 的 词语 ,如 《名 利 场 的 大 部 分 
情 和 在 黄 国 展开 。 有 了 关于 Ey at 
可 超脱 词 的 本 义 ,捕捉 到 文化 背景 信息 

In a word, he went out and ate ices at a pastrycook’s 
shop in Charing Cross; tried a new coat in Pall Mall, 
dropped in at the Old Slaughters’, and called for 
Captain Cannon;... (— 4) W: 乔治 先生 在 却 林 市 场 
点 心 铺子 里 吃 冰 洪 淋 , 再 到 帕 尔 莫 尔 大 街 试 外 套 , 又 
在 斯 洛 德 咖 啡 馆 老 店 耽搁 了 一 会 ,最 后 去 拜访 加 能 
上 尉 ,) 

Charing Cross, Pall Mall, the Old Slaughters’ 是 
伦 致 的 三 个 地 方 ,如 果 没 有 文化 背景 知识 不 可 能 补 出 
“市 场 “ 大 街 " 和 “咖啡 馆 ” 这 些 信 息 。 又 如 《岁月 无 
情 》 有 描写 大 津 的 场景 , 详 者 对 之 了 如 指 党 ， 翻 详 起 来 
得 心 应 手 : 

只 要 民航 通知 当天 不 飞 , 两 个 人 立刻 跑 到 街 上 去 
玩 ,看 电影 ,去 找 十 八 街 桂 什 么 祥 的 麻花 ， 还 去 劝 业 场 
和 起 士 林 …… The moment the airline office announced 
that the ‘plane wouldn’t fly that day, the two of them 
would immediately head downtown, go to the movies, 
look for local specialty foods such as that fried, crispy 
dough down on 18th street, or go to the biggest 
Quanye, and the famous cof fee 
(Loretta L. Gibbs 77) 


department store, 


shop, Kislings ... 


交际 关系 communicative transaction 

哈 和 带好 (Hatim) 与 梅森 (Mason) 构 建 的 语 境 分 析 
模式 ,里 面包 括 交 际 、 语 用 、 符 号 三 个 维度 ,把 语 篇 交 
际 对 应 地 划分 为 三 个 层面 : 交际 关系 (或 交际 过 程 )、 
语 用 行为 .符号 交际 。 参 见 “ 交 际 过 程 ” (RB) 


交际 时 间 communicating time 
宏观 语 境 因素 之 一 , 指 话语 产生 的 具体 时 间 , 也 
指 文本 创作 的 时 代 或 历史 背景 。 交 际 时 间 对 词义 有 


DKW We: 


交际 学 + 269» 


制约 作用 。 语 言 随 社会 的 发 展 而 发 展 , 随 社会 的 变 化 

而 变化 ,同一 词语 在 ‘a's 年 代 可 能 会 有 不 同 的 含义 
例如 ,碑林 采 英 》 有 言 : 欧阳 询 曾 任 隋 , 为 太 常 博士 。 
可 译 为 : Ouyang Xun, an official in the Sui Dynasty, 
was conferred the title of Taichang Court Academician. 
句 中 的 “博士 " 非 今日 之 doctor, 而 是 专 精 一 艺 之 学 官 。 
“ 太 常 "为 司祭 祀 礼 乐 之 官 。 


交际 线索 communicative clue 

是 格 特 (Gutt) 在 Translation and Relevance: 
Cognition and Context (1991) 中 提出 的 。 在 此 书 中 ， 
格 特 首次 提出 了 “直接 翻 详 ”(direct translation) All" fh] 
接 翻 译 "(indirect translation) 的 WA, KIA YE XU 
特征 的 语言 特征 并 不 具有 普遍 性 ,因为 语 言 特征 不 但 
因 语 言 而 异 , 而 且 同 样 的 语言 结构 (如 英汉 两 种 语言 
中 的 主动 语 态 和 被 动 语 态 ) 并 不 一 定 具 有 同样 的 风格 
特征 。 所 以 格 特 认 为 ,在 直接 翻译 中 ,与 其 说 是 在 络 
力 保留 原文 的 全 部 语言 特征 ,不 如 说 是 在 人 留 这些 语 


言 特征 所 提供 的 “引导 计 Ld Neston megy 
际 线索 ”。 对 格 特 来 说 ,所 谓 保 . 留 原文 的 风格 就 是 保 
留 这 种 “交际 线索 ”。 er 贸 原 文中 所 有 的 


交际 线索 并 得 以 保留 原文 的 风格 时 ,就 是 直接 翻 详 。 
直接 翻译 有 赖 于 “语言 特征 的 相似 性 ” ,努力 达到 完全 
的 相似 的 阐释 ;反之 , 当 诺 文 只 求 保留 原文 的 认 知 效 
果 ,保留 原文 的 基本 意义 ,对 原文 的 表现 形式 作 较 大 
的 改动 时 ,这 种 翻译 就 是 间接 翻译, 间接 翻译 意 在 你 
留 原文 的 “ 认 知 效果 的 相似 性 ”"。 他 指出 , “通过 语言 
编码 产生 的 语 LA Sere Kel § 构 ,必须 通过 推 
理 使 之 充实 才能 | 目 来 代表 任何 有 总 演义 的 东西 > 这些 
语义 体现 的 用 处 在 -它们 是 对 信息 发 出 者 (作出 ) 假 
没 的 基础 "(Gutt 1991: 131)。 也 就 是 说 ,它们 提供 交 
em Lat UK LE ee E E, eK 
在 句法 ,i 语 用 文体 等 各 个 层面 。 风格 的 表现 要 
RA AIL 名 法、 修辞 、 语 

等 特征 ) ,然后 在 谋 文中 再 现 这 些 交 际 线索 。 绝 大 
a 交际 线索 能 被 识别 和 再 现 ,在 双语 转换 中 都 可 
以 做 到 比较 理想 的 契合 ,风格 意义 的 可 知性 从 原则 上 
基本 保证 了 风格 的 可 译 性 。 例 如 : 


“Wanna go to a movie with me sometime. Jess?” 


asked Davey Ackerman. 

“The name is Jessica. And no. I wouldn't , I 
don’t go out with juveniles. ” 

“RH, 想 不 想 什么 时 候 和 我 一 起 去 看 场 电 影 ?” 
戴 维 。 阿 克 曼 问 道 。 

“名 字 是 杰 西 卡 。 不 ,我 不 和 你 去 看 电影 。 我 不 
meer igs ”( 范 家 材 4 英 语 修辞 赏析 》) 

上 述 会 话 中 , 男孩 戴 维 以 昵称 Jess 称呼 女孩 
Jessica, 想 套 近 乎 。 但 女孩 对 戴 维 莒 无 好 感 , 定 冠 词 
the 为 语 用 交际 线索 词 ,具有 特定 的 语 用 交际 意图 , 暗 
不 了 女孩 的 冷淡 态度 ; 其 ESER ER R RR E 
她 的 名 字 是 Jessica, 而 是 不 给 他 套 近 乎 的 机 会 ,要求 


对 方 称呼 她 的 和 名字， itd EWE, Wiig SE AY Or HE RE o 


照 字 面 译 “ 名 字 是 杰 西 卡 ” (级 形式 ) 传 达 不 出 女孩 
HBR 冰冰 的 证 请 效果 ,向 必 不 具 中 语 化 ,与 下 文 的 
衔接 也 不 是 很 连贯 达意 。 此 处 时 详 出 带 有 语 用 交际 


mime WARE , 即 谋 为 禄 使 语气 句 : 
“ 赤 丝 , 想 不 想 和 我 一 起 去 看 电影 ?” 戴 维 ， 阿 克 
曼 问 道 。 
“ 叫 我 杰 西 卡 。 你 拉倒 吧 , 我 才 不 呢 。 我 不 和 


( 曾 利沙 ) 


交际 能 力 communicative competence 

海 好 斯 (Hymes)1972 年 提出 ,交际 能 力 包含 四 
方面 内 容 : 1. 能 分 辨 合乎 语法 的 语言 形式 (语法 的 正 
人 确 性 );2. 能 分 准 实 际 可 接受 的 语言 形式 ( 语 剖 的 可 
Abe 3. 能 分 准 得 体 的 语言 形式 (语言 的 得 体 性 ); 
4. 能 分 辨 一 种 语言 形式 的 常见 程度 (语言 的 可 接受 
性 )(Hymes 1972)。 交 际 能 TEREN: 语言 能 力 
(上 听 、 说 、. 读 、 写 ) ,而 且 也 包括 对 与 语言 使 用 密切 相关 
的 社会 文化 因素 的 充分 了 解 。 


关联 理论 relevance theory 

HERE Sperber) 和 威尔逊 (Wilson) 在 Relevance: 
Communication and pda 一 书 中 提出 与 交际 和 认 
知 有 关 的 关联 理论 ,给 语 用 学 带 来 了 新 的 研究 热点 。 
关联 理论 关注 的 核心 问题 是 交际 与 认 知 , 它 不 以 规则 
为 基础 (rule-based), 也 不 以 准则 为 标准 (maxim- 
based) , 它 主要 不 是 讨论 如 何 通过 语 用 学 理论 去 解决 
什么 实际 问题 ,而 是 概括 出 一 条 总 的 认 知 原则 关 
联 原 则 。 在 1995 年 版 本 中 ,关联 原则 又 被 修改 扩充 
为 认 知 原则 和 交际 TAB, 主要 观点 有 : 话语 的 内 
容 ESAS BP TAL fe BET AON aE A 
解 ,但 他 不 一 定 在 任何 场合 下 对 话语 潜在 的 全 部 意义 都 
理解 ,他 只 用 一 个 单一 的 、 普 通 的 标准 去 理解 话语 ,这 这 
个 标准 就 是 关联 性 ;关联 性 与 语 境 效果 (contextual 
effect) 成 正比 ,与 处 理 努 力 ( processing effort) SK AZ LE. 
因此 ,每 一 种 明示 的 交际 行为 都 应 设想 为 这 个 交际 行 
为 本 号 具备 最 佳 的 关联 性 。 要 找到 对 方 话语 同 语 境 
段 设 的 最 佳 关联 , 通过 推理 推 新 出 语 境 暗 含 ,并 最 终 
语 境 效 果 , 才 能 达到 交际 成 功 。 斯 珀 伯 和 威尔逊 
的 学 生 格 特 (Gutt) 将 关联 理论 运用 于 翻 详 研 究 ,出 版 
g ee and Relevance: Cognition and Context 
(1991) ,并 于 2000 年 再 版 时 增加 了 一 章 后 叙 , 使 关联 
理论 对 翻译 的 解释 更 为 充分 。 格 特 将 关联 理论 用 于 
解释 传统 翻译 研究 中 未 能 给 予 很 好 说 明 的 现象 ,并 提 
出 了 一 些 很 有 见地 的 理论 观 。 他 倾向 于 从 人 的 能 力 
(competence) 而 非 行为 角度 看 待 话语 交际 ,试图 说 明 


SE 


人 脑 信息 处 理 机 制 在 人 际 交 流 中 所 起 的 作用 。 就 对 
语 境 作用 的 认识 而 言 , 他 认为 语 境 是 个 心理 结构 ,是 
上 听 者 关于 世界 假设 的 一 个 子 集 。 语 境 并 非 确 切 地 指 


话语 双方 的 外 肿 环 境 中 的 某 个 部 分 ,如 话语 前 后 的 话 


- 270 + 分 类 词 目 ， 语 用 学 ”交际 学 


滞 片 段 .环境 情况 和 文化 因素 等 ,而 是 指 区 际 双 方 天 
于 世界 的 假设 的 一 部 分 , 即 “ 认 知 坏 境 ”。 格 特 指 出 ， 
通过 语 但 产生 的 语义 体现 (semantic representation ) 
是 抽象 的 大 脑 结构 ,必须 通过 推理 使 之 充实 才能 用 来 
代表 任何 有 意义 的 东西 , 译 者 在 意义 的 认 知 理解 过 程 
中 起 肴 重要 的 作用 。 按 照 关联 理论 观 ,由 于 认 知 坏 场 
的 不 同 ,接受 语 读者 或 听众 缺乏 原文 其 个 概念 所 承载 
的 信息 ,因此 需要 使 隐 含 意义 明晰 化 。 但 这 并 非 要 把 
活 语 中 所 有 的 隐 含 意义 都 解释 出 来 ,因为 这 样 会 使 读 
者 需要 付出 的 努力 太 大 ,尤其 是 这 些 信息 在 诸 境 中 并 
上 都 能 产生 出 语 增 效果 来 。 格 特 的 关联 理论 为 翻译 
研究 秆 来 新 的 视角 ,如 “刺激 取向 翻 详 模式 "和 “理解 
取向 翻译 模式 "等 。 

关联 理论 为 翻译 研究 提供 了 可 行 的 理论 框架 , 拓 
短 了 研究 空间 。 赵 谍 春 (1999) 认 为 ,关联 理论 对 翻 详 
具有 强大 的 解释 力 , 并 试图 建立 关联 翻译 横 式 : 一 价 
元 -推理 模式 与 二 价 元 -推理 模式 ; 曾 利 沙 (2005a) 从 
关联 理论 概念 出 发 ,衍生 出 “社会 文化 语 境 关联 性 融 
合 " 的 理论 框架 ,以 此 解释 在 语 篇 翻 详 主题 制约 下 详 
者 选 词 择 义 的 理据 性 。 国 内 也 有 文章 对 关联 理论 的 
解释 力 予 以 质疑 ,认为 关联 理论 对 路 文化 交际 翻译 的 
解释 显得 力不从心 ,因为 它 无 法 解决 最 佳 关 联 赖 以 存 
在 的 缺 省 模式 之 一 一 一 文化 缺 省 的 移植 问题 ( 王 斌 
2000; 王 建国 2003)。 和 参见“ 关联 翻译 理论 ”( 曾 利沙 ) 


交际 假设 ”communicative assumption 

是 斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson)(1986/ 
1995) 提 出 的 关联 理论 的 重要 概念 之 一 , 现 被 广泛 应 
用 于 语 用 学 .话语 分 析 及 认 知 语 用 学 等 。 交 际 假 设 可 
以 是 语 境 前 提 , 也 可 以 是 语 境 结论 , 它 不 是 听话 人 对 
语言 结构 进行 解码 以 后 获得 的 。 根 据 关 联 理论 ,含意 
仅仅 是 一 种 通过 语 用 推理 获得 的 交际 假设 。 与 交际 
假设 有 着 紧密 联系 的 男 一 概念 是 语 境 假设 。 在 关联 
理论 中 , 语 境 也 称 为 “ 语 境 假设 ”( contextual 
assumption) ,在 交际 过 程 中 ,双方 互 明 的 共 知 环境 称 
为 “相互 认 知 环境 "(mutual cognitive environment ) 
( 冉 永 平 2001a)。 在 言语 交际 中 ,对 话语 理解 起 主要 
作用 的 是 构成 听话 人 认 知 环境 的 一 系列 假设 ,因此 ， 
语 境 不 限于 现实 环 域 中 的 情景 或 话语 本 上 里 的 语 境 ; 言 
痰 交际 中 的 语 境 不 是 双方 事先 知道 的 ,也 不 是 固定 不 
变 的 ,而 是 动态 的 。 关 联 理论 将 语 境 看 做 在 互动 过 程 
中 为 了 和 争取 理解 话语 而 存在 十 大 脑 中 的 一 系列 假设 
理解 每 一 个 话语 所 需要 的 语 境 因素 是 不 同 的 ,因此 ， 
听话 人 要 在 话语 理解 过 程 中 为 每 一 个 话语 构建 新 的 
语 境 。 由 于 人 们 的 认 知 环境 与 认 知 结构 不 同 ,话语 推 
理 可 能 会 出 现 不 同 的 隐 含 结论 。 总 之 ,关联 性 是 制约 
人 类 交际 的 基本 因素 , 它 可 以 看 做 一 个 常量 ,而 语 境 
则 是 一 个 变量 ,语言 的 交际 过 程 受 认 知 环境 的 制约 ， 
涉及 语 境 假设 的 形成 与 验证 。 

关联 理论 框架 下 的 语 篇 理解 采用 动态 的 阐释 法 。 
译 者 通过 语 篇 中 新 出 坝 的 信息 不 断 调整 已 有 信息 , 当 


新 信息 与 已 有 的 语 境 假 设 产生 矛盾 时 ,新 的 信息 否定 
旧 的 语 境 假设 ,触发 调整 以 顺应 新 的 语 境 , 取 得 语 境 
效果 。 语 篇 理解 是 详 者 对 语 箱 信 息 不 断 推 理 的 动态 
认 知 过 程 。 不 同 详 者 在 进行 翻 详 时 会 内 翻 诺 和 角度 和 
个 体 思 维 模 式 ,知识 结构 .文化 背景 等 认 知 能 力 的 不 
辐 而 在 理解 时 发 生 差异 ,在 这 种 情况 下 , 详 者 就 应 该 
紧密 联系 原文 语 条 的 交际 假设 与 语 声效 果 , 呈 现 给 读 
者 最 贴近 源 语 篇 的 译文 。 假 如 详 者 未 能 充分 考虑 到 
认 知 假 黄 和 语 境 效 末 的 因素 ,就 会 在 详 义 中 造成 有 性 
王 原文 的 认 知 假设 和 语 境 效 果 。 如 : 

“He’s as like her, "said my aunt, emphatically, 
“He’s as like her, as she was that afternoon, before 
she began to fret — bless my heart, he’s as like her, 
as he can look at me out of his two eyes. ” (Charles 
Dickens, David Copperfield) “他 真 像 他 妈 ”, 姨 奶 
奶 加 重 语气 说 道 ,“ 他 真 像 她 那天 下 午 开 始 烦 躁 之 前 
的 模样 一 一 老 天 知 道 ,他 那 两 只 眼睛 往 我 这 儿 一 看 ， 
那 模 样 和 他 妈 完 全 一 样 !”( 床 绎 传译 《大 卫 ， 科 
疲 非 尔 》) 

上 述 译文 将 原文 的 fret 译 为 “烦躁 ”( 取 其 基本 

义 ) ,产生 完全 不 同 于 原文 的 交际 假设 和 语 境 效果 。 
从 交际 假设 看 ,所 谓 的 "烦躁 "是 一 种 心理 的 .情感 的 
变化 ,其 认 知 假设 则 必须 是 有 某 个 特定 的 外 界 事件 
( 态 ) 作 为 大 卫 妈 那天 下 午 开 始 烦躁 的 成 因 ,但 原文 上 
下 文中 并 没有 交代 这 一 令 人 烦躁 的 特定 事件 ( 态 ); 其 

次 ,原文 强调 的 是 大 卫 的 眼神 ,而 诺 文 说 大 卫 与 他 妈 
那天 下 午 “ 开 始 烦躁 "之 前 的 模样 真 像 ,无 疑 给 读者 造 
成 认 知 困惑 : 儿子 的 模样 ,尤其 是 眼神 ,难道 与 母 杀 
某 个 特定 下 午 开 始 烦 躁 之 前 的 模样 竞 然 有 着 超 传 意 
义 上 的 相似 性 ?可 见 此 详 未 能 达到 原文 的 语 境 效 果 。 
上 其实, 原文 that afternoon FRA LIN RWWA KL 
长 大 成 人 后 ,回忆 起 大 卫 母 杀 快 要 生 大 卫 的 那个 特定 
下 秆 的 情景 ,此 处 she 和 her 指 的 是 大 卫 的 母 洒 。 原 

文 的 fret 是 说 那天 下 午 产 妇 ( 大 卫 的 母亲 ) 在 临产 之 
前 的 产 痛 ,这 是 小 说 作者 用 的 一 种 委婉 而 抽象 简练 的 
表现 形式 ,此 处 宜 详 为 “ 产 痛 ”"。 其 认 知 假设 和 语 境 效 
果 指 的 是 一 位 母 杀 产子 之 前 眼神 里 那 种 因素 福 和 襄 
悦 而 流露 出 的 安详 、 定 有 神采 的 神色 。 ( 曾 利 沙 ) 


交际 意图 communicative intention 

指 交 际 者 通过 社会 交际 要 达到 的 目的 ,或 要 获得 
的 结束 。 德 国 现象 学 哲学 家 胡 赛 尔 (Husserl) 最 早 重 
视 到 意向 问题 ,于 19 世纪 初 提 出 了 意向 性 理论 ,认为 
意向 性 (这 里 指 和 类 的 心理 活动 ) 的 赋 义 活动 使 得 语 
言 符号 具有 意义 。 半 个 多 世纪 以 后 ,语言 哲学 家 格 赖 
斯 (Grice) 认 为 ,意义 即 意图 , 亦 即 话语 的 意义 表现 为 
说 话 人 的 意图 ,信念 等 心理 意向 状态 。 后 来 ,在 意向 
性 与 意义 的 关系 、 言 语 行为 与 意向 性 的 关系 上 , 蕊 尔 
(Searl) 发 展 了 格 赖 斯 的 意向 意义 理论 ,他 认为 意向 性 
是 言语 行为 的 基础 ,人 们 通过 言语 行为 描述 世界 , 言 
洁 行 为 是 大 脑 各 种 意向 活动 的 于 现 。 关 联 理论 认为 ， 
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交际 传达 的 是 意图 REAL COT PN ek: 信息 意图 和 交 
际 意 图 。 斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson) 认为 , 信 
息 意 图 是 指 说 话 人 向 交际 对 象 表 达 或 进一步 表达 一 
组 信息 的 行为 ,或 者 可 以 说 是 话语 的 字面 意义 、 自 然 
意义 (natural information); 第 二 民 则 为 交际 意图 ,是 
指 说 话 和 在 说 话 时 ,不 仪 要 表明 他 有 某 种 传递 信息 的 
意图 ,更 要 向 对 方 表明 他 有 传递 这 种 信息 意图 的 总 
图 , 即 交 际 意图 。 可 见 , 交 际 意 图 是 以 信息 意图 的 理 
解 为 基础 ,是 高 于 信息 意图 的 一 种 意向 性 。 张 德 禄 
(1998b) 把 交际 意图 分 为 由 个 层次 ,主要 包括 两 大 类 : 
显 性 交际 意图 和 隐 性 交际 意图 。 从 证 观 上 讲 , 显 性 交 
际 意图 指 交际 话语 要 到 得 的 直接 结果 ;从 客观 上 讲 ， 
它 指 的 是 话语 的 言语 功能 。 言 语 功 能 是 显 性 交际 意 
图 ,因为 它 是 可 以 根据 交际 者 的 言语 行为 和 非 言语 行 
为 进行 检验 的 。 例 如 ,你 要 给 对 方 一 本 书 ,你 说 :“ 给 
尔 这 本 书 1" 对 方 接 受 了 你 的 赠送 ,交流 就 算 成 功 了 ， 
言语 行使 了 其 功能 ,实现 了 给 对 方 赠 书 这 一 交际 意 
图 。 其 他 层次 的 交际 意图 是 隐 性 的 、 非 语言 的 ,而 且 又 
影响 语言 选择 的 个 体 心理 现象 ,所 以 不 能 直接 根据 形 
式 特征 来 确定 ,而 只 可 根据 情景 语 境 和 话语 进行 推导 。 
Wl, “Give you this teapot1” 这 人 句 话 的 言语 功能 是 明确 
的 : 提供 ,但 其 主要 交际 意图 是 隐 含 的 。 它 可 以 是 为 
了 诚心 帮助 别人 ,也 可 以 是 因 对 方 兽 给 他 一 件 礼物 而 
以 此 作为 回报 ,以 利于 保持 和 发 展 友情 等 。 由 此 可 见 ， 
显 性 交际 意图 是 用 于 实现 隐 性 交际 意图 的 ,而 隐 性 交 
际 意图 则 是 显 性 交际 意图 的 动因 (motivation ) 。 

从 关联 理论 的 角度 来 看 ,为 了 保证 翻译 交际 活动 
的 成 功 , 详 者 不 仅 要 传达 出 原文 的 信息 意图 ,最 重要 
的 是 传达 出 原文 的 交际 意图 ,在 两 者 不 可 求全 之 时 ， 
则 取 其 交际 意图 。 例 如 : 


“You fool, why do you catch at a straw?” calm 


good sense says to the man that is drowning. “You 
villain, why do you shrink from plunging into the 
irretrievable Gazette?” says prosperity to the poor 
devil battling in that black gulf. (W. M. Thackeray, 
Vanity Fair) 常识 丰富 的 人 从 从 容 容 地 对 快要 淹 死 
的 人 说 ;“ 你 这 傻瓜 ! 抓 住 一 根 草 当 什 么 用 ?一 帆 风 
顺 的 大 老 官 对 那 正在 掉 在 深 坑 里 挣扎 的 可 怜 虫 说 : 
“你 这 混蛋 ,你 的 情形 早晚 得 在 公报 上 登 出 来 ,你 为 什 
AiEERIRA AA RTI?” ( 杨 必 译 《 名 利 场 》) 

英国 19 世纪 批判 现实 主义 小 说 家 陛 克 青 的 成 名 
作 《 名 利 场 ) 是 一 部 讽刺 小 说 ,展现 了 英国 19 世纪 过 
期 上 流 社会 的 全 景 式 画 而 ,作者 广义 上 的 交际 意图 是 
“揭露 和 讽刺 中 上 等 社会 各 类 入 的 丑恶 面目 与 木质 特 
征 "。 而 在 作品 的 微观 层次 上 ,作者 分 别 对 追 名 逐 利 
之 徒 . 忘 恩 负 义 的 暴发 户 ` 浆 沪 江湖 的 驴子 、 脑 满 肠 肥 
的 寄生 虫 . 味 沙 空虚 的 纳 终 子弟 .无情 无 义 的 杀 朋 等 
不 同类 型 的 人 物 进行 了 讽刺 性 刻画 。 如 上 述 引 文 就 
是 对 忘 恩 负 义 的 暴发 户 ( 债 主 ) 冷 酷 . 自 私 、 落 井下 石 
行为 的 讽刺 。 具 体 而 言 , 作 者 是 通过 借 代 手法 揭露 这 
类 人 物 的 可 地 面目 , 膝 答 丑恶 的 社会 现象 。 但 详 文 
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“常识 丰富 的 人 ”和 "一 帆 风 顺 的 大 老 官 ”并非 面 目 召 


司 
与 上 下 文 语 境 中 隐 性 所 指 的 “ 忘 种 负 义 的 暴发 户 ( 
上 )" 之 间 并 无 内 在 关联 性 。 此 处 详 文 应 传达 作者 
交际 意图 : 上 文 谈 到 爱 米 利 亚 的 父 杀 赛 特 笠原 是 个 
很 成 功 的 证 券 经 纪 人 ,后 来 由 于 公债 跌价 ,一 夜间 变 
得 倾家荡产 。 老 奥 斯 本 曾 受 到 赛 特 笠 的 恩惠 才 得 以 
摆脱 捍 微 的 出 身 ,一 跃 成 为 伦敦 的 商业 巨 涉 。 按 常理 ， 
也 本 该 报答 恩情 ,向 赛 特等 仲 出 援手 。 但 恰好 相反 ,在 
贡 权 人 会 议 中 ,对 赛 特等 最 强硬 .最 狠毒 的 就 是 老 奥 斯 
本 。 一 来 他 想 用 证 实 对 方 “ 行 为 恶劣 ”的 办 法 来 掩饰 
己 的 忘 息 负 义 ,二 是 因为 在 老 奥 斯 本 这 一 类 人 看 来 , 优 
“是 最 大 的 罪过 ,而且 还 连累 自己 受 损失 ,当然 不 能 放 
过 。 上 述 原 文 黑 和 斜 体 部 分 语言 活 泌 ,形象 生动 , 明 谷 瞳 
蝶 , 是 作者 以 借 代 的 修 秤 手法 对 特定 典型 人 物 的 讽刺 
性 描写 ,翻译 时 要 求 诺 者 充分 表现 特定 社会 语 境 中 的 
这 种 人 物 特征 和 受 话 者 的 对 比照 应 关系 ,以 及 说 话 人 
EKIRI .漠然 ,甚至 落 井 下 石 的 口吻 。 试 改 译 为 : 
BEI ALU HL ER AK Eh AB HG AK A GL “MR KE 
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报 ) 持 露出 来 的 ,不 如 趁早 说 出 来 吧 1” ( 曾 利沙 ) 
交际 关联 communicative relevance 

米 勒 (Miller) 和 斯 坦 伯 格 (Steinburg) 把 交际 定义 
为 :“ 交 际 是 一 个 人 向 男 一 个 人 传递 信息 的 过 程 ”( 转 
引 自 卢 长 怀 2004)。 何 自然 (1995) 认 为 “交际 是 一 个 
认 知 过 程 ,交际 双方 之 所 以 能 配合 默契 ,主要 在 于 一 
个 最 佳 的 认 知 模式 关联 性 ”。 何 自然 、 冉 永 平 
(2001) 指 出 所 谓 交 际 行为 相关 或 交际 关联 , 指 的 是 语 
音 显 现 对 受 话 人 有 刺激 ,可 产生 相关 性 ,足以 促使 受 
话 人 作出 信息 处 理 努 力 。 以 格 赖 斯 (Grice) 为 代表 的 
语 用 学 家 们 提出 了 交际 的 推理 模式 (the inferential 
mode of communication) , 试图 解决 代 但 模式 不 能 解 
决 的 问题 ,认为 交际 能 够 成 功 是 因为 一 方面 由 说 话 人 
提供 其 意图 的 (话语 ) 证 据 , 而 听话 人 则 由 这 些 证 据 推 
断 出 说 话 人 的 意图 。 但 是 交际 推理 说 在 实际 操作 中 
也 存在 着 凋 润 。 斯 垢 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson) 
(1986) 批 判 地 继承 了 上 述 两 种 模式 ,提出 了 关联 理 
论 , 进 一 步 将 交际 相关 /关联 原则 解释 为 : 语言 的 显 
现 刺激 如 果 与 交际 者 的 能 力 和 爱好 一 敏 , 即 可 视 为 是 
最 相关 的 。 这 样 交 际 最 佳 相 关 / 关 联 假设 就 变 成 了 ; 
1. 语言 显现 刺激 的 相关 性 ,足以 使 受 话 人 所 作出 的 
话语 信息 处 理 努 力 产 生效 果 ;2. 语言 显现 刺激 如 果 
与 交际 者 的 能 力 和 爱好 一 致 , 即 可 视 为 是 最 相关 的 。 
援引 斯 珀 伯 和 威尔逊 的 例子 加 以 说 明 : 


Peter: Do you want to go to the cinema? 


Mary: I’m tired. 
斯 珀 伯 和 威尔逊 分 析 最 佳 的 语 境 效 果 是 Mary 很 累 
以 至 于 不 能 去 看 电影 。 这 符合 理解 话语 时 的 最 佳 关联 
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性 。 关 联 理论 对 语言 交际 中 人 的 心理 认 知 过 程 共 有 很 
强 的 解释 力 ,因而 对 交际 过 程 其 有 重要 的 指导 意义 。 只 
绝 交 际 双方 敏锐 捕 提 关联 因素 ,了 寻找 皮 住 关联 ,在 昕 ,说 
由 利用 相关 语 境 因 素 , 纯 可 保证 交际 的 顺利 进行 。 

从 关联 理论 对 交际 关联 的 解释 看 ,用 以 阐释 的 典 
型 样 例 主要 见于 日 党 会话, 其 特征 是 参与 交际 的 一 方 
( 受 话 方 ) 往 往 并 不 直接 或 明示 地 疝 另 一 方 (发 话 方 ) 
提供 其 所 壳 的 信息 ,而 是 间接 或 含 昔 地 传达 自己 的 信 
已 意图 或 态度 。 这 束 需 要 发 诈 方 根据 对 方 提供 的 明 
示 话 语 建立 起 潜在 的 交际 关联 性 ,并 从 中 推导 出 自己 
所 需 的 交际 信息 。 对 翻 详 研 究 米 说 ,交际 关联 这 一 概 
念 主要 适用 于 解释 小 说 或 影视 会 诈 翻 详 现 象 , 人 研究 的 
对 象 和 范围 不 仅 在 话语 语言 本 英 , 还 在 于 参与 会 话 的 
交际 双方 或 其 他 方 的 坪 份 .性格 . 地位、 关系 等 ,以 及 
交际 环境 等 对 话语 形式 的 影响 。 由 于 翻译 具有 跨 文 
化 交际 的 特点 ,对 具有 不 同文 化 背景 鸣 读 者 来 说 , 即 
使 交际 环境 ,交际 内 容 和 交际 日 的 相同 ,用 以 构成 话 
语 形 式 的 手段 也 会 有 差 噶 。 这 就 要 详 者 考虑 详 文 受 
众 的 认 知 能 力 ,给予 相应 的 调节 。 例 如 : 

人 鲁 大 海 :( 抽 出 手枪 ) 我 一 一 我 打 死 你 这 老 东 西 ! 

HT: (站 起 , 喊 ) 枪 , 枪 , 枪 ,( 僵 立 不 动 。) 

重 四 凤 : ( 跑 到 大 海 的 面前 , 抱 着 他 的 手 ) 哥 哥 。 

(PRES CEB) ) 

Hai : (drawing his pistol) TIH — ll kill you for 
that, you old swine! 

Lu: (leaping to his feet and shouting) Help! 
Help! He'll shoot me! 

Feng: (rushing across to Ta-hai and seizing his 
wrist) Ta — hai ! (王佐 民 译 ) 

上 述 译 例 中 ,和 鲁 贵 在 受到 生命 威胁 时 ,大 喊 出 来 
的 是 “ 枪 , 枪 , 枪 ”, 其 关联 性 交际 意图 则 是 向 在 场 的 
四 凤 求 救 , 并 非 是 想 告 诉 四 凤 大 海 手 中 拿 的 是 枪 ;而 
四 凤 所 理解 的 话语 交际 关联 也 正 是 前 者 ,所 以 才 跑 
到 大 海面 前 抱 着 他 的 手 。 因 此 , 详 者 将 其 诺 为 
Help! Help! He'll shoot me! ,这 是 因为 英语 民族 的 
人 在 生命 遇 到 威胁 或 危险 时 ,习惯 于 大 叫 “Help! 
Help! “(常规 性 交际 关联 形式 ) ,不同 于 汉语 民族 。 
翻译 时 如 照 汉 语 话语 形式 详 出 ,就 难以 让 英语 民族 
读者 建立 起 交际 关联 ,难以 理解 其 情 其 境 人 物 的 内 
心 活动 与 语言 表达 之 间 的 沙 辑 联系 , 改 有 会 话 话 语 
形式 上 的 调节 。 ( 曾 利沙 ) 


关联 准则 
principle 
这 一 概念 被 广泛 运用 ,但 由 于 理解 和 翻译 的 差 
异 , 其 英文 原 指 不 尽 相 同 。 格 赖 斯 (Grice) (1998) 的 
“会 话 含 义学 说 "将 “合作 原则 ”(cooperative principle) 
化 解 为 九 项 准则 ,分 别 纳 入 数量 准则 (quantity 
maxim) ,质量 准则 (guality maxim) .关系 准则 ( 亦 称 
“关联 准则 ”) (relevant maxim) .方式 准则 (manner 
maxim) 等 四 个 范畴 之 内 。 其 中 ,关联 准则 要 求 : 说 话 


relevant maxim; R-principle; relevance 


要 贴切 ;交际 时 的 表达 必须 与 所 处 的 时 间 .场合 一 敏 ; 
话语 之 问 要 有 关联 , 即 说 话 与 话题 此 相关 ,不 要 答 非 
[ 问 或 脱离 话题 。 这 四 条 准则 在 客观 上 是 必须 遵守 
的 。 然 而 ,在 实际 交际 中 人 人们 并 不 总 是 怡 守 这 些 准 
则 ,有 时 在 某 些 场合 下 会 有 意 违反 这 些 准则 ,形成 会 
活 含义 (implicature)。 曲 言 方式 的 广泛 使 用 导致 会 
话 中 产生 大 量 违背 合作 原则 的 现象 ,内 方 许多 学 者 感 
到 “合作 原则 ”的 累 效 ,多 年 来 一 直 不 断 地 对 “合作 原 
WU" YETI PERL (Horn) (1998) 将 格 赖 斯 的 九 项 
准则 并 为 商 项 : 数量 准则 (Q-principle) 和 关联 准则 
(R-principle)。 所 谓 关 联 准 则 就 是 要 使 你 的 话语 只 是 
必须 的 ,不 说 多 于 所 要求 说 的 话 ( 以 数 最 准则 为 条 
件 )。 根 据 关 联 准 则 ,说 话 人 所 说 的 上 只 提 供 了 必要 的 
信息 ,能 不 说 的 束 尽 量 不 说 ,说 最 经 济 的 话语 ,使 于 听 
话 和 推导 出 话语 的 下 限 隐 含 意义 。 对 “合作 原则 " 修 
可 幅度 最 大 的 当 属 斯 珀 们 (Sperber) 和 威尔逊 
(Wilson) 的 单一 关联 准则 体系 ,如 关 联 理论 。 他 们 认 
为 ,如 采 一 个 话语 违背 了 质量 准则 (话语 不 真实 ) 、 数 
时 准则 (多 说 或 少 说 ) ,或 者 方式 准则 ( 言 秤 不 清 ), 它 
必定 问 时 也 违 彰 了 关联 准则 ;这 是 因为 说 话 人 没有 尽 
最 大 努力 使 话语 相关 或 因 怀 有 不 同 目 的 而 故意 模糊 
话语 的 实际 含义 。 关 联 理论 认为 ,说 话 人 竭尽 全 力 使 
话语 最 大 程度 上 相关 联 。 话 语 的 内 容 、 语 境 和 各 种 暗 
含 使 听话 人 对 话语 产生 不 同 的 理解 ,但 听话 人 不 一 定 
在 任何 场合 下 对 话语 所 表达 的 全 部 意义 都 得 到 理解 ， 
他 只 用 一 个 单一 的 .普通 的 标准 去 理解 话语 ,这 个 标 
准 就 是 关联 性 。 关 联 性 与 语 境 效 果 (contextual 
effect) 成 正比 ,与 处 理 努 力 (processing effort) 成 反比 
(Sperber, Wilson 1998), 

从 “ 语 用 关联 "及 其 相关 概念 “会 话 含 义 ” 的 内 涵 
特征 看 ,关联 准则 对 翻 详实 践 与 翻译 研究 的 指导 作用 
主要 在 于 对 小 说 和 影视 作品 中 人 物 对 话 特征 的 分 析 ， 
涉及 人 物 话语 所 体现 出 的 量 、 质 方式 与 关联 性 之 间 
关系 的 把 握 。 详 者 能 否 对 人 物 发 话 过 程 中 选择 违背 
合作 原则 的 诸 种 曲 言 方 式 所 产生 的 会 话 含义 的 准确 
把 握 对 详 文 的 贴切 性 会 产生 质 的 影响 。 黄 倩 、 将 靖 芝 
(2005 ) 与 魏 泓 (2005) 结 合 关联 准则 和 会 话 含 义 , 对 
《红楼 梦 ? 两 种 英 译 本 中 杨 完 益 夫 妇 和 得 克 斯 通过 运 
用 各 种 详 介 手 段 ,充分 再 现 作品 中 人 物 的 会 话 含义 和 
小 说 的 艺术 魅力 的 谋 例 进 行 了 解析 。 ( 曾 利沙 ) 


Ne 


逻辑 关联 logical relevance 

“逻辑 "是 以 推理 形式 为 主要 研究 对 象 的 科学 ,是 
通过 理论 思维 对 历史 的 再 现 ,概括 地 反映 历史 的 过 程 
(GRRE 2005)。 逻 辑 被 运用 于 关联 理论 , 即 关联 效 辑 。 
能 学 亮 (2005) 认 为 ,关联 推理 分 初始 假设 和 最 终 假设 。 
初始 假设 含有 输入 的 新 信息 P 和 旧 信 息 C。 原 有 语 境 
假设 P 和 C 的 组 合 ,就 是 P 在 C 中 语 境 化 的 演绎 前 
提 , 能 派生 出 单个 或 单个 C 都 不 能 独立 派生 的 语 境 
S73 (contextual implication) , 即 最 终 假 设 ,或 者 说 了 只 


能 在 C 中 产生 语 境 陷 含 从 而 产生 下 面 的 论证 结果 : 


分 类 闭 目 ， 语 用 学 ”交际 学 + 273 ， 


1. 当 上 且 仅 当 P 和 C 的 组 合 非 琐碎 地 (nor- 
trivially) Ks Q; 

2. P 和 C 分 别 不 能 独立 地 非 琐 碎 地 陷 含 Q 时 ,P 
假设 在 C 中 才能 语 卉 隐 含 Q, 因 为 只 有 了 Bi HR 
地 或 消极 地 ) 改 变 了 CC, 才能 产生 认 知 效率 P 和 的 
互动 。 产 生 认 知 效果 有 下 面 三 种 情况 : (1) 增强 语 卉 
假设 ;(2) 消除 语 境 假设 ;(3) 与 语 境 假设 合并 产生 请 
境 隐 含 。 语 境 假 设 C 是 关联 逻辑 中 的 一 个 重要 概念 ， 
它 永 远 取 下 面 的 逻辑 形式 : 

@ P 

DPQ 

3) ~P—~Q 

P 是 输入 的 新 信息 ,P->~Q 是 输入 新 信息 触发 或 
激活 的 逻辑 式 , 输 入 信息 得 到 加 强 就 取 这 种 逻辑 形 
式 , 输 入 信息 被 消除 时 就 会 得 到 与 它 相 应 的 奋 定 式 
~P>~Q 加 入 “加 强 ”(P 十 ) 和 “取消 ”(P 一 ) 山 种 概 
念 , 右 可 以 得 到 下 述 逻 辑 式 : 

a. P+P+(P>Q) 

b. P>P—(~P>~Q) 

c. (P+ V P—)+C=ClI 

(CI=contextual implication) 

对 Q@ 的 加 强 会 导致 @(P 一 Q), 对 的 冲突 和 抵 
触 会 导致 @( 一 P 一 一 Q), 这 种 逻辑 可 以 通过 下 例 进 
行 论证 : 

假如 X 从 上 海 乘 10 点 的 火车 去 南京 开会 (P)， 
产生 的 语 境 假设 (P 一 Q) 就 是 : 

1. P 可 能 赶 上 火车 

2. P>Q 赶 上 火车 就 能 按时 开会 

如 有 果 输 入 的 新 信息 能 加 强 ,那么 就 得 到 : 

3. 赶 上 火车 了 (P) 一 Q( 加 强 了 原 有 假设 ) 

然而 一 旦 输入 的 新 信息 与 P 抵触 或 与 不 有 假设 
冲突 ,就 可 能 取消 PQ 逻辑 ,从 市 产生 下 面 这 种 派 
AEE 

4. ~P>~QEA Lik FRA REINIS 

从 而 得 出 下 面 的 结论 : 

5. 来 赶 上 火车 (一 Ps 一 Q 

关联 逻辑 对 于 翻 详 实践 具有 可 推论 性 作用 ,帮助 
详 者 有 理据 性 地 推导 出 原文 中 玉 些 隐 性 或 缺 省 的 意 
X ,而 对 于 翻 详 研 究 则 具有 一 定 的 可 证 性 和 可 描写 性 
作用 。 例 如 : 

. Martin was slightly disturbed by the cashier, 
a young and giggling Wisconsin school-teacher with 
ankles... 望 着 眼前 的 这 位 年 轻 出 纳 一 一 来 自 威 斯 
康 星 州 的 女 教师 ,马丁 被 她 那 银 铃 般 的 咯咯 笑 声 和 轮 
廉 清晰 的 漂亮 脚 距 开 得 有 点 心 许 动荡 。 | 

原文 语 境 C 中 蕴含 两 个 互 为 加 强 的 初始 语 境 假 
设 因子 Pi (giggling) + P2 (ankles), 构 成 语 境 化 的 演 
绎 前 提 , 其 派生 的 最 终 假设 (或 语 境 强 含 ) 也 就 是 译文 
中 增 详 的 “ 银 铃 般 的 (咯咯 笑 声 )” 利 “轮廓 清晰 的 漂亮 
( 脚 踩 )”。 在 原文 中 ,disturbed (使 人 动心 ) 作 为 语 境 
假设 触发 语 , 一 方面 受 giggling 和 ankles 这 两 个 语 境 


假设 因子 的 强化 , 男 一 方面 义 强 化 了 两 个 语 境 假设 办 
了 的 共性 隐 含 义 : 美妙 动人 。 其 关联 性 演绎 逻辑 前 
提 是 : 能 让 一 个 男人 动心 的 女性 形体 部 位 和 声音 特 
质 必 定 是 美妙 动人 的 。 人 而 giggling 和 ankles 又 相互 
oy, Le fg Ae i“ disturbed”: 美妙 动人 的 女性 特质 必 
定 能 让 一 个 男人 有 点 动心 。 在 原文 语 境 C 中 ， 
giggling 和 ankles 的 特质 被 具体 化 为 “ 银 铃 般 的 ”和 
“ 轮 廊 清 晰 的 漂亮 ( 脚 踩 )" 则 具有 四 辑 关联 性 : 姑娘 
的 咯咯 笑 声 党 和 ” 银 铃 般 " 相 关联 ,而 姑 女 的 漂亮 脚 中 
应 与 轮廓 清晰 相关 联 ( 常 规 关 联 ) fd JES “EAB AB” ke 
“ 胖 壤 墩 " 相 关联 。 从 上述 例子 可 以 看 出 ,关联 理论 中 
的 光 辑 关联 这 一 概念 对 翻译 现象 具有 一 定 的 阐释 力 ， 
也 是 翻译 批评 理论 的 重要 工具 之 一 。 曾 利沙 (2007b) 
对 翻 详 的 意义 本 体 论 批评 与 价值 评判 的 逻辑 基础 进 
行 了 讨论 ,指出 逻辑 特质 是 翻 详 活动 重要 的 思维 特征 
之 一 , 它 和 其 他 种 种 思维 形态 一 样 都 是 翻 详 活动 或 研 
究 不 可 或 缺 的 ,并 且 有 其 不 容 置 耕 的 客观 基础 ,对 翻 
译 理 论 与 实践 之 间 效 辑 联系 的 探讨 是 翻 详 学 科 建 设 
必 不 可 少 的 理论 基础 与 途径 ,也 是 一 种 永恒 的 研究 


主题 。 ( 曾 利沙 ) 
阐释 相似 性 ”interpretive resemblance 


由 格 特 (Gutt) 在 其 Translation and Relevance: 
Cognition and Context (1991 ) 一 书 中 提出 。 他 认为 ， 
人 们 嘴 里 说 的 和 心里 想 的 并 不 总 是 完全 一 致 的 ,两 者 
之 间 的 关系 实际 上 是 一 种 "阐释 的 相似 性 ”。 所 谓 痢 
释 ,是 间接 性 质 的 ,是 用 一 种 已 经 被 描写 的 思想 来 解 
释 其 他 相关 电 想 的 过 程 。 对 翻译 来 说 ,作为 原文 的 阐 
释 者 , 详 者 必须 使 他 的 译文 与 原文 存在 着 某 种 阐释 的 
相似 性 , 即 “ 共 享 着 某 些 分 析 性 含意 和 和 /或 语 境 含意 ”， 
从 而 达到 与 原文 的 最 佳 关 联 。 也 就 是 说 ,翻译 的 阐释 
相似 性 就 是 源 语 话语 和 目的 语 话语 之 间 的 纽带 ( 武 红 
2005), 在 Translation as Interlingual Interpretive 
Use (2000) 一 文中 , 格 特 认为 ， 翻 详 是 语 际 间 阐 释 的 
使 用 "。 换 言 之 ,译本 是 与 原文 本 阐释 性 相似 的 接受 
语文 本 。 这 样 就 把 翻译 的 概念 与 非 翻 详 区 分 开 来 , 语 
际 之 间 的 描写 性 应 用 及 不 涉及 两 种 语言 的 曾 释 使 用 
不 属于 翻 详 。 翻 译 与 解释 的 区 别 是 语 际 间 没有 确定 
最 佳 关联 的 曾 释 使 用 属于 翻译 。 在 阐释 使 用 中 ,关联 
原则 与 诺 者 对 上 原文 所 作 的 最 佳 相似 的 假定 一 致 : 与 
原文 曾 释 性 地 相似 。 译 本 与 原文 具有 的 相似 性 与 最 
佳 关 联 的 预期 一 致 , 即 用 必要 的 认 知 努力 就 可 期 望 得 
到 充分 的 语 境 效果 。 最 佳 关 联 性 抓 住 了 翻译 忠实 的 
要 害 ,在 阐释 性 使 用 方面 ,斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 
(Wilson) 认 为 ,说话 者 保证 他 的 言辞 足够 忠实 ,可 以 
代表 原 语 即 在 相关 方面 与 原 语 足够 地 相似 。 
(Sperber, Wilson 1995 ) 这 样 , 最 佳 关联 原则 严格 地 
限定 了 译 者 要 翻译 与 受众 (audience) 充 分 相关 , 即 能 
提供 充分 语 境 效果 的 那些 方面 。 翻 译 要 能 实现 意图 
而 不 必 使 受众 做 不 必要 的 努力 。 忠 实 性 在 跨 语 阐释 
使 用 的 理解 与 应 用 也 与 关联 原则 一 致 。 


四 


。 274 .分 类 词 | 


在 关联 理论 框架 内 ,翻译 是 一 个 对 源 语 ( 语 内 或 

语 际 ) 进 行 关 释 的 明示 -推理 ; 过 程 ， 译 者 要 根据 交际 者 
的 意图 和 受 众 的 期 待 进行 取舍 , 详 文 的 质量 取决 于 相 
关 因 素 问 的 趋同 度 (convergence)。 格 特 强 调 , 有 时 详 
本 取得 了 较 高 程度 的 相似 ,但 却 是 以 总 的 关联 效果 降 
低 为 代价 的 ,因为 解读 译本 需要 付出 的 认 知 努力 超过 
了 它 所 取得 的 语 境 效果 ,在 这 些 条 件 下 ,相似 度 较 低 
的 译本 通常 是 能 够 成 功 交 际 的 译本 。 田 华 (2006) 认 
为 ,关联 翻译 理论 的 忠实 受 关联 的 制约 ,翻译 的 忠实 
性 限制 在 对 语 境 的 充分 敏感 上 ,而 译文 要 与 原文 在 
“相关 方面 相似 ”。 ( 曾 利沙 ) 


最 佳 关联 optimum relevance 
关联 理论 的 重要 概念 ， A rg 话语 时 付出 
有 效 的 努力 之 后 而 获得 足够 的 语 境 效 果 , 即 与 最 佳话 
境 效果 密切 有 关 。 关联 理论 认为 ， 人 类 认 知 往往 与 最 
大 关联 相 吻 合 ,但 在 交际 中 ,我 们 只 能 期 待产 生 一 个 
最 佳 关 联 。 话语 1 要 取得 最 住 关 联 , 必 须 满足 以 两 个 
条 件 : 1. 话语 的 语 境 效 果 足 以 引起 受 话 者 的 注意 ; 
pe helper mete HTZ Jo EBK 
中 ,不 管 受 话 者 会 有 何 需求 ,不 可 能 总 希 记 发话 者 4 I: 
成 最 大 关联 性 的 话语 ,他 也 许 不 愿意 或 不 能 够 提供 最 
We 的 信息 ,或 者 无 法 以 舱 TAA 当 的 方 起 显现 该 信 
最 住 关联 的 提出 旨 在 研究 根据 话语 理解 时 交际 
e A HGS USS AUER Se 
什么 样 的 期 待 。 根 据 关 联 论 的 交际 原则 ,每 个 明示 的 
交际 行为 都 应 设想 为 它 本 身 具 有 最 佳 关 联 性 。 一 个 
话语 的 关联 性 可 以 比 期 待 的 关联 要 大 。 为 了 取得 完 
满 的 语 境 效 灯 ,在 寻找 关联 的 过 程 中 ,要 进一步 追求 
较 高 层次 的 关联 。 于 是 就 有 are te 
假设 : 1. 明示 刺激 (ostensive stimulus) 具有 足 
关联 性 ,值得 受 话 者 付出 努力 进行 加 工 处 理 ;2. he 
刺激 与 说 话 人 的 能 力 和 偏爱 (preferences) 相 一 致 , 因 
而 最 具 关 联 性 。 (Sperber, Wilson 1986/1995) 之 前 的 
“最 大 关联 ”只 考虑 受 话 者 的 利益 ,而 如 果 考 虑 到 发 话 
者 的 利益 ， (emit 能 力 和 意愿 允许 范围 内 的 最 大 关 
rs 所 谓 的 “最 佳 关 联 性 ”。 最 佳 关联 假设 是 水 
受 受 活 者 和 发 话 者 两 方面 的 关联 程度 问题 。 发 话 者 要 
e 人 发 话 时 就 期 待 话语 具备 最 住 的 关联 性 。 当 话 语 
具备 足够 的 关联 性 而 值得 受 话 者 去 进行 加 工 处 理 , 特 
别 是 当 话语 具有 最 大 关联 性 发话 者 又 愿意 并 且 能 够 
把 它 说 出 来 时 ,那么 这 个 话语 就 是 最 佳 关 联 性 话语 。 
在 翻 详 的 关联 论 中 , 格 特 (Gutt) 认 为 ， 最 佳 关 联 
= EA JI fe is BU H ER, t ié A FET AE U ER 
”, 译 者 的 责任 是 “努力 做 到 使 原文 作者 的 意图 
(intantion) 与 译文 读者 的 预期 (expectation) #H IW 
合 "。 他 认为 关联 原则 对 于 Se 达 什 么 以 及 如 何 
表达 都 起 到 了 很 大 的 制约 作用 ;换言之 ,译文 试图 传 
达 的 是 那些 与 听众 有 着 足够 关联 性 , 即 能 够 产生 足够 
语 境 效果 的 部 分 ,而 在 表达 方法 上 应 做 到 既 能 产生 原 
文 作者 企图 让 原文 读者 作出 的 解释 ,又 不 让 读者 花费 


不 必要 的 处 理 努 力 。 
境 效 果 ” 


(Gutt 1991; 100) 参 见 “ 最 佳 语 


( 曾 利沙 ) 


社会 环境 social environment 

包括 政治 制度 .经济 体制 和 文化 氛围 ,俗称 大 环 
境 。 译 者 总 是 在 特定 的 社会 环境 中 从 事 翻 详 活动 ,不 
可 避免 地 受到 社会 环境 的 制约 和 影响 。20 世纪 50 
年 代 , 我 国政 治 制度 一 边 倒 ,在 文艺 作品 的 翻 详 中 前 
苏联 作品 占 绝 大 多 数 ; 经 济 体 制 上 也 依靠 苏联 ,展开 
age 联 援助 的 156 项 工程 为 重点 的 大 规模 工程 建 

BE EER PEPER ASS Ua RIN PE 
方 资本 主 义 国 家 的 书籍 很 少 。 ， 有 的 详 各 即使 个 懂 俄 
文 , 也 要 想 方 设法 从 别 的 语言 转 译 俄 文 作品 。 

社会 环境 往往 决定 详 者 详 什 么 ,为 什么 而 译 ,并 
目 对 怎么 译 一 一 在 表达 方面 也 产生 较 大 的 影响 。 E 
EREC IHOA — SCH E AAT: g 4 A 
Dik visi’ hit ei Es 
就 得 蒙 上 一 层 糖 TRE AS SCA. 
结果 em A [H 大 的 Mi, FÉ, 
林 绎 之 所 以 用 疙 回 体 来 详 外 国 小 说 ,也 是 为 了 迎合 省 
时 人 们 的 审美 心态 。 

信息 社 DARE 再 来 的 第 一 个 问题 是 “忠于 原 
作者 ”的 传统 信念 受到 了 严重 的 挑战 。20 世纪 80 年 
代 以 前 ,需要 翻译 的 作品 多 为 文学 作品 \ 人文 社 科学 
NAE Aei ne 教 宣传 品 等 ,这些 翻译 要 求 
准确 传神， 忠于 原作 者 ”, 译 者 主要 向 原作 者 和 原作 
负责 。 进 入 信息 a 会 以 后 ,商业 文件 .产品 宣传 资料 、 
新 闻 .法律 、 金 融 等 方面 的 实用 性 文件 翻译 的 数量 迅 
速 增加 ,翻译 的 目的 是 尽 可 能 多 地 吸收 信息 ,原作 者 
和 原文 的 重要 性 正在 下 降 , 诺 者 的 职责 是 顺应 读者 的 
要 求 , 对 “委托 人 ”负责 ， ae eee! 月 者 负责 ， 
文 读 者 受益 。 翻 译 内 容 的 性 质 改 变 造成 谋 者 态度 
向 即 效 忠 对 象 的 改变 。 


社会 情境 social context 

指 交流 信息 的 情境 , 即 话语 的 社会 背景 。 按 韩 礼 
德 (Halliday) 的 看 法 ,语言 的 社会 情境 可 以 从 三 方面 
来 分 析 : 1. 话语 范围 (field of discourse) ,如 正在 发 生 
什么 事 ,包括 正在 被 谈论 的 事 ;2.， 话语 基调 (tenor of 
discourse) ,特别 et eh 身份 .他们 之 间 
的 相互 关系 ;3. 语 方式 (mode of discourse), 如 证 
ny ae 么 作用 ,采用 什么 体裁 ,通过 什 
么 渠道 (书面 还 是 口头 ,或 两 者 兼用 )。 例 如 ,一 份 合 
间 , 其 话语 范围 是 确定 各 方 的 权利 和 义务 ,订立 共同 
遵守 的 条 文 ; 话语 基调 是 ape va tet wees 而 话 
语 方式 是 措辞 古板 .结构 严密 、 正 式 程度 很 高 的 书面 
语 。 翻译 时 必须 掌握 话语 的 社会 情 j 境 ,使 译文 与 原文 
在 内 容 .措辞 .体裁 上 吻合 。 


明示 -推理 模式 ostension-referential model 
根据 福特 (Ford) 的 认 知 理论 ,结合 语 码 模式 和 推 


交际 学 .275 ， 


分 类 词 目 UEP 


埋 模式 ， RHEI Sperber) HIRIK 还 (Wilson) 提 出 了 明 
示 推 理 模式 。 他 们 认为 ,交际 是 一 种 保证 取得 关联 的 
明示 行为 (ostensive behavior) , XT Wi ACK it, Sibra 
是 一 个 识别 说 话 人 意图 的 推理 过 程 ,以 扩大 双方 的 相 
AUER. n ] 见 ,关联 理论 把 交际 (言语 的 、 FEH 
的 ) 视 为 一 种 认 知 活动 ,交际 能 和 否 成 功 取决 于 双方 认 
知 环境 的 相互 明白 。 他 们 把 明示 推理 交际 定义 为 : 
说 话 人 发 出 一 种 刺激 信号 号 ,使 之 对 交际 双方 互相 昂 
有 喘 ,通过 这 种 刺激 信号 ,说 话 人 意欲 向 听话 人 显 映 或 
更 加 清楚 5 Hh i ME — -系列 命题 (Sperber， Wilson 1986/ 
1995: 63)。 明 示 与 推理 是 话语 交际 过 程 中 的 两 个 方 
面 ,前 者 与 说 话 人 人 有关 ,后 者 则 与 听话 和 有关 。 从 说 
话 人 的 角度 来 说 ,交际 是 一 种 明示 过 程 或 示意 过 程 ， 
即 说 话 人 明白 地 表示 自己 有 表示 某 事 的 意图 。 可 见 ， 
明示 就 是 把 信息 意图 明白 地 表示 出 来 , 它 是 一 种 特殊 
的 行为 。 说 话 人 不 仅 要 表明 自己 有 传递 某 种 信息 的 
意图 ,而 且 更 要 向 对 方 表 明 自 己 有 传递 这 种 信息 意图 
的 意图 。 从 听话 人 的 角度 来 说 ,交际 又 是 一 个 推理 过 
旦 , 即 根 据说 话 人 所 提供 的 明示 语义 信息 ( 即 字 面 意 
的 交际 意图 。 推 理 就 是 指 听 话 人 根据 
说 话 人 提供 的 轨 术 信息 去 推导 说 话 和 人 隐 含 的 意图 。 

听 话 人 的 推理 是 关联 理论 交际 观 的 核心 ， 因 为 交际 的 
成 功 离 不 开 听 话 人 的 推理 。 

关联 理论 认为 ,翻译 是 一 个 对 源 语 进行 语 内 或 语 
际 阐 释 的 明示 推理 活动 ,是 一 种 涉及 大 脑 机 制 的 言语 
交际 行为 。 翻 诺 作 为 交际 的 一 种 ,也 具有 交际 的 明 
示 一 推理 本 质 特征 ,只 是 其 过 程 更 为 复杂 ,涉及 原文 作 
者 、 译 者 和 译文 读者 之 间 的 两 次 交际 活动 。 蒋 小 元 、 周 
永 红 (2006) 从 认 知 推理 角度 , 借助 关联 理论 框架 探讨 
了 关联 理论 和 翻 gr 认为 在 语 但 转换 过 程 中 ， 
关联 性 起 着 关键 作用 , 决定 着 译文 信息 和 形式 等 相关 
因素 的 取舍 ; 洋 者 的 任务 就 是 在 翻 详 中 依据 动态 的 语 
境 , 进行 认 知 推理 ,找到 最 佳 关 联 , 努力 做 到 使 原文 作 
AINA SPEEA INAS. BIS: 

I think he was married and has a lioness at home. 

该 句 中 的 lioness 字面 意思 是 “ 母 狮 ”, 这 是 该 语 
名 的 明示 信息 ,作者 将 其 要 表达 的 意思 通过 lioness 
一 词 ; 进行 展现 。 但 是 ,作者 的 意图 并 不 是 说 “他 结婚 
了 ,家 中 有 头 母 狮 子 ”。 在 西方 社会 文化 里 ,人 们 往 
往 用 lion 或 lioness 来 形容 处 FEHMA. E 
翻译 时 , 详 者 必须 调用 相关 的 知识 进行 推理 ,理解 源 
语 作者 的 意图 ,找到 最 佳 关 联 , 并 根据 中 国人 的 文化 
习俗 , 找 出 最 佳 的 对 应 。 此 名 中 的 lioness 是 暗喻 的 
运用 , 实 指 his wife, 1H ELVE Jy “BEI” W MELA Jy i E] 
读者 所 熟悉 和 理解 。 汉 详 过 程 中 只 能 将 可 推导 性 关 
联 性 概念 表达 出 来 ,上 例 可 套用 汉民 族 相 应 的 比喻 
而 详 为 : 我 想 他 已 经 成 家 了 ,他 太太 在 家 可 是 母 老 
虎 。 ( 曾 利 沙 ) 


语 用 学 ”pragmatics 
研究 语言 运用 及 其 规律 的 学 科 ,20 世纪 70 年 代 


兴起 。 初 由 美国 哲学 家 竟 时 斯 (Morris) 填 1938 年 提 
出 。 他 把 符号 关 分 成 三 个 组 成 部 分 : (1) WEF 
(syntactics), 义 详 句 法 学 或 语法 学 “研究 符 号 与 符号 
之 间 的 关系 ;(2) 语义 学 (semantics) ,研究 符号 与 所 
指 事物 之 间 的 关系 ;(3) 语 用 学 (pragmatics) ,人 研究 符 
号 与 使 用 者 之 间 的 关系 ;后 者 构成 符号 关 即 关于 某 种 
符号 系统 的 描述 和 理论 的 基础 。 语 用 学 从 说 话 人 和 
听话 人 的 角度 ,把 和 人们 使 用 语言 的 行为 看 做 受 各 种 社 
会 规约 支配 的 社会 行为 ,研究 特定 语 境 中 的 特定 话 
语 ,着 重 说 明 语 卉 可 能 影响 话语 解释 的 各 个 方面 ， 
而 发 现 语 用 规律 。( 戚 雨 村 等 1994: 449) 根 据 语 用 
的 原理 和 方法 , 诺 者 应 该 努力 使 详 文 的 效果 尽 可 能 地 
接近 或 等 于 原文 的 效果 。 但 由 于 原文 读者 和 详 文 读 
者 的 文化 背景 和 社会 环境 不 同 ,要 对 两 种 语言 的 读者 
产生 等 同 的 效果 ,不 仪 仪 要 求 诺 者 在 译文 中 保留 源 语 
还 要 尽 可 能 地 反映 原文 的 文体 结构 , 同 
时 还 要 详 文 能 贴切 地 转达 原文 中 所 包含 的 诸如 社会 、 
文化 等 :背景 因素 。 所 以 ,要 真正 理解 原文 ,只 靠 句 子 
结构 分 析 , 靠 多 辑 - 语 义 分 析 ,内 求 确 定 句 子 的 真 假意 
义 是 远 远 不 够 的 。 因 为 信息 的 传递 不 仅仅 是 一 个 语 
言 形式 的 安排 问题 。 它 更 多 地 取决 于 涪 话 人 的 意图 
和 话语 环境 。 语 用 学 告 诉 我 们 ,要 注意 带 有 明 中 的 民 
族 文化 特征 的 词语 ,也 要 注意 言 外 之 意 与 话语 的 命题 
内 容 稍 癌 不 一 致 的 一 些 词语 或 句子 的 理解 ! SHAVE. 
要 从 文化 背景 和 语 境 中 掌握 其 语 用 含义 ,尤其 是 翻译 
习惯 用 语 或 文化 语义 负荷 较 大 的 词 j 语 及 成 语 。 


模块 语 用 学 Re 

模块 语 用 学 中 的 模块 概念 源 于 心理 学 ,后 被 斯 珀 
Spot wif eT 于 认 知 语 用 学 
领域 。 认 知心 理学 家 福 多 尔 (Fodor) 在 The 
Modularity of Mind pelle ie 认 知 系统 结构 提出 
两 分 假设 ,认为 它 由 两 大 块 构成 : 信息 输入 系统 和 中 
ROE) 系统 。 其 中 信息 的 输入 系统 分 为 传 感 (无 
加 工 简单 录入 ) 和 输入 系统 (简单 加 工 ) 两 个 阶段 ,从 
传 感 获 得 的 是 原始 素材 ， 而 经 过 输入 系统 简单 加 工 
获得 的 是 对 原始 输入 信息 进行 分 析 ! IRIE 成 模块 储 
存 。 这 就 是 经 典 的 认 知 模块 论 (或 心智 模块 论 ) 关于 
心智 结构 的 假设 。 福 多 尔 虽 然 没 有 直接 给 模块 下 定 
义 , 但 他 还 是 给 出 了 一 个 相对 完整 的 表述 :“ 以 信息 封 
闭 性 .快速 .限制 性 通达 ,神经 结构 特异 化 等 为 特性 的 
领域 特殊 的 计算 系统 。 他 总 共 列 举 了 模块 的 九 个 特 
性 。 后 来 他 又 进一步 精练 为 “封闭 性 “不 可 通达 性 ” 
“领域 特殊 性 "和 “天 赋 性 ”这 四 个 特性 (能 哲 宏 2005)。 
在 Relevance: Communication and Cognition 第 一 版 中 ， 
斯 珀 伯 和 威 尔 撑 将 语 用 学 视 为 涉及 大 脑 中 枢 思 维 
(central thought) 非 特殊 化 (nonspecialised) 思维 过 程 
的 一 种 推导 系统 。 在 第 二 版 中 , 他 们 对 此 又 进行 了 
修正 ,并 指出 ,“ 在 过 去 的 10 年 中 , 越 来 越 多 的 证 据 
表明 , 应 根据 模块 理论 来 分 析 所 谓 的 大 脑 中 枢 系 统 ” 
(Sperber, Wilson 1995; 293)。 后 来 他 们 试图 证 明 ， 


语 用 学 ”交际 学 


，276 + SiH. 


即使 语 用 问 题 涉及 大 脑 中 枢 系 统 , 和 人们 也 可 以 生成 一 
ai 兴趣 的 语 几 理论 。 近 年 来 , 越 来 越 多 的 学 者 

有 反对 将 大 脑 中 枢 系 统 和 模块 系统 明确 分 隔 玉 米 ， 并 
提出 了 有 实际 意义 的 心智 模块 理论 。 研 究 认 知 的 进 
化 论 观 点 对 模块 性 的 性 质 进 行 修正 并 提出 新 的 看 法 ， 
认为 不 应 该 把 模块 性 理解 为 福 多 尔 赋 子 输入 系统 的 
那样 一 组 属性 (飞快 . 必 不 可 少 、 局 部 ,封闭 等 ), 而 应 
该 理解 为 若干 专门 机 制 ,这 些 机 制 不 是 在 广义 范畴 运 
作 的 一 般 机 制 的 具体 化 ,而 是 体现 为 在 某 些 专门 区 
域 对 自然 规律 的 生物 顺应 ,有 它 特有 的 规律 性 和 原 
则 。 这 样 , 模块 就 被 赋予 了 新 的 、 更 广泛 的 意义 。 如 1 
果 按 照 这 样 的 理解 或 理论 假设 , 语 用 学 就 应 该 具有 
这 种 广泛 意义 的 模块 性 特征 。 

模块 语 用 学 理论 可 运用 于 翻译 心理 学 的 研究 ,用 
于 解释 翻译 过 程 中 思维 的 心智 特征 与 认 知 模块 的 关 
系 问题 。 曾 衍 桃 (2006) 指 出 ,目前 ,学 界 对 认 知 加 工 
系统 的 模块 性 有 了 新 的 认识 ,不 把 模块 性 视 为 其 属性 
而 视 为 其 机 制 ; 且 发 展 心理 发展 语 用 以 及 神经 pe 领 
域 的 实验 研究 表明 ,人 类 认 知 理解 有 层次 性 和 程度 性 
差异 ,不 同 程度 /层次 的 理解 有 其 特有 机 制 和 规律 ,这 
似乎 为 语 用 认 知 的 模块 性 提供 了 心理 现实 依据 。 由 
于 翻 详 过 程 的 首要 环节 就 是 阅读 理解 ,而 理解 又 必然 
涉及 心智 阅读 ,阅读 过 程 无 疑 具 有 一 定 的 认 知 思 维特 
< ARA OR HENLE PED BEE a , 

一 语 际 转换 活动 的 首要 环节 中 的 思维 心智 机 制 是 
过 由 有 杏 坪 性质 及 其 相关 问题 和 得 探索 ， 如 模块 形 
态 的 可 表征 性 ,模块 形成 的 心理 机 制 . 研 究 对 象 .研究 
任务 和 适用 范围 等 。 目 前 ,这 一 翻 详 研 究 领 域 还 有 待 


= 


于 拓展 。 ( 曾 利沙 ) 
语 用 顺应 论 theory of pragmatic adaptation 


维 索 尔 伦 (Verschueren) 语 用 综观 学 说 的 核心 内 
容 。 该 理论 认为 ,使 用 语言 就 是 连续 选择 语言 的 过 
量 ; 语言 使 用 要 从 语 境 、 语 言 结 构 等 方面 , 动态 地 根 
据 不 同 的 心理 意识 程度 而 作出 某 种 顺应 。 语 言 使 用 
者 之 所 以 能 够 作出 种 种 恰当 的 选择 ,是 因为 语言 具有 
可 变性 .协商 性 和 顺应 性 。 以 此 观点 审视 通过 两 种 语 
言 转 换 进行 交际 的 翻译 活动 , 则 翻译 也 应 是 不 断 作出 
选择 的 过 程 。 BEALS Bi BAA 
本 特征 ,而 且 还 呈现 出 翻译 活动 自身 的 选择 特性 。 
择 贯 串 于 翻译 全 过 程 ,发 生 在 源 语 ba Sette i 
的 各 个 层次 ， 无 论 详 什么 ,还 是 怎么 译 , 无 不 涉及 对 多 
种 选项 的 择 定 。 顺 应 是 选择 的 目的 ,是 保 让 交际 得 以 
成 功 进行 的 关键 。 同样 ,翻译 过 程 中 各 阶段 的 选择 ， 
也 都 以 实现 语言 结构 和 语 境 关系 的 顺应 为 目标 。 换 
言 之 ,从 宏观 上 的 社会 文化 规范 ,到 微观 上 的 语 篇 句 
式 法 则 ,无 不 约束 着 翻译 目的 的 确定 和 各 种 选择 的 决 
策 。 整 体 来 看 ,翻译 选择 与 顺应 之 问 表 现 为 非 线性 的 
互动 关系 , 语 境 的 时 间 因 素 ,意义 的 多 元 前 释 PETS 
达 的 灵活 多 变 , 都 表明 了 动态 顺应 性 特征 是 翻译 选择 
的 实现 方式 。 此 外 ,顺应 过 程 涉及 某 些 认 知 心理 因素 


说 明 , 详 者 的 选择 都 是 在 一 - 定 的 意识 有 有 JE ABET 

研究 分 析 详 者 的 意识 突显 程度 ,对 了 0 学 或 培 
训 , 发 展 完善 元 翻译 理论 很 有 了 Te 以 选择 和 顺应 为 
主线 的 语 用 顺应 论 将 语言 . 语 境 .社会 文化、 认 知 、 心 
理 等 诸多 因素 纳入 其 中 加 以 综合 人 研究 ,为 我 们 深化 对 
翻译 活动 这 一 复杂 过 程 的 认识 ,提供 了 有 益 的 视角 

( 宋 志平 2004) 


语 用 分 析 om analysis 
指 借用 语 用 学 理论 和 方法 ,对 翻译 中 涉及 的 语言 

使 用 问 ] 题 作 交际 意义 上 的 综合 分 析 。 FP RAF EBL 
Hit 请 G 守成 分 > 的 多 种 意义 要 素 ,进而 人 确定 该 成 分 意 = i 义 的 

交际 价值 ,对 翻译 具有 特殊 的 重要 性 。 根 据 语 用 学 理 
论 , 语 用 意义 视 语 境 的 变化 及 语 符 使 用 者 ,接受 者 与 
语 符 的 关系 而 定 。 语 用 分 析 要 揭示 的 是 语言 成 分 4 
实际 运用 与 特别 语 境 中 的 意义 。 语 用 分 析 有 助 于 
示 言 外 意义 、 强 涵 意 义 以 及 交际 意义 的 附加 价值 。 四 
详 作为 跨 文 化 的 交际 手段 , 随 痊 语言 ,文化 .读者 时 
间 ,空间 等 语 境 因 素 的 变化 ,必然 涉及 语 用 问题 。 译 
者 的 服务 对 象 是 对 源 语 社会 文化 不 了 解 或 不 其 了 解 
的 目的 语 读者 , 详 者 有 责 i 任 通过 语 用 分 析 , 把 属于 源 
语 语言 文化 的 产物 ,用 符合 目的 语 语 用 习惯 的 译文 ， 

介绍 给 目的 语 读者 。 例 如 ,油条 (Youiiao deep fried 
aca dough sticks served for breakfast); Afii (all 
eating from the same pot — equal pay for unequal 
performance), Mil: 一 听 说 妈妈 要 退休 ,他 立即 行 
动 起 来 ……… (王安忆 《本 次 列 车 终点 》) He had acted 
as soon as he learned that his mother was retiring and 
that one of her children could take her job. 在 我 国有 


- 段 时 期 ,父母 退休 ,孩子 可 以 顶 职 。 这 一 蕴涵 意义 
需 在 译文 中 明晰 化 ,以 便 读者 理解 。 
语 用 失误 、pragmatic failure 
指 言 be catia 导致 交际 者 本 人 未 能 取得 完美 交 


际 效果 的 语 用 差错 。 在 翻译 这 一 交际 活动 中 具体 表 
现 为 译文 不 得 体 而 误导 目的 语 接受 者 , 令 目 的 语 接受 
者 感到 别扭 .不 舒服 . 唐 突 .可 笑 甚至 侮辱 等 不 良 后 
果 。 这 些 都 可 能 对 正常 沟通 形成 阻碍 ,影响 目的 语 预 
期 功 f MEOSE EPE SBR ARR YE EW”, ANE 


“自然 "; 只 讲 语法 ,不 讲 语 用 得 体 ,就 可 能 导致 交际 失 
败 ,出 现 语 用 失误 。 因 此 , 译 者 应 了 解 目 的 语 (英语 、 


汉语 或 其 他 语 ) 为 母语 者 如 何 使 用 语言 进行 交际 ,了 
解 源 语 及 目的 语 的 各 自 词 语 中 包含 的 语 用 信息 ， 在 
翻译 实践 中 得 体 地 加 以 应 用 ,在 必要 时 进行 相应 的 语 
言 调 整 ,做 到 既 符 合 目的 语 规范 ,又 符合 接受 习惯 。 


语 用 行为 ”pragmatic action 
IS iy y ( Hatim) 与 梅森 (Mason ) AA Wh 礼 德 
Halliday) 的 语 境 模 式 分 析 语 域 ( 即 语 场 . 语 旨 isk) 
只 是 探讨 了 语 境 的 交际 因素 ,并 不 能 全 面 涵 盖 翻 译 中 
需要 考虑 的 语 境 因 素 。 因 此 ,他 们 在 以 韩 礼 德 的 语 篇 


交际 学 .277 . 


分 析 理 为 基础 的 合 昔 Discourse and the Translator 


中 把 语 ) 目 和 话语 符号 


研究 中 ,构建 了 一 个 新 的 语 境 


个 维度 : 交际 维度 i 
说 话 (交际 过 程 ) ,为 何 


会 文化 符号 ( 符 写 交际 )。 


在 哈 蒂 姆 与 梅森 仆 


;层面 的 分 析 引 入 到 翻 详 语 境 的 
分 析 模 式 ,里 面包 括 三 
用 维度 和 符号 维度 , 即 谁 对 谁 
月 的 ( 语 用 行为 ), 通 过 何人 种 社 


的 语 境 模式 中 ,他 们 将 言语 行为 


( speech act) PE DHAR 详 人 研究 ,构建 成 语 境 分 析 的 


语 用 层 
行为 . 释 意 与 扩 


SIH, RUR 


~ /Oy y ` Wi 、 五 Ay 
i 语 行为 会 话 含 义 、 预 设 、 语 篇 


EEL 关联 性 、 翻 详 中 的 效力 与 效能 等 问 


题 , 而 核心 问题 是 语 篇 制作 的 意图 (intentionality ) 。 


哈 蒂 姆 认为 语 用 价值 * 
是 在 一 定 的 社会 环境 


积累 而 成 的 ”( Hatim 


不 是 单纯 依附 于 语言 形式 ,向 
EE 面 从 讲话 者 /写作 者 的 意图 中 
1997: 176)。 哈 蒂 姆 与 梅森 认 


为 ,就 翻译 而 言 , 译 者 的 任务 不 单 是 表现 原文 的 命题 
意义 ,同时 还 需要 表现 主导 原文 的 施 为 性 言语 行为 


(illocutionary force), 


要 能 获取 适当 的 言 


对 等 的 语 篇 行为 效果 ， 
(Hatim, Mason Pa 1879) 4 Mh 


言 上 只 语 更 重要 。 


“交际 关系 ”符号 交际 ” 


语 用 前 提 


有 即 “ 语 篇 行为 "(text act), JfH. 


i 效 来 。 他 们 建议 , 翻 详 H 要 取得 


传递 原文 的 语 用 强调 比 复制 / 


(RB iB) 


pragmatic presupposition 


指 交 际 双方 对 达到 预期 的 交际 目的 所 共有 的 在 


ANH A Tit) 
双方 来 ele i Ifill a 
缺 省 的 部 


日前 提 ,在 交 


分 包括 语 境 缺 省 和 文化 缺 省 。 


x 流 时 就 可 以 省 去 一 些 对 
语言 成 分 ,从 而 提高 交际 效率 。 
前 者 的 内 容 


可 在 HASN 搜索 到 ;后 者 的 内 容 在 语 篇 之 外 ,为 同一 


文化 疾 内 inti AAI, ,而 为 不 同文 化 者 感到 阳 生 。 


补 因 缺 省 而 此 1 现 的 * < 


需 的 语义 连贯 和 情境 


读者 的 语 用 前 提 ines i TRIER MEL 2 


BEAD” 


详 者 
与 语 篇 外 的 文化 背景 JK 系 起 来 ， 填 
建立 起 理解 话语 所 必 


语 用 推理 ”pragmatic inference 


连贯 ,使 译文 读 were 原文 
“文化 缺 
最 早出 现 于 格 赖 斯 (Grice) 提 出 合作 原则 之 后 。 


法 国学 者 斯 珀 伯 (Sperber) 和 英国 学 者 威尔逊 (Wilson ) 


EHS BAN Relevanc 


一 书 中 提出 关联 理论 ,从 人 类 认 知 角度 
会 话 TEA 含义 理 论 发 展 成 一 


e: Communication and Cognition 
,将 格 赖 斯 的 
个 具体 的 心理 认 知 模式 。 他 


们 认为 理解 话语 的 标准 ; 是 和 类 认 知 假设 , 认 知 假设 三 


是 语 吾 境 假 设 ， 


语 境 的 三 = 种 信 息 做 : i 
进行 推理 , 而 推理 是 


语 用 推理 。 徐 4 成 枉 (1991) 认 为 ， “理解 语 用 列 闻 的 有 思 
维 活 动 的 一 种 推理 , 称 为 语 用 更 闻 推 理 , 简称 语 用 推 
理 ”。 该 理论 现 被 广泛 应 gi dA AE: 
语 用 学 及 翻译 领域 。 语 | 


= 4, 
Bs 


比 ,具有 以 下 特点 ;: 


格式 ,有 些 推 理 不 一 定 在 判断 之 间 进 行 ;不 一 定 有 明 


即 说 话 者 在 话语 明说 的 基础 上 凭借 AAI 


语 境 假设 。 语 境 假设 FA iol Ae R 
PREE Feo A AE tie BI ; 


TREES Be HE 
1. 从 形式 看 ,不 一 定 要 求 固定 的 


ote 系 呼 应 ;2. 从 过 程 看 , 语 用 推理 是 在 参加 语 
用 推理 的 话语 中 提取 ”“ 论 域 ” ,而且 通常 要 加 上 附加 
性 前 提 , 该 附加 性 前 提 在 有 关 语 句 中 是 找 不 到 的 ,应 
从 交际 双方 的 共有 知识 去 找 ;3. 从 内 容 看 , 语 用 推 


理 着 腿 于 具体 内 容 , 而 不 注重 判断 的 真 伪 , 其 结论 不 
排除 不 确定 性 。 语 用 推理 是 策略 性 质 的 ,其 目的 仪 
仅 是 在 无 法 论证 的 现象 上 寻找 最 佳 解 释 , 在 很 大 的 
程度 上 受到 认 知 语 境 或 归纳 则 和 辑 、 信 仰 和 知识 状态 


所 构成 的 知识 系列 和 策略 系列 的 影响 (能 学 党 
1999: 180), 
语 用 推理 应 用 于 英汉 翻 详 ,在 正确 判断 话语 交际 
过 程 中 ,发 话 者 的 语 括 用 意图 以 及 听话 者 如 何 准确 把 所 
所 更 含 的 会 话 含义 方面 作出 可 证 性 的 解释 。 翻 译 是 

-种 双语 活动 ,在 这 一 活动 中 ,语义 的 转换 是 其 核心 。 
而 意义 只 能 靠 推 理 , 不 能 进行 解码 。 理 解 原 文 是 翻 详 
pe 而 结合 语 境 对 th 语意 图 的 推理 是 翻译 的 


重要 手段 ( 股 习 芳 2006)。 语 用 推理 在 翻译 中 的 应 用 
简称 为 语 用 翻 详 ,其 首要 EE 的 是 :使 译文 对 接受 者 所 产 


生 的 效果 与 原文 对 接受 者 所 产生 的 效果 基本 相同 。 
为 达到 这 一 目的 ,就 要 求 正人 确 地 理解 原文 ,成 功 地 抓 

E 原 文 话语 的 隐 含 意义 及 核心 意义 ,再 结合 相关 联 的 
语 境 进行 语 用 推理 ,力求 使 详 文 达到 原 汁 原味 地 体现 
不作 者 的 意 ALAS te 风格 。 语 用 推理 可 以 用 来 有 效 
解释 语 境 化 因 Aa STA 43 LE BE PE E 的 话语 的 翻 Fo ph 
兰 和 任 怀 平 (2002) 探 讨 了 语 用 前 提 推 理 结合 语 境 分 
析 在 翻 详 过 程 中 的 重要 性 ,认为 这 是 对 单纯 利用 上 下 
义 或 语法 结构 和 搭配 关系 准确 理解 原文 意义 的 一 种 
补充 性 分 析 工 具 。 


> 


iS ARRAY pragmatic anaphor 

“HH Z” (bridging) , 亦 详 “ 搭 桥 ”, 是 20 世纪 70 年 
代 末 心理 语言 学 家 克拉 克 (Clark) 率 先 提出 的 一 个 概 
念 , 它 指 根据 某 个 显 性 结构 对 它 所 隐 含 的 指称 对 象 进行 
推理 的 过 程 。 语 用 推理 的 照应 (bridging reference) ,或 


称 语 用 照应 ,是 话语 的 待 释 名 词 词组 与 前 述 话语 中 指 
称 对 象 的 照应 关系 。 根 据 ; 是 筷 德 (Ralliday) 和 只 桑 


(Hasan)(1976) 的 解释 ,照应 是 指 语 篇 中 某 一 成 分 和 
男 一 成 分 之 间 在 功能 意义 上 的 相互 解释 关系 。 在 动 
态 的 交际 中 ,一 方面 ,听话 人 在 理解 话语 时 ,常常 需要 
通过 推理 寻求 语 用 腿 应 ; 另 一 方面 ,为 了 使 得 听话 人 
更 好 地 理解 并 寻找 到 语 用 照应 ,说 话 人 要 顺应 交际 双 
方 的 交际 语 境 和 语言 语 境 进行 语言 选择 ,这 种 选择 是 
动态 的 。 说 话 人 在 选择 语言 时 ,要 尽量 使 听话 人 从 选 
择 使 用 的 语言 中 得 到 他 意图 表达 的 照应 关系 。 克 拉克 
SS 心理 认 知 出 发 ， 把 根据 证 ie = 交际 的 某 个 显 A 性 
结构 对 其 陷 含 的 指称 对 象 进行 推论 而 验证 假设 的 非 显 
:的 认 知 过 程 称 为 照应 (bridging)。 日 本 学 者 苦 小 松 
JF ( Tomoko Matsui ) ja 在 她 | Bridging and 
Relevance 一 书 中 进一步 分 析 了 语 用 照应 (pragmatic 
bridging) 和 和 关联 现象 ， 从 一 pe 了 语 用 
照应 是 含义 照应 .推理 照应 的 实质 。 何 自然 、 冉 永 平 


- 278 分 类 词 目 ， 语 用 学 ”交际 学 


(2001; 361) 指出 : 语 用 照应 古语 用 推理 的 有 昭 应 
(bridging reference) 的 简称 , 指 上 下 而 话语 中 用 斜体 标示 
的 待 释 名 词 词 组 bridging NPs) "J R Wi H} ( preceding 
discourse) F149 PK x} (referent HAKA: 

® i got some beer out of the car. The beer 
was warm. 

®© Mary got some picnic supplies out of the car. 
The beer was warm. 

@@ 的 待 释 名 词 词组 the beer 在 前 述 话语 中 很 容 
易 就 找到 作为 它 指称 对 象 的 照应 词语 或 先行 词语 
(antecedent) , 即 Mary 从 汽车 取出 来 的 那些 beer; 但 
要 在 @ 的 前 述 话语 中 找 出 the beer 的 先行 间 语 ,局 
要 费 点 工夫 了 ,因为 前 述 话 语 的 字面 上 并 没有 提 和 多 
beer。 不 过 , 人 们 能 够 根据 前 述 话 语 做 出 推 a 
(bridging assumption) , 即 设 想 在 picnic supplies 中 包 
HEH beer, 从 而 认定 待 释 名 词 词 组 the beer 的 指称 对 
象 是 picnic supplies 的 内 容 之 一 。 王 正 元 (2002 ) 认 为 
语 用 照应 的 类 型 包括 : 直接 照应 和 间接 有 照应。 直接 
照应 指 已 知 信息 往往 是 对 刚刚 提 及 的 事物 .事件 或 状 

态 的 一 种 照应 ,可 再 分 为 等 同 照 应 和 替代 照应 。 等 同 

照应 如 : 

I heard a man talking at the hospital yesterday. 
The man complained of the treatment. 

符 代 照应 如 : 

I heard a man talking at the hospital yesterday. 
He complained of the treatment. 


间接 照应 又 可 分 为 : 置换 照应 \ 局 部 照应 .联想 昭 


应 .角色 照应 以 及 功能 昭 应 。 置 换 照 应 主要 是 增加 了 关 
于 照应 对 象 的 信息 ,根据 对 象 的 特征 奉 换 别 的 词 
语 。 如 : 


I heard a man talking at the hospital yesterday. 
The bastard cursed everyone in sight. 

局 部 照应 指 入 们 对 某 整 体 中 的 一 个 
求 取 直接 的 含义 推理 照应 。 如 : 


I met two students yesterday. The boy spoke to 


或 多 个 局 部 


me in Cantonese. 

联想 照应 是 一 种 间接 含义 推理 照应 ,已 知 信息 中 
有 - 些 先行 信 息 是 不 十 [ 接 提 :及 的 ,但 它 又 同 特 定 的 事 
物 .事件 或 情景 紧密 相关 。 如 : 

I looked into the room. The ceiling was very low. 

角色 照应 也 是 一 种 间接 含义 推理 照应 ,已 知 信息 
往往 在 先前 提 及 的 事件 或 情景 中 扮演 一 个 角色 。 如 : 

John was murdered yesterday. The murderer got 
away. 

功能 照应 指 先行 信息 可 能 不 是 先前 发 生 的 事件 
的 主体 .对象 或 工具 ,而 是 表明 该 先前 事件 的 某 种 功 
能 -目的 或 理由 、 原 因 或 结果 ,或 只 是 作为 先前 事件 的 
伴随 状态 。 如 : 

John fell. What he wanted to do was scare Mary. 

Eee 语 用 照应 的 实质 是 语 境 假 入 照应 ,其 过 
程 是 帮助 听话 人 构建 恰当 的 语 境 假设 过 程 ,使 听话 人 以 


最 少 的 努力 获得 对 说 话 人 意图 的 认 知 理解 。 语 境 是 在 

说 话 人 与 听 话 人 的 动态 互动 (dynamics of interaction) 中 
产生 的 。 语 用 有 照应 要 求 说 话 人 所 选择 的 话语 .话语 结构 
等 都 要 照应 到 听话 人 的 文化 背景 和 社会 环境 ,如 果 没 
有 这 种 语 用 照应 的 约束 力 , 语 境 动 态 生成 性 会 给 交际 
日 的 的 认 知 带 来 很 大 困难 。 如 :“I will do it” ,听话 人 
可 以 理解 为 一 种 “承诺 ”, 也 可 以 理解 为 一 种 主动 的 
“自愿 "(volunteering)。 同 样 一 种 表达 结构 会 产生 两 
种 意义 的 认 知 ,这 是 因为 听话 入 从 不 同 语 境 中 得 出 的 
不 同 理解 。 语 用 照应 的 运用 可 以 使 听话 人 构建 出 期 
待 的 语 境 。 当 说 话 人 在 交流 中 能 照应 到 听话 人 的 背 
景 .环境 .事件 的 发 生 与 发 展 时 ，I will do it "的 真实 
意义 才能 体现 出 来 。 所 以 维 索 尔 伦 (Verschueren ) 
nt md i i 时 指出 : 我 们 应 当 避 人 免 使 

友 境 具体 化 ,使 语 境 僵化 的 错误 ,避免 这 种 错误 的 有 
pac - 语 用 有 照应。 

从 照应 的 类 型 看 ,其 语言 表现 形式 多 样 ,关系 比 
较 复 杂 , 除 上 述 几 种 类 型 外 ,还 有 人 称 照应 .指示 照应 
和 比较 照应 等 。 

从 其 内 在 的 语义 照应 关系 看 ,不仅 对 双语 对 比分 
析 具 有 重要 意义 ,对 翻译 实践 也 具有 一 定 的 实用 参考 
价值 。 在 翻 诺 过程 中 ,明确 待 释 名 词 词组 或 代词 与 其 
先行 词 或 照应 词语 所 指 对 象 间 的 内 在 联系 是 保证 译 
文 连贯 通顺 的 前 提 条 件 。 如 上 述 局 部 照应 例子 的 详 
文 应 详 为 我 昨天 碰 到 两 位 学 生 , 其 中 一 个 男生 用 广 
东 话 和 我 交谈 。 OTOT ORA) 
语 境 context 

间 影 响 言 语 交际 者 交际 的 各 种 主客 观 因素 。 主 
观 因素 包 括 言语 使 用 者 的 目的 .身份 、 es PEAR ID 
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大 至 社会 环境 、 自 然 环境 ,小 至 交际 时 间 、 地 点 、 场 合 、 
对 象 以 及 上 下 文 等 。 语 场 oe :( Halliday) A 
sRB Ue I 的 重要 组 成 部 分 。 但 最 早 (1923 年 ) 提 

出 语 境 理论 的 并 不 是 韩 礼 德 “tie :伦敦 经 济 学 院 人 类 
Eae Arim 1 ACS SE (Malinowski), SAAK ERE 
语 境 分 为 三 类 , 即 话 语 语 境 (context of utterance) ,情景 
io jy ete of situation) 和 文化 语 境 (context of 
culture)。 简 单 地 说 ,话语 语 境 是 指 字 .词句 、 段 等 的 
前 后 可 帮助 确定 其 意义 的 上 上 下文 。 情 景 语 境 是 指 语 
篇 产生 的 环境 。 文 化 语 境 是 指 某 种 语言 赖 以 植 根 的 
民族 里 人 们 思想 和 行为 准则 的 总 和 。 伦 敦 学 派 的 核 
心 人 物 弗 思 (Firth) 接 受 并 发 展 了 马 林 诺 夫 斯 基 的 情景 
语 境 理 论 ,他 指出 : 情景 语 境 不 仅 包括 说 出 来 的 话 ,而 
上 且 还 包括 说 话 人 的 面部 表情 .手势 . 喘 体 的 姿势 以 及 所 
有 参与 交谈 的 人 和 这 些 人 所 处 的 那 一 部 分 环境 。 弗 思 
的 学 生 韩 礼 德 把 语 境 划 分 为 两 类 , 即 语言 语 境 和 非 语 
言语 境 。 前 者 包括 篇 内 语 境 (intratextual context, 主 
要 指 语 篇 内 部 结构 之 间 在 语义 上 的 连贯 性 和 黏合 性 ) 
和 篇 际 语 境 (intertextual context ,主要 指 上 语 篇 与 下 
语 篇 之 间 在 语义 上 的 连贯 性 和 黏合 性 )。 后 者 包括 情 
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景 语 境 和 文化 语 境 。 篇 内 语 境 即 微观 语 境 , 籍 际 语 卉 
即 宏观 语 境 。 微 观 语 境 指 词 短语、 句子 . 语 段 或 篇 章 
之 前 后 关系 ,是 语言 内 部 诸 要 素 相互 结合 .相互 制约 
而 形成 的 语 境 。 宏 观 语 境 是 指使 用 某 个 语言 项 目 时 
的 广阔 的 社会 背景 , 即 与 语言 交际 有 关 的 语 SEOL 
要 素 相互 结合 .相互 制约 而 形成 的 语 域 。 近 二 = 人 
来 , 随 着 对 语言 动态 性 与 多 维 性 研究 的 不 断 深入 ， 语 
境 对 语义 的 制约 作用 日 益 为 人 们 所 认识 , 语 境 理论 已 
ar :篇 章 语 言 学 ; 认 知 语言 学 ; 语 用 学 和 
学 等 多 种 学 科 人 研究 的 热点 。 前 苏联 翻 详 埋 论 家 
paia Us 37 J Bapaynanen) 元: 其 《语言 与 翻 详 》 一 
“as > 题 论述 语 境 的 作用 和 意义 。 他 的 结论 是 : 
“在 翻译 过 程 中 排除 "语言 单位 的 多 义 性 和 选 定 
翻译 等 值 物 取 决 于 一 系列 因素 ,这 如 是 : 狭义 上 下 
文 厂 义 上 下 文 和 超 语 言 环 境 。 不 考虑 这 些 因 素 
的 相互 作用 ,就 不 能 理解 言语 产物 ,内 而 也 就 不 能 
进行 翻 详 。 "(巴尔 胡 达 罗 夫 1985: 143 一 144) 基 于 
Seepage 论 ,近年 来 翻译 请 境 已 成 显 学 ， 
见 “ 翻 译 语 境 


上 下 文 verbal context 

语 卉 因素 的 一 种 类 型 , 即 微观 语 境 。 上 下 文 有 广 
义 与 狭义 之 别 。 狭 义 上 下 文 指 一 个 语言 单位 出 现 的 环 
境 , 也 即位 于 这 一 单位 前 面 或 后 面 的 其 他 单位 或 成 分 。 
对 多 义 的 语言 单位 来 说 ,上 下 文 有 助 于 确定 其 具体 意 
义 。 例 如 ,appreciate 一 词 在 以 下 各 名 不 同 的 上 下 文中 
有 不 同 的 意义 : 1. He can appreciate modern music. 
(欣赏 )2. I do not appreciate fully what he means. (+f! 
ff)3. I appreciate the regard you have for me, but I’m 
not qualified to take on the job. (感谢 ) 

有 时 ,原文 的 词义 大 致 一 样 ,但 因 译 语 上 下 文 关 
系 表 述 不 一 。 以 下 work 一 词 意 为 to be active in the 
proper way， 但 PERE ATH: 1. I think your suggestion 
will work. 我 看 你 的 建议 行 得 通 。2. The new rules 
are working well. 新 规定 执行 得 很 顺利 。3. The 
treatment works like ae vers 法 功效 神奇 。 

广义 的 上 下 文 是 指 全 段 .全 章 力 至 全 书 与 某 一 语 


E 观 心理 语 


言 成 分 的 语义 关系 ,这 种 关系 时 空 跨度 较 大 ,常常 被 
详 者 忽视 。 例 如 , uncle 到 底 是 MSOSI” 
“姑父 "还 是 “ 姨 父 ” ,往往 不 是 在 段 内 能 找到 答案 ,有 
时 要 涉及 前 后 的 章节 。 


文化 语 境 context of culture 

最 早 由 马 林 诺 夫 斯 基 (Malinowski) 在 Uoni Gardens 
and Their Magic 一 书 中 提出 ,他 认为 情景 语 境 之 外 是 
“可 以 叫做 文化 语 境 的 东西 >” 词语 的 定义 在 某 种 程度 
上 取决 于 其 文化 语 境 "(Malinowski 1935: 58)。 这 种 
思想 把 语 卉 一 分 为 二 , 即 情景 语 境 与 文化 语 境 ,但 映 
者 的 本 质 区 别 与 联系 何在 , 马 林 诺 夫 斯 基 没 有 有 具体 说 
明 ,也 一 直 朵 扰 着 中 西学 界 。 弗 思 (EFirth) 对 “文化 语 
境 的 提 法 不 以 为 然 ,主张 把 语 境 分 析 的 重点 放 在 情 
景 语 境 上 ,因为 他 不 相信 语言 或 文化 本 身 是 一 个 单质 
的 和 谐 的 整体 ,在 话语 分 析 中 缺乏 可 操作 性 。 圩 礼 德 
(Halliday) 赞 癌 马 林 谤 夫 斯 基 的 语 境 两 分 法 , 认为 情 
景 语 境 和 文化 语 境 相互 关联 ,并 不 断 试图 探析 两 者 的 
区 别 与 联系 ,结果 却 不 尽 如 入 意 。 时 而 从 具体 、 抽 象 
视角 区 分 情景 语 境 与 文化 语 境 (参阅 朱 永生 2005: 
11); 时 而 说 情景 语 境 具有 局 部 性 ,文化 语 境 具有 整体 
性 (Halliday 1978: 109); 时 而 又 认为 近 距 离 看 到 的 是 
一 个 个 具体 的 情景 语 境 , 远 距离 和 看 到 的 则 是 总 体 的 文 
化 语 境 (参阅 朱 永 生 2005: 11)。 文 化 语 卉 与 翻译 的 
关系 是 非常 密切 的 ,不 弄 清 文化 语 境 的 内 涵 , 对 文化 
语 境 与 翻译 的 探讨 就 很 难 深入 。 从 本 质 上 说 ,文化 语 
境 和 情景 语 境 在 构成 要 素 上 是 一 致 的 , 均 由 人 与 物 、 
人 与 人 以 及 人 与 交际 『 具 的 关系 构成 ， 都 是 主客 观 因 
素 的 集合 。 两 者 的 区 别 仅 在 于 ,情景 语 境 由 一 般 的 主 
客观 因素 构成 ,而 文化 语 境 由 特殊 的 主客 观 因素 构 
成 。 也 就 是 说 ,文化 语 境 中 的 人 与 物 、 人 与 人 以 及 人 
与 交际 工具 的 关系 ( 即 语 场 . 语 旨 、. 语 式 ) 表 现 特殊 而 
已 。 从 特殊 的 人 与 物 、 人 与 人 、 人 与 交际 工具 的 关系 
出 发 探讨 翻译 问题 ,可 以 发 现 语 境 的 三 大 关系 与 文本 
意义 系统 对 应 关系 在 语 际 转换 过 程 中 的 特殊 规律 。 
情景 语 境 和 文化 语 境 的 内 在 要 素 及 本 质 区 别 可 以 用 
简 图 表示 如 下 : 


特殊 主观 心理 语 境 


se ge 


文化 语 境 
言 外 语 境 语 场 
特殊 客观 语 BS 

\ Pa Nine 情景 语 境 

客观 语 境 

Ws 语 场 
一 般 客观 语 境 二 一 语 旨 
语 式 


(S2All 7c 2005 ) 参 见 “情景 语 境 ” 
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共享 知识 “shared knowledge 
共享 知识 是 指 话语 交际 中 双方 共同 享有 的 语 境 知 
识 , 它 使 受 话 人 得 以 理解 发 话 人 通过 革 一 话语 所 表达 


的 意义 ( 王 红 昕 2005)。 共 至 知识 是 请 境 的 一 部 分 ， 是 
交际 双方 共同 推论 的 基础 。 无 论语 境 如 何 划 分 , 语 境 
的 共享 知识 都 将 ern el Be at Sk ba ATE 
知识 ,如 言辞 ,语法 语 境 ,同时 也 J 包括 共同 情景 知识 
和 社会 文化 背景 知识 ,如 具体 参与 交际 的 人 发 生 的 
事 \ 时 间 、 地 点 ,交际 的 正式 程度 ,交际 者 的 相互 关系 、 
心理 情感 、 mining! 价值 观念 思维 方式 等 。 

传统 语 用 学 认为 ,话语 的 理解 是 建立 在 共享 知识 
FAS EA | 之 上 5, 根据 共享 知识 的 假设 ,要 成 功 地 进行 
交际 ,交际 双方 不 仪 要 有 共 ANR HI. 

(1) A knows that P. 

(2) B knows that P. 

而 且 双 方 还 必须 相互 知 信 , 即 : 

(3) A knows that B knows that P. 

(4) B knows that A knows that P. 

(5) A knows that B knows that A knows that P. 

(6) B knows that A knows that B knows that P. 
( 何 自然 ， fA Jak WZ 2001; 135) 

从 认 知 角度 来 说 ,话语 理解 是 对 话 中 的 一 方 把 握 
对 方 的 语 语 所 表达 的 意图 ,其 前 提 是 对 话 双 方 应 该 有 

某 种 共同 的 知识 结构 ,一 方才 通过 言语 将 新 的 知识 或 
信息 8 J 93 — 方 已 有 的 知识 结构 中 去 。 交 际 双 方 
相互 重 双 的 这 部 分 知识 , 即 共享 知识 在 话语 理解 中 起 
着 非常 重要 的 作用 。 基 于 这 种 共享 知识 ,说 话 者 才 可 
能 对 受 话 者 说 某 一 名 话 ,并 认为 受 话 者 能 够 理解 他 所 
说 的 话 ;基于 这 种 共享 知识 , 受 话 者 才 可 能 正确 理解 
说 话 者 所 表达 的 意思 。 如 : 

A: Do you like rugby? 

B: I am a New Zealander. 

A 只 有 知道 “All New Zealanders are rugby 
fans. "才能 理解 也 的 话语 , 即 “B likes rugby”, ifj BZ 
所 以 间 ] 接 回答 A 的 间 话 “I am a New Zealander”, jij 

没有 使 用 yes/no 的 模式 , 足 因 为 B 认 为 A 具有 与 其 
er 的 共享 知识 “All New Zealanders are rugby 
fans. ”。 总 之 ,由 十 说 话 者 与 受 话 者 具有 共享 知识 ， 
他 们 才能 够 将 会 话 成 功 地 ,顺利 地 进行 下 去 。 如 果 缺 
乏 相 关 信息 ,或 者 未 能 激活 记忆 中 的 相关 信息 ,那么 
他 们 就 不能 或 难以 实现 话语 的 理解 。 

会 话 双 方 语 境 知 认 Ce RE, 甚至 

了 你 ,听话 人 所 推导 的 话语 意义 就 会 与 说 话 人 的 真 3 
更 接近 ,交际 的 成 功率 越 大 ; 反之 ,如 果 交 际 双方 语 境 知 | 
识 共 享 程度 低 ,不 完全 对 称 或 完全 不 对 称 ,那么 ,听话 者 
将 会 偏离 甚至 误解 说 话 者 的 真实 意义 ,最 终 导 和 化 交际 失 
败 。 共 享 知识 欠 人 额 \ 共 享 知识 过 额 以 及 共享 知识 错位 经 
前 是 导致 交际 失败 的 主要 原因 。 其 实 ,这 也 是 翻译 活动 
中 常见 的 问题 ,如 欠 额 翻译 .过 额 翻译 等 。 例 如 : 

. Martin was slightly disturbed by the cashier, a 
young and giggling Wisconsin school-teacher with 


ax 


ankles... * 2 ss 马丁 被 那个 年 轻 的 出 纳 员 、 威 斯 康 
星 州 的 女 教师 的 咯咯 笑 声 和 脚 踩 弄 得 有 点 心慌 意 乱 。 
如 将 上 述 原 文 按 字面 翻译 则 属于 欠 额 翻译 ,因为 
译文 读者 与 原文 读者 之 间 不 具有 共享 知识 ,未 能 达到 
J 造成 译文 读者 的 认 知 困惑 : 为 什么 
会 被 女 教 师 的 脚 躁 弄 得 有 点 心慌 意 乱 。 这 显然 
a 于 社会 文化 背景 差异 引起 的 共享 知识 的 不 平衡 , 即 
女性 的 脚 踩 是 英美 男人 的 审美 部 位 之 一 ,而 晓 然 是 女 
性 的 审美 部 位 ,那么 其 脚 躁 应 是 轮廓 清晰 的 SEIS, 
所 以 只 有 将 英美 男性 对 女性 审美 部 位 差异 中 的 文化 
言 息 增 译 出 来 才能 为 译文 读者 所 理解 ,译文 才能 达到 
通顺 : 望 着 眼前 的 这 位 年 轻 出 纳 一 一 来 自 威斯康星 
州 的 女 教师 ,马丁 被 她 那 银 铃 般 的 咯咯 笑 声 和 轮廓 清 
晰 的 漂亮 脚 踩 弄 得 有 点 心 话 动 荡 。 ( 曾 利 沙 ) 


动态 语 境 观 dynamic context perspective 
斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson)(1986 ) 的 sae 
观 不 同 于 传统 的 语 境 观 。 他 们 认为 , 语 境 是 动态 的 ,是 
构成 听话 者 认 知 环境 的 一 系列 假设 ,是 在 互动 过 程 让 
为 了 正确 理解 话语 而 存在 于 受 话 者 大 脑 中 的 各 种 假 
设 。 这 些 假设 来 自 词 汇 信息 .百科 知识 和 逻辑 信息 。 
受 话 者 在 处 理发 话 者 的 语言 信息 时 ,从 一 系列 语 ages 
设 中 进行 选择 , 找 出 正确 的 作为 理解 话语 的 语 境 。 在 
关联 下 论 看 来 ,理解 每 一 个 话语 所 需要 的 语 境 因 素 是 
不 同 的 ,因此 听话 人 要 在 话语 理解 过 程 中 为 每 -个 语 
语 构 建新 的 语 境 。 语 境 不 是 “给 定 ” 的 ,而 是 选 定 的 ,是 
-种 动态 的 语 境 观 。 关 联 理论 认为 ,交际 双方 的 语 i 
对 于 双方 是 否 能 够 交际 成 功 是 至 关 重 要 的 , 布 语 境 , 包 
括 上 站 文 语 境 、 互 文 语 境 、 语 言 外 语 境 都 不 是 一 成 不 变 
的 ,而 是 动态 的 。 这 就 要 求 我 们 在 交际 过 程 中 时 刻 注 
意 语 境 的 变化 ,才能 真正 完成 交际 。( 张 秀 会 2006) 
关联 理论 的 动态 语 卉 观 认为 翻译 活动 是 一 种 特殊 
的 推理 -交际 活动 。 在 翻译 过 程 中 详 者 的 中 心 任 务 妈 
不 是 坚持 采用 某 一 种 翻 诺 理 论 进行 翻 详 工 作 , 也 不 是 
过 分 强调 单方 面 地 去 迎合 详 文 读者 或 原文 作者 ,而 是 
要 从 整体 的 动态 iH HiH iF IE 人 硝 评 估 原著 和 详 本 之 间 
的 语言 文化 语 境 ,其 中 既 包 括 源 语 和 目的 语 之 间 的 差 
异 和 共性 ,也 包括 原文 作者 所 处 的 语言 文化 环境 和 译 
本 读者 所 处 的 语言 文化 环境 之 间 的 差异 和 共性 。 所 
以 , 译 者 必须 努力 营造 合适 的 交际 语 境 , 使 得 交际 各 方 
(rigs 境 认 知 中 取得 最 大 化 的 交集 ， 使 三 方 交 际 取 得 成 
功 , 求 得 在 最 大 限度 地 忠实 于 原音 的 同时 也 能 够 让 译 
文 读 者 充分 理解 原文 含义 及 领略 源 语 文化 精华 ,从 而 
达到 翻译 的 最 佳 效 果 。 动 态 语 境 观 对 翻译 的 启示 在 于 
要 求 译 者 在 翻 Pent eH 1 应 能 根据 语 境 的 变化 而 采取 相 
应 的 翻译 方法 4 1 详 者 不 能 或 不 善于 把 握 文本 或 语 篇 
的 动态 语 境 ,往往 会 出 现 译文 失误 或 不 当 。 ( 曾 利沙 ) 


行业 语 境 ose context 
HE p: 某 一 特 于 定 行业 的 物 、 术语 话语 结构 、 思 fE 
模式 、 表 达 习 Aoa 以 及 由 此 建立 的 一 整套 自然 的 .社会 
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的 和 思维 的 网 络 。 行 业 语 境 潜在 地 规约 了 并 规约 着 行 
业 和 人们 的 语言 游戏 规则 。 常 见 的 情况 是 : 懂 外 语 的 人 不 
懂行 业 知识 ,而 行业 专家 又 不 会 或 很 难 用 外 语 自 由 对 外 
沟通 。 因 此 对 外 语 专业 的 学 生 进行 中 外 对 比 的 行业 知 
识 教育 为 从 事 对 外 工作 的 人 员 提 供 了 解 各 行 各 业 的 音 
景 知 识 玫 人 台 就 成 为 我 们 口 详 教学 与 研究 人 员 的 必须 重 
视 的 课题 。 吉 尔 (Gile) 曾 经 说 过 ,很 多 客户 ,其 至 有 些 专 
业 详 员 也 认为 : 只 有 当 你 对 那些 行业 了 解 得 如 同 那 一 行 
业 的 专家 一 般 , 你 才能 译 得 像 模 像 样 。(In fact, many 
Clients，and even some professional Translators，feel 
that Translators can only perform a decent job in fields 
they know as well 一 or nearly as well 一 as specialists. ) 
(Gile 1990; 86) 


语 境 效果 contextual effect 

按照 斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson)(1986 ) 的 
关联 理论 , 语 境 效 果 指 新 信息 与 旧 信 息 相 互 作用 产生 
的 语 境 含意 , 即 在 交际 中 对 已 有 认 知 语 境 的 改变 ,产生 
新 的 认 知 语 境 。 一 般 说 来 ,相关 的 信息 会 取得 一 定 的 
交际 效果 ,但 他 们 将 语 卉 效果 看 做 “相关 ”的 必要 条 件 ， 
即 只 有 取得 一 定语 境 效 果 的 信息 才 是 相关 的 ,新 的 信 
息 和 现 有 认 知 语 境 具 有 三 种 关联 方式 ,因而 产生 三 种 
语 境 效 果 : 1. 新 信息 与 语 境 相互 作用 产生 语 境 效果 ; 
2. 新 信息 提供 进一步 的 证 据 以 加 强 已 有 语 境 ; 3. 新 
信息 与 已 有 语 境 相 予 盾 ,因而 放弃 原 有 假设 。 语 境 效 
果 也 是 一 个 概括 性 词语 , 它 包 括 信息 效果 (informative 
effect)、 人 | 际 效 果 (interpersonal effect), 幽默 效果 
(humorous effect) , 其 至 还 有 诗意 效果 (poetic effect), 
等 等 。 所 以 ,相关 与 不 相关 最 终 以 语 境 为 参照 。 语 境 
效果 也 具有 不 同 种 类 ,很 难以 量 来 衡量 , 语 境 效 果 的 强 
弱 与 相关 度 的 大 小 也 就 很 难 进行 比较 ( 赵 抱 芳 1998)。 

翻译 是 一 个 双重 明示 -推理 活动 , 它 包 含 了 原作 
者 与 译 者 . 译 者 与 译文 读者 的 交际 活动 ,原作 者 与 译 
者 交际 的 效 度 取决 于 原作 者 与 译 者 以 及 译文 与 诺 文 
读者 交际 的 效 度 。 参 见 “ 最 佳 语 境 效果 ” ( 曾 利沙 ) 


最 佳 语 境 效果 the optimum contextual effect 

关联 理论 的 重要 概念 之 一 ,与 最 佳 关 联 密切 相 
关 , 指 新 信息 与 旧 信 息 相 互 作 用 产生 语 境 含意 ,形成 
新 的 最 住 认 知 语 境 。 翻译 是 一 个 双重 明示 -推理 活 
动 , 它 包含 了 原作 者 与 详 者 . 译 者 与 译文 读者 的 交际 
活动 ,原作 者 与 译 者 交际 的 效 度 取决 于 原作 者 与 译 者 
以 及 详 文 与 译文 读者 交际 的 效 度 。 总 而 言 之 , 详 者 要 
在 原作 者 明示 意图 基础 上 把 自己 从 原作 者 那里 获得 
的 语 境 效 果 传 递 给 读者 , 即 译文 给 译 者 的 语 境 效果 要 
最 大 程度 地 接近 于 原文 给 译 者 的 语 境 效果 。 其 交际 
的 基础 在 于 原作 者 对 译 者 认 知 语 境 的 假设 以 及 译 者 
对 读者 认 知 语 境 的 预测 的 准确 度 。 交 际 的 效 度 取决 
于 多 大 程度 上 这 三 者 的 重合 ( 凤 群 2004)。 如 “Jones 
has bought the Times.” 这 一 语句 的 翻 详 可 以 是 : 


了 泰晤士 报 。 详 者 首先 必须 确定 其 信息 传达 的 意图 
究 喜 征 中 这 是 @, 而 信息 意图 的 确定 取决 于 与 该 语句 
意思 相关 语 境 因素 的 最 佳 关联 性 判断 ,如 说 话 人 所 谈 
的 话题 以 及 其 所 谈论 对 象 一 琼斯 一 的 身份 、 职 
业 、 社 会 地 位 、 所 处 环境 等 。 若 说 话 人 在 谈论 企业 公 
司 的 并 购 ,有 琼斯 又 是 一 个 大 富豪, 那么 该 语句 则 和 
@ 产 生 最 佳 关联 ; 若 语 境 表明 琼斯 只 是 一 个 普通 工 
人 ,就 很 难 将 该 语句 意思 与 四 关联 起 来 ,会 产生 交际 
困 感 , 转 而 寻求 说 话 人 传达 信息 的 最 佳 关联 性 。 这 说 
明 * 最 佳 相关 与 最 佳 效果 也 只 是 交际 的 一 种 目标 ,一 
种 期 望 ,交际 的 成 功 是 在 此 基础 上 的 不 断 推测 、 验 证 、 
调整 适应 的 过 程 "( 赵 把 芳 1998)。 和 参见 “最 佳 关联 " 

( 曾 利 沙 ) 


情景 语 境 context of situation 

最 早 由 马 林 详 夫 斯 基 (Malinowski) 在 The 
problem of meaning in primitive languages 一 文中 
提出 ,主要 指 文本 的 即时 语 境 , 即 围绕 话语 的 .即时 的 
所 见 所 闻 (Malinowski 1923: 306 一 307),“ 不 但 包括 
说 出 来 的 话 , 而 且 还 包括 脸 部 表情 ,姿势 .身体 活动 ， 
所 有 参与 交谈 的 人 和 他 们 所 处 的 那 一 部 分 环境 ”( 转 
引 自 桂 诗 春 , 宁 春 岩 1997: 87)。 弗 思 (Firth) 把 情景 
滞 境 一 分 为 三 ( 即 参加 者 .事物 /事件 .言语 效果 ) ,以 
探讨 语 境 与 话语 的 内 在 关系 。 剧 礼 德 (Halliday ) 继 承 
并 深化 了 弗 思 的 语 境 观 ,在 对 语 篇 体裁 (genre) 进 行 

HARRY ,把 因 语 言 使 用 (use) 而 涉及 的 语 域 (register) 
变量 称 为 “情境 语 境 ”, 并 建议 从 语 场 (field)、. 语 旨 
(tenor) 和 语 式 (mode) 三 个 方面 对 之 加 以 分 析 
(Halliday, Hasan 1985: 45 一 46)。 并 且 , 恩 礼 德 和 哈 
采 (Hasan) 强 调 ,一 个 语 篇 的 连 贷 同时 体现 在 两 个 方 
面 : 一 是 在 情境 语 境 即 语 域 上 是 一 致 的 ;二 是 语 篇 本 
身 是 衔接 的 (Halliday，Hasan 1976: 23)。 男 外 , 某 些 
语 篇 的 连贯 必须 依赖 于 与 情境 语 境 的 衔接 ,如 威 多 森 
(Widdowson)(1978: 29) 的 一 个 著名 例子 : 

A: That’s the phone. 

B: I’m in the bath. 

A: OK. 

此 语 篇 涉及 的 情境 语 境 是 : B 在 洗澡 ,A 告 之 有 
电话 打 来 。 在 翻 详 过 程 中 , 译 者 要 尽 最 大 努力 充分 了 
解 原文 的 情境 语 境 和 对 译文 的 情境 语 境 作 出 准确 定 
位 ,这 样 在 表达 阶段 才能 根据 译文 的 情境 语 境 生成 适 
当 的 译文 ,以 便 读 者 能 够 读 懂 译文 。 在 翻译 研究 中 ， 
可 以 对 原文 和 译文 的 情境 语 境 作对 比分 析 , 从 中 发 现 
译 者 所 采取 的 翻译 策略 和 翻译 方法 ,并 总 结 其 中 的 规 
律 以 便 更 好 地 指导 翻译 实践 。 参 见 “ 文 化 语 境 ” 

CAE Ih , W ER) 


翻译 语 境 translation context 

是 译 者 在 翻译 过 程 中 构建 起 来 的 两 种 语言 文化 
相关 主客 观 因素 互动 的 总 和 ,包含 四 个 关键 因素 : PE 
者 ,原作 语 境 、 详 语 语 境 、 互 动 。 其 公式 如 下 : 翻 详 语 
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境 =( 原 作 言 语 <- 译 者 一 译 语言 语 ) 十 (原作 语言 < 译 
者 - 译 语 语言 ) 十 (原作 情景 二 译 者 一 译 语 情景 ) 十 
(原作 文化 二- 诺 者 一 详 语文 化 )。( 茧 利 元 2008) 

翻译 语 境 最 早 由 美国 人 类 学 家 及 圣经 翻译 家 妆 
(Shaw)(1990) 在 The Translation Context: Cultural 
Factors in Translation 一 文中 提出 , 指 翻译 过 程 中 由 
译 者 聚合 起 来 的 文化 互动 的 总 和 ,包含 信 源 、 译 者 \ 信 
宿 三 因素 ,图 示 为 “ 信 源 < 一 > 译 者 < 信和 窒 ”。 信 源 是 
为 即将 翻译 的 文本 提供 意义 的 文化 , 信 宿 是 原文 本 得 
以 重 构 的 文化 , 译 者 是 两 种 文化 的 调节 如 协调 员 。 
肖 的 翻译 语 境 观 着 眼 于 文化 视角 , 可 以 和 奈 达 
(Nida) 、 勒 非 弗 尔 (Lefevere)、 图 里 (Toury) 等 同样 关 
注 语 境 的 学 者 归 入 文化 学 派 。 英 国学 者 受 从 马 林 庄 
夫 斯 基 ( Malinowski ) 到 弗 思 (Firth)、 韩 礼 德 
(Halliday) 的 功能 语 境 观 影响 ,主要 从 情景 语 境 ( 即 语 
场 . 语 划 \ 语 式 ) 视 角 讨论 翻译 语 境 问 题 ,主要 代表 人 
物 有 卡特 福 德 (Catford)、 哈 带好 (Hatim) 和 梅森 
(Mason) \ 由 克 (Baker)、 贝 尔 (Bell) 等 。 贝 克 为 《 语 用 
学 杂志 》( Vol. 38, Issue 3) 主 编 的 “ 翻 详 与 语 境 ”专刊 
体现 了 翻译 语 境 思 想 的 进一步 深化 。 但 目前 国外 明 
确 使 用 翻译 语 境 概 念 的 仅 肖 一 人 。 

国内 学 者 对 “翻译 语 境 " 的 研究 始 于 朱文 振 ,但 他 
使 用 的 是 “语言 环境 "概念 ,没有 区 分 翻译 语 境 与 创作 
语 境 。 其 他 学 者 如 郑 诗 昂 、 刘 密 庆 、 李 运 兴 等 有 较 强 
的 翻 详 语 境 意 识 , 但 功能 主义 倾向 明显 , 且 无 人 清晰 
FE RAPE ESE ABE be EH HH PE TA Aa 
依赖 论 , 指 出 了 翻译 理论 .翻译 实践 、 翻 详 批评 对 语 境 
的 绝对 依赖 关系 , 且 认为 翻译 “离开 了 对 原文 语 境 或 
对 译文 语 境 的 认真 思考 和 研究 都 是 不 行 的 ”( 郑 诗 易 
1988: 41)。 刘 密 庆 提出 * 译 必 适 境 " 的 观点 ( 刘 密 庆 
2003: 366 一 373) ,认为 "词语 适 境 是 双语 转换 的 最 基 
TS BEE” (SURI 2001: 325)。 但 两 者 都 没有 提炼 “ 翻 
译 语 境 "概念 ,未 明确 翻译 语 境 与 创作 语 境 的 区 别 与 
联系 。 程 永生 明确 使 用 了 “ 翻 详 语 境 " 概 念 ,认为 “ 译 
者 翻译 时 一 方面 根据 自己 的 语 境 , 男 一 方面 根据 作者 
的 语 境 确定 意义 ,这 就 是 译 者 的 翻译 语 境 "( 程 永生 
2001: 57)。 李 运 兴 (2001: 30) 先 是 使 用 了 “翻译 情 
境 " 概 念 ,认为 翻译 情境 主要 包括 翻译 活动 发 生 的 社 
会 背景 .发 起 者 / 详 者 的 动机 和 目的 两 类 因素 。 严 格 
说 来 ,这 都 不 是 对 翻 详 语 境 的 定义 说 明 , 仪 仅 罗 列 了 
翻译 语 境 ( 翻 译 情境 ) 涉 及 的 两 个 方面 而 已 ,没有 明确 
其 内 涵 和 构建 机 制 。 前 者 仅 罗 列 了 译 者 自己 的 语 境 
和 原作 者 的 语 境 ,忽视 了 详 语 语 境 ;后 者 仪 罗列 了 翻 
译 活 动 发 生 的 社会 背景 ( 即 特 定 译 语 情境 ) 和 发 起 者 / 
译 者 的 动机 和 目的 ,排除 了 源 语 语 境 或 原作 语 境 。 李 
运 兴 (2001: 37) 提 出 的 翻译 研究 的 三 个 多 元 系统 参 
考 系 , 显 然 把 源 语 语 篇 多 元 系统 和 译 语 语 篇 多 元 系统 
排除 在 翻 诺 情境 之 外 。 李 运 兴 (2007) 发 展 了 先前 的 
观点 ,明确 使 用 了 “翻译 语 境 "概念 ,用 以 统 插 先 前 提 
出 的 三 个 多 元 系统 参考 系 ;明确 了 翻译 语 境 的 三 大 交 
际 角 色 ( 作 者 、 译 者 、 译 语 语 篇 读者 )、 两 组 语 境 参数 


( 源 语 语 境 \ 目 的 语 语 境 ) 和 三 个 世界 ( 语 篇 世界 、 外 部 
世界 心理 世界 ) ;构建 了 “ 详 者 语 境 视 野 " 与 ^ 翻 详 研 
究 者 语 境 视野 "两 种 不 同 的 语 境 模 式 , 可 以 说 是 国内 
翻译 语 境 研究 的 一 大 进步 。 但 翻 详 语 境 的 内 涵 和 定 
义 究 竞 是 什么 ,依然 模糊 不 清 。 绢 利 元 2002 年 开始 
把 肖 的 翻 详 语 境 概念 引入 国内 ,并 试图 结合 文化 学 派 
和 功能 学 派 的 翻译 语 境 观 ,把 “翻译 语 境 " 概 念 修正 为 
译 者 在 翻译 过 程 中 构建 起 来 的 两 种 语言 文化 相关 主 
客观 因素 互动 的 总 和 ,包含 详 者 、 原 作 语 境 \ 目 的 语 语 
境 、 瑟 动 四 个 因素 ;分 析 了 翻 详 语 境 的 基本 内 涵 和 四 
大 基本 层次 ( 即 语言 .言语 情景 文化), 并 从 语 境 层 
次 动态 演变 不 同步 的 特点 入 手 ,提出 “ 语 境 球体 "假说 
和 “ 翻 详 语 境 球 体 "构想 ,构建 了 翻译 语 境 时空 距 离 经 
纬 网 。 认 为 语 境 系统 整体 是 以 语言 为 内 球体 ,以 言 
语 \ 情 景 ,文化 为 环绕 语言 的 外 球体 的 多 层次 球体 形 
态 ; 认 知 贯 串 始终 , 沿 着 时 间 和 空间 两 种 不 同 维度 HEE 
动 语 卉 系统 球体 以 语言 为 中 心 , 沿 着 时 间 轨 迹 , 做 滚 
雪 球 式 的 运动 ,周而复始 , 雪 球 越 深 越 大 。 翻 译 语 境 
是 两 个 语 境 球体 的 碰撞 与 交融 ,是 在 源 语 与 目的 语 两 
个 不 同 语 境 球体 的 互动 中 构建 的 。 从 宏观 和 整体 视 
角 看 , 翻 详 语 境 也 是 球体 形态 。 翻 译 语 境 球 体 可 以 像 
勾画 地 球 经 纬 网 一 样 ,勾画 出 翻译 语 境 球体 时 空 经 纬 
网 ;翻译 语 境 时 空 经 纬 网 可 以 定位 每 位 译 者 及 其 翻译 
行为 。 译 者 在 翻译 语 境 球 体 上 的 时 空位 置 不 同 ,其 诺 
文 也 就 有 所 不 同 。 双 语 翻译 和 一 般 语 言 理 解 一 样 ,都 
是 从 语 境 系统 球体 的 不 同 角度 出 发 ,针对 特定 言语 形 
式 展 开 的 永恒 对 话 ; 翻 译 语 境 的 时 空 差异 是 导致 翻译 
动态 变化 的 根本 原因 ;翻译 是 原文 在 跨 文化 语 境 中 不 
断 语 境 化 的 意义 构建 过 程 。 ( 彭 利 元 ) 


最 大 最 小 原则 minimax principle 

列 维 (Levy) 在 讨论 翻译 的 “ 语 用 维度 "时 采用 的 
术语 。 他 并 不 是 指 翻译 特 定 文本 语 境 方面 的 问题 ,市 
是 指 详 者 在 翻译 过 程 中 可 能 要 面 对 的 一 些 非 文 本 方 
面 的 问题 。 比 如 , 译 者 应 该 在 多 大 程度 上 迎合 目的 语 
读者 可 能 的 偏好 或 期 望 。 根 据 这 一 原则 , 在 任何 翻 
译 过 程 中 都 会 涉及 抉择 过 程 , 译 者 “要 在 所 有 可 能 的 
方案 中 ,决定 选用 能 以 最 小 努力 取得 最 大 效果 的 那个 
方案 "(Levy 1967)。 比 如 ,在 许多 文化 传统 中 , 再现 
原 诗 询 律 时 所 产生 的 额外 效果 ,在 诺 者 看 来 往往 不 值 
得 为 此 付出 大 量 努 力 。 列 维 认为 , 译 者 通常 采取 一 种 
“悲观 的 策略 ”(Levy 1967) ,拒绝 所 有 可 能 不 符合 译 
本 读者 审美 或 语言 期 望 的 方案 。 他 指出 , 译 者 会 下 意 
识 地 预测 读者 会 怎样 评价 他 们 的 翻译 ;这 又 会 反 过 来 
影响 翻 详 过 程 中 所 做 的 决定 。 结果 ,那些 被 认为 不 属 
于 目的 语 语言 系统 所 固有 的 语言 因素 就 有 可 能 被 故 
意 避 开 不 用 。( 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005) ( 黄 勤 ) 


跨 文 化 交际 学 ”intercultural communication; cross- 
cultural communication 


源 于 美国 ,一 般 认 为 堆 尔 (Hall) 在 1959 年 出 版 


分 类 词 日 : 信息 论 其 他 学 科 


a Hi 7) (The Silent Language ) 一 书 标志 着 

] 学 科 的 开端 。 主 要 研究 交际 和 文化 的 关系 ,具体 
oh piece eter +e 面 : 1. 学 科 的 理论 概念 
(诸如 交际 .文化 .社会 . 跨 文 化 交际 .交际 过 程 概念 ); 
2. 学 科 的 哲学 思想 (主要 涉及 人 研究 方向 ,动态 多 变 的 
交际 过 程 及 其 制约 因素 ,文化 ,知觉 . 赋 义 及 交际 行为 
之 间 的 关系 );3. 影响 跨 文 化 交际 过 程 、 交 际 行为 及 
编译 但 过 程 的 诸 央 素 ;4. 言语 和 非 言语 行为 的 文化 
异同 ;5. 探究 干扰 交际 的 文化 因素 ,实现 有 效 交 际 。 
该 学 科 存 在 两 个 侧重 点 不 同 的 研究 领域 : EF SCA 
比 研 究 和 跨 文 化 交际 过 程 研 究 。 

跨 文 化 交际 学 的 产生 与 三 大 因素 相关 , 即 : 1. 现 
代 高 科技 的 发 展 产生 的 世界 性 时 空 的 紧缩 所 带 来 的 全 
球 化 意识 ;2. 形形色色 的 文化 交融 、 各 种 各 样 文化 玫 
体 间 的 交往 所 形成 的 集体 意识 ;3. 在 当今 文化 交织 而 
上 多 变 的 世界 上 想 成 为 普 路 文化 交往 的 现代 人 的 个 
人 意识 。 蜂 文化 交际 学 是 一 门 多 学 科 渗 透 的 边缘 学 
iha AUENA AA PASOS ae 4b 5 Ò 
学 文化 学 .哲学 .民族 交际 学 ,等 等 。 但 作为 一 门 学 
gil ra ena mee a 跨 
文化 的 交际 过 程 和 同一 主流 文化 的 人 际 交 往 过 程 所 涉 
及 的 变量 基本 一 致 ;任何 人 际 间 的 交际 在 本 质 上 都 是 
跨 文 化 交际 ,差异 是 程度 上 的 ,而 不 是 本 质 上 的 。 

跨 文化 语 用 失败 cross-cultural pragmatic failure 

E t (Hatim) E Text Politeness: A Semiotic 
Regime for a More Interactive Pragmatics - Ca 
Hio UAX , EE SCE 2S Ba SESE, KA aed 
成 了 这 样 一 个 共识 , 即 在 不 同 no ASAE Z" ʻa 
用 "意义 不 仅 是 可 以 转换 的 ,而 且 是 多 变 的 。 翁 
(Ong) 指 出 ,人 允诺、 回答 .问候 上 断言 .威胁 、 命 令 .抗议 
和 其 他 一 些 所 谓 的 言 外 行为 ,在 书面 文化 和 口头 文化 
中 可 能 会 Pa 这 是 跨 文 化 语 用 失败 的 
根本 原因 。( 转 引 自 Hatim 1998/2001; 73) 其 结果 是 
Eich teh Ate Nahata ,认为 他 们 在 实现 承 
庄 或 回答 质询 方面 “不 诚实 ”。 GREP) 


翻译 关系 translation relationships 
指 两 个 或 多 个 使 用 不 同 语言 的 国家 、 民 族 或 地 区 ， 
通过 书面 或 口头 翻译 发 生 的 关系 。 从 翻译 类 型 看 , 它 
可 以 指 所 有 种 类 的 翻译 活动 ,如 文学 翻译 .文化 翻译 、 
Ri 25 PE 政治 翻 详 . 外 交 翻 译 、 科 技 技术 翻译 等 ;从 翻 
详 方向 看 , 它 可 以 是 甲 译 亿 (如 外 详 汉 ) ,也 可 以 是 乙 详 
HIOIDO. 翻译 关系 勾 分 为 完全 翻译 关系 和 不 完 
全 翻 详 关系 两 类 。 前 者 指 主要 种 类 的 翻译 活动 ,双向 
的 翻译 活动 都 比较 充分 地 发 生 了 ; ;后 者 指 单 向 的 ,主要 
种 类 不 齐全 的 翻译 活动 , 亦 可 称 “ 部 分 翻译 关系 ”。 
跟 贸 易 关 系 一 样 , 翻 详 关 系 是 一 种 因 实 际 需 要 而 
产生 的 关系 。 因 此 ,其 主要 作用 是 反映 国家 和 地 区 间 
在 不 同 领域 的 震 要 和 依赖 程度 。 其 发 生 发展、 变化 
和 消失 ,可 以 比较 客观 地 反映 国家 .民族 .地 区 之 间 的 


关系 及 其 变化 ,甚至 可 以 揭示 两 国 间 比较 隐 贡 的 关 
系 。 它 可 以 看 做 检视 国家 .民族 .地 区 之 间 关 系 的 一 
个 * 便 "标示 (indicator)。 它 可 以 是 显 性 的 , 亦 可 是 隐 
性 的 ; 它 与 外 交 政治 等 关系 密切 相关 ,但 比 后 者 更 普 
遍 更 具 弹性 和 韧性 。 璧 如 ,两 国之 间 尚 未 建交 或 建 
AEP S.A WG HY PN el [i] BG BR KA TH PE 
系 , 那 两 国之 间 几 乎 没有 关系 ; 若 它 们 之 间 还 存在 贸 
易 关 系 或 翻译 关系 , 那 就 说 明 它 们 彼此 需要 对 方 ,或 
仅仅 是 甲 方 天 要 乙方 ,或 者 相反 。 翻 详 活 动 越 频 繁 ， 
需要 越 大 。 对 翻译 活动 主动 一 方 的 考察 ,可 以 揭示 该 
国 对 输出 国 或 详 入 国 的 态度 。 在 此 情形 下 ,一 国 主动 
翻译 越 多 , A WATS} MOA ARM A 翻译 活 
动 较 集中 的 某 一 个 或 多 个 种 类 ,表明 一 方 或 双方 在 这 

个 或 这 几 个 种 类 的 需求 比较 大 ， 因此 ,翻译 关系 的 发 
h AERE Na RE EAE Le BE FL JS He E Be He XTi] 
关系 或 明显 或 微妙 的 变化 。 (EAÑ) 


20. 信息 论 其 他 学 科 


信息 论 information theory 

指 运用 数学 方法 研究 信息 的 计量 发送 传递. 接 
We. 加 工 和 储存 的 学 科 。 香 农 (Shannon) 和 5 Jh 
(Weaver) 合 若 的 《通讯 的 数学 理论 》(1948) 最 早 提出 
了 信息 论 的 思想 和 方法 。 信 息 论 把 信息 看 做 是 消除 
不 定性 的 量 , 在 信息 处 理 过 程 中 以 消除 不 定性 的 程度 
来 表征 信息 量 的 大 小 。 其 目标 是 提高 信息 传 poke 
力 和 保证 传递 过 程 中 信息 的 完整 性 。 现 代 语 言 
泛 运用 信息 论 的 思想 和 方法 ,对 语 记 言 的 信息 乡 PENA 
RREME EEA ARPE eh fi E pe 
和 传递 多 有 局 示 。 信 息 论 要 求 在 传递 信息 过 程 中 和 解 
决 三 个 问题 : 准确 度 、 精 确 性 和 有 效 性 。 准 人 确 度 是 技 
术 上 要 解决 的 问题 (信息 工 Fe 关 主 要 研究 该 问题 ) ,而 
xd -语言 转换 来 说 ， 这 证 要 是 语言 形式 上 的 问题 ; 精 
确 性 是 传递 信息 的 语义 学 上 的 问题 ;而 有 效 性 更 多 地 
涉及 语 用 学 上 的 问题 。 

作 者 或 说 者 发 出 的 信息 如 果 通 过 译 者 全 ÈE 部 被 读 
者 所 理解 , 则 通信 效率 达 100% ,信道 畅通 无 阻 ,信道 
保 真 。 如 果 信 HARRIA, 读 者 全 部 接受 ， 通信 效率 
小 于 100% ,信道 不 畅 ,信息 有 失真 之 处 。 如 果 详 者 、 
读者 接受 的 信息 大 于 发 出 的 信息 , 则 信息 增值 ,信道 
有 问题 ;如 果 小 于 发 出 的 信息 , 则 信息 贬值 ,信道 有 故 
障 ;如 果 偏 离 原 信息 而 造成 误解 , 则 产生 信息 差 。 可 
见 , 信 息 在 传递 过 程 中 的 贬值 .增值 偏离 ,缺损 主要 跟 
译 者 .读者 的 信道 接受 力 有 关 。 译 者 对 原作 的 文化 背 
景 一 般 是 熟悉 的 ,而 译文 读者 对 原作 的 文化 背景 就 不 
会 那么 熟悉 ,对 于 文化 特征 明显 的 信息 ,其 信息 接受 
力 会 小 于 原文 读者 。 因 此 , 译 者 在 转换 信息 代码 时 要 
特别 考虑 文化 特征 和 语 用 特征 ,使 之 适合 于 一 般 译文 
读者 的 信道 接受 力 。 


- 284- 分 类 词 目 信息论” 其 他 学 科 


反馈 feedback 
控制 论 .信息 论 .系统 论 的 基本 概念 之 一 ,是 控制 
过 程 中 的 关键 机 制 , 即 通讯 过 程 中 信息 发 送 者 从 接收 
者 处 得 到 的 反应 。 系统 输出 的 信息 (给 定 信 息 ) 作 用 于 
被 控 对 象 后 产生 结果 (真实 信息 ) ,再 把 结果 通过 一 定 
的 通道 返 送 到 输入 端 , 从 而 对 系统 的 信息 输入 和 再 输 
出 发 生 影 响 ,这 个 调节 作用 过 程 称 为 反馈 。 美 国 控制 
it! 兰 者 维 纳 (Wiener) 称 反 反馈 过 程 为 “信息 传递 和 返回 
的 过 程 ”。 有 些 语言 学 家 认为 ,反馈 是 人 类 语言 独 有 的 
特征 ， 以 此 可 区 别 于 其 他 符号 系统 。 人 们 在 运用 语言 
时 ,总 是 通过 各 种 形式 的 反馈 来 检测 自己 的 言语 行为 。 
负责 的 译 者 在 定稿 之 前 往往 倾听 读者 (即使 是 有 限 的 
-二 人 ) 的 反馈 意见 ,以 改进 之 。 接 受 美学 认为 ,一 部 
文学 作品 要 有 生命 力 ,没有 读者 的 参与 是 不 可 想象 的 ， 
译 者 应 将 读者 摆 在 重要 的 地 位 , 预 设 读者 可 能 的 反馈 。 
朱 生 运 曾 说 ,“ 每 译 一 段 , 必 先 自 拟 为 读者 , 察 阅 译文 中 
有 励 暧昧 不 明之 处 。 又 必 自 拟 为 舞台 上 之 演员 , 审 汰 
滞 调 之 是 否 顺 口 ,音节 之 是 否 调 和 。 一 字 一 句 之 未 民 ， 
IIE ERR H o” GESI AKAN, BEJI% 2005: 76) 


代码 code 

一 套 约 定 的 符号 规则 ,将 一 种 符号 系统 转换 
成 男 一 种 系统 ,实现 信息 的 传递 ,被 广泛 运用 于 符号 
学 .语言 学 .通讯 理论 等 领域 ;2. 社会 语言 学 用 语 , 为 
语言 和 其 他 交际 系统 的 中 性 名 称 ,以 便 同 标准 语 、 方 
言 .个 人 语言 变 体 等 术语 相 区 别 。 有 时 在 狭义 上 使 
用 , 指 能 被 特定 社会 集团 成 员 共 同 理解 的 词语 。 


信道 ”Channel 

信道 在 社会 See E F 中 指 人 与 人 之 间 传 递 信息 的 
方法 ,最 常用 的 为 语言 文字 ,其 他 如 击 鼓 . 放 烟 、 打 旗 
号 ,等 等 。 用 于 信息 论 , 指 Sp ag ,如 电话 通 
Ik 信息 被 电话 转变 成 电信 号 输送 出 去 ,这 时 ,通讯 的 
信道 就 是 电话 线 。 


信道 接受 力 channel capacity 
指 信 道 接 受 ( 或 通过 ) 外 来 信息 的 一 种 能 力 。 译 
全 的 源 语 和 目的 语 功底 .文化 
专业 素养 . 译 事 经 验 与 责任 感 等 的 一 种 综合 能 力 。 
anes Eee .速度 .频率 等 综合 量 值 ， 
则 信道 畅通 无 阻 ,否则 会 产生 阻碍 。 所 以 ,在 翻译 过 
程 中 , 译 者 有 一 个 信道 接受 力 跟 信息 的 内 容 与 难度 是 
否 相 适应 的 问题 。 如 果 详 者 的 信道 (Cr ) 接 受 ap 
低 ， 则 对 来 自信 息 源 的 M (messager ) 在 解码 时 会 产 
EASE 误解 或 漏 解 ,使 Mi 在 通过 Cr 时 局 部 受阻， 
造成 通信 损失 ;反映 在 Me (译文 ) 上 , 则 可 能 产生 过 译 、 
众 译 、 漏 诺 或 误 译 等 情况 。 对 译 者 来 说 ,信息 的 内 容 与 
难度 是 两 个 重要 因素 。 信 息 内 容 如 果 偏 离 译 者 的 知识 
结构 ,如 让 文学 翻译 工作 者 去 搞 科 技 翻译 或 让 科技 翻 
详 工 作者 去 搞 法 律 翻 详 , 则 信道 偏离 一 一 信道 没有 对 
上 。 对 此 , 译 者 往往 难以 胜任 。 信 息 处 理 的 难度 如 果 


超出 详 者 的 信道 接受 力 ( 如 让 初出 茅 庐 的 译 者 去 涉足 
沙 士 比 亚 作品 ),- - 般 来 说 , 因 信 道 受阻 ,也 不 能 让 信息 
完 注 地 通过 。 所 以 , 译 者 不 必 锡 为 其 AE cab 自己 的 
能 力 与 特长 , 翻 诺 那 些 信息 内 容 与 难度 适当 的 材料 ,以 
保证 信息 顺利 通过 ， IAPR sie JUE. 


信息 information 

广义 地 说 ,信息 是 物质 的 着 :物质 之 间 
同 构 性 的 相互 联系 的 一 种 形式 , 它 表 述 它 所 属 的 物质 
系统 在 同 任何 其 他 物质 系统 全 面相 互 作 用 的 过 程 中 ， 
以 物质 、 能 ,波动 的 形式 所 呈现 的 结构 状态 和 历史 。 
简 而 言 之 ,信息 的 本 质 是 事物 之 间 的 相互 作用 和 运动 
oo 广义 的 信息 具有 以 下 基本 特征 : 1. 信 


LEE PE ,是 


于 物质 ,但 不 是 物质 本 身 ;2， 信 息 与 能 量 密切 相 
关 ， URS : 同 二 能 量 ;3， 信 息 可 以 作用 于 人 类 或 生 


物 ,可 以 被 感知 .检测 .识别 存储、 传递 ,处理 加工、 
利用 ;4. 当 信 息 作 用 于 人 类 时 ,可 以 转化 为 知识 , 观 
察 者 可 以 通过 信息 了 解 和 认识 事物 的 运动 状态 。 信 
息 可 以 分 为 从 低 到 高 的 四 个 不 同 的 层次 或 形态 
L 自然 界 中 无 机 物 之 间 ] 的 信息 网 络 ; 2: 生 物 界 的 信 
AT 3. 人 类 社会 的 信息 网 络 ;4， 人 工控 制 系 统 中 
的 信息 网 络 。 各 层次 内 部 以 及 各 层次 之 间 又 存在 着 
纵横 交叉 关系 ， Ve 信息 网 络 ， 

语言 是 人 类 社会 常用 的 主要 的 信息 载体 , 它 
载 的 是 观念 信息 tht -会 交际 活动 中 ， 信息 有 时 通 
符号 JER. FH, 色彩 、 图 画 ……- 来 传递 或 3 ki 证 
言 文字 木 身 义 是 一 种 信息 系统 ， re tnt 
分 语音 .语义 、 语 形 、 语 法 等 
列 起 来 的 符号 序列 。 一 种 信息 可 以 | rl ei 
式 传 递 或 交换 。 不 同 的 语言 形式 可 以 表达 相同 的 信 
息 内 容 。 所 以 ,翻译 即 是 以 表达 相同 信息 内 容 为 目的 
的 不 同 语言 形式 的 转换 。 


文化 信息 cultural information 
含有 某 种 文化 特质 的 信息 。 各 文化 群体 的 语 


igp 上 要 载体 。 语言 本 身 有 其 文化 特 

。 例 如 ,语言 中 的 杀 ON 1 -特征 。 中 国 
i) -封建 习 MIKOA, S 级 关系 非常 is 重要 ,所 以 ， 

姐 " 是 姐 ,“ 妹 ”是 妹 。 而 在 英语 、 俄语 及 许多 其 他 语 
种 中 ,只 用 一 个 词 来 表示 。 例 如 : 

A: Behave yourself, I’m your sister. 

B: I’m your sister too. 

在 例句 中 ,A 是 BB 的 姐姐 。A 不 让 B 外 出 ,B 不 听 
姐姐 劝阻 。A 的 意思 是 “我 是 姐姐 ,你 应 听话 。” 对 话 中 
前 一 个 sister 是 姐姐”, 第 二 个 sister 显然 不 能 译 成 
“姐姐 ”, 但 若 谋 成 "妹妹 "又 失去 了 原文 的 机 智 与 顽皮 。 
最 常见 的 动 植物 名 称 也 常 有 明显 的 文化 印记 。 汉 语 中 
“ 狗 " 的 形象 是 不 受 欢 迎 的 ,而 在 西方 一 些 国家 却 相反 。 


zRMS redundant information 


信息 论 认 为 ， JURE 余 法 则 是 窒息 传 Fay RUA 变换 过 程 中 
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所 要 求 的 一 条 法 则 。 输 传 信息 时 ,为 ee EPE 
(channel) 和 噪音 (noise) 的 干扰 ,人 们 往往 借助 于 信 
息 重 复 和 信息 办 加 ,以 便 对 方 能 rA 
也 就 是 说 ,为 了 保证 理解 ,总 是 挤 出 比 实际 需要 多 得 
多 的 信息 。 这 种 “ 比 实际 需要 多 得 多 ”的 信息 ,使 是 克 
余 信 息 。 语 言 是 人 类 输 传 信息 的 主要 | 具 ,因此 ， IU 
ATU EE Is RZ BA FLT am a 
teacher” ,从 信息 输 传 不 是 词语 运用 的 规则 的 角度 看 ， 
am 已 表明 了 主语 的 人 称 , 因 和 而 1 所 传递 的 信息 已 属 
元 余 。 据 计算 ,从 字 坪 的 信息 量 看 ,英语 的 元 余 度 ( 克 
余 lee 的 量度 w) Ay 67% ~80%. 

英汉 互 详 中 的 省 略 法 ,实质 上 是 利用 了 语言 中 
的 元 余 全 信息 。 也 就 是 说 , 正 因 为 原文 中 存在 着 见 余 信 
息 ， 洋 文 的 省 咯 才 有 可 和 ] 能 。 语言 的 多余 性 = 要 表现 为 
两 种 形式 : 信息 1 的 复 现 和 信息 的 缠 洱 。 这 丙种 形式 
与 翻译 中 的 省 略 法 关系 颇 为 密 Y. 


TAE redundancy 
指 传递 的 信息 超过 最 低 信 息 量 的 程度 。 如 果 元 
余 信 息 过 多 , 则 冲淡 了 主要 信息 ,并 使 对 方 产生 厌倦 
感 。 在 学 术 讲 座 中 如 果 宛 余 性 过 高 , 则 表示 讲演 者 思 
e 逻辑 性 不 组 ,或 者 过 本 Ac 离 题 太 远 。 但 
度 的 元 余 信 息 则 被 视 为 语言 使 用 中 的 调节 剂 , 如 口 


这 中 的 调整 的 运用 可 以 起 到 缓和 气氛 、 消 
除 心理 疫 芭 等 作用 ,书面 语 中 的 重复 通常 义 有 突出 重 


点 ,达到 强 peA 试想 如 果 人 们 在 运用 语言 时 都 
像 在 接 暗 号 时 一 样 精确 无 误 , 那 么 语言 将 会 是 多 么 枯 
燥 乏 味 。 如 果 夫 妻 之 间 的 对 话 仅 仪 是 一 问 一 答 式 , 
无 见 余 性 , 则 意味 着 出 现 了 家 庭 危机 。 元 余 度 极 小 尼 

成 功 语 篇 的 范例 莫 过 于 林肯 (Lincoln ) 的 ana 
Address。 短 短 的 200 R hil, AIRE MEIE K, i PRA 
Do HOIUTR REIL AA, AWARE — 1 aS a 28 
过 反复 酝酿 ,不 可 或 缺 的 。 然 而 这 并 非 意 味 着 见 余 度 
为 赤 就 是 最 恰当 的 。 有 时 为 了 达到 一 定 的 修辞 效果 ， 
元 余 度 的 运用 可 谓 锦上添花 。 如 马丁 路 德 . <P 
(Martin Luther King) 的 一 段 演 讲 : With this faith, 
we will be able to work together; to play together; to 
struggle together; to go to jail together; to stand up 
for freedom together knowing that we will be free one 
day. 其 中 together 一 词 反复 出 现 , 似 可 和 省略。 但 省 略 
后 的 语句 效果 则 平 痰 无 奇 ,失去 了 强劲 有 力 的 修 秤 效 


Ac USO UR AE rat) oH 翻译 中 当然 力求 做 到 宛 余 
信息 的 适度 : 多 一 字 则 过 , 少 一 字 又 嫌 不 足 。 

( 陶 卫 红 ) 
风格 信息 stylistic information 


风格 信息 是 风格 意义 的 体现 。 一 个 作者 ,由 于 时 
代 、 民 族 和 生活 经 历 的 不 同 ,他 的 作品 就 带 有 时 代 性 、 
民族 性 以 及 个 人 的 特点 。 水 士 比 亚 (Shakespeare) 的 
语言 风格 是 华丽 、 富 有 哲理 。 马 克 … nt i (Mark 
Twain) 的 作品 幽默 ,讽刺 性 强 。 海 明 威 


(Hemingway) 的 语言 简洁 凝练 。 诺 者 上 要 再 现 原文 的 
风格 特点 。 例 如 : Studies serve for delight，for 
ornament, and for ability. Their chief use for delight 
is in privateness and retiring; for ornament, is in 
discourse; and for ability, is in the judgement and 
disposition of business. (Francis Bacon: Of Studies ) 
读书 足以 怡 情 ,足以 傅 采 ,足以 长 才 。 其 怡 情 也 ,最 见 
于 独处 幽 居 之 时 ;其 傅 采 也 ,最 见于 高 谈 阔 论 之 中 ;其 
长 才 也 ,最 见于 处 世 判 事 之 际 。( Tap Aeri 
HTE HE, VESE AEA A Sc A £4 ids DE 三 段 式 
的 排比 名 ,译文 也 还 以 三 段 式 的 排比 4 He. 洋 文 充 分 体 
LS i Tal RAY PE UR 


交际 信息 communicative information 

指 交际 过 程 中 要 传递 的 实际 信息 ,有 时 指 暗含 在 
理性 :信息 :中 的 其 实 信息 o Æ 交际 过 程 中 ,交际 双方 不 
仅 注 意 说 什么 ”这 一 -信息 内 容 , 而 且 还 注意 什么 人 
在 什么 地 方 、 什 么 时 间 、 什 么 方式 、 对 什 么 人 说 "s fs 
息 传 递 者 想 传 达 的 往往 并 非 是 理性 信息 ， 而 是 为 有 所 
指 。 说 “It is so cold here” ,可 能 是 想 让 你 关上 门 。 交 
际 信息 是 信息 结构 的 焦点 和 核心 。 有 时 ,话语 的 交际 
信息 与 其 理性 信息 是 一 致 的 。 像 “上 课 不 准 睡觉 ” 译 
为 "Don't nap in class” + ALA EIE ead 了 理性 信 
息 ,又 达到 了 交际 的 目的 。 但 有 时 ,交际 信息 与 理性 
信息 不 一 致 ,或 相去 其 远 。 


息 formal information 
JERA” ETB a ARIE SN, CLT AA 
世态 变化 体系 。 形 式 信 息 是 语言 符号 不 可 分 制 的 一 
a 》 ,因为 任何 概念 信息 者 必须 以 某 种 形式 表现 出 
来 ,使 符号 所 承载 的 内 容 成 为 可 感知 的 实体 。 概 念 信 
已 是 话语 信息 的 核心 和 主体 ,但 并 非 全 部 ,有 时 形式 
信息 的 重要 性 其 mre 息 。 如 在 品 语 交际 中 
说 话 人 的 音调 .语气 口音、. 语 速 等 信息 有 时 比 话 语 内 
ge ees poeta AR sage 是 激动 还 是 惊 
是 有 修养 的 人 还 是 粗俗 的 人 ,等 等 。 形 式 信 息 是 
言 所 固有 的 特点 ,所 以 它 在 ae ert abt 
oi 部 分 很 少 ,而且 一 般 说 来 ,在 翻译 中 也 没有 必要 
留 。 但 是 ,特有 的 形式 往往 是 原作 风格 的 重要 组 成 
玫 分 。 此 外 , 当 原 作者 赋予 语言 形式 以 特殊 作用 时 ， 
这 种 江 式 信息 就 不 可 忽视。 例如 , 当 作 者 利用 原 语 的 
语音 、 构 词 特 点 制造 谐音 、 双 关 的 效果 时 ,形式 信息 就 
上 党 重要 Fr (HEA AF 2002) 


形象 信息 figurative information 

指 词句 借助 形象 比喻 产生 的 修辞 比喻 义 。 形 象 比 
喻 的 使 用 是 构成 原文 风格 的 重要 方面 ,因此 ,是 翻译 转 
换 中 不 可 忽视 的 一 种 信息 。“ 形 象 化 "是 语言 反映 外 部 
ae 一 种 特殊 方式 ， 它 借助 的 不 是 抽象 
的 概念 ,而 是 具体 的 ,形象 的 特征 ,因此 ,形象 化 语言 的 
特点 就 是 peau 或 描绘 性 ,其 功能 不 在 于 唤起 人 
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的 理性 思维 ,而 是 为 人 的 思维 提供 一 个 有 形 、 有 色 、 有 
FARZ o (AEKA 2002) 参 见 “ 形 象 意义 ” 


美学 信息 aesthetic information 

在 一 定 场景 中 恰当 地 编排 运用 语言 代码 而 使 
人 获得 的 美的 信息 。 话 语 中 的 形象 词语 和 辞 格 的 恰 
当 处 理 都 能 带 给 信息 接受 者 美的 信息 。 例 如 : Some 
books are to be tasted, others swallowed, and some 
few to be chewed and digested. (A Œ P RE 3 BA 
ak, A HNR EA ER, ha ye hg Ap RA ha OH fo 
消化 。) 诺 文 再 现 了 原文 三 段 论 的 美学 信息 。 

但 是 ,有 些 话 语 的 美学 信息 并 非 像 上 例 那 样 易 于 
传达 ,如 诗歌 ,对联 、 习 语 、 双 关 语 等 。 要 使 译文 与 原 
文 在 形式 和 内 容 上 都 统一 起 来 ,是 有 难度 的 ,但 也 不 
是 没有 可 能 。 例 如 : Some people said this was a 
covert scheme; we say it was an overt one. (有 人 说 
这 是 阴谋 ,我 们 说 这 是 阳 谍 ,) 把 covert scheme 和 
overt one 详 成 “阴谋 "和 “ 阳 谋 ”" ,使 外 部 形态 和 内 部 意 
义 都 得 到 恰当 的 翻译 , 既 巧 妙 又 不 失真 。 


修辞 信息 rhetoric information 

修辞 信息 是 理性 信息 的 附加 信息 ,是 理性 信息 和 
交际 信息 的 必要 补充 。 理 性 信息 是 一 个 人 的 肌体 , 交 
际 信息 是 人 的 心脏 ,而 修辞 信息 则 是 得 体 的 服饰 。 修 
秤 信息 是 说 话 人 主观 情态 的 有 反 喘 。 修 秤 信息 可 进 一 
步 分 为 感情 信息 、 语 体 信息 和 美学 信息 。 


理性 信息 conceptual information _ 
参阅 “概念 信息 ” 


概念 信息 “conceptual information 

亦 称 “理性 信息 ”, 是 语言 信息 的 核心 和 主体 ,是 
语言 交际 中 最 基本 的 信息 。 概 念 信息 是 语言 中 由 词 
汇 、 语 法 意义 所 限定 的 相对 固定 信息 , 它 是 信息 整体 
的 基础 。 理 性 信息 反映 话语 的 所 指 。 对 于 词 来 说 , 概 
念 信息 是 由 它 与 其 所 标志 的 实物 现象 ,性质 过程 之 
间 的 关系 所 决定 的 ,在 语义 学 中 被 称 为 所 指 意义 或 指 
称 意义 。 词 典 中 每 个 词 条 下 所 收录 的 词义 就 是 该 词 
的 概念 信息 。 对 句子 来 说 ,概念 信息 指 由 主 位 部 分 和 
述 位 部 分 组 成 的 全 句 的 全 部 概念 语义 内 容 。 理 解 原 
文 的 概念 信息 或 理性 信息 是 进行 翻译 的 必要 前 提 。 
话语 “你 吃饭 了 吗 ?” 似 乎 是 说 话 人 想 知道 “你 是 否 吃 
过 饭 " 这 个 信息 ,本 身 传达 的 是 询问 功能 的 信息 。 但 
是 说 话 者 想 表达 的 意思 并 不 一 定局 限于 字面 的 意思 ， 
传递 原文 话语 的 理性 信息 并 非 完全 是 翻译 的 目的 , 翻 
译 时 尚 需 根 据 其 他 信息 。 况 且 ,就 贡 汉 语 表 达 的 理性 
意义 而 言 ,也 可 能 有 差异 。 例 如 汉语 里 的 “正月 "不 是 
英语 的 January。“ 正 月 "是 中 国 历法 上 的 一 月 ,市 
January 是 公历 上 的 一 月 。 二 者 在 翻译 时 不 应 作为 对 


等 词 。 


感情 信息 affective information 

感情 信息 用 于 表现 作者 或 说 话 人 对 某 事 的 主观 倾 
向 (赞扬 或 贬斥 ) 及 情感 ( 喜 经 间 乐 ) ,是 感情 意义 的 体 
现 。“ 谁 说 我 不 去 上 课 ! 必 这 句 话 有 强硬 的 态度 。“ 你 真 
像 必 这 话 可 用 于 哺 笑 别人 ,也 可 用 于 恋人 间 的 娇 喷 。 
《红楼 梦 》 中 小 姐 站 环 们 常用 “小 蹄 子 " 来 加 人 ,但 表达 
的 情感 却 不 同 。 翻 详 中 也 应 反映 出 说 话 者 态度 的 不 
问 。 例 如 : .. .and whoever tries to twist you up, may 
the end of his nose take a twist. (……… 谁 骗 你 , 谁 就 不 得 
好 死 。.) 虽 然 此 译文 与 原文 的 理性 信息 有 出 入 ,但 却 恰 
当地 表达 出 说 话 人 的 态度 ,起 到 了 同样 的 效果 。 


{$M information processing 

亦 称 “信息 处 理 ”, 指 按照 一 定 日 的 对 原始 信息 进 
行 的 筛选 .分 类 分析、 转换 . 存 贮 与 传输 过 程 。 翻 译 
过 程 实际 上 是 一 个 信息 加 工 过 程 : 输入 语 公 二 解码 
(提取 信息 ) 忆 详 码 (编码 ) 一 输出 。 信 息 加 工 ,广义 地 
讲 , 指 利用 特定 设备 (比如 电子 计算 机 ) 对 信息 进行 的 
各 种 操作 。 从 狭义 上 讲 , 专 指 图 书馆 情报 组 织 对 信 
息 所 进行 的 存 贮 加 工 和 传输 。 信 息 加 工 是 信息 工作 
的 关键 环节 ,是 利用 信息 资源 的 重要 前 提 , 其 目的 是 
通过 对 信息 的 筛选 ,分 类 ,分析 ,改变 其 原始 形式 , 集 
中 存 迪 ,提供 给 特定 的 用 户 , 或 从 原始 信息 中 生出 新 
的 信息 。 从 思维 学 或 心理 学 而 言 ,这 是 对 输入 刺激 进 
行 ”组 织 .解释 "并 作出 "反应 ”的 过 程 , 是 按 阶 段 或 步 
又 进行 的 ,如 输入 编码、 储存 ,提取 、 详 码 、 输 出 。 信 
息 加 工 是 在 记忆 系统 中 完成 的 ,包括 感觉 记忆 、 短 时 
记忆 ( 亦 称 “工作 记忆 ”) 和 长 时 记忆 。 感 觉 记忆 主 要 
是 对 输入 的 刺激 进行 识别 。 工 作 记 忆 相 当 于 计算 机 
中 的 内 存 ,是 进行 信息 加 工 的 主要 场所 ,对 输入 的 信 
息 进 行 概括 与 总 结 ,并 将 经 过 深度 加 工 的 结果 输 到 长 
时 记忆 中 。 长 时 记忆 中 储存 的 内 容 是 “抽象 观念 ” 即 
概念 . 合 题 等 )。 在 工作 记忆 中 信息 加 工 越 完 善 . 越 彻 
底 , 转 换 到 长 时 记忆 中 的 信息 量 就 越 丰 富 。 


信息 传递 ”transmission of information 


信息 传递 的 过 程 和 简单 机 制 如 下 图 : 


信号 源 | : 


某 甲 同 某 乙 讲 话 。 某 甲 讲 的 话 某 乙 懂得 ,后 者 就 
不 要 翻 详 ( 编 码 )。 假 如 某 申 讲 的 话 某 乙 听 不 懂 , 那 就 
要 翻 详 , 这 里 用 纺 公 右 来 做 比喻 。 然 后 要 通过 信道 ， 
两 人 讲话 就 是 通过 声波 , 靠 空气 传递 ;如 果 打 电话 就 
靠 电波 传递 。 语 言 信息 的 传递 无 论 通 过 空气 或 通过 
电波 都 可 能 产生 一 定 的 干扰 。 可 以 把 任何 一 种 语言 
都 看 做 一 个 语 码 系统 (coded system), 而 一 个 文本 的 
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读者 可 视 为 一 个 解码 器 。 文 本 信息 通过 某 一 个 信道 
传递 给 解码 器 (读者 )。 问 题 在 于 ,原文 的 解 伺 器 与 详 
文 的 解码 器 通过 不 同 的 信道 接收 信息 。 原 文 的 读者 
在 阅读 原文 时 ,原文 的 信息 是 通过 一 个 适当 的 信道 传 
递 的 。 然 而 ,如 果 谋 者 在 翻译 过 程 中 死 扣 原文 的 形 
式 , 势 必 就 会 使 译文 出 现 一 些 怪异 的 词组 或 句法 ,从 
而 加 大 了 原文 信息 的 通讯 负载 (communication 
load) ,致使 原文 信息 无 法 通过 目的 话 解 但 堪 的 信道 ， 
译文 读者 难以 理解 译文 ,也 就 谈 不 上 对 诺 文 作出 与 原 
文 读 者 相对 等 的 反应 。 所 以 , 译 者 在 翻译 过 程 中 必须 
对 原文 的 形式 作 必 要 的 调整 ,使 信息 的 通讯 负载 适合 
目的 语 解码 器 的 信道 容量 。 


信息 形式 information form 

负 指 传达 信息 的 语言 符号 的 各 种 组 织 形 式 , 即 指 
不 同 层次 的 语言 结构 ,通常 分 宏观 结构 和 微观 结构 。 
宏观 结构 指 整 个 语 篇 的 组 织 结构 。 微 观 结构 指 句 子 
及 更 低层 次 的 语言 结构 。 从 篇 章 语言 学 的 角度 看 , 讨 
论 译 品 要 从 语 篇 着 眼 : 科普 文章 与 技术 论文 的 信息 
形式 不 一 样 ,小 说 与 剧本 的 信息 形式 也 不 一 样 。 而 从 
微观 上 讲 , 更 是 千差万别 。 相 同 内 容 可 用 不 同 的 信息 
形式 加 以 表述 。 当 然 , 译 者 应 尽 可 能 传达 原作 的 信息 
形式 ,在 不 能 传达 时 则 作 变 通 处 理 。 如 : a stick-and- 
carrot policy 如 详 为 “软硬兼施 的 政策 ”, 只 表达 了 基 
本 思想 ;如 译 为 “大 棒 加 明 葛 卜 政策 ”, 则 形 意 双全 。 


“Fury said to 
a mouse, That 
he met 
in the 
house, 
“Let us 
both go 
to law: 
I will 
prosecute 
you. - 
Come, TI 


take no 
denial; 
We must 
have a 
trial; 
For 
really 
this 
morning 
Tve 
nothing 
to do. ’ 


” 


信息 性 informativity 

1. 当代 美国 篇 章 语言 学 家 德 ， 布 格 兰 德 (de 
Beaugrande) 和 和 德 莱 斯 勒 (Dressler) 提 出 的 七 项 语 篇 
性 标准 之 一 。( 参 见 “ 语 篇 性 ”)2. 构成 语 篇 的 要 素 之 
一 , 指 给 接受 者 传达 新 的 或 意 想不到 的 东西 。 从 翻 详 
角度 讲 , 指 诺 本 能 够 提供 给 目的 语 读者 关于 原文 中 的 
事件 ,状态 .过 程 ,物体 人物. 地 点 ` 机 构 等 方面 的 信 
息 。 详 本 给 日 的 语 读者 提供 的 原文 信息 应 该 适度 。 根 
据 翻 译 发 起 人 的 要 求 和 读者 的 具体 情况 , 译 者 有 足 任 
对 信息 作 适 当 调整 或 补偿 , 令 译 文 的 信息 性 达到 合理 
的 适当 的 程度 。 例 如 : 新 中 国 的 成 立 ,标志 着 中 华 民 
族 实现 了 空前 的 大 团结 。 The founding of the People’s 
Republic of China in 1949 marked an unprecedented great 
unity of the Chinese nation. 译文 不 是 把 “新 中 国 " 简 单 
地 详 成 new China, 而 是 对 不 了 解 彰 景 的 外 国人 作 了 信 
息 补 偿 , 使 详 文具 有 适当 的 信息 性 。 此 外 ,对 于 某 些 萄 
涵 较 丰富 的 原 词 或 原 句 ,要 根据 语 境 挖 抉 内 涵 , 了 了 以 表 
达 ; 对 此 ,常用 增益 的 手段 。 例 如 : He stepped right in 
after them, like it or not, and he was determined that 
nothing as petty as good manners should keep him from a 
chance of enlightenment. 他 不 管 人 家 欢迎 不 欢迎 , 紧 跟 
着 他 们 走 了 进去 。 什 么 礼貌 不 礼貌 ,他 顾 不 得 这 一 套 
了 。 他 决心 不 错过 这 个 机 会 ,把 心里 的 问题 开明 白 。 


广义 地 说 ,信息 不 但 包含 内 容 与 意义 ,而 且 包 含 
形式 与 风格 。 对 于 后 者 的 充分 表达 ,有 时 甚至 也 是 很 
重要 的 。 例 如 : 

火 儿 狗 在 屋子 
里 头 遇 着 个 
耗子 。 狗 说 
“你 别 充 忙 ， 
趾 们 去 
EAE. 
我 不 承 
认 你 赖 ， 
谁 不 知 
道 你 
坏 ? 我 
今 儿 早 
F, 
咱们 同 


上 公营。 
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He € Bal NM AES ie ey ee) GK CAE PE) Ht — Bee 
even ' 尾 曲 ”( 委 曲 ) ,原文 故意 排 成 一 条 长 尾巴 
状 ,译文 也 如 法 安排 。 这 种 文字 形式 所 提供 的 信息 给 
人 平添 了 老鼠 尾巴 的 形象 性 和 “ 尾 曲 ” 的 真实 感 ,达到 
内 容 与 形式 的 完美 结合 。 CAS) 


信息 载体 information carrier 

指 负载 信息 的 物质 存在 形式 。 物质 和 能 量 是 信 
县 载体 ,例如 ,语言 文字 各 种 符号 .记号 ,以 及 光波 、 
声波 .电磁波 等 物质 的 能 量 信 与 等 。 随 着 科学 技术 的 
发 展 , 计算 机 应 用 大 为 普及 ,其 载体 还 有 磁 检 .磁带 、 
心 片 .光盘 等 形式 。 无 论 怎样 ,传统 的 语言 文字 仍 是 
分 后 主要 的 信息 载体 之 一 ,各 种 声 . 光 、 电 的 能 量 信和 与 
主要 也 是 以 语言 文字 为 基础 的 转换 形式 。 


信息 度 information degree 

指 思维 的 认 知 结果 中 所 含有 的 合适 信息 数量 标 
准 。 每 个 思维 的 认 知 结果 中 均 含 有 一 定数 量 的 被 接 
收 加 工 过 的 信息 ,含有 信息 数量 有 一 个 客观 的 合适 数 
量 标准 (如 详 文中 的 信息 是 强 、 是 弱 或 适中 ), 即 信息 
度 。 思 维 的 认 知 结果 (如 某 种 详 文 ) 中 所 含 的 信息 
最 有 三 种 情况 : 1. 所 含 信息 数量 达到 所 需 量 ,思维 的 
认 知 结果 是 使 人 满意 的 ;2. 所 含 信 息 数量 太 少 , 则 认 
知 结果 中 所 含 MERZ; 3. 所 含 信息 数量 太 多 , 超 
过 合适 数量 ， 这 是 是 认 知 结果 中 所 含 信息 的 元 余 。 翻 详 
中 的 欠 额 翻 wt A AE. :是 信息 EJ 度 过 小 或 过 大 的 表 
We. AN, PEAS Peach 息 度 ,如 减少 元 余 信 息 ， 
或 因 显 化 内 涵 而 提高 信息 度 。 如 : Vasco da Gama 
and Columbus enlarged ea and Copernicus 
enlarged the heavens. (Russell, History of Western 
Philosophy HAWE: RE -e mbp A 
ei 而 哥 白 尼 扩大 了 天 界 。 这 种 详 文 不 有 明 不 

,甚至 令 人 误解 。 如 补 之 以 必要 的 信息 , 即 可 释然 : 
Serena 哥伦布 西行 发 现 新 地 ,而 世 
界 为 之 扩大 。 哥 白 尼 立 上 日 中 心 说 ,而 宇宙 为 之 扩大 。 
( 古 庄 详 ) 


信息 变换 information transformation 

指 信息 内 容 形式 或 载体 的 改变 。 客 体 的 某 个 信 
息 可 以 分 解 为 若干 个 信息 ,若干 信息 也 可 以 组 合成 为 
一 个 新 的 信 息 ;经 过 分 解 或 组 合 的 信息 ny 内 容 发 生变 
oe 信息 的 形式 (但 ) 可 以 由 这 一 种 改换 成 另 一 种 ， 

但 就 是 但 的 改换 。 信 息 的 载体 也 可 以 变换 , 即 转 习 

MPOLE 然 也 是 一 个 分 解 、. 组 合 过 程 ， 但 要 求 信息 
内 容 不 变 (尽管 这 是 很 难 做 到 的 ), i HERE FAI 
载体 的 特质 并 未 改变 ,除了 偶尔 口语 要 转译 成 书面 
语 , 或 某 种 图 像 、 记 号 要 转译 成 口语 等 。 如 果 把 信息 
作为 主 对 象 ， 翻 详 思维 就 是 上 级 意识 参与 信息 变换 ; 
如 果 把 意识 作为 主 对 象 ,翻译 思维 就 是 高 级 意识 对 信 
息 的 加 工 。 


信息 密度 information density 

信 “eT en J 定义 为 单位 信息 所 占 的 时 间或 空间 。 
如 果 信 息 用 语言 文字 来 传递 , 则 信息 密度 为 单位 信息 
所 用 的 词汇 量 或 字 ( 母 ) 数 , 亦 即 词汇 信息 密度 。 例 如 
“中 华人 民 共 和 国 ” ,简称 “中 国 ”, 按 字数 计 , 后 者 的 记 
汇 信息 密度 为 前 者 的 3 倍 半 。 又 如 United States of 
America 简称 USA, 后 者 的 词汇 信息 密度 为 前 者 的 7 
倍 。 由 于 简称 的 信息 密度 高 ,在 一 般 书写 、 交谈 、 通 
讯 中 广 为 使 用 ,只 有 在 庄重 或 正式 的 场合 才 需 要 用 
全 称 。 有 人 对 英汉 语 的 各 类 文本 作 统 计 分 析 , 发 现 
总 体 上 英语 文本 的 篇 幅 是 汉语 的 1.7 至 2.2 倍 , 说 
明 汉 语 的 信息 密度 一 般 要 高 于 英语 。 信 息 论 要 求 既 
要 提 at afr an HEARE HE » 又 要 保证 传 Lp vb i A 的 完整 
性 。 这 一 原则 用 到 翻译 上 可 解释 为 : 目的 语 既 要 忠 
于 原文 ,保持 原文 的 信息 量 ， 但 又 不 能 言 wi] AE h 
有 过 多 的 时 间或 空间 ; 反 过 来 ,也 不 能 强调 言词 简洁 


而 有 损 原意 。 这 中 间 , 词汇 的 信息 密度 起 到 重要 的 
作用 。 
信息 密度 比 ”information density ratio 


指 在 用 不 同 语言 传递 同一 单位 信息 时 , 源 语 单位 
信息 的 用 词 量 与 目的 语 单位 信息 的 用 词 且 te 即 为 
词汇 信息 密度 比 。 可 表达 为 ， 

> H BR REL 源 is! SIVA 信息 .用 ii] it 
(i EE Fe A T 

例如 1, OPEC ( Organization of Petroleum Exporting 

Countries) 将 五 个 词 缩写 为 一 个 词 , 过 去 一 般 都 译 为 
“石油 输出 国 组 织 ”, 为 四 个 词 。 那 么 , 源 语 与 目的 语 的 
信息 密度 比 为 到 王 0.25。 又 如 dodar (determination of 
direction and tanget “超声 波 定向 和 测 距 装置 ”， 
英汉 语 的 信息 密度 比 为 孝王 0. 167。 


度 低 , 说 明 为 ON ae 叉 语 要 用 更 多 的 意 
义 单 位 ,这 是 不 经 济 的 。 
信息 量 information content 

FRADE RE FF Ss tia BS BS BCA EL I (at E o 


符号 由 于 被 选择 使 用 而 扬弃 了 不 确定 性 ,信息 量 说 明 
了 接收 到 这 个 符号 时 不 确定 性 减少 的 量 ,信息 量 同 符 
号 本 身 的 出 现 概率 有 关 , 如 We are going away tH, 
away 的 出 现 概率 较 小 ,are 的 概率 则 很 大 ,因此 away 的 
信息 量 比 are 大 。 在 通讯 理论 中 ,以 被 选 定 符号 的 概率 
对 数 的 负 值 来 表示 信息 量 , 则 H = - 》)pilogsp;, 其 
中 已 为 第 i 个 符号 的 概率 , 故 也 称 作 “ 负 平均 信息 量 ” 
ake ARI” o 


信息 意图 informative intention 

最 早出 现在 斯 特 劳 森 (Strawson) 对 于 格 赖 斯 
(Grice) 理 论 的 修正 和 补充 中 ,后 由 斯 珀 伯 (Sperber) 和 
威尔逊 (Wilson) 在 其 合 车 的 Relevance: Communication 
- 书 中 提出 ,并 被 广泛 应 用 于 


and Cognition 请 用 学 
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的 会 话 含义 分 析 言语 行为 及 非 言 语 行为 分 析 中 。 格 
赖 斯 会 话 含义 理论 模式 以 人 为 出 发 点 ,提出 了 意向 交 
际 的 观点 。 斯 特 劳 森 在 此 基础 上 重组 了 格 赖 斯 的 分 
析 , 得 出 了 以 下 结论 : 为 通过 话语 X 表达 意义 , 言 者 
S 必须 意 在 : 1. 使 S 的 话语 X 在 听 者 A 一 方 庆生 某 
种 反应 ;2. 使 A 识别 S 的 意图 a;3. 使 A 对 S 的 意图 
a 的 识别 至 少 起 到 A 作出 反映 r 的 部 分 原因 的 作用 。 
其 中 ,“ 使 A 识别 S 的 意图 a” 就 是 斯 特 劳 森 所 提出 的 
信息 意图 。 由 此 可 见 ,信息 意图 是 指 告诉 昕 者 某 些 事 
情 的 意图 。 但 学 术 界 对 此 定义 的 看 法 不 尽 相 同 。 语 
用 学 家 将 说 话 者 的 信息 意图 看 做 一 种 引导 听 者 对 某 
个 命题 产生 某 种 特定 态度 ,尤其 是 确信 该 命题 属实 的 
意图 。 而 斯 珀 伯 和 威尔逊 则 认为 ,说 话 者 的 信息 意图 
是 一 种 被 用 来 直接 形容 和 修饰 听 者 的 认 知 环境 而 不 
是 听 者 的 思想 的 意图 。(Sperber，Wilson 1986; 58) 
信息 意图 是 为 了 使 听 者 对 会 话 中 的 一 系列 假设 更 加 
清楚 。 因 此 , 它 为 会 话 含 义 分 析 言语 行为 及 非 言 语 
行为 的 分 析 开 尽 了 新 的 视角 。 交 流 本 和 喘 含 有 一 种 强 
弱 程 度 。 言 语 行为 的 程度 较 强 , 当 说 话 者 非常 明确 地 
表达 其 信息 意图 和 假设 时 ,该 假设 就 被 充分 传达 。 而 
非 言 语 行为 的 程度 相对 较 弱 ,说话 者 信息 意图 的 实现 
很 大 程度 上 取决 于 听 者 对 于 那些 隐 性 内 容 的 理解 和 
把 握 。( 张 亚 非 1992) 

信息 意图 对 于 会 话 的 翻译 过 程 与 翻译 研究 具有 
重要 的 指导 意义 : 一 方面 , 译 者 有 时 不 能 按照 字面 意 
义 或 语 篇 表层 结构 形式 进行 机 械 的 翻译 ,一 定 要 注意 
说 话 者 对 其 信息 意图 的 话语 组 织 , 发 据 其 内 涵 , 并 在 
翻译 时 体现 出 来 ; 另 一 方面 ,有 时 发 话 者 选用 特定 的 
语 篇 表层 结构 形式 或 选 词 用 句 ,用 以 传达 某 种 信息 意 
图 , 译 者 则 应 充分 意识 到 这 种 表达 形式 所 蕴含 的 信息 
意图 ,尽量 保持 原文 特定 的 结构 形式 (如 主 位 与 述 位 
结构 ) ,以 传达 特定 的 信息 意图 。 ( 曾 利沙 ) 


通讯 ”communication 

即 语言 学 中 的 “交际 ”, 指 信息 的 发 送 者 和 接收 者 
使 用 一 套 代码 传递 或 交换 信息 的 过 程 。 通 讯 过 程 包 
括 发 送 者 编码 ,通过 信道 传递 ,接收 者 解 僻 。 在 语言 
通讯 过 程 中 ,发 送 者 和 接收 者 为 互相 联系 的 人 ,使 用 
的 代码 即 上 自然 语言 。 


编码 encoding 

信息 论 认为 编码 是 把 信息 转换 成 一 整套 符号 
的 过 程 ;心理 学 认为 是 信息 放 入 记忆 之 中 的 过 程 。 
在 言语 编码 中 ,说话 人 必须 : 1. 选 出 一 个 需要 表 
达 的 意思 ;2. 用 语义 体系 (如 概念 .命题 等 ) .语法 
体系 (如 词 短语、 句子 等 ) 和 音 系 体 系 ( 如 音 位 、 音 
节 等 ) 把 所 要 表达 的 意思 转换 成 语言 形式 。 不 同 
的 交际 系统 采用 不 同 的 信息 编码 符号 。 有 人 对 翻 
译 过 程 解释 为 : 对 源 语 解码 用 目的 语 符号 编 
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解码 decoding 

有 了 两 种 意义 : 1. 指 设法 理解 词 短语 或 句子 的 
意思 的 过 程 。 对 语句 解码 时 听话 者 必须 (1) 把 语句 
储存 于 短暂 记忆 中 ;(2) 通过 分 析 , 使 语句 成 为 若干 
切 分 成 分 并 分 辨 出 其 中 有 哪些 分 句 ,短语 及 其 他 语 
言 单位 ;(3) 辨认 出 潜在 的 命题 及 言 外 之 意 ;2. 指 对 
任何 含有 意义 的 符号 (如 密码 或 莫 尔 斯 电码 ) 作 出 
解释 。 


控制 论 cybernetics 

是 研究 信息 处 理 过程 和 控制 过 程 一 般 规律 的 学 
科 , 现 代 科 学 的 重要 组 成 部 分 ,为 信息 科学 的 理论 基 
础 。 维 纳 (Wiener) 于 1948 年 发 表 的 《控制 论 一 一 或 
关于 在 动物 和 机 器 中 控制 和 通信 的 科学 》 标 志 着 控制 
论 的 诞生 。 广 义 的 控制 论 把 机 器 的 自动 控制 .动物 
(包括 人 类 ) 在 自然 界 的 活动 都 看 成 其 自身 各 组 成 部 
分 之 间 的 信息 传递 过 程 ,并 着 重 研 究 这 种 过 程 的 抽象 
数学 关系 而 不 管 其 内 在 的 生物 、 化 学 ,物理 等 现象 。 
狭义 控制 论 指 与 计算 机 运用 有 关 的 数学 和 技术 学 科 
的 知识 。 控 制 论 的 发 展 促进 了 人 信息论、 计算 机 科学 、 
现代 数学 和 动物 神经 系统 分 析 等 学 科 的 发 展 ,给 语言 
学 也 带 来 了 重大 的 影响 ,如 在 语言 学 理论 研究 中 形成 
了 控制 结构 主义 。 


传播 学 ”communication studies 

是 一 门 研究 人 类 信息 传播 活动 及 其 规律 的 科学 。 
它 起 源 于 20 世纪 10 一 20 年 代 , 形 成 于 40~50 ER, 
60~70 年 代 对 它 的 研究 空前 繁 末 。 

翻 详 是 一 种 跨 文 化 的 信息 交流 与 交换 活动 ,其 
本 质 是 传播 。 无论 何 种 翻译 , 要 完成 的 任务 都 是 信 
息 的 传播 。 翻译 具 有 传播 的 一 般 性 质 ,是 一 种 社会 
信息 的 传递 。 翻 译 过 程 其 实 束 是 一 个 由 原文 作者 、 
原文 文本 、 详 者 、 详 文 文本 和 译文 读者 因 信 息 传 递 而 
组 成 的 系统 , 它 是 一 个 动态 的 开放 的 信息 传递 系统 。 
与 普通 传播 过 程 不 同 的 是 ,翻译 过 程 是 跨 文化 的 , 译 
者 所 操纵 的 符号 也 不 仅仅 是 源 语 的 符号 系统 ,而 是 
源 语 和 目的 语 两 套 符 号 系统 ,但 其 原理 与 普通 传播 
原理 却 是 相同 的 。 翻 译 传播 理论 试图 借助 传播 学 的 
基本 理论 来 重建 翻译 理论 ,其 产生 标志 是 威 尔 斯 
(Wilss) 的 《翻译 学 : 问题 和 方法 》(The Science of 
Translation: Problems and Methods ) 。 威 尔 斯 认为 
“翻译 乃 是 与 语言 行为 和 抉择 密切 相关 的 一 种 语 际 
信息 传递 的 特殊 方式 "(Wilss 1982: 14)。 这 一 定义 
深刻 地 阐明 了 翻译 的 传播 本 质 。 另 外 ,泰达 (Nida) 
也 从 信息 的 角度 讨论 了 讯息 和 信道 容量 的 关系 。 国 
内 主要 的 研究 者 是 品 俊和 伐 向 群 。 他 们 从 学 科 建 设 
的 角度 ,把 翻 详 过 程 视 为 一 种 传播 过 程 并 纳入 传播 
学 的 框架 ,进行 本 体 研究 、 载 体 研 究 、 客 体 研 究 、 环 境 
人 研究、 主体 研究 、 控 制 研究 .效果 研究 。( 唐 卫 华 
2004) 
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人 类 学 anthropology 

一 门 研 究 人 探索 人 类 体质 与 文化 奥秘 的 科学 。 
它 探 索 有 关 人 类 进化 和 生存 的 各 种 问题 ,如 人 类 的 起 
源 .进化 规律 .体质 特征 和 差异 .古往今来 不 同 社 会 的 
不 同文 化 及 其 发 展 规律 ,等 等 。 通 常 分 为 两 大 分 文 ， 
即 体质 人 类 学 与 文化 人 类 学 。 前 者 包括 古人 类 学 、 人 
种 学 人体 测 量 学 分 子 人 类 学 、 灵 长 日 学 灵长目 行 
为 学 等 ;后 者 包括 考古 人 类 学 .语言 人 类 学 .民族 志 、 
民族 学 (狭义 的 文化 人 类 学 ) .文化 学 .社会 人 类 学 ,经 
济 人 类 学 政治 人 类 学 ,心理 人 类 学 ,都 市 人 类 学 、 医 
药 人 类 学 ,以 及 利用 体质 人 类 学 和 文化 人 类 学 的 研究 
成 果 处 理 社 会 ,政治 .经 济 等 实际 问题 .造福 人 类 的 应 
用 人 类 学 。 人 类 学 的 显著 特点 是 : 1. 人 研究 范围 较 广 
泛 , 它 直接 、 明 确 地 涉及 世界 不 同 区 域 . 不 同时 期 (从 
200 多 万 年 前 直至 未 来 ) 的 人 们 ,而 不 仅仅 局 限于 周 
围 有 限 区 域 或 某 个 历史 时 期 内 的 和 人们 。2. 整体 地 对 
人 类 进行 赋 究 。 例 如 , 当 人 类 学 家 描述 他 研究 的 人 类 
群体 时 ,往往 会 论 及 这 些 人 所 生活 地 区 的 历史 、 自 然 
环境 ,家庭 生活 结构 .语言 ,村 洛 模式 ,政治 经 济 体制 、 
宗教 .艺术 和 服饰 的 风格 等 。 因 此 ,人 类 学 与 生物 学 、 
遗传 学 .解剖 学 .生理 学 ,心理 学 .地 理学 .工艺 学 . 社 
会 学 经济 学 历史 学 政治 学 .法 学 .语言 学 .艺术 文 
学 .音乐 等 学 科 都 有 着 密切 的 关系 。3. 强调 实证 , 注 
重 实 地 调查 工作 ,参与 观察 , 作 泛 文化 比较 ,主张 从 实 
践 中 总 结 .归纳 出 一 般 性 规律 ;这些 方法 已 逐渐 地 为 
其 他 学 科 所 认识 ,接受 和 运用 。 人 类 学 可 以 使 人 们 变 
得 更 宽容 , 它 能 告诉 人 们 , 异 民族 的 一 些 看 来 不 太 合 
适 , 其 至 可 能 感到 不 快 的 习惯 和 行为 却 是 前 者 为 了 迁 
应 某 些 特定 的 自然 环境 和 社会 条 件 而 形成 的 。 人 类 
学 的 价值 还 在 于 它 能 使 人 们 了 解 人 类 过 去 所 取得 的 
成 就 ,从 而 能 使 人 们 充满 信心 地 迎接 未 来 的 挑战 。 因 
传教 与 人 类 学 关系 密切 , 奈 达 (Nida) 很 早 就 把 人 类 学 
应 用 于 《圣经 》 的 翻译 。 (RF) 


文化 人 类 学 cultural anthropology 

人 类 学 的 主要 分 支 , 是 研究 人 类 创造 的 并 由 社会 
继承 下 来 的 技术 、 经 济 .社会 结构 ,政治 法 律 .习惯 . 道 
德 、 宗教 .艺术 等 的 学 科 。 它 从 文化 的 角度 研究 人 类 ， 
“文化 ?是 其 关键 性 概念 。 其 中 心 任 务 是 : 解释 人 群 
文化 行为 的 相同 处 和 相 异 处 ;描述 不 同文 化 的 特征 和 
稳定 .变化 .发 展 的 不 同 过 程 。 这 一 学 科 形 成 于 19 世 
纪 下 半 叶 的 欧洲 ,最 初 主要 研究 原始 民族 的 习俗 和 生 
活 , 对 欧洲 以 外 的 许多 民族 作 了 实地 调查 研究 。20 
世纪 30 年 代 以 后 ,开始 研究 当代 欧洲 和 美洲 社会 的 
文化 现象 。 这 门 学 科 在 美国 称 为 “文化 人 类 学 ” ,在 英 
国 称 为 “社会 人 类 学 "(social anthropology) ,在 西欧 大 
陆 各 国 则 称 作 “ 民 族 学 "(ethnology)。1920 年 以 前 ， 
这 三 个 名 称 包 括 的 内 容 和 人 研究 范围 大 体 相同 。1920 
年 以 后 ,在 美国 的 文化 人 类 学 中 ,加 入 了 新 的 内 容 , 应 
用 的 范围 有 所 扩大 ,成 为 包括 民族 学 、 考 古 学 、 语 言 
学 民俗 学 社会 人 类 学 等 内 容 的 学 科 名 称 。 


奈 达 (Nida) 首 先 把 人 类 学 和 文化 人 类 学 应 用 十 
翻 详 研 究 和 实践 。 很 早 他 就 发 表 了 Linguistics and 
Ethnology in Translation Problems (1945), The Role 
of Cultural Anthropology in Christian Missions 
(1959) 等 论文 。 


东方 学 “orientalism 
指 将 东方 文化 与 人 民 当 做 “异域 风物 ” 
(foreign) 在 西方 的 观看 或 峰 视 中 常常 作为 异己 
对 象 或 奇异 对 象 而 展开 的 历史 建构 。 这 个 概念 与 赛 
义 德 (Said) 影 响 广泛 的 专著 Orientalism(1978) 相 连 ， 
他 将 东方 学 确定 为 18 世纪 以 来 西方 对 待 东方 的 态度 
与 写作 上 一 个 关键 性 特征 。 最 好 是 将 东方 学 理解 为 
一 种 话语 , 它 既 脐 断 又 促进 了 西方 的 “我们 ”与 东方 的 
“他 们 "存在 某 种 根本 差异 的 意识 。 东 方 学 的 话语 建 
立 在 由 西方 的 作家 .学 者 .官员 及 政治 家 所 秉持 的 特 
定 意 识 形态 假定 之 上 ,历史 性 地 体现 在 复杂 的 社会 与 
政治 实践 中 ,而 西方 社会 利用 这 些 实践 得 以 支配 东方 
及 东方 文化 ,并 获得 对 它们 的 权威 。 
赛 义 德 认 为 东方 学 的 话语 最 终 显示 的 与 其 说 是 
东方 学 所 指 涉 的 东方 国家 的 特征 ,不 如 说 是 观看 、 研 
究 以 及 力求 施加 规则 于 它们 的 西方 群体 的 意识 与 文 


化 。 作 为 一 组 用 于 理解 “陌生 者 "一 一 东方 一 一 的 历 
史 观 念 ,它们 更 多 显示 着 “我 们 的 世界 ”一 一 西方 欧洲 


文化 的 偏见 与 结构 。 翻 译 对 东方 学 的 传播 与 发 展 起 
着 重要 的 作用 , 谋 者 用 ”透明 " 归 化 的 策略 把 东方 文化 
纳入 西方 文化 的 价值 观念 和 范畴 。 这 也 是 当前 后 殖 
民主 义 翻译 理论 所 换 示 和 反对 的 翻译 中 的 殖民 主义 ， 
倾向 。 《部 建 中 ) 


译 介 学 “medio-translatology 

译 介 学 从 比较 文化 的 角度 ,对 翻译 ( 尤 其 是 文学 
翻译 ) 和 翻译 文学 进行 的 跨 文化 研究 ,关注 翻译 转换 
过 程 中 信息 的 失落 .变形 .增添 与 扩展 等 问题 ,关注 
翻译 作为 人 类 一 种 跨 文化 交流 的 实践 活动 所 具有 的 
独特 价值 与 意义 ( 谢 天 振 1999: 1) ,其 理论 要 点 包 
括 : 分 析 翻 译文 学 的 性 质 .归属 和 地 位 ,人 确立 翻译 家 
在 文学 史上 的 地 位 ,对 文学 翻译 的 创造 性 叛 道 的 研 
究 , 对 翻译 中 不 同文 化 的 误解 与 误 释 文化 意象 的 失 
沙 与 咎 曲 的 全 究 , 重 写 “* 翻 详 文学 中” 的 必要 性 和 方 
法 论 ,等 等 。 


R= philology 

1. 对 文字 或 书面 语言 的 研究 。 古 代 印 度 .希腊 
和 罗马 的 语言 文字 人 研究 属 语文 学 范围 ,我国 过 去 的 小 
学 (包括 文字 学 .训话 学 .音韵 学 ) 研 究 一 般 也 属 语文 
学 范围 。 与 语言 学 的 不 同 在 于 : 它 没有 脱离 哲学 、 逻 
辑 学 或 经 学 的 范围 ,着 重 书面 语 , 目 的 在 于 文献 资料 
的 校订 .考证 和 诠释 ;而 语言 学 则 是 一 门 独立 的 科学 ， 
既 重 视 口 语 ,又 重视 书面 语 ,目的 在 于 探索 语言 存在 
和 发 展 的 规律 。2， 人 文科 学 有 关 学 科 一 一 语言 学 、 
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文艺 学 、 校 勘 学 .文献 学 学 等 学 科 的 统称 。 
3. 在 英国 ,语文 学 ; ir ysa 学 是 iS 言 学 的 传 
统 名 称 。 在 采用 语言 SENA HZ AT, ATIR 
语文 学 的 方法 和 原则 来 研究 翻译 。 


媒介 学 mediology; mésologie 
RELE RESCH SM API FL EASY, a UE Ee 


Pega Bel gee ae kta ye PD 
节 的 一 门 学 问 。 各 国文 学 交流 从 来 是 多 向 度 的 : E 


ABIES (Tames Legge) FL 7E 19 世纪 就 译 有 The 
Chinese Classics (《 中 国 经 典 》, 1871), X E A JÆ ti 
(Pound) [PEAS C er sion: 1915) 一 出 版 al 
LE PATTY Soke — Bc HA EA” , FAW AS 9 “20 世纪 美国 最 
佳 的 十 余 首 诗 之 一 "。 和 鲁迅 留学 日 本 期 间 就 开始 通过 
翻译 介绍 外 国文 学 。 旅 游 互 访 .书刊 互 换 、 国 际会 议 
等 是 重要 的 媒介 途径 ,而 互联 网 更 以 空前 的 规模 和 速 
度 起 着 媒介 的 作用 。 


模糊 理论 fuzzy theory 

1965 年 美国 科学 家 扎 德 提出 “模糊 集 ” 的 问题 ， 
开始 形成 了 一 系列 新 的 学 科 , 如 模糊 逻辑 .模糊 数学 、 
模糊 语言 学 等 ( 戚 雨 村 等 1994) ,构成 模糊 理论 。 翻 
译 研究 特别 与 模糊 语言 学 有 关 。 模 糊 理论 告诉 我 们 ， 
世界 上 许多 事情 或 现象 不 能 采用 度量 衡 或 “ 非 此 即 
彼 " 的 二 值 逻 辑 方法 来 描述 。 在 语言 中 ,模糊 性 是 从 
符号 .符号 所 指 对 象 及 符号 的 使 用 者 三 方面 关联 中 产 
生 的 。 模 糊 性 是 客体 (符号 所 指 对 象 ) 和 主体 (符号 的 
使 用 者 ) 在 语言 (符号 ) 中 相互 “碰撞 ”的 结果 。 这 是 语 
言 的 普遍 现象 。 许 多 模糊 词语 广泛 地 运用 于 各 类 文 
体 ( 包 括 在 科技 文体 ) 中 。 

傅 备 提倡 的 “神似 ”是 模糊 学 原理 对 文学 翻译 的 
最 好 的 解释 与 运用 。“ 神 似 ” 就 是 译 者 与 原作 的 模糊 
神 交 与 神 移 。 在 文学 翻译 与 文学 创作 中 ,形象 思维 的 
主导 方向 是 模糊 思维 。 文 学 翻译 的 首要 任务 是 在 模 
糊 和 腊 鹏 的 意境 中 捕捉 形象 化 的 美的 意念 ,并 且 尽 最 
大 努力 把 这 意念 用 优美 的 语言 传达 出 来 。 详 者 的 
审美 过 程 是 对 原作 语言 模糊 神化 ,然后 又 从 美感 的 、 
形象 的 模糊 性 中 人 化 为 译文 语言 。 所 以 ,翻译 中 语言 
的 转化 过 程 就 是 用 译文 语言 的 模糊 性 功能 取代 原文 
语言 的 模糊 性 功能 的 过 程 。 在 翻译 过 程 中 ,就 单个 词 
而 言 , 有 的 可 能 要 多 少 霄 失 点 原意 。 这 正 是 词组 的 熔 
铸 \ 句 意 的 炊 合 i 所 必需 的 。 语 言 的 这 种 模糊 性 功能 正 

是 正确 翻译 的 基础 。 参 见 “ 模 糊 翻 译 理 论 ” 


模糊 翻译 理论 ”translation theory for fuzzy language 
亦 称 “模糊 翻译 学 "(translation studies of fuzzy 
language) ,把 语言 模糊 性 置 于 翻译 学 框架 之 内 展开 
人 研究 ,在 主体 上 构成 了 翻译 学 的 一 个 分 支 学科 。 所 谓 
模糊 翻译 理论 , 即 是 在 翻译 学 的 框架 内 ,运用 模糊 理 
论 的 思想 方法 ,来 研究 和 处 理 语言 中 的 模糊 现象 , 特 
别 是 语 际 模糊 、 互 文 模糊 现象 以 及 这 种 现象 在 翻译 中 


的 处 理 。 而 从 它 的 具体 构件 看 ,这 个 翻 详 学 分 文学 科 
是 一 个 综合 性 的 边缘 学 科 , 它 与 模糊 数学 .模糊 逻 
辑 学 ,模糊 语言 学 一 起 ,构成 整个 模糊 理论 ( 亦 称 “ 模 

糊 学 ”) 的 四 大 支柱 。 

模糊 翻译 学 的 研究 对 象 为 语言 的 模糊 性 、 各 种 模 
糊 语言 现象 以 及 这 些 现象 在 翻译 中 的 处 理 。 内 容 主 
要 包括 : 模糊 语言 现象 的 本 质 特征 ,语言 模糊 性 与 其 
他 相关 现象 的 区 别 和 联系 ,语义 模糊 性 的 各 种 表现 形 
式 ,模糊 语言 现象 的 系统 分 类 以 及 它们 在 翻译 中 的 处 
理 等 。 模 糊 翻译 理论 虽 在 解决 翻译 学 全 究 .翻译 教学 
和 语言 应 用 中 的 各 种 具体 模糊 语言 问题 。 人 研究 方法 
oe 模糊 度 的 计算 ， 模糊 扒 
理 方法 ,模糊 词语 的 聚合 和 组 合 及 其 逻辑 运算 , 杭 糊 
词义 的 量化 和 形式 化 描述 ， a 在 翻 PE SSH 我 
们 可 以 运用 模糊 翻译 理论 的 多 种 策略 来 处 理 语言 的 
语 际 模糊 特性 和 互 文 模糊 特性 等 方面 的 问题 ,其 中 至 


少 可 以 包括 “对 应 “添加 “忽略 ”与 “变通 ”等 四 大 常 
见 策略 。 CERI) 
博弈 论 theory of games 


亦 称 “ 对 策 论 ”, 可 定义 为 : 个 人 团队 或 其 他 组 
织 , 面 对 一 定 的 环境 条 件 ,在 一 定 的 规则 约束 下 ,依靠 
所 掌握 的 信息 ,同时 或 先后 一 次 或 多 次 地 选择 策略 ， 
并 加 以 实施 ,从 中 各 自 取 得 相应 结果 或 收益 的 过 程 。 
该 理 论 的 理想 目标 就 是 找到 最 适合 的 均衡 。 博 弈 论 
是 用 严谨 的 数学 模型 研究 冲突 对 抗 条 件 下 最 优 决 策 
问题 的 理论 ,主要 研究 在 复杂 的 矛盾 冲突 中 ,局 中 人 
采取 何 种 人 i 理 的 策略 才 pn “优越 ”的 地 位 ,以 便 取 
得 较 好 的 效益 。 作 为 一 MERA 学 科 , 它 是 在 20 世纪 
40 年 代 形成 并 发 展 起 来 的 和 由美 国 经 济 学 家 
Uy + TAR (von Neumann) 1937 年 提出 。1944 年 ， 
证 依 曼 和 和 经济 学 家 摩根 斯 igh same 撰写 
Theory of Games = Economic Mae BUE z 


境 " 模 型 , 是 其 中 最 经 典 的 范例 。 1996 r Ae 


(Vickrey) HE Hi ( Mirrlees) 43k if DL KA: eg 
标志 着 经 济 学 中 博弈 论 的 研究 和 发 展 进 入 了 一 个 辉 
埋 的 时 代 。 除 了 经 济 学 之 外 ,博弈 论 还 应 用 于 政治 
学 ,管理 学 .国际 关系 学 ,人际 关系 学 外交、 犯罪 学 等 
上 分 广泛 的 领域 ,几乎 所 有 的 决策 问题 都 可 以 认为 是 
HIE, BM MES MAW” 


翻译 与 博弈 论 translation and theory of games 

此 概念 建立 在 对 翻译 过 程 与 有 些 活 动 进 行 的 类 
比 基 础 之 上 。 首 次 作 此 类 比 的 是 :维特 根 施 泰 因 
(Wittgenstein)。 他 把 “将 一 种 语言 翻译 成 另 一 种 语 
言 "包括 在 一 系列 语言 游戏 的 例子 之 中 (Wittgenstein 
1953; 工 : 23)。 然 而 是 列 维 (Levy)(1967) 第 一 KE 
这 一 概念 运用 到 了 翻译 专题 的 讨论 中 。 在 列 维 分 析 
翻译 即 抉择 (Translation as Decision-making) 的 过 各 H 
中 ,他 借用 了 卢 斯 (Luce) 与 雷 法 (Raiffa)( 1957) 首 创 


”292 .分 类 问 目 :信息论 ”其 他 学 科 


的 博 弃 理论 中 的 一 些 概念 ,并 将 这 些 概念 应 用 于 翻 详 
过 程 ,以 此 来 突出 翻译 文学 文本 时 , 译 者 通常 必须 作 
出 抉择 的 特点 。 在 早期 研究 的 基础 之 上 , 列 维 又 区 分 
了 分 别 以 象棋 与 扑克 为 代表 的 两 类 基本 游戏 ,并 指 
出 ,由 于 “ 接 下 来 的 每 一 步 都 受到 前 面 所 作 抉 择 的 影 
响 , 并 受 这 些 抉择 的 结果 的 影响 "(Levy 1967: 1172), 
所 以 ,翻译 类 似 于 象棋 。 这 样 ,每 作 一 个 抉择 , 译 者 便 
为 随后 的 一 些 抉择 创造 了 语 境 。 mira ie 与 这 类 游 
戏 ( 亦 称 “ 完 整 信 息 游 戏 ”) 之 间 的 男 一 个 更 重要 的 类 
PLAET i 尽管 这 些 抉择 不 是 :随意 的 ， 但 它们 te 
主观 倾向 的 影响 (Gorlke 1986: 99)。 列 维 指出 
ERATA RISSA 助 于 ste 
地 了 解 “文学 作品 中 各 种 因素 的 重要 程度 ” 
1967: 1172)。 戈 尔 里 (Gorlée) 将 翻译 过 程 描 述 为 “- 
个 需要 创造 性 心理 技能 的 、 万 花 f 简 般 的 , 永 无 下 境 的 
A Xk” (Gorlée 1986; 103); 然而 与 列 维 不 同 的 是 ,她 
认为 ,与 下 象棋 相 比 ， Se 拼 板 玩具 (只 是 翻 
译 与 拼 板 游戏 之 间 存 在 着 一 个 显著 的 差异 , 即 翻译 中 
不 存在 一 种 有 待 发 现 的 预先 存在 的 解决 方法 )。 
国内 也 有 人 用 博弈 论 来 分 析 翻 译 过 程 ,把 翻译 活 
动 看 作 非 合作 博弈 。 根 据 非 合 作 博 弈 中 动态 和 静态 、 
完全 信息 与 不 完 4 ts 县 所 构成 的 4 分 类 ， 源 证 ?文化 和 | | 
的 语文 化 之 间 处 于 一 种 完全 信息 (perfect 
information) 状 态 。 一 种 文化 本 质 上 具有 继承 性 和 稳 
定性 ,而 文化 与 文化 之 间 的 交流 是 客观 存在 的 ,是 永 
恒 的 。 从 这 些 事实 出 发 ,认为 翻译 活动 中 包括 完全 信 
息 静 态 博 弈 和 完全 信息 动态 博弈 。 可 应 用 典型 博弈 
HERE“ GER” (the prisoner's dilemma) “纳什 均 
fy” (Nash Equilibrium ) Fi h # FE ix (è ( Pareto 
Optimality) 解 析 翻 译 理论 ,把 博弈 论 延 伸 到 各 个 角 
洛 ， 实现 翻译 博 弈 中 的 归 化 和 异化 的 最 终 因 证 统一 ， 
这 或 许 正 是 翻译 博弈 所 带 来 的 最 大 魅力 所 在 。( 王 试 
2004 ; BAZ ABE AE 2007) 
博弈 论 把 翻译 当成 一 个 干 变 万 化 , 永 无 止境 、 具 
有 创造 性 技巧 的 游戏 ,把 翻译 从 它 特 有 的 抽象 语言 属 
性 中 解放 出 来 , 使 译 者 的 创造 性 Seite 
这 种 观点 人 | 重新 找 回 在 翻译 的 理性 迷宫 中 的 游 
RAK AL RFE” 


翻译 社会 学 “translation sociology 

最 早 linea Wi (Holmes ) 在 《翻译 的 名 与 实 》 
(1972) 中 提 ! 1。 他 认为 ,关注 译本 在 译 语 社会 .文化 
环境 之 中 发 挥 的 功能 的 “功能 描述 翻 详 学 ”, 可 以 发 展 
成 为 翻译 社会 学 的 一 个 领域 ,或 者 叫 社会 翻 详 学 
(sociology-/socio-translation studies) (Holmes 2001: 
183)。 后 来 , 卡 隆 (Callon) 在 《翻译 社会 学 的 要 素 : 圣 
布 里 奇 湾 的 渔民 和 扇贝 的 驯养 > 一 文中 又 提出 了 “ 翻 
oe 自 此 以 后 ,行动 者 网 络 理论 为 翻译 
社会 学 提供 了 一 个 研究 模式 。 翻 译作 > 
i a. 泛 运 用 ,翻译 社会 学 就 等 同 ] 于 
动 者 网 络 理 论 。 此 处 的 翻译 是 指 让 丸 的 转换 行为 ，-: 


切 发 生变 化 的 行为 都 是 翻 详 ,可 以 称 其 为 厂 fnis 
社会 学 (general sociology of translation)。 从 社会 
的 角度 .运用 社会 会 学 的 方法 来 研究 语言 信息 转换 行为 
的 翻译 行为 ,可 以 称 其 为 狭义 的 翻译 社会 学 (special 
sociology of translation) ) 。 

近年 来 ， 学 的 角度 来 关注 翻译 研究 的 学 者 
KERZ, ty RA AE GE (Gouanvic ) fF H hi 48 iii JE 
eee 7 生产 、 场 域 、 资本 、 符 号 商品 、 tit >] 
和 幻象 等 社会 学 概念 ,提供 一 个 翻译 的 社会 学 研究 模 
式 (Gouanvic 1995)。 特 特 希 (T6t6sy de Zepetnek ) 关 
注 作 为 社会 交际 的 翻译 ,探索 翻译 在 建制 (包括 出 版 
政策 文化 互联 等 ) 个 人 和 实践 范围 内 的 社会 和 文化 
意识 (Steven Totdsy 1998)。 海 尔 布 伦 (Heilbron ) iA 
为 ,作为 文化 世界 体系 的 书籍 翻译 ,存在 中 心 - 边 缘 结 
构 ,使 得 语言 群体 间 的 翻译 流动 不 均衡 ,因此 翻译 在 
a a a 提出 了 翻译 的 一 般 
社会 学 模式 (Heilbron 1999), #43" (Diaz Fouces) jz 
Hak 学 上 的 准则 偏差 ,符号 边界 以 及 后 结构 主义 
方法 ,提出 翻译 社会 学 的 跨 学 科研 究 模式 (Diaz 
Fouces 2001)。 切 斯 特 曼 (Chesterman) 在 分 析 各 种 翻 
详 人 研究 模式 和 方 法 的 基础 上 ,也 提出 过 建立 翻译 社会 

学 的 构想 (Chesterman 2003)。 因 吉 莱 里 (Inghilleri) 
运用 布尔 迪 厄 的 社会 文化 理论 ,把 翻译 置 于 更 广 的 社 
会 .历史 语 境 中 ,把 翻译 置 于 社会 结构 ,社会 建制 内 ， 
PBB ee, ACA Iie 2005). 
RAR KC Wolf) 认为 翻译 是 社会 调整 的 行为 ,是 
一 种 社会 实践 ， a FRE, 又 受到 社会 
的 建构 ,因此 对 翻译 的 社会 含义 ,可 以 从 社会 学 的 角 
总 来 考虑 (Wolf 2005), 

翻 详 网 络 不 预 设 原文 中 心 . 译 文中 心 或 译 者 中 
心 ,而 是 看 原文 、 详 文 或 详 者 在 翻 详 生 产 过 程 中 与 其 
他 行动 者 的 联系 紧密 的 程度 。 他 们 没有 预 设 的 次 序 
关系 ,也 束 不 存在 微观 和 宏观 的 区 分 ,因为 网 络 中 的 
行动 者 是 经 过 无 数 的 联结 而 变 得 具有 战略 意义 ,而 一 
日 联结 断裂 ,各 行动 者 就 不 具有 意义 。 翻 译 网 络 中 的 
各 结 Sane 召 能 力 存 在 差异 ,关键 是 
其 在 网 络 中 的 地 位 ,是 否 可 J 以 成 为 强制 通过 点 ,征召 
与 之 相关 的 行动 者 , 从 而 建立 起 一 个 稳定 的 翻译 
网 络 。 

行动 者 网 络 理 论 为 翻译 研究 提供 了 一 种 新 的 研 
究 方 法 , 那 就 是 跟随 译 者 。 上 只 有 跟随 译 者 参与 到 整 
个 翻译 过 程 ,真实 记录 翻 详 过 程 中 所 发 生 的 一 切 , 实 
地 考察 有 哪些 行动 者 被 征召 进 翻译 活动 中 ,他 们 是 
如 何 协 商 和 相互 妥协 ,从 而 最 终 形成 一 个 稳定 的 网 
络 。 采 取 这 样 的 策略 ,可 以 避免 “ 说 做 难题 (say-do 
problem) , 即 详 者 事后 所 言说 的 ,可 能 和 当时 的 实际 
RAEE E AIAKAS EIEN 
MEHE RE AK PE ZO EERE E E 
中 ,不 论 是 借用 布尔 迪 性 的 文化 入 会 学 理论 、 卢 曼 
(Luhmann) 的 社会 系统 理论 ,还 是 行动 者 网 络 理论 ， 
均 把 翻译 看 做 一 种 社会 现象 ,而 不 仅仅 是 一 个 单纯 
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的 语言 间 的 转换 问题 ,把 翻译 置 于 更 大 的 领域 来 考 
察 ,为 翻译 研究 注入 了 新 的 活力 ,为 翻 诺 社会 学 的 建 
立 提供 了 依据 。( 黄 德 先 2006) 参 见 “行动 者 网 络 
理论 ” 


行动 者 网 络 理论 ，actor-network theory (ANT) 

由 法 国 社会 学 家 拉 图 尔 (Latour) 和 卡 隆 (Callon) 
是 出 , 劳 (Law) 将 其 在 社会 学 中 发 扬 光 大 。 他 们 认为 
-去 的 社会 科学 大 部 分 以 人 类 为 中 心 ,清楚 地 划分 
“自然 ”与 “社会 ",“ 人 类 " (human) 与 “ 非 人 类 ” 
(nonhuman) 二 元 论述 ,但 是 这 样 的 划分 并 不 适合 用 
来 思考 我 们 的 世界 ,因为 我 们 的 世界 组 成 中 含有 许多 
不 同 的 非 人 类 (Murdoch 1997: 731 一 756)。 拉 图 尔 
和 卡 隆 跟随 在 行动 中 的 科学 家 进入 实验 室 ,追踪 科学 
知识 的 建构 过 程 。 结 果 发 现 , “真正 从 事 科 学 的 人 们 
并 不 都 坐 在 实验 室 里 ,相反 ,实验 科学 家 的 存在 只 是 
因为 有 更 多 的 人 在 实验 室 以 外 的 其 他 地 方 从 事 科 学 ” 
(Latour 1987; 162)。 那 些 在 实验 室外 部 活动 的 科学 
家 , 同 科学 界 政府 ` 生 产 部 门 ,用户 、 传 媒 、 公 众 保持 
着 联系 。 一 旦 这 些 联系 中 断 ,实验 室内 部 的 研究 工 
:= 将 隐 入 停顿 。 科 学 知识 也 并 非 因 为 它 是 “真理 " 才 
被 人 们 接受 ,而 是 因为 它 能 从 “社会 "中 发 掘 出 并 调 
动 起 各 种 建构 与 辩护 的 资源 才 成 其 为 “真理 ”。 因 
此 ,所 有 参与 知识 生产 的 行动 者 均 是 研究 者 的 研究 
对 象 ,应 同等 对 待 他 们 , 即 采取 对 等 原则 。 
作为 语言 信息 转换 的 翻译 生产 过 程 , 也 类 似 于 行 
翅 者 网 络 理论 所 提供 的 知识 生产 过 程 ,翻译 也 是 在 网 
络 中 生存 的 。 翻 译 行动 中 的 各 个 行动 者 是 在 相互 协 
商 ,转换 过 程 中 形成 一 个 翻译 网 络 , 并 为 实现 翻译 的 
目的 而 共同 维系 这 个 网 络 。 在 翻 详 网 络 中 不 存在 孤 
立 的 译 者 。“ 要 么 你 是 孤立 的 ,但 很 快 不 再 是 一 名 专 
家 ;要 么 你 继续 是 专家 ,但 这 意味 着 你 不 是 孤立 的 ” 
(Latour 1987; 152)。 在 翻译 生产 和 消费 过 程 中 , 详 
者 是 在 与 其 他 行动 者 的 合作 和 协商 中 米 完成 翻译 任 
务 的 。 除 了 译 者 外 ,翻译 中 还 存在 各 种 既 合 作 又 对 抗 
的 行动 者 ,如 作者 .读者 .原文 .译文 、 编 辑 .出 版 商 、 翻 
译 评论 者 、 翻 译 审查 者 、 赞 助人 .封面 设计 者 的 决策 、 
促销 策略 .版 权 政策 .稿酬 制度 ,以 及 其 他 组 织 机 构 。 
详 者 要 获得 翻译 任务 , 震 要 编辑 或 项 目 主管 提供 原 
文 。 要 获得 原文 的 翻译 授权 , 震 要 作者 或 版 权 所 有 人 
的 同意 。 翻 详 过 程 中 , 详 者 要 不 断 和 编辑 . 译 审 等 人 
进行 沟通 。 翻 译 的 出 版 又 需要 另 一 个 网 络 的 存在 。 
翻译 的 营销 和 消费 过 程 ,把 更 多 的 行动 者 容纳 进来 。 
当然 ,那些 仅 把 翻译 当 作 自 娱 自 乐 的 孤独 的 译 者 ,对 
人 研究 者 的 兴趣 不 大 。 要 分 析 网 络 中 的 翻译 ,研究 者 必 
须 把 翻译 过 程 中 参与 翻译 事实 建构 的 各 种 行动 者 纳 
入 进来 ,从 而 使 他 们 的 行为 变 得 可 预测 。 尽 管 这 些 行 
动 者 不 可 穷尽 ,关键 是 看 影响 .制约 和 决定 翻译 行为 
的 因素 ,由 研究 者 自己 来 判断 ,哪些 才 是 真正 具有 影 
响 力 的 因素 。 这 并 不 是 要 否认 译 者 的 贡献 ,尽管 他 们 
确 有 其 超 入 的 天 赋 , 但 他 们 也 是 整个 网 络 中 的 一 部 
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分 ,为 完成 翻译 任务 而 动员 了 整个 网 络 。 诚 如 牛顿 并 
不 是 单独 一 个 人 就 建立 了 重力 学 说 ,他 需要 来 自 天 文 
学 家 的 数据 ,来 自 几 何 学 的 知识 ,伽利略 的 力学 知识 ， 
三 一 学 院 的 实验 室 和 实验 设备 ,实验 室 的 其 他 工作 人 
员 , 还 有 无 数 其 他 行动 者 的 参与 。 翻 译 的 成 功 依赖 于 
动员 各 个 行动 者 ,相互 协商 \ 受 协 , 重 新 确定 了 各 个 行 
动 者 在 翻译 网 络 中 的 角色 ,并 最 终 形 成 一 个 稳定 的 网 
络 。 作 为 一 种 多 维 的 思维 ,翻译 网 络 可 以 突破 人 们 惯 
常 的 原文 和 译文 的 对 立 、 译 者 和 作者 的 分 离 等 二 元 的 
划分 。 由 各 种 异 质 行动 者 构成 的 翻译 网 络 ,使 得 唯一 
的 翻译 标准 变 得 不 可 能 。 透 过 翻译 网 络 , 可 以 把 各 个 
结 点 上 的 行动 者 相互 链接 ,把 分 散 的 资源 转变 成 一 张 
无 所 不 能 .无所不在 的 强大 的 网 络 。 在 这 个 网 络 中 既 
没有 详 者 这 个 中 心 ,也 不 存在 原文 中 心 、 译 文中 心 等 
任何 终极 的 根据 ,因为 一 个 行动 者 在 某 种 意义 和 层面 
上 归属 于 某 个 世界 ,而 在 另 一 种 意义 和 层面 上 又 从 属 
于 男 一 个 世界 。 

行动 者 网 络 理 论 为 翻 详 研 究 提 供 了 一 种 新 的 研 
究 方 法 , 堵 就 是 跟随 译 者 (follow the translator)。 只 
有 跟随 详 者 参与 到 整个 翻译 过 程 ,真实 记录 翻译 过 程 
中 所 发 生 的 一 切 ,实地 考察 有 哪些 行动 者 被 征召 进 翻 
译 活动 中 ,他 们 是 如 何 协商 和 相互 妥协 ,从 而 最 终 形 
成 一 个 稳定 的 网 络 的 。( 黄 德 先 2006) 参 见 “ 翻 译 社 
会 学 ” 


(AS hermeneutics 

阐释 学 的 基本 意义 是 “解释 的 艺术 "”。 根 据 帕 尔 
默 (Palmer) 的 意见 , 它 有 八 个 主要 分 文 : 一 、 释 经 学 
(解释 4 圣经 ?理论 ); 二 、 一 般 语 言 学 方法 论 ;三 、 理 解 
语言 的 学 科 ; 四 、 研 究 人 文科 学 的 基础 方法 论 ; 五 、 存 
在 与 存在 思维 的 现象 学 ; 六 、 为 理解 神话 、 象 征 和 行 
动 后 面 隐藏 的 意义 所 使 用 的 解释 系统 ;七 .关于 解释 
过 程 和 其 有 效 性 的 理论 ; 八 、 研 究 社会 环境 中 的 人 的 
阐释 学 经 验 学 派 。 
曾 释 学 与 翻 诺 的 联系 主要 在 于 如 何 解释 源 语 与 
目的 语 之 间 纯 语言 差距 之 外 的 文化 和 思维 差异 ,如 何 
较 恰 当地 理解 源 语 , 表 达 目 的 语 。 翻 译 中 的 阐释 是 译 
者 对 源 语 文本 在 理解 基础 之 上 作出 的 评判 .解释 ,是 
他 在 用 目的 语 诉 诸 书面 表达 之 前 所 经 历 的 心路 历程 ， 
是 附着 于 理解 和 表达 这 两 个 环节 的 。“ 理 解 总 是 阐 
PE” ,但 是 “理解 始终 已 经 是 应 用 ”"。 换 言 之 ,理解 是 与 
实践 .与 文字 表达 紧密 相连 的 ,而 阐释 这 一 中 介 环 节 
是 对 理解 的 内 心 解说 ,是 “隐形 "的 ,是 领情 文本 字面 
意义 和 产生 联想 意义 之 间 的 联系 过 程 。 

若 把 阐释 学 中 关于 阐释 的 片面 性 以 两 个 其 至 更 
多 方式 意 指 同一 事物 的 可 能 性 等 思维 方法 引入 翻译 
人 研究 ,对 于 探讨 以 至 解决 一 些 有 和 争论 的 理论 问题 将 大 
有 神 益 。 在 翻译 领域 内 ,对 字面 意义 的 阐释 开 了 直译 
之 先河 ,而 富 意 阐释 则 成 为 意译 之 小 盘 。 中 国 历史 上 
恰 也 产生 过 与 翻译 紧密 联系 在 一 起 的 “ 释 经 学 "一 一 
对 佛经 的 解释 与 翻译 。 
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21. 文 化 


ZZIKA symptoms of type B 

段 连城 针对 我 国 对 外 宣传 的 翻 详 错 误 而 开 出 的 
诊断 书 中 将 错误 分 成 “ 甲 型 病状 "和 * 乙 型 病状 "两 类 。 
前 者 指 由 于 详 者 外 文 水 平 不 够 而 出 现 错 误 的 表达 , 包 
括 “ 语 法 错误 和 用 词 错误 ”"。 而 后 者 主要 指 由 于 文化 
差异 造成 “译文 无 误 , 但 读者 费解 "的 情况 。 因 此 , 段 
连城 认为 ,对 外 宣传 翻 详 应 当 尽 可 能 采用 “解释 性 翻 
详 ”, 具 体 包括 “ 镶 补 ”, 即 必要 的 加 词 加 意 ; “减肥”, 即 
减 掉 夸 张 多 余 的 部 分 ;和 语句 和 段落 “重组 "等 手段 ， 
以 便 符 合 外 文 的 语言 和 接受 习惯 ,适合 现代 节奏 。 
( 段 连 城 1990) ( 王 宏 印 ) 


文化 culture 

文化 的 经 典 定 义 于 1871 年 由 英国 人 类 学 家 泰勒 
(Tylor) 在 《原始 文化 ) 一 书 中 提出 ,他 认为 文化 是 “一 
个 复合 的 整体 ,其 中 包括 知识 .信仰 .艺术 法律 . 道 
德 , 风 俗 以 及 人 作为 社会 成 员 而 获得 的 任何 其 他 的 能 
力 和 习惯 ”现代 文化 人 类 学 把 文化 的 本 质 特征 概括 
为 : 1. 文化 是 经 由 社会 习 得 的 ,而 非 遗 传 获 得 的 ; 2. 
文化 是 一 个 社团 成 员 所 共有 的 ,而 非 某 一 个 人 所 独 有 
的 ;3. 文化 具有 象征 性 ,语言 是 文化 中 最 重要 的 象征 
系统 ;4. 文化 是 一 个 统一 的 整体 ,文化 中 的 每 一 方面 
都 和 其 他 方面 相互 关联 。 

文化 人 类 学 家 们 在 分 析 文 化 构成 时 ,一 般 把 文化 划 
分 成 至 少 四 个 大 系统 , 即 技术 -经 济 系统 (包括 生态 . 生 
产 、 交 换 和 分 配方 式 ,科学 技术 ,人 工 制 品 等 ); 社 会 系统 
(包括 阶级 群体 ,亲属 制度 ,政治 法 律 ,教育 .风俗 习惯 、 
通史 等 ) ;观念 系统 (包括 宇宙 观 、 宗 教 . 巫 本 .民间 信仰 、 
艺术 创造 和 意象 价值观 .认识 和 思想 方式 等 ); 语言 系 
统 (包括 音 系 学 , 字 位 学 .语法 和 语义 学 )。 

语言 是 文化 中 一 个 颇 为 特殊 的 组 成 部 分 。 首 先 ， 
它 是 整个 文化 的 基础 , 正 是 通过 语言 ,文化 才能 保存 
下 来 ,并 传递 给 同时 代 人 和 后 人 。 其 次 ,语言 直接 反 
映 一 种 文化 的 现实 。 所 以 王佐 良 说 :“ 不 了 解 语言 : 
中 的 社会 文化 , 谁 也 无 法 真正 掌握 语言 。 


互动 方式 interrelations 

文化 上 的 互动 方式 就 是 交流 方式 ,主要 由 双方 在 
交流 中 的 信息 流向 和 所 取 的 态度 决定 。 所 谓 的 文化 
态势 只 有 在 一 定 的 互动 过 程 中 才能 进入 交际 角色 ,也 
才能 起 作用 。 互 动 方式 包含 以 下 的 关键 性 因素 : 
1. 流向 (direction); 流向 是 指 交流 中 信息 给 出 的 源 
果 ,传播 的 方向 和 接受 影响 的 情况 。 一 般 指 具体 的 、 
局 部 的 交流 项 目 而 言 ,可 以 按照 相对 的 强 弱 和 流向 分 
为 顺 向 和 逆向 两 类 。 当 然 ,其 中 总 体 上 的 强项 和 局 部 
的 弱项 也 可 能 会 起 作用 。 例 如 ,佛法 东 来 ,在 古代 东 
方 孙 个 强势 文化 之 间 进 行 交流 ,但 从 印度 到 中 国 的 流 


向 弥补 了 中 国文 化 宗教 一 维 的 不 足 , 就 属于 顺 向 交 
流 。 相 有 反 则 是 逆向 交流 ,例如 ,近代 中 国 向 西方 学 习 
瓷器 制作 的 工艺 ,进口 有 关 技术 , 则 是 非 主流 的 。 必 
须 指 出 ,在 一 定 的 条 件 下 ,逆向 交流 也 是 必要 的 ,而 且 
是 有 益 的 。2. 态度 (attitude); 态度 包括 主 位 (本 土 
文化 ) 对 于 客 位 (外 来 文化 ) 的 接纳 或 拒 斥 态度 ,或 者 
采取 无 所 谓 的 容忍 态度 。 例 如 ,严复 对 于 西方 社会 伦 
理 文 化 的 有 意 详 介 就 表明 一 种 积极 的 接纳 态度 ,由 此 
解释 他 翻译 4 天 演 论 》 的 综合 方法 和 比照 策略 ,就 是 很 
合适 的 (至 于 在 潜意识 中 对 于 本 上 士 文 化 深层 价值 观 的 
坚持 则 是 另 一 问题 )。 又 如 , 由 于 基督 教 的 入 侵 伴 随 
着 西方 列强 的 武力 征服 和 商业 入 侵 ,所 以 引起 中 国人 
的 拒 斥 态度 。 由 此 也 可 以 解释 何以 当时 的 西方 传教 
十 要 采用 适合 中 国士 大 夫 趣味 的 迎合 性 4 圣经》 翻译 
策略 来 达到 自己 的 目的 ,同时 说 明了 即便 在 基督 教 传 
入 中 国文 化 的 时 候 , 中 国文 化 至 少 在 宗教 传统 和 心理 
能 最上 已 不 能 全 然 视 为 弱势 文化 ( 惟 其 政治 .军事 的 
地 位 处 于 劣势 而 已 )。3. 平衡 (balance): 没有 哪 一 
种 文化 在 一 切 方面 在 一 切 交 流 中 都 永远 是 强势 文化 。 
所 谓 强势 弱势 始终 是 相对 的 ,文化 交流 的 最 终结 果 趋 
于 平衡 和 稳定 (包括 实质 的 和 精神 的 )。 例 如 ,中 国 十 
典 小 说 有 很 强 的 势力 和 久远 的 文学 传统 资源 ,但 和 西 
方 现代 小 说 有 很 大 的 不 同 甚至 差距 ,例如 叙事 模式 和 
表达 方式 上 的 差距 。 这 样 ,当晚 清 中 国 社会 需要 小 说 
革命 动员 民众 心理 的 时 候 , 大 量 西方 社会 政治 小 说 的 
翻译 就 采用 了 归 化 的 策略 。 因 为 中 国文 化 和 文学 传 
统 有 足够 的 勇气 和 能 量 消化 和 吸收 外 来 文化 ,由 此 取 
得 的 平衡 就 是 现代 小 说 的 形成 和 中 国 古典 小 说 的 终 
结 。 男 外 一 个 中 外 科学 交流 史上 的 典型 的 平衡 态势 ， 
就 是 中 西医 学 在 当代 中 国医 学 界 的 并 存 和 互补 所 达 
到 的 一 种 平衡 或 均衡 ,而 非 在 总 体 上 实现 了 有 效 的 科 
学 的 结合 。 参 见 “文化 态势 ” ( 王 宏 印 ) 


民族 文化 ”national culture 

狭义 而 言 , 指 某 一 个 民族 的 文学 艺术 创作 ,如 俄 
罗斯 文化 希腊 文化 ,藏族 文化 等 就 是 从 这 个 意义 上 
来 说 的 。 广 义 而 言 , 它 是 一 个 复杂 的 整体 ,包括 知识 、 
信仰 ` 艺 术 ,道德 ,法规 .习俗 以 及 所 有 该 民族 成 员 所 
获得 的 各 方面 的 能 力 和 习惯 ,是 以 往 民 族 感情 和 民族 
意识 扬弃 后 的 积淀 。 各 民族 文化 都 深 藏 着 并 从 多 方 
面 显 示 出 自己 的 特征 ,具有 为 该 民族 成 员 所 普遍 接受 
的 文化 模式 ,这 种 模式 是 一 个 有 组 织 的 整体 ,其 中 各 
个 部 分 彼此 适应 ,互相 调整 ,处 于 一 种 系统 的 平衡 状 
态 之 中 。 民 族 文化 具有 较 强 的 地 区 性 特征 ,一 个 民族 
的 文化 只 能 从 深厚 的 民族 生活 的 土壤 中 生长 出 来 。 
民族 文化 的 另 一 个 特征 是 它 反映 了 一 种 人 际 关 系 与 
价值 体系 ,每 一 个 文化 都 有 其 共同 的 民族 心理 ,文化 
行为 .价值 观念 ,社会 规范 。 在 这 个 意义 上 讲 , 它 又 是 
保持 民族 尊严 的 手段 。 任 何 一 个 民族 都 不 可 能 完全 
地 放弃 自己 的 文化 传统 而 全 盘 接 受 另 一 个 民族 的 文 
化 。 然 而 民族 性 的 文化 中 有 人 类 的 因素 ,因此 人 类 文 
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化 才 可 以 交流 。 民 族 文化 的 发 展 趋势 是 逐渐 融合 ,各 
民族 都 会 吸收 其 他 民族 中 的 优秀 文化 传统 ,在 全 球 意 
识 下 建设 具有 本 民族 特色 的 现代 新 文化 


正式 文化 ”formal culture 
TE ZR (Hall) 在 《无 声 的 语言 》(The Silent 
Language) 中 ,把 文化 划分 为 三 个 层次 , 即 技术 文化 、 
EÈ XERE XE FH (Katan) 的 《文化 翻 
PEPE IPE RISE ATI) (Translating Culture: 
An Introduction for Translators, Interpreters and 
Mediators) 引 用 窄 尔 的 观点 国 秋 了 文化 翻 详 的 理论 。 
所 谓 正 式 文 化 是 不 具有 客观 性 的 ,是 普遍 接受 的 行为 
方式 。 正 式 文 化 是 需要 通过 教育 获得 的 。 比 如 文化 
传统 .准则 .习惯 .行为 方式 等 。 我 们 一 般 不 会 注意 到 
周围 生活 的 习俗 ,但 一 旦 习俗 没有 受到 尊重 ,我 们 会 
立即 意识 到 。 比 如 说 ,在 英国 成 长 的 小 孩 ,在 应 该 说 
“谢谢 "的 场合 下 忘记 说 或 没有 说 ,大 人 一 定 会 用 以 下 
的 问题 提醒 他 /她 :“ 你 该 说 什么 ?" 或 “该 说 什么 有 礼 
貌 的 话 ?” 孩 子 通 过 试验 和 错误 在 家 里 而 后 是 在 学 校 
学 习 这 种 形式 的 文化 。 然 后 他 们 能 很 快 学 会 被 接受 
的 行为 方式 。 日 常生 活 中 的 这 种 语言 在 语言 学 中 称 
之 为 语言 体裁 。 日 常生 活 的 语言 体裁 一 般 是 不 作 分 
析 ( 这 正 是 正式 文化 与 技术 文化 的 区 别 ), 但 是 可 以 学 
习 和 教会 的 。 例 如 ,商场 的 柜台 用 语 就 是 正式 文化 的 
-个 例子 。 在 相同 的 场景 下 ,不同 的 文化 可 能 会 有 不 
同 的 用 语 。 例 如 ,英语 用 “Can I help you?” Wis ih: 
“你 要 买 什么 ”但 不 同文 化 交际 的 频繁 ,可 以 使 一 种 
文化 中 的 用 语 逐 渐 被 另 一 种 文化 所 接受 乃至 采用 , 例 
如 ,英语 中 的 “Thank you for coming." 变 成 汉语 中 的 
“谢谢 光临 所 已 在 中 国 的 商店 中 被 普遍 使 用 。 
这 种 正式 的 行为 方式 ,是 成 年 人 强加 给 年 轻 人 
的 。 学 习 正式 文化 的 主要 观点 是 给 年 轻 人 灌输 一 整 
僚 的 习惯 ;这些 习 惯 是 不 容 置 疑 和 挑战 的 。 鹤 尔 指 
出 ,正式 文化 的 行为 模式 ,往往 是 犯错 误 后 经 别人 指 
正 才 学 会 的 。 GREP) 


技术 文化 technical culture 

Œ 2K (Hall) 在 《无 声 的 语言 》( The Silent 
Language) 中 ,把 文化 划分 为 三 个 层次 , 即 技术 文化 、 
正式 文化 和 非 正 式 文化 。 卡 坦 (Katan) 的 《文化 翻 
译 笔译 .口译 及 中 介入 门 》(TrezzsLlatzzg Culture: 
An Introduction for Translators, Interpreters and 
Mediators ) 5| IGE ASS OLAS PARE SSCL PER LC o 
所 谓 技 术 文 化 是 在 科学 层面 上 的 交际 ,可 以 精确 地 加 
以 衡量 ,也 没有 语 外 意义 。 在 技术 层面 上 ,交际 是 清 
楚 明 和 白 的 ,并 特别 注意 意义 的 传达 。 就 语言 而 言 , 需 
要 翻 诺 是 一 种 陈述 性 的 语言 ,是 词典 上 的 所 指 意 义 
(denotative meaning)。 这 种 形式 的 文化 ,现在 是 全 球 
性 的 ,在 全 世界 ,工业 和 商业 上 都 有 统一 的 标准 。 在 
技术 层面 上 ,意义 几乎 不 会 损失 或 极 少 损失 。 在 技术 
层面 上 的 交际 ,没有 语 外 意义 。 文 本 是 权威 性 的 ,而 


目 表 达 清 晰 。 试 以 翻译 second 一 词 为 例 : 

A second is the basic SI unit of time: the duration of 
9 192 631 770 periods of radiation corresponding to the 
transition between two hyperfine levels of the ground 
state of caesium- 133.2. 秒 , 国 际 单位 制 (SI unit) 
的 时 间 单 位 ,等 于 9 192 631 770 个 辐射 周期 持续 的 
时 间 , 相 应 于 钨 -133.2 原子 特定 的 跃迁 。 

目前 ,科技 翻译 不 仅 要 满足 专业 人 员 的 需要 ,市 
昌 还 要 满足 产品 的 使 用 者 一 一 广大 顾客 的 需要 ,如 电 
了 产品 的 使 用 说 明 等 。 对 详 者 , 则 要 求 不 仅 懂 得 两 种 
语言 和 文化 ,还 得 熟悉 专业 ,包括 术语 和 表达 方式 。 
对 非 专 业 的 详 者 而 言 ,更 需要 知道 迅速 ,有 效 地 获得 
有 关 科 技 知 识 的 途径 。 因 为 不 同文 化 的 民族 ,行为 方 
式 不 一 样 ,而 且 往 往 是 无 意识 的 。 纽 马克 (Newmark) 
(1988) 在 A Textbook of Translation 中 曾经 指出 ,在 
译文 读者 和 原文 读者 之 间 , 可 能 存在 着 文化 和 职业 上 
的 差异 ,在 翻译 科技 文本 时 , 详 者 必须 考虑 这 种 差异 。 
比如 , 现在 经 常 碰 到 的 计算 机 软件 “本 地 化 ” 
(localization) 的 翻译 ,就 是 一 个 很 能 说 明 技 术 文 化 翻 
译 问题 的 例子 。 GREF) 


非 正 式 文 化 informal culture 

TE 48 (Hall) 在 《无 声 的 语言 》(The Silent 
Language) 中 ,把 文化 划分 为 三 个 层次 , 即 技术 文化 、 
正式 文化 和 非 正 式 文化 。 卡 坦 (Katan) 的 《文化 翻 
译 笔译 .口译 及 中 介入 门 》(Trazslatizag Culture: 
An Introduction for Translators, Interpreters and 
Mediators ) 引 用 塞 尔 的 观点 前 释 了 文化 翻译 的 理论 。 
所 谓 非 正 式 文化 ,是 没有 惯例 的 文化 。 这 种 形式 的 文 
化 , 既 不 是 教会 的 ,也 不 是 学 会 的 ,而 是 非 正式 地 获得 
的 ;更 重要 的 是 ,是 无 意识 地 获得 的 。 根 据 霍 尔 的 说 
法 ,这 个 术语 是 精神 病 学 家 沙 利文 (Sullivan) 创 用 的 。 
他 用 这 一 术语 把 个 性 中 的 我 们 自己 能 意识 到 的 部 分 
(in-awareness) 与 我 们 上 自己 无 意识 但 别人 能 看 到 的 部 
分 区 分 开 来 。 这 一 概念 可 追溯 到 弗 洛 伊 德 (Frued)。 
他 认为 ,控制 我 们 自己 的 不 是 意识 ,而 是 无 意识 。 这 
种 无 意识 植 根 于 孩提 时 期 的 记忆 中 ,并 引导 了 我 们 成 
人 的 生活 。 

这 种 无 意识 学 习 的 模式 是 模仿 。 学 习 行 为 的 理 
由 往往 不 是 明显 的 ;也 就 是 说 ,这 种 习惯 是 不 明显 的 ， 
只 有 当 这 种 习惯 被 破坏 后 才 会 显现 出 来 。 一 系列 的 
相关 行为 是 一 次 性 学 会 的 ,在 很 多 情况 下 没有 意识 到 
自己 是 在 学 习 支 配 自 己 的 行为 模式 或 习惯 。 在 某 种 
程度 上 , 非 正式 学 习 是 条 件 作用 的 一 种 形式 。 

我 们 感情 上 的 反应 ,并 反映 出 自己 本 我 的 , 正 是 
这 种 无 意识 。 这 一 层次 是 :“ 不 是 他 说 了 什么 ,而 是 
怎么 说 的 ”"。 根 据 言语 行为 理论 ,我 们 对 言 外 之 力作 
出 反应 ,而 不 是 对 言 内 之 力作 出 反应 。 正 如 雷 尔 指出 
的 ,在 这 一 非 正式 层面 上 ,我 们 的 反应 是 无 意识 
的 一 一 但 决 不 会 在 技术 的 层面 上 。 换 句 话说 ,我 们 是 
对 话语 的 内 涵 意 义 作出 判断 和 反应 ,而 内 涵 意 义 是 
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决 于 文化 和 社会 的 价值 判断 ,是 隐 含 在 词义 之 中 的 。 
卡 坦 用 小 说 The Bon fires of Vanities 中 的 一 个 片断 
作为 例子 来 说 明 这 一 非 正 式 文 化 层次 。 

Nth EAB AGES + 麦 科 伊 穿着 便装 , 带 着 他 的 宠 
Payal EHH i TAR ls lessee TE HL is HE es BSR 
MEME BAT. ABS RAT at T EFH 
的 狗 ， 打招呼 说 ,Hello， Sherman” , mal W | 这 四 个 
音节 的 简短 的 招呼 ,发 出 的 信息 很 明确 :你 ,你 的 着 
装 和 你 的 狗 下 污 了 我 们 用 桃花 ， ees 
Be A AT AAS FIR AH (OS I ALA TH ERKE) 
的 合作 公寓 的 文化 中 ,才能 理解 布 明 宁 的 反应 ,并 对 
此 作出 自己 的 反应 。 麦 科 伊 感到 愤怒 ,但 他 弯 腰 抱 起 
了 狗 。 根 据 言语 行 为 理论 “把 狗 抱 起 来 "是 言语 效果 
行为 。 麦 科 伊 发 现 ,这 一 效果 出 于 自己 的 无 意识 行 
为 。 GRF) 


亚 文化 ”sub-culture 

指 某 一 社会 中 的 某 群体 所 拥有 的 一 种 既 包 括 主 
流 文化 的 文化 特征 ,也 包括 某 些 独特 的 文化 特征 的 活 
动 方式 。 在 复杂 社会 中 ,包含 有 多 种 亚 文化 。 社 会 中 
的 个 人 常常 在 一 个 以 上 的 亚 文化 中 发 挥 作用 ,而 且 他 
们 在 一 生 中 也 会 经 历 不 同 的 亚 文化 。 亚 文化 的 相 异 
性 是 由 职业 、 种 族 .地 域 等 多 种 因素 造成 的 。 一 般 说 
来 ,这 些 群 体 都 各 具有 其 自己 的 价值 观 , 布 这 些 价值 
观 则 散布 在 种 种 主流 文化 信仰 之 间 。 它 们 并 不 否定 
主流 文化 ,仅仅 是 忽视 其 某 些 方面 ,并 以 自己 的 特有 
形态 补充 主流 文化 。 因 此 , 亚 文 化 是 主流 文化 的 替代 
性 文化 。 亚 文化 通常 会 产生 特殊 的 生活 方式 .语言 和 
价值 体系 。 如 在 美国 ,移民 群体 保存 了 许多 自己 原 有 
社会 的 价值 观 : 讲 家 乡 语言 ,在 美国 自由 随便 的 生活 
习惯 中 仍 保持 某 些 传 统 的 处 世 方 式 , 维 系 传 统 的 宗教 
信仰 ,注重 上 日 有 家 庭 生活 的 牢固 性 等 ,这 些 都 表现 为 
一 种 群体 亚 文化 的 特征 。 亚 文化 的 特征 常常 可 以 传 
播 到 群体 之 外 ,而 且 也 可 以 传 到 主流 文化 中 ,例如 , 迪 
斯 科 最 初 流 行 于 纽约 的 同性 恋 者 和 时 比 仔 中 ,到 
1977 年 ,美国 有 大 约 10 000 个 迪斯科 夜总会 。 迪 斯 
科 亚 文化 的 足迹 , 带 着 它 对 个 人 表现 ,性感 刺 激 .怪诞 
服饰 等 方面 的 追求 ,遍布 美国 各 地 ,跻身 于 美国 主流 
文化 中 。 


形象 文化 iconic culture 

亦 称 “后 现代 主义 文化 (postmodern culture)。 
指 现代 西方 世界 的 视觉 文化 ,包括 广告 .摄影 \ 电 视 、 
录像 路牌 等 。 按 照 美国 学 者 杰 姆 逊 (Jameson) 的 说 
法 ,形象 "这 一 概念 与 萨 特 (Sartre) 的 理论 及 拉 康 
(Lacan) 的 结构 式 精 神 分 析 有 关 。 由 于 现代 社会 商业 
化 的 发 展 ,形象 信息 渗透 入 人 们 的 生活 , 开 始 悄悄 地 
ue 力 地 影响 着 现实 ,同时 也 影响 着 人 的 精神 形 
态 。 因 为 形象 不 仅 具 有 物质 意义 ,而 且 具 有 象征 意 
义 , 它 的 广泛 出 现 削弱 了 他 性 ,使 外 部 的 事物 发 生 一 
个 内 在 化 过 程 ,距离 感 随 之 消失 。 形 象 文化 之 于 人 的 


作用 ,就 是 距离 感 的 消失 ,人 们 对 距离 的 重新 确认 。 
如 电视 形象 使 外 部 客观 世界 发 生 的 一 切 都 成 为 人 们 
自己 世界 的 一 部 分 ,成 为 自 吴 经 验 的 一 部 分 。 形 象 文 
化 的 特征 是 美学 上 的 民粹 主义 ,是 复制 .新 的 平面 性 、 
无 深度 感 , 以 及 严格 意义 上 的 表面 现象 。 它 诉 诸 直接 
经 验 ,无 震 任何 解释 ,一 切 高 度 形象 化 。 这 种 文化 的 
未 来 发 展 趋势 将 是 形象 垄断 和 爆炸 ,让 人 在 形象 的 浦 
染 中 失去 行动 果断 性 和 自决 性 。 


语言 文化 ”linguistic culture 

指 由 人 们 的 语言 行为 所 构成 的 文化 形态 。 语 言 
作为 人 类 主要 的 符号 象征 之 一 ,从 一 个 方面 揭示 着 人 
们 文化 生活 的 内 容 和 方式 。 人 类 创造 了 语言 符号 又 
借助 于 它 来 保证 自己 的 有 效 生 存 , 这 反映 于 语言 作为 
人 类 文化 的 根本 意义 。 在 文化 学 家 看 来 ,一 个 只 有 口 
头 语 言 而 没有 文字 语言 的 民族 文化 是 有 缺陷 的 文化 。 
语言 作为 一 种 维护 一 个 民族 文化 独立 存在 的 屏障 ,其 
有 效 作 用 取决 于 这 个 民族 语言 系统 的 完整 性 。 同 时 ， 
一 个 民族 文化 的 交流 ,传播 和 扩散 也 要 取决 于 这 种 完 
整 性 。 语 言 文化 圈 的 划分 是 以 语系 言语 .语言 变 体 
(地 方 语言 ) 为 变 项 的 。 因 为 这 些 不 同 序列 的 语言 符 
号 象征 ,事实 上 反映 着 文化 的 深层 结构 ,或 者 是 文化 
心理 特质 的 外 部 符号 行为 的 一 种 表达 。 特 别 是 作为 
各 种 语言 变 体 , 它 往往 与 不 同 社会 身份 .不 同文 化 层 
次 和 不 同文 化 形态 有 着 密切 关系 。 不 同 的 语言 变 体 
反映 着 语言 文化 形态 Is 的 差异 。 


文化 专 有 项 culture-specific item 

由 西班牙 艾 克 西 拉 (Aixela) 于 1996 年 提出 ,定义 
为 : 在 文本 中 出 现 的 某 些 项 目 , 由 于 在 目的 语 读者 的 
文化 系统 中 不 存在 对 应 项 目 或 于 该 项 目 有 不 同 的 文 
本 地 位 ,因此 其 在 原文 中 的 功能 和 含义 转移 到 译文 时 
发 生 翻 译 困 难 。 所 谓 有 不 同 的 文本 地 位 ,也 就 是 因 意 
识 形 态 .惯用 法 或 使 用 频率 等 方面 的 差异 而 有 不 同 的 
价值 。 什 么 是 文化 专 有 项 , 它 不 单独 取决 于 项 目 本 
吴 , 而 且 取 决 于 目的 语文 化 所 理解 的 该 项 目 在 文本 中 
的 功能 。 这 就 是 说 , 几 是 目的 语文 化 中 的 一 般 读者 或 
者 任何 当权 者 在 意识 形态 或 者 文化 上 不 可 理解 或 接 
受 的 ,就 是 文化 专 有 项 。(Aixela 1966: 57~58) 

文化 专 有 项 实质 上 是 某 一 特定 社会 背景 区 别 于 
其 他 社会 的 特质 。 对 文化 的 层次 ,不 同 的 学 者 作 了 不 
同 的 分 类 。 西 班 牙 学 者 达尔 (Dahl) 将 文化 分 成 三 个 
层次 : 1. 表层 : 和 类 的 各 种 产品 (包含 所 有 属于 文化 
范畴 的 最 直观 的 内 容 , 它 包括 : 语言 饮食、 建筑 .各 
种 艺术 品 等 );2. 中 层 : 某 一 特定 文化 背景 下 的 规范 
与 价值 观 (这 决定 人 们 在 共同 的 生活 中 关于 熟 好 熟 坏 
的 认同 ,人 们 交往 中 的 行为 举止 ,待人 接 物 的 方式 
等 );3. 内 层 : 某 一 特定 文化 环境 下 的 基本 判断 (人 们 
对 于 生活 是 什么 ,如 何 看 待 日 常生 活 中 出 现 的 各 种 问 
a, 包括 什么 是 美 都 有 一 个 基本 判断 ,这 些 基 本 判断 

是 在 生活 中 长 期 地 无 意识 地 形成 的 ,很 多 已 成 了 生 
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活 中 不 言 自 明 的 东西 )。(Dahl 1998) 例 如 ,在 中 国文 
化 专 有 项 中 ,诸如 太极 拳 、 鱼 香 肉 丝 . 孔 子 庙 、. 宋 词 等 
都 属于 表层 的 东西 ;诸如 “人 活 脸 , 树 活 皮 “先天 下 之 
忧 而 忧 ,后 天 下 之 乐 而 乐 “ 不 孝 有 三 ， 无 后 为 大 "等 属 

FEAL AS MA BED SFE” AEREI” “SER 
Fa "之 类 的 典故 , 则 属于 文化 专 有 项 的 内 层 。 文 化 
万 有 项 涉及 的 内 容 广 ,层次 深 。 作 为 文化 专 有 项 比较 
密集 的 汉语 文学 作品 , 翻 详 策 略 是 多 种 多 样 的 ,主要 
有 模仿 法 、 释义 法 .音译 加 注 法 .直译 加 注 法 淡化 法 、 

待 代 法 等 。 参 见 “ 文 化 词语 翻译 ” (BAD 


文化 词语 翻译 translating culturally-loaded expressions 
指 有 一 定 文人 背景 或 深刻 文化 意 于 的 词语 ,包括 
在 一 定 历 史 阶 段 沉淀 Bi gs + 典故 .特殊 的 人 物 
名 称 等 车 以 及 现行 的 熟 语 习 语 。 对 此 类 词语 的 翻译 ， 
泽 者 以 文化 交流 为 出 发 点 ,客观 估 计 读 者 的 文化 接受 
力 , 采 取 灵 活 的 翻 详 手 段 , 尽 可 能 做 到 详 语 既 保 留 原 
文 的 文化 信息 和 文化 色彩 (或 形象 基础 ) ,又 具有 可 读 
性 。 文 化 词语 的 翻译 因 其 本 身 内 涵 和 形式 的 不 同和 
上 下 文 的 不 同 , 而 有 不 同 译 法 。 大 致 可 归纳 为 以 下 七 
种 : 1. 直译 ,例如 : D new wine in old bottles OR #6 
RDO 现在 真是 “一 寸 光阴 一 寸 金 "的 紧急 时 
; ，he thought , was the 
proverb “ An inch of time is an inch of gold” more true 
than now. ) 2. 直 详 加 注 , 例 如 : D Every cloud has a 
silver lining. (和 邓 采 乌云 衬 银 里 ,黑暗 之 中 有 光明 。) 
加“ 铁 饭 碗 "如今 已 被 一 个 新 出 现 的 词 “ 跳 槽 2 代替。 
(The phrase“ 
job-for-life system, has been replaced by a new term, 
tiao cao , meaning “to seek better troughs. ”)3. 释义 ， 
例如 : @ He started to repair his car himself, but 
realized that he had bitten off more than he could 
chew. (他 动手 修 车 ,终于 明白 自己 力 不 胜 任 ,)@ 送 
上 茶具 一 套 , 真 诚 祝贺 你 们 生活 永远 幸福 ， AY K 
借 老 。 (We are sending you a tea set with our 
heartiest congratulations and best wishes for a life 
time happiness and companionship. )4. 套用 ,例如 : 
AS Ih 47 #K (Strike while the iron is hot. ) , 浑 水 摸 鱼 (to 
fish in troubled waters), 5. 改变 形象 ,例如 : black 
sheep (害群之马 ), 水 中 捞 月 (to fish in the air), 
6. 转 写 ,将 源 语 (主要 为 英语 ) 直 接 写 入 目的 语 , 如 
CT, VCD, XO, Internet, ISO9001 国际 品质 认证 等 。 
7. 音 详 , 如 Benz( AR, 奔驰 )，AIDS( 艾 滋 ), clone 
(克隆 ) 等 ;其 中 有 音译 加 类 别 词 ,如 jeep( 吉 普 车 )， 
hamburger( 汉 堡 包 ) , parka( 派克 大 衣 ) 等。 


iron-rice-bowl”, which refers to the 


接受 语文 化 receiving culture; receptor culture 
文化 学 派 所 用 的 术语 , 指 目的 语 国 家 具有 的 文 
化 。 勒 菲 弗 尔 (Lefevere) 在 Translation / History / 
Culture: A Source book (1992b) ik 41) , 译 者 经 常 需 
要 根据 接受 语文 化 的 诗 学 改写 原作 ,以 取悦 于 新 的 读 


者 ,并 保证 译作 能 被 阅读 。 但 谋 者 也 经 常 利用 自己 的 
译作 来 影响 自己 所 处 时 代 诗 学 的 发 展 。 译 者 在 源 语 
诗 学 和 接受 语文 化 的 诗 学 之 间 力 图 取得 妥协 ;这 种 妥 
协 能 使 我 们 帘 见 文化 适应 的 过 程 ,并 提供 了 无 可 和 争议 
的 证 据 , 即 有 关 某 一 特定 诗 学 权力 所 发 挥 的 程度 。 
GRÈF) 


文化 入 侵 cultural invasion 

亦 称 " 文 化 侵略 ”, 指 一 种 为 武力 征服 和 维持 压迫 
的 目的 服务 的 异族 文化 强行 介入 形式 。 文 化 入 侵 是 
一 种 IKRAR BL 观 , 一 种 回 定 不 变 的 世界 观 和 把 某 种 
世界 观 强 加 于 另 一 种 文化 之 上 的 野蛮 行径 。 它 意味 
着 侵略 者 的 * 优势” 和 被 侵略 者 的 “劣势 ”以 及 前 者 占 
有 了 后 者 又 担心 失掉 他 们 而 强行 灌输 自己 的 观念 准 
则 。 这 种 现象 在 近代 以 来 的 世界 文化 史上 屡见不鲜 。 
欧美 文化 以 基督 教 为 前 锋 , 以 炮舰 武力 为 后 盾 , 对 殖 
民 地 ,、 半 殖民地 的 强行 介入 就 是 文化 入 侵 的 典型 
例证 。 GREF) 


文化 中 介 者 cultural mediator 

祭 达 (Nida) 在 1976 年 的 一 篇 题 为 A Framework 
for the Analysis and Evaluation of Theories of 
Translation 的 文章 中 把 翻译 纳入 交际 理论 的 框架 
内 ,把 翻 详 看 做 语 际 交际 的 活动 。 斯 坦 纳 (Steiner) 在 
After Babel: Aspects of Language and Translation 
dd gp 书 中 提出 , “不 论 是 语 内 交际 或 语 际 交际 ,都 

是 翻译 ,” 纽 | 马克 (Newmark) 则 在 Translation Theory 
or Spoof 一 文中 指出 ,“ 翻 译 是 向 男 一 种 文化 解释 一 种 
文化 最 经 济 的 方法 。” “大 详 是 不 同文 化 之 间 的 中 介 。 依 
据 上 述 观 点 , 卡 坦 (Katan) 在 《文化 翻译 一 一 笔译 .口译 
及 中 介入 门 XTranslating Cultures: An Introduction 
for Translators, Interpreters and Mediators )— 书 
中 ,把 传统 的 口 .笔译 翻译 工作 者 的 新 角色 定位 为 “ 文 
化 中 介 者 "。 译 者 作为 “中介 者 "的 概念 , 早 在 1975 
年 ,斯 坦 纳 在 A fter Babel: Aspects of Language and 
Translation 一 书 中 就 指出 :“ 译 者 是 在 两 个 操 不 同 语 
言 的 社团 单 语 交 际 参 : 3 者 之 问 的 语言 中 介 者 。 但 斯 
坦 纳 在 这 里 强调 的 只 是 “语言 的 中 介 者 ”。 

文化 中 介 者 这 一 概念 , 首先 是 由 博 希 纳 
(Bochner) 在 1981 年 出 版 的 The Mediating ee 
ay Cultural Identity 一 书 中 提出 来 的 。 他 在 书 中 提 

1 ,口译 和 笔译 ,不 仅仅 是 翻译 或 传译 ， 而 是 文化 中 
介 。 他 对 文化 中 介 者 下 了 如 下 的 定义 :文化 中 介 者 
方便 不 同 语 宇和 文化 的 人 之 间 ] 的 交际 、 理 解 和 行动 。 
中 介 者 所 起 的 作用 是 在 两 个 不 同文 化 的 个 人 或 社团 
之 间 解 释 双 方 的 言语 意图 、 看 法 和 期 望 ; 也 就 是 说 ， 
在 双方 之 间 建 立 和 协调 交际 关系 。 为 了 成 为 双方 之 
间 的 纽带 ,在 这 一 意义 上 ,中 介 者 必须 是 两 种 文化 在 
一 定 程度 上 的 参与 者 。 因 此 中 介 者 在 一 定 程度 上 必 
须 是 双 文化 人 。 

塔 夫 脱 (Taft) 在 The Role and Personality of 
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the Mediator (1981) 一 文中 提出 ,中 介 者 在 两 种 文化 
中 必须 具备 以 下 四 个 方面 的 能 力 : 1. 社会 知识 : 历 
史 、 民 间 传 说 传统、 风俗 习惯 ,价值 .禁忌 、 自 然 环境 
及 其 重要 性 ,邻近 的 人 们 ,社会 显贵 等 ;2. 交际 能 力 : 
节 面 的 、 口 头 的 和 非 语言 的 ;3. 技术 能 力 : 作为 中 介 
者 所 需 的 技能 ,如 使 用 计算 机 、 得 体 的 着 装 等 ;4， 社 
交 能 力 : 有 关 社 会 关系 准则 的 知识 和 控制 感情 的 能 
力 , 如 自我 控制 的 水 平 。 

文化 中 介 者 应 该 是 在 两 种 文化 之 间 进 行 沟通 的 
专家 。 GREF) 


文化 历史 分 析 historical analysis of culture 
B T a AEK , AEX EAT DBT 
难 究 其 底 纺 。 语 际 转 换 中 的 文化 历史 分 析 包 括 以 下 
儿 个 方面 的 问题 ,并 注意 这 些 问题 对 语义 调节 所 起 的 
作用 : 1. 民族 文化 传统 、 发 展 沿 革 与 历史 背景 : 这 常 
常 是 词语 语义 最 大 的 也 是 最 广泛 的 参照 系 , 它 小 及 词 
义 的 演变 过 程 ,特别 是 在 每 一 个 特定 的 历史 时 期 所 包 
含 的 特定 词义 ! JEH. WNE T E RIRE EE 
的 历史 沉积 又 是 民族 文化 的 新 生 代 。2. 民族 心理 与 
意识 过 程 : 同一 民族 由 于 处 在 相同 的 文化 历史 参照 
系 中 而 形成 相同 的 “集团 性 心理 趋势 ” ,表现 出 大 体 相 
同 的 精神 气质 \ 心 理 素质 、 价 值 观 、 伦 理 道德 观 、 审 美 
情趣 ,等 等 ,这 一 切 必然 会 反映 在 文化 上 又 表现 在 语 
言 中 。3. 民族 的 地 域 性 特征 以 及 自然 条 件 的 影响 ， 
在 前 两 个 方面 的 共同 作用 下 形成 独特 的 风俗 、 习 惯 、 
信仰 观念 形态 ,等 等 ,这 一 切 也 必然 要 反映 在 文化 上 
并 表现 在 语言 中 。4. 以 上 三 种 因素 作用 于 思维 方 
式 .思维 特征 和 上 刀 维 风格 ,比如 汉族 在 思维 上 重 意 会 、 
重 具 象 ,在 表述 上 生动 静 结合 .虚实 结合 。 这 就 必然 
会 反映 在 汉语 购 语 言 结构 形式 及 总 体 风 锡 上 。( 刘 寅 
JX 1990a: 97~98) 


文化 对 比 cultural contrast 
拉 杜 (Lado ) 在 Linguistics Across Cultures: 
Applied Linguistics for Language Teachers (1957) 
中 有 一 章 集 中 谈 文 化 对 比 。 他 指出 ， 每 一 文化 中 构成 
模式 的 定型 行为 都 有 它 的 形式 (form)、 意 义 
opin i Caii a ea et Lt 
分 析 的 三 个 层次 ,但 三 者 并 不 孤立 地 存在 。 ,分 
布 不 仅 指 词语 i 可 能 出 现 的 环境 ,而 且 指 : eS 语 
境 中 的 使 用 。 这 样 , 文 化 对 比 可 以 通过 形式 .意义 和 
分 布 三 者 的 关系 进行 : 1. 同一 形式 ,不 同意 义 ;2. 后 
一 意义 ,不 同形 式 ; 3. 同一 形式 ,同一 意义 ,不 同 


A 


ell 


IS AH o 
义 化 对 比 主要 涉及 文化 共性 与 个 性 两 大 方面 。 
各 民族 文化 之 所 以 不 同 ， 是 因为 它们 有 看 各 让 1 的 个 


性 。 文 化 个 性 反映 到 词汇 里 ,使 造成 “词汇 空缺 "“ 词 
汇 冲突 ”; 反 映 到 语法 里 , 便 造 成 结 上 的 差异 ; 反 反映 
到 观念 上 , 则 产生 不 同 的 价值 观 。 在 阿拉 伯 文 化 里 ， 
骆驼 是 耐力 ,力量 的 象征 ;在 十 埃及 文化 里 ,奶牛 是 神 


圣 的 象征 ;在 印度 文化 里 ,大 象 是 吉祥 的 象征 ;在 基督 
文化 里 ,绵羊 是 驯服 的 象征 ;在 中 国文 化 里 , 耕 牛 是 勤 
FIRME 英语 说 。 He is as thin as a shadow, 和 汉 
语 要 说 “他 瘦 得 像 猴子 ” six of one，half a 
dozen of the other, 汉 语 则 说 “ 半 厅 八 两 "。 译 者 要 重 
视 语言 中 的 文化 因素 ,通过 深入 的 文化 对 比 ,才能 认 


识 人 类 文化 的 共性 ,特别 是 状 别 不 同文 化 的 个 性 。 
l CHF ) 


文化 同 源 现 象 universals in cultural studies 

指 由 于 人 类 的 普 过 心理 机 制 .历史 上 的 文化 接触 
或 者 自然 地 理 环 境 的 相似 而 形成 不 同文 化 在 文化 观 
念 , 表 现形 态 等 多 方面 的 相似 性 或 一 臻 性。 泰勒 
(Taylor) 4:5 MASS LY) — BFH “MA SCI fE 
进行 研究 的 时 候 , 人 类 的 性 格 和 习惯 就 出 现 了 形似 和 
RR 党 无 疑问 ,相似 性 和 一 致 性 都 可 以 从 
pales ah 一 方面 ,从 人 的 本 性 的 一 般 相 似 
点 ; 另 一 方面 ,从 其 生活 环境 的 一 般 相 似 点 。" 也 就 是 
D RRE, 在 历史 上 也 没 有 过 文化 接触 的 两 
个 民族 或 国家 的 民俗 也 有 可 能 会 出 现 巧合 的 情况 。 
£ 
J 


这 其 实 就 是 非 文 化 接触 类 同 源 现 象 。 不 同文 化 的 同 
源 现象 表现 为 多 种 形式 ,或 者 说 因 多 种 原因 而 产生 。 
借鉴 泰勒 对 非 接 触 类 同 源 现 象 的 两 分 ,再 加 上 文化 接 
触 类 同 源 (有 直接 线索 的 同 源 , 在 文化 交流 史上 很 普 

W) ,就 可 以 粗略 地 将 同 源 现 象 划分 为 : 人 类 普遍 心 
理 同 源 , 自然 环境 相似 产生 的 认 知 同 源 ,文化 传承 源 
头 同 源 三 大 类 别 。 前 两 类 别 较 容 易 准 认 出 来 ,而 第 三 
类 文化 传承 源头 同 源 ,或 者 文化 接触 类 同 源 现象 必须 
从 民族 历史 和 文化 发 展 史 进行 妃 湖 。 由 于 一 些 同 源 
现象 经 历 了 漫长 的 历史 传承 ,往往 容易 被 忽略 。 在 翻 
详 和 翻 诺 研 究 过 程 中 ,文化 辣 源 现象 的 分 析 有 助 于 更 
深入 地 把 握 和 理解 译 者 的 基本 文化 态度 和 翻译 策略 ， 
震 要 注意 的 是 同 源 现 象 的 翻译 往往 被 想当然 地 视 为 
忠实 的 翻译 。 (李宁 ) 


文化 共 核 cultural common core 

指 人 类 文化 中 共同 的 核心 ， 即 各 种 文化 特征 相 町 
盖 的 部 分 。 以 它 在 语言 中 的 反映 为 例 ,许多 伴随 语言 
的 表情 身 势 都 是 人 类 共同 的 ,如 赞许 和 高 兴 时 ,说 话 
都 伴 以 笑脸 ;训斥 和 泪 形 时 ,说 话 都 华 以 严肃 和 忧愁 
的 面部 表情 ;说 话 和 距离 近 表 示 信任 和 亲密 ,距离 远 
则 表示 关系 和 感情 的 琉 远 ;真正 的 笑脸 不 可 能 展示 忧 
伤 , 突 泣 不 可 能 表示 愉悦 ,如 此 等 等 。 这 就 显示 了 文 
化 共 核 生成 的 生理 基础 。 另 外 ,各 个 文化 和 社会 的 人 
门 一 般 都 倾向 于 避免 敌对 而 追求 互 爱 ,追求 文明 和 进 


P, OTE 和 倒退 ,这 就 显示 了 文化 共 核 的 人 性 心 
蛙 基 础 。 虽 然 文 化 区 别 乃 至 文化 冲突 仍 是 跨 文 化 交 


际 失败 的 主要 原因 ,但 还 是 不 能 忽视 文化 共 核 在 跨 文 
七 交际 中 的 非常 复杂 的 、 辩 证 的 调节 作用 。 

文化 共 核 对 翻译 起 着 调节 作用 。 当 目的 语 与 源 
HCE A ta] 搭配、 修辞 以 及 借用 形象 的 文化 心理 趋 于 
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一 致 时 ,可 直译 ,例如 : to cultivate the land( FF Fz), 
Only the good die young. (好 人 死 得 早 。)as pale as 
death( 像 死人 一 样 苍 白 )。 当 两 者 不 存在 文化 共 核 
时 ,只 好 按 目 的 语 的 文化 模式 来 处 理 。 例 如 ,汉语 的 
$F We” PEW as poor as washing, , 操 英 语 者 不 知 所 
云 , 只 得 译 成 as poor as a church mouse, WA RIIA X 
虽然 一 样 ,但 两 者 的 文化 形象 大 相 异 趣 。 


文化 产业 cultural industry 

指 为 社会 公众 提供 文化 或 文化 产品 和 服务 的 活动 
以 及 与 这 些 有 关联 的 活动 的 集合 。2004 年 我 国 国家 
统计 局 制定 的 《文化 及 相关 产业 分 类 》 中 ,将 文化 产业 
分 为 三 个 层次 : 核心 层 、 外 围 层 和 相关 层 。 其 中 ,文化 
产业 核心 层 包 括 : 新 闻 服 务 ,出 版 发 行 和 版 权 服 务 , 广 
播 . 电 视 . 电 影 服务 ,文化 艺术 服务 ;文化 产业 外 围 层 包 
括 : 网 络 文化 服务 ,文化 休闲 娱乐 服务 ,其 他 文化 服 
务 ;相关 文化 产业 层 包括 : 文化 用 品 ` 设 备 及 相关 文化 
产品 的 生产 y 文化 用 品 、 设备 及 相关 文化 产品 的 销售 。 


文化 多 元 性 ”cultural pluralism 

指 在 同一 社会 内 部 存在 着 不 同 的 民族 文化 的 现 
象 。 在 多 民族 国家 中 ,不 同 民 族 文化 的 共存 是 有 目 共 
睹 的 ,例如 加 拿 大 就 是 一 个 讲法 语 和 讲 英语 的 加 拿 大 
人 共存 的 社会 。 在 中 国 ,由 于 各 民族 是 小 聚居 大 杂 
居 ,不 同 民族 文化 共存 的 现象 更 是 常见 。 但 将 来 如 何 
WE? 有 些 人 类 学 家 认为 , 随 着 交融 的 增加 ,世界 上 各 
文化 将 会 融合 成 为 一 个 大 同 的 文化 。 但 有 些 人 类 学 
家 认为 ,未 来 仍 将 是 个 文化 多 元 性 的 社会 ,全 球 化 并 
不 意味 着 文化 的 单一 性 。 因 为 从 目前 情况 看 ,尽管 在 
许多 国家 中 ,其 各 民族 的 物质 生活 已 趋 于 一 致 ,但 其 
民族 文化 的 特殊 性 不 但 没 缩小 ,反而 在 扩大 。 因 而 ， 
即使 将 来 全 世界 各 民族 的 物质 生活 趋 于 一 致 ,各 民族 
文化 的 特殊 性 也 是 不 会 消失 的 。 不 过 , 那 时 各 民族 可 
能 会 更 加 和 睦 友 好 地 生活 在 一 起 。 


文化 过 滤 cultural filter 

taheti (capture) 源 语 和 目的 语 在 读者 期 待 视野 
和 话语 规约 方面 的 社会 文化 差异 的 一 种 手段 (House 
2006: 99), 由 豪 斯 (House) 在 A Model for 
Translation Quality Assessment (1977 ) 一 书 中 最 早 提 
出 。 豪 斯 认为 应 在 隐 型 翻译 中 使 用 文化 过 着 , 即 * 译 
者 要 试图 以 译 语 读者 的 视角 来 看 待 原文 ”(House 
1997: 70) ,从 而 使 译文 获得 与 原文 对 等 的 功能 。 但 
EH 1977 年 最 初 提出 的 翻 详 评估 模型 中 ， 文 化 过 
滤 ” 曾 经 引起 比较 大 的 争议 ,因为 人 们 对 文化 差异 的 
认识 存在 较 大 的 主观 性 。 而 对 翻 诺 质量 评估 者 来 说 ， 
如 果 对 原文 和 译文 的 社会 文化 差异 缺乏 客观 的 认识 ， 
会 很 难 评估 由 于 运用 文化 过 滤 所 带 来 的 变动 是 否 合 
理 。 后 来 紧 斯 本 人 也 意识 到 ,如 果 能 对 两 种 语言 文化 
环境 中 不 同 社会 文化 所 决定 的 不 同 的 交际 倾向 进行 
实证 研究 ,将 更 能 充实 文化 过 滤 这 一 概念 ,也 更 能 解 


释 在 隐 型 翻 详 中 使 用 文化 过 滤 的 合理 性 。 她 在 自己 
的 相关 研究 中 明确 提出 “合理 使 用 文化 过 滤 的 手段 不 
能 单单 依靠 译 者 主观 的 、 突 发 的 直觉 ,而 是 要 尽 可 能 
地 与 相关 的 实证 研究 相 一 致 ”"(House 2006; 100)。 
蛇 斯 之 后 收集 了 大 量 语 料 , 对 德语 和 英语 进行 了 对 比 
话语 研究 ,并 结合 其 他 学 者 对 英 、 德 两 种 文化 进行 比 
较 人 研究 的 成 果 , 最 后 得 出 德语 和 英语 在 五 个 维度 上 的 
文化 差异 。 这 五 个 维度 的 文化 差异 使 文化 过 让 这 一 
概念 从 抽象 变 为 具体 ,同时 也 消除 了 对 这 一 手段 过 于 
主观 的 质疑 。 在 豪 斯 修改 后 的 翻译 质量 评估 模型 中 ， 
她 再 次 将 这 一 概念 整合 到 隐 型 翻 详 之 中 ,目的 是 尽量 
抹 去 译 者 和 译文 的 痕迹 ,并 使 详 文 实现 与 原文 对 等 的 
功能 。 RE) 


文化 冲突 cultural conflict 

指 两 个 不 同 民 族 文化 之 间 所 发 生 的 差异 ,冲击 、 
了 矛盾、 斗争。 文化 冲突 的 原因 是 多 方面 的 : 生产 力 水 
平 、 经 济 发 达 程度 ,科学 技术 的 不 同 而 使 本 族 与 外 族 
文化 难以 适应 ;文化 本 身 的 阶级 性 ,难以 被 所 有 人 接 
受 ; 在 本 族 文化 内 的 法 律 .哲学 ,宗教 .艺术 ,伦理 价值 
等 观点 的 影响 下 会 产生 一 种 习惯 势力 ,抵制 外 来 文 
化 ,这 些 因 素 都 会 引起 文化 冲突 。 文 化 冲突 与 文化 适 
应 是 文化 传播 过 程 中 必然 发 生 的 两 种 现象 ,前 者 是 文 
化 传播 中 矛盾 斗争 性 的 表现 ;后 者 是 文化 传播 中 矛盾 
同一 性 的 表现 。 译 者 在 翻译 过 程 中 经 常会 磁 到 需要 
处 理 文化 冲突 的 问题 。 Rt) 


文化 传播 diffusion of culture 

指 一 种 文化 元 素 或 文化 从 由 一 个 社会 向 另 一 个 
社会 或 多 个 社会 的 转移 或 互动 ,包括 从 另 一 社会 借用 
其 所 创造 的 文化 元 素 的 文化 采 借 。 一 般 有 两 种 表现 
形式 : 1. 无 意 的 传播 。 亦 称 “ 自 然 传播 ", 指 人 类 在 相 
互 接触 .交往 过 程 中 , 随 物 质 文 化 与 精神 文化 的 交流 ， 
不 知 不 觉 地 输出 或 从 其 他 社会 吸取 了 许多 新 异 的 文 
化 元 素 , 造 成 某 些 方面 的 相似 ;2. 有 意 的 传播 , 指 一 
个 民族 或 国家 有 目的 有 计划 、 有 组 织 ` 有 步骤 地 输出 
或 吸收 其 他 文化 的 文化 元 素 或 文化 从 的 现象 。 一 般 
认为 ,文化 传播 的 前 提 是 文化 接触 。 在 人 类 的 早期 阶 
段 ,文化 传播 主要 靠 和 人们 的 迁徙 、 交 往来 进行 。 到 了 
现代 随 着 科学 技术 的 发 达 , 传 播 的 媒介 已 有 了 很 大 改 
观 。 在 传播 过 程 中 , 采 借 的 一 方 通常 都 要 通过 评价 、 
选择 调整 等 过 程 才 能 将 外 来 文化 元 素 纳 入 自己 的 文 
化 体系 中 。 其 中 ,翻译 是 现代 文化 传播 的 重要 手段 之 
一 。 文 化 传播 ,包括 翻译 ,对 于 改变 旧 文 化 影响 甚大 ， 
是 文化 变迁 的 重要 动因 之 一 。 ERF) 


文化 抗拒 cultural resistance 

指 一 个 民族 对 某 些 外 来 的 信仰 .思想 和 行为 模式 
等 拒 不 接受 的 情况 。 这 个 概念 与 “ 涵 化 "和 "传播 " 概 
念 密切 相关 。 翻 译 中 译 者 可 能 受 目的 语文 化 的 制约 
也 会 有 自觉 或 不 自觉 的 文化 抗拒 翻 详 行 动 。 


< 300- 分 类 词 上 日 :文化 


文化 转向 ”cultural turn 
参见 “文化 转向 论 ” 


文化 构建 ”cultural construction 
BEE JA AF (Bassnett ) #14 {E JE 26 ( Levevere ) 
在 《文化 构建 一 -文学 翻 详 论 集 》( Constructing 
Cultures: Essays on Literary Translation ) 一 书 中 详 
细 阐 释 的 一 个 概念 。 翻 译 工 作者 在 促进 不 同文 化 的 
交流 和 相互 作用 方面 起 了 重要 的 纽带 作用 , 翻 详实 际 
上 就 是 一 种 文化 构建 的 行为 。 通 过 翻译 把 另 一 种 文 
化 的 形象 改造 成 能 适应 (acculturation) 本 民族 文化 的 
形象 ,从 而 完成 了 一 种 社会 构建 和 文化 构建 。 翻 详 研 
究 实 际 上 就 是 文化 互动 的 研究 。 翻 详 人 研究 派 的 研究 
证 明 ,翻译 不 仅 不 是 次 要 的 或 派生 的 文学 样式 ,而 上 县 
是 一 种 重要 的 文学 工具 。 大 型 的 社会 机 构 教育 
制度 ,艺术 委员 会 .出 版 公司 ,甚至 政府 ,都 利用 翻译 
“操纵 " 某 一 特定 社会 ,以 “构建 "符合 其 愿望 的 那 种 
“SUK”, WEIR ARE Acculturating Bertolt Brecht 一 
文中 ,分 析 了 德国 戏剧 作家 布 莱 硕 特 (Brecht) 作品 
Mother Courage 的 三 个 译本 ,揭示 了 从 二 战 时 期 到 
20 世纪 70 年 代 美国 文学 及 意识 形态 领域 存在 的 偏 
见 , 指 出 文学 评论 家 和 翻译 家 的 有 效 结合 ,尤其 是 前 
者 通过 为 一 种 形式 的 “ 共 谋 ” ,在 西方 为 不 懂 德 语 的 人 
成 功 地 重 塑 了 布 莱 硕 特 的 形象 ,完成 了 一 种 社会 构建 
和 文化 构建 。 根 茨 勒 (Gentzler) 在 上 述 论 集 的 《 序 》 中 
指出 ,“20 年 来 翻译 研究 派 研究 的 目的 就 是 要 揭示 目 
的 语 的 社会 规范 和 文学 规范 ,及 其 对 谋 者 制约 所 产生 
的 影响 。 勒 非 弗 尔 的 文章 不 仅 有 效 地 揭示 了 这 种 制 
约 , 而 且 也 揭示 了 翻译 家 和 评论 家 如 何 参 与 这 种 文化 
构建 的 。 GREF) 


文化 态势 encountering in culture 
AEI SCL ATT Fr ALY ALY D E (position) 和 
所 采取 的 策略 态势 (posture)。 它 首先 取决 于 双方 的 
势力 (power) 和 对 于 自己 相对 于 对 方 势力 的 理解 。 文 
化 态势 应 是 包括 历史 渊源 .综合 实力 (当前 势力 ) 和 心 
理 认 同 的 统一 体 。 正 确认 识 和 评估 这 一 统一 体 , 在 交 
往 理论 上 可 避免 看 问题 的 片面 性 和 只 认 势 力 不 看 精 
神力 量 及 综合 资源 的 庸俗 的 文化 观点 。 参 见 “ 互 动 方 
式 “ 强 势 文化 ” ( 王 宏 印 ) 


文化 的 标准 形象 ”canonized image of culture 

由 勒 菲 弗 尔 (Lefevere) 在 《翻译 改写 以 及 对 文学 
名 声 的 制 控 》( Translation , Rewriting and the 
Manipulation of Literature ) 一 书 中 提出 的 术语 。 他 
认为 ,文学 作品 能 否 存 活 ,并 不 完全 决定 于 其 内 在 的 
价值 ,而 是 取决 于 对 作品 的 重 写 ; 重 写 与 作品 本 身 的 
价值 对 文学 作品 的 存活 几乎 同等 重要 。 如 果 一 个 作 
家 不 被 重 写 ,他 /她 的 作品 就 会 被 遗忘 。 而 作品 是 否 
被 重 写 或 遗忘 ,是 与 某 一 历史 时 期 文化 的 标准 形象 有 
关 。 如 果 一 种 文化 形成 了 其 过 去 的 标准 形象 ,那么 ， 


不 符合 其 过 去 形象 的 作家 和 作品 就 会 在 文集 或 评论 
的 编辑 中 被 删除 ,久而久之 ,作家 及 其 作品 就 会 被 遗 
忘 。 这 种 所 谓 的 文化 标准 形象 , 则 取决 于 特定 历史 时 
期 的 意识 形态 和 诗 学 。 ( 郭 建 中 ) 


文化 采 借 cultural adoption 

指 一 种 文化 经 过 选择 而 接受 其 他 文化 之 要 素 的 
过 程 与 现象 。 这 是 不 同文 化 之 间 长 期 接触 的 必然 结 
果 。 一 种 文化 对 其 他 文化 要 素 的 采 借 ,并 不 是 育 目 
的 ,而 是 经 严格 筛选 的 。 它 总 是 输入 那些 自身 文化 传 
统 能 够 容纳 的 东西 ,而 排斥 那些 不 利 的 东西 ,以 保持 
文化 系统 的 稳定 性 。 文 化 采 借 也 不 仅仅 是 照搬 照抄 ， 
而 是 必须 根据 自身 文化 的 需要 对 采 借 的 异 文化 元 素 
进行 改造 或 再 解释 ,然后 将 它们 整合 到 自身 的 文化 体 
系 中 ,成 为 自身 文化 体系 的 一 部 分 。 因 此 ,文化 采 借 
对 于 文化 的 发 展 意义 重大 ,每 个 文化 体系 的 组 成 中 都 
有 很 大 的 一 部 分 是 借 自 其 他 文化 的 。 一 种 文化 正 是 
通过 不 断 地 采 借 并 改造 异 文化 元 素 而 得 到 发 展 。 翻 
译 在 文化 采 借 中 起 到 重大 的 作用 。 


文化 学 cultural studies; culturology 

研究 文化 现象 或 义 化 体系 的 新 兴学 科 。 主 要 探 
讨 各 种 文化 现象 的 起 源 演变、 传播 .结构 .功能 .本 质 
以 及 文化 的 个 性 与 共性 特殊 规律 与 一 般 规律 。 一 般 
被 视 为 文化 人 类 学 的 一 部 分 或 脱胎 于 文化 人 类 学 的 
一 门 独立 学 科 。 

文化 学 的 概念 最 早产 生 于 19 世纪 中 叶 的 德国 。 
1871 年 ,英国 著名 学 者 泰勒 (Tyler) 的 名 著 《 原 始 文 
化 ?问世 ,使 “文化 学 "概念 进入 英语 。 现 代 文 化 学 兴 
起 于 20 世纪 50 年 代 。 最 早 从 事 现 代 文 化 学 理论 体 
系 研究 的 , 首 推 美国 人 类 学 者 区 罗 伯 (Kroeber)。 克 
罗 伯 认 为 (1952), 对 现代 学 术 中 的 “文化 "的 概念 , 至 
少 应 从 五 个 层面 来 研究 : 1. 文化 包括 行为 的 模式 和 
指导 行为 的 模式 ;2. 这 种 隐形 或 外 显 的 模式 都 是 后 
大 习 得 的 ,学 习 的 方法 是 通过 人 工 构造 的 符号 系统 ; 
3. 这 些 模 式 体现 在 人 类 的 人 工作 品 中 ,因而 后 者 也 
属于 文化 ;4. 文化 的 核心 是 在 历史 中 形成 的 价值 系 
统 ;不 同 质 的 文化 ,可 依 其 价值 系统 的 不 同 而 相 区 别 ; 
5. 文化 系统 既是 限制 人 类 活动 方式 的 原因 ,又 是 
类 活动 的 产物 和 结果 ,因而 在 他 看 来 , “文化 科学 "的 
对 象 就 是 分 析 和 揭示 文化 系统 中 的 有 形 的 和 无 形 的 
模式 \ 结 构 。 在 克 罗 伯 的 基础 上 ,美国 新 进化 论 的 主 
要 代表 怀特 (White) 的 《文化 学 》(The Science of 
Culture ) 采 用 唯物 史 观 的 决定 论 方法 分 析 文 化 的 演 
化 ,进一步 发 展 了 许多 文化 学 的 基本 理论 和 研究 方 
法 ,受到 学 术 界 重视 ,为 现代 文化 学 的 兴起 准备 了 理 
论 条 件 。 怀 特 也 因此 而 被 人 誉 为 “文化 学 之 父 ”。 

奈 达 (Nida) 首 先 把 文化 学 列 入 翻译 研究 的 相关 
学 科 中 。 巴 斯 内 特 (Bassnett) 在 Translation Turn in 
Cultural Studies 一 文中 认为 , 自 20 世纪 60 年 代 起 ， 
翻译 研究 中 的 文化 研究 者 开始 借助 文化 学 中 的 概念 


分 类 词 目 . 文化 + 301 © 


和 观点 研究 翻译 ,并 开始 翻 详 人 研究 中 的 “文化 转向 ”。 
(Bassnett, Lefevere 1998)1976 年 在 比利时 勒 芬 召 升 
的 学 术 会 议 被 西方 许多 学 者 认为 是 翻译 研究 派 成立 
的 历史 性 大 会 。1990 年 ,由 巴 斯 内 特 和 勒 菲 弗 尔 
(Lefevere) 合 编 的 Translation, History and Culture 
(1990) 一 书 出 版 ,第 一 次 正式 提出 翻 详 研究 “文化 转 
向 ”的 发 展 方向 ,开始 了 翻 详 人 研究 的 又 一 次 突破 性 进 
展 ,并 最 终 形 成 了 西方 翻 详 理论 领域 的 新 学 派 一 一 文 
化 学 派 。 在 此 书 中 , 巴 斯 内 特 还 提出 了 现在 应 该 是 文 
化 研究 向 翻译 研究 转向 的 时 候 了 。 总 之 ,翻译 研究 和 
文化 研究 (文化 学 ) 关 系 密切 ,互相 促进 , 互 为 补充 。 
GREP) 


比较 文化 学 “comparative culturology 

为 对 不 同文 化 系统 采取 比较 的 方法 研 完 异同 的 
文化 学 分 支 。 它 有 了 两 个 基本 特点 : 一 是 跨 文化 性 , 即 
涉及 不 同文 化 背景 .不同 社会 .不同 民族 以 及 不 同 种 族 
之 间 各 种 文化 要 素 及 整体 文化 的 比较 分 析 。 二 是 跨 学 
科 性 , 即 从 历史 、 社 会 ,经济 政治 、 宗 教 . 艺 术 和 哲学 诸 
oe 对 不 同 民族 的 文化 进行 比较 研究 。 比 较 文 化 学 

是 文化 学 的 一 个 主要 分 支 ,也 是 研究 文化 的 一 种 独 
eo. H 19 世纪 人 们 开始 从 近代 科学 意义 上 人 研究 
文化 以 来 , 它 始 终 是 文化 研究 的 主要 方法 之 一 。 


多 元 文化 论 。 multi-culturalism 

原 为 西方 文化 学 术语 ,对 包含 不 同 而 相关 文化 传 
统 与 实践 的 社会 子 以 的 承认 与 研究 ; 常 与 整个 社会 组 
合 中 不 同族 群 的 构成 相 联 系 。 承 认 社 会 是 多 元 文化 
的 , 震 要 有 两 个 逻辑 上 的 推论 。 第 一 ,需要 对 某 种 文 
化 具有 单一 性 (unity) 的 通行 假定 进行 反思 。 例 如 ， 
对 “英国 人 "的 概念 不 得 不 进行 修改 ,以 顾及 威尔士 
人 .苏格兰 人 爱尔兰 人 亚洲 人、 非洲 人 、 加 勒 比 海 
人 .中 国人 .中 东 人 以 及 其 他 定居 的 族群 群体 。 这 种 
修改 不 具有 “同化 ”这些 群体 的 那 种 企图 ,因为 同化 的 
观念 意味 着 这 些 群 体 将 被 改变 成 主流 文化 中 难以 区 
别 的 ” 成 员 ， 而 并 不 对 主流 文化 进行 任何 相应 的 调 
整 。 这 是 社会 整合 政策 所 需 的 效果 ,多 元 文化 的 研究 
将 这 种 效果 定 为 霜 权 性 的 。 第 二 ,多 元 文化 需要 对 基 
种 文化 具有 多 重 性 或 多 样 性 的 通行 假定 进行 反思 。 
仅仅 承认 存在 着 许多 不 同 种 类 的 人 民 与 文化 活动 还 
是 不 够 的 ,因为 , 它 忽 略 了 这 些 不 同 群体 间 不 平等 的 
权力 关系 。 多 元 文化 的 研究 则 试图 从 文化 权力 的 强 
弱 关 系 方面 ,而 不 是 从 多 少 带 有 异域 传统 的 个 案 方 面 
来 说 明 不 同 的 文化 实践 。 GRÈF) 


文化 定 势 stereotype 

指 国家 民族. 地区、 社团 的 整体 式 的 文化 
取向 。 学 者 们 常 以 地 域 .国家 、 民 族 的 不 同 把 文化 宏 
观 地 划分 为 中 国文 化 .美国 文化 .东方 文化 西方 文 
化 、 汉 民族 文 化 .英语 民族 文化 等 ,把 某 一 文化 群体 的 
每 一 个 成 员 当 作文 化 定 势 的 代表 ,或 当 作 整 体 文化 的 


形象 。 的 确 ,在 社会 化 的 过 程 中 ,人 们 通过 教育 和 交 
际 , 确 认 、 建 立 .维持 和 强化 了 各 种 文化 身份 , 习 得 了 
不 同 的 知识 和 交际 文化 。 当 人 们 长 大 成 人 时 ,就 学 握 
了 成 套 的 在 各 种 不 同 社会 情景 中 与 人 交往 或 参与 社 
会 活动 的 形形色色 的 规则 与 规范 。 这 就 是 说 ,在 社会 
化 的 过 程 中 ,人 们 习 得 各 种 不 同 的 群体 文化 信仰 文 
化 .地 域 文 化 ,以 及 不 同类 型 的 社会 关系 和 角色 关系 ， 
es : 势 。 在 跨 文 化 交际 研究 中 ,或 在 语言 对 比 

研究 中 , 常 把 文化 定 势 作为 文化 比较 的 模式 ,这 种 模 
AN i 然 有 效 ,但 因 忽 视 个 性 ,有 时 也 不 免 带 来 困惑 。 
文化 定 势 不 是 绝对 不 变 的 , 翻 详 就 是 要 为 不 同 群 体 打 
开外 办 知识 的 窗口 。 正 如 鲁迅 所 说 , “不 懂 的 ”东西 

当然 不 是 永远 的 ,其 中 的 一 部 分 ,将 从 ' 不 顺 ' 而 成 为 
JE ,有 一 部 分 则 因为 到 底 ' 不 顺 ' 而 被 淘汰 "。( 转 引 
HZA 1984: 277) 


文化 背景 变量 
background 
翻译 不 是 在 真空 状态 下 发 生 的 , 它 必然 发 生 在 一 
定 的 社会 文化 背景 下 ,依托 一 定 的 社会 历史 潮流 和 时 
代 演 进 特点 ,服务 于 人 类 一 定 民族 的 物质 生产 与 文明 
传播 的 任务 。 所 有 这 一 切 就 构成 翻译 过 程 中 所 谓 的 
背景 变量 (background variable)。 作 为 外 部 因素 ,这 
些 背 景 变量 往往 是 和 翻 详 本 身 的 内 在 因素 ,如 特定 翻 
译 活动 中 的 E 客体 关系 和 文本 互动 关系 相 比 较 而 言 
的 ,同时 也 是 通过 这 些 内 在 关系 而 起 到 对 于 翻译 的 影 
响 作 用 的 。 以 科学 研究 的 一 般 因 果 关 系 而 论 ,背景 变 
量 属于 独立 变量 (independent variable), 而 内 在 因素 
则 属于 依赖 变量 (dependent variable)。 对 于 二 者 之 
间 的 关系 的 不 同 认识 ,可 以 构成 翻译 研究 中 的 各 种 工 
作假 设 。 但 是 ,翻译 中 的 背景 变量 并 不 是 铁 板 一 块 ， 
不 可 分 析 的 。 它 在 实际 的 翻译 过 程 中 也 不 像 在 理论 
上 那样 认为 起 最 终 的 . 单 向 的 决定 作用 。 翻 译作 为 跨 
文化 的 交流 和 交际 活动 , 它 发 生 在 两 种 文化 的 交 互 影 
响 的 过 程 中 并 以 之 为 情境 (situation ) Bk if bE 
(context) , 而 情景 和 语 境 也 是 处 于 相对 可 变 的 态势 之 
中 ,并 要 作用 于 人 的 ， 心理 的 。 这 就 要 涉及 源 语文 化 和 
目的 语文 化 之 间 的 力量 对 比 ,器 文化 的 交流 方式 以 及 
民族 心理 的 或 知识 分 子 的 文化 心态 等 问题 。 这 些 因 
素 在 进行 交互 作用 的 时 候 , 都 是 作为 可 变 因 素 , 即 本 
来 意义 上 的 变量 ， 而 起 作用 的 ,因此 ,必须 作为 翻译 批 
评 研究 的 一 部 独立 的 考察 ,以 便 获 得 
一 些 基本 的 认识 。 参 参见 “文化 态势 ”互动 方式 ” 
(LEP) 


independent variable of cultural 


文化 差异 cultural difference 

指 人 们 在 不 同 的 生态 和 社会 环境 下 形成 的 语言 、 
知识 信仰, 人生 观 、 价 值 观 . 思 维 方式 .道德 .风俗 习 
惯 等 方面 的 不 同 。 文 化 上 的 差异 ,尤其 是 东西 方 文化 
差异 ,导致 了 人 们 对 同一 事物 或 理性 概念 的 不 同 理解 
和 解释 。 例 如 ,中 国文 化 是 群体 取向 的 ,讲求 的 是 集 
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体 主义 ,而 西方 义 化 是 个 条 取向 的 ， BRR AES AE 
义 。Individualism( 个 人 主义 ) 是 一 种 典型 的 西方 资本 
主义 政治 和 社会 折 学 。 在 《现代 汉 请 词典 》(2005 ) 对 
个 人 主义 这 个 词 的 解释 是 :资产 阶级 世界 观 的 核心 
nae hg ae 独 记 .自由 .平等 等 价值 及 权利 放 
在 第 一 位 。 个 人 主义 是 资产 阶级 及 对 封建 主义 的 思 
keh IPC AMAR 1 
集体 主义 的 道德 原则 相 违 背 的 ”由 此 可 见 ,由 于 文化 
的 差异 导致 了 individualism 这 个 词 在 西 Sac 
讲义 词 , 而 “个 人 主义 "在 汉语 中 有 时 为 贬义 词 。 又 
如 ,在 用 于 哲学 术语 时 ,materialism 的 意思 是 “唯物 主 
义 ” ,而 idealism 的 意思 是 “唯心 主义 ”。 由 了 FANA 
待 问题 的 角度 .立场 和 观念 的 不 同 .在 英语 中 ,这 两 个 
Wf AC GEN AY ,而 在 汉语 中 ,对 唯物 主义 是 肯定 的 ， 
对 叭 心 主 义 则 是 否定 的 。 由 于 文化 差异 ， 翻 详 上 党 天 
采用 变通 的 诺 法 ,如 若 把 "我 们 不 搞 实用 主义 ” 误 译 为 
We do not advocate pragmatism 定 会 给 西方 人 以 “中 
国 不 主张 实事 求 是 ”的 错觉 ,不 妨 详 作 We do not base 


our policies on expediency. 


文化 适应 ”acculturation 

指 某 一 群体 或 个 人 的 语言 .文化 和 价值 观 因 与 男 
一 文化 相 接触 而 发 生 的 顺 向 变化 。 原 指 外 国文 化 对 
本 国文 化 的 影响 , 即 外 国文 化 进入 本 国文 化 ,并 与 本 
国文 化 相 融 合 。 这 是 两 种 文化 交流 的 结果 。 佛 教 融 
入 儒学 .汉字 融入 | ] 文 等 ,都 是 文化 适应 的 例子 。 盘 | 
非 弗 尔 ( Lefevere ) 在 Translation / History / 
Culture: A Sourcebook (1992b) 一 书 中 认为 ,从 译 者 在 
原作 的 说 学 与 目的 语文 化 的 诗 学 之 间作 出 的 妥协 ,我 
们 可 以 经 见 文化 适应 的 过 程 (the process of 
acculturation) ,也 可 无 可 辩驳 地 见证 特定 诗 学 权力 影 
响 程 度 。 


SLE culture shock 

亦 作 “ 文 化 休克 ”, 指 一 个 人 进入 男 一 文化 环境 时 
所 产生 的 不 适应 .恐惧 或 不 安全 感 。 这 种 症状 可 以 通 
过 调适 (adjustment) 得 到 治愈 。 例如, 当 一 个 人 移居 
国外 时 ,开始 可 能 有 文化 迷 出 症 ， 直至 熟悉 这 个 新 的 
文化 环境 为 止 。 


文化 误 读 cultural misreading 
指 译 者 在 阅读 时 , 因 受 本 国文 化 的 影响 ,习惯 上 

按 自 己 熟 悉 的 文化 来 理解 其 他 文化 。 文 化 误 读 往往 
造成 误 译 。 如 汉语 的 “一 个 早春 二 月 的 日 子 " 被 译 成 
a day of February in le spring 或 an early spring 
day in February。 在 英国 ,公历 二 月 尚 值 冬天 ,这 里 不 
宜 出 现 February。 可 简 译 为 a day in early spring 或 
an early spring day 即 可 。 又 如 将 She is a cat. PEAK 

一 只 猫 ”"。 市 cat 在 英语 中 是 魔鬼 的 化 身 , 是 中 
世纪 有 水 婆 的 杀 密 伙伴 ,因此 它 是 政 恶 的 象征 。 这 名 话 
应 详 成 “她 是 个 包 藏 祸 心 的 女人 ”。 可 见 , 文 化 误 读 往 


往 给 诺 者 带 来 负面 影响 。 


文化 素 cultureme 

由 弗 米 尔 (Vermeer) 在 Translation Theory and 
berate es (1983b) 一 文中 提出 的 术语 , 详 德 (Nord) 
在 Translating as a Purpose ful Activity 中 作 了 进 一 
步 冰释 。 弗 米尔 把 文化 特征 (cultural features) 称 之 
为 cultureme, 指 的 是 一 种 文化 中 被 本 族 成 员 认 为 有 
意义 的 社会 现象 ,也 是 属于 某 一 特定 文化 的 社会 现 
象 , 其 形式 可 能 不 同 , 但 功能 相同 (如 亚洲 一 些 国家 的 
黄 包车 与 出 租 汽 车 ); 或 作用 不 同 ,形式 相同 (如 在 = 
BEA ree 主要 是 指头 痛 时 喝 草 药 茶 )。 文 化 特征 ! 
有 在 两 种 文化 进行 比较 时 才 会 显露 出 来 。 per 
不 意味 着 某 一 社会 现象 只 存在 于 某 一 特定 的 文化 中 ， 
而 是 :在 进行 比较 的 两 种 文化 之 外 的 其 他 文化 中 也 可 
能 存在 。 因 此 ,翻译 是 文化 的 比较 。 外 国 的 文化 上 
与 自己 的 文化 进行 比较 时 才能 看 出 异同 ,发 现 为 该 
化 所 专属 的 文化 素 。 panes 


LERE cultural default 

指 交际 双方 在 交际 过 程 中 对 双方 共有 的 文化 党 
景 知识 的 省 略 。 从 语言 交际 的 角度 看 , 缺 省 的 目的 是 
为 了 提高 交际 的 效率 。 这 个 被 缺 省 的 成 分 虽然 不 在 
ore A BCE AES AS HUAG Ta eS HY 
记忆 之 中 ,于 是 话语 中 因 缺 省 而 留 下 的 语义 真空 就 会 
被 接受 SAE uhia 识 参 与 而 充填 ,从 而 不 影响 
接受 者 连贯 的 语义 理解 。 

然而 ,日 常 交 际 中 这 种 普通 得 儿 乎 让 人 难以 察觉 
的 交际 策略 ,在 翻译 中 却 变 得 非常 棘手 。 因 为 ,由 于 
文化 的 差异 ,原作 者 与 原文 读者 之 间 的 这 种 默契 不 可 
能 天 然 地 存在 于 原作 者 与 译文 读者 之 间 。 这 种 缺 省 
如 果 不 经 译 者 补偿 ,译文 读者 会 难 解 语义 疑 团 ;而 补 
偿 过 量 又 会 损害 We 和 简洁 美 。 缺 省 补偿 
要 尽 可 能 地 不 影响 或 少 影响 原文 的 语 用 目的 和 修辞 
效果 。 补 偿 的 方法 有 : 1. 直译 加 注 ;2. 意译 ;3. 归 
化 ;等 等 。 


文化 资本 cultural capital 
原 是 与 “经 济 资本 ”(economic capital) 相 对 的 一 
社会 学 的 概念 ,首先 是 由 布 尔 迪 尼 (Bourdieu) 提 出 
hue 泛 应 用 于 多 种 学 科 。 其 基本 含义 是 指 
某 个 特定 的 社会 中 知识 的 种 种 表现 形式 .技艺 和 教育 ， 
以 及 一 切 能 使 个 人 在 社会 上 取得 较 高 地 位 和 能 有 较 高 
期 望 的 有 利 条 件 。 勒 菲 弗 尔 (Lefevere) 在 Constructing 
Cultures: Essays on Literary Translation 一 书 中 使 
用 这 一 概念 ,是 指 个 人 在 某 个 特定 文化 环 ot PF hi be 
K 切 知识 ;这 些 知识 ! 使 其 能 被 归属 于 一 个 “合适 的 
阶层 "。 但 勒 菲 弗 尔 进 一 步 认为 ， 这 此 知识 是 通过 
知识 与 文化 资本 的 区 别 是 
知识 是 从 事 职业 工作 所 需要 的 ,而 文化 资本 是 你 在 所 
生活 的 环境 中 能 被 归属 于 “合适 的 阶层 "所 需要 的 。 
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(Bassnett, Lefevere 1998; 42) 
拥有 文化 资本 ,是 一 个 人 社会 化 过 程 的 结果 ,这 
种 社会 化 过 程 就 是 接受 教育 ;而 教育 使 你 被 日 己 的 社 
会 所 接受 。 举 例 来 说 ,在 西方 社会 ,即使 你 是 一 位 原 
了 物理 学 家 ,或 者 是 其 他 学 术 领 域 中 出 色 的 专家 ,你 
得 在 社交 场合 在 某 些 话题 上 能 参与 谈话 ,从 15 世纪 
谷 兰 画家 伦 扫 明 (Rambrandt) 到 当代 美国 小 说 家 非 
利 普罗 思 (Philip Roth), A 16 世纪 前 叶 的 法 国 洛 
可 可 画家 华 托 (Watteau) 到 20 世纪 奥地利 哲学 家 维 
特 根 施 泰 因 (Wittgenstein ) 你 部 要 能 谈 上 几 句 。 当 
然 , 不 同 的 时 代 , 文 化 资本 所 包含 的 知识 也 会 发 生变 
化 。 文 化 资本 也 是 个 人 文化 程度 和 社会 认可 度 的 体 
现 。 文 化 资本 是 一 种 象征 性 资本 , 它 的 外 化 形式 就 是 
文化 产品 。 作 为 文化 资本 的 期 有 者 ， 在 市 场 生 
换 环境 下 ,他 们 本 二 就 是 社会 普通 生产 者 中 的 一 
这 种 定位 也 影响 到 文化 产品 的 社会 表现 。 
勒 菲 弗 尔 和 巴 斯 内 特 (Bassnett) 把 文本 分 为 四 

种 类 型 : 信息 类 、 消 遗 类 、 劝 说 类 和 文化 资本 类 。 当 
然 , 每 种 文本 都 可 能 具有 其 他 类 型 文本 的 因素 。 其 中 
第 四 种 是 那些 属于 某 个 特定 文化 的 文化 资本 或 属于 
“世界 文化 "的 文化 资本 。 例 如 ,17 世纪 英国 小 说 家 
特 罗 洛 普 (Trollope) 还 不 能 说 是 属于 世界 的 文化 资 
本 ,只 可 以 说 是 属于 英国 的 文化 资本 ;但 莎士比亚 的 
作品 则 既是 英国 的 文化 资本 ,也 是 世界 的 文化 资本 。 
属于 文化 资本 的 文本 起 初 可 能 是 属于 其 他 三 种 文本 
中 的 一 种 两 种 或 甚至 三 者 兼 而 有 之 。 属于 文化 资本 
的 文本 ,不 管 是 提供 知识 的 ， ra -提供 消遣 娱乐 的 ,都 

是 通过 翻译 传播 分配 和 调控 的 。 这 不 仅 在 不 同 的 文 
化 之 间 进 行 ,而 且 也 在 某 一 ei a WY AE 
弗 尔 和 巴 斯 内 特 认 为 ,翻译 研究 就 应 该 研究 一 一 种 文明 
的 文化 资本 如 何 翻 详 到 男 一 种 文明 ,人 研究 文化 资本 
如 何 通 过 翻 详 传播 的 。 Gipit 


fae 


文化 资源 
指 包 括 文 化 遗产 TEP: 


cultural resources 

4 的 人 类 创造 的 各 种 物质 文 
明和 精神 文明 的 总 和 。 它 分 为 有 形 的 或 物质 的 文化 
资源 与 无 形 的 文化 资源 两 关 。 前 者 指 以 物质 形式 表 
现 的 各 种 文化 现象 与 事实 。 如 各 种 考古 学 的 遗迹 与 
文物 、 人 类 创造 的 各 类 物品 等 。 后 者 指 没有 物质 载体 
的 各 种 文化 现象 和 事实 ， 以 及 由 物质 载体 所 体现 与 反 
映 的 各 种 文化 精神 ， 如 社会 组 织 、 nea we 思想 观 
念 \ 心 理 特征 、 建 筑 风 格 等 。 此 概念 是 在 1966 年 美国 
FSR ICR Bi ACG Js RA 并 逐渐 流行 起 来 
的 ,主要 用 在 文化 管理 .经 济 计划 决策 等 领域 ,应 用 人 
类 学 对 此 有 较 多 的 研究 。 


文化 接触 cultural contact 

指 两 种 文化 互相 影响 的 情形 之 一 。 它 直接 关系 
到 不 同文 化 体系 之 间 文 化 特质 的 相互 采 借 和 融合 
如 来 文化 接触 是 局 部 的 或 规模 有 限 的 ， 其 表现 形式 可 
能 就 是 文化 从 和 文化 元 素 ,如 观念 风俗 .物质 对 象 等 


的 单 向 或 双向 传播 。 如 果 文 化 接触 是 全 面 性 的 ,就 可 
能 产生 两 种 文化 的 融合 。 英国 人 类 学 家 福 蒂 斯 
(Fortes) 认 为 ,对 后 一 种 情况 来 说 ,必须 把 文化 接触 
视 为 是 不 同文 化 群 之 间 的 一 种 连续 的 互动 过 程 , 而 不 
仅仅 是 文化 元 素 从 一 个 文化 移 到 另 一 个 文化 之 中 。 
在 英国 之 外 ,这 后 一 种 情形 通常 被 称 为 文化 涵 化 。 翻 
详 是 文化 接触 的 主要 渠道 之 一 。 


文化 密码 culture code 

亦 译作 "文化 符 码 "或 "文化 代码 。 法 裔 美国 人 
类 学 家 (文化 学 者 ) 拉 帕 耶 (Rapaille) 在 他 的 《文化 密 
fi) (Culture Code) 一 书 中 指出 ,文化 密码 是 指 我 们 通 
过 我 们 生长 的 文化 ,无 意识 地 赋予 任何 东西 的 意义 ， 
比如 一 辆 轿车 任何 种 类 的 食品 、. 某 种 关系 ,甚至 某 个 
国家 等 。 美国 人 看 到 轿车 所 想到 的 是 身份 ,德国 人 想 


到 的 是 工程 技术 。 这 是 一 个 人 所 生长 其 中 的 文化 给 
他 留 下 的 烙印 。 不 同 的 文化 给 人 留 下 的 是 不 同 的 烙 


印 。 美 国人 有 折 蕊 的 文化 记忆 ,法 国人 和 德国 人 有 战 
争 和 被 占领 的 文化 记忆 。 因 此 ,人 们 赋予 轿车 的 意义 
在 无 意识 的 层次 上 是 不 同 的 。 其 中 的 原因 是 多 种 多 
样 的 ,但 最 根本 的 是 人 们 所 成 长 的 世界 不 同 ,文化 也 
不 同 。 许 多 人 不 能 理解 的 是 ,对 同一 个 信息 ,不 同文 
化 背景 的 人 处 理 的 方法 也 不 同 , 或 者 说 有 不 同 的 理 
解 。 美 国人 之 所 以 是 美国 人 ,德国 人 之 所 以 是 德国 
人 ,或 日 本 人 之 所 以 是 日 本 人 ,是 因为 不 同 的 文化 密 
人 码 为 他 们 “编制 了 不 同 的 文化 程序 ” ,犹如 DNA 为 我 
们 编制 了 不 同 的 生理 程序 一 样 。 拉 帕 耶 为 我 们 解 开 
i 语言 和 表情 之 后 的 无 意识 , 即 文化 密 
但。 这 是 一 种 文化 中 最 强大 的 符号 ,是 一 种 无 声 的 原 
Pr 是 行为 方式 的 根本 原因 。 根 据 哈 蒂 姆 
(Hatim) 在 Text Politeness: A Semiotic Regime for a 
More Interactive Pragmatics 一 文中 的 说 法 ,文化 密 
但 能 充分 地 为 各 种 不 同 的 制度 和 社会 化 进程 服务 。 

只 有 理解 了 一 个 民族 的 文化 密码 ,才能 真正 理解 这 个 
民族 的 文化 。 GREP) 


LI cultural acculturation 

el hi 上 的 文化 相互 接触 .影响 和 发 生 
变迁 的 过 程 。 一 种 横向 的 变迁 过 程 。 文 化 涵 化 
的 前 提 ILE. 通常 在 文化 接触 后 ， 通过 一 段 时 
间 的 相互 影响 ,可 使 文化 接触 的 双方 都 发 生 一 定 的 变 
化 ,其 结果 一 般 有 : 1. 接受 ,包括 自愿 接受 的 中 顺 涵 
化 (positive acculturation) 和 和 被 迫 接受 的 “ 道 涵 化 ” 
(negative acculturation) 及 “对 抗 涵 化 ”, 也 包括 单方 面 
的 与 双方 的 互动 。2. 适应 ,包括 单方 适应 (文化 同化 ) 
和 双方 适应 (文化 融合 ,文化 互 化 )。3. 文化 抗拒 , 包 
括 单 方面 的 文化 抗拒 和 双方 面 的 文化 抗拒 , 这 意味 着 
文化 涵 化 的 失败 。 参 见 “ 文 化 融合 “文化 抗拒 ” 


文化 脚本 cultural script 
指 预先 建立 的 关于 文化 准则 、 职 责 .法 规 和 设想 
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等 的 人 类 生存 体系 。 勒 非 砷 尔 (Lefevere) 在 《 翻 详 . 改 
写 以 及 对 文学 名 声 的 制 探 》( Translation, Rewriting 
and the Manipulation of Literature )— È , $E“ XAK, 
脚本 "定义 为 在 某 一 文化 中 对 人 们 所 担当 的 某 种 角色 
MIE IRKM 过 接受 的 行为 模 i 式 。 例 如 ,17 
世纪 的 法 国人 对 “国王 ”这 一 角色 有 非常 固定 的 “ 文 
化 脚本 "这 一 脚本 由 当时 二 的 国王 路 昂 十 四 (1638 一 
1715) 充 分 展现 。(Lefevere 1992a/2004a: 89) 


文化 联想 cultural association 
语言 是 文化 的 一 个 重要 组 成 部 刷 分 。 不 同 的 民族 
由 于 在 生态 环境 、 宗 教 信仰 .民族 风俗 .审美 情趣 、 思 
维 方式 及 价值 观念 等 方面 存在 着 差异 ,导致 人 们 对 同 
Brea 各 自 独特 的 文化 传统 作用 下 ,必然 会 产生 词 
汇 本 身 概念 之 上 的 不 同 ne Se 这 种 联想 意义 
Ie 必然 的 联系 ,可 是 在 某 一 特定 的 文化 
中 它 却 能 产生 某 种 特定 感觉 。 ai 词义 的 内 涵 也 是 
不 同 的 ,联想 意义 与 社会 文化 密切 相关 ,从 社会 文化 视 
角 看 ,同一 指称 概念 的 词语 会 产生 附加 在 概念 意义 之 
上 的 不 同 的 文化 联想 意义 。 词 汇 的 联想 意义 体现 着 不 
同 民族 的 文化 内 涵 , 文 化 间 的 共性 赋予 词汇 一 致 的 联 
想 意 义 ,而 文化 间 的 个 性 则 会 导致 不 同 的 联想 意义 。 
例如 ,比较 典型 的 是 ,不 同 民 族 的 语言 对 颜色 词 数 词 、 
动 植物 词 等 有 不 同 的 文化 联想 意义 。 英 汉文 化 差异 往 
往 对 词汇 联想 意义 产生 影响 ,从 而 导致 语 用 交际 失误 。 
A eA 一 是 在 两 种 
文化 中 , 某 些 词汇 表面 上 指 的 是 同一 事物 或 概念 ,但 
是 其 联想 意义 却 存 在 着 差 曙 ae a Ping J— ji] 
汇 会 让 人 联想 到 某 些 事物 或 概念 的 特征 ,但 不 同文 化 
EARRAN JTE RRR EAA A E EA; 
是 有 些 词汇 为 一 种 语言 所 独 有 ， 有 丰富 的 联想 意 
X 但 在 男 一 语言 中 没有 对 应 词 ,造成 词汇 空缺 。 
翻译 不 仅仅 是 语 言 转换 ， 要 对 两 种 语言 百 中 i Wy HL 的 
联想 意义 进行 比较 ,探讨 两 种 文化 的 意 强 及 差 异 , 翻 
译 更 是 文化 转换 。 英汉 语 = 中 大 量 tt til i BLE SG) 意义 
上 的 差异 给 翻译 带 来 了 障碍 。 对 于 英汉 词汇 的 文化 
差异 的 翻译 ,大 致 采用 以 下 五 种 模式 : 文化 移植 、 文 
化 阻 断 文化 诠释 文化 融合 和 文化 归 化 。 和 参见“ 文化 
aX” GREP) 


文化 替代 cultural substitution 

1974 年 比 克 曼 (Beekman) 和 和 卡 洛 (Callow) 在 其 
FEW Translating the Word of God 一 书 中 所 用 的 
术语 ,是 《圣经 ?翻译 中 处 理 源 语 有 而 目的 语 无 的 事物 
的 一 种 方法 ,其 定义 为 :“ 用 译 入 语文 化 中 的 所 指 事物 
来 替代 原 语 中 不 为 译 入 语 所 知 的 事物 。 两 项 所 指 具 
有 相同 功能 。 (Beekman, Callow 1974) 他 们 认为 , 当 
某 事 或 某 物 在 目的 语 中 找 不 到 对 应 词 时 ,就 要 采用 
“文化 蔡 代 " 的 方式 。 但 需 慎 用 : 1. 不 要 用 说 教 性 的 
词 来 替代 历史 ; 2. n 

最 明显 的 ;3. 避免 源 语 和 目的 语 在 功能 上 的 冲突 。 


出 发 语 不 相 上 下 ,可 SNA. 


文化 竞赛 论 cultural contest 

许 调 冲 提出 :翻译 是 两 种 语言 的 帝 赛 ,文学 翻译 
更 是 两 种 文化 的 竞赛 。 详 作 和 原作 都 可 以 比 做 绘画 ， 
所 以 译作 不 能 只 临摹 原作 ,还 要 临 草 原作 所 临 i 划 的 模 
特 。”“ 文 学 翻译 的 目的 是 成 为 使 人 “知之 、 好 之 、 乐 之 
的 翻译 文学 ;也 就 是 说 ,文学 翻 详 不 止 是 “传递 信息 ” 
(“知之 '), 还 要 使 读者 有 兴趣 (“好 之 '), 对 读者 有 了 吸 
aa A BZ Dig ote 翻译 是 竞赛 ,这 是 一 个 客观 事 
XK, WN 为 丙种 不 | | 的 文字 要 表达 同一 内 容 , 总 有 哪 一 
种 文字 天 达 得 好 一 点 ,| 哪 一 种 差 一 点 ,或 者 两 种 文字 
不 相 上 下 的 三 种 可 能 。 无 论 哪 种 可 能 ,在 我 看 来 ,都 
是 竞赛 。 我 把 表达 得 好 一 点 叫 "优势 , 差 一 点 叫 " 劣 
势 " ,不 相 上 Bo Bagai, 一 般 说 来 ,出 发 语 多 占 优 
势 , 目 的 语 多 占 劣 势 ,而 “对 等 论 ' 者 却 认为 目的 语 和 
西方 文字 之 间 差 距 
比较 小 ,做 到 "对 等 或 均 势 比较 容易 ; 中西 文字 之 间 
差距 比较 大 ,做 到 "对 等 "或 均 势 就 不 容易 ,有 时 甚至 
是 不 可 能 ,所 以 我 说 要 发 挥 译 语 优势 。 发 挥 译 语 优 
势 , 就 是 要 用 目的 语 最 好 的 表达 方式 ”( 许 渊 冲 
1998) 文 化 竞赛 论 在 国内 尚未 得 到 普遍 支持 。 


文化 借用 cultural borrowing 

iA (Hervey ) 和 希 金 斯 (Higgins) 在 Thinking 
Translation: A Course in Translation Method: 
French to English 一 书 中 运用 的 术语 。 他 们 认为 ,在 
文化 移植 过 程 中 ea 词语 ,由 于 在 目的 语 
中 无 法 找到 恰当 的 对 应 语 ,只 能 按 字面 意义 逐 词 地 移 
入 目的 语 。 借 用 的 词语 可 能 不 作 任何 改变 也 可 能 和 
作 改 动 ,但 其 意义 在 目的 语文 本 中 必须 明白 无 误 
(Hervey, Higgins 1992) 


文化 移植 cultural transplantation 

ih AE (Hervey ) All Ar 42 Hi (Higgins) 4# Thinking 
Translation : A Course in Translation Method: French to 
English 一 书 中 运用 的 术语 。 用 以 表述 “文化 置换 ”的 
最 高 程度 。 在 文化 移植 过 程 中 , 源 语 文化 被 目的 语文 
化 成 分 > 所 替换 ,部 分 原文 在 目的 语文 化 背景 下 重 述 。 
尽管 这 种 方法 有 时 会 取得 成 功 ,但 赫 维 和 和 硕 金 斯 认为 
这 不 能 被 和 做 常规 翻译 。( Hervey，Higgins 1992) 


文化 置换 cultural transposition 
赫 维 (Hervey) 和 希 金 斯 (Higgins) 认 为 ,在 原文 

文化 译 入 目的 语文 化 时 ,必然 会 不 同 程度 地 偏离 于 
ik 所 有 形式 的 文化 移植 都 是 奉 代 直 译 。 在 作 不 | 

度 的 文化 移植 时 ,都 会 优先 考虑 目的 语 和 目的 语 
和 而 不 是 源 语 和 源 语 文化 。 其 结果 是 ， BERET 
少量 外 国文 化 和 有 限 的 源 语 特色 ;译文 更 贴近 目的 语 
文化 和 目的 语 习 惯 。(Hervey，Higgins 1992) 


文化 意象 cultural imagery 
指 纺 涵 文化 意义 的 意象 。 在 文学 作品 中 ,文化 意 
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达 出 一 种 美的 境界 。 文 化 意象 是 文学 翻 详 中 需要 着 力 
转换 的 。 和 人 人 们 不 仅 要 求 详 文 优 关 流畅 ,更 要 求 详 文 能 
尽 可 能 地 完整 ,准确 地 传达 原作 特有 的 文化 意象 。 尤 
论 多 么 好 的 译文 ,如 果 失 沙 了 其 至 琅 曲 了 原 义 的 文化 
意象 , 那 就 会 使 读者 感到 美中不足 ,有 遗 珠 之 憾 ,有 时 
还 会 使 读者 产生 错误 的 印象 。 例 如 ,唐诗 英 详 者 特 纳 
(Turner ) 在 翻译 被 衡 博 退 士 蕉 为 “和 干 古 遇 句 "的 李白 的 
诗句 “烟花 三 月 下 扬州 "时 ,把 这 人 句 主 详 为 "Mid April 
mists and blossoms go， 而 把 原 诗 中 ”扬州 "一 词 略 去 
未 详 。 炎 详 者 很 可 能 以 为 此 名 中 的 "扬州 ?只 不 过 是 
一 个 普通 的 地 名 喷 了 ,上 略 去 不 详 也 许 与 诗意 盛大 损 
害 。( 当 然 ,也 可 能 是 因为 考虑 译 诗 押 韵 的 需要 ,不 得 
已 而 为 之 。) 仁 显 恨 指出 :“ 殊 不 知 ' 干 古 丽 句 ' 之 丽 正 
在 于 烟花 三 月 "春光 最 美 之 时 ,前 往 "扬州 "这 一 花 柳 
繁华 之 地 ,时 与 地 二 者 缺 一 不 可 。 “倘若 他 ( 指 英 详 
P) TAPER EB INES EUG Wp ak (Hees SE BE a 
ELAN OC, ACE AS A i PE Ah BE” (SA N 
1982) 这 里 , “扬州 "就 是 一 个 文化 意象 。 在 中 国 古代 
文人 墨客 的 笔下 ， 扬 州 ? 绝 不 是 一 个 简单 的 地 名 , 它 
不 仅 代表 一 个 风光 诡 旋 的 风景 地 ,一 个 城市 名 ,在 山 
代 中 国文 化 这 样 一 个 上 下 文中 , 它 更 代表 了 一 个 古代 
中 国文 人 所 向 往 的 享乐 去 处 ,一 个 令 他 们 销魂 的 所 
在 。 文 化 意象 的 翻译 大 致 有 归 化 和 异化 之 分 。 如 把 
as poor as a church mouse 归 化 为 “ 穷 得 像 叫 花子 "; 有 
人 则 主张 保留 原文 的 文化 意象 , 译 为 “ 穷 得 像 教堂 里 
的 耗子 ”; 义 如 “He is an old screw. ” An VE pk“ tte FS Pe 
得 像 一 只 铁 公 鸡 ,一 毛 不 拔 ” MRA Hs HR 
一 枚 起 不 动 的 螺丝 钉 ” ,等 等 。 认 为 后 一 种 译 法 不 但 
辐 样 传达 原文 信息 ,而 且 还 能 引入 新 的 形象 ,丰富 汉 
语 的 文化 意象 。 


文化 模式 culture pattern 

指 一 个 文化 中 的 文化 特质 或 文化 从 按 一 定 的 内 
部 关系 构成 的 协调 一 致 的 体系 。 是 一 个 社会 的 成 员 
所 普 岂 接受 的 ,因而 也 是 一 种 长 期 存在 比较 稳定 的 文 
化 结构 。 本 尼 迪 克 特 (Benedict) 在 《文化 模式 》 
(Patterns of Culture) 一 书 中 ,把 文化 模式 在 成 是 一 
个 具有 内 在 的 一 致 性 的 思想 和 行为 的 整体 。 她 认为 ， 
这 种 模式 是 人 类 在 可 能 的 范围 里 ,选择 财 些 和 人 们 乐于 
接受 的 行为 ,而 排斥 与 此 相反 的 行为 的 结果 。 克 罗 们 
(Kroeber) 曾 把 文化 模式 分 为 四 种 类 型 : 1. 普 同 模 
式 , 即 所 有 的 文化 共同 具有 的 特点 ;2. 系统 模式 , 即 
由 文化 元 素 构成 的 系统 或 复合 体 , 因 其 效用 已 得 到 证 
明 而 趋 于 持久 稳定 ;3. 基本 模式 或 全 文化 模式 ,这 是 
一 种 文化 的 根本 ;4. 风俗 模式 , 即 一 种 能 使 文化 目标 
得 以 达成 的 方法 或 态度 。 


文化 融合 cultural fusion 
文化 调整 的 一 种 方式 , 指 两 个 独立 的 文化 体系 通 
过 长 久 的 接触 ,互相 借用 互相 影响 而 大 致 达到 接近 的 


程度 ( 通 首 较 难以 达到 完全 相同 的 地 步 ) 的 现象 。 它 一 
般 发 生 在 两 个 相关 文化 势 均 力 政 的 情况 下 。 文 化 融合 
的 结果 ,可 能 产生 第 三 种 文化 体系 ,有 原来 的 两 个 文化 
体系 随 之 消失 ,或 成 为 新 文化 体系 中 的 亚 文 化 。 如 果 
两 个 相关 文化 中 有 一 方 为 优势 文化 , 则 可 能 出 现 文化 
调整 的 另 一 种 形式 同化 (cultural assimilation), 


文化 翻译 cultural translation 

1. 着 力 于 对 文化 内 涵 的 准备 转达 ,其 至 基于 本 
上 文化 视角 的 重新 解释 。 则 用 一 种 语言 表达 的 文化 
内 容 转 换 成 男 一 种 语言 的 表达 形式 ,其 忠实 与 否 在 很 
大 程度 上 取决 于 详 者 对 所 涉及 的 两 种 语言 的 掌握 程 
度 以 及 由 这 两 种 语言 在 内 容 表达 上 产生 的 细微 差别 。 
全 究 翻 详 本 身 就 是 一 个 文化 问题 ,尤其 涉及 两 种 文化 
的 比较 人 研究 。 当 “欧洲 中 心 主义 "思维 模式 在 我 们 的 


量 地 引进 外 国 (出 方 ) 文 化 上 ,人 研究 的 路 子 往 往 也 是 跟 
在 西方 学 者 之 后 ,试图 以 牺牲 木 民 族 的 文化 特征 来 达 
到 与 西方 学 术 界 的 单 向 度 接轨 , 布 未 能 达到 与 之 进行 
交流 和 对 话 的 地 步 ,更 谈 不 上 真正 意义 上 的 与 国际 接 
轨 了 。 而 在 当今 这 个 时 代 , 西 方 文化 本 身 已 出 现 了 某 
种 难以 摆脱 的 危机 ,一 些 有 识 之 士 开始 逐步 认识 到 另 
-种 文化 (东方 文化 ) 的 价值 和 精深 内 涵 , 因 而 弘扬 东 
方 文化 并 使 之 与 西方 文化 得 以 进行 平等 的 对 话 已 成 
为 翻 详 工 作者 的 义 不 容 醉 的 任务 。 
2. 奈 达 (Nida) 和 泰 伯 (Taber) 根 据 他 们 自己 翻 
详 《 圣 经 的 切身 体会 把 “文化 翻译” 定义 为 :“ 把 原文 
的 内 容 或 者 原文 中 明白 无 误 的 语言 信息 进行 调整 以 
符合 译 入 语文 化 的 翻译 。” (Nida, Taber 1982: 201) 
换 句 话说 ,文化 翻译 是 指 当 源 语词 语 无 法 直接 诺 入 目 
的 语 时 所 作 的 补充 ,这 些 补充 可 能 是 完全 异 于 源 语 文 
化 的 东西 ,也 可 能 是 一 些 有 关 源 语 的 背景 材料 。 


文化 翻译 学 cultranslatology 

文化 学 、 文 化 语言 学 与 翻 详 学 相交 义 而 产生 的 一 
门 新 学 科 。 翻 详 学 是 研究 不 同 语言 民族 之 问 沟通 思 
想 、 交 流 文化 的 科学 , 它 的 任务 和 目的 决定 了 它 必 然 
列 入 交叉 研究 范围 。 翻 译 学 和 文化 学 一 样 ,也 是 一 个 
系统 ,是 一 个 开放 性 的 多 维 模式 。 文 化 翻 详 学 届 基 健 
翻 详 学 。 它 的 研究 对 象 既 是 语言 文化 ,又 是 翻译 ,是 
语言 文化 中 的 翻译 问题 和 翻 详 中 的 语言 文化 问题 的 
统一 ; 它 以 语言 文化 为 对 象 , 但 立足 于 翻译 ,探索 文化 
与 翻 详 的 内 在 联系 和 客观 规律 。 换 言 之 ,应 当 从 文化 
的 全 方位 , 即 从 复杂 而 又 处 于 动态 多 变 过 程 中 的 整个 
文化 场 中 考察 语言 翻译 ,发 掘 翻译 中 一 切 文化 因素 ， 
并 从 翻译 中 反观 文化 。 对 文化 翻译 学 的 结构 和 体系 
可 以 从 三 个 方面 构想 : 第 一 ,属于 文化 翻译 学 基础 理 
论 方面 的 研究 ;第 二 ,属于 文化 翻 详 学 实践 方面 的 研 
究 ;第 三 ,属于 文化 翻译 学 相关 学 科 知 识 来 源 的 研究 。 

在 文化 翻译 学 相关 学 科 中 最 主要 的 是 两 门 : 一 
门 是 文化 语言 学 ,一 门 是 跨 文 化 交际 学 。 文 化 翻译 学 
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的 研究 方法 可 分 为 : 1. 历史 方法 ; 2. 比较 方法 ; 
3. 心理 学 方法 。 

综 上 所 述 ,翻译 离 不 开 语 言 与 文化 。 对 语言 来 
说 ,影响 它 的 因素 是 多 维 的 : 文化 的 .社会 的 .历史 
的 ,心理 的 等 。 而 这 些 因 素 也 同样 影响 着 两 种 语言 的 
翻译 。 如 果 从 文化 视角 透视 语言 , 便 形成 “文化 语言 
学 "。 同 样 ,从 社会 视角 透视 语言 , 便 形 成 “社会 语言 
学 ", 等 等 。 那 么 ,如 果 从 翻译 视角 透视 文化 与 语言 ， 
便 构 成 了 “文化 语言 翻译 学 ”, 简 称 “ 文 化 翻 详 学 ”。 
( 孙 迎 春 1999: 126) GREP) 


文化 霸权 cultural hegemony 
Hh oe REL EE SLR F K BS 4 PH (Gramsci ) fil] FH AY AK 
语 , 指 不 同 的 文化 被 某 一 集团 或 阶级 所 统治 或 控制 ， 
日 常 行为 和 共同 的 观念 成 了 复杂 的 统治 制度 的 基础 。 
现在 往往 指 代 表 美 国文 化 的 影视 ,快餐 和 商标 压倒 了 
其 他 国家 中 的 传统 文化 。 在 翻 详 方面 ,美国 的 文化 需 
权 主 义 述 表现 为 以 大 最 的 文化 产品 ,包括 文学 .影视 、 
音乐 和 各 种 娱乐 方式 通过 翻译 输入 其 他 国家 ,而 自己 
则 用 透明 的 “ 归 化 ?策略 翻译 其 他 国家 的 东西 。 
(RRP) 


EK globalization 
指 过 去 20 年 间 日 益 增 强 的 一 种 跨国 流通 与 进程 
的 综合 运动 ,是 世界 范围 运行 的 经 济 与 文化 网 络 加 速 
与 增长 的 过 程 。 全 球 化 与 有 关 “ 世 界 文化 ”( World 
Culture) 的 争论 密切 相关 ,作为 一 个 批判 性 概念 出 现 
.在 1980 年 代 后 期 。“ 全 球 化 文化 "的 兴起 ,在 于 跨国 
市 场 与 跨国 公司 ,传播 与 媒介 技术 以 及 对 它们 进行 生 
产 与 消费 的 世界 体系 均 出 现 重 大 的 变动 与 发 展 。 这 
个 进程 有 别 于 “文化 带 国 主义 ”, 它 被 理解 为 更 具 复 杂 
性 和 总 体 性 ,而 其 结果 不 具 多 少 组 织 性 或 可 预见 性 。 
对 最 近 的 某 些 研究 者 来 说 ,全 球 化 的 文化 经 验 以 
及 由 此 产生 的 世界 文化 的 大 杂烩 ,可 被 视 为 后 现代 状 
态 的 一 个 显著 方面 。 从 这 种 观点 看 ,20 世纪 末 影 响 
民族 文化 与 经 济 结构 的 因素 已 发 生 决 定性 变化 ,国家 
的 历史 疆域 与 “安全 "已 不 得 不 越 来 越 面 对 国际 化 与 
全 球 化 的 整合 这 一 现实 。 这 些 进程 的 结果 ,被 表述 为 
-种 新 的 ,独特 的 文化 “空间 ”一 一 全 球 一 一 它 侵蚀 和 
动摇 了 古老 的 既定 的 种 种 民族 文化 与 民族 认同 。 有 
人 认为 ,这 些 文化 与 认同 由 一 种 “全 球 -地 方 ” 的 向 度 
(global-local dimension) 所 取代 ,如今 地 域 性 的 日 弟 
文化 已 无 所 不 在 地 浸润 着 全 球 化 的 意味 。 这 一 进程 
的 核心 在 于 传播 技术 和 媒介 网 络 的 出 现 ,它们 使 世界 
范围 的 交易 ,旅行 与 互动 变 得 更 快 ,更 密集 ,更 相互 依 
赖 。 这 些 进程 与 其 他 进程 的 快速 发 展 及 互相 冲撞 , 以 
及 它们 对 各 种 文化 生活 与 社会 生活 的 冲击 ,为 讨论 与 
研究 提供 了 一 个 可 持续 的 .需要 密切 关注 的 平台 。 文 
化 与 传播 研究 对 这 些 全 球 性 的 变化 予以 认识 与 反应 
是 非常 重要 的 。 


427) power 
指 某 些 个 体 与 团体 能 够 借以 文 配 他 人 ,其 至 面临 
有 反对 与 抵制 也 能 贯彻 和 实现 自身 特殊 目标 与 利益 的 手 
段 。 这 个 术语 主要 是 指 支 配 .控制 与 顺从 的 根源 方式 
与 关系 ,就 像 它 们 在 具体 的 社会 进程 与 情景 中 获得 的 
历史 性 展现 。 权 力 可 能 是 纯粹 强制 性 的 ,包括 直接 使 
用 惩罚 性 的 有 形 力 量 以 实施 与 保持 对 他 人 的 支配 。 权 
力也 可 能 指 对 社会 基本 资源 的 级 差 式 (differential) 拥 
有 与 分 布 所 产生 的 结果 ;这 种 资源 既 指 物质 方面 的 财 
产 \ 财 富 ,技术 或 原材料 ,也 指 诸如 知识 、 书 写 文化 、 科 
学 以 及 其 他 类 型 的 文化 资本 等 符号 形态 。 尽 管 在 其 制 
度 化 与 组 织 化 的 形式 中 ,权力 有 时 被 认为 局 限 在 政治 
上 的 公共 领域 ,但 在 互动 的 所 有 社会 关系 与 时 间 中 ,在 
建构 与 划分 个 体 与 群体 之 间 的 相互 关系 上 ,权力 都 潜 
在 地 或 实际 地 发 挥 作用 或 发 生 冲撞 (play or contest)。 
在 文化 学 派 的 术语 中 ,翻译 也 受到 目的 语 社会 中 权力 
的 制约 ,包括 政府 .出 版 社 和 赞助 人 等 的 权力 。 


权力 话语 power discourse 

由 当代 法 国 思想 家 富 科 (Foucault) 提 出 并 加 以 
阐发 。 富 科 把 “话语 "与 “权力 ”结合 在 一 起 考察 ,认为 
社会 制度 .权力 机 制 对 话语 实践 有 着 不 可 忽视 的 影 
响 , 因 为 有 形 的 权力 (国家 政权 ,军队 法 律 等 ) 和 无 形 
的 权力 ,如 意识 形态 伦理 道德 .文化 习俗 .宗教 等 交 
织 成 一 个 动态 的 权力 关系 网 络 。 在 这 一 网 络 中 ,任何 
行动 着 的 个 人 都 是 权力 关系 中 不 可 分 割 的 要 素 。 宣 
科 提出 "知识 “权力 ”语言 "三 者 构成 “话语 "。 其 中 ， 
“权力 "是 最 根本 的 因素 ,影响 和 控制 着 “话语 "运动 ， 
而 真正 的 “权力 ”又 通过 话语 来 实现 区 知识 " 则 成 为 权 
力 的 表现 形式 。 知 识 的 “面貌 "党 掩盖 渗透 于 社会 生 
活 的 潜移默化 的 "政治 " ,特别 是 当 它 以 话语 形态 呈现 
的 时 候 。 这 正 是 富 科 关注 的 那 种 "微妙 的 ,独特 的 、 隐 
闫 于 个 别 之 下 的 各 种 各 样 的 痕迹 ” ,它们 以 非 政 治 姿 
态 显 示 着 "话语 的 秩序 ", 这 秩序 本 身 就 是 政治 的 痕 
迹 。 权 力 话 语 有 扩散 性 和 制约 力 。 在 翻译 活动 中 , 主 
体 受 原文 作者 和 译 者 自身 各 自 权 力 话语 的 双重 制约 。 
在 不 同 的 权力 话语 下 ,对 于 同一 文本 ,作者 和 译 者 (或 
读者 ) 的 期 竺 不同 ,感受 不 同 , 会 有 不 同 的 阐发 和 诠 
释 。 从 翻译 史上 看 , 译 者 的 翻译 思想 .选材 动因 、 翻 译 
标准 、 翻 详 方法 等 无 不 与 当时 的 权力 话语 密切 相关 。 
任何 翻 详 活 动 和 翻 详 理 论 与 历史 或 现实 的 权力 话语 
及 政治 都 有 内 在 联系 。 


双 文 化 意识 和 实践 ”biculturalism and ambiculturalism 
由 迪 尼 (Deeney)(1995) 提 出 的 文化 翻译 术语 。 
翻译 不 仅 是 双语 转换 的 活动 ,而 且 更 重要 的 是 文化 交 
流 的 活动 。 根 据 文化 学 派 的 观点 , 翻 详 就 是 文化 翻译 
(cultranslation)。 因 此 , 译 者 不 仅 需要 具有 双语 转换 
的 能 力 ,而且 必须 具备 双 文 化 的 态度 和 意识 与 双 文化 
交流 的 实践 能 力 。 双 文化 意识 (biculturalism) 是 要 求 
译 者 必须 具备 双 文 化 知识 态度 .意识 乃至 感情 .思维 
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和 习惯 。 但 这 还 不 够 , 详 者 还 必须 具有 双 文 化 交流 的 
实践 能 力 (ambiculturalism)。ambi- 不 仅 有 “二 “ 双 ” 
的 意思 ,还 具有 ”能力 "的 意思 。 Rt) 


后 殖民 主义 ”postcolonialism 


民主 义 是 研究 不 同 集团 .不 同文 化 .不同 民族 之 间 权 
力 关 系 的 一 般 文 化 学 方法 。 权 力 关 系 在 语言 .文学 、 
翻 详 中 都 起 着 作用 ,传统 上 经 党 与 过 去 的 殖民 地 有 
KAHJE Mdk. (Hatim, Munday 2004; 106~ 
107) 尼 兰 贾 娜 (Niranjana) 是 当代 最 负 盛 名 的 后 殖民 
主义 翻 详 理论 家 之 一 。 她 于 1992 年 出 版 《给 翻译 定 
位 : 历史 .后 结构 主义 与 殖民 主义 语 境 》 一 书 。 她 呼 
叶 后 殖民 地 人 人民 要 正视 问题 的 严重 性 ,重新 给 翻 详 定 
位 ,把 它 当 作 一 个 抵抗 和 转化 的 场所 。 在 这 个 基础 
上 , 尼 兰 贾 娜 对 以 前 的 翻译 理论 和 民族 学 理论 作 了 全 
面 的 批评 ,认为 传统 详 论 对 原 普 忠实 的 观点 , 阻 得 了 
翻 详 理论 去 思考 译本 的 力量 。 人 们 没有 注意 到 隐 含 
在 翻 详 中 的 权力 关系 。 市 “将 民 话 语 活动 的 一 个 方 
式 , 就 是 建立 现代 与 原始 、 西 方 与 非 西方 .文明 与 时 
贷 , 文 化 与 自然 等 一 系列 对 立 , 然 后 将 它们 “自然 化 
或 者 非 历 史 化 ,其 结果 是 把 不 同 语言 间 存 在 的 历史 的 
不 对 称 也 自然 化 ,直至 理论 家 们 能 够 轻松 自如 地 谈论 
翻 详 中 的 "普遍 原则 "问题 ,将 之 确定 下 来 .范畴 化 , 然 
后 ， 不 管 涉及 何 种 语言 ,都 能 用 于 文本 -理论 -文本 
的 循环 之 中 。"( 转 引 目 潘 文 国 2002) 


异国 情调 exoticism 

赫 维 (Hervey) 与 希 金 斯 (Higgins)(1992) 将 其 界 
定 为 文化 置换 (cultural transposition) 的 最 低 程 度 ， 
源 文本 的 语言 和 文化 特征 上 只 作 了 很 少 改动 或 未 经 改 
动 就 转移 到 目的 文本 中 ,结果 目的 文本 看 起 来 就 有 一 
种 明显 的 “外 国 " 味 。 这 可 能 是 为 了 使 目的 文本 对 日 
的 语 读者 更 有 吸引 力 ,但 这 种 做 法 对 目的 语 读者 产生 
了 一 种 源 语文 本 对 源 语 读者 所 未 有 的 影响 ,因为 对 源 
语 读 者 来 说 , 源 文 本 决 无 外 国情 调 (1992: 30)。 

ay (Venuti) 4} 了 “异化 ”与 “异国 情调 ”。 
他 以 英美 翻译 其 他 国家 和 犯罪 小 说 为 例 加 以 说 明 。 
“我 审视 了 最 近 的 一 些 外 国 犯 罪 小 说 ,我 认为 ,这 些 犯 
菲 小 说 的 翻译 ,不 是 异化 , 而 是 带 有 异国 情调 
(exoticizing) , 详 文 的 效果 是 产生 一 种 表面 的 差异 ,一 
般 是 涉及 外 国文 化 的 一 些 特征 ,如 地 理 、 风俗、 哀 饪 ， 
到 历史 人 物 和 历史 事件 。 保 留 外 国 地 名 和 人 名 ,或 一 
些 而 怪 的 外 国 词汇 。 英 语 译文 并 没有 产生 异化 的 效 
果 , 因 为 ,这 些 译 文 并 不 质疑 或 题 履 英 美文 化 中 的 价 
值 观 ,信仰 和 语言 的 表达 方式 ,更 没有 质疑 或 颠覆 英美 
文化 中 犯罪 小 说 的 规范 。”(Venuti 2008: 160) 当然, 他 
也 谈 到 ,也 有 一 些 犯 罪 小 说 的 翻 详 , 以 巧妙 的 方法 , 突 
显 了 语言 和 文化 的 差异 。 这 些 详 作 以 其 对 犯罪 小 说 这 
一 文学 样式 在 形式 和 主题 上 的 改变 ,取得 了 异化 的 效 
Ro (Venuti 2008: 160) 他 以 伯 恩 鲍 姆 (Bimbaum) 的 


All She Was Worth(1966) 的 译文 为 例 说 :“ 伯 恩怨 姆 的 
译文 突显 了 形式 和 主题 的 差异 ,但 其 译文 的 易 读 性 非 
党 强 。 他 的 译文 不 是 靠 使 用 当今 的 标准 方言 ,而 是 扩 


大 了 语言 运用 的 范畴 ,涵盖 了 词汇 和 句法 的 各 种 通俗 
LI.” (Venuti 2008: 162) 因 此 , 韦 努 带 认 为 , 持 异化 策 
略 主张 的 翻 诺 家 必须 在 目的 语文 学 中 ,找到 一 些 被 忽 


视 的 或 偏离 的 形式 和 主题 的 特征 ,以 突显 新 的 语言 和 
文化 的 差异 。(Venuti 2008: 153) 
由 此 可 见 ,仅仅 保留 外 国 地 名 、 人 名 或 地 理 历 史 
和 风俗 习惯 等 文化 特征 ,是 肤浅 的 “异国 情调 ”而 已 ， 
不 能 算是 “异化 "。 异 化 的 概念 ,要 深刻 得 多 。 
GREF) 


往复 翻译 back translation with comments 

一 种 文化 反哺 现象 ,也 是 近年 来 中 西 文 化 交流 史 
上 一 种 奇特 的 翻译 现象 。 "“ 近 些 年 来 ,中 oe SC Py FS] 
绕 中 国 传统 典籍 的 “往复 翻译 ” ,似乎 成 为 某 种 值得 注 
意 的 现象 。 这 里 所 谓 “ 往 复 翻 详 ' 是 指 这 样 一 种 情况 : 
一 种 典籍 被 翻 详 成 英文 ,并 附 上 了 翻 详 者 大 量 的 注 
税 , 这 些 注释 不 仅 涉 及 某 些 具体 的 历史 知识 SCE AY 
景 ,更 涉及 作者 对 于 典籍 的 理解 与 诠释 ,也 常常 会 涉 
及 典籍 翻 详 本 身 ,诸如 说 明 此 一 段 或 此 一 名 何以 要 如 
此 翻译 ,等 等 。 如 果 此 一 类 著述 再 被 翻译 为 中 文 刊 
行 ,差不多 是 经 历 三 中 文 一 英文 一 中 文 " 的 往复 循 
EK ,在 较为 宽泛 的 意义 上 , 则 可 以 理解 为 两 种 语言 之 
间 的 “往复 翻 详 '”( 安 乐 哲 , 罗 思 文 2003: 325). 

与 其 他 翻译 形式 相 比 ,往复 翻译 具有 下 面 几 个 不 
可 忽视 的 特点 : 首先 , 复 译 、 重 译 、 转 译 是 同一 文本 的 
反复 翻译 ,其 至 是 朝 着 不 同方 向 的 反复 翻译 ,但 不 涉及 
对 于 这 一 文本 的 文化 层面 上 的 改编 , 布 往复 翻译 却 涉 
及 对 于 文本 进行 大 量 的 注释 和 说 明 ,因而 从 学 术 看 , 洪 
加 的 意义 上 具有 往复 翻译 的 独特 价值 。 其 次 , 顺 译 、 首 
详 和 回 诺 涉及 的 是 译 者 的 语言 能 力 和 翻译 习惯 问题 ， 
更 多 关心 的 是 文本 本 身 翻 译 的 难度 和 质量 问题 ,而 往 
复 翻 详 则 涉及 对 于 文本 的 理解 和 阐释 ,更 多 关心 的 是 
原文 的 思想 价值 在 跨 文化 层面 上 的 认识 和 接受 的 变异 
与 可 能 。 对 寸 中 国文 化 本 身 而 言 ,往复 翻译 具有 文化 
反哺 的 意味 和 文化 返销 的 意义 。 它 的 独特 价值 在 于 经 
过 文化 输出 之 后 ,中 国 典 籍 在 异域 文化 中 得 到 检验 和 
评价 ,甚至 经 过 重新 改编 和 包装 ,再 度 返回 本 十 ,于 是 
就 有 了 文化 上 重新 认同 的 价值 。 也 就 是 说 ,有 了 在 异 
质 文 化 关照 下 的 新 的 文化 因素 的 介入 和 评价 尺度 的 映 
妥 。 所 以 ,往复 翻译 的 学 术 思 想 价 值 与 文化 运作 方式 
别具一格 ,是 其 他 文化 介入 途径 所 不 能 茶 代 的 。 

有 趣 的 是 ,往复 翻译 中 典籍 正文 的 “还 原 " 是 百 分 
之 百 意义 上 的 回 译 ,是 完全 返回 原作 语言 状态 而 无 须 
任何 加 工 、 也 不 允许 有 任何 哪怕 是 字面 上 的 改动 的 回 
详 , 即 "原文 复 现 ”。 余 下 的 问题 只 是 要 翻译 原 诺 中 增 
加 的 部 分 ,例如 注释 和 玲 解 ,也 就 是 文本 (text) 以 外 
的 副 文本 (subtext)。 而 这 一 部 分 , 正 是 原 译 在 翻译 以 
外 的 创造 ,或 月 创造 性 阐释 。 它 的 翻译 回来 ,是 一 种 
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文化 的 输入 ,体现 的 是 同方 主流 文化 以 外 的 为 一 种 由 
方 义 化 , 即 对 于 汉语 和 汉学 的 西方 文化 眼光 的 关注 或 
关注 视野 ,也 就 是 所 谓 西 方 汉学 的 学 术 与 评价 视野 。 
传统 文化 在 经 过 自己 的 典籍 输出 和 评价 之 后 ,进入 了 了 

-个 异域 的 和 现代 化 的 新 视野 ,使 得 这 一 部 分 国粹 不 
二 是 古董 ,而 是 活 了 起 来 ,成 为 可 以 转化 为 现代 精神 
的 于 一 部 分 文化 产品 和 普遍 的 价值 米 源 ,为 本 民族 和 
全 人 类 所 共同 享用 。 参 见 “ 回 译 ” ( 王 宏 印 ) 


语言 国情 cultural background of a language 
指 语言 中 的 文化 因素 与 操 该 语言 的 民族 所 在 国 
的 国情 的 联系 。 语 言 国 情 学 的 代表 作 之 一 , 维 列 夏 金 
(Bepemaxkun) 和 科斯 托 马 多 夫 (KocrovapoB ) 合 考 
(1973) 的 《语言 与 文化 》 一 书 中 把 语言 中 所 反映 出 来 
的 文化 痕迹 和 文化 因素 归纳 为 七 类 : 1. 无 等 值 词 ;2. 
有 背景 意义 的 词 ;3. 有 文化 感情 色彩 的 词 ;4. 成 语 典 
故 ;5. 名 言 警句 ;6. 客 套用 语 ;7. 韭 有 声 语言 。 翻 详 
是 一 种 语言 的 ,文化 的 转换 活动 , 翻 详 中 传达 源 语 的 
国情 内 容 , 是 诺 者 的 重要 而 艰难 的 任务 。 例 如 : Fede 
很 高 兴 , 她 张罗 着 者 元 宵 , 包 饺子 …… Tigress was in 
high spirits. She bustled about ‘boiling sugar- filled 
glutinous rice ball for the festival , as well as ravioli. 这 
一 详 例 中 ,“ 元 宵 ” 的 详 文 过 于 见效 ,而 “饺子 "的 详 文 
又 变 成 了 意大利 语 中 “有 馅 小 包子 的 总 称 ”, 完 全 失去 
了 中 国 的 民族 特征 。 表 示 食 品 、 乐 带 、 上 度量 衡 单 位 和 
货币 等 民族 特有 事物 的 名 词 ,一 般 采 用 音 详 的 方法 比 
较 好 。 因 为 这 些 事物 民族 色彩 很 浓 , 有 一 种 不 可 取代 
性 , 音 详 可 二 者 兼 得 。 正 如 西方 食物 salad 详 为 “ 色 
拉 ”,sandwich 详 为 "三 明治 ?一 样 ,用 字 少 ,使 用 方便 。 
参见 “语言 国情 学 ” (XH) 
症状 阅读 symptomatic reading 
文艺 学 术语 ,把 对 精神 分 析 对 象 的 话语 分 析 方 法 
用 于 对 文本 的 解读 ,将 连贯 一 致 的 文本 中 的 断裂 
(rifts) 不 连续 性 (discontinuities) 和 劳 注 (marginalia ) 
视 为 一 种 证 状 , 并 通过 揭示 某 种 被 讨 制 的 或 潜在 的 内 
容 而 对 其 加 以 解释 。 韦 努 带 (Venuti) 将 这 一 概念 引 
入 详 学 人 研究 领域 ,试图 改变 阅读 详 文 的 方式 ,并 揭示 
了 这 种 翻译 阅读 方式 如 何 参与 文化 的 演进 。 症 状 阅 
读 把 文本 中 的 不 连续 性 定位 在 措 词句 法 或 话语 的 层 
面 上 ,揭示 了 翻 详 对 目的 语文 化 的 策略 性 干预 的 重要 
手段 , 即 对 外 国文 本 的 暴力 重 写 ,这 种 阅读 详 文 的 方 
法 可 以 看 做 通过 展现 断裂 来 使 归 化 翻译 陌生 化 或 异 
化 , 它 对 于 揭 开 当代 英语 翻 详 透 明 性 错觉 的 神秘 面纱 
也 是 有 益 的 。 韦 努 带 认为 ,将 症状 阅读 引入 翻 详 学 ， 
就 是 要 把 精确 性 的 典 律 置 于 特定 的 文化 背景 中 ,赋予 
其 历史 意义 (historicize) , 以 揭示 翻译 中 的 民族 主义 
WAR IAA AS. (#}— r4 2006) CR BIR) 


惯例 conventions 
指 特别 场合 下 的 标准 , 诺 德 (Nord) 在 Skopos, 


Loyalty, and Translational Conventions 一 六 由 合用 
的 术语 。 她 认为 ,如 其 他 社会 行为 一 样 , 翻 详 必 然 受 
社会 和 文化 内 素 的 影响 ,而 这 些 因素 可 以 分 为 三 类 : 
规则 .标准 和 惯例 。 惯 例 没有 了 明确 的 程式 和 规范 ,只 
是 依赖 普通 稍 识 和 共同 期 竺 而 存在 。 任 何 翻 详 活动 
都 必然 涉及 三 种 惯例 : 源 语 文化 的 目的 语文 化 的 和 
HELL FEA IN). (Nord 1991) 


跨 文化 cross-culture 

一 种 注重 文化 活动 之 相对 性 的 比较 分 析 。 这 
种 方法 始 于 社会 人 类 学 与 文化 人 类 学 , 旨 在 将 特殊 人 研 
究 对 象 与 其 他 文化 的 视角 进行 对 比 。 于 是 ,就 有 婚 如 
礼仪 的 跨 文 化 研究 、 杀 属 关 系 的 跨 文 化 人 研究、 视觉 错 
觉 的 跨 文 化 研究 等 。 

事实 证 明 , 对 专注 于 社会 规范 ,价值 ,规则 与 角色 
之 相对 基础 的 研究 者 米 说 , 跨 文 化 分 析 十 分 通行 。 以 
分 析 异 端 行为 为 例 ,如 下 这 点 就 值得 注意 : 在 某 种 文 
化 中 可 能 是 不 可 接受 的 ,在 另外 的 文化 中 则 是 可 以 接 
受 的 。 然 而 ,一 旦 意识 到 研究 者 个 人 的 文化 视角 会 干 
扰 对 某 个 “异己 "群体 的 观察 与 分 析 时 ,就 会 出 现 重大 
因 难 。 当 观察 者 与 被 观察 者 的 语言 明显 不 同 之 际 , 这 
个 问题 就 尤为 突出 。 ( 郭 建 中 ) 


跨 文 化 合作 ”intercultural cooperation 
赫 尔 兹 - 曼 塔 里 (Holz-Manttari)1984 年 提出 的 取 
代 translation( 翻 译 ) 的 一 个 术语 ,首先 由 诺 德 (Nord) 在 
Text Analysis in Translation 一 书 中 译 成 英语 。 其 德 文 
原文 如 直 详 成 英语 是 translatorial action( 译 者 行动 )。 
赫 尔 兹 - 曼 塔 里 从 翻译 的 功能 理论 出 发 ,把 翻 详 看 做 一 
个 跨 文化 交际 的 过 程 ,其 终端 产品 应 能 在 特定 情景 下 
和 应 用 语 境 下 起 到 相应 的 作用 。 文 本 比较 或 语言 比较 
都 不 适用 于 这 一 关于 “翻译 "的 观念 ,翻译 被 看 做 专业 
人 员 ( 专 家 ) 和 客户 之 间 合 作 的 互动 。 以 把 某 个 机 器 
的 英文 操作 说 明 书 翻 详 成 德 文 为 例 , 详 者 接 到 的 英文 
文本 充满 错误 (也 许诺 自 日 文 )。 为 了 生成 一 个 有 用 
的 文本 ,也 为 了 不 让 客户 认为 译 者 无 能 , 译 者 请 工程 
师 告诉 他 该 机 器 的 操作 方法 ,然后 根据 德语 机 器 操作 
说 明 书 的 规范 用 德语 写 出 来 。 这 样 ,德语 客户 获得 了 
有 用 的 操作 说 明 , 他 会 感到 满意 。 问 题 是 ,在 诺 德 看 
来 ,这 不 是 翻 详 ,而 是 一 种 跨 文化 合作 。 在 这 种 跨 文 
化 合作 中 ,文化 障碍 确实 是 克服 了 ,但 这 不 是 基 十 原 
文 基础 上 的 翻译 。 但 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 认 为 , 跨 文 化 合 
作 是 两 个 方面 的 结合 : 一 方面 是 翻 详 专 家 执行 “ 翻 
详 " 这 一 概念 的 行动 ; 男 一 方面 是 为 了 客户 、 译 者 和 社 
会 全 体 成 员 的 “客户 十 翻译 专家 "的 一 种 合作 模式 。 
因此 取 “ 译 者 行动 ”(translatorial action) 这 一 术语 。 
GREF) 


跨 文 化 传播 cross-cultural communication 
亦 译作 ”* 跨 文化 交际 ”, 指 不 同 民族 .不 同 地 区 ,不 
辣 社 会 共同 体 的 文化 或 亚 文化 之 间 的 传播 和 沟通 。 


分 类 词 目 .文化 + 309 - 


它 是 当代 西方 传播 学 和 文化 学 研究 者 最 为 重视 的 人 研 
究 领域 之 一 ,主要 运用 传播 学 和 文化 学 的 一 般 原 理 人 研 
究 横 向 的 文化 传播 问题 。 文 化 史学 家 和 历史 学 家 所 
关心 的 是 文化 的 纵向 传播 问题 。 文 化 传播 的 正体 、 传 
播 的 媒介 ,传播 中 的 文化 冲突 .传播 内 容 的 选择 与 变 
异 .稳定 与 非 稳定 、 完 全 与 非 完 全 传播 ,等 等 ,都 是 跨 
文化 传播 研究 的 重要 课题 。 翻 详 是 跨 文 化 传播 的 重 
BEF BS ( 郭 建 中 ) 


跨 文化 研究 cross-cultural study 

指 对 不 同 国家 的 有 关 文 化 .历史 .哲学 思想 进行 
人 研究 ,也 可 指 对 某 一 个 民间 传阅 在 各 民族 文化 中 不 同 
表现 形式 进行 对 比 研 究 。 从 翻 详 学 和 语言 学 的 角度 ， 
人 们 着 重 研 究 与 交际 有 关 的 跨 文化 现象 ,尤其 是 词汇 
DFE TE WE GE . 非 语言 交际 研究 .交往 习俗 研究 、 社 
会 心理 研究 AMEE ETT IA oA BE SC 
VET Ci MAE TS OG TF TSE FE SC Ke BE 
解决 翻译 中 许多 问题 的 途径 。 


跨 文 化 意识 cross-cultural awareness 

指 跨 文化 交际 中 参与 者 对 文化 因素 的 敏感 性 认 
知 ,通常 分 四 个 层次 : 一 是 对 那些 被 认 作 是 怪异 的 表 
面 文化 现象 的 认 知 ,二 是 对 那些 与 母语 文化 相反 而 又 
被 认为 是 不 可 思议 又 缺乏 理念 的 显 车 的 文化 特征 的 认 
知 ,三 是 通过 理性 分 析 从 而 取得 对 文化 特征 的 认 知 ,四 
是 从 异 文化 持 有 者 的 角度 感知 异 文 化 。( Harvey 
1979) 其 中 ,第 四 个 层次 是 跨 文 化 意识 的 最 高 境界 ,要 
求 参与 者 具备 “ 移 情 " 和 "文化 融入 "的 本 领 。 详 者 具备 
这 种 意识 就 可 以 把 握 翻 译 尺 度 目 不 受 文 化 差异 的 负面 
影响 ,在 交际 的 发 生 过 程 中 ,这 种 意识 会 对 译 者 有 备 示 
和 指导 作用 ;在 无 具体 交际 事务 时 , 它 仍 然 能 够 对 详 者 
的 学 习 和 思考 起 引导 作用 。 跨 文化 意识 的 有 无 或 程度 
强 弱 将 直接 影响 译 者 的 翻译 质量 。 


翻译 文化 translation culture 

这 一 术语 来 自 德语 Ubersetzungskultur, HH Hf 4E 
根 学 派 创立 ,用 来 描述 目的 语系 统 中 制约 翻 详 的 那些 
文化 规范 。 皮 姆 (Pym) 在 他 的 《翻译 理论 方法 》 
(Method in Translation Theory ) 中 用 示意 图 表示 了 
翻译 文化 的 地 位 及 与 源 语文 化 和 目的 语文 化 的 关系 ， 
Bs 文化 1 一 译 者 一 文化 2, 这 里 , 详 者 在 两 大 文化 之 
间 活 动 , 他 不 仅 是 不 同文 化 的 搭桥 人 ,而 且 是 文化 1 
和 文化 2 之 间 交 互 文化 的 滋生 者 和 运作 者 。 这 种 交 
互 文化 即 翻译 文化 , 它 既 不 同 于 文化 1, 又 不 同 于 文 
化 2, 但 又 跟 两 者 有 干 丝 万 缕 的 联系 。 译 者 翻译 活动 
的 产物 也 就 是 翻译 文化 的 产物 。 


翻译 文化 史 cultural history of translation 
主要 人 研究 翻译 对 于 文化 (尤其 是 目的 语文 化 ) 的 

意义 和 影响 , 它 在 文化 史上 的 作用 ,以 及 文化 对 于 翻 

译 的 制约 ,特别 是 在 通过 翻译 摄取 外 域 文化 精华 时 ， 


翻译 起 到 什么 样 的 作用 ,达到 什么 样 的 目的 ,发 生 什 
么 样 的 变异 。 翻 详 文化 史 是 翻 详 史 与 思想 史 文化 史 
的 结合 ,通过 对 历史 上 翻译 活动 的 考察 ,研究 不 同文 
化 接触 中 的 种 种 现象 ,包括 政治 、 经 济 .思想 ,社会 . 语 
吉文 学 的 变化 ,并 探究 它们 在 思想 文化 发 展 上 的 意 
义 。( 王 克 非 1997) 


翻译 的 政治 translation politics 
指 翻译 中 涉及 的 权力 关系 和 各 种 调控 策略 ,涉及 
-系列 次 层 的 文化 问题 ,包括 对 原作 的 改写 .性 草 政 
治 (gender politics) . 翻 详 与 殖民 主义 者 的 “暴力 ”、 特 
定语 境 下 意识 形态 对 原作 的 “强暴 "以 及 译作 的 生产 
和 流通 ,等 等 。 欧 洲 学 者 温 特 (Winter)1961 年 发 表 的 
《作为 政治 行为 的 翻译 》( Translation as Political 
Action) 可 视 为 最 早 论 及 “ 翻 详 的 政治 ”的 文 草 ;多 伦 
(Doron) 与 岁 斯 (Rose)1981 年 发 表 《 翻 译 的 经 济 与 政 
冶 》( The Economics and Politics of Translation ) 一 
文 , 对 翻译 出 版 市 场 的 政治 作 了 简单 的 分 析 ; 来 自 孟 
加 拉 国 的 斯 皮 瓦 克 (Spivak)1993 年 在 Outside in the 
Teaching Machine 一 书 中 首次 正式 提出 “the politics 
of translation”( 翻 译 的 政治 ) 之 命题 ,并 对 其 内 涵 、 外 
延 及 产生 的 语 境 作 了 较为 系统 的 阐述 ,将 它 置 于 女权 
主义 .后 殖民 主义 ,后 结构 主义 的 视角 中 子 以 考察 ,对 
其 中 更 含 的 权力 问题 作 了 深刻 的 讨论 。( 费 小 平 
2005: 133~134) 
通常 , 翻 详 的 政治 的 含义 还 包括 : 1. 翻 详 对 目的 
语文 化 及 社会 所 造成 的 冲击 ,或 由 翻译 引起 的 文化 潮 
流 和 思想 运动 ,以 及 由 此 带 来 的 变化 ;2. 由 于 两 种 语 
言 的 差异 和 不 同 的 社会 .历史 文化 ,翻译 中 有 意 无 意 
地 造成 偏见 或 偏差 ,或 是 权力 话语 和 话语 霸权 的 产 
物 ;3. 翻译 活动 受到 现实 政治 气候 和 个 人 政治 倾向 
的 制约 ;翻译 与 政治 同 届 上 层 建 筑 , 在 上 层 建 筑 内 部 ， 
政治 是 经 济 基础 最 吉 接 .最 集中 的 体现 ,因而 对 包括 
翻译 在 内 的 其 他 上 层 建筑 形式 的 影响 最 为 强烈 ,因为 
政治 需要 可 以 对 目的 语 注入 新 的 意义 ;在 政治 开明 、 
思潮 纷繁 .广开言路 的 时 期 ,翻译 活动 就 比较 繁荣 ,在 
文字 狱 盛 行 .思想 受 禁 钢 的 时 期 ,翻译 活动 就 处 于 低 
测 。 翻 译 的 政治 还 表现 为 对 译本 的 政治 倾向 .语言 风 
格 的 选择 。 “五 四 "时 期 的 重要 文学 社团 由 ”为 艺术 而 
艺术 "还 是 “为 人 生 而 亏 术 ”引发 的 关于 翻 详 的 功用 、 
目的 的 论争 ,其 中 含有 明显 的 政治 倾向 。 
HER HA) 


翻译 的 暴力 violence of translation 

指 翻译 活动 对 原作 以 及 源 语 和 目的 语文 化 所 施 
加 的 巨大 影响 。 该 说 法 始 于 法 国 作 家 雨 果 (Hugo)， 
他 在 1865 年 为 儿子 的 莎士比亚 (Shakespeare) 译 木 写 
序 时 指出 , 当 你 为 一 个 国家 提供 详 作 时 , 这 个 国家 差 
不 多 肯定 会 把 它 视 为 针对 自己 的 暴力 行为 (act of 
violence) 。 韦 努 蒂 (Venuti)(1995) 极 大 地 发 展 了 这 一 
概念 ,认为 暴力 蕴涵 于 翻译 目的 和 翻译 活动 之 中 。 翻 
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译 是 为 了 将 文化 的 他 者 带 回来 ,使 之 成 为 相同 和 相识 
的 东西 ,因而 很 容易 将 外 国文 本 完全 归 化 ,成 为 挪用 
外 国文 化 为 本 国政 治 .经 济 和 文化 服务 的 手段 。 翻 详 
活动 是 按照 目的 语 价值 重 构 外 国文 本 ,总 是 会 留 下 目 
的 语文 化 的 印记 。 翻 详 的 暴力 也 体现 在 详 作 的 社会 
文化 效应 上 。 翻 译 具有 加 深 种 族 歧视 .促使 地 缘 政 治 
神 突 和 战争 升级 的 潜在 可 能 性 ,也 能 借用 外 国文 本 人 确 
认 或 超越 目的 语文 化 价值 和 体制 限制 。 翻 译 所 实施 
的 暴力 一 部 分 是 翻 详 过 程 本 身 所 固有 的 ,是 不 可 避免 
的 ; 另 一 部 分 则 是 潜在 的 ,在 译作 的 生产 和 接受 的 侍 
何 一 个 环节 都 可 能 出 现 。 翻 详 暴力 发 生 的 程度 和 方 
向 ,文学 自由 详 者 是 可 以 作出 选择 的 。 归 化 法 是 本 族 
中 心 主义 的 ,而 异化 法 抑制 翻译 的 种 族 中 心 主义 暴 
力 ,因而 是 理想 的 译 法 ,能 对 当今 国际 事务 进行 文化 
FF 预 ,反对 英语 霸权 和 不 平等 的 文化 交流 。 韦 努 带 
称 ,撰写 《 详 者 隐形 史 》 一 书 的 根本 目的 ,是 使 译 者 和 
读者 反思 翻 详 的 种 族 中 心 主义 暴力 (Venuti 1995/ 
2008: 41)。 CRER) 


弱势 文化 ”weak culture 
与 “强势 文化 "相对, 常 指 “ 弦 小 民族 ”的 文化 。 参 
见 “ 强 势 文化 ” 


强势 文化 strong culture 

常 指 西方 文化 ,与 “弱势 文化 "相对 。 由 十 经济、 政 
治 以 及 文化 本 身 的 原因 ,如 经 济 发 展 水 平 政治 力量 强 
弱 以 及 文化 本 身 的 因素 等 ,使 得 不 同文 化 的 地 位 也 不 
尽 相同 ,有 些 处 于 强势 地 位 , 另 有 一 些 就 处 于 弱势 地 
位 ,这 就 有 可 能 导致 文化 交流 中 的 不 平等 现象.“ 强 势 
文化 ”弱势 文化 "之 类 的 术语 在 来 源 上 不 可 避免 地 带 
有 西方 文化 的 价值 观 和 西方 文明 中 心 论 的 影响 ,由 此 
引起 的 一 些 认 识 上 的 混乱 也 需要 予以 学 术 思 想 的 
澄清 。 

所 谓 强势 文化 ,必须 符合 以 下 条 件 之 三 种 或 至 少 
两 种 , 否则 不 能 视 为 强势 文化 : 1. 历史 渊源 
(heritage): J SUA apc wi. AK ATI A 
丰厚 的 文化 资源 ,保证 了 一 种 文化 的 气 脉 生动 有 力 利 | 
影响 持久 深远 ,例如 印度 文明 . 希 罗 西欧 文明 和 中 华 
文明 ,都 是 具有 悠久 历史 和 丰厚 传统 的 文明 。2. 综 
合 实力 (power): 在 当下 的 交际 和 交流 过 程 中 显示 出 
强盛 的 综合 国力 和 持久 的 影响 力 , 例 如 西欧 和 北美 发 
达 国 家 所 产生 的 近代 文明 影响 ,使 其 在 世界 事务 中 始 
终 处 于 主动 地 位 和 积极 态势 ,以 及 在 对 外 文化 交流 中 
所 具有 的 重大 影响 。3. 心理 认同 (identity): 处 于 交 
往 状 态 的 主体 在 文化 心理 上 要 有 了 明确 的 认同 感 和 较 
强 的 凝聚 力 , 对 于 自己 民族 的 文化 价值 观 和 信念 系统 
抱 有 信心 ,同时 也 要 能 够 尊重 他 人 的 文化 价值 观 和 生 
存 方式 .思维 方式 与 交际 方式 等 。 以 上 三 个 概念 应 当 
结合 起 来 统一 认识 , 则 可 以 在 理论 上 避免 许多 误解 。 
例如 ,不 能 不 加 思考 地 把 中 华文 化 一 概 视 为 弱势 文 
化 ,在 概念 上 和 所 谓 西 方 的 强势 文化 相对 应 ;也 不 能 


在 试图 说 明 中 西 文化 交流 问题 时 ,总 是 企图 得 出 西方 
学 者 所 期 蝇 的 结论 ,或 者 努力 使 得 自己 的 论证 符合 西 
方 人 的 交往 理论 模式 。 参 见 “ 文 化 态势 ” 
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22. 翻译 教学 


翻译 教学 translation teaching 

指 为 满足 对 翻译 人 才 的 特定 需求 ,以 塑造 与 之 相 
应 的 翻译 观念 和 培养 必需 的 翻译 技能 为 目的 的 教学 
活动 。 严 格 意义 上 的 翻译 教学 包括 口译 教学 和 笔译 
教学 。 由 于 现实 需要 ,大 部 分 翻译 教学 是 笔译 教学 ， 
所 以 一 般 也 将 笔译 教学 作为 翻译 教学 的 默认 理解 ,由 
此 出 现 将 翻译 教学 和 口译 教学 并 列 的 提 法 。 同 样 , 从 
宽泛 的 意义 上 说 ,翻译 教学 包括 翻译 的 实践 .实务 和 
理论 教学 ,但 由 于 现实 中 大 部 分 翻译 教学 是 培养 翻译 
实践 能 力 的 教学 ,因此 一 般 也 将 翻译 教学 粗略 地 理解 
为 翻译 实践 的 教学 ,而 将 翻 诺 理论 教学 作为 一 个 单独 
的 概念 提出 。 

我 国 目前 的 翻译 教学 包括 多 种 类 型 .多 种 层次 。 
出 于 不 同 的 人 才 需 求 ,每 种 类 型 和 层次 的 教学 任务 、 
培养 日 标 直 至 教学 内 容 和 教学 方法 都 不 尽 相 同 , 主 要 
体现 在 相应 的 教学 大 岗 中 。 这 些 类 型 可 以 归纳 为 : 
1. 高 校 翻 详 专 业 的 翻译 教学 ;2. 高校 外语 专 业 的 翻 
译 教学 ;3， 高 校 其 他 专业 在 大 学 外 语 课 中 的 翻译 教 
学 ;4. 非 学 历 教育 中 的 翻 详 教学 ,包括 以 培训 班 、 进 
PEGE .夜校 等 形式 进行 的 继续 教育 和 业余 教育 中 的 翻 
诺 教学 。 多 种 层次 指 从 本 科 ` 硕 博士 研究 生 以 及 非 学 
历 的 进修 生 等 各 个 教学 层次 上 的 翻译 教学 。 广 义 而 
言 , 翻 详 教学 的 类 型 和 层次 各 自 呈 现 为 一 个 由 典型 特 
征 向 外 延 发 散 开 的 连续 体 , 居 于 边缘 的 类 型 和 层次 逐 
渐进 入 男 一 范畴 。 翻 译 教学 的 典型 特征 是 以 翻译 课 
为 主要 形式 的 翻译 实践 教学 ,教学 重心 是 培养 必需 的 
翻译 技能 和 塑造 正确 的 翻译 观念 。 

对 翻译 教学 的 定义 经 历 了 一 个 过 程 。 我 国 此 前 
影响 较 大 的 两 部 翻译 (学 ) 梧 典 ( 林 煌 天 1997; 方 梦 之 
2004) 和 一 些 翻 详 教学 专 普 中 ,对 “ 翻 详 教学 "都 没有 
直接 定义 ,而 是 径直 描述 与 其 相关 的 内 涵 , 即 间接 定 
义 。 如 :“ 现 代 社 会 的 翻译 教学 是 翻译 思想 、 翻 详 理 
论 与 翻译 实践 活动 的 结合 。”( 方 梦 之 2004: 343) 又 
如 :“ 翻 详 教学 (包括 翻译 实务 教学 和 翻译 理论 教学 ) 
的 核心 任务 可 以 总 括 为 : 培养 学 生 的 翻 详 能 力 和 强 
化 学 生 对 翻译 的 认 知 ,这 也 是 翻译 学 素质 教育 的 基本 
HERK” (KE 2003: 30~31) 

促使 翻译 界 关 注 “ 翻 译 教学 "定义 的 ,主要 是 对 翻 
详 教学 内 涵 的 不 同 理 解 引 发 的 一 些 讨论 或 争论 ,尤其 
是 玮 绕 翻 译 教学 和 教学 翻译 这 两 个 概念 的 讨论 。 

最 早 对 这 两 个 概念 作出 区 别 的 是 两 位 法 国 释 意 
学 派 翻 译 理论 家 和 翻译 教育 家 , CEA ZK (Delisle) ASE 
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莱 丝 柯 维 奇 (Seleskovitch)。1978 年 , 德 利 尔 在 他 的 
博士 学 位 论文 中 提出 ,要 把 翻 详 教学 与 为 了 学 习 语言 
而 “作为 教学 练习 的 翻译 " 即 学 校 翻 译 或 教学 翻译 区 
别 开 来 (参见 “教学 翻译 ”) ,并 于 1981 年 将 这 一 观点 
正式 发 表 。( 参 阅 罗 选民 2002) 这 部 论文 的 理论 部 分 
由 孙 慧 双 诺 成 汉语 ,以 《翻译 理论 与 翻译 教学 法 》 为 书 
名 于 1988 年 在 我 国 出 版 ,有 关 论 述 见 该 书 第 24 一 26 
页 。 塞 莱 丝 柯 维 奇 则 是 在 1983 年 联合 国教 科 文 国际 
译 协 的 一 次 会 议 上 所 作 的 发 言 中 提出 了 “是 以 翻 详 为 
媒介 进行 语言 教学 ,还 是 以 语言 教学 为 媒介 进行 翻译 
教学 "这 个 区 别 性 的 问题 ,指出 有 必要 “对 以 翻 详 为 媒 
介 的 语言 教学 和 我 们 所 讲 的 翻译 教学 加 以 严格 区 别 ”。 
这 篇 发 言 题 为 《语言 教学 中 的 翻 详 问 题 》, 由 刘 和 平 译 
成 汉语 ,发 表 于 1990 年 第 3 期 《语言 教学 与 研究 》。 

有 关 这 一 区 别 的 主张 引进 我 国之 后 , 因 其 有 助 于 
更 为 深入 \ 准 确 地 理解 翻译 教学 的 内 涵 而 很 快 引起 注 
意 ,并 得 到 了 许多 支持 ( 张 美芳 2001: 18 一 20)。 张 美 
芳 同 时 指出 ,其 实 我 国学 者 也 作 过 类 似 的 区 分 ,最 早 如 
张 培 基 等 编 车 的 《英汉 翻译 教程 (1980) 中 就 提出 “ 作 
为 教学 手段 的 英汉 翻译 与 一 门 独立 开设 的 英汉 翻译 课 
有 巡 然 不 同 的 性 质 和 任务 。。( 张 培 基 1980: 338) 又 如 
刘 密 庆 最 早 于 1984 年 ,后 于 2003 年 在 他 的 著作 中 区 
分 六 作为 基本 功 训练 组 成 部 分 的 翻译 教学 "和 “作为 
专业 技能 训练 的 翻译 教学 ”。 概 括 起 来 ,两 者 的 区 别 在 
于 ,翻译 教学 是 以 翻译 (观念 .技能 和 实务 ) 为 教学 日 
的 ,教学 翻译 是 以 翻译 为 (外 语 ) 教 学 手段 。 

我 国学 者 对 两 者 区 分 所 持 的 不 同意 见 包 括 : 其 
一 ,如 刘 密 庆 虽 然 作 了 如 上 区 分 ,但 认为 两 者 还 都 是 
属于 翻译 教学 ;其 二 , 认为 这 一 区 分 过 于 关注 专业 翻 
译 和 职业 翻译 ,忽视 了 窗 盖 面 更 广 央 而 更 具有 重要 意 
义 的 非 专业 翻译 教学 活动 ( 罗 选 民 2002); 其 三 ,认为 
没有 必要 将 两 者 截然 分 开 ,应 关注 其 间 的 联系 或 具有 
共性 的 内 涵 , 特 别 是 语言 能 力 与 翻 详 能 力 的 密切 关系 
GERTZ 2007: 72~77). 

我 国 的 翻译 教学 最 早 应 是 起 于 佛经 翻译 时 期 的 
群体 性 翻译 活动 。 东 普 至 隋 这 一 时 期 (公元 4 至 7 世 
纪 ), 在 茶 坚 、 姚 兴 组 织 的 佛经 译 场 中 , 即 有 了 对 翻译 
的 集体 研讨 ; 唐 代 玄 装 主 持 译 场 时 ,培养 了 一 些 优秀 
的 翻译 人 才 , 在 后 来 的 翻译 活动 中 发 挥 了 很 大 的 作 
用 。 这 种 通过 和 群体 性 翻译 活动 培养 人 才 的 做 法 至 今 
仍 可 以 见 到 ,如 20 世纪 70 年 代 我 国 几 所 外 语 院 校 集 
体 承担 的 联合 国资 料 翻译 任务 即 具 有 这 一 性 质 。( 马 
fH 1998: 55 一 58) ,我 国 最 早 的 外 语 学 校 是 元 代 的 
“回回 国 子 学 ”(1289 年 ) ,后 经 明 朝 的 “四 夷 馆 "(1426 
E) 、 清 初 的 “俄罗斯 文 馆 ”(1708 年 ) 直 至 晚 清 的 “ 京 
师 同文 馆 ”(1862 年 ), 这 些 早 期 外 语 教 学 机 构 设 立 的 
初衷 主要 都 是 为 了 培养 翻译 人 才 ,由 此 形成 近代 以 来 
我 国 翻 详 人 才 培 养 的 主流 模式 , 即 正 规 的 外 语 专业 学 
习 之 后 ,再 经 培训 或 直接 参与 实践 ,在 实践 中 学 习 ABE 
炼 ,直至 成 才 。( 付 克 1986: 6 一 13) 参 见 “ 翻 译 专业 ” 
“翻译 课 ” ( 杨 晓 荣 ) 


三 步 教 学 法 the three-step teaching methodology 
喻 云 根 提出 , 翻 详 教 学 可 先 开设 英汉 翻 详 课 , 然 
后 再 开设 汉 英 翻译 课 。 他 在 《翻译 、 翻 详 理 论 与 翻 详 
教学 ?中 提出 采用 ”点题 - 诺 例 引申 理论 - 错 例 分 析 "的 
步骤 组 织 翻译 教学 。 主 张 教 师 通过 点 题 将 学 生 的 注 
意 力 集中 到 一 系列 结合 单元 材料 的 诺 例 上 去 ,然后 通 
过 少 而 精 的 分 析 启 迪 学 生 ,产生 教学 效果 。 他 主张 以 
“教师 讲解 为 主导 ,学 生 实 践 为 主体” 的 两 主 和 谐 原 
则 。 其 具体 的 三 步 翻译 教学 法 指 的 是 : 局 发、 讲授、 
练习 相 结 合 的 方法 ,完成 整个 翻 详 教学 的 全 过 程 。 
( 喻 云 根 1990) ( 王 宏 印 ) 


近代 翻译 法 modern translation method 

20 世纪 50 年 代 后 , 翻 详 法 学 家 吸取 了 语言 学 、 
心理 学 及 教育 学 的 理论 与 方法 (无 论 是 在 理论 方面 还 
是 实践 方面 ), 总 结 了 外 语 教学 的 新 经 验 ,将 传统 的 语 
法 翻译 法 发 展 而 成 。 近 代 翻 译 法 遵循 以 下 教学 原则 : 
1. 按 圆 周 式 排 列 方 式 , 以 课文 为 中 心 ,将 语音 .语法 、 
词汇 教学 有 机 地 结合 起 来 ;2. 阅读 领先 ,着 重 培养 阅 
读 和 翻 详 能 力 ,同时 兼顾 听 说 训练 。 不 排斥 口语 训 
练 ,但 口语 练习 必须 在 阅读 ,理解 .翻译 等 具有 一 定语 
料 的 基础 上 进行 ;3. 以 语法 为 主 ,在 语法 理论 指导 下 
读 译 课文 ;4. 依靠 母语 ,把 翻译 婚 当 成 教学 手段 ,又 
当 作 教 学 目的 ,以 期 培养 学 生 的 翻 详 能 力 。 

近代 翻 诺 法 将 语音 .词汇 .语法 . 语 篇 等 语言 的 各 
个 层面 结合 起 来 进行 教学 , 拨 弃 了 那 种 将 语言 的 三 要 
素 制 裂 开 来 的 单项 教学 模式 。 此 外 ,在 以 阅读 为 主 及 
注重 语法 的 前 提 下 ,注意 培养 学 生 的 听 说 和 写作 能 
力 ,使 语法 知识 和 在 阅读 中 所 获得 的 语 料 为 听 .说 、 写 
等 其 他 几 项 技能 服务 ,从 而 将 这 几 项 语言 技能 的 培养 
和 发 展 紧密 地 结合 起 来 。 由 于 翻译 法 是 用 母语 来 转 
换 另 外 一 种 语言 编码 ,储存 在 长 期 记忆 中 的 各 类 信息 
在 理解 语言 中 有 很 大 作用 ,也 就 是 说 , 翻 详 法 可 触动 
储存 在 读者 记忆 中 的 母语 背景 知识 ,从 而 产生 丰富 的 
同类 联想 。 因 此 ,如 果 学 生 背 景 知 识 丰富 ,使 用 翻译 
法 可 促进 学 生 的 阅读 速度 并 能 准确 地 获取 原文 信息 。 
通过 使 用 翻 详 法 ,学 生 自 觉 地 比较 外 汉语 言 的 特征 ， 
从 语言 结构 . 遗 词 造句 到 文学 修辞 、 写 作 方法 等 各 方 
面 的 对 比 研究 中 ,增强 学 生 的 语言 知识 ,提高 对 文章 
的 理解 力 及 鉴赏 力 。 通 过 比较 ,学 生 也 可 了 解 到 哪些 
词 \ 句 可 做 等 值 翻译, 什么 可 增 ,什么 可 减 , 充 分 掌握 
外 汉语 中 词法 与 句法 的 相同 与 差异 。 然 而 ,近代 翻译 
法 也 有 一 些 不 足 之 处 。 比 如 说 ,这 一 方法 较 重 理论 ， 
轻 实践 ,注重 传授 语言 知识 ,忽略 了 语言 技能 的 培养 ， 
夸大 了 语法 在 语言 学 习 中 的 作用 ,机 械 地 .有 控制 地 
操练 语言 结构 ,但 无 法 保证 在 实际 情景 中 能 准确 地 运 
用 这 些 结构 。 


语法 翻译 法 ”grammar-translation method 
指 以 翻译 和 语法 为 第 二 语言 或 外 语 教 学 的 主要 内 
容 的 传统 方法 。 这 原 是 教 拉丁 语 .希腊 语 的 传统 方法 ， 
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直至 今天 , 仍 有 很 多 国家 采用 它 。 此 法 以 语法 规则 的 
讲解 和 练习 、 课 文 的 未 句 分 析 和 翻 详 操练 为 中 心 。 它 
特别 重视 阅读 能 力 的 提高 。20 世纪 80 年 代 之 前 我 国 
外 语 教学 主要 采用 此 法 ,随后 有 听 说 领先 法 ,交际 教学 
法 等 的 兴起 ,目前 此 法 的 单独 使 用 已 很 少 


翻译 工作 坊 translation workshop 
是 一 种 组 织 翻 详 教学 的 形式 ,首先 出 现在 20 世 
纪 60 ERAJ JETE, HAE (Keeley) E XH bE A ZAI 
普林斯顿 大 学 组 织 实施 , 旨 在 提供 一 个 平台 ,在 目的 
滞 文 化 环境 中 向 学 员 介绍 新 的 译作 , 师 生 共同 探讨 翻 
详 过 程 中 的 一 些 规律 性 的 东西 ,以 正确 理解 源 语 文本 
(Gentzler 1993: 7 一 18)。 在 英国 ,翻译 工作 坊 时 现 
出 新 的 特点 ， BU Ba 建构 "了 社会 上 翻译 公司 实际 
翻 详 流程 的 各 个 环节 ,其 中 教师 扮演 翻译 活动 的 发 起 
者 .组织 者 . 源 语 文本 提供 者 .目的 语文 本 接受 者 和 翻 
译 行为 指导 者 等 多 重 角色 ;而 学 生 则 是 目的 语文 本 的 
制作 者 。 
在 我 国 大 陆 和 港 台 i 地 区 的 院 校 也 有 采 用 翻 详 工 
作坊 这 种 教学 形式 的 ,这 是 以 提高 实践 技能 为 主 、. 兼 
顾 翻译 理论 的 实用 型 课程 组 织 。 课 程 开始 前 ， 将 政府 
机 关 或 有 关 单 Ra 业 的 形式 布置 给 学 
生 , 要 求 在 限定 的 时 间 内 上 交 , 经 过 反复 讨论 ,修改 ， 
学 生 的 译文 由 任课 教师 和 外 籍 专家 审定 后 ,交付 委 
托 人 。 
翻译 工 作坊 采用 开 放 式 教学 思路 ,集思广益 , 调 
动 学生 的 学 习 兴 趣 。 学 生 可 按照 自愿 的 原则 建立 协 
作 小 组 。 先 独自 翻译 ,再 互相 交流 ,博采众长 。 教 师 
一 般 也 亲自 翻译 , 拿 出 参考 译文 ,利用 多 媒体 , 师 生 的 
译文 同 现 , 进 行 比 对 和 讲评 。 é 以 工作 坊 一 般 要 经 历 
学 生 分 头 翻译 .小 组 讨论 .课堂 展 示 教师 讲评 和 详 文 
审定 等 几 个 程序 。 在 整个 过 程 中 ,翻译 发 起 者 兼 组 织 
者 (教师 ) 与 谋 者 (学 生 ) 之 间 有 一 个 不 断 协 商 .调解 与 
逐 协 的 过 程 ,由 此 体现 了 建构 主义 “随机 进入 教学 ” 
(random access instruction) 的 原则 和 “发 现 学 习 " 的 
原理 ,从 而 培养 学 生 主 动 学 习 和 探究 的 态度 , 养 成 推 
理 和 预测 的 习惯 以 及 提高 独立 解决 问题 的 能 力 。 
( 蓝 春 ) 


翻译 专业 translation major 
就 教学 体制 而 言 ,模糊 意义 上 的 翻译 专业 指 的 是 
以 翻译 为 主要 教学 内 容 、 以 培养 口 笔译 人 才 或 翻译 人 研 
究 人 才 为 教学 目标 的 专业 或 专业 方向 ,可 以 作为 笼统 
的 名 称 , 也 可 以 体现 在 教学 机 构 的 名 称 上 ;严格 意义 上 
的 翻 详 专业 还 应 经 国家 教育 主管 部 门 正式 批准 开设 并 
以 “翻译 ”命名 ,主要 体现 在 招生 目录 和 学 科 名 录 中 。 
我 国 的 翻译 人 才 培 养 历来 主要 是 依托 高 校外 语 
专业 的 教学 体制 。1978 年 改革 开放 以 后 ,教育 逐渐 
规范 化 ,同时 对 翻译 人 才 的 社会 需求 急剧 增长 ,翻译 
教学 的 专业 意识 开始 萌发 ,在 教学 体制 上 主要 体现 为 
在 相应 的 外 语 语种 专业 之 下 将 翻译 设 为 一 个 专业 方 


向 ， ] ,比如 英 评 BE pe 区 学 A 业 翻 详 方 lo 这 种 以 Leb Dy 
向 的 方式 培 ARERI EIRAN 的 做 法 在 翻译 专 
业 正 式 设立 之 后 仍然 延续 ,而 且 始 终 是 一 种 重要 的 翻 
译 人 才 培 养 途径 。 

1979 年 ,我 国 开始 招收 翻 详 专 业 硕 士 研 究 生 , 初 
创 名 称 为 “翻译 理论 与 实践 ”, 首 批 招生 院 校 为 北京 外 
贸 学 院 和 上 海 海运 学 院 。1986 年 ,国务 院 批 准 了 以 
这 一 名 称 命名 的 硕士 点 , 首 批 院 校 为 北京 外 国语 学 院 
和 和 上海 海运 学 院 。2003 年 ,上 海外 国语 大 学 设 曾 “ 翻 
译 学 ?专业 并 报国 务 院 学 位 委员 会 备案 ,由 此 成 为 我 
国内 地 可 以 颁发 "翻译 学 "博士 和 硕士 学 位 的 第 一 所 
院 校 。2006 年 ,教育 部 批准 设置 四 年 制 全 日 制 本 科 
“翻译 "专业 , 首 批 获准 院 校 为 复 日 大 学 .河北 师范 大 
学 和 广东 外 语 外 贸 大 学 。 

在 非 学 历 翻 译 专业 教育 中 ,最 重要 的 事件 是 ， 
2007 年 1 月 ,国务 院 学 位 委员 会 批准 设置 以 培养 应 
用 型 高 级 翻译 人 才 为 特点 的 “翻译 硕士 专业 学 位 ” 
(MTI) , 首 批 试点 单位 为 北京 大 学 等 15 所 高 等 院 校 。 
至 此 ,中 国 大 陆 高 等 教育 体制 中 的 翻译 专业 已 经 初 具 
规模 ,形成 了 从 本 科 到 人 研究生、 从 学 术 型 到 应 用 型 .从 
学 历 教 育 到 非 学 历 教育 的 比较 完整 的 教学 体系 。 

1994 年 6 月 ,北京 外 国语 大 学 的 联合 国 详 员 训 
练 部 改称 为 高 级 翻译 学 院 , 成 为 我 国 大 陆 第 一 所 以 翻 
译 命名 的 院 系 。 其 后 十 几 年 里 , 随 着 翻译 学 科 的 发 
展 ,许多 院 校 相继 设立 了 翻译 系 .翻译 学 院 .翻译 研究 
所 (或 中 心 ) ,标志 着 翻译 专业 在 教学 组 织 机 构 意 义 上 
也 已 经 建立 起 来 。 

由 于 地 缘 和 社会 历史 等 方面 的 原因 ,我 国 香港 和 

台湾 地 区 在 高 校 中 开设 翻译 专业 、 建 立 翻译 系 ( 所 ) 的 
时 间 比较 早 , 反 映 出 对 社会 需求 的 及 时 应 对 。1972 
年 ,香港 中 文大 学 创立 了 翻译 系 和 翻译 研究 中 心 ,这 
是 香港 同时 也 是 中 国 第 一 个 全 日 制 本 科 翻 详 专 业 系 
科 , 至 今 已 设 有 从 学 十 到 博士 的 全 套 课 程 。 台 湾 地 区 
最 早 设立 翻译 系 ( 所 ) 的 是 私立 辅 仁 大 学 ,该 校外 国语 
文学 院 翻 诺 研 究 所 建 于 1987 年 ,次 年 开始 招收 翻 诺 
专业 硕士 研究 生 。 参 见 “翻译 教 学 “翻译 专业 硕士 ” 

( 杨 晓 荣 ) 


翻译 问题 的 功能 层级 functional hierarchy of 
translation problems 

诺 德 (Nord)(1997: 67) 论 述 功 能 理论 应 用 于 译 
员 培 训 时 提出 。 在 传统 的 翻 详 课堂 中 ,翻译 一 般 采 取 
自 下 而 上 的 处 理 方 法 ,也 就 是 从 语 篇 的 表面 结构 开始 
(步骤 一 ) ,然后 到 常规 (步骤 二 ), 最 后 到 语 用 (步骤 
三 )。 这 样 容易 使 学 生 寻 求 词汇 和 句法 对 等 的 语 公 转 
换 ,会 带 来 语言 十 扰 和 错误 ,并 且 和 忽略 文本 作为 一 个 
整体 在 目标 交际 语 境 中 应 有 的 作用 。 因 此 诺 德 提出 ， 
在 功能 翻 详 中 ,翻译 问题 的 处 理应 该 采取 自 上 而 下 的 
IIIko BE hs a PERZ AAE HIRE T JE BH 
ee nae ad poate 工具 型 
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必须 根据 接受 者 的 背景 知识 ,心理 期 待 , 交 际 需 要 、 媒 
介 条 件 以 及 指示 需求 等 因素 进行 调整 的 内 容 区 分 开 ， 
翻译 类 型 决定 译文 在 风格 上 应 该 与 源 语 文化 还 是 与 
目的 语文 化 常规 保持 一 致 ,之 后 如 有 必要 ,再 考虑 诸 
言 系 统 的 差异 问题 ,最 终 根据 上 下 文选 择 翻 详 问 题 的 
解决 方法 。 谋 者 的 个 人 取向 在 不 太 样式 化 或 具有 文 
学 性 的 文本 中 有 决定 性 作用 ,但 是 在 整个 翻译 过 程 
中 ,翻译 功能 始终 是 需要 认真 考虑 的 因素 。(Nord 
1997: 67~68) (ARE) 


翻译 学 位 translation degree 
指 完成 某 个 层次 的 翻译 专业 学 习 之 后 由 院 校 颁发 
的 相应 证 书 。1980 年 2 月 12 日 ,五 届 全 国人 大 常委 会 
第 13 次 会 议 通 过 了 《中 华人 民 共 和 国学 位 条 例 》, 于 
1981 年 1 月 1 日 起 实施 ,我 国 自 此 正式 开始 实行 酝酿 
『 多 年 的 学 位 制度 ,实行 学 士 .硕士 .博士 三 级 学 位 制 。 
依托 高 校外 语 专业 培养 的 翻译 人 才 所 获得 的 是 相 
应 的 外 语 专业 学 位 , 按 语言 类 专业 所 属 学 科 门 类 ,一 般 
是 文学 学 位 。1979 年 起 ,我 国 开 始 有 了 翻译 专业 硕士 
研究生 ,1986 年 开始 设立 “翻译 理论 与 实践 "硕士 点 ， 
但 所 授予 的 学 位 仍然 都 是 文学 硕士 学 位 。2002 年 , 国 
务 院 学 位 委员 会 决定 允许 部 分 具有 博士 学 位 授予 权 的 
院 校 在 一 级 学 科 的 范围 内 根据 社会 需求 和 学 科 发 展 目 
主 设置 学 科 专 业 , 仅 报国 务 院 学 位 办 备案 即 可 ,上 海外 
国语 大 学 随即 于 2003 年 按 这 一 方式 设置 广 翻译 学 ” 
专业 ,具备 了 颁发 "翻译 学 "博士 和 硕士 学 位 的 资格 。 
2006 年 ,教育 部 批准 设置 四 年 制 本 科 "“ 翻 译 " 专业, 首 
批 三 所 院 校 ,规定 学 位 授予 门类 仍 为 “文学 ”。 
为 满足 国民 经 济 建设 和 社会 发 展 对 高 层次 应 用 
型 人 才 的 需求 ,我 国 1990 年 仿效 国外 的 做 法 设置 了 
[ 商 管理 硕士 (MBA) 学 位 ,随后 又 设置 了 儿 个 类 似 
性 质 的 专业 学 位 。1996 年 7 月 ,国务 院 学 位 办 在 总 
结 经 验 的 基础 上 发 布 了 《专业 学 位 设置 审批 暂行 办 
法 》, 正 式 开始 设立 可 以 用 脱产 、 半 脱产 甚至 不 脱产 方 
式 完成 学 业 、 有 具有 人 鲜明 的 职业 导向 、 以 培养 应 用 能 力 
为 特色 的 专业 硕士 学 位 。2007 年 1 月 ,国务 院 学 位 
委员 会 第 23 次 会 议 通 过 设置 “翻译 硕士 专业 学 位 ” 
(Master of Translation and Interpreting,MTIT) , 首 批 
获准 试点 院 校 15 所 ,其 中 9 所 院 校 同时 获得 笔译 和 
占 诺 两 个 方向 的 学 位 授予 权 。 翻 详 硕士 专业 学 位 教 
育 具 有 人 鲜明 的 职业 导向 ,重点 培养 学 生 的 口 笔 诺 实战 
能 力 , 对 于 师资 队伍 以 及 教学 硬件 设施 均 有 较 高 要 
求 ,培养 目标 是 适应 国家 经 济 ,文化 ,社会 建设 需要 的 
高 层次 应 用 型 专业 性 口 笔译 人 才 。 参 见 “ 翻 译 专 业 ” 
“翻译 专业 硕士 ” ( 杨 晓 荣 ) 


翻译 实务 教学 teaching of translation as a profession 
翻 详实 务 指 与 翻 详 业 务 和 翻 详 职 业 相关 的 所 有 
知识 : 处 理 翻译 难题 的 常识 处 理 翻译 业务 的 方法 、 
只 业 道德 有关 法 规 和 口 笔译 辅助 设备 等 。 在 这 个 意 
义 上 , 翻 详实 务 可 以 与 翻译 实践 相对 : 翻译 实践 


(translation practice) 指 具体 的 翻译 操作 ,涉及 的 是 翻 
译 方法 .翻译 策略 .翻译 原则 、 翻 详 观念 等 。 也 有 人 将 
翻译 实践 和 翻 详实 务 统称 为 翻 详实 务 ,与 翻 详 理论 相 
对 。 对 翻译 实务 的 掌握 也 是 口 笔译 人 员 必 备 的 素质 ， 
因此 也 是 翻译 教学 的 重要 内 容 ,教学 方法 包括 讲授 和 
实习 。 ( 杨 晓 荣 ) 


翻译 教材 ”translation textbook 
指 以 培养 和 提高 翻译 技能 为 主 骨 、 有 较为 清晰 的 
以 教学 为 导向 的 编撰 线索 、 用 十 翻 详 课 教学 的 教程 。 
一 般 指 翻 详 实践 类 教程 ,教学 过 程 中 汕 辅 以 随时 更 新 
的 练习 材料 。 高 质量 的 翻译 教材 应 具有 如 下 特点 : 
1. 在 选材 难度、 编排 等 各 方面 适应 相应 的 教学 需 
要 ;2. 体现 翻译 理论 与 实践 的 民 好 结合 ,具有 局 发 性 
和 引导 性 ;3. 教材 主线 和 内 容 的 安排 合理 ,符合 翻译 
教学 规律 ;4. 编撰 理念 体现 翻 诺 研 究 的 成 熟 结果 和 
最 新 成 果 。 
我 国 晚 唐 ( 约 公元 8 一 9 世纪 ) 僧 信义 净 曾 编写 梵 
汉 对 照 读本 供 学 习 栖 语 之 用 。 这 应 该 是 我 国 最 早 的 
外 语 教材 兼 翻译 教材 了 。 进 入 现代 以 来 ,20 世纪 上 
半 叶 ,一 些 开 设 翻 详 课 程 的 院 校 主要 采用 自 编 的 教 
材 , 其 中 也 有 正式 出 版 的 ,如 1927 年 出 版 的 蒋 避 振 若 
《翻译 学 通论 》, 即 为 作者 在 一 所 中 学 教 翻译 课 所 用 的 
教材 。1958 年 ,我 国术 有 了 第 一 部 完整 .正规 的 翻译 
教材 , 即 陆 殿 扬 用 英文 写成 的 《英汉 翻译 理论 与 技 
巧 》, 由 北京 时 代 出 版 社 出 版 。 这 也 是 20 世纪 50 年 
代 我 国 唯一 一 部 公开 出 版 的 翻译 教程 ,其 影响 之 大 ， 
以 至 于 有 学 者 认为 ,这 部 书 成 为 此 后 30 年 我 国 大 陆 
和 港 台 地 区 大 部 分 翻 详 论 车 的 楷模 ( 张 美芳 2001: 
2)。 之 后 ,直到 20 世纪 80 年 代 , 我 国 才 又 有 了 两 部 
规范 的 翻译 教材 ,这 就 是 国家 教育 部 委托 解放 军 外 国 
PP ey ey SCR RH eM ad EL SAS EG hal FY 
《英汉 翻译 教程 X 上 海外 语 教育 出 版 社 ,1980) 和 与 之 
配套 委托 西 安 外 国语 学 院 编 写 .由 吕 瑞 昌 等 编著 的 
《 汉 英 翻译 教程 兴 陕 西 人 民 出 版 社 ,1983)。 这 两 部 书 
同样 具有 黄 基 意义 ,并 产生 了 持久 的 影响 。 
西方 翻译 史上 翻译 教学 普遍 开展 起 来 是 在 二 战 
以 后 , 翻 详 教材 种 类 很 多 ,20 世纪 90 年 代 以 来 较 有 
影响 的 如 美国 学 者 鲁 宾 逊 (Robinson) 的 Becoming a 
Translator: An Accelerated Course (London & New 
York; Routledge, 1997) ,特点 是 以 翻译 活动 为 中 心 ， 
从 翻 详 使 用 者 . 译 者 .翻译 过 程 、 翻 详 中 的 问题 等 几 个 
角度 展开 , 兼 具 传统 和 现代 要 素 。 近 年 来 我 国 引进 的 
原版 翻 详 研 究 类 书籍 中 ,有 两 部 正规 的 翻译 教材 : 一 
部 是 英国 学 者 贝 友 (Baker) 的 《换言之 : 翻译 教程 》 
(In Other Words: A Coursebook on Translation, 
Routledge, 1992) ,北京 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2000 
年 引进 ,主要 特点 是 以 语言 学 统领 下 的 对 等 观念 贯 出 
全 书 ; 男 一 部 是 英国 学 者 纽 马 克 (Newmark) 的 《 翻 详 
教程 》(A Textbook of Translation, Prentice Hall, 
1988) ,上 海外 语 教育 出 版 社 2001 年 引进 ,同样 以 语 


<- 314 + 分 类 词 日 翻译 教学 


言 学 理论 为 基础 ,但 更 宇 有 经 验 色彩 。 ( 杨 晓 荣 ) 
翻译 课 translation course 


指 为 达到 培养 和 提高 学 生 的 翻 详 能 力 、 帮 助 其 树 
立正 俏 的 翻 详 观 念 \、 使 其 趴 备 基 本 的 翻 详 素 质 这 一 教 
学 目的 而 开设 的 课程 。 翻 译 课 的 具体 任务 是 在 翻 详 
教学 理论 的 指导 下 ,向 学 生 传 授 基本 的 翻译 理 论 和 稍 
用 的 翻译 方法 .技巧 以 及 诺 者 必须 了 解 的 专业 常识 ， 
并 让 学 生 通 过 反复 实践 获得 较 扎 实 的 翻译 技能 。 

闭 详 课 的 课 型 和 内 容 依 授 课 对 象 和 授课 层次 的 
不 同 而 有 所 区 别 。 总 体 来 说 ,我 国 的 翻 详 课 可 以 分 为 
口译 和 笔译 两 大 类 。 笔 译 课 中 ,可 以 把 外 诺 汉 和 汉 诺 
外 分 开 作 为 两 门 恋 , 也 可 以 把 两 者 合 为 一 门 课 。 
狭义 的 翻译 课 是 以 翻译 实践 为 主 的 课 , 广 义 的 翻 
详 课 可 以 泛 指 所 有 与 翻译 有 关 的 课程 。 比 如 ,翻译 去 
业 的 课程 和 外 语 专 业 翻 详 方向 研究 生 的 课程 就 可 以 
分 得 更 细 一 些 ,如 文学 翻 详 , 科 技 翻 详 、 详 作 赏析 、 计 
算 机 和 网 络 辅助 翻译 等 ;还 可 以 包括 一 些 稍 具 理 论 性 

的 课 , 如 汉 外 语言 (文化 ) 对 比 、 翻 详 理论 与 翻译 史 等 。 
( 杨 晓 荣 ,林夕 ) 


DA 


翻译 测试 ”translation test 

是 翻译 教学 过 程 的 一 个 重要 环节 ,也 是 衡量 教学 
质量 .评价 学 生 翻 详 能 力 和 水 于 的 有 效 手段 。 根 据 不 
同 层次 ,采用 不 同 题 型 .掌握 试题 的 难度 和 信和 度 。 翻 
详 测试 是 翻 详 教 学 的 组 成 部 分 。 试 题 分 主观 题 和 客 
观 题 孙 种。 主观 题 如 词组 翻 详 、 翻 详 填空 、 单 句 翻 详 
(或 段 内 单 句 选 译 ) .段落 篇 童 翻译、 改 错 、 诺 文 评析 
宣 , 洛 观 题 如 正 误 判 断 、 详 文选 拌 以 及 翻译 知 识 的 多 
页 选择 等 。 应 该 指出 ,国内 翻 详 测试 中 客观 题 比 重 有 
增长 的 趋势 。 
扩大 地 说 ,有 的 翻 详 测试 超过 翻译 教学 的 范围 ， 
如 课程 入 学 甄别 .翻译 等 级 考试 . 评 核 专业 资格 等 。 


翻译 培训 translator training; interpreter training 
一 种 非 学 历 翻 详 教学 活动 ,具有 如 下 特点 : 1 

比较 具体 的 市 场 或 社 会 需求 为 导向 ,体现 较 强 的 针 : 
性 和 职业 性 , 即 “ 专 ”;2. 教学 目标 一 般 为 在 一 个 较 损 

的 时 间 内 有 效 地 提高 学 员 的 实际 翻译 技能 , 昌 “ 短 ”。 
因此 ,翻译 培训 的 教学 方 DUI E 训练 这 
一 特点 ,执教 者 一 般 都 有 丰 宣 的 翻 详 ( 口 笔译) 经验， 
有 较 强 的 教学 和 指导 能 力 , 教 学 内 容 一 般 集 中 于 茶 
an Aili 的 知识 讲解 、 技 能 训练 和 现场 实习 。 目 前 我 国 
的 翻译 培训 形式 大 致 有 : 全 日 制 短 训 班 (如 脱产 短 训 
址 .如 期 班 ) ,业余 培训 班 ( 如 夜校 ); 以 通过 某 项 考试 
(如 翻译 资格 证 书 考试 ) 为 目标 的 考 前 培训 班 ,以 某 项 
具体 任务 需求 (如 会 议 口 详 ) 为 日 标的 专项 训练 班 等 。 
国外 翻译 界 所 说 的 翻译 培训 范畴 较 广 , 除 以 上 非 学 历 
翻 诺 教 学 活动 以 外 ,还 包括 院 校 学 历 性 翻译 教学 中 的 
实践 和 实务 教学 。 ( 杨 晓 荣 ) 


l 素质 较 好 的 学 生来 进行 培养 ,或 


口译 教学 interpreting teaching 

指 以 培养 口译 能 力 和 口译 员 为 目标 的 教学 ,着重 
培养 学 员 的 语言 交际 能 力 ,包括 人 敏锐 的 听力 、 瞬 时 的 

有 反应 力 . 较 强 的 理解 力 .精确 灵活 的 表达 、 民 好 的 谈话 
Fae ee - 般 外 语 课程 来 说 ,口译 课 的 特点 体现 
在 : 1. 教学 任务 的 不 同 : 一 般 外 语 类 课程 的 任务 是 ， 
提 于 rn Fa. 1 语 课 、 阅 读 
课 、 写 作 课 等 均 有 各 自 单一 的 语言 技能 培养 日 标 ;或 
是 综合 性 地 提升 语言 能 力 。 而 口译 课 的 教学 任务 是 ， 
训练 学 生 的 口译 能 力 以 及 培养 学 生 作 为 口译 工作 者 
的 相关 素质 。2. 教学 内 容 的 不 同 : 一 般 外 语 类 课程 
以 语言 知识 学 习 和 语言 技能 的 训练 为 教学 内 容 ; 而 口 
译 课 程 则 以 口译 技 能 的 请 训 为 中 心 ,兼顾 语言 ,知识 、 
心理 等 诸 方面 综合 素质 的 提高 。3. 教学 要 求 的 不 


同 : 相对 于 一 般 外语 类 的 课程 Toe 1 译 课 对 语言 能 
力 ( 尤 其 是 外 语 能 力 ) 的 要 求 更 高 ,因此 ,适合 在 外 语 


专业 本 科 高 年 级 阶段 及 研究 生 阶 段 开设 ;在 非 外 语 专 
业 的 本 科 高 年 级 阶段 开设 时 , 宜 选 拔 语言 能 力 及 综合 
作为 选修 读 程 。 震 要 
说 明 的 是 ,如 果 旨 在 通过 口译 课 的 教学 以 进一步 提升 
语言 能 力 , 那 就 另 当 别论 。 我 国 口译 教学 是 在 20 世 
纪 70 年 代 未 才 作 为 独立 的 课 型 开设 的 。 

目前 国内 的 口 详 教学 主要 有 三 个 层次 : 外 语 专 
We: TAYE a 译 教 学 ;外 语 专业 本 科 生 的 基础 口 


译 教学 ; 非 外 语 专业 本 科 生 的 口 诺 入 门 教学 
( 刘 和 平 ) 
口译 师资 ”interpreting teacher 


指 从 事 口 诺 教 学 的 教师 。 上 口译 师资 是 口 诺 教 学 的 
关键 因素 。 由 于 口译 教学 的 现场 仿真 性 和 实践 性 要 求 
很 高 ,口译 教师 要 能 够 创设 口译 的 仿真 情境 。 因 此 , 口 
译 教师 必须 具备 充分 的 口译 实务 经 验 ,熟悉 口译 的 每 
-个 环节 ,能 够 预测 口译 学 生 在 学 习 过 程 中 可 能 出 现 
的 各 种 困难 ,并 有 能 力 提 出 有 效 的 方法 和 策略 加 以 解 
决 ( 如 进行 口 详 示 范 等 )。( 杨 承 淑 2005: 111) 


口 译 评估 interpreting assessment 
主要 指 译员 能 力 、 口 详 过 程 及 口译 效果 的 评估 ， 


ry) 主要 有 三 种 : 1. 为 口 诺 教学 培训 服务 ;2. 为 
Sets 33. VAI 1 详 研究 为 目的 。 针对 口 


详 的 ” 静态 结果 与 动态 操作 ” 
Ail" 口 详 过 各 评估 ”。 回 详 成 效 评估 包括 质量 评定 与 
效果 测量 ,前 者 指 译员 的 译 语 质量 ,后 者 指 口译 服务 

对 象 对 | I 详 效果 的 客观 反馈 。 口 译 过 程 评 佑 主要 评 


可 进行 * 口 诺 成效 评 估 ?” 


十 译员 在 口译 工作 
响 、 认 知 活动 情况 ,如 
Ke REEMA UAL tay 


试 受 试 者 是 否 具 备 


1 的 心理 语言 运 
ED See 
协调 的 状况 等 。 


针对 译员 的 素质 和 能 力 可 进行 “译员 能 力 评估 ” 
译 能 力 和 译员 的 素质 。 


力 " 指 完成 口译 任务 


包括 H rfl 


FA BRAY 4 a 


技能 .运用 技能 、 


(你 小 红 2003) 
, 即 测 
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所 需 的 内 在 的 知识 和 技能 体系 ， 
E 力 模块 (双语 能 力 和 口头 表达 


能 力 ) .知识 
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模块 (百科 知识 和 专业 主题 知识 ) . 口 详 技 能 模块 ( 翻 
PEPER AE JA LBD). (EIRE 2006) 


口译 测试 interpreting test 

指 对 受 试 者 掌握 的 知识 和 技能 .所 学 课程 和 口 诺 
能 力 的 测试 。 汉 建 中 (2005) 结 合 巴克 曼 (Bachman) 等 
的 测试 理论 ,针对 不 同 的 测试 是 的 ,把 口 详 测试 大 致 划 
分 以 下 几 类 : 课程 /成 绩 测 试 (achievement test) .水平 
Wisk (proficiency test) .诊断 测试 (diagnostic test) ,六 
能 测试 (aptitude test) 等 。“ 课 程 /成 绩 测 试 " 主 要 是 
检查 了解 某 一 阶段 凡 完 成 教学 大 纲 和 教学 计划 的 情 
况 , 评 估 学 员 的 学 业 情 况 。 口 详 课 的 随 堂 测试 、 期 中 
测试 .期 末 测 试 和 毕业 考试 都 属 课程 /成 绩 测 试 。“ 水 
平 测试 "用 来 测量 学 员 的 口 详实 践 能 力 , 即 看 考生 是 
否 达到 基 一 水 平 ,是 否 能 胜任 某 一 项 任务 或 某 一 种 工 
作 。 各 种 口 详 资 格 证 书 考试 就 归 入 此 类 。“ 潜 能 测 
试 " 主要 是 测试 考生 是 否 具 备 学 习 口 详 并 成 为 一 名 口 
译 人 员 的 基本 素质 和 大 贼 。 各 口 详 专 业 和 培训 机 构 
的 口译 入 学 考试 就 属于 潜能 测试 。“ 诊 断 测试 "主要 
是 发 现 学 员 在 哪些 方面 犯 了 错误 并 借 此 找 出 补救 的 
办 法 。 

大 型 的 水 半 测 试 ( 如 口 诺 资格 证 书 考试 ) 属 综合 
性 测试 。 由 于 其 涉及 人 员 面 很 广 ,社会 影响 也 很 大 ， 
起 着 实际 上 的 行业 规范 和 行业 准 入 资格 认证 的 作用 ， 
其 设计 应 该 特别 慎重 ,尤其 是 其 考察 内 容 , 应 力求 全 
面 测试 应 试 者 的 详 员 能 力 。 

口 详 测 试 的 关键 是 如 何 把 口 详 质量 的 标准 和 评 
舍 内 容 细 化 为 可 以 具体 操作 的 口 详 测试 评分 标准 。 
国内 代表 性 操作 方法 有 : 厦门 大 学 的 “上 口译 评分 表 ” 
把 口译 评分 标准 划分 为 六 个 大 项 : 信息 转换 /完整 
性 .准确 程度 .语言 表达 流利 程度 /速度 .清晰 程度 、 
应 变 能 力 。 分 数 权重 为 : 第 一 项 .第 二 项 各 占 30%, 
其 余 四 项 各 占 10% ,每 一 个 标准 均 划 分 为 10 个 不 同 
KAR. Case, ARAM 1996: 4) 杨 承 涉 的 “口译 
专业 考试 评分 表 ”(2005) 把 评分 标准 划分 为 四 个 大 
i: UKEN SEE). Hea CRE WI) .语言 ( 语 
法 . 选 词 ) 时间 控制 "。 分 数 权重 为 : 忠实 占 50%% , 表 
达 占 30% ,语言 占 20% ,时 间 探 制 为 在 前 三 项 总 值 的 
基础 上 浮动 2%。 间 和 平 (2002) 把 现场 口 详 质量 评 
估 的 评分 标准 划分 三 个 大 项 : 讲话 信息 或 内 容 转达 
准确 , 占 80%; 翻 详 表 达 的 准确 和 流畅 程度 ,点 10%; 
满足 听众 的 期 待 , 占 10%。 陈 萌 (2002) 根 据 交 际 法 
语言 测试 理论 编制 了 一 份 “口译 量化 评估 表 ”, 把 口 诺 
测试 内 容 划 分 为 : 知识 能 力 ( 包 括 语言 知识 和 言 外 知 | 
识 ) ,技能 能 力 (包括 记忆 ,公众 演说 .上 口 详 笔记 .意译 、 
概述 ,应 对 策略 和 职业 水 平 ) 和 心理 能 力 ,其 中 第 一 项 
H 35%% ,第 二 项 占 50% ,第 三 项 占 15%。 各 项 又 进 一 
步 划 分 不 同 的 评估 等 级 。 


口译 译员 培训 interpreter training 
指 以 培养 职业 口译 员 为 教学 目标 的 培训 。 口 译 


译员 培训 的 目标 是 发 展 学 员 的 "译员 能 力 ”, 即 口译 工 
作者 应 具备 的 内 在 的 知识 和 技能 体系 以 及 职业 素质 、 
身体 素质 和 心理 素质 ,分 为 智力 性 因素 模块 和 非 知 力 
性 因素 模块 。 智 力 性 因素 模块 包括 语言 能 力 模块 . 知 
识 模 块 和 口译 技能 模块 ,以 口 详 技能 为 核心 ,是 口 详 
译员 培训 的 重点 ; 非 知 力 性 因素 模块 包括 详 员 心理 素 
质 ( 出 色 的 记忆 力 `. 坚强 的 意志 力 、 快 速 的 反应 力 、 民 
好 的 镇 静 力 、 敏 感 的 跨 文化 意识 等 ) .译员 吴 体 索 质 
(能 进行 长 时 间 高 强度 脑力 工作 的 号 体 素 质 等 ) 和 详 
员 职 业 素 质 (口译 设备 的 操作 .口译 工作 的 态度 oiT: 
心 和 隘 汪 道德 等 ) ,这 一 模块 虽然 与 口译 学 员 的 先天 
素质 有 一 定 关 系 ,但 在 口 详 教学 中 也 应 注意 操练 和 
提升 ， 

如 何 针 对 以 上 四 大 模块 (语言 能 力 模块 十 知识 模 
块 十 口译 技能 模块 十 非 智力 性 因素 模块 ) ,根据 学 生 
滞 文 能 力 、 知 识 面 向 . 口 详 技 能 以 及 非 智力 性 因素 等 ， 
设计 一 套 由 浅 入 深 、 循 序 渐进 的 方式 ,可 在 模块 间 相 
互 带动 的 系统 性 训练 方法 ,加 上 细腻 的 讲解 及 简明 的 
解决 方案 ,才能 提高 学 习 效 率 。 具 体 培训 方法 包括 : 
明确 订 定 教学 目标 .训练 项 目 .程序 步骤 培训 素材 、 
训练 分 量 .个 别 反馈 . 评 量 机 制 、 现 场 实践 等 ,才能 有 
效 地 巩固 口译 技能 。 ( 王 斌 华 , 杨 承 淑 ) 


口译 教学 的 方法 “methods of interpreting teaching 

国内 有 代表 性 的 口译 研究 者 (如 鲍 刚 . 刘 和 平 、 仲 
伟 合 等 ) 多 主张 口译 技能 教学 法 , 即 ,以 口 详 技 能 为 纲 
来 组 织 口译 教学 。 

品 详 教学 在 围绕 口 详 技能 训练 这 个 中 心 的 同时 ， 
宜 根据 各 个 院 校 的 具体 情况 .具体 的 教学 目标 及 学 生 
的 具体 水 平 采 取 切 合 各 自 实际 的 具体 教学 方法 。 可 
遵循 的 基本 原则 有 : 1. 课堂 教学 与 课外 练习 由 结合 
的 原则 ;2. 课堂 精 讲 与 多 练 相 结合 的 原则 ;3. 教师 
“言传 "与 “ 身 教 "( 示 范 ) 相 结合 的 原则 ;4. 口 详 教学 
仿真 性 的 原则 。 

国内 院 校 的 代表 性 口 详 教学 方法 有 : 1. 广东 外 
语 外 贸 大 学 口译 教学 的 主要 方法 : 教师 讲解 示范 ;三 
角 情 景 练习 ;会 议 口 译 模拟 ;配对 演练 ;小 组 讨论 ; 口 
译 观摩 与 赏析 ;口译 工作 坊 。2. 华东 师范 大 学 的 “ 交 
传 技能 训练 五 大 模块 " 式 教 学 。( 陈 翔 2005) 


口译 三 角 练 习 ”dialog interpreting exercise 

上 口 详 教学 的 一 种 组 织 方式 , 亦 称 “ 口 详 三 角 情 景 练 
习 ”。 将 学 生 分 为 三 人 组 ,设计 口译 情景 场合 , 如 商务 
会 谈 等 ,指定 学 生 分 别 扮演 不 同 的 角色 , 布 前 会 谈 主要 
内 容 .交代 需要 完成 的 发 言 和 口译 任务 。 在 此 基 侧 上 ， 
学 生 可 充分 发 挥 想 象 力 充实 交流 活动 ,在 真实 有 趣 的 交 
际 活动 中 潜移默化 地 锻炼 口译 能 力 和 跨 文 化 交流 意识 。 


口译 的 过 程 教学 模式 ”process approach of interpreting 
teaching 
占 详 的 基本 过 程 可 以 分 解 为 以 下 四 个 基本 步骤 : 


316 + 分 类 词 目 . 翻译 教学 


上 听 解 ( 听 准 和 理解 ) 一 记忆 一 转换 一 表达 。 胡 庚申 把 
它们 概括 为 :“ 听 ”(listening)“ 记 ”(memorizing ) , 
“HI” (processing) , “42” (delivering) ( 明 庚申 1993 ) 。 
口译 工作 具有 很 强 的 即时 性 ,以 上 步 又 其 实 是 在 极 短 
的 时 间 内 完成 的 ,可 以 形象 地 把 口 详 的 基本 过 程 描 述 
为 “四 合 一 ”, 即 ,四 个 步骤 必须 即时 完成 。 从 这 个 意 
义 上 说 ,口译 工作 模式 是 一 种 多 任务 (multi-tasking) 
同时 操作 的 模式 。 基 于 以 上 口译 工作 的 基本 过 程 和 
基本 特点 的 描述 ,口译 教学 可 以 采用 过 程 教学 模式 ， 
即 针 对 口译 过 程 的 四 个 基本 步骤 来 展开 口 详 教学 , 包 
括 口 译 听 解 技能 的 教学 .口译 记忆 技能 的 教学 .口译 
转换 技能 的 教学 .口译 表达 技能 的 教学 。 


口译 记忆 技能 的 教学 
interpreting 

包括 信息 识 记 、 信 息 保 持 和 信息 再 现 三 个 步骤 。 
器 详 记忆 技能 是 详 员 必 备 的 基本 技能 , 口 诺 记忆 不 是 
对 存储 信息 的 简单 恢复 ,而 是 对 输入 信息 主动 进行 加 
[编码 之 后 的 存储 和 提取 。 口 详 记 忆 的 实质 是 在 理 
解 源 语 的 基础 上 对 源 语 信息 的 主要 意义 和 关键 词语 
的 记忆 ,而 不 是 对 源 语 孤 立 的 语音 代码 ,信息 符号 的 


teaching of memorizing for 


机 械 记 忆 。 口 谋 记忆 技能 训练 的 主要 方法 有 : 记忆 
方法 训练 ;听力 复述 训练 ; 听 译 训练 等 。 
口译 笔记 技能 的 教学 teaching of note-taking for 
interpreting 

涵盖 口译 笔记 为 什么 记 、 记 什么 .怎么 记 等 主要 
教学 内 容 。 教 学 重点 是 : 口译 笔记 与 听 解 的 精力 协 


调 ;口译 笔 记 的 记录 方式 和 记录 技巧 ; 上品 详 笔记 的 常 
aed o 口译 笔记 是 译员 必 不 可 少 的 记忆 辅助 工 

tt 弥补 其 短 时 记 
的 不 足 。 另外 ,做 笔记 的 过 程 -个 很 好 的 思维 
整理 过 程 , 有 助 于 a 转化 为 EMI, 
提高 口译 记忆 的 效率 ， 


口译 准备 技能 的 教学 
preparation 

主要 包括 两 个 方面 : 一 是 译员 的 长 期 知识 储备 ， 
包括 各 个 方面 的 百科 知识 以 及 自 己 经 常 从 事 口译 的 
某 些 领域 的 主题 知识 ,这 方面 主要 年 学 生 长 期 坚持 阅 
读 相 关 文 献 以 及 为 他 们 开设 专题 讲座 ;二 是 译员 接 到 
口 详 任务 后 的 主题 页 知识 准备 ,主要 是 专 PAGE 的 准 
备 ,这 是 教学 的 重点 。 

译员 应 有 三 博 的 | BLE (know something about 
everything) ,还 应 该 对 某 些 领域 的 知识 有 深刻 的 了 解 
(ew much about something)。 口 译 背 景 知 识 对 口译 

上 要 有 以 下 三 方面 的 作用 :( 李 明 远 1998)1. 背景 知 

ee 1 的 注意 和 记忆 的 程度 ;2. 背景 知 
识 的 图 式 能 影响 译员 对 所 接收 信息 的 处 理 程度 ;3. 背 
景 知识 能 影响 译员 对 信息 的 处 理 速度 。 


teaching of interpreting 


口译 听 解 技能 的 教学 teaching of listening 
comprehension for interpreting 

口译 听 解 技能 的 教学 即 是 培养 学 生 以 口 详 为 日 
的 的 听 辩 和 理解 技能 的 教学 。 影 响 口 诺 听 解 的 主要 
因素 有 : 双语 能 力 ( 尤 其 是 听力 ) 背景 知识 、 分 析 纤 合 
的 理解 能 力 (Gile 1995a) ,口译 听 解 技能 的 教学 应 亲 绕 
训练 和 提升 学 生 的 双语 能 力 ( 尤 其 是 听力 ) 补充 学 后 
的 相关 音 景 知识 ,加强 学 生 的 分 析 综 合理 解 能 妨 来 展 
开 。 口 译 听 解 技能 教学 的 重点 包括 : 1. 训练 学 生 ”* 积 
极 的 听 ”(active listening) 的 能 力 ;2. 培养 学 生 在 口 详 
上 听 解 中 以 意义 为 中 心 (meaning-focused) 的 习惯 ;3. 注 
意 锻炼 学 生 协 调 口 详 听 解 任务 和 其 他 任务 的 能 力 。 


口译 过 程 精力 分 配 的 教学 
efforts in interpreting 
针对 eae 客观 原因 ,器 详 过 程 精力 分 配 教学 
eg . 提高 学 生 de 2. te 
高 学 有 是 高 学 生 在 
A 

吉尔 (Gile) 提 出 了 口 详 的 精力 分 配 模式 (Gile 
i 179) ,总结 如 下 : 

“ 同 声 传译 "的 精力 分 配 模式 :SI = L+ M 十 
P -+ P (listening and analysis + short-term oe 十 
speech production + coordination) HJ; 同 声 传译 = 听 
与 分 析 十 短期 记忆 十 言语 表达 十 协调 。 

2.“ 交 替 传 详 " 的 精力 分 配 模式 : Phase I CI = 
L+ N + M + C (listening and analysis + note- 
taking+ a -erm memory 十 coordination} HJ: 
符 传 译 (第 一 阶段 ) = 听 与 分 析 十 笔记 十 短期 记 
WZ, + 协调; land Il Cl = Rem. + Read 十 了 
(remembering + note-reading 十 scien 即 ， 交 
符 传 译 (第 二 阶段 )= 记忆 十 读 笔记 十 传达 

ai 旺 是 一 种 weal 时 操作 的 模 is I Pe 
会 协调 各 任 务 之 问 的 
精力 分 配 ,做 到 * 一 心 多 | P 。 吉 尔 在 其 研究 中 并 没有 
进一步 解释 导致 译员 精力 分 配 失衡 的 原因 以 及 在 操 
作 层 面 如 何 应 对 这 种 分 配 失衡 以 实现 译员 精力 的 有 
BATA. HERVE UR II a a ie EAT PE A AN 
识 、 能 力 和 素质 方面 的 原因 : 1. 译员 双语 能 力 不 足 ; 
2. 译员 “ 言 外 知识 ”不足 ;3. 译员 心理 素质 不 足 ; 也 有 
详 员 之 外 的 原因 : LIP ES ity. 


teaching of split of 


口译 教学 设备 equipment for interpreting teaching 

指 用 于 口译 教学 的 教室 AL A aaa, fo 
括 同 声 传 译 实验 室 .语言 实验 室 和 DVD, VCD, .磁带 
录音 机 LICE LUA BOGE HE SE. MERCE 
主要 功能 在 于 模拟 会 议 口译 .指导 口译 及 学 生 练 习 口 
详 等 。 提 供 场所 及 必要 的 设备 。 其 口译 教学 设备 应 
适 玫 会 议 仿真 ,教具 应 能 够 重 现 口译 的 现场 性 。 国 际 
会 议 口译 员 协 会 (AIIC) 对 于 同 声 传 详 设备 的 技术 要 
求 有 明确 的 规定 ,包括 固定 译员 古 的 TSO 标准 (ISO 


分 类 词 目 ， 翻 详 教 学 ， 317 ， 


Standards for Fixed Booths) DA AX ii BYE DAMA ISO 
标准 (ISO Standards for Mobile Booths), — MKi 
WLI PAs , 若 以 每 十 不 超过 10 名 学 生计 算 , 需 配备 
主机 1 部 , 详 员 机 6 PIS SBCA 1 PS A DUT A 
机 10 一 20 部 ,投影 机 1 部、 串 详 箱 内 录音 设备 1 部、 
同步 多 轨 录 音 机 1 部 ,另外 ,口译 教室 应 设计 成 会 议 
室 的 形态 ,在 教室 两 侧 设 置 5 间 口 详 箱 , 每 间 可 容纳 2 
Ao 按照 现 今 的 数码 化 时 代 壳 求 , 还 宕 加 上 2 部 可 与 
麦克 风 连 动 的 摄 录 机 ,以 便 讲 者 打 天 麦 殉 风 说 话 时 ， 
不 同 角 度 的 摄 录 机 可 以 立即 跟 进 。 摄 录 机 的 功能 除 
了 保存 画面 ,以 供 教师 讲解 之 外 ,还 可 以 传送 画面 给 
其 他 教室 或 会 场 共 同 使 用 。( 杨 承 洒 2005; 112) 


同 声 传译 教学 
li] E% (simultaneous interpretation, S1) , 7k #4 
“TAG LIVE |G fe PE” 简称 " 同 传 ”, 是 指 详 员 在 不 
打上 姑 讲 话 者 发 言 的 情况 下 ,在 讲话 者 发 言 的 同时 不 合 
地 将 其 讲话 内 容 传 详 给 听众 的 一 种 口 详 方式 。 同 声 
传译 是 通过 辣 声 传译 设备 来 完成 的 。 诺 员 坐 在 特制 
的 口译 箱 里 ,通过 耳机 接听 发 言 人 的 讲话 内 容 , 随 即 
通过 麦克 风 把 源 语 发 言 人 的 讲话 内 容 用 目的 语 传 
给 听众 ,听众 则 利用 接收 融 (receiver) 选 择 所 需要 
滞 言 频道 ,接受 口译 服务 。 
同 声 传译 教学 主要 包括 四 种 形式 : 1. Yale 
: 翻 详 中 , 详 员 没有 稿件 , 靠 耳 折 、 心 想 \ 口 详 在 同一 时 
由 内 完成 同 声 传译 工作 。2. 视 译 : 译员 拿 到 讲话 人 的 
拉面 讲话 稿 ,一 边 听 讲话 人 的 讲话 、 一 边 看 稿 . 一 边 | 
o 3. 耳语 传 详 : 不 需要 使 用 同 传 设 备 。 详 员 一 边 听 
讲话 人 的 发 言 ,一 边 在 与 会 代表 耳 边 进行 传 详 。4. 同 
PUR: 详 员 拿 到 书面 详 文 , 边 听 发 言 人 念 稿 , 边 宣 读 
半 文 。 同 声 传 读 需 要 注意 发 言 人 在 宣读 发 言 稿 的 过 程 
中 增加 及 减少 的 内 容 , 有 时 发 言 人 可 能 会 突然 脱 稿 进 
行 发 言 。 同 声 传 谋 教学 中 训练 的 基本 技能 包括 : 边 听 
边 说 的 能 力 ; 注 意 力 分 配 的 能 力 ;短期 记忆 的 能 力 ; 思 
路 预测 的 能 力 ; 信 息 重 组 的 能 力 等 。 同 声 传 详 教学 的 
主要 方法 有 : 跟 述 (shadowing) 练 习 ; 源 语 概述 练习 ;| 
的 语 概 述 练习 ; 视 详 练习 ;磁带 练习 (tape hours) ;横扫 
国际 会 议 (mock conference) 等 。( 仲 伟 合 2001b) 参 见 
“ 视 译 ”“ 模 拟 国 际会 议 口 译 ”“ 跟 述 训 练 ” 


simultaneous interpreting teaching 
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交替 传译 教学 consecutive interpreting teaching 
指 以 培养 连续 交替 技能 为 目标 的 口 详 教 学 。 交 
替 传 详 是 一 种 在 发 言 人 讲 完 部 分 内 容 或 全 部 内 容 后 ， 
再 由 译员 进行 翻译 的 口 详 方式 。 这 种 口 诺 方式 在 很 
多 场合 下 采用 ,如 演讲 ,祝词 授课 ,谈判 .情况 介绍 
会 .会议 发 言 .新 闻 发 布 会 .记者 招待 会 .宴会 致词 . 采 
访谈 话 ` 参 观 访 问 等 。 交 替 传 译 还 可 细 分 为 有 详 稿 、 
有 原稿 但 无 译 稿 以 及 无 稿 发 言 的 形式 。 第 一 种 传译 
只 要 求 详 员 能 清楚 地 宣读 详 稿 ,第 二 种 要 求 他 能 够 上 腿 
HATE LIE IR RRS ULE” (sight translation), 第 三 


种 则 要 求 他 听 完 一 段 发 言 后 能 够 记 住 , 并 迅速 地 把 它 


口译 出 来 。 其 教学 的 主要 内 容 包 括 : 口译 听 解 技能 
的 训练 ;口译 记忆 技能 的 训练 ;口译 笔记 技能 的 训练 ; 
数字 口译 技能 的 训练 ; 口 诺 转 换 技 能 的 训练 ; 口译 表 
达 技 能 的 训练 ;公众 壮 说 技能 的 训练 ;口译 现场 应 对 
技能 的 训练 ; 跨 文化 交际 技能 的 训练 等 。( 仲 伟 合 
2001b; 刘 和 和平 2005; 王 研华 2006) 参 见 “ 交 替 传 译 ” 


视 译 sight translation; visual interpretating 

1， 击 阿 德 殉 (Gouadec) 的 七 种 翻 详 类 别 之 一 , 指 
在 事先 无 准备 的 情况 下 对 书面 材料 的 口译 。 根 据 要 
求 , 视 详 一 般 提供 原文 内 容 的 概要 。 视 译 提供 信息 
上 时, 谋 者 没有 像 其 他 六 种 翻译 提供 时 来 得 从 容 ( 参 见 
“绝对 翻译 ”);2. 培养 同 声 详 员 的 一 种 方法 , 亦 称 “第 
稿 同 传 ”。 先 将 一 份 书面 材料 发 给 学 员 , 学 员 用 几 分 
钟 时 间 浏 览 全 文 ,然后 边 看 边 译 。 视 详 时 要 像 同 声 传 
译 屠 样 , 依 照 一 个 个 意 样 而 不 是 看 完整 句 后 才 详 。 要 
求学 员 学 会 断 名 ,将 句子 分 成 较 小 的 单位 逐一 译 出 ， 
并 用 各 种 变通 办 法 使 之 连贯 成 名 。 视 译 是 同 声 传 详 
的 基本 功 。 


模拟 国际 会 议 口 译 mock conference interpreting 

同 声 传 详 课程 的 一 种 训练 方式 , 旨 在 为 口 详 学 生 
是 供 仿真 的 国际 会 议 口 译 的 训练 环境 ,帮助 巩固 同 声 
传译 课程 教授 的 基本 理论 与 技能 。 学 生 运用 所 稳 握 
的 同 声 传译 技巧 ,在 实际 操作 中 发 现 问题 .解决 问题 、 
总 结 经 验 , 进 而 掌握 包括 同 声 传译 设备 使 用 、 会 议 各 
方 协调 . 译 前 准备 .团队 合作 等 在 内 的 国际 会 议 口译 
的 技能 ,最 终 达 到 提高 同 声 传 详 能 力 的 目的 。 常 用 的 
授课 方法 是 ,教师 根据 前 见 的 国际 会 议 专题 事先 给 学 
生 布 置 好 模拟 会 议题 目 , 学 生 自 行 设计 和 组 织 模拟 国 
际会 议 ,学 生 轮 流 发 言 ,轮流 翻 详 。 


跟 述 训练 shadowing exercise 

同 声 传 详 的 一 种 训练 方法 , 亦 称 “影子 练习 ”“ 跟 
读 训 练 “ 源 语 复述 练习 ”"。 指 用 同 种 语言 儿 乎 同步 地 
跟 读 发 言 人 的 讲话 或 录音 ,目的 是 培养 译员 的 注意 力 
分 配 (split of attention) FMP 、 说 同步 进行 的 同 声 传 诺 
技能 。 跟 述 训练 的 具体 步骤 和 方法 : 开始 训练 时 , 复 
述 可 以 与 源 语 同步 开始 ,操练 一 段 时间 后 ,可 以 迟 于 
源 语 片刻 至 一 句 话 的 时 间 跟 述 。 


专题 口译 教学 ”theme-based interpreting teaching 

口 详 课程 的 一 种 类 型 ,与 连续 传 详 \ 同 声 传 详 等 
其 他 口译 课程 互 为 补充 。 本 课程 以 背 见 的 口译 专题 
(如 政治 外交、 经 济 贸易、 金融、 保险、 文化 .教育 、 科 
技 .旅游 等 ) 为 线索 进行 口 详 技能 的 学 习 和 训练 ,同时 
进一步 巩固 和 训练 连续 传 详 课 程 中 学 习 的 口 详 技巧 。 
旨 在 系统 地 提升 学 生 对 常见 口译 专题 的 理解 深度 和 
广度 ,积累 各 类 口译 专题 词汇 ,培养 学 生 处 理 各 种 口 
详 专 题 的 职业 能 力 。 此 类 专题 口 详 教 学 可 以 配合 模 
拟 国 际会 议 口译 ,让 初 阶 的 学 后 听讲 ,由 高 班 的 学 生 


318 .分 类 词 月 ， 翻 详 教 学 


担任 同 传 工作 ,以 达到 全 面 仿真 的 教学 与 实践 。 


数字 口译 技能 的 教学 ”teaching of figure interpreting 
是 针对 数字 口 详 进 行 的 专 si 对 于 详 员 来 
说 ,数字 及 其 相关 信息 的 准 WA 是 口 详 中 的 一 
PAE 点 ,| 因此 数字 口 详 训 练 是 口译 技 eh i 点 之 
， 数 学 11 详 技能 教学 的 重点 是 ;: 外 语 数 子 的 听力 
we ;数字 的 快速 记录 训练 ; 汉 外 两 种 语言 数字 的 转 
换 训 练 。 


译员 公众 演说 技能 的 教学 
for interpreting 
为 使 详 员 传译 的 信息 听 得 清楚 .上 听 得 明白 (be 
clearly audible and intelligible) 而 组 组 的 教学 活动 。 
公众 演说 是 详 员 首 要 的 必 备 技能 ,其 训练 的 要 点 是 : 
品 详 中 应 吐字 清晰 , 普 量 适中 ,声音 自然 ,语调 中 
， 详 员 开 头 谋 的 几 名 话 对 于 顾 得 现场 听众 的 信任 

有 着 特 殊 重要 的 作 ) 日 ,尤其 要 说 好 。2. 讲话 时 注意 
丫 对 麦克 风 的 适当 位 置 和 距离 ,根据 声 将 效 来 敏感 地 
进行 调整 。3. 确保 听众 能 跟 上 并 听 懂 上 自己 的 讲话 ， 
E 意 稍微 观察 听众 的 反应 来 调整 自 己 的 语 速 。 译 到 

万 有 名 词 和 头衔 时 应 稍稍 放 慢 速度 ,注意 发 音准 rile 
楚 。4. 讲话 时 适当 保持 与 现场 听众 的 目光 交流 。- 
个 好 的 详 员 不 有 应 该 只 是 埋头 翻 详 或 只 有 盯 着 自 己 的 笔 
记 , 而 应 该 像 一 个 演讲 者 一 样 ,除了 看 笔记 ,还 要 偶尔 
台 头 保持 与 听众 的 目光 交流 。5. 口 详 中 一 般 使 用 第 
一 人 称 ,而 无 须 转述 ,但 在 同时 兼任 会 谈 双 方 多 人 的 详 
员 时 , 须 指 明 发 言 者 号 份 。6. 作 1 详 时 少 用 或 不 用 手 
es F 5K UMEEI ae HAS Bet E eE 

眉头 ,偶尔 被 人 纠正 Kix ,应 虚心 接受 。7. 听众 对 讲 
sie SEINE SEY, WV ie aS iii, (CEWE 2006) 


teaching of public speaking 


教学 翻译 pedagogical translation 
指 语言 教学 中 的 翻 详 活动 ,一 般 将 其 视 为 一 种 语 
言 教 学 方法 , 亦 称 “ 学 校 翻 详 ” ,以 与 “职业 翻译" 及 其 
教学 相 区 别 。 德 利 尔 (Delisle) 认为 ,教学 翻译 是 为 了 
学 习 某 种 语言 而 采用 的 一 科 方 法 , 即 以 翻译 为 媒介 进 
行 语言 (一 般 指 外 语 ) 教 学 。(Delisle 1988; 24 一 26) 
在 外 语 教 学 中 采用 翻 详 ( 口 .笔译 ) 的 方法 ,可 以 较为 
迅速 地 让 学 生 了 解 词 句 的 确切 意义 ,比较 不 辐 语言 间 
的 异同 ,也 可 以 更 为 准确 地 检验 学 生 对 所 学 外 语 的 理 
解 状 况 。 出 十 语言 教学 的 日 的 ,教学 翻 详 对 详 义 的 要 
求 不 辐 于 以 培养 翻 详 能 力 为 目的 的 翻 详 教 学 。 其 让 
要 特点 是 详 文 比较 贴近 原文 语言 结构 ,对 PE SCI HE 
判断 以 相应 阶段 的 语言 教学 目标 为 准 , 如 必须 使 用 其 
些 语汇 或 结构 以 检验 语言 学 习 效果 。 在 外 语 教学 法 
中 ,这 种 方法 被 称 为 (语法 ) 翻 译 法 ,属于 比较 传统 的 
一 种 语言 教学 方法 ,与 后 来 的 听 说 法 .交际 法 等 相对 。 
翻 详 法 FAS Ae A A IE 成 学 生 对 母语 的 依赖 ,特别 是 
容易 使 他 们 将 语言 间 的 转换 理解 为 机 械 对 应 ,但 如 果 
应 用 得 当 , 仍 不 失 为 一 种 有 效 的 教学 方法 。 此 外 , 教 


学 翻 详 在 让 学 生 初 步 领会 翻译 的 adr. 
- 定 作 用 。 人 尽管 如 此 ,教学 翻 详 的 直接 日 的 并 不 是 
高 学 后 的 语言 交际 能 力 和 翻 诺 能 力 ,和 而 是 帮助 学 生 T 
解 或 学 握 语 言 知 识 .获得 语言 能 力 。 参 见 “ 翻 译 教学 ” 

( 杨 晓 荣 ,林夕 ) 


翻译 专业 硕士 ”master of interpreting and translation 
(MIT) 

专业 学 位 教育 是 我 国 研 究 生 教育 的 一 种 形式 。 
区 别 于 一 般 意 义 上 上 侧重 理论 .学 术 人 研 究 的 研究 后 教 
= LPP AAC FE Eb — 2 I A eR 

层次 、 应 用 型 专业 人 才 。 从 专业 学 位 教育 的 对 象 来 
说 ,者 是 工作 了 一 段 时 间 ,有 了 一 定 的 工作 经 验 ,并 明 
es 三 自 对 今后 的 职业 发 展 领域 ,从 和 而 选择 攻读 相应 的 

万 业 学 位 。 翻 详 专 业 倾 士 培 养 项 目 重 点 在 于 提高 学 
生 的 口 笔 详 实践 # EJI, 使 之 毕业 后 能 够 立 Lites J% 
BF .商贸 IAE AEE AX . 社 科 与 自然 科学 等 领域 的 
RUPE [上 作 。 课 程 设 置 的 理念 以 社会 市 场 需求 为 导向 ， 
注意 课程 设置 的 完整 性 。 

随 着 各 行 各 业 对 应 用 型 人 才 TR 大 ,专业 学 
位 教育 正 逐 渐 成 为 一 种 潮流 。 此 外 ,今后 的 专业 学 位 
教育 还 将 逐渐 与 特定 职业 (岗位 ) 任 资格 (条 件 ) 相 
结合 ,成 为 国际 上 通行 的 “职业 学位”, 即 只 有 获得 这 
种 学 位 才能 进入 某 一 行业 从 业 。 

我 国 于 1981 年 实施 《中 华人 民 共 和 国学 位 条 
例 》, 当 初 以 培养 教学 和 科研 人 才 为 主 , 授 予 : 学 位 的 类 
型 主要 是 学 术 型 学 位 。 就 研究 生 的 学 位 而 言 ,就 是 
家 通常 所 说 的 “硕士 .博士 学 位 ”。 国 务 院 学 位 办 月 
1991 年 设 叶 中国 工商 管理 专业 硕士 学 位 (MBA) 以 
XK, 陆续 设置 了 15 个 专业 硕士 学 位 。 APE Hit t 

学 位 是 我 国 设立 的 第 16 个 专业 贷 士 学 位 ,目的 在 了 
培养 大 批 高 层次 ,应 用 型 的 翻译 专 业 人 才 。 

专业 学 位 的 职业 指向 性 非常 明确 。 国 务 院 学 位 
委员 会 第 十 四 次 会 议 审议 通过 的 《专业 学 位 设置 审批 
和 暂行 办 法 》 规 定 , 专业 学 位 为 具 TOBE eer 学 位 ,为 
培养 特定 职业 高 层次 专门 人 才 而 设置 。 eres 
为 学 士 .硕士 和 博士 三 级 ,但 大 多 只 设置 硕士 - 
业 学 位: j 对 应 的 我 国 现行 各 级 学 位 处 十 a 

层次 。 羽 业 学 位 的 名 称 表示 为 "Xx X( 现 业 领 域 ) 顶 士 
(博士 学士) 专业 学 位 ”。( 仲 伟 合 2006) 


词典 语料库 


## dictionary 

指 汇集 语词 ,逐条 加 以 解释 .说 明 , 按 一 定 方 式 
编排 以 供 查 阅 的 工具 书 , 为 语文 词典 (包括 字典 ) 、 专 
科 词 典 、 百 科 词 典 和 百科 全 书 的 统称 。 此 外 ,对 秤 书 
还 有 较 宽 的 理解 : 即 把 手册 、 年 鉴 、 表 谱 、 书 目 、 索 相 
等 纸 质 工 具 书 以 及 采用 现代 通信 技术 的 电子 辞 照 、 


Ay Aju e 词 由 ”语料库 .319 ， 


FERGIE IN E AB (u fit LEWN o VEZ wil CAE) We J te El hi 
典 ,主要 对 翻 详 全 究 中 的 术 诸 予以 解释 和 说 明 。 经 
过 基带 的 译 学 术语 是 译 学 区 别 其 他 学 科 的 重要 标 
mato 


双语 词典 bilingual dictionary 
DSR RAPE bi) AL” , AE BA A Ft AP 1B, 
Wo RAE ATE RE DC PET E a LES AT AE 
和 使 用 方法 。 双 语词 典 在 两 种 不 同 的 语言 之 间 起 看 
桥 染 作用 ,是 翻 详 中 经 常 使 用 的 重要 工具 书 。 双 请 
问 昌 用 简单 .明确 、 现 成 的 对 详 作 为 释义 ,党 辅 以 例 
证 ,如 我 国 ! 版 的 英汉 或 汉 英 i 癌 典 ,国外 出 版 的 英 
RARA ` 德 英 TS ad Pg la! hil AII 
用 法 : Z ESNI 应 词 不 完全 相等 ， 用 翻译 释义 有 有 
较 大 的 局 限 性 ,比较 埋 想 的 双语 词典 是 释义 加 翻 详 ; 
即 用 原 语 释义 ,用 日 的 语 翻 详 , 如 《新 牛津 英汉 双 解 
AK mtt 上 海外 语 教育 出 版 社 ,2007) 用 英语 释义 ， 
汉语 翻译 。 


术语 词典 spite aen dictionary 

FAC KET PEERI Dive, AF nd dE KE 
PESC SCH y le E al Mee MC LAT TAS, A 
写 语言 学 术语 词典 主要 收录 语言 学 有 关 学 ae 
可 以 不 涉及 语言 学 家 ,语言 学 珍 作 、 各 个 语种 等 词 | 
市 编写 语言 学 词典 则 可 兼 收 这 些 词 日 。 有 些 双 语 
语词 典 仅 仅 古 术语 的 翻译 ,让 K《 严 汉 数 学 词汇 》《 医 汉 
心理 学 词汇 》 等 。 有 些 术 语词 由 也 可 兼 收 几 门 相 关 学 
科 的 术语 ,如 《当代 新 术语 》。 


电子 词典 electronic dictionary 
指 利 用 计算 机 技术 ,汇集 语言 ( 单 语 .双语 或 多 


请 ) 里 的 词语 , 按 某 种 次 序 排 旭 ,并 一 一 加 以 解释 , 供 
人们 查阅 的 非 纸 质 词典 。 其 中 ， 双语 或 多 请 电子 词 由 
能 帮助 人 们 胸 读 外 语 、 翻 详 或 用 外 语 写作 。 电 子 词典 


按 其 介质 和 功能 可 ae bai] WL PLAS GG Ae hil ie, pl 
络 词典 和 翻译 软件 。 -项 从 20 it 42 60 ERJ] 
始 发 展 的 高 新 技术 , 开 yi 万 余 单词 容量 的 单 片 
机 ,至 今 已 发 展 到 存 有 大 量 ei 对 应 语料库 。 
电 了 辐 典 的 最 大 特点 是 反应 快 、 窑 量 大 、 携 带 方 使。 
轩 着 电脑 的 高 速 运算 ,不 仅 能 瞬间 显示 单词 的 释义 和 
用 法 ,而 且 能 显示 拼 法 错误 或 拼 法 接近 的 词 ,其 至 能 
在 中 间 字 母 缺 失 或 上 只 有 词 头 的 情 襄 下 ,快速 普查 词 
库 , 列 出 全 部 相关 词 , 以 供 选择 采用 。 一 台 容 量 几 十 
万 词 的 电子 词 时 ,体积 比 收 词 两 三 万 的 袖珍 词典 


还 小 。 
电子 百科 全 书 electronic encyclopedia 
汇集 各 门 学 科 知识 或 某 一 门类 学 科 知 识 , 按 照 词 


典 形式 分 列 条 目 加 以 详细 说 明 的 电子 工具 书 。 电 子 
百科 全 书 具有 便捷 、 迅 速 、 廉 价 等 诸多 优点 。 在 英语 
方面 ,第 见 的 英文 电子 百科 全 书 有 Microsoft Encarta 


(http: //encarta. msn. com/), K X H & B 
Encyclopaedia Britannica (http; //www. britannica. 
conY) ,以 及 网 上 上 的 多 语言 免费 百科 全 [5 Wikipedia 
(http: //en. wikipedia. org/ wiki Main_Page/ ) 等 。 对 
从事 英汉 翻译 的 译 者 来 说 ,电子 版 的 《中 国 大 百科 
全 书 》 也 是 极 佳 的 参考 资料 ， 


光盘 词典 disk dictionary 
是 以 光 磺 为 介质 的 一 种 电子 词 肉 。 欧 美国 家 自 

M 20 此 纪 60 年 代 开 始 发 展 ,至 90 年 代 初 期 达到 出 
版 高 峰 。 国 内 外 入 见 的 如 《 汉 英 机 器 词典 》《 和 牛津 间 
语词 典 》《 天 国 传统 有 声 词 典 》《 朗 文 交互 式 英 语词 
由 》《 韦 氏 新 世界 词典 Power CD 版 》《 和 东方 快车 》、 
《金山 词 其 》K《 着 迷 词 干 ) 等 。 这 类 词典 大 多 技术 比较 
WAR VETS PELE BRA x, 查 检 入 | 1 多 ， 信息 Le 盏 。 收 
词 一 般 十 几 万 旋 至 几 十 万 ,有 的 在 -- -个 版 本 中 其 至 包 
含 10 多 部 大 型 wl 典 。 有 的 还 有 “写作 助理 ”功能 , 设 

-浮动 窗 上 站 提供 许多 短语 和 词语 搭配 ,帮助 进 词 造 
名; 当 雷 要 查找 某 -单词 时 ,只要 输入 中 文 英文 的 对 
应 词 立即 显现 出 K. PEREU l HIT RAPERE AECA 
Wi I APES o AK hi MIBA, AT 
MIN ICA De] WIZ A hil AYT eaten, eating, 
feeding, have, take 4% , ye HE MA. HE , IES al, 

IEAS hil | 与 动词 原形 并 列 ,i If) feeding xb “UN FE" I Be 
思 与 “ 吃 ” 有 区 别 , have 与 take 只 是 在 与 食物 搭配 时 
才 有 ”号 " 的 含义 。 有 的 光盘 词典 释义 简单 ,有 的 较为 
详细 。 


芯片 词典 chip dictionary 

心 片 问 具 是 最 早出 现 的 电子 词典 , 它 把 png 
hae 依存 于 已 片 ,站 片 是 这 类 电子 词典 的 主 件 。 

三 四 十 年 的 发 展 ， tit 闻 典 的 收 词 量 不 断 le 
cian ae 更 为 方便 。 我国 市 场 上 心 户 a E 
要 有 快 详 通 Af Aa A AERE KATAA DA 
快 谋 通 EB8000 为 例 , 除 英汉 / 汉 才 a 
有 语音 规则 解析 ,万 用 词汇 .复习 测验 以 及 全 能 记事 、 
旅游 指南 ,健康 指南 等 其 他 功能 多 达 数 十 种 。 此 外 ， 
还 配置 十 几 种 专业 词典 的 插 卡 , 详 者 可 根据 需要 随时 
更 换 。 由 于 翻 详 [作者 (尤其 是 科技 翻 详 工作 者 ) 经 
常 接触 的 文献 往往 局 限于 某 一 领域 及 其 相关 领域 , 电 
了 词典 本 里 的 内 存 就 可 上 压缩 至 最 低 限 度 ,从 而 降低 成 
本 ,而 外 存 ( 插 卡 ) 则 可 用 于 容纳 不 同 专业 的 词汇 ,每 
上 通常 为 一 个 专业 (如 商务 ,机械 、 建 筑 ) 的 词汇 库 。 
这 类 电子 辣 典 也 称 择 卡 词典 。 


百科 全 书 encyclopedia 

指 汇 焦 各 门 学 科 知 识 或 其 一 门类 学 科 知 识 ,按照 
词典 形式 分 询 条 目 加 以 详细 说 明 的 工具 书 。 与 语文 
词典 不 辐 , 它 收 录 各 门 学 科 的 术语 和 有 关 知 识 的 条 
目 , 所 兰 述 的 不 是 词语 本 和 吴 , 而 是 词语 所 表示 的 概念 。 
最 早 以 “百科 全 书 ” 命 名 的 工具 书 ,是 1559 年 由 德国 


-320 .分 类 词 上 月， 词典 ”语料库 


斯 卡 里 希 (Scalich) 主 纲 、 在 瑞士 出 版 的 《百科 全 书 : 
神圣 和 世俗 的 世界 学 科 知 识 》。 自 1751 年 法 国 狄 德 
4 (Diderot) BANKE EB, “EB 5” — 
问 才 被 人 们 普遍 接受 。 若 名 的 百科 全 书 有 英国 的 《不 
列 题 百 科 全 书 》 德 国 的 《 布 罗 克 豪 | 折 百 科 全 书 》、 前 苏 
联 的 《苏联 大 百科 人 全书》 法 国 的 《 拉 鲁 斯 百科 全 书 》 
等 ,这 些 都 是 包罗 较 广 的 百科 全 书 。 也 有 只 收 一 个 或 
儿 个 学 科 的 专业 性 百科 全 书 , 如 The Cambridge 
Encyclopedia of the English Language , Routledge 
Encyclopedia of Translation Studies 等 。 


同义词 词典 dictionary of synonyms 
指 收录 同义词 并 分 析 其 差别 的 词典 。 编 排 时 把 


同义词 列 在 一 起 ,以 其 中 一 个 词 作为 词 目 。 词 目 通常 
是 较 常 用 的 ,在 语 体 上 中 性 的 词 , 亦 即 同义词 的 首 词 。 


在 提供 释义 及 其 用 例 的 同时 ,着 重 辨析 异同 ,尤其 是 
WEE o 


词典 翻译 dictionary translation 
双语 或 多 语词 典 翻 诺 的 通称 。 参 
翻译 ” 


见 “ 双 语词 典 


双语 词典 翻译 ae dictionary translation 
Ula RAI te 主要 工作 就 是 ( 解 ) 释 ( 词 ) 义 。 双 
语词 ] 典 的 释义 不 | 司 于 单 语词 典 ,其 根本 差异 就 在 于 
单 语 词典 是 通过 同一 种 语言 对 词 目 词 进行 词义 解释 
或 语义 分 析 , 而 双语 河 典 则 是 用 目的 语 的 词汇 单位 对 
源 语 词 目 词 进行 对 详 或 阐释 。 双 语词 典 编 自 并非 如 
单 语词 典 那 样 用 释义 的 形式 去 分 析 词 目 词 的 语义 成 
分 ,而 是 在 一 种 语言 的 词 ] 汇 单位 (lexical units) 与 另 一 
种 语言 的 词汇 单位 之 间 找 出 意义 相等 的 对 等 词 ; 它 体 
FW :两 种 不 同 i 语 言 符 号 间 的 对 应 或 对 等 。 双语 词 
典 的 本 质 特 征 是 对 详 , 即 两 套 语 言 符号 系统 的 对 应 ; 
双语 词典 的 编纂 过 程 就 是 双语 词典 的 (意义 ) 翻 译 过 
时 。 正 是 在 此 意义 上 ,双语 词典 学 历来 被 视 为 翻译 人 研 
究 的 一 个 组 成 部 分 。 当 然 ,双语 词典 翻 详 是 一 种 特殊 
类 别 的 翻 洋 , 它 在 翻译 对 象 .翻译 特征 . 翻 详 目的 、 翻 
译 方法 .翻译 标准 等 方面 ,与 文学 翻译 及 各 应 用 学 科 
的 翻 详 都 有 着 很 大 的 不 同 。 双语 词典 翻 详 主要 包括 
词 目 翻 详 与 例证 翻 详 两 大 部 分 。 近 来 也 有 学 KUEN JX 
认为 ,双语 词典 翻 详 过 程 应 该 是 一 个 与 源 语 语言 的 释 
义 系统 相对 应 的 动态 释义 网 络 系统 ,渗透 在 词典 宏观 
eet ee 这 就 扩大 了 双语 词 典 
翻 详 的 内 容 与 维度 见 “ 词 目 翻 译 “ 例 证 翻译 ” 
( 陈 伟 ) 


X mÆ sense translation 

义 项 是 词典 词 条 中 释义 的 最 小 单位 ,是 对 多 义 词 
所 作 的 分 项 解释 ;也 就 是 说 , 义 项 就 是 一 个 多 义 词 目 
闻 意 义 的 具体 体现 与 反映 。 这 样 ,我 们 可 以 笼统 地 概 
括 说 ,双语 词典 的 词 目 翻译 本 质 上 就 是 义 项 翻译 。 参 


见 “ 词 目 翻 译 ”。 ( 陈 伟 ) 
词 目 翻译 headword translation 
指 以 源 语 释义 为 依据 ， oe iiil H al BY PE PE 
的 “对 等 词 " 或 “等 值 词 ”。 它 是 双语 词典 翻译 的 重要 
范畴 ,因为 双语 词典 的 本 质 特征 就 是 + 针对 词 目 词 进 行 
翻译 以 提供 目的 语 对 等 词 。 衍 生 于 词典 学 的 立 目 规 
范 , 词 目 翻译 单位 主要 涉及 五 个 层面 : 词素 层 , 如 -let 
(表示 "小 ”); 首 节 / 位 层 ,如 kaka( — Fp 8488) ;符号 层 ， 
如 Cm( 化 学 元 素 饮 的 符号 ); 词 层 ,如 profile( 侧 面 ; 轮 
As) ;词组 层 ,如 bedding plant( 花 坛 植物 )。 根 据 词典 
学 理 论 , 词 条 结构 中 词 目 词 的 功能 属性 对 应 于 语言 的 
“语言 ”(langue) 范 畴 ,所 以 词 目 翻译 一 般 又 被 称 为 双 
语词 典 翻 译 的 “语言 "翻译 或 “无 语 境 翻 译 "。 词 目 词 
反映 了 语言 的 深层 结构 属性 ,其 意义 具有 抽象 性 、 稳 
定性 与 共 时 性 ,因此 , 词 目 | 翻 详 首 匈 应 “JR “ 格 的 
总 义 等 值 (主要 表现 为 语义 等 值 语 体 等 值 . 语 用 等 值 
塞 ) ,实现 词 日 的 对 等 以 及 能 指 与 所 指 的 统一 是 词 日 
翻 诺 的 基本 核心 和 重要 前 提 ; 其 次 还 要 求 详 文 概念 清 
上 晰 准确, 文字 简练 ,规范 。 由 于 不 同 语言 问 的 差异 性 
或 不 对 称 性 ,相当 一 部 分 词 目 词 都 不 能 在 目的 语 中 找 
到 完全 的 对 等 词 ， 这 就 给 词 日 翻 Pei WP 来 很 大 的 困 难 。 
河 目 翻 译 的 目的 河 对 等 词 一 般 划 归 为 两 种 类 型 ， pi 
详 性 对 等 词 (translational equivalent) 与 解释 性 对 等 
间 (explanatory equivalent), ( 陈 W 


例证 翻译 (illustrative)example translation 
HEA OE áh SUE ER A H 

TÆ] 于 例证 选 配 的 不 同类 型 ， 例证 翻译 单位 主要 包括 
三 种 形式 : 1. 词组 ,如 the inner ear( 内 耳 );2. 短语 
(成 语 、 习 语 或 谚语 , 亦 称 为 副词 日 或 准 词 日 ), 如 be 
all ears( 全 神 贯 注 地 听 );3. 句子 ,如 He was always 
there with a sympathetic ear( 他 总 是 愿意 倾听 别人 的 
心声 )。 根 据 词典 学 理论 , 词 条 结构 中 例证 的 功能 属 
性 对 应 于 语言 的 “语言 "(parole) 范 畴 ,所 以 例证 翻 诺 

一 般 又 被 称 为 双语 词典 翻译 的 ” 翻译 或 “有 语 卉 
翻译 "。 例 证 反映 了 语言 的 表层 结构 属性 ,是 语言 具 
体 运 用 的 结果 ,表达 了 词 目 词 在 通用 或 典型 语 境 中 必 
然 或 可 能 有 的 含义 和 用 法 ,具有 私人 性 ` 流 变性 与 历 
时 性 。 正 因为 如 此 ,例证 翻译 不 同 填词 目 翻 诺 ,应 注 
意 它 具体 的 情景 意义 , 即 言语 意义 ,努力 寻求 功能 上 
的 等 值 或 等 效 , 而 不 必 计 较 词 类 句法、 表面 意义 等 的 
对 应 ;在 方法 论 上 应 该 坚持 直译 原则 ,但 又 切 鼠 死 抠 
字眼 未 词 对 详 , 可 区 别 情况 采用 词性 变换 yk l 
换 法 . 词 序 调整 等 转换 手段 。 但 是 ,例证 翻译 又 不 

于 一 般 的 篇 章 翻 译 , 其 特殊 性 在 于 例证 本 身 只 是 一 
小 语 境 , 缺 失 了 篇 章 语 境 的 整体 通 观 ， intima 
it BR) hi SET KEY BR eS SCAT EE A 2 
依靠 有 限 的 微观 详 义 空间 进行 想象 与 推敲 ,将 源 语词 

目 丰 富 的 意义 使 用 信息 完整 地 表述 出 来 ,以 便 词典 读 
者 能 够 最 大 限度 地 获取 有 关 词 目 词 的 自足 .完整 的 语 
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言 与 文化 信息 。 ( 陈 伟 ) 
词典 释义 ”interpretation 

1， 指 词 条 中 对 词 目 作 解 释 的 部 分 。 双 语词 典 一 
BRN HPS BATH: BUDA al RE tl A PEME RY E il — H 45: 

义 词 解释 词 目 ) 或 描写 词义 (解释 性 对 等 词 一 -有些 词 
目 尚 无 适当 的 等 义 词 时 采用 )。 如 : ne 
call (2) ( 指 美 国 股票 交易 中 ) 佣 金 经 纪 人 办 公 

股票 买卖 方式 。 其 中 释义 (1 ) 为 以 词 释 词 ， 释义 (2) 
irt 可 词义 。 释 义 还 可 采用 图 解 .定义 等 方法 ,或 革 
两 种 方法 BAERE H; 2. 指 在 问 一 语言 中 或 不 同 
语言 中 用 一 些 词 .短语 或 句子 来 解释 某 些 词 ,短语 或 
名 FAO 语义 学 家 认为 ,即使 在 同 
一 种 语言 内 ,同一 种 语义 结构 可 以 有 不 同 的 表现 形 
式 ,如 以 下 句子 存在 着 释义 关系 : 1. The food was 
stolen before the guests arrived. 在 客人 到 达 之 前 食 
物 被 窃 。2. The theft of the food preceded the arrival 
of the guests. 食物 被 窃 先 于 客人 到 达 。 

按 转 换 生 成 语法 分 析 The food was stolen 与 
The theft of the food 在 深层 是 完全 一 致 的 。 这 两 个 
句子 可 以 互相 解释 ， 但 它们 的 语义 重点 稍 有 不 同 。 释 

义 是 句子 之 间 转 换 关 系 的 一 种 重要 手段 。 参 见解 释 
性 对 等 词 ”翻译 性 对 等 词 ” 


词 条 entry 

指 词典 中 由 每 一 个 注释 的 对 象 和 注释 所 组 成 的 
整体 。 词 典 所 收录 的 词 TRER 规模 大 小 而 有 所 不 
同 。 语 文 词典 一 般 把 语言 中 公认 的 稳定 的 词 列 为 词 
条 ,但 一 部 系统 完整 的 词典 在 收录 词 条 时 还 必须 正确 
处 理 下 列 问 题 : 1. 言语 新 词 ;2. 语素 ;3. 百科 性 词 
语 ;4. 旧 词 ;5. 短语 和 熟 语 。 语 文 词典 的 词 条 一 般 包 
插 以 下 内 容 : 居 首 位 的 是 词 目 ， 即 供 查找 的 词 项 ;其 
次 是 注音 (如 汉语 拼音 .国际 音标 )、 词 源 和 语法 注释 
(如 标明 词性 ); 再 次 是 :释义 和 例句 ， 其 后 可 有 若干 含 
有 该 词 项 的 固定 词组 ,以 及 相关 的 同义词 和 反义词 ; 
最 后 还 可 附 辨 析 , 即 容易 混 清 的 词 (如 近 音 词 ` 近 义 词 
等 )。 有 时 还 加 有 必要 的 插图 。 有 些 词典 因为 收录 对 
象 包括 字 、 词 .短语 、 熟 语 等 , 故 也 有 把 词 条 叫做 条 
目的 。 


词 源 词典 dictionary of etymology 

指 专门 考证 .解释 和 说 明 词 语 来 源 及 其 演变 过 程 
的 词典 ,大 型 和 中 型 的 语文 词典 一 般 也 在 词 条 中 列 出 
词 源 , 但 往往 失 之 过 简 。 若 需 详 细 查 考 词 的 最 初 形 
式 、 意 义 及 其 历史 演变 ,就 要 使 用 专门 的 词 源 词典 。 


详解 词典 unabridged dictionary 

亦 称 “ 足 本 词典 ” ,汇集 普通 词语 ， 从 词 形 /字形 、 
读音 .语义 .用 法 等 方面 进行 全 面 的 诠释 。 是 单 语 语 
文 词典 最 基本 的 类 型 ,个别 双语 词典 也 有 详解 的 。 要 
求 详尽 地 提供 词语 的 全 部 有 关 信 息 , 如 标注 词 的 发 音 


特点 书写 特征 ; 注 明 词 的 语法 属性 , 列 出 多 义 词 的 各 
个 义 项 及 其 用 例 , 说 明 词 的 情感 色彩 和 语 体 特征 , 记 
Ri] ] 的 固定 搭配 及 其 组 成 的 成 语 典故 ， 等 等 。 我 国 的 
=ar 大 词典 》、 英 国 的 《牛津 英语 词典 》、 法 国 的 《法 兰 
引 学 院 词 典 》 前 苏联 的 《现代 俄罗斯 标准 语词 典 》 日 
本 的 | 1] 本 国语 大 辞典 ;都 属 此 类 词典 。 


译 纂 词典 translated dictionary 
指 对 根 词典 (root dictionary ) 进行 翻译 后 而 得 到 
的 一 种 词典 类 型 。 通 常 来 说 , 译 纂 词典 就 是 指 “ 双 解 
inj Ht.” (bilingualised dictionary) , 即 基于 单 语词 典 .用 
男 一 种 语言 进行 全 部 或 部 分 翻译 后 而 生成 的 词典 。 
但 是 , 译 纂 词典 又 不 完全 等 同 于 双 解 词典 ,因为 它 可 
以 有 两 种 类 型 (以 把 英语 词典 翻译 为 汉语 为 例 ): 一 
种 是 出 slip dhe Soil 男 一 种 是 出 版 时 只 
用 汉 详 而 不 保留 原 有 的 英语 释义 。 第 一 种 才 是 note 
词典 , 如 《 牛 i 高 阶 英汉 双 解 词典 》( 商 务 印 书馆 
1997) 与 4 明文 当代 高 级 英语 词典 ( 英 英 ， 英汉 双 解 )》 
(商务 印 书 馆 1998)。 第 二 种 只 是 英汉 单 解 词 典 
一 种 完全 意义 上 的 英汉 双语 词典 ,与 独立 研 编 的 英汉 
双语 词典 相 区 别 。 双 解 词典 是 一 种 广义 上 的 “过 渡 词 
HR” (bridge agin 服务 于 不 同文 化 或 不 同 种 族 
间 的 人 人 际 交 流 。 学 界 普 遍 认 为 , 双 解 词典 更 能 满足 外 
TA 学 >J 需求 ， 对 阅 读 等 语 语 言 解码 活 动 尤为 有 tito 
( 陈 伟 ) 


翻译 词典 ”translation dictionary 
双语 /多 语词 典 的 基本 目的 是 在 一 种 语言 的 词汇 
单位 和 另 一 种 或 几 种 语言 的 词汇 单位 之 间 找 出 意义 
相等 的 对 等 词 ,主要 供 翻 译 人 员 在 从 事 翻 详实 践 活动 
时 查考 ,所 以 在 狭义 上 ,双语 /多 语词 典 通常 又 被 形象 
地 称 为 翻译 词典 。 翻 译 词 典 的 基本 特征 与 供求 解 用 
的 双语 /多 语词 典 大 抵 相 同 ,只 是 在 收 词 、 立 目 \、 释 义 、 
对 等 词 提供 、 内 容 设 置 . 配 例 等 方面 更 加 力求 照顾 到 
翻译 实践 的 需要 。 但 并 非 所 有 的 双语 /多 语词 典 都 可 
以 称 为 翻译 词典 ,例如 用 汉语 编写 的 英语 词 源 词典 就 
不 是 。 双 语 / 多 语词 典 被 称 为 翻译 词典 就 在 于 它 能 够 
提供 给 译 者 /词典 使 用 者 以 跨 语 言 的 词汇 概念 , 即 提 
供 “ 对 等 词 "。 只 有 提供 了 对 等 词 的 双语 /多 语词 典 才 
能 够 称 为 翻译 词典 。 ( 陈 伟 ) 


语 ( 料 ) 库 ”corpus 

指 在 随机 采样 的 基础 上 收集 的 有 代表 性 的 语言 
Ce 语 是 语 襄 运用 的 样本 。 ( 杨 惠 中 2002: 8) 

语料库 进行 语言 研 究 ( 如 编 词典 和 编写 语法 书 等 ) 
dhs 19 世纪 未 ， 当时 以 制作 卡片 和 人工 检索 为 
主要 手段 , 建 库 速度 慢 、 容 量 有 限 , 且 检 索 不 便 。 近 
30 年 来 ,开始 用 计算 机 对 大 量 语 料 取 样 、 储 存 、 分 类 
和 统计 分 析 。 计 算 机 语料库 容量 大 资料 可 信和 度 强 、 
信息 提取 快 而 准 。 它 可 以 从 多 方面 .多 层次 描述 语言 


并 且 验 证 各 种 语言 理论 和 假设 ,甚至 建立 新 的 语言 模 
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式 和 语言 观 。 而 语 库 语 言 学 也 已 经 迅速 发 展 成 为 一 
门 跨 世 纪 的 语言 研究 学 科 。 语 料 库 研 究 通常 包括 三 
个 部 分 : 1. 收集 大 量 语言 信息 以 建立 语料库 ;2. 用 
电脑 程序 对 语 库 资料 进行 语音 ,句法 或 词性 等 各 种 特 
征 的 注释 ;3. 设计 与 语料库 配套 使 用 的 电脑 检索 软 
件 。 语 料 库 语 言 学 和 语料库 本 身 的 发 展 对 翻译 研究 
产生 了 重大 影响 。20 世纪 90 年 代 中 期 开始 ,国外 已 
建立 翻译 语料库 对 翻译 进行 专门 研究 。 参 见 翻译 研 
究 语料库 ” 


口语 语料库 spoken corpus 

指 自然 口语 语 料 和 口语 话语 的 汇集 。 口 语 语 料 
库 利 用 语料库 探索 口译 类 型 口译 目标 、 在 不 同 讨 力 
和 语 境 下 的 语 际 交 流 过 程 模式 ,开发 研究 口译 的 方 
法 ,如 采用 直接 的 平行 语料库 的 数据 进行 口语 类 型 
比较 ,应 用 目前 的 单 语 语料库 提炼 出 口译 研究 的 实 
验 材料 等 。 当 前 国际 上 已 建成 的 大 型 口语 语料库 主 
要 有 The BNC (British National Corpus) Spoken 
Corpus, The London - Lund Corpus of Spoken English 
(LLC), CHILDES (Child Language Data Exchange 
System) , ICE( International Corpus of English) Spoken 
Texts 等 。 国 内 已 经 建成 或 正在 建设 的 汉语 口语 语 
料 库 主 要 有 : 北京 语言 文化 大 学 对 外 汉语 研究 中 心 
的 当代 北京 口语 语料库 .中国 社会 科学 院 语言 所 的 
汉语 情景 会 话 口 语 库 (北京 地 区 )(Corpus of Situated 
Adolescent Speech) 、. 急 读 语 篇 语音 语料库 ASCCD3 、 
自然 口语 独白 语音 语料库 CASS! 、 自 然 口 语 对 话 
语音 语料库 CADCC® 等 。 汉 语 口语 语料库 主要 是 
语音 识别 语料库 。 国 内 已 经 建成 或 正在 建设 的 英 
语 口语 语料库 包括 : 上 海 交 通 大 学 的 大 学 英语 学 
习 者 口语 语料库 COLSEC 南京 大 学 的 中 国 英语 学 
习 者 口语 语料库 SECCL ,华南 师范 大 学 的 国际 外 
语 学 习 者 英语 口语 语料库 中 国 部 分 LINSEI - 
China! .中 国 英语 学 习 者 中 介 语 口语 语料库 等 。 这 
些 语料库 主要 是 英语 学 习 者 口语 语料库 。 参 见 
“语料库 ” 


— 


可 比 语料库 comparable corpora 

贝克 (Baker 1995: 234) 采 用 的 术语 。 她 认为 ,可 
比 语料库 可 收集 某 种 语言 (比如 英语 ) 的 源 语文 本 , 同 
时 也 收集 从 其 他 语言 翻译 成 这 一 语言 的 文本 。 但 这 两 
种 文本 语 料 在 使 用 范围 .语言 变 体 和 时 间 跨 度 上 应 相 
似 ,而 且 在 长 度 上 也 具有 可 比 性 。 贝 克利 用 对 比 语料库 
对 比 翻译 文本 和 和 非 翻 详 文 本 ,发 现 了 翻译 本 身 的 三 个 特 
征 : 1. 显 化 (explicitation); 2. 简化 (simplification ) ; 
3. 范 化 (normalization)。 这 些 倾 向 体现 在 译文 的 词汇 
和 句法 特征 上 。 与 其 他 类 型 的 语料库 不 同 , 可 比 语 料 
库 在 译员 培训 、 材 料 编写 或 机 器 翻译 系统 天 发 方面 ， 
并 不 发 挥 明显 作用 。 但 可 比 语料库 有 一 个 重要 贡献 ， 
如 “阐明 了 翻译 文本 的 性 质 ,说 明 翻 译 是 一 种 经 过 了 
协调 后 的 交际 活动 "(Baker 1993; 243)。 换 言 之 ,可 


比 语料库 包含 的 信息 可 以 使 人 们 充分 认识 到 什么 样 
的 语言 特征 是 翻译 文本 的 典型 特征 ,而 不 管 译本 详 自 
何 种 源 语 。 具 体 说 米 , 我 们 希望 对 可 比 语料库 进行 分 
析 , 以 增加 对 翻译 普遍 性 (universals of translation) [fy 
认识 。 迄 今 ,并 没有 多 少 研究 工作 用 到 可 比 语 料 库 。 
拉 维 奥 萨 -布雷 斯 威 特 (Laviosa-Braithwaite ) 率先 运 
用 此 种 方法 ,对 翻译 普 凯 特征 做 了 严肃 认真 的 调查 
( 转 引 自 沙 特 尔 沃 思 , 考 伊 2005: 32 一 33)。 应 该 指出 
的 是 ,翻译 工作 中 使 用 语料库 的 时 间 相 对 较 短 ,因此 
在 使 用 中 仍然 存在 一 定 程度 的 不 固定 性 。 和 参见“ 翻译 


共性 ” (HD 
翻译 英语 语料库 translational English corpus 


He BE SCE SCA SCA IS Ee, DE) SY) 
Se ACY DLE (Baker) fill SERIF BE CSE Be SEE 
家 译 自 世界 其 他 国家 语言 的 文本 。 所 译 的 原著 未 经 
任何 删改 ,语种 涵盖 了 欧洲 主要 语种 和 阿拉 伯 语 、 汉 
语 ` 希 伯 来 语 和 泰 米尔 语 等 。 到 2003 年 ,库容 已 达 
1000 万 词 次 ,题材 包括 小 说 传记、 报纸 和 休闲 杂志 
四 种 ,可 在 线 浏览 和 免费 使 用 。 翻 译 英语 语料库 主要 
用 于 两 大 类 研究 工作 : 1. 调查 翻译 文本 与 同一 语言 
的 非 翻译 文本 在 词法 、 句 法 等 方面 的 区 别 , 比 如 分 析 
译作 的 明晰 化 .简略 化 和 规范 化 倾向 ;2. 通过 比较 不 
同 译文 的 类 符 / 形 符 比 率 .平均 名 长 .词语 的 搭配 和 令 
事 结构 等 ,了 解 不同 译 者 的 语言 风格 差异 。 参 见 “ 翻 


译 共 性 ” HER) 
翻译 共性 ”translation universals 


亦 称 “翻译 普遍 性 "或 “翻译 普遍 特征 ”(universal 
features of translation) ,是 指 翻译 语言 作为 一 种 客观 
存在 的 语言 变 体 ,相对 于 源 语文 本 或 目的 语 原创 文本 
在 整体 上 表现 出 来 的 一 些 规律 性 语言 特征 。 它 是 “ 翻 
译文 本 而 不 是 原 话语 中 出 现 的 典型 语言 特征 ,并 且 这 
些 特征 不 是 特定 语言 系统 干扰 的 结果 ”( Baker 1993: 
243) ;或 者 说 是 “译文 中 呈现 的 有 别 于 原文 的 一 些 典 型 
的 蜂 语 言 的 .有 一 定 普 遍 性 的 特征 ”( 柯 飞 2005)。 有 
人 采用 单 语 语 内 类 比 模 式 (monolingual comparable 
mode) 对 此 进行 探讨 ,有 人 则 倾向 于 采用 双语 语 际 对 
比 模 式 (bilingual parallel mode )。 切 斯 特 曼 
(Chesterman)(2004a,2004b) 将 翻译 共性 区 分 为 目的 
语 型 共性 (Tuniversals) 和 源 语 型 共性 (Suniversals ) , 
前 者 是 关于 目的 语 中 翻译 文本 与 原创 文本 之 间 的 语 内 
类 比 关 系 ,不 大 考虑 源 文本 的 因素 ;后 者 是 基于 源 文本 
与 译文 之 间 的 语 际 对 比 关系 ,关注 译 者 对 源 语 文本 的 规 
律 性 处 理 方式 。 近 十 多 年 来 ,无 论 在 实证 研究 和 理论 
阐释 上 ,论述 较 多 的 翻译 共性 有 简化 (simplification ) 、 
显 化 (explicitation) 、 范 化 (normalization) 等 。 


( 王 克 非 , 黄 立波 ) 


范 化 ”normalization; conventionalization; conservatism 


翻译 共性 之 一 , 亦 称 为 “常规 化 “规范 化 "或 “ 保 
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守 化 ” ,是 指 翻译 文本 “遵循 甚至 夸大 目的 语 中 典型 模 
式 和 做 法 的 倾向 "(Baker 1996; 176~177) ,这 两 种 倾 
向 都 是 参照 目的 语 的 。 文 德 芳 韦 拉 (Vanderauweray) 
(1985) 发 现 译文 语 篇 在 标点 . 选 词 .文体 .句子 结构 以 
及 语 篇 构建 方面 的 转换 均 有 趋向 于 目的 语 语言 传统 
规范 的 特点 (Laviosa-Braithwaite 2002; 55), [A HE 
(Toury ) (1995) 提 出 的 标准 化 法 则 (law of 
standardization) 也 是 对 翻译 文本 范 化 的 关注 。 而 关 
于 范 化 的 实证 研究 结果 却 呈 现 出 多 样 化 的 特点 。 肯 
尼 (Kenny) 以 德 贡 文学 文本 壮 行 语料库 (GEPCOLT) 
为 基础 ,对 翻译 中 的 范 化 和 译 者 创造 性 加 以 考察 ,发 
现 翻 详 中 词汇 范 化 现象 的 确 存 在 ,但 源 语文 本 中 的 创 
造 性 词汇 大 多 数 情 况 下 却 没 有 发 生 范 化 (Kenny 
2001; 187,210)。 蒂 尔 科 - 康 迪 特 (Tirkkonen-Condit) 
以 翻译 芬兰 语 语料库 为 基 仙 提出 了 独特 项 假说 (the 
unique items hypothesis): 目的 语 语言 中 的 某 些 语 言 
项 /元 素 在 源 语 中 缺少 语言 对 应 项 ,相对 于 原创 文本 而 
言 ,此 类 语言 项 /元 素 在 翻 详 文本 中 的 频次 低 。 也 就 是 
说 ,如 果 将 目的 语 原创 语言 规范 视 为 痢 态 ,那么 翻译 话 
言 特征 通常 被 认为 是 对 常态 的 偏离 (Tirkkonen-Condit 
2002; 209) , 即 非 标准 化 或 非 范 化 ; 这 一 点 与 上 述 贝 
克 对 范 化 的 定义 相 背 离 。 柯 飞 (2003 ) 以 英汉 / 汉 瑞 平 
行 语料库 为 基础 对 汉语 中 的 特殊 句 式 “ 把 ”字句 在 英 
汉 转 换 中 的 分 布 特点 进行 考察 发 现 ,汉语 翻译 文本 中 
的 “把 ”字句 比 汉语 原创 文本 中 的 “把 "字句 使 用 频次 
高 (他 因此 提出 复杂 化 / 拟 化 假说 ) ,这 一 结果 又 与 带 
尔 科 - 康 迪 特 的 独特 项 假说 形成 鲜明 对 比 。 造 成 此 种 
多 样 化 的 原因 在 于 研究 对 象 和 所 用 语料库 类 型 上 的 
不 同 。 ( 王 克 非 , 黄 立 波 ) 


显 化 ”explicitation 

翻译 共性 之 一 , 亦 称 “ 外 显 化 “明晰 化 "或 “ 明 
示 ”, 是 指 翻译 过 程 中 给 译文 添加 或 明示 原文 中 隐 含 
语言 成 分 的 过 程 。 相 反 的 过 程 则 被 称 为 隐 化 
(implicitation)。 这 一 概念 最 早 由 维 奈 (Vinay) 和 达 贝 
尔 纳 (Darbelnet)(1958/1995: 342) 作为 一 种 文体 翻 
译 技巧 提出 , 指 在 目的 语 中 将 源 语 中 的 隐 含 信息 加 以 
明示 的 过 程 或 结果 ,此 类 信息 在 源 语 本 中 可 以 根据 语 
境 或 情境 获得 。 布 路 姆 - 库 尔 卡 (Blum-Kulka)(1986: 
19) 曾 提出 “ 显 化 假说 ”(explicitation hypothesis): 翻 
译 过 程 会 使 得 译文 相对 于 原文 更 加 元 长 ,其 表现 形式 
为 衔接 方式 的 明晰 化 程度 提高 。 贝 克 (Baker) 最 初 对 
于 显 化 作 了 这 样 的 论述 :“ 相 对 于 特定 源 语文 本 以 及 
原创 文本 总 体 而 言 , 翻 译文 本 显 化 程度 显著 提高 ” 
(1993; 243)。 随 后 贝克 又 指出 ， 在 翻译 中 ,( 详 者 ) 
总 体 上 往往 会 将 各 种 情况 加 以 详细 说 明 而 不 是 将 含 
糊 不 清 的 地 方 保留 下 来 "(1996: 180)。 塞 盖 诺 特 
(Seéguinot) 认 为 , 显 化 不 仅仅 指 原作 中 不 存在 而 译作 
HAYS DUI Ak ,也 包括 原文 中 所 暗示 或 只 有 通过 预 设 
才能 认识 到 的 信息 在 译文 中 加 以 明示 ,还 包括 原文 中 
的 某 些 成 分 在 诺 文中 通过 凸显 ,强调 或 措 词 等 手段 而 


加 以 突出 的 现象 ( 转 引 自 Klaudy 1996: 101 一 102)。 
贺 显 斌 (2003) 认 为 “只 要 译文 中 的 词句 意义 比 原 文 
更 清楚 .明确 .具体 、 易 懂 , 逻 辑 关系 比 原文 更 明晰 ,或 
中 心意 思 比 原文 更 突出 ,就 算 发 生 了 明晰 化 转换 ”。 
柯 飞 (2005) 指 出 :“ 作 为 一 种 翻译 现象 , 显 化 (以 及 隐 
蕊 ) 不 应 只 是 狭义 地 指 语言 衔接 形式 上 的 变化 ,还 应 
包括 意义 上 的 显 化 转换 , 即 在 译文 中 添加 了 有 助 于 译 
文 读 者 理解 的 显 化 表达 ,或 者 说 将 原文 隐 含 的 信息 显 
化 于 译文 中 ,使 意思 更 明确 ,人 逻辑 更 清楚 ”"。 此 外 ,由 
于 所 采用 的 对 比 模式 不 同 , 显 化 可 分 为 语 际 显 化 和 语 
为 (类 比 ) 显 化 两 种 ,前 者 以 源 语 文本 和 目的 文本 之 间 
的 比较 为 基础 , 同 原文 相 比 译文 发 生 显 化 ;后 者 则 以 
司 一 语言 内 翻译 文本 与 原创 文本 之 间 的 类 比 为 基础 ， 
司 本 族 语 原创 文本 相 比 译文 显 化 程度 提高 。 

( 王 克 非 , 黄 立波 ) 


隐 化 ”implicitation À 
PERHE — IDR“ Bb”. HEZ (Vinay ) 和 
达 贝 尔 纳 (Darbelnet) 最 早 将 显 化 和 隐 化 作为 一 组 对 
立 的 文体 翻 详 技巧 加 以 讨论 ,指出 它们 常 与 信息 的 获 
得 或 损失 相 联 系 。 他 们 将 隐 化 定义 为 : 将 源 语 中 的 
胃 确 信息 在 目的 语 中 变 成 依靠 语 境 或 情境 来 传达 的 
隐 含 信息 (Vinay，Darbelnet 1958/1995: 344)。 换 句 
话说 , 隐 化 是 指 文 本 因素 由 文本 化 (textualization) 到 
情境 化 (situationalization) 的 转换 过 程 ,原作 文本 中 出 
现 的 语言 因素 在 译作 中 可 以 根据 特定 情境 加 以 识别 。 
以 上 定义 说 明 , 必 要 的 “ 隐 化 "至 少 是 翻 详 中 不 可 缺少 
的 一 种 技巧 。 图 里 (Toury)(2004a,2004b) 认 为 普遍 
性 概念 本 身 就 隐 含 着 二 分 的 原则 ,如 翻译 研究 中 “ 显 
"和 “ 隐 化 "都 应 是 普遍 性 的 一 部 分 ,这 一 观点 也 得 
到 了 其 他 学 者 的 认同 。 关 于 隐 化 与 显 化 的 关系 , 希 米 
德 (Schmied) 和 夏 夫 勒 (Schiffler)(1997) 指 出 ,这 样 一 
组 对 立 特征 并 非 一 种 对 称 的 关系 ,翻译 中 的 显 化 往往 
多 于 隐 化 ,原因 在 于 前 者 的 信息 处 理 过 程 要 比 后 者 简 
单 。 克 劳 迪 (Klaudy)(2002) 提 出 “不 对 称 假设 (the 
asymmetry hypothesis) 也 谈 及 陷 化 与 显 化 的 关系 。 
她 指出 ,LI1->L2 过 程 中 的 显 化 与 L2 一 Ll 之 间 的 隐 
化 并 不 对 称 。 为 了 进一步 证 明 “ 不 对 称 假设 ”, 克 劳 迪 
FAL HE (Károly) (2005 ) 通 过 对 英 译 向 和 多 译 英 文 
学 文本 两 个 不 同方 向 上 转述 动词 的 考察 发 现 : 译 者 
往往 在 两 个 方向 上 都 倾向 于 更 多 地 运用 显 化 ,而 常常 
不 采用 隐 化 。 她 们 将 隐 化 从 词汇 和 语法 两 个 方面 总 
结 为 : 词汇 敌 统 化 .词汇 压缩 .词汇 省 略 、 语 法 短 统 
化 .语法 降格 和 收缩 以 及 语法 省 略 等 。 柯 飞 (2005) 则 
认为 ,翻译 中 的 显 化 与 隐 化 是 共存 的 , 显 化 或 隐 化 的 
现象 和 程度 可 能 与 语言 形式 化 程度 和 翻译 方向 相关 ， 
同时 还 会 受到 译 者 因素 ,社会 文化 因素 和 文本 因素 的 
影响 。 ( 王 克 非 , 黄 立波 ) 


简化 ”simplification 
翻 详 共 性 之 一 , 亦 称 “简略 化 "或 “简约 化 ", 是 指 
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翻译 文本 相对 于 源 语 文本 或 目的 语 原创 文本 在 整体 
上 表现 出 语言 难度 降低 的 趋势 。 布 路 姆 - 库 尔 卡 
(Blum-Kulka) 和 羔 文 斯 通 (Levenston) 将 翻 详 中 的 词 
汇 简化 (lexical simplification) 定 义 为 “用 少量 的 词 处 
理 原 文 的 过 程 和 /或 结果 ”(1983: 119)。 翻 译 共性 人 研 
究 中 所 谓 的 简化 ,是 指 译 者 在 目的 语文 本 中 对 源 语文 
本 中 的 “语言 /信息 下 意识 地 简化 "(Baker 1996: 176) 
处 理 的 倾向 。 语 料 库 翻 译 研 究 途 径 正 式 出 现 之 前 对 
简化 现象 的 探讨 主要 涉及 词汇 .句法 和 文体 简化 三 方 
面 ,又 可 分 为 由 黄种 语言 系统 差异 所 造成 的 强制 性 
(obligatory) 简 化 ,和 由 翻 详 过 程 木 身 、 详 者 偏好 ,日 
的 语 语文 规范 等 因素 造成 的 非 强 制 性 (optional) 简 化 
两 大 类 。 基 于 语料库 的 简化 研究 主要 借助 计算 机 统 
计 分 析 手 段 ,对 翻译 文本 和 目的 语 原创 文本 从 词汇 密 
度 (lexical density) .平均 句子 长 度 (mean sentence 
length) .高 频 词 (high frequency words) 种 最 常用 词 
(list heads) 的 使 用 方面 加 以 比较 。 一 般 地 说 ,翻译 文 
本 会 表现 出 : 1. 词汇 密 度 低 ;2. 高 频 词 使 用 广泛 ; 
3. 最 常用 词 重复 率 高 ;4. 最 常用 词 变 化 度 小 等 特点 
( 据 Laviosa-Braithwaite 1998; 王 克 非 2004: 183), 

( 王 克 非 , 黄 立波 ) 


整齐 化 ”levelling out 

翻译 共性 之 一 , 指 翻译 文本 ”趋向 语言 连续 体 中 
RABI” (Baker 1996) 的 现象 ,也 就 是 说 ,就 特定 语言 
特征 而 言 ,翻译 文本 表现 出 彼此 相似 的 倾向 (Laviosa- 
Braithwaite 2002: 71)。 这 一 术语 最 早 由 施 莱 平 格 
(Shlesinger)(1989) 创 造 ,用 来 指 同 声 传 详 中 口语 体 
向 书面 语 体 或 书面 语 体 向 口语 体 的 转换 现象 。 她 发 
现在 英语 - 希 伯 来 语 同 声 传 译 两 个 方向 上 , 口 详 过 程 都 
会 将 文学 体 的 源 语 文本 转变 为 口语 体 的 目的 语文 本 
(同上 )。 贝 到 (Baker) 借 用 此 语 来 指 翻译 文本 的 趋同 
特征 。 拉 维 奥 了 萨 -布雷 斯 威 特 (LaviosaBraithwaite) 
(2002: 71~~73) 指 出 ,由 于 所 采取 的 对 比 模式 不 同 , 可 
将 这 一 现象 划分 为 “集中 化 ”(convergence) 和 ”整齐 
化 "两 个 方面 ,前 者 即 翻 译文 本 在 诸如 简化 等 翻译 共 
性 特征 上 显示 出 的 更 高 的 一 致 性 , 即 相 对 于 原创 文本 
而 言 ,翻译 文本 的 多 样 性 或 个 性 化 程度 较 低 ; 后 者 指 
口译 或 笔 详 中 ,在 口语 体 与 文学 文体 之 间或 其 他 事先 
定义 的 两 个 维度 间 的 变化 更 为 规则 (参阅 胡 显 炊 
2004)。 奥 洛 享 (Olohan)(2004: 100) 指 出 ,对 于 整齐 
化 的 研究 很 不 够 ,主要 困难 在 于 对 一 些 文本 特征 缺少 


有 效 的 测算 手段 。 ( 王 克 非 , 黄 立 波 ) 
基于 语料库 的 翻译 研究 corpus-based translation 
studies 


是 指 根据 特定 的 研究 目标 ,建立 以 真实 翻译 语 料 
为 主 的 语料库 (包括 单 语 类 比 语 料 库 [monolingual 
comparable corpus ] 和 双语/ 多 语 平行 语料库 
[ bilingual/ multilingual parallel corpus | 翻译 语料库 
[translational corpus] 等 几 种 类 型 )。 它 以 语料库 电 


了 文本 为 基础 ,以 计算 机 统计 为 手段 ,对 各 类 翻译 现 
象 进行 大 范围 的 或 特定 范围 的 描写 ,在 充分 描写 的 基 
催 上 分 析 和 解释 翻 详 现 象 , 或 验 让 关于 翻译 的 种 种 假 
说 。 从 本 质 上 讲 , 语 料 库 翻 详 学 是 描写 性 翻译 研究 
(descriptive translation studies ) 与 语料库 语言 学 
(corpus linguistics) 相 结合 的 跨 学 科 产 物 。 

语料库 用 于 翻译 研究 最 早 可 以 追溯 到 20 世纪 80 
年 代 (Laviosa-Braithwaite 2002: 1,21) ,但 通常 认为 ,由 
克 (Baker)(1993 ) 的 Corpus Linguistics and Translation 
Studies: Implications and Applications 一 文 是 语料库 
OY PE Wh 9% YE sk (Corpus-based Translation Studies 
Paradigm) 开 始 建立 的 标志 。1998 年 ,加 拿 大 蒙特 利 尔 
大 学 主办 的 翻译 研究 季刊 META 出 版 了 拉 维 奥 萨 - 
布雷 斯 威 特 (Laviosa-Braithwaite) 主编 的 基于 语料库 
的 翻译 研究 专 号 META 43 (4) ,从 理论 阐释 和 实证 
研究 两 方面 宣告 基于 语料库 的 翻译 研究 已 经 成 为 一 
个 新 的 翻译 研究 范式 。 以 贝克 (1993 ) 为 标志 ,语料库 
翻译 研究 可 划分 为 前 语料库 (pre-corpus) 和 基于 语 料 
库 (corpus-based ) 的 两 个 时 期 ( Laviosa-Braithwaite 
2002; Olohan 2004) ,前 者 是 指 大 规模 机 读 翻 译文 本 
用 于 翻译 研究 之 前 ,通过 人 工 采 集 原文 和 详 文 文本 ， 
并 对 与 翻译 有 关 的 语言 现象 进行 对 比 、 分 析 和 统计 的 
时 期 。 基 于 语料库 的 翻译 研究 范式 产生 以 来 ,其 研究 
范围 履 益 了 从 翻 详 过 程 到 翻译 产品 的 各 种 翻译 现象 ， 
特别 是 翻 详 共 性 (translation universals) .翻译 过 程 
(translation process) 翻译 转换 与 规范 (translation 
shift and translation norms) 、 详 者 文体 (translator's 
style) ,翻译 教学 等 诸多 方面 。 国 际 上 基于 语料库 的 
翻译 研究 发 展 较 快 ,目前 此 领域 中 以 对 翻译 共性 和 译 
者 文体 的 讨论 最 为 突出 。 国 内 起 步 较 晚 ,规模 较 大 的 
双语 对 应 语料库 有 北京 外 国语 大 学 人 研制 的 3 000 万 
字 / 词 的 “通用 汉 英 对 应 语料库 ”等 ,相关 的 翻 详 人 研究 

与 翻 详 教学 人 研究 可 见 以 上 所 列 的 参考 文献 。 

( 王 克 非 , 黄 立 波 ) 


翻译 研究 语料库 corpora in translation studies 

指 为 翻译 研究 目的 而 建立 的 ,对 翻译 的 性 质 和 特 
征 进 行 描述 的 双语 或 多 语 语料库 ,国外 始 建 十 20 世 
纪 90 年 代 中 期 。 英 国 曼 彻 斯 特大 学 科技 学 院 语言 工 
程 系 翻译 全 究 中 心 贝 克 (Baker) 是 这 一 领域 的 开拓 者 
之 一 ,她 建成 了 世界 上 第 一 个 翻译 英语 语料库 。 她 认 
为 ,与 翻 详 研究 有 关 的 语料库 有 三 类 : 1. 平行 语料库 
(parallel corpus) ,收集 某 种 语言 的 原创 文本 和 相应 地 
翻译 成 另 一 种 文字 的 文本 。 目 前 已 有 英 - 法 、 英 - 意 、 
炎 - 挪 和 英 - 德 语言 的 平行 语料库 。 平 行 语料库 的 建 
成 使 语言 学 家 能 对 比 两 种 文本 在 词汇 、 句 子 和 文体 上 
的 差异 (例如 ,文本 长 度 上 的 区 别 , 词 汇 的 对 应 程度 )， 
并 能 反映 成 对 语言 翻译 行为 中 的 特征 ,归纳 出 其 中 的 
SHER A ,研究 翻 译 腔 产 生 的 原因 和 特点 。 平 行 语 料 
库 最 适用 于 翻译 者 培训 .双语 词汇 教学 .词典 编纂 和 
机 译 ;2. 多 语 语料库 (multilingual corpus) ,是 根据 类 
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似 设 计 标 准 建立 起 来 的 两 个 或 多 个 不 同 语种 语 料 文 
本 组 成 的 复合 语料库 。 Wo 
不 收集 翻 译文 本 。 欧 洲 多 语词 典 编纂 委员 会 现 已 建 
立 起 这 样 的 语 料 ] 库 ， 其 中 包括 英语 、 德 i leh ans 典 语 y 意 
大 利 语 ,西班牙 语 、 铭 牙 利 语 和 塞尔维亚 -区 罗 地 炎 
语 ;3. 可 比 语料库 (comparable corpus), 政绩 其 E phit 
i EARED DT SCAR, bead FY ube Se M HE 他 语言 秋 
译 成 英语 的 相关 文本 。 通 过 两 种 文本 的 比较 分 析 , 探 
索 在 特定 历史 、 文 化 环境 中 翻 详 的 规范 ,发 现 翻 详 活 
动 的 一 些 特殊 规律 , 即 翻 详 的 普遍 性 。 


24. 翻译 产业 ”机 器 翻译 


翻译 产业 translation industry 
指 为 社会 公众 提供 语言 或 文字 翻译 产品 和 服务 


的 活动 ,以 及 与 这 些 活动 有 关联 的 活动 的 集合 
产业 可 分 以 下 三 个 层次 。 


1. 核心 层 : 传统 的 人 工 翻译 服务 ,包括 笔 详 . 口 


译 、 手 语 翻 详 ;2. 外 围 层 : 以 语言 或 文字 翻译 服务 为 
主体 或 日 的 ,需要 借助 于 计算 机 技术 来 实现 的 翻译 服 


务 , 包 括 软 件 和 网 页 的 本 地 化 ,计算 机 辅助 翻译 .机 器 
翻 详 ;3. 相关 层 : 其 他 与 翻译 相关 的 活动 ,以 研发 . 生 
产 或 销售 其 他 产品 为 主导 的 一 系列 活动 ,包括 翻 详 培 
训 \ 图 书 翻 详 、 影 视 作 品 翻 详 、 翻 详 软件 或 翻 详 机 器 的 


研发、 生产 koh j 售 、 多 语言 语音 技术 相关 产品 的 研发 、 
生产 或 销售 等 。 翻 详 产 业 是 文化 产业 的 重要 组 成 部 
分 。 和 参见 “ A ( 朱 现 超 ) 


-本 地 化 ”localization 

指 将 软件 或 网 络 产品 按 特定 国家 .区域 或 语言 市 
场 的 需要 进行 加 工 , 使 之 符合 当地 的 语言 和 文化 习 
惯 。 包 括 软 件 本 地 化 和 网 站 本 地 化 。 前 者 指 将 产品 
的 用 户 界面 和 文档 资料 与 在 线 帮助 菜单 进行 语言 转 
化 ,使 之 适应 某 SNE 语言 和 文化 的 细微 差别 ;后 者 
指 根据 当地 的 语言 文化 习惯 ,对 网 站 的 文本 、 图 标 和 
格式 进行 调整 ,包括 改变 时 间 、 货 币 格式 、 联 系 信息 及 
其 他 网 站 元 素 , 使 之 符合 本 地 访问 者 的 要 求 。 软 件 本 
地 化 的 内 容 包括 通 过 翻译 并 调整 菜单 .图形 或 文本 标 
签 ,使 之 适用 于 某 种 本 地 语言 ,还 包括 翻译 用 户 手 册 、 
对 话 框 、 联 机 帮助 等 。 软 件 本 地 化 工具 使 翻译 人 员 能 
从 一 个 电脑 程序 中 抽取 文本 字符 串 重新 组 合 到 相关 
的 软件 中 ,使 之 RAF 种 语言 的 电脑 程序 版 本 。 需 
要 本 地 化 的 软件 一 般 具 有 经 常 或 定期 更 新 内 容 的 特 
点 。 软 件 本 地 化 在 1 nee 译 市 场 中 占 了 相当 的 份额 ， 


一 些 跨国 公司 都 在 从 事 软件 本 地 化 的 业务 ,通常 和 源 
语文 本 的 开发 同步 进行 。 除 了 传 统 意义 上 的 文字 翻 


详 之 外 ,软件 本 地 化 还 包括 语言 项 目 管理 ,软件 工程 
和 管理 等 。 因 此 ,软件 本 地 化 工作 者 不 仅 要 具备 较 高 
的 翻译 水 平 ,而 且 要 掌握 相关 的 信息 技术 。 


本 地 化 和 传统 翻译 有 着 紧密 的 联系 ,但 两 者 间 又 
有 明显 差异 : 1. 翻译 只 是 本 地 化 业务 的 一 个 环节 ,后 
者 还 包括 适应 文化 差异 和 工程 技术 处 理 等 内 容 ; 
2. 传统 翻译 处 理 的 更 多 的 是 文档 和 手册 ,本 地 化 则 
从 处 理 软件 开始 ;3. 传统 翻译 的 质量 要 求 是 准确 和 流 
畅 ,而 本 地 化 除了 保证 正确 外 ,还 要 符合 目的 语 市 场 
的 传统 和 习俗 ;4. 本 地 化 的 翻译 按 源 语 的 字数 报价 ， 
而 传统 翻译 通常 按 目 的 语 的 字数 报价 ;5 5. 本 地 化 公 
本 的 客户 绝 大 多 数 来 自 欧 美 等 国外 市 场 ,而 传统 翻译 
公司 的 客户 多 在 国内 ;6. 本 地 化 公司 遵守 本 行业 的 
ee 实施 严格 的 质量 控制 和 应 用 先进 的 辅助 工 
具 。 参 见 “ 国 际 化 ?” CR EAR) 


国际 化 ”internationalization 

亦 称 “全 球 化 ”, 指 使 软件 和 网 络 产 品 具有 普遍 适 
应 性 ,从 而 无 须 重 新 设计 就 可 适应 多 种 语言 和 文化 习 
惯 的 过 程 。 国 际 化 主要 涉及 程序 设计 和 文档 制作 两 
个 层次 。“ 国 际 化 ?是 “本 地 化 ?的 延伸 ,就 中 国 来 说 ， 
“本 地 化 " 亦 称 汉化” ,主要 是 使 外 国企 业 的 产品 符合 
中 国 的 语言 和 文化 习惯 ,而 “国际 化 ” 则 更 多 地 面 对 国 
内 企业 ,为 的 是 在 世界 各 地 出 售 和 推广 使 用 中 国 的 科 
技 产品 ,是 民族 企业 走向 世界 的 必 经 之 路 。 国 际 化 的 : 


工作 包括 : 文件 制作 图 标 ,使 各 类 文件 的 文字 可 以 很 
容易 转换 成 为 男 外 一 种 语言 ,并 预 留 扩充 的 余地 ;使 


用 者 界面 预 留 翻 谋 所 需 的 空间 (例如 : 硬件 卷 标 、 求 
助 页 在 线 目录 等 ); 制作 适当 的 平面 或 网 站 图 文件 ， 
让 翻 详 文字 卷 标 的 过 程 既 方便 又 节省 成 本 ;在 小 册子 
FP 预 留 空间 ,方便 填 入 不 同 长 度 的 各 国语 言 文字 ;把 
文字 从 图 像 中 分 离 出 来 ,或 把 网 页 内 2 
子 利 软件 的 标示 语言 中 抽 离 出 来 ;使 用 全 球 易于 接受 
的 范例 ;确保 工具 和 产品 可 以 支持 国际 字符 集 ;在 软 
件 方面 ,确保 拥有 足够 的 数据 空间 ,让 单字 节 的 字符 
但 (例如 英文 ) 可 以 翻译 成 为 多 字 节 的 字符 码 (例如 日 
文 、 汉 字 ), 等 等 。 参 见 “本 地 化 ” (AY Bak) 


同 传 设备 simultaneous interpretation equipment 
同 传 设备 是 实现 高 级 别 国 际会 议 同步 翻译 不 可 
缺少 的 系统 设备 。 通 过 该 设备 ,可 以 保证 演讲 者 在 演 
讲 的 同时 ,演讲 的 内 容 被 同 声 翻 译 译 gee 目的 
滞 , 再 通过 另外 的 声 道 传 送 给 与 会 代表 。 与 会 代表 可 
以 随意 选择 自己 能 听 懂 的 语言 频道 。 为 了 满足 1 不 同 
语言 的 需求 , 同 传 设备 一 般 有 两 通道 .四 通道 ,六 通道 
和 八 通道 几 种 ,每 个 通道 传输 一 种 语言 。 目 前 市 场 上 
常用 的 为 六 通道 ， 可 以 实现 六 种 语言 的 翻译 。 根据 设 
备 的 传输 原理 ,可 分 为 有 线 和 无 线 两 种 。 有 线 同 传 设 


备 多 上 昌 于 一 些 间 定 的 全 : 议 场所 ,不 便于 搬运 。 无 线 又 
hs art allan Bon heist nes 场 布置 时 较 
为 肪 烦 , 目 前 市 场 上 已 经 不 多 ,将 很 快 被 淘汰 。 而 红 
外 同 传 设备 是 世界 s. 前 比较 流行 比较 先进 的 一 种 
设备 ,信号 通过 红外 传输 , 抗 干 扰 ,声音 传输 稳定 , 效 
果 好 。 
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随 着 红外 技术 的 不 断 发 展 ,红外 频率 不 同 ,效果 
也 有 所 不 同 。 目 前 市 场 上 ， Aft Al (PHIL IPS) . 
雷 蒙 (RESTMOMENT) 等 产品 ,采用 了 高 频 红 外 线 
传输 ,信号 不 受 节 能 灯 等 外 界 干 扰 。 
FE SCARING 没 备 ， 由 即席 发 言 主机 、 中 央 
探 制 器 、 红 外 发 射 主 机 、 红 外 辐射 极 、 将 频 媒 体 接 
11 .译员 机 、 翻 译 间 . 同 传 耳机 (代表 接收 i 元 ) SF 
组 成 。 译 员 机 和 翻 详 问 的 个 数 将 根据 会 议 语言 种 
类 数 来 定 。 同 传 耳机 (代表 接收 单元 ) 根 据 与 会 人 


翻译 版 权 translation copyright 

是 对 翻译 活动 .翻译 作品 和 翻译 工作 者 的 法 律 保 
护 与 制约 。 根 据 我 国 现行 的 法 律 和 我 国 加 入 的 国际 
版 权 公 约 , 译 作 属 文字 作品 ,是 版 权 保护 的 客体 之 一 。 
详 者 对 详 作 享有 人 身 和 财产 方面 的 权利 。 人 身 方 = 
AAI UFR Ae RVE PEA A; CE PETE bt KRI] 
作 吴 份 的 权利 ;修改 或 授权 详 作 的 权利 ;保护 译作 
完整 性 ,使 其 不 受 竹 曲 和 和 修改 的 权利 。 财 产 方面 的 权 
利 包 括 使 用 权 和 获得 报酬 权 , 即 以 复制 表演 ,播发 、 
展览 发行 ,摄制 电影 电视 .录像 或 者 改编 .翻译 、 注 
RE .编辑 等 方式 使 用 作品 的 权利 ;以 及 以 许可 他 人 以 
上 述 方 式 使 用 作品 ,并 由 此 获得 报酬 的 权利 。 译 者 对 
详 作 享 有 的 权利 是 一 种 专 有 权 , 除 男 有 法 律 规定 外 ， 
未 经 详 者 同意 ,其 他 入 不 得 行使 。 但 如 果 原 作 仍 有 版 
权 , 则 译 者 翻译 该 作品 必须 事先 取得 原作 者 或 其 他 版 
权 所 有 者 的 授权 , 详 者 对 详 作 行使 版 权时 不 得 损害 原 
作 版 权 所 有 者 的 权利 。 详 作对 详 作 至 有 版 权 ， 但 对 所 
详 的 原作 不 享有 权利 。 详 作 的 版 权 受 到 侵害 时 ,可 以 
三 种 方式 寻求 版 权 保 护 : 1. 与 侵权 者 直接 交涉 ,要 求 
其 承认 错误 ,停止 侵害 ,赔偿 损失 ;2. 请 求 侵权 行为 
发 生地 的 版 权 管理 部 门 制止 侵权 行为 ,对 侵权 者 予以 
处 罚 , 并 责令 其 赔偿 损失 ;3. 向 侵权 行为 发 生地 或 侵 
权 人 的 居住 地 的 人 民法 院 提起 诉讼 。 如 果 侵 权 方 同 
意 ,也 可 以 到 仲裁 机 关 或 双方 认可 的 政府 机 关 或 协会 
团体 进行 仲裁 。( 沈 仁 十 1997: 25) H ER) 


翻译 服务 translation services 


指 为 顾客 提供 两 种 以 上 语言 服务 的 有 偿 经 营 行 
为 。(GB/T 19682 - 2005) 


翻译 职业 道德 professional ethics of translation- 

ee ee 从 事 翻 详 服务 时 必须 
共同 遵守 的 准则 和 规范 。 中 国 翻 译 协会 翻译 服务 委 
员 会 为 提高 翻译 行业 的 法 治 化 .规范 化 和 市 场 化 水 
Œ, F 2005 年 10 月 制定 出 《翻译 服务 行业 道德 规 
范 》。 该 道德 规范 共 五 童 18 条 ,摘要 如 下 : 

第 一 章 总 则 

1. 为 规范 翻译 服务 市 场 ,促进 翻 详 服 务 行业 诚 
信 体 系 建 设 , 特 制定 本 规范 。 

2. 本 规范 所 指 翻 详 服务 行业 包括 提供 翻 详 服务 


的 机 构 和 个 人 。 

3. 严格 遵守 法 律 法 规 ,模范 执行 相关 标准 和 
规范 。 

4. 恪守 职业 道德 ,严格 自律 ,诚信 为 本 。 

5. 积极 参与 公益 活动 ,促进 精神 文明 建设 。 

第 二 章 满足 顾客 需求 

6. 不 断 完 善 质量 保证 体系 ,把 好 质量 关 。 

7. 明确 计量 标准 ,杜绝 欺诈 行为 。 

8. 礼貌 待 客 ,热情 周到 ,严守 顾客 秘密 ,提供 优 
质 服务 。 对 顾客 提出 的 不 能 满足 的 要 求 ,实事 求 是 地 
说 明 情 况 ; 对 不 合理 的 要 求 ,提出 令 人 信服 的 理由 。 

9. 自觉 接受 顾客 监督 ,认真 处 理 顾客 意见 和 投 
诉 , 切 实 维护 顾客 利益 。 

10. 以 顾客 为 中 心 ,信守 承诺 ,认真 履行 合同 。 

第 三 章 合作 双赢 

11. 尊重 同行 ,真诚 合作 ,互惠 互利 ,共同 发 展 。 

12. 及 时 向 合作 方 反馈 顾客 需求 信息 ,协助 合作 
方 按 顾客 要 求 提供 翻 详 服务 。 

13. 不 得 利用 合作 方 提供 的 信息 ,损害 对 方 利益 。 

14. 遵循 公平 公正 .平等 自愿 的 原则 ,尊重 详 者 
劳动 ,维护 译 者 权益 。 

第 四 章 ”行业 自律 ”有 序 竞争 

15. epr i g 5 合作 ,共同 维护 民 好 
的 市 场 秩序 ,抵制 不 正当 竞争 。 

16. ITEC ae eso sate OW, KIN 
康 发 展 。 

SAS ”附则 ( 略 ) 


(RE keeping secret 

指 翻译 服务 方 应 按照 相关 的 法 律 .法规 ,为 顾客 
保守 商业 和 技术 秘密 ,不 得 向 任何 第 三 方 透露 顾客 的 
商业 或 技术 秘密 。(GB/T 19363. 1 - 2003) 


译文 质量 评定 translation quality assessment 

et et re et ses 量 要 求 ) 的 国家 标准 , 详 文 
质量 主要 根据 以 下 各 类 因素 评定 。 

译文 使 用 日 的 : 


1 类 一 一 作为 正式 文件 .法律 文书 或 出 版 文稿 
使 用 ; 
2 类 一 一 作为 一 般 文件 和 材料 使 用 


3 类 一 一 作为 参考 资料 使 用 
4 类 一 一 作为 内 容 概 要 使 用 。 
b) 原文 文体 .风格 和 质量 ; 
c) 专业 难度 ; 
d) 翻 详 时 限 。 


(GB/T 19682 - 2005) 


翻译 质量 评估 的 功能 - 语 用 模型 functional- 

pragmatic model for translation quality assessment 
由 德国 语 FER AM (House) ft RAH 语言 

学 及 语 用 学 理论 的 基 仙 上 提出 并 建构 。 察 斯 在 


Translation Quality Assessment(1977) 一 书 中 最 早 提 
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出 这 一 翻译 质量 评估 模型 ,后 来 对 这 一 模型 进行 修 
改 , 并 在 Translation Quality Assessment 一 A Model 
Revisited 〈1997) 一 ee 翻译 质量 评估 
的 功能 - 语 用 模型 包括 四 个 层级 (four-tiered): 
功能 语 域 语言 Z 交 化 ， E AHF 
EOAR EA OPE EROMAS 
的 文本 概况 及 在 此 基础 之 上 对 原文 和 详 文 的 匹配 程 
度 进行 评估 。 此 模型 中 详 文 与 原文 对 等 的 基本 要 求 
是 译文 功能 与 原文 功能 的 对 等 [这 里 的 功能 指 的 是 辆 
礼 德 (Halliday) 系 统 功能 语言 学 理论 中 的 概念 功能 和 
人 际 功 能 ]。 

在 评估 原文 与 译文 的 匹配 程度 时 ,要 对 层面 型 不 
Up! (dimensional mismatches ) 与 非 层面 型 不 匹配 
(non-dimensional mismatches) 进行 区 分 。 层 面 型 不 
匹配 属于 语 用 错误 ,与 语言 使 用 者 和 语言 使 用 有 关 ; 
非 层面 型 不 匹配 指 原文 的 所 指 意义 与 诺 文 的 所 指 意 
义 不 匹 配 , 及 目的 语 语言 系统 在 各 个 层面 与 原文 语言 
系统 的 不 匹配 。 其 具体 操作 步 又 如 下 (House 1997; 
105~107;Munday 2001; 93): 1. 建立 原文 语 域 的 文 
本 档案 (textual profile)。2. 描述 由 语 域 所 实现 的 原 
文 语 篇 体裁 。3. 在 1 和 2 的 基础 上 作出 原文 的 “功能 
陈述 ” ,内 容 包 括 概念 功能 和 人际 功 能 ( 换 句 话说 , 传 
递 了 什么 信息 ,信息 发 出 者 和 接受 者 的 关系 如 何 )。 
4. 对 诺 文 同样 展开 上 述 三 个 步骤 。5. 比较 译文 和 原 
文 文本 概况 ,对 “不 匹配 ”或 错误 作出 陈述 ,并 根据 语 
篇 体裁 及 语 域 和 体裁 的 情景 层面 进行 分 类 。6. 对 详 
文 的 质量 做 出 陈述 。7. 最 后 ,译文 可 归 为 两 类 : 显 型 
翻译 或 陷 型 翻译 。 详 见 图 1。 参 见 “ 显 性 翻译 光 隐 性 
翻译 ” (RZ) 


翻译 服务 标准 化 
service 
指 在 标准 意识 的 指导 下 ,管理 者 规范 化 的 管理 
制度 、 统 一 的 技术 标准 和 服务 项 目 ,程序 与 预定 目标 
的 设计 与 培训 ,向 翻译 产品 的 顾客 提供 统一 的 、 可 追 


standardization of translation 


湖 和 可 检验 的 重复 服务 。 标 准 是 对 重复 性 事物 和 概 


念 所 作 的 统一 规定 , 它 以 科学 技术 实践 经 验 的 综合 
成 果 为 基础 ,经 过 有 关 方 面 协商 一 致 ,由 主管 部 门 批 


准 , 以 特定 的 形式 发 布 ,作为 共同 遵 : 立 的 准则 和 依 
据 。“ 通 过 制定 ,发布 和 实施 标准 ,达到 统一 ”是 标准 
化 的 实质 , “获得 最 佳 秩序 和 社会 效益 ” 则 是 标准 化 
的 目的 。 制 定 标准 是 为 了 规范 行业 内 的 企业 行为 ， 
并 方便 社会 公众 对 业内 行为 规范 的 识别 和 监督 。 从 
2002 年 开始 ,中 国 译 协 翻 诺 服 务 委员 会 组 织 有 关 部 
门 和 企业 编制 翻 详 服 务 行业 的 国家 标准 , 志 今 为 止 ， 
t 由 ay te 员 会 颁布 实施 《4 翻 详 服务 规 


范 第 一 部 分 笔译 )(GB/T 19363. 1 - 2003)《 翻 详 
Plt 要 求 )(GBAT 19682 - 2005 ) 和 《翻译 


服务 规范 第 二 部 分 
( 据 张 南 军 2006 ) 


口译 》(GB/T 19363. 2 - 2006) 


导 译 (服务 ) 标 准 guide-interpreting (service) norms 

指 用 来 评判 导 诺 或 陪同 口 诺 所 提供 的 整体 ( 服 
务 ) 质 量 的 标准 。 由 于 它 既 具有 鲜明 的 专业 性 和 职业 
性 ,又 具有 经 济 、 旅 游 服 务 、 社 会 .政治 、 意 识 形态 、 
( 跨 ) 文 化 和 民间 外 交 等 属性 , 故 与 其 他 口 笔译 标准 不 
同 。 中 国学 者 提出 十 几 个 公式 以 评判 导 译 的 整体 质 
量 , 并 反映 导 详 工作 的 复杂 性 .丰富 性 和 多 元 性 。 导 
译 标准 除了 具有 学 术 性 ,还 能 创造 出 社会 .经 济 、 文 
化 政治 等 资本 。 最 重要 的 是 , 导 详 标准 能 显示 出 导 
译员 的 主体 性 , 且 具 测试 性 。 

导 译 标准 并 不 (完全 ) 是 传统 上 甚至 中 外 翻 诺 
界 所 讨论 的 那 种 "标准 ”, 它 涉及 对 人 评价 的 标准 ， 
并 成 为 影响 判断 导 详 标 准 的 因素 ,其 至 是 决定 因 
素 。 在 跨 文化 交际 中 ,如 承担 陪同 口 详 或 涉外 旅 
游 接 待 ， 导 详 员 必须 把 整个 接待 过 程 视 为 一 =A E 
际 单位 ”, 或 “一 个 完整 单位 的 交际 ”。 这 一 交际 单 
位 的 构成 成 分 主要 是 传统 意义 上 的 “旅游 入 要 素 
( 行 游 . 住 食 . 购 、 娱 ) ”。 假 设 在 其 他 五 个 要 素 没 
有 出 原则 问题 的 前 提 下 完整 单位 交际 是否 成 


i 五 二 
ifs 


参与 者 关系 


> 社会 态度 


> 作者 的 历史 地 位 
> na 角色 关系 


Language/ Text 


图 1 原文 与 译文 分 析 比 较 图 (House 1997: 


语 篇 体裁 ( 语 篇 目的 ) 


108; 张 美芳 2005: 30) 
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功 , 就 完全 看 在 旅游 者 “ 游 "( 第 二 个 要 素 ) 的 过 程 
中 导 详 员 是 如 何 发 挥 其 主观 能 动作 用 。( 陈 刚 
2006; 222~231) 


翻译 工具 translation tool 

通常 指 协助 翻译 人 员 进 行 翻译 工作 的 软件 包 , 包 
Fi: 文字 处 理 组 件 (word-processing packages) .个 人 
术语 管理 系统 (personal terminology management 
system) .基于 CD-ROM 的 术语 库 (terminology banks 
on CD-ROM) 、 文 档 数 据 库 (documentary data 
bases) .计数 器 (word counters) tjt ti L (spelling 
checkers) .搜索 工具 (search utilities) 翻译 对 比 工 具 
(version comparison utilities) 。 扩 大 地 说 还 包括 机 器 
翻译 系统 : 有 通用 翻译 系统 (general machine translation 
systems), 42 HJW] PE A Ze (dedicated machine translation 
systems) J AJTE UIZ #4 (translation memories) — 2K, 


网 络 论坛 bulletin board system (BBS) 

指 利 用 电脑 网 络 进行 信息 交换 的 "电子 公告 牌 系 
统 "”。 它 是 一 个 开放 的 、 互 动 的 公共 空间 ,不 受 时 空 限 
制 ,信息 更 新 迅速 ,门类 齐全 ,查找 便捷 。 作 为 一 个 虚 
拟 社区 ,BBS 要 求 参与 者 必须 注册 才能 参加 讨论 ,要 
为 自己 的 一 切 言论 和 行为 负责 ,所 发 帖子 必须 要 符合 
版 块 的 相关 规定 ,否则 版 主 可 执行 管理 权限 予以 易 
除 。BBS 的 主要 功能 为 讨论 ,因而 也 称 “ 讨 论 组 "或 
“论坛 ", 有 人 喻 之 为 “公共 茶馆 ”, 颇 为 神似 。BBS 论 
坛 大 多 是 依据 主题 设立 ,如 综合 性 论坛 政 经 类 论坛 、 
英语 学 习 论 坛 等 ,不 一 而 足 。 论 坛 内 部 再 按照 不 同 的 
主题 分 成 若干 个 子 论坛 。 

比较 著名 的 翻译 论 坛 ,如 中 国 日 报 的 “Chinadaily 
BBS” ,面向 译员 和 翻译 学 习 者 ,具有 翻译 互助 .新 词 
翻译 讨论 、 翻 详 播 台 赛 名 家 点 评 .回答 问题 等 功能 。 
注册 人 数 超过 四 万 的 * 译 网 情 深 ”论坛 还 提供 翻译 技 
术 交 流 、 网 上 译员 招聘 、 翻 详 项 目 招标 等 服务 。“ECO 
论坛 ”( Economist China Organization) 围绕 The 
Economist (L EAJ) 杂志 交流 思想 ,练习 翻 详 。 
翻 详 论 坛 的 出 现 ,为 译 界 从 业 人 员 、 翻 译 学 习 者 实现 
资源 共享 .交流 翻译 心得 提供 了 展 好 平台 ,为 翻译 公 
司 .译员 客户 之 间 搭 建 了 一 座 合作 的 桥 染 ,但 以 讨论 
译 学 理论 为 主题 的 网 络 论坛 似 尚 未 出 现 。( 据 锅 营 
2007) 


光学 符号 识别 ”optical character recognition (OCR) 
翻译 工作 使 用 的 工具 之 一 ,可 配合 扫描 仪 识别 录 
入 文件 ,储存 并 供 编 辑 。 如 果 源 语文 件 是 印刷 品 ,要 
想 在 翻译 这 些 资料 的 时 候 使 用 CAT 软件 ,就 必须 首 
先 将 印刷 品 转换 为 电子 文档 。 手 工 录入 费时 费力 ,而 
使 用 扫描 仪 扫描 书籍 ,得 到 的 是 图 像 文 件 ,其 中 的 字 
符 其 实 都 足以 像素 的 形式 储存 的 ,无 法 编辑 、 搜 寻 和 
引用 ,也 无 法 导入 TM 软件 建立 翻译 项 目 。 要 想 将 这 
些 图 像 中 的 文字 转换 为 可 以 编辑 的 字符 ,就 必须 借 


OCR 软件 来 实现 。 在 汉字 识别 方面 ,比较 成 熟 的 有 
汉王 系列 的 OCR 软件 。 而 对 于 英文 ,目前 最 佳 的 选 
择 可 能 是 俄罗斯 的 Abby FineReader, 此 外 还 有 
OmniPage, TextBridge 等 。 配 合 普 通 的 平板 扫描 仪 ， 
使 用 Abby FineReader 可 以 在 一 大 时 间 内 轻松 识别 
三 四 百 页 的 外 语 书 。 国 外 许多 大 学 的 电子 图 书馆 中 
的 书籍 ,就 有 不 少 是 通过 OCR 配合 专业 扫描 仪 识 别 
录入 的 。 其 代表 如 Project Gutenberg(http: // www. 
dbta. com/columnists/marge/a _ la _ marge _ 1103. 
html) ,以 及 弗吉尼亚 大 学 图 书馆 的 Electronic Text 
Center(http: //etext. lib, virginia. edu/) ,这些 电子 多 
书馆 的 建立 都 大 量 使 用 了 OCR 技术 。 


翻译 专业 资格 (水 平 ) 考 试 China Aptitude Test for 
Translators and Interpreters (CATTI) 

该 考试 是 根据 建立 国家 职业 资格 证 书 制度 的 精 
神 , 在 全 国 实行 的 统一 的 、 面 向 社会 的 .国内 最 具 权 
威 的 翻译 专业 资格 (水 平 ) 认 证 ,是 对 参 试 人 员 口 译 
或 笔译 方面 的 双语 互 译 能 力 和 水 平 的 认定 。 其 目 
的 是 为 适应 社会 主义 市 场 经 济 和 我 国 加 入 世界 贸 
易 组 织 的 需要 ,加 强 我 国外 语 翻 详 专 业 人 才 队 伍 
建设 ,以 便 科学 、 客 观 、 公 正 地 评价 翻译 专业 人 才 
的 水 平和 能 力 ,更 好 地 为 我 国 对 外 开放 和 国际 交 
流 与 合作 服务 。 

根据 国家 人 事 部 《翻译 专业 资格 (水 平 ) 考 试 暂行 
规定 兴 人 发 [2003]21 号 ) 的 精神 ,翻译 专业 资格 (水 
平 ) 考 试 在 国家 人 事 部 指导 下 ,由 中 国外 文 出 版 发 行 
事业 局 组 织 实施 与 管理 。 中 国外 文 局 根据 《翻译 专业 
资格 (水 平 ) 考 试 暂行 规定 ) 组 建 翻译 专 业 资格 (水 平 ) 
考试 专家 委员 会 。 该 委员 会 负责 拟定 考试 语种 .考试 
科 日 .考试 大 纲 和 考试 命题 ,研究 建立 考试 题库 等 有 
关 工 作 。 中 国外 文 局 翻译 专业 资格 考评 中 心 负责 该 

翻译 专业 资格 (水 平 ) 考 试 合格 后 ,由 国家 人 事 
部 统一 印 制 颁发 《中华 人民 共和 国 翻译 专业 资格 
(水 平 ) 证 书 》。 该 证 书 在 全 国 范围 有 效 ,是 聘任 翻 
详 专 业 技 术 职 务 的 必 备 条 件 之 一 。 根 据 国家 人 事 
部 有 关 规 定 , 翻 译 专业 资格 (水 平 ) 考试 已 经 正式 
纳入 国家 职业 资格 证 书 制度 。 该 考试 在 全 国 推 开 
后 ,相应 语种 和 级 别 的 翻译 专业 技术 职务 评审 工 
作 不 再 进行 。 

翻 详 专 业 资格 (水 平 ) 考 试 于 2003 年 12 月 进行 
首次 试 考 。 现 每 年 5 月 份 和 11 月份 举行 ,上 半年 考 
试 语种 为 : 英语 法语. 日语. 阿拉 伯 语 ,下 半年 考试 
语种 为 英语 .德语 俄语 .西班牙 语 ; 同 声 传译 每 人生 11 
月 份 举行 考试 。 各 地 报名 时 间 翻 译 专业 资格 (水 平 ) 
考试 网 www. catti. net. cn 会 及 时 公布 。( 据 中 国外 
文 局 翻译 专业 资格 考评 中 心 2007) 


翻译 技术 translation technology 
指 在 翻译 实务 .翻译 研究 和 翻译 教学 中 实际 使 用 
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或 可 能 使 用 的 各 种 电子 技术 和 信息 技术 ,包括 电子 词 
典 软件 .语料库 ,在线 翻译 服务 等 。 大 致 可 分 四 大 类 : 
计算 机 辅助 翻译 工具 、 机 器 翻 详 .电子 资源 一 般 
[ 具 。 各 大 类 均 包 括 若干 子 类 。1. 计算 机 辅助 翻 详 
工具 可 细 分 为 七 个 子 类 : 翻译 记忆 系统 (translation 
memory systems), A 语 管理 系统 (terminology 
management system) 对 章 工 具 (alignment tools) 、 软 
件 本 地 化 辅助 工具 (software localization support 
tools) .网 页 本 地 化 辅助 工具 (web localization support 
tools) .字幕 辅助 翻译 工具 (subtitling support tools), 
计算 机 辅助 翻译 工具 套件 /翻译 工作 站 (translation 
workstation), 2. 机 器 翻译 工具 按 用 户 和 用 途 也 可 
细 分 为 七 个 子 类 : XHP EER AMT systemv 
use)、 了 网 页 机 器 翻译 系统 (MT system for 
Web), 专业 译 员 用 机 器 翻译 系统 (MT system for 
professional use) ,企业 用 机 器 翻译 系 统 (MT system 
for enterprise) , | 1 iL at VE AK (MT system for 
spoken language) .在 线 机 器 翻 详 服务 (MT service for 
on line) .在线 机 器 翻 详 服 务 入 口 (MT portal)。3. 电 
子 资源 可 以 细 分 为 以 下 七 个 子 类 : 电子 词典 
(electronic dictionary ), 电子 百科 全 书 (electronic 
encyclopedia) . 单 语 语料库 (monolingual corpus) 、 平 
行 语 料 库 (parallel corpus) .类比 语料库 (comparable 
corpus) 翻译 语料库 (translational corpus) ,万 维 网 语 
料 库 (web as corpus)。 使 用 电子 资源 的 一 个 重要 问 
题 是 检索 , 即 要 从 海量 信息 中 搜索 到 翻译 工作 者 所 需 
的 信息 。4. 一 般 工 具 指 通用 的 软件 ,如 文字 处 理 软 
件 (Microsoft Word), 字数 统计 工具 (CATCount 
Microsoft Word)、 拼 写 语 法 检查 工具 (Aspell 
Microsoft Word) 审阅 工具 (Microsoft Word track 
changes), X AX XY Lb L SL ( Exam-Diff) , 网络 工具 
(Internet Explorer) .图 像 编 辑 软件 (Photoshop) , PDF 
文件 处 理 软件 (Acrobat Professional) .更 面 出 版 工具 
(FrameMaker). (Hi EY, EHS 2008) 


交易 成 本 transaction cost 

指 交 际 中 投入 的 社会 努力 ,包括 生产 、 状 别 、 转 
移 翻译 和 评价 信息 所 需 的 费用 。 翻 译 虽 不 总 是 出 现 
在 这 个 链条 中 , 却 是 交易 成 本 的 重要 因素 ,原因 是 : 
1. 翻译 用 十 特定 的 跨 文化 交际 场合 ,共同 的 规范 尚 
待 牢固 树立 ;2. 成 本 虽 高 但 可 以 调节 ,否则 合作 就 会 
失败 ;3. 翻译 成 本 与 译作 评价 是 有 关联 的 ,机 详 成 本 
低 , 但 可 读 性 差 , 翻 译 的 低 成 本 正好 给 提取 相关 信息 
所 需 的 高 成 本 抵消 。 翻译 是 一 种 特定 的 受 经 济 和 伦 
理 制约 的 可 变 交 易 成 本 。(Pym 1995: 594 一 605 ) 总 
体 来 说 ,无 论 就 投入 的 社会 努力 ,译员 的 薪水 标准 还 
是 翻译 错误 的 影响 而 言 ,翻译 都 可 算 一 种 成 本 较 高 的 
活动 。 按 有 照 协 商 理 论 (negotiation theory) , 交际 中 投 
入 的 交易 成 本 不 可 超过 合作 所 取得 的 效益 ,因此 ,要 
尽量 降低 翻 详 成 本 ,减少 不 必要 的 翻译, 有 时 可 摘 详 


或 编译 ,或 先 翻译 目录 和 提要 ,再 决定 翻译 的 完整 程 


度 。 全 详 无 用 信息 ,不 光 翻 详 费 用 提高 ,读者 获取 信 
息 所 花 的 时 间 和 努力 也 会 增多 。 按 照 交 易 成 本 理论 ， 
详 者 除了 翻 详 外 ,还 应 该 预先 对 信息 进行 提炼 ,对 文 
本 的 翻译 方法 和 实现 合作 的 最 佳 手段 提出 建议 。 翻 
译 和 语言 学 习 都 是 跨 文 化 交际 的 手段 ,从 交易 成 本 来 
说 ,前 者 适合 短期 合作 ,后 者 适合 长 期 合作 。 交 易 成 
本 理论 为 编译 提供 了 经 济 学 依据 ,对 文学 翻译 同样 有 
解释 力 。 文 学 翻译 可 看 做 传 孙 世界 知识 的 成 本 ,不 少 
pE 学 翻 详 有 引进 新 思想 .促进 本 国文 化 发 展 等 功利 因 
素 。 总 之 ,不管 当时 出 于 何 种 目的 ,翻译 本 吴 总 是 有 
意 无 意 地 成 为 促成 合 i 作 所 付出 的 成 本 。 R ER) 


人 工 智能 artificial intelligence 
亦 称 " 智 能 模拟 ”, 是 现代 信息 科学 的 重要 分 文 。 


在 分 析 人 脑 思 维 机 制 的 基础 上 ,利用 电子 计算 机 和 各 
种 电子 设备 模拟 人 脑 的 信息 处 理 过 程 ,包括 图 形 识 
别 ,学 习 过 程 、 探 索 过 程 及 环境 适应 等 理论 和 技术 。 


与 语言 文字 信息 处 理 的 人 研究 密切 相关 ,如 机 器 翻 详 即 
是 模拟 人 脑 对 外 族 语言 的 接收 .理解 .分 析 和 用 本 族 
se 人 工 智 能 的 发 展 为 新 一 代 机 器 翻译 
中 的 语义 分 析 建 并 了 基础 。 参 阅 “ 专 家 系统 ” 


专家 系统 expert system 

指 模仿 某 一 领域 专家 的 思维 活动 ,利用 知识 库 进 
行 推理 ,向 用 户 提 供 解 决 问题 的 办 法 的 计算 机 应 用 系 
统 。 目 前 主要 用 软件 实现 ,对 作出 决策 的 过 程 作 出 解 
释 并 有 一 定 的 学 习 功 能 ( 即 在 专家 或 用 户 的 训练 下 自 
行 增长 解决 问题 所 需 的 知识 )。 专 家 系统 一 般 由 接 
.知识 库 .知识 :获取 和 推理 机 组 成 。 专家 系统 是 

-智能 中 的 一 个 重要 分 支 , 主 要 用 于 那些 必须 用 志 

1 识 与 经 验 才 f 能 来 解 问题 的 领域 包括 诊断 .预测 i 
计 .控制 .辅助 教学 等 。 现 在 ,大 多 数 专家 系统 采用 r 
具 开 发 ， 人 作 效率 可 提高 几 十 倍 。 今后 实用 专家 系统 
及 专家 系统 工具 的 发 展 ,对 计算 机 体系 、 计 算 机 应 用 
及 软件 的 发 展 均 会 产生 一 定 的 影响 。 


机 器 翻译 ”machine translation (MT) 
亦 称 “ 机 译 " 或 “自动 化 翻译 ”, 是 利用 计算 机 把 一 
种 自然 语言 转变 成 另 一 种 自然 语言 的 过 程 。 用 以 完 
成 这 一 过 程 的 软件 叫做 机 器 翻译 系统 。 机 器 翻 译 是 
应 用 语言 学 中 一 门 新 兴 的 实验 性 学 科 , 人 研究 如 何 利 用 
电子 计 EPRE 自动 进行 自然 语言 之 间 的 翻 
详 问 题 。 机 器 翻译 自 20 世 纪 30 年 代 初 由 法 国 科 学 
家 阿尔 楚 尼 (Artsouni) 提 出 设想 ,已 经 历 了 70 多 年 ， 
特别 是 随 着 计算 机 科学 的 发 展 而 发 展 ,至 今 已 进入 初 
步 的 实用 阶段 ,广泛 用 于 天 气 预报 文献 加 工 与 检索 、 
通信 以 及 与 工农 业 有 关 领 域 。 
机 器 翻译 的 研究 是 建立 在 语言 学 数学 和 计算 机 
科学 这 三 门 学 科 的 基础 之 上 的 。 语 言 学 家 提供 适合 
于 计算 机 进行 加 工 的 词典 和 语法 规则 ,数学 家 把 语言 
学 家 提供 的 材料 形式 化 和 代码 化 ,计算 机 科学 家 给 机 
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器 翻 详 提供 软件 手段 和 硬件 设备 ,并 进行 程序 设计 ， 
三 者 相辅相成 。 


人 机 交互 机 器 翻译 interactive machine translation 

指 在 自动 翻译 的 主要 过 程 一 一 分 析 、 转 换 及 生成 
中 ,允许 人 的 介入 。 在 某 些 情况 下 ,如 语言 结构 产生 
歧义 时 ,机 器 无 能 为 力 , 人 的 介入 会 使 问题 轻而易举 
地 解决 。 人 的 介入 应 是 目前 和 未 来 相当 长 的 时 间 里 
的 最 佳 出 路 。 人 机 交互 机 器 翻 详 的 基本 理论 依据 是 : 
语言 是 一 种 离散 的 ,海量 的 ,开放 的 现象 。 语 言 统计 
分 析 表 明 , 语 言 单位 的 使 用 频率 高 低 甚 殊 。 现 代 英 语 
中 不 到 一 万 个 常用 词 对 英语 文献 的 覆盖 率 可 以 达到 
99% ,而 几 十 倍 于 此 的 词汇 只 是 窗 盖 了 余下 的 1%。 
语法 规则 也 有 类 似 情况 。 能 解释 99. 9% 的 语法 现象 
的 规则 是 有 限 的 ,而 要 对 其 余 0. 1% 的 罕见 语法 现象 
都 能 进行 处 理 的 规则 ,很 难 完 善 地 建立 。 基 于 这 一 情 
况 , 只 让 计算 机 系统 做 它 擅长 的 工作 , 而 把 那 1% 或 
0. 1% 的 离散 的 、 无 明确 规则 的 工作 留 给 翻 详 和 人 员 来 
完成 ,使 两 者 互补 长 短 、 各 尽 所 能 , 则 必 将 大 大 简化 机 
译 系 统 , 提 高 翻 详 速 度 和 质量 。 

机 器 提问 而 操作 员 随 时 解答 这 种 人 机 交互 的 工 
作 方式 是 机 器 翻 详 研究 中 最 有 影响 的 创举 之 一 。 它 
和 现 阶 段 机 器 翻译 人 研究 的 整体 水 平 是 相 适 应 的 。 因 
此 ,目前 正在 研制 的 各 类 机 诺 系统 ,无 论 是 大 型 机 上 
用 的 还 是 个 人 机 上 用 的 ,都 会 带 有 某 种 交互 式 的 因 
Ko 一些 系统 可 以 选择 “全 自动 模式 "或 “交互 式 模 
式 " ,后 者 用 于 对 译文 要 求 较 高 的 场合 。 英 国 机 器 翻 
译 专 家 哈 钦 斯 (Hutchins ) 预言 : 在 不 久 的 将 来 , 译 者 


待 翻 译 的 文档 (印刷 体 ) 


扫描 仪 (图 像 ) 


OCR (光学 字符 识别 ) 


DOC 或 RTF 格 式 电子 文档 


( Fai eb FE) 


分 析 已 有 翻译 记忆 库 ， 给 出 
匹配 比例 ， 产 生 统一 的 词汇 
表 ， 预 计 大 致 的 工作 量 。 在 
工作 组 间 分 配 翻 译 任务 。 


-二 一 一 一 一 


(Wit) 


who 


HE BB: 
aR 


非 DOC、RTF 格 式 电子 文档 


文档 格式 转换 


— 


导出 单一 译文 文体 "生成 审定 
后 的 项 目 记 忆 库 供 重复 使 用 。 


反馈 全 初 译 痢 ， 以 便 提 高 


原文 、 译 文 逐 句 对 照 电子 文 
档 进 入 校对 流程 。 
一 校 、 二 校 修改 内 容 全 部 保 
留 ， 以 备 参 考 。 


很 可 能 将 在 一 种 被 称 为 “ 诺 者 工作 站 "的 计算 机 上 工 
作 。 这 种 工作 站 由 一 个 文字 处 理 咒 一 个 包括 词典 与 
其 他 参考 书 的 电子 工具 书库 .一 个 多 层次 的 交互 式 机 
译 系统 和 一 个 全 上 自动 通用 型 机 诺 系 统 组 成 。 译 者 可 
以 根据 所 译 材 料 选择 使 用 何 种 系统 。 


电话 自动 翻译 automatic interpretation of telephone 

即 把 语音 识别 .语音 合成 技术 应 用 于 机 器 翻 
译 , 实 现 语 音 机 器 翻译 。1987 年 10 月 在 日 内 瓦 召 
开 的 TELECOM'87 会 议 期 间 , 举 办 当时 最 新 的 通 
信 技 术 国 际 展 览 会 ,表演 了 自动 翻译 电话 的 试验 。 
试验 把 机 诺 系 统 与 办 公用 通讯 网 (NTT,KDD， 
PTT) 结 合 起 来 ,利用 通信 卫星 ,在 瑞士 与 日 本 之 
间 通 话 并 作 上 自动 翻译 。 目 前 ,电话 自动 翻译 在 可 
ALE DISS MOT PE EK PE .接力 同 声 传 诺 等 方面 
已 有 广泛 应 用 。 


机 助 翻译 computer-aided translation (CAT) 

亦 称 “半自动 翻 详 ”, 是 一 个 完整 的 文字 处 理 系 
统 , 具 有 和 输入、 显示 、 翻 译 , 编 辑 、 保 存 、 打 印 等 功能 。 
其 原理 是 : 计算 机 存 贮 :词语 于 数据 库 中 ,建立 机 器 词 
典 , 再 由 计算 机 在 源 语 和 目的 语 之 间 进 行 词汇 自动 检 
索 , 如 查找 对 应 的 术语 成 语 等 ,由 译 者 在 句法 .语义 、 
修辞 等 方面 再 加 工 , 在 人 的 参与 下 完成 整个 翻译 过 
程 ,其 翻 详 质量 与 人 工 翻 详 等 同 ,但 翻译 效率 可 提高 
一 倍 以 上 。 有 的 还 配 有 增强 工具 ,可 将 翻译 过 的 资料 
转换 为 资源 库 ,避免 重复 翻译 。 计 算 机 辅助 翻译 的 流 
程 见 下 图 : 


以 往 翻 译 的 文章 
(原文 、 译 文 电子 
文档 ) 转换 为 可 
重复 使 用 的 翻译 


记忆 库 


计算 机 辅助 翻译 流程 


分 类 词 月 .翻译 产业 ”机 带 翻 详 + 331 - 


机 译 过 程 process of machine translation 

指 利用 计算 机 模拟 人 的 语言 能 力 和 语言 转换 的 
过 程 。 人 工 书 面 翻译 和 机 译 过 程 相 似 , 都 可 分 为 五 个 
步 骂 ,两 种 翻译 的 步骤 对 妥 见 下 图 : 


人 工 书 面 翻 详 Ait td PE 


1 阅读 原文 输入 原文 
2 AE ii 识别 单字 
3 分 析 原 文 分 析 原 文 
1 转换 生成 译文 转换 生成 译文 
5 写 出 译文 输出 详 文 


人 工 书 面 翻译 和 机 器 翻译 步骤 对 照 


机 译 软件 software for translation 
亦 称 “翻译 软件 "(MT software) , 指 计算 机 辅助 

翻 诺 使 用 的 软件 ,一般 用 于 专门 用 途 文体 (如 科技 文 
体 ) 的 翻译 。 有 的 虽 冠 以 AUTO, HOF TES Ca REA 
[进行 翻译 。 实 际 上 , 谋 者 只 是 利用 其 提供 的 操作 壮 
全 ,减少 重复 的 和 机 械 的 办 动 , 提 高 工作 效率 。 国 内 
外 大 多 数 翻译 软件 基于 语法 结构 的 翻 详 内 核 , 即 对 语 
言 的 语法 结构 分 析 后 ,归纳 总 结 成 规律 ,用 于 机 费 翻 
译 。 这 对 原文 符合 标准 逻辑 语法 的 句子 是 有 效 的 。 
然而 ,语法 现象 干 变 万 化 ,词汇 含义 和 搭配 各 不 相同 ， 
语 境 纷 繁多 样 (虽然 软件 常 分 为 不 同 的 专业 版 推出 ) 
所 以 这 类 软件 很 不 理想 , 诺 后 加 工 量 是 很 大 的 。 必 一 
种 翻译 软件 基于 模式 结构 的 翻译 内 核 , 即 基 于 传统 语 
法 树 和 自然 语言 的 一 种 广义 语法 ,可 让 计算 机 根据 设 
定 的 规则 举一反三 进行 翻译 ,模仿 人 工 智 能 ,不 断 学 
习 新 的 语法 ,扩大 规则 范围 。 广 义 语法 的 基 侧 是 名 型 
和 “类 ”。 这 使 语法 的 表示 形式 更 简易 ,具有 扩展 性 ， 
并 可 分 类 继承 ,提高 系统 的 专业 翻 详 水 平 ,改进 多 义 
闻 的 选 词 机 制 。 现 以 软件 sie 为 例 。 当 条 
件 满足 编程 规则 时 ,以 下 详 文 尚 可 差 中 人 意 : The 
movie summarized the projects that prea would 
need to complete during the semester. if Nj: 电影 
述 那 些 学 生 将 会 在 学 期 期 间 需 要 完成 的 计划 。 而 如 
果 同 一 句子 ,意思 不 变 , 形 式 略 作 改变 , 如 把 其 中 的 关 
系 代词 that 去 掉 , 则 该 软件 译 为 : 电影 概述 那些 计划 
学 生 将 会 在 学 期 期 间 需 要 完成 。 详 文 婚 不 达意 ,又 个 
通顺 。 


网 上 机 器 翻译 on-line machine translation 

JRR 在 线 翻 详 , 指 应 用 计算 机 通过 互联 网 查 
询 , 在 浏览 资料 时 借助 联机 翻译 软件 进行 的 实时 和 
详 。 随 着 互联 网 技术 的 成 熟 ， 用 不 同 语言 写成 的 电子 
信息 均 可 在 网 上 发 表 。 网 上 机 器 翻译 应 信息 全 球 化 交 
流 之 壳 Mie 而 生 。 人 至 今 ,已 有 多 种 系统 问世 。 如 
SYSTRAN 公司 的 免费 网 页 翻 详 服 务 ,已 为 欧盟 成 员 国 
采用 ,实现 了 两. 法 、 德 , 意 . 西 .和 葡 等 多 种 语言 的 互 译 。 
Globalink 公司 提供 Web Translator 的 德 译 软件 ,可 进 


行 英法 . 德 , 意 、 西 五 种 语言 的 互 详 ; fi CompuServe 
公司 提供 环球 公众 论坛 (World Community Forum) 
在 线 翻译 服务 ， 论坛 参 ， 与 者 可 用 英 \、 法 、 德 . 西 中 的 任 
何 一 种 语言 在 网 上 交谈 , 稍 等 片刻 , 即 可 有 另外 三 种 
详 文 的 文本 出 现 s 


统计 机 器 翻译 statistical machine translation 

统计 机 器 翻 详 的 思想 最 早 来 源 十 香农 (Shannon) 
和 韦 弗 (Weaver) 的 信息 论 。 早 在 1949 年 , 韦 弗 就 在 
蔡 名 的 机 器 翻 详 备 起 录 中 提出 了 机 器 翻译 的 基本 有 思 
想 。 他 认为 可 以 通过 统计 方法 来 找 出 语言 共性 ,发 现 
共同 语 ,从 而 为 语言 之 间 的 互 详 提供 简便 的 途径 ,由 
于 当时 缺乏 高 性 能 的 计算 机 和 联机 语 料 , 采 用 统计 机 
侣 翻译 在 技术 上 还 不 够 成 软 ,他 的 方法 难以 实现 。 随 
着 技术 的 发 展 ,计算 机 在 速度 和 容量 上 都 有 了 大 幅 提 
高 ,大 量 的 联机 语 料 可 供 使 用 。20 世纪 90 ERK, 
IBM 的 布 归 (Brown) 等 人 又 提出 基 十 信 源 信道 思想 
的 统计 机 器 翻 详 模 型 Candide, 应 用 于 英法 双语 的 互 
译 , 并 且 在 实验 中 获得 了 初步 成 功 。 目 前 ,统计 机 器 
翻 详 可 以 大 致 分 为 基于 信 源 信道 思想 的 统计 机 器 翻 
译 方法 ,基于 句法 结构 的 统计 翻 详 模型 .基于 最 大 焕 
思想 的 统计 机 器 翻 详 方法 等 主流 派别 。 

统计 机 器 翻 诺 可 以 实现 对 现 有 详 文 的 充分 利用 
其 基本 工作 方法 是 建立 统计 模型 ,制订 算法 规则 ， 并 
使 用 大 量 高 质量 的 双语 平行 语 料 对 系统 进行 培训 。 
算法 规则 尤其 》 尽 对 FF HLA (alignment model) 是 统计 
机 器 翻译 的 核心 ,需要 大 规模 的 双语 语料库 来 估计 有 
关 参 数 。 在 当今 的 互联 网 时 代 , 以 机 读 格 式 存 取 的 双 
河 文 本 浩如烟海 ,一 旦 对 章 模型 建立 后 ,只 需 将 双语 


SAM FF 加工， IH] 由 统计 机 器 翻译 引擎 读 取 学 
习 , 从 而 大 大 提高 了 建设 效率 和 翻 详 质量 。 例 如 
Google 公司 就 将 200 亿 词 级 的 联合 国 多 语种 官方 文 


档 导 入 其 翻译 引擎 进行 培训 ,从 而 在 较 短 的 时 间 内 提 
高 了 翻译 引擎 的 质量 。 
传统 的 基于 规则 的 机 器 翻译 工作 机 制 是 通过 对 
jadi 言 规则 进行 深入 人 研究 并 不 断 修订 ,通过 词汇 句法 
等 层面 的 机 器 转换 而 实现 翻 详 的 ,这 种 转换 的 研究 复 
杂 而 艰巨 ,而 转换 结果 却 生 便 、 不 自然 ,无 法 与 人 工 翻 
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质 最 详 文 来 培训 翻 详 系统 ,使 得 翻译 系统 中 的 语 料 更 
加 真实 地 道 ， 更 符合 人 工 翻 译 的 规范 。 
最 早 的 统计 翻译 系统 是 基于 词 的 翻译 模型 ,只 考 
虑 词 与 词 之 间 的 线性 关系 ,没有 考虑 句子 的 结构 及 上 
下 文 信息 ,在 两 种 语言 的 语序 相差 比较 大 时 效果 不 
好 。 随 着 研究 者 不 断 的 努力 ,出 现 了 基于 短语 的 翻译 
模型 ,基本 思想 是 从 大 规模 语料库 中 抽取 大 量 对 齐 短 
语 片 斯， 利用 这 些 短语 片断 来 丐 配 组 合 要 翻 详 的 句 
六 。 由 于 短语 的 限制 使 得 词 的 翻 详 选 择 更 为 准确 ,市 
且 有 助 于 一 些 常 用 语 及 成 语 的 翻 详 , 并 且 相 对 确定 了 
翻 详 的 语序 ,使 得 翻 详 的 结果 更 加 符合 目的 语言 的 特 
征 。 由 于 统计 机 器 翻 详 是 在 词汇 . 习 语 乃至 篇 章 层 面 
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针对 海量 双语 平行 语 料 的 挖掘 ,因而 比 基 于 规则 的 传 
统 机 器 翻译 质量 更 高 。 而 且 , 统 计 机 器 翻译 的 建设 较 
传统 的 基于 规则 的 机 器 翻译 更 加 快捷 ,成 本 更 低 。 

特别 在 某 些 专门 领域 ,如 法 律 或 新 闻 , 利 用 大 量 
的 专业 双 诸 语 料 对 翻 详 引擎 进行 训练 ,就 能 够 以 较 低 
的 成 本 和 较 短 的 时 间 取 得 展 好 的 效果 ,从 向 实现 该 领 
域 的 高 质量 翻 详 , 这 或 许 是 未 来 统计 机 器 翻 详 的 一 个 
趋势 。 在 这 方面 ,Google 通过 对 联合 国 官方 文档 来 训 
练 其 翻译 引 移 , 其 民 好 的 政治 文献 翻 详 能 力 就 是 充分 
的 证 明 。( 据 王 正 , 孙 东 云 2009) 


后 编辑 post-editing 

机 器 翻译 中 的 术语 。 指 对 机 器 翻 详 系 统 产 出 的 
译文 加 以 调整 和 修改 ,以 便 消除 那些 影响 详 文理 解 的 
错误 ,或 使 译文 的 语言 更 加 自然 流畅 。 机 器 翻译 经 常 
出 错 或 生 搬 便 套 , 因 此 后 纲 辑 是 必要 的 。 但 后 网 辑 所 
费 的 时 间 精力 不 能 超过 人 工 翻译 ,否则 机 融 翻 译 就 
没有 必要 了 。 


预 编辑 pre-editing 

站 机 器 翻译 前 对 原文 的 处 理 。 大 部 分 机 器 翻 详 
系统 对 十 较 复杂 的 语言 结构 都 无 法 分 析 , 因 此 , 译 前 
有 必要 对 原文 的 语法 结构 和 词语 进行 简化 。 预 编辑 
的 方式 很 多 ,其 中 包括 重 写 、 简 化 句 型 减少 关联 词 或 
增加 明确 无 误 的 连词 等 。 预 编辑 通常 由 人 工 进行 。 


作者 型 机 器 翻译 ”writer-oriented machine translation 

JEAN (Sager) (1994) E Language Engineering 
and Translation: Consequences of Automation — $È 
中 所 用 的 术语 表示 这 是 一 种 与 原文 作者 关系 密切 的 
机 器 翻译 。 这 种 翻译 涉及 先 编辑 。 如 果 机 器 无 法 分 
析 语 言 ,必须 有 专人 (如 作者 ) 对 它 进行 解析 , 作 预 处 
理 。 这 种 翻译 的 最 大 优点 在 于 不 带 详 者 色彩 , 较 好 地 
显示 出 原文 作者 的 最 初 意图 。 


读者 型 机 器 翻译 ”reader-oriented machine translation 

JEAN TR (Sager) E Language Engineering and 
Translation: Consequences of Automation (1994)—44 
中 用 该 术语 表示 : 通过 机 器 翻译 快速 产生 详 文 ,以 便 
让 目的 语 读者 对 原文 及 早 有 一 个 初步 了 解 。 因 为 机 
译 又 快 又 省 , 塞 杰 尔 认为 ,译文 即使 难 读 ,读者 也 可 接 
受 。 这 种 详 文 是 个 “ 毛 坏 ” ,没有 经 过 后 编辑 。 它 的 优 
点 是 快速 提供 给 读者 有 一 定 篇 幅 的 .包含 原文 基本 语 
义 和 术 语 的 译文 。 


基于 实例 的 机 器 翻译 ”machine translation based on 
examples 

在 基于 实例 的 机 器 翻译 系统 中 ,系统 的 主要 知识 
源 是 双语 对 照 的 翻译 实例 库 , 实 例 库 主要 有 两 个 字 
段 , 一 个 字段 保存 源 语句 子 ; 另 一 个 字段 保存 与 之 对 
应 的 译文 ,每 输入 一 个 源 语 的 句子 时 ,系统 把 这 个 名 


了 同 实例 库 中 的 源 语 句子 字段 进行 比较 , 找 出 与 这 个 
句子 最 为 相似 的 句子 ,并 模拟 与 这 个 句子 相对 应 的 详 
义 , 最 后 输出 详 文 。 

基于 实例 的 机 融 翻 详 系统 中 ,翻译 知识 以 实例 和 
类 义 词 典 的 形式 来 表示 , 易于 增加 或 删除 ,系统 的 维 
护 简单 易 行 。 如 果 利 用 较 大 的 翻 详实 例 库 并 进行 精 
人 确 的 对 比 , 有 可 能 产生 高 质量 详 文 , 而且 避免 了 基于 
规则 的 那些 传统 的 机 费 翻 详 方法 必须 进行 深层 语言 
学 分 析 的 难点 。 这 在 翻 详 策 略 上 是 很 有 吸引 力 的 。 
建立 在 大 规模 真实 文本 处 理 基 础 上 的 机 器 翻译 ,是 机 
供 翻 译 研究 史上 的 一 场 革命 , 它 将 会 把 自然 语言 的 计 


算 机 处 理 推 向 一 个 狐 新 的 阶段 。 
基于 语料库 的 机 器 翻译 corpus-based machine 
translation 


宏观 上 ,基于 语料库 的 机 器 翻 详 的 运行 机 制 分 成 
五 个 环节 : 1. 文本 扫描 : 机 译 引 和 擎 从 用 户 所 指定 的 
原文 执行 逐 词 扫描 ,将 字符 流 进行 一 定 的 标记 之 后 ， 
输入 文体 缓冲 池 ;2. 文体 缓冲 池 : 启动 自动 文体 分 析 
引擎 ,首先 对 源 语 文本 进行 “文体 关键 词 的 自动 判 
靳 ”, 然 后 在 文体 特征 数据 库 中 查询 文体 关键 词 究竟 
是 属于 哪 一 个 语 域 ;同时 ,也 对 源 语 文本 的 句 型 进行 
文体 分 析 , 从 而 提高 对 源 语文 本 的 整体 和 局 部 文体 特 
征 判断 的 准确 率 ;3. 文本 缓冲 池 : 在 对 源 语 文本 ( 包 
括 整 体 和 局 部 ) 的 文体 作出 判断 的 基础 之 上 ,启动 自 
动 文 本 分 析 引 擎 ,该 引擎 将 利用 源 语 语料库 的 各 种 语 
料 信 息 (特别 是 单词 与 词组 的 用 法 概率 及 其 不 同意 义 
的 用 法 概率 ) 和 源 语句 型 库 ( 包 括 各 种 句 型 及 其 一 般 
使 用 概率 和 基于 语 域 的 使 用 概率 ) ,对 单词 词性 和 多 
义 闻 的 具体 含义 作出 自动 判断 ;在 上 述 文体 和 文本 句 
型 及 词义 分 析 之 上 ,进一步 分 析 、 判 断 并 记录 词 从 之 
间 的 修饰 与 被 修饰 的 关系 ;4. 译文 缓冲 池 : 在 接收 到 
文本 缓冲 池 输 入 的 文本 字符 流 和 各 种 分 析 资 料 之 后 ， 
译文 缓冲 池内 部 的 目的 语句 型 引擎 将 根据 文本 缓冲 
池 所 分 析 得 出 的 修饰 语 与 被 修饰 语 的 数据 ,同时 查询 
目的 语句 型 数据 库 , 对 经 过 上 述 自 动 处 理 的 “临时 详 
文 " 进 行 符合 目的 语句 型 的 修饰 语 与 被 修饰 语 相对 位 
置 的 自动 化 调整 ;5. 最 终 诺 文 : 经 过 四 个 计算 机 处 理 
环节 之 后 , 源 语文 本 的 机 译 结果 将 以 一 份 文 本 文件 
(* ,txt) 的 形式 出 现在 用 户 指定 的 文件 夹 或 者 该 基 
于 语料库 的 机 器 翻 详 程序 的 默认 文件 夹 中 。 由 于 技 
术 原 因 ,基于 语料库 的 机 器 翻译 离 真 正 实施 尚 有 较 长 
的 一 段 路 要 走 。 


翻译 记忆 translation memory 

是 计算 机 翻译 文件 和 专业 文献 的 一 种 较 新 的 核 
心 技术 ,于 20 世纪 90 年 代 中 后 期 开始 发 展 。 它 的 工 
作 原 理 为 : 用 户 利 用 已 有 的 原文 和 译文 ,建立 起 一 个 
或 多 个 翻译 记忆 库 , 在 翻译 过 程 中 ,系统 将 自动 搜索 
翻 详 记 忆 库 中 相同 或 相似 的 翻 诺 资源 (如 句子 、 段 
VR) ,给 出 参考 译文 ,使 用 户 避 免 无 谓 的 重复 劳动 ,只 
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须 专 注 于 新 内 容 的 翻 详 。 翻 译 记 忆 库 同时 在 后 台 不 
断 学 习 和 自动 储存 新 的 详 文 ,扩大 记忆 量 。 

翻译 记忆 实现 的 是 原文 和 译文 的 比较 和 匹配 , 文 
持 多 语种 之 间 的 双向 互 译 。 以 德国 塔 多 有 思 
(TRADOS) 公 司 为 例 , 该 公司 的 产品 基于 UNICODE 
(统一 字符 编码 ) ,支持 55 BA TA SOL ris 
言 版 本 的 Windows 95Z9&[NT。 换 名 话说 ,一 套 产 品 
就 实现 了 各 语种 间 的 双 回 互 诺 。 

从 一 个 典型 的 翻译 记忆 系统 的 工作 流程 来 看 , 翻 
详 记 忆 软 件 通 过 对 项 目 进 行 分 析 和 预 处 理 , 在 用 户 开 
始 翻译 之 前 ,就 自动 翻译 完 所 有 高 度 重复 的 内 容 , 再 
通过 网 络 共 享 翻 译 资源 ,每 个 局 域 网 的 成 员 都 可 以 共 
这 翻译 记忆 库 的 资源 ,最 大 限度 地 提高 了 资源 的 使 用 
效率 。 该 技术 以 神经 网 络 数据 库 作 为 平台 ,所 以 整个 
翻译 流程 都 可 以 通过 数据 库 在 局 域 网 轻松 实现 翻译 
质量 监控 ,数据 更 新 和 修改 ,为 翻 谋 工作 工业 化 .产业 
化 商定 了 坚实 的 技术 基 侧 。 


翻译 编辑 环境 environment of translation edition 

指 译 者 进行 翻 详 工 作 的 文字 处 理 程序 环境 。 依 
翻 详 编 辑 环 境 不 同 ,目前 所 有 的 翻 详 记 忆 系 统 可 分 为 
黎 入 式 和 独立 式 两 类 。 

移入 式 系统 需要 借助 文字 处 理 程序 Word 为 工 
作 和 界面 ,安装 后 会 创建 一 个 新 的 Word 模板 ,借助 
Word 中 的 VBA 功能 增加 用 于 翻译 记忆 操作 的 工具 
栏 和 宏 命 令 。 译 者 仍然 在 Word 中 进行 文档 翻译 。 
简单 的 嵌入 式 系 统 ( 如 Wordfast) 可 以 仅仅 是 一 个 
Word 模板 文件 ,复杂 的 嵌入 式 系 统 (如 Trados) 还 有 
IF (workbench) fil A PLINY Word 模板 相连 接 ， 
提供 更 为 高 级 的 功能 。 

独立 式 系 统 的 翻译 过 程 不 使 用 Word 等 外 部 文 
字 处 理 程序 作为 编辑 问 , 全 部 翻译 工作 都 在 系统 内 进 
行 。 翻 详 之 前 通过 各 种 内 置 过 滤器 (filter) 将 相应 格 
式 的 文档 中 的 源 语言 导入 ,在 系统 内 部 完成 翻译 后 导 
出 为 原文 档 格 式 的 译文 。 一 些 独立 式 系统 (如 
Catalyst) 专门 面向 软件 的 本 地 化 , 虽 属 翻译 记忆 系统 
范畴 ,但 已 被 视 为 本 地 化 工具 。( 据 苏 明 阳 2007) 


翻译 记忆 检索 retrieval of translation memory 

指 通过 翻译 记忆 系统 对 翻译 资源 进行 检索 。 翻 
详 记忆 匹配 检索 技术 归 为 两 类 : 基于 字符 串 的 匹配 
检索 和 语言 学 知识 增强 匹配 检索 。 基 于 字符 串 的 检 
索 方 式 是 翻译 记忆 检索 的 传统 方式 ,目前 的 翻译 记忆 
系统 绝 大 多 数 都 是 基于 字符 串 的 检索 ,借用 自然 语言 
处 理 领域 中 的 “编辑 距离 ”(edit distance) 比 较 字 符 串 
之 间 的 相似 程度 ,并 用 一 个 百分比 表示 匹配 率 。 这 种 
检索 方式 仅 考虑 到 语言 的 形式 而 不 涉及 语言 的 意义 ， 
检索 精 人 确 度 不 高 。 曾 有 研究 者 在 Trados 中 用 以 下 三 
个 句子 进行 了 测试 : 

(1) The wild child is destroying his new toy. 

(2) The wild chief is destroying his new tool. 


(3) The wild children are destroying their new 
toy. 

系统 给 出 的 结果 是 (2) 与 (1) 的 匹配 率 高 于 (3) 与 
(1) 的 匹配 率 ,然而 (1) 与 (3) 之 间 仅 仅 是 主语 单 复数 
的 不 同 ,从 意义 上 来 说 更 为 接近 。 

语言 学 知识 增强 检索 技术 是 翻 详 记 忆 系 统 发 展 
的 新 趋势 ,但 实际 应 用 这 种 技术 的 系统 为 数 不 多 。 其 
中 ,Similis 翻译 记忆 系统 在 句 段 切 分 后 运用 词 频 统 
计 ,Ngram 模型 将 句 段 进一步 切 分 为 语 块 (chunk) , 借 
助 于 单 语 字 典 和 语法 范畴 识别 算法 进行 语法 标注 。 
而 一 款 名 为 Masterin 的 翻译 记忆 系统 据 称 可 以 根据 
翻译 记忆 库 ( 知 识 库 ) 中 的 例子 更 为 灵活 地 切 分 源 语 
文本 的 句 段 ,并 对 每 个 句 段 都 进行 语法 信息 标记 , 构 
成 一 个 “翻译 模式 ”(translation pattern) 供 深层 检索 。 
同时 出 现 多 个 翻 详 记 忆 匹 配 时 ,系统 还 会 结合 内 置 字 
典 给 出 的 语义 .使 用 频率 和 领域 信息 进行 筛选 比较 。 
熙 无 下 配 ,系统 还 会 综合 利用 库 中 已 有 资源 构建 模糊 
抱 配 提供 给 诺 者 。 

利用 语言 学 知识 增强 的 匹配 检索 技术 目前 也 被 
上 正式 地 称 为 “第 二 代 翻 详 记 忆 技 术 ”, 它 在 匹配 检索 
能 力 和 匹配 精度 上 较 基 于 字符 串 的 匹配 检索 技术 有 
所 改善 。 但 "第 二 代 翻 译 记 忆 ” 更 依赖 于 特定 语言 的 
语言 学 知识 与 资源 ,因此 建立 一 个 能 有 效 运用 于 翻译 
的 语言 学 知识 库 并 非 易 事 。( 据 苏 明 阳 2007) 


翻译 记忆 模型 ”models of translation memory 

即 翻译 记忆 的 储存 方式 。 根 据 国内 研究 者 的 分 
类 ( 王 华 伟 , 峙 局 党 2005: 107) ,目前 翻译 记忆 模型 
共有 两 种 。 其 一 是 数据 库 模 型 。 在 这 种 模型 下 ,翻译 
记忆 以 “翻译 单元 ”(translation unit) 的 形式 储存 , 源 
语句 段 与 目的 语句 段 精确 对 应 。 目 前 绝 大 多 数 翻译 
记忆 系统 使 用 的 都 是 这 一 模型 。 男 一 种 是 引用 模型 。 
这 种 模型 并 不 将 源 语 句 段 同 目的 语句 段 成 对 保存 为 
翻译 单元 ,而 是 利用 "双语 文本 字符 串 ”(character- 
string-in-bitext,CSB) 检 索 技术 (Gow 2003: 34~37) 
检索 并 引用 其 在 文档 中 所 出 现 的 位 置 。 采 用 这 种 模 
型 的 翻译 记忆 系统 有 MultiTrans、LogiTrans 和 
STAR Transit 等 。 

这 了 两 种 模型 各 有 优 劣 。 引 用 模型 建立 大 型 翻译 
记忆 库 时 更 为 快捷 ;用 户 检索 的 任何 结果 都 附 有 上 下 
文 语 境 ; 双 语文 本 保持 完整 ,可 作为 译 者 背景 阅读 材 
料 或 培训 资料 。 而 数据 库 模 型 中 的 数据 更 易于 管理 
和 维护 ;翻译 记忆 为 即时 更 新 ,能 够 识别 并 处 理 同 一 
文本 中 的 重复 性 文本 ,而 不 像 引 用 模型 中 的 翻译 记忆 
必须 在 当前 文本 翻译 全 部 完成 后 才能 更 新 为 翻译 记 
忆 。 此 外 ,目前 的 翻译 记忆 交换 标准 TMX 是 基于 数 
据 库 模型 的 ,这 使 引用 模型 翻译 记忆 较 难 共 享 与 交 
换 。( 据 苏 明 阳 2007) 参 见 “ 翻 译 记忆 ?” 


翻译 系统 translation system 
1. 指 计算 机 根据 某 种 规则 ,将 一 种 代码 换 为 另 


334 ， 分 类 词 目 ， 翻译 产业 机 器 翻 详 


中 代 人 码 的 程序 。 计 算 机 能 执行 用 机 絮语 言 编 制 的 
程序 ,而 用 其 他 语言 编制 的 源 程序 , 需 通 过 翻 详 系 统 
翻译 成 机 器 语言 程序 才能 投入 运行 。 代 但 转换 前 后 
它们 的 功能 是 等 同 的 。 翻 译 程序 或 翻 谋 系统 有 汇编 
程序 .解析 程序 、 编 译 程序 等 ;2 人工 智能 领域 的 翻 
译 系统 , 指 实现 各 种 自然 语言 之 间 相 互 翻译 的 计算 机 
软件 系统 。 配 有 翻译 系统 的 计算 机 称 为 翻译 机 。 有 上 
前 ,各 国 研 制 的 翻译 系统 或 翻译 机 种 类 繁多 ,如 英 俄 、 
RA 俄 德 , 俄 法 、 英 法 \ 德 法 ,日 法 、 英 意 、 汉 英 , 等 等 。 
翻译 系统 把 大 量 的 单词 存 入 计算 机 ,然后 计算 机 一 边 
查 字 典 一 边 进行 语法 分 析 , 以 实现 自动 翻译 工作 。 目 
的 语 可 以 是 语音 的 ,也 可 以 是 文字 的 。 目 前 技术 资 
BE 科技 论文 的 题 录 和 文摘 的 翻译 和 编排 已 部 分 地 采 
用 翻译 系统 。 


t 


ca 


25. 翻译 史 


翻译 史 。 translation history 

指 记述 人 类 社会 翻译 活动 和 人 们 对 翻译 的 认识 
的 Pia 西方 世俗 作品 的 翻译 可 追溯 到 公元 前 3 世 
纪 。 公 元 前 6 Head, 37 GAIA ALE A DUR ELS, 
建立 了 奴隶 制 贵 族 共 和 国 ,取代 了 希腊 在 也 中 海 的 统 
治 地 位 ,成 为 强大 的 带 国 。 希 腊 有 灿烂 的 文化 遗产 
从 公元 前 3 世纪 起 , 即 在 共和 国 易 盛 时 期 ,罗马 人 便 
- 始 大 规模 翻 详 ,汲取 希腊 的 典籍 ,模仿 继承 希腊 文 
化 。 西 方 第 一 位 苦 名 翻 诺 家 是 罗马 史诗 和 戏剧 的 创 
UR KEG JEM] (Andronicus, “J jij 284 一 约 前 204), 


{a SS — AS PE i A Anh SEC BRE SE) DCIS HH PE 
主要 从 十 希腊 和 古风 马 的 文化 移植 开始 ,历经 古代 、 
中 世纪 文艺 复兴 时 期 ,直至 现代 ,通过 世俗 作品 、 但 
文史 诗 ,希腊 戏剧 、 经 典 车 作 等 的 普遍 传播 ,使 欧洲 文 


化 得 以 普 所 繁荣 和 发 展 ,而 《圣经 》 的 翻译 又 似 一 条 主 
线 贯 蝇 西 方 翻译 史 的 始终 。 

“大概 早 在 远古 时 期 ,我 国 就 有 了 传译 之 
2 i 当时 中 原文 化 高 于 边 隆 民族 ,所 以 通达 志 徐 
只 限于 言语 的 沟通 ,也 即 所 谓 口 译 。( 罗 新 玉 1984: 
1) 当 时 尚未 出 现 文字 , 谈 不 上 文字 翻译。 我 国 用 文字 
记载 的 翻 详 ,也 不 潍 后 于 西方 。 笔 详 的 起 点 不 是 始 填 
汉 以 后 的 佛经 翻译 , 而 是 始 于 先秦 时 期 的 诗歌 翻译 。 
《 越 人 歌 》 即 是 我 国 用 文字 记载 下 来 的 最 早 的 部 族 之 
间 的 诗歌 译作 。 在 我 国 的 翻 详 发 展 史 上 ,出 现 了 汉 隋 
唐 宋 的 佛经 翻译 ,明示 清 初 的 科技 翻译 和 鸦片 战争 至 
“五 四 ?前 后 的 西学 翻译 三 次 翻译 高 测 , 而 目前 第 四 次 
翻 详 高 测 正 在 神州 大 地 莲 勃 推进 ,方兴未艾 ,景况 壮 
观 。 每 个 翻译 时 期 不 仅 造就 了 一 批 杰 出 的 翻译 家 ,而 
且 形 成 了 互 有 联系 , 独 具 特 色 的 翻译 理论 。 我 国 的 翻 
详 史 是 一 部 东西 方 文化 碰撞 的 历史 ,是 我 国 吸 纳 外 来 
文化 ,促进 社会 进步 的 历史 。 


中 国 翻 译 史 分 期 ”historical division of Chinese 
translation 
我 国 翻译 史 的 分 期 尚 无 定论 。 马 祖 必 认为 ”五 


四 ”运动 之 前 有 三 次 翻 详 高 潮 : 1. 从 东汉 到 宋 的 佛经 


翻译 ;2， 上 明 未 清 初 的 科技 翻译 ;3. 鸦片 战争 以 后 的 西 
学 翻 详 。 周 作 人 认为 可 分 为 三 个 段落 : 1 六朝 至 唐 
之 译 佛 经 ;2. 清末 之 译 《 圣 经 》 以 至 《时 务 报 》 时 代 ; 
3. 经 严复 PRET SL BE IC 学 时 期 。 陈 福 康 则 按 > 
KH EII SEAS, A AR AG BR RA 
时 期 : 1. 古代 时 WEA HU 周作 人 的 第 一 时 其 


相当 ， ne j 译 时 期 ;2. WEAR VON eat SS He 
出 的 后 两 次 翻 详 高 湖 。 这 是 我 国 的 一 个 启蒙 与 救亡 
的 时 代 , 有 识 之 士 提 出 “ 师 夷 长 技 以 制 夷 ”的 口号 ,这 
是 继 佛经 翻 详 误 治 ,西学 (特别 是 科技 ) 东 渐 的 时 期 ; 
3. 现代 时 期 是 指 " 五 加 ”前 后 直至 1949 年 全 国 解放 
的 时 期 。“ 五 四 ?前 儿 ,中 国 现 代 新 文化 运动 或 是 周作 
人 所 言 的 "新 文学 时 期 "开始 ,陈独秀 主编 的 《新 青年 》 
创刊 ,李大钊 .鲁迅 等 纷纷 加 入 《新 青年 》 行 列 , 谋 坛 明 
HAR , 诺 介 国外 新 思想 、 新 观点 以 及 革命 文学 作品 
成 为 时 尚 ,对 译 论 的 探讨 和 争论 异常 热烈 ;4. 当代 时 
期 始 于 1949 年 ,是 我 国 历史 上 翻译 事业 发 展 规模 最 
大 的 时 期 。 


佛经 翻译 史 history of Buddhist sutra translation 

自 印 度 佛教 传 入 时 起 ,中国 本 土 就 兴起 了 佛经 翻 
译 事业 。 从 148 年 (东汉 桓帝 建 和 二 年 ) 安 世 高 译 经 
到 1037 年 (北宋 仁宗 景 祈 四 年 ) 译 场 停顿 , 凡 889 年 ， 
计 有 知名 详 家 192 人 , 译 出 佛 典 1333 部 ,5 081 卷 ( 据 
《至 元 法 宝 勘 同 总 录 》) ,印度 佛教 大 小 乘 之 经 、 律 、 论 
三 藏 几乎 全 部 被 译 成 汉文 。 在 这 八 百 余年 间 ,佛经 翻 
详 大 致 经 历 了 以 下 四 个 时 期 : 一 、 草 创 时 期 ,从 东汉 
至 西 普 ,中 国 佛经 翻译 事业 信和 而 有 征 , 当 东汉 桓 帝 建 
和 二 年 始 。 最 ! P ee ree Be Wee ey X FE a 
(简称 文 识 )。 这 个 时 期 佛经 翻译 的 特色 ,主要 有 大 小 
乘 两 大 系统 ， EDL oe 乘 禅 学 派 ,一 
EDIE BIg CRETE) REE: 若 学 。 因 此 ,早期 传 入 
中 国 的 佛经 可 以 说 是 大 小 乘 同 jj 并 : 行 。 三 国 时 最 有 
RAIEK ELNE LARVE K Me 
首创 了 合 详 和 详 注 的 方法 。 初 期 经 典 的 传译 并 非 直 
接 从 印度 而 来 ,而 是 从 大 月 氏 . 康 居 安息 等 西域 诸 国 
间接 引入 。 当 时 翻译 所 根据 的 经 典 大 都 是 由 西域 当 
地 的 语言 或 文字 写成 ,通称 “ 胡 本 ”或 “ 胡 语 经 典 *"。 此 
一 时 期 的 译 经 多 属 个 人 翻译 ,并 无 国定 人 员 共 同 参 与 
译 经 ,限于 人 力 .财力 ,只 能 ee \ 品 ,缺乏 系统 ; 
且 来 华 的 高 僧尼 在 传教 余 眼 详 经 ,并 未 取得 朝 寻 的 护 
持 ,翻译 工作 亦 无 特定 地 点 ， RK, 译名 混淆 , 故 
称 为 详 经 的 “草创 期 "。 二 、 发 展 时 期 ,东晋 至 陶 代 。 
东晋 到 南北 朝 之 间 ， 译 经 初期 多 为 私人 小 规模 的 组 
织 ,后 来 逐渐 受到 国家 重视 ,开始 出 现 较 大 规模 的 译 
经 组 织 , 以 前 二 人 对 译 的 形式 开始 转向 多 人 合作 , 集 


体 翻 译 ,于 是 出 现 了 佛经 译 场 ,使 译 经 事业 更 加 和 过 勃 。 


UL 


分 类 词 昌 .翻译 中 + 335 ， 


译 经 师 大 都 来 自 印 度 ,精通 栖 文 , 兼 解 汉 文 ,主要 代表 
人 物 有 鸠 摩 罗 什 、 佛 陀 耶 舍 、 等 佛 念 . 县 无 识 、 求 那 跨 
陀 罗 真 详 、 佛 驮 跨 辽 罗 、 僧 伽 提 效 法 显 等 人 。 诺 出 
的 经 典 主要 有 大 小 乘 经 论 .大 小 乘 禅 经、 密教 经 . 律 典 
等 ,内 容 广 泛 , 涉 及 印度 佛教 各 个 流派 ,促进 了 当时 佛 
学 思潮 的 发 展 。 这 一 时 期 道 安 还 总 结 出 “五 失 本 ,三 
ASS” REE , EEA A OVE TE), 总 结 出 “十 条 
AR PERL 2 ITB AS HHI PEGE D5 HS RE 
什 和 真 详 ,他 们 均 被 列 入 中 国 佛教 四 大 详 家 。 此 期 详 
经 的 特点 是 传译 较 完 备 , 谋 经 师 有 系统 地 介绍 佛经 ， 
分 判 不 同宗 论著 作 , 确立 翻译 文体 ,翻译 作品 不 求 华 
美 ,力求 切合 原意 ,这 是 汉 译 佛 经 的 进展 期 。 三 、 成 
熟 时 期 ,到 唐朝时 ,佛经 翻 详 进 入 成 熟 期 。 前 两 期 的 
译 经 活动 虽 有 中 国人 参与 , 然 总 体 上 均 以 印度 、 西 域 
高 僧 为 主 译 。 此 时 的 特点 是 : 主谋 经 师 以 中 国 僧人 
为 主 ,他 们 都 精通 华文 .梵文 ,佛学 造 此 深 ; 译 经 的 计 
划 性 很 强 , 节 详 选 译 者 极 少 ,往往 翻译 全 集 , 且 以 朝廷 
力量 设置 组 织 完备 的 译 场 ,进行 大 规模 的 详 经 事业 。 
我 国 佛经 翻译 史上 的 四 大 译 家 ,有 两 名 ( 玄 装 和 不 空 ) 
都 出 在 唐 代 。 所 诺 佛经 在 忠实 性 方面 大 大 超过 了 前 
Ro GX HN PUA OE PEC RE AEA , FIR A be 
Ai — Heh . 营 提 流 志 、 实 又 难 陀 等 人 ,也 都 为 译 经 事业 缔 
造 了 佳绩 。 这 是 中 国 译 经 的 证 峰 期 ,同时 也 是 佛教 的 
全 盛 期 。 四 、 豪 微 时 期 : 北宋 。 自 唐 末 至 北宋 太平 兴 
国 时 约 200 年 间 , 中 国 佛经 翻译 事业 一 度 停顿 。983 
年 (太平 兴国 八 年 ) 始 重建 译 场 ,至 1037 年 ( 景 禧 四 
年 ) 最 后 结束 , 凡 56 年 , 译 出 五 百 余 卷 经 论 。 前 后 诺 
家 可 考 的 有 15 A, MER REK WE. RRK 
译 场 组 织 虽 极 完 备 , 译 经 总 数 几 乎 接近 唐 代 , 但 质量 
HAGUE 6 


西方 译 论 史 history of Western translation studies 
斯 坦 纳 (Steiner) 把 西方 翻 详 理 论 史 分 为 四 个 时 
W: 1. 从 十 罗马 的 西 塞 罗 (Cicero) 到 18 HERIK I 
尔 (Campbell) 和 泰 特 勒 (Tytler) 二 人 所 谓 “ 翻 详 三 原 
则 ?的 发 表 ,为 古典 译 论 时 期 。 古 典 译 论 取 哲 学 之 精 
华 , 又 不 周 于 哲学 权威 的 定论 。 西 塞 罗 和 堆 拉 斯 
(Horace)( 前 65 一 前 8) 提出 的 "自然 "与 和谐? 的 翻 
译 美 学 观 , 很 显然 受到 柏拉图 (Plato) (前 427 一 前 
347) 理 性 论 的 影响 。 西 塞 罗 强调 理念 的 相对 性 , 认为 
译 者 “不 应 以 僵化 的 理念 (rigid reason ) 为 原则 来 指导 
翻译 中 的 模仿 ,及 致 损害 原文 的 风貌 ”。 霍 拉 斯 也 狗 
成 模仿 ,但 他 明确 地 反对 ”“ 词 对 词 " 的 翻译 ,主张 “意义 
对 意义 ”(sense for sense) 的 翻译 。 古 典 时 期 是 翻译 
理论 的 准备 期 ,以 译 家 的 经 验 之 谈 为 主 ,虽然 也 具有 
哲学 和 诗 学 的 某 些 特点 ,但 尚未 形成 系统 的 理论 。 
2. WAY 18 世纪末 的 施 莱 尔 马赫 (Schleiermacher) , l 
于 20 世纪 中 ,为 翻译 理论 的 探索 期 。 以 施 莱 尔 马赫 
为 代表 的 诠释 主义 学 派 (Hermeneutics ) 对 欧洲 中 世 
纪 ( 公 元 500 年 至 17 HER RREH AR. 
释 派 的 宗旨 是 对 意义 求 本 溯源 ,反对 中 世纪 教廷 对 


《圣经 的 解释 ,冲破 了 经 院 哲 学 神秘 主义 的 壁 允 。 施 
莱 尔 马赫 提出 以 文本 的 共 时 的 共识 为 依据 确定 语义 ， 
反对 武断 ;同时 ,词义 须 以 语 境 为 参照 。 这 样 就 否定 
了 对 《圣经 》 的 神权 论 教 条 主义 的 解释 , 代 之 以 人 文 主 
义 的 批判 态度 。 施 莱 尔 马赫 的 思想 被 后 人 继承 和 发 
展 。3. 20 世纪 40 ERRAK 50 一 60 年 代为 第 三 个 
时 期 。 这 一 时 期 以 欧美 结构 主义 发 展 为 契机 和 背景 ， 
与 之 相应 的 是 翻译 理论 中 语言 学 派 的 兴起 。 这 是 翻 
译 理 论 的 现代 时 期 。20 世纪 40 年 代 末 第 一 批 机 妖 
翻译 论文 的 发 表 , 前 苏联 和 前 捷克 斯 洛 伐 克 学 者 和 批 
评 家 继承 了 形式 主义 运动 ,把 语言 学 和 统计 学 应 用 于 
翻译 研究 。 奉 因 的 《词语 与 对 象 》(1960) 则 描述 了 形 
式 罗 辑 与 语言 转换 模式 之 间 的 关系 。 信 息 论 被 介绍 
进 翻译 研究 的 领域 。 费 道 罗 夫 (@anropog) 的 《翻译 理 
论 概 要 》 在 1951 TE RAE. MA3 718 (Brauer) K6 HY 
VE) (1959 ) 和 阿 罗 史 密斯 (Aerosmith) 和 沙特 克 
(Shattuck) (PEM Ek 55 AE BSC) UU Ge REE 
究 的 新 方向 。 此 外 ,代表 人 物 还 有 维 奈 (Vinay) ZBA 
(Nida) \ 穆 南 (Mounin) 卡特 福 德 (Catford) 等 。4. 从 
20 世纪 70 年 代 起 ,翻译 研究 中 出 现 了 新 的 趋势 , 表 
现在 对 本 雅明 (Benjamin)《 译 者 的 任务 》 一 文 的 重新 
发 现 和 海德 格 尔 (Heidegger) 等 一 批 哲 学 家 的 加 入 ， 
重新 复活 了 阐释 学 ,并 对 翻译 和 阐释 进行 了 形而上学 
的 探索 。 转 换 生 成 语法 引发 了 语言 的 共性 论 者 
(universalist) 和 语言 的 相对 论 者 (relativist) 之 间 的 和 争 
论 。 解 构 主 义 . 认 知 语言 学 .关联 理论 等 引入 翻译 研 
究 , 对 翻译 理论 又 有 了 新 的 影响 。 


西方 的 翻译 高 潮 major phases of Western translation 

指 西方 翻译 史上 的 几 个 主要 发 展 阶段 。 西 方 翻 
译 史 上 出 现 过 六 次 高 潮 : 1. ESAT BE: 公元 前 4 世 
纪 末 ,希腊 文学 (尤其 是 戏剧 ) 被 翻译 成 拉丁 语 ,介绍 
到 罗马 ;2. 罗马 带 国 后 期 到 中 世纪 初期 : 用 希 伯 来 语 
和 希腊 语 写成 的 《圣经 》 被 翻译 成 拉丁 语 和 各 种 民族 
语言 ;3. 11 到 12 世纪 ,西方 翻译 家 云集 西班牙 的 托 
羔 多 ,把 大 批 作品 从 阿拉 伯 语 翻译 成 拉丁 语 ;4. 文艺 
复兴 时 期 (14 至 16 世纪 ): 翻译 活动 深入 到 思想 、 政 
冶 、 哲 学 文学 .宗教 等 各 个 领域 ,民族 语言 翻译 开始 
兴旺 ;5. 17 世纪 下 半 叶 至 20 世纪 上 半 叶 : 大 量 古 典 
的 和 近 、 现 代 详 作 问世 ;6. 二 战 以 来 : 范围 扩大 到 科 
技 .商业 领域 ,规模 超过 以 前 ,出 现职 业 翻译 , 翻 译 的 
作用 也 为 以 往 所 不 可 企及 ,人 们 兴办 高 等 翻译 教育 ， 
成 立 各 种 翻译 组 织 ,开展 机 器 翻译 研究 。 目 前 ,西方 
的 翻译 仍 处 在 第 六 次 高 湖 中 。( 谭 载 襄 2000a) 


《 辩 正 论 》 Bianzheng Lun (On the Right Way) 

KEM TR A EER (557 ~610) RAE ie, HAE FEI 
i ha ST OPENS TE ESC RE CERR 
传 ? 中 , 广 为 流 传 ,影响 深远 。 他 若 名 的 “ 八 备 "说 ,系统 论 
述 详 者 主体 要 求 的 八条 内 容 ( 参 见 “ 八 备 ” 说 ”)。 

除 此 之 外 ,《 辨 正 论 ?中 还 有 其 他 若干 重要 的 理论 
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观点 : 1.《 闪 正 论 ) 以 直言 不 讳 的 态度 批评 了 前 人 翻 
译 佛 经 的 得 失 , 强 调 * 宁 贵 村 而 近 理 ,不 用 巧 而 背 源 ” 
(HE S| FY i BH, 1984: 46) 的 翻译 原则 ,在 基本 精神 
上 坚持 了 道 安 所 提倡 的 “ 质 " 详 (与 当时 的 “ 文 " 派 相 
对 ) 的 贵 朴 原则 。2. 肯定 了 道 安 的 “五 失 本 ,三 不 易 ” 
翻译 理论 所 体现 的 远见 卓识 ,并 在 一 定 程度 上 继承 和 
进一步 阐发 了 道 安 的 本 体 论 思 想 。 例 如 ,《 辩 正 论 》 一 
开始 就 不 大 其 烦 地 全 文摘 引 了 道 安 的 “五 失 本 ,三 不 
易 " 的 论述 。 但 是 , 彦 琛 并 不 隐 讳 道 安 的 缺点 ,而 是 如 
实地 批评 了 道 安 和 当时 许多 人 不 辨 胡 语 标语 所 造成 
的 重大 误解 ,日 :“ 安 时 远 识 , 未 变 常 语 。…… 英 分 真 
伪 , 良 可 训 哉 1”( 转 引 自 罗 新 璋 ,1984: 45)3. 其 中 的 
翻译 “十 例 ", 或 者 转述 道 安 的 思想 ,或 者 是 彦 琛 自己 
首倡 , 尚 难 以 断定 。 中 国 古代 缺乏 著作 权 概 念 ,由 此 
可 见 一 班 ,但 是 , 它 儿 乎 涉及 佛经 翻译 的 方方面面 : 
包括 字 声 、 句 韵 \ 问 答 、 名 义 、 经 论 、 歌 颂 、 网 功 、 品 题 、 
专业 、 异 本 等 ,其 隐 含 的 价值 不 可 限量 。 可 惜 因为 缺 
乏 详 尽 的 解释 和 说 明 ,无 法 作 进 一 步 的 研究 。4. 提 
倡 和 强调 人 入学 习 栖 语 ,就 可 以 不 用 翻译 ,并 免除 翻 
译 可 能 造成 的 传译 之 失 了 。“ 人 人 共 解 ,省 翻 详 之 劳 ; 
代 代 咸 明 , 除 疑 网 之 失 。”( 转 引 自 罗 新 璋 ,1984: 45) 
实际 上 ,这 里 已 经 提出 了 翻译 在 逻辑 上 终归 会 消亡 的 
理论 预见 ,可 谓 远见 卓识 。 就 此 我 们 可 以 理所当然 地 
说 , 彦 殉 以 他 的 翻译 功能 消亡 论 , 大 大 地 推进 了 自 道 
安 以 来 的 翻译 本 体 论 观点 。 其 立论 之 精 当 ,判断 之 明 
晰 ,观点 之 彻底 , 当 垂 范 译 事 千 古 。 ( 王 宏 印 ) 


《 福 乐 智慧 》 
for Princes 

原名 《 库 达 德 库 . 比 里 克 》, 意 即 “ 给 予 幸 福 的 知 
识 ”, 是 一 部 维吾尔 族 古 典 长 诗 , 成 书 于 回 历 462 年 ， 
即 公元 1069 或 1070 年 ,作者 为 巴 拉 萨 寡人 优 素 甫 ， 
因为 献 此 诗 给 当 朝 的 统治 者 布 格拉 证 而 获 封 “ 哈 斯 ， 
哈 吉 甫 ”的 称号 ,作者 又 称 优 素 甫 ， 哈 斯 MAP HT. 
这 首长 诗 共计 13 290 行 ,以 古典 的 玛 斯 纳 维 体 即 双 
行 押 询 体 写 成 ,中 间 夹 杂 有 200 首 被 称 为 柔 巴 依 的 四 
行 诗 。 作 品 通过 四 个 虚构 的 象征 性 人 物 的 寅 言 故事 ， 
以 对 话 形 式 表 达 了 作者 的 政治 理想 .社会 思想 和 人 生 
哲学 。 作 品 原 稿 早 佚 ,现在 通行 的 版 本 是 土耳其 学 者 
阿拉 特 (Arat) 以 三 个 手 抄本 (维也纳 抄本 .开罗 抄本 
和 费 尔 干 纳 抄本 ) 为 基础 整理 而 来 的 校勘 本 。 作 为 维 
吾 尔 文学 忠和 突厥 伊斯兰 文学 史上 第 一 部 ,也 是 最 重 
要 的 一 部 大 型 文学 作品 ,《 福 乐 智慧 ) 具 有 突出 的 文学 
和 文化 史 价 值 ,为 研究 古代 维吾尔 人 的 政治 经 济 、 社 
会 文化 .语言 文学 .艺术 .哲学 等 方面 提供 了 难得 的 
可 贵 史 料 。 随 着 三 个 手 抄本 的 相继 发 现 、 刊 布 ,以 及 
阿拉 特 校 勘 本 的 出 版 《 福 乐 智慧 ) 受 到 我 国 和 国际 东 
方 学 界 的 瞩目 ,出 现 了 多 种 语言 的 节 译 本 、 全 译本 。 
到 目前 为 止 已 有 土耳其 语 译本 ,俄语 译本 德语 译本 、 
英语 译本 等 11 个 全 译本 ,包括 1984 年 和 1986 年 民 
族 出 版 社 出 版 的 维吾尔 文 诗歌 体 对 照 诠释 本 和 汉文 


Kutadgu Bilig: A Turko-Islamic Mirror 


译本 。《 福 乐 智 慧 》 这 样 一 部 具有 多 重 性 质 , 多 维 价值 
的 作品 ,作为 民族 典籍 ,尤其 是 维吾尔 族 典 籍 的 典型 
代表 ,为 翻译 研究 提供 了 更 多 的 复杂 性 ,其 翻译 研究 
对 于 体现 我 国 翻 诺 学 和 典籍 翻译 研究 的 完整 图 景 具 
有 重要 意义 。 $ (李宁 ) 


《高 昌 回 骼 馆 杂 字 》 
Terminology 
HH AR ad BE — STC SAAT) FES Sm A 1 J I aL 
集 , 成 书 于 永乐 (1403 一 1424) 年 间 。 到 目前 为 止 发 现 
的 版 本 主要 有 : 清 刻 本 《高 昌 馆 详 书 》 收 716 词 ; 清 
抄本 《高 昌 馆 杂 字 》, 收 716 词 ; 明 抄本 《 华 夷 详 语 高 
昌 馆 杂 字 》, 共 10 册 , 包 括 蒙 古 .女真 等 几 种 语言 ,其 
中 高 昌 馆 杂 字 占 三 册 , 收 940 词 , 是 收 词 最 多 的 版 本 ; 
东洋 文库 晒 兰 本 , 收 208 词 , 词 数 虽 少 , 却 有 62 词 是 
其 他 版 本 不 曾 收录 的 。 现 在 通行 的 《高 昌 人 馆 杂 字 》 是 
1984 年 民族 出 版 社 出 版 的 ,由 胡 振 华 、 黄 润 华 整 理 的 
汉文 与 现代 维吾尔 文 对 照 的 校勘 本 。 此 本 以 北京 图 
书馆 所 藏 的 《 华 夷 译 语 . 高 昌 馆 杂 字 》 为 底 本 ,综合 各 
种 版 本 中 的 词语 汇编 而 成 ,包括 1 002 个 词语 。 全 书 
中 的 词汇 分 为 天 文 门 \ 时 令 门 、 鸟 兽 门 文史 门 、 人 物 
门 等 17 门 。《 高 昌 馆 杂 字 》 的 抄写 格式 是 每 半 页 四 个 
单词 ,分 上 下 两 排 ,每 个 回 欧 文 单词 及 其 汉 义 和 标 音 
从 右 至 左 分 三 行 竖 写 。 可 以 看 到 ,《 高 昌 馆 杂 字 实际 
上 是 一 部 汉文 和 回 休 文 词典 ,不 仅 给 出 汉语 意义 ,还 
给 出 回 倪 文 单词 的 汉文 标 音 。 也 可 以 说 《高 昌 馆 灯 
字 》 是 一 部 回 驶 文 对 应 翻译 词典 ,包括 了 意 详 和 音 写 
两 项 内 容 。《 高 昌 馆 杂 字 》 校 勘 本 不 仅 对 各 版 本 收录 
的 词语 进行 汇编 ,使 之 尽 可 能 完整 ,同时 在 正文 之 前 
对 《高 昌 馆 杂 字 了 》 及 有 关 资 料 作 了 介绍 ,对 书 中 所 使 用 
的 回 休 文字 的 特点 和 借词 情况 作 了 仔细 的 分 析 。 另 
外 ,在 书 未 附 有 东 详 文库 本 勘误 表 和 词汇 索引 。 此 校 
勘 本 对 人 研究 明代 吐鲁番 .哈密 一 带 维吾尔 人 使 用 的 回 
骨 文 字 及 其 语言 特点 有 很 大 参考 价值 。 CFT) 


A Classified Chinese-Huihu 


《突厥 语 大 词典 》 A Turkish-Arabic Dictionary 
11 世纪 新 疆 咯 喇 计 王朝 维吾尔 伊斯兰 学 者 麻 赫 
穆 德 . 喀什 噶 里 编写 的 用 阿拉 伯 语 解释 突 抑 语 的 综 
合 性 知识 辞书 。 成 书 于 1071 一 1073 年 (伊斯兰 教 历 
464~466 年 ) ,1074 年 经 修订 后 献 给 阿 拔 斯 王朝 第 二 
二 七 任 哈 里 发 穆 格 泰 迪 (1075 一 1094 E) TEH 
阿拉 伯 字 母 标 音 ,用 阿拉 伯 文 注释 , 共 收 词 约 7 500 
条 , 按 词 的 语言 结构 分 为 海 木 军 部 分 萨 利 姆 部 分 穆 
扎 埃 夫 部 分 米 萨 尔 部 分 三 字母 部 分 .四 字母 部 分 、 
深 乃 部 分 和 带 有 两 个 静 符 的 词 条 部 分 等 八 部 分 ,每 一 
部 分 又 分 为 名 词 和 动词 两 篇 ,每 篇 又 分 若干 章 , 章 内 
又 依 各 词 条 所 含 字母 的 多 少 、 词 型 .语音 结构 之 不 同 
以 及 词尾 字母 的 顺序 编排 。 这 种 编排 体例 为 腑 赫 稳 
德 . 喀什 噶 里 所 独创 。 
《突厥 语 大 词典 》 通 过 丰富 的 语言 材料 ,广泛 地 介 
绍 了 喀 喇 汗 王 朝 时 代 维 吾 尔 和 突 广 语系 各 民族 政治 、 
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经 济 历史 .地 理 文化 .宗教 .哲学 .伦理 方面 的 知识 
和 风 十 人情。 序言 概述 了 突 抑 语 的 重要 性 、 编 繁 该 书 
的 目的 .资料 来 源 .体例 SB TERE Ae te) TE IGE BE 
FOE HBR CAE So 中 附 有 突 厂 语系 各 民族 
分 布地 区 的 圆 形 地 图 ,标明 了 wu itt SALSA i, 言 的 
分 布 情况 ,但 它 的 价值 却 大 大 部 于 一 般 的 方言 分 布 
图 。 Sk BAR = 喀什 噶 里 运 Ge ER BIN Xf 
中 亚 地 区 的 丰富 知识 ,创造 性 地 摘 绘 出 了 作者 所 认识 
的 世界 。 这 幅 圆 形 地 图 ,被 中 外 学 者 公认 为 中 世纪 历 
史 地 理学 的 重大 成 就 。 在 条 目 释 文中 , 除 关 于 语音 hl 
义 的 演变 ,语法 结构 及 例句 外 ,还 收入 了 大 量 成 语 、 谚 
语 ` 民 歌 .诗歌 .格言 .哲理 警句 \ 轶 闻 掌 故 等 ,包含 有 让 
富 的 哲学 思想 内 容 , 体 现 了 维吾尔 和 突 硫 语系 各 族人 
民 对 宇宙 、 人 生 、 宗 教 . 社 会 道德 准则 等 问题 的 见解 
全 书 条 理 清 晰 ,结构 完整 ,所 记载 的 史料 可 从 中 国 汉文 
史书 及 有 关东 方 学 家 的 著作 中 得 到 印证 , 堪 称 是 一 部 
时 最 完备 的 简明 TEED BRE ACO RNK 
的 研究 ,还 是 喀 喇 计 王 朝 的 历史 、 地理. 民族 、 实 教 . 民 
俗 和 社会 情况 的 研究 而 言 都 是 极为 重要 的 文献 。 
《 突 胸 语 大 词典 原稿 失传 ,现存 唯一 手 抄 
1256 年 由 穆罕默德 ， 伊 本 艾 布 ， 抄 写 的 ， 
藏 十 土 卫 其 伊斯坦布尔 民族 图 书馆 。 后 土耳其 学 者 
克 里 斯 利 * 里 弗 埃 特 再 度 转 抄 ,交付 HEN, HEJA H 
版 后 , B S| E IBR E E E a RF es 
1928 年 ,德国 学 者 布 风 克 尔 曼 (Brockelmann ) 第 一 
用 德 文 发 表 了 这 部 词典 的 索引 ,后 来 又 把 语 he 
歌 和 谚语 单独 汇集 成 册 发 表 。1939 年 至 1941 年 ,十 
耳 其 学 者 们 西 姆 ， 阿 塔 拉 伊 连续 发 表 CREWE a] 
典 》 的 士 耳 其 文 详 本 (三 卷 ) 和 一 部 索引 ,同时 正式 影 
印 出 版 了 词典 的 阿拉 伯 文 抄本 。1960 年 ,前 苏联 出 
版 了 《突厥 语 大 词典 》 的 乌 孜 别克 文 译 文 ,后 相继 出 版 
阿塞拜疆 .哈萨克 .土库曼 文 的 节 译 本 。1981 一 1984 
年 新 疆 人 民 出 版 社 出 版 了 现代 维吾尔 语 全 译本 。 
1982~1985 年 美国 学 者 丹 柯 夫 (Dankoff) 翻 详 出 版 了 
英文 译本 。1985 年 开始 ,民族 出 版 社 陆 续 出 版 了 汉 
语 全 译本 , 共 三 卷 。 (李宁 ) 


F ÆA Rosetta Stone 
1799 年 在 埃及 尼罗河 口 的 罗 寨 达 城 郊 发 现 的 一 
块 十 埃及 你 司 为 国王 树立 的 歌 功 颁 德 的 石碑 , AF 
公元 前 2 世纪 。 人 碑刻 是 古代 遗留 下 来 的 最 符 名 的 翻 
详 文献 。 碑 上 刻 有 古 埃及 象形 文 和 稍 后 的 俗 体 文 两 
种 字体 书写 的 碑文 ,并 刻 有 该 文 的 希腊 文 译文 ,为 解 
竹 记 埃及 象形 文 和 揭 开 吝 埃 及 的 供 秘 提供 了 线索 。 
WIR, BIE OPAL LE COBY PEAS tbe LE a ile, ZS 
JOH A TECA PET BD 


百年 翻译 运动 The Arabic ere of Translation 
亦 称 “阿拉 伯 百 年 翻 详 运 动 ”, 是 指 从 公元 830 年 

至 930 年 一 百年 的 时 间 里 ,以 巴格达 为 中 心 ,在 阿 拔 

斯 王朝 统治 者 哈里 发 的 大 力 资助 和 倡导 下 ,大 规模 、 


有 组 织 的 翻 详 活动 ,是 世界 文化 史上 古代 东西 方 文明 
成 果 译 介 ,注释 活动 中 规模 最 宏大 ,内 容 最 精彩 的 一 
个 阶段 。 文 化 史学 家 艾 哈 迈 德 ， 爱 敏 (Ahmad arg 
用 三 个 阶段 来 勾勒 这 场 文化 译 介 活动 的 全 貌 : 第 一 

阶段 (初期 ): 起 自 曼 苏 尔 哈里 发 , 止 习 二 拉 希 德 时 cach 
即 从 伊斯兰 教 历 136 年 至 193 年 。 第 二 阶段 (中 期 或 
称 己 盛 期 ): 起 自 麦 莹 时代, 即 伊斯兰 教 历 198 年 , 止 
于 300 年 。 这 一 时 期 翻译 了 和 希腊 各 个 学 科 的 最 重要 
ile EVE FESR (Ptolemy) 的 《天 文大 集 》, 翻 译 了 
毕 达 哥 拉 斯 (Pythagoras) 的 《金色 格言 和 希 波 克 拉 底 
(Hippocrates) 与 加 伦 (Galen) 的 全 部 苦 作 ,以 及 柏 拉 
al (Plato) 的 《理想 国 》 和 《法 律 篇 》, 亚 里 士 多 德 的 
(Aristotle 欠 范畴 篇 》。 这 些 昔 作 都 是 由 侯 奈 因 “， {Ft 
AS = 易 司 哈 格 及 其 学 人 翻译 的 ,其 中 大 部 分 亚 里 士 多 
德 的 苦 作 是 由 他 的 儿子 易 斯 哈 格 翻 详 的 。 第 三 阶段 
(尾声 ): Ps 300 年 一 400 年 ( 约 公 元 10 HRE 11 
世纪 中 9-) 翻 详 的 主要 作品 有 亚 里 士 多 德 的 《 尿 辑 学 》 
利 《物理 学 》 及 其 注释 。 苦 名 的 翻译 家 有 麦 泰 . 本 ， 

优 努 斯 . 萨 比 特 : 本 古 赖 等 。 在 百年 翻译 运动 中 ， 
翻 详 活动 涉及 医学 .星象 学 .天 文学 .哲学 .历史 、 政 
B. 文学 数学 .物理 学 .音乐 等 学 科 领 域 ,其 中 尤 以 希 
腊 哲学 郑 作 的 翻译 最 为 突出 。 这 场 翻 Peis) MAL 
伯 伊 斯 兰 文 化 的 发 展 起 到 了 不 可 估量 的 融合 建构 作 
用 ,同时 以 伊斯兰 教 为 媒介 进 - Ps gi nr 


今 新 疆 地 区 ) 的 文化 产生 了 重要 影响 。 -点 在 ie 
HIRE Ra SAY HBR HY VA FINE o (FT) 


tE The Holy Bible; The Bible 
是 基督 宗教 三 大 宗派 岁 马 公教 (Catholic) .正教 
(Orthodox) 和 新 教 (Protestant ) 共同 信 泰 的 经 典 , 源 

自 希 伯 来 文 Kathudhim。Bible 译 自 拉丁 语 biblia, 意 
即 “ 一 组 小 书 "。 它 不 是 一 本 书 ,而 是 许多 卷 书 的 合 订 
本 ,是 不 同时 代 \、 不 同 作 者 的 著作 汇编 《圣经 ) 林 是 
犹太 教 与 基督 教 经 典 的 总 称 ,我 们 现在 通常 所 说 的 
《对 经》 一般 是 指 基督 教 的 经 典 而 言 。《 茜 经》 包括 《 旧 
约 兴 浙 约 ) 太 (后 i 典 》> 三 部 分 , 故 今 本 汉文 《 竺 经 》 称 《新 
旧 约 全 书 》。《 旧 约 ) 原 是 犹太 教 的 经 典 ,后 为 基督 教 
所 承袭 ;新 约 》 旋 基督 教 所 独 有 六 后 典 》 指 被 早期 基 
督 教 教会 接受 的 《 旧 约 ;希腊 文本 中 的 12 本 书 和 3 本 
“额外 读物 ”, 共 15 篇 。 

“圣经 ”一 词 并 非 这 部 书 的 原名 。 最 初 翻 译 成 汉 

文 时 ， 详 者 按照 我 国 把 重要 著作 称 为 “ 于 "的 传统 , 称 
为 “经 ”, 并 在 前 面 冠 一 个 “ 圣 " 字 ， Watt > -有 《圣经 》 这 
TM ,而 “圣经 ” 一 词 也 就 成 三 这 部 基督 教 经 典 的 专 
名 。 早 在 7 世纪 ,《 尘 经 》 的 部 分 经 卷 已 译 成 中 文 。 
《圣经 的 版 本 在 我 国 品种 繁多 ,有 全 译本 、 缩 译本 fi 
详 本 及 注释 本 ,有 文言 本 .白话文 及 各 地 方言 本 。 其 
中 ,第 一 部 白话 文 《 新 约 圣经 》 出 版 于 1857 年 ,而 流传 
最 广 .影响 最 大 的 汉文 《圣经 》 是 1919 年 出 版 的 官话 
和 合 本 《新 旧 约 全 书 》, 迄 今 尚 无 其 他 权威 中 译本 可 以 
取代 它 。 
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圣经) 翻译 Bible translation 
是 西方 翻译 史 的 一 条 主线 ,几乎 仁 串 其 始终 。 蛙 
在 公元 前 285 年 至 前 249 年 间 , 有 72 名 “高 贵 的 " 犹 
太 学 者 汇集 在 埃及 亚 FLAIR IBE, AE A PDK S 
CIA) BAPE oH CAI TE TERRA BAC $ 
FXK) Ce EL PEAS) CHE | AT SCAN). i% 
PRALINE”, UF ee SE SMER, 
PREZ SPRATT AL PEIR” ‘iter 第 二 原 
本 ”, 其 至 有 时 到 代 希 伯 来 文本 。 此 后 的 一 些 十 拉 l 
语 JER RB AA PEASE KE h AS 
木 ) 为 蓝本 。 ng A PEAS, Ic AL ax 
利 亚 语 和 拉 卫 语 翻 诺 , 随 后 为 适应 迅速 发 展 的 基督 教 
徙 的 需要 ,相继 ) Hia 埃 赛 俄 比 亚 语 . 哥 特 语 、 
格鲁吉亚 语 和 业 关 尼 亚 语 来 翻 详 。 嘻 期 的 《圣经 》 翻 
详 均 有 “ 重 词句 、 轻 神 理 ” 的 倾向 。 公 元 384 年 , 哲 罗 
Wi(St. Jerome) Z ¥ 4A 2 BE LEH TCE 
26) BUCA FACES). IX EAA i ie TAN 
为 基础 ,参考 《七 十 子 希 腊 语文 本 》, 六 根据 《4 旧 约 》 希 
们 来 语 原本 翻 详 修 订 而 成 。 它 的 发 表 使 读者 有 了 第 
sl all eee FFA IK FY AR EA 
承认 的 唯一 的 文本 ， SK PE RCE F CAE SAS) fi) 
DMA EI IN BIAS PETS UAS PA UE FAI 
rd ,而 不 是 REA PE” IS EE ER OK it, 
主要 还 是 归于 吉 详 。 此 后 "不 断 有 新 详 本 问世 ,如 二 
pe Bao) 的 西班牙 文 译本 ok FS WUT (James ) —- 
世 的 钦定 英 详 本 ,但 在 16 世纪 ,西欧 翻译 领域 里 影响 
最 大 的 当 推 路 德 (Luther)。 他 先 从 硕 腊 语 详 了 《新 
约 》(1522 年 ) , 义 从 硕 伯 来 语 译 CIN) (1534). E 


PAPE ,路 德 用 通俗 昂 懂 、 a 
翻 详 。 他 的 译本 被 誉 为 “第 一 部 民众 的 《圣经 》”。 
管 在 他 之 前 翻 详 上 已 有 侧重 和 


地 认识 到 详 文 必须 畅 晓 pi :路 德 。 路 德 的 译 
ig “IM cages 上 对 民族 语言 发 展 产 生 巨 大 影响 的 
第 一 部 译作 。 之 后 ,1525 年 廷 代 尔 (Tyndale) 首 次 把 
《新 约 》 详 成 现代 英语 并 印行 。 他 的 译本 于 17 世纪 初 
被 当 作 钦 定 本 的 主要 参考 译本 。 此 后 成 为 所 有 英 详 
本 仿效 的 版 本 。 当 代 专 门 从事 组 织 和 指导 《圣经 》 翻 
详 的 泰达 (Nida) 把 语言 学 应 用 于 《对 经 》 的 翻译 ,创建 


了 当代 的 翻译 理论 ,他 的 理论 不 但 对 当代 《圣经 》 翻 
详 , 有 且 对 当代 的 翻 详 研 究 有 重要 影响 。 我 国 最 早 的 


《 亲 经 》 汉 译本 为 生 详 本 ,名 《大 主 降生 言行 纪 上 略 》( 义 
名 《出 像 经 解 》) ,为 意大利 耶稣 会 士 艾 傅 略 (Aleni) 所 
写 (资料 多 取 目 《新 约 》) , 共 8 卷 ,1635 一 1637 年 问 在 
福州 印行 。 


《圣经 》 汉 语 方言 译本 Bible translations in Chinese 
dialects 
《圣经 ?的 上 海 话 最 早 诺 本 是 1847 年 在 上 海 出 版 
的 《新 约 》 中 的 《约翰 福音 》, 此 后 ,1853 年 .1870 年 、 
1872 年 先后 有 上 海 话 《圣经 》 详 本 , 其 使 用 波及 江浙 
-之 周边 地 区 。1877 年 出 版 了 杭州 话 《圣经 》 译 本 


最 时 的 福州 话 谋 本 是 《 马 太 福 将 》1852 年 在 福州 出 
版 。1884 年 厦门 话 汉字 《圣经 》 全 详 本 在 上 海 出 版 。 
a 年 广州 话 《圣经 》 汉 字 全 译本 在 上 海 出 版 。1908 

出 版 了 苏州 话 全 诺 本 《圣经 》, 而 最 早 的 苏州 话 《 新 
pete } 详 本 则 在 1880 年 在 上 海 出 版 。1880 年 台州 
话 《 马 太 和 福音》 译本 在 台州 出 版 ,1914 年 在 上 海 出 了 
拉丁 字母 拼写 的 台州 话 全 详 本 《圣经 》。1916 年 客家 
Leek 译本 在 上 上 海 出 版 。 汕 头 话 《圣经 》 汉 

全 详 木 于 1922 年 在 上 海 出 版 。 另 外 ,金华 话 、 山 东 
ERHET WD TINT i eE) 
ERABE o r te WE LESKE FE 
AS ATI REIL PAS ATI RE S PERK, EE E 
是 不 统一 的 ， (LEP) 


《圣经 》 民 语 译本 Bible translations in ethnic 
languages in China 
《和 杀 经 》 的 民 语 翻 详 由 来 已 入 。 早 在 1833 年 和 

1835 年 就 有 注 洲 文 译 本 《新 约 》 出 版 。1896 年 出 版 蒙 
H CCM AT) PEAS, CIA 29) PEAS IU AE 1840 年 出 i. 
1911 年 出 版 高 丽 文 的 《圣经 》 全 详 本 。1914 年 哈萨克 
文 《新 约 》 详 本 在 德国 出 版 。 其 实 早 期 民 语 译本 多 在 
俄国 和 喘 国 等 古方 国家 出 版 。 西 藏 文 的 《对 经 》 全 译 
本 于 1935 年 出 版 。 我 国 台 湾 地 区 当地 语 详 本 早 在 15 
世纪 衍 兰 人 人 贞 领 时 期 束 有 翻 详 出 版 ,1965 年 起 ,台湾 
ERA RAE PE ALA HEU CRAY PEA 4E TK 

详 本 《 亲 经 》 最 早出 版 时 间 是 1917 年 ,其 他 苗族 语 的 
多 种 分 itt i (BADE ABA BRD BCR IAI 
字 以 外 ,大 部 分 以 拉丁 字母 拼写 出 版 。 (LEP) 


《圣经 》 翻 译 的 途径 ”approaches to Bible translation 
《对 经 》 包 括 《 旧 约 》( 希 伯 来 茜 经 ) 《新 约 》 和 《外 
典 》( 次 经 )。 此 界 范 围 内 的 蔡 经 翻 详 是 西方 翻 详 史 的 
一 条 主线 ,可 AAN Y: 第 一 时 期 是 犹太 教派 时 
期 ,公元 前 200 年 一 公元 4 世纪 pees 主要 是 硕 
第 二 时 期 是 天 主教 时 期 ,公元 4 世纪 一 1500 
:, 详 本 以 希腊 文 和 拉丁 文 为 主 。 第 三 时 期 是 新 教 时 
ni 1500~ 1960 4E, PEACE BE AE RIA OR. SS PUI 
期 是 犹太 教 、 大 主教 .基督 教 样 休 合作 期 ,从 1960 年 
至 今 ,译本 以 英语 为 主 。 西 方 圣经 翻译 史上 涌现 出 后 
47 th} (St. Jerome) 、 威 克利 夫 (Wycliffe)、 廷 代 尔 
(Tyndale) .路 德 (Luther) , 3% AS Jj (Rogers), 2S kL ay 
(Taverner) 等 圣经 翻译 家 ; 犹 达 欧 斯 (Judaeus) , Rj 
at Siegen) FS EU (Erasmus) 2x UL 
尔 (Campbell) 4314 (Nida) FA KAA TEAC REIN 
sais 在 世界 翻 详 理论 史上 都 占有 一 席 之 地 。 
达 把 西方 的 圣经 翻译 史 总 结 为 三 种 途经 或 方 
法 : 1 语文 学 途径 (the philological approach) 注 重 作 
者 的 背景 .独特 风格 .文学 类 型 .文本 转换 历史 文学 
批评 以 及 不 同 历史 时 期 文本 诠释 的 方法 。 哲 罗 姆 认 
为 , 词 的 意义 应 优先 于 词 本 身 ,他 的 观点 明显 区 别 F 
HAJ RAE. MARM AST 路 德 用 平民 
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的 语言 将 鞋 经 翻 详 成 德语 , 打 眉 了 哲 罗 寻 的 《通俗 拉 
] 文本 了 传统 。 迁 代 尔 也 认为 《 针 经 应 该 为 全 个 普通 
人 所 明白 ,他 的 丙 详 本 词汇 在 很 大 程度 上 为 之 后 的 
“钦定 本 "所 采用 。 “钦定 本 ?的 详 委 会 尤其 注重 译文 
的 典雅 和 诵读 节奏 ,至 有 独 尊 地 位 长 达 近 山 个 世纪 ， 
并 对 美洲 亚洲 和 非洲 的 圣经 翻译 影响 极 大 。19 [HE 
纪 末 20 此 纪 初 ,由 十 考古 发 现 和 古代 亲 经 文献 重 见 
天 日 ,许多 杀 经 内 容 有 了 更 新 的 理解 。1885 年 英国 
推出 的 “钦定 修订 本 ”和 1901 年 美国 推出 的 “美国 标 
准 本 "代表 了 当时 对 《 亲 经 》 的 理解 和 翻 详 水 于 ,但 上 其 
过 分 百 详 的 倾向 影响 了 读者 的 接受 。20 hada FMP 
THE 4r 上 《圣经 》 英 译本 。2. 语言 学 途径 (the 
linguistic approach) 注 重 语言 学 成 果 在 圣经 翻译 中 的 
运用 ,1945 年 之 后 成 为 主要 的 翻 详 方法 。1946 年 , 专 
门 指导 亲 经 翻 诺 的 机 构 * 联 合 关 经 公会 "在 何 关 成 立 ， 
并 于 1947 年 开始 出 版 专门 探讨 亲 经 翻 详 的 期 刊 The 
Bible Teazaslator。 关 于 圣经 翻 详 的 专 普 也 相继 出 版 。 
此 外 该 机 构 还 准备 了 一 些 针对 释 经 学 和 文化 问题 的 
翻译 指导 手册 ,为 茜 经 详 者 提供 语言 方面 的 培训 。 语 
言 学 途径 主张 翻译 “四 步 法 ”: 分 析 一 转换 一 重组 一 
检验 。 第 三 步 要 考虑 读者 对 目的 语 的 恰当 接受 水 半 ， 
最 后 一 步 杰 基于 读者 的 反应 检验 译文 的 准确 程度 和 
自然 对 等 程度 。3. 交际 学 途径 (the communicative 
approach) 的 理论 基础 是 交 际 理论 。 交 际 学 途径 涉及 
如 下 因素 : 信息 源 ( 亲 经 的 神 亲 性 和 世 众 性 )》 .信息 内 
容 ( 包 括 内 容 和 形式 商 方 面 ) .受众 .噪音 干扰 (在 信用 
转换 过 程 中 任何 导致 信息 变形 的 因素 ,如 抄写 错误 )、 
信息 反馈 ( 即 受众 的 反应 )、 交 际 语 境 (包括 原文 的 初 
始 语 境 和 目前 的 交际 语 境 )。 交 际 学 途径 还 涉及 文化 
人 类 学 。“ 动 态 对 等 "或 “功能 对 等 "是 指导 交际 学 翻 
详 的 方针 。 在 具体 操作 中 , 亲 经 翻 详 应 综合 考虑 词 
汇 、 语 法 和 语 篇 三 个 屋 次 的 转换 效 玉 。 
当代 的 圣经 翻 详 具 有 四 个 特点 : 一 是 翻译 多 样 
化 , 详 本 功能 多 样 化 ;二 是 从 “神学 翻译 "转向 “ 非 神学 
翻译 " ;三 是 语言 浅 易 化 与 译本 学 术 化 并 存 ;四 是 “ 形 
式 对 应 ”和 "动态 对 等 ”上岗 种 翻 详 方法 并 存 。 由 于 圣经 
翻 详 面向 不 同 读者 群 ,具体 翻 详 语 境 多 样 ,不 同 阶层 
使 用 的 方言 不 同 , 所 以 奈 达 指出 应 该 至 少 推出 三 种 
《圣经 》 详 本 , 即 " 信 徒 版 交大 众 版 "和 ”学 者 版 ” 
( 任 东升 ) 


《圣经 》 汉 译 Bible translations in Chinese 

CRAY FT BEAR (AE 635 年 ) 作 为 “ 真 经 " 传 入 中 
国 ,迄今 已 有 1 300 余年 的 历史 。 圣 经 汉 详 史 经 历 了 
西 人 主 详 . 西 人 与 中 国学 者 合作 翻译 .中 国 翻译 家 独 
鼠 翻 详 三 次 翻译 主体 的 更 替 , 采 用 过 文言 (文理 ) Be 
文言 ( 贱 文理 ) .官话 ( 自 话 ) 和 现代 汉语 四 种 语 体 , 印 
行 和 出 版 过 摘 译 本 . 单 内 本 、 多 册 本 和 全 详 本 。 

《 亲 经 》 的 汉 诺 可 划分 为 四 个 阶段 。 第 一 阶段 为 
景 教士 译 述 期 (公元 635 一 845 年 ) ,原文 是 十 叙利亚 
文本 ,这 一 时 期 的 议 译本 被 称 为 “ 景 教 本 ”, 如 最 早 的 


圣经 汉 详 片断 《 序 听 迷 诗 所 经 》( 公 元 636 年 )。 第 二 
阶段 为 子 稣 会 士 摘 详 期 (17 一 19 世纪 初 ), 原 文 是 哲 
SOA UAH LAK” (The Vulgate), |: 887E AFT: 
SHEP IK (KZ EL APR) (1636) “U BEPEAK” (1700) 、 锅 
清泰 的 《 古 新 圣经 》(1803)。 这 些 详 本 被 称 为 “ 明 清 
本 "”。 第 三 阶段 为 新 教士 全 详 期 (1819 一 1919) ,主要 
BAPE WA AS nb BE SCAN, WI eK WEAK” (The Authorized 
Version ,1611) 及 其 “修订 本 ”(The Revised Version, 
1885), REVEALS: 马 礼 逊 的 4《 神 天 亲 书 》(1823 ) 、 
“代表 详 术 "(1852; 1854)、 施 约 司 的 浅 文理 "二 指 版 ” 
(1902) “官话 和 合 详 本 ”(1919)。 我 们 把 这 些 《 和 圣经 》 
全 译本 称 为 “近代 本 ”"。 第 四 阶段 为 圣经 汉 详 多 元 化 
时 期 (20 世纪 30 年 代 人 至 今 ), 包 括 教 内 (大 主教 和 基 
督 教 两 个 宗派 ) 的 革 经 翻译 小 国 翻 详 家 的 茶 经 诗歌 
翻译 《 半 经 后 典 》 翻 详 以 及 各 种 《圣经 》 改 写本 的 翻 
Eo BUA RESHAPE A ASAT AAT SC A IH SCAT RSC 
详 本 。 主 要 全 译本 有 : 大 主教 思 高 圣经 学 会 根据 原 
SCR PENS “EAN” (1968) ge PE A Ar ADR SC A Ar 
腊 文 的 全 详 本 (1970)、 以 “现代 英文 圣经 "(Todays 
English Version,1976) 为 蓝本 的 “现代 中 文 详 本 ” 
(1979)、 详 自 希 伯 米 .希腊 原 义 的 “圣经 新 详 本 ” 
(1992)。 这 些 译本 可 称 为 “现代 本 ”。 

《 亲 经 是 影响 近代 中 国 社会 的 重要 详 香 之 一 。 
1894 年 ,全 国 万 名 女 教 徒 捐 银子 翻译 出 版 4 新 约 企 
忆 》 为 慈 祝 太后 视 夺 ,标志 着 《 羊 经 》 中 详 林 第 一 次 进 
入 皇宫 。 官 话 和 合 本 《新 旧 约 全 书 》 的 出 版 对 新 文学 
运动 起 到 了 推波助澜 的 作用 。 以 严复 1908 年 用 文言 
文 翻译 4 马 可 福 将》 片断 为 标志 作对 经 》 汉 诺 呈 现 文学 
化 的 趋向 ;以 李 荣 芳 1931 ERJ Kk” BB PE CHI Al OK 
ren) At Me TL” a PETE bk, (ELA) IM EH SL 
了 多 元 化 局 面 。1935 年 , 郑 振 儿 提出 包括 重 译 《 圣 
经 》 的 " 己 界 文库 ?计划 ;1941 年 , 朱 维 之 提出 根据 《对 
经 ?不 同文 类 采用 不 同文 体 翻 详 的 设想 ;1987 年 , 张 
入选 翻译 [圣经 后 典 》; 进 入 21 世纪 , 汉 象 开始 了 把 
《圣经 》 当 作文 学 来 翻译 的 实践 。 中 国 诗 学 传统 对 李 
RIT . 朱 维 之 RARE , 张 久 选 等 中 国 翻译 家 的 《圣经 》 
诗歌 翻译 具有 强大 制约 作用 ,中 国文 人 读经 传统 和 现 
代 中 国 的 文学 认 知 语 境 对 《圣经 》 的 文学 性 阐释 和 接 
受 发 挥 了 重要 影响 。 ( 任 东升 ) 


严复 的 圣经》 片断 翻译 partial translation of Bible 
by Yan Fu 

严复 对 《 兰 经 》 内 容 和 《圣经 》 在 西方 和 中 国 的 翻 
详 历史 均 十 分 熟悉 。1908 年 ,基督 教 组 织 大 英 半 书 
公会 的 驻 华 代表 文 显 理 (Bondfield)(1855 一 1925 ) 出 
资 , 请 时 在 上 海 的 严复 翻 详 《4 马 可 福音 》, 想 借 严 复 的 
详 文 去 影响 能 欣赏 文言 文 的 封建 士大夫 。 结 果 严 复 
由 于 公务 繁忙 ,只 试 详 了 前 四 瘟 , 约 3 400 汉字 ,为 文 
言 文 ,为 此 得 到 300 银两 的 报酬 。 大 英 公 会 委托 上 海 
的 商务 印 书馆 印行 少量 ,并 向 全 国 各 地 寄 发 了 400 本 
严 译 4 马 可 福 音 》, 还 向 70 多 位 重要 的 教会 人 物 发 出 
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本 调查 表 , 昕 取 他 们 的 意见 。 审 读者 被 要 求 就 详 文 的 
整体 风格 和 个 别 章句 的 准确 性 作出 具体 的 评价 。 此 
外 , 文 显 理 还 给 审读 者 提出 三 个 简单 的 选择 题 : 1， 严 
译 是 否 比 旧 译 有 改进 ? 2. 严 详 是 否 忠 实 ? 3. 出 版 严 
PERE TT Ae HA pasiigi 
优胜 于 TANE EA, 认为 应 该 出 版 。 对 于 严 译 
“ 信 ” 的 程度 ,大 WARE A . 
sae a PEC AI JIE RATEI AIE Ae LE] OO] AF 
大 学 图 书馆 《4 圣经 》 档 案 部 (The Bible Society 
Archival, Cambridge University Library ) W F jiko 
该 馆 所 藏 商务 印 书馆 出 版 的 版 本 共 四 本 : 大 英 圣 书 
公会 档案 藏 三 本 , AR ae R 四 本 详 书 之 
尾 , 均 缺 少 第 四 章 最 后 四 节 ， 即 第 38 一 41 节 的 详 文 ， 
可 能 在 当时 装订 时 有 一 页 洞 收 。 j> IERE A 
是 出 于 基督 教 信仰 而 投入 《圣经 》 翻 详 的 。 严 复 在 翻 
译 时 既 遵 从 教会 的 《圣经 》 汉 译 传 统 , 又 保持 自己 鲜明 
的 翻译 风格 , 阁 作 特征 十 分 明显 。 如 普 用 单字 、 措 词 
古 奥 ; 句 式 长 短 相间 ,讲求 平 天 顿挫 。 他 的 详 文 有 明 
显 的 归 化 倾向 , 格 义 ,会 通 兼 施 ,故意 改变 原文 的 地 理 
环境 ,甚至 删除 原文 中 与 中 国 传统 的 “公道 ?观念 相抵 
触 的 “ 马 太 效应 ”一 节 。 
严复 介入 《对 经》 翻译 的 举动 是 圣经 汉 详 史上 一 
件 具 有 标志 性 的 事件 。 作 为 清末 少数 几 个 对 西方 文 
化 精神 有 着 真正 体会 的 “西化 ”知识 分 子 ,严复 介入 
《圣经 》 翻 详 的 举动 ,符合 其 一 吐 秦 行 的 翻 详 介 绍 中 政 
冶 自 由 主义 原则 。 同 时 ,他 所 处 的 “ 薪 们 译 书 ” 时 代 和 
翻译“ 赞助 人 ”的 惯例 促成 了 这 一 翻译 事件 。 教 会 和 
六 复 择 定 虐 有 宗教 价值 又 有 文学 品质 的 《 蕊 可 福音 》， 
彼此 的 目的 婚 有 相同 的 一 面 ,又 各 有 侧重 : 双方 都 期 
望 有 一 个 “精华 版 ?译文 供 中 国文 人 认识 基督 教 的 经 
WLS), WEEE A TT TA erect Sega 
PRL SCART EAE ZS) HALES DME, TLE A SS PES 
SEL OER REMDAN 文化 的 代表 性 符号 a 
经 》 介 绍 给 国人 的 愿望 。 严 复 介 入 《 竺 经》 翻译 ,并 不 
受 教会 方面 制订 的 任何 翻译 程序 .原则 以 及 翻译 标准 
的 支配 ,他 在 翻 详 中 注入 了 了 目 己 对 《对 经》 的 诠释 , 淡 
化 了 其 宗教 功能 ,从 而 使 他 的 译文 具备 文学 和 诗 学 功 
能 。 严 复 以 自己 的 翻译 风格 ,创造 E 
语 , 不 仅 对 传教 士 的 《对 经》 主导 话语 形成 一 股 冲击 
力 ,而 且 展 示 了 中 国 知识 分 子 面 对 外 来 文化 (基督 教 
文化 ) 进 入 国门 之 际 应 有 的 立场 和 心态 。 严 复 开 及 了 
中 国人 独立 翻译 4 圣 经 》 内 容 的 先例 ,标志 着 《圣经 》 议 
谋 文 学 化 的 开端 ,同时 也 证 明了 他 全 面 介绍 包括 宗教 
和 文学 内 容 在 内 的 西方 文化 的 努力 ,显示 了 他 作为 杰 


panic 


EH RB PEARY A DOA oe ERS IN EK o ( 任 东升 ) 
JX Tower of Babel 
据 《 圣 经 》 记 载 ,天 下 人 最 初 说 的 是 同一 种 语言 ， 


于 时 ,入 类 自行 筹建 通天 塔 以便 直 通 大 堂 。 上 带 对 
faa eee ee 为 了 惩罚 并 阻 上 人 类 
这 类 路 恶 行为 ,上 和 浓 下 令 * 变 乱 天 下 人 的 言语 、 使 


众人 分 散 各 地 上 且 言 语 不 通 ”。 从 现代 翻 诺 研 究 的 角 
度 来 看 ,“ 通 大 塔 ”的 流产 不 仅 导 任 人 类 频繁 的 翻译 
i ay ,产生 一 代 又 一 代 的 译 者 ,而 县 也 促进 了 翻 诺 理 
论 和 方法 的 探讨 。 有 学 者 甚至 主张 通过 翻译 来 再 建 


东方 文化 复兴 revival of oriental culture 
阿拉 伯 EREE” -个 非 铝 直接 而 重要 的 
结果 ,就 是 “东方 文化 复兴 ”。 根据 地 = REBEL 分析 梅 
兹 (Mez) 详 细 论 述 的 资料 ,公元 9 一 10 世纪 ( 亦 延 续 
至 11 世纪 ) ,阿拉 伯 哈 里 发 王朝 的 统一 政治 虽然 已 经 
萌 落 了 ,但 在 伊斯兰 世界 的 东方 一 一 东 伊朗 与 中 亚 细 
亚 , 却 出 现 了 一 个 思想 文化 的 大 复兴 时 期 。“ 东 方 文 
化 复兴 " 亦 称 " 伊 斯 兰 文化 复兴 ” ,是 指 从 公元 9 世纪 
开始 ,阿拉 伯 的 麦 莹 哈里 发 统治 时 期 由, 在 广大 的 伊 斯 
兰 学 术 领 域 ,出 于 对 解释 真主 "属性 的 需要 ,引发 出 
TERRE RET ORE ST RAAT el 腊 哲 学 大 师 们 的 理论 
间作 的 热潮 。 这 一 时 期 , 翻 详 活 动 繁 感 。 阿 拉 伯 学 者 
把 里 士 多 德 (Aristotle) ARLA (Plato) $ AH 
Pi NE Aird EAE (Hippocrates) Fil it 6 (Galen) % A H 
KANE WA LHL 7G: (Euclid) . 阿 基 米 得 (Archimedes) , 
FERS (Ptolemy) FAIRC ASC EDA REE 
数学 和 大 文学 论著 等 都 翻 详 成 了 阿拉 伯 文 。“ 东 方 文 
ati MCT OR T BALERS VA RUT SCHEIN Ze 
展 高 潮 , 在 阿尔 法 拉 比 、 伊 本 西 拿 . 伊 本 ' 鲁 西 德 
SBS ET? 家 的 努力 下 获得 很 高 成 就 ,甚至 对 后 来 
的 欧洲 文艺 复兴 产生 了 积极 影响 。 从 “百年 翻译 运 
动 " 到 “东方 文化 复兴 ”, 可 以 看 到 ,在 世界 文昌 Selo 
上 ,一 个 文化 的 深刻 变革 与 飞跃 式 发 展 往往 借助 于 
规模 的 ,特别 是 思想 类 车 作 的 翻译 活动 来 实现 。 A 
的 情况 还 有 我 国 晚 清 以 及 五 四 以 前 的 翻译 活动 与 社 
会 文化 发 展 。 l (#7) 


印度 文学 的 藏 译 Indian literature translated in 
Tibetan 

在 中 国 西藏 ,印度 文学 的 翻 详 具有 悠久 的 历史 。 
时 在 1 000 多 年 以 前 的 吐 鞭 王 朝 时 代 , 就 翻译 了 印度 


史诗 《 罗 摩 衍 那 >。13 世纪 ,著名 翻译 家 泽 曲 洋 摩 和 
郎 卡 桑 布 翻译 了 印度 长 诗 《 云 史 》, 使 之 成 为 第 一 个 外 


国语 详 本 。 此 外 ,印度 格言 诗 也 被 译 成 藏 文 , 仅 《 凡 珠 
儿 》 修 导 部 就 包含 《 百 智 部 》《 智 慧 树 》《 益 世 格言 》、 
《 倾 成 等 内 容 。 印 度 格言 诗 的 翻译 直接 促进 了 藏族 
格言 诗 的 兴起 和 发 展 。 ( 王 宏 印 ) 


文艺 复兴 Renaissance 

文艺 复兴 是 14 世纪 至 16 世纪 欧洲 文化 和 思想 
发 展 的 湖 流 ,其 SOROS ES LAM bE BAY aH 37 
的 古典 文化 ,把 古 希 腊 、 古 罗马 的 人 文 主义 文化 从 中 
世纪 基督 教 的 蒙昧 主义 中 拯救 出 来 。( 实 际 上 ,文艺 
复兴 也 是 欧洲 资本 主义 文化 思想 的 萌芽 。) 这 一 时 期 ， 
翻译 作品 大 量 诵 现 ,其 中 大 多 译 自 希腊 文 ,以 重新 发 
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现 古 代 址 界 。 当 时 不 少 译 者 走出 教会 培养 的 经 院 哲 
学 的 圈子 ,用 人 民 大 众 的 语言 来 翻 诺 世俗 作品 。 不 
过 ,一 般 来 说 ,水 平 不 高 ,其 原因 正如 阿 莫 斯 (Amos) 
所 说 的 :“ 世 俗 作 品 的 译 者 不 像 ( 圣 经 》 的 译 者 那样 长 
期 昔 心 外人 研 , 精 有 雕 细 圾 。《 针 经 》 的 翻 详 仍 占有 全 高 无 
上 的 地 位 。16 世纪 最 出 色 的 《圣经 》 译 本 是 再 伊 纳 
(Reina) 的 西班牙 文本 。 这 个 译本 几经 修改 ,一 直 作 
为 主要 的 西班牙 文本 流传 在 讲 西 语 的 国家 和 地 区 。 
但 是 由 于 西班牙 在 欧洲 文化 生活 中 的 重要 性 日 趋 衰 
落 ,这 个 译本 对 翻译 理论 和 实践 的 影响 远 不 如 英文 和 
ELENEREK. X E $S WHY (James) 一 世 钦 定 
《圣经 》 黄 详 本 的 详 者 们 特别 注意 采用 适宜 于 大 众 的 
文体 ,该 译本 在 好 几 个 世纪 中 沿 相 使 用 ,使 其 他 多 种 
语言 的 《圣经 》 译 本 黯然 失色 。 

16 世纪 ,西欧 翻译 领域 里 的 显 炊 信物 首 推 路 德 
(Luther) ,他 明确 地 认识 到 译文 必须 畅 晓 易 懂 ,特别 
是 在 神学 问题 的 激烈 争论 中 ,路 德 不 仅 一 般 为 自己 的 
原则 淳 护 ,认为 这 样 详 才 能 使 人 理解 《圣经 》, 而 且 还 
详细 地 、 系 统 地 写 出 了 他 的 翻译 原则 的 含义 , 实 属 难 
能 可 贵 。 但 是 最 早 系 统 地 阐述 翻 详 理 论 的 功劳 应 归 
FZE (Dolet), fti F 1540 年 兽 发 表 了 一 篇 论述 翻译 
原则 的 文章 。 参 见 “ 路 德 ” 


《 越 人 歌 》 Song of Yue Nationality 

是 我 国有 文字 记载 下 来 的 最 早 的 部 族 之 间 的 
成 功 的 诗歌 译作 。 它 完整 地 保存 在 汉 刘 向 《说 
苑 … 善 说 》 篇 中 。 春 秋 时 , 楚 康 王 的 弟弟 鄂 君 子 叔 
泛 上 月 江上 , 遇 一 越 国 姑娘 , 姑 妨 用 越 语 对 骂 君 子 梧 
唱 道 : 

BAA EP Be 

EF AMMEN! 

FRRRAT HB 

WAM BMT A 
AT PET ASE, EAE K: 

今夕 何 夕 分 ? 寨 舟 中 流 ， 

今日 何 日 分 ? 得 与 王子 同舟 。 

RARE KSEE, 

心 几 烦 而 不 绝 分 ,得 知 王子 。 

山中 有 木 分, 木 有 枝 ， 

心 说 ( 悦 ) 君 分 君 不 知 。 

我 国 春秋 战国 时 期 部 族 间 零星 的 诗歌 翻译 要 比 
汉 朝 有 规模 的 佛经 翻译 早 数 百年 。 


《大 藏 经 》 Dazhuang Sutra (term for all the 
Buddhist scriptures in Chinese ) 
佛教 典籍 的 丛书 。 以 经 . 律 . 论 为 主 ,并 包括 若干 
印度 .中 国 等 国 其 他 佛教 扎 述 在 内 。 南 北朝 时 称 " 一 
切 经 ”, 隋 代 以 后 才 有 此 称 , 原 指 汉文 佛教 典籍 , 现 泛 
一切 文 种 的 经 典 从 书 。 有 巴 利文 的 《 南 传 大 减 经 》、 
汉 译 《大藏 经 》 藏 文 ( 大 减 经 》 满 文 4 大 藏 经 》 蒙 文 
CK GREED ASK ED VA Be PEE SOCK GRAS) GRAB ) 


等 。《 大 藏 经 》 因 其 主要 内 容 由 经 律 论 三 部 分 组 成 ,又 
《三 产 经 》。“ 经 藏 "是 佛 为 指导 弟子 修行 所 说 的 理 
论 , 栖 名 “ 素 坦 绕 ”, 亦 称 “ 修 多 岁 藏 "。“ 律 减 " 是 佛 为 
信徒 所 制定 的 宗教 生活 规范 , 栖 名 “ 紫 茶 耶 ”, 亦 称 “ 紫 
尼 藏 "。“ 论 减 " 足 佛 弟子 解释 经 文 和 阐明 经 义 的 各 种 
论述 , 栖 名 “ 阿 紫 达 磨 ”, 亦 称 “ 阿 紫 县 成 "。 经 律 论 三 
HAT AE 小乘 之 别 。 小 乘 三 碱 以 四 部 《 阿 含 经 》 等 
为 经 藏 《 四 分 》《 五 分 》《 十 请 》 律 等 为 律 藏 《 六 足 》、 
《发 智 论 》 等 为 论 藏 。 大 乘 三 藏 以 ( 华 严 经 》 等 为 经 藏 ， 
《 焚 纲 经 》 等 为 律 藏 《中 论 》《 百 论 》 等 为 现 藏 。 小 乘 
gL EE A CAPRI NEE ER E gk” KARE 
JRA ESK EI DE bel At JIDA TIW, HC Pe EBER” o JE 
外 尚 有 显 密 教 三 藏 之 分 。 显 教 三 藏 如 上 所 述 。 密 教 
三 藏 则 有 藏 传 佛教 所 译 的 经 律 论 和 日 本 东 寺 所 译 东 
密 《大 了 毗 庐 那 金 刚 项 经 》 等 ,《 苏 婆 呼 经 根本 部 律 ) 等 ， 
《车 提 心 》《 摩 订 衍 论 》 等 。( 转 引 上 自 林 煌 天 1997: 
116) (4%) 


汉 译 《大 藏 经 》 
Chinese 

汉 译 佛教 典籍 的 从 书 。 有 自 东 汉 末 诺 经 以 来 , 汉 译 
佛经 和 著述 逐 代 增加 。 东 晋 道 安 4 综 理 众 经 目录 》 载 
日 611 部 858 卷 ; 南 朝 染 僧 禄 《出 三 藏 记 集 》 载 2 162 部 
4328 卷 ; 隋 法 经 《 众 经 目录 》 载 2 257 部 5 310 ZK, Ki 
以 后 的 “入 藏 录 ”( 钦 定 载 入 《大藏 经 》 目 录 ) 所 载 佛 典 
数字 是 : 隋 费 长 房 的 《历代 三 宝 记 》 中 为 1 076 部 
3 292 卷 ; 唐 智 异 4 开元 释 教 录 》 为 1 076 部 5 048 卷 ， 
唐 圆 照 4 贞 元 新 定 释 教 目录 》 为 1258 部 5 390 卷 。 北 
宋 惟 净 《 天 圣 释 教 总 录 》 载 目 为 6 197 卷 。 元 代 以 后 ， 
译 经 极 少 。 从 北宋 始 ,佛经 由 手写 改 为 对 印 ,主要 依 
《开元 释 教 录 》 的 “人 藏 录 " 编 印 , 即 经 律 论 皆 分 大 小 
乘 ， 贤 圣 集 "( 纪 传 等 ) 分 “ 焚 本 翻译 " 和”* 此 方 扎 集 ” 
(中 国 撰 述 ), 此 后 ,历代 雕 印 《大 减 经 》 皆 据 此 例 。( 转 
引 自 林 煌 天 1997: 271) (4%) 


Dazhuang Sutra translated into 


AO White Horse Temple 

建 于 公元 69 年 (东汉 永 平 十 二 年 ), 位 于 洛阳 之 
AR 12 公里 处 ,掩映 在 郁郁 葱 葱 的 松林 古木 之 中 ,雄伟 
的 殿堂 ,高 答 的 宝塔 ,这 就 是 素 有 "中 国 第 一 古刹 "之 
称 的 白马 寺 , 是 中 国 最 早 的 详 经 场所 ,以 驮 经 的 白马 
命名 。( 关 于 和 白马 寺 的 命名 男 有 二 说 ,) 相 传 东汉 永 平 
七 年 , 明 带 闻 西 方 有 异 神 , 遗 郎 中 蔡司 、 秦 景 等 人 赴 天 
竺 求法 。 他 们 遇 天 竺 僧人 摄 摩 腾 , 竺 法 兰 , 取 得 佛经 、 
佛像 ,并 邀 同 回 阁 阳 。 此 年 建 此 寺 居 之 。 学 会 了 汉语 
的 摄 摩 腾 , 竺 法 兰 便 在 此 处 译 经 , 译 出 了 《四 十 二 章 
经 》 等 。《 四 十 二 章 经 》 对 佛教 在 中 国 最 初 的 传播 起 了 
很 大 的 推动 作用 。 

东汉 著名 的 译 经 僧 安息 王子 安 世 高 .月 氏 人 支 类 
迦 识 等 据 传 都 是 在 白马 寺 从 事 译 经 活动 的 ,与 他 们 同 
在 洛阳 译 经 的 还 有 竺 佛 朔 ( 天 竺 人 )、 安 立 (安息 人 )、 
SHE CECA) , 康 孟 祥 、 康 巨 ( 康 居 人 ) 等 。 北 魏 时 印 
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EAM A ABBE Ji & (BuddhaSanta ) th t E 1 4 FEL. 
: 总 之 , 自 马 考 在 中 国 佛 典 翻译 和 佛教 传播 中 起 过 很 大 
作用 ,是 中 国 佛教 最 早 的 历史 见证 者 。 


译 场 ”workshops for translation 

台 创 于 和 茶 徐 时 期 。 前 和 奈 谷 坚 (338 一 385 ) 命 赵 政 
和 释 道 安 主持 详 场 , 自 此 佛经 翻 详 由 私 详 转 入 官 详 ， 
由 个 人 翻译 转 入 集体 翻 详 。 行 厅 详 场 分 TA AR | 
BE AE i IAB SEP IAT tho CRESS) 正义 和 校对 三 道 
yp AI a Ce AA BS. LENT, BRR Ta i 
园 译 场 , 北 凉 有 姑 左 的 闲 驳 宫 译 场 , 梁 代 有 建 业 的 邦 
Wehbe EAR a . 占 云 僻 和 宝 云 砍 译 场 ,北魏 有 洛阳 的 内 
肛 译 场 ,参加 详 经 并 听 忆 ee HASEF 
Ao KIRE EAR pie HERY BZ He, E OY ALA 
fo FHRS ER. AA ZARE, oF LLAR, A 
唐 代 为 最 。 唐 代目 629 年 (太宗 页 观 三 年 ) 开 始 组 织 
译 场 ,历朝 相沿 ,直到 811 年 ( 完 守 元 和 六 年 ) 才 终止 ， 
前 后 主持 详 事 的 详 师 达 26 人 。 所 有 经 费 由 国家 供 
给 , 译 出 的 经 论 党 由 名 王 御 制 序 文 标 于 经 首 。 朝 娃 不 
kar iy Pees, 而 且 还 说 集 大 下 英才 ,建立 严 
而 完善 的 译 经 组 织 。 当 时 玄 轩 的 谋 场 模 规 庞大 ,组 
BE DEA RKM BEN KIAIA Ho Wii it 
a PERERA UA BT 10 种 岗位 , 包 托 : 1. PEA 
2. 证 义 (与 译 主人 研讨 经 卷 原文 );3. 证 文 ( 听 详 诵读 外 
文 以 检验 之 );4. 书 字 ( 据 源 语文 本 写成 中 文 ,但 依 栖 
音 );5. Se (PERE WW) 5 6. BC EECH) 57. 5 
EE APM ASC DERA); 8. Flag, EW 
校勘 ;9. WeSC CHC SCE) 5 10. REMC LAT PEMA ZS, 以 
检验 诺 文 是 否 通 达 顺 畅 ) o 


S 


BS at i i 


NS 


佛经 翻译 Buddhist translation 

西汉 未 ,丝绸 之 路 已 经 开通 ,我 国 与 西域 诸 国 的 
政治 .经济 文化 交流 频繁 ,佛教 也 通过 商人 和 使 节 传 
AE WEH aa mae -佛经 翻 详 , 我 国 翻 详 事业 随 
之 兴起 。 A 汉 初 期 ,公元 69 年 ,我 国 第 一 座 佛教 村 
Te 和 在 洛阳 建立 ,这 也 是 我 国 第 一 所 详 经 村 
Bé, 批 重要 的 佛经 1 详 本 经 此 问 节 。 我 国 佛经 翻译 事 
业 以 路 唐 为 电 盛 。 此 后 逐渐 误 沙 ,到 北宋 仁 军 景 祈 年 
间 ,佛经 详 场 停顿 。 元 、 明 . 清 三 代 虽 有 诺 经 活动 ,但 
已 不 足 道 。 

在 我 国 近 干 年 的 佛经 翻译 史 中 , 文 质 之 争 贯 串 始 
终 , 两 者 起 伏 跌 罕 , 彼 此 消长 ;两 者 又 交相辉映 ,多 育 
新 详 。 在 整个 谋 经 活动 中 , 外 来 僧人 始终 是 主体 ,他 
们 不 诺 充 文 , 疝 由 民间 信徒 担任 助 详 deel XK FE 
ASIC MANEA ME AER EE. HEX 
HE (602~ 664) , RAE TE ie eee 
的 地 步 RPE Tt Ree QE ALPE EE PETE UL, 
确切 地 表达 了 佛经 的 原意 ,形成 一 种 清新 朴 质 .严整 
凝重 的 独特 风格 。 佛 经 在 我 国 持续 时 间 长 .影响 大 ， 


导致 佛教 逐渐 融入 我 国 上 文化 结构 ,但 是 佛经 翻 
详 和 外 来 详 者 却 始 终 处 于 社会 文化 的 边缘 地 带 。 国 


家 和 和 地方 的 统治 政权 经 由 多 种 途径 制约 佛经 翻 详 和 
外 来 详 者 ,使 之 成 为 强化 政权 职能 .巩固 意 识 形 态 的 
辅助 方式 。 


《 江 格 尔 》 Jangar 
ural 史诗 《 江 格 尔 )(Jangar) x 是 与 藏族 史诗 
CHE IY 28) (Gheser) 、 柯尔克孜 族 史 诗 《 玛 纳 斯 》 


ree SFA APERE TE A SAE SE TRY Be cb 
apee 它 以 神话 传说 为 根基 ， 以 英雄 履 事 HE 
-EAH TOUJER, ERN 2 ENIAK Ray 


sees EK, 内容 不 断 EE 富 ,篇 章 日 益 扩 展 ， RAR) ie 
MAY Kids 60 余 章 、10 多 万 诗 行 的 鸿 篇 巨制 ,是 蒙古 
OF NALS TOS EAT BEE SK o 《 江 格 尔 ) 不 公 
保留 钴 家 十 族 早期 的 历史 印记 ,代表 了 远古 家 十 族 文 
学 的 最 高 成 就 ,具有 很 高 的 文献 价值 和 珍贵 的 史学 
EL, 而且 对 于 人 研究 远古 蒙古 族 的 哲学 思想 、 宗 教 信仰 、 
耸 理 道德 .风俗 习惯 等 诸 方面 的 文化 具有 不 可 忽视 的 
认识 作用 。 


= 


对 《 江 格 尔 》 现 代 意义 的 科学 的 搜集 出 版 是 19 世 
纪 初 首先 从 国外 开始 的 。 在 俄罗斯 ,最 时 记录 和 介绍 


《 江 格 尔 》 的 是 在 俄罗斯 [ 作 的 日 耳 曼 和信 别 尔格 曼 
(Bergman), ct 发 尔 梅 了 eal - 格 尔 》 的 
段 , 详 成 德 文 于 1804 年 在 里 加 发 表 。19 世纪 中 叫 ， 
俄国 家 十 学 者 ett Muxaiisios) 从 阿 斯 特 拉 罕 
HRR id oe PE GEI Zs), H a PS K Je BE 
(Bo6piopurkoB) 详 成 俄 文 , 发 表 在 1854 年 的 俄国 星 家 
地 理学 会 通报 上 。 这 两 份 资料 是 《 江 格 尔 》 的 最 早 外 
文 详 文 。《 江 格 尔 》 在 俄 岁 斯 有 多 种 版 本 的 蒙古 文 抄 
本 , 回 时 还 有 俄罗斯 语 、. 马 克 兰 语 和 白 俄 区 斯 请、 格 鲁 
吉 业 语 、. 阿 塞 拜 盟 语 哈萨克 语 、 爱 沙 尼 亚 语 等 多 种 民 
族 文 字 的 译文 。 
FILE J> 1950 4 T 由 商务 印 书馆 出 版 了 边 垣 编写 的 
《 洪 十 尔 》> 一 书 , 这 是 国内 首 版 《 江 格 尔 ) 故 事 的 汉文 改 
写本 。 目 前 流行 的 4 江 格 尔 》 汉 译本 主要 有 两 种 : 一 
是 色 道 尔 吉 的 15 蔓 《 江 格 尔 》 汉 诺 本 ,以 "13 草本 "为 
基 仔 , 另 增补 哈萨克 巴 FE e 巴 德 玛 从 新 疆 搜 集 的 两 
Hey FH ALG EH ie eh 1983 年 出 版 ;一 是 堆 尔 查 的 汉 详 
AS BUS Ee AIPA FE > 巴 德 玛 搜集 整理 出 版 的 15 i 
《 江 格 尔 》 的 汉 详 本 ,由 内 蒙古 人 民 出 版 社 1988 年 出 
版 。 我 国 搜集 出 版 的 《 江 格 尔 》 还 有 德 、. 日 、 俄 等 多 种 
语言 文字 的 译文 在 国外 出 版 。( 据 荣 苏 赫 等 2000) 
( 邢 力 ) 


I KE 


佛经 藏 译 Buddhist sutra translated into ancient 
Tibetan 

输入 印度 佛经 ,是 我 国 藏族 的 主要 活动 。 这 种 活 
动 从 唐 代 开 始 迄 于 明代 ,历时 900 42, PEA) 4 200 
种 。 丝 鞭 国 弃 松 德 赞 普 (或 诺 赤 松 带 赞 王 ) 在 位 时 
(754 一 797) 推 行 佛法 ,兴建 寺院 , 刹 度 藏 入 , 派 入 去 印 
度 学 习 声 明 与 翻译 ,又 从 印度 .尼泊尔 和 内 地 请 高 僧 
TER 洋 详 场 , 广 译 经 论 。 齐 猫 松 赞 痊 ( 即 徕 巴 脆 
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王 ) 继 位 (798 一 815) 后 ,也 大 宏 佛学 ,延揽 详 经 人 员 ， 
进一步 译 经 ,于 开场 翻译 之 先 , 厘 正 详 语 , 凡 在 前 代 未 
经 详 传 , 或 详 个 站 训 者 , 皆 加 以 补 订 。 现 存 《西藏 大 成 
经 》 中 的 显 乘 要 籍 ,大 半 是 此 时 详 出 的 。 这 一 阶段 参 
加 详 经 的 人 员 众多 ， Pi AN AL WLR AR (ok PE DL an AS 

US) Bap MERE Get TOR AS A) H SIS Aei x 5 
RAMBERT EEL EJT). LEER SA DEPA ESTEE UL 
NES ee ahah 香 那 昂 班 德昂 布 特 等 儿 人 ,习惯 上 


称 为 “前 三 译 师 ,中 三 详 师 和 后 三 详 师 ”, 或 称 为 “三 老 
年 译 师 、 三 EERE 1 EI" 1037 年 以 后 ， 


佛教 复兴 , 详 经 活动 继续 开展 ,El) 立 的 佛教 经 典 ,尤其 
是 密宗 :基本 上 译 全 ,其 他 有 关 印 度 文学 .艺术 、 工 巧 等 
方面 的 车 作 也 逐渐 详 成 藏 文 。 这 阶段 的 高 明 详 家 有 
PE NAY . 阿 底 峡 和 位 钦 桑 布 等 人 。 ( 夏 勤 ) 


《四 十 二 章 经 》 
two Chapters ) 
佛教 经 典 ,一 卷 。 相 传 此 经 为 中 国 第 一 部 汉 详 佛 
经 ,但 由 于 中 国文 献 中 对 此 经 的 传 详 .名称 及 性 质 等 
记载 多 不 相同 ,因而 引起 中 外 学 者 的 长 期 争论 ,至今 
仍 未 取得 一 致 的 意见 。 早 在 166 年 (东汉 延 熹 九 年 ) 
PEAR |. PRL TANT BRE Sl) 月 此 经 。 此 后 ,三 国 时 《法 名 
经 序 》 东 普 午 景 兴 的 《 奉 法 要 》 丰 曾 引 此 经 ,足见 汉 普 
lial ] 此 经 已 为 佛教 界 所 熟知 - 中 国 现 在 最 早 的 佛教 经 
eC HH = ek SED Ht, CPU ae teehee 并 于 其 
补充 访 CM be 及 明 带 遗 使 者 赴 西 域 求法 , “于 月 支 国 
遇 沙 门 竺 摩 腾 , 译 写 此 经 还 洛阳 。?" 染 惠 艇 《 计 sie 》 中 
陈 丝 法 竺 与 摩 腾 俱 至 洛阳 ，“ 谋 《十 地 断 结 》《 佛 本 
生 》《 法 海 藏 》《 僧 本 行 》《 四 十 二 章 》 等 五 部 。 移 都 
完 乱 ,四 部 失 本 ,不 传 江 左 , 唯 4 四 十 二 音 经 》 今 见 在 ， 
可 二 千 余 言 。 汉 地 见 存 诸 经 , 唯 此 为 始 也 。” 然 而 , 现 
存 经 本 ,文辞 雅 丽 , 非 汉 详 原貌 , 故 凋 令 人 站 疑 。 据 除 
费 长 房 《 历 代 三 保 记 》 所 载 ,此 经 原 有 二 详 , 其 一 为 东 
汉 时 详 (已 供 ) ,其 二 为 吴 支 谦 译 ,是 “第 二 出 ,与 摩 腾 
译 者 小 淖 。 文 义 允 正 , 秤 句 可 观 。” 故 得 流传 , 唐 以 后 
又 屡 有 改易 。 (38) 


Sishierzhangjing (Sutra in Forty- 


藏 译 汉 经 Chinese classics translated into Tibetan 
TALI AEH TG], HP HI PE ek HDC TP aA Bd PEEL E ob 
经 及 文学 作品 ,同时 也 开始 翻译 中 原 汉 族 的 经 时 。 现 
AA BOSE SCRE riede 5) KENE) CR HIRES 
E i CRIER EAT FL E EARE 
AD hi, E BARE ARA. CEE AY 
SU], DUE BRER SCs ER ANT , BT 9] 
传 入 藏 区 的 医书 有 27 FS, IN PE ae SCI Fy C1 
ATE) KA EAS). EUR PENNSIN 167 2K, 
就 包括 《时 论 经 等 汉 地 典籍 。 另 一 方面 , 闫 文 的 优秀 
文史 作品 ,特别 是 史诗 也 陆续 翻 详 为 汉语 。 其 中 重要 
的 包括 《 格 萨 尔 王 传 》 习 《西藏 王 统 记 》 必 西峰 王 臣 记 》、 
BWA EDGE, PRK UTI BS pe. Di SC KE PE 
传统 。 ( 洛 松 泽 仁 , 王 宏 印 ) 


藏 文 译 场 ‘Tibetan translation workshop 

据 藏 族 最 早 史 书 《 拔 协 》(8 世纪 时 作品 ) 记载: 
779 年 西藏 第 一 座 寺 院 桑 耶 寺 (在 今 礼 溃 ) 建 成 ,寺内 
南部 之 “加 嘎 林 ”( 意 为 印度 佛 典 ) 为 译 师 . 论 师 们 从 事 
翻 详 佛 经 的 专门 场所 ,这 就 是 臧 族 第 一 个 详 场 。 在 译 
场 中 从 事 翻 译 的 人 有 “翻译 “校订”“ 书 写 ” 的 分 了.。 
沥 译 者 义 有 “大 详 师 ”“ 译 师 ”“ 助 手 " 之 分 ,校订 者 有 
“大 校订 者 “校订 者 "之 分 。 佛 经 的 翻 详 由 精通 梵 语 
(或 汉语 ) 的 论 师 和 精通 藏 语 义 异 栖 语 ( 或 汉语 ) 的 详 
师 合作 进行 ,因此 保证 了 佛经 翻 详 的 质量 。( 转 引 自 
林 粕 天 1997: 900) AEX) 


元 代 硬 译 公 和 此 文体 ”government documents translated 
from Mongolian in the Yuan Dynasty 
元 代 文 献 中 ,有 一 大 批 词语 奇特 、 句 法 于 庆 的 公 

睦 , 婚 不 能 用 十 汉语 书面 语 党 规 训 释 , 又 与 纯粹 的 元 
代 汉 语 口语 不 同 。 这 是 - 一 批 个 顾 汉 语 f 固 有 的 语法 规 
律 和 用 语 习惯 , 径 从 家 古语 原文 机 械 地 翻 详 过 来 的 公 
文 。 我 们 把 元 代 公 壬 的 这 种 文体 , 称 为 硬 详 文体 。 这 
种 硬 详 公 有 号 文体 的 产生 有 着 深刻 的 历史 背景 元 
代 蒙 汉文 通行 ,元 世祖 在 制定 蒙古 新 字 后 , 便 规 定 启 
节制 庭 及 官方 文书 一 律 以 蒙古 字 为 正本 ， 附 以 各 地 区 
流行 的 文字 ,因此 公文 诏书 之 类 必须 译 成 汉文 ,于 是 
TER T ae ee ee Ae 它 的 语汇 
采 目 元 代 汉 语 口语 ,而 语法 却 是 家 古语 式 的 。 流 传 至 
今 的 元 代 便 详 文体 公 肤 ,多 是 元 娃 庙 议 记 隶 .圣旨 、 令 
骨 和 省 \ 台 文件 ,内 容 十 分 广泛 , 散 见 于 《元 典章》、 vi 
HARA) CGEA), 《南台 备 要 》、 《永乐 大 典 》 所 收 
《经 世 大 典 》 残 篇 ,以 及 元 代 圣 旨 、 令 旨 人 碑文 和 《高 丙 
史 》 必 元 史 》 等 书 。 不 同 于 元 代 白 话 ,这 类 硬 详 文体 有 
着 自己 的 特点 : 在 idl. 方面 , 便 详 文体 中 人 夹杂 着 蒙 
十 语 和 其 他 民族 语 借 词 , 有 的 是 直接 的 音 详 ,如 "和 札 
Be” (Be it: 法 ,法 度 )、 NA” (iR, = 了 波斯 : 
犹太 教士 ,犹太 人 ), 有 的 是 意 详 ,如 “肚皮 "(蒙古 语 : 
贿赂 ); 在 词法 方面 ,机 械 地 翻 详 蒙 古语 的 复数 、 格 介 
AAD ti] .动词 词尾 , 按 蒙 古语 词法 规则 黏着 于 词 
fet AR TIT IRIT” ALES” 
“对 他 们 ”写作 “他 每 根 底 ” 等 ;在 句法 方面 ， GR SE 
语句 式 , 如 宾语 在 调 语 前 面 ， ,长 定语 ,助动词 么 道 "前 
的 长 名 等。 一 份 典 型 的 便 译 公 读 ,等 于 一 份 死 死 遵循 
蒙古 语词 法 和 名 法 ,用 汉语 作 的 记录 文字 。 在 翻 详 
E RIEAN 有 很 大 的 任意 性 ,时 ~ ik 分 拘泥 于 


原文 的 语法 结构 ,时 而 省 略 其 中 其 些 部 分 ,时 而 又 夹 
杂 穿 插 地 道 的 汉语 句子 ,用 字 也 不 统 -办 详 者 而 异 。 
( 据 亦 邻 真 1982) CFR A ) 


LAE foreign office in the Sui Dynasty 
TRIE SE NITY Db SCH PEA LAY o 
百 官 下 》 说 :“ 初 , 断 带 置 四 方 馆 十 建国 | ] 外 ,以 待 四 
方 使 官 ,后 罢 之, 有事 则 置 ,各 隶 鸿 肪 圭 , 量 事 繁 简 , 临 
时 损益 。 东 方 日 东 夷 使 者 ,南方 日 南蛮 使 者 ,西方 日 


Hib |S + 


344 ， 分 类 词 日 : 翻译 兄 


MERT, 北方 日 北 狄 使 者 ,各 一 人 , 掌 其 方 国 及 互市 
事 ," 唐 代 保 留 了 这 种 四 方 馆 ,以 通 事 舍 人 掌管 , 隶 届 
AE PTET BEIA 10 人 。 宋代 也 
LPT iG SEAS SCR Ee L a 


《翻译 名 义 集 》 A Collection of Names and Their 
Explanations in Buddhist repre 
该 翻 详 秤 典 编 填 1143 年 , 共 7 疮 ,64 简 , 收 录音 
EREN 2 040 余 条 ,资料 来 上 a ae 经 史 , 由 法 云 主 
编 , 参 编者 百 余 人 ,参考 书籍 400 余 种 ,资料 翔实 , 编 
PRUE CAPE EY SCR) ER BENE) ARIE BO) — 
起 ,并 称 " 佛 学 三 书 "。 此 外 ,该 书 中 还 记载 和 保留 了 
- 些 重要 的 翻译 理论 。 唐 玄 半 的 “五 不 翻 " 就 是 一 例 。 
(者 j 详 名 义 序 ?是 一 篇 为 其 所 作 的 序 , 另 有 法 云 本 人 所 
写 的 《翻译 名 义 集 自序 》 都 是 翻译 理论 的 重要 文献 。 
本 书 各 篇 开头 均 有 总 论 ,叙述 大 意 ,次 出 栖 语 的 音译 


2z 


和 意译 ,一 一 列举 异 译 AE MERE, RIARTE E 
所 根据 的 资料 , 除 经 论 本 文 而 外 ,还 旁 采 经 论 的 音义 、 


注 统 ,但 有 些 都 从 各 书 中 转 引 而 来 (加 关于 唯 识 旧 注 ， 
即 由 《4 宗 镜 录 》 中 转 引 等 )。 男 外 还 引用 世 典 经 史 之 
K, FRE EREA, BEA iiz za, OPES 
FEIE ARE ACSI REAPER, RNA 
等 有 不 同 处 。 它 就 比较 重要 的 名 相 , 根 据 教理 推论 其 
义 , 并 依 天 台 ;的 解释 为 E。 如 《十 种 通 与 ) 第 一 解释 三 
写 当 于 三 谤 说 :“ 正 遍 知 即 般若 真 育 也 ,应 供 即 解脱 
ae, 如 来 即 法 号 中 谐 也 。 "又 如 《法 宝 众 名 篇 ) 第 五 
十 释 法 界 :“ 今 就 一 法 界 各 有 十 法 ,所 谓 如 是 性 相等 
上 三界 即 有 百 法 ,十 界 互 相 有 则 有 干 法 ,如 是 等 法 皆 因 


缘 生 法 。 像 这 样 的 例子 不 一 而 是 。 卷 来 补 订 的 文 里 ， 
关于 方便 刹 土 等 ,长 篇 大 论 , 专 对 天 台山 外 异 说 有 所 


HER, 就 更 出 平 音义 等 范围 以 外 了 。 其 次 ,本 书 以 解 
释 翻译 名 义 为 主 , 因 而 对 历代 重要 诺 家 有 专 篇 (第 十 
人 《 宗 翻 译 主 篇 》)) 记 述 。 男 外 ,还 保存 BARM 
PERF, Wag HE S| ZOEK AAS, EFRI, 
NEIE E ZAI TEE, SAA PEAS E, TE 
Me FETE VAI PEA HE 作者 以 为 新 旧 釉 HEA Al, 
只 是 由 于 时 间 地 点 不 同 .方言 有 别 而 已 。 这 种 说 法 ， 
虽 未 能 详细 解释 出 新 旧 两 译 不 同 之 真正 原因 ,但 从 全 
面 立论 ,可 谓 公 人 允 。 
除 了 汉语 版 本 外 ， 公元 9 世纪 , 藏 王 赤 热 巴 坚 在 
立时 ,印度 高 僧 和 藏族 著名 详 师 对 历代 翻译 的 藏 文 佛 
经 进行 了 认真 的 讨论 和 研究 ,修订 了 译文 ,审定 了 卷 
怕 ,并 编写 出 了 一 部 林 藏 对 照 佛学 词典 WEY, 
义 集 》 《翻译 名 义 集 》 帮 助 后 人 翻译 和 修订 了 很 多 佛 
教 经 典 , 而 且 被 后 来 的 学 者 编辑 成 多 种 版 本 ,成 为 世 
界 公认 的 佛学 词典 。《 翻 译名 义 集 》 国 内 外 有 多 种 版 
本 ,已 成 为 世界 各 国 研 究 佛 教 文化 的 基本 工具 书 。 据 
藏 文史 料 记载 《翻译 名 义 集 》 分 大 .中 、 小 三 种 ,其 中 
《翻译 名 义 中 集 浊 《 语 合 》 之 正文 , 收 在 《 藏 文大 藏 经 
丹 珠 尔 》 中 , 共 收 词语 9 000 余 条 。1915 年 日 本 获 原 
云 来 据 此 编译 成 《 栖 汉 对 详 佛教 辞典 》 但 注 明 为 “ 翻 


详 名 义 大 集 ”。 法 国 巴 黎 国 家 图 书馆 减 有 清 代 整理 成 
BB 的 栖 、 藏 、 汉 、 蒙 四 种 文字 对 照 的 手写 本 ,1916 年 日 
AE BIST SAE SK PT RAB) HZ CE) A 
ROE ith 1 APY PERT BEA EK SAGE) Hi. Hp 
Eh SEA PL J SORES I” HAX, A AI 


AX. (FE AFL MAB LEP) 
四 夷 馆 the language school in the Ming Dynasty 


1407 年 (明永 乐 五 年 ) 所 设 , 旋 中 国 最 时 的 培养 
翻译 人 才 的 外 语 学 校 。 最 初 设 类 租 (蒙古 ) 女真. 西 
AE PUA Ee AR Ae) J es 1441 年 (正统 
og 增设 八 百 馆 ;1579 ECI JEE), Se y 

。 四 夷 馆 的 生 员 ,一 开始 是 选 国子监 生 入 学 ,人 给 
KNEE 民 子 弟 入 馆 学 习 蒙 古语 aH, DA 
及 印度 . 疆 多 .还 罗 和 回教 国家 的 语言 。 清 初 改名 由 
译 馆 ,省 蒙古 女真 二 馆 。1748 年 (乾隆 十 三 年 ) 并 入 
会 同 馆 , 更 名 会 同 四 诺 馆 ， 合并 八 亿 为 是 域 . 百 夷 二 
馆 。 毕 业 的 学 生 分 发 各 部 ,充当 译员 , 凡 外 国人 : j 中 
国 官 员 书 信 往 还 ,谈话 交际 ,都 由 他 们 翻译 。 为 提高 
翻 谋 人 员 的 号 份 ,明成 祖 特 准 他 们 在 开 科 时 就 试 , 合 
格 , 准 出 身 ,可 以 中 进士 。 


《女真 译 语 》 Niizhem-Chinese Terminology 

译 释 女真 文 的 重要 工具 书 ,为 1407 年 (明代 永乐 
五 年 ) 四 夷 馆 中 女真 馆 所 纳 辑 。 全 书 分 “ 杂 字 ”和 "来 
文 ”两 部 分 。 杂 字 专 辑 女 真 文 语 aL. 包括 女真 字 、 汉 义 
及 汉字 注音 , 共 分 19 门 , 计 有 女真 单 语 800 余 条 ,分 
PM FASC HOPI FEAR SPS a A 
人 事 、 身体、 饮食 el 服 、 珍 宝 方 隅 声音 数目 .通用 、 
续 添 ,新 增 等 19 门 中 。 来 文 是 移 录 当 时 女真 各 部 ( 主 
要 是 建 州 女真 和 海 两 女 直 )、 E .所 官 更 向 明明 进贡 的 
表 文 ,以 女真 语汇 依 汉 文 语法 堆砌 而 成 , 显 是 四 夷 馆 
人 所 代 拟 。 来 文 存世 的 各 种 版 本 共 79 通 ,是 学 习 和 
人 研究 女真 语言 文字 的 最 好 材料 。 明 代 后 期 ,会 同 馆 又 
编辑 一 种 《女真 详 语 》, 仅 提供 女真 词汇 的 汉字 注音 ， 
无 女真 文字 , 专 为 口 诺 之 用 ,但 语汇 较 多 ,对 研究 女真 


语言 文字 也 有 重要 参考 价值 。 (LH) 


ARDA the translation bureau in the end of the 
Ming Dynasty 

我 国 历史 上 第 一 个 重要 的 科技 翻译 机 构 。1629 
iE GRE) ,器 祯 帝 下 令 徐 光 启 督 修 历 法 。 徐 光 启 
遂 创 设 历 局 ,并 提出 了 一 Pe Kii RER i 
十 事 ? 的 计划 , 即 系统 翻译 介绍 当时 西方 与 数学 有 关 
的 十 门 ee a = oH EE BS A ga PG 
方 历 算 书 籍 的 , 除 徐光启 . 李 之 省 之 外 ,外 国 传教 士 有 
意大利 oe (Longobardi, 1559~ 1654) 4E X E 
PÁ (Johann Terrenz, 1576 ~ 1630), 意大利 罗 雅 各 
(Jacques Rho, 1593~1638) =j fn t£ #2 (Schall von 
Bell，1591 一 1666)。 为 了 培养 通晓 西方 历 算 的 人 才 ， 
人 徐光启 还 吸收 了 一 批 中 国 科 技 人 员 在 编译 时 担任 辅 
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助 工作 。 历 局 详 编 的 书籍 分 五 批 进 呈 崇祯 星 帝 。 徐 
光 局 生前 经 手 三 批 , 李 天 经 在 徐 谢世 后 两 批 。 五 次 进 
时 共计 历 书 \ 历 表 、 图 像 135 卷 ,外 加 星 屏 1 A TST 
总 图 1 折 , 共 137 件 。 以 上 135 卷 系 绻 写 后 进 呈 的 。 


了 明 末 清 初 的 科学 翻译 science translation during the 
end of Ming Dynasty and the beginning of Qing 
Dynasty in China 

从 16 世纪末 叶 到 18 世纪 的 两 百年 间 , 是 基督 教 
第 三 次 传 入 中 国 的 时 期 。 来 中 国 的 耶稣 会 会 士 ,为 便 


于 传教 , 曾 与 当时 的 士大夫 结合 翻译 了 一 些 西方 科学 
HE WE 前 来 传教 的 耶稣 会 Z EAF (Matteo 


Ricci) ,龙华 民 (Longobardi) , X fiil (Aleni) SE, AE 
的 有 汤 若 望 (Schall von Bell) pi H4 (Verbiest) 等 ， 
到 请 康 乾 时 期 则 有 戴 进 贤 (Ignaco) 将 友 仁 (Benoist) 
等 人 。 知 名 的 总 计 在 70 名 以 上 ,一般 都 有 译 若 , 共 成 
书 三 百 余 种 , 除 宣 - 扬 宗教 迷信 的 书籍 外 ， 其 中 有 关 科 
学 的 占 120 种 左右 。 在 这 120 余 种 科学 书籍 中 , 利 玛 
罕 ,. 汤 若 望 、 风雅 各 和 南 怀 仁 四 人 的 详 车 就 达 75 部 之 
Zs ERX FY B, H EER, XE A (Johann 
Terrenz) FHK , 汤 若 望 等 会 士 参加 《 峭 祯 历 书 》 的 
编 修 ,在 成 书 的 150 H, A A E ERRAN 
指 》4 卷 《 交 食 历 表 》2 卷 《 交 食 诸 表 用 法 》2 卷 《 交 
食 表 》4 卷 《 古 今 交 食 考 》1 卷 《 恒 星 出 没 表 》2 卷 等 ， 
罗 雅 各 译 撰 的 《月 离 历 指 》4 卷 《 月 离 历 表 》6 卷 、 (H 
HES) 1 As (HPA) 1 As. H ERL 卷 《 火 水 土 二 
百 恒 年 并 周岁 时 刻 表 》3 卷 人 五 纬 历 纬 指 》8 4s (Zh 
用 法 说 卷 《 日 足 考 》2 卷 《 夜 中 测 时 》1 AES. AE 
望 还 将 1616 年 法 兰 克 福 出 版 的 塞 都 利 的 著作 a 
文 ,题名 《 远 镜 说 》。 数 学 方面 ,最 著名 的 是 徐光启 
利 玛 密 合 作 译 出 的 《几何 原本 》6 卷 ( 原 书 15 卷 )。 i 
后 两 人 又 合作 译 了 《测量 法 义 》1 卷 。 利 玛 衬 还 与 李 
之 漂 合 作 详 了 《图 容 较 义 》, 又 编译 了 《同文 指 算 》。 岁 
雅 各 则 详 有 《测量 全 义 》 一 书 。 清 康 昭 时, 张 诚 则 有 
《几何 原理 》 的 满 、 汉 文 译本 。 物 理学 方面 ,有 能 三 拔 
与 徐光启 合 译 的 《泰西 水 法 》 和 邓 玉 函 与 干 币 合 译 的 
《 奇 器 图 说 》。 采矿 冶金 方面 ,有 汤 车 望 与 杨 之 华 、 黄 
宏 宕 等 合 译 的 《4 坤 与 格 尾 >。 人 体 解 剖 生 理学 方面 ,有 
居于 国 与 毕 拱 辰 合谋 的 《泰西 人 身 说 概 》 i SE 
(Jacques Rho) 译 的 4 人 吴 说 概 》。 生 物 学 方面 ,有 利 类 
思 (Lodovico Buglio) 译 的 《狮子 说 》 和 《 磨 论 》。 和 军事 
技术 方面 , 则 有 汤 若 望 与 焦 易 诺 的 4 火 攻 才 要 》 三 卷 ， 
又 名 《 则 克 录 》 耶稣 会 士 向 中 国 输 入 西方 的 科学 ,在 
当时 起 了 一 定 的 积极 作用 。( 转 引 自 林 焊 大 1997: 
498) (CHAAREL) 


第 一 首 汉 译 英 诗 the earliest Chinese translation 
from English poems 

据 钱 锤 书 考证 ,美国 诗人 明 费 罗 ( Henry 
Wadsworth Longfellow) 的 《4 人生 颁 》(A Psalm of 
Life) 是 最 早 详 成 汉语 的 英语 诗歌 。 他 写 了 一 篇 题 为 


《 汉 详 第 一 首 英 诗 4 人 生 癸 及 有 关 二 三 事 》 的 文章 ,后 
WAC RE). EEB A H x BR Z E (Thomas 
Franois Wade) +j EA, I ee 1864~ 1972 年 
之 间 , 男 说 为 19 世纪 60 年 代 中 期 。 然 而 ,后 来 有 人 
i 18 54 EGB DES) OB 9 I BE DEA IK 

尔 顿 (John Milton) 的 十 四 行 诗 《 论 失 明 》(Om His 
Blindness) 是 LIOKE. QRR HSAN 
igi 思 Aea Za 4K (Hillier), PE JE & 
(Legge) F 1853 年 起 在 否 港 编辑 出 版 的 中 文 月 刊 ( 少 
BAG ar 双 1856 FAF] CEH) HA Bea 
的 译 笔 。 

台湾 学 者 李 责 学 考证 后 得 出 新 的 结论 : 如 以 国家 
为 准 , 不 以 语种 为 界 , 则 艾 侍 略 (Giulio Aleni) PE «(>% 8 
HK) (Visio Sancti Bernardi) X th | RPA PIN ET T 
200 多 年 。 此 外 ,《 圣 梦 歌 》 还 创下 中 国文 学 史 与 翻译 
史上 的 男 一 项 纪录 , 它 也 是 汉 详 戏剧 诗 之 始 , 因 为 风行 
于 欧洲 中 世纪 的 洲 论 诗 ,其 中 的 角色 至 少 两 人 或 两 物 
以 上 ,可谓 某 种 简略 的 戏剧 诗 。( 李 责 学 2007) 

SOA Ae HH SHR SE HAERA, TPE OE 
歌 》 完 成 于 1637 年 。《 圣 梦 歌 》 首 版 刊刻 于 福建 晋江 ， 
原由 “ 清 源 张 子 ” 序 ,此 公 即 国人 张 广 。 张 广 是 万 历年 
间 举 人 , 工 诗 文 , 泰 教 后 常 璧 助 会 士 中 译 。 张 序 兽 引 
艾 俑 上 略 之 言 日 :《 圣 梦 歌 之 始 也 , 乃 “ 西 土 诗歌 ”, 不 
过 艾 颂 略 愿 以 “中 邦 之 韵 " 出 之 。 所 以 全 诗 276 行 在 

宗教 相关 的 考虑 外 ,可 谓 耶稣 会 “自觉 性 ”的 “文学 翻 
w "之 始 。 

《 圣 梦 歌 》 译 自 拉 丁 文 原本 。 作 者 的 “国籍 ?或 
作 地 点 是 英格兰 或 不 列 颠 。 此 诗 最 早 的 骏 形 若 I 12 
TEAC PE CBE) (The Grave), 就 是 往 前 由 推 到 
次 格 鲁 - 撤 克 逮 时 期 的 《灵魂 对 身体 所 述 之 言 )( The 
Soul's Address to the Body), Mi VA TT BES SK, J5 
一 独白 体 诗作 (如 今 仅 存 残 卷 )。《 圣 梦 歌 》 的 拉丁 文 
成 诗 年 代 不 会 晚 于 12,13 世纪 之 交 。 诗 中 角色 多 出 
以 中 十 托 喻 诗 习 见 的 拟人 法 。 所 以 诗 中 灵魂”“ 身 
体 " 俱 为 抽象 言谈 的 化 身 。 灵 现 出 言 冷峻 ,严词 谴责 
TEMES , 致 令 不 能 上 天 党 。 诗 中 另 区 如 下 天 主教 义 
理 : 灵魂 得 来 不 易 , 系 天 主 走 悦 世 人 而 遗 天 使 下 凡 所 
致 ,故此 凡人 切 夸 沉 澶 于 肉体 之 乐 ,尤其 不 可 惧 下 道 
德 重 罪 ,否则 审判 之 日 后 ， ri tiee 

1637 年 e y EW TERRA 
TRE TEES, LB DA “2G PE Ia SC K PER” Z 
Fo FEHBURS IN TEBE, PER PASS SCHR PE SIF 
非 逐 字 全 译 , 而 是 既 译 又 写 的 所 谓 “ 译 写 ” 
Gei 就 译 笔 而 言 KAREE XU 

然 是 以 ] 化 形成 的 策略 。 艾 傅 略 虽 称 自己 昧 于 “中 
ye ”, 但 《 亲 梦 歌 》 的 声 询 结构 整 章 ,不论 平 八 或 用 
OER AT ,唯一 不 遵守 的 地 方 就 是 诗 节 , 简 直 如 白 
由 创作 ,而且 名 以 中 国 固有 的 对 名 出 之 。 如 将 原文 易 
为 两 节 各 四 名 的 八 行 诗 ,《 圣 梦 歌 》 中 译 得 毫发 不 差 的 
六 句 ,摘录 如 下 : 


Ferreos in minibus stimulus gestantes, 
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Ignemque Sulphureum per os emittentes, 

Similes ligonibus sunt erum dentes. 

Visi sunt ex naribus predire serpentes. 

Aures errant patule, sanie fluentes, 

Et errant in frontibus cornua gerentes, 

Per extrema venenum fundentes, 

Digitorum vngula vt aprorum dentes. 

WoL BBR KR. PR EAI Beto fe HH 
出 蛇 , 耳 泻 自 浓 不 可 即 。 额 角 峥 嵘 赤 发 散 , 状 如 野猪 
又 如 猫 。( 据 李 责 学 2007; 周 振 条 2005) 


《诗经 》 西 译 Book of Odes translated in the West 
《诗经 》 对 外 翻译 迄今 已 有 三 百 多 年 的 历史 。16 
世纪 ,法 国 耶稣 会 传教 士 金 尼 阁 (Nicolas Trigault) 最 
时 翻译 了 《诗经 》。 一 百 多 年 后 , 另 一 名 法 国 传教 士 马 
41 42( Joseph de Premare) 选 详 了 《诗经 》, 其 详 本 被 杜 
iif (#i (Jean-Baptiste du Halde) 收入 《中 华 带 国 全 志 》。 
1733 年 ,法 国 传教 士 孙 璋 (Alexandre de la Charme) 
用 拉丁 文 翻译 出 版 《诗经 》。 其 后 有 鲍 吉 于 
(Guillaume Pauthier) 用 法 文 翻译 的 《诗经 》。 还 有 顾 
赛 芬 (Seraphin Couvreur) 于 1896 年 翻译 出 版 的 《 诗 
经 》。 葛 兰 言 (Marcel Granet) F 1911 年 在 4 中 国 古 代 
歌谣 与 节日 》 一 书 中 选 译 了 《 国 风 》 中 的 诗篇 68 首 。 
在 德国 , 律 刻 特 (Friedrich Richert) 是 第 一 个 把 《诗经 》 
译 成 德 文 的 翻 详 家 。 第 二 个 德 文 《诗经 》 谋 本 是 史 淘 
思 (Victor Von Strauss) 翻 详 的 4《〈 诗 经 ): 中 国 经 典 诗 
集 》。 此 外 ,克拉 默 (Cranmer) , wil {11 f€ 2% (Gabelentz) 
以 及 左 托 力 (Zottoli) 也 都 先后 选 译 了 《诗经 》。 在 俄 
国 《 诗 经 ?翻译 发 生 在 19 世纪 以 后 。 最 早 的 俄语 译 
本 由 西 维 洛 夫 (AmnTtpuii meTrpoBurd Cusnsuiop) 于 1855 
年 完成 。 什 图 金 (IUrykaa) 的 全 译本 出 版 于 1957 年 。 
《诗经 ?翻译 在 英美 开始 得 较 晚 ,但 成 就 突出 。 威 
De + BUNE Ae (William Jones) 曾 经 于 18 世纪 80 年 
代用 拉丁 文 翻译 了 《诗经 》 中 的 《 卫 风 … 淇 奥 》 等 三 首 
诗 , 后 又 译 成 英语 ,此 为 4 诗经》 英语 翻译 的 滥 筋 。《 讨 
经 ?英语 翻 详 真正 的 开山 鼻祖 是 伦敦 布道 会 传教 士 理 
雅 各 (Legge)。 理 雅 各 分 别 于 1871 年 .1876 年 .1879 
年 三 次 翻译 了 《诗经 》。1871 年 译本 是 全 译本 ,采用 
的 是 无 询 体 形式 , 诺 文 分 行 ,分 节 , 与 原文 完全 对 应 。 
同时 ,也 十 分 讲求 字面 意义 的 对 应 ,字面 上 看 似 多 余 
的 字 用 方 括号 标 出 ,基本 上 保留 了 原文 的 形式 。 详 文 
后 有 注释 ,包括 诗篇 题解 和 文字 训话 。1876 年 译本 
也 是 全 译本 ,是 理 雅 各 与 其 他 人 合作 在 1871 年 译本 
的 基础 上 重 诺 而 成 的 。 由 于 追求 句 尾 押韵, 译文 基本 
上 无 法 追求 字 与 行 的 对 应 。 为 了 迎合 韵律 , 译 者 党 采 
用 释 意 的 方法 ,有 时 数 行 合 一 ,有 时 则 一 行 分 译 成 数 
行 。 谋 文 的 准确 度 较 首 译本 有 所 降低 。1879 年 , 理 雅 
各 应 穆 勒 (Muller) 的 要 求 又 选 详 了 《诗经 》 部 分 内 容 , 包 
括 《 颁 》《 雅 > 的 部 分 证 篇 和 《 风 》 的 部 分 有 宗教 意味 的 
诗篇 共 114 首 。 其 译 诗 不 分 行 ,只 分 节 , 每 节 之 内 是 连 
续 一 体 的 散文 形式 。 具 体 到 一 首 诗 来 说 , 节 译 现象 很 


普遍 , 详 者 只 选 译 了 被 认为 有 宗教 神学 意义 的 部 分 。 

继 理 雅 各 之 后 , 詹 宁 斯 (Jennings) 于 1891 年 翻译 
出 版 了 《诗经 》 韵 体 全 译本 。 这 是 第 二 个 英语 询 体 全 
译本 。 詹 宁 斯 译本 以 理 雅 各 无 询 体 译本 的 注释 为 主 
要 参考 依据 ,受理 雅 各 的 影响 较 大 。 几 乎 与 个 宁 斯 同 
时 , 阿 连 壁 (Allen) 也 于 1891 年 翻译 出 版 了 韵 体 《 诗 
经 》。 阿 诺 在 翻译 上 较为 自由 , 常 采用 释 意 的 方法 对 
原 诗 的 内 容 进 行 抽象 和 概括 。 译 者 先 从 诗 的 意义 出 
发 ,在 意义 人 确定 后 ,重新 用 英语 诗歌 的 形式 改写 ,表现 
出 了 较 强 的 读者 中 心意 识 。 韦 利 (Waley) 于 1937 年 
翻译 出 版 了 英 详 本 《诗经 》。 他 把 全 部 诗篇 从 人 类 学 
角度 重新 划分 为 17 类 。 威 译 通 篇 不 用 询 , 诗 文 节 对 
行 应 ,翻译 讲求 忠实 和 准确 ,但 仍 存在 不 少 误 读 误 诺 
现象 。 威 译 代表 了 西方 《4 诗经 》 翻 译 史 上 的 一 种 翻译 
模式 一 一 文化 研究 型 翻译 ,文学 价值 和 文化 研究 价值 
都 较 高 。1950 年 , 瑞典 汉学 家 高 本 汉 ( Bernhard 
Karlgren) 的 《诗经 》 英 语 全 诺 本 ,引起 了 中 西 诗 经 学 
界 的 强烈 反响 。 高 本 汉 的 《诗经 3 翻译 是 在 对 文字 、 音 
流 、 训 让 三 方面 深入 探讨 的 基础 上 进行 的 ,译文 为 后 
世 所 称道 。 译 者 采取 严格 直译 的 策略 ,忠实 度 较 高 。 
美国 诗人 庞 德 (Pound) 的 《诗经 》 全 译本 于 1954 年 由 
哈佛 大 学 出 版 社 出 版 。 诗 前 无 题解 ,后 无 注释 ,只 有 
诗篇 正文 。 很 多 译 诗 用 韵 ,但 有 的 韵律 较 整 齐 ,有 的 
则 不 够 整 章 , 旦 韵律 常 随 内 容 而 变换 。 详 诗 从 主题 到 
字义 部 有 较 大 改动 ,但 诗 味 较 浓 。 

国内 的 4 诗 经》 翻译 开始 更 晚 ,而 且 以 英 译 为 主 。 
杨 宪 益 于 1983 年 选 详 《 诗 经 》, 书 名 为 Selections 
from the Book of Songs, 其 中 的 诗篇 全 部 选 自 《 国 
风 》。1993 年 12 月 , 许 渊 冲 翻 译 的 《诗经 ?出 版 。 这 个 
译本 以 语义 型 翻译 为 主要 特色 ,比较 注重 保留 原文 的 
文化 历史 内 涵 , 释 意 较 多 ,在 很 多 情况 下 不 能 保全 原 
诗 的 基本 艺术 手法 和 特色 。 诺 诗 讲 求 行 对 名 应 , 询 律 
一 般 采 用 双 行 押 询 或 隔行 押 询 的 询 律 。1995 年 , 汪 
榕 培 任 秀 桦 翻 详 出 版 诗经 》。 诗 篇 诺 文 分 行 , 追 
求 押 脚 询 , 询 律 多 采用 双 行 和 隔行 押韵 的 形式 ,较为 
整齐 。 汪 译本 比较 注重 体现 原作 的 文学 性 ,尤其 是 音 
汐 特 性 ,但 原 诗 的 音 询 特性 也 只 在 诺 诗 的 询 脚 押韵 方 
面 有 所 体现 ,而 其 他 方面 ,如 双 声 、 伍 询 .重音 香 唱 等 
特性 则 都 基本 上 消失 了 。 

除了 以 上 全 译本 之 外 , 另 有 一 些 零 散 的 《诗经 ? 翻 
译 。 例 如 《诗经 》 选 诺 38 篇 (L，Cranmer-Byng， 
1905) ,内 容 改写 较 严 重 。 其 他 选 详 《 诗 经 》 诗 篇 的 有 
Gems of Chinese Literature (Herbert A. Giles, 
1922), Lyrics from the Chinese (Helen Waddell, 
1951), A Golden Treasury of Chinese Poetry (John 
A. Turner, 1976), The Columbia Book of Chinese 
Poetry(Burton Watson, 1984)。 上 国人 翻译 或 合谋 的 
AY JR . 拉 菲 尔 1986 年 选 详 的 《4 中国 诗 歌 精华 一 一 
从 《诗经 ) 到 当代 》, 许 渊 冲 1992 年 车 《中 诗 英 韵 探 
胜 一 一 从 4 诗经) 到 《西厢记 六 ,其 中 选 诺 4 关 瞧 》 等 诗 
10 篇 。 (FER) 
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《蒙古 秘史 》 The Secret History of the Mongols 
(58 ABW) nt eo! i 氏族 的 文化 元 典 ， 它 记录 了 成 
吾 是 计划 金 家 族 的 洗 焊 历史 。 全 书 亦 文 亦 史 ,是 记载 
家 山 民 族 世 系 传承 和 掀 兴 经 亡 的 经 典 民族 义 献 。 由 
ag - 佚 , 它 是 以 奇特 的 明 朝 汉 译 本 形式 保存 下 来 
全 书 282 节 ， 由 正文 汉字 音 写 、 旁 译 逐 词 训话 和 总 


i 了 分 组 成 。 所 以 ,可 以 说 这 部 典 逢 EEX 
本 特征 上 pees 形式 上 是 汉语 文本 ,性 质 上 是 
民族 典籍 。 它 在 明 初 汉 详 之 后 被 广泛 流传 ， 多 方 研 


FÉ, KI 19 世纪 60 年 代 外 译 后 更 引起 国际 PRANK 
注 , 形 成 了 相当 规模 的 “秘史 学 "热潮 ,是 一 部 引起 国 


eas 泛 关 注 的 代表 性 民族 典 锋 , 极 富 研究 从 
i。 这 部 典籍 一 直 与 翻 详 紧 紧 联 系 在 一 起 : 它 的 存 


a 划 助 明 初 汉 译 得 以 实现 的 ; “秘史 学 ”在 国际 范围 
为 的 兴起 则 有 赖 于 文本 的 对 外 翻译 ; 而 它 在 流 变 、 传 
播 过程 中 所 产生 的 一 系列 现象 则 是 崭新 而 经 典 的 翻 
译 问题 。 遗 憾 的 是 《蒙古 秘史 》 的 翻译 研究 还 没有 得 
到 应 有 的 重视 ,长 期 处 于 学 术 空 白 状态 
《蒙古 秘史 》 在 1368 年 ( 明 朝 洪武 初 年 ) 汉 译 。 这 
个 文本 独特 的 存在 形式 不 仅 使 它 具 有 极 高 的 历史 语 
文学 价值 ,而 且 在 翻译 形式 上 成 为 - K AM Bi, A 
仅 如 此 , 置 之 于 特定 的 社会 历史 语 境 中 ,我 们 会 发 现 
《蒙古 秘史 》 的 元 明 汉 译本 是 作 为 蒙 汉文 化 融合 过 it 
的 见证 者 和 参与 者 之 一 而 存在 着 的 。 时 代 症 候 渗透 
于 文本 的 每 一 个 毛孔 之 中 ,从 标题 到 形式 ,再 到 内 容 ， 
它 承 载 着 元 明 交 赫 之 际 意识 形态 的 激烈 交锋 和 蒙 汉 
民族 的 碰撞 融合 ,具有 深刻 的 内 洱 。 它 的 存在 为 我 们 
揭示 出 这 种 复杂 社会 状况 中 文化 产品 的 社会 品质 和 
政治 意向 的 上 INEA 式 。 在 《蒙古 秘史 》 的 多 个 语 
种 的 翻译 和 研究 中 ,最 为 典型 的 还 是 它 的 英语 翻译 和 
人 研究。 从 20 世纪 50 PIRA 始 出 现 节 译 改写 , 迄 止 
2004 年 罗 依 果 的 英文 全 译 结集 成 书 《 蒙 蔚 秘史 ) 的 
英 详 跨越 了 半 个 世纪 的 时 间 ， 涌现 出 十 几 个 译本 。 其 
中 ,最 有 影响 的 还 是 20 世纪 70 年 代 以 后 出 现 的 柯 立 
甫 译本 、 罗 依 果 译本 和 奥 依 译本 三 种 全 译 。 它 们 在 文 
本 上 各 有 特色 ,呈现 出 不 后 同 的 翻译 类 型 来; 柯 立 甫 英 
详 主 要 受到 “经 史 ” 典 籍 观 主导 ,是 典型 的 学 术 型 译 
本 ; 罗 依 果 译 本 在 动机 上 既 有 意 区 别 于 柯 立 甫 ,以 读 
者 为 导向 ,同时 又 保有 对 学 术 品 位 的 坚守 ,可 以 界定 
为 通俗 经 典 化 ; 奥 依 则 由 于 译 者 身份 的 不 同 在 翻译 中 
表现 出 史 传 翻译 与 文化 阐释 的 合 一 。 

此 外 ,蒙古 秘史 》 的 翻译 过 程 中 还 出 现 了 大 量 值 
得 从 轨 新 角度 予以 关注 的 翻译 现象 ,例如 古本 复原 、 
普 写 .对 译 等 。 对 于 它们 的 探讨 无 疑 有 助 于 从 整体 上 
补充 和 完善 翻译 研究 。《 蒙 古 秘史 》 的 存在 及 其 翻译 
研究 的 重要 意义 ,为 我 们 提示 了 其 背后 更 大 学 术 范 畴 
的 民族 典籍 翻译 研究 的 巨大 学 术 潜 力 。 AA) 


《蒙古 源流 》 Qadiin ündüsün erdenin tobciy-a 
(Earlist Records of History of Mongols ) 
《蒙古 源流 》 最 初 的 书 名 为 《Qacd-zzz iindiisiin 


erdenin tobciy -4》, 意 思 是 《记载 4 蒙古 ? 诸 计 根源 的 
宝 卷 》, 简 称 《 额 尔 德 尼 : 脱 卜 赤 》, 即 《 宝 卷 》。 人 们 习 
惯 上 按照 乾隆 皇帝 改定 的 书 名称 其 为 《钦定 蒙古 源 
流 》。 BO T 
科 锡 巴尔 的 名 门 后 裔 萨 刚 彻 辰 写 就 。 它 记载 了 宇宙 
的 形成 .人 类 的 起 源 . 印 藏 ape ff 诸 汗 源流 ,从 
蒙古 始祖 字 儿 帖 * 赤 那 写 到 成 训导 EIF 、 忽 必 烈 汗 、 达 
延 守 直至 林丹 汗 , 工 是 一 部 蒙 1 a ees 
的 文学 色彩 ,在 17 世纪 产生 :的 儿 部 同类 震 作 中 ,被 称 
为 “流传 最 广 、 刊 译 最 多 、 声 誉 最 车 的 作品 "( 周 清 渤 ， 
HAN EE, + 巴 雅 尔 1983: 508) ,在 海外 影响 很 大 。 
在 西方 , 早 在 1820 年 ,德国 学 者 施 密 特 (Schmidt) 
if wes Kea 二 源流 》 向 欧 训 作 了 介绍 。 1829 年 ; 他 将 《蒙古 
源流 》 详 成 德 文 ,以 《 东 蒙 古 及 其 王室 史 》 作 为 书 名 出 
版 。1933 年 ,德国 海 湿 士 (Hanisch) 将 《蒙古 源流 》 的 
满 文 详 本 《蒙古 诸 汗 之 源流 》 转 写成 拉丁 文 在 莱比锡 
出 版 。 同 西方 相 比 ,东方 翻译 出 版 《蒙古 源流 》, 就 时 
间 来 说 ,差不多 晚 了 近 一 个 世纪 。1940 年 ,日 本 弘文 
党 正式 出 版 了 由 江 实 详 成 日 文 的 《蒙古 源流 》。 同 年 ， 
污 岗 胜 二 以 拉丁 文 转 写 并 译 成 日 文 ,在 东京 出 版 了 一 
谓 《 喀 喇 沁 本 蒙古 源流 》。( 所 谓 “ 喀 喇 沁 本 ”, 不 
是 将 《蒙古 源流 》 之 上 半 部 和 《黄金 史 纲 》 的 下 半 部 
at -E To EIN SDE ERFA ame AL .王国 
AE .陈寅恪 . 乌 兰 . 阿 : 波 波 夫 、 内 滕 湖南 、 石 滨 纯 太 
好 、 沙 ， 比 拉 等 都 对 其 进行 过 专题 研究 。 作 为 一 部 享 
有 国际 声誉 的 民族 文化 典籍 ， 《蒙古 源流 丰富 的 译 介 
证 景 和 扎实 的 研究 基础 已 经 向 我 们 展示 出 就 其 进行 
题 翻译 研究 的 广阔 前 景 和 巨大 潜力 ,召唤 着 谋 届 同 
meee, CAB A) 


《古兰经 》 的 汉 译 ”Chinese translations of the Koran 
《古兰经 ?是 伊斯兰 双 典 。 原 文 是 阿拉 伯 
tes 词义 深奥 ， 加 之 宗教 原 Al, KHAK, 有 的 人 不 主 
张 翻译 ,所 以 在 fea eis? 了 《古兰经 》 的 传播 。 明 末 
清 初 开始 有 片段 的 翻译 ,后 来 有 马 联 元 和 马 德 新 的 节 
选 本 问世 。 最 早 的 全 译本 是 李 铁 狠 根据 日 stg 
的 ,于 1927 EEIEIE Ro MRE SK AN A BE PE AN HE 
的 也 于 1931 E EH. CAA EE OE “i 
ERREA A iti. FE 1925 年 , 王 静 病 就 从 阿 
拉 伯 语 直 接 完成 了 《 古 兰 经 全 全 文 的 翻 几经 修改 ， 
1932 年 在 北平 出 版 。 这 是 第 一 个 译 自 阿拉 伯 语 的 文 
言 版 本 。 IK ES 分 别 | 于 1942 年 在 宁夏 出 版 了 了 
经 党 语文 本 ,1946 年 在 mn 版 了 白话 文 译本 ,后 者 
附 有 1 943 条 注释 、 小 注 及 附 说 。 王 静 冰 三 译本 统称 
为 《十 兰 经 译 解 》 分 别 标 以 甲 种 `. 乙 种 和 丙种 。 王 静 
关 详 解 和 注释 重视 " 教 中 录 派 , 论 理 折 中 ”, 直 诺 痊 译 
兼顾 ,有 很 大 的 影响 。 此 外 ,还 有 几 位 译 者 和 几 个 译 
本 需要 一 提 。 一 个 是 马 坚 。 他 留学 埃及 ,1939 年 归 
来 ,花费 十 年 时 间 翻 | 译 《 十 兰 经》 可 惜 因 早 逝 而 未 能 
完成 其 后 的 注释 ,但 其 译文 忠实 流畅 ,其 正文 作为 《 古 
兰 经 》 范 本 在 沙特 与 原文 合 壁 出 版 ,而 国内 1980 年 出 
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版 的 马 坚 详 本 则 没有 注释 。1943 年 刘 锦 标的 《可 兰 
经 汉 译 附 传 》 在 北京 出 版 ,1947 年 杨 仲 明 的 《4 古兰经 
大 义 》 在 北京 出 版 ,1958 AFI Si AS if pe 
解 》 在 台北 出 版 。 中 阿 合璧 的 《十 兰 经 》 译 本 有 三 个 : 
1988 年 北京 出 版 了 林 松 的 《古兰经 E 全 道 章 的 
PACA 译本 , 均 于 1990 年 分 别 在 南京 和 新 
加 坡 出 版 。 此 外 ,国内 还 有 一 些 节 据 统计 , 必 古 
兰 经 》 的 议 译本 不 下 十 种 。 (FRR, EEE) 


《西域 同文 志 》 A Dictionary of Six Languages in 
the “Western Region” 

全 称 《 钦 定西 域 同文 志 》。 HE PASTA IM. Be ele 
托 忒 蒙 古 ` 维 等 六 种 文字 对 照 的 大 型 人 名 地 名 和 群 书 。 
由 清朝 大 学 士 傅 恒 (1720 一 1769) 等 秦 救 编撰 ,成 书 于 
1763 年 (乾隆 二 十 八 年 ), 共 24 卷 。 卷 Fu H e fae (E 
制 西域 同文 志 序 》 和 傅 恒 等 的 告 成 泰 表 。 全 书 按 地 区 
纲 排 ,主要 包括 新 疆 、 青 海 和 西藏 地 区 的 地 名， 山名 、 
水 名 以 及 各 部 上 层 人 物 名 ,、 官 名 .喇嘛 名 。 每 一 名 称 
ee 并 注 有 汉字 “三 合 切 音 ”, 以 及 用 
汉文 注释 语源 、 含 义 、 转 音 、 地 方 沿革 、 地 理 位 置 , 人 物 
上 世系 和 简历 等 内 容 。 该 书 为 研究 中 国 西部 地 区 X HEFE, 
历史 .少数 民族 语文 的 重要 参考 书 。( 转 引 自 林 煌 天 
1997: 756) ( 伊 明 。 阿 布 拉 ) 


Ææ) BIE London Missionary Society Mission Press 

属 伦敦 布道 会 产业 ,是 我 国 近代 有 组 织 译 介 西 书 
的 起 点 ,成 立 于 1843 年 。 先 由 英国 教士 麦 都 思 
(Medhurst) 主 持 , 后 由 伟 烈 亚 力 (Alexander Wylie) 接 
任 。 墨 海 书馆 出 版 的 重要 谋 著 ola oa ae 
卷 )《 谈 天 》《 代 微 积 拾 级 》 以 及 王权 与 伟 烈 亚 力 、 艾 
2J (Joseph Edkins) 合 作 TI ] 天 学 源 流 》、 
《格致 新 学 提要 》《 重 学 浅说 》X《 光 学 图 说 》X《 泰 西 车 
述 考 》 CE SCE TDF aire TRAE 
于 当时 设备 先进 ,还 在 于 它 * 所 交 多 海内 知名 士 ”成 
为 其 时 HOMME. 切磋 学 术 和 进行 科学 实验 
的 重要 场所 。 馆 内 几 位 西 士 ， 如 麦 都 思 ”* 和 车 书 甚 勤 ”， 
伟 烈 亚 力 “ 专 工 数学 ”, 艾 约 瑟 “ 学 问 尤 粹 然 ”, 皆 为 传 
教士 的 佼佼 者 。 Tig 中 馆 内 合作 译 书 的 三 位 中 国 
士 子 : 李 蔷 兰 是 当时 中 国 最 负 盛 名 的 数学 家 ; ae 
是 桐城 派 古文 家 管 同 之子 , “于 古文 亦 具有 家 法 ”; 
揪 “ 才 气 横 逸 ,下笔 辑 数 干 言 ,为 普 名 的 早期 改 i 
XEHEZ. EHER 13 年 ,通过 他 ,黑海 与 中 
国 知识 界 保持 着 广泛 的 联系 。 黑 海 书馆 联络 与 锻炼 
了 一 批 学 者 ,为 后 来 的 同文 馆 和 江南 制造 局 译 书馆 造 
就 了 骨干 ,在 近代 西学 传播 中 起 了 重要 作用 。 


《六 合 从 谈 》 Shanghai Serial 

月 刊 ,1857 年 1 月 (咸丰 七 年 正月 ) 于 上 海 创刊 
出 版 。 次 年 了 迁 至 日 本 ,旋即 停刊 。 刊 物 主 编 为 英国 人 
伟 烈 亚 力 (Alexander Wylie) ,印行 单位 为 黑海 书馆 。 
本 刊 为 我 国 早 期 出 版 的 一 份 涉及 近代 科学 知识 的 中 


文 刊 物 ,对 国人 当时 了 解 西方 近代 科学 知识 起 过 一 定 
的 作用 。( 转 引 自 林 烛 大 1997: 435) ( 黎 难 秋 ) 


同文 馆 Tongwen School 
继 明 代 四 夷 馆 之 后 我 国 fe 详 人 员 的 
SDB PERE ARR E ZE UT HE ML Be YIM Lea] SC ti (1862 
SEBO) ,后 又 设 上 海 同 文 馆 (1863 年 设 ) 及 广州 同文 馆 
(1864 年 设 )。 京 师 同 文 馆 初 设 英文 馆 , 翌年 设法 文 
信和 俄 文 馆 ,1872 年 设 FUSC, 1896 年 又 设 东 文 馆 。 
1866 年 起 还 设 算 学 馆 , 学 生 除 学 习 外 语 之 外 ,还 学 习 
算 学 ,化 学 ,国际 公法 、 生 ES 课程 。 入 学 者 是 经 过 挑 
EAS 子弟 , 八 年 毕业 ,最 后 两 年 齐 求 译 书 。 学 生 
余下 课外 , 须 为 总 理 衙 | | 兼任 详 员 ,必要 时 须 出 国 任 
‘a 同文 馆 是 我 国 最 初 培养 外 交 官 的 摇篮 。 翻 详 出 
版 西 书 是 同文 馆 重 要 的 活动 。 译 成 的 书 由 人 馆 内 印刷 
所 以 肾 珍 版 ( 木 活 字 ) 刊 印 出 版 。 所 译 的 书 范围 较 广 ， 
petri 《万 国 公 法 》《 拿 做 仑 法 典 》《 政 治 经 济 


学 》《 公 法 会 通 》、 CHIMP BUYS sD J 史 方面 有 :《 俄 
upar i ;自然 科学 方面 有 :《 自 然 哲 


学 》《 化 学 初步 》《 高 等 化 学 》《 数 学 》《 物 理学 》《 生 
理学 》《 天 文学 ) 等 ;此 外 ,还 翻译 出 版 外 交 、 财 经 ,地 
理 等 方面 的 西 书 ， 以 及 《英文 文法 》《 同 文 津 梁 》《 法 
化 字典 》 等 Bo 1902 年 1 月 ,京师 同文 馆 并 入 京师 大 


Fko EWR) -MEX 馆 的 影响 远 不 及 北京 同 
文 馆 。 
同文 馆 的 翻译 考试 translation test in Tongwen 
a 


考试 每 三 年 举行 一 次 , 主 坛 人 则 规定 由 总 理 各 国 
事务 条 ] 大 臣 担任 。1865 年 10 月 11 日 至 21 日 , 同 
文 馆 举行 第 一 次 考试 , 英 ` 俄 TEAR SE EEE 
持 考 试 。 初 试 是 将 各 国 洋 字 照会 译 成 汉文 ， 复试 则 将 


E e C tS: PERE So RUTH A 
AUF SC, JI VBL DS ES % ISDE Be >) ZS Tl Pil 


看 。 为 外 , 怕 学 生 二 外国 文字 虽 能 通晓 ,而 语言 未 必 

ion 再 行 复试 。 由 主 试 人 密 出 汉语 条 字 , 按 名 交 学 
生 诺 成 外 国语 言 ,向 隔 座 外 国教 习 口 讲 。 再 令 外 国教 

习 将 言 c 语 EWM? j HH ,两 相 核对 。 初 试 洋 $I, 4 复试 汉 

洋洋 ,由 斌 口 详 。 借 助 于 外 国教 习 的 这 种 翻译 考试 办 

ARRE :我 国 早 期 办 学 的 有 代表 性 的 翻译 考试 。 参 
见 “ 同 文 馆 ” 


上 海 广 方言 馆 Shanghai Foreign Languages School 
F 1863 = 3 月 (同治 二 年 正月 ) 创 设 , 是 上 海 最 
时 设立 的 外 语 学 校 , 也 是 继 京 师 同文 馆 RREI 期 外 
语 学 校 之 一 经 江苏 巡抚 李 鸿 章 奏 准 设立 。 该 馆 开 设 
经 史 文 艺 -及 外 国 语言 课程 ,三 五 年 后 便 可 培养 出 “ 读 
书 明 理 “ 精 通盘 语 " 的 人 才 , 供 通商 督 抚 衙门 及 海关 
监督 选 作 翻 译 官员 或 各 种 洋务 官员 。 上 海 广 方言 馆 


章程 共 12 R, AY eeng 其 侍 业 生 额 初 设 40 
名 。 学 制 三 年 ,学 生食 宿 全 免 ,主要 学 习 英 语法 语 及 


分 类 词 日 : 翻译 史 + 349 - 


算 学 经学、 词 董 。 广 方言 馆 前 后 办 了 40 多 年 ,培养 
出 了 不 少 翻 详 、 外 交 与 “洋务 ”人才 ,其 中 杰出 者 有 注 
PBR STE AUA E, 


俄罗斯 文 馆 School of Russian Language 
清末 俄 文 学 校 。1863 年 (同治 二 年 ) 开 办 ,隶属 
于 总 理 各 国事 务 衙门 同文 馆 。 分 前 、 后 馆 两 级 ,各 馆 
学 习 期 限 初 定 三 年 ,1895 年 (清光 绪 二 十 一 年 
前 人 馆 五 年 ,后 馆 三 年 。 初 课程 仅 有 语言 文字 ,后 浅 
ag 算 学 ,物理 历史、 地 理 政法 各 科 。 学 中 eh 
ERIK TK JZ KERIT] 考试 入 学 区, 符 遇 优厚 ,毕业 后 从 
ict [ 作 。 教 习 聘 请 俄国 传教 士 等 担任 。1901 年 
(光绪 二 十 七 年 )12 月 随同 文 馆 并 入 京师 大 学 党 。 


WESE Guangzhou Tongwen School 
1864 年 (同治 三 年 ) ,广州 将 军 瑞 鹿 ,两广 总 烷 毛 
鸿 宾 仿 北京 上海 设 立 外 语 学 馆 例 , 奏 准 设立 广州 同 
文 馆 。 当 年 pacii, 汉学 生 20 人 ,年 龄 多 在 14 至 20 
岁 之 间 , 也 含 20 岁 以 上 已 有 科举 功名 的 学 生 。 清 迁 
给 予 学 生津 贴 ,以 资 o 初始 仪 设 英国 教习 一 名 ， 
ee :个 小 时 ,学 牛 同时 学 习 汉 语 。 学 制 三 
。 此 后 外 语 增加 到 英 “法 .日 . 俄 四 种 ,学 :后 数 量 也 
Fein 广州 同文 馆 是 清末 广州 最 早 的 新 式 外 洁 
学 校 ,培养 出 了 不 少 外 语 人 才 。 其 中 有 的 担任 翻译 工 
作 , 有 的 专门 诺 述 外 国 书刊 ,也 有 的 成 为 外 语 教师 . 
以 英语 .日 语 人 才 为 多 ,翻译 书籍 则 多 属 政治 . 史 地 与 
教育 类 。 


福建 船 政 学 堂 Fujian Marine Art College 
福建 船 政 学 堂 ( 亦 称 “ 福 州 船 政 学 堂 ”) 是 福建 船 

政局 ( 亦 称 “ 马 尾 船 政局 - 或 福建 船 政 局 ”) 的 组 成 部 
分 。 学 党 除了 培养 大 量 海军 军事 与 工矿 企业 科技 人 
LIRA ROME AAI 严复 、 马 建 
ALS META] cd PEAT ALAA. 1866 年 
图 浙 总 督 左 宗 党 奏 请 创办 福建 船 政 学 堂 ,要 培养 本 国 
的 人 才 。1867 年 学 党 在 福州 成 并。 从 学 党 的 专业 设 
计 和 课程 设置 来 看 ,并 没有 培养 德 译 家 的 初衷 。 但 
是 ,一 些 翻 详 家 在 三 五 年 的 时 间 内 以 不 可 思议 的 速度 
诞生 了 ,而 其 他 毕业 生成 了 科技 专业 与 外 语 兼 具 的 双 
料 人 才 ， ed ee 福建 船 政 学 堂 外 语 与 专 
业 教 学 合 二 。 左 宗 党 认为 学 员 必 须 学 习 英 法 两 
if a i 关 , 能 够 依 书 绘图 ,理解 制造 原理 , 掌 
担 操 作 技 术 。 这 种 指导 思想 的 培养 结果 不 存在 “专业 
人 才 不 履 外 语 ,外 语 人 才 不 懂 专 业 ” 的 问题 。 学 党 大 
LES NAC, Bee Ee A 常 外 语 ; 学 得 地 道学 ENV Al 
识 和 专业 外 语 术 语 学 得 到 位 。 学 堂 注重 海外 留学 与 
实习 ,避免 纸上谈兵 ， 


江南 制造 局 翻译 馆 Translation Office Attached to 
the on Machine-Building Bureau 


Se} 1867 年 (同治 六 年 ) , 徐 寿 主 其 事 , 分 设 翻译 


格 敏 .化 学 .制造 各 书 提 调 一 人 .口译 二 人 , 笔 述 三 人 、 
校对 图 画 四 人 。 翻 译 时 , 详 人 与 华人 合作 , 先 由 洋人 
将 所 详 的 书 看 熟 ,吃透 意思 ,然后 用 汉语 讲 出 来 ,华人 
记录 在 案 。 如 有 意义 不 大 明了 之 处 ,与 洋人 互相 探 

iy, 直至 含义 清晰 。 然 后 由 华人 润色 加 工 ,使 之 合乎 

汉语 语法 ， 有 疑难 之 处 再 与 洋人 商量 改定 。 担任 口译 
的 外 国人 ， E ZEA (4 HE (Fryer ) | AK SR HI ( Young 
John Allen) , 4 #4 P (Kreyer) , i 7 JJ (Alexander 
Wylie) £5150 itt (Mac-Gowan) 等 。 主 要 笔 受 者 为 徐 
Ae PBST EER RS Oak FEAE Her 
英国 传教 士 傅 兰 牙 于 1868 PETE 
担任 编 详 工 作 28 年 , 译 书 最 多 《江南 制造 局 图 书 书 
目 》 共 收 该 馆 图 书 178 种 , 除 i mri 外 ， 
163 种 为 该 馆 翻 译 出 版 的 科学 书籍 。 


《中 西 闻 见 录 》 The Peking Magazine 
月 刊 ,1872 年 8 月 (同治 十 一 年 七 月 ) 创 刊 于 北 
京 , 共 出 36 期 。1875 年 (光绪 元 年 )7 月 停刊 。 它 是 
一 本 以 科学 为 主 的 综合 性 杂志 。 由 京都 施 医院 编辑 ， 
实际 : 上 持 人 为 美国 JA] FE BL (William Martin) 和 英国 
人 艾 约 苞 (Edkins)。 内 容 有 论述 .科技 史 图说、 试题 
分 析 . 近 事 及 其 他 。 其 中 论述 类 主要 介绍 西方 新 科技 
知识 ;科技 史 类 多 为 刊登 人 物 传记 ,如 《 亚 里 士 多 德 
传 》《 炎 尔 奇 默 德 传 》 等 , 近 事 类 内 容 广 泛 , 涉 六 大 洲 
31 个 国家 ,该 刊 在 清末 引进 西方 科学 技术 普及 近代 
科学 知识 方面 作出 了 一 定 的 贡献 。( 转 引 自 林 煌 天 
1997: 968) (ERX) 


mEBS Yizhi Book oe Track Society 
1877 年 5 月 ,上 海 召 并 全国 传 教士 大 会 *。 会 
上 决议 成 立 教会 Saee. 名 委员 会 ,对 外 称 益 智 书 
Bo HCE Fryer) MK ALC Young John Allen) , 3k 
P Xt (Calvin Wilson Mateer), J JM N (William 
Martin) , 书 廉 臣 (Williamson) 等 为 该 会 会 员 。 该 会 在 
1877~ 1886 生 间 编 详 出 版 教科 书 104 种 (其 中 傅 兰 
MEAG VPEI A)! ic -)。 该 会 一 开始 即 重视 统一 译 
名 ， 安 求 收集 各 科 中 文 术语 ,以 备 汇编 各 科 术 语 表 。 
1891 年 该 会 设立 以 傅 兰 雅 为 主 席 的 地 名 人 名 委员 
会 ;科学 术语 的 译名 统一 则 由 该 会 的 出 版 委员 会 负 
责 ,并 由 狄 考 文 ( 任 主席 )、 傅 兰 准 . 谢 E PE (Devello 
Zelotos Sheffield) 等 分 科 主 持 。1896 年 , 益 智 书 会 召 
开 第 二 站 大 会 , 傅 兰 雅 发 表 《 中 国 科 学 术语 展望 》 的 
告 ,会 后 成 立 科 技术 请 委员 会 。 委 员 会 中 的 狄 考 
Mii FE(Hayes) 和 师 图 尔 (Stuart) 此 后 负责 编纂 出 
版 了 几 种 双语 科学 术语 辞典 ,如 《协定 化 学 名 词 表 》 
(1901 年 出 版 ) 收 入 无 机 物 译名 近 干 种 ;《 术 语词 汇 》 


(1904 年 出 版 ) 收 词 12 000 余 条 ,包括 科学 技术 各 学 
科 分 文 50 余 类 ,并 含 少量 社会 科学 词 条 ,大 致 算得 
上 是 反映 当时 学 科 发 展 和 详 名 状况 的 综合 性 科 
ERP. 


- 350 ， 分 类 词 目 .翻译 史 
广 学 会 “Society for the Diffusion of Christian and 


General Knowledge among the Chinese 

由 基督 教 新 教士 在 上 海 设立 的 翻 详 机 构 。1887 
年 ,英国 传教 士 囊 廉 臣 (Williamson) 在 上 海 创立 同文 书 
会 (The Chinese Book and Track Society), 自任 督办 。 
1890 年 书 廉 臣 去 世 后 , 另 一 英国 传教 士 李 提 摩 太 
(Timothy Richard) 继 任 。1892 年 同文 书 会 更 名 为 广 学 
会 ,其 英文 名 为 Society for the Diffusion of Christian 
and General Knowledge Among the Chinese。 由 英文 
名 可 知 , 广 学 会 始 以 传教 为 宗旨 ,主要 出 版 传教 书刊 。 
其 后 义 “ 以 西国 之 学 广 中 国之 学 ,以 西国 之 新 学 广 中 
国之 旧 学 ”为 号 召 ,出 版 西学 书刊 。 其 中 影响 较 和 车 者 
有 德国 传教 士 花 之 安 (Ernst Faber)《 自 西 往 东 》, 林 乐 
知 (Young John Allen 欠 中东 战 纪 本 未 》 正 续篇 , 李 提 
摩 太 诺 《 泰 西新 史 揽 要 》, 李 思 伦 (John Lambert Rees) 
A 1299 (John Barr) 详 《4 万国 通史 》 和 林 乐 知 编 《五 
洲 风俗 通 考 》 等 。 该 会 发 行 的 《4 力 国 公报 》《 大 同 报 》， 
当时 曾 风靡 一 时 , 明 时 人 士 无 不 阅读 ,对 维新 派 康 有 
为 .梁启超 及 光绪 旦 第 等 均 有 一 定 的 影响 。1921 年 
中 国共 产 党 成 立 后 , 广 学 会 曾 编 印 过 一 些 反 共有 反 苏 的 
政论 书刊 。 中 华人 民 共 和 国 成 立 后 ,该 会 外 籍 人 员 逐 
eT, BIL BAR “A BAR” 


强 学 会 Society for Learning from the West 
1895 年 (光绪 二 十 一 年 )7 月 , 输 林 院 学 士 文 廷 武 等 
倡 设 强 学 会 ,以 议 维新 救国 之 策 。 会 员 有 江 标 、 喜 世 凯 、 
黄 遵 完 , 陈 宝 琛 等 。 后 康有为 加 入 , 强 学 会 声势 大 振 ,成 
为 维新 运动 之 总 机 关 。 命 梁启超 负责 编译 出 版 4 中 外 纪 
闻 报 》, 日 出 一 册 , 免 费 分 送 各 官 忆 ,以 宣传 维新 。 此 事 为 
守旧 派 所 总 , 奏 请 封禁 。 同 年 8 月 ,十 北京 强 学 会 之 后 ， 
应 康有为 之 请 , 张 之 润 在 上 海 设 立 强 学 会 分 会 。 分 会 昔 
程 云 :“ 尝 考 讲学 西学 之 法 ,以 详 书 为 第 一 义 。“ 详 成 中 
文 之 书 , 佛 中 国 百 万 学 人 人 人 能 解 ,成 才 上 自 众 ,然后 可 给 
国家 之 用 。”( 转 引 自 黎 难 秋 1993: 107)1896 年 (光绪 二 
上 二 年 )1 月 上 海 分 会 创办 《 强 学 报 》, 译 刊 时 事 新 闻 与 
西学 ,但 仅 出 三 期 , 即 遭 查封 , 上海 强 学 会 也 同时 消 
亡 。 强 学 会 在 历史 上 虽 仅 存 半 年 ,但 影响 较 大 。 


《 知 新 报 》 The Reformer China 

1897 年 2 月 (光绪 二 十 三 年 正月 ) 在 澳门 创刊 出 
版 ,停刊 时 间 未 详 。 始 为 五 日 刊 , 自 第 22 册 起 改 为 名 
Fl, 至 第 112 册 又 改 为 半月 刊 。 本 刊 为 广东 维新 派 重 
要 宣传 刊物 之 一 。 总 理 为 顺德 何 廷 光 ( 穗 田 ) .南海 康 
广 仁 ( 幼 博 ) 等 。 梁 启 超 曾 为 刊物 作 ”* 叙 例 ”。 报 道 的 
科学 译文 内 容 涉及 各 国有 关 章 程 .条 约 \ 科 学 技术 以 
及 商 \ 农 工矿 等 。 刊 物 还 连续 报道 一 些 科 学 译 书 ， 
主要 诺 人 有 周 灵 生 . 周 逢 源 等 。( 转 引 上 自 林 烛 天 
1997: 942) CRIER) 


译 书 公会 The Translation Society 
1897 年 (光绪 二 十 三 年 ) 由 董 康 和 赵 元 集 在 上 海 


创办 。 董 , 赵 二 人 同年 主办 人 《 详 书 公会 报 兴 周刊 ), 总 
LEENA AR) BARE CET). KF 
除 报 道 详 自 东 西 各国 报 刊 的 时 事 新 闻 外 ,还 刊载 详 
Fo HBAS ARERR BERA A”, AL 
ALB FAS AB KX RU JEE BATA N 
务 、 商 务 、 农 学 、 军 制 者 ,次 第 详 成 ,以 内 海内 同志 ”。 
“ 译 书 之 法 , 凡 翻 诺 能 中 西 并 通 者 , 则 杀 自 涉 笔 ;否则 ， 
一 人 口授 ,一 人 笔 述 ,后 仍 互 相 勘 校 , 务 与 原 书 语 气 不 
FEBS, 事迹 不 少 增 减 , 方 为 定 本 "(《 详 书 公 会 草 
程 》)。 已 详 之 书 , 有 《五 洲 通 志 》《 东 游 随笔 >《 交 小 
纪事 木林 》《 中 日 构 兵 纪 》《 拿 破 仑 失 国 记 》《 威 灵 奉 
大 事 记 》K《 英 岁 政 比 较 》《 五 洲 与 地 图 考 》《 西 事 纪 
IE) CAS PE EAR) Eo 


《西学 书目 表 》 
Writings 
梁启超 编纂 于 1896 年 (光绪 二 十 二 年 )9 月 ,时 
务 报馆 刊本 。 此 书 有 的 版 本 与 梁启超 的 《 读 西 学 书 
法 》 合 装 。《 西 学 书目 表 》 基 本 上 是 题 录 式 检索 工具 ， 
但 作者 对 少数 书籍 作 了 极 简单 的 说 明 。 全 书 凡 四 卷 ， 
分 别 为 上 .中 、 下 和 附 卷 。 上 .中 卷 著录 当时 的 科学 译 
Brt 299 种 ,梁启超 将 它们 列 为 算 学 .电学 . 史 志 等 22 
个 门类 。 下 卷 为 杂 类 书籍 ,多 为 国人 所 撰 。 附 卷 除 国 
人 著作 119 种 外 , 男 有 明示 清 初 详 书 86 种 ,新 详 未 印 
BRE 72 种 。 本 书目 表 的 分 类 法 在 我 国 近代 图 书 分 类 
学 上 具有 重要 的 历史 地 位 。《 读 西学 书法 》 实 际 上 是 
梁启超 阅读 翻译 西 书 之 札记 数 十 则 ,分别 介绍 了 《 西 
学 书目 表 》 所 录 各 种 译 书 的 内 容 、 优 缺点 及 重要 程度 ， 
- 定 意 义 上 起 到 了 《西学 书目 表 》 所 录 各 译 书 之 提要 
的 作用 。《 西 学 书目 表 》 的 缺点 是 著录 过 于 简单 。 例 
如 , 译 书 的 原 车 者 未 录 ; 一 些 书籍 的 译 者 与 将 者 未 加 
区 分 ;西方 “所 译 人 ”前 未 加 国籍 ;同时 ,出 版 年 代 亦 了 阅 
如 。( 转 引 自 林 煌 天 1997: 753) ( 黎 难 秋 ) 


Bibliography of Western Academic 


《西学 书目 表 》 卢 辑 本 Bibliography of Western 
Academic Writings (ed. by Lu) 

ASSIS EN AIRIA , RE YE AS 5 
IY ATE BH SEMA. “AEN EAE H ft AUV RZ 
西 书 ,他 若 于 无 法 买 到 染 启 超 《 西 学 书目 表 》 和 《 读 西 
学 书法 》, 于 是 便于 1897 年 付 梯 重 刻 《 西 学 书目 表 》 发 
给 学 生 。 户 辑 本 与 梁 本 相 比 有 两 个 特点 ,第 一 ,对 梁 
本 所 录 许 多 译 书 补充 了 出 版 年 代 , 且 大 部 分 是 可 靠 
的 。 第 二 ,补充 收录 了 极 少量 的 最 新 译 书 。 参 见 “ 西 
学 书目 表 》”( 转 引 自 林 煌 天 1997: 753) (RAK) 


商务 印 书馆 The Commercial Press 

1897 年 2 月 创建 于 上 海 ,1954 年 迁 北京 。 创 始 
人 为 夏 博 芳 (1872 一 1914) 、 鲍 成 恩 、 鲍 咸 昌 兄弟 与 高 
风 池 等 人 。1902 年 , 馆 内 设 编 详 所 , 聘 南洋 公 学 译 书 
院 院 长 张 元 济 (1867 一 1957) 任 所 长 。 成 为 我 国 出 版 
翻译 著作 时 间 最 长 .品种 最 多 的 出 版 机 构 。 从 20 t 
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纪 初 相继 出 版 严复 的 《 严 译名 车 丛刊 》(8 种 ) REP I 
《 林 译 小 说 丛书 》(100 种 ) 到 30 一 40 年 代 出 版 《 汉 详 
THEY) (230 种 ) 和 《世界 文学 名 车 》 从 书 (154 种 )， 
该 馆 一 直 具 有 出 版 外 国学 术 、 文 学 名 著 的 历史 传统 ， 
详 者 中 包括 马 君 武 . 歼 元 培 、 王 国 维 FBT EAE 
PUA RI EA aan abi MET RAKE Ko 
新 中 国 成 立 后 ,商务 印 书馆 对 外 虽 无 编译 所 的 名 称 ， 
但 仍 保持 和 发 扬 翻 译 外 国 社 科 名 著 的 优良 传统 。 特 
别 是 1958 年 起 恢复 出 版 外 国 哲 学 社会 科学 重要 若 作 
(不 再 出 版 文学 名 背 ) 以 后 ,确定 按 轻 重 缓急 出 版 16 到 
19 世纪 上 半 叶 西方 资产 阶级 上 升 时 期 的 学 术 著 作为 
主要 方针 ,其 中 又 以 马克 思 主 义 的 三 个 来 源 为 重点 , 适 
当 兼 顾 其 他 古典 名 车 和 当代 著作 。1982 年 起 ,该 馆 陆 
续 把 前 已 组 译 出 版 的 古典 学 术 车 作 汇 编 为 《 汉 详 世界 学 
术 名 车 丛书》( 六 辑 ,260 种 ) ,同时 出 版 《美国 从 书 》《 日 本 
从 书 ;等 ,在 国内 外 读书 界 .学术 界 引起 强烈 反响 。 

100 多 年 来 ,商务 印 书馆 出 书 30 000 余 种 。 目 前 
以 翻译 介绍 外 国 折 学 社会 科学 的 学 术 苦 作 和 编纂 出 
版 中 外 语文 工具 书 为 主要 任务 , 兼 及 研究 车 作 、 教 材 、 
普及 读物 等 。 我 国 香港 和 台北 以 及 新 加 坡 、 吉 隆 坡 都 
设 有 商务 印 书馆 。 


《 译 书 公会 报 》 
Edition 

周刊 ,1897 年 10 月 (光绪 二 十 三 年 九 月 ) 创 刊 ， 
在 上 海 出 版 。 停 刊 时 间 未 详 。 主 办 机 构 为 详 书 公会 ， 
AFA BATH OR SIEI E INT) ERR W CAS RF) ST Bi PT 
CERNEA, ESE RA RCA K ) KEDR 
GET). IAPR IR E H AS PO PS Fe SH Sa 
Sh iA PAR PE HEA DUA BAe EC 
BRE PARA, APE A RN Zik CFE 5S) A 
林 焊 天 1997: 842) ( 歼 难 秋 ) 
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大 同 译 书局 Datong Translation and Publishing Bureau 
1897 年 (光绪 二 十 三 年 ) 秋 冬 间 ,由 梁启超 等 集 
股 创设 于 上 海 , 康 广 仁 任 经 理 , 是 清末 维新 派 的 编 详 
出 版 机 构 。 译 书局 计划 首 译 各 国 变法 之 书 ,以 资 借 
鉴 ;次 详 教 科 书 ,以 痛 人 才 ; 下 详 各 国 完 法 ,以 明 立 国 
之 本 ; 译 各 类 章程 , 供 办 事 参 考 ; 译 商务 书 , 兴 中 国 商 
务 ,向 外 挽回 利 权 。 曾 刊印 《日 本 书 日志 》《 大 彼得 变 
政 考 》《 经 世 文 新 编 ) 等 。 梁 启 超 在 《4 大同 详 书局 叙 
例 ) 中 谓 :“ 故 及 今 不 速 译 书 , 则 所 谓 变 法 者 , 尽 成 空 
言 ,而 国家 将 不 能 收 一 法 之 效 。” 译 书局 创办 之 宗旨 由 
此 可 明 。《 叙 例 》 还 强调 版 权 ,对 “翻印 射 利 者 究 治 ”。 


广 智 书 局 Guangzhi Press 

1898 年 (光绪 二 十 四 年 ) 由 广东 人 人 妈 镜 如 、 何 溢 
在 上 海 设 立 。 所 译 印 的 书 主要 介绍 西方 新 思潮 ,配合 
维新 变法 。 广 智 书局 的 翻 详 和 人 员 有 麦 际 华 、 麦 仲 华 、 
麦 贞 华 兄弟 ( 丝 直 接 或 间接 为 康有为 弟子 , 染 启 超 至 
交 ) ,梁启超 、 梁 启 勋 兄 弟 , 罗 伯 雅 (康有为 的 弟子 ), 赵 


必 振 等 。 该 书局 仅 在 成 立 的 第 一 年 里 就 详 书 数 十 种 ， 
包括 政治 ,历史 ,哲学 .社会 学 各 类 。 其 中 1903 EOG 
绪 二 十 九 年 ) 出 版 近世 社会 主义 》 一 书 ,是 我 国 早 期 
系统 介绍 马克 思 学 说 的 第 一 部 译 车 。 原 若 者 为 日 本 
福井 准 选 , 译 者 赵 必 振 。 全 书 上 下 二 册 , 共 四 编 。 第 
二 编 “德意志 之 社会 主义 ”主要 介绍 马克 思 ( 译 作 “ 加 
Bi e 马陆 科斯 ”) 及 其 主义 ;第 四 编 介绍 欧美 各 国 社会 
主义 现状 。 书 中 盛赞 马克 思 "” 为 社会 主义 定 立 确 固 不 
拔 之 学 说 ,为 一 代 伟 人 ?”; 说 明 马 克 思 以 前 的 社会 主义 
“全 为 空 理 空想 之 一 儿 话 ”, 而 马克 思 主 义 则 “以 深远 之 
学 理 , 精 密 而 研究 之 ,以 讲究 经 济 上 之 原则 ,而 认 信 和 真 
理 与 正 理 , 故 以 多 数 之 劳 民 , 容 易 实 行 其 社会 主义 ”。 


京师 大 学 堂 编译 馆 The Editing and Translating 
Office Attached to Beping School 

1898 年 (光绪 二 十 四 年 )5 月 , 孙 家 帮 ( 管 理 大 学 
堂 事务) 在 “ 奏 陈 开办 京师 大 学 党 办 法 扫 ” 中 , 请 于 大 
学 党 内 附设 编译 局 。1900 年 (光绪 二 十 六 年 ) ,京师 
同文 人 馆 解 散 。 胖 年 12 月 ,同文 俯 归并 大 学 党。1902 
年 (光绪 二 十 八 年 )4 月 ,大 学 党 正式 设立 编 诺 局 , 同 
年 11 月 设 详 书 分 局 于 上 海 。12 HIKA RRT E 
海 分 局 附设 印 书局 ,承担 大 学 党 所 有 编 详 书 籍 的 印刷 


”出 版 。 编 译 局 实 分 为 诺 书 局 与 编 书 处 。 严 复 任 详 书 


局 总 办 , 李 希 圣 为 编 书 处 总 纂 。 译 书局 专 译 各 种 西学 
教科 书 , 计 分 几何 代数 三 角 \ 力 学、 伦理 学 等 35 门 。 
担任 译 述 工作 的 还 有 常 产 ( 伯 奇 )、 曾 宗 巩 ( 幼 固 )、 胡 
文 梯 ( 步 青 ) 与 林 纾 ( 琴 南 ) 等 。1903 年 (光绪 二 十 九 
年 ) 便 译 成 书籍 十 余 种 。 但 于 第 二 年 停办 。 


马克 思 主 义 在 中 国 的 早期 传播 
of Marxism in China 

1898 年 上 海 广 学 会 出 版 的 英国 传教 士 李 提 摩 太 
(Richard Timothy) 委 托 胡 贻 谷 翻译 的 《泰西 民法 志 》 
一 书 最 早 提 到 了 马克 思 其 名 。 中 文 报刊 上 最 早出 现 
马克 思 和 恩格斯 的 名 字 是 在 1899 年 2 月 ,上 海 广 学 
会 出 版 的 122 SCH EIA FR) FUR T SE AR BRE ERE 
摩 太 译 的 4 大 同学 》, 其 中 提 到 :“ 德 国 讲求 养 民 学 者 ， 
有 名 人 焉 ,一 日 马克 思 , 二 日 恩 格 思 ( 即 恩格斯 )。 

从 19 世纪 晚期 至 1919 年 “五 四 ”运动 ,国人 对 马 
克 思 主义 的 了 解 ,侧重 于 马克 思 的 社会 主义 思想 , 主 
要 来 自 日 文 的 转 详 。 其 中 有 代表 性 的 是 : 1902 年 4 
月 ,上 海 广 智 书 局 出 版 了 日 本 社会 主义 研究 会 会 长 村 
井 知 至 苦 、 罗 大 维 谋 的 《社会 主义 》, 对 马克 思 和 后 平 及 
学 说 进行 了 比较 系统 的 介绍 ;1903 年 3 月 , 广 逢 书局 
出 版 了 福井 准 造 于 、 赵 必 振 详 的 《近世 社会 主义 》, 是 
第 一 部 较为 系统 地 介绍 社会 主义 思想 发 展 史 和 世界 
社会 主义 运动 的 著作 ;1903 年 10 H, HRERS 
主义 运动 组 织 者 斑 德 秋水 的 《社会 主义 神 髓 》 由 中 国 
达 识 社 译 为 中 文 ,该 书 对 马克 思 的 唯物 史 观 作 了 详细 
介绍 ,并 依据 唯物 史 观 原理 分 析 社 会 。 

资产 阶级 革命 派 人 士 朱 执 信和 最 早 于 1905 年 在 


early promulgation 
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《 民 报 第 2 号 上 , 详 介 了 《德意志 社会 革命 家 小 传 》， 
简要 介绍 了 马克 思 .恩格斯 的 生平 和 思想 ,概述 了 《 共 
产 党 宣言 》 和 KK 资本 论 》 的 部 分 主要 内 容 。 他 还 参考 日 
文 谋 本 , 摘 译 了 共产 党 宣言 》 中 的 片段 ,这 是 中 国人 
第 一 次 直接 翻译 马克 思 的 著作 。 此 外 ,马帮 武 、 刘 师 
培 、 江 亢 虎 等 人 也 撰文 译 述 马克 思 的 学 说 。 

受 俄国 十 月 革命 和 “五 四 ”运动 的 影响 ,国内 一 大 
批 先进 知识 分 子 开 始 从 追求 真理 的 意义 上 学 习 马 克 
思 主 义 ,宣传 和 讨论 马克 思 主 义 的 文章 激增 。 中 国共 
产 党 成 立 前 后 ,涌现 出 一 大 批 无 产 阶 级 革命 知识 分 子 
和 马克 思 主 义理 论 家 翻译 家 。 李 达 译 《唯物 史 观 解 
说 》《 社 会 问题 总 览 和 KK 马克 思 的 经 济 学 说 ) 等 著作 ， 
PUR ECG oe EAS TE AAT), ER DE PE CIE RE 
Yo 1920 年 8 月 陈 望 道 翻译 的 《共产 党 宣言 ) 全 详 
本 出 版 。 此 后 ,《《 资 本 论 ) 第 一 版 序言 ) 全 译本 《社会 
义 从 空想 到 科学 的 发 展 》 第 三 音节 译本 《家 庭 、 私 
有 人 制 和 国家 的 起 源 》 第 二 章 摘 译本 《 反 杜 林 论 》 第 三 
篇 第 二 童 摘 译本 《《 政 治 经 济 学 批判 序言) 中 唯物 史 
观 部 分 的 节 译本 等 一 些 马 克 思 主义 经 典 著作 的 重要 
译本 也 陆续 面世 。 这 些 译本 的 选择 在 内 容 上 以 传播 
马克 思 主 义 的 科学 社会 主义 为 主 ,马克 思 主 义 哲 学 ， 
尤其 是 唯物 史 观 以 及 马克 思 主 义 政治 经 济 学 也 很 受 


播 。 此 外 ,介绍 马克 思 主 义 的 著述 以 及 对 苏 俄 及 列宁 
车 作 的 详 文 及 活动 的 介绍 ,也 陆续 刊载 和 出 版 。 

纵 观 马克 思 主 义 在 中 国 传播 初期 的 翻 详情 况 , 从 
最 早 引 进 阶段 的 零散 翻译 和 转译 ,到 大 量 翻译 马克 
思 , 轧 格 斯 .列宁 的 原 若 ,再 从 翻译 走向 编译 .研究 ,中 
国 知 识 分 子 对 马克 思 主 义 的 译 介 ,打开 了 中 国人 了 
解 . 学 习 马 克 思 主义 的 窗口 ,也 为 马克 思 主 义 的 中 国 
化 提供 了 初期 语 卉 。( 据 李 百 玲 2009) 


俄 清 学 校 Russia-Qin Government School 

沙俄 在 旅 大 地 区 办 的 学 校 。1898 年 (光绪 二 十 
四 年 ) 沙 俄 侵占 旅 大 后 ,先后 在 该 地 区 设置 了 15 所 俄 
清 学 校 。 学 校规 则 规定 : 为 关东 州 各 衙门 培养 俄语 
翻译 人 员 ; 课程 设置 除 俄语 .算数 .初等 地 理 .历史 外 ， 
还 设 有 村 长 和 村 书记 ( 即 文书 ) ,警察 叶 员 及 翻译 人 员 
的 业务 实习 ;培训 四 年 后 发 给 特别 证 书 , 并 享有 当 村 
长 .试用 教师 翻译 以 及 州 内 行政 官衔 里 职员 的 优先 
权 。1905 年 (光绪 三 十 一 年 ) 俄 日 战争 后 ,日 本 占据 
旅 大 地 区 , 遂 停办 。 


京师 译 学 馆 。 The Peking Translation School 
同文 馆 归 并 大 学 党 (1902 年 [光绪 二 十 八 年 ]12 
月 ) 后 ,于 1903 年 (光绪 二 十 九 年 )9 月 开学 创办 ,至 
1911 年 (宣统 三 年 ) 结 束 ,前 后 共 九 年 。 学 生 分 习 英 、 
法 , 德 , 俄 .日 五 国文 字 , 五 年 学 习 期 满 ,考试 合格 者 奖 
于 出 身 。 五 届 共 有 毕业 生 347 人 。 共 有 人 外籍 教师 19 
名 ,中 国教 师 103 名 , 歼 元 培 、] 福 保 、 许 寿 党 曾 任教 。 
报考 详 学 馆 者 其 为 踊跃, 每 年 招生 时 ,“ 抱 文书 , 担 等 


重视 。 详 文 为 通俗 而 流畅 的 白话 文 , 有 利于 宣传 和 传 “ 


发 , 望 门 而 求 试 者 , 康 常 达 数 干 人 ”。 经 一 试 表 试 ,“ 拌 
其 尤 颖 异 者 而 进 之 ,大 率 数 十 人 而 得 一 再 "。 毕 灶 生 
中 特 优 者 由 外 交 部 \ 商 务 部 选用 ,或 咨 送出 洋 留 学 ; 优 
秀 者 充任 驻 外 翻译 领事 ,或 任 各 省 外 语 教师 。 


商务 印 书馆 编译 所 The Editing and Translating 
Office of the Commercial Press 

1902 年 ,商务 印 书馆 内 设 编 详 所 , 聘 南洋 公 学 详 书 
院 院 长 张 元 济 (1867 一 1957) 任 所 长 。 参 见 “ 商 务 印 书馆 ” 


《中 国 日 报 》 China Daily 

1900 年 1 月 25 日 (光绪 二 十 五 年 十 二 月 ) ,号称 
“中 国 革命 提倡 者 之 元 祖 ”, 中 国资 产 阶级 革命 派 自己 
创办 的 第 一 份 报纸 《中 国 日 报 》 在 香港 创刊 。 先 后 由 
冯 自 由 、 谢 英 伯 、 陈 少 白 等 主编 。 该 报 的 宗 肯 是 “大 抵 
以 开 中 国之 风气 , 祛 中 国人 之 萎靡 颓 庸 , 增 中 国人 兴 
丛 之 热心 , 破 中 国人 之 拘泥 于 旧 习 ,而 欲 使 中 国 维新 
之 机 动 然 以 兴 , 莫 之 能 御 也 。” 重 要 栏目 有 论说 .评论 、 
国内 外 新 闻 、 广 东 和 香港 新 闻 等 ,并 设 有 附 刊 《鼓吹 
录 》 《中 国 日 报 》 先 后 译 载 过 英国 哈 葛 德 的 《黄金 
HL FEAR FEVER COR TEL Zi BY EP A A GA Lat 
LL RAIL iL) JAR SCT SIR Oe EAT PS tse LY PE 
本 。( 转 引 自 林 煌 天 1997; 959) ( 任 荣 珍 ) 


《新 小 说 》 New Novel ( a monthly) 

月 刊 ,1902 年 11 月 14 日 (光绪 二 十 八 年 十 月 ) 创 
刊 于 日 本 横滨 。 由 梁启超 主编 . 赵 秘 林 编 辑 兼 发 行 。 
次 年 改 在 上 海 出 版 ,由 广 智 书 局 发 行 。1906 年 1 月 
(光绪 三 十 一 年 十 二 月 ) 停 刊 , 共 出 24 号 。 该 刊物 以 
发 表 小 说 (包括 翻译 小 说 ) 为 主 , 兼 及 诗歌 .戏曲 .笔记 
和 文艺 理论 等 。 车 译作 分 别 为 70% 和 30%。《 新 小 
说 以 开导 中 国文 明 进 步 为 办 刊 宗旨 , 持 改 良 主义 政 
治 倾向 ,是 我 国 近代 初 具 规 模 的 新 型 小 说 刊物 ,对 促 
进 小 说 繁 末 具有 重要 影响 。 它 刊载 过 的 外 国 小 说 主 
要 有 关中 人 改 译 的 《 电 术 奇谈 》( 日 本 菊池 幽 芬 车, 方 
RENER) \ 尝 白 子 详 的 《二 勇 少年 (十 八 回 ) 以 及 周 
桂 笔 译 的 侦探 小 说 《毒药 案 》《 毒 蛇 圈 》( 法 国 鲍 福 
Pi) 《 失 女 案 》《 双 公使 》《 神 女 再 世 奇 缘 》( 英 国 解 佳 
若 ) 等 。 但 这 些小 说 大 多 用 文言 翻译 ,只 有 《 电 术 奇 


谈 》 用 白话 详 出 ,可 读 性 也 比较 强 。( 转 引 自 林 焊 天 
1997: 783) ( 任 荣 珍 ) 


《翻译 世界 》 The World of Translation 

月 刊 ,上 海 支 那 翻 译 会 社 编译 的 杂志 , BARE 
编 。1902 年 12 月 (光绪 二 十 八 年 十 一 月 ) 创 刊 ,停刊 
时 间 未 详 。 只 见 到 四 期 。 全 部 为 译文 ,不 团 译 者 姓 
名 。 文 那 翻译 会 社 在 设立 之 趣 意 中 说 :“ 本 社 以 养 成 
人 民 世 界 的 知识 为 公 责 , 研 究 一 切 学 术 而 沟通 之 , 翻 
详 地 球 各 国 国文 之 书 。 该 社 考 虑 到 当时 国内 新 办 学 
校 教 授 各 科 , 都 没有 专 书 , 特 取 早 称 田 大 学 的 讲义 意 
译 , 作 为 国内 大 学 的 课本 。 讲 义 篇 目 有 : 哲学 、 社 会 


分 类 词 目 . 翻译 史 . 353 … 


学 ,社会 主义 ,宗教 .政治 学 、 法 律 \ 经 济 学 和 教育 史 ， 
每 期 刊载 一 部 分 ,连续 译 由 。 此 外 ,该 刊 还 诺 载 过 描 
写 哥伦布 发 现 新 大 陆 的 小 说 《大 冒险 谭 》 和 由 日 文 转 
译 的 探险 小 说 4 人 外 境 》。《 翻 译 世界 》 在 当时 对 青年 
学 生 介绍 西方 各 种 新 的 学 术 和 思潮 起 了 一 定 的 作用 。 
( 转 引 自 林 煌 天 1997: 184) ( 任 荣 珍 ) 


《中 华 妇 女 界 》 
monthly) 
HFJ, 1915 年 1 月 创刊 于 上 海 。 中 华 妇女 界 社 
编辑 及 发 行 , 中华 书 局 总 发 行 。1916 年 6 月 停刊 。 
第 一 卷 共 出 12 期 ,第 二 卷 共 出 6 期 。 该 刊 设 插画 、 文 
Z .成 绩 特别 纪事 等 栏目 。 刊 载 的 译作 有 《美国 女 实 
业 家 桨 特 鲁 夫人 传 )( 英 国 康 谋 斯 多 车 , 青 霞 详 )《 石 
HKD) (KER, BAM) (— ABE ES AR) OSTE), 
CAAA RR) (SEI SE AE ETE) Fo 
( 转 引 自 林 煌 天 1997: 964) ( 任 荣 珍 ) 


The World of Chinese Women (a 


《月 月 小 说 》 The All-Story Monthly 

月 刊 ,1906 年 11 月 (光绪 三 十 二 年 十 一 月 ) 创 
刊 ,在 上 海 出 版 。1909 年 1 月 (光绪 三 十 四 年 十 二 
月 ) 停 刊 。 由 月 月 小 说 社 发 行 。 纲 辑 兼 发 行者 最 初 为 
TERRE CEES?) 5 第 一 年 第 四 号 起 ,印刷 兼 发 行者 仍 
为 庆 祺 ,而 编辑 者 改 为 吴 踊 人 ;第 一 年 第 九 号 起 ,编辑 
者 改 为 许 优 民 ,印刷 兼 发 行者 则 改 为 沈 济 宣 。 在 第 一 
年 第 一 号 上 , 则 载 有 :“ 本 社 总 握 述 吴 君 妍 人 、 本 社 总 
ER JA] AE ZE 本社 总 经 理 汪 君 庆 补 "。 刊 物 刊登 大 
量 的 翻译 小 说 ,提供 译 稿 的 主要 人 员 有 : 上 海 知 新 室 
EA CHEESE) RREZEN SELES +R A. Jal 
FEE BIEN PES 3S AS, AAS FA Lt YE 
本 刊 第 一 年 第 一 号 上 刊载 “ 详 书 交通 公会 试 办 简章”; 
在 第 一 年 第 二 号 (1906 年 11 月 30 日 ) 与 第 三 号 (1906 
年 12 月 30 日 ) 上 又 分 别 刊载 “ 译 书 交通 公会 广告 ” 


“ 译 书 交通 公会 报告 "。( 转 引 自 林 烛 天 1997: 895) 
( 歼 难 秋 ) 


译 书 交通 公会 ”The Communication Society of 
Translators 

1906 年 (光绪 三 十 二 年 ) ,我国 翻 详 工 作者 最 早 
的 组 织 一 一 详 书 交通 公会 成 立 。 发 起 人 为 周 桂 征 
(1873~1936)。 他 在 《 详 书 交通 公会 序 ) 中 说 :“…… 
以 新 思想 .新 学 术 源源 输入 , 佛 跻 我 国 于 强盛 之 域 , 则 
日 学 亦 必 因 之 昌 大 ,对 收 互相 发 明之 效 。 此 非 谋 书 者 
所 当 有 之 事 欢 性 序言 又 说 ,鉴于 当时 译 愉 互通 声 气 不 
效 , 出 现 同一 书籍 重复 翻 详 ;彼此 切磋 不 够 ,导致 译 书 
质量 不 高 ,译名 不 够 准确 且 难 以 统一 等 闵 病 。 为 了 克 
服 “ 译 书 家 声 气 不 通 , 不 相 为 谋 ” 的 状况 , 周 柱 御 倡 议 
组 织 详 书 交 通 公 会 ,以便 翻 译 工 作者 之 间 “ 交 换 知识 ， 
AFS ,维持 公益 ”"。 公 会 简章 要 求 所 有 会 友 要 将 
所 详 科 学 书籍 与 小 说 在 公会 登记 , 按 月 交流 ,以 免 重 
复 翻 译 。 公 会 尚 拟 代 售 译 书 .代购 原 书 。 公 会 借 月 月 


小 说 社 为 会 所 ,并 和 暂 以 《月 月 小 说 》 报 为 会 报 。 会 员 除 
翻译 人 员外 ， 各 省 学 务 处 ,学 堂 教员 .学生 ,书局 编辑 
所 印刷 所 等 处 一 切 人 员 ”, 皆 可 入 会 。 可 惜 当 时 我 国 
译 界 反应 并 不 热烈 ,在 发 布 两 次 公会 会 报 后 , 旋 于 
1907 年 (光绪 三 十 三 年 )3 月 宣告 哲 行 停办 。 
清 代 的 翻译 考试 ”examination in translation in the 
Qing Dynasty 

清 代 科举 考试 中 的 翻译 科 分 满 文 翻译 和 蒙古 文 
翻 详 丙 类。 翻译 考 试 有 童 试 .乡试 .会 试 三 种 。 童 试 
三 年 两 考 , 考 满 文 者 ,不 论 满洲 人 、 蒙 古人 或 汉 军 人 均 
可 报名 。 考 时 ,将 汉字 四 书 直 解 限 300 字 内 译 成 满 
文 ,十 余人 取 一 名 , 共 取 生 员 60 名 。 考 蒙古 文 者 , 限 
蒙古 人 ,于 满 字 日 讲 四 书 内 限 300 为 题 ,翻译 成 蒙古 
文 ,每 10 人 取 1 名 , 共 9 名 。 乡 试 满洲 题 四 书 满 字 论 
一 篇 ,翻译 汉字 四 书 题 一 道 。 蒙 古 题 是 翻译 满 字 四 书 
内 题 一 道 。 二 者 录取 名 额 不 定 。 录 取 者 便 是 翻译 举 
人 。 会 试 满洲 题目 是 : 第 一 场 试 四 书 满 文 一 篇 , 孝 经 
性 理 满 字 论 一 篇 ;第 二 场 试 汉 字 题 翻译 一 篇 。 蒙 古文 
题目 是 : 用 满 字 四 书 性 理 等 书 内 一 道 为 首 题 ,用 满 字 
类 事 一 道 为 次 题 , 翻 译 蒙 古文 两 篇 。 中 者 都 赐 进士 出 
身 。 这 是 清朝 选拔 满 , 蒙 古文 翻译 人 才 的 一 种 办 法 。 
( 转 引 自 林 煌 天 1997; 545) (马祖 毅 ) 


西学 东 渐 translating Western learning in China 

指 从 鸦片 战争 到 19 世纪 末 的 一 段 时 期 内 ,西方 科 
学 技术 和 文化 思潮 被 详 介 到 我 国 的 历史 状况 。 牙 片 战 
和 争 后 ,广州 ,福州 .厦门 宁波、 上 海 及 香港 等 东南 沿海 
地 区 涌现 出 更 多 的 近代 化 文化 设施 ,成 为 西学 传播 的 
有 力 媒介 。 于 是 ,近代 西学 东 渐 开始 。 这 是 继 18 世纪 
ASR LEAFS SE (Matteo Ricci) 等 人 来 华 传播 和 翻译 
天 文 . 算 学 ,地理 ,物理 ,水 利 等 西学 著述 后 的 又 一 次 翻 
VER. ERR. RA ERIS PRE I SS 
一 批 翻译 家 脱 额 而 出 。 一 些 翻译 出 版 机 构 应 运 而 生 。 
重要 的 如 黑海 书馆 ,1843 年 创立 于 上 海 ;京师 同文 馆 ， 
1862 年 创立 于 北京 ;江南 制造 局 翻译 馆 ,1867 年 创立 
于 上 海 。 

在 19 世纪 后 半期 ,翻译 出 版 了 大 批 外 国 先进 科 
学 技术 和 文化 学 术 图 书 。《 原 富 》( Inquiry into the 
Nature and Cause of the Wealth of Nations) 《天 演 
论 》( Evolution and Ethics and Other Essays ) 《物种 
起 源 》(On the Origin of Species by Means of 
Natural Selection, or the Preservation of Favoured 
Races in the Struggle), (tk P> te A) (The 
Communist Mani festo )( 摘 译 ) 也 都 在 这 段 时 期 内 先 
后 翻 详 出 版 。 

综观 这 一 时 期 AE AL EAA PTR ALTE, i 
有 严密 完整 的 体系 ,从 思想 上 不 具备 在 短期 内 彻底 改 
造 旧 学 的 力量 。 至 1898 年 ,在 已 详 成 中 文 的 数 百 种 西 
学 著作 中 , 绝 大 部 分 是 汽机 兵 轮 一 类 的 实用 书籍 。 

虽然 西学 东 渐 的 内 容 侧 重 于 自然 科学 ,但 宏观 地 


.354 ， 分 类 词 目 ， 翻 详 史 


再 , 它 对 近代 中 国 的 影响 更 多 的 却 在 社会 价值 。 科学 
知识 对 人 类 社会 思潮 本 来 就 具有 渗透 作用 。 当 时 西 
方 科 学 的 引进 , 没 能 促使 中 国 科 学 技术 与 西方 同步 发 
展 , 却 与 社会 改革 的 思潮 相 呼 应 。 
Mi ire PRAJ He, xl} eak 译 学 理论 大 大 向 前 
- 步 。 马 建 忠 . 严 复 .梁启超 等 人 分 别提 出 “ 善 
“ 信 达 雅 “ 翻 详 文 体 "之 说 。 


清 小 说 翻译 活动 novel translation in the Late 
Qing Period 
UREAN ba 活动 的 直接 动力 来 自 小 说 界 革 命 ， 
梁启超 等 从 意识 形态 上 把 小 说 纳入 " 文 以 载 道 的 正 
统 文学 大 旗 下 ,给 小 竞 披 上 文学 救国 的 正统 外 衣 ,为 
新 小 说 的 输入 制造 熏 论 和 思想 准备 。 因 此 , 晚 清 的 小 
说 翻译 活动 ,与 其 说 是 一 场 文学 活动 ,不 如 说 是 一 项 
经 世 济 民 的 实业 这 种 意识 形态 上 的 致 用 方向 从 本 
质 上 决定 了 晚 清 译 者 的 翻译 策略 和 翻译 评论 准则 ,使 
晚 清 的 小 说 翻译 活动 实质 上 成 为 文人 详 者 试图 参与 
社会 改造 文化 经 世 济 民 的 实业 活动 。 
在 翻译 策略 上 , 晚 清 小 说 翻译 活动 主要 经 由 两 种 
翻译 途径 , 即 根据 原文 的 直接 翻译 和 经 由 日 文 的 间接 
翻译 。 翻 译 贡 .美德 法、 俄 等 西方 强国 的 小 说 ,充分 
体现 了 晚 清 社会 由 被 西方 强国 侵略 到 向 它们 学 习 富 
强 之 术 的 必然 历程 ,经 由 日 文 的 欧美 小 说 转 详 则 再 次 
述 明 甲午 战争 之 后 中 日 权力 关系 的 逆转 。 所 用 语言 
WAT SC. MATA, RBH MIN SC aS A a i 
又 相 容 的 现实 。 在 翻 诺 方法 的 选择 上 ， 译 意 不 译 词 ” 
利 " 直 详 "(“ 直 叙 ”) 是 晚 清 小 说 翻译 话语 和 实践 中 并 
竺 的 两 种 翻 诺 方法 。 这 种 并 存 现 象 似乎 有 违 后 人 对 
“直译 ”和 “意译 ”之 间 二 元 对 立 的 假定 。 在 文本 操作 
去 面 , 长 篇 白话 章 回 体 和 短篇 文言 笔记 体 并 行 不 悖 ， 
同时 出 现 文言 长 篇 童 节 体 和 白话 短篇 等 新 体制 ,也 出 
现 了 新 型 的 叙事 方法 和 叙事 文体 。 在 文学 形象 上 , 晚 
tri Aa 译 小 说 中 的 典型 人 物 被 摘除 了 种 族 特 征 和 异域 
色彩 , 披 上 了 浓厚 的 中 国 式 外 衣 。 
eaii 小 说 的 翻 谋 中 ,大 多 数 译本 都 是 合 翻 详 、 
批评 二 者 为 一 体 的 特殊 文本 。 通 过 翻 详 兼 批评 , 晚 清 
文人 翻译 群体 把 小 说 翻译 这 一 客观 的 知识 输入 活动 
转换 成 一 种 积极 的 文化 参与 和 文化 批评 活动 ,使 详 作 
不 仅仅 成 为 被 动 接受 的 知识 产品 ,更 成 为 宣传 个 人 的 
价值 观念 .道德 理想 ,以 及 进行 社会 批评 的 工具 。 在 
MY PER |. ,独立 翻 ie E 体 形式 占据 主流 ,而 佛经 翻 
译 .科技 翻译 中 少见 的 合作 翻译 则 居 次 要 地 位 ,出 现 
fie PRR” Jaia bali 等 复杂 多 样 的 完成 形式 。 
它们 在 文本 条 # 征 上 的 共通 性 和 在 详 者 表述 中 的 互 换 
性 ,证 明 其 间 并 不 存在 以 “忠实 度 ” 为 标尺 的 等 级 序 
Mo EAE 统 的 “翻译” 定义 提出 的 挑战 ,也 为 我 们 重 
新 审视 什么 是 “ 翻 详 " 提 供 了 新 的 视角 。 晚 清 的 小 说 
翻译 批评 不 同 -现代 以 文本 对 照 为 主要 手段 .以 对 等 
忠实 为 主要 内 容 、 以 评判 译 者 外 语 水 平和 汉语 表达 为 


主要 目的 的 批评 话语 ,而 是 以 道德 评判 和 艺术 审美 为 


主要 内 容 , 自觉 地 承担 社会 监督 和 作品 审查 任务 。 其 

强烈 的 社会 批判 意识 和 责任 感 不 仅 有 效 地 反 过 来 影 

督 翻 详 策 略 ,而 且 和 详 作 一 起 积极 实现 新 民 的 
上 会 变革 任务 。( 据 胡 浴 娥 2007) 


“五 四 ?时 期 的 翻译 ”translation in May 4th Period 
1919 年 “五 四 ”运动 前 后 的 一 段 时 期 ,是 中 国 现 
sie 译文 学 历史 的 发 端 时 期 。 这 一 时 期 的 翻译 文 学 ， 
“五 四 "文化 草 合 和 文学 草 命 的 产物 ,也 是 从 近代 翻 
详 六 关 到 现代 翻 详 文 学 的 一 个 发 展 。 其 中 新 青年 社 
及 《新 青年 杂志 起 着 重要 作用 。 当 时 ,陈独秀 、 李 大 
钊 \ 胡 适 、 和 鲁迅、 周作 入 、 钱 辫 同 、 询 半 农 都 先后 加 入 
“新 青年 ”的 行列 。 他 们 都 十 分 重视 翻 详 工 作 , 或 发 表 
详 作 ,或 发 表 详 论 。 当 时 ,新 青年 社 的 翻译 活动 ,其 规 
模 和 影响 超过 了 近代 任何 一 个 时 期 。 这 一 时 期 翻 详 
活动 的 主要 特点 是 : 思想 上 目的 明确 ,有 意识 地 、 自 
觉 地 以 翻译 为 武器 ,为 当时 的 政治 和 新 文学 运动 服 
务 ;在 翻译 队伍 的 组 织 上 ,新 文学 社团 不 断 涌 现 , 其 成 
员 婚 是 作家 ,又 是 翻译 家 ,初步 形成 了 不 同 的 翻译 流 
派 和 风格 ;在 翻译 作风 工 , 大 多 数 译 者 严肃 认真 ,忠于 
原理 , “意译 "之 风 下 降 ,“ 直 详 " 之 风 开始 占 主 导 地 位 ; 
在 翻译 语言 上 , 谋 者 都 用 白话 文 进行 翻译 ,一 改过 去 


多 用 古文 , 甚 rode mF 从 原文 国 别 上 ,扩大 
了 选 题 范围， 尤其 是 注意 俄国 文学 和 被 压迫 民族 的 文 
学 作品 


“五 四 ”运动 揭 开 了 中 国 历史 新 的 一 页 。 此 后 ,中 
化 民族 突破 了 长 期 以 来 闭关 锁国 、 与 世 隔绝 的 状况 。 
在 世界 思潮 ,特别 是 世界 文艺 思 湖 的 影响 下 ,中 国 的 
文化 思想 领域 ,包括 翻 详 领域 ,发 生 了 历史 性 的 变 化 。 
新 文学 运动 有 了 很 大 的 发 展 ,和 白话文 取 代 了 文言 文 在 
A 译 领域 内 的 地 位 。 当 然 ,作为 新 文化 运动 的 一 部 
马列 主义 理论 的 翻 有 详 和 传播 、 现代 西方 科学 思 
Ne Seater 也 是 这 一 时 期 翻译 工作 ER 
可 忽视 的 业绩 。 


= 


外 国语 学 社 School of Foreign Languages 

共产 国际 协助 上 海 共产 党 组 织 建 立 的 培养 革命 
青年 的 学 校 ,1920 年 在 上 海 渔 阴 里 六 号 创办 ,主要 负 
mt AHH ie 前 。 tai ita. JAE 24 TH ME WE (Kysnenora ) TE 
讲 俄 文 , 此 外 还 有 英法 .日文 等 课程 。 学 员 多 由 各 地 
革命 组 织 选 派 。 学 员 在 校 主要 学 ARINIR 
义 基 本 知识 ,以 便 送 往 俄国 学 习 深 造 。1921 ER, 5 


后 有 20 多 名 学 员 被 分 批 送 往 莫斯科 东方 大 学 学 = 
其 中 有 刘少奇 . 任 缠 时 NIG . 罗 亦 农 . 王 一 飞 、 汪 寿 
4B RH 1921 年 冬 ,学 社 停办 。 

文学 研究 会 ”the Literary Society 


1921 年 成 立 于 北京 ,后 迁 上 海 , 发 起 人 有 沈 礁 
DK 郑振铎 MBAS EBA a 郭 绍 席 、 朱 和 希 祖 、 
He THE HZ AMR ed ,周作 人 ETH BR 12 Ao X 
学 研究 会 一 成 立 就 十 分 重视 翻译 介绍 外 国文 学 和 外 
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国文 学 理论 。 会 刊 为 4 小 说 月 报 》, 着重 翻 译 介 绍 了 俄 
国法 国 ,北欧 、 东欧 的 现实 主义 和 浪漫 主义 名 符 , 尤 其 
注重 现实 主义 作家 ,如 居 格 湿 夫 、 托 尔 Wide wD a 
尔 基 RR F S BOSS DE EOS. A 
重视 被 损害 民族 的 文学 相 * 为 全 的 现实 主义 流派 的 
作家 作品 ,但 对 其 他 流派 的 作家 作品 也 “充其量 输入 
以 为 进 一 层 之 预备 ”。 文 学 研究 会 云集 了 “五 四 ” 以 来 
的 文学 家 翻译 家 一 二 百人 , 它 既 是 新 文学 的 主力 军 ， 
! 翻 详 介 绍 外 国文 学 的 主力 军 。1932 年 “一 ， 

\" 事 件 爆发 《小 说 月 报 》 停 刊 ,此 时 ,文学 硫 究 会 已 消 
a FAs KIRSI ASEM CPE SCOT Ae 
展 作 出 了 巨大 的 页 献 。 BLS) LA RY” 


~ 


创造 社 Society for Creation 
成 立 于 1921 年 7 H, ERRA TAR AT FSI 

Ke 成 仿 吾 SKAF HIM ASAT a SE ,都 是 当时 留 日 学 
AE MOAT a eee 学 尤其 是 西方 浪漫 主 
yee PEWS. BUG EI oS FR EVA all ite” Jy Bas 
语 ,建设 新 文学 ,清算 mC 学 阵营 内 的 投机 分 子 和 投 
机 的 粗制滥造 . 粗 翻 波 译 。 开 展 了 多 种 形式 的 译 介 活 
动 ， 翻译 各 种 著作 ， 有 诗歌 、 小 说 戏剧 ,等 等 ;介绍 各 
种 文学 思潮 ， 主义 .象征 主义 未 来 派 . 表 现 派 
等 等 ;同时 提出 关于 翻 详 问 题 的 主张 ,提倡 理想 的 诗 


详 ; 检 AA 羊 作 。 创 造 社 也 有 自己 的 主要 阵 
地 ,如 《创造 季刊 》《 创 造 周报 》 等 。《 创 造 季 刊 》 创 刊 


于 1922 年 ,出 至 第 二 卷 第 二 期 停刊 。 创 造 社 成 员 的 
闯 介 活 动 ,从 理论 到 实践 都 有 自己 的 风格 和 特点 : 详 
作 方 面 ,主要 是 详 介 西方 浪漫 主义 作家 的 作品 和 文学 
由 浏 ， ALE 具有 一 种 激情 和 创造 性 。 创 造 社 详 介 活 
动 中 的 这 一 特点 ,也 可 以 说 是 创造 社 所 标示 的 “创造 
精神 ”在 详 介 活动 上 的 反映 。 


新 月 社 The Crescent Society 

1923 年 在 北京 初步 形成 ,先是 聚餐 会 ,后 来 发 展 
成 俱乐部 。 成 员 有 RAE Hah PRG AE R kt. J 
西林 、 林 徽 音 等 1926 年 俱乐部 终止 活动 。1927 


年 春 胡 适 . 徐 志摩 AR EDEA E RB Bi, 
第 二 年 3 月 创 人 》 月 刊 ,新 月 社 en 


并 引起 海内 外 文化 界 关 注 。 参 加 者 有 闻 一 多 、 染 名 

BK BSE AIST SS RIG. 、 储 安平 、 刘 士 英 、 KEL. 
RAL UE A Ai HARE EAEE hh I PEST 
[ 作 , 在 1927 年 到 1933 年 短 短 的 几 年 时 间 里 ,做 了 
Ki LPE, UR OTE E: Cr AD 
EDU |= JOE) AEE AD LP BESO ABT PEPE AC AS, 而 
器 店 出 版 的 单行 本 书籍 中 ,也 有 大 量 的 详 理 ;他 们 翻 
详 过 诗歌 .戏剧 .小 说 .散文 .文学 评论 。1933 年 6 
$ Cit ADH SE BP E 上 期 后 停刊 ,书店 被 商务 印 
5 念 接收 ,新 月 社 解 音 


未 名 社 Weiming | Society 
1925 年 成 立 于 北京 ,是 


-个 以 翻译 介绍 外 国文 


学 为 已 任 的 文学 团体 ,由 鲁迅 始 创 并 支持 。 主 要 成 员 
HR bd WY ER BAE GKE 
主办 《未 名 》 从 刊 ,出 版 (未 名 》 半 月 刊 ,团结 ,培育 了 一 
批 有 志 于 详 介 外 国文 学 的 青年。 未 名 社 重视 译 介 苏 


俄 文学 ST AL GH RAEI OC 学 与 草 命 > 和 |) wee 
人 思想 。 未 名 社 是 出 版 鲁迅 翻译 的 日 本 作家 厨 川 


自 村 的 《出 了 象牙 > BEY AE SSE MY PE ABR HEE oe 
夫 的 《 往 星 中 了》 开始 的 ,出 版 过 近 20 种 详 作 ,于 1933 
年 4 月 停止 活动 。 


汉 译 世界 名 著 从 书 Library of Chinese Versions 
of World-noted Writings 

1929 年, 商务 印 书 馆 编 印 出 了 《 汉 译 世界 名 车 从 
>》 第 一 批 图 书 , 第 二 批 图 书 是 1933 年 出 的 , 共 出 了 
200 多 种 。 

时 在 1953 年 , 按 中 宣 部 的 部 署 ,时 任 人 民 出 版 社 
副 总 编辑 兼 三 联 书 店 编辑 部 主任 的 陈 原 就 开始 进行 
西方 学 术 名 阁 的 选 详 工作 。 他 组 织 制 订 了 《外 国名 车 
选 译 12 年 (1956 一 1968) 规 划 总 目录 》, 共 收 书 1 614 
种 。 三 联 书 店 据 此 组 译 。1958 年 译 印 外 国学 术 若 作 
的 任务 移交 商务 印 书 馆 后 ,上 述 总 目录 成 为 商务 印 书 
馆 1959 年 拟订 翻译 出 版 外 国 哲学 社会 科学 若 作 长 期 
规划 的 重要 依据 。 

1963 年 陈 葵 伯 主 持 制定 内 翻 详 和 出 版 外 国 哲 
学 社会 科学 重要 知 作 十 年 规划 》。 到 1966 年 前 ,在 陈 
输 伯 主 持 下 ,商务 印 书馆 翻译 出 版 的 西方 学 术 名 车 有 
500 多 种 。 

在 极 * 左 "思潮 占 上 风 的 年 代 , 出 版 要 按 一 定 的 口 
OOM HW i .导言 ,还 有 的 用 “内 部 发 行 " 的 方式 。 像 
商务 印 书馆 出 版 《麦克 米 伦 回 忆 录 >》 时, 按 例 也 加 上 了 
这 样 的 导言 ， FRE AARIA 夫人 访 华 时 ,要 将 这 
pail > ;作为 礼品 赠 给 她 ,为 此 商务 印 书馆 还 

门 做 了 一 本 删 去 了 导言 的 《麦克 米 伦 回忆 录 》。 一 
ae elie "的 “右派 "学 者 翻 详 ,出 版 时 不 能 
阁 其 名 ,只 好 用 笔名 。 像 马 元 德 翻 详 的 《西方 哲学 史 》 
WH FAX) J HE AE 

“文革 "后 ,中 央 重 申 商务 印 书馆 出 版 方针 任务 不 
变 , 诺 介 弛 界 学 术 名 赦 又 提 到 工作 日 程 上 来 。 陈 原 决 
定 以 4 汉 详 世界 学 术 名 昔 丛 书 》 的 形式 出 版 西方 学 术 
BU ORE 2005) 参 见 “ 汉 译 世 界 学 术 名 著 从 书 ”” 


汉 译 世界 学 术 名 著 从 书 Library of Chinese 
Versions of World-noted Academic Writings 
继 " 汉 详 世 界 名 若 丛 书 " 之 后 ,商务 印 书馆 1981 
年 开始 编辑 ,1982 年 第 一 辑 50 种 出 版 。 在 改革 开放 
之 初 ,这 套 从 书 的 出 版 , 激 起 了 新 一 波 思想 启 繁 的 时 
代 浪 湖 。 至 2009 年 ,商务 印 书馆 推出 汉 详 名 营 珍 茂 
本 400 种 ,其 中 383 种 是 前 十 辑 中 已 经 出 版 的 书籍 ， 
还 有 17 种 计划 在 2010 年 出 版 的 第 十 一 辑 中 选取 的 。 
从 出 版 规模 来 看 ,这 次 出 版 的 汉 译 名 若 珍 藏 本 是 
我 国 日 有 现代 出 版 以 来 最 重大 的 学 术 翻 译 出 版 工程 。 
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这 套 从 书 收录 了 从 古 希 腊 罗马 ,经 中 世纪 到 近代 、 现 
代 的 世界 各 国 的 重要 学 术 著 作 , 包 括 哲 学 、 经 济 学 、 社 
会 主义 各 流派 学 说 \ 政 治学、 法学、 历史 学 、 地 理学 和 
语言 学 等 多 种 学 科 。 名 车 的 作者 都 是 一 个 时 代 一 个 
民族 一 个 阶段 一 种 思潮 或 一 个 流派 的 先驱 者 \ 代 表 
和 人物 ,他 们 中 着 前 人 的 足迹 ,开拓 了 新 的 道路 ,他 们 积 
囚 了 时 代 文 明 的 精华 , 留 给 后 人 去 涉猎 .检验 和 汲取 
精神 营养 。 这 些 著 作 都 是 人 类 精神 文明 的 成 果 , 从 中 
可 以 在 到 世界 各 国 历代 所 达到 的 学 术 水 平 。 为 了 更 
好 地 汲取 人 类 的 精神 文明 ,这 套 丛 书 将 长 期 出 版 。 
(参阅 林 煌 天 1997; 271) 


左 联 The League of Leftist Writers 

为 “中 国 左翼 作家 联盟 ”之 简称 ,于 1930 年 3 月 2 
日 成 立 于 上 海 。 鲁 迅 WE KA ein FG SB 
李 初 犁 EE ERR Be TA aS WE oe TE H BH AE 
等 40 RAHE POLAK EST AI HEAK A 
PAREREA T ZAK. AE Tk BE E 
峰 、 丁 玲 .周扬 等 先后 担任 过 左 联 行政 或 党 组 的 领导 。 
左 联 除 将 鲁迅 主编 的 《萌芽 》 和 原 太 阳 社 刊物 《4 拓 其 


者 》 作 为 机 关 刊 物 外 , 还 陆续 出 版 4 巴尔 底 山 》《 世 界 


文化 >》《 前 哨 》( 后 改名 为 《文学 导报 》) 《北斗 》《 十 字 
街头 》《 文 学 》《 文 学 月 报 ) 等 机 关 刊 物 。 左 联 从 
1930 年 成 立 至 1936 年 解散 ,历经 六 年 时 间 , 对 翻 详 
文学 事业 十 分 重视 ,前 后 翻译 文艺 理论 书籍 达 139 
种 ,其 中 尤 以 马克 思 主 义 文 艺 理论 为 主流 。 左 联 的 诺 
介 活 动 的 男 一 个 特点 是 重视 苏联 社会 主义 现实 主义 
作家 作品 的 翻译 介绍 。 鲁 迅 编译 了 《高 尔 基 文集 》, 肉 
秋 白 翻译 了 《高 尔 基 论 文选 》《 高 尔 基 创作 选 》 夏 衍 
翻 详 了 高 尔 基 的 《母亲 》 等 。 这 些 译 敬 不 仅 给 中 国 作 
家 提供 了 学 习 社会 主义 现实 主义 创作 方法 的 范本 , 促 
进 了 我 国 革命 文学 的 创作 ,而 且 激励 了 我 国 成 干 上 万 
的 读者 ,鼓舞 了 革命 者 的 斗志 。 


苏联 外 国 工 人 出 版 社 中 文部 Chinese Department 
of the Soviet Union Foreign Workers Press 

成 立 于 1931 年 ,30 年 代 末 易 名 为 外 文 出 版 局 。 
有 工作 人 员 约 20 人 ,其 中 担任 翻译 工作 的 主要 是 当 
时 留 苏 的 中 国学 生 。1931 年 至 1955 年 期 间 出 版 了 
理论 ,社会 .经 济 \ 历 史 \ 文 艺 等 方面 的 书籍 750 余 种 ， 
共 2 000 多 万 册 , 其 中 大 多 是 马列 主义 经 典 若 作 , 特 
别 是 列 宇 .斯大林 著作 的 中 译本 。40 年 代 中 期 , 除 原 
有 主 纳 唯 真 外 , 李 立 三 . 陈 昌 浩 , 张 锡 传 等 也 参加 该 音 
[ 作 。 人 解放 初期 ,我 国 曾 派 遗 十 几 名 翻译 人 员 到 莫 斯 
科 去 支援 外 文 出 版 局 中 文部 的 工作 。1953 年 ,我 国 
成 立 中 共 中 央 编 译 局 。 之 后 ,苏联 外 文 出 版 局 又 改名 
为 进步 出 版 社 , 仍 设 有 中 文部 ,不 过 其 任务 不 是 翻译 
马列 经 典 闭 作 , 而 主要 出 版 宣传 苏联 社会 主义 成 就 的 
HD .画报 和 小 册子 。 该 部 自 30 FRE 50 年 代 初 翻 
译 出 版 大 量 马列 著作 ,传播 马列 主义 ,推动 了 中 国 革 
命 进程 。 


《世界 文库 》 The World Library 

1935 年 5 月 由 郑振铎 在 上 海 生 活 书店 创刊 。 
《世界 文库 》 计 划 以 丛书 代 刊 的 形式 ,系统 地 介绍 和 整 
理 古 今 中 外 文学 名 若 ,是 我 国 现代 翻译 文学 史上 最 早 
有 系统 有 计划 地 出 版 中 外 文学 名 菩 的 大 型 丛书。 主 
编 郑 振 铎 在 4 世界 文库 发 刊 缘起 》 中 雄心 拖 气 地 论述 
其 创办 的 宗旨 和 出 版 计划 : 

我 们 的 工作 , 便 是 有 计划 的 介绍 和 整理 。 将 以 最 
便利 的 方法 ,呈现 世界 的 文学 名 著 于 一 般 读 者 之 前 。 

我 们 将 从 埃及 、 希 伯 来 .印度 和 中 国 的 古代 名 著 
FHS (PRE) (HEB) 4 HH 4) (ET BZ) (4a 
马 耶 那 ) 和 《诗经 )《 慑 原 ), 一 切 古 代 的 经 典 和 史诗 民 
歌 , 都 将 以 同等 的 注意 。 

文库 纺 委 会 阵容 强大 ,当时 文化 界 知名 作家 、 翻 
VER) LF ARETE HD , 达 一 百 多 人 ,其 中 包括 鲁迅 .你 
元 培 ` 周 作 人 、 朱 自 清 AD OR BE RE FIST 
叶 绍 钧 巴金 PE A 
fe. SK ERE ESTE IVA iS PELE 


-的 《世界 文库 ?第 一 集 目录 ”外 国之 部 " 开 列 了 上 至 十 


希腊 罗马 、 下 至 19 世纪 外 国文 学 名 若 近 四 百 种 。 第 
一 册 于 1935 年 5 月 20 日 正式 出 版 ,此 后 一 年 内 陆续 
FUE FBR SO BIE SE PUES EK 
利 .挪威 .波兰 .比利时 等 10 个 国家 一 百 多 部 文学 名 
闭 , 其 中 有 小 说 .诗歌 传记 , 诺 介 的 著名 作家 有 有 果 戈 
理 (Torormrp) . $6 AK JF 4E ( Tostctoit) , Be LE Z HIS He ji SE 
( octoescknii ), i 尔 基 (ToppkHii)、 塞 万 担 斯 
(Cervantes) 巴尔 扎 克 (Balzac) hR (Hugo), r]? 
(Stendhal) .莫泊桑 (Maupassant) , 4 4: (Ibsen) IS 
IR (Hardy) AEE (Bronte) E4 KVE RIIVE o 

《世界 文库 》 第 一 年 如 期 出 版 了 12 册 , 外 国文 学 
部 分 译 载 了 外 国文 学 名 理 和 佳作 61 种 ,其 中 包括 和 鲁 
迅 翻 详 的 果 戈 理 的 《 死 魂 灵 》、 傅 东 华 翻 详 的 《4 吉 襄 德 
先生 传 》、 李 赛 野 翻 译 的 《4 简 爱 自传 》、 霍 桑 
(Hawthorne) 的 《牧师 的 黑 面 纱 》( 塞 先 艾 , 陈 家 启 
VE) . 司 汤 达 的 《法 妮 娜 .法 尼 尼 》( 李 健 吾 译 ) 、 马 
ge e Weak (Mark Twain) 的 《败坏 了 海德 来 堡 的 人 》、 
华北 华 斯 (Wordsworth) 的 《4《 打 情诗 歌集 ) 序 言 )( 曹 
供 华 译 )、 高 尔 基 的 《马尔 华 》( 陈 节 详 )《 蒙 田 散 文 
Ve) (RoR FRE) 7 A ( Loti) Fy CuK td ff Ze) (RM SC 
iE), Ba AE ft (Ovid) FY CHU. HE BY ( a? I PE). JE KR 
(Nietzsche) 的 《 苏 鲁 支 如 此 说 》( 徐 楚 澄 译 ) 等 ,还 详 
载 了 7 文艺 理论 车 作 。 此 后 ,由 于 日 本 带 国 主义 侵 华 
野心 日 益 扩 张 ,时 局 不 稳 ,《 世 界 文库 》 停 刊 。《 世 界 
文库 》 在 当时 产生 了 非常 大 的 影响 , 它 的 出 版 使 外 国 
文学 翻译 第 一 次 形成 了 规模 效应 。( 据 谢 天 振 , 查 明 
建 2004: 107~110) 


时 代 出 版 社 Times Press 

1941 年 在 上 海 由 中 共 地 下 党 与 前 苏联 合 办 的 以 
“ 苏 商 "名 义 公 开 活 动 的 出 版 社 ,出 版 过 《时 代 周 刊 》、 
《苏联 文艺 月 刊 》K《 时 代 日 报 》《 苏 联 医学 等 报刊 以 


分 类 词 日 * 翻译 史 . 357 - 


及 大 量 文 艺 .政治 .经 济 、 社 会 .科技 各 方面 的 书籍 。 

时 代 出 版 社 成 立 以 来 ,经 历 了 三 个 时 期 : 政 伪 时 期 、 

国民 党 统治 时 期 .由 华人 民 共 和 国 建国 后 时 期 。 苏 方 
主要 负责 人 为 塔 斯 社 远东 分 社 社 长 罗 果 夫 (Porob)。 
中 方 主 要 负责 人 为 姜 椿 芳 。 新 中 国 成 立 后 ,全 国 各 出 
版 社 进行 重新 分 工 组 合 时 ,该 社 并 入 商务 印 书馆 。 时 
代 出 版 社 先后 翻译 出 版 了 前 苏联 车 名 作家 的 文艺 作 
品 近 300 种 ,为 国家 培养 和 造就 了 一 大 批 俄 苏 文学 编 
辑 和 翻译 人 才 。 他 们 后 来 分 散在 外 国文 学 研究 所 、 人 
民 文 学 出 版 社 、 上 海 详 文 出 版 社 、. 世界 知识 出 版 社 等 
科研 和 出 版 部 门 


上 海 翻译 工作 者 协会 ”Shanghai Translators’ Association 

1949 年 ,上 海 一 批文 学 艺术 翻译 工作 者 为 了 团结 
翻译 界 同 人 ,发展 文学 翻 谋事 业 ,在 上 海 文联 领导 下 成 
立 上 海 翻 详 工作 者 协会 。 这 是 中 华人 民 共和 国 成 立 后 
最 早 建立 的 一 个 群众 翻译 学 术 财 体 。 由 董 秋 折 、 陈 原 、 
ee 刘 思 幕 . 陈 饼 瑞 等 人 负责 ,隶属 于 上 海 市 文联 。 

会 在 上 海地 区 .发展 会员 ,出 版 会 刊 ( 翻 译 月 刊 》 购 置 
move 学 作品 建立 图 书馆 。1951 年 ,该 会 主要 领导 人 
调 往 北京 ,自行 停止 活动 。 参 见 气 翻译 月 刊 )” 


(E R RW) 
Chinese Dictionaries 
我 国明 清 两 代 官 方 编纂 的 多 个 少数 民族 语言 和 

汉语 对 诺 的 辞书 的 总 称 。 已 经 发 现 的 《 华 夷 译 语 》 有 
几 十 种 ,为 明 清 的 会 同 馆 和 四 夷 馆 ( 清 初 改 为 四 译 馆 ) 
所 纲 译 ,大 多 是 抄本 ,刻本 甚 少 。 一 般 是 词汇 ( 称 为 
“ 杂 字 ”) 的 对 详 , 也 有 一 些 公文 ( 称 为 “来 文 ”) 的 对 译 。 
杂 字 一 般 分 11 至 20 门 排列 , 收 词 在 500 至 2 000 之 
间 , 每 个 词 下 列 有 汉字 记 音 和 汉 义 ,也 有 列 有 原 字 ( 即 
民族 文字 ) 的 。 据 1930 年 日 本 石田 骏 之 助 的 分 类 和 
tee 法 国 伯 希 和 (Paul Pelliot) 的 增补 ,《 华 夷 译 语 》 

共有 四 种 : 1. 明代 火 源 洁 用 汉字 记 写 蒙古 语 的 《 华 夷 
PR) LUG £32. 四 夷 馆 本 , 收 杂 字 和 来 文 ,有 原 字 ; 
3. 会 同 馆 本 , 仅 收 汉字 记 音 的 杂 字 ,无 来 文 和 原 字 ; 
4. 故宫 所 藏 42 本 , 仅 收 杂 字 , 大 都 有 原 : Fo 有 原 字 
的 比 无 原 字 的 语言 学 价值 高 一 些 , 内 为 用 原 字 注 音 Sa 
俏 切 ,从 所 附 来 文中 亦 可 看 出 语法 的 梗概 。 这 种 译 语 
大 多 保存 了 较 早 的 拼写 形式 和 语音 面貌 ,是 研究 有 关 
语言 或 拟 测 古音 的 重要 资料 。 


Minority Nationality Languages- 


汉 藏 对 音 Tibetan-Chinese transliteration 

FRI PET BPE ET. BW, HR 822 年 ( 唐 长 
庆 二 年 ) 唐 闭会 盟 碑 铭刻 , 唐 朝 的 官 名 “大 夫 " 的 藏 译 
将 为 thai cu da'i phu; a khri btsan [th # ity A % zan 
khribtsan 的 汉 译音 为 尚 绮 立 赞 。 RAC SLI BOE 
AIR Tad FIT ge BLS ASAE ERAS ( Oy RAE) HBB AG ik 
种 对 音 。 根 据 这 种 对 音 , 可 以 推测 当时 的 汉字 读音 。 
是 研究 1 i 代 音韵 的 重要 资料 。 


iQ # Xt FF Chinese-Sanskrit or Sanskrit-Chinese 
transliteration 

FEM PF ry EY AE SY DET as PA a A E E 
所 用 的 汉字 详 音 。 WK WK KORE Sc OBE 
T5350 BAKES PES eS SHE 
FE hh AT VE “UE BB “AE PE SR” ; EP koti, CK 
应 音义 对 译 为 “ 俱 致 ” “CES SOREN “DUE 
OREM PFE BERG PIPERS Bib MH, Wi RERE 
BATE AY Cl] SCH SED PN“ ERE BE Py AE TRG” OR Ff SA He SC 
翻 详 的 汉 栖 对 音 的 材料 。 近 代 学 者 把 梵文 原文 与 用 
汉字 音 详 的 栖 语 加 以 对 照 , 便 可 以 推断 那些 汉字 在 
当时 的 音 读 。 


《万 国 公报 》 Chinese Globe Magazine 
周刊 ,创刊 于 1868 年 ee 

国人 林 乐 知 (Young John Allen) 所 创办 和 主编 , 上海 
林 华 书院 刊 发 。 第 1 一 300 卷 名 《教会 新 报 ) 以 宣传 宗 
教 为 主 。 从 第 301 卷 起 改名 《万 国 公报 》, 成 为 以 时 事 
为 主 的 综合 性 刊物 ,出 至 第 750 卷 停 刊 , 至 1889 年 2 
月 (光绪 十 五 年 正月 ) 复 刊 , 改 为 月 刊 , 册 次 重 起 ,成 为 

学 会 的 宣传 刊物 。 仍 由 林 乐 知 主编 。1907 EO 
绪 三 十 四 年 ) 年 底 停刊 。 前 后 达 40 年 左右 ,是 中 国 创 
办 最 早 历史 悠久 的 一 个 刊物 ,特别 是 复刊 后 的 《万 国 
公报 影响 较 大 。 复 刊 后 的 报 序 称 ,“ 首 登 中 西 互 有 神 
益 之 事 , 教 政 本 也 。 略 评 各国 琐 事 , 志 异 闻 也 。 其 他 
RSS, 兼 收 博取 ， 端 学 术 也 。 算 学 格致 报 其 精 列 ， 
测 其 源流 , 形 上 之 道 与 形 下 之 器, 皆 在 所 不 当 遗 也 。” 
值得 指出 的 是 : 革 S71 EU ] 他 的 科学 巨著 《 资 
本 论 ) 的 名 字 , 最 早 也 是 在 《万国 公报 》 上 出 现 的 (1899 
年 [光绪 二 十 五 年 ]2 至 4 月 李 提 摩 太 (Timothy 
Richard) 节 译 英 国 进化 论 者 硕 德 (Kidd) 的 《社会 进化 
论 》 中 提 到 )。 


《格致 汇编 》 
Magazine 
1876 年 (光绪 二 年 )2 月 创刊 于 上 海 。 其 前 身 是 
1872 年 (同治 十 一 年 ) 在 北京 创刊 的 《中 西 闻 见 录 》 
(The Peking Magazine )。 刊 物 主编 为 区 人 倩 兰 夏 
(Fryer) ,但 主 其 事 者 为 我 国 化 学 家 ,翻译 家 徐 寿 。 刊 
物 发 行 前 后 跨 17 年 (1876[ 交 绪 二 年 ] 一 1892[ 光 结 十 
八 年 ]) ,中 间 停 刊 两 次 ,共计 出 版 发 行 7 卷 60 册 。 在 
创刊 号 上 , 徐 寿 写 道 :“ 此 汇编 之 意 ,和 欲 将 西方 格致 之 
学 , 广 行 于 中 华 , 令 中 十 之 人 不 无 神 益 "。 该 刊登 载 多 
为 科学 译文 ,内 容 十 分 丰富 。 除 了 报道 自然 科学 知识 
外 ,还 大 量 报道 西方 新 的 工艺 技术 。 同 时 ,评介 或 摘 
译 、 连 载 西方 新 出 版 的 科技 书籍 ,发 行 凯 及 国内 70 个 
城市 , 远 销 新 加 坡 \ 日 本 ,为 当时 一 份 重要 的 科学 ‘it. 


Chinese Scientific and Industrial 


《时 务 报 》 
旬刊 ,1896 年 8 月 (光绪 二 


The Chinese Progress 
上 二 年 七 月 ) 创 刊 ,在 
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上 海 出 版 ,为 成 成 变法 前 维新 派 重要 的 宣传 刊物 之 
-。 总 理 汪 康 年 。 先 后 担任 主笔 的 有 梁启超 、 麦 二 
华 TENRA PRA) WK AHI, 1898 年 8 月 (光绪 二 十 
四 年 六 月 ) 停 刊 , 男 出 《4 昌 言 报 》。 具 出 69 册 。 该 报 有 
一 半 左 右 的 篇 幅 是 译 载 东 西 各 报 的 新 闻 , 它 先后 聘请 
了 六 个 通 外 文 的 人 从 事 英 日 等 ite CE. ak 
还 详 载 过 英国 侦探 小 说 家 柯南 道 尔 (Arthur Conan 
Doyle) 所 作 的 《福尔摩斯 侦探 案 》 的 有 Dr CAR CBE Sc 
FE DAC Ma] ASE OT K BD CU AEE) o CAE CHS 
摩 斯 侦探 案 》 在 我 国 最 早 的 译本 。 


《大 同 报 》 Datong Newspaper 
上 海 广 学 会 出 版 。 自 1906 年 (清光 绪 三 十 二 年 ) 
至 1917 年 止 ,每 周 发 行 ,分 论说 、. 详 背 、 新 闻 三 部 。 详 
戎 材料 最 丰富 ,包括 哲学 教育. 历史、 宗教 .农业 S) 
植物 等 。 


《小 说 月 报 》 The Novel (a monthly) 
创刊 于 1910 年 , 原 系 商 务 印 书馆 出 版 的 一 种 证 
要 文学 刊物 ,从 1921 年 起 改 为 文学 研究 会 的 机 关 刊 
Wy, AMEK Eio METAI KINA RAAI til AC ASA 
辣 ,紧密 地 配合 新 文学 运动 ,有 目的 ,有 计划 、 有 重点 
地 翻译 外 国 现实 主义 文学 ,及 时 地 介绍 各 国 的 文学 动 
态 ,为 翻 诺 文学 历史 的 发 展 打 开 了 新 局 面 。《 小 说 月 
报 》 翻 译 介 绍 了 俄国 ,法国 ,北欧 以 及 被 损害 民族 国家 
TRK EXA 较 是 的 作品 ;介绍 了 世界 文学 潮流 、 
派别 文艺 理论 .文学 发 展 概 襄 ; 刊 出 了 俄国 文学 法 
国文 学 .被 损害 民族 文学 等 专 号 ;同时 也 刊 出 了 外 国 
P PVE UZE: (Andersen) 、 FEE (Byron) $ 莫泊桑 
(Maupassant) PEZH KRH HE ( ocroeecknă) 2 K, 
尔 (Tagore) J&A ii A (Typrenes) 、 法 邮 士 (France)、 
pe + 罗兰 (Romain Rolland) “Fj +5 


《 论 翻 译名 义 》 On Translating Terminology 
章士钊 于 1910 年 11 月 22 日 在 《4 国 风 报 第 29 
期 上 以 “ 民 质 "为 笔名 发 表 的 文章 ,其 宗旨 在 于 “讨论 
BE 音 详 之 得 失 ” ,其 实 是 以 考察 意 诺 的 得 失 为 主 提 
1 音 诺 的 主张 。 文 章 从 提出 问题 开始 ,颇具 玄学 的 甩 
an 、 以 义 详 名 , 采 能 得 吻合 之 详 语 平 ? 
= 以 义 译 名 , 刺 害 何在 ? = 三 、 纵 得 吻合 之 译 语 , 果 即 
为 通用 之 译 语 乎 ? 四 、 如 不 能 得 哆 合 之 译 语 ,和 吾 宁 择 
其 近似 者 , 抑 将 弃 掷 义 译 之 法 乎 ? WK ES 
以 译 语 ,有 不 可 犯 者 何 病 ? 六 、 以 普 译名 ,利弊 何 
ap SR AA BEE CE PE PES RRA 
站 ,从 其 论述 要 点 是 侧重 于 意 详 弊 端 鸣 思考 来 看 , 尤 
可 以 说 是 关于 意 FIJE 上 学 思辩 题目 。 至 于 音 
详 的 必要 性 Fh E SREDE TAD 他 认 
为 ,意译 即便 可 以 找到 吻合 的 词语 ,也 不 一 定 适 用 , 因 
为 有 的 术语 在 原文 中 就 有 问题 或 异议 , 照 译 之 , 必 不 
六。 他 的 结论 是 :“ 在 认 义 译 为 必要 时 ,吻合 之 详 语 
婚 不 可 得 , 则 惟有 取 其 近似 者 之 一 法 ;在 义 详 极 困难 ， 


而 又 认为 不 必要 时 , 则 宜 诉 之 他 法 。" 这 便 是 “ 音 详 ”。 
至 于 音译 的 理由 ,章士钊 又 从 文字 上 补充 说 :“ 吾 国 
字体 ,与 西方 过 殊 ,无 法 采用 他 国文 字 。 以 音 详 名 , 即 
补 其 短 也 。 语 其 利 也 , 则 凡 义 诺 之 弊 , 此 皆 无 有 , 即 为 
其 利 。 企 语 其 害 , 则 人 或 觉 其 生 硬 不 可 读 外 ,可 谓 无 
之 。 此 外 ,章士钊 义 以 音 详 作 为 佛经 翻 译 的 成 功 之 因 


而 论证 说 : m LER MSA A PEPE IE Sh 为 一 
— OUR WI EF, ATH AL ATH 

其 难 读 者 。" 人 对 于 音 诺 的 好 处 ,后 来 朱自清 在 4 详 名 》 一 
文中 认为 不 外 有 = WAST .持久 、 免 争 ,为 此 作 了 
总 结 。 ( 王 宏 印 ) 


《 论 译名 》 On Translating Terminology 

为 衣 以 鲁 的 一 篇 文章 ,发 表 于 1914 年 2 月 15 日 
《良言 报 》 第 26 一 27 oa Fl Eo SCRE TP WBE HH 
MAREE, MAE i A. HHUA SLE Re 
分 析 了 晚 清 以 来 ws 音 详 而 义 “ 持 之 有 故 , 言 之 成 理 
者 "的 六 派 认识 :“ 一 、 象形 文字 ,多 草 昧 社 SL tre 
思想 变迁 , 意 标 依 旧 ; 于 是 以 为 非 借 外 语 不 足以 表彰 
WALK Wil, MESJES, EIKEAN o 此 - 派 也 。 

EOD OT, BSE SC he, eA A TT, 

习 为 浮华 , 泛 然 失 其 精 义 ; 则 利用 外 语 之 玄妙 ,以 严 其 
悦 垒 。 此 一 派 也 。 三 、 侨 居 其 地 , 讽 诵 其 节 , 对 于 外 
语 名 词 , 联 想 及 其 文物 , 乡 往 既 深 , 起 语词 包 旦 之 感 ， 
以 为 非 斯 词 不 足以 尽 斯 义 者 。 此 一 派 也 。 四 、 名 词 
之 发 达 不 同 , 即 其 引申 之 义 不 能 无 异 , 轧 转 假借 ,又 特 
异 于 诸 语族 之 所 为 ,借以 表 形 新 事 新 理 所 含 众 义 , 往 
往 不 能 吻合 ; 则 与 其 病 过 不 及 ,和 碟 宁 仍 外 语 之 旧 , 以 保 


其 固有 之 分 际 。 此 一 派 也 。 五 、 习 俗 不 同 则 事 功 异 ， 
风 士 不 同 则 物产 异 , 西 势 东 渐 ,文物 莹 蒸 , 吾 国 名 词 遂 


无 以 应 给 之 ;此 士 所 无 , 宜 从 主 称 者 。 此 一 派 也 。 
No ACAZ ELST AT» SBC BES HT ASL Tt 
i. See , 葛 能 自 号 , 述 易 作 难 , 故 且 内 循 者 。 此 


X— kt.” 
胡 以 鲁 在 该 文中 的 翻译 思想 可 归纳 为 : 1， 语 言 
的 命名 来 源 于 模仿 ,而 且 有 4 RD A PURI > HVA 


EHE PG Dy Pt AZS h Müller) (4 iff 73 P EAE FEV 
中 国 老子 思想 ,提出 ' 大 地 之 始 无 名 也 。 eke 于 
德 业 之 模仿 ”的 音 越 见解 , 实 为 难 能 可 2. 思想 既 


与 语言 如 此 不 同步 ,语言 之 更 新 sorib d 于 十 代 文 化 
济源 。 中 西 文化 ,各 有 源头 可 索 求 ,其 语言 之 情况 大 


抵 相 辐 。 中 上 语言 ,如 今 都 有 不 能 适应 新 情况 的 问题 
存在 。 归 此 推论 , 则 各 国语 言 之 问题 , 皆 应 到 其 击 代 
的 源头 寻求 其 应 变 之 资源 。3. 人 
保有 语言 纯洁 即 是 保持 民族 自尊 。 这 里 作者 没 
一 步 把 民族 精神 在 语言 中 的 方方面面 分 析 下 去 而 
se 到 保 国 和 自尊 的 高 度 ,同时 
包含 着 反对 音 详 倡 导 意 详 的 思想 基础 以 及 主张 民族 
语言 的 纯化 与 反对 外 语 污染 的 思想 。 但 从 总 体 上 说 ， 
语言 的 民族 精神 不 应 导致 保守 的 语言 发 展 策略 。 
4. 翻 详 须 明了 国语 外 语 之 本 质 , 有 适宜 借用 的 ,也 有 
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不 适宜 借用 的 。 借 用 外 语 为 不 得 已 ,但 有 的 语言 不 得 
不 借 , 如 波兰 之 于 俄语 ， eae ge Her Bay ALAA, H 


借 汉 语 ,英语 人 此 着 下 Hi 语法 语 。 但 他 认为 汉语 
不 适宜 借用 外 来 语 : dk, Uo 他 举 了 佛经 翻 
译 的 "五 不 翻 ” ,认为 是 少 少数 。 蒙 十 与 满 清 夺取 统治 权 


后 , 反 被 中 原文 化 和 汉语 同化 ,只 是 “至于 晚近 ,欧西 
文物 盛传 ;借用 外 语 者 方 接 旦 而 起 。 胡 T - 观 
点 有 失 偏 颇 , 不 能 因为 在 历史 上 一 种 语言 借 别 的 语言 
少 就 认为 该 语言 不 适合 借用 外 来 语 , 何 襄 事实 上 汉语 
在 历史 上 的 外 来 语 已 经 不 少 ,而 且 其 中 很 多 是 音译 而 
来 的 。5. 在 谈 到 汉语 和 汉字 的 相对 优势 和 缺点 以 及 
同化 和 借用 外 来 语 的 机 制 时 , 胡 以 鲁 认为 汉语 “不 足 
云 者 ,文化 短 细 , 未 党 具体 概念 ;语词 发 达 , 又 以 在 物 
质 在 感觉 者 居多 ; 表 形 上 之 思 , 粗 策 不 适 也 。 es a 
术 不 精 , 术 语 和 月 必 贰 乏 。 但 汉语 议 字 也 有 优点 : 
富 形 简 , 分 合 自 如 ,不 车 音标 之 累 歼 ,假名 之 粗 率 。 
应 当 说 , 胡 以 鲁 立 足 语言 的 性 质 特点 来 说 明 翻 详 
问题 ,是 很 有 见地 的 。 他 还 进一步 借助 中 文 和 外 文 的 
差异 ,说 明 音 i 详 的 困难 和 借 助 意 所 详 的 同化 功能 纯洁 祖 
国语 言 的 必要 性 。 他 说 :“ 况 意 标 文 字 中 , 取 借 用 音 
语 杂 闵 之 ,请 届 警 牙 , 则 了 解难 ; 词 品 不 易 轮 转 , 则 措 
词句 度 难 ;外 请 之 接触 ,不仅 一 国 , 则 取 择 难 ; 同 音字 
LED, MERE E. ALEE RET, WEZ IRIA 
o WAEA T EEEE , EAER EK 
BrE RAGS 的 同化 过 程 。( 据 黄 亮 德 1940: 
eh ( 王 宏 印 ) 


《新 青年 》 New Youth 

1915 年 9 月 创刊 于 北平 ,原名 《青年 杂 : ZA 第 三 
卷 起 更 名 为 《新 青年 》, 1926 年 7 月 停刊 。 是 中 国 现 
代 文 化 思想 史上 的 一 个 重要 阵地 ,又 是 现代 翻译 文学 
的 发 源 地 。1915 年 至 1917 年 侧重 欧洲 现实 主义 和 
唯美 主义 文学 的 翻译 介绍 ,1918 年 后 注意 介绍 世界 
“弱小 民族 "作家 作品 。1915 年 至 1921 年 《新 青年 》 
发 表 的 翻 详 作 品 ,原文 国史 daig w RIA HER 
度 .挪威 西班牙 .丹麦 .葡萄 友 兰 等 十 余 国 家 。 
作家 包括 屠 格 涅 ict) ies 英 
泊 桑 (Maupassant )、 易 上 下 生 (Ibsen)、 i vE P£ 
(Sienkiewicz) Pa 7836 (Toppnii) 、 


武者 小 路 se Serpents Saneatsu)、 王 尔 德 
(Wilde) 等 。 ica 青年 社 的 成 员 或 其 主要 把 
稿 人 ,如 陈独秀 .胡适 、 周作 人 ATER Ste PE 


HAMED AE: o i (DL PEA AS, Ay SIRS ; KABA 
改革 社会 改革 文学 ,教育 大 众 的 立场 出 发 。 
《新 青年 > 作为 新 文化 和 新 文学 运动 的 发 源 刊 物 ， 


它 的 翻译 活动 具有 以 下 三 个 特点 : 首先 《新 青年 》 的 
翻 详 文学 ,既是 “五 四 "革命 文学 的 先导 ,又 是 它 的 重 


要 内 容 。 其 次 , 它 的 译 者 大 多 是 新 文化 运动 的 倡导 
者 ,他 们 译 介 外 国文 学 有 着 鲜明 的 目的 ,就 是 引入 新 
思想 和 新 文学 ,作为 中 国 新 文学 的 楷模 。 第 三 ,《 新 青 
年 > 的 译作 与 近代 翻 详 文 学 比较 有 了 很 大 的 发 展 , 译 


者 大 多 具有 很 高 的 外 语 水 平 ,与 林 纾 的 不 懂 外 文 而 采 
用 意译 或 详 述 ,并 常常 改变 原作 的 状况 相 比 ,有 了 很 

月 。 此 外 , 它 还 培育 了 中 国 现代 翻 详 文学 史上 最 
早 的 一 批 优秀 翻 详 家 。 


《译名 》 On the Translation of Terms 

朱自清 1919 = 在 《新 中 国 》 第 1 卷 第 7 期 署名 
“ 仇 强 ”的 文章。 文 草 总 结 了 胡 以 鲁 和 昔 士 钊 持续 十 
年 的 关于 译名 问题 的 ie So 朱自清 分 别 就 意译 和 音 
译 发 表 了 自己 的 观点 ,最 后 关于 译名 统一 问题 提出 下 
列 解决 办 法 (各 条 后 括 弧 内 的 解说 是 后 加 的 ): 一 、 政 
府 审定 。( 即 政府 的 语言 政策 和 有 关 法 令 ) 二 、 学 会 
审定 。( 即 专业 学 会 有 关 详 名 统一 问题 的 决议 或 议 
案 ) 三 、 学 者 鼓吹 的 力量 。( 即 专家 的 理论 观点 、 具 体 
措施 ,或 宣传 鼓动 ) 四 、 多 数 意志 的 选择 。( 即 社区 公 
民 在 社会 实践 中 对 于 ee j 史 的 淘汰 ) 译 名 
的 统一 问 和 题 至 今 仍 然 是 一 个 引起 普遍 关注 的 问题 ,其 
中 也 许 包含 着 音译 和 总 尝 问 题 的 最 终 的 翻译 社 会 学 
的 解决 。 朱 自 清 认 为 ,译名 的 统一 问题 ,需要 借助 诸 
多 的 社会 力量 的 联合 行动 方 能 生效 ,而 其 最 终 效用 则 
在 于 便利 学 术 和 思想 的 交流 和 发 展 。 ( 王 宏 印 ) 


《译文 》 Rendition 
鲁迅 和 茅盾 创 办 并 领导 的 文学 A tlh Al 
1934 年 在 上 海 创刊 ,是 我 国 最 早 的 专门 译 介 外 国文 
学 的 刊物 。 该 月 办 fu? F, Aa p 多 篇 译作 ， 
其 间 还 被 国民 党 反动 派 查 禁 过 。 在 该 刊 上 发 表 译作 
的 详 者 中 除了 Sr Sb, =e SHAD EAE JF 
ZAR RALE MATTE SY TRILAR, 
T fi RE AA Hk. 丹麦 等 Uae tt 
“al AVES) KE ie “ AS Aik it IIE f 念 特 刊 ” 
: 罗兰 逝世 纪念 特刊 “普希金 纪念 特刊 ”。 ree 
> 中 国 翻 详 文学 :史上 占有 一 定 的 地 位 ， 在 介绍 外 国 作 
家 作品 ,传播 外 国 进步 文艺 思想 \ 培 养 翻 详 人 才 、 促 进 
我 国 翻译 事业 的 发 展 等 方面 都 起 了 重要 的 作用 。 


《翻译 月 刊 》 Translation (a monthly) 
上 海 翻 详 工 作者 协会 会 刊 ,1949 年 创刊 ,是 中 华 
人 民 共 和 国 成 立 后 最 早 的 一 份 翻 详 专 业 刊 物 。 该 刊 
设 有 编 委 会 , 编 委 包 括 上 海 翻译 出 版 界 人 人士: EK 
i. Wc RERA ETE ESS RB ZK 
KU BAER XNA EA AAE EF ESP SC 
学 详 作 .探讨 翻译 问题 的 文章 以 及 翻译 出 版 信息 等 。 
S) 1951 年 4 月 已 出 版 到 第 4 卷 第 4 期 。1951 年 后 随 
着 协会 停止 活动 而 停刊 。 


《翻译 通报 》 Translation Bulletin 
出 版 总 轿 翻 译 局 出 oe 译 专业 刊物 ,于 1950 
E7 月 1 日 正式 创刊 。 其 宗旨 为 : 加 强 翻 译 工 作者 
ome, ge ii rma 自我 批评 , 提 
高 翻译 水 准 。 该 刊 为 月 刊 ,16 开本 ,第 1 卷 共 六 期 ， 


- 360 . 分 类 闭 目 .翻译 史 


ER 1951 年 第 2 卷 第 1 期 起 改 为 公开 发 行 ,至 
1952 年 下 半年 停办 。 该 刊 由 董 秋 斯 主 纲 , 主 要 栏目 
有 : 翻译 理论 与 经 验 、 翻 译 书刊 评介 、 外 文书 刊 评介 、 
翻译 问题 解答 、 统 一 译名 商讨 、 翻 译 界 动态 、 翻 译 计 
划 ,每 月 翻译 书刊 汇报 、 翻 译 短 论 等 。 该 刊 兽 多 次 组 
织 翻 译 工作 者 笔谈 会 。 


《翻译 通讯 》 Translators Notes 

双月刊 ,1979 年 试 刊 ,1980 年 2 月 由 中 国 对 外 翻 
译 出 版 公司 编辑 出 版 ,公开 发 行 。 办 刊 方针 是 : 认真 
执行 “ 双 百 "方针 ,交流 黄 汉 互 谋 的 学 术 研 究 成 果 与 工 
作 经 验 , 开 展 翻 译 评论 ,普及 翻译 知识 ,沟通 译 界 情况 ， 
团结 广大 翻译 工作 者 为 我 国 现代 化 建设 服务 ,为 促进 
我 国 翻译 事业 的 进一步 发 展 页 献 一 份 力量 。1980 年 
创刊 号 上 发 表 了 陈 验 伯 的 《为 了 迎接 社会 主义 现代 化 
的 春天 》( 代 发 刊 词 ) 的 文章 以 及 老 一 韭 翻 译 家 张 仲 实 、 
范 存 忠 、 师 哲 、 朱 光 潜 、 张 谷 若 、 劳 陇 等 的 文 草 。1983 
年 起 《翻译 通讯 ) 交 由 中 国 翻译 工 作者 协会 作为 会 刊 
接 办 ,1986 年 起 改名 为 《中 国 翻 详 》, LEAL AES 


《编译 参考 》 Translation and Editing for Reference 
《编译 参考 》 创 刊 于 1979 年 ,2004 年 停刊 ,是 综 
合 性 知识 性 月 刊 。 它 精 选 海外 报刊 的 代表 性 报道 评 
论 .新 闻 人 物 .书评 书 讯 等 ,尤其 注重 海外 人 士 对 中 国 
当前 政治 、 经 济 、 社 会 文化 等 方面 发 展 的 反应 ,注重 
新 情况 、 新 动向 .新 思 测 的 引进 ,讲究 知识 性 与 趣味 性 
兼顾 , 配 有 有 照片 和 讽刺 漫画 , 发 行 广泛 ,受到 读者 


欢迎 。 (和 孟 德 胜 , 王 宏 印 ) 
i= AY it RHA lul in translation studies in 
China 


指 20 世纪 90 年 代 中 后 期 我 国 翻译 研究 处 于 相 
对 低 湖 的 一 个 短暂 时 期 。 我 国 翻译 研究 在 80 年 代 出 
现 过 高 潮 , 翻 译 界 从 此 摆脱 了 闭关 锁国 的 经 验 主 义 的 
束缚 ,开始 从 语言 科学 的 高 度 来 认识 翻译 理论 。 特 别 
是 系统 地 引进 了 费 道 罗 夫 (@anropog)、 纽 马克 
(Newmark) , 4814 (Nida) 卡特 福 德 (Catford) .巴尔 胡 
达 罗 夫 (Eapxyzrapop) 等 人 为 代表 的 语言 学 翻译 理论 。 
但 是 随 着 时 间 的 推移 ,语言 学 翻译 理论 的 不 足 也 逐渐 暴 
露出 来 (虽然 它 本 身 在 不 断 地 完善 ), 加 上 西方 语言 和 文 
化 跟 汉 民族 语言 和 文化 的 异 质 性 ,这 一 理论 不 能 有 效 地 
来 指导 汉 外 、 外 汉 翻 译 实践 ,并 与 相继 引进 的 其 他 理论 
的 方法 与 原则 相左 。 于 是 有 学 者 提出 要 “丢掉 幻想 ”， 
认为 "翻译 不 可 能 成 为 科学 ”, 不 要 再 “不 断 制 造 空洞 的 
理论 ” ,翻译 中 “不 存在 什么 汉语 转换 的 规律 ”。 这 一 时 
WIFE Ea AOE PETE. PETAL LL, 翻译 理 论 研 讨 会 不 
呆 , 但 多 往复 徘徊 或 流 于 空 泛 , 少 有 新 的 突破 。 


翻译 的 后 语言 学 时 期 
translation studies 


从 20 世纪 80 年 代 后 期 开始 ,翻译 与 文化 研究 相 


postlinguistic period of 


结合 ,符号 学 .解构 主义 、. 认 知 科 学 信息论. 后 殖民 思 
想 等 的 引入 ,使 翻 详 研 究 走出 单纯 依靠 语言 学 的 樊 
篇 ,进入 了 更 广阔 的 领域 。 加 上 哲学 家 对 翻译 问题 的 
思考 和 探索 ,把 翻译 研究 引 向 深入 ,传统 译 论 和 当代 
译 论 的 一 些 基 本 观点 都 受到 了 挑战 。 翻 译 成 了 哲学 
人 研究 的 重要 课题 。 哲 学 家 要 阐释 他 们 的 思想 ,首先 必 
须 弄 清 语言 和 意义 的 问题 。 哲 学 家 们 上 断言 “所 有 的 
哲学 都 是 语言 哲学 ”。 而 语言 的 意义 问题 ,很 可 能 在 
翻译 研究 中 最 终 得 到 揭示 。 再 如 ,翻译 中 的 文化 研究 
也 提高 到 空前 重要 的 地 位 。 一 个 民族 的 文化 ,往往 是 
各 种 文化 的 汇聚 和 交融 。 世 界 上 没有 一 种 文化 是 不 
受 外 来 文化 的 影响 的 。 在 现代 国家 中 ,绝对 不 受 外 来 
影响 的 回 有 文化 是 不 存在 的 。 


《文学 翻译 报 》 Literary Translation Newsletter 
月 报 ,1988 年 创刊 ,1992 年 停刊 ,四 川 省 作家 协 
会 翻译 文学 委员 会 和 四 川 省 翻译 文学 学 会 合 编 ,重庆 
大 学 主办 。 该 报 立足 四 川 ,面向 全 国 , 宗 旨 是 团结 全 
国文 学 翻译 工作 者 、 文 学 爱好 者 ,介绍 评介 外 国文 学 
佳品 ,沟通 国内 外 文学 翻译 信 息 , 开 展 文 学 翻译 理论 
探讨 及 批评 ,发现 和 培养 文学 翻译 新 人 ,以 促进 我 国 
文学 翻译 事业 的 繁荣 。 其 特色 是 短 、 精 、 新 、 雅 、 博 、 
趣 。 开 设 “ 详 坛 纵横 ”“ 译 坛 人 物 “ 名 家 谈 翻 译文 坛 
风景 线 “ 新 诗 英 详 ”“ 希 望 园 “新 详 扫描 "等 栏目 。 


名 词 审定 机 构 
approval of terms 

我 国 近代 目 然 科学 名 词 审 定 工作 始 羊 1906 年 ， 
当时 ,在 大 学 院 设 立 了 科学 名 词 馆 ,由 严复 任 编纂 。 
苦 雍 革命 胜利 后 ,江苏 教育 会 理化 教授 研究 会 曾 组 织 
过 物理 学 .化 学 等 名 词 术语 的 审定 工作 。1918 年 成 
立 了 科学 名 词 审 查 会 ,着 手 分 学 科 组 织 术 语 审 定 ， 
1927 年 设立 译名 统一 委员 会 ,1928 年 大 学 院 改组 为 
教育 部 , 专 设 编审 处 负责 各 学 科 名 词 审 订 工 作 , 1932 
年 成 立国 立 编译 馆 ,组 织 专门 队伍 开展 了 多 学 科 名 词 
术语 的 审定 ,截至 1949 年 新 中 国 成 立 , 该 馆 尚 有 数 十 
种 各 学 科 名 词 术语 草案 ,为 新 中 国 自 然 科 学 名 词 术 语 
的 审定 与 统一 工作 提供 了 素材 ,打下 了 初步 基础 。 

新 中 国 成 立 后 , 1950 年 在 中 央 人 民政 府 文化 教 
育 委 员 会 下 ,设置 了 学 术 名 词 统一 工作 委员 会 ,任命 
时 任 中 国 科学 院 院 长 的 郭沫若 为 主任 委员 。 科 学 名 
词 审定 工作 受到 政府 的 关怀 和 重视 ,被 提 到 了 重要 地 
位 , 正 像 郭沫若 院 长 在 1954 年 出 版 的 《地 质 学 名 词 》 
序 中 指出 :“ 这 些 工 作 乃 是 一 个 独立 自主 国家 在 学 术 
工作 上 所 必须 具备 的 条 件 , 也 是 实现 学 术 中 国 化 的 最 
起 码 的 条 件 。 由 于 这 样 ,统一 学 术 名 词 工 作 才 具有 它 
实际 的 迫切 的 需要 ,…… á 

1966~1976 年 10 年 期 间 , 名词 审定 工作 中 断 。 
改革 开放 后 ,国务 院 委 托 国 家 科 委 、 中 国 科学 院 于 
1985 年 组 建 了 全 国 自然 科学 名 词 审 定 委员 会 。 该 委 
员 会 陆续 公布 了 各 科 的 学 术 名 词 , 许 多 采用 英汉 对 照 


organizations of examination and 
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的 形式 。 经 其 审定 的 自然 科学 名 词 具 有 权威 性 和 约 
束 力 , 全 国 各 科研 教学 .生产 .经营 新闻 出 版 等 单位 
应 遵照 使 用 。 现 该 委员 会 正 努力 按 国 务 院 的 要 求 按 
学 科 专 业 逐 个 组 织 审定 与 统一 工作 。 


《国际 歌 》 Internationale 
1871 年 6 月 ,巴黎 公社 失败 后 ,公社 诗人 鲍 狄 埃 
(Pottier) 写 下 了 《国际 工人 联盟 》 一 诗 。17 年 后 在 证 
人 逝世 7 个 月 时 ,法 国 工人 狄 盖 特 (Degeyter) 为 它 谱 
了 曲 。 这 就 是 被 列宁 称 为 “全 世界 无 产 阶级 之 歌 ” 的 
《国际 歌 》。《 国 际 歌 > 的 翻 详 史 是 ens 完 
re 《国际 歌 》 歌 词 最 时 的 汉 详 文 刊登 “TR 
sj 下 主义 小 组 周刊 4 劳动 者 ) 第 二 期 上 ,时 间 是 ye 
年 10 月 10 上 日。 先后 参加 歌词 翻译 的 有 列 翡 , 张 逃 
HK HG Ab the PEEK El) EEK A ARTE SE A = 
等 。 他 们 对 《国际 歌 》 在 中 国 的 传播 以 及 诺 文 质量 的 
不 断 提高 都 作 过 有 益 的 页 献 。 然 而 说 熟 法 文 的 翻 详 
家 们 对 我 国 目前 流行 的 《国际 歌 》(1962 年 经 请 三 修 
订 ) 的 译文 仍 有 不 满意 之 处 ,对 歌词 的 汉 详 文 提 出 意 
见 。 一 首 歌 的 歌词 经 过 那么 多 人 翻译 , 仍 没 译 到 比较 
理想 的 地 步 ,充分 说 明了 歌词 翻译 之 难 。 我 国 现行 的 
《国际 歌 》 歌 词 , 基 本 上 是 根据 俄 文 版 本 转译 过 来 的 ， 
大 体 上 沿用 了 帷 秋 白 1923 年 6 月 15 日 发 表 在 《新 青 
年 季刊 第 一 期 4 共产 国际 》 号 上 的 译文 。 


大 中 华文 库 Library of Chinese Classics (Chinese- 
English ) 

我 国 历史 上 首次 系统 全 面 地 向 世界 推出 的 古籍 
整理 和 翻译 的 巨大 文化 工程 ,是 弘扬 中 华 民 族 优秀 传 
统 文化 的 基础 工程 ,也 是 深层 次 的 对 外 宣传 工作 , 意 
义 深远 重大 。《 大 中 华文 库 ) 整 体 筹划 周全 、 版 本 选择 
权威 、 英 译 准 确 传神 、 体 例 妥 当 完 善 ,浓缩 了 中 华文 明 
五 干 年 ,可 以 向 世界 说 明 中 国 。 它 儿 乎 是 涵盖 了 中 国 
五 千年 文化 的 精华 ,包括 :《 论 语 》《 孟 子 》《 老 子 》 
《庄子 兴 全 2 WH CD42 册 )《 俩 林 外 史 》( 全 3 
册 ) 《牡丹 襄 ( 全 2 册 )《 西 硒 记 》《 陶 渊 明 集 》 习 切 
BY). CAS) (42 2 册 )《 汉 魏 六 朝 诗 三 百 首 》( 全 2 
WE 《红楼梦 》( 全 6 册 )《 西 游记 》( 全 6 册 )《 水 浒 
传 ( 全 5 册 )《 三 国 演义 全 5 册 )《 孙 子 兵法 》《 孙 
腕 兵法 》《 搜 神 记 兴 全 2 册 )《 闫 氏家 训 》《 长 生 殿 》、 
CRI AE) CI BRAN HH Zs ae) Cred at) CY 

神 演 义 》( 全 4 册 )《 儿 女 英 雄 传 )( 全 2 册 )《 菜 根 
W COURE CE 2 册 )《 邯 郸 记 》《 镜 花 缘 》( 全 2 
WHY 《老残 游记 》( 全 2 册 )《 浮 生 六 记 》《 管 子 》( 全 4 
册 )《 吕 氏 春 秋 》( 全 3 WE) CASA) CK F) CaS 
法 》《 尉 综 子 》《 唐 太宗 李 卫 公 问 对 》《 黄 石 公 三 略 》、 
《黄帝 内 经 素 问 》( 全 3 册 ) 《列子 》《 新 编 干 家 诗 》、 
《阮籍 诗 选 》《 四 元 玉 鉴 》( 全 2 HE) CRE AS) Ce 
=A) (Rid= A) (4 2 册 ) 《元 曲 三 百 首 >《 初 
刻 拍 案 惊 奇 )( 全 4 册 )《 黄 帝 四 经 》 等 51 种 92 册 。 

《大 中 华文 库 》 有 着 强大 的 学 术 翻 译 与 编辑 出 版 


阵容 ,学术 顾 问 委 员 会 中 有 我 国 最 为 知名 的 学 贯 中 西 
的 学 者 翻译 家 .语言 学 家 : IK AER TT I 
EFE IF AD FE AR HKR TP GAR EP E 
WF MA Da Ti) HS ld PS Jia AEH 
出 版 集团 公司 总 裁 杨 牧 之 。 

《大 中 华文 库 ) 编 委 会 同时 着 手 制 定 中 国 近 代 和 和 
现 当 代 的 名 车 翻 详 出 版 计划 ( 含 约 100 种 书目 )。 除 
了 英文 版 以 外 ,中 国 出 版 集团 公司 也 正在 着 手 编辑 其 
他 外 文 版 ,包括 法 文 版 .西班牙 文 版 , 德 文 版 .阿拉 伯 
文 版 等 ,其 中 朝鲜 文 版 已 经 翻 详 | H 4 At, F 2007 4 6 
月 份 与 韩国 合作 出 版 。 另 外 ,在 适当 的 时 候 , 还 会 出 
版 丛书 的 普及 版 ,让 它 走 近 更 多 的 读者 。 

爱尔兰 驻 华 大 使 戴 克 润 称 ， RAN ROR 
文库 是 五 干 年 中 国文 化 的 新 篇 , 堪 称 真正 的 “中 国 
芭 ”, 更 应 是 ”人 类 的 文化 必 片 ”, 因 为 这 些 终 aara 含 着 
东方 人 的 智慧 ,也 是 人 类 共同 价值 观 的 组 成 部 分 

季 羔 林 认 为 :“ 我 们 常 讲 一 句 话 ,说 :弘扬 中 华 民 
族 优 秀文 化 ,问题 是 = SA TARY ae + 什么 ?弘扬 的 目 
的 是 什么 ? 一 方面 ,是 为 了 我 们 自己 ,为 了 我 们 的 后 
代 。 更 重要 的 是 《大 中 华文 库 》 对 我 们 整个 人 类 的 进 
步 ,发展 ,具有 不 可 估量 的 价值 。( 张 售 2007) 


Zits argument for better terminology policy 
20 Lat shee :在 章士钊 和 胡 以 鲁 之 间 关 于 译名 

的 论争 ,这 是 二 者 之 间 一 场 并 不 指名 道 姓 的 论辩 , 发 
起 人 是 章 士 外 他 于 1910 年 11 月 22 日 在 4 国 风 报 》 
第 29 期 上 以 “ 民 质 "为 笔名 发 表 T COME LD, M 

“讨论 意译 .音译 之 得 失 ” ,其实 是 以 考察 意译 的 得 失 
为 主 提 出 音译 的 主张 。 文 章 发 表 后 得 到 很 强烈 的 反 
响 ,不 少 人 发 表 文 章 表 示 反 对 ,但 都 是 就 音译 本 身 提 
出 反对 意见 的 。 章 士 钊 则 继续 发 表 文 草 作 出 反应 ,并 
codes 了 论辩 对 方 的 一 些 观点 。 章 士 钊 的 主要 对 手 

是 系统 地 提出 意 详 方案 的 胡 以 鲁 , 胡 以 鲁 于 1914 年 2 
月 15 日 《4 庸 言 报 》 第 26 一 27 期 合 刊 上 发 表 了 长 文 《 论 
译名 》, 文 草 显然 是 针对 章士钊 的 意见 的 ,但 并 没有 指 
名 道 姓 地 批评 章士钊 ,而 是 直接 论述 了 自己 的 理论 观 
点 。 到 了 1919 年 ,朱自清 在 《新 中 国 》 第 一 卷 第 七 A 
田 名 : “ 佩 驼 "发 表 了 兼 论 二 者 的 文章 《译名 》, 基 本 上 结 
束 了 这 场 持续 十 年 的 详 名 问题 论争 。 至 于 他 们 和 争论 
的 意义 ,早已 经 超出 了 音 详 .意译 本 身 而 进入 到 语言 
命名 的 本 质问 题 。 而 争论 的 问题 , 则 可 以 上 朔 到 唐 玄 
装 提 出 的 “五 不 翻 ”, 而 且 三 人 对 ”五 不 翻 ” 都 有 所 评 
论 。 众 所 周知 ， 五 不 翻 " 的 精神 是 音译 ,而 章士钊 便 
是 近代 主张 音译 的 第 一 人 。 

这 场 论争 中 所 涉及 的 学 术 观 点 ,给 我 们 提供 了 若 

上 十 分 重要 的 理论 问题 和 珍贵 的 思路 上 的 局 发 。 
1. 翻译 研究 应 当 建 立 自己 具有 独特 学 科 性 质 的 语言 
学 研究 。 理 想 的 翻 详 语言 学 研究 应 当 能 够 借助 语言 - 
世界 - 思想 三 重 架 构 的 精神 ,包括 语言 学 .逻辑 学 和 有 思 
维 科 学 在 内 ,通过 比较 研究 回答 翻译 的 一 些 基本 问 
题 。2. 译名 和 详 名 统一 问题 是 翻译 十 分 重要 的 一 项 
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基础 工程 建设 ,涉及 文理 各 科 专 业 术 语 的 统一 和 协调 
问题 ,需要 在 各 学 科 内 外 进行 系统 的 合作 研究 ,而 人 
名 地名、 物产 等 专 有 名 词 的 翻 诺 则 需要 涉及 各 民族 
利 地 区 的 语言 演变 、 命 名 惯例 .生态 环境 .历史 事件 、 
HOE ARE .地 名 沿革 风俗 习惯 等 ,需要 多 学 科 多 方面 
的 配合 工作 。3. 音 详 意译 的 关系 可 以 有 儿 个 层次 的 
理论 观点 的 延伸 性 解释 。 将 诺 和 意 详 作为 相互 补充 
的 翻 详 概念 ,共同 完成 了 翻 详 的 整体 观 。 作 为 并 行 不 
悖 的 两 种 翻译 方法 ,可 以 说 明 翻 译 的 可 详 性 的 限度 。 
在 文本 层面 上 保持 音译 和 意译 的 适当 比例 ,可 以 完成 
翻译 的 明晰 性 和 含混 性 两 种 功能 。 

特别 值得 一 提 的 是 , 胡 以 鲁 和 章士钊 二 人 的 论 
争 , 树 立 了 一 个 优良 的 学 风 典 范 。1. 二 者 部 是 以 坚 
实 的 学 理 依据 (主要 是 语言 学 .逻辑 学 .文化 史 ) 来 建 
立 自 己 的 翻 诺 观 点 ,并 及 在 展开 学 术 论 和 争 的 时 候 , 使 
得 各 自 的 翻译 观点 得 以 深化 和 系统 化 。2. 文章 不 仅 
有 学 理 , 有 观点 ,有 一 吐 的 语言 策略 和 翻 详 主张 , 仙 有 是 
有 丰富 的 例证 来 深入 全 面 地 探讨 翻 详 问 题 。3， 论争 
者 能 够 以 真理 为 妃 求 之 最 终 目 标 ,在 坚持 和 申 游 自己 
E 张 的 同时 ,随时 准备 接受 对 方 观点 中 有 用 的 东西 ， 

纳入 自己 的 理论 思考 ,作为 同一 真理 之 两 面 的 补充 
( 王 宏 印 ) 


“(2 GK JE” 2B arguments about faithfulness, 
expressiveness and elegance 

严复 的 “ 信 达 雅 ”, 从 一 出 世 就 引起 了 激烈 的 争论 
和 和 多 方面 的 评论 ,产生 过 种 种 的 误解 和 误 传 ,在 中 国 
翻译 埋 论 史上 简直 成 了 开 言 必 谈 的 话题 。 总 结 百年 
KAREN OL, PPR F: 

第 一 类 ,赞成 者 : 严复 的 理论 发 布 一 百年 来 , 赞 
成 者 不 少 , 不 少 有 刁 份 的 翻 诺 家 或 理论 家 都 持 赞 成 态 
度 ,而 持 赞 成 态度 的 又 可 大 体 分 为 下 列 四 派 : 1 影响 
派 : 认为 “ 信 达 雅 "历史 悠久 ,承上启下 ,影响 深远 ,不 
可 小 视 , 故 而 加 以 肯定 。2. 系统 派 : 认为 “ 信 达 和 雅 "三 
字 在 理论 上 系统 完整 ,简明 扼要 ,故而 加 以 肯定 。 
3. 传统 派 : 认为 严复 的 “ 信 达 雅 " 植 根 于 中 国文 学 传统 ， 
符合 中 国人 的 思维 习惯 ,故而 能 流传 人 远 。4. 理论 
派 : 认为 严复 的 “ 信 达 雅 " 有 极 高 的 埋 论 价值 ,其 至 是 
至 高 至 羡 .无 以 复 加 的 科学 。 

第 二 类 ,反对 者 : 持 反 对 意见 的 人 各 有 其 不 同 的 
根据 或 动机 ,可 分 为 以 下 几 种 情况 : 1. 草率 否定 : 里 
然 认为 严复 的 翻译 实践 兽 起 过 积极 作用 ,但 全 盘 人 否定 
“ 信 达 雅 " 的 理论 。2. 多 方 怀 疑 : 婚 怀 疑 " 信 达 雅 ?本 
身 , 也 怀疑 严复 ,还 怀疑 后 人 对 严复 的 研究 。3. 部 分 
否定 : 有 的 人 认为 “ 信 ” 是 对 的 ,“ 达 雅 ”" 则 不 必要 或 不 
正确 。4. 不 宜 再 用 : 持 “ 历 史 局 限 " 说 的 人 认为 ,“ 信 
达 雅 " 曾 起 过 积极 的 历史 作用 ,但 有 其 历史 局 限 性 ,不 
能 继续 作为 标准 或 翻译 理论 来 使 用 。 

第 三 类 ,修正 者 : 所 谓 修正 ,就 是 在 严复 “ 信 达 
雅 "三 字 : 诀 的 基础 上 作 些 许 改变 ,或 者 借鉴 其 方法 重 
新 订立 翻 详 标准 ,甚或 寻求 其 他 可 能 的 替代 说 法 以 求 


超越 之 。 近 百年 来 ,修正 者 是 较 扎 实地 做 工 的 人 , 仪 
举 有 典型 意义 者 数 例 。1. 一 字 之 改 :“ 信 达 雅 "本 来 

位 一 体 , 今 人 因为 “ 雅 " 字 有 问题 ,故而 改动 一 子 , 以 
为 修正 或 改良 之 策 。 以 刘 重 德 为 最 具 典 型 意义 ,他 的 
方案 是 “ 信 达 切 ”( 切 合 风格 )。2， 另 立 门 户 : 有 的 人 
认为 严复 的 “ 信 达 站 ?或 者 本 来 不 价 , 或 者 今 已 不 行 ， 
但 其 三 字 结 构 似 乎 可 以 继承 。 以 黄 药 眼 的 “ 透 、 化 、 
风 "三 字 比 较 出 名 。3. 比 附 生 新 : 有 的 人 基本 赞成 严 
复 的 * 信 达 雅 ”, 但 觉得 不 过 疗 , 于 是 仿照 其 法 ,再 造 三 
字 与 之 并 存 ,以 为 创造 。 著 名 作家 郁达夫 早 在 20 H: 
纪 30 年 代 就 有 此 举 , 认为 “ 信 达 和 雅 " 三 字 是 翻译 的 外 
部 条 件 ， 举 出 学" RO “得 "的 三 个 字 来 ,作为 翻译 
者 的 内 的 条 件 。”4. SOR PER: 所 谓 寻 求 奉 代 ,实际 上 
是 对 信 达 雅 的 一 种 超越 ,不 是 直接 模仿 ,而 是 提升 扬 
弃 。 杨 镇 华 想 用 陈 西 浇 的 “三 似 论 " 即 形似 . 意 似 、 神 
似 ) 取 市 代 之 ,以 求 信 。 

“ 信 达 雅 " 木 身 作 为 翻译 理论 ,并 不 能 构成 一 个 完 
整 的 翻译 理论 体系 ,只 是 传统 详 论 中 可 以 称 为 “ 翻 诺 
标准 ?的 一 种 说 法 。 试 图 把 它 扩大 而 说 成 是 整个 翻译 
理论 ,或 者 认为 它 不 够 一 个 翻 详 理论 体系 的 容量 而 了 巴 
以 全 盘 和 否定, 部 是 不 对 的 。 作 为 翻译 标准 ， 信 达 雅 ” 
是 一 个 小 系统 ,有 自己 的 结构 方式 和 完整 的 意义 。 说 
它 把 一 ( 信 ) 分 成 三 ( 信 达 雅 ) ,或 者 主张 把 三 ( 信 达 和 雅 ) 
归 为 一 ( 信 ) ,都 是 不 符合 严复 原 义 的 。“ 信 达 雅 ”原本 
植 根 于 中 国 传统 的 写作 理论 ,但 严复 已 经 作 了 向 翻 详 
理论 的 转弯。 认真 研究 这 一 转变 在 理论 上 的 意义 和 
把 翻译 理论 建立 在 写作 理论 基础 上 的 合理 性 ,是 今日 
建立 新 的 中 国 翻译 理论 可 以 借 览 的 。 ( 王 宏 印 ) 


直译 意译 之 争 literal translation vs, free translation 
极 而 言 之 , 直 详 意 详 的 争论 古 已 有 之 。 但 在 很 长 
时 间 里 ,例如 在 中 国 古 代 佛 经 翻 详 的 漫长 时 期 里 ,所 
谓 的 直译 意译 之 争 实际 上 是 和 中 国 诺 论 中 典型 的 文 
质 之 争 分 不 开 的 。( 参 见 “ 文 与 质 ”) 进 入 20 世纪 的 20 
至 30 年 代 , 随 着 西方 翻译 思想 的 进入 和 大 量 西学 东 
渐 的 翻译 实践 活动 ,翻译 界 又 展开 了 一 场 直 译 意 诺 之 
和 争 。 这 场 直 译 意 谋 的 争论 可 以 说 是 古代 文 质 之 争 的 
延续 与 发 展 ,但 也 并 不 完全 是 同一 个 问题 。 鲁 迅 和 周 
作 人 两 兄弟 在 20 世纪 20 年 代 初 便 鲜 明 地 使 用 “ 直 
详 " 这 个 术语 来 概括 他 们 的 翻 详 主张 。 他 们 提出 “ 直 
详 " 观 点 ,主要 是 针对 当时 翻译 界 盛行 的 任意 删 削 . 籁 
倒 、 附 益 的 翻 详 方法 。 直 详 派 认 为 意 详 让 “洋人 穿 了 
长 袍 马 袖 ”, 是 “ 削 盟 庆 眼 ”的 翻译 ;意译 派 认为 直 详 以 
辞 害 义 ,语言 不 通顺 ,读者 不 知 所 云 。20 世纪 50 年 
代 初 ,大 量 的 翻译 活动 和 翻译 的 方法 论 要 求 ,使 得 直 
译 意 译 之 争 又 起 ,但 不 如 20 和 30 年 代 的 论战 激烈 。 
此 后 两 派 之 争 虽 然 并 未 完全 停止 ,但 主张 调和 的 中 间 
派 占 了 统治 地 位 ,大 多 数 人 认为 直译 和 意译 可 以 结合 
为 一 种 理想 的 翻译 方法 。 后 来 ,特别 是 改革 开放 后 由 
二 厅 达 (Nida) 翻 详 思 想 的 引入 , 直 详 意译 之 争 部 分 地 
为 科学 艺术 之 和 争 所 替代 或 诞 珊 ,但 后 者 更 加 倾向 于 翻 
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译 性 质 的 认定 而 不 是 翻译 方法 的 和 争论。 近年 米 , 由 于 
Ear (Venuti) 上 内 化 异化 理论 的 传 入 各 翻 详 学 上 上 的 
文化 问题 的 突出 ,直译 意译 之 争 又 发 展 为 归 化 异化 之 
第, 其 第 论 的 焦点 可 以 说 是 由 语言 转向 文化 。 归 化 派 
认为 ,译文 归 化 是 为 了 让 读者 容易 理解 ,有 且 详 文 归 
化 与 保存 噶 域 文 化 并 不 矛盾 ;并 化 派 则 认为 , 归 化 抹 
杀 了 源 语 文化 特点 ,是 对 原文 的 适 曲 ,片面 归 化 的 诺 
文 阻 租 了 文化 交流 ,造成 了 文化 失真 ,客观 上 蒙 散 了 
读者 。 名 翻 译 理论 本 吴 来 说 , 随 着 归 化 异化 问题 的 深 
入 讨论 , 直 详 意 详 之 争 基 本 上 已 接近 尾声 。 但 在 翻 详 
实践 中 ,下 详 痊 谋 作为 两 种 基本 的 翻 详 方法 ,还 将 继 
续 下 去 ,因此 其 讨论 和 探讨 就 永远 不 会 结束 。 

( 王 宏 印 , 陈 大 亮 ) 


艺术 与 科学 之 争 science vs. art 

我 国 的 翻译 史 是 以 文学 和 艺术 为 证 的 翻 详 , 在 实 
Ek FAENA KAST RH. H 20 世纪 70 一 80 年 代 国 
内 引进 了 西方 语言 学 翻译 理论 以 后 ,翻译 欠 就 逐渐 产 
生 了 翻 详 是 科学 还 是 艺术 的 第 论 ,这 种 争论 在 90 年 
代 变 得 最 为 激烈 。 实 际 上 , 翻 详 界 的 “艺术 ”与 “科学 ” 
之 和 争 在 西方 也 早 就 存在 ,几乎 可 以 追溯 到 十 代 经 典 的 
翻译 及 理论 探讨 。 美 国 圣 经 翻译 家 和 翻译 理论 家 祭 
达 (Nida) 关 于 翻译 是 科学 与 艺术 的 并 行 的 提 法 ,引起 
国内 详 界 的 普遍 关注 和 讨论 。 男 一 方面 ,前 苏联 语言 
学 派 和 文艺 学 派 之 间 的 争论 也 引入 国内 翻 详 界 ,促进 
了 这 一 争论 在 学 科 和 学 派 上 的 分 化 。 在 我 国 ,语言 学 
派 ( 即 科 学 派 ) 主 张 对 语言 进行 科学 分 析 , 旨 在 建立 一 
种 科学 体系 , 认为 翻译 是 一 门 科学 ,因为 详 者 在 翻 详 
过 程 中 要 遵循 一 定 的 规律 。 文 艺 学 派 ( 即 艺术 派 ) 则 
认为 , 翻 详 不 是 科学 ,而 是 艺术 ,因而 要 求 详 者 应 该 具 
有 像 原 作者 那样 的 审美 情趣 .想象 力 和 文字 表达 能 
力 。 他 们 把 翻译 视 为 原作 者 在 用 详 入 语 进行 二 创作， 
PAI If) Ae ok PE SCH FE, Be EBE, DE AS is x WE SC 
ABUSE, AAR BOR PESOS AAA AN iy 
的 文学 价值 ,和 原文 一 样 能 够 给 日 的 语 读者 带 米 美的 
感受 。 一 种 倾向 于 折 中 的 中 间 派 则 认为 , 翻 诺 婚 是 科 
学 ,又 是 艺术 ,是 科学 与 艺术 的 辩证 统一 ,主张 翻译 姨 
有 科学 规律 可 循 ,也 有 艺术 创造 的 成 分 。 还 有 人 认 
为 ,翻译 在 实践 上 是 艺术 的 ,但 在 研究 上 是 科学 的 E 
论 的 。 这 就 把 科学 与 艺术 之 争 进一步 引 到 关于 翻 诺 
学 科 性 质 与 赋 究 方法 的 轨道 上 。 因 此 ,翻译 界 关 于 理 
论 与 实践 .可 诺 与 不 可 谋 .形式 与 内 容 、 继 承 与 引进 等 
问题 的 争论 ,或 多 或 少 剖 和 翻译 的 乞 术 与 科学 之 争 
有 关 。 
20 世纪 80 年 代 后 ,翻译 理论 的 发 展 方向 是 科学 
化 和 结构 主义 化 ,因此 在 翻 详 学 建设 中 ,科学 主义 的 
影响 是 不 能 低估 的 。 在 理论 思考 时 ,经 验 性 的 因素 受 
到 怀疑 , 翻 详 研 究 力求 抽象 和 体现 普遍 性 。 于 是 翻译 
中 的 规律 性 东西 成 了 研究 的 重点 ,翻译 理论 就 是 要 体 
现 这 种 规律 性 。 然 而 ,文学 翻译 和 文学 翻译 理论 一 直 
是 中 国 翻 详实 践 和 翻译 理论 研究 中 的 两 大 主流 。 科 
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学 化 的 抽象 和 规律 的 提取 尽管 是 新 的 学 科 理 论 发 展 
的 一 个 重要 环节 , 却 显然 并 不 能 涵盖 翻 详 研 究 的 各 个 
方面 ,尤其 是 文学 翻译 研究 。 因 此 ,此 时 的 详 坛 表现 
为 一 方面 学 习 和 大 力 发 展 语言 学 派 的 翻 详 理论 , 另 一 
方面 仍 有 大 量 关 于 翻译 的 艺术 和 美学 方面 的 文章 和 
车 出 版 并 受到 欢迎 。 艺 术 观 无 疑 更 具有 历史 济源 
和 中 国学 术 基 础 ,渗透 着 中 国 传统 美学 和 文艺 学 的 思 
想 。 科 学 观 则 是 满足 了 新 时 代 的 学 科 发 展 的 某 种 需 
要 ,和 西方 现代 语言 学 有 直接 的 联系 。 
关于 翻 详 科学 和 艺术 之 和 争 的 性 质 , 有 的 认为 是 根 
源 于 人 研究 方法 的 分 疏 , 因 此 ,科学 和 与 艺术 之 刍 也 可 
以 看 做 研究 方法 之 第。 科学 的 研究 方法 重 在 探讨 双 
语 互 详 的 规律 ,关注 规范 性 和 模式 化 ,研究 方法 力求 
科学 化 ,其 重点 是 翻译 中 理性 的 部 分 。 而 文艺 学 的 研 
完 方 法 则 看 重 翻译 中 灵感 和 创作 的 部 分 ,强调 体悟 美 
感 .重视 神 询 ,研究 方法 重 在 体验 ,更 看 重 翻 译 中 的 创 
造 性 。 此 外 ,科学 和 艺术 之 争 还 关 涉 翻译 学 的 学 科 性 
质 的 界定 。 在 一 段 时 期 内 ,“ 翻 详 是 科学 "在 很 大 意义 
上 实际 上 指 的 是 “翻译 研究 是 一 门 科学 ”。 随 着 概念 
的 清晰 化 , 早 在 20 世纪 90 年 代 左 右 , 便 作 出 了 “翻译 
是 技术 和 艺术 的 结合 ,而 翻译 学 是 一 门 科学 "的 区 分 。 
如 今 ,翻译 的 科学 和 艺术 之 争 中 , 偏激 的 观点 已 经 很 
少 出 现 , 大 多 数 人 研究 者 认为 翻 谋 本 身 兼 具 艺 术 性 与 科 
学 性 ,而 翻 详 理 论 人 研究 中 也 需要 兼容 科学 主义 与 人 文 
EM. (LEP, BRIM. MAG) 
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RELF domestication vs. foreignization; 
adaptation vs. alienation 

归 化 与 异化 之 争 是 近年 来 中 国 诺 界 最 具 影 响 力 
的 争论 。 万 论 在 参与 研究 者 的 数量 还 是 在 讨论 成 果 
或 者 是 在 持续 的 时 间 上 ,都 超过 了 其 他 的 争论 。《 中 
国 翻译 》2002 年 第 5 期 还 推出 “异化 归 化 谈 " 专栏。 
这 两 者 之 争 如 此 激烈 ,原因 一 是 它 直 接 与 旷日持久 的 
直 详 意 详 之 和 争 相 接 , 因 此 表面 上 的 异化 归 化 之 争 在 一 
些 地 方 其 实 是 直 详 意译 之 争 的 延续 ,正如 林 克 难 
(2005) 指 出 的 那样 :“ 在 不 少 学 者 口中 念 念 有 词 地 中 
功 归 化 异化 的 时 候 ,实际 心里 想 的 还 是 直 详 意译 。 为 
了 澄清 这 种 混乱 ,学 者 们 对 这 两 组 争论 做 了 区 分 。 王 
东风 (2002) 认 为 异化 与 归 化 之 争 是 直 详 与 意译 之 争 
的 延续 ,但 又 超越 了 直译 意 诺 之 争 。 杨 上 自 俭 和 刘 艳 两 
(2002) 认 为 直译 意 详 是 表达 形式 层面 的 争论 ,而 归 化 
寞 化 则 涉及 语言 表达 形式 和 文化 因素 两 个 层面 ,并 对 
归 化 和 异化 对 应 的 两 对 英文 术语 (domestication vs. 


foreignization; adaptation vs，alienation) 的 来 源 和 内 
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涵 作 了 严密 的 汶 析 。 归 化 与 异化 之 争 在 世纪 之 交 成 
为 一 个 聚焦 点 的 另 一 个 原因 是 它 又 涉及 文化 ,意识 形 


AS 文学 形式 等 多 种 因素 ,因此 和 新 兴 的 后 殖民 理论 、 
文化 研究 .比较 文学 研究 等 都 能 建立 联系 。 例 如 , 随 
着 韦 努 带 (Venuti) 的 译 论 的 译 介 , 归 化 异化 之 争 中 出 
现 了 后 殖民 主义 和 政治 的 因素 。 因 此 ,伴随 着 这 些 理 
论 热 泣 的 兴起 ,以 及 文化 的 本 土 化 与 全 球 化 问题 成 为 
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整个 学 术 界 研究 的 热点 , 归 化 异化 问题 也 成 为 一 个 重 
严 的 研究 点 。 

“ 归 化 "与 “异化 "这 两 个 术语 在 中 国 翻 详 理 论 史 
上 并 不 是 一 对 同时 出 现 的 对 立 词 , 异 化 的 出 现 要 远 远 
晚 于 归 化 。 刘 英 凯 (1987) 的 《 归 化 一 一 翻 详 的 歧路 》 
一 文 被 公认 为 是 归 化 异化 之 争 的 开始 ,但 “异化 "这 个 
术语 在 刘 英 凯 的 文章 中 并 没有 出 现 。 在 很 长 时 间 内 ， 
在 异化 的 位 置 上 ,更 为 常见 的 是 “ 洋 化 “西化 “移植 
译 法 "等 词语 。 从 标题 上 看 ,异化 与 归 化 作为 一 对 对 
立 术 语 的 出 现 应 该 是 在 刊登 于 1998 年 第 2 期 《外国 
语 》 上 的 《翻译 中 的 文化 因素 : 异化 与 归 化 》, 作 者 是 
郭 建 中 。 不 过 ,在 这 篇 文章 中 , 归 化 与 异化 的 英文 对 
应 词 不 是 我 们 现在 常用 的 domestication 和 
foreignization, ,而 是 adaptation 与 alienation。 文 章 将 
奈 达 (Nida) 和 款 努 蒂 分 别 作 为 归 化 和 异化 的 代表 人 
物 。 有 一 些 研究 者 区 分 直译 意译 和 归 化 异化 时 , 认为 
前 者 指 的 是 翻译 方法 ,而 后 者 指 的 是 更 大 的 层面 一 一 
策略 。 然 而 在 有 关 归 化 和 有 异化 的 文章 中 可 以 看 到 , 归 
化 异化 在 很 多 人 研究 者 的 概念 中 也 可 能 指 方法 ,或 者 对 
方法 和 策略 不 加 区 分 。 目 前 , 归 化 异化 之 搜 至 少 在 三 
个 层面 上 进行 : 一 是 语言 层面 ,二 是 文化 层面 ,三 是 
政治 和 意识 形态 层面 。 

在 归 化 和 异化 的 相 容 性 和 排斥 性 上 也 有 不 同意 
见 。 在 语言 层面 和 文化 含义 层面 的 归 化 和 异化 的 讨 
论 涉 及 的 是 翻译 方 法 ,二 者 是 互补 的 ,可 以 以 一 方 为 
,但 男 一 方 没 有 被 绝对 排斥 在 外 。 而 在 文化 和 意识 
形态 的 层面 上 , 归 化 和 异化 的 关系 更 多 地 表现 为 一 种 
非 此 即 彼 的 排斥 性 。 许 多 研究 者 解决 直译 与 意译 之 
争 的 办 法 是 不 能 直 详 就 意译 ,并 以 此 推 至 归 化 与 异化 
之 争 ,得 出 尽量 异化 .不 能 异化 就 归 化 的 结论 。 因 此 ， 
异化 在 这 种 讨论 中 和 归 化 相 比 而 言 显示 出 了 绝对 的 
优势 。 孙 致 礼 2002) 等 认为 ,文学 翻 详 将 会 以 异化 为 
主 。 主 宏 印 与 张 智 中 (2003) 认为 :“ 作 为 翻 详 策略 的 
归 化 与 异化 ,只 是 在 面临 翻译 选择 时 的 一 种 状态 ,而 
上 且 是 文化 交流 中 差距 较 大 .比较 极端 的 选择 状态 。 而 
在 多 数 情 况 下 , 即 并 非 截 然 对 立 的 情况 下 ,翻译 的 两 
极 之 间 存 在 大 片 的 灰色 地 带 。 在 这 种 认识 下 , 噶 化 与 
归 化 就 不 再 体现 为 泾 渭 分 明 的 两 种 状态 , 蔡 至 有 了 统 
一 的 可 能 。 ( 李 林 波 ) 


“特色 派 ”与 “共性 派 ” characteristics vs. universalistics 

翻译 研究 中 的 “特色 派 " 与 “共性 派 " 指 的 是 在 中 
国 的 翻 详 理 论 建设 中 要 不 要 “中 国 特色 ”的 问题 。“ 特 
色 派 ”的 说 法 最 先是 由 张 南峰 (2002) 提 出 来 的 ,用 来 
指 刘 密 庆 、 孙 致 礼 , 张 柏 然 . 桂 乾 元 等 强调 翻译 理论 的 
民族 特色 的 一 批 学 者 。 后 来 ,他 自己 则 被 纳入 与 “ 特 
色 派 "相对 立 的 “共性 派 " 中 ,同属 此 派 的 代表 人 物 还 
有 谭 载 喜 . 王 东 风 等 ,他 们 认为 理论 不 应 该 强调 国 别 
特色 。 特 色 派 的 观点 认为 ,由 于 中 国语 言 和 文化 的 特 
色 , 中 国 的 翻译 理论 必然 会 带 上 中 国 特色 。 而 共性 派 
则 认为 翻译 理论 应 该 有 普遍 适用 性 ,特色 只 会 体现 在 


应 用 翻译 理论 中 , 纯 理 论 不 应 有 国 别 特色 ,而 且 认 为 
对 民族 特色 的 强调 是 狭隘 的 民族 主义 思想 的 表现 。 
要 分 析 这 个 争论 ,首先 要 搞 清楚 一 个 问题 ; 什么 是 中 
国 特色 ?特色 派 认为 这 个 特色 是 多 方面 的 ,最 主要 的 
一 个 体现 在 语言 文字 的 特殊 性 上 , 另 一 个 体现 在 文化 
上 ,中 国 的 人 文学 科 中 的 思想 是 文化 特色 的 主要 内 
涵 。 被 归于 “共性 派 " 的 王 东风 (1999) 则 认为 文字 技 
巧 和 转换 层面 的 研究 既 不 是 翻 详 研 究 的 爹 部 ,更 不 是 
翻译 理论 的 核心 , 而 国学 既 不 能 包罗 万 象 , 且 本 身 有 
很 多 不 完善 之 处 。 他 还 进一步 指出 “中 国 谋 学 界 提出 
要 建立 有 中 国 特色 的 翻译 学 口号 已 有 多 年 了 ,但 至 今 
似乎 仍 停留 在 口号 上 ”, 并 以 此 来 作为 事实 层面 的 
反驳 。 

还 有 一 种 观点 处 在 “特色 ”与 "共性 ”的 中 间 , 如 朱 
纯 深 (2002) 的 “特色 ' 抹 不 掉 ”“' 特 色 论 ' 不 必要 "的 
观点 ,他 认为 中 国 特色 不 会 因为 特色 派 的 强调 而 夸 
大 ,也 不 会 因 共 性 派 的 否定 而 消失 ,理论 研究 以 解决 
问题 为 主 , 不 必 在 这 个 不 属于 学 术 问 题 的 词汇 语 用 上 
花费 太 多 精力 。 王 大 伟 (2000) 等 认为 特色 派 与 共性 
派 之 间 其 实 并 不 存在 不 可 调和 的 矛盾 ,二 者 最 终 会 殊 
途 同 归 。 杨 自 俭 (1999) 则 认为 这 样 的 争论 很 没有 必 
要 ,特色 的 说 法 也 没有 什么 实际 的 意义 。 其 实 ， 特 色 
派 " 和 ”共性 派 " 的 观点 并 不 像 他 们 在 争论 中 显得 那么 
对 立 和 不 可 调和 和。 事实 上 , “特色 派 " 的 人 也 并 没有 排 
斥 西 方 理论 , “共性 派 " 的 也 不 会 轻易 否认 本 十 人 文 资 
源 的 价值 。 两 方 代表 了 中 国 翻译 理论 发 展 的 不 同方 
向 和 途径 ,从 整体 上 看 , 则 是 互补 \ 不 相 冲 突 的 。 如 化 
新 乐 提出 要 用 中 国 哲学 重建 中 国 翻译 学 , 刘 密 庆 明 确 
提出 翻 详 理论 要 有 针对 性 ,这 种 针对 性 就 体现 为 “中 
国 特色 ” ,而 张 南峰 等 人 则 主要 敏 力 于 西方 翻译 理论 
的 介绍 .研究 和 应 用 上 。 这 两 种 做 法 都 有 益 于 中 国 翻 
译 理论 的 发 展 ,本 身 并 不 会 体现 出 排斥 性 。( 李 林 波 ) 


关于 《 红 与 黑 》 的 讨论 discussion about Chinese versions 
of Stendhal’s Le Rouge et le Noir 

讨论 于 1995 年 在 《4 文 汇 读书 周报 》《 读 书 》《 中 
国 翻译 》 等 报刊 进行 ,围绕 名 车 复 译 问题 ,有 众多 读 
者 、 译 者 和 翻译 研究 者 参与 ,历时 半年 。 讨 论 的 反响 
大 ,可 以 说 是 新 中 国 成 立 以 来 文学 翻译 界 前 所 未 有 的 
盛 举 。 

《 红 与 黑 》 的 第 一 个 汉 译 本 发 表 于 1944 年 ,由 赵 
瑞 井 执 诺 ,译本 只 有 十 五 章 , 不 完整 ,由 重庆 作家 书屋 
出 版 。 至 今 《 红 与 黑 》 相 继 有 十 几 个 汉 译 本 问世 , 复 
译 的 情况 复杂 。 为 了 使 翻译 事业 健康 发 展 ,发 挥 翻译 
批评 的 作用 ,借助 读书 界 和 翻译 界 对 《 红 与 黑 》 复 译 情 
况 的 关注 , 许 钧 发 起 了 这 次 讨论 , 作 了 以 下 几 个 方面 
的 有 益 尝 试 : 一 、 对 那些 有 抄袭 . 刘 窃 之 嫌 的 译本 ,从 
维护 翻译 事业 神圣 性 的 高 度 出 发 ,进行 了 揭露 与 批 
判 。 二 、 对 复 译 现象 进行 实事 求 是 的 分 析 , 从 理论 和 
实践 上 澄清 人 们 对 翻 诺 的 模糊 认识 。 三 、 突 破 了 翻 
译 批 评 经 溃 出 现 的 "是 非 判 别 ? 的 简单 化 倾向 ,通过 不 
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同 译文 的 对 比 ,对 不 同 翻 诺 者 的 立场 .方法 和 审美 旨 
向 进行 深刻 的 剖析 。 四 、 以 往 的 文学 翻译 批评 往往 
局 限于 译文 与 原文 的 情态 对 比 ,对 涉及 或 影响 翻译 过 
程 的 因素 很 少 加 以 考虑 。 这 次 讨论 确立 了 “原作 作者 
(包括 原作 历史 环境 ) 原作 (原作 读者 ) 译 
者 一 一 详 作 一 一 译作 读者 (包括 译作 历史 环境 )" 的 翻 
译 系统 ,将 不 同时 代 的 审美 因素 .社会 因素 容纳 在 文 
学 翻译 理论 的 研究 范围 之 内 ,初步 构建 了 从 点 到 面 的 
立体 理论 框架 。 五 、 批 评 者 以 求 真 求 是 的 态度 ,进行 
翻译 探索 ,一 扫 文 人 间 以 批评 之 名 行 相互 攻 计 之 实 的 
积 习 。 六 、 针 对 详 界 翻译 探讨 与 翻 详实 践 相 脱节 的 
状况 ,以 实际 例子 来 说 明 两 点 : 一 是 翻 详 是 有 理论 
的 ,而且 不 仅 有 理论 ,还 有 不 同 的 理论 与 观点 ;二 是 翻 
译 理 论 是 有 指导 性 的 ,在 不 同 的 理论 与 观点 的 指导 
下 ,会 有 不 同 的 实践 。 

此 次 讨论 进一步 加 强 文 学 翻译 批评 的 理论 建设 ， 
探讨 了 文学 翻译 批评 的 途径 和 方法 ,为 我 国 的 文学 翻 
洋 事 业 健康 而 繁 宋 地 发 展 鸣 馏 开 道 。 从 实践 的 角度 
香 , 这 次 讨论 是 翻译 批评 的 一 次 有 益 尝 试 ,期 间 提出 
本 许多 值得 深思 的 理论 问题 。( 据 许 钧 2003: 416~ 
419) 


关于 翻译 学 的 讨论 discussion about translation studies 

20 世纪 90 年 代 中 期 , 随 着 翻译 理论 深入 研究 ， 
国内 翻译 学 科 建 设 的 学 术 热情 开始 高 张 。1996 年 5 
月 在 青岛 召开 了 以 学 科 建 设 为 主题 的 全 国 性 学 术 研 
讨 会 ,其 重点 议题 为 : 1. 翻译 学 理论 体系 的 内 容 与 结 
构 ;2. 详 学 建设 继承 我 国 详 论 的 宝贵 遗产 和 吸收 外 
国 译 论 精 华 以 及 二 者 如 何 结合 问题 ;3. 本 科 翻 译 课 
教学 大 纲 与 教材 的 内 容 结构、 理论 .方法 问题 ;4. 翻 
译 专业 硕士 学 位 课程 内 容 及 其 与 选修 课 的 关系 问题 。 
会 上 ,多 数 人 认为 学 科 建 设 是 当务之急 。 但 也 有 别 样 
的 声音 : 认为 翻译 学 不 是 “学 ”, 翻 译 谈 不 上 "学 ”, 抑 
或 只 是 一 个 “ 难 圆 的 梦 ”"。 之 后 ,《 中 国 翻译 也 以 “ 翻 
译 概 念 纵横 "为 栏目 组 织 了 文章 ,来 讨论 译 学 概念 的 
上 要 问题 。 

为 明辨是非 ,进一步 推动 译 学 建设 ,1999 年 第 10 
期 《外 语 与 外 语 教学 》 杂 志 以 张 经 浩 《翻译 学 : 一 个 未 
贺 且 难 圆 的 梦 》 一 文 为 引子 ,发 动 了 新 一 轮 大 讨论 。 
E 编 张 后 侍 发 表 了 题 为 《翻译 学 : 欢迎 深入 扎实 的 基 
俩 工作 》 的 文章 ,鼓励 翻 详 界 同仁 积极 参与 。 

张 经 浩 等 少数 人 的 基本 观点 是 翻译 无 规律 ,翻译 
理论 不 能 解决 翻译 中 的 实际 问题 ,并 用 “翻译 理论 家 
的 译作 中 也 有 错误 "来 证 明 * 翻 译 理论 无 用 "。 他 们 认 
为 ,翻译 学 应 能 解决 翻译 过 程 中 实际 问题 ,否则 就 不 
能 称 为 科学 。 

一 般 认 为 ,翻译 学 是 研究 翻译 的 科学 。 正 是 在 
“科学 ”与 “规律 "的 问题 上 ,有 两 种 截然 对 立 的 看 法 。 
学 者 们 普遍 认为 ,翻译 理论 实质 上 是 对 翻译 性 质 和 规 
律 的 认识 问题 , 亦 是 翻译 观 的 问题 。 任 何 译 者 或 多 或 
少 或 隐 或 显 、 自 觉 或 不 自觉 地 受到 翻译 理论 的 指导 ， 


或 者 说 受到 某 种 翻译 观 的 支配 。 这 种 观点 可 以 有 反映 
在 译 者 对 具体 语言 问题 的 处 理 上 ,最 终 反 映 在 译作 的 
效果 上 。 而 且 , 作 为 系统 理论 的 翻译 学 不 仅仅 局 限于 
对 翻译 实践 的 指导 方面 ,他 还 有 对 翻译 的 认识 功能 、 
预测 功能 方法论 功能 ,检测 功能 和 批判 功能 等 。 

从 实际 情况 来 看 ,到 20 世纪 未 ,我国 详 学 作为 一 
个 独立 的 学 科 已 经 存在 。 其 标志 有 : 1. 1979 年 北京 
对 外 贸易 大 学 和 上 海 海 运 学 院 开 始 招 收 翻 译 专 业 的 
硕士 研究 生 ;1986 年 7 月 国务 院 学 位 办 公布 了 首 批 
以 “翻译 理论 与 实践 "这 个 二 级 学 科 为 专业 的 北京 外 
国语 大 学 和 上 海 海运 学 院 的 硕士 点 ;此 后 ,在 “外 国语 
言 文学 "下 折 收 翻译 学 博士 研究 生 和 硕士 研究 生 的 学 
校 不 断 增 加 。2. 1989 年 国家 开始 为 翻译 研究 设立 基 
金 项 目 ;3. 1992 年 11 月 国家 技术 监督 局 发 布 《学 科 
分 类 与 代码 ) 把 “翻译 学 "正式 定 为 语言 学 (一 级 学 科 ) 
中 应 用 语言 学 (二 级 学 科 ) 之 下 的 三 级 学 科 。4. 1982 
年 中 国 译 协 成 立 ,之 后 全 国 各 省 市 先后 成 立 了 翻 详 协 
会 ,1994 年 中 国 比较 文学 学 会 内 设立 了 翻译 研究 会 ， 
同年 中 国 英 汉语 比较 研究 会 成 立 并 设 有 翻译 研究 专 
业 委员 会 ,1995 年 中 国 详 协 也 设立 翻译 理论 与 翻译 
教学 委员 会 。 可 见 翻译 学 的 研究 和 教学 当时 已 全 面 
展开 , 翻 详 学 的 客观 存在 已 是 不 和 争 的 事实 ,翻译 学 是 
历史 和 逻辑 的 必然 《外语 与 外 语 教学 》 的 有 关 翻 译 
学 的 讨论 历时 一 年 多 ,以 杨 自 俭 于 该 刊 2001 年 第 6 
期 发 表 《我 对 当前 译 学 问题 讨论 的 看 法 》 一 文 而 暂 告 
段落 。 (林夕 ) 


翻译 理论 与 实践 关系 的 讨论 discussion on the 
relationship between translation theory and translation 
practice > 

21 世纪 初 ,我 国 翻译 实务 大 增 , 翻 详 研 究 的 力度 
加 大 ,国外 各 派 译 论 纷 至 理 来 ,翻译 理论 与 实践 的 关 
系 问 题 再 一 次 凸显 出 来 。 对 此 《上 海 科 技 翻译 ?编辑 
部 组 织 谋 学 办 进行 了 讨论 。《 工 海 科技 翻 译 》2003 年 
“讨论 不 是 为 了 统一 观点 ,而 是 为 不 同学 术 见 解 的 争 
论 和 和 争鸣 提供 一 个 平台 ,但 求 活跃 思想 ,沟通 理 义 ,向 
真理 性 认识 前 进一步 。”( 该 刊 2003 年 第 1 期 编者 按 ) 
讨论 中 观点 各 寞 。 郭 建 中 认为 “重视 实践 ,也 要 重视 
理论 "。 王 东风 论证 了 “理论 与 实践 的 关系 是 互动 
的 "”。 孙 致 礼 强调 "理论 来 自 实 践 , 又 高 于 实践 "。 许 
渊 冲 认 为 "实践 第 一 ,理论 第 二 "。 吕 俊 列 述 了 翻译 理 
论 的 功能 ,分 析 了 否认 翻译 理论 的 倾向 。 韩 子 满分 析 
了 对 翻译 理论 的 偏见 ,认为 “偏见 虽然 只 存在 于 少数 
学 者 中 间 , 但 影响 不 可 小 视 , 这 种 偏见 在 某 种 程度 上 
已 成 了 翻译 理论 与 实践 向 前 发 展 的 绊脚石 "。 黄 振 定 
从 哲学 高 度 曾 明了 “翻译 理论 与 实践 的 辩证 关系 ”。 
王 宏 印 从 学 科 建 设 的 角度 ,就 实践 层面 .评论 层面 和 
理论 层面 这 一 个 连续 体 的 三 个 维度 来 痰 理论 与 实践 
的 关系 。 温 秀 笑 认为 “翻译 理论 与 实践 之 间 的 纽带 是 
翻 详 批评 "。 林 克 难 以 自身 的 经 验 说 明 “ 翻 译 需 要 理 
论 指导 "。 张 经 浩 因 "学 习 翻译 几 乎 没有 沾 理论 的 


- 366 + DKI - PEL 


”, 因 此 设 问 "没有 理论 的 实践 十 
| aaa 的 经 验 说 : 


.家 上 月 的 实践 吗 ?" 郭 
“翻译 理论 ,在 教材 


h, 定 要 很 好 地 结合 翻 诺 实践 "。 居 祖 纯 针对 有 些 
教师 -只 会 重复 - 些 时 上 的 翻 详 术 语 ,不 教学 生 怎样 


老鼠 '” 的 情况 ,提出 “' 猎 论 ' 对 翻 详 界 应 有 的 启 

K”o ERHUN, UER, WE Be A OTE, REH 

EENE oC AL E 7 lb dak Be ee . 越 炒 越 奇 
aS” KAT LAE TKK AT EAB 
述 了 宏观 理论 OULD ATE PSUR = PKR RN 
号 廉 以 “研究 植 根 于 泥土 , 详 论 生发 杆 事 实 ” 为 题 , 探 
讨 了 “ 翻 详 事实 如 何 走 向 理论 "的 问题 ， 曾 利沙 的 论 论 
题 足 " 翻 详实 践 的 社会 性 与 翻译 理论 的 成 型 性 ”, 他 认 
为 : 探讨 两 者 的 关系 “不 应 停留 在 ' 番 详 有 没有 理论 
或 “ 翻 详 理 论 有 没有 用 ”的 认识 层面 ,而 应 从 群体 的 、 
社会 的 .历史 的 ,发 展 的 .文化 的 .民族 理性 建设 的 角 
度 去 认识 ”。 杨 自 俭 “ 试 谈 翻 详 理 论 与 实践 关系 的 儿 
个 问题 ”的 讨论 稿 带 有 总 结 性 。 他 指出 :“ 这 场 讨论 
不 仅 对 翻译 界 意 义 重 大 ,如 果 深 入 下 去 会 对 中 国政 个 
学 术 界 的 ,尤其 是 对 入 文 社 科 领域 的 学 术 观 念 和 人 研究 
范式 的 变革 产生 重大 而 深远 的 影响 ”。( 据 4 上海 科 技 
#192003 年 1~4 期 ) (林夕 ) 
《中 国 翻 译 年 鉴 (2005 一 2006)》 China Translation 
Yearbook: 2005 -2006 
2007 年 由 外 文 出 版 社 出 版 ,是 我 国 翻译 史上 第 

-部 全 面 记录 中 国 翻译 行业 发 展现 状 . 展 现 中 国 翻译 
re 新 成 果 的 大 型 工具 书 , 也 是 中 国 翻译 界 向 全 = 

界 展示 中 国 译 界 成 就 和 形象 的 一 部 大 型 参考 书 。 
部 《中 国 翻译 年 鉴 》 近 100 万 字 , 设 有 法 律 法 规 、 特 7 
报道 .翻译 工作 概览 . 译 介 出 版 物 PEA AL, PE 
界 人 物 、 大 事 记 、 资 料 统计 国际 详 界 、 附 录 等 10 个 篇 
是 和 诸多 专栏 。 内 容 丰 富 , 资 料 珍 贵 , 儿 乎 涵盖 了 这 
两 年 间 我 国 重 大 的 详 事 活 动 .国际 往 米 .理论 研究 、 jA 
科 建 设 .翻译 服务 和 人 才 培 养 等 方面 的 基本 情况 。 
中 的 “资料 统计 ”向 社会 公布 了 从 1980 年 到 2006 全 
间 国 家 权威 部 门 有 关 我 国 翻译 人 才 的 各 项 统计 数字 
作为 中 国 翻译 界 第 一 部 年 鉴 , 它 还 特别 收录 了 中 国 翻 
译 协 会 自 1982 年 成 立 以 来 前 23 年 的 宝贵 资料 ,在 一 
定 程度 上 弥补 了 历史 的 缺憾 。 男 外 ,《 中 国 翻 详 年 鉴 
(2007 一 2008)》 已 于 2009 年 出 版 发 行 ,并 将 陆续 定期 
出 版 发 行 ,保持 其 资料 性 .权威 性 ,实用 性 的 特点 ,起 
到 中 国 翻 详 的 百科 全 书 的 作用 。 ( 王 宏 印 ) 


26. 国外 人 物 


安 德 罗 尼 库 斯 ( 约 前 284 一 约 前 204) 
Livius 

十 岁 马 若 名 翻 详 家 , 原 为 希腊 人 , 生 于 意大利 东 
南部 的 塔 伦 图 姆 ( 即 现 在 的 塔 兰 托 )。 安 德 罗 尼 库 斯 


Andronicus, 


MES LAB TAA. HH Le i 用 有 
任何 拉丁 语 教材 ,他 只 好 求助 于 翻 详 。 于 是 par 
元 前 250 年 ,他 采用 意大利 粗略 的 萨 Ni he 
翻译 Chip Se + 奥德赛)。 由 于 是 第 一 部 重要 的 
拉丁 长 诗 ,也 是 第 一 部 译 成 拉丁 语 的 文学 作品 ,译文 
对 引导 当时 ea 4E— AK Sf Ail i 文化 起 了 不 可 低 
估 的 作用 。 公 元 前 240 年 ,在 罗马 一 年 一 度 的 “罗马 
赛会 "上 ,主持 人 为 了 打倒 惯例 , 上演 PRE, 
剧 ， BUS Er eis, BAC LAGS JE SUT BH PE ASA IB A 
Ra ASAI ee, DEC ke, TAS, DA Ae sic 
使 用 。 这 样 ,通过 安 德 岁 尼 库 ee 罗马 的 舞台 
表演 艺术 诞生 了 。 此 证 ,安生 i 岁 尼 库 斯 继续 从 事 希 腊 
戏剧 的 翻译 和 改编 ,有 时 还 > a 经 他 
翻译 和 改 山 的 悲剧 有 九 部 .喜剧 有 三 部 。 


page 106 一 前 43) Cicero, Marcus Tullius 

LP LIRR BORK .哲学 家 MRL, 
:重要 的 翻 详 家 和 翻 详 理论 家 。 他 出 身 骑 士 
家 庭 ,早年 在 岁 马 、 夏 典 等 地 学 习 修辞 、 法 律 、 文 学 和 
Lane 精通 拉 上 语 和 希腊 语 , 写 过 大 量 著作 ， al I tay 

TAC BR 8 OE) ARLE CS OE) LL MG Y BR f 
斯 》 色 谤 人 芬 的 《经 济 学 》、 阿 es s llii 
名 著 。 Label eel ,他 传播 了 希腊 人 的 白 : JI 
想 , 给 岁 马 乃至 整个 欧洲 种 来 了 不 少 哲学 词汇 ,为 欧 
洲 哲 学 思想 的 发 展 作 出 了 重要 贡献 ,被 认为 是 西方 翻 
译 史 上 第 一 位 重要 的 翻译 理论 家 。 他 对 翻 详 理论 问 
题 的 曾 述 主要 见于 《 论 最 优秀 的 演说 家 》 和 KK 论语 与 恶 
之 定义 ?两 部 车 作 中 。 自 这 两 部 重要 著作 发 表 以 来 ， 
翻译 在 欧洲 开始 被 明确 看 做 一 种 艺术 创作 ,翻译 中 形 
式 与 内 容 \ 原 作 与 译作 的 区 分 、 详 者 的 权限 等 问题 便 
成 了 人 们 关心 的 问题 。 而 他 提出 的 所 谓 " 解 释 员 " 式 
翻译 与 “演说 家 ?” 式 翻译 , 即 没 有 创造 性 的 和 有 具有 创造 
性 的 翻 详 , 储 定 了 翻 谋 中 的 两 种 基本 方法 ,于 了 西方 
翻译 理论 全 究 之 先河 。 


同时 他 是 


sage 65 一 前 8) Horace( Quintus Horatius Flaccus) 
多 马 帝 国 初期 翻译 家 .诗人 .批评 家 。 早 年 在 罗 
马 和 站 典 受 教育 , 当 过 士兵 和 小 官吏 。 他 翻译 希腊 诗 
篇 和 戏剧 ,对 翻译 理论 的 贡献 主要 见于 《 诗 艺 》(Ares 
Poetica ) 的 长 文 。 贺 拉 斯 的 4 诗 艺 》 在 西方 文 论 发 展 史 
上 占有 重要 的 地 位 , 它 深 深 地 影响 了 后 世 的 文学 创 
作 , 辐 时 也 促进 了 翻 详 理 论 的 人 研究。 他 在 《4 诗 艺 》 中 说 
过 :“ 上 忠实 原 作 的 详 者 不 会 未 字 人 针 译 ”这 人 句 话 常 被 后 
AST, BCA TIE PE RE PEt DK FEE FL PE JE PE IY 
名 言 。 


Er 1S 一 约 50) Philo Judaeus 

埃及 《圣经 》 翻 诺 理论 家 ,亚历山大 操 希 腊 语 的 
主义 哲学 家 ,犹太 教会 上 层 人 物 。 他 力图 把 
《圣经 》 回 硕 腊 哲学 尤其 是 柏拉图 和 斯 多 葛 派 的 哲学 
融合 起 来 ,认为 《圣经 反映 了 希腊 的 哲学 思想 。 他 扒 


分 类 词 日 : 国外 人 物 + 367 ， 


写 了 大 最 著作 ,对 《圣经 》 首 五 卷 进行 了 诊 他 对 翻 
hiie K Vv 8 th A L T X xia 中 。 于 要 观点 
是 :《 圣 经 》 翻 详 是 神 半 的 , 译 者 单 赁 cs 言 而 
无 神 的 感召 ,是 不 能 从 事 翻 详 的 。 他 的 观点 对 《对 经 》 
翻译 起 了 重要 作用 ,他 首次 提出 只 有 神学 者 才 有 权 详 
《圣经 》, 用 现代 术语 说 就 是 : 翻译 专门 材料 ,必须 具 
有 专门 知识 。 他 认为 ,只 要 得 到 了 神 的 感召 ,就 能 确 
定 旧 谋 林 是 否 需 要 更 新 , 谋 者 只 是 一 种 “听写 工具 ”， 
蛇 无 自主 权 。 详 者 的 责任 是 在 词 序 和 措 词 等 方面 做 
到 字 字 对 详 ,不 必 顾 及 译文 语言 中 的 特殊 形式 和 表达 
习惯 。 他 的 理论 被 不 少 人 泰 为 衔 量 《 圣 经》 翻译 的 准 
绳 , 译 者 必须 有 "上 的 感召 "。 以 直译 死 详 为 本 的 做 
法 由 此 文 配 了 早期 西方 的 《圣经 ?翻译 。 


昆 体 良 ( 约 35~96) ee Marcus Fabius 

而 多 马 翻 译 理 论 家 演说 家 MERE? BR AE TE 
牙 卡 拉 古 里 斯 , 音 年 时 期 在 罗马 求 学 ,后 定居 罗马 。 
EAR VY IE . 货 拉 斯 之 后 提倡 意 详 的 另 一 若 名 人 物 。 
他 对 翻 洋 的 观点 发 表 在 其 主要 苦 作 《演说 林原 理 》 一 
书 中 。 尽 管 该 书 的 重点 在 于 阐述 演说 术 的 基本 原则 ， 
然 其 中 心思 想 是 : 罗马 人 在 一 切 翻译 .写作 中 ,都 必 
须 与 希腊 人 比 高 低 。 他 在 该 书 中 说 :“ 我 所 说 的 翻译 ， 
并 不 仅仅 指 意译 ,而 且 还 指 在 表达 同一 意思 上 与 原作 
搏斗 . 莞 争 。 翻 译 也 是 创作 ,这 种 创作 必须 与 原作 她 
美 , 诺 作 应 力争 超过 原作 。”“ 翻 详 同样 是 的 这 一 
观点 早先 已 由 西 赛 多 提出 。 但 具体 提出 与 卡 作 ” 癌 
争 " 之 说 的 , 却 源 出 于 昆 体 良 的 (演说 术 原 理 》。 


哲 罗 姆 ( 约 347 一 420) St. Jerome 

二 罗马 后 期 最 有 影响 的 宗教 翻译 家 ,早期 西方 基 
督 教会 四 大 神学 博士 之 一 ,古风 马 神父 中 最 兰 名 的 学 
者 。 他 生 十 今 斯 次 文 尼 亚 境 内 的 声 布 尔 雅 于 市 附近 
的 斯 特 里 多 一 Peis 督 教徒 家 庭 ,在 家 乡 接受 启 
蒙 教育 ,12 岁 到 罗马 求学 ,攻读 语法 、 修 冬 和 哲学 。 
他 酷爱 拉丁 文学 ,精通 希 伯 来 语 和 和 硕 腊 语 ,主谋 的 拉 
本 文 《圣经 》, 即 所 谓 的 《通行 本 圣经 》, 是 在 各 种 原 有 
的 拉丁 文本 的 基础 上 ,参考 希腊 文 的 《七 上 人 译 旧 
约 》\ 和 希腊 文 的 4 圣经， 新 约 》 原 本 ,并 根据 《 亲 经 :有 旧 
2) Ay PDK if 原本 翻 详 修 可 而 成 的 。 这 本 详 作 的 发 表 
结束 了 长 期 以 来 拉丁 语 《 圣 经 ?翻译 的 混乱 现象 ,使 读 
者 有 了 第 一 个 “标准 ”的 《圣经 》 译 本 ， 并 很 快 成 [753 
天 主教 所 承认 的 唯一 文本 。 在 某 种 程度 上 , 它 取代 了 
硕 伯 来 语 和 希腊 语 的 文本 ,而 凋 被 后 世 欧 洲 各 国 的 不 
少 译 者 当 作 原本 翻 详 。 折 罗 姆 的 翻译 观 是 : 1. tii 
不 能 始终 字 当 人 句 对 ， 而 必须 采取 灵活 的 原则 ， ee 
对 那些 可 以 加 以 “适当 更 改 ” 的 作品 ( 指 世 俗 作品 
者 可 以 挫 入 自己 的 性 格 色调 ,使 译作 像 原 作 oy 
美 ;2. VPI SC EE AN oR ACT HE DAR 
用 易于 理解 的 风格 传达 原作 的 意思 ,后 者 主要 应 吉 
译 ;3. 正确 的 翻 诺 必须 依 年 正确 的 理解 ,他 个 相信 在 
用 词 造 名 上 会 有 什么 "上帝 的 感召 


ggg onic! St. Augustine 
马 带 国 末 期 基督 教 神学 的 证 ee 充任 北 
PE. 主教 。 他 研究 过 和 希腊、 罗马 当 过 修 


秤 教授 ,早年 有 美学 理 作 《 论 关 与 适合 》， Ne Tifen Ay 
《 神 之 都 》《 性 悔 录 》 和 KK 论 基督 教 教 义 》。 后 者 是 一 ke- 
从 神学 角度 论述 语言 学 的 著作 , 书 中 许多 论述 都 直接 
或 间接 涉及 语 言 问题 以 及 翻 详 问题 ,可 认为 是 西方 古 
代 语 言 学 和 翻译 理论 的 重要 文献 。 奥 古 斯 ] 的 语言 
和 翻 详 观 还 体现 在 他 的 几 篇 有 关 《 半 经 ， 诗篇》 的 府 
REREAD IS BE o AAR ONCE TE SEs”, BA 
了 现代 语言 科学 的 角度 看 ,这 纯 属 无 移 之 谈 。 尽 管 如 
此 ,奥古斯丁 的 整个 语言 和 翻译 理论 对 当时 以 及 对 后 
世 的 语言 和 翻 详 研究 还 是 有 着 相当 大 的 影响 的 。 他 
的 符号 理论 被 哲学 家 .语言 学 家 和 翻译 理论 家 当 作 寺 
同 财产 。 


波 伊 提 乌 ( 约 470~524) 

中 此 纪 初 期 欧洲 最 重要 的 神学 家 政治 家 ,哲学 
家 和 翻 详 家 。 他 生 于 罗马 | 个 富有 的 贵族 家 庭 ， 曾 先 
ge 意大利 境内 东 哥 特 王国 的 执政 官 和 首席 行政 

了 ,后 失宠 ,被 指控 犯 有 叛国 罪 而 被 国王 狄 奥 多 里 克 
处 死 。 波 伊 提 乌 从 小 受 基 督 教 的 教育 ,但 他 具有 唯 
物 主义 思想 。 他 曾 打 算 把 所 有 的 希腊 哲学 车 作 都 翻 
详 成 拉 Jie AA EI ASE ARR: PE WR TE 
BANLE E ZEEP NE DE Ae AS EEG 
FARRE SES GFR .探讨 业 里 士 多 德 哲学 思 
想 的 热潮 ,对 欧洲 中 世纪 的 学 术 界 .理论 办 产生 了 极 
大 的 影响 。 波 伊 提 乌 对 翻译 实践 也 有 独特 见解 。 他 
注重 翻 详实 践 ,主张 翻译 赁 经 验 而 不 赁 理论 。 在 他 
的 影响 下 ,欧洲 翻译 界 出 现 了 一 种 重 实 践 . 轻 理 论 的 
实用 主义 思潮 ,在 相当 长 的 时 期 里 ,没有 出 现 新 的 翻 
译 理论 。 


Boethius，Manlius 


Bay 7 SB F148 (849~899) King Alfred 

英国 国王 .早期 翻 详 家 。 他 在 国内 建立 寺院 , 引 
过 教师 ,等 者 :地 各 - 批 人 大 量 翻 译 拉 了 丁 语 作品 。 他 
本 人 也 是 一 名 多 产 的 译 者 ,主要 译作 包 才 nD he % 
(Boethius) . 奥 十 斯 上 (Augustine) 等 人 的 作品 。 
译 理 论 问题 所 阁 述 的 观点 见于 多 部 洋 品 的 vey 

。 他 的 一 个 重要 的 观点 是 , 详 者 应 根据 自己 的 需 
CLLRS PEPE 他 主张 “有 时 未 
字 详 ,有 时 意译, 力求 译文 清楚 易 懂 "。 ( 转 引 自 林 焊 
大 1997: 998) 他 的 这 种 翻译 与 当时 黄 国 - 些 以 外 来 
素材 为 基础 的 创作 相 类 似 ,被 视 为 “随心 所 欲 的 
Wve”. 


FR NTI (1469~1536) Erasmus, Desiderius 
欧洲 文艺 复兴 时 期 荷兰 文学 家 、 翻译 家 和 翻译 理 
论 家 ; 生 于 和 荷兰 ee ee E, 时 期 教育 受 
奥古斯丁 教规 的 影响 ,后 留学 巴黎 ,又 先后 旅居 英 、 
德 . 意 、 珊 士 各 国 , 接 ; TAX 主义 思想 ,反对 经 院 神 学 


368 分 类 词 目 ， 国外 人 物 


成 为 北欧 文艺 复兴 运动 中 最 符 名 的 人 物 之 一 。 他 学 
识 渊 博 , 拉 长 语言 研究 ,具有 非 几 的 希腊 和 拉丁 文学 
知识 ,对 文学 和 风格 问题 发 表 过 精辟 若 述 ,对 翻 详 和 
翻译 理论 研究 也 有 巨大 贡献 。 伊 拉 斯 次 翻译 过 路 吉 
阿 诺 斯 (Lukianos) . 欧 里 庇 德 斯 (Euripides) 等 人 的 十 
希腊 文学 作品 ,并 在 原 手 抄本 的 基础 上 ,于 1516 年 编 
辑 出 版 了 第 一 本 希腊 语 《 新 约 》, 后 附 有 他 本 人 所 详 的 
拉丁 文本 以 及 他 的 评注 。 这 个 《新 约 》 对 照 本 的 出 版 ， 
组 动 了 整个 西方 学 术 界 ,对 后 世 欧 洲 的 《4 圣经》 研究 和 
翻译 发 生 了 极 大 的 影响 。 他 的 翻译 理论 是 集 人 文 主 
义 思 想 和 多 种 文字 的 文学 风格 鉴赏 的 产物 。 


路 德 (1483 一 1$46) Luther, Martin 

16 世纪 德国 宗教 改革 运动 的 发 起 者 ,基督 教 (新 
教 ) 路 德 宗 的 创始 人 。 出 生 于 德国 A EXE. FIF 
入 爱 尔 福特 大 学 攻读 法 律 ,受到 人 文 主义 思想 影响 ， 
毕业 后 又 研习 神学 , 兽 担 任 维 滕 堡 大 学 神学 教授 。 
1517 年 发 表 择 击 教 皇 出 售 赎罪 券 的 4 九 十 五 条 论 
纲 》。 不 久 又 多 次 发 表 论说 ,否定 教皇 权威 。 他 先 从 
希腊 语 谋 了 《新 约 》, 于 1522 年 出 版 ,后 从 希 伯 来 语 详 
了 《 旧 约 》, 于 1534 年 出 版 。 两 个 译本 的 出 版 ,都 被 事 
实证 明 是 一 项 了 不 起 的 成 就 。 在 翻 详 中 ,路 德 遵循 通 
俗 \. 明 了 能 为 大 众 接受 的 原则 ,以 图 林 根 一 带 比 较 统 
一 的 公文 用 语 为 基础 ,吸收 中 东部 和 中 南部 方言 中 的 
精华 ,并 创造 了 许多 新 的 词汇 ,使 译文 成 了 现代 德语 
的 优秀 典范 。 这 部 4 圣经》 的 问世 ,使 德国 农民 和 平民 
能 够 直接 援引 (圣经 》 中 的 章句 为 自己 的 阶级 利益 辩 
护 , 它 不 仅 对 德国 人 民 的 生活 和 宗教 产生 了 巨大 的 影 
Me] ,而 且 还 为 德语 创造 了 一 种 广 为 接 受 的 文学 语言 形 
式 , 对 德国 语言 的 统一 和 发 展 起 了 极其 重大 的 作用 。 
在 某 种 意义 上 ,路 德 的 圣经》 翻译 是 欧洲 翻 译 史 上 对 
民族 语言 发 展 造成 巨大 而 直接 影响 的 第 一 部 翻译 


作品 。 


廷 代 尔 (1494 一 1536) Tyndale, William 

英国 圣经》 翻译 家 、 新 教改 革 派 。1523 年 ,他 从 
新 教徒 的 立场 出 发 ,从 希腊 语 翻译 4 圣经. 新 约 》, 遭 
到 英国 教会 的 反对 和 迫害 而 未 能 出 版 。1524 年 他 逃 
往 德 国 ,经 过 一 番 波 折 于 1525 年 使 译本 首次 印行 。 
1526 年 他 又 违背 教会 的 意愿 将 译本 偷 送 回国 ,试图 
借 《 圣 经 》 的 新 译本 传播 新 思想 ,在 英国 发 展 新 教徒 。 
教会 立即 采取 对 策 加 以 围攻 。 廷 代 尔 毫 不 妥协 ,继续 
用 自己 的 观点 译 释 《圣经 》, 于 1530 年 译 出 《圣经 I 
约 》 的 首 卷 ,1531 年 译 完 《 旧 约 : 约 拿 书 》, 并 于 1534 
年 出 版 (圣经 新 约 》 修 订 本 。 教 会 当局 于 1536 年 以 
Ai AS FEAT TE YT EAR ZARA KH TALE TRARY 
本 并 未 因此 销声匿迹 。 相 反 , 它 一 版 再 版 ,影响 愈 来 
ROA, ABI 17 世纪 初 还 被 当 作 钦定 本 的 主要 参考 译 
本 ,并 在 以 后 几 个 世纪 成 为 所 有 英 译 本 仿效 的 版 本 。 
迁 代 尔 译本 的 最 大 成 就 ,在 于 它 兼 顾 学 术 性 、 简 明 性 
和 文学 性 三 方面 ,通俗 易 懂 ,开创 了 独特 的 《圣经 》 英 


译 风格 。 


诺 思 (1535 一 1601) North, Thomas 

英国 16 世纪 下 半 叶 的 车 名 翻译 家 ,早年 在 剑桥 
大 学 求学 。1557 年 ,他 从 法 语 译 了 西班牙 作家 格 瓦 
拉 (Guevara) 的 《王子 的 计时 器 》,1601 年 从 意大利 语 
译 了 一 部 东方 寅 言 。 他 的 成 名 作 是 从 阿 米 欧 
(Amyot) 的 法 文 译 本 转译 的 《希腊 罗马 名 人 比较 列 
传 》, 其 英语 运用 自如, 译 笔 朴 素 优雅 ,又 独 具 风 格 [ 既 
AAE J RE ya (Plutarch) 原作, 也 不 似 阿 米 欧 法 译 
本 ], 对 英国 作家 ,包括 莎士比亚 ,很 有 影响 ,莎士比亚 
的 希腊 罗马 斐 剧 (如 《 怕 撤 大 带 》) 就 曾 取 材 于 庄 思 译 
本 , 连 语 言 也 多 有 借用 。 


利 玛 窦 (1$$52 一 1610) Ricci, Matteo 

耶稣 教士 .天 主教 义 与 科技 译音 家 。 规 范 详 名 玛 
提 欧 ， 利 奇 , 号 西 泰 。 意 大 利 马 切 拉 塔 人 。1568 年 
到 罗马 学 习 法 律 。 不 久 , 加 入 天 主教 耶稣 会 。1580 
年 在 印度 果 阿 升 为 神甫 。1582 年 ( 明 万 历 十 年 ) ,到 
澳门 学 习 汉 语 。 次 年 , 同 罗 明 坚 至 广东 後 庆 建 教堂 传 
教 , 始 用 华 名 利 玛 窦 。 后 被 罗马 教皇 任命 为 在 华 耶稣 
会 会 长 。1598 年 (万历 二 十 六 年 ) 与 教 十 郭 届 静 阔 
上 ,和 欲 对 见 皇帝 未 可 ,但 结识 了 进士 李 之 菠 、 徐 光 启 
等 ,向 他 们 传授 介绍 西方 科学 知识 。1600 年 (万 历 二 
上 八 年 ) 又 同 庞 迪 我 神甫 等 乘 船 沿 运 河北 上 ,经 清州 
被 下 狱 , 半 年 后 获释 。 到 北京 后 ,以 自 鸣 钟 \ 八 音 琴 与 
万 国 导 图 等 呈 贡 朝廷 , 帝 大 喜 , 准 其 在 京 居留 。 在 此 
期 间 , 他 结识 了 杨 廷 移 等 当 朝 官员 与 名 士 ,又 对 他 们 
传授 数学 与 其 他 科学 知识 。1610 年 (万 历 三 十 八 年 ) 
ARF JEI, WIE PR Hh ZZE. 

ASS SETE ATA, SRG ESA TE BHA 
20 余 种 。 主 要 有 《天 学 实 义 》( 即 《天 主 实 义 为 《交友 
论 》(1595 年 )《 坤 与 万 国 全 图 》(1598 年 )《 乾 坤 体 
SC)2 (1605 AE) 《几何 原本 》6 卷 (1607 年 )《 畸 人 
十 篇 》(1608 年 )《 测 量 法 义 》1 卷 (1617 年 )《 园 容 转 
MY] 卷 (1614 年 ) 《同文 指 算 沁 1 卷 (1614 年 )《 勾 股 
XJ 48 (1617 年 ) 等 。 其 中 最 有 价值 的 , 当 首 推 《 坤 
竹 万 国 全 图 》, 该 书 扩大 了 中 国人 的 眼界 。 另 外 ,由 
他 与 徐光启 合 译 的 《几何 原本 》 也 以 定义 精确 .叙述 
简练 ,文体 优美 而 名 噪 当时 。 梁 启 超 兽 誉 之 为 “ 字 字 
精 金 美玉 ,千古 不 朽 之 作 ”。 但 《几何 原本 》 仅 译 出 前 
6 卷 , 没 有 诺 完全 书 ,后 9 卷 直至 250 年 后 , 才 由 李 善 
兰 与 伟 烈 亚 力 (Alexander Wylie) 译 出 。《 同 文 指 算 》 
HH AY ESSE GES RA ERIE 


Æ = (1552~1637) Holland, Philemon 

英国 翻译 家 ,所 译作 品 在 数量 上 超过 同时 代 任 何 
译 者 。 他 当 过 外 科 医 生 , 还 当 过 中 学 校长 ,是 一 位 知 
识 渊博 的 学 者 ,精通 希腊 语 和 拉丁 语 , 有 研究 古代 文 
学 和 谱 语 的 天 赋 , 并 通 修辞 学 。 他 于 1600 年 译 李 维 
(Livy) 的 《多 马 史 》 1601 年 译 普 林 尼 (Pliny THE 
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ELDER) 的 《博物 志 》,1603 4 PENG ES be (Plutarch) f6 
《道德 论说 文集 》, 1606 年 诺 苏 埃 托尼 乌 斯 (Suetonius ) 
H(A), UE ae PE (47 4 ( Xenophon) ) 的 
《长 征 记 》。 他 有 极 高 的 声誉 , 曾 被 誉 为 伊 丽 沙 白 时 代 
的 “翻译 大 将 军 ”, 真 正 懂得 "翻译 的 秘诀 "。 得 兰 的 翻 
译 主要 有 了 商 大 特点 : 1. 翻 详 为 现实 服务 ; 2. 翻译 计 
究 风 格 。 他 给 后 世 留 的 不 是 一 般 的 番 译作 品 ,而 是 
一 系列 有 鲜明 风格 特征 的 翻 详 作 品 ,甚至 能 经 得 起 现 
代 风 格 学 家 的 严格 分 析 。 


查 普 曼 ( 约 1559~1634) Chapman, George 
英国 翻译 家 文学 家 ,对 翻 详 弄 论 问题 烦 有 建树 。 

他 说 :我 避 视 诺 者 陷入 逐 字 对 译 的 泥 坑 ,丧失 本 族 语 
的 活 的 灵魂 ,用 生硬 的 语言 给 原作 者 抹黑 ;同时 我 也 
懂 恨 不 求 简练 ,使 | UECI KRAI 处 意 。 在 他 所 反 
对 的 种 种 详 法 中 ,首当其冲 的 是 ETE. 他 认为 : 
“ 德 详 任何 作品 ， 尤其 是 衔 马 的 作品 ,采用 逮 字 人 匈 详 是 

最 不 自然 洁 TEN 和 的, 用 最 适合 译作 pdb. 
法 和 表达 风格 .形式 来 表现 和 装点 译文。 查 普 曼 指 
出 ,虽然 希腊 语 和 英语 的 意思 表达 和 语言 风格 性 质 各 
异 ,但 译 者 只 要 认真 鉴别 ,理解 原作 精神 ,吃透 原作 的 
语法 和 词 沪 ,就 能 在 意思 和 风格 上 使 详 文 与 原文 刀 
美 。 他 的 理论 由 17、18 世纪 的 许多 详 者 继承 下 来 , 因 
为 他 反对 两 个 极端 ,主张 采用 折 中 的 方法 。 查 普 曼 写 
剧 , 写 诗 , 也 译 诗 ， 出 色 。 但 是 他 震动 后 世 的 译作 
却 是 区 马 的 两 部 史诗 (1616 年 合 出 )。 

马 ,把 译 和 森马 认为 是 毕生 第 一 大 事 , 所 以 译 完 之 后 说 
“我 是 为 这 件 工 作 而 生 的 。( 转 引 自 林 烛 天 1997, 
1121) (HERB) 


LER (1582~1649) Aleni, Jules 

明示 来 华 耶 稣 会 教士 .科技 译 著 家 ， 规范 详 名 万 
菜 斯 ， 阿 莱 尼 , 字 思 及 , 生 于 意大利 布雷 西亚 
(Brescia)。1600 年 加 入 耶稣 会 。1610 年 (万 历 三 十 
八 年 ) 来 华 , 先 到 澳门 ,教授 数学 。 后 至 北京 。1613 
年 (万 历 四 十 一 年 ) 至 上 海 , 扬 州 、 山 西 。1620 年 ( 泰 
刘 元 年 ) 义 转 杭 州 .常熟 等 地 布 教 。 曾 在 开封 访 求 犹 
太 教 经 典 。1623 年 (天 局 三 年 ) 被 召 用 。1625 年 (天 
局 五 年 ) 到 福建 传教 。1638 ECW tE), IA 
教派 成 员 行为 轻率 疮 袖 而 遭 牵 连 , 被 逐 至 澳门 。 an 
仍 回 福州 。1641 年 (崇祯 十 四 年 ) 继 任 在 华 耶 稣 会 
长 。1649 年 (顺治 六 年 ) 卒 于 福建 延平 。 

艾 儒 略 的 译 著 不 下 三 四 十 种 。 在 天 主教 义 方 面 
ENEE OREO AR EREE TITY COBER E 
行 纪 略 》《 景 教 碑 颁 》《 万 物 真 源 》 等 十 余 种 。 科 技 方 
面 的 译 葵 有 《西学 凡 》 一 卷 (1623 年 )、 (几何 要 法 》 一 
卷 (1631 年 )《 职 方 外 纪 》 六 卷 (1623 年 ) 《 坤 与 图 说 》 
等 多 种 。 


汤 若 望 (1592 一 1666) Schall von Bell, Johann Adam 
明示 来 华 耶稣 会 教士 .天主 教义 与 科技 详 苦 家 。 


规范 详 名 约 输 "亚当 … ART DS a AS, HH: 
SA. 1611 年 加 入 耶 钙 会。 1620 年 (万 历 四 十 八 年 ) 
与 金 尼 阁 等 22 名 教士 抵 澳门 。 两 年 后 入 广州 。 不 
久 , 到 北京 学 习 汉 语 ,后 由 该 会 派 至 西安 .南京 等 地 传 
教 。1630 年 (崇祯 三 年 ) 邓 下 国 (Johann Terrenz) 病 
WE WAGE Hay At ARP Id, 5 BPE 
(Jacques Rho) € it K XAY tit, Fit DE CE LS AS) 137 
卷 。 汤 若 望 还 筹办 过 规模 较 大 的 科学 图 书馆 ,又 受命 
监 铸 西式 大 小 钢 炮 500 余 门 , 并 监 修 炮台 , 颇 得 崇祯 
清 兵 入 关 后 归 清 ,1645 年 ( 顺治 二 年 MER 
WE AR AT DAS DC AI, 1650 年 
pan 七 年 ) 赐 金 1000 两 ,在 宣武 门 内 建 大 主教 党 一 
座 。1651 年 (顺治 八 年 ) 任 通 议 大 夫 ,1658 年 (顺治 十 
五 E i OCR ARK, 祖先 三 代 均 追 赐 - - 品 封 典 。 1664 
年 ( 康 嫩 三 年 ) 排 教 运动 起 , 汤 若 户 为 前 钦 天 监 杨 光 先 
参 劾 ,被 控 以 修 历 为 名 , 谋 为 不 轨 , 汤 若 望 与 南 怀 仁 
(Ferdinand Verbiest) 等 同时 入 狱 , 判 外 刑 。 许 内 发 后 
地 震 , 太 后 疑 是 错 判 所 敏 , 汤 右 理 因此 获释 。 但 新 历 
全 上 废 , 复 用 明代 旧历 。 汤 若 望 时 已 75 岁 , 口 舌 结 塞 ， 
无 从 分 辨 。1666 TEC BERE HAF HEE ea THE 
DA BEBE KEIKI ZT. 主要 有 
《历法 西 传 》《 新 法 历 引 》《 新 法 表 异 》《 大 测 》《 学 历 
ANY CUA MED CEA ASCE CPG PE BL a) CE 
图 》《 恒 星 表 》《 恒 星 出 没 》《 和 恒星 屏障 》《 测 食 说 》、 
《古今 交 食 考 》《 交 食 历 指 》《 交 食 表 》《 交 食 表 用 
法 》《 交 食 蒙 求 》《 恒 星 历 指 》《 八 线 表 》《 远 镜 说 》、 
(KURE) GKE). 


F HES (1593~ 1638) Rho, Jacques 

WRZE KAO BA BEG KK, LIE PE 
Hest = 罗 , 字 味 韶 , 意 大 利 人 。1616 年 加 入 耶稣 会 ， 
1617 年 升 神 父 。1622 年 (明天 启 二 年 ) 抵 澳门 ,1624 
年 (天启 四 年 ) 同 高 一 志 神 父 潜入 纤 州 .开封 等 处 传 
教 。1630 年 (党 祯 三 年 ) 被 召 入 北京 历 局 ,协助 汤 苔 
望 继 邓 玉 函 修订 历法 , 编 成 《 潜 祯 历 书 》。1638 年 (党 
祯 十 一 年 ) 众 于 北京 。 

SHES ERIS, REBOOT A CEA 
BAR) CK EAW) CK EK BUA Be) CB ITT), 
《圣母 经 解 } 等 约 10 种 。 天 文 历 算 之 书 计 有 《 济 
XX1 卷 人 五 纬 表 》11 卷 《 五 纬 历 指 》9 Ae CAD 

4 卷 《 月 离 表 》4 卷 《 日 足 历 指 》1 卷 《 日 RE)? 
卷 ( 黄 示 正 球 )1 卷 《 筹 算 》1 卷 《 比 例 规 解 )1 卷 
(1630 年 )《 历 引 》2 4 CARS) CARAS) CBE 
总 论 》《 日 跨 增 五 星 图 》《 火 木 十 二 百 恒 星 表 》《 周 岁 
时 刻 表 》《 五 纬 用 则 》《 夜 中 测 时 》《 周 岁 警 言 )《 天 
文 历 法 国 师 》 等 。 其 中 较 著 名 的 有 《人 刁 图 说 》, 该 书 
介绍 人 体 生理 构造 , 系 与 龙华 民 Xb eA. 


sagen apes Buglio, Luigi 
WSR BL KREBS SAR MIE FY, 


Bai + 布 利 奥 , 字 再 可 ,意大利 西西 里 人 。1622 年 


370 分 类 启明 :国外 人 物 


MAHIR. 1637 年 (党 祯 十 年 ) 来 华 ,在 北京 学 习 
汉文 。 此 后 在 江南 布 教 , 义 应 明示 罕 相 刘 宇 况 之 邀 入 
中, 是 第 一 个 在 四 川 传教 的 西方 教士 。 明 未 农民 起 
义 , 利 类 中 被 张献忠 挟持 在 起 义军 中 供职 , 制 天 体 仪 、 
地 球 仪 等 大 文 仪 具 。1647 年 (顺治 四 年 ), 他 又 被 入 
| 的 清 军 所 俘 , 解 至 北京 HE 了 继续 传教 。 朝 廷 日 网 
由 建造 教堂 , 称 北京 东 堂 ,后 入 历 局 修 历 。1664 年 
CREF), 他 ARRS HAD ARROES AL 
年 后 , 受 召 回 京 ,1682 E BERR PAE) AE TAR 

FRUEN F 20 余 种 ,大 多 属 天 主教 义 ,如 
《大 证 ain ee et et 
说 》《 弥 撤 经 典 》《 圣 事 礼 典 》《 超 性 学 要 》 等 。 其 中 
《 超 性 学 要 ) 详 自 托 马 Sr + 阿 奎 那 的 《神学 大 全 》, 共 
30 卷 。 科 技 方面 有 :《 御 览 西 方 要 纪 》1 卷 (1669 年 )、 
《狮子 说 》1 卷 (1678 年 )《 进 呈 座 说 》1 卷 (1679 年 )、 
《西历 年 月 汇 卷 (1679 年 )。 


南 怀 仁 (1623 一 1688) Verbiest, Ferdinand 

耶稣 会 教士 .科技 详 苦 家 。 规 范 译名 费 迪 南 … E 
EIR, BC, Me, LEAN A. 1641 EDAH 
RES, 1656 年 俏 该 会 教士 柏 应 里 等 来 华 , 至 地 中 海 
为 海盗 所 揽 , 屿 出 后 于 1658 年 7 月 抵 澳门 。1659 年 
(顺治 十 六 年 ) 至 西安 传教 。 Se y = Ib, E 
Wipe BB). Jnl a SARE PK. FE M 
如 北京 ， 直至 康 限 亲政 后 复 被 起 用 。 1669 4E GR REJI 
年 ) 与 钦 天 监 副 监 吴 明 迷 分 验 日 影 , 钦 天 监 有 误 , 南 怀 
王 遂 代 吴 任 钦 天 监 副 监 ;翌年 监 正 杨 光 先 革 职 后 ,又 
EH IEG EER fpe ye 与 南 怀 仁 ADF J Lay 天 文 、 
历 算 之 学 。1674 年 ( 康 照 十 三 年 ) ,改造 观 象 仪 ,建成 
黄道 经 续 仪 .赤道 经 纬 仪 ,地平 经 仪 、 Ds 纪 限 
义 及 大体 仪 等 六 种 天 文 仪器 ,并 制图 列 说 , 编 成 《新 制 
灵台 仪 象 志 》16 Ae, WATS EI fT. 1678 4E GERT 
EAE) Fe CREE AK AF IE) 32 卷 , 升 通 政 使 。 他 又 奉 
肯 铸 造 大炮 数 百 门 , 炮 位 精 坚 ,再 晋 工 部 在 侍 即 。 
1675 一 1677 年 沙俄 派 斯 巴 法 里 - 米 列 斯 库 使 华 时 , 南 
怀 仁 为 要 求 俄国 开辟 耶稣 会 教士 自 陆 路 来 华 的 路 线 ， 
对 俄 使 曲 意 逢 迎 ,提供 私 绘 的 中 国 地 图 及 清朝 政治 、 
经 济 .军事 机 密 情 报 多 件 。1688 EORR HEE) 
革 于 北京 。 

南 怀 仁 译 车 共 39 种 , 绝 大 部 分 与 天 文 历 算 有 关 ， 
主要 有 《 仪 象 图 》《 调 验 纪 略 》《 验 气 说 》《 坤 与 全 
Pal) (SHEER bh) Ca TE AS FL PE). CBE BR IE a 
表 》《 赤 道 南北 星 图 》《 简 平 仪 总 星 图 》《 坤 与 外 纪 》、 
CEH XE) CHR KE SE) ge ee 
《 形 性 理 推 》《 光 向 异 验 理 推 》《 理 辨 之 引咎 》《 目 司 
图 总 》《 理 推 各 图 说 》《 御 览 简 平 新 仪式 用 法 》《 进 呈 
i 《吸毒 石原 由 用 法 ) 等 。 此 外 ,他 还 编 有 满 文 
5 典 一 部 


F3&(1630~17217) Huer, Daniel 
17 世纪 法 国 最 有 影响 的 翻译 评论 家 。 他 是 阿 弗 


纪 钦 的 红 衣 主教 ,精通 拉丁 语 、 希 腊 语 、 希 伯 来 语 、 斤 
利 亚 语 等 多 种 语言 ,学识 渊博 。1661 年 ,他 写 了 专车 《 论 
翻译 》( De interpretatione ) ,采用 对 话 形 式 , 以 朴素 的 
语言 批评 了 古代 西 塞 罗 (Cicero) Brij (Horace) . #7 
罗 姆 (Jerome) 等 人 的 活 译 法 ,同时 也 猛烈 择 击 了 当代 
“漂亮 而 不 忠实 ?的 翻 详 家 。 其 翻 详 原 则 是 : 翻 详 的 
一 目标 是 做 到 准确 ,只 有 在 语言 上 准确 地 模仿 了 原 
作 , 才 有 可 能 准确 地 传达 原作 者 的 意思 ; 诺 者 无 权 任 
意 选 词 或 更 改 词 序 ,因为 在 选 词 或 词 序 上 “偏离 ”原文 
便 会 导致 偏离 原意 。 他 认为 ”" 译 者 首先 紧 扣 原作 的 
意思 ;其 次 ,如 有 可 能 ,也 紧 抠 他 的 字眼 ;最 后 尽 可 能 
再 现 他 的 性 格 ; 译 者 必须 仔细 研究 原作 者 的 性 格 , 不 
删 减 削弱 ,不 增添 扩充 ,非常 中 实地 使 之 完整 无 缺 ,一 
如 原作 。”( 转 引 自 林 煌 天 1997: 1115) 于 埃 的 主张 得 
到 当时 一 些 最 杰出 的 古典 主义 作家 的 赞同 ,也 受到 现 
代 许 多 人 的 颂扬 。 


德 莱 顿 (1631 一 1700) Dryden, John 

英国 17 世纪 最 伟大 的 翻 详 家 和 翻 详 评 论 家 。 他 
提出 了 车 名 的 翻 详 三 分 法 ,认为 翻译 可 分 为 三 类 : 逐 字 
ei ea 、 拟 作 (imitation , 逐 字 译 的 另 一 极端 ， 
实际 上 是 一 种 创作 而 不 是 翻 详 ) 和 意 详 (paraphrase)。 
德 莱 顿 主张 在 意译 中 重 意 不 重 词 。 译 作 必 须 忠 于 原 
作者 的 意思 ,但 同时 必须 考虑 读者 ,因此 在 词语 表达 
上 可 以 有 某 种 自由 。 三 分 法 原则 的 意义 在 于 批评 了 
首 人 翻译 实战 中 过 分 直译 ( 死 译 、 硬 译 ) 和 过 分 
( 乱 诺 . 拟 作 ) 的 两 种 极端 。 他 提出 的 折 中 主张 
译 , 为 他 同时 代 和 后 世 的 许多 翻译 家 所 接受 。 三 二 分 法 
硕 则 是 对 西方 翻译 传统 的 两 法 一 一 意译 和 直译 一 一 
的 一 个 重要 发 展 。 弗 罗斯 特 (Frost) 在 他 的 《 德 莱 顿 
与 翻 详 艺 术 》(1955) 的 最 后 一 章 中 ,把 德 莱 顿 的 翻译 
放 在 文化 和 文学 发 展 的 大 背景 下 进行 考察 , 认为 德 菜 
顿 的 翻译 融合 了 现代 英国 启蒙 主义 思想 和 人 们 对 十 
希腊 史诗 的 怀 恋 , 德 莱 顿 在 翻译 方面 的 最 大 贡献 即 在 


于 此 ,并 由 此 而 推动 了 英国 文化 和 文学 的 发 展 。 


罗 蒙 诺 索 夫 (1711 一 1765) 
BacaonpeBHd 

俄国 诗人 ,学 者 .语言 学 家 和 翻译 家 ,俄国 唯物 主 
义 哲 学 和 上 自然 科学 的 黄 基 者 ,出 身 渔 民 家 庭 ,1730 年 
到 莫斯科 求学 ,后 被 保送 进 彼得 保科 学 院 并 派 往 德 国 
留学 ,1741 年 回国 后 一 直 在 科学 院 工 作 。 罗 蒙 诺 索 
夫 深 通 希 腊 语 ,拉丁 语 、 德 语 和 法 语 , 翻 译 过 不 少 科 学 
和 宗教 文献 以 及 文学 作品 。 罗 蒙 诺 索 夫 的 时 代 , 有 大 
量 外 来 词汇 进入 俄罗斯 语 ,其 中 主要 来 自 斯 拉夫 语 、 
答 兰 语 、 英 语 、 德 语 \ 法 语 和 波兰 语 , 商 业 信函 、 翻 译作 
品 乃 至 俄语 创作 中 均 有 夹杂 。 在 科学 术语 方面 ,照搬 
外 国 词汇 尤为 突出 。 为 此 ,他 决 ， La E Ae 
他 的 创作 和 翻 详 中 创造 了 一 种 接近 口语 ,平易 明白 的 
语言 。 他 还 为 俄罗斯 科学 术语 的 纯洁 化 、 统 一 化 做 了 
大 量 工 作 。 他 把 外 国 科 学 术语 译 成 俄 文 ,使 之 俄罗斯 


Jlomomocos, Muxana 


Sulli 国外 人 物 + 371 ， 


化 。 经 他 翻译 的 术语 ,有 的 早已 成 标准 用 语 , 如 
yneJibHbIŇ Bec (比重 ), npyxunne resia (FY W S% PE), 
npeJloMJleHHe sryyen( 光线 的 折射 ), 等 等 。 他 并 不 排斥 

- 切 形式 的 外 来 语 。 他 认为 ,如 果 外 来 语 不 能 正确 地 
详 成 俄语 ,或 已 约定 俗 成 ,那么 可 允许 它们 在 俄语 中 
存在 下 去 ,但 必须 把 它们 改造 成 最 接近 俄语 或 最 便于 
发 将 的 形式 。 他 的 做 法 和 主张 后 来 被 俄国 翻译 界 普 


泰 特 勒 (1747 一 1814) Tytler, Alexander Fraser 

18 世纪 英国 最 普 名 的 翻 谋 理 论 家 。 他 生 于 爱 本 
R, ER TERY 毕业 后 留 校 担任 历史 教授 。1770 
年 改 当 律师 ,但 一 直 了 酷爱 文学 和 翻译。 泰 特 勒 写 过 各 
种 历史 书籍 , 翻 详 过 意大利 诗人 彼得 拉克 (Petrarch) 
的 作品 。1790 年 ,发 表 了 泰 特 勒 《 论 翻 详 的 原则 》 一 
,提出 翻译 三 原则 。 他 还 精 属 地 论述 了 文学 风格 和 
详 诗 这 一 传统 的 艺术 , 谈 了 习 语 的 翻译 ,并 提出 了 优 
郁 详 者 的 标准 。 泰 特 勒 的 翻 详 理 论 是 比较 全 条 、 系 统 
的 。 它 不 仅 是 英国 翻译 理论 史上 ,而且 在 某 种 意义 上 
也 是 整个 西方 翻 详 理论 史上 一 座 非常 重要 的 里 程 碑 。 

在 《 论 翻译 的 原则 》 一 书 中 , 泰 特 勒 首先 给 所 谓 
“优秀 的 翻 诺 " 下 了 一 个 定义 。 他 认为 ,所 谓 “优秀 的 
ROVE” ,就 是 BR “原作 的 优点 完全 移植 在 译作 语言 之 
中 ,使 目的 语 使 用 者 像 源 语 使 用 者 一 样 , 对 这 种 优点 
能 清 想 地 领悟， 并 有 着 同样 强烈 的 感受 ”"。 接 着 , 泰 特 
勒 便 依据 这 个 定义 提出 翻译 必须 遵循 的 三 大 原则 : 
1. 详 作 应 完全 复写 出 原作 的 思想 ;2. 译作 的 风格 和 
手法 应 和 原作 属于 同一 性 质 ;3. 详 作 应 具备 原作 所 
具有 的 通顺 。 

这 是 三 项 总 的 原则 ,在 每 项 总 原则 下 又 分 若 十 细 
则 。 泰 特 勒 从 希腊 语 ,拉丁 语法 语 \ 西 班 牙 语 . 意 大 
利 语 和 英语 之 间 的 名 作 互 译 中 劳 征 博 引 , 以 印证 他 所 
提出 的 原则 和 观点 。 首 先 , 泰 特 勒 认为 , 译 者 要 完全 
复写 出 原作 的 思想 ,就 必须 精通 原作 的 语言 ,并 十 分 
强 悉 所 详 题材 。 这 两 个 条 件 都 是 必 不 可 少 的 。 在 原 
文 意义 暧昧 不 明和 含有 歧义 的 地 方 , 译 者 必须 运用 上 自 
己 的 判断 力 , 选 择 与 上 下 文 连贯 或 与 作者 常用 的 思想 
方式 和 写作 风格 最 相符 合 的 意义 。 仿 效 原文 的 隐 睡 
或 暧昧 是 一 种 错误 ,对 多 义 词 作出 多 种 解释 则 是 更 大 
的 错误 。(Tytler 2007: 1~122) 


歌德 (1749 一 1832) Johann Wolfgang von Goethe 
德国 杰出 的 诗人 、 作 家 .学 者 和 思想 家 , 生 于 美 因 


河畔 法 兰 克 福 富裕 市 民 家 庭 ,学 过 法 律 。 他 对 人 类 文 
化 的 发 展 和 交 < 流 作 出 了 巨大 的 页 献 。 而 对 于 作为 世 


界 文 化 交流 之 桥梁 的 翻译 ,他 向 来 重视 。 歌 德 从 年 轻 
时 代 起 就 开始 从 事 文学 翻译 ,在 《歌德 全 集 》 中 ,就 收 
有 整整 一 卷 他 翻 诺 的 外 国文 学 精品 。 他 译 过 十 希 腊 
剧 作家 欧 里 庇 得 斯 的 剧本 ,意大利 雕刻 家 切 利 尼 的 论 
FE A SCOP AIF \ 高 万 依 、. 伏 尔 泰 、 狄 德 罗 的 名 
篇 ,还 译 过 欧 训 不 少 国 家 名 诗人 的 大 量 作品 。 在 进行 


rate 详实 践 的 同时 ,他 对 翻 详 进 行 了 多 方面 的 探讨 

j 思 才 , 这 些 论 翻 详 的 文字 散 见 于 他 的 论文 .作品 序 、 
对 话 K .日记 和 书信 中 。 他 从 世界 各 民族 及 其 文化 交 
流 这 个 大 背景 出 发 ,考察 了 翻译 的 地 位 与 作用 ,探讨 
了 翻译 的 可 行 性 与 方法 。 他 认为 ,历史 上 实际 有 着 三 
种 不 同类 型 的 翻 详 : 第 一 种 翻译 ,目的 只 是 了 解 外 部 
世界 ,进行 这 类 以 了 解 外 界 为 目的 的 翻 详 , 采 用 散文 
体 是 一 种 较 好 的 方式 ;第 二 种 翻 详 ,其 日 的 不 仅仅 是 
要 我 们 适应 外 部 存在 的 表现 ,而 且 还 试图 要 吸收 外 部 
世界 的 精神 ,将 其 融 于 我 们 的 精神 之 中 ;第 三 种 翻译 ， 
试图 使 译文 与 原文 一 敏 ,在 形式 与 精神 两 个 方面 取代 
原文 。 


施 莱 尔 马赫 (1768 一 1834) Schleiermacher, Friedrich 

德国 苦 名 的 神学 家 和 古典 语 言 学 家 翻译 理论 
家 。1787 年 入 哈 宙 大 : Eee 关 , 特别 对 亚 里 
上 多 德 和 康德 发 生 兴 趣 。1804 年 至 1806 年 任 哈雷 
大 学 教授 ,1810 年 起 任 柏林 大 学 Hal 基教 授 。 他 精通 
布 腊 和 拉 卫 语言 ,1796 年 详 了 柏拉图 的 作品 。1813 
年 ,他 在 柏林 皇家 科学 院 的 学 术 讨 论 会 上 ,宣读 了 一 
篇 题 为 《 论 翻 详 方法 的 论文 , 30 多 页 的 篇 幅 。 文章 
从 理论 上 痢 述 了 翻译 的 原则 和 方法 ,区 分 口译 与 笔 
详 、 文 学 性 翻 详 与 机 械 性 翻译 的 不 同 范 畴 和 特点 ; 25 
出 翻译 的 两 种 不 同 途径 : 让 读者 去 接近 作者 或 是 
作者 去 接近 读者 。 他 的 思想 理论 在 19 ciliolata 
产生 过 较 大 的 影响 。 


Oy 4L#(1782~1834) Morrison, Robert 

1804 年 入 伦敦 会 , 系 基 督 教 新 教 来 华 布 教 第 一 
人 。1807 年 抵 广州 ,随即 开始 学 习 汉 语 。1809 年 开 
始 任 汉文 翻 详 ,以 掩护 其 传教 活动 。 马 礼 逊 在 华 活动 
二 十 余年 ,人 花 相 当 部 分 精力 从 事 翻 译 编纂 工作 。 他 经 
过 五 年 努力 于 1813 年 译 完 《圣经 》 中 的 《新 约 全 书 》， 
在 广州 秘密 排 印 2 000 HH, MA 1814 年 起 ,又 花 了 五 年 
时 间 详 出 《 旧 约 》, 于 1823 年 在 马六甲 出 版 , 计 21 卷 ， 
取 名 《 神 天 圣 书 》。 把 基督 教 的 经 典 完整 地 介绍 到 中 
国 来 ,以 马 礼 了 还 为 最 早 。 马 礼 逊 历经 13 年 心血 编纂 
成 《 华 英 字 典 》, 共 3 部 6 卷 。 -部 题名 《字典 》, 按 
汉字 笔划 分 成 214 个 字 根 排列 ,主要 依据 《 康 照 字典 》 
编 详 而 成 ;第 二 部 为 《五 车 韵 府 》, 根 据 发 音 , 按 英 文字 
母 顺序 排列 ;第 三 部 为 《英汉 字典 》, 内 容 包 括 单词 . 词 
组 成语 和 格言 的 英汉 对 照 , 解 译 颇 为 详尽 。 整 部 《 华 
英 字 典 》 从 1815 年 在 澳门 出 版 第 一 卷 ,直到 1823 年 
才 全 部 出 齐 。《 华 英 字 典 》 出 版 后 产生 了 巨大 影响 。 
它 作 为 中 国 英 汉字 典 编 纂 之 嘴 和 撩 ,为 后 来 英汉 字典 的 
纺 扣 提供 了 范例 ,被 以 后 寅 华 的 传教 士 奉 为 “ 直 泉 ”。 
马 礼 逊 在 编纂 字典 时 坚持 这 样 一 个 宗旨 , 即 学 好 一 种 
语言 必须 深刻 了 解 一 个 民族 的 历史 、 文化 政治 法 
律 , 风 俗 . 礼 仪 . 宗 教 等 内 容 , 这 使 他 的 《 华 英 字 典 》 富 
含有 关中 国 在 上 述 诸 广 面 的 资料 , 堪 称 中 国文 化 的 
“百科 全 书 ”。 尤 为 重要 的 是 ,《 华 英 字 典 》 对 现代 汉语 
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新 闻 的 创制 也 起 到 很 大 作用 。 


普希金 (1799 一 1837) Ifynmma，AmekcaHzrp Cepreesnu 

俄国 大 诗人 ,新 文学 的 黄 基 者 。 他 在 每 一 个 创作 
阶段 都 从 事 翻 译 活 动 。 主 要 译 了 17 .18 世纪 法 国 诗 
和 人 的 讽刺 诗篇 、 古 罗马 贺 拉 斯 的 颁 言 、 古 希腊 抒情 诗 
的 片段 .意大利 诗人 阿里 奥 斯 托 作品 的 户 段 .波兰 诗 
人 密 竹 凯 维 奇 的 叙事 诗 以 及 《古兰经 》 和 《和 杀 经 》 户 段 。 
在 普希金 的 文学 生涯 中 ,翻译 的 比例 不 大 ,但 它 的 亏 
术 价 值 辐 样 是 高 超 的 。 普 希 金 的 详 笔 明 白 流畅 , 纯 杆 
自然 。 在 他 的 译作 中 创造 性 地 运用 了 俄罗斯 的 活 的 
语言 ,使 其 达到 高 度 完 美的 境界 ,从 而 创立 了 岁 蒙 庄 
索 夫 半 个 世纪 前 倡导 的 那 种 标准 而 又 出 色 的 俄罗斯 
文学 语言 。 在 他 不 多 的 详 评 中 ,普希金 发 表 了 精辟 的 
见解 : 1. 详 者 在 选择 原文 材料 上 必须 有 自己 的 主张 ， 
不 能 人 云 亦 云 , 受 别 人 思想 的 支配 ;2. 译 者 在 处 理 原 
车 的 过 程 中 ,应 当 享 有 充分 的 自由 ,他 特别 反对 不 讲 
究 译 文艺 术 性 而 追求 表面 准确 的 逐 字 死 详 ;3. IMA 
独 基 特色 , 详 者 必须 尽量 保留 其 特色 。 普 布 金 的 翻 详 
实践 和 翻译 评论 有 力 地 推动 了 俄国 翻 详 向 前 发 展 。 
正如 费 道 罗 夫 所 说 , 普 斋 金 在 俄国 翻 谋 史 上 的 页 献 ， 
就 像 他 在 整个 俄国 文学 史 与 俄国 标准 语言 史上 的 页 
献 一 样 ,具有 划时代 的 意义 。 


4 = (1805~1897) Newman, Francis W. 

KRPA, AB PER CARA DRAG. 19 H 
纪 50 44K, fede ti ye TPES H S, PE HL i 
Tii SCRA) ERA ZA, Se BI) 4 HY 
男 一 英国 学 者 马 休 ' 阿 话 德 撰文 批评 。 纽 曼 不 接受 
阿 诡 德 的 批评 , 写 了 一 篇 长 文子 以 反驳 , 题 为 4 论 翻 详 
荷 马 作 品 的 理论 与 实践 : 答 马 休 … Biles He) Homeric 
Translation in Theory and Practice: A Reply to 
Matthew Arnold )。 这 就 是 19 世纪 下 半 叶 黄 国 文艺 
界 在 荷 马 史诗 的 翻译 问题 上 展开 的 一 场 普 名 论战 。 
纽曼 与 阿诺德 的 这 场 论 战 ,不 仪 涉及 兢 马 史诗 的 翻 详 
问题 ,而且 澄清 了 许多 翻 详 的 一 般 性 理论 和 原则 。 参 
见 “ 阿 诺 德 ” 


别 林 斯 基 (1811 一 1848 ) 
LpzroppeBH9 
俄国 文艺 评论 家 、 翻 译 理论 家 。1829 一 1832 年 
就 读 于 莫斯科 大 学 。1830 年 写成 剧本 《 季 米 特 里 
上 里 尼 》。 同 年 初 开 始 法 文 翻 详 ,1833 年 详 出 波 尔 。 
德 ， 科 克 的 长 篇 小 说 《 玛 格 塔 丽 娜 》 在 莫斯科 大 学 
读书 时 , 因 写 作 反 对 沙 旦 政权 的 剧本 被 校方 开除 。 他 
写 过 儿 十 篇 文章 .一 百 多 篇 书评 ,研究 翻 详 问题 ,分 
Br .推荐 译作 。 他 有 一 整套 翻译 观 。 他 认为 翻译 是 为 
不 能 读 原 作 的 人 服务 的 。 将 一 个 民族 的 文学 作品 详 
成 男 一 民族 的 语言 ,目的 是 为 了 使 入 民 之 间 互 相 了 
解 ,相互 传播 思想 ,从 而 繁荣 各 自 的 文学 。 他 特别 重 
视 翻 译文 学 对 本 族 文学 的 作用 ,极其 注意 翻译 作品 的 


Besmuckun, Buccapnou 


选择 。 他 经 常 宣 传 外 国文 学 的 优秀 作品 ,推荐 文学 、 
科技 ,政论 作品 ,要 求 详 者 详 成 俄语 ,发 表 在 他 所 领导 
和 支持 的 进步 杂志 上 。1838 年 ,他 在 重 论 波 列 沃 依 
的 译本 《 哈 姆 莱特 ?一 文中 ,第 一 次 提出 必须 建立 翻 详 
理论 。 他 把 文学 翻译 的 理论 看 成 是 整个 文艺 理论 的 
一 个 组 成 部 分 。 


理 雅 各 (1814 一 1897) Legge, James 

规范 详 名 人知 姆 斯 . 羔 格 。 少 时 学 业 优异 。1837 
年 入 硕 格 伯 利 神 学 院 读 神学 , 闻 年 加 入 伦 臻 会 。1839 
年 由 该 会 派 至 马六甲 布道 , 任 当 地 英 华 书院 院 长 。 
1843 年 随 书院 迁 至 香港 。 为 便于 传教 ,立志 深造 汉 
语 、 翻 谋 中 国 典籍 。1861 年 , 理 雅 各 编纂 翻译 的 《中 
司 经 典 》 第 一 卷 在 香港 出 版 。 接 着 ,他 以 惊人 的 角力 ， 
至 1886 年 出 到 了 第 五 卷 ,内 容 包括 《 论 语 》《 大 学 》、 
《中 庸 》《 孟 子 》《 书 经 》《 诗 经 》《 春 秋 》《 左 传 》 等 我 
司 重要 的 古代 典籍 。 在 编译 中 , 理 雅 各 得 到 多 名 中 西 
ALIN ABW PRUE EH CREE) SFR 
及 其 他 十 典 文 论 等 , 计 十 余 种 。 理 雅 各 的 译本 价值 不 
又 仪 在 于 翻译 ,还 在 于 他 对 译文 所 做 的 详尽 的 注释 。 
这 些 注 释 不 仅 对 英语 读者 很 有 带 助 ,对 中 国 读者 也 不 
无 神 益 。 他 的 五 大 卷 4 中 国 经 典 》 在 二 战 后 曾 影 印 出 
版 ,1994 年 台北 南天 书局 又 重印 ,至 今 仍 有 重要 意 
义 。 理 雅 各 谋 笔 细 有 典 ,简洁 雅致 ,对 于 原作 理解 基本 
正确 。 有 关 理 雅 各 的 翻 诺 水 平 , 兰 名 英国 汉学 家 、 剑 
桥 大 学 教授 究 里 斯 (Giles) 有 一 段 评 价 :“ 凡 是 读 过 理 
雅 各 所 详 中 文 经 典 的 入 必定 会 惊叹 他 的 儿 力 与 专 一 。 
他 的 详 文 是 对 中 文 研究 者 的 最 大 贡献 ,将 为 后 代 学 人 
所 永远 怀念 。1876 年 ,牛津 大 学 设立 汉学 课程 , 理 牙 
各 受聘 为 第 一 任 中 文教 授 。 在 我 国 翻 详 史 上 , 理 雅 各 
是 一 位 有 重大 影响 的 外 籍 翻译 家 。 


46741 F(1815~1877) Wylie, Alexander 

19 世纪 伦敦 会 来 华 传 教士 .汉学 家 、 数 学 家 F 
技 翻 详 家 。 规 范 译名 亚历山大 怀 利 ,又 名 卫 礼 。 生 
于 英格兰 ,在 伦敦 时 即 自学 汉语 。1847 年 (道光 二 十 
七 年 ) 来 华 。 在 上 海 为 "布道 会 "管理 印刷 业务 ,工作 
RROA EARL, URM A GEEA 
译 《 数 学 启蒙 》《 续 (几何 原本 六 《代数 学 》《 代 微 积 
拾级 》 曾 在 上 海 一 度 设 黑海 书馆 ,为 华人 讲学 ,并 从 
事 数 学 翻译 。1860 年 (咸丰 十 年 ) 回 国 ,辞去 伦敦 会 
WS. SE MIA EI, KARE BASIN BLA 
他 曾 深 入 我 国内 地 各 省 推销 《圣经 》。 并 任 上 海 《教务 
杂志 》 编 辑 数 年 。 此 后 应 江南 制造 局 翻译 馆 之 聘 从 事 
科技 翻译 ,前 后 共 8 年 。1877 年 (光绪 三 年 ), 因 了 眼疾 
回 英 国 ,同年 革 于 伦敦 。 

伟 烈 亚 力 为 当时 知名 的 汉学 家 ,对 我 国 的 文献 日 
录 学 与 历史 都 有 研究。 著述 颇 多 , 殖 名 的 有 《中 国文 
献 记 略 》(1867 年 )《 中 国 研 究 录 》(1897 年 )《 铭 奴 中 
国 交涉 史 》(1874 年 ) 等 。 辐 时 对 景 教 俐 也 鼎 有 人 研究 。 
生前 曾 为 上 海 亚洲 文 会 的 主要 发 起 人 之 一 。 
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他 还 与 清 代 著名 数学 家 李 立 兰 合 详 数 学 书籍 数 
种 ,其 中 有 《几何 原本 》(1857 年 ) 后 9 卷 ,完成 了 徐 光 
Wi G AES 250 年 前 坟 竞 之 业 。 此 外 ,还 详 有 《 谈 大 》 
(1859 年 )《 代 微 积 拾 级 》(1859 年 ) 等 。 


合 信 (1816 一 1893) Hobson, Benjamin 

今 译 本 杰 明 . 霍 布 森 , 生 于 伦敦 , 曾 获 英国 医学 
硕士 学 位 ,是 皇家 外 科学 会 的 会 员 。1839 年 (道光 十 
九 年 ) 来 华 , 在 澳门 伦敦 布道 会 任 医师 。1843 年 ( 道 
交 二 十 三 年 ) 在 该 会 香港 医院 任 院 长 。 以 后 在 广州 西 
关外 全 利 塌 开 设 惠 爱 医 馆 。1857 年 (咸丰 七 年 ) 又 转 
任 上 海 仁 济 医院 医师 。1889 年 (光绪 二 五 年 ) 退 休 回 
国 ,1893 年 (光绪 十 九 年 ) 病 逝 。 他 一 生 编 译 过 不 少 
自然 科学 方面 的 中 文 敬 作 ,其 中 《博物 新 编 ) 就 是 一 本 
风行 一 时 的 综合 性 科技 知识 的 启蒙 读物 ,1855 年 ( 威 
五 年 ) 由 上 海 黑海 书 馆 出 版 。 该 书 共 分 三 集 。 初 集 
分 地 气 论 PME ,水 质 论 CIE .电气 论 五 部 分 ,介绍 了 
气象 学 .物理 学 .化 学 等 基础 知识 。 该 书 介 绍 近代 化 
学 知识 ,要 比 同 文 馆 出 版 的 《格物 入 门 》 早 13 年 , 比 江 
南 制造 局 出 版 的 《化 学 鉴 原 》 早 近 20 年 ,是 中 国 最 早 
的 一 部 分 讲 化 学 等 科学 的 书籍 。 

合 信 还 与 陈 修 堂 共同 编译 了 《全 体 新 论 》( 全 体 学 
即 生理 解剖 学 )(1851 年 ) ,这 是 我 国 公开 出 版 的 第 一 
部 介绍 西方 生理 解剖 学 的 书 作 。 合 信 还 翻 详 了 《 妇 山 
新 说 》《 西 医 略 论 X(1857 年 ) 等 医书 和 《物理 学 提要 》 
(1855 年 ) 等 自然 科学 书籍 。 此 外 , 编 有 《英汉 医学 词 
汇 》(1858 年 ), 这 应 是 我 国 最 早 的 一 部 英汉 医学 秤 
Bo (XP RAPE TE ABH F 19 世纪 50 年 代 , 是 鸦 
片 战争 后 最 早出 现 的 一 批 科 技 译 书 。 


AH (1818~1895) Wade, Thomas Francis 
1841 年 (道光 二 十 一 年 ) 随 英国 军队 参加 侵略 我 
国 的 独 片 战争 。1847 年 (道光 二 十 七 年 ) 退 伍 , 任 英 
国 驻 华 汉文 副 使 。1853 年 (成 丰 三 年 ) 任 驻 上 海 副 领 
事 。1855 年 至 1871 年 (咸丰 五 年 至 同治 十 年 ) 任 使 
馆 汉文 正 使 。1871 年 (同治 十 年 ) 起 任 英国 驻 华 公 
使 ,直至 1882 年 (光绪 八 年 )。1888 年 任 剑 桥 大 学 第 
一 任 汉文 教授 。1867 年 他 编著 的 汉语 课本 《语言 自 
偿 集 》(A Progressive Course Designed to Assist the 
Student of Colloquial Chinese ) 采 用 了 他 1859 年 首创 
的 .用 拉丁 字母 拼写 汉字 的 方法 ,为 后 人 所 沿用 。 翟 
里 斯 (Giles, 1845 一 1935) 后 来 稍 加 改进 ,用 于 自己 
1892 年 出 版 的 汉 黄 字典 中 ,此 法 世 称 the Wade-Giles 
System( 戌 盈 玛 - 翟 里 斯 译音 法 )。 此 法 的 缺点 是 不 能 
崩 傅 地 给 汉字 译音 。1975 年 5 月 ,中 国 国务 院 颁 布 
汉字 拼音 改革 方案 ,并 于 1977 年 9 月 由 联合 国 通过 
采用 ;至 此 , 威 盈 玛 - 容 里 斯 拼音 法 宣告 作废 ,但 海外 
不 少 中 外 人 士 仍 未 放弃 。 


阿诺德 (1822 一 1888) Arnold, Matthew 
英国 诗人 、 翻 译 评论 家 。 以 评论 荷 马 史 诗 的 翻 


译 ,与 纽曼 论战 而 闻名 于 19 世纪 英国 学 界 。19 世纪 
50 年 代 , 伦 致 大 学 拉丁 语 教授 弗 妇 西 斯 纽曼 翻 详 
出 版 Stay 5 ie + 伊利 亚 特 》。 诺 本 出 版 后 不 久 , 阿 
wifes F 1861 年 写 了 一 乱 4 论 翻 详 向 马 作品 》 的 译 评 。 
纽曼 不 服 , 写 长 文子 以 回 敬 。 阿 诺 德 也 不 让 步 ,又 发 
SOC HEE RAE tay D fE: 答 弗 妇 西 斯 :纽曼 》(1862 
年 ) ,进一步 批评 纽曼 。 阿 诺 德 的 两 篇 论文 都 很 有 分 
最 。 他 不 仅 评 论 纽曼 , 也 评论 其 他 译 者 ,如 查 普 曼 、 浦 
析 、 考 珀 等 人 。 同 时 ,文中 讨论 的 问题 也 不 仅 限 于 和 共 
马 的 翻译 ,还 涉及 整个 谋 诗 的 艺术 。 在 许多 方面 ,他 
对 译 诗 的 艺术 比 德 莱 顿 前 述 得 更 为 明生。 参 
见 “纽曼 ” 


艾 约 瑟 (1823 一 1905) Edkins, Joseph 

19 世纪 中 叶 英 国 伦敦 会 教士 .翻译 家 。1848 年 
来 中 国 任 伦敦 会 驻 上 海 代理 人 。1861 年 在 天 津 设立 
教会 ,两 年 后 转 至 北京 传教 。1880 年 , 受 中 国 海关 总 
税务 司 赫 德 之 聘 , 担 任 海关 翻译 。 后 自 北 京 转 沪 ,15 
年 后 鞭 于 上 海 。 

艾 约 蕊 的 车 作 有 《中 国 的 宗教 )(1878 E) 
E slr] Ay BE SZ) (1898 年 )《 中 国 的 佛教 》(1893 
年 ) 《中 国 在 语言 学 上 的 位 置 )(1871 年 )《 中 国 的 通 
货 》(1901 年 )《 中 华 带 国 的 岁入 和 税制 )(1903 年 )、 
《中 国 的 金融 与 价格 》(1905 年 )《 北 京 记 》(1898 年 ) 
等 ( 均 以 英语 写成 )。 艾 约 瑟 详 作 鼎 不 ,历史 方面 的 译 
苦 有 《希腊 罗马 史 》 等 ,对 当时 我 国 的 知识 界 有 一 定 的 
影响 。 地 理 方面 的 详 竺 有 《地 志 启 蒙 ) 四 卷 ( 赫 德 原 
葵 )。 艾 约 蕊 在 沪 期 间 曾 译 出 一 些 科技 著作 ,由 伦敦 
会 教士 编 详 出 版 机 构 黑 海 书馆 (The London Mission 
Press) 出 版 。 他 聘请 李 善 兰 的 好 友 张 福 信 与 他 合 译 
大 算 格 敏 的 书籍 多 种 ,其 中 之 一 《 光 论 》(1853 年 ) 是 
我 国 最 早 详 自 西 方 的 系统 的 光学 专著 。 此 外 ,他 还 把 
杭州 人 戴 胞 的 数学 论文 4 求 表 捷 法 》 译 成 黄 文 ,这 可 能 
是 最 早 译 成 外 文 的 中 国 数学 论文 。 


{= HE (1839~1928) Fryer, John 

英国 人 ,1861 年 (咸丰 十 一 年 ) 来 华 。 曾 任 香港 
圣保罗 书院 院 长 。1863 年 (同治 二 年 ) 任 北京 同文 馆 
英文 教习 。1867 年 (同治 六 年 ) 入 江南 制造 局 , 任 翻 
译 , 有 历 二 十 余年 之 久 。 创 设 格致 书院 与 华人 讨论 科 
学 ,并 经 营 印刷 科学 书籍 。1894 年 (光绪 二 十 年 ) 赴 
美 , 任 芝加哥 大 学 东方 语文 学 教授 。 傅 兰 雅 翻译 的 科 
学 书籍 ,范围 既 广 ,为 数 又 多 , 虽 不 免 略 近 于 滥 ,但 仍 
功 不 可 没 ,主要 译 苦 有 :《 运 规约 指 》(1870 年 ) 《化 学 
分 原 》(1872 年 )《 化 学 鉴 原 》(1872 年 ) 《代数 术 》 
(1874 年 ) 习 微 积 溯源 》(1874 年 ) 《化 学 鉴 原 续 编 》 
(1875 年 ) (= ff BEE) (1877 年 )《 数 学理 》(1879 
年 )《 电 学 》(1880 年 ) 《化 学 补 编 》(1882 年 ) 《代数 
难题 》1888 年 ) 《化 学 杂质 》(1883 年 ) 《化 学 求 数 》 
(1883 年 )《 重 学 图 说 》(1885 年 )《 格 致 须知 初 集 》 
(1887 年 )《 量 法 须知 》(1887 年 )《 代 数 须知 》(1887 
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年 )《 电 学 图 说 》(1887 年 ) 《格致 须 知 二 焦 》(1888 
E) 《三 角 须 知 》(1888 年 )《 微 积 须 知 》(1888 年 )、 
《曲线 须知 》(1888 年 )《 水 学 图 说 》(1890 年 ) 《热学 
图 说 》(1890 年 )《 光 学 图 说 》(1890 年 )《 植 物 图 说 》 
(1895 年 ) 《算式 解法 》(1899 年 ) 《物体 遇 热 改 妃 说 》 
(1899 年 )《 通 物 电 光 》(1899 年 )《 测 绘 海 图 全 法 》 
(1900 年 )《 算 式 辑 要 》 习 声学 》《 电 学 纲目 》《 测 地 
绘图 》《 海 道 图 说 》 等 。 自 1876 年 (光绪 二 年 ) 起 ,位 
“HE Bll TI CAS BOIL Ai) (The Chinese Scientific and 
Industrial Magazine ) ,该 刊 为 我 国 第 一 部 出 现 之 定 
期 科学 刊物 , 目 任 主编 , 月 出 一 期 。 两 年 后 因 返 国 暂 
停 , 回 华 后 改 为 季刊 ,中 途 又 中 断 一 次 。1892 年 ( 光 
结 十 八 年 ) ,出 完 第 七 卷 后 停刊 。 


黑 岩 泪 香 (1862 一 1920) Kuroiwa Ruiko 

本 名 汉 译 为 黑 兰 周 六 ,日 本 翻译 家 ， TAREN 
Ty 1878 年 进 大 阪 英语 学 校 ,第 二 年 到 东京 ,几乎 是 
靠 自 学 成 为 报 人 ,1892 年 上 SOs Wek), 他 
的 译作 相当 大 一 部 分 发 表 在 该 报 上 。 以 复仇 、 探 险 
为 特点 的 侦探 小 说 是 他 喜欢 详 的 书 ,也 是 明治 时 代 
翻译 小 说 中 最 受 人 欢迎 的 。 他 的 翻译 完全 是 诺 述 型 
的 ( 比 中 国 最 早 的 小 说 译 家 林 纾 意 详 度 更 大 )。 他 读 
了 许多 英文 侦探 小 说 后 ,有 趣 的 故事 情节 尚 在 脑 中 ， 
便 坐 在 《万 良 报 》 的 编辑 室 里 ,不 看 原 书 , 信 笔 译 去 ， 
创 所 谓 通俗 易 读 的 “ 泪 香 风格 "”。 翻 译 时 ,他 全 身心 
地 投入 ,与 作品 中 人 物 共 悲 膏 ,这 使 他 的 译作 有 动人 
之 处 。 他 还 有 一 个 特点 ， 是 借 翻 译 小 说 从 事 社 会 教 
A, ien 5 民众 的 趣味 ,这 文 与 他 曾经 有 志 于 政治 .有 经 
世 济 民 的 思想 有 关 。 


森 鸥 外 (1862 一 1922) Mori Ogai 

日 本 军医 ,小 说 家 、 翻 译 家 ,原名 汉 译 为 森林 太 
郎 ,号 鸥 外 , 别 号 观 湖 楼 主人 、 鸥 外 泡 史 。 津 和 对 ( 岛 
根 县 ) 入 , 生 于 医学 世家 。4 岁 起 读 四 书 五 经 ,8 岁 起 
学 傈 兰 语 ,12 岁入 东京 医学 校 预科 ,19 岁 毕 业 于 东 
页 第 一 医科 学 校 ,22 岁 留 学 德国 , 历 四 载 ,回国 后 ， 
历任 陆军 军医 、 军 rate 军医 局 局 长 。 上 晚年 任 带 室 
博物 馆 馆 长 ,帝国 美术 院 院 长 等 职 。 他 留学 归来 后 ， 


同 井上 通泰 等 人 创办 《新 声 社 》, 发 表 歌德 `. 易 卜 生 等 
人 的 诗歌 翻 详 集 ,并 徘 这 部 翻 详 集 的 收入 男 创 办 《 栅 


草 纸 》 等 文学 刊物 ,介绍 西方 美学 理论 ,开展 文艺 批 
评 ,致力 于 戏剧 改 展 .诗歌 革新 活动 ,在 日 本 近代 文 
学 中 产生 过 较 大 的 影响 。 森 网 外 任 军医 局 长 之 后 ， 
进入 了 又 一 个 创作 高 潮 , 同 时 也 翻译 了 鼎 多 的 外 国 
fe 代表 译作 有 :《 即 兴 诗 人 》X《 智 利 地 震 》 
等 。 森 网 外 采取 极其 自由 的 译 法 ,不 像 二 叶 亭 那样 
认为 原作 绝对 神圣 ,他 认为 最 重要 的 原则 是 通俗 
WN 


二 叶 亭 四 迷 (1864 一 1909) Futabatei Shimei 
近代 日 本 文学 的 开创 者 ,俄罗斯 文学 翻译 家 , 东 


neg Mian p T ear ipi a 
w AREZ CH H ATAR RE EPO 
ey 1888 年 Fe DHA A292) ING et) 
SY) IF aR SEE T ERTER ORS FEASTS 
ick 等 普 名 俄罗斯 作家 的 35 种 作品 ,是 为 || 林 给 
入 俄国 文学 的 第 一 人 。 三 叶 亭 在 翻译 上 证 张 移 植 ( 册 
FLEW) Js Ue 风格 情 调 ， 不 拘 原 文 语 i 村 形式 ， W 为 他 认为 
在 欧洲 语言 由 有 特别 的 节奏 和 名 读 , 若 肌 搬 进 目 详 
文 ,效果 会 适得其反 。 他 更 看 重 风 格 ,追求 洲 新 的 文 
体 ;原文 若是 明快 活泼 的 口语 ,他 就 用 由 文中 奖 似 的 
口语 详 之 ,力图 使 译文 读者 获得 近似 于 点 文 读 者 大 版 
文 时 的 感受 。 


阿 列 克 谢 耶 夫 (1881 一 1951) 
MUrxaimoBHd 

俄罗斯 汉学 家 、 翻 译 家 ,出 生 于 彼得 煲 一 个 职员 
家 庭 。1902 年 毕业 于 彼得 保 大 学 东方 语言 系 ,1916 
年 获 硕 士 学 位 ,1929 年 获 博士 学 位 ,1923 年 当选 前 苏 
联 科学 院 通讯 院士 ,1929 年 成 为 院士 。 先 后 在 多 所 
大 学 执教 ,1933 一 1951 年 任 亚洲 博物 馆 中 国 部 (后 为 
前 苏联 科学 院 东 方 学 研究 所 ) 主 任 , 兽 多 次 来 华 ,1907 
年 参加 发 据 河 南 新 右 器 时 代 遗 址 , 1912 年 来 华 收 集 
民族 学 资料 。 他 酷爱 中 国 悠久 而 丰富 的 文化 ,并 不 断 
地 将 它 介 绍 给 本 国人 民 。 作 为 一 名 汉学 家 ,他 曾 应 邀 
赴 英 、 法 作 有 关中 国文 学 史 的 学 术 报 告 。 他 翻译 过 届 
所 AS AS 司马 迁 .司马 相 如 欧阳修、 陶渊明 、 王 维 、 李 
白 .杜甫 等 中 国 著名 诗人 的 辞 赋 .诗词 散文 ,被 选编 
成 《中 国文 学 和 《中 国 古 典 散 文集 》。 除 此 之 外 ,他 还 
系统 地 翻译 了 不 同 世纪 的 难度 较 大 的 中 国 古代 文集 ， 
如 《古文 观 止 》16 世纪 的 文学 家 李 攀 龙 编辑 的 《唐诗 


Asexkcees, Bacusmit 


选 ) 等 。 但 最 受 前 苏联 读者 欢迎 、 流 传 最 为 广泛 的 还 
a PERCH Fe OED 他 和 若 有 《中 国 古 典 文学 俄语 


新 译 法 与 风格 》《 翻 译 原 则 》《 论 汉 译 俄 的 若干 特 

点 》《 论 诗歌 翻译 》《 列 宁 选 集 汉 语 译 法 原则 》 等 。 阿 
eet MESELE oN AES, (HP i: “ = 
就 是 详 者 ,他 可 以 掌握 句子 .词汇 ,甚至 形象 ,但 翻译 
拜 伦 书 的 人 不 是 拜 伦 ; 翻译 普希金 书 的 人 不 是 善 希 
金 ;翻译 4 聊斋 》 的 更 不 是 MODY TEHKK QU TE 
能 在 自己 内 心 深 处 ,将 两 个 不 同 包 y 
文 完 美和 谐 地 融 为 一 体 ,如 果 他 能 用 优美 易 懂 的 文学 
语言 将 原文 译 成 俄 文 , 而 他 的 译文 既 忠 实 于 原文 ,又 


没有 为 迎合 读者 而 作出 妥协 让 步 , 那 么 ,作者 和 诺 者 
都 可 以 感到 满意 了 。” 

ERA Hr Æ (1882 ~ 1969)  UyKoscxuii, Kopneit 
HsBanosnu 


前 苏联 作家 、 翻 译 家 ,出 身 贫 茶 。 十 月 革命 后 高 
尔 基 倡议 成 立 世 界 文学 出 版 社 , 他 出 任 该 社 英美 部 主 
任 , 从 事 英 语文 学 翻 详 工 作 。 曾 将 许多 英美 作家 的 作 
品 详 成 俄语 ,其 中 包括 惠 特 曼 am -EW Wk + 享 
利 、 非 尔 丁 、 切 斯 特 顿 ,柯南 道 尔 、 吉 卜 林 等 人 的 作品 。 
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他 还 是 一 位 知名 的 翻译 理论 家 ,苏联 文艺 学 派 翻 译 理 
论 的 黄 基 人 。 丘 科 夫 斯 基 的 《崇高 的 艺术 》1941 年 初 
版 ,后 又 不 断 有 修订 版 再 版 ,直人 至 1980 ERR. I 
Se ,在 当代 西方 详 界 也 很 有 影响 。 该 书 起 始 
当时 他 的 一 篇 长 文 《文学 翻译 的 原则 》( 载 1930 年 
. 术 》)。《 深 高 的 艺术 一 书 被 视 作 前 苏联 译 坛 
文艺 学 派 的 代表 作 之 一 。 该 书 虽然 理论 性 并 不 强 ,但 
由 于 立足 于 大 量 丰 segir 所 谈 问 题 很 实际 ， 
ay 省 误 s E ca BE EP RY “A OS f 
"译文 的 风格 . 诺 诗 的 me 等 等 。 该 书 还 用 了 不 
MARIE. 总 结 成 功 的 详 例 ， 元 其 是 一 些 有 成 就 的 
翻译 家 的 经 验 。 


库 恩 (1884 一 1961) Kuhn, Franz 

AEU E E, 被 国际 文坛 誉 为 架设 德 中 
文化 桥梁 的 巨 抬 "。 库 恩 生 于 德国 萨 区 森 州 的 弗 兰 肯 
贝 格 市 。1909 年 ,25 岁 的 库 恩 作为 德意志 带 国 驻 华 
使 馆 的 一 名 译员 来 到 中 国 ,1912 年 被 召回 国 。 三 年 
的 外 交 生 涯 为 他 学 习 和 研究 中 国 的 语言 和 文学 提供 
了 极 好 的 机 会 ,并 为 他 以 后 从 事 中 国文 学 作品 的 翻译 
打下 了 坚实 基础 。 他 一 生 共 翻译 .出 版 了 中 国 长 篇 小 
说 12 部 ,短篇 小 说 34 篇 。 其 中 最 受 读 者 欢迎 的 有 
《好 隶 传 (1926) 《二 度 梅 )(1927) 《金瓶 梅 )(1930)、 
《红楼 梦 》(1932) CK TLE) (1934) (KEE) (1936 ) , 
《三 国 演义 》(1940) CF BO) (1940~ 1956 ) A RKA il 
团 兴 1959) 等 。 


赛 珍 珠 (1892 一 1973) Buck, Pearl 

将 名 美国 女 作 家 、 翻 译 家 ,全 名 珀 尔 : 西 德 恩 斯 
特 里 克 … 巴克 (Pearl Sydenstricker Buck), 父 为 在 华 
长 老 会 教士 ,她 自 幼 随 父母 长 期 侨居 中 国 。 后 回 美国 
就 读 康 奈 尔 大 学 。 曾 在 弗吉尼亚 州 教 授 心 理学 。 
1921 年 至 1931 年 任 南 京 金陵 大 学 英国 文 : a 
1922 年 :起 即 从 事 文 : 学 创作 ,所 写作 品 达 50 余部 ， 
材 大 多 与 亚洲 尤其 是 中 国有 关 ， 其 中 有 的 作品 As 
中 国 读者 的 争议 。 最 车 名 的 代表 作 是 1931 年 出 版 的 
三 部 曲 《 大 地 》《 儿 子 》《 分 家 》, 获 普 利 策 奖 。1938 
年 获 诺 贝尔 文学 奖 ,成 为 美国 妇女 中 获 此 奖 的 第 一 
人 。 译 作 虽 少 , 却 颇 有 名 。1933 TEENY CPU Ys IA BY 
兄弟 也 ?是 《水 许 》 的 第 一 种 英 译本 。 诺 者 使 用 口语 表 
达 法 ,多 用 直译 ,以 使 西方 读者 如 读 原 书 。 有 人 认为 
她 的 译 笔 确实 比较 生动 活泼 ,近似 原著 ,但 译文 过 直 ， 
时 有 失实 失 雅 之 处 。 


理 查 兹 (1893 一 1979) Richards, Ivor Mmsivong 
英国 文学 评论 家 语言 学 家 和 诗人 ,就 学 于 剑桥 
大 学 (1922 一 1929 ) ,后 相继 在 中 国清 华 大 学 ie 
1930) 和 美国 哈佛 大 学 (1931 一 1960) 任 教 。 长 期 致力 
于 研究 心理 学 文学 与 语义 学 之 间 的 关系 。 其 对 文学 
理论 的 研究 在 英 、 美 现代 文学 理论 史上 占有 重要 地 
位 。 主 要 著作 有 《文学 批评 原理 》(1924) 《科学 与 诗 》 


(1925) 等 ,是 新 批评 理论 的 代表 作 。20 世纪 20 年 代 ， 
理 查 效 在 剑桥 大 学 做 了 个 车 名 的 写作 人 研讨 班 实验 。 
后 来 他 又 是 美国 60 年 代 翻 谋 研 讨 会 的 先驱 。 两 个 研 
寺 班 都 是 为 了 教会 学 生 欣 贫 .理解 和 冰释 文学 作品 ， 
试图 发 现 一 些 规律 和 上 原则。1953 年 ,他 发 表 题 为 《 翻 
PEE IRZ) (Towards a Theory of Translating ) 的 

文章 。 他 强调 “翻译 也 许 是 开天辟地 以 来 最 为 复杂 的 
事件 ”, 认 为 经 过 恰当 的 训练 ,对 复杂 的 意义 达到 一 致 
的 、 正 确 的 理解 是 可 能 的 ,而 这 也 正 是 翻 详 人 证 讨 班 所 
要 达到 的 目的 。 理 查 北 认为 ,翻译 不 仪 是 为 了 让 使 用 
不 同 语言 的 民族 更 好 地 相互 理解 ,有 上 且 ,更 重要 的 目 
的 是 为 了 更 好 地 理解 翻译 本 身 和 理解 意义 (翻译 就 是 
为 理解 意义 服务 的 )。 这 就 是 说 ,在 新 批评 的 文学 理 
论 里 ,翻译 只 是 理解 和 阐释 的 一 个 方面 。 


奎 因 (1908 一 2000) Quine, Willard Van Orman 
美国 当代 若 名 的 逻辑 学 家 和 语言 哲学 家 , 生 于 美 
国 俄 玄 俄 州 的 阿 克 伦 , 受 业 于 哈佛 大 学 。1948 年 , 奎 
因 任 哈佛 大 学 教授 。 他 是 一 个 多 产 的 哲学 NERES 
学 家 ,一 生 共 写 了 十 多 本 著作 和 大 量 的 论文 ,其 中 有 
一 半 属 于 逻辑 方面 的 著作 ,一 半 必 于 哲学 方面 的 车 
作 。 在 哲学 方面 的 著作 中 ,有 一 本 题 为 《语词 和 对 象 》 
(Word & Object，1960) 的 专著 ,通过 对 翻译 的 不 确 
定性 (the indeterminacy of translation) 的 讨论 ,对 意 
义理 论 进行 了 探索 ,在 西方 哲学 界 .语言 学 界 和 翻译 


理论 界 引 起 了 相当 大 的 反响 。 奈 因 认 为 :可 以 用 不 
同 的 方式 编纂 一 些 把 一 种 语言 诺 为 另 一 种 语言 的 翻 


诺 手册 ,所 有 这 些 手册 都 与 言语 倾向 的 总 体 相 容 , 但 
它们 彼此 之 间 却 不 相 容 。” 硅 因 理论 积极 的 一 面 是 使 
我 们 对 翻译 采取 一 种 更 为 宽容 的 态度 ,我们 可 以 为 不 
同 的 翻译 目的 确立 不 同 的 翻 详 规范 ;但 也 要 防止 其 消 
极 的 一 面 ,把 翻译 的 不 确定 性 误解 为 翻译 无 客观 标准 
可 循 , 从 而 走向 了 极端 。( 转 引 自 郭 建 中 2000; 
90~97) 


戴 乃 返 (1919 一 1999) Yang, Gladys 
英国 人 ,出 生 于 北京 。 中 国文 学 出 版 社 老 专家 、 
若 名 翻译 家 和 中 外 文化 交流 活动 家 ,前 中 国 译 协 理 
he 1937 年 在 英国 牛津 大 学 攻读 中 国文 学 , 获 学 士 
学 位 。1940 年 冬 与 杨 宪 益 在 重庆 共 缔 良缘 。 其 后 ， 
相继 在 中 央 大 学 关 、 贵 州 师范 学 院 、 复旦 大 学 讲授 黄 
文 。1943 年 出 任 南 京 国立 编辑 馆 特约 编审 ,1952 年 
入 北京 外 文 出 版 社 , 后 为 外 文 出 版 局 4 中 国文 学 》 高 
级 专家 。 数 十 年 来 ,她 潜心 译 事 , 与 杨 宪 益 密切 合 
作 , 译 出 了 大 量 文字 艰深 .前 人 未 涉 的 经 典 名 著 , 对 
推介 中 国文 化 遗产 作出 了 巨大 贡献 。 经 她 翻译 的 主 
要 作品 (与 杨 宪 益 合 作 ) 有 :《 诗 经 选 》《 楚 辞 》《 史 
记 选 》《 关 汉 卿 杂剧 》《 唐 代 传 奇 》《 宋 明 平 话 小 说 
选 》《 古 代 富 言 选 》《 红 楼 梦 》《 暴 风 骤 雨 》《 白 毛 
女 》《 和 鲁迅 选集 》 等 。 此 外 ,她 独自 译 出 的 有 : 丁玲 
的 《太阳 照 在 桑 辊 河上 》、 沈 从 文 的 《边城 及 其 他 》 和 
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《湘西 散记 》、 古 华 的 《 关 甘 镇 》、 张 洁 的 《 爱 是 不 能 起 
记 的 ) 《沉重 的 翅膀 》、 邓 友 梅 的 《 量 烟 壶 及 其 他 》、 新 
凤 霞 的 4 回忆录》 等 。 


霍 克 斯 (1923 一 2009) Hawkes, David 

英国 著名 汉学 家 和 翻 详 家 。1941 年 , 鹤 克 斯 考 
得 牛津 大 学 克 赖 斯 特 丘 奇 学 院 (Christ Church 
College) 奖 学 金 ,第 二 年 全 年 在 牛津 大 学 学 习 拉丁 和 
希腊 文学 。 后 入 军事 情报 部 门 任职 , 余 时 侦 读 韦 利 、 
林语堂 等 人 的 书 ,由 此 对 中 国文 化 和 文学 产生 兴趣 。 
1945 年 战争 结束 后 , 鹤 克 斯 回 到 牛津 大 学 转学 中 文 ， 
1947 年 底 毕业 。1948 年 初 , 吴 世 昌 来 到 牛津 , 霍 克 斯 
向 吴 世 昌 又 学 了 几 个 月 。 是 年 夏天 ,他 到 北京 大 学 学 
习 , 至 1951 年 。 他 研究 屈原 ,回国 后 出 版 了 译 背 《 楚 
辞 》 还 在 牛津 大 学 出 版 社 印刷 发 行 过 一 本 杜甫 研究 
专著 《杜甫 诗歌 入 门 》。1951 年 起 克 斯 回 到 牛津 大 学 
继续 深造 ,1953 年 被 牛津 大 学 聘 为 中 文系 讲师 。 当 
时 ,中 文系 的 专家 有 杜 伯 斯 和 吴 世 昌 , 害 克 斯 翻译 《 红 
楼 梦 》 追 根 询 源 要 算得 益 于 吴 世 昌 的 红学 研究 。 两 年 
后 , 霍 克 斯 获得 博士 学 位 ,论文 为 4 楚 辞 的 年 代 与 作 
者 》, 论 文中 翻译 了 王 仪 (音译 ) 编 的 《 楚 辞 》, 1959 年 
由 牛津 大 学 克拉 伦 顿 出 版 社 出 版 。1959 一 1960 年 ， 
霍 克 斯 在 美国 哈佛 大 学 远东 系 担 任 客座 讲师 。 是 年 
岁 未 , 堆 克 斯 被 聘任 为 牛津 大 学 中 文系 教授 。1960 
年 , 霍 克 斯 用 原型 批评 法 研究 《4 楚 辞 》, A Re I 
所 在 》。 

1971 EHE TE IT A ZOR, 潜心 翻译 《红楼 梦 》。 
Ath 5 Ac WF t (Minford) 4 fF, F 20 世纪 70 一 80 
年 代 将 《红楼 梦 》 全 部 英 译 , 书 名 为 The Story of the 
Sioze。 稚 区 斯 译 前 80 回 , 闵 福 德 详 后 40 回 ,由 英国 
企鹅 出 版 社 出 版 发 行 。 这 一 译本 与 杨 宪 益 、 戴 乃 迭 夫 
妇 合 译 的 A Dream of Red Mansions 儿 平 同时 ,是 当 
今世 界 上 仅 有 的 两 种 《红楼梦 》 英 译 全 译本 。 

霍 克 斯 在 《红楼 梦 》 黄 译 笔 记 中 抒发 过 一 些 有 关 
翻译 的 议论 。 如 他 曾 说 :"“ 我 认为 , 译 者 应 该 谦 插 ,应 
该 专注 于 如 何 透 彻 理解 原著 ,忠实 表达 原著 ,不 要 斤 
斤 于 如 何 发 挥 自 我 创造 力 , 怎样 多 得 声誉 。”“ 我 不 知 
道 自 己 是 否 有 什么 原则 。 也 许 , 还 是 有 一 些 模糊 的 原 
则 吧 。 但 我 在 翻译 时 ,要 说 真有 什么 规 窍 的 话 , 那 也 
是 因 要 解决 所 译 小 说 中 的 问题 , 即 遇 到 的 问题 ,而 定 


的 规矩 。 


ry 


欧阳 桢 (1939 一 “) Eoyang, Eugene Chen 

美 籍 华 窗 学 者 , 生 于 香港 。1959 年 毕业 于 哈佛 大 
学 ,1971 年 获 印第安 纳 大 学 比较 文学 博士 学 位 ,后 为 该 
校 东 方 文化 系 教 授 。1981 年 2 月 至 5 月 兽 来 北京 在 外 
文 出 版 社 协助 工作 。 他 对 中 国 古 代 诗 歌 . 中 国 白话 小 
说 与 文学 理论 有 深入 的 研究 并 有 丰富 的 汉 英 翻译 经 
验 。 他 对 翻译 问题 的 论述 ,主要 体现 在 他 的 专车 《透明 
的 眼睛 : 关于 翻译 .中 国文 学 和 比较 诗 学 的 思考 》( The 


Transparent Eye: Reflections on Translation, Chinese 


Literature, and Comparative Poetics ，1993) 中 。 尽 管 
该 书 是 他 已 发 表 的 论文 的 结集 ,但 组 合 起 来 , 自 成 体 
系 。 该 书 论述 了 翻译 的 认识 论 、 本 体 论 .现象 学 等 翻 
译 的 根本 问题 和 翻译 方法 .文化 交流 .比较 诗 学 .读者 
肥 应 等 问题 ,并 着 重 探 讨 了 中 国文 学 的 英 详 问题 。 书 
中 ,他 以 《圣经 》 为 例 ,对 原作 的 权威 性 、 真 实 性 和 同一 
性 提出 了 质疑 。 他 指出 ,《 圣 经 : 旧 约 的 原 敬 失去 了 
两 干 多 年 ,一直 只 能 把 希腊 文 和 拉丁 文 的 详 文 当 作 原 
车 ,直到 1948 年 才 在 死海 古 卷 中 发 现 。 其 次 ,翻译 之 
所 以 一 直 受 到 轻视 ,其 根本 原因 是 人 们 对 原作 和 模仿 
的 偏见 。 但 原作 不 见得 像 人 们 想象 的 那样 纯正 ,《 圣 
经 ) 本 身 并 非 是 一 个 统一 的 整体 。 此 外 , “克隆 ”的 爱 
ARH ,一 定 不 会 受到 爱 因 斯 坦 本 人 一 样 的 尊重 。 因 
此 ,同一 性 是 不 存在 的 。 翻 译 再 好 ,也 不 会 受到 原著 
一 样 的 评价 ,尽管 模仿 超过 原作 在 任何 艺术 领域 都 存 
在 一 一 绘画 .雕塑 .音乐 和 文学 。 

关于 翻译 理论 ,欧阳 桢 认为 ,在 现代 语言 学 出 现 
之 前 , 谈 不 上 有 什么 翻译 理论 。 所 谓 的 理论 ,只 是 翻 
译 的 实用 问题 和 技巧 问题 。 在 过 去 的 所 谓 翻译 理论 
中 ,存在 着 一 些 廖 误 的 观点 ,如 《圣经 》 翻 译 中 的 所 谓 
“上 和 项 灵感 的 召唤 ” ,诗歌 翻译 中 所 谓 "“ 只 有 诗人 才能 
译 诗 ” 的 观点 。 欧 阳 桢 是 不 同意 “只 有 诗人 才能 译 诗 ” 
的 观点 的 。 他 认为 ,历史 上 许多 优秀 的 诗歌 翻译 ,并 
不 都 是 由 有 成 就 的 诗人 翻译 的 。( 据 郭 建 中 2000) 


热 玛 尔 (1942~ )  Gémar, Jean-Claude 

加 拿 大 车 名 翻译 教育 家 、 翻 译 理论 家 。 生 于 法 
国 , 具 有 加 法 双重 国籍 。 热 玛 尔 早 年 在 法 国 图 卢 北 
学 习 , 先 后 获 图 卢 兹 政治 研究 院外 交 系 证 书 .图 卢 效 
文学 院 教育 文学 学 士 和 图 卢 兹 社会 科学 大 学 国际 合 
作法 博士 。 曾 在 英 、 美 等 国 任 法语 教 员 , 在 蒙特 利 尔 
国际 民用 航空 组 织 任 语言 官员 ;1975 年 起 在 蒙特 利 
尔 大 学 语言 文学 系 任 翻译 教授 , 曾 任 该 大 学 语言 和 翻 
译 系 系 主 任 。 他 曾 任 加 拿 大 车 名 翻译 杂志 Meta 的 编 
委 会 秘书 长 ,哥伦比亚 法 语 教师 协会 菏 誉 会 员 、 阿 根 
廷 法 语 大 学 教师 协会 荣誉 会 员 。1988 年 获 法 国教 育 
勋章 。 他 的 主要 作品 有 法 律 语言 与 翻 详 、 法 律 翻译 与 
行政 翻译 ,法 律 语言 学 工程 .笔译 方法 论 等 方面 的 专 
蔡 。 他 通晓 法 、 英 、 德 . 西 等 多 种 语言 , 曾 在 法 国 和 拉 
T 美洲 许多 国家 讲授 笔译 原理 、 术 语 研 究 、 文 献 积累 
和 笔译 人 员 培 训 等 问题 。 


27. 国内 人 物 


安 世 高 ( 约 2 世纪 , 生 人 卒 年 份 不 详 ) Anshigao 
原名 清 , 字 世 高 ,西域 安息 人 ,最 早 的 佛经 翻译 家 
之 一 。 据 说 是 安 昌国 的 太子 , 自 幼 刻 意 好 学 外国 典 
籍 ,莫不 该 贯 ”, 博 学 多 识 ,笃信 佛教 , 持 戒 精 严 。 轮 到 
他 继承 王位 时 ， 乃 深 悟 音 空 , 厌 离 名 器 ”, 便 将 王位 让 
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A ASA, HABE, AT AST , 游 化 西域 各 地 ,于 公元 
148 年 ( 桓 带 建 和 二 年 ) 到 达 洛 阳 ,“ 人 至 止 未 入 , 即 通 习 
华 言 "(《 高 僧 传 》)》 。 从 公元 148 年 到 172 iF (Rai E 
灵 五 年 )20 余年 间 , 详 出 有 关 止 观 法 门 的 种 种 经 论 。 
据 梁 启 超 考证 后 推论 , 安 世 高 实 译 佛 经 34 部 ,其 中 有 
《大 安 般 守 意 经 》《 人 本 欲 生 经 》《 阴 持 入 经 》《 道 地 
经 ?等 , 开 后 世祥 学 之 源 。 

安 世 高 所 译 经 论 主要 内 容 是 传播 小 乘 佛教 的 基 
本 教义 与 修行 方法 的 ,由 于 他 通晓 汉语 , 故 译文 能 比 
较 正确 地 传达 出 原本 意义 , RARE (497 ~ 554 ) 的 《高 
僧 传 》 评 他 的 译本 "义理 明晰 ,文字 人 允 正 , 辨 而 不 华 , 质 
而 不 野 ”, 说 他 说 理 明白 ,措辞 恰当 ,不 铺张 ,不 粗俗 ， 
恰到好处 。 安 世 高 是 我 国 翻译 中 上 最 早 的 直 详 派 代 
表 , 他 的 不 少 译作 一 直流 传 到 近代 以 后 。 


支 娄 迦 识 ( 生 卒 年 份 不 详 ) Lokaksema 

简 名 支 训 ,西域 月 支 人 ,东汉 末 僧 人 ,我 国 最 早 的 
译 经 家 之 一 。《 高 僧 传 》 称 他 “ 齐 持 法 戒 ,以 精 勤 菩 称 ， 
讽 育 群 经 , 志 存 宣 法 "。 他 通晓 汉语 ,到 公元 184 ~ 
189 年 ( 灵 和 带 中 平年 ) 为 止 详 出 若干 部 佛经 。 据 道 安 
经 录 , 有 年 代 可 考 的 是 三 部 十 四 卷 , 即 《般若 道行 经 》 
- 卷 和 《 般 舟 三 昧 经 》 二 卷 (现存 本 三 卷 ), 公 元 179 年 
( 光 和 二 年 ) 译 ;《 首 楞 严 经 》 二 卷 ( 现 缺 佚 ), 公 元 185 
年 (中 平 二 年 ) 译 。《 般 若 道 行经 》 开 后 世 般 若 学 之 源 。 
其 译文 特点 是 直 诺 .音译 较 多 。 所 详 佛经 “ 皆 审 得 本 
旨 ,了 不 加 饰 ”“ 弃 文 存 质 , 深 得 经 意 "。( 转 引 自 林 烛 
大 1997: 941) 


支 谦 ( 约 3 世 纪 , 生 卒 年 份 不 详 ) Zhi Qian 

一 名 越 , 字 蔡 明 , 本 月 支 人 , 故 姓 支 。 他 受 业 于 同 
族人 支 亮 , 支 亮 则 受 业 于 支 娄 迦 识 , 世 称 "“ 天 下 博 知 ， 
不 出 三 支 "。 他 的 祖父 在 东汉 灵 帝 (167 一 189 在 位 ) 
时 曾 率 月 支 国 人 数 百 名 归 化 中 国 , 受 封 率 善 中 郎 将 。 
支 谦 出 生 在 汉 地 。 他 译 经 的 时 间 是 从 公元 223 一 253 
E( 孙 权 黄 武 元 年 到 孙 亮 建 兴 三 年 )。 在 这 30 多 年 
间 ,他 搜集 了 各 种 原本 和 译本 ,未 译 的 补 译 , 已 译 的 订 
正 。 特 别 是 对 支 识 的 重要 译作 如 《般若 道行 经 》《 首 
椤 严 经 》 等 加 以 重 译 , 又 帮助 从 印度 来 华 的 维 只 难 和 
竺 将 炎 翻 译 。 传 说 他 到 东 吴 后 兽 得 吴 王 的 信任 , 叫 他 
辅导 太子 登 。 后 来 太子 死 了 ,他 就 去 容 密 山 过 着 隐居 
生活 ,以 六 十 岁 卒 于 山中 。 
支 谦 译 经 较 多 , 道 安 经 录 著 录 了 30 部 ,《 出 三 藏 
WAGE + 支 谦 传 ) 说 有 27 部 《高 僧 传 ) 作 49 部 , 现 经 考 
订 的 译本 只 有 《大 明度 无 极 经 》 等 29 部 , 译 得 “ 曲 得 圣 
义 , 辞 旨 文 牙 ”(《 高 僧 传 》) ,为 继 安 清 、 支 识 之 后 的 译 
经 大 师 。 支 谦 首 创 “ 会 译 ”( 编 译 ), 他 曾 把 《无 量 微 密 
持 经 》 和 两 种 旧 译 对 勘 , 区别 本 未 ,分 章 断 句 , 上 下 编 
排 。 译 文 的 加 注 也 始 于 支 谦 。 我 国 翻译 史上 直译 意 
Pez fron FIN, FRB SC fro SCRE SK SC OB fE 
略 ,在 《法 名 经 序 》 中 他 说 :… 佛 言 , 依 其 义 不 用 饰 , 取 其 
法 不 以 严 , HARRE S ANE, DAR, KEM He” 


ky 


SERRE: 老 氏 称 , 美 言 不 信 , 信 言 不 美 ; 仲 尼 亦 云 ， 
BAS , 言 不 尽 意 , 明 圣 人 意 深 这 无 极 。 今 传 胡 义 ， 
实 宜 径 达 。 该 序 中 又 通过 众人 引用 老子 和 孔子 的 话 
来 附和 赞同 ,强调 详 经 * 实 宜 径 达 ”。 

钱 锤 书 认为 ,严复 所 提 的 “ 信 达 雅 " 翻 译 标 准 在 此 
经 序 中 早已 出 现 。 此 序 还 涉及 翻译 中 信和 与 美的 矛盾 。 
文 谦 的 序 是 现存 古籍 中 最 早 谈 到 翻译 标准 的 文章 。 


竺 法 护 (230? ~308) Dharmaraksa 

WEY FRE SB RPS) ,是 世 居 敦 焊 的 月 支 侨 
民 , 原 姓 文 , 八 岁 从 竺 高 座 出 家 ,改姓 竺 ,据说 “ 诵 经 日 
万 言 ,过 目 即 能 (记忆 )”(《 高 僧 传 》)。 他 感到 曹魏 未 
年 的 僧 徒 只 重视 寺庙 图 像 ,而 忽视 对 西域 大 乘 经 典 的 
传译 , 深 以 为 憾 , 于 是 “ 慨 然 发 愤 , 志 宏大 道 ”, 随 师 游 
西域 诸 国 ,学 会 了 36 种 语言 ,搜集 大 量 经 典 原本 ,种 
回 长 安 。 从 公元 266 ~ 308 年 ( 普 武 带 泰 始 二 年 到 怀 
带 永 嘉 二 年 ), “终身 写 详 , 劳 不 告 倦 ”"(《 高 僧 传 》) , 而 
旦 有些 经 是 在 旅途 中 翻 详 的 。 据 《出 三 减 记 集 》 说 ,等 
法 护 的 译 籍 共 有 159 部 ,309 卷 ,但 僧 祷 所 见 的 写本 
只 剩 下 95 部 ,206 卷 。 以 后 又 有 散失 。 据 近 人 研究 ， 
尚 存 84 部 。 竺 法 护 译 经 的 特点 是 : 1. 面 广 量 大 , 当 
时 在 西域 流行 的 经 典 , 大 部 分 被 翻 详 过 来 了 ,为 大 乘 
佛教 在 中 国 打开 广阔 的 局 面 创造 了 条 件 ;2， 存 真 偏 
质 , 提 高 质量 ,以 前 译 家 对 原文 往往 随意 删 略 ,法 护 则 
尽 可 能 传达 出 原本 的 真意 ;3. 助 译 者 多 , 共 襄 其 成 。 
当时 ,为 竺 法 护 助 译 的 有 不 少 佛教 界 车 名 僧人 。 他 们 
各 施 其 才 ,或 参与 笔 受 ,或 参 正 文句 ,或 编目 校勘 。 


道 安 (314 一 385) Dao An 

俗 姓 卫 , 又 称 释 道 安 ,常山 扶 柳 ( 今 河 北 蔓 县 ) 人 ， 
出 身 士族 , 早 丧 父母 ,7 岁 读书 ,天 资 聪敏 ,再 览 能 诵 ， 
12 岁 出 家 。 他 对 我 国 佛教 普及 起 了 很 大 的 促进 作 
Ho REAMER WA R 法 遇 、 慧 持 、 慧 永 . 道 
立 等 都 是 他 的 弟子 。 道 安博 览 群 书 , 挥 笔 成 文 。 若 有 
《 光 赞 折 中 解 》X《 光 赞 抄 解 》《 性 空 论 ) 等 。 注 释 佛 经 
颇 多 , 共 注 二 十 二 卷 ,如 《道行 品 经 》《 安 般 守 意 经 》、 
《人 本 和 欲 生 经 》。 他 还 整理 新 旧 译 的 经 典 , 编 成 《 综 理 
众 经 日 录 》( 简 称 《 安 录 》)。 这 是 我 国 第 一 部 系统 的 佛 
教 经 录 ,为 日 后 的 佛经 目录 学 商定 了 基础 。 道 安 不 但 
是 东 普 车 名 的 佛教 学 者 和 僧 团 领袖 ,对 东晋 佛教 的 发 
展 议 功 甚 伟 ,而 且 也 为 当时 的 佛经 翻 详 作 出 了 重大 的 
贡献 。 其 时 在 龟 兹 的 鸠 摩 罗 什 远 闻 他 的 名 声 , 赞 他 为 
“东方 圣人 ”; 梁 启 超 也 誉 他 为 “中 国 佛教 界 第 一 建设 
者 ”。 昌 然 他 本 人 未 详 过 佛经 ,但 荷 秦 时 代 的 译 业 , 实 
由 他 主持 ; 荷 怪 迎 鸠 摩 罗 什 到 内 地 ,是 根据 他 的 建议 ; 
四 《 阿 含 》《 阿 毗 县 等 经 的 创 译 ,是 他 所 组 织 ;翻译 文 
体 也 由 他 厘 正 。 他 协助 赵 政 主持 前 秦 的 佛经 译 场 ,组 
织 中 外 学 僧 翻 译 佛 经 。 在 两 人 的 监 译 之 下 , 僧 伽 践 
澄 、. 县 摩 难 提 、 僧 伽 提婆 与 竺 佛 念 等 苦 名 译 家 译 出 了 
新 从 天 竺 与 西域 传 入 的 小 乘 说 一 切 有 部 的 经 典 , 共 十 
四 部 一 百 八 十 三 卷 , 凡 百 余 万 言 。 他 整理 译 经 颇 为 精 


.378 + 分 类 词 目 . 国内 人 物 


审 。 在 翻 详 文 体 方面 ,提出 著名 的 “五 失 本 ,三 不 易 ” 
论 , 力 主谋 胡 为 汉 要 特别 慎重 ,译文 应 该 质朴 。 目 谓 
他 所 监 译 的 经 习 " 案 本 而 传 , 不 令 有 损 言 游 宁 ,时 改 倒 


句 , 余 尽 实录 。”( 转 引 自 林 焊 大 1997: 123) 他 倾向 于 


直 详 ,对 后 来 的 译 经 文体 产生 很 大 影响 。 


鸠 摩 罗 什 (344 一 413) Kumarajiva 

KEK SAE” o MARIA. HE T rit 
国 ( 今 新 疆 库 车 ), 七 岁 跟 随 母 杀 出 家 ,开始 学 习 小 乘 
佛教 ,以 后 过 莎 车 国 大 乘 名 僧 , 改 学 大 乘 。 他 广泛 阅 
读 大 小 乘 经 论 , 闻 名 西域 各 国 。382 年 (前 秦 建 元 十 
JCE) CMG 2k VA CBRE EB YT. 385 年 (前 秦 
太 安 元 年 ) 罗 什 到 凉 州 。401 年 (后 秦 弘 始 三 年 ) , 国 
君 姚 兴 派 人 迎 他 到 长 安 ( 今 西安 ) ,请 他 住 进 西 明 阁 及 
道 遥 园 , 待 以 国 师 之 礼 。 从 这 以 后 的 八 年 内 ,与 弟子 
一 起 系统 地 翻 详 介 绍 了 龙 树 中 观 学 派 的 将 作 , 如 《中 
论 》《 百 论 》《 十 三 门 论 》《 大 智 度 论 》, 还 有 《成 实 
论 》《 大 品 般 若 经 》《 法 华 经 》《 维 摩 请 经 》《 阿 弥陀 
经 》《 金 刚 经 》 等 。 这 些 经 论 后 来 都 成 为 中 国 佛教 宗 
派 的 依据 的 重要 车 作 。 罗 什 在 翻译 文体 上 一 变 过 去 
杆 拙 的 古风 ,创造 出 一 种 读 起 来 使 人 觉得 具有 焚 语 与 
汉语 调和 之 美的 文体 , 既 充 分 照顾 到 中 国人 的 语言 文 
FIH, MATRA ARE SUEUR, HA PEAS EO 
(中 国 社 科 院 世 界 宗教 研究 所 佛教 室 1989: 30 - 31) 
他 的 详 经 很 注意 保存 原作 的 流畅 与 声 询 。 罗 什 虽 提 
昌 意 诺 , 却 从 不 随意 乱 译 , 且 能 发 挥 僧 徒 们 的 集体 智 
大 ,通过 六 论 博采众长 。 僧 上 竹 在 4 大 品 经 序 》 中 说 :法 
师 手 执 衣 本 , 口 宣 秦 言 。 两 释 异 音 , 交 辩 文 虽 。 与 诸 
宿 旧 五 百 余 人 , 详 其 义 旨 , 审 其 文中 ,然后 书 之 。 他 详 
《十 住 经 ?时 一 月 余 日 ,疑难 犹豫 ,尚未 操 笔 。 一 直 
等 到 其 师 佛陀 耶 舍 到 达 ,解决 了 疑难 之 后 , 方 肯 动 笔 。 
罗 什 是 我 国 古 代 的 一 流 译 家 ;不 但 详 经 数 最 较 大 , 而 
且 在 内 容 的 表达 以 及 词语 的 运用 上 都 达到 新 的 水 平 ， 
译 经 意 信 文 美 ,能 够 流传 久远 ,时 至 今日 , 仍 存 39 部 
313 卷 ,可 谓 经 受 住 了 时 间 的 考验 。 他 的 意译 方法 也 
对 后 世 产 生 了 深远 的 影响 。 他 的 翻译 开辟 了 我 国 十 
代 佛 经 翻译 的 新 时 期 LAR TPE” o 


Hifi (499~569) Paramartha 

南朝 梁 、 陈 时 代 僧 人 。 他 本 来 是 西天 竺 人 。 他 与 
弟子 共 详 经 论 纪 传 64 部 270 多 疮 ,其 中 比较 系统 地 
介绍 了 大 乘 瑜伽 行 派 的 思想 ,所 诺 《 摄 大 乘 论 》 影 响 最 
大 ,是 南朝 摄 论 学 派 的 主要 理论 依据 。 他 的 翻译 有 几 
个 特点 : 一 是 他 传译 的 范围 比 以 前 任何 译 家 都 要 广 
泛 。 他 大 量 翻译 了 十 印度 大 乘 瑜伽 行 派 的 无 车、 世 
杀 、 陈 那 等 人 的 佛学 论著 ,介绍 了 此 派 主 要 开拓 者 世 
杀 的 传记 《小 数 虞 豆 传 > 和 佛教 的 逻辑 思想 ;二 是 他 翻 
PEASY ON) She “VEU hee: FRC HET EA, 
精 解 此 土 普 义 , 几 所 翻 详 , 不 须 度 语 。……… 于 一 多 之 
中 ,循环 汶 释 , 翻 窗 郑重 , 乃 得 相应 ”; 三 是 他 “ 行 翻 行 
进 ”, 诺 讲 并 举 ; 四 是 他 详 经 注重 融会 贯通 ,因此 表达 


比较 贺 活 。( 据 林 焊 大 1997: 933) 


PEER (557~610) Yan Cong 

FEWER RAIS (> Fey AE ESE PP) A Jo AR 
ERKA , IL. MEW BEATA RE Re & HRI 
Fel He, EAEEREN Ayt 592 
年 ( 开 皇 十 二 年 ) , 奉 诏 入 京 住 大 兴 善 寺 掌 管 译 事 , 帝 
礼遇 其 隆 。602 年 (仁寿 二 年 ), 奉 救 扎 《4 众 经 目录 了》 五 
卷 《 西 域 传 》 十 卷 。 王 舍 城 沙门 渴 营 ,将 还 本 国 , 带 救 
彦 琛 把 《舍利 瑞 图 经 》 与 《国家 祥瑞 录 》 详 成 床 文 十 卷 ， 
赠 给 西域 。 形 琛 当 是 我 国 历 史上 诺 汉 为 郴 的 首位 诺 
Ro HAWK CHR) A. KG RIB ER 
《天 竺 记 》。 前 后 共 译 经 23 部 100 余 卷 , 写 译 序 多 
篇 。 苦 有 《 达 麻 笈多 传 》《 僧 官 论 》《 辩 正 论 》 等 ,而 
以 《 辨 正 论 》 最 为 闻名 。《 辨 正 论 》 共 数 千言 ,论述 诺 
经 的 要 求 ,格式 等 ,是 彦 琛 多 年 翻译 经 验 的 总 结 。 论 
中 着 重 提 出 了 “ 八 备 说 ”, 列 出 详 经 者 必须 具备 的 八 
项 条 件 。 在 翻译 文体 上 , 庐 琼 主张 “ 宁 贵 朴 而 近 理 ， 
不 贵 巧 而 背 源 ”总 的 看 来 ,他 是 个 直 详 论 者 。( 据 林 
FER 1997: 814) 


Kz (602~664) Xuan Zang 

UPS = RTM” ,俗称 “ 唐 三 藏 “ 上 唐僧 ”, 唯 识 宗 
的 创始 人 之 一 。 本 姓 陈 ,名 社 , 洛 州 比 氏 ( 今 河南 优 师 
纵 氏 镇 ) 人 。 他 的 西行 求法 事迹 ,经 过 《西游 记 》 等 文 
EELA , CEFR OF FG PEA. HMA 629 年 ( 贞 
观 三 年 ) 到 645 年 (贞观 十 九 年 ) ,西行 求法 ,从 长 安 到 
EWS ,往返 五 万 里 “所 闻 所 履 , 百 有 三 十 几 国 ”( 转 
引 自 中 国 社 科 院 世 界 宗教 研究 所 佛教 室 1989: 31), 
带 回 大 小 乘 经 律 论 六 百 多 部 。 回 国 后 在 唐 太 宗 支 持 
下 专心 详 经 ,先后 详 出 大 小 乘 经 论 共 75 部 ,1 335 卷 ， 
其 中 主要 有 《大 般若 经 》《 大 营 萨 藏 经 》《 解 深 密 经 》、 
《称赞 净土 经 》 CHIT HE) CAML EY TE) Cc 
Wie) CED, ,他 还 把 《老子 》 及 《大 乘 起 信 论 》 译 
为 栖 文 , 传 入 印度 。 辫 装 栖 文 造 训 精 深 , 翻 译 出 来 的 
经 论 非常 精确 ,在 他 的 主持 下 纠正 了 旧 译 的 许多 错 
误 ,后 人 通常 称 辫 兴 主 译 的 经 论 为 “新 详 ”。 辫 装 在 翻 
译 理论 上 就 佛经 翻 谋 中 的 音 诺 与 意译 问题 ,提出 “五 
不 翻 " 的 原则 。 梁 启 超 评 论 道 :… 若 玄 装 者 , 则 意译 直 
译 ,圆满 调和 ”( 转 引 自 林 烛 大 1997: 806), Ay & HE 
直译 意译 融合 ,恰到好处 。 参 见 “ 五 不 翻 ” 


义 净 (635 一 713) Yi Jing 

RTRA o AYE 671 年 (唐高宗 咸 享 二 年 ) 由 海 
路 前 往 印度 求法 ,历时 20 多 年 ,游历 了 30 余 国 ,在 
695 年 (证 圣 元 年 ) 回 国 , 带 回 栖 本 经 、 律 论 约 400 部 ， 
以 后 一 直 从 事 译 经 ,先后 译 出 《金光 明 最 胜 干 经 》《 大 
孔雀 区 王 经 》《 法 华 论 》 等 经 . 律 . 论 共 61 部 ,239 卷 。 
义 净 译 经 之 余 , 仍 教授 僧 徒 ,弟子 遍 于 京 洛 。 所 译 诸 
经 ,大 多 逼 肖 原 文 ,富有 文采 。 圆 寂 后 ,玄宗 命 在 洛阳 
龙门 建 塔 话 表 。 义 净 与 法 显 、 玄 装 并 称 “ 三 大 求法 高 
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过 翻 三 藏 ,但 俩 攻 律 部 。 律 部 的 翻 详 ,到 
于 完备 。 窗 旨 教 义 , 义 净 是 始 传 者 。 


w, NYE 
义 净 而 趋 村 


A (705~774) Bu Kong 
唐 代 密 宗 的 创始 人 之 一 。 本 是 狮子 国 ( 今 斯 里 兰 
长) 人 ,后 随 师 来 华 。 因 他 有 很 强 的 政治 活动 能 力 , 逐 
渐 获 得 唐 王 的 信任 , 历 玄 宗 . 肃 宗 . 代 宗 三 朝 , 备 受 朝 
野 倾心 尝 秦 。 详 有 大 乘 及 密教 经 典 共 77 部 、1 200 多 
卷 。 他 自 幼 长 期 在 中 国 居住 ,总 悉 中 国文 化 与 语言 ， 
翻译 条 件 优 越 。 他 的 译 经 可 分 为 五 类 : 一 为 显 教 类 ， 
如 改 谋 《 任 王 般若 经 》 二 卷 , 重 详 《 密 产 经 》 三 卷 与 《 文 
殊 师 利 佛 镜 功 德 庄严 经 》 二 卷 ;二 为 杂 密 类 ,如 《金刚 
大 道场 经 》 中 的 一 些 经 轨 、 文 丈 吕 藏 各 法 ;三 为 金刚 性 
类 ,如 《金刚 项 经 》 四 为 大 乐 类 , 如 《般若 理 趣 经 》; 五 
为 杂 撰 类 ,如 《金刚 项 经 义 诀 》。 


徐光启 (1S$62 一 1633) Xu Guangqi 

LBA, £4, 5% Ja. 1597 年 ( 明 万 历 二 十 
五 年 ) 中 举 ,1604 年 (万 历 三 十 二 年 ) 成 进士 。1623 年 
(大 启 三 年 ) 授 礼部 侍 妈 。 累 官 至 东 阁 大 学 士 茹 参 机 
务 。 座 于 1633 年 (崇祯 六 年 )。 

WA EW LUTTE SS EZ AEN ATT SET TBR IS aX 
内 外 交 攻 , -业已 征 。 统治 阶级 内 部 的 有 识 之 士 出 于 
富国 强 兵 的 愿望 ,与 学 习 过 先进 科学 的 传教 士 结合 起 
来 ,翻译 合 编 了 一 些 先进 的 自然 科学 著作 。 其 中 徐 光 
启 和 利 玛 实 合 译 的 有 克拉 维 斯 注释 的 欧 几 里 得 《几何 
原本 》, 该 书 13 卷 。 徐 光 启 与 利 玛 罕 合 作 , 译 出 前 6 
卷 ,其 中 许多 名 词 ,诸如 点 、 线 .直线 .曲线 、 平行 线 、 
角 、 直 角 \ 锐 角 、 三 角形 ,四 边 形 等 等 , 均 是 徐光启 首 
定 ,沿用 至 今 ,影响 至 日 本 HE 

在 测量 方面 ,徐光启 义 和 利 玛 实 1 ATE FU EY 
义 ) 一 卷 ,我 国有 经 纬度 的 精确 观念 , 实 始 于 此 。 他 还 
比较 了 中 西 的 测 最 方法 ,用 几何 原理 ,阐述 其 一 致 性 。 

1612 年 (万 历 四 十 年 ) 徐 光 启 与 意大利 人 能 三 拔 
合作 , 撰 成 《 农 政 全 书 》, 是 对 我 国 农业 发 展 的 一 大 页 
献 。 所 译 《 泰 西 水 法 》6 卷 ,经 实验 有 实用 价值 ,人 硝 属 
先进 方法 ,后 编 入 《全 书 》。 书 成 后 ,在 天津 腑 水 田 试 
用 新 法 , 获 利 其 丰 ， 

明代 通行 的 历法 是 《大 统 历 》, 其 根据 及 计算 方法 
完全 沿用 元 朝 的 《授时 历 》, 当 时尚 有 一 种 《回回 历 》， 
系 13 世纪 上 自 阿拉 伯 传 入 ,沿用 既 久 , 错 廖 颇 多 。1629 


‘ERP AE, 光 局 以 西法 推 St ACIR, 而 以 《大 
统 》 及 《回回 历 》 推 CP o | 是 礼部 奏 MDM Heit 
修 历 法 ,全 1634 ECE me 成 。 新 历法 137 疮 ， 


PCs 15). 


Æ 2% (1565~1630) Li Zhizao 

浙江 仁 利 (杭州 ) 人 , 字 振 之 ,1598 年 ( 明 万 历 二 
PASSE) HE TY AD EDN. A FASTER, 
儿 何 .地理 与 工艺 等 儿 乎 无 所 不 精 。1601 年 ,他 在 北 
泵 结识 意大利 传教 士 利 玛 实 , 与 西方 传教 士 一 起 详 述 


了 多 种 西戎 。1607 年 (万 历 三 十 五 年 ), 李 之 汇 译 出 
了 德国 著名 数学 家 克拉 维 痰 噩 的 《 浑 盖 通 宪 图 说 》, 宣 
传 了 地 圆 说 与 地 动 说 ; 详 出 了 克拉 维 欧 苦 的 《 圆 容 较 
义 》, 还 翻译 了 克拉 维 次 的 《同文 指 算 》, 全书 分 《前 编 》 
2 卷 《 通 编 )8 卷 与 《4 别 编 1 卷 。《 前 编 ) 第 一 次 向 国 
人 介绍 了 出 方 的 加 \ 减 .乘除 的 笔算 法 ;翻译 了 《 宝 有 
诠 》 与 4 名 理 探 ?两 书 。 《名 理 探 ) 原 - BAL 30 卷 ,译本 只 
是 其 中 的 10 REOR FE, EI 1683 年 ,在 华 比 
时 传教 士 南 怀 仁 续 谋 完 该 书 ， ake am: ES Jo 
该 书 首次 向 国人 介绍 了 亚 里 士 多 德 ae Fo LES, 
他 还 为 一 此 润色、 审 阅 并 撰写 j AE ii EOE f BLY. 
CHS Yb 21) OTERA E 
ie Stelle ae 了 《大 学 初 函 》 从 书 , 访 集 了 李 
ME .徐光启 及 利 玛 察 等 西方 传教 士 诺 车 20 多 种 ， 
= 32 Jt. Fer seal 9 种 ,多 为 宣传 耶稣 教义 。 
“器 编 ”9 种 ,全 部 介绍 西方 科学 知识 。 明 末 清 初 ,此 
书 流传 极 广 ,为 国人 学 习 西 方 科 学 知识 提供 了 极 大 
使 利 。 


王 征 (1571~~?) Wang Zheng 

明示 科学 翻译 家 , 字 民 甫 ,号 葵 心 ,又 号 了 一 证 
A XA R, BEDOYA BAA 1571 年 ( 明 隆庆 五 年 ) 生 ， 
1594 年 (万 历 二 十 二 年 )(24 岁 ) 中 举 ,1622 年 (天 局 
二 年 )(52 岁 ) 登 进士 ,1627 年 (天 启 七 年 ) 补 扬州 推 
官 ,1631 年 (党 祯 四 年 ) 所 山东 念 事 , 览 军 海外 ,次 年 
登 菜 城 陷 , 被 分 。 后 泛 海归 朝 , 幽 禁 西 曹 , 论 罪 遗 成 。 
先后 在 仕途 不 到 十 年 。1626 年 (天 启 六 年 ) ,他 协助 
金 尼 阁 ( 法 国人 ,1611 年 来 华 ) 完 成 《 西 侍 耳目 资 》。 
ane 年 (天 启 七 年 ), 义 与 邓 坏 函 ( 瑞 士 人 ,1646 年 来 

合作 译 出 《 奇 右 图 说 》。 此 书 言 重心 比重 之 理 凡 
m aK, ALATI E E AN MZ BAL 92 款 , 每 款 都 有 
例证 。 又 述 起 重 、. 引 重 .和 转 重 .取水 以 及 用 水 力 代 人 力 
of 有 法 。 该 失 初 刻本 的 原名 是 《 奇 震 图 说 

最 》。 既 称 “ 录 最 ”, 当 有 其 选择 标准 , 即 取 最 适用 是 
eu. 精妙 而 价 廉 (制作 时 花费 少 ) 者 。 王 征 本 人 就 是 
我 国 著名 的 科学 家 ,精通 物理 学 和 机 械 工 学 ,车 有 
CP ASA LD CARRIE NY ee 诸 器 图 说 》 两 Bhat 
PERPER ARAA BITE, AFR ae CA HS th) 
PBF MER TR RM TG CUTAN TRS TR AEC TG 
闻 、 运 重 机 右 Ta UH TR EAL ORAL HES È 
尾 等 55 种 ,大 致 可 以 分 为 以 下 四 大 类 , 即 用 于 水 利 灌 
溉 者 ,用 于 战争 攻守 者 ,用 于 交通 运输 者 和 用 于 日 常 
王 币 人 研究 科学 ,全 是 为 国 为 民 ,讲求 实 
用 , 非 一 般 猪 奇 者 可 比 。 臣 位 在 奇 顺 图 后 序 》 里 对 之 
作出 非 Rel DAAT ae AR, KAJJIN” o 


PRI (1785~1850) Lin Zexu 

福建 供 官 今 福州 市 ) 人 ， FICK, MF DAB, WEIS 
疼 村 老人 。 出 生 于 一 个 比较 贫寒 的 封建 知识 分 子 家 
庭 。 他 生性 聪慧, 幼 时 即 饱 读经 史 百 家 ,但 也 受到 具 
有 单 新 思想 的 师 友 的 影响 。13 岁 以 " 导 试 冠军 " 雄 鸣 
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国府 , 自 此 在 科 场 及 仕途 上 捷 步 青云 ,一帆风顺 ;由 秀 
才 、 举 人 而 成 进士 ;从 监察 御 史 、 道 员 、 按 察 使 和 布 政 
使 逐步 升 到 巡抚 总 督 的 高 位 ,成 为 位 居 一 方 的 封疆 大 
员 。1839 年 初 ,他 被 任命 为 钦差 大 臣 ,全 制 广东 水 
师 , 前 往 广东 查办 鸦片 事件 。 在 广州 蔡 烟 期 间 , 和英 
国 侵 略 者 展开 硕 强 的 战斗 ,为 长 我 国民 志气 、 有 反对 外 
国 侵略 树 一 大 旗 , 成 为 当时 对 外 抵抗 派 的 首领 。 林 则 
徐 在 抵御 侵略 者 的 前 提 下 , 亦 不 排斥 借鉴 敌人 的 长 
处 , 曾 “ 日 日 使 人 刺探 西 事 , 翻 详 西 书 ,又 购 其 新 闻 纸 ” 
(参阅 魏源 《 圣 武 记 》), 并 设立 译 馆 。 林 则 徐 不 说 外 
文 , 但 精通 满 文 , 兽 把 司马 光 《 谏 院 题 名 记 》 寿 念 《 师 
说 》 译 成 短文 ,名 扬 京 师 ， 钦 取 翻 谋 第 一 名 "。 由 他 初 
译 , 经 他 杀 上 自修 改 .加工 \ 润 色 , 最 后 定稿 的 译 苦 有 《 澳 
门 月 报 》 五 辑 :《 论 中 国 》《 论 茶叶 》《 论 禁烟 ;>《 论 用 
兵 》《 论 各 国 夷 情 》 及 《 华 事 夷 言 为 还 有 英 人 幕 瑞 
(Murry)1836 年 在 伦敦 出 版 的 4 世界 地 理 大 全 兴 诺 名 
为 《四 洲 志 》。 林 则 徐 提 倡 .组 织 并 参加 翻译 工作 , 虽 
然 主要 限于 介绍 西方 文化 科学 知识 ,他 在 翻 详 上 的 开 
创 之 功 是 息 兰 的 。 


魏源 (1794 一 18S$7) Wei Yuan 

原名 远 达 , 字 上 默 深 ,湖南 邵阳 人 , 清 思 想 家 、 史 
学 家 .文学 家 、 翻 详细 簧 家。 道光 进士 ,后 任 高 邮 
知州 。 鸦 片 战 争 时 ,在 两 江 总 督 裕 谦 幕府 任职 , 曾 
参加 浙 东 抗 英 战役 。 痛 愤 时 事 , 赫 《 圣 武 记 》。 能 
诗 文 ,车 有 《上 古 微 堂 集 》《 元 史 新 编 )5《 老 子 本 义 》、 
《 诗 古 微 ) 等 ,还 协助 江苏 布 政 使 贺 长 龄 编 成 《皇朝 
经 世 文 编 》。 

BVO PEE OWE BEE aE CIAL) AE 
OLAS 73 幅 ,可 说 是 一 本 世界 地 图 集 。 书 中 收入 林 
则 徐 译 的 《 华 事 夷 言 》 录 要 ,内 有 西 尔 沃 尔 (Thelwall) 
所 写 《 反 鸦片 论 》(Pamphlet Against Opium ) 一文 的 
译文 , 讲 中 国文 化 艺术 、 风 土 人 情 政治 经 济 等 问题 。 
还 收入 林则徐 译 《 澳 门 月 报 ; 五 辑 。 据 考 订 ,原文 可 能 
选 自 《广州 纪事 报 》(Canton Register ) 与 《广州 周报 》 

《 海 国 图 志 》 的 编辑 目的 是 “ 师 夷 长 技 以 制 夷 ”。 
编者 建议 制造 枪 炮 、 轮 船 与 其 他 有益 民用 ”的 机 器 工 . 
业 产 品 , 以 加 强 海防 ,抵抗 外 国 侵略 ;还 要 求 改革 清 
运 \ 盐 法 ,减轻 赋税 ,兼顾 商人 利益 。《 海 国 图 志 》 对 后 
来 我 国 的 资产 阶级 改 展 主义 运动 产生 了 一 定 的 影响 。 
陈 湾 称 之 为 “ 奇 书 ”, 张 之 润 视 为 中 国 知 西 政之 始 。 后 
来 传 至 日 本 ,对 明治 维新 也 产生 了 影响 。( 参 阅 马 祖 
$F 2007) 


哈 斯 宝 ( 约 生 于 18 R, ZERE) Qasbo 

19 世纪 在 蒙古 族 文学 史 和 和 蒙 汉 文学 关系 史上 承 
前 局 后 和 牵动 全 局 的 一 个 人 物 。 他 以 其 卓越 的 文学 
翻译 和 文学 批评 活动 为 启动 近代 蒙古 族 文学 的 大 幕 
歇 响 了 先锋 号 角 。 哈 斯 宝 大 约 生 于 1795~ 1800 年 
〈 政 隆 至 问 庆 年 间 ), 鞭 于 道光 至 光绪 年 间 , 是 一 位 对 


后 世 产生 过 重大 影响 的 角 十 族 翻 译 家 .评论 家 。 他 的 
翻译 活动 主要 采用 编译 形式 ,先后 编译 了 《 今 古 奇观 》 
(1816), 《 唐 宫 逸 史 》(1830)《 唐 宫 逸 史 补 》(1833)、 
《新 译 红 楼 梦 沁 1847) 等 兰 作 。 目 哈 斯 宝 翻译 《 今 古奇 
观 ) 开 始 , 蒙 古 族 翻 详 汉 文 小 说 的 活动 才 日 渐 活 跃 并 
形成 一 定 规模 ,对 蒙古 族 文 学 的 发 展 和 蒙 汉 文化 交流 
产生 了 深远 的 影响 。 他 纳 译 的 《 唐 宫 逸 史 》《 唐 宫 逸 
史 补 》 则 堪 称 蒙古 族 故 事 本 子 新 作 的 雏形 。 他 的 《新 
译 红 楼 梦 》 虽 是 节 译 , 却 是 国内 将 《红楼 梦 》 译 为 少数 
民族 文字 的 首次 尝试 ,对 其 后 的 蒙古 族 文学 巨 折 尹 淇 
纳 希 等 以 及 蒙古 族 文学 创作 产生 过 重要 影响 。 不 仅 
如 此 , 哈 斯 宝 在 节 谋 4 红楼梦》 的 同时 ,对 其 进行 了 独 
到 的 评论 ,从 而 又 成 为 蒙古 族 文学 批评 的 开创 人 。 值 
得 一 提 的 是 ,为 了 研究 方便 ,这 个 《红楼 梦 》 蒙 译本 的 
评论 部 分 在 现代 又 由 著名 蒙古 族 学 者 亦 邻 真 回 诺 成 
了 汉语 。 这 种 结合 了 资料 研究 性 的 回 详 与 往复 翻译 
的 做 法 极为 特殊 ,值得 研究 。 不 言 而 喻 , 哈 斯 宝 以 其 
令 人 瞩目 的 影响 与 地 位 而 成 为 民族 翻 详 领域 一 位 值 
得 关注 的 代表 人 物 , 由 此 也 提示 我 们 民族 翻译 研究 领 
域 所 殖 含 的 科研 契机 。 〈 邢 力 ) 


冯 桂 芬 (1809 一 1874) Feng Guifen 

字 林 一 ,号 景 宫 ,江苏 吴县 人 , 曾 受 林则徐 的 影 
响 ,并 成 为 其 门生 。 当 1832 年 林则徐 到 苏州 任 江 
Dr EI , 汉 桂 芬 还 只 是 一 个 24 岁 的 秀才 ,就 得 
到 林则徐 的 沉 识 ,称赞 码 桂 芬 为 “一 时 无 两 ", 并 以 
“国士 " 相 期 。 后 来 冯 桂 芬 到 上 海 ,又 较 多 地 接触 
了 西方 资产 阶级 思想 。 他 主张 改 恨 政治 ,学 习 西 
方 的 富强 之 术 , 他 是 我 国 近 代 改 民主 义 运动 的 先 
驱 者 之 一 。 

冯 桂 芬 重视 翻译 工作 。 据 《清史 稿 》 记 载 , 他 在 上 
海 曾 “ 设 广 方言 馆 , 求 博通 西学 之 才 , 储 以 济 变 ." 他 一 
生 中 最 主要 的 代表 著作 ,是 1861 年 写成 并 出 版 的 《 校 
包 访 抗议 ;一 书 。 该 书 共 40 篇 , 较 早 地 提出 了 比较 系 
统 的 变法 改良 思想 。 书 中 的 《 采 西 学 议 ) 一 篇 ,论述 了 
翻译 事业 的 重要 性 ,把 翻译 工作 视 作 “天 下 第 一 要 
政 "。 他 的 主张 是 :以 中 国之 伦 常 、 名 教 为 本 , 辅 以 诸 
国富 强 之 术 ”。( 这 就 是 后 来 “中 学 为 体 ,西学 为 用 ” 口 
号 的 根源 。) 冯 桂 芬 最 早 提议 创办 "翻译 公所 ”, 他 写 了 
《上 海 设立 同文 馆 议 》。( 原 建议 设 “ 翻 译 公所 ” ,鉴于 
1862 年 北京 已 设 同 文 馆 而 改名 。) 议 文 末 段 提 到 “至 
西 人 之 擅长 者 ,…… 至 译 者 十 之 一 二 耳 。 必 能 尽 见 其 
未 详 之 书 。 如 能 操 苇 索 陷 ,由 粗 迹 而 入 精微 ,我 中 华 
智 巧 聪明 , 必 不 出 西 人 之 下 。 


李 善 兰 (1811 一 1882) Li Shanlan 
WHET A FER, SEK) TER BCE RR HE 
家 。 撰 4 则 古音 帝 算 学 》13 种 , 共 24 卷 《 考 数 根 法 》1 
卷 。 对 尖 锥 求 积 术 、 三 角 函 数 与 对 数 的 办 级 数 展开 
式 、 高 阶 竺 差 级 数 求 和 等 都 有 研究 ,其 中 的 尖 锥 求 积 
术 已 有 初步 的 积分 思想 ,他 还 得 出 一 些 有 关 二 项 定理 
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系数 的 恒等式 和 判定 素数 的 定理 。 与 伟 烈 亚 力 
(Alexander Wylie) 合 译 4 几 何 原本 》 后 九 卷 , 竞 成 徐 光 
启 、 利 玛 实 (Matteo Ricci) 未 完 之 功 。1868 年 (同治 七 
年 ) 入 北京 , 任 同 文 馆 算 学 总 教习 。1882 年 (光绪 八 
年 ) 鞭 于 北京 。 诺 成 《几何 原本 》 后 九 卷 (1857 年 )、 
《谈天 》(1859 E) 《代数 学 》(1859 年 )《 代 微 积 拾级 》 
(1859 年 )《 奈 端 数理 (不 全 )《 重 学 》(1859 年 )《 圆 
锥 曲线 说 》(1866 年 ) 以 及 《 则 古音 奖 算 学 》(1867 年 ) 


等 漆 


徐 寿 (1818 一 1884) Xu Shou 

IEA. FAC, Ms Hb, APD EIN RY 
Vitali ch BAS AG AER (AE A, KOR EIZE K 
Ak OTL Ds PA) AE AB FE IE AMR AREFE. ER 
寿 是 我 国 最 早 通晓 制造 工艺 学 的 人 。1861 年 (咸丰 
上 一 年 ) 入 安庆 军械 所 ,为 工程 技术 人 员 。 在 制造 轮 
船 \ 枪 炮 \ 弹 药方 面 有 所 发 明 , 曾 自制 句 水 、 棉 花药 
IK ERS IES BCE KIEW BK BE HE GE IA 
WR Hl AM ERE OB — GRAAL. 1864 年 (同治 三 年 )， 
Siti eS — ABE A AGS. 1865 年 (同治 四 年 )， 
江南 机 需 制 造 局 (上 海江 南 造船 三 前 身 ) 成 立 , 他 为 首 
任 吉 办。 在 他 的 指导 下 , 造 出 我 国 首 批 兵 船 及 各 类 船 
用 大 炮 。 

人 徐 寿 在 江南 制造 局 翻 详 馆 兼任 翻 详 期 间 , 与 傅 兰 
雅 共 译 西 书 多 种 ,包括 《化 学 鉴 原 》(1871 年 )《 化 学 
鉴 原 续 编 (1875 年 )《 营 城 揭 要 》(1876 年 )《 西 艺 须 
知 》(1877 4E), Ca ge S4 BS) (1880 年 )《 化 学 补 编 》 
(1882 年 )《 化 学 求 数 》(1883 年 )《 化 学 考 质 》(1883 
年 )《 物 体 遇 热 改 易 说 》(1899 年 )《 法 律 医 学 》(1890 
年 ) 等 。 他 系统 地 介绍 了 19 世纪 70 一 80 年 代 的 化 学 
知识 ,对 在 我 国 传播 近代 化 学 知识 起 了 重大 作用 。 此 
外 , 译 有 《汽机 发 纠 》(1871)《 测 地 绘图 》 等 蔬 。 徐 寿 
一 生 译 书 13 种 , 共 数 百 卷 。 

徐 寿 还 与 传 兰 雅 合作 ,首创 了 一 套 化 学 元 素 的 中 
MEA, UE AN ih EEE 


容 头 (1828 一 1912) Rong Hong 

PARA USDA. iAH, SHAY HAE 
澳门 附近 南 屏 镇 上 一 个 贫寒 之 家 。 幼 年 在 澳门 一 所 
教会 学 校 读 书 ,随后 升 入 澳门 美国 教会 马 礼 逊 学 校 ， 
不 久 随 校 迁 至 香港 。1847 年 ,得 教士 之 助 , 赴 美 留 
学 。1854 年 毕业 回国 。 相 继 担任 美国 代理 驻 华 公使 
派克 的 书记 ,香港 高 等 审判 厅 译 员 。1856 年 到 上 海 
后 , 先 在 海关 当 翻 译 , 继 转 宝 顺 洋行 等 外 国企 业 充任 
买办 。 同情 太平 大 国 革 命 事 业 。1863 年 秋 , 他 应 曾 
国 藩 之 邀 离 沪 到 安庆 。 由 于 他 创办 机 器 厂 的 建议 受 
到 曾国藩 采纳 , 故 很 快 被 曾国藩 派 到 美国 购买 机 器 。 
两 年 后 ,中 国 第 一 座 比较 完善 的 机 器 厂 江南 制造 
局 终于 建成 ,因此 受到 清 廷 奖 掖 ,被 提拔 为 候补 同 知 
府 , 任 江苏 巡抚 衙门 译员 。1870 年 ,他 曾 以 译员 身份 
跟随 兽 国 洲 、 本 日 昌 赴 天 津 办 理 教案 ,1872 年 夏 率 中 


国 首 批 留学 生 30 人 赴 美 ,并 在 美国 主持 建立 了 “中 国 
留学 生 事务 所 ”。 在 此 期 间 , 还 曾 兼任 驻 美 副 公使 。 
1895 年 回国 。 与 康有为 、 梁 启 超 等 过 往 甚 密 ,对 一 系 
列 新 政 措施 参与 意见 。1900 年 8 月 ,自立 军 起 事 失 
败 , 为 免 缉 捕 , 遂 亡命 日 本 ,会 见 了 孙中山 ,积极 支持 
以 孙中山 为 首 的 革命 党 人 。 容 头 最 终 病 逝 于 美国 。 
他 除 用 英文 撰写 自传 《我 在 中 国 和 美国 的 生涯 》( 中 译 
名 《西学 东 渐 记 》) 一 书 外 ,还 译 有 歌 尔 顿 《 地 文学 》, 派 
森 《 契 约 论 》 等 。 


#8 (1828~1897) Wang Tao 

TLR (SINT) Ao MEAE, FI, 5 
Fit. HAE Awe HE ee, HA F, ARA 
教授 乡里 。1845 年 (道光 二 十 五 年 ) 中 秀才 ,改名 为 
HH. SHE, , 赴 南京 应 乡试 落选 , 自 此 致力 于 经 世 之 学 。 
1849 年 (道光 二 十 九 年 ) 到 上 海 , 在 英国 教士 麦 都 斯 
创办 的 黑海 书馆 任教 职 ,历时 13 载 ,其 间 兽 潜心 于 西 
方 的 组 图 .格致 诸 学 的 研究 与 翻译 。 王 万 在 上 海 的 翻 
译 工作 大 致 可 分 为 两 期 : 前 期 以 译 《 圣 经 》 为 主 ,后 期 
以 译 西 方 科技 书 为 主 。 王 万 所 译 的 《圣经 》 句 意 清楚 ， 
行文 流畅 , 当时 流传 甚 广 。 其 间 所 译 西 书 主要 有 五 
种 :《 格 致 新 学 提纲 》《 交 学 图 说 》《 重 学 浅说 》《 西 
司 天 学 源流 ) 以 及 《 华 英 通商 事略 》 各 一 卷 。 此 后 王 抬 
赴 香 港 帮助 英 人 理 雅 各 完成 4 中 国 经 典 》 英 译 五 卷 ,向 
外 介绍 中 国文 化 。 

于 亏 所 详 西 书 逐 渐 对 他 产生 思想 影响 ,形成 他 独 
树 一 帜 的 观念 : 以 “器 "来 通 “ 道 ”, 藉 “器 ”而 见 “ 道 ”， 
因 中 西 之 道 相通 而 实现 大 同 世 界 。 王 万 系 我 国 早 期 
资产 阶级 改 恨 思想 家 。 他 学 识 渊 博 , 若 述 共 达 40 种 ， 
其 中 《 驳 园 文 录 外 编 》《 强 园 尺 和 肤 》 为 其 代表 作 , 曾 广 
为 流传 ,在 近代 产生 过 影响 。 


4£ 2555 (1833~1902) Hua Hengfang 

字 若 汀 ,江苏 无 锡 人 , 清 代 数学 家 翻译 家 。 初 入 
MEER, E EARMA 1873 年 (同治 十 二 年 ) 
入 江南 制造 局 , 任 提 调 , 兼 翻译 ,并 主讲 格致 书院 。 符 
有 《 行 素 轩 算 稿 》 六 种 , 共 23 卷 。 译 有 《金石 识别 》 
(1872 年 )《 代 数 术 》(1873 年 )《 地 学 浅 识 》(1873 
年 )《 防 海 新 论 》(1873 年 )《 御 风 要 术 》(1873 年 )、 
《 微 积 湖 源 》(1874 年 )《 测 候 从 谈 》(1876 年 )《 三 角 
数理 》(1877 年 ) 《代数 难 题 》)(1883 年 )《 决 颖 数学》、 
《 合 数 术 》(1888 年 )《 算 式 解法 》(1899 年 ) 等 书 。 他 
的 译 书 题材 广泛 ,涉及 数学 .地质 学 .地 文学 等 领域 ， 
但 主要 是 在 数学 方面 


李 凤 苞 (1834 一 1887) Li Fengbao 

FUER ,号 丹 崖 ,出 生 于 江苏 崇明 ( 今 上 海 市 )。 
他 和 苦 读 各 种 数学 若 作 ,并 研究 “泰西 新 法 ”, 尤 通天 文 
历 算 之 学 。 他 车 有 地 学 著作 《 平 圆 地 球 论 》。 在 江南 
制造 局 译 书 馆 工 作 时 ,还 参与 吴淞 炮台 工程 。 他 与 美 
国人 金 楷 理 (Kreyer) 合 作 ,翻译 了 许多 西方 军事 技术 
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若 作 ,对 于 传播 西方 近代 科学 技术 及 其 战术 要 则 ,起 

了 很 大 的 作用 。 李 风 区 的 诺 述 还 包括 政治 学 和 国际 
关系 学 的 若 作 ,如 16 上 册 之 巨 的 《各 国 交涉 公法 》 在 
李 风 区 参与 编译 的 戎 作 中 必 四 裔 纺 年 表 》 一 书 尤其 值 
得 重视 。 这 是 第 一 部 专门 介绍 西方 历史 的 年 表 体 车 
作 。 上 限 起 自 公 元 前 2349 ERF), 下限 运 至 
1861 年 (成 丰 十 一 年 ), 逐 年 排列 各 个 时 代 主 要 国家 
的 盛衰 兴亡 治 革 , 并 始终 以 中 国 年 号 相对 应 ,使 部 悉 
国 故 的 十 大 夫 们 能 一 朋 了 然 地 知道 在 中 国 某 彰 菏 代 ， 
各 国 发 生 了 什么 大 事 。 在 欧洲 的 儿 年 ,他 利用 直接 接 
触 西方 科学 技术 的 机 会 , 详 述 『《 陆 战 新 义 》X《 海 战 新 
义 》X《 布 国 (普鲁士 ) 兵 船 操练 《铁甲 船 程 式 》《 关 国 
兵 枪 法 了 《各国 水 雷 鱼 重 制 》《 雷 艇 图 说 》《 城 堡 新 
义 ? 等 戎 作 。 他 一 生 兴 趣 广 泛 ,博学 多 闻 , 著 作 包 括 
《 自 怡 轩 算 书 思 2 种 , COC HR aE SC ED CH TE), 
《图 政 汇 编 )《 使 德 日 记 》 等 。 


周 桂 笔 (1873 一 1936) Zhou Guisheng 

TWE, OE RL, PETE, LA, EE 
EAR A E, AR IE. WA Ra Ea 
CBT) hh) AS ae BE AR Ja TE TE AEE I KH H h 
说 》 任 详 述 编辑 , 自 此 开始 了 他 的 译 著 生 尘 。 他 曾 
发 起 组 织 详 书 交通 公会 。 周 桂 笔 不 仅 积极 倡导 广 
译 西 学 , 布 县 身体 力行 ,笔耕 不 辑 。 尤 其 值得 一 提 
的 是 他 的 译作 采用 下 详 法 ,并 以 浅 近 的 文言 文 和 
自 话 文 为 工具 。 可 以 说 ,最 早 把 西洋 文学 介绍 到 
中 国 来 的 当 属 周 桂 生 ,直译 西洋 文学 作品 ,特别 是 
使 用 白话 翻 详 , 也 以 周 桂 笔 天 其 先河 。 他 的 译作 
除 少量 随笔 和 儿童 文学 作品 外 ,多 为 侦探 小 说 。 
他 一 生 译 有 英 ,法 小 说 三 百 余 种 ,美国 小 说 不 下 百 
种 。 此 外 ,还 有 许多 译 品 散 见 于 《新 小 说 》《 月 月 
小 说 》 及 其 他 晚 清 杂志 报纸 上 。 


赵 元 益 (1840 一 1902) Zhao Yuanyi 

江苏 新 阳 ( 今 昆山 ) 人 , 字 静 兽 , 举 人 出 身 , 系 
华 衡 芳 表 弟 。 通 晓 中 医 ,熟悉 格致 之 学 。1871 年 
进 江 南 制 造 局 翻译 馆 , 译 有 各 类 西 书 17 种 。 其 中 
医学 方面 有 《 儒 门 医学 》《 西 药 大 成 》 正 补 编 习 《内 
科 理 法 》《 保 全 生命 法 》《 济 急 法 》; 军事 方面 有 
《临阵 管见 》《 爆 炸 纪 要 》《 水 师 保生 法 》《 行 军 指 
要 》 等 ; 男 有 《数学 理 》《 光 学 》 CEDIA BE) CAE 
录 》 等 。《 光 学 》 系 19 世纪 中 国 介绍 西方 近代 光学 
的 最 主要 将 作 。 | 


徐 建 寅 (1845 一 1901) Xu Jianyin 

江苏 无 锡 人 ,一 名 寅 , 字 仲 虎 , 系 徐 寿 次 子 。 中 国 
近代 翻 详 家 。 他 早年 曾 在 江南 制造 局 与 徐 寿 、 李 状 
兰 \ 华 逢 入 等 人 从 事 西 方 著作 的 详 介 工作 。 这 些 详 著 
的 内 容 除了 自然 科学 外 ,还 有 对 西方 政治 的 介绍 。 其 


后 ,他 相继 担任 山东 机 器 总 办 、 福 建 船 政局 总 办 、 驻 德 


PAGS 直 隶 候补 道 等 职 。 戊 成 变法 期 间 , 同 


HIT s 只 抑 暗 一 起 被 任命 为 “ 靶 办 农工 商 局 新 政 "。 
1901 年 (光绪 二 十 七 年 ) ,在 湖北 监 造 无 烟火 药 之 时 ， 
不 幸 因 火药 爆炸 身亡 。 曾 译 有 :《 器 象 显 真 ?两 册 ， 
《 需 象 显 页 图 》 一 册 ，《 兵 法 》 八 肌 ，《 轮 船 布 阵 ?二 册 ， 
《 欧 游 杂 录 》 二 册 ,《 德 国 合 盟 本 未 》 一 朋 ,《 德 国 议院 藤 
程 ? 一 册 等 。 


陈 季 同 (18$1 一 1907) Chen Jitong 

PAUL MU) ,号 三 乘 棋 客 ,法 文 名 Tcheng Ki 
tong (Chean Ki Tong) ,福建 做 官 ( 今 属 福州 市 ) 人 。 
1866 年 ,15 岁 的 陈 季 辣 考 入 福州 船 政局 附设 的 求 是 
党 艺 局 前 学 党 读书 。 学 党 的 教员 多 为 法 国人 ,用 法 语 
讲课 ,所 用 的 教材 也 是 法 文书 ,所 以 陈 季 同 打下 了 扎 
实 的 法 文 基础 。1875 年 陈 季 同 毕业 , 因 * 西 学 最 优 ” 
而 受 船 政 局 了 录用。 同年 ,他 随 法 国人 日 意 格 到 英法 
各 国 参 观 学 习 ,1876 年 底 回国 ,任教 师 。 加 年 ,他 以 
翻 谋 甘 份 随 官 派 留 欧 生 入 法 国政 治学 党 学 “公法 律 
例 ”。 后任 驻 德 , 法 参赞 ,代理 驻 法 公使 并 若 比 利 时 、 
奥地利 .丹麦 和 衔 兰 四 国 参 赞 ,在 巴黎 居住 16 年 
ZL Ke 

由 于 长 期 在 欧洲 工作 和 生活 , 陈 季 同 通晓 法 文 、 
英文 . 德 文 和 拉丁 文 ,特别 是 其 法 文 造 论 在 上 晚 清 中 国 
可 谓 独 步 一 时 ,对 西方 文化 也 有 较 深 入 的 了 解 ,同时 
叉 有 深厚 的 国学 修养 。 为 了 让 西方 人 更 好 地 了 了解 和 
认识 中 国人 .中 国文 化 及 其 价值 ,他 车、. 详 了 七 种 法 文 
,在 当时 的 西方 很 有 影响 。 

BKF ea] PY FE CHOU R ED PEI SC. PELE RW 
《中 国 故 事 》( 叉 名 《中 国 童 话 》) , 1884 年 在 法 国 巴 
黎 由 卡尔 曼 出 版 社 出 版 ;次 年 ,由 米 林 格 伦 (James 
Millingron) 详 成 英文 在 伦 致 等 地 出 版 。 成 成 维新 
前 夜 ,为 了 帮助 国人 了 解 西方 法 制 , 效 法 西方 民主 
国家 以 法 治国 的 实践 ,| 穆 季 同 翻 详 了 法 国 的 《 拿 破 
仑 法 典 )(H《 法 国民 法 典 》)。1897 年 ,在 与 其 弟 陈 
寿 彭 在 上 海 合 办 的 《 求 是 报 》E ,他 从 创刊 号 起 ,一 
直 担任 “翻译 主笔 ”, 详 介 西 学 ,连载 其 所 翻译 的 法 
典 ,宣传 维新 思想 ,颇具 影响 。 他 曾 连 续 谋 载 法 国 
作家 贾 十 的 纪实 性 长 篇 小 说 《 续 舒 及 马 格 利 小 
说 》。 可 惜 刊物 中 途 停 办 ,小 说 没有 详 完 。 但 他 翻 
详 出 版 了 雨 果 的 小 说 《 九 三 年 》 及 剧本 《 昌 伯 兰 》、 
《 欧 那 尼 》 习 银 瓶 怨 》, 葛 里 京 的 《夫人 学 党 》 及 左 拉 
的 《 南 玉 与 奈 依 夫人 了》 等 获 名 作品 ,成 为 近代 中 国 
“ 译 介 法 国文 学 的 一 位 卓 有 成 就 的 先驱 者 ”, 是 我 
国 研究 法 国文 学 的 第 一 人 。 

20 世纪 初 , 陈 季 同 曾 在 南 克 主持 翻 详 局 。 据 说 
他 “每 当 译 书 时 , 目 视 西 书 , 手 挥 汉文 , 需 刻 数 纸 "。 他 
的 译 笔 总 体 流 畅 可 读 ,吸引 了 国内 外 许多 人 。( 据 林 
ASH 2004: 30~38) 


PEF (1852~1924) Lin Shu 
TA, LEH EL I) A, HS CER, 


翻 详 家 。 少 时 起 即 发 奋 苗 读经 史诗 文 ,文笔 挥 酒 自 
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如 。21 岁 起 ,他 为 了 维持 生计 , 边 读书 边 执教 ,还 从 
画师 学 画 。31 岁 中 举 。 其 后 考 进士 七 次 ,都 落 第 而 
归 。 甲 午 战败 后 ,他 主张 变法 维新 。46 BIN AN EE 
名 ;应 上 自 巴 黎 归 国 的 友人- ETL ZW, AEN 
《巴黎 茶花 女 遗 事 》, 于 1899 年 在 福州 问世 ,读者 反应 
风靡 全 国 。50 3 KILIK FEM RAR TRAE 
FRAGA 55 岁 任 京师 大 学 党 预科 与 师范 馆 经 
at, “五 四 ”运动 爆发 后 ,他 发 表 文 草 维 护 古 文 古 
书 ,有 反对 新 文化 运动 。 作 为 一 位 古文 家 ， 他 留 给 后 i 人 
FI SCAT CRI SCH) CRI FED CRITE 1) a CU 
XERA Eo PREP PE SSE 184 种 , 达 1 000 万 字 以 
bE, ea: 此 界 名 车 达 40 余 种 ,水 士 比 亚 、 狄 更 斯 两 果 
靠 世 界 文 紧 的 巨 作 ,都 有 他 的 中 译本 。 钱 锤 书 把 他 近 
30 年 的 翻 谋生 洗 分 为 两 期 : 1913 年 他 详 完 《 离 恨 天 》 
之 前 为 前 期 。 此 期 他 精神 饱满 , 笔 醋 黑光 ,得心应手 ， 
所 详 “" 十 之 七 八 都 很 醒目 "。 后 期 ,他 的 * 译 笔 逐渐 退 
步 , 色 彩 枯 暗 , SUSAN EIS DEE” CPE | 
等 2007: 430)。 前 期 的 诺 本 绝 大 多 数 有 上 自序 KE, 
反映 了 详 家 的 拳拳 爱国 之 心 , 也 不 乏 独 到 的 翻译 见解 
与 具有 开创 性 的 比较 文学 理念 ,后 期 这 类 作品 却 大 大 
减少 。 他 不 懂 外 文 , 却 译 出 如 此 大 量 畅销 的 外 国文 学 
tf hin, HERK iy 译 史 上 的 奇迹 。 他 译 BIT 4 先 请 E Fiaa 
魏 易 等 前 后 达 16 位 懂 外 文 者 口授 ,然后 由 自己 笔译 ， 
能 “有 耳 受 手 追 , 声 已 笔 止 ,日 区 四 小 时 ,得 文字 六 千言 ” 
H 林 煌 天 1997; 416)。 林 详 虽 有 不 少 错漏 与 删 
了 ,但 从 体裁 .内 容 到 人 名 .地 名 ,都 基本 上 忠于 原作 ， 
rene 了 旧 的 翻译 风气 。 林 详 善于 保存 原作 的 风 
格 与 神 询 ,中 外 译 家 人 至今 仍 津津 乐 Lae, 总 
之 , 林 弛 是 我 国文 学 史上 的 奇才 ,在 我 国文 学 翻译 史 
上 占有 重要 的 地 位 。 


De 


= 38 (1857—1928) Gu Hongming 
厦门 ) 人 。 他 是 我 国 将 


又 名 训 汤 生 , 福 建 同 安 ( 今 

中 文 经 典 译 介 给 西方 的 一 位 善 名 学 者 。 训 鸿 锦 出 生 
于 马 来 亚 华侨 世家 ,少年 时 便 随 义 父 伯 朗 赴 英 国 求 
学 。 先 后 十 余 次 在 欧洲 各 国 获得 十 余 种 学 位 。1881 
年 (光绪 七 年 )、1882 年 (光绪 八 年 ) 之 交 , 他 受聘 为 一 

文 来 华 英 国 探 险 队 的 翻译 , 留 住 否 港 , 昔 读 四 书 五 经 

1885 年 (光绪 十 一 年 ), 他 被 两 湖 总 督 张 之 洞 聘 HM 
FRS BD RAA THEIA ARR 
中 华文 化 .艺术 ,道德 与 政治 介绍 给 外 国 , 从 驻 留 香港 
始 , 便 开始 从 事 一 项 中 国人 前 所 未 做 的 事业 ,即将 《 论 
语 》《 中 庸 》 竺 储 家 经 典 翻 译 成 英文 。 由 于 他 兼 精 中 
西 文化 ,又 充分 采取 了 中 西 文化 比较 对 证 的 手法 , 因 
此 ,他 的 译 闭 迅速 引起 外 国学 者 的 注目 ,他 们 深 为 中 
华 传 统 文化 之 深厚 所 震惊 ,从 而 在 欧美 国家 掀起 了 不 
小 的 汉学 研究 热 。 辜 鸿 铭 还 用 英文 翻 ns 
义 》, 撰 写 过 《 苇 王 篇 ) 与 《当今 皇上 们 ,请 深思 ! 论 俄 
日 战争 道义 上 的 原因 》 二 B 他 用 五 言 诗 体 翻 j 译 TX 
国 诗人 柯 珀 (William Cowper, 1731 ~ 1800) 的 长 诗 
The Diverting History of John Gilpin, 


Linen 


Draper, 在 英 诗 输入 中 国 的 初期 ,他 起 到 了 先驱 的 
作用 。 

FIRER fH ASHT .希腊 、 马 来 语 
等 八 门 外 语 ,尤其 HOS I" 中 国 第 一 ”, fi th Ay 
PY 语 是 唯一 现存 的 优秀 语言 lio 


康有为 ( 1858~ 1927) Kang Youwei 

又 名 祖 褒 , 字 广 厦 , 号 长 素 , 广 东南 海 人 ,从 小 攻 
读经 史 。1879 年 (光绪 五 年 ) 游 香港 ,接触 了 西方 资 
本 主义 文化 。1882 年 (光绪 八 年 ) 到 上 海 ,精心 研读 
各 种 西学 译 车 。1888 年 (光绪 十 四 年 )10 月 第 一 次 以 
个 人 名 义 上 书 清 带 ,提出 “ 变 成 法 , 通 下 情 , 慎 左右 "三 
事 。 要 求学 习 西 方 , 实 行 维新 ,挽救 国家 。 上 书 受到 
扣压 ,但 康有为 的 名 声 在 爱国 知识 分 子 中 广 为 流传 ， 
以 后 他 又 多 次 上 书 皇 帝 , 提 及 培养 翻译 人 才 之 事 。 
1895 年 (光绪 二 十 一 年 ) 他 伴 同 文 廷 式 、. 陈 炽 等 人 在 
北京 组 织 “ 强 ; A ( 即 “ 译 书局 ”), 创 办 《万 国 公报 》、 
《中 外 纪 闻 》 等 报刊 ,内 容 大 多 是 国外 情报 .资料 的 翻 
PE, [AEE tii 得》 省 各 张 之 润 ,实际 
是 康有为 所 写 ) 中 指出 , 译 书 为 讲求 西法 的 “第 一 义 ” 
和 根本”,f es \ 布 了 他 主持 译 aah 的 
内 容 。 他 特别 注重 译 政法 等 各 类 学 术 车 作 , 这 也 是 维 
新 派 与 洋 务 派 思 想 ) 路 线 的 不 同 在 详 学 mieten 
1898 年 (光绪 二 十 四 年 )] 月 康 有 为 在 向 皇 带 进 
呈 所 车 《 日 本 变 政 考 》 一 书 的 序 文中 又 强 j aren 
本 向 西方 学 习 以 及 就 近 翻 译 日 本 有 关 书 籍 对 于 我 辐 
变法 的 有 利 性 和 重要 性 。 他 是 我 国 近 代 最 早 强 调 翻 
译 东 籍 之 士 。 


Was 1866~1943) Wu Guangjian 

- 东 新 会 人 , 较 早 翻译 法 国 作 家 大 仲 马 的 《三 
Pe 手 》 的 中 国 谋 者 。 年 青 时 曾 在 严复 了 es 
北洋 水 师 学 党 读书 ,毕业 后 被 派 往 英 CTD Ph if St 
家 海军 学 院 深 造 , 对 英国 文学 .历史 有 浓厚 的 兴趣 和 
相当 的 研究 。 回 国 后 ,在 清朝 未 年 间 er 
书 和 英语 教科 书 , 由 商务 印 书馆 出 版 , 广 为 流 传 。 伍 
光 建 编写 的 中 学 理科 教材 包括 力学 光学、 动 电学 、 
静电 学 等 九 种 ,从 英文 理科 课本 上 翻印 插图 ， 并 选 其 
习题 ,经 演习 无 误 才 收入 。 这 是 中 国 当 时 仪 有 的 第 
一 部 比较 完整 的 理科 教材 。 伍 光 建 自 19 世纪 90 年 
代 起 ,应 约 为 上 海中 外 上 日报 》 翻 译 外 国文 学 作品 。 
他 的 译作 用 白话文 , 颇 使 当时 的 读者 耳目 一 新 。 伍 
光 建 先后 从 事 翻 详 50 多 年 , 详 有 文史 哲 方面 著作 
130 余 种 。 


Z ià (1868~1940) Cai Yuanpei 

FESI, WAS A, 1883 年 (光绪 九 年 ) 考 取 
秀才 ,1894 年 开始 涉猎 外 国 译 苦 和 有 关 新 学 著作 ， 
1898 年 开始 学 习 日 语 ,1899 年 又 学 英语 ,1903 年 学 
德语 ,1913 年 学 法 语 ,1923 年 又 学 意大利 语 。 他 终 
PSE BOY 事业 ,早年 曾 任 绍兴 中 西学 堂 监督 。 
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1902 年 与 章 炳 麟 等 发 起 教育 会 , 1907 年 赴 德 留 
学 ,1912 年 回国 任 南 京 临 时 政府 教育 总 长 ,1917 
年 任 北京 大 学 校长 ,1919 年 “五 四 ”运动 爆发 后 被 
人 迫 辞 职 ,1927 年 任国 民 党 政府 大 学 院 院 长 , 1940 
年 病逝 香港 。 在 1902 年 办 爱国 学 社 、 编 《警钟 日 
报时 ,从 日 文 翻译 或 转译 《哲学 要 领 5《 妖 怪 学 讲 
义 》《 论 理学 原理 等 有 关 哲 学 和 伦理 学 的 阁 作 。 
其 中 《伦理 学 原理 是 毛泽东 在 湖南 第 一 师范 学 校 
读书 时 课外 精读 书籍 之 一 。 译 文 约 十 余 万 字 , 毛 
泽 东 写 了 近 12 000 字 的 批语 ,可 见效 元 培 的 译 著 
在 当时 对 社会 的 影响 。 


杜 亚 泉 (1873 一 1933) Du Yaquan 

REI, FEKI, XA MELASMA, D 
时 刻 苗 自修 , 精 于 历 算 , 通 日 语 ,长 于 理化 .信物 及 动 
植 诸 科 。1898 年 应 蔡元培 之 聘 , 任 绍兴 中 西学 向 算 
学 教员 。 越 二 年 ,为 提倡 科学 ,培养 人 人才, 创办 亚 果 
学 人 (后 改 为 普通 学 堂 书 室 ) ,同时 出 版 《 亚 泉 杂志 》。 
1903 年 应 商务 印 书馆 之 邀 赴 沪 ,将 其 普通 学 堂 书 室 
并 入 商务 , 任 商 务 编译 所 博物 理化 部 主任 ,负责 编辑 
教科 书 。 经 其 编辑 的 教科 书 不 下 百 余 种 ,其 中 代数 
所 用 的 盖 氏 对 数 表 就 是 他 编 的 。 迄 今 一 直 在 沿用 的 
化 学 元 素 中 文 译名 也 是 出 于 他 的 首创 。1911 一 1920 
年 ,他 主持 《东方 杂志 》 笔 政 近 10 E, HHFA AAE 
哲学 》, 并 译 有 叔 本 华 《 处 世 哲 学 》。 辞 去 4 东方 杂志 》 
EE 编 职 务 后 ,又 担任 编辑 课本 工作 ,并 创办 中 华 学 院 。 
漆 沪 战争 爆发 ,他 避难 回 乡 ,60 岁 时 病逝 。( 据 马祖 
BG 2007) 


陈独秀 (1879 一 1942) Chen Duxiu 

安徽 怀 宁 人 ,早年 留 日 ,1915 年 创办 《青年 杂 
志 》 第 二 期 起 易 名 为 《新 青年 》) ,并 在 创刊 号 上 发 表 
署名 论文 《敬告 青年 》, 为 世 所 瞩目 ,被 公认 是 新 文学 
运动 的 先 声 。 陈 独 秀 是 “五 四 ”新 文学 时 期 的 翻译 
家 。 陈 独 秀 “五 四 "前 翻译 诗歌 ,如 印度 泰戈尔 
(Tagore，1861 一 1941 ,陈独秀 译 为 达 踢 尔 ) 的 诗歌 
就 是 由 他 最 先 译 介 到 中 国 的 。 除 了 翻译 实践 ,他 的 
贡献 主要 表现 在 他 作为 《新 青年 》 的 主编 组 织 团 结 了 
一 批 译 者 ,为 翻译 介绍 外 国文 学 提供 了 阵地 。 他 是 
《新 青年 》 翻 译文 学 的 倡导 者 .组织 者 。 他 提出 "文学 
革命 ”的 口号 ,对 ”五 四 ?时 期 文学 革命 运动 产生 过 推 
动作 用 。 


马 君 武 (1881 一 1940) Ma Junwu 
原名 道 凝 , 字 厚 山 ,号 在 武 ,广西 桂林 人 ,我 国民 
主 革命 时 期 的 政治 活动 家 ,教育 家 、 爱 国 诗人 ,也 是 一 
位 著名 的 翻译 家 。 他 19 岁 考 取 体 用 学 堂 ,专攻 数学 、 
英文 。 后 入 震 旦 学 院 学 习 法 文 。1901 年 留学 日 本 ， 
学 习 化 工 。1902 年 12 月 他 和 马 一 浮 、 谢 无 量 共同 创 
D> APE TH AL), 马 君 武 任 主编 。1905 年 他 在 日 本 京 
都 大 学 毕业 ,回国 后 创办 中 国 公 学 ,担任 教育 长 职务 。 


1907 年 去 德 ,入 柏林 工业 大 学 学 习 冶 金 。 在 德 留学 
时 期 ,他 翻译 了 《 温 特 沥 斯 平面 几何 学 》( 科 学 会 堂 编 
译 部 ,1910 年 ) 和 《微分 方程 式 )( 科 学 会 堂 编译 部 ， 
1913 年 )。 民 国 成 立 后 , 任 孙中山 临时 政府 实业 部 次 
长 等 职 ,晚年 任 广西 大 学 校长 。 用 歌 行 体 翻 译 拜 伦 、 
席 勒 等 人 作品 。 在 20 世纪 30 年 代 兽 有 四 部 著 译 在 
商务 印 书馆 出 版 。1930 年 他 翻译 了 达尔 文 的 重要 苦 
作 《 人 类 原始 及 类 择 》( 现 在 的 译名 是 《4 人 类 原始 及 性 
选择 》) ,由 商务 印 书 馆 编 入 “万 有 文库 ”第 一 集 出 版 。 
此 书 1932 年 又 收 进 《 汉 译 世界 名 著 》 从 书 。 参 见 
“ 马 eo a 


马 一 浮 (1883 一 1967) Ma Yifu 

名 浮 ,号 淇 翁 , 浙江 绍兴 人 , 若 名 学 者 ,翻译 家 。 
1898 年 (清光 绪 二 十 四 年 ), 应 县 试 ,与 周 树 人 (和 鲁 
i) .周作 人 兄弟 同 榜 , 马 一 序 名 列 榜首 。1901 年 ( 光 
绪 二 十 七 年 ) , 马 一 浮 赴 上 海 学 英语 ,后 又 习 德 .日 法 
语 , 均 有 所 成 ;他 还 通 拉 丁 文 和 栖 文 。 在 沪 期 间 , 曾 和 
LEHR . 谢 无 量 分 廉 存 等 人 组 织 “ 翻 详 学 会 ”, 出 版 中 
国 最 早 以 翻译 为 专业 的 《翻译 世界 》 月 刊 ,积极 介绍 西 
方 文 化 。1903 年 (光绪 二 十 九 年 ) ,他 赴 美国 ,阅读 了 
许多 东西 方 文 学 .哲学 .社会 科学 著作 。1904 年 ( 光 
绪 三 十 年 ) 他 又 东 渡 至 日 本 学 习 日 文 。 约 在 1906 年 
(光绪 三 十 二 年 ) 初 回国 。 他 是 第 一 个 把 德 文 版 《资本 
论 ) 带 回 中 国 的 人 ,当时 他 每 日 翻译 数 纸 , 供 挚友 阅 
读 。 这 是 马克 思 主 义 在 中 国 传播 史上 一 件 有 重大 意 
义 的 事件 。 


苏 曼殊 (1884 一 1918) Su Manshu 

字 子 谷 ,后 改名 玄 瑛 ,曼殊 为 其 法 号 ,清末 民 初 的 
-位 艺 僧 。 广 东 中 山 县 人 ,母亲 是 日 本 人 。 曼 丈 出 生 
在 横滨 ,少年 时 代 则 在 中 国度 过 。 后 来 曾 多 次 去 日 
本 。 他 聪颖 过 人 , 通 英 语 \ 日 语 \ 法 语 、 林 文 ,并 且 对 中 
国 古 典 文学 十 分 熟悉 。 他 写 过 好 几 篇 传奇 小 说 ,做 了 
不 少 诗 ,也 能 绘画 。 早 年 译 过 法 国 雨 果 的 小 说 《悲惨 
世界 》。 曼 殊 译 诗 , 数 量 不 是 太 多 ,但 质量 优 。 他 译 拜 
伦 《 去 国 行 )《 赞 大 海 >《 训 希腊 》 等 诗歌 ,于 1909 年 
出 版 了 《 拜 伦 诗 选 》。 此 外 苏 曼殊 还 翻译 过 英国 诗人 
TSE . 喜 斯 和 德国 诗人 歌德 的 诗歌 。 他 还 把 中 国 古 诗 
词 译 成 英文 ,结集 为 《文学 因缘 》。 英 诗 汉 译 , 曼 殊 是 
一 个 先驱 者 。 


王 云 五 (1888 一 1979) Wang Yunwu 

祖籍 广东 中 山 ,出 生 于 上 海 。 原 名 之 瑞 , 小 名 日 
祥 , 派 名 鸿 祯 ,后 改 字 云 五 ,号 几 庐 ,笔名 出 册 、 龙 倦 
《。 王 云 五 系 我 国 现代 著名 的 学 者 .辞书 编纂 家 出 
版 家 、 翻 译 家 。1903 年 春 , 入 守 真 书馆 攻 习 英文 , 翌 
年 春 , 因 事 辍学 ,暑假 后 入 日 文 馆 修 习 英文 。 历 一 载 ， 
任 同文 馆 教 生 , 继 后 任 益 智 书 室 英文 教员 ,课余 常 给 
《南方 日 报 》 供 给 译 稿 。1906 年 春 , 改 任 振 群 学 社 社 
长 ;是 年 10 月 , 任 中 国 新 公 学 英文 教员 ,学 生 中 有 朱 
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经 农 、 胡 适 \ 杨 狂 等 人 。1911 年 后 历任 教育 部 主任 秘 

Baa E TAA al tS .全国 煤油 矿 事宜 处 编 详 股 主 
任 、 苏 粤 议 三 省 禁烟 特派 员 .公民 书 局 《公民 丛书 》 主 
编 。1921 年 9 月 ,以 胡适 之 荐 , 任 上 海 商务 印 书馆 编 
译 所 所 长 , 漳 年 发 起 编译 《教育 大 词典 》>。。1924 年 10 
月 起 ,先后 担任 东方 图 书馆 馆 长 .大学院 译名 统一 委 
员 会 主任 .上 海 商 务 印 书馆 总 经 理 等 职 。1932 年 1 
月 ,被 国民 政府 聘 为 国难 会 议会 员 , 是 年 7 月 , 任 总 经 
理 兼 生产 部 部 长 及 编审 委员 会 主任 委员 ,其 间 曾 主编 
《大 学 从 书 》, 印 行 4 小 学 生 文库 》《 万 有 文库 》 第 2 R, 
《四 库 全 书 珍 本 》《 四 部 从 刊 》 续 编 《 幼 童 文 库 》《 从 
节 集 成 》《 四 部 丛刊 为 编 , 并 纲 辑 4 中 山大 辞典 》《 国 
学 基本 从 书 》《 中 国文 化 史 从 书 》 等 。 抗 日 战争 爆发 
后 , 赴 和 否 港 督导 商务 印 书馆 香港 分 馆 。1940 年 起 , 历 
任国 民 参 政 会 参政 员 .中国 发 明 协 会 理事 长 .经济 部 
部 长 .国民 政府 委员 ,行政 院 副 院 长 等 职 。1950 年 由 
港 赴 台 湾 省 定 届 , 曾 任 人 台湾 政治 大 学 政治 研究 所 兼任 
教授 ,“ 行 政 院 ”" 副 院 长 .台湾 商务 印 书馆 董事 长 等 
职务 。 


周 建 人 (1888 一 1984) Zhou Jianren 

浙江 绍兴 人 ,本 名 松 寿 , 笔 名 克 士 、 乔 峰 、 松 
山 高山. 葛 山 , 系 鲁 迅 的 二 弟 , 在 家 行 三 , 幼 时 读 
$$ 于 三 味 书屋 。 在 鲁迅 的 鼓励 下 自学 外 语 和 生物 
学 ,后 来 成 为 车 名 的 生物 学 家 .翻译 家 。 除 发 表 学 
IRC FID I PEAT: CHR AD iE PE A) (1922 年 ,与 
ik A PE). Cae 18 16) (1922 年 ),《 性 与 人 生 》 
(1927 年 )《 性 与 遗传 》(1928 4) <W hi 1 4E 3 
物 》(1933 年 , 合 译 ) 《新 哲学 手册 》(1938 年 )《 生 
物 进化 论 》(1930 年 )《 物 种 起 源 》(1947 一 1956 
年 ,与 叶 笃 硅 方 宗 四 合谋) ,其 他 译作 还 有 坂村 微 
《原形 体 》 内 田 异 三 《生物 学 与 人 生 问 题 》《 优 生 
学 》《 赫 到 和 歼 传 》 等 。 


翁 文 源 (1889 一 1971) Weng Wenhao 

浙江 鄞县 人 ,民国 时 期 著名 学 者 ,我 国 最 早期 的 
地 质 学 家 。1902 年 考 中 清朝 秀才 ,清末 留学 比利时 ， 
疾 鲁 义 (Louvain) 大 学 理学 博士 学 位 。1913 年 回国 ， 
历任 北洋 政府 地 质 调查 所 所 长 ,清华 大 学 代理 校长 、 
国民 政府 资源 委员 会 主任 委员 经济 部 部 长 ,行政 院 
副 院 长 总 统 府 秘书 长 。 早 年 在 4 科学》 杂志 发 表 《 地 
质 时 代 详 名 考 》1923)《 火 成 岩 译 名 考 》(1924) , 审 订 
《地 质 矿 物 学 大 辞典 》(1930) ,20 世纪 30 年 代 参 与 国 
立 编译 馆 编 订 《 矿 物 学 名 词 》 和 《地 质 学 名 词 》。1949 
年 辞职 去 法 国 。1951 年 回国 ,被 选 为 第 二 届 、 第 三 
届 、 第 四 届 全 国政 协 委 员 。 他 是 中 国 地 质 学 会 发 起 人 
之 一 ,并 曾 任 理事 长 。 有 六 七 十 种 科学 著作 ,与 丁 文 
江 、 曾 世英 合 编 《 中 华 民国 新 地 图 》(1933)。 晚 年 还 翻 
译 了 美国 沉积 学 专家 施 罗 克 名 著 《 层 状 岩石 的 层 序 》 
(1955) 和 G. 马 柯 威 的 《石油 矿床 学 》(1956) ,并 在 《地 
质 译 从 ;发 表 译文 ,参加 地 质 名 词 审 定 工作 及 法 文辞 


典 的 编 详 工 作 。 


李 达 (1890 一 1966) Li Da 

ESNS ,湖南 零 陵 人 ,现代 马克 思 主 义理 论 家 、 
教授 .马克 思 主 义 著作 翻译 家 ,出 生 于 个 农家 庭 。 
1909 年 到 京师 优 级 师范 学 习 。1913 年 赴 日 本 留 
学 ,就 读 于 东京 第 一 高 等 师范 理科 。1920 年 与 陈 
独 秀 等 共同 发 起 组 织 中 国共 产 党 ,参加 上 海 共 产 
主义 小 组 ,主编 4 共产 党 》 月 刊 。1921 年 出 席 中 国 
共产 党 第 一 次 全 国 代 表 大 会 ,被 选 为 党 中 央 宣 传 
主任 。 新 中 国 成 立 后 ,重新 加 入 中 国共 产 党 。 历 
任 湖 南大 学 校长 .武汉 大 学 校长 .中国 科 学 院 哲 学 
社会 科学 部 委员 .中国 哲学 学 会 会 长 等 职 。 若 有 
《经 济 学 大 纲 》《 社 会 学 大 纲 》《( 实 践 论 ? 解 说 》、 
《了 矛盾 论 ? 解 说 ?等 ,主编 4 唯物 辩证 法 大 纲 》 等 书 ， 
均 收 入 4 李 达 文集 》。 

李 达 是 我 国 马 列 主义 将 作 翻 详 前 茜 。1918 年 再 
去 日 本 后 , 详 出 《唯物 史 观 解说 )(1920) 《社会 问题 总 
览 )(1921) 等 书 , 在 国内 出 版 。 还 详 有 《马克 思 经 济 学 
说 》《 工 钱 劳 动 与 资本 》《 资 本 论 入 门 》(1921) 《德国 
劳动 党 纲领 栏 外 批评 》[ 即 《 哥 达 纲领 批判 》(1923)]、 
《中 国 关税 制度 论 》(1924) 《法 理学 大 纲 》(1928) 《 现 
代 世 界 观 》(1929)《 社 会 科学 概论 》( 合 译 , 1929 )。 
1928 年 至 1930 年 间 还 译 了 《政治 经 济 学 批评 》( 即 
《政治 经 济 学 批判 )) , 这 是 该 书 最 早 的 中 译本 。1930 
年 还 译 有 《农业 问题 之 理论 》。1933 年 所 译 的 《政治 
经 济 学 教程 》 共 31 万 字 , 是 李 达 诺 作 中 篇 幅 最 长 的 
一 种 


据 不 完全 统计 , 李 达 自 译 与 和 他 人 合谋 的 书 不 
F 35 种 (其 中 专著 25 种 ) , 达 200 余 万 字 。 这 些 译 
作 宣 传 了 马列 主义 ,有 的 还 配合 了 当时 的 无 产 阶 
级 斗争 。 李 达 的 译 笔 谍 严 简练 。 译 文 基本 上 用 和 白 
话 文 ,比较 通俗 易 懂 。 他 强调 学 习 马 列 主义 和 毛 
泽 东 思 想 在 翻译 (尤其 是 社会 科学 翻译 ) 中 的 重大 
作用 。 


刘 仙 洲 (1890 一 1975) Liu Xianzhou 

河北 完 县 人 ,1918 年 毕业 于 香港 大 学 , 获 工 程 科 
学 学 士 和 ”头等 亦 誉 "毕业 文凭, 历任 河北 大 学 讲师 ， 
北洋 大 学 校长 ,东北 大 学 机 械 系 主任 教授 ,清华 大 学 
机 械 工程 系 教授 、 副 校长 ,抗战 期 间 任 西南 联 大 教授 ， 
七 种 名 词 审查 委员 会 委员 ,并 当选 为 中 国 机 械 工程 学 
会 副 会 长 。 

刘 仙 洲 编订 了 《英汉 对 照 机 械 工程 名 词 )( 商 务 印 
书馆 1934) ,为 翻译 及 统一 中 国 机 械 工 程 名 词 作 出 了 . 
页 献 。 在 编订 工作 中 ,他 广泛 收集 明 朝 以 来 有 关 的 出 
版 物 30 多 种 ,调查 当时 机 械 工 程 界 已 有 的 各 种 名 称 ， 
[人 是 怎么 叫 的 ,日 文 又 怎么 详 法 ,然后 逐个 做 成 卡 
Fr FRR ME WB ORT” AS” POA, WA 
选 定 一 个 。 如 pump 一 词 曾 有 14 种 汉文 译名 : 起 水 


简 、 抽 水 简 RL ON fal FST AR Poa WEE ZK 


- 386 ， 分 类 词 日 :国内 人 物 


有 些 词 很 难 翻 ad 就 7 3 创新 词 。 如 《 热 工 学 》 中 的 重要 


KWR R ET, DENMEN o W i k 
11 000 多 个 词 ， pet: 1936 年 、1945 年 两 次 增订 至 


20 000 多 个 词 。 新 中 国 成 立 后 中 国 科 学 院 编 记 WCE 
汉 机 械 工程 词汇 ?就 是 以 4 英汉 对 照 机 械 工 程 名 词 》 为 
基础 的 。 


BR #238 (1890~1977) Chen Wangdao 
WTSI A, FE HS AA AAT RS 

理论 家 SSN AE STE MERR H AS, Fe ae 
于 早 称 田 大 学 、 东 洋 大 学 ,1919 年 回国 后 , 任 浙 江 管 
. 第 一 师范 教师 ,积极 从 事 新 文化 运动 及 宣传 马列 主 

Xo BE AAAS EPF EAR H — 个 马克 思 
主义 小 组 ,并 翻译 出 版 我 国 第 一 个 译本 《共产 党 宣 
Bde 1923 年 任 上 海 大 学 教务 长 , 兼 中 国文 学 系 主 
任 , 其 间 曾 创办 《太白 杂志 并 任 总 编辑 ,积极 倡导 社 
会 改革 妇女 解放 、 汉 字 改 造 , 曾 与 鲁迅 并 启发 起 “大 
众 语 "运动 。1927 年 后 ,相继 任 劳 动 大 学 .复旦 大 学 
教授 。 抗 战 期 间 , 曾 随 复旦 大 学 西 迁 入 川 ,参加 文化 
界 救 亡 协 会 。1949 年 后 ,历任 华东 军政 委员 会 文化 
部 长 、 华东 高 教 局 局 长 .复旦 大 学 校长 .中国 科 学 院 哲 

兰 社 会 科学 学 部 委员 、 民 盟 中 央 副 主席 等 职务 。 他 的 
AE ,其 中 主要 的 着 作 有 :《 修 秤 * 学 发 及》 《作文 
法 讲义 》《 半 学 概论 》《 艺 术 简 论 》《 文 学 与 艺术 之 技 
术 的 革命 》《 因 明 学 》《 望 道 文 辑 》 等 。 其 主要 译作 
有 :《 共 产 党 宣言 》《 苏 俄 文学 理论 》《 艺 术 社 会 学 》、 
《乌托邦 社会 主义 与 科学 社会 主义 等 几 十 种 。 此 外 ， 
还 主编 4 辞海 》。 


赵 元 任 (1892 一 1982) Chao Yuenren 

语言 学 家 .翻译 家 和 翻 详 理论 家 ， 但 籍 江苏 常州 ， 
生 于 天 津 。1910 年 ,以 名 列 第 二 的 成 绩 考取 清华 学 
校 庚 子 赔 球 留学 美国 官 费 生 。 先 后 在 美国 儿 所 营 2 
大 学 读书 , 先 学 数学 ,后 攻 哲 学 。1918 年 获 哈佛 大 学 
哲学 博士 。1921 年 起 ,研究 语言 学 。1925 年 回国 ,在 
清华 大 学 国学 研究 院 等 学 术 单 位 工作 。 抗 日 战争 爆 
发 后 ,又 赴 美 从 事 教 学 oe FE UAE. 1963 年 应 聘 为 
borer 人 文 组 主席 顾问 。1981 年 重 访 大 陆 ， 

北京 大 学 授予 他 名 玲 re 

赵 元 任 对 汉语 深 有 研究 ,能 说 三 十 多 种 方言 。 义 
精通 英法. 德 日 等 语言 。 此 外 ,他 又 擅长 数学 ,物理 
学 和 音乐 。 译 学 界 最 熟悉 的 ,是 他 在 1969 年 用 中 文 
发 表 的 《 论 翻 译 中 信 、 达 、 雅 的 信和 的 幅度 》。。 这 早先 是 
1967 年 他 在 加 利 福 尼 亚 大 学 伯 克 羔 分 校 所 作 的 一 次 
英文 演讲 ,后 经 扩充 发 表 在 1969 年 第 29 期 《哈佛 亚 
洲 研 究 杂 志 》( 半 月 刊 ) 上 ,英文 题目 是 : Dimensions 
of Fidelity in Translation, with Special Reference 
to Chinese ,后 收入 斯 坦 福 大 学 出 版 社 出 版 的 《汉语 社 
会 语言 学 面面观 : 赵 元 任 论文 集 》(Aspects of Chinese 
Sociolinguistics: Essays by Yuen Ren Chao ,1976)。 赵 


元 任 在 文中 认为 ,原文 不 雅 不 达 ,译文 如 果 达 而 雅 , 那 


不 “失信 ”了 。 所 以 “还 得 拿 信 作为 翻 详 中 的 基本 条 
件 ," 但 要 做 到 “ 信 ” 必 须 考 虑 许多 彼此 相关 的 问题 。 
因此 他 提出 “ 信 的 幅度 ”问题 ,由 此 , 赵 元 任 实际 上 涉 
及 许多 当代 翻 详 理 论 问题 。 男 一 论文 《不 用 机 器 的 翻 
se Without Machine), RÆ {IE 1961 年 
第 九 届 国际 语言 学 大 会 上 , 谈 的 是 机 器 翻译 的 可 能 性 
PIANE, 实际 上 是 谈 一 般 的 可 译 性 和 不 可 详 性 的 
问题 。 


张 资 平 (1893 一 1959) Zhang Ziping 
广东 梅县 人 ,地 质 学 家 、 科 技 翻 译 家 , 1911 年 就 
读 于 日 本 东京 prone ip 1921 年 7 月 与 郭 沫 
若 、 郁 达 夫 等 人 创办 “创造 社 ”, 翌年 回国 。1924 年 以 
后 ,历任 武昌 第 四 ae, EPE A 
RFN g Wo 1940 年 3 月 ,出 任 日 伪 南 京 政 
AUS BIE”, E 管 技术 人 员 ; 抗 F | 战争 胜利 后 受到 法 律 
张 资 平 的 著作 有 :《 冲 积 期 化 石 》、《 资 平 小 说 
选 》《 时 代 与 爱 的 歧路 等 。 男 有 《石油 与 石灰 》( 合 
张 资 平 译作 也 版 多 ,主要 有 《文艺 新 论 》《 近 志 
上 会 思想 史 纲 《衬衣 》《 矿 床 生 因 论 》《 岩 矿 化 学 》、 
oe ThA A) 《矿物 与 岩石 》《 化 石 人 
类 学 》《 生 物 地 理 概 说 》( 合 译 ) 《民族 生物 学 》《 人 类 
住 域 之 地 理 的 研究 》《 石 油 天 然 煤气 Scat WUE Eb). 
CED TNL) CBR BBE FI) CATA PEI) 
《酸性 白 十 与 活性 炭 》 等 。 


傅 东 华 (1893 一 1971) Fu Donghua 

原名 傅 则 黄 , 笔 名 伍 实 ,作家 ,翻译 家 ,浙江 人 金华 
人 。1912 年 于 南洋 公 学 的 中 院 毕业 后 ,考取 中 华 书 
局 , 任 纲 详 员 。1929 年 到 上 海 复旦 大 学 中 文系 任教 
授 ,1933 EE, DECC) A PUTT Sat Zeb PE 
大 学 中 文系 教授 。1950 年 后 任 上 海 市 政协 特 邀 委 
ee 作协 上 海 分 会 理事 上海 语文 

会 理事 .中 国文 字 改 革 委 员 会 研究 员 中华 书局 《 辞 
i | 辑 所 编审 《辞海 编辑 委员 会 委员 ,语词 学 科 主 
编 等 。 傅 东 华 博学 多 才 , 系 我 国 现代 车 名 文人 学 翻译 
家 文字 学 家 .教授 作家。 早年 曾 为 《世界 文库 》 和 
《小 说 月 报 》 扎 稿 ,20 世纪 30 年 代 创 办 文学 社 ,在 文 
学 和 文字 学 方面 善 述 颇 丰 。 傅 东 华 所 诺 多 属 外 国文 
sank KEE EA) SEM. LCE PELE ibd: 


“ 详 这 样 的 书 ,与 译 Classics 7% 5 NEF, WS — ie BE 
TU HE, RRR I BE pe), HA Bh, 


我 现在 都 把 它们 中 国 化 了 ， ee 替 读 者 省 一 点 气 
JI o” 他 在 翻 详 通 俗 小 说 时 完 ne 归 化 的 做 法 , 具 
体 讲 来 ,他 的 译本 有 以 下 特点 : 1. 语言 非常 简洁 , 读 
起 来 明明 上 口 ,普通 老百姓 aor 于 理解 。2. 省 略 
T HEI al ch 心理 描写 。 例 如 第 35 章 删 节 了 
约 作 JUF FHF Scarlett 的 心理 和 Tara 庄园 的 描 
写 , 又 如 第 41 章 E 入 了 约 四 五 干 字 关 于 Scarlett 的 
心理 描写 3. 人 名 .地 名 都 采用 中 国 化 。 尽 量 不 保 
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留 外 国 的 文化 色彩 ,使 读者 产生 像 读 中 国 小 说 一 样 
的 感觉 ,不 但 将 地 和 名、 人名, 而且 将 成 语 、 对 话 都 汉化 
了 。4. 英语 中 长 句 比 较 多 ,而 汉语 短 句 较 多 。 傅 东 
华 在 翻译 时 大 量 地 使 用 汉语 短 句 ,改变 了 英语 句子 
的 结构 。 


陈 西 灌 (189%6 一 1970) Chen Xiying 

江苏 无 锡 人 ,原名 陈 源 , 字 通 伯 , 笔 名 西 浴 。 现 
代 作家 、 评 论 家 、 翻 详 家 。 幼 年 在 南洋 公 学 读 小 
学 ,中 学 ,16 岁 赴 英 国 留学 , 先 学 中 学 课程 ,毕业 后 
入 伦敦 大 学 攻读 政治 经 济 学 , 获 博 士 学 位 。 归 国 
后 任 北 京 大 学 教授 。 与 王世杰 .周生生 、 杨 振 声 等 
人 创办 《现代 评论 》 主编 该 刊 的 4 闲话》 专栏 。 此 
后 一 度 任 武汉 大 学 文学 院 院 长 。 曾 被 国民 党 政 让 
派 往 英国 工作 。 后 长 期 寓居 伦敦 ,直到 1966 年 辞 
职 退 休 ,1970 年 因 脑溢血 去 世 。 主 要 详 作 有 : 
格 涅 夫 的 《 父 与 子 兴 梅 立 克 小 说 集 兴 少年 维特 
烦恼 》 等 ,并 昔 有 :《 西 漂 闲 话 和 《西江 后 话 》 等 。 
在 70 多 年 前 , 陈 西 济 在 《4 论 翻译 》(1929 年 ) 中 称 : 
“ 译 书 要 信 。 怎 样 才 是 信 ? 要 读者 读 了 详 文 所 受 
的 感动 ,与 读 了 原文 所 受 的 感动 一 样 。” 这 跟 等 效 
MPR StH A. 


ety 
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萧 三 (189%6 一 1983) Xiao San 

原名 毕 三 ,湖南 湘 乡 人 ,1922 年 秋 加 入 中 国共 产 
党 ,同年 底 到 莫斯科 入 东方 劳动 大 学 。 学 习 期 间 , 与 
陈 乔 年 一 起 将 《国际 歌 》 译 成 中 文 。1930 年 起 ,在 莫 
斯 科 东 方 学 院 任教 。 同 年 秋 , 以 中 国 左 讽 作 家 联盟 代 
表 身 份 出 席 在 哈 尔 科 夫 举行 的 国际 革命 会 议 , 会 后 参 
加 国际 革命 作家 联盟 的 工作 ,主编 《国际 文学 》 中 文 
版 。 在 苏 十 年 ,请 三 运用 民族 形式 写 了 许多 说 篇 。 于 
1939 年 回国 ,在 延安 先后 任 鲁 迅 艺术 学 院 翻译 部 主 
任 \ 陕 甘 守 边 区 和 延安 文 协 主任 \ 文 化 俱乐部 主任 , 主 
纺 当 时 在 延安 创办 的 4 大众 文艺 》 和 《中 国 导 报 》。 HE 
安 时 期 的 还 三 除 创 作 外 ,还 翻译 了 不 少 苏联 名 剧 、 列 
军 论 文化 和 艺术 的 文章 ,以 及 普希金 、 马 雅 可 夫 斯 基 
的 诗歌 。 


曹 靖 华 (1897 一 1987) Cao Jinghua 

河南 卢 氏 人 ,中 国 翻译 家 .散文 家 教育 家 ,我 国 
苏联 文学 翻译 和 欠 泰斗 。 中 学 毕业 后 到 上 海参 加 由 共 
产 党 主办 的 外 国语 学 社 学 习 俄 文 及 马克 思 主 义 。 
1921 年 在 上 海 由 社会 主义 青年 团 派 赴 苏 联 ,在 莫 斯 
科 东 方 大 学 学 习 , 同 年 底 回 国 。1922 年 至 1924 年 在 
AEA ST. 1925 年 赴 开 封 参加 北伐 , 任 苏联 军 
事 总 顾问 加 伦 将 军 的 翻译 。1927 年 后 ,再 度 赴 苏 , 先 
后 在 莫斯科 中 山大 学 .列宁 格 勒 东 方 语言 学 院 等 校 任 
教 。1933 年 秋 回国 ,在 北京 大 学 女子 文理 学 院 、 东 北 
大 学 .中 国 大 学 等 校 任 教 。1938 年 底 举 家 入 川 至 重 
庆 , 在 中 苏 文 化 协会 主编 《苏联 抗战 文艺 联 从 》。1945 
年 秋 随 协会 迁 到 南京 。1948 年 秋 应 聘 赴 清华 大 学 任 


教 。1949 年 后 , 任 北京 大 学 俄 岁 斯 语言 文学 系 系 主 
任教 授 。1956 年 3 月 加 入 中 国共 产 党 。 历 任 中 国 
作协 顾问 .中国 译 协 名 誉 理事 .中 国外 国文 学 学 会 顾 
问 ,苏联 文学 研究 会 名 蕉 会 长 PS TU SEH 
曹 靖 华 系 我 国 著名 的 俄 苏 文 学 翻 详 家 , 自 20 年 代 初 
开始 从 事 俄 苏 文学 的 翻译 工作 至 1946 年 底 的 20 多 
年 中 翻译 出 版 作品 40 种 , 达 300 万 字 。 其 主要 译作 
] :《 铁 流 》X《 保 卫 察 里 津 》《 虹 》《 我 是 劳动 人 民 的 
LF) CR HK R M RY CS PY TCHS) OE 
政 》《 城 与 年 》《 望 穿 秋水 》《 侵 略 》《 油 船 德 实 特 号 》 
等 几 十 部 作品 。 和 鲁迅 对 他 的 作品 非常 欣赏 PR th 
“一 声 不 响 ,不 断 地 翻译 ”。 


Es i, 


老舍 (1899 一 1966) Lao She 
北京 人 ,满族 ,原名 舒 庆 春 , 宁 售 子 ,笔名 老舍 , 早 


年 就 读 于 北京 师范 学 校 ,毕业 后 教书 同时 补习 英文 。 


1923 年 经 人 引见 认识 了 在 燕 京 大 学 任教 的 英 籍 教授 
FXE (Evans) ,便利 用 空余 时 间 在 该 校 劳 听 英 文 课 。 
他 勤奋 的 精神 扎实 的 学 识 以 及 笃 诚 的 性 情 获 得 了 伊 
文思 的 赞赏 。 经 伊 文思 举荐 ,老舍 于 1924 年 前 往 伦 
敦 东方 学 院 任教 。 在 英国 期 间 , 老 舍 帮 助 艾 支 顿 
(Clement Egerton) 翻译 了 《金瓶梅 》(The Golden 
Lotus) ,这 是 迄今 为 止 唯一 的 一 本 英 译 足 本 。 在 该 书 
出 版 时 , 译 者 在 座 页 上 写 道 “To C. C. Shu, my 
friend”。 老 舍 在 东方 学 院 的 英文 名 就 是 Colin C, 
Shu, 1931~1935 年 期 间 老 舍 翻 译 了 一 系列 文 论 、 背 
SCHIER , AAR AS 42 (Schopenhauer) 的 《学 者 》. 丘 奇 
(Church) 的 《但 丁 》《 维 康 书 子 惟 兹 》、 贝 雷 斯 福 德 
(Beresford) 的 《 陷 者 》 伍 德 (Wood) 的 《 客 》 巴 克 
(Barker) 的 《出 毛病 的 大 么 》、 英 洛 亚 (Mauroi) 的 《 战 
壕 脚 》 等 。 他 翻译 了 尼 奇 (Nitchie) 的 《文学 批评 》 一 书 
的 大 部 分 章节 ,还 译 有 沃 尔 夫 (Wolf) 的 诗 《 我 发 明 的 
花 》《 爱 》 等 。 
他 第 二 个 高 潮 是 在 访 美 期 间 。1947 年 由 他 本 人 
创作 的 英文 话剧 《五 虎 断 魂 枪 》( 三 幕 四 场 ) 完 成 。 
1948 年 上 半年 ,老舍 完成 《四 世 同 堂 ) 第 三 部 《饥荒 》 
J 写作 ,同时 他 与 浦 爱 德 (Ida Pruitt) 合 作 把 其 翻译 成 
| 六 的 英文 本 , 题 为 The Yellow Storm ,于 1951 年 由 
Harcout，Brace and Company 出 版 。1949 年 完成 长 
篇 小 说 《 鼓 书 艺人 》 的 创作 ,与 华裔 女 作 家 郭 镜 秋 合 作 
完成 英文 翻译 , 题 为 The Drums Singers ,后 又 与 郭 合 
作 完 成 了 《离婚 》(The Quest for Love of Lao Lee) 的 
翻 详 。 这 些 作 品 是 老舍 与 他 们 合作 翻译 自己 的 作品 。 
老舍 本 人 单独 翻译 的 一 部 作品 是 萧 伯 纳 (Bernard 
Shaw) H LE R £Y (The Apple Cart), 完成 于 
1956 年 。 
老舍 生前 曾 任 全 国政 协 常 委 , 全 国文 联 副 主席 、 
中 国 作 家 协会 副 主席 和 北京 市 文联 副 主席 。 
文浩 在 在 回忆 性 散文 《老舍 与 诺 贝 尔 文学 奖 》 中 
tji: 1978 年 ,挪威 汉学 家 伊丽莎白 ， 艾 笛 由 于 研究 
落 辊 的 长 篇 小 说 《 梦 之 谷 》, 开始 和 他 通信 。 转 年 初 
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春 , 她 为 了 人 研究“ 易 卜 生 与 中 国 ”, 专 程 访 华 。 记 得 她 
是 用 英文 这 么 说 的 : 那 一 年 ,本 来 已 决定 把 谤 贝尔 文 
学 奖 颁 发 给 中 国 作家 老舍 。 然 而 查 明 老 舍 人 确实 已 于 
8 月 间 去 世 , 而 按照 规定 , 庄 贝 尔 文学 奖 是 只 颁发 给 
仍 在 世 的 人 的 ,所 以 就 给 了 另外 一 个 人 。 ( 孙 坤 
2007) : 


RZ RE (1899~1986) Wu Jingxiong 
浙江 宁波 人 ,著名 法 学 家 ,青年 时 代 曾 留学 于 美 、 
法 \ 德 等 国 , 获 法 学 博士 学 位 ,后 回 上 海 任教 ,做 法 官 ， 
曾 任 国民 政府 立法 院 委 员 , 是 一 位 博古 通 今 . 兼 通 东 
西方 文明 的 中 国学 者 ,在 英汉 互 译 方面 也 有 和 较 深造 
io 1942 年 6 月 , 吴 经 能 前 往 重 庆 , 宋美龄 请 他 将 
《 圣 咏 集 》( Psans)( 天 主教 徒 对 《诗篇 2》 的 叫 法 ) 和 《新 
约 》 者 翻译 成 中 文 。 同 年 11 月 ,在 蒋介石 的 资助 下 ， 
吴 经 能 正式 着 手 翻 译 《 诗 篇 》。 他 对 原文 进行 明显 的 
归 化 处 理 , 做 了 多 方面 的 “改写 "。 如 根据 每 首 诗 的 主 
题 自 拟 题目 ,这 些 “ 画 龙 点 睛 ?之 笔 带 有 浓厚 的 中 国文 
化 味道 ;其 次 ,他 用 中 国 传统 诗 体 置换 原 诗 体制 ,有 时 
在 一 首 诗 内 使 用 两 种 以 上 中 国 传统 诗歌 形式 。 此 外 ， 
他 用 中 国文 化 特色 词汇 置换 原文 中 的 文化 负载 词汇 。 
吴 经 能 的 所 有 译 稿 都 呈 交 蒋介石 过 目 , 不 懂 英 文 的 将 
介 石 仔细 阅读 译文 ,三 阅 译 稿 ,建议 采用 《诗经 》 的 结 
构 和 风格 , 改 成 四 言 体 ,使 文句 更 紧凑 ,呈现 出 古雅 的 
风格 。 
采用 了 四 言 五 言 .七 言 . 骚 体 等 中 国 传统 诗 体 的 
150 首 “ 圣 咏 " 取 名 《 圣 咏 译 义 初稿 ), 在 蒋介石 的 资助 
下 ,于 1946 年 10 月 由 上 海 商务 印 书馆 出 版 。 译 本 封 
面 纯 有 “ 蒋 主席 手 订 ”, 雇 页 收录 了 将 介 石 性 吴 经 能 的 
杀 笔 信 影 印 件 和 蒋 的 校 阅 稿 影印 件 。 此 本 有 两 位 主 
教 分 别 作 序 。“ 于 主教 序 " 称 赞 吴 经 能 的 译 笔 “清新 俊 
S| A AWE cee WRT AR, LK, 
WURMIR” o “REZU UJ XET, PPT HE 
HE Wk 2 hk , KRR” FET TA PEAS Wy PE AL 
开 一 新 纪元 可 也 ”。 吴 经 能 的 诗篇 译本 不 仅 在 天 主教 
网 内 很 受 欢 迎 ,而 且 在 新 教 传教 士 中 间 也 产生 了 了 民 好 
反响 。 有 两 位 新 教 传 教士 评论 道 :“《 诗 篇 ) 这 一 文理 
译本 无 疑 是 一 件 艺 术 品 ,在 中 国 基督 教 宗教 文学 中 是 
狸 一 无 二 的 。 一 些 与 宗教 晕 无 关系 的 报纸 和 杂志 纷 
纷 发 表 评论 ,大 加 赞赏 。 第 一 首 译 诗 的 开头 一 名 "长 
乐 惟 君子 ,为 善 百 祥 集 " 甚 至 被 非 宗教 日 报 的 头 版 头 
:条 当 作 了 标题 。 当 时 著名 书法 家 于 右 任 常常 从 吴 经 
能 的 诗 体 译文 里 摘出 党 党 诗句 写 下 来 送 人 。《 圣 咏 详 
义 初稿 ) 具 有 “钦定 ”意味 ,加 之 吴 经 能 的 优美 文笔 ,出 
版 后 在 中 国 译 坛 引起 绥 动 , 仪 5 年 内 就 印刷 了 11 次 。 
若干 年 后 , 吴 经 能 公开 承认 自己 的 译文 并 不 是 “文字 
对 详 ” ,只 是 作为 一 种 “解释 ”, 其 翻译 的 首要 目的 是 
“为 基督 而 织 的 一 件 中 式 外 衣 ”, 以 “引发 中 国 大 众 对 
《圣经 》 的 兴趣 ”。1975 年 ,《 圣 咏 译 义 初稿 在 台湾 出 
版 了 修订 本 。 ( 任 东 升 ) 


王 亚 南 (1901 一 1969) Wang Yanan 
湖北 黄冈 人 。 竺 名 马克 思 主 义 经 济 学 家 、 翻 详 
家 ,毕业 于 武昌 中 华 大 学 ,后 去 日 本 留学 ,旋转 德国 攻 


， 读 政治 经 济 学 。 回 国 后 历任 中 山大 学 教授 兼 经 济 系 


E 任 ,厦门 大 学 法 学 院 院 长 ,经济 系 主任 ,清华 大 学 教 
授 等 职 。 

王 玉 南 与 郭 大 力 合作 翻 详 的 《资本 论 》(1 一 3 卷 ) 
于 1938 年 问世 ,这 是 我 国 第 一 部 汉语 全 译本 的 《资本 
论 》>。 它 的 出 版 对 马克 思 主 义 在 我 国 的 传播 和 我 国 革 
命 事 业 的 发 展 产 生 了 巨大 的 推动 作用 。 此 外 , 王 亚 南 
还 翻译 了 世界 经 济 学 及 其 他 方面 的 名 车 多 种 ,主要 
H: 克 赖 士 《经 济 学 绪论 》(1933 年 ) ,李嘉图 《经 济 学 
及 赋税 之 原理 》( 合 译 ,1931 年 )、 亚 当 … 斯 密 《 国 富 
论 )( 合 译 ,1931 年 ) 、 乃 特等 《欧洲 经 济 史 》(1935 年 )、 
柯 尔 《世界 经 济 机 构 体 系 》E 上 、 下 册 (1939 年 ,1941 年 
再 版 ) ,高 富 素 之 《地 租 思想 史 》(1931 年 ) 与 爱德华 ， 
卫 斯 特 马克 《人 类 婚姻 史 兴 1930 年 ) 等 。 


郑 太 朴 (1901 一 1949) Zheng Taipu 

RN , 字 贤 宗 , 号 太 朴 , 生 于 上 海 , 兰 名 教育 家 、 
数学 家 和 杰出 翻 详 家 。 曾 赴 德 国 哥 廷 根 大 学 专攻 数 
HE, IA A PE, 先后 翻 详 了 《数学 全 书 》(Van. H. 
Weber 若 ) 中 的 第 一 册 算 术 .第 二 册 代 数 .第 三 册 解 析 
儿 何 ( 共 8 册 ) , 纲 兰 了 《近代 物理 学 一 次》( 百 科 小 从 
人 区) 等 , 寄 回国 后 在 商务 出 版 。1932 年 他 受聘 于 同济 
大 学 ,在 工学 院 任 数 理 教授 。 不 久 ,商务 印 书馆 聘 太 
朴 为 该 馆 特约 编译 。 从 此 时 至 抗日 战争 全 面 爆发 的 
近 四 年 中 ,是 他 学 术 译 车 上 最 为 丰收 的 一 个 阶段 。 他 
先后 为 商务 翻译 了 《数理 方法 论 》( 算 学 从 书 )《 科 学 
与 方法 江汉 译 世 界 名 若 , 彩 加 勒 若 ) 《代数 方程 及 函 
数 概念 训 算 学 小 丛书)《 社 会 经 济 史 》( 汉 译 世 界 名 
车 ,韦伯 营 ) 等 多 种 名 音 ; 编 写 了 《 微 积 学 发 几 》( 算 学 
小 从 书 )《 物 理学 小 史 》( 百 科 小 从 书 ) 等 较 通 俗 的 读 
物 。 同 时 ,在 浙江 省 立 医学 专科 学 校 任 数理 和 德 文教 
授 。 他 在 商务 印 书馆 出 版 的 详 作 和 著作 达 26 种 ,是 
AVENE BRAK. ECA PEIN A UF: 哲学 、 数 
学 ,物理 学 .经济 学 .中 外 科技 史 等 ,其 中 尤 以 数学 方 
面 为 多 。 


沈 志 远 (1902 一 1965) Shen Zhiyuan 

浙江 萧山 人 ,著名 马克 思 主 义 经 济 学 家 .哲学 与 
经 济 学 翻译 家 。1925 年 参加 “五 州 "运动 后 加 入 中 国 
共产 党 。 翌 年 由 党 派 遗 前 往 莫 斯 科 ;1927 年 进 中 山 
大 学 攻读 政治 经 济 学 .辩证 唯物 主义 .社会 发 展 史 等 
课程 ,同时 担任 英语 翻译 工作 。1930 年 至 1931 年 ， 
在 共产 国际 东方 部 中 文书 刊 编译 处 任 编译 。1931 年 
加 上 海 , 在 上 海 暨 南大 学 任课 , 因 言 论 进步 被 解聘 , 便 
闭 门 详 书 。1936 年 ,应 李 达 邀请 ,担任 北平 大 学 法 商 
学 院 经 济 系 主任 。1944 年 参加 民 盟 。1946 年 任 香 港 
达 德 学 院 教授 兼 经 济 系 主任 。1949 年 初回 北京 , 任 
燕 京 大 学 教授 。 翌 年 , 任 北京 出 版 总 署 编 译 局 局 长 。 
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1952 年 调 上 海 , 任 上 海 市 政协 副 主 席 等 职 。 

沈 志 远 不 但 在 马克 思 主 义 经 济 学 领域 中 作出 了 
卓越 的 贡献 ,而 且 是 一 位 成 就 很 大 的 社会 科学 翻 详 
家 。 主 要 译作 有 《辩证 唯物 论 与 历史 唯物 论 》 上 .下 册 
(1936 年 ,1938 年 )《 形 式 罗 辑 》(1939 年 )《 哲 学 译 
文集 》(1940 E) 《今日 之 美国 )(1944 年 )《 马 卡 洛 姓 
DEBE) (77 PE, 1950 年 )《 包 德 列 夫 讲 演 集 》(1950 
年 )《 当 代 科 学 的 历史 唯物 论 》(1952 年 ) 等 。 经 济 学 
方面 的 主要 译作 有 《社会 经 济 形态 》( 拉 苏 英 夫 斯 基 
Pi) (1938 年 )《 资 本 主义 》( 列 昂 节 夫 车 )(1939 年 )、 
《雇佣 劳动 与 资本 》( 马 克 思 得 )(1939 年 )《 战 后 世界 
LAGE BOR) PS WUT + SCE PF) (1948 年 ) 等 。 


张 仲 实 (1903 一 1986) Zhang Zhongshi 

陕西 陇 州 ( 今 陇 县 ) 人 。 马 列 主义 著作 翻译 家 出 
版 家 。 青 年 时 期 参加 共青团 ,开始 追求 革命 。1926 
年 去 苏联 ,先后 在 东方 大 学 与 中 山大 学 学 习 马 列 主 
义 , 开 始 翻译 工作 。1930 年 回国 ,翻译 马列 著作 与 进 
步 书籍 。1935 年 到 生活 书店 工作 ,后 来 主编 《世界 知 
识 ) 杂 志 。 分 桶 奋 被 国民 党 迫害 离开 后 , 张 仲 实 接任 
该 店 总 编辑 。 后 日 寇 占领 上 海 ,他 难以 开展 工作 , 便 
前 往 新 疆 与 茅盾 共同 领导 新 疆 文化 协会 ,并 在 新 疆 学 
院 教 授 哲 学 、 经 济 学 和 社会 发 展 史 等 课程 。1940 年 
前 入 延安, 参加 校 审 《列宁 选集 》20 卷 本 的 详 稿 。 
1943 年 主管 马 恩 列 斯 经 典 若 作 的 翻译 和 出 版 。1949 
年 ,协助 中 央 拟 定 《干部 必 读 》12 种 书目 ,并 负责 编译 
其 中 3 种 :《 列 宁 斯 大 林 论 中 国 》《 列 宁 斯 大 林 论 社 
会 主义 建设 》《 社 会 发 展 简 史 》。 新 中 国 成 立 后 ,先后 
担任 中 苏 友 好 ?杂志 主编 ,中 宣 部 国际 处 处 长 。1954 
年 起 历任 中 共 中 央 编 译 局 副 局 长 .中 国 科学院 哲学 社 
会 科学 部 委员 曾 任 第 四 届 、 第 五 届 全 国政 协 委员 、 第 
六 届 全 国政 协 常 委 等 职 。 和 车 有 《 马 因 传略》《 列 宁 传 
略 》。 

张 仲 实 是 杰出 的 马列 做 作 翻 详 家 。 译 有 《 费 尔 巴 
哈 与 德国 古典 哲学 的 终结 》( 恩 格 斯 著 )《 论 民族 问 
题 ( 斯 大 林 著 )《 马 克 思 主义 的 基本 问题 )( 普 列 汉 庄 
夫 著 ) 等 。 与 经 济 有 关 的 译作 则 有 《家 族 、 私 有 制 和 国 
RAL) (RUG) 《政治 经 济 学 教程 》( 拉 比 杜 斯 
与 奥 斯 特 维 强 诺 夫 合 车 ) 《政治 经 济 学 讲话 》( 列 昂 节 
夫 著 ) 等 。 


钱 歌 川 (1903 一 1990) Qian Gechuan 

原名 慕 祖 ,笔名 歌 川 . 味 橄 ,湖南 人 ,车 名 散文 家 、 
翻译 家 ,语言 学 家 。 早 年 留学 英国 ,攻读 英美 语言 文 
学 。 归 国 后 在 中 华 书局 工作 多 年 ,主编 过 《中 华 杂 
志 》。1950 年 任 台湾 大 学 文学 院 院 长 ,此 后 一 度 在 南 
洋 教书 ,退休 后 去 美国 定居 。 其 主要 译作 有 :《 地 狱 》 
CEKA) CEB SE) FEARS) CHR ETE) CS 
代 著 ) 等 。 钱 歌 川 也 是 一 位 翻译 研究 家 ,文学 理论 家 ， 
其 译 学 论著 颇 丰 ,主要 有 《翻译 的 基本 知识 )《 论 翻 
VE) 《翻译 的 技巧 》《 英 文 疑 难 详 解 》( 正 、 续 篇) 等 ; 文 


论 兰 述 有 《文艺 概论 ?等 。 


张 谷 若 (1903 一 1994) Zhang Guruo 
原名 张 恩 裕 ,山东 烟台 人 ,著名 语言 学 家 、 翻 译 
家 。 幼 时 私 康 教育 商定 了 很 深 的 古文 根基 ,1926 年 
考 入 北京 大 学 英文 系 ,1930 年 大 学 毕业 后 ,先后 在 北 
京 中 国 大 学 、 辅 仁 大 学 任教 授 ,1949 年 后 ,一 直 在 北 
京 大 学 西方 语言 文学 系 任教 授 。 由 于 在 文学 翻译 方 
面 作出 的 杰出 贡献 , 1991 年 获 香 港 翻 译 学 会 荣誉 会 
十。 他 从 青年 时 期 就 开始 研究 .翻译 英国 著名 小 说 家 
哈代 及 其 作品 ,被 西方 文学 界 誉 为 哈代 专家 。 所 详 
《还 乡 》《 德 伯 家 的 苔 丝 》, 由 上 海 商 务 印 书馆 分 别 于 
1935 年 和 1936 年 初版 , 曾 被 香港 有 关 评 论 家 称 为 
“译作 的 楷模 ”"。 张 谷 若 集 翻 详 与 研究 于 一 体 ,以 其 译 
文忠 实 精 雅 .注释 详尽 深入 而 享有 盛誉 。 他 说 :我 认 
为 注释 是 翻译 的 必要 工作 ,未 作 翻 译 而 先 要 作 注 释 。 
我 所 谓 的 注释 ,当然 不 是 字典 和 词典 搬家 , 那 是 人 人 
都 会 作 的。 我 所 谓 的 注释 是 针对 所 译 的 地 方 ,解决 疑 
难 问题 。”( 转 引 自 王 寿 兰 1989: 453) 他 做 翻译 有 两 条 
原则 : 不 能 逐 字 死 译 ;用 地 道 的 译文 翻译 地 道 的 原 
文 。 其 详 文 爱 用 汉语 四 字 结 构 , 还 尝试 用 山东 土话 来 
表达 英国 威 寨 克 斯 的 方言 。 主 要 译作 还 有 : WAA 
的 《伤心 之 家 》, 哈 代 的 《无 名 的 类 德 》, 狄 更 斯 的 《 游 美 
ALi) MATL + RAED YE Ee E CHES Eg Bp 
fe), FA + 菲 尔 丁 的 《 弃 儿 汤姆 琼斯 史 ) 等 。 
( 黄 希 玲 ) 


许 孟 雄 (1903 一 1994) Xu Mengxiong 

福建 福州 人 ,原名 许 梦 熊 , 苦 名 翻译 家 英语 教育 
家 ,1929 年 毕业 于 清华 大 学 英国 语言 文学 系 ,毕业 后 
由 沈阳 东北 大 学 本 科 开 始 英 文教 学 工作 。 抗 日 战争 
期 间 , 转 到 南京 中 央 政 治 大 学 外 交 系 执教 , 曾 业 余 时 
间 利 用 报纸 有 关 材 料 , 每 月 撰写 抗战 英雄 事迹 ,应 约 
寄 给 美国 4 亚 美 月 刊 》 进 行 抗日 宣传 。 该 刊 总 编 威 尔 
PO KA BR, 1937 ~~ 1938 年 间 , 在 董必武 同志 领 
导 下 ,与 史 沫 特 莱 、 王 炳 南 合作 ,首次 把 毛 译 东 有 关 统 
一 战线 ,抗日 游击 战争 与 战术 、 国 内 革命 战争 问题 等 
文 草 译 成 英语 出 版 ,是 国内 最 早 把 毛泽东 著作 译 成 英 
文 的 译 者 , 曾 得 到 埃 德 加 Sor TRA + 霍 格 等 人 士 
的 热情 赞 勉 。1939 年 秋 在 重庆 中 央 大 学 教授 英语 ， 
期 间 曾 向 美国 月 刊 《 亚 洲 与 美洲 月 刊 撰 稿 ,刊载 20 
余 篇 ,其 中 数 篇 由 加 拿 大 多 伦 多 《明星 报 》 转 载 。1943 
年 到 1944 年 间 ,为 配合 国际 法 庭 控诉 日 本 战犯 罪行 
的 需要 , 曾 受 圭 完 惠 的 委托 ,把 有 关 资 料 译 成 英文 。 
1945 年 被 国民 党 政府 派 往 马 来 亚 、 印 度 使 馆 任 外 交 
官 。1949 年 回国 后 在 北京 外 国语 学 院 任 英语 教授 ， 
业余 把 《暴风 又 雨 》 与 4 子夜 》 谋 成 英文 ,由 外 文 出 版 社 
出 版 。1956 年 调 到 中 国人 民 大 学 任教 , 任 英语 教授 。 
1978 年 起 , 曾 先 后 参加 审 订 《简明 汉 英 词典 (北京 语 
言 学 院 编 ); 修 订 《 英 汉 四 用 词典 》( 新 知识 出 版 社 ， 
1981 年 ) ,并 作为 主要 的 诺 者 之 一 ,参加 了 由 许多 知 
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名 人 十 发 起 组 成 的 翻 详 巨 型 工具 书 《 韦 氏 三 版 喘 语 大 
词典 》 纺 委 会 的 工作 ,主持 辞典 语言 部 分 的 审阅 与 修 
改 。 此 外 还 撰写 有 关 译 学 论文 ,发 表 于 《中 国 建设 》、 
《翻译 通讯 》《 英 语 世界 》《 大 学 英语 》 等 有 关 刊 物 。 
(HARRE 1988) 


EAH (1904~1998) Lü Shuxiang 

江苏 丹阳 人 ,车 名 语言 学 家 ,语文 教育 家 。1926 
年 毕业 于 前 国立 东南 大 学 外 国语 文系 , 曾 先 后 在 丹阳 
县 立 中 学 .安徽 省 第 五 中 学 等 校 讲授 英语 。1936 年 
赴 英 留学 ,相继 在 牛津 大 学 人 类 学 系 \ 伦 敦 大 学 图 书 
馆 学 科 就 读 。1938 年 回国 后 , 任 云南 大 学 文史 系 副 
教授 、 华 西 协 和 大 学 中 国文 化 研究 所 研究 员 、 金 陵 大 
学 文化 研究 所 研究 员 .中 央 大 学 教授 .开明 书店 编辑 。 
1950 年 任 清华 大 学 教授 。1952 年 调 中 国 科 学 院 语言 
人 研究 所 (1978 年 改 属 社 科 院 ) ,历任 研究员 、 副 所 长 、 
所 长 , 兼 《 中 国语 文 ) 编 委 、 主 编 。1954 年 起 任 中 国文 
字 改 革 委 员 会 委员 , 1980 年 起 兼任 该 会 副 主 任 。 他 
对 汉语 语法 研究 作出 了 杰出 贡献 。 苦 有 :《 中 国文 法 
要 略 》《 文 言 虚 字 》《 语 法 修辞 讲话 》( 合 其 ) 《汉语 语 
法 论文 集 》《 汉 语 语法 分 析 问 题 》《 现 代 汉 语 八 百 
词 》《 语 文 常 谈 》 等 。 主 要 译作 有 :《 黄 译 唐诗 绝句 百 
PY) CEL + IRIE IE) RATA) CF BUTE SCE) 
AKC RE TPE A AR”) (1951) — Sco DE BLE 
坚持 不 懈 的 努力 来 掌握 更 多 的 背景 知识 。 他 的 《由 
“rose" 和 ”玫瑰 " 引 起 的 感想 》(1984) 短 小 精 悍 , 道 出 
了 词语 翻译 中 的 难处 。 他 一 直 提倡 双语 对 比 研 究 , 早 
在 1947 年 在 4 中 国人 学 英语 》 中 就 说 :我 相信 ,对 于 
中 国学 生 最 有 用 的 帮助 是 他 认识 英语 和 汉语 的 差别 。 
在 每 一 个 具体 问题 一 一 词 形 .词义 .语法 范畴 、 句 子 结 
构 上 都 尽 可 能 用 汉语 的 情况 来 跟 英 语 比较 ,让 他 通过 
这 种 比较 得 到 更 深刻 的 领会 。1977 年 ,他 发 表 了 《 通 
过 对 比 人 研究 语法 》, 此 文 像 一 声 号 角 , 在 刚刚 复苏 的 语 
言 教 学 和 研究 的 阵地 响起 , 它 大 大 地 推动 了 我 国 的 语 
言 (特别 是 外 语 ) 教 学 和 双语 对 比 的 研究 ,同时 也 为 我 
国 的 翻译 研究 注入 了 活力 。 


巴金 (1904 一 2005) Ba Jin 

四 川 成 都 人 , 曾 用 名 李 荫 甘 、, 李 尧 棠 ,笔名 王 文 
EX DASH BEA. BERD aR RS RAE EE 
等 。1920 年 就 读 于 成 都 外 语 专门 学 校 。1927 年 赴 法 
学 习 , 在 旅居 法 国 巴黎 期 间 ,翻译 克 鲁 泡 特 金 的 《伦理 
学 的 起 源 和 发 展 》 上 卷 ,并 撰写 处 女 作 长 篇 小 说 《 匹 
2). 1928 年 底 回国 。1931 年 “ 九 一 八 " 事 变 后 , 积 
极 投 身 于 救亡 运动 。 同 时 致力 于 文学 创作 ,发 表 了 一 
系列 富有 影响 的 小 说 ,其 中 尤 以 (家 》 雁 鸣 于 世 , 自 此 
黄 定 了 他 在 中 国文 学 史上 的 重要 地 位 。1949 年 新 中 
国 成 立 后 ,被 选 为 中 华 全 国文 学 艺术 界 联合 会 委员 ， 
中 华 全 国文 学 工作 者 协会 委员 常务 委员 。 以 后 历任 
中 国文 联 副 主 席 、 上 海 文联 主席 .中 国 作协 上 海 分 会 
主席 .中国 作家 协会 主席 .中 国 译 协 名 誉 会 长 《收获 》 


EE 编 等 职 。 

巴金 从 1921 年 公开 发 表 第 一 篇 文章 ,到 1999 年 
2 月 续 写 《怀念 振 铎 》 一 文 ,一 生 中 共 创 作 与 翻译 了 
1 300 万 字 的 作品 。 其 主要 译作 有 :【 德 ] We + 斯 托 姆 
《 迟 开 的 蔷薇 》( 文 化 生活 出 版 社 ,1949 E), (E) 王 尔 
德 《快乐 王子 集 》( 文 化 生活 出 版 社 ,1949 一 1953 年 ; 
平 明 出 版 社 ,1955 年 ;新 文艺 出 版 社 ,1957 年 ;上 海 文 
艺 出 版 社 ,1959 年 ),[ 俄 ] 迦 尔 询 《 红 花 (上海 出 版 公 
司 ,1950 一 1953 年 )《 一 件 意外 事 》( 上 海 出 版 公司 ， 
1951~1953 íE) CARK WAEA 上海 出 版 公司 ， 
1952 年 ),[ 俄 ] ERRER GE TA EAA CEH H i 
žl, 1949 ~ 1954 年 ),《 处 女 地 》( 文 化 生活 出 版 社 ， 
1950~ 1953 年 新 译本 ; 人民 文学 出 版 社 , 1978 年 )、 
《门槛 (文化 生活 出 版 社 ,1950 年 )《 本 木 》( 平 明 出 
版 社 ,1952 一 1955 年 ;作家 出 版 社 ,1955 年 ;人 民 文 学 
出 版 社 , 1959 年 )《 父 与 子 》( 平 明 出 版 社 , 1953 ~ 
1954 年 ;人 民 文 学 出 版 社 ,1955 一 1962 年 ;1979 年 再 
版 )《 居 格 涅 夫 中 短篇 小 说 集 》( 合 译 ,人民 文 学 出 版 
社 ,1959 年 )《 前 夜 )( 合 译 , 人 民 文 学 出 版 社 , 1979 
年 ),[ 俄 ] 赫 尔 败家 庭 的 戏剧 》( 平 明 出 版 社 ,1954 一 
1955 年 ;上 海 文艺 出 版 社 ,1962 年 ) 《往事 与 随想 》 第 
1 卷 ( 上 海 译文 出 版 社 ,1979 年 ) 等 。( 据 林 辉 1988) 


郭 大 力 (190S 一 1976) Guo Dali 

江西 南 康 人 ,著名 马克 思 主 义 经济 学 家 经 济 学 
翻译 家 。1923 年 考 入 厦门 大 学 学 化 学 ,翌年 转 到 上 
海 大 夏 大 学 改 读 哲学 。1928 年 初 , 郭 大 力 试 谋 《资本 
论 》, 半 年 译 完 第 1 卷 。 其 后 数 年 ,为 了 准备 翻 详 《 资 
本 论 ;全 文 , 他 刻苦 钻研 马克 思 的 经 济 理论 ,自修 德 
语 , 并 系统 阅读 、 翻 译 资 产 阶 级 政治 经 济 学 名 车 ,包括 
亚当 斯 密 的 《国富 论 》、 李 嘉 图 的 《政治 经 济 学 及 赋 
税 原理 》 约 朝 ， 穆 勒 的 4 经济 学 原理 》 马 尔 萨 斯 的 


EYE MA 1934 年 起 , 郭 大 力 重 谋 《 资 本 论 》, 到 1936 
年 译 完 第 1 卷 与 第 3 卷 的 大 部 分 ,1937 年 , 王 亚 南 参 
加 翻译 工作 。1938 年 ,《 资 本 论 》(1 一 3 卷 ) 终 于 正式 
出 版 , 共 180 余 万 字 。 这 是 我 国 第 一 部 以 汉语 出 版 的 
《资本 论 ) 全 译本 。 它 的 出 版 对 马克 思 主 义 在 我 国 的 
传播 和 革命 事业 的 发 展 起 了 巨大 的 推动 作用 。1939 
年 , 郭 大 力 又 赶 译 并 出 版 了 《资本 论 通信 集 》。1947 
年 编译 出 版 内 恩 格 斯 传 》 中 译本 。 郭 大 力 翻 译 《剩余 
价值 学 说 史 》 是 从 1940 年 春 开 始 的 ,历时 四 载 才 告 完 
成 , 共 120 万 字 , 后 来 反复 修改 ,于 1949 年 出 版 。 
1947 年 春 , 鄂 大 力 应 王 亚 南 邀请 任 厦 门 大 学 经 济 系 
教授 ,此 期 间 车 有 《西洋 经 济 思想 )(1949 年 ) 与 《 凯 恩 
斯 批判 (1950 年 )。 新 中 国 成 立 前 , 郭 大 力 还 结合 国 
内 实际 ,出 版 (我 们 的 农村 生产 》《 物 价 论 》《 生 产 建 
设 论 ) 等 车 作 。 新 中 国 成 立 后 , 郭 大 力 先 后 担任 北京 
三 联 书 店 副 总 编辑 .马列 学 院 ( 现 中 央 党 校 ) 政 治 经 济 
学 教研 室 主 任 。 曾 当选 为 中 国 科 学 院 哲 学 社会 科学 
部 委员 ,第 二 届 、 第 三 届 、 第 四 届 全 国政 协 委员 , 第 四 
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AHA (1905~1984) Zhou Xuliang 
安徽 东 至 人 , SE SS AS. RATE OCA Eo 
1905 年 出 生 于 一 个 前 清 大 官僚 家 庭 。1920 年 起 在 上 
海 大 同学 院 读 中 学 、 大 学 。1926 年 春 考 入 上 海光 华 
大 学 化 学 系 。1928 年 春 赴 英国 ,在 爱 」] 保 大 学 攻读 
哲学 心理 学 和 文学 ;1932 年 获 文科 便士 学 位 回国 ， 
1933 年 翻译 了 英国 大体 物理 学 家 秦 斯 的 通俗 著作 
《神秘 的 宇宙 》。1935 ~ 1937 年 任教 于 臂 南大 学 ,应 
apie 刊 的 要 求 ,翻译 了 现代 英国 文学 论文 和 诗 

o 包括 艾 略 特 的 《 诗 的 用 处 与 批评 的 用 处 》、 se 
C 4 PUA FY MNOS TEIN EE) AE a 
《 希 罗 普 如 少年 >。1938 年 到 四 川 大 学 英语 bape 
授 。 1940 年 翻译 英国 湖畔 诗人 柯 勒 律 治 的 《 老 水 手 
行 ) 三 总 ,并 以 英汉 对 照 形式 在 《西洋 文学 ) 杂 志 上 发 
表 。 抗 战胜 利 后 , 周 胞 恨 在 光华 大 学 外 文系 任教 的 同 

时 , 同 傅 雷 主编 《新 语 》 半 月 刊 。1945 一 1947 年 间 翻 
译 了 两 部 小 说 : 美国 巴 马 与 威 理 合 若 的 科学 幻想 小 
说 《地 球 末日 记 》、 美 国 劳 动 特 * 纳 珊 的 《珍妮 的 肖 
像 》。1951 年 任 华 东 师范 大 学 人 : 任 。1958 W 
秋 调 到 上 海 市 哲学 社会 科学 会 联合 会 , 任 《 外 国 哲 
社会 科学 文摘 ? 副 总 编 。 周 网 译 著 从 社会 科学 sl 
自然 科学 ,都 有 所 涉及 。 主 要 译作 还 有 : BERRE 
夫 的 《活命 的 水 》 保 斯 托 夫 斯 基 的 《 金 羊 毛 的 国土 》、 
史 悄 芬 ， 海 姆 的 《理性 的 眼睛 》\ 法 捷 耶 夫 的 《封锁 期 
间 的 列宁 格 勒 》 金 斯 菜 的 《水 孩子 》 凡 和 尔 纳 的 《天 边 
ehai ani natin ASHE TER) EMEC JE); 

主要 论著 有 :《 外 国文 学 作品 选 》(1~4 卷 , 任 主编 )、 
《纪念 堆 思 曼 诞 生 一 百 二 十 周年 》《 谈 详 诗 的 几 点 体 
会 ) 等 。 

周 胞 民 对 翻译 的 论述 主要 见于 《翻译 三 论 ) 一 文 ， 
ere en alrite 论 集 》(1984)。 周 忠良 在 文 
中 论述 以 下 三 个 问题 还 是 信 、 达 、 雅 好 ;2. 究竟 
什么 是 直译 ? 3. 翻译 ， ie. 他 指出 :忠实 和 准确 
实在 都 是 信 的 ee pipes 重 
复 , 而 且 都 跳 不 出 达 的 范围 “林语堂 于 忠实 \ 通 顺 之 
外 ,加 上 一 个 美的 标准 ,这 个 ' 美 rahe 严复 : HE 
MIRR” “REAREN , MEXA RER peH 
那样 去 理解 ,那么 究竟 应 当 怎 样 理解 吧 ? 我 认为 应 当 
作为 “得 体 ' 来 理解 。 得 体 不 仅仅 指 文笔 ,i if He 是 指 文 
笔 基本 上 必须 根据 内 容 来 定 ;文笔 必须 具有 与 其 内 容 
相 适 应 的 风格 。”“ 译 文 要 具有 与 内 容 相 适 应 的 体裁 ， 
这 就 是 我 叫做 的 雅 。 今 天 要 我 解释 信 、 达 ,和 雅 ,我 会 
说 , 信 就 是 忠实 于 原文 的 意义 , 达 就 是 使 译文 能 使 人 
看 得 懂 , 牙 就 是 和 原文 的 内 容 和 体裁 相称 ， 

( 转 引 自 罗 新 玉 1984; 972~974) 


要 得 体 。” 
REE) 


#447 (1905~1990) Dong Chuncai 
湖北 大 冶 入 ,我 国 现代 著名 科普 翻译 家 ,、 作 家 。 
1920 年 离开 家 乡 赴 上 海 求学 ,期 间 曾 参加 反对 帝国 


主义 侵略 的 爱国 学 生 运动 。 兽 任教 育 部 副 部 长 等 重 
要 职务 。 他 的 翻译 活动 开始 于 20 世纪 20 年 代 末 , 儿 
| 年 来 , 曾 详 出 了 数量 巨大 的 世界 科普 名 车, 开拓 ;了 
我 国 科普 翻 诺 的 道路 。 主 要 详 作 有 : 法 布尔 的 《科学 
的 故事 》(1931 年 ),《 坏 蛋 》(1931 年 ) 《动物 的 奇观 》 
(1931 年 ),《 鸟 类 的 胜利 》(1931 年 ), 伊 林 的 《 儿 点 
钟 ， 钟 的 故事 》(1933 年 ),《 白 黑 * 书 的 政事 》(1933 
年 ),《 十 万 个 为 什么 (室内 旅行 记 》》(1933 年 )《 人 和 
山 4 人 类 征服 自然 )》(1933 年 ),《 不 夜 天 : 灯 的 故事 》 
(1933 年 ),《 五 年 计划 的 故事 》(1933 年 ) 等 。 


BR Bi (1906~1967) Chen Changhao 

湖北 汉阳 人 。1926 年 加 入 共产 主义 青年 团 ， 
1927 年 任 团 湖北 省 委 宣 传 部 干事 ,同年 12 月 被 派 往 
英 斯 科 中 山大 学 学 习 。1930 年 11 月 回国 。1943 年 
至 1952 年 在 苏联 外 文 出 版 局 1952 年 回国 后 
担任 中 央 马 列 学 院 副 教育 长 。1953 年 任 中 共 中 央 编 
详 局 副 局 长 ,直到 1967 年 去 世 。 m 昌浩 在 前 苏联 外 
文 出 版 局 工作 期 间 ,主要 致力 于 马 刻 佑 作 中 文 版 的 翻 
详 工作 。 他 参加 翻译 的 《列宁 文选 》( 两 卷 集 ) 在 中 国 
大 量 印行 ,对 列宁 主义 在 中 国 的 传播 起 了 积极 作用 。 
他 还 翻 详 了 苏联 文学 名 著 《 日 日 夜 夜 》《 旅 顺口 》。 同 
时 编 SCAR AP BY BL) 一 部 在 新 中 国 成 立 初期 俄语 
教学 和 翻译 工作 的 主要 工具 书 。1953 年 ip es 
局 长 后 ,参加 并 组 织 领导 编译 《 马 恩 全 集 》《 列 宁 
集 》《 斯 大 林 全 集 》 的 工作 。 


伍 修 权 (1908 一 1997) Wu Xiuquan 
湖北 武汉 人 ,不仅 是 杰出 军事 家 、 外 交 家 ,还 是 人 
们 熟知 的 “将 军 翻译 家 "。1925 年 在 莫斯科 中 山大 学 
学 习 。 两 年 后 , 转 入 莫斯科 步兵 学 校 改 学 军事 。1930 
年 在 苏联 远东 保卫 局 成 为 联 共 ( 布 ) 党 员 , 并 被 正式 任 
命 为 翻译 军官 。1931 年 ,进入 江西 中 共 苏 区 ,先后 担 
任 红军 学 校 的 团 政 委 和 红军 师 政 委 分 区 司令 员 等 军 
政 职务 。 其 时 , 兽 协 助 校 长 刘伯承 翻译 .校订 过 不 少 
俄 文 军事 条 令 .训练 教材 等 。1933 年 秋 调 到 中 央 军 
委 , 为 来 自 共 产 国际 的 军事 顾问 李 德 当 翻译 。1937 
年 起 ,他 历任 陕 甘 宁 边 区 政府 秘书 长 兰州 八路 军 办 
事 处 处 长 。1941 年 由 兰州 回 延 安 任 军委 总 参谋 部 作 
战局 局 长 。 中 央 组 织 翻 详 马 列 经 典 蔡 作 时 ,他 曾 参加 
了 部 分 的 俄 文 校 阅 工作 。1945 年 前 苏联 对 日 宣战 ， 
并 进军 我 国 东 北 。 绢 真 . 陈 云 到 沈阳 ,代表 八路 军 与 
苏 军 联系 ,由 他 做 翻译 。1949 年 ,他 被 任命 为 外 交 部 
苏联 和 东欧 司 司 长 。 曾 多 次 为 毛 主席 、 周 总 理 等 任 口 
详 。1955 年 ,他 被 委派 到 南斯拉夫 任 首 任 大 使 。 此 


后 他 还 担任 过 党 和 国家 的 一 些 重要 职务 。 他 曾 任 中 
国 翻译 工作 者 协会 名 誉 会 长 。 
罗 大 冈 (1909 一 1998) Luo Dagang 

浙江 绍兴 人 。1928 年 入 上 海 震 旦 大 学 “特别 班 ” 


入 修法 语 。 翌 年 入 北平 私立 中 法 大 学 文学 院 , 1933 
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年 毕业 后 公费 留 法 ,入 里 昂 大 学 文科 ,1937 年 获 文学 
硕士 学 位 ,1939 年 获 巴 黎 大 学 博士 学 位 。 大 学 时 期 
开始 发 表 诗 歌 并 作文 学 翻译 。 那 时 即 根据 法 文 译文 
转译 高 尔 基 的 中 篇 小 说 以 及 法 国 超 现实 主义 诗人 苏 
佩 维 埃 尔 的 散文 《塞纳 河上 的 无 名 女子 》, 并 将 《唐人 
绝句 百 首 》《 古 镜 记 》 译 成 法 文 ,又 用 法 文 撰 写 七 位 中 
国 古 代 诗 人 小传 , 均 由 瑞士 巴 岗 尼 埃 出 版 社 出 版 。 
1947 年 从 马赛 回 上 海 ,同年 赴 大 津南 开 大 学 任教 授 
并 陆续 发 文 介绍 法 国 当 代 文 学 。1951 年 调任 清华 大 
学 教授 ,1952 年 调 北京 大 学 任教 。1964 年 起 , 任 中 科 
院 哲学 社会 科学 部 外 文 所 研究 员 .中 国法 国文 学 研究 
会 会 长 .中国 作 家 协会 及 中 国 翻 详 工作 者 协会 名 誉 理 
事 。 为 第 三 届 全 国人 大 代表 ,第 五 届 、 第 六 届 全 国政 
协 委员 。 罗 大 冈 系 我 国 著名 文学 翻译 家 ,法 国文 学 研 
究 家 。 为 表 绢 他 用 法 语 写作 及 翻译 法 国 古今 文学 作 
品 所 作出 的 贡献 ,巴黎 大 学 授予 他 来 誉 博士 学 位 。 他 
WEA SICK. 


IF (1909~2000) Xu Fancheng 

原名 琥 , 谱 名 诗 荃 , 字 季 海 PID A AR, 
翻译 家 。 徐 焚 澄 不 仅 通晓 国学 各 脉 ,上 且 能 用 英法 、 
德 , 楚 日 .拉丁 \ 古 希腊 . 印 地 等 语言 进行 研究 ,在 中 
西 哲学 ,宗教 .文艺 .诗歌 每 一 领域 都 涉猎 颇 深 ,是 位 
集中 、 印 西学 于 一 身 的 哲人 学术 大 师 MEK. R 
栖 洪 早年 追随 鲁迅 ,是 鲁迅 最 宠爱 的 弟子 。1929 年 
至 1932 年 留学 德国 海德 堡 大 学 ,回国 后 翻译 尼采 赦 
述 。 抗 战 期 间 , 他 先 任 教 于 中 央 艺 专 ,后 任 中 央 图 书 
人 馆 纺 纂 ,兼任 中 央 大 学 教授 。1945 4E, EDEN REE ae R 
尔 国 际 大 学 教授 。1951 年 ,入 南 印 度 室 利 阿 多 频 多 
学 院 ,翻译 .著述 .讲学 27 年 。1978 EER FEE, 
经 任 继 愈 推荐 ,入 中 国 社 科 院 世 界 宗 教研 究 所 任 人 研究 
员 。 回 国 后 的 20 余年 ,他 的 个 人 研究 达到 是 峰 , 学 仁 
中 西 . 印 三 大 文化 圈 。 徐 焚 漆 系统 详 出 了 印度 民族 
大 法 , 即 古 今 韦 檀 多 学 一 系 的 经 典 ,有 “当代 玄 装 ” 
之 称 。 

PETES ERER: 以 精神 哲学 的 进 路 章 
释 中 国 古 典 思想 (人 《老子 脐 解 》《 陆 王 学 述 》 等 ); 用 英 
文 若 述 及 翻译 中 国 古 代 学 术 普 华 (《 小 学 普 华 》《 孔 学 
十 微 } 等 ); 在 中 国 较 早 翻译 尼采 作品 ;系统 地 翻译 印 
度 古 代 经 典 (《 五 十 奥义 书 》《 薄 伽 林 歌 》 等 ); 全 面 地 
介绍 印度 现代 “ 圣 哲 " 室 利 阿 罗 频 多 的 思想 (神圣 人 
ETE) ) 0 

2006 4E TH ARI CRIEI SCE DIE 16 卷 ,其 中 4 卷 
车 作 ,2 卷 译作 , 共 650 万 字 。 收 录 的 作品 包括 : RAE 
澄 早年 翻译 的 尼采 作品 《朝霞 》《 快 乐 的 知识 》《 苏 鲁 
支 语录 》《 尼 采 自 传 为 翻译 并 重新 修订 过 的 《 薄 伽 楚 
歌 》《 五 十 奥义 书 ?等 十 印度 文明 中 的 经 典 ;阐发 中 国 
哲学 的 《老子 脐 解 》《 陆 王 学 述 》 等 车 述 ;《 小 学 菁华 》、 
《 孔 学 古 微 》X《 千 论 》《 周 子 通 书 》《 唯 识 普 华 》《 易 大 
传 一 一 新 任 家 入 门 ) 等 英文 著作 ;翻译 的 印度 圣 哲 室 
利 阿 罗 频 多 的 著作 ,如 《神圣 人 生 论 》《 瑜 伽 的 基础 》 


CRINE) 《瑜伽 论 札 集 ) 等 4 部 。 徐 楚 澄 最 突出 的 学 
术 成 就 ,是 印度 古今 经 典 之 翻译 与 介绍 会 通 。 


艾 思 奇 (1910 一 1966) Ai Siqi 

原名 李 生 营 ,云南 腾冲 人 。1924 年 随 父 到 香港 ， 
入 教会 中 学 ,后 返 云南 省 立 一 中 就 读 。1927 年 东 渡 
日 本 ,自修 日 文 、 德 文 ,参加 中 共 东 京 支部 组 织 的 社会 
主义 学 习 小 组 ,并 在 福冈 高 等 工业 学 校 冶 金 系 攻读 。 
1931 EN Ju 一 八 " 事 变 弃 学 回国 。 翌 年 起 ,一 直 
在 上 海 从 事 进 步 的 文化 活动 , 先 任 翻译 ,继任 教员 ,后 
任 《读书 生活 》 杂 志 编 辑 等 职 。1935 年 加 入 中 国共 产 
党 。1937 年 到 延安 。 在 延安 时 期 ,业余 翻译 了 马克 
思 、 恩 格 斯 关于 唯物 主义 的 通信 及 其 他 车 作 。1949 
年 后 任 中 共 中 央 马 列 学 院 及 高 级 党 校 哲 学 教 全 室 主 
任 \ 副 校长 .国务院 文教 委员 会 委员 、 对 外 文 委 常 委 、 
中 国 哲学 会 副 会 长 .中国 科 学 院 哲 学 社会 科学 学 部 委 
员 等 职务 。 除 发 表 许多 富有 影响 的 哲学 若 作 之 外 ,还 
译 有 : 米 丁 的 《新 哲学 大 纲 光 与 郑 易 里 合 译 ) 、 海 涅 的 
《德国 一 一 一 个 冬天 的 童话 》《 马 克 思 恩格斯 关于 历 
史 唯 物 主义 的 信 》、 薄 格 达 庄 夫 的 《火星 》《 伏 尔 加 船 
夫 曲 》 菊 池 正 士 的 《最 近 物 理学 展望 及 宇宙 线 问 题 》、 
高 尔 基 的 《 论 现实 》 等 。 艾 思 奇 发 表 过 《 谈 翻 译 》 
(1937) 等 著名 译 论 , 提 出 “要 用 最 适当 的 字句 表现 原 
意 ,就 同时 要 正确 地 理解 和 融会 原意 。 在 这 样 的 意味 
上 ,意译 和 直 详 ,不 能 把 它 看 做 绝对 隔绝 的 两 件 事 。 
( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 436) 他 主张 “准确 的 直译 ”。 


萧 乾 (1910 一 1999) Xiao Qian 

原名 靖 秉 乾 , 生 于 北京 ,蒙古 族 ,车 名 记者 、 作 家 、 
文学 翻译 家 。1935 年 于 燕 京 大 学 毕业 后 ,相继 任 天 
津 、 上 海 .香港 (大 公报 : 文艺 》) 主 编 ,兼任 旅行 记者 。 
作为 战地 记者 ,他 曾 轧 转 于 西欧 战场 ,并 采访 过 联合 
国 成 立 大 会 , 波 次 坦 会 议和 纽伦堡 对 纳粹 战犯 的 审 
判 。 其 间 ,1942 年 曾 进 剑桥 大 学 英国 文学 系 攻读 人 研 
究 生 。1948 年 赴 香港 参加 《大 公报 》 起 义 ,并 协助 地 
下 党 英文 刊物 《中国 文摘》 的 编辑 工作 。 建 国 后 任 4 人 
民 中 国 ) 副 总 编辑 , 1953 年 改 任 作协 《 详 文 》 编 委 、 编 
辑 部 主任 。1985 年 调 中 央 文 史馆 任 馆 长 。 请 缆 自 幼 
学 英文 ,后 又 就 读 于 教会 大 学 ,在 英 学 习 . 工 作 七 年 ， 
英文 纯熟 。 有 英文 苦 述 四 种 ,英文 演讲 稿 多 篇 。 他 自 
称 是 “ 打 游 击 " 翻 译 家 ,但 仍 有 他 的 目标 ,选择 以 幽默 
讽刺 作家 的 作品 为 多 , CRF EGE) CAG ALES 
HE + BUR RUE) CBW + TOUT) CREAR + 金 特 》 和 《里 
柯 克 幽默 小 品 选 》 等 都 非常 成 功 。 晚 年 谋 出 《 尤 利 西 
折 》( EAP APE) , 稻 动 国内 文坛 。 珊 乾 专 论 翻译 
的 文章 不 多 。 只 有 《答辩 》 中 的 《 论 翻译 》《 寓 谈 文 学 
翻译 》(《 羊 城 晚报 1984 年 4 月 9 日 ) 以 及 《翻译 的 艺 
术 》(《 英 语 世界 》1992 年 第 6 JUD). GNP AY SH UAL AR PE So 
学 作品 应 首先 考虑 传达 原作 的 情感 内 容 , 还 应 把 “ 口 
吻 " 和 “意向 ”尽力 传达 给 读者 ,并 认为 得体" 是 翻 详 
的 最 高 标准 。 认 为 “得 体 ” 比 “ 雅 “ 神 似 "“ 化 境 "“ 等 


SARA + 国内 人 物 + 393 ， 


值 “ 等 效 ” 的 说 法 更 通俗 更 准确 、 哆 有 概括 性 , 跳 适 
用 于 口 详 与 笔 诺 ,也 适合 于 各 类 不 同 的 文 种 。 


纳 训 (1911 一 1989) Na Xun 

纳 训 为 其 号 ,名 光政 , 字 鉴 恒 , 云 南通 海 县 人, 翻 
PER 穆斯林 学 者 , 受 家 庭 更 陶 , 自 幼 笃信 伊斯兰 教 。 
1933 年 由 昆明 明 德 中 学 送 到 埃及 留学 ,1941 年 毕业 
于 开罗 艾 资 哈 尔 大 学 。 还 在 学 生 时 代 , 使 开始 翻译 活 
By, JLEW RE TA BR) CAT BED DCB Fi 
伯 哲 学 家 传 》 译 成 中 文 ;同时 将 鲁迅 .朱自清 和 理 遇 等 
人 的 作品 译 成 阿拉 伯 文 。1957 年 人 民 文 学 出 版 社 重 
新 出 版 他 诺 的 《一 千 零 se 80 Ho Ja 
来 ,他 又 对 此 书 作 第 三 次 校订 ,于 80 年 代 初 脱 稿 ,分 
为 六 卷 , 计 200 万 言 , 由 人 民 文 学 出 版 社 陆续 出 版 。 


485 (1912~1987) Jiang Chunfang 

江苏 常州 人 ,中 国 翻译 家 、 纲 辑 出 版 家 。1928 年 
到 哈尔滨 读书 ,并 专修 俄 文 。 兽 任 英 亚 电 讯 社 ( 即 前 
苏联 塔 斯 社 电讯 社 OCR 1936 年 7 月 南 行 上 
海 ,先后 在 亚洲 影片 公司 和 上 海 大 戏院 任 俄 文 翻 详 ， 
1941 年 改 任 (上 时代》 杂志 翻 详 、 纲 辑 。1942 年 兼任 4 苏 
联 文艺 》 月 刊 编译 。1945 年 起 ,历任 《时 代 日 报 》 总 编 
辑 \ 时 代 出 版 社 社 长 。1949 年 后 任 上 海 俄 文 学 校 (上 
海外 国语 大 学 前 身 ) 校 长 、 上 海 市 文化 局 对 外 文化 联 
络 处 处 长 。1952 PEHEN D PIR AENA 
PRE ERVE E EAT, SERRE A A A E i PE 
局 副 局 长 ,1982 年 改 任 顾问 ;1978 年 兼任 中 国 大 百科 
全 书 出 版 社 社 长 .全国 文联 理事 .苏联 俄国 文学 学 会 
名 誉 会 长 。1982 年 兼任 中 国 翻 谋 工作 者 协会 会 会 长 ， 
为 全 国政 协 五 届 、 第 六 届 常 委 。 姜 棒 芳 从 事 俄 文 翻 
详 ,前 后 达 50 年 之 久 。 在 这 漫长 的 时 间 里 ,他 所 翻 详 
的 范围 非常 广泛 ,包括 时 事 政治、 经 济 文学、 艺术 、 
诗歌 ,小 说 .电影 剧本 等 。 此 外 , 兽 于 50 一 60 ERS 
加 《毛泽东 选集 》、 刘 少 奇 车 作 及 中 央 文 件 等 的 中 详 俄 
的 翻译 .定稿 工作 。 


戈 宝 权 (1913 一 2000) Ge Baoquan 

江苏 东台 人 ,我 国 现代 苦 名 外 国文 学 全 究 家 、 翻 
详 家 ,中 外 文学 关系 史 、 翻 译 史 和 比较 文学 研究 家 。 
从 20 世纪 20 年 代 末 和 30 年 代 初 起 , 即 开 始 翻译 和 
研究 俄国 苏联. 中欧、 东南 欢 和 亚 非 拉 各 国 的 文学 作 
品 , 印 成 单行 本 的 有 50 余 种 。 早 年 在 上 海 大 夏 大 学 
读书 即 开始 学 习 英 、 俄 日 .法 和 也 界 再 1932 年 大 
学 毕业 后 , 进 上 海 4 时 事 新 报 》 任 编辑 。1935 年 到 英 
斯 科 , 任 大 津 《大 公报 》 驻 前 苏联 记者 , 兼 上 海 《 新 生 周 
报 》K《 世 界 知 识 》《 申 报 周 刊 》 等 国内 刊物 特约 通讯 
员 。1938 年 回国 后 ,先后 任 《 新 华 日 报 》《 群 众 》《 中 
苏 文化 和 《文学 月 报 》 编 委 。 抗 日 战争 胜利 后 , 转 到 
上 海 ,先后 在 生活 书店 \ 时 代 出 版 社 编辑 部 供职 ,其 间 
曾 负 责编 辑 《苏联 文 筷 》《 普 希 金 文集 >《 高 尔 基 研 究 
年 刊 ) 等 。1949 年 后 ,历任 中 国 驻 前 苏联 大 使 馆 临 时 


代办 和 参赞 《 详 文 《世界 文学 》《 文 学 研究 》《 文 学 
评论 ) 编 委 , 中 国 科 学 院 文 学 研究 所 和 中 国 社会 科学 
院外 国文 学 研究 所 研究 员 及 学 术 委 员 等 职 。 从 1957 
年 起 ,兼任 北京 鲁迅 博物 馆 和 鲁迅 研究 室 顾问 。 


叶 君 健 (1914 一 1999) Ye Junjian 
湖北 红 安 人 ,小 说 家 、 文 学 翻 详 家 、 儿 童 文学 作 
家 ,以 翻 详 《4 安 徙 生 童 bi) E wit bata 1933 年 入 
Bk 关 攻 读 外 国文 学 。 大 学 毕业 后 东 渡 日 本 ,在 东 
京 讲授 英文 和 世界 语 。1938 se ayesha ih 周 恩 
来 、 郭沫若 领导 的 政治 部 第 三 厅 从 事 国际 宣传 工作 。 
武汉 失守 后 ,到 香港 主编 英文 刊 物 (中 国 作家 》， 向 欧 
美和 前 苏联 介绍 中 国 抗战 文艺 作品 。 后 任 重 庆 大 学 、 
中 央 大 学 .复旦 大 学 英文 教授 。1944 年 赴 英 介绍 中 
国人 民 英勇 抗日 的 伟大 斗争 。 战 后 在 英国 剑桥 大 学 
皇家 学 院 研究 欧洲 文学 ,并 开始 用 英文 创作 ,在 英国 
出 版 三 部 长 篇 小 说 及 短篇 小 说 集 。1949 年 秋 回 国 。 
在 文化 部 对 外 文化 事务 联络 局 工作 ,业余 编辑 不 定期 
的 英文 刊物 《中 国文 学 》; 1953 年 该 刊 改 为 中 国 作 家 


协会 领导 的 定期 刊物 , 任 副 主编 至 1974 年 。 
叶 笃 庄 (1914 一 2000) Ye Duzhuang 


安徽 安庆 人 ,天 津南 开 中 学 毕业 后 , 进 南京 金陵 
大 学 农学 院 学 习 , 后 留学 日 本 东京 帝国 大 学 , 侍 业 于 
农学 科 。 新 中 国 成 立 后 任 中 国 农业 科学 院 研究 员 , 并 
任 民明 中 央 委 员 、 民 盟 中 央 科 技 委 员 会 副 主 任 . 民 盟 
北京 市 委员 会 副 主 任 委员 .中 国 翻译 工作 者 协会 副 会 
长 兼 科技 翻译 委员 会 主任 等 多 种 社会 职 
叶 笃 庄 除 了 从 事 农业 科学 研究 外 ,把 大 部 分 精力 
夺 献 给 科技 番 详 事 业 。 自 1951 年 起 他 与 周 建 人 人 方 
宗 申 合谋 出 版 了 达尔 文 的 《物种 起 源 》 之 后 ,他 主 译 完 
成 《达尔 文 进 化 论 全 集 》。 达 尔 文 的 语言 并 非 完 全 
EB, ai 辞 中 有 对 宗教 思想 的 抗衡 。 为 了 充分 理解 其 
内 涵 , 除 深入 钻研 英文 原文 外 ,他 还 参阅 日 文 和 德 文 


译本 。 他 强调 科技 翻译 工作 ee 允 业 、 外 语 、 
汉语 ,认为 “要 在 专业 大 学 培养 科技 翻 详 "，“ 普 通 外 语 


学 校 毕业 做 专业 翻译 的 要 补课 。 


梅 益 (1914 一 2003) Mei Yi 
原名 陈 少 婴 , 曾 用 笔名 梅 南 、 匡 扬 等 ,1914 年 1 


月 9 日出生 于 广东 省 潮 安 ,中 国 新 闻 家 、 翻 详 家 。 
1930 年 在 潮州 省 立 四 中 高 中 一 年 肆 业 ,同年 自考 入 
上 海中 国 公 学 , 仅 读 一 载 , 即 回 到 家 乡 小 学 任教 。 
1932 年 到 北平 。1935 年 参加 左 洲 作家 联盟 ,其 时 所 
详 作品 多 在 《北平 晨报 》《 文 史 》( 北 平 ) 《时 事 类 编 》 
( 南 页) 和 《国际 译 从 》 等 报刊 上 发 表 。 抗 日 战争 期 间 ， 
在 上 海地 下 党 文 委 工 作 , 其 间 , 潜 心 摘 详 上 海 《 字 林 西 
报 》《 密 勒 氏 评 论 报 ) 等 外 文 报刊 的 重要 社论 和 文章 ， 
专 供 延安 中 共 中 央 参 考 ,同时 为 文汇报》 柯 灵 同志 主 
纺 的 副刊 《世纪 风 》 翻 译 有 关 书 籍 。 开 手 翻译 《钢铁 是 
怎样 炼 成 的 》 这 部 世界 文学 名 著 。1937 EX, 上 海 沦 


， 394 .分 类 词 目 . 国内 人 物 


为 孤岛 后 ,为 突破 敌人 对 新 闻 的 封锁 ,在 地 下 党 的 领 
导 下 , 除 白天 参加 党 的 活动 外 ,晚上 又 要 编 报 , 曾 出 版 
《华美 周刊 》, 并 与 夏 衍 . 林 淡 秋 、 姜 椿 芳 等 合力 出 版 从 
外 国 报刊 及 通讯 社 电 讯 取 材 的 四 开 日 报 《 译 报 》， 
开创 了 报纸 全 部 刊登 翻译 的 新 闻 社论 和 通讯 文章 的 
先例 。 新 中 国 成 立 后 , 曾 任 中 央 广 播 事 业 局 局 长 .中 
共 中 央 顾 问 委员 会 委员 .人 大 常委 会 委员 中国 社 会 
科学 院 党 组 第 一 书记 .中 国 大 百科 全 书 出 版 社 总 纺 
辑 .中 国 翻译 工作 者 协会 名 誉 理事 。 

其 主要 译作 有 :【 苏 ] 奥 斯 特 洛 夫 斯 基 《 钢 铁 是 怎 
样 炼 成 的 (上 海 新 知 书店 ,1942 年 初版 ;新 中 国 成 立 
后 ,人 民 文 学 出 版 社 多 次 下 版 ),[ 美 ] 斯 诺 《 西 行 漫 
id) (rik, 上海 复 社 ,1938 年 ),[ 美 ] N' 威 尔 斯 《 续 
西行 漫 记 》( 上海 复 社 ,1939 年 ),《 列 强 军备 论 》( 英 国 
车 名 军事 论著 ,上 海 生活 书店 ,1940 年 ),[ 印 度 ] 尼 赫 
鲁 《 自 传 》( 上 海 青年 协会 ,1941 年 ),《 她 有 一 支 来 复 
枪 》( 外 国 短 篇 小 说 集 ,收入 前 苏联 作家 爱 伦 保 \、 法 国 
作家 古 久 列 等 人 的 作品 ;上 海光 明日 报 ,1940 年 )， 
Oh) JE > 普 里 波 衣 《 对 马 》 上 、 下 册 ( 上 海 新 知 书 店 ， 
1940 E)E. (HEPKE 1988) 


杨 宪 益 (1915 一 2009) Yang Xianyi 

AEF AVE, 1934 年 天 津 英国 教会 学 校 新 学 书院 
比 业 后 到 牛津 大 学 英 顿 学 院 研 究 古 希腊 罗马 文学 、 中 
古 法 国文 学 及 英国 文学 。1940 年 同 国 任 重 庆 大 学 副 
教授 。1941 年 至 1942 年 任 贵州 贵 昌 师范 学 院 英 语 
系 主 任 ,1942 年 至 1943 年 任 成 都 光华 大 学 教授 ,1943 
年 后 在 重庆 北碚 及 南京 任 编译 馆 编纂 。1953 年 起 ， 
杨 宪 益 任 外 文 出 版 社 翻 译 专 家 ,与 大 人 戴 乃 迭 翻 译 了 
《古代 寓言 选 》《 宋 明 平 话 选 》《 唐 宋 传奇 选 》《 长 生 
BAG AY) CR DUMAS BE) 10 余部 作品 ,被 英美 一 些 
大 学 列 为 教材 ,成 为 西方 汉学 家 普遍 重视 的 英 译 的 中 
国 古 典 著作 。 他 的 其 他 黄 译 作品 还 有 《 楚 辞 选 》《 文 心 
雕 龙 》《 魏 普 南北 昌 小 说 选 》《 唐 宋 诗歌 散文 选 》《 特 
丹 训 >》《 宋 元 话 本 选 )《 三 国 演义 《西游 记 》《 癸 林 外 
史 》《 老 残 游记 》。 中 国 现代 文学 作品 英 译 作品 有 《和 鲁 
迅 文 集 》《 边 城 》《 太 阳 照 在 桑 乾 河上 》《 青 春之 歌 》 
等 。20 世纪 60 ERK, ABE tak PUK IK IE AA 
详 《 红 楼 梦 》, 最 终于 1974 年 完成 ,并 由 外 文 出 版 社 分 
三 卷 出 版 ,为 西方 世界 最 认可 的 《红楼 上 梦 》 英 详 木 之 一 。 
1993 年 杨 宪 益 获 香港 大 学 名 誉 博士 学 位 。 

1982 年 , 杨 宪 益 发 起 并 主持 了 旨 在 弥补 西方 对 中 
国文 学 了 解 的 空白 的 “熊猫 丛书" 系列 ,重新 打开 了 中 
国文 学 对 外 沟通 窗口 。 这 套 丛 书 里 , 婚 有 《诗经 》《 聊 
WEE) CPB) (SOD) (BEER) EH alle 
文学 经 典 , 也 收录 FRA) Cit E IBA DAE 
金 ,沈从文 . 孙 旭 、 新 凤 霞 .王蒙 等 人 的 中 国 当 代 文 学 
作品 。 

杨 宪 益 认为 , 译 者 要 “竭尽 全 力 把 原文 的 意思 忠 
实地 传达 给 读者 ,使 他 们 能 尽量 理解 原作 的 内 容 。 我 
们 不 应 过 多 地 把 自己 的 观点 放 进 去 ,否则 就 不 是 在 翻 


详 而 是 创作 了 ”。“ 译 者 要 充分 把 握 原文 的 语 境 , 苔 要 
翻 诺 几 百年 前 的 作品 , 译 者 就 得 把 自己 置 号 于 那 一 时 
期 ,设法 体会 当时 人 们 所 要 表达 的 意思 ;然后 ,在 翻译 
成 英文 时 ,再 把 自己 放 在 今天 的 读者 的 地 位 ,这 样 才 
能 使 读者 懂得 那 时 候 人 们 的 思想 。 GESI AKEN, 
陈 可 培 2005: 136~138) 


爱 泼 斯坦 (191S$ 一 200$) Israel Epstein 

又 名 艾 培 ,犹太 人 1915 年 4 月 20 日 生 于 波兰 ， 
犹太 民族 。1917 年 随 父母 迁居 中 国 。1921 年 在 天 津 
读书 。1931 年 中 学 毕业 后 , 进 《 京 津 泰晤士 报 》 任 记 
者 。 后 历任 《北平 时 事 日 报 ) 编 辑 , 美 国 合 众 社 ,重庆 
美国 《联合 劳动 新 闻 》 记 者 。1933 年 开始 为 中 国 革命 
[ 作 。 在 抗日 战争 期 间 ,他 向 国外 真实 报道 了 中 国人 
民 奋 起 抗日 的 战绩 , 曾 多 次 深入 抗日 前 线 和 根据 地 ， 
采访 过 中 国共 产 党 领导 人 。1944 年 5 月 至 1944 年 
10 月 参加 中 外 记者 团 赴 延安 革命 根据 地 采访 ,受到 
毛泽东 、 周 恩 来 .朱德 等 领导 同志 的 接见 。 其 间 , 经 他 
改写 ,新华 社 在 延安 向 全 世界 播发 了 第 一 条 英文 新 闻 
稿 。1951 年 ,应 宋庆龄 之 邀 到 中 国 参与 创办 了 对 外 
英文 刊物 4 中 国 建设 》(1990 年 1 月 改名 为 《今日 中 


国力 杂志 。1957 年 加 入 中 国 国籍 ,1964 年 加 入 中 国 


历任 《中 国 建设 ) 杂 志 社 执行 编辑 、 总 编辑 ,中 国 
翻 详 协 会 名 誉 会 长 ,宋庆龄 基金 会 理事 、 顾 问 ,三 S 研 
完 会 副 会 长 .顾问 ,中 美 友 协理 事 , 中 国 工业 合作 社 国 
际 委 员 会 副 主席 。2001 年 3 月 任 第 四 届 宋 庆 龄 基金 
会 副 主席 ,全 国政 协 第 六 届 至 第 十 届 常 委 。 

共有 《人 民 之 战 》《 中 国 末 完成 的 革命 》《 中 国 劳 
[状况 》《 西 藏 的 转变 》 以 及 30 余 万 字 的 英文 自传 体 
回忆 录 《 见 证 中 国 》。( 据 《中 华 读书 报 》2005 - 12 - 
14) 


3832 (1920~2008) Qiu Kean 

浙江 嵊 县 人 。1941 年 浙江 大 学 外 文系 毕业 后 留 
校 任教 。1944 年 赴 英 国 牛 津 大 学 奥 里 尔 学 院 攻读 英 
国文 学 , 获 硕士 学 位 。1948 年 至 1949 年 任 北平 师范 
大 学 副教授 。 建 国 后 到 外 交 部 工作 , 曾 任 翻 详 室 副 主 
任 。 后 任 外 交 学 院 教 授 . 宁 疲 大 学 副 校 长 。 先 后 兼任 
中 国 详 协理 事 和 名 誉 理事 。 

RBRVS SEP RE) 刘少奇 4 论 共产 
党 员 的 修养 》 等 党 和 国家 重要 文献 以 及 重要 外 交 文 
件 的 英文 定稿 工作 。 有 《 汉 至 十 四 行 诗 》( 英 译 ) K 
普 曼 的 《冷战 》 斯 特 朗 的 《斯 大 林 时 代 》 愉 《第 二 次 世 
界 大 战 期 间 斯 大 林 和 丘吉尔 通讯 录 》《 尼 克 松 回忆 
录 》( 中 册 )、《 卡 特 保持 信心 》《 基 辛 格 白 宫 岁月 ) 等 
EAS AP, 1991 年 离休 后 ,类 克 安 在 东西 方 语言 和 
水 士 比 亚 研究 和 推介 方面 笔耕 不 辍 。 曾 任 商务 印 书 
馆 《 东 士 比 亚 注释 丛书》 的 主编 和 主笔 , 共 完 成 41 本 
注释 本 。 
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叶 水 夫 (1920 一 2001) Ye Shuifu 

翻译 家 。 浙 江宁 海 人 , 目 幼 在 上 海 求学 , 曾 求 读 
于 沪 江 大 学 。1942 年 起 为 上 海 时 代 出 版 社 的 综合 性 
刊物 《时代 周 刊 》 和 文艺 刊物 4 苏联 文艺 》 诺 稿 。 习 年 
正式 进入 该 社 从 事 翻 译 和 编辑 工作 。 建 国 初期 , 任 时 
代 出 版 社 副 总 编辑 兼 上 海 编 辑 部 主任 。50 年 代 中 
期 , 调 北 京 中 国 科学 院 文 学 研究 所 ,先后 任 苏联 东欧 
文学 组 副 组 长 "现代 文艺 理论 译 丛 "主编 等 职 。1978 
年 起 先后 任 社 科 院外 国文 学 研究 所 副 所 长 .所 长 , 兼 
任 全 国 哲学 社会 科学 规划 领导 小 组 外 国文 学 小 组 组 
长 《中 国 大 百科 全 书 * 外 国文 学 卷 ) 副 主编 等 职务 ， 
为 国务 院 学 位 委员 会 第 一 届 、 第 二 届 评 议 组 成 员 。80 
年 代 起 担任 中 国 翻 译 工作 者 协会 副 会 长 ,会 长 。 
叶 水 夫 长 期 从 事 苏 俄 文 学 的 翻 详 和 研究 ,并 为 我 
国 翻译 和 翻译 研究 做 了 大 量 组 织 工 作 。 他 一 生 翻 译 
了 大 量 苏 俄 作 品 ,有 重要 影响 的 如 法 捷 耶 夫 的 《青年 
近 卫 军 》(1947,1954)、 季 疯 非 耶 夫 的 《苏联 文学 史 》 
(1948,1954)、 杰 缅 季 耶 夫 的 《法 捷 耶 夫 的 创作 》 
(1955) 等 。 


刘 祖 慰 (1922 一 200$) Liu Zuwei 
上 海 人 ,著名 翻译 家 。1940 年 入 上 海 圣 约翰 大 

学 化 学 系 学 习 , 弹 年 冬 上 海 陷落 后 辍学 ,于 1942 年 赴 
安徽 绩溪 任 英 国 驻 华 军事 代表 团 译员 。1943 年 进 重 
庆 中 央 大 学 改 习 国际 关系 和 国际 法 ,1946 年 毕业 后 
留 校 任教 , 历 一 载 , 赴 美 在 哥伦比亚 大 学 学 习 , BME 
在 联合 国 秘书 处 任 实习 口译 ,1949 年 回国 。 兽 任 中 
国 译 协 第 一 届 、 第 二 届 、 第 三 届 理 事 、 第 五 届 名 誉 理 
事 , 是 上 海 科 技 翻译 学 会 的 创办 人 之 一 。 曾 担任 英国 
剑桥 大 学 的 《 李 约 蕊 人 研究) 编 委 会 顾问 ,中 国 科 技 史 翻 
详 组 召集 人 ,中国 科学 院 科 技 史 翻译 出 版 委员 会 常务 
理事 ,欧美 同学 会 留 英 分 会 会 长 。 

在 美国 前 总 统 卡特 和 前 财政 部 长 布 鲁 门 撤 尔 访 
沪 期 间 曾 担任 翻译 ,为 李 约 瑟 博 士 担任 过 学 术 口 译 。 
主要 译作 有 : 李 约 蕊 的 《中 国 科学 技术 史 》 第 五 卷 第 
一 分 册 ( 化 学 篇 ) 《中 国 古代 科技 成 就 )( 英 译 ) 《敦煌 
数学 史 手 抄 稿 )( 英 译 )《 中 国 造纸 史 》( 英 译 ) 《中国 
KA SE) CREE) Eo 
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翻译 论 集 ” 黄 嘉 德 编 ”上海 西 风 社 1940 年 

本 书 编者 时 任 上 海 圣 约翰 大 学 翻译 课 教 师 , 译 有 
GIZA) GAZA BEE) «SAR EZ) GAZA) 
《现代 民族 主义 演进 忠 》X《 新 女 型 等 多 种 作品 。 编 者 
在 自序 中 谈 到 编选 本 书 的 目的 时 说 ,因为 "以 有 系统 
有 条 理 的 文字 讨论 谋事 的 苦 作 委 实 不 多 。 本 书 所 选 
的 文章 均 以 内 容 的 充实 适当 与 否 为 标准 , 务 使 读者 阅 
后 ,对 于 翻译 的 原理 ,方法 ,历史 诸 方 面 ,都 能 有 相当 
的 认识 ,因而 在 技术 的 训练 上 ,间接 可 以 得 到 一 些 有 
益 的 帮助 。 

本 书 共 分 四 辑 , 计 24 篇 。 第 一 辑 “ 翻 详 通论 " 收 
有 严 几 道 ( 即 严复 ) 的 《 详 天 演 论 例 言 》 林 语 党 的 《 论 
翻译 》、 胡 适 的 《 论 翻 详 与 曾 孟 村 先生 书 》、 周 作 人 
的 《陀螺 序 》 傅 斯 年 的 《 译 书 感言 》 和 鲁迅 的 《关于 翻译 
的 通信 》( 节 录 )、 曾 虚 白 的 《翻译 的 困难) 等 14 篇 。 第 
二 辑 “ 论 译名 ”" 收 有 胡 以 鲁 的 《 论 详 名 》《 科 学 名 词 审 
查 会 物理 学 名 词 审查 组 第 一 次 审查 本 几 例 》、 容 挺 公 
的 《 致 甲 寅 记者 论 详 名 ) 等 5 篇 。 第 三 辑 “ 论 译 诗 " 包 
括 曾 孟 杆 的 《 读 张 凤 用 各 体 诗 译 外 国 诗 的 实验 》( 闻 
录 )、 成 仿 吾 的 《 论 译 诗 》 和 刘 半 农 的 《关于 诗 的 一 点 意 
见 》, 共 3 篇。 第 四 辑 * 翻 译 的 历史 ”包括 胡适 的 《佛教 
的 翻译 文学 (节录 ) 和 郑 物 声 、 郊 知春 的 《科学 翻 详 
史 ) 共 2 篇。 

本 书 收 文 以 20 世纪 20~30 年 代为 主 ,也 有 清末 
的 若干 篇 。 四 辑 中 第 一 辑 “ 翻 详 通 论 " 涉 猎 最 广 ,包括 
翻译 原则 .翻译 标准 、 翻 译 方法 以 及 对 翻译 问题 的 各 
种 看 法 等 , 收 选 的 文章 占 本 书 篇 日 一 半 以 上 。“ 论 详 
名 ” 专 设 一 辑 ( 第 二 辑 ) 反 映 了 当时 对 译名 问题 的 重 
视 。 陈 独 秀 MEK 郑振铎、. 刘 半 农 .林语堂 均 先 后 
对 译名 问题 发 表 过 专 论 , 西 详 ( 郑 振 铎 ) 还 在 《小 说 月 
报 》1923 年 第 14 卷 12 期 上 发 文 《文学 上 名 字 详 法 的 
讨论 发 端 》, 发 起 对 译名 问题 的 讨论 。 详 诗 ,由 于 它 的 
复杂 性 和 当时 的 多 议 性 ,也 有 单独 一 辑 。 最 后 一 辑 就 
是 “翻译 的 历史 "”。 

该 书 在 很 大 程度 上 汇集 了 一 段 时 期 的 名 家 名 论 ， 
但 也 不 无 遗憾 地 漏 收 了 清末 马 建 忠 康有为、 梁启超 
等 人 的 重要 翻译 理论 和 翻译 思想 。 在 编辑 分 类 上 也 
有 可 改进 之 处 ,如 陈 西江 的 《 论 翻 译 》 和 曾 虚 白 的 《 翻 


译 中 的 神韵 与 达 ) 应 列 入 第 三 辑 “ 论 详 诗 ”"。 因 为 两 文 
中 所 说 的 神 询 和 引证 的 文字 ,大 部 分 是 指 诗 的 翻译 而 
ri» 虽然 偶 丈 论 及 其 他 文学 体裁 的 翻 详 。 又 如 在 第 一 
H A PES He” HE) La PEACE Bil a) LS PF, 
而 把 吴 垫 甫 的 《与 严 几 道 论 诺 西 书 书 》 置 编 末 , 似 有 不 
到。 在 翻 诺 史 上 , 严 吴 论 翻译 的 信 札 交流 不 少 , 且 吴 
挚 甫 对 严 几 道 所 呐 定 的 * 信 达 雅 "翻译 标准 亦 有 较 大 
的 贡献 。 所 以 , 爱 挚 下 的 书 札 似 应 放 在 严 几 道 的 " 例 


言 "之 后 。 
本 书 虽 然 在 收文 和 编辑 上 有 一 定 的 缺憾 ,但 是 作 


为 集 名 家 大 作 于 一 体 的 论 集 ,在 我 国 近代 翻译 史上 具 
有 开创 性 ,为 当时 和 此 后 有 志 于 翻译 和 翻译 研究 的 人 
土 集中 地 提供 了 上 佳 的 论 作 , 绢 显 了 我 国 翻译 人 研究 一 
个 阶段 性 成 果 。 该 书 1940 年 1 月 出 版 ,过 了 两 个 月 


又 出 了 第 2 版 。 ( 张 顺 梅 ) 
Bete 刘 靖 之 主编 ”香港 三 联 书店 1981 年 


本 论 集 收 录 我 国 大 陆 及 港 台地 区 与 海外 翻译 文 
论 计 37 篇 ,多 为 名 人 名 篇 。 文 集 内 容 分 为 三 组 : 第 
一 组 文章 属 总 论 性 质 ,主要 论述 翻 详 标准 与 翻译 原 
则 ;第 二 组 属 专 论 性 质 , 谈 翻 译 理论 与 经 验 ;第 三 组 论 
SCAN PELE . 译 者 的 评介 及 有 关 翻 译 史 事 的 研究 。 书 
首 有 编者 的 代 序 《 重 神似 不 重 形似 一 一 严复 以 来 的 翻 
译 理 论 》, 书 后 附 有 自 1932 年 至 1980 年 间 的 翻译 研 
究 书 日 和 论文 索引 。 

编者 在 “ 代 序 "中 对 我 国 传统 译 论 进行 了 全 面 梳 
理 与 总 结 , 对 众多 具有 代表 性 的 译 论 进行 了 深入 齐 析 
与 评论 , 颇 富 真知 灼 见 。 他 指出 :“ 自 严复 以 来 ,我 国 
的 翻译 理论 经 过 了 几 个 成 长 期 ,从 “ 信 、 达 、 牙 "开始 ， 
经 过 PE AS PE? EL PE WEE SE PEALE PB, SA 
抵达 “神似 "和 “化 境 ' ,这 其 中 有 不 少 和 争论 和 误会 ,但 
大 方向 都 是 正确 的 。 严 复 林语堂. 赵 元 任 、 胡 适 、 傅 
雷 、 林 以 亮 、 钱 锤 书 等 人 的 翻译 观点 固然 是 一 脉 相 承 
的 , 雏 秋 白 的 义 何尝 不 是 如 此 ! 鲁迅 的 翻译 的 确 与 众 
不 同 ,但 氛 秋 白 在 许多 地 方 指 出 了 鲁迅 翻译 的 “ 硬 ' 和 
这" 。 由 此 可 见 , 在 过 去 的 80 年 里 ,我 国 的 翻 详 理 论 
是 瑚 着 同一 个 方向 ,于 就 是 ' 重 神似 不 重 形似 ' ,以 便 
达到 翻译 上 的 “化 境 "。" 编 者 的 结论 是 : 神似 是 翻译 
的 最 高 标准 ,翻译 者 与 演奏 家 一 样 ,有 对 原作 诠释 的 
权利 。 

由 于 该 书 史 料 丰富 , 且 多 次 重印 ,广泛 散布 于 海 
内 外 , 极 大 地 方便 了 广大 翻译 工作 者 的 研究 工作 , 促 
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进 了 翻译 经 验 的 交流 与 理论 研究 的 深入 发 展 。 
(HAL. SHR) 


翻译 研究 论文 集 外语 教学 与 研究 出 版 社 
1984 年 


该 论文 集 由 中 国 翻译 工作 者 协会 ( 现 更 名 为 中 国 
翻译 协会 ) 根 据 章程 的 有 关 规 定 ， 委托 《 翻 详 通讯 氏 现 
为 4 中国 翻 译 》 编辑 部 编辑 ,分 上 下 两 集 , 分 别 于 
1984 年 2 月 和 11 月 出 版 。 上 集 辑 录 1894 年 至 1948 

年 间 散 见于 各 种 报刊 .杂志 、 书 籍 上 有 关 翻 译 理论 的 
论文 51 篇 ,下 集 收 录 1949 年 至 E 1989 年 间 发 表 的 论 
文 63 篇 。 所 录 文 字 大 多 为 各 个 历史 时 期 在 翻译 理论 

与 实践 方面 有 代表 性 创见 的 论文 ,取舍 的 标准 视 文 章 
对 译 学 研究 有 无 价值 而 定 , 而 不 因 人 废 言 。 文 集 涉 及 
作者 90 余人 ,多 是 我 国 不 同时 期 在 翻译 理论 研究 和 
种 vt AED 面 成 绩 斐 然 的 著名 学 者 、 文 学 家 、 语 言 学 

家 和 翻译 家 。 论 述 的 内 容 广 泛 而 全 面 , 举 凡 翻 译 的 性 
质 、 标 准 \ 原则 方法 .技艺 .困难 ,矛盾 风格 .语言 等 ， 
文学 翻译 .科技 翻译 . 口 详 笔译、 翻译 批 评 等 , 均 有 论 
及 ,并 富 真知灼见。 我 国 翻译 中 上 发 生 的 历次 大 争 
论 ,如 “ 信 达 雅 " 之 争 , “直译” 与 “意译 ”之 争 ,“ 信 ”与 

“ 顺 " 之 和 争 等 , 亦 可 在 》 文集 中 找到 对 立 双 方 的 古 始 资料 
与 观点 , 颇 富 学 术 研 究 与 史料 价值 ,为 翻译 研究 工作 
者 提供 了 极 大 的 方便 。 

该 论文 集 出 版 后 ,受到 | — LE BEA 
员 大 专 院 校 师 生 的 欢迎 ,在 翻译 学 术 界 起 着 广泛 而 
深远 的 影响 。 凡 论 者 论 译 ， eles 援引。 这 部 论文 
集 和 同年 由 北京 商务 印 书 馆 出 版 的 罗 新 璋 编 《 翻 详 论 
集 》, 为 几 年 后 中 国 掀起 的 翻 详 研 究 高 潮 起 到 了 极 大 
的 推动 作用 。 ( 梁 海 军 , 余 协 斌 ) 


翻译 论 集 ” 罗 新 璋 编 ”北京 商务 印 书馆 19845 

新 中 国 成 立 后 我 国 大 陆 第 一 部 影响 广泛 的 翻译 
论文 集 。 该 书 收录 了 自 汉 未 至 1982 年 有 关 翻 译 的 文 
论 180 余 篇 , 按 年 eh 分 为 五 辑 : 第 一 辑 为 古代 部 
4} e - 辑 为 近世 部 小 ,第 : =A il 分 ,第 四 辑 为 
现代 部 4 SPAY” ‘RMS. 全 全 小玉 记者 这 120 
入。 内 容 包括 详 论 、 译 技 PERE . 译 介 等 ,领域 处 及 宗 
教 翻译 、 科 技 翻译 ,文学 翻 详 等 各 个 方 i. 地 域 以 大 陆 
为 主 , 兼 及 港 台 地 区 和 和 海 外。 所 选 文 论 大 者 为 独 具 创 
见 的 论述 ,可 谓 博 采 众 长 ， 百家争鸣 ， 极 具 学 术 性 与 史 
EHME BRIA H 1914 年 至 1982 年 间 重 要 翻 详 
论著 与 文章 索引 ,可 供 作 进 - 步 研究 的 查找 线索 。 

该 书 除 所 录 翻 译文 论 本 身 的 价值 外 , 男 一 重大 页 
献 是 编者 在 浏览、 研究 历代 翻译 文 论 之 后 ,指出 我 国 
的 翻译 理论 “ 自 有 特色 ”,“ 自 成 体系 ”, “在 世界 译 坛 独 
树 一 帜 , 似 可 不 必 妄 自 菲 薄 "。 他 在 卷首 的 长 篇 序言 
《我 国 自 成 体系 的 翻译 理论 》 一 文中 ,对 我 国 自 汉 末 以 
来 的 1700 多 年 间 的 翻译 理论 及 其 发 展 脉络 ,进行 了 
认真 的 分 析 、 梳 理 与 恰如其分 的 评述 ,可 以 说 是 一 篇 
总 结 我 国 传统 译 论 的 权威 研究 文字 。 编 者 认为 我 国 


的 传统 详 论 源远流长 ,“ 植 根 于 我 国 悠久 的 文化 历史 ， 
取 诸 古典 文 论 和 传统 美学 ”“ 慢 慢 由 合 而 分 ,逐渐 游 
离 独立 ,正在 形成 一 门 新 兴 的 学 科 一 一 翻译 学 "。 文 
中 特别 对 我 国 古代 译 家 主张 的 “ 案 本 而 传 ”, 严 复 提 出 
的 译 事 三 难 “ 信 达 雅 ”、 傅 雷 推举 的 “神似 ” 论 以 及 钱 锤 
上 提出 的 “化 境 " 说 等 有 重大 影响 的 诺 论 进行 i 
的 剖析 ,并 将 它们 与 外 国 译 论 加 以 比照 ,然后 指出 
本 一 求 信 一 神似 一 化 境 " 这 四 个 概念 , 既 各 自 独立 ， A 
相互 联系 ,渐次 发 展 , 构 成 一 个 整体 ,形成 了 我 国 独 具 
特色 的 翻译 理论 体系 ,从 而 破除 了 长 期 以 来 认为 中 国 
只 有 翻译 经 验 之 谈 而 无 翻译 理论 的 看 法 。 编 者 还 认 
为 ,由 于 语言 不 同 ， 文化 传统 不 同 ,一 种 翻译 理论 对 不 
同 国家 不 会 都 是 “等 值 " 的 , 生 搬 硬 套 , 往 往 格格 不 入 
因此 对 外 国 译 论 ， we aE 虚心 学 习 , 广 泛 介绍 ， 又 不 能 生 
MIER, A H RFE, ie kae M EAE ENIR 
国 汉 外 互 诺 实践 相 结合 ,取长补短 , 发 展 我 国 独 具 特 
色 的 翻译 理论 ,建立 卓然 独立 于 世界 详 坛 的 翻译 理论 
体系 。 

这 部 《翻译 论 集 ) 及 其 序言 出 版 后 ,引起 我 国 译 界 
的 广泛 关注 ,产生 了 持久 而 深远 的 影响 。 书 中 的 许多 
译 论 观点 ,编者 序 中 的 许多 精辟 议论 与 看 法 ,屡屡 为 
论 者 论 译 时 所 引述 。 ( 祭 烨 , 祭 协 斌 ) 


翻译 新 论 ” 杨 自 俭 、. 刘 学 云 编 ”湖北 教育 出 版 社 
1994 年 

中 国 改革 开放 后 第 一 个 阶段 翻译 研究 的 大 型 论 
SCHR WE SCIN Ti] | Re BC PETE OE) , A 1983 年 开 
始 ,跨度 10 年 。 编 者 从 400 分 余 篇 论文 和 30 多 间 oi 
中 精 选 出 54 入 文章 编 成 此 文集 。 全 书 分 三 编 : 
编 * 翻 译 研究 ” Bic 18 篇 ， BAT EHR 口译 、 机 详 和 英 
汉 互 译 研 究 ,又 含 诗歌 .散文 小说, 学术 著 作 、 科技 、 
法 律 等 多 种 文体 的 翻译 研究 。 第 二 编 “ 详 学 研究 ”, 选 
文 28 篇 ,包含 翻译 学 学 科 本 体 的 总 论 .翻译 观 、 翻 译 
理论 .翻译 策略 .翻译 标准 、 翻 译 单 位 .翻译 美学 与 风 
格 、 翻 译 批评 .翻译 教学 .翻译 史 、 译 论 史 等 方面 的 研 


究 。 第 三 编 “ 跨 学 科研 究 ”, 选 文 8 篇 ,主要 涉及 语言 
学 \ 语 义学 . 语 用 学 \ 文 化 学 .符号 学 .接受 美学 等 相关 
学 科 。 


44 位 论文 作者 都 是 认真 做 过 翻 详 或 从 事 翻 详 
教学 并 重视 理论 研究 的 老 中 青 谋 界 学 者 或 翻译 家 。 
所 选 文 草 均 有 创见 或 独到 的 见解 。 本 文集 从 各 种 文 
体 的 翻译 研究 .翻译 学 本 体 研 究 . 翻 详 学 跋 学科 人 研究 

三 个 不 同 层面 展现 了 改革 开放 后 第 一 个 阶段 我 国 翻 
译 人 研究 所 取得 的 新 成 就 和 新 发 展 。 翻 译 学 学 科 理 论 
体系 的 构建 已 引起 译 界 的 关注 ， 展现 出 最 初步 的 形 
态 。 本 文集 所 收文 章 大 多 理论 性 较 强 ,编者 的 目的 
之 一 是 为 译 论 史 研 人 收编 文献 。 本 文集 出 版 后 引用 
率 较 高 ,并 成 为 硕士 .博士 生 研究 中 国 译 论 的 重要 参 
考 书 。 

本 文集 和 其 他 文集 的 最 大 不 同 是 


:编者 对 54 篇 文 
音 都 写 了 “读后感 ”, 总 字数 约 12 万 字 ,不仅 介 绍 了 作 


。 398 + PICT: 论文 集 


者 的 Aa Nene 学 术 成 采 , 还 点 评 了 选 文 的 核 
心 内 容 和 相关 问题 ,扩大 了 学 术 视 野 ,提示 了 了 读 文 的 
方法 ,引发 了 理论 的 思考 。 书 末 所 附 52 种 翻 详 人 研究 
论著 和 327 篇 论文 索引 对 这 个 时 段 的 翻 诺 研 究 具 有 
重要 参考 价值 。 

该 书 由 王 宗 炎 作 序 ,简明 扼要 地 指出 了 详 界 的 发 
展 与 问题 翻译 标准 、 译 者 条 件 、 理 论 派别 及 其 局 限 
等 。 这 篇 序言 后 收入 他 的 个 人 文集 《语言 学 和 语言 的 
应 用 》(1998) 和 《英汉 语文 问题 面面观 )(2006)。 编 者 
的 长 篇 前 言 《 论 我 国 近期 的 翻译 理论 研究 》, 对 这 个 时 
期 的 中 国 翻译 研究 进行 了 系统 的 总 结 , 指 出 翻译 的 领 
域 扩大 了 , 翻 详 工 作出 现 了 加 新 的 局 面 ;理论 研究 的 
chert me E 
学 本 体 论 研究 和 跨 学 科研 究 三 个 层次 上 都 取得 了 可 
喜 的 成 果 , 开 创 了 一 个 新 的 历史 时 期 。《 中 国 翻译 》 和 | 
香港 《中 国语 文通 讯 》 先 后 转载 了 此 文 。Tessara 
Thomson 将 该 文 诺 成 英文 ,发 表 于 叶 步 青 主 编 的 
Journal of Macrolinguistics(《 宏 观 语言 学 》)1996 4 
第 6 期 .第 7 期 合 刊 上 。 


文化 与 翻译 BPE ”中国 对 外 翻译 出 版 公司 
2000 年 


翻译 被 认为 是 一 种 跨 文 化 的 交际 行为 ,是 文化 交 
流 的 桥 染 ; 翻 详 的 主要 目的 就 是 进行 文化 交流 。20 


世纪 70 年代, 西方 兴起 了 翻译 研究 派 理 论 , 提 出 了 翻 
详 人 研究 文化 转向 的 口号 ee 了 翻译 与 文 
化 的 研究 高 潮 。1997 年 11 月 在 北京 外 国语 大 学 举 
td 就 收 到 了 大 量 有 关 翻 详 与 
文化 研究 方面 的 论文 ,说 明 我 国 在 这 方面 的 研究 已 取 
得 了 不 小 的 成 绩 。 本 论文 集 主 要 收集 这 次 会 议 有 关 
这 一 议题 的 文章 ,并 适当 收 进 1997 年 以 前 发 表 的 有 
关 论 文 ， Jk 计 29 篇 Fo 

本 论文 集 的 主要 特点 如 下 : 1. 收入 了 我 国 老 一 
辈 外 语 专家 教授 和 中 青年 翻译 研究 者 的 论文 。 老 一 
辈 外 语 专家 教授 的 论文 开创 了 当代 文化 与 翻译 研究 
的 先河 ;中 年 翻译 研究 工作 者 的 论文 功底 深厚 ,学 风 
严 并 ,起 到 了 中 流 碟 柱 、 承 上 启 下 的 作用 ;青年 教师 和 
研究 生 的 论文 勇于 探索 ,生气 勃勃 ,是 我 国 翻译 研究 
未 来 的 希望 。2. 收入 的 文章 有 的 从 宏观 方 面 研 究 文 
化 与 翻译 的 关系 。 这 些 文章 考察 了 翻译 对 一 个 国家 、 
一 个 民族 的 文化 发 展 产 生 了 怎样 的 影响 ,一 种 文化 是 
怎样 被 移植 到 另 一 种 文化 中 去 的 ,或 者 说 ,两 种 不 同 
的 文化 是 怎样 逐步 结合 起 来 的 。3. 收入 的 文章 也 包 
括 了 从 微观 方面 来 研究 文化 与 翻译 的 关系 。 翻 译 不 
仅 要 克服 语言 的 障碍 ,更 要 克服 文化 的 障碍 。 这 些 文 
曹 考 察 了 哪些 文化 因素 影响 和 制约 了 翻译 ,探讨 了 译 
者 怎样 婚 能 克服 文化 的 障碍 ,又 能 达到 文化 交流 的 目 
的 ,进而 探索 了 词语 中 的 文化 因素 怎样 在 译文 中 得 以 
体现 ,同时 也 考察 了 由 于 文化 因素 而 产生 的 误 译 。 

文化 与 翻译 的 研究 ,在 比较 两 种 语言 与 文化 的 基 
人 而 上 ,还 要 研究 译 入 语 中 的 表达 方式 ,以 及 这 种 表达 


应 ,从 而 达到 文化 移 
该 论文 集 代 表 了 文 


方式 在 目的 语 读者 中 的 理解 和 反 
植 .文化 融合 和 文化 交流 的 目的 。 
化 与 翻译 研究 在 我 国 当 时 的 水 平 。 


面向 21 世纪 的 译 学 研究 KWAI BSED 
书馆 “2002 年 

本 书 是 21 世纪 初出 版 的 一 部 重要 翻译 理论 研究 
文集 。 全 书 675 页 ,收入 《4 关于 译 学 研究 的 一 些 想 
法 》《 翻 译 学 的 建设 : 传统 的 定位 与 选择 》《 翻 详 学 
作 须 重视 中 西 详 论 比 较 研究 》 等 文 45 篇 。 作 者 大 多 

是 我 国外 语 界 目前 专门 或 主要 从 事 翻 译 人 研究 的 学 者 ， 

他 们 结合 自己 的 研究 心得 ,或 对 翻译 学 进行 理论 性 的 
元 思考 ,或 对 翻译 学 进行 科学 4 分 析 性 研究 与 应 用 性 探 
讨 , 内 容 大 致 涉及 五 个 方面 : 一 、 对 中 国 译 学 研究 的 
回眸 ,反思 与 展望 ;二 、 翻 详 : 学 及 其 理论 研究 ;三 =. x 
学 与 诗歌 翻译 ;四 、 文化 与 翻译 ; 五 、 翻译 与 教学 及 
其 他 。 

KBA X 20 世纪 谋 学 理论 研究 的 回顾 与 反 
思 , 又 有 对 21 世纪 主要 研究 方向 .任务 与 对 策 的 前 瞻 
性 展望 。 内 容 涵 盖 翻 译 学 的 定位 、 理 论 构建 .基础 研 
究 以 及 翻译 活动 .翻译 标准 、 翻 译 因 素 、 翻 诺 功 能 、. 翻 
译 方法 .翻译 层次 .翻译 批评 .翻译 教学 文学 翻译 、 同 
声 口 译 等 各 个 层面 。 书 中 辑录 了 “传统 派 " 翻 译 理论 
家 对 中 华 民族 宝贵 翻译 经 验 和 巨大 理论 资源 的 理性 
西学 派 " 对 中 国 译 学 与 国际 接轨 构建 国际 翻 

学 的 筹划 ,彰显 了 中 国 谋 界 学 者 对 翻译 本 体 的 反思 
Tene 由 框架 构建 到 板块 组 合 的 建造 过 程 。 
五 大 专 题 互 为 补充 ， 相互 连贯 ,分 别 从 哲学 .语言 ? 
文化 社会 学 ,符号 学 文艺 学 .美学 ,心理 学 B 
不 同 视角 ,对 所 论 专题 进行 立体 的 多 元 的 、 m 
研究 与 诠释 ,展示 了 我 国 老 中 青 三 代 学 者 在 新 时 期 
20 年 间 诺 学 研究 领域 所 作 的 不 懈 努 力 ,以 及 在 融通 
中 西 译 学 .继承 和 发 展 中 国 传统 译 论 方面 所 取得 的 成 
果 。 Topin ir reii 译 学 研究 既 要 重 “ 科 
学 特性 "又 要 重 “ 文 化 性 格 ” ,主张 建立 具有 中 国 特色 
的 翻译 学 ,明确 提出 中 国 翻译 学 应 该 站 在 现代 文化 的 
立场 上 ,寻求 兽 经 孕育 了 她 几 千年 历史 的 文化 之 根 ， 
重建 传统 ,同时 吸取 西方 翻译 学 的 智慧 ,参照 现实 变 
迁 的 需要 ,创建 一 种 具有 新 的 文化 精神 的 翻译 学 。 

概 言 之 ,这 部 翻译 论 集 内 容 丰 富 厚 实 , 具 有 较 高 
的 学 术 价值 与 实际 指导 意义 。 该 书 是 世纪 之 交 两 位 
编者 出 版 的 《 译 学 论 集 》( 译 林 出 版 社 ,1997) 的 姊妹 
篇 ,也 是 对 后 者 的 充实 和 延续 。 ( 辛 红 娟 , 佘 协 斌 ) 


2. 翻译 史 


中 国 翻译 简 史 一 一 “五 四 "以 前 部 分 “马祖 毅 著 ”中 
国 对 外 翻译 出 版 公司 1984 年 
本 书 是 我 国 第 一 部 比较 系统 的 翻译 史 , 填 补 了 翻 


详 论 下 部 + 翻译 史 .399 ， 


译 史 学 癸 究 的 空 自 , 系 我 国 翻译 通史 的 开山 之 作 。 该 
史料 翔实 ,条 理 清晰 , 系统 地 介绍 了 我 国 从 奴隶 社 
会 初期 到 “五 四 "运动 以 前 的 翻译 理论 .翻译 机 构 . 翻 
译名 家 和 翻译 著作 。 

全 书 分 为 五 个 部 分 。 第 一 部 分 叙述 “从 周 朝 到 东 
汉 杠 融 前 的 翻译 活动 ”; 第 二 部 分 叙述 “从 东汉 柏 冀 末 
年 到 宋代 的 翻译 活动 " ;第 三 部 分 叙述 “元 代 的 翻译 活 
动 ”; 第 四 部 分 叙述 “从 明代 到 鸦片 战争 前 的 翻译 活 
动 ”; 第 五 部 分 叙述 “从 鸦片 战争 到 五 四 运动 前 的 翻译 
活动 "。 从 翻译 形式 上 看 , 书 中 既 讨 论 口 译 活动 ,又 涉 
及 笔译 ;从 翻译 内 容 来 看 ,有 社会 科学 兰 作 的 翻译 ,也 
有 自然 科学 著作 的 翻 详 ; 从 翻译 的 组 织 者 来 说 , 既 有 
个 人 的 翻 诺 活 动 ,也 有 政府 组 织 的 翻译 活动 ;从 翻译 
的 主体 来 说, 既 有 汉 详 外 ,也 有 外 译 汉 ,同时 也 记载 了 
少数 民族 的 翻译 活动 。 该 书 的 主要 特点 是 : 一 、 内 容 
全 面 且 重点 突出 。 如 书 中 介绍 三 大 宗教 经 典 在 中 国 
的 翻 详 传播 时 ,以 佛经 翻译 为 重点 ,第 二 瘟 用 大 最 往 
所 介绍 从 东汉 到 唐 宋 时 期 的 佛经 翻 详 活动 。 二 、 将 
翻译 活动 放 在 历史 的 广阔 语 境 中 ,综合 分 析 译 事 . 译 
人 .译作 ,使 人 知 其 然 , 亦 知 其 所 以 然 。 如 在 探讨 严复 
的 翻译 理论 和 译作 时 ,详细 介绍 当时 的 时 代 背 景 、 意 
识 形 态 .严复 本 人 的 文化 背景 与 价值 取向 ,从 而 使 读 
者 对 “ 信 达 和 雅 ”的 理解 远 远 超出 翻 详 标准 的 范畴 。 三 、 
作者 治学 严谨 ,论述 有 理 有 据 , 过 有 和 争议 的 地 方 ,采取 
以 史 代 议 、 求 同 存 异 的 做 法 。 如 讨论 我 国 最 早 译 出 的 
佛经 时 ,作者 指出 《浮屠 经 》 和 《四 十 二 章 经 》 究 更 何 
者 为 先 ,学 界 各 执 一 端 , 难 做 定论 。 同 时 又 明确 指出 ， 
“我 国 佛经 翻译 ,人 确凿 可 考 者 应 自 东 汉 配 禹 时 安 志高 
译 出 的 《明度 五 十 校 计 经 》 始 ”。 杨 自 俭 在 序 文中 指 
出 :“ 这 部 专车 史料 非常 丰富 ,这 是 史书 的 根基 ,做 到 
这 个 程度 是 很 难得 的 ; 再 一 点 就 是 翻译 事业 的 脉络 清 
晰 ,重点 突出 ,这 是 史书 的 脊梁 。 此 书 读 完 之 后 ,可 以 
清楚 地 知道 中 国 古 代 到 近代 的 翻译 事业 和 翻译 理论 
的 产生 演变 和 发 展 的 历史 进程 。 

《中 国 翻译 简 史 一 一 “五 四 "以 前 部 分 》 是 我 国 翻 
译 史 人 研究 的 奠基 之 作 , 对 于 开展 翻译 史 、 翻 译名 家 的 
人 研究 有 着 重要 的 意义 ,同时 也 为 中 国 翻 详 学 的 建立 打 
下 了 坚实 的 基础 。 本 书 的 出 版 为 翻译 研究 者 提供 了 
系统 的 史料 , 深 受 读者 欢迎 。 该 书 已 入 选 国家 经 典 名 
E PARAS“ TER SCE” AF 1998 年 出 版 了 该 书 的 
增订 本 ,更 于 2006 年 完成 毕生 宏 原 ,出 版 了 五 卷 本 
《中 国 翻译 通史 》。 该 书 上 起 公元 前 841 年 (西周 共和 
元 年 ) ,下 迄 公 元 2000 年 ,分 古代 卷 和 现 当 代 卷 两 大 
部 分 。 计 古代 卷 一 册 , 现 当代 卷 四 册 , 全 书 共 415 万 
字 , 由 湖北 教育 出 版 社 出 版 。 ( 张 映 先 , 仲 文明 ) 


中 国 翻译 文学 史 稿 ” 陈 玉 刚 主编 ”中国 对 外 翻译 出 
版 公司 1989 年 

19 世纪 中 叶 以 来 ,许多 作家 、 翻 详 家 详 介 了 大 量 
外 国文 学 优秀 作品 , 极 大 地 丰富 了 中 国 的 文艺 思想 、 
艺术 形式 和 文学 语言 ,对 中 国 近 代 以 来 的 文学 发 展 影 


响 深 远 , 尤 其 对 新 文学 运动 的 发 展 起 了 很 大 推动 作 
用 。 然 而 对 这 一 重要 的 文学 现象 ,一 般 中 国文 学 史 很 
少 论 及 。 编 者 的 这 部 中 国 翻译 文学 史 , 系统 全 面 地 回 
顾 了 中 国 翻 译文 学 的 历史 和 成 就 ,记载 了 文学 翻 详 家 
的 功绩 与 贡献 ,可 以 说 是 填补 这 一 领域 的 空白 之 作 。 

该 书 的 主要 特点 是 : 采用 历时 性 编排 方法 ,以 时 
代 发 展 为 序 ,以 文学 翻译 活动 事实 为 基础 ,以 脉络 为 
王 ,阐明 翻 详 文学 的 发 展 历史 和 规律 ,并 力图 对 翻译 
文学 和 新 文学 发 展 的 关系 ,各 个 时 期 翻译 文学 的 特 
点 ,重要 文学 翻 详 家 的 翻译 主张 以 及 他 们 之 间 的 继承 
和 相互 影响 ,翻译 文学 最 基本 的 特征 及 与 其 他 形式 文 
学 的 不 同 点 等 问题 ,进行 了 深入 的 探讨 。 

全 书 405 页 ,33. 5 万 字 , 除 绪论 和 编 后 记 外 , 根 
据 中 国 翻译 文学 发 展 的 五 个 阶段 分 为 五 编 。 第 一 编 
为 中 国 近 代 翻 译文 学 的 发 展 (1840 一 1919); 第 二 编 为 
中 国 现代 翻译 文学 发 展 的 初期 (1915 一 1930) ;第 三 编 
为 中 国 现代 翻译 文学 发 展 的 中 期 (1930 一 1937) ;第 四 
纺 为 中 国 现 代 翻 诺 文 学 发 展 的 后 期 (1937 一 1949); 第 
五 纺 为 中 国 当 代 翻 译文 学 (1949 一 1966)。 书 中 对 中 
国 近 现代 史上 的 一 批 重要 文学 翻译 家 如 梁启超 、 严 
复 、 林 纾 、 鲁 也、 茅盾 、 郭 沫 车、 巴金 、 思 秋 白 \、 林 语 堂 、 
RER AS EE ME READE NE 
芳 等 人 的 翻译 主张 .活动 .功绩 与 贡献 ,进行 了 全 面 回 
顾 与 阐释 。 

该 书 出 版 后 ,在 文学 界 与 翻译 界 引起 较 大 反响 ， 
评价 颇 高 ,在 翻 详 文 学 研究 领域 起 到 了 抛砖引玉 的 作 
用 。 受 该 书 的 影响 与 启迪 ,在 世纪 之 交 , 中 国 诺 论 界 
出 现 了 一 个 研究 翻译 文学 的 热潮 ,相继 出 版 了 一 批 研 
究 翻 详 文学 的 否 作 。 其 中 有 部 延 礼 填 1998 年 出 版 的 
《中 国 近代 翻译 文学 概论 》, 该 书 被 列 为 国家 社会 科学 
“ 九 五 "规划 人 研究 项 目 ; 谢 天 振 、 查 明 建 于 2004 年 出 版 
的 《中 国 现代 翻译 文学 史 》, 该 书 被 列 入 国家 社会 科学 
基金 “ 九 五 "重点 项 目 。 (AE. AR) 


中 国 译 学 理论 史 稿 ” 陈 福 康 著 ， 上海 外语 教育 出 版 
社 1992 年 

我 国 第 一 部 具有 升 折 性 的 翻 详 理论 史 。 全 书 除 
引言 外 , 共 分 四 大 章 : 1. 中 国 古代 详 学 理论 ;2. 中 国 
近代 详 学 理论 ;3. 中 国 现代 详 学 理论 ;4. 中 国 当代 译 
学 理论 。 书 后 附 有 "翻译 文 论 参 考 篇 目 "1 500 余 篇 。 
该 书 对 我 国 自古 至 今 的 译 学 理论 进行 了 发 掘 、 整 理 与 
总 结 , 涉 及 中 国 大 陆 \ 港 台地 区 及 旅居 海外 的 译 论 家 
(包括 早期 的 传教 士 )100 多 人 。 作 者 按照 历史 发 展 
顺序 ,挑选 重要 的 译 论 家 及 其 译 论 ,分 别 进行 介绍 与 
评述 。 每 一 位 译 论 家 的 研究 既 单 独 成 篇 ,又 相互 联 
系 , 显 示 了 历史 的 连贯 与 动态 发 展 。 每 章 之 后 的 “ 章 
未 片 谈 " 则 对 相关 历史 时 期 的 译 论 特点 进行 小 结 。 内 
容 涉及 译 学 内 部 研究 (本 体 研究 ) ,包括 翻译 的 实质 、 
UHH .标准 ` 思 维 方式 .可 译 性 方法 (直译 .意译 .音译 
等 ) 以 及 翻译 程序 、 翻 详 美学 、 翻 详 艺术 风格、 技巧 
等 ,同时 涉及 外 部 人 研究 ( 即 翻 诺 与 外 办 的 关系 ) ,包括 


- 400 - Hea - 翻译 史 


在 翻译 横断 学 科 网 络 中 的 位 置 ,翻译 与 哲学 .社会 学 、 
文化 学 .语言 学 ,心理 学 等 学 科 的 关系 ,以 及 翻译 教 
学 .翻译 批评 、 翻 译 工 作者 队伍 建设 . 译 者 修养 、. 翻 诺 
工具 书 和 教材 编写 .中 外 专家 合作 等 等 问题 的 研究 。 
举凡 支 谦 的 “ 因 循 本 旨 , 不 加 文 侯 “当今 易 晓 , 勿 失 胸 
SO” GERR = AY” BEI EIEIO” S 
AEA EL ASB” ICIS PE SRE” Pa“ 
EL” RS AY AR TT” ET BL i PE E 
REL SFE EUR SEE PE UL” TAARA E” tbh WR 
“创作 论 ” 鲁 迅 的 “ 易 解 与 丰 姿 "说 . 兽 虚 白 论 “神族 与 
达 ”\ 陈 西 灌 论 “形似 . 意 似 、 神 似 ”\ 传 雷 论 “ 重 神似 而 
不 重 形似 ” 钱 锤 书 论 “ 化 境 ” ,以 及 许多 译 绩 显 赫 的 翻 
译 大 家 如 梁启超 AREY EE .胡适 茅盾、 成 仿 吾 、 
RER RHE .周作 人 、 林 语 堂 等 人 的 翻译 思想 与 主 
张 , 作 者 都 有 画龙点睛 式 的 介绍 与 恰如其分 的 分 析 与 
评述 , 既 指 出 各 家 谋 论 的 贡献 , 亦 指出 其 不 足 与 局 限 。 
书 中 引经据典 , 夹 述 夹 议 , 不 乏 精 以 见 解 与 精彩 议论 。 

作者 在 书 中 指出 : 我 国 翻译 理论 的 发 展 ,是 一 个 
不 断 深化 的 无 限 过 程 ,要 建立 具有 中 国 特色 的 诺 学 理 
论 ,不仅 需要 横向 引进 ,更 需要 纵向 继承 ,| 因此 必须 先 
摸 清 “ 家 底 ”、 理 清 “ 家 谱 ”"。 而 他 的 这 部 史 稿 就 勾勒 出 
了 中 国 译 学 理论 的 轮廓 , 理 出 了 其 流 变 的 线索 ,具有 
较 高 的 资料 与 学 术 价值 ,标志 着 中 国 传统 翻译 理论 研 
究 的 进一步 深入 与 发 展 。2006 年 ,作者 又 对 该 书 作 
出 了 修订 。 CREE. RHR) 


1949~ 1966: 我 国 英美 文学 翻译 概论 MAAS 
译 林 出 版 社 1996 年 

该 书 是 作者 1993 年 国家 社 科 基金 项 目的 重要 研 
究 成 果 , 着 重 回顾 了 1949 一 1966 年 间 中 国 英美 文学 
翻译 的 历史 。 新 中 国 成 立 后 ,中 国 的 翻译 事业 蒸 蒸 日 
上 ,国内 涌现 出 一 批 高 水 平 的 译 者 ,出 版 了 大 量 优秀 
的 译作 。 作 者 选择 这 一 时 期 进行 深入 的 探讨 和 研究 ， 
旨 在 肯定 老 一 辈 翻 译 工 作者 的 成 绩 ,总 结 他 们 的 经 
验 , 以 供 后 来 者 学 习 和 借鉴 。 

该 书 是 我 国 翻译 研究 领域 一 部 具有 开拓 意义 的 
断代 文学 翻译 史 , 相 对 于 一 般 的 翻译 通史 或 简 史 ,此 
书 提供 了 更 加 充分 翔实 的 历史 材料 。 作 者 按 体裁 分 
类 ,以 发 表 年 份 为 序 , 逐 一 将 建国 以 后 17 年 间 出 版 的 
460 种 英美 文学 译作 在 我 国 的 出 版 情况 作 了 详细 介 
绍 和 说 明 , 对 众多 详 家 的 翻 详 功 绩 进 行 了 公正 的 评 
价 。 作 者 不 仅 对 其 中 300 多 位 翻译 工作 者 的 翻译 活 
动作 了 概述 ,而且 将 其 中 较为 重要 的 26 位 译 家 的 生 
E .译作 .翻译 见解 和 影响 等 作 了 恰如其分 的 论述 和 
客观 公正 的 评析 , 既 赞 颁 了 他 们 的 成 就 与 贡献 ,也 指 
出 了 其 不 足 和 缺陷 。 作 为 一 部 翻译 史学 车 作 ,作者 的 
目光 没有 被 局 限 在 翻译 历史 文献 资料 的 介绍 与 概括 
上 , 布 是 通过 回顾 历史 ,总 结 经 验 , 进 而 提出 改良 方针 
和 措施 ,促进 翻译 事业 的 进一步 发 展 。 

全 书 共 分 为 三 部 分 ,第 一 部 分 包括 第 一 .第 二 和 
第 三 章 , 主 要 内 容 是 对 建国 以 后 到 1966 年 这 数 十 年 


间 我 国 的 英美 文学 翻译 出 版 状况 进行 详尽 的 考察 和 
总 结 。 作 者 按照 诗歌 .小 说 .戏剧 .散文 .电影 剧本 将 
英美 文学 作品 进行 分 类 ,分 别 对 各 个 门类 中 著名 作家 
的 作品 在 我 国 的 详 介 情况 进行 介绍 和 概括 。 指 出 我 
国 17 年 间 出 版 了 245 种 英国 文学 译作 ,215 种 美国 文 
学 译作 ,共有 300 多 位 详 者 参与 了 这 些 详 木 的 翻 详 工 
作 。 第 二 部 分 包括 第 四 至 第 八 章 ,详细 介绍 了 17 年 
间 我 国 比较 重要 的 26 位 英美 文学 翻译 家 。 作 者 将 他 
们 分 别 概括 为 水 剧 翻 译 家 .诗歌 翻译 家 、 小 说 翻译 家 
和 综合 型 翻译 家 ,不 仅 对 他 们 的 生平 .译作 PETE TE 
介绍 和 总 结 ,而 且 选 取 了 其 译作 中 的 典型 段落 ,进行 
对 比 赏析 。 在 探讨 翻译 理论 的 同时 ,加 入 实践 分 析 ， 
令 读 者 耳目 一 新 ,印象 深刻 。 最 后 一 部 分 总 结 和 概括 
了 新 中 国 成 立 后 17 年 间 的 翻译 活动 所 带 来 的 经 验 和 
启示 ,提出 了 自己 的 观点 和 看 法 ,认为 文学 翻译 工作 
应 加 强 组 织 领 导 , 实 行 计划 译 书 ;开展 翻译 批评 ,提高 
翻 详 质 量 ; 注 意 理论 研究 ,提倡 百 家 和 争鸣。 

( 马 新 强 ,属国 元 ) 


西域 翻译 史 ALR: - 买 提 尼 牙 孜 主编 ”新疆 大 学 
出 版 社 1994 年 

这 是 我 国 第 一 部 对 西域 各 民族 .各 时 期 的 翻 诺 活 
动 进行 整理 研究 的 翻译 史 著 作 。 其 时 间 跨 度 从 先秦 
一 直到 清 代 , 其 地 域 范围 以 狭义 的 “西域 "为 主 ,同时 
由 于 需要 对 各 民族 的 翻译 活动 历史 进行 梳理 ,涉及 的 
地 域 范围 实际 上 已 经 突破 了 狭义 的 “西域 "。 全 书 将 
西域 的 翻译 活动 划分 出 五 个 阶段 : 一 、 早 期 萌芽 阶 
段 , 从 远古 到 东汉 桓帝 时 期 (147 一 167 年 ), 亦 即 内 地 
佛经 翻译 兴起 之 前 的 阶段 ,历时 2 300 年 左右 。 此 阶 
段 以 口头 翻译 活动 为 主 , 以 西域 土 兰 民 的 语言 同 匈奴 
语 以 及 匈奴 语 同 华夏 语 互 译 为 主要 翻 详 类 型 。 二 、 
东汉 至 隋 的 阶段 ,从 147 年 至 617 年 ,经 历 东 汉 三 
国 ,两晋 .南北 昌 、 隐 朝 等 几 个 朝代 ,历时 近 500 年 。 
这 一 阶段 佛经 翻译 开始 兴盛 ,主要 是 从 栖 文 佛 典 翻 详 
为 明文 佛 典 ,也 就 是 “ 胡 本 ”大量 出 现 的 阶段 。 据 推 
测 ,西域 康 居 .安县 .大 月 氏 、. 于 阅 、 怨 兹 、 址 书 等 地 的 
僧人 翻译 了 大 量 梵文 经 典 , 随 后 出 现 僧 人 东 渐 去 内 
地 传教 的 活动 高 淹 和 车 名 的 佛经 翻 详 家 ,包括 安 世 
高 、 文 谦 、 特 法 护 、 坞 摩 岁 什 等 。 这 一 阶段 以 佛经 翻译 
为 主 ,此 外 还 有 其 他 宗教 典籍 的 翻 详 ,文学 翻译 则 以 
佛经 中 的 富 言 ,传说 , 栖 文 《弥勒 会 见 记 》 的 看 者 文 翻 
详 ,《 救 勒 歌 》 的 翻译 为 代表 。 三 、 唐 宋 时 期 的 翻译 活 
动 ,从 618 年 至 1279 年 ,经 历 北宋 、 南 宋 、 辽 、 金 政权 
在 内 的 600 多 年 。 在 这 一 阶段 里 , 翻 详 活动 丰富 ,成 
果 大 量 涌现 。 此 阶段 延续 了 上 一 阶段 的 佛经 翻译 活 
动 , 只 是 译 经 所 依据 的 源 本 逐渐 由 胡 本 变 为 梵 本 。 同 
时 , 除 佛教 以 外 ,其 他 宗教 典籍 的 翻译 活动 也 较为 兴 
盛 , 包 括 摩 尼 教 的 (二 宗 经 》《 摩 尼 教 徒 慎 悔 词 》, 伊 斯 
兰 教 的 《古兰经 》 等 。 文 学 翻译 主要 有 崩 者 语 的 《 弥 乐 
会 见 记 》 汉 文 的 《 善 恶 两 王子 的 故事 》 希 腊 语 的 《 伊 
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活动 ,从 1206 年 至 1644 年 的 两 个 朝代 ,400 多 年 的 时 
间 。 元 朝 时 期 ,中 央 组 织 的 翻译 活动 丰富 ,在 国子监 
下 分 设 的 回回 国 子 学 和 蒙古 国 子 学 充当 了 重要 的 翻 
译 部 门 ,主要 泰 旨 翻译 佛经 或 汉文 典籍 。 据 考 定 ,元 
朝 时 期 去 内 地 的 翻 详 家 中 维吾尔 族人 入 占 多 数 。 明 代 
也 同样 以 官方 组 织 的 翻 诺 活动 为 主 ,设立 的 四 夷 馆 掌 
译 书 之 事 , 其 中 有 回回 馆 和 高 昌 馆 , 编 成 《 华 夷 译 语 》。 
另外 ,还 有 《高 昌 馆 课 》《 回 回馈 杂 字 》 和 《回回 馆 译 
语 》 等 。 元 明 时 期 的 翻译 活动 中 值得 注意 的 还 有 , 察 
合 台 文 学 翻译 活动 。 察 合 台 计 国境 内 ,在 察 合 台 语 和 
用 阿拉 伯 字 母 改 制 的 察 合 台 文 的 基础 上 ,产生 了 察 合 
台 文学 。 察 合 台 文 学 翻译 主要 包括 由 波斯 .阿拉伯 文 
学 向 察 合 台 语 的 翻译 。 五 、 清 代 翻 诺 活动 ,1644 年 至 
1911 年 。 这 一 阶段 的 翻译 主要 有 了 两 部 分 ,一 是 官方 
的 翻译 ,中 央 下 设 的 四 详 馆 西域 馆 和 百 夷 馆 都 是 组 
织 翻 诺 活动 的 机 构 。 二 是 仍然 兴盛 的 察 合 台 文 学 翻 
译 活 动 。 总 之 ,人 《西域 翻 诺 史 ;搜集 和 整理 了 大 量 的 十 
代 文 献 资料 ,分 期 合理 ,内 容 翔实 ,对 于 人 研究 远古 以 来 
直人 至 清 瑚 的 翻 详 活动 具有 重要 的 开拓 意义 和 翻 详 史 、 
文化 史 价 值 ,特别 是 对 于 “西域 "这 一 重要 地 域 的 各 种 
族 、 各 民族 的 翻译 活动 研究 极 具 参考 意义 。 (FT) 


ENE BAR ERBE ”湖北 教育 出 版 社 
1997 年 

本 书 是 中 华 翻 译 研究 丛书 之 一 ,是 国内 比较 系统 
地 介绍 汉 籍 外 译 历史 的 专 蔷 。 其 日 的 是 全 面 地 记述 
中 国 汉 籍 外 译 的 渊源 与 发 展 .成 就 与 不 足 及 其 对 中 外 
文化 事业 的 影响 和 贡献 ,以 促进 汉 籍 外 谋事 业 的 新 
发 展 。 

全 书 共 六 章 , 基 本 上 以 时 间 为 经 ,以 空间 为 纬 , 按 
照 时 代 先 后 顺序 介绍 世界 各 国 的 汉 籍 译 介 情 况 。 第 
一 章 为 绪论 ,首先 考证 了 汉 籍 外 详 起 于 北魏 ,指出 汉 
籍 翻译 的 两 个 先决 条 件 : 书籍 和 翻译 人 员 。 接 着 论 
述 了 汉学 研究 的 主要 国家 ,指出 汉 籍 外 译 过 程 中 存在 
的 几 种 现象 : 一 是 转 详 的 普遍 存在 ;二 是 除 独立 移 译 
外 ,还 有 合作 翻译 ;三 是 由 节 详 到 全 译 , 由 零星 翻译 到 
结集 或 全 集 型 的 译 介 ,由 随意 的 翻译 到 系统 的 翻译 ， 
翻 详 质量 也 由 低 到 高 ,逐步 乱 于 完善 。 最 后 指出 汉 籍 
外 详 对 西方 思 泣 和 世界 文学 领域 产生 的 影响 。 该 书 
的 第 二 章 至 第 四 音 分 上 中、 下 三 篇 ,分 别 介 绍 中 国 哲 
学 社会 科学 将 作 在 国外 的 翻 详情 况 。 其 中 ,第 二 童 
分 三 节 介 绍 《 四 书 》《 五 经 》 等 诸 子 著作 的 翻译 , FE PE 
东 、 邓 小 平等 人 的 著作 的 翻译 及 佛教 .道教 和 景 教 等 
宗教 文献 资料 的 翻译 。 第 三 章 包 括 第 四 节 至 第 八 节 ， 
第 四 节 主 要 介绍 历史 书籍 4 史书 》《 汉 书 》《 三 国志 》、 
《 世 说 新 语 》 一 直到 现代 历史 学 家 的 著作 及 中 共 人 物 
传记 等 的 翻译 。 第 五 节 至 第 八 节 分 别 介绍 历代 经 济 
学 .社会 学 .语言 学 等 方面 著作 的 翻译 ,以 及 音乐 、 书 
画 \、 服饰. 岩画 等 艺术 作品 和 理论 的 翻译 。 第 四 章 介 
绍 文学 作品 和 其 他 社 科 类 著作 的 外 诺 , 其 中 文学 翻译 
按照 国 别 进行 陈述 ,包括 从 欧洲 到 美洲 、 从 东亚 到 西 


亚 各 国 对 中 国文 学 作品 的 翻 详情 况 。 第 五 章 主 要 介 
绍 《 梦 溪 笔 谈 》 等 自然 科学 著作 的 外 译 , 并 重点 介绍 了 
对 中 国 古代 自然 科学 车 作 感 兴趣 的 两 位 西方 科学 界 
名 人 达尔 文 和 李 约 瑟 。 第 六 单 介 绍 中 国 国 内 外 译 汉 
籍 的 总 体 情况 ,按时 间 顺 序 介绍 了 从 南北 朝 到 新 中 国 
成 立 以 后 主要 的 汉 籍 外 译 人 员 及 其 翻 详 活动 。 

本 书 的 主要 特点 是 : 一 、 时 间 跨 度 大 。 从 北魏 到 
新 中 国 成 立 后 ,跨越 了 和 干 余年 。 二 、 地域 跨度 广 。 从 
国内 到 国外 ,从 欧洲 到 美洲 ,从 东亚 到 西亚 ,几乎 圳 括 
世界 上 所 有 研究 汉学 的 国家 。 三 、 材 料 丰 富 , 史 论 
结合 。 不 仅 有 丰富 的 史料 作为 证 据 , 而 且 讨 论 了 汉 籍 
外 诺 对 世界 的 影响 。 本 书 描 绘 出 一 幅 吉 真 .细腻 的 充 
籍 外 译 的 历史 画面 ,对 构建 完整 的 翻 详 史 具有 重要 意 
义 。 作 者 于 2003 年 对 该 书 进 行 了 修订 。 CRE) 


翻译 文化 史 论 。 王 克 非 编著 ”上海 外语 教育 出 版 社 
1997 年 

本 书 是 我 国 第 一 部 将 翻译 置 于 文化 史 的 大 背景 
中 ,考察 、 癸 究 翻译 对 目的 语文 化 的 意义 与 影响 的 论 
集 。 全 书 分 为 三 部 分 : 中 国 古 代 部 分 .中国 近代 部 分 
和 外 国 部 分 。 书 中 通过 对 以 往 国 内 外 关 涉 翻译 文化 
史 论 题 的 著作 和 重要 的 文史 、 哲 著作 的 中 外 不 同谋 
本 进行 研究 ,考察 翻 详 对 于 文化 的 影响 和 意义 , 翻 详 
在 文化 史上 的 作用 ,以 及 文化 对 于 翻 详 的 制约 。 作 者 
特别 考察 了 通过 翻译 摄取 异域 文化 精华 时 , 翻 详 起 到 
了 什么 样 的 作用 ,进而 达到 了 什么 样 的 目的 ,发 生 了 
什么 样 的 变异 。 作 者 将 翻 详 文化 史 研 究 对 象 大 致 分 
为 三 类 : 一 是 中 国 翻 译文 化 史 , 二 是 世界 翻 详 文化 
史 , 三 是 比较 翻译 文化 史 。 前 两 类 是 纵向 研究 ,以 主 
要 的 翻 诺 活动 划分 历史 时 期 。 后 一 种 属 横向 研究 , 包 
括 对 中 国 与 日 本 .中 国 与 印度 等 在 不 同时 期 翻译 和 
摄取 外 域 文化 时 表现 出 的 相同 或 不 同 的 心态 .结果 、 
作用 进行 比较 。 

本 书 的 主要 观点 是 : 一 、 翻 译文 化 史 人 研究 实质 上 
是 翻 详 史 和 思想 史 、 文 化 史 的 结合 ,通过 对 历史 上 翻 
译 活 动 的 考察 ,研究 不 同文 化 接触 中 的 种 种 现象 , 包 
括 政 治 经济. 思想 ,社会 .语言 .文学 的 变化 ,并 探究 
它们 在 思想 文化 上 的 意义 。 二 、 翻 译文 化 史 应 视 为 
文化 史 的 一 部 分 。 翻 译 沟通 了 两 个 或 多 个 民族 的 文 
化 ,而 翻 详 文化 史 则 考察 两 种 或 多 种 文化 如 何 发 生 交 
流 ,以 及 这 种 交流 产生 的 因素 .过程 .结果 和 影响 。 与 
单纯 的 翻译 史 相 比 ,翻译 文化 史 更 注重 对 种 种 翻译 现 
象 .事件 作文 化 传播 意义 上 的 分 析 与 解释 ,而 不 仅仅 
是 翻译 史实 的 叙述 和 钧 沉 。 三 、 只 有 将 翻译 置 于 文 
化 史 的 大 背景 中 ,其 意义 才能 凸显 出 来 。 作 者 认为 ， 
翻 详 昌 是 两 种 语言 文字 间 的 转换 , 却 代 表 和 反映 了 社 
会 的 交往 文化 的 沟通 与 互惠 互 促 。 本 书 还 精 选 了 前 
人 某 些 有 价值 的 论述 。 概 言 之 ,本 书 既 为 我 们 认识 翻 
译 的 文化 价值 提供 了 一 条 新 的 研究 路 径 , 又 为 我 们 全 
面 研 究 翻 译 目的 、 翻 译 过 程 和 翻译 结果 之 间 的 关系 开 
拓 了 新 的 论 域 。 (2) 
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中 国 近代 翻译 文学 概论 。” 郭 延 礼 著 ”湖北 教育 出 版 
社 1998 年 

该 书 分 为 上 、 下 两 篇 , 共 19 曹 。 作 者 首先 在 “ 结 
论 ” 中 对 中 国 翻译 文学 进行 界定 ,认为 "从 科学 意义 上 
讲 , 所 谓 * 中国 翻 详 文 学 "应 当 是 指 中 国人 在 国 四 或 国 
pi o PEININ EDC fo Hale A, HSB PE 

当 开 始 于 19 世纪 的 70 年 代 ”"。 上 下 篇 第 一 第 二 
~ Mer 电 国 近代 翻 详 文学 的 发 展 脉络 、 发 展 阶段 E 
要 特点 以 及 文学 翻译 理论 ;第 三 至 第 九 章 根据 翻 详 文 
学 体裁 ,分 门 别 类 总 结 和 论述 中 国 近 代 翻 详 诗歌 . 翻 
译 小 说 ( 含 政 治 小 说 、 侦 探 小 说 、 科 学 小 说 ) 翻译 戏剧 
以 及 伊 索 寓言 的 详 介 等 。 下 篇 则 详细 论说 各 个 时 期 
重要 文学 翻 详 家 的 洋 介 话 动 . 详 事主 张 与 详 品 特点 
其 功用 与 影响 。 其 中 虐 有 创作 家 兼 翻 详 家 的 梁启超 、 
严复 、 林 纾 、 苏 曼殊 、 马 妖 武 . 曾 朴 、 周 桂 征 \、 丛 念 慈 、 包 

KR WBE Biche Ma PEA ai x ER, 

亦 有 人 们 了 解 甚 少 eT APE rf ASA E ETE 
家 ,如 以 翻 详 俄罗斯 z Tt RHE, DA EFE ALP 
WA CIN Ras» ABH 详 德国 诗歌 并 出 版 4 德 诗 汉 译 》 
的 应 时 ,翻译 欧美 小 说 的 女 翻 译 家 陈 鸿 壁 等 。 在 本 书 
的 “结束 语 " 中 ,作者 还 深入 分 析 与 论述 了 近代 翻译 广 
学 对 中 国文 学 文体 类 型 的 健全 与 近代 化 等 方面 所 产 
生 的 深刻 影 啊 ， 指出 fj PEM 学 作品 大 大 开 Hi 了 中 国人 
民 的 生活 视野 和 艺术 视野 。 读 者 不 仅 可 从 翻 详 文学 
作品 中 了 了解 到 世界 各 国 的 自然 风光 、 风 俗 民情 ,以 及 
众多 人 物 形 象 丰 富 多 彩 的 内 心 世界 ,从 市 在 思想 上 受 
到 启示 和 教育 ,而 是 也 可 从 中 学 到 许多 新 的 艺术 手法 
利 表现 技巧 ,诸如 第 一 人 称 和 叙事 、 倒 叙 FAM VAR 
境 描 写 .肖像 描写 ,心理 描写 及 至 意识 流 写 法 ,从 而 为 
小 说 创作 的 近代 化 提供 了 丰富 的 精神 4 VIE CRIES EA 
想 LEE SEL oe Fe WE LDORG AD) AE ARE ,并 为 
“iol KRAUN HUE FIRE. “ :五 四 ， "时 

Kate 名 作家 ， asi IEA WKE 郑 振 鲜 、 
Ly WB .郁达夫 .茅盾 等 ,都 在 不 同 程度 上 受到 过 
ARIES. 

该 书 是 继 陈 玉 刚 《中 国 翻译 文学 史 稿 》 后 该 领域 
的 又 一 力作 ,被 列 为 国家 社会 科学 “ 九 五 "规划 研究 项 
目 , 出 版 后 引起 海内 外 学 界 的 重视 ,并 被 许多 高 校 列 
为 中 文系 高 年 级 本 科 生 和 各 类 研究 生 的 教材 和 参考 
位 。 书 中 观点 及 忠实 屡 被 论 者 援引 。 CADE, RHR) 


中 国 科 学 翻译 史 BV RENER 
出 版 社 2000 年 

我 国 第 一 部 较为 全 学 翻译 历 
史 的 学 术 性 专著 ,时 间 跨 度 从 古代 两 汉 时 期 直人 到 20 世 
纪 90 年 代 末 ,涵盖 中 国 200 gi FEEF 学 翻 详 史 。 

全 书 分 五 大 篇 , 共 29 章 , 第 一 篇 “总 论 " 对 中 国 科 
学 翻 详 史 的 研究 对 象 .科学 sH 译 的 基本 理论 论 .中 国 科 
学 翻 详 的 发 展 .科学 翻 详 学 创立 的 设想 这 四 个 问题 进 
行 了 系统 性 阐释 。 第 二 篇 和 第 三 篇 为 中 国 古 .近代 科 
“PAVE! ALA RIF : 明 初 的 科 : 学 翻译 "和 “上 明 清 


湖南 教育 


两 代 的 科学 翻译 ” ,分别 介绍 了 我 国 古 代 .中 古代 时 期 
科 : 翻译 的 历史 和 科技 背景 干 年 详 经 运动 . 明 初 以 
前 的 科学 翻 渗 和 明示 清 初 外 详 汉 的 笔译 ,清末 外 详 汉 
的 笔 洋 、 明 清 科 : 学 翻 详 对 中 国 | 的 影响 .中 国 科 学 翻译 
理论 之 发 绅 等 七 个 问题 。 第 四 篇 民国 时 期 的 科学 翻 
详 ” 从 六 个 方面 回 磊 了 民国 以 来 我 国 现代 科学 翻 详 活 
动 及 其 发 展 ,重点 介绍 了 这 一 时 期 翻译 出 版 机 构 、 科 
CA PEA AP 、 翻 详 的 主要 成 果 .科学 翻译 理论 方法 、 科 
学 译名 统一 与 双语 科学 词典 等 方面 展开 的 活动 及 其 
HR R -时 期 出 版 的 近 千 部 科学 翻译 苦 作 逐 一 
äl: Ho EAk OT HGRA Bee PE" E 12 章 , 对 中 国 
MRES f “ 翻 详 发 展 史 进 行 了 全 面 总 结 ， a rae 
Sy Hy Mk er O ee Ae R (1949 ~ 1966), ”动乱 
fege-= sae ae 兴 中 华 (1977 一 mae Stab 
学 翻 详 理论 的 发 展 、 科 学 翻译 人 才 培 养 . 科 学 名 词 未 
语 审定 .口译 的 发 展 、 机 器 翻译 的 发 展 . 外 国 科学 资料 
的 汉 诺 .中 国 科学 资料 的 外 译 等 问题 作出 了 全 面 系统 
的 回顾 和 评述 
本 书 主 :要 特点 是 ， 一 、 作 者 追根 济源 , 取 精 用 弘 ， 
劳 征 博 引 ,其 时 间 跨 度 之 大 .史料 范围 之 广 ,国内 至 今 
尚 不 多 见 ,填补 了 中 国 科 学 翻译 史上 的 研究 空白 。 
-、 史 料 丰 富 , 内 容 甚 实 , 脉 络 清晰 。 全 书 以 我 国 科 
学 翻 详 发 展 的 史实 为 经 ,以 翻译 活动 的 机 构 、 人 物 、 成 
果 及 影响 为 纬 , 全 面 上 RAS 了 我 国 源远流长 . 干 姿 百 态 
的 科 : 学 翻译 历史。 评述 中 肯 , 不 乏 真 知 灼 见 。 作 
为 史书 ,本 8 不 仅 为 读者 提 ! 供 了 大 量 简明 而 又 珍贵 的 
翻译 史料 ,还 通过 作者 生动 的 讲述 ,再 现 了 往日 译 欠 
群英 的 风采 。 书 中 很 多 独到 的 见解 ,例如 对 科学 翻 详 
的 定义 及 其 基本 特征 的 描绘 (客观 性 .规范 性 、 科 学 
性 .现实 性 .继承 性 .快捷 性 、 完 美 性 .多 和 辑 性 ) ,对 各 时 
期 历史 人 物 的 评价 ,对 科学 翻译 与 中 国 历史 发 展 的 相 
所 作用 及 其 影响 的 评述 等 等 ,具有 较 高 的 学 术 价 值 。 
概 言 之 ,本 书 可 使 读者 对 我 国 科学 翻译 的 来 龙 去 
脉 及 其 发 展 进程 有 一 个 较为 全 面 系统 的 了 解 ,对 中 国 
科学 翻译 的 产生 发展、 地 位 、 人 作用、 规律 及 其 成 果 有 
一 个 明确 清楚 的 认识 。 对 于 想 了 解 我 国 翻译 历史 的 
读者 而 言 , 特 别 是 这 方面 的 研究 人 员 , 本 书 是 一 本 不 
可 多 得 的 案头 必 备 书 。 RXR) 


PROFS RENEA ”青岛 出 版 社 2002 年 

中 国 第 一 部 较 全 面 系统 的 口译 史书 籍 。 自 改革 
开放 以 来 ,研究 翻译 史 的 著作 相继 出 现 ,但 多 限于 笔 
译 史 ,时 代 也 多 局 限 在 民国 之 前 。 尽 管 一 些 著作 中 已 
出 现 若干 口译 的 内 容 , 如 马祖 发 在 《中 国 翻译 简 史 》 
(1984) 及 增订 本 《中 国 翻译 史 ( 上 卷 )》(1994) 二 书 中 ， 
WAT BIST ZR 六 五 四 ?前 的 不 少 口译 史 事 ,但 内 容 基 本 
上 属于 外 交 领 域 的 译 人 与 译 事 。 因 此 本 书 可 以 说 是 
填补 口译 史 研 究 空白 的 著作 。 


该 书 的 特色 是 ,以 时 间 岁 月 为 经 ,以 社会 活动 的 
各 个 领域 为 纬 , 全 面 阐述 我 国 的 口 详 历 史 ， ce 了 我 


国 数 干 年 来 广 seven sere rs 领域 所 
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作出 的 重大 贡献 。 全 书 共 11 童 ,466 页 ,36 万字。 第 
1 草 至 第 3 章 记 述 了 各 个 历史 时 期 在 外 交 对 外 贸易 
Be 事 战争 中 的 口 详 史 第 4 章 至 第 7 ER T M 
详 科 学 书籍 .文学 作品 .佛教 经 典 及 课堂 授课 时 的 口 
详情 况 。 第 8 AAO 章 论 述 了 让 国人 H l 访问 考 


察 和 外 国人 来 华 访问 考察 时 的 口译 情况 。 第 10 REE 
述 了 中 国共 产 党 昔 命 历程 中 的 口 详情 次 。 第 11 前 论 


述 了 历代 培养 口 详 人 才 的 学 校 。 书 中 不 仅 研 究 了 我 
国 早 期 直至 明 清 两 代 借 用 懂 汉 语 的 外 国人 (包括 外 国 
商人 、 僧 人“ 质子” ane 和 人 战俘 ,传教 士 等 ) 担 任 
口译 工作 的 历史 及 其 利 驻 ,还 着 力 发 据 并 介绍 了 本国 
自己 的 口译 和 人 员 在 各 种 口 详 活动 中 所 发 挥 的 作用 ,其 
中 包括 专职 的 口 详 人 员 ， 人 非 专职 临时 担任 口 详 
的 人 员 。 本 书 的 重点 是 AORE PETEA 
间 的 | ] 详 历史 ， a be 少数 民族 语言 与 汉族 
语言 之 间 的 口 详 。 

该 书 史料 翔实 ,考察 深入 ,披露 了 不 少 鲜 为 人 知 
的 口译 信物, 具有 较 高 的 史料 研究 价值 ,是 一 部 研究 
我 国 口译 中 的 必 读 芳 作 ， ( 陈 静 , 余 协 斌 ) 


西方 翻译 简 史 (增订 版 ) 谭 载 喜 著 ”商务 印 书馆 
2004 年 
该 书 初版 十 1991 年 ,2000 年 重印 ,2004 年 出 增 

订 本 , 共 六 曹 ,343 页 , 书 未 另 有 附录 三 个 :西方 翻 详 
enn “参考 文献 “重要 人 名 索引 ”"。 该 书 采取 出 
方 党 用 的 历史 分 期 (古代 .中 世纪 、 文 亏 复 兴 时 期 及 近 
代 、 现 代 ) 方 法 ,以 译 事 发 展 为 经 ,以 时 代 、 国 别 为 纬 ， 
史 论 结合 ,纵横 山 通 ,对 十 罗马 以 来 各 个 时 期 西方 译 
事 的 发 展 变化 、 主 要 流派 及 其 动向 ,以 及 相关 历史 事 
件 作 了 简要 的 回顾 , 论 及 重要 翻 详 人 物 近 300 位 , 重 
点 介绍 了 较为 杰出 的 翻 详 家 和 理论 家 的 详 事 经 历代 
表 详 作 和 论 符 。 该 书 增订 版 扩充 了 包括 20 世纪 80 
年 代 后 至 21 此 纪 初 的 西方 当代 翻 详 理论 ,不 仪 肥 喘 
了 西方 翻译 理论 的 发 展 脉络 , 布 且 也 展现 了 西方 翻 详 
理论 在 世纪 之 交 连 勃发 展 的 最 MTB. ERAMA 
“历时 ”的 角度 ,分 时 期 .分 阶段 对 西方 翻译 的 发 展 作 
了 简要 的 回顾 ， 同时 也 从 * 共 时 ”的 角度 ,将 当代 西方 
翻译 理论 分 为 布拉格 学 派 .莱比锡 学 派 .伦敦 学 派 K 
国 结构 学 派 .交际 理论 派 .前 苏联 文艺 学 派 和 语言 学 
派 , 叙 述 . 评 论 了 各 流派 的 代表 人 物 .代表 译作 .思想 
观点 以 及 重要 历史 事件 等 。 

第 一 章 “ 绪 论 " 概 述 了 西方 翻 详 的 起 始 时 间 和 型 

论 发 展 的 梗概 与 变迁 ,对 几 个 主要 发 展 阶段 的 划分 及 
共性 质 提 出 了 自己 的 看 法 ,并 从 历史 的 角度 陈述 了 对 
西方 翻译 史 研 究 的 意义 和 价值 。 第 二 章 为 “古代 翻 
ve” ,探讨 了 自 公 元 前 3 世纪 《圣经 》 的 希腊 语 翻 详 色 
公元 5 世纪 罗马 带 国 窗 灭 时 止 800 年 的 翻译 状况 ， 
第 三 章 为 "中 世纪 翻译” ,展现 出 一 幅 从 476 年 西 罗马 
TTS EB) 15 世纪 文艺 复兴 时 止 的 翻译 历史 画卷 
第 四 章 为 "文艺 复兴 时 期 翻译 ", 以 路 德 ( 德 ) 阿 米 欧 
(法 )、 语 思 ( 英 ) 等 十 余 位 翻译 家 的 翻译 实践 与 翻 详 岂 


想 为 主线 ,探讨 德 法 .类 三 个 欧洲 主要 国家 的 详 论 详 
史 。 第 五 章 为 “近代 翻译 " ,以 巴特 (法 ) MEKAR SG ii 
GE) GEME) .普希金 ( 俄 ) 近 20 位 翻译 家 的 翻译 
实践 与 理论 为 主线 ,论述 了 法 、 德 . 英 、 俄 四 个 国家 在 
17 至 芭 世纪 间 的 翻译 实践 与 详 论 发 展 。 第 六 章 为 
“现代 和 当代 翻译 理论 ,内 容 得 到 了 很 大 扩充 , 婚 概 
述 了 现 .当代 的 翻译 实践 (第 一 节 、 第 二 贡 ) ,又 以 中 
欧 ` 英 .美德 .法 .低地 国家 .以 色 列 .前 苏联 等 地 的 翻 
i 上 线 (第 三 节 、 第 四 节 ), 具 体 而 深入 地 探讨 

当代 翻 LECH S ;最 后 一 节 ”、 1 代 翻 详 
es 的 绝 大 部 分 内 容 是 新 扩充 的 ,不 仪 在 eae 
上 从 初版 的 20 i 纪 80 年 代 延 伸 至 2003 年 ,而 且 在 
空间 范围 上 也 扩 ep Ae Sie 
的 内 容 ， Fil 1307} en 质 " 的 飞 
BR: 一 是 20 世纪 40 年 代 和 50 生 代 由 奈 wr 
代 语 言 学 的 科学 概念 Az V piira 二 是 
年 代 与 80 年 代 由 鹤 姆 斯 等 人 提出 了 把 翻译 作 yy in 
“独立 的 学 科 ” 的 理念 。 两 次 《 跃 给 翻译 研究 带 来 了 
革命 性 的 变化 。 

该 书 是 对 西方 翻 详 历 史 的 重要 探索 , 详 略 得 当地 
记 载 了 西方 翻译 理论 人 研究 的 丰富 成 果 和 赣 产 ,为 西方 
翻 详 理论 的 研究 提供 了 宝 贯 的 资料 。 作 者 在 对 了 西方 
谋事 译 论 进行 系统 梳理 的 基础 上 ,提出 了 自己 的 看 法 
和 评价 。 概 言 之 ,该 书 是 一 部 理论 性 、 系统 性 、. 实 用 性 
较 强 的 诺 学 著作 ， Popa “aý 究 生 工作 办 公 室 推荐 
为 翻译 专业 研究 生 教学 | ( 张 映 先 , 肖 才 望 ) 


3. 翻译 教程 


英汉 翻译 理论 与 技巧 ” 陆 殿 扬 著 ”北京 时 代 出 版 社 
1958 年 

该 教材 分 为 上 、 下 两 册 , E EE 
述 翻译 的 基本 原理 ， iai ee R 词类 
进行 英汉 对 比分 析 , 讨 论 符合 标准 的 译 法 ,由 进一步 
探讨 词 在 句子 中 各 种 译 法 的 灵活 运用 。 下 册 先 举 出 
英汉 两 种 语言 的 特点 ,确切 翻 详 的 意义 ,然后 分 别 介 
绍 翻译 的 六 条 重要 原则 : 删 略 .增益 .重复 .转变 . 颠 
fl 否定 。 上 、 下 两 册 均 自 成 系统 ,并 以 理论 纳 串 全 
信 。 为 了 阐释 翻译 技巧 , 书 中 多 举 实 例 。 每 章 之 后 均 
En 笔头 练 习 。 练 习题 材 涉 及 范围 

, 且 由 浅 入 深 ,由 短 而 长 ,包括 政治 经济、 军 事 、 
文学 等 内 容 ,参差 搭配 ,针对 性 强 , 书 后 另 附 答 
Ko TBE KHER, NERA E 理 解 ， 作者 还 
加 有 大 量 的 英语 注释 。 教 材 内 容 有 较 强 的 政治 色彩 ， 
例句 和 练习 大 多 反映 了 当时 的 社会 状况 ,有 较 深 的 时 
代 印 迹 ,整体 编排 简约 实用 。 

该 教程 初稿 编 于 新 中 国 成 立 后 ,先后 在 上 海 圣 约 
输 大 学 和 国内 各 大 军事 院 校 英语 系 高 年 级 试用 ,1956 
年 经 教育 部 批准 ,作为 高 校 英 语 专 业 翻 译 教材 公开 出 


.404 。 详 论 方 部. 翻译 教程 


版 。 付 印 前 曾经 营 名 翻 详 家 朱 光 漆 和 音 名 语言 学 家 
号 叔 湘 详 加 审阅 ,签注 修改 意见 。 由 于 此 前 我 国 尚 无 
此 类 教材 ， 该 书 被 誉 为 正规 翻译 教程 的 黄 基 之 作 , 成 
为 此 后 编 车 翻 详 教程 的 参考 模 ok 
当然 ,由 于 时 代 背 景 的 限制 ,特别 是 由 于 当时 我 
国 尚 无 系统 全 面 的 翻译 理论 资料 可 作 参 考 ,该 教程 在 
今天 看 来 亦 有 诸多 不 足 , 如 书 中 所 述 翻译 理论 原则 多 
为 技巧 方法 之 类 ,对 翻译 理论 的 阐述 比较 薄 鸭 ,缺乏 
理论 高 度 与 深度 ,所 举例 名 及 练习 参考 译文 亦 多 有 可 
商检 之 处 ,等 等 。 但 任何 学 科 都 是 从 无 到 有 、 从 点 到 
面 \ 从 肤浅 到 深入 不 断 发 展 起 来 的 。 从 历史 的 观点 来 
在 ,我们 不 应 以 今天 的 标准 去 苛求 数 十 年 前 的 教材 ， 
而 应 充分 肯定 作者 为 填补 空白 所 作出 的 努力 和 该 书 


在 历史 上 为 翻 详 教学 所 作出 的 页 献 。 (BFS) 
翻译 的 技巧 ” 钱 歌 川 编 ”台湾 开明 书店 1972 年 


本 书 是 作者 英语 翻 详 教学 的 一 个 总 结 ,编撰 前 后 
达 十 年 之 久 。 全 书 由 三 部 分 组 成 ， 第 -部 分 是 汉 详 英 
与 英文 体型 第 二 部 分 是 英文 人 | 用 法 及 其 翻 详 ， a 
部 吊 分 是 疑难 句法 及 文章 译 例 。 = Bor, 第 一 部 分 
是 各 式 各 样 的 英文 句 型 的 翻 详 ， E 学 生 熟 悉 英 文 的 语 
法 规则 和 名 式 , 以 补救 英文 基础 较 差 i 第 二 部 
分 的 重点 转移 到 英 详 汉 , 分 门 别 类 地 介绍 英文 的 惯用 
句 , 各 种 特殊 的 表达 法 , 配 以 适 当 的 汉 详 ， 加 以 详尽 的 
解说 ， 每 种 句法 都 附 有 习题 , 供 练习 之 用 ,以 便 学 生 学 
完 一 种 表达 法 后 ,随即 进行 习题 练习 。 第 三 部 分 的 主 
体 以 长 篇 的 中 详 疯 和英 详 中 番 详 材料 为 主 , 虐 有 英文 
类 似 句 的 研究 ,也 有 容易 译 错 的 文句 以 及 正确 的 译 
法 。 中 文 材 料 有 浅 近 的 白话 ,也 有 深奥 的 文言 文 。 黄 
文 材料 的 内 容 闻 盖 哲 学 .政治 .语文 .科学 技术 等 各 个 
方面 ,以 便 译 者 可 以 接触 到 英文 表达 的 各 种 风貌 。 
本 书 的 特点 有 三 : 一 是 属于 典型 的 词法 、 句 法 翻 
译 教 材 。 以 传统 的 英语 语法 为 基础 ,以 词法 和 句法 为 
线索 编排 全 书 的 内 容 , 用 演绎 法 比较 系统 地 归纳 英语 
句 式 的 构成 ,通过 大 量 的 联系 和 一 译 对 比 ,让 读者 自 
行 学 习 翻 译 的 技巧 ;二 是 重视 两 种 语言 的 对 比 ， ch 周 
语法 的 分 析 及 翻译 的 对 比 ,坚持 翻译 的 准确 性 ;三 是 
注重 实用 性 ,密切 联系 英汉 翻译 教学 ， EDI tt 
译 实例 和 练习 ,适合 各 阶段 的 学 生 学 习 。 总 的 来 说 ， 
该 书 既 有 理论 ,又 有 可 操作 | 而 且 又 能 针对 有 具体 的 
教学 实际 ,有 方法 有 系统 地 研究 翻译 ,这 些 特 点 在 当 
时 均 具有 开拓 意义 。 该 书后 于 1980 年 由 中 国 对 外 翻 
译 出 版 公司 重印 ,1981 年 由 商务 印 书馆 重印 。 
GRAF. RA) 


英汉 翻译 教程 ” 张 培 基 、 喻 云 根 . 李 宗 杰 A E 
上 海外 语 教育 出 版 社 1980 年 

该 教程 是 我 国 1977 年 恢复 高 考 制 度 后 的 第 一 部 
翻译 教材 , 系 当时 国家 教育 部 委托 中 国人 民 解 放 军 洛 
阳 外 国语 学 院 组 织 编 写 ,由 国内 十 多 家 外 语 院 系 的 知 
名 专家 审定 后 出 版 ,作为 国内 许多 高 校 英语 专业 本 科 


生 的 翻 详 教材 ,并 沿 几 至 今 。 
次 印刷 , 印 数 达 100 多 万 册 。 

该 教程 共 分 六 章 。 第 一 剖 简 明 扼要 地 介绍 我 国 的 

翻 详 史 ;第 二 章 提 出 若干 关于 翻译 的 根本 理论 问题 : 

翻 详 标 准 .翻译 过 程 以 及 对 hs 的 要 求 ;第 三 章 对 英汉 
he ee i 性 的 对 比 ,揭示 其 异同 ， 着 重 指出 其 
相 异 性 ;第 四 章 .第 五 章 .第 六 音 通 过 大 量 译 份 介绍 珊 
详 汉 常 用 的 15 种 翻译 方法 和 技巧 。 各 音 和 后 本 有 大 
最 单 句 练习 ,书后 另 附 36 篇 英 证 ;短文 翻译 作业 及 参 

考 译 文 。 这 些 短文 及 详 文 不 仅 语言 优美 ,而 且 体裁 多 
样 ,风格 近 异 ,不 仅 可 让 学 生 领 略 到 次 语 的 美妙 ,而 且 
还 能 感悟 到 翻 诺 的 精彩 。 绢 者 较为 全 面 而 系统 地 痢 
述 翻 详 方法 和 技巧 ,并 通过 广泛 的 反复 练习 , 让 学 生 
学 习 翻译 知识 ,培养 翻译 能 力 , 和 担 翻 译 技巧 。 

该 教程 具有 以 下 特点 : 采用 以 句子 为 单位 的 
翻译 教学 法 。 作 者 通过 比较 研究 英汉 两 种 语言 在 文字 
上 最 普遍 、 最 典型 的 特点 和 差异 ,提出 几 种 适当 的 翻译 
方法 和 技巧 , 供 学 生 在 翻译 课 实 践 中 根据 原作 具体 思 
想 内 容 加 以 采用 ,对 于 培养 学 生 的 翻译 能 力 大 有 神 益 。 
二 、 例句 丰富 ,选材 范围 广 。 教 材 中 大 部 分 所 选 例句 
和 练习 来 自 国外 出 版 的 书刊 .杂志 ,涉及 政治 经济、 文 
学 历史、 外 交 等 多 方面 内 容 。 =. 分 类 清晰 明了 , 译 
侈 翔实 ,注重 翻译 的 方法 和 技巧 , 少 有 空 泛 的 理论 阅 
释 。 四 、 多 种 题材 .体裁 和 风格 的 文本 相互 配合 , 相 得 
益 彰 ,具有 一 定 的 实用 性 和 代表 性 ,能 够 激发 学 生 的 翻 


该 书 自 初版 以 来 已 32 


译 和 欲望 。 五 、 适 应 面 广 。 该 教程 的 主要 对 象 是 英语 专 
业 翻 详 课程 学 习 者 ,但 因 其 体 系 的 完整 性 和 可 操作 性 ， 


也 受到 国内 许多 英语 爱好 者 和 翻译 工作 者 的 欢迎 ,将 
其 列 为 学 习 英 语 和 翻译 方法 及 技巧 的 必 备 之 书 。 

该 教程 自 1980 年 初版 以 来 ,几乎 年 年 再 版 ,但 从 
未 修订 。 在 我 国政 治 经 济 发 生 重大 变革 .国内 外 翻译 
研究 和 翻译 教学 取得 巨大 进展 和 成 就 的 今天 ,该 教程 
显然 存在 内 容 老化 ,信息 过 时 ,有 些 译文 的 词语 搭配 
AN Bolt AME a Fee a ET oe 学 的 影响 
是 娃 良 置疑 的 。 EA. >) 


英汉 与 汉 英 翻译 教程 ” 柯 平 编著 ”北京 大 学 出 版 社 
1993 年 

该 书 的 编写 基于 对 翻译 研究 的 两 点 认识 : 一 、 翻 
译 研 究 虽 与 许多 学 科 密 切 相关 , 但 有 其 特定 的 研 究 对 
象 .探索 领域 和 吸 待 解决 的 问题 ,不 能 简单 地 将 其 归 
入 “比较 文学 "或 “应 用 语言 学 ”; 二、 长 期 以 来 ,我 国 
的 翻译 讨论 带 有 浓重 的 随感 式 与 印象 式 色 彩 ,现在 是 
突破 这 种 局 面 的 时 候 。 编 写 此 教程 的 目的 一 是 为 了 
改变 当时 翻译 界 围 绕 一 些 内 普 界 定 不 清 的 概念 (如 
“ 直 详 "和 “ 意 详 ”) 和 争执 不 休 , 而 忽略 整体 研究 的 现象 ; 
二 是 为 了 在 探讨 与 解决 问题 时 大 家 能 抱 有 某 些 基本 


的 共识 , 即 翻 诺 研究 须 有 自己 的 理论 框架 ,必须 条 理 
化 和 系统 化 。 
该 教材 共 四 章 ,每 章 分 三 至 五 节 。 第 一 章 探讨 翻 


译 对 推动 社会 进步 .促进 文化 交流 方面 的 作用 ,翻译 


PEC TIMMS e 翻译 教程 ，405 ， 


在 外 语 教学 中 的 地 位 以 及 翻 详 的 概念 与 诺 者 应 具备 
的 三 方面 条 件 等 问题 ;第 二 曹 引进 符号 关系 中 的 语义 
关系 、 名 法 关系 和 语 用 关系 三 个 方面 的 理论 ,提出 符 
号 学 的 翻译 原则 : 在 ee 
接受 者 能 人 够 接受 的 限度 之 内 ,采取 适当 的 变通 和 补偿 
手段 ,以 保证 上 下 文中 最 重要 的 总 zi 1 (2 PE ii 
提 , 尽 可 能 多 和 确 地 传 UB) 语 信 县 的 多 重 意义 ， 和 争 
取 原 文 和 译文 最 大 限度 的 等 值 ;第 三 章 重 点 阐述 翻 详 
过 程 中 “理解 "和 ”传达 "这 两 个 重要 的 环节 ,科学 地 分 

析 在 对 原文 正确 理解 的 基础 上 恰当 地 表达 以 及 理解 
与 表述 之 间 的 关系 问题 ;第 四 间 从 言 内 因素 、 言 外 因 
素 和 译 者 有 意 或 无 意 遵循 的 翻译 原则 三 方面 来 前 析 
翻译 错误 的 原因 。 作 者 首次 把 疯 汉 和 汉 现 翻 详 问题 
放 在 一 起 进行 讨论 ,以 期 用 统一 的 符号 学 意义 理论 把 
英汉 与 汉 炎 翻译 中 的 主要 问题 以 及 处 理 这 些 问 题 的 


原则 与 方法 组 成 有 机 的 整体 ,让 读者 更 清楚 地 理解 英 
汉 两 种 语言 内 部 和 语 际 之 间 的 转换 规律 。 与 其 他 翻 


译 教材 不 同 的 是 ,该 书 各 章节 后 未 附 练习 ,只 在 书后 
配 有 英汉 翻译 和 汉 英 翻译 练习 十 入 。 

该 教材 具有 如 下 特点 : 一 、 内 容 新 颖 独特 。 作 者 
运用 符 号 学 的 观点 来 研究 翻译 的 过 程 , 以 理论 贰 圳 全 
,运用 相关 学 科 的 理论 阐述 翻 详 过 程 。 二 s LRR 
高 的 理论 和 艺术 价值 。 作 者 认为 ， MeOH i EE 
的 技巧 和 证 水 ,而 且 需 要 艺术 家 的 灵感 和 民 知 ,通过 
变通 和 补偿 手段 来 设法 调和 科学 和 艺术 的 矛盾 ,达到 
科学 和 艺术 的 统一 : “理解 " 沉 要 科学 的 拉 苞 ,而 传达 
震 要 更 多 的 艺术 ,因此 全 书 已 脱离 翻译 教学 的 一 般 特 
点 。 该 教程 自 1993 年 出 版 以 来 已 十 余 次 印刷 ,是 一 
部 颇 获 好 评 的 翻译 教材 。 (Pda. HH) 


新 实用 汉 译 英 教程 RAMA ”湖北 教育 出 版 社 


1999 年 
本 书 主要 介绍 汉 详 英 的 基本 方法 。 作 者 以 语言 
的 社会 符 与 性 为 基本 原则 ， 以 汉 黄 两 砷 语言 对 比 为 核 


心 , 融 合 符号 学 ,社会 符号 学 对 比 语言 学 .语义 学 . 语 
用 学 .文体 学 .篇 章 分 析 学 .文章 学 .修辞 学 和 文化 学 
等 学 科 的 基本 知识 ,从 词句 . 段 和 篇 四 个 层面 讨论 汉 
译 贡 过程 中 正确 理解 与 贴切 表达 原文 的 方法 与 途径 。 
李 中 将 翻译 理论 与 实践 有 机 结合 , 旨 在 帮助 读者 掌握 
西方 思维 方式 和 汉 英 两 种 语言 的 异同 ,从 而 有 效 克服 
DOPED i) .造句 \ 谋 篇 过 程 中 常 遇 到 的 障碍。 
前 言 和 第 一 章 概述 译 学 中 涉及 的 符号 学 基本 知 
识 和 相关 概念 ,指出 作为 汉 诺 英 的 理论 基础 ,符号 学 
对 翻 详 研 f 究 与 实践 有 着 重要 指导 作用 。 第 二 章 主要 
介绍 社会 符号 学 翻译 法 的 历史 渊源 和 发 展 沿 sar 
suis BOS 法 实现 编者 提出 的 翻译 标准 。 作 者 首 
先 引 用 奈 达 的 观点 ,对 翻译 的 性 质 进行 界定 , 继 之 以 
孙 列 所 车 《“ 减 ”"》 的 英 译 本 来 解释 翻译 的 全 过 程 , 即 准 
工作 和 校 核 ,阐明 三 者 之 间 的 相互 关联 ,然后 归纳 
十 今 中 外 众多 翻译 名 家 对 于 翻译 标准 的 评判 ,分 析 各 
自 的 利弊 ,并 指出 这 些 差异 是 由 译 者 的 社会 地 位 和 语 


作者 认为 ,翻译 的 标准 应 该 
是 : : 意义 相符 、 功能 相似 。 最 后 代 挛 复 之 二 一 名 之 
立 ,名 月 吻 踊 "说 明 译 事 工 作 的 艰难 ,强调 译 者 的 素养 
对 于 翻译 实践 的 重要 性 。 作者 认为 , 详 : FERT, 
家 是 杂 家 ,提倡 翻译 工作 者 虚心 学 习 , 大 胆 实践 ,不 断 
加 强 自身 修养 。 在 第 三 至 第 六 章 中 ,作者 用 大 量 篇 幅 
分 别 从 词语 处 理 .句法 处 理 、 段 落 及 篇 章 处 理 等 方面 
具体 曾 述 翻译 技巧 在 实践 中 的 运用 。 该 部 分 通过 对 
翔实 的 详 例 和 精确 细 敏 的 分 析 解 说 来 帮助 读者 巩固 
加 深 对 翻译 理论 的 认识 ,从 而 掌握 翻 谋 技 已 ,培养 翻 
译 能 力 。 作 者 强调 ,社会 符号 学 可 作为 翻译 学 的 重要 
基础 理论 ,| 因为 它 有 利 et 学 科 知 识 熔 于 一 炉 ， 
用 以 青 现 语言 的 意义 (指称 意义 、 言 内 意义 、 语 用 意 
义 ) 与 功能 (信息 功能 、 表情 功能 ` 祈 使 功能 美感 
能 \ 应 酬 功能 与 元 语言 功能 )。 
该 书 融合 多 种 学 科 的 基 仙 知识 来 分 析 讲 解 译 例 ， 
是 译 例 多 取 自 较为 时 新 的 有 代表 性 的 报刊 .杂志 和 小 
说 等 出 版 物 ,新 颖 实用 ,有 利于 举一反三 。 多 数 译 例 
均 辅 以 分 析 解 说 , 言 简 意 凡 , 有 利于 启发 思维 。 书 中 
练习 由 浅 入 深 ,文体 多 样 而 实用 ,并 附 有 参考 译文 。 
本 书 对 从 事 语 言 研 究 或 学 习 的 教师 和 学 生 有 具有 较 强 
的 理论 指导 站 # 义 和 实用 价值 ,对 于 爱好 英语 的 非 专业 
学 生 和 英语 自学 者 也 大 有 带 助 。 在 国内 大 部 分 翻译 
研究 工作 者 专注 于 外 详 汉 领 域 的 情形 下 ,该 书 的 出 版 
就 显得 更 为 重要 。 CEM, ERER) 


言 背景 的 不 同 所 造成 的 。 


英汉 翻译 教程 ” 庄 绎 传 编著 ”北京 外 语 教 学 与 研究 
出 版 社 1999 年 

全 B 分 为 10 个 单元 ， 共 30 篇 课文 ， 30 篇 练 >], hE 
单元 课文 .练习 各 3 篇 。 各 单元 课程 内 容 分 别 为 : 故 
事 翻 译 ,历史 题材 翻译 地理 翻译. 经 济 类 翻译 文化 
翻译 、 文 学 翻译 、 科 普 翻 译 法律 翻译 和 演讲 词 翻 译 ， 
PETRI He PEI 、 汉 英 对 照 文 章 各 一 篇 供 读者 阅读 ， 
着 重 英汉 语 篇 对 比 。 作 者 在 每 单元 安排 一 则 “ 译 学 点 
w A~a 单元) 或 “ 翻 详 理论 简介 ”(5 一 10 单元 ), 介 
绍 翻 详 理论 凋 识 。 各 单元 结尾 还 附 有 ”小 结 ” ,对 课文 
内 容 予以 归纳 。 

本 书 主要 特点 是 : - ARE 富 , 涉 及 面 广 ,内 容 

涵盖 历史 .地理 经济、 文化 、 文学 .科普 .法律 .时 政 等 

多 个 领域 有 小 说 .散文 、 时 政文 音 .科技 小 品 文 、 工 商 
lig B ATTA .中 外 政要 演讲 ,等 等 ,反映 

当代 政治 ,经济 .社会 生活 的 方方面面 , 紧 跟 时 代 发 
Sie Z. 编排 合理 ,配置 科学 ,理论 与 实践 结合 ， 并 有 
配套 辅导 教材 。 理论 介绍 不 局 限于 一 家 之 言 ,传统 与 
现代 、 国 内 与 国外 并 举 ,给 读者 以 简明 清晰 的 概念 。 
读 文 和 练习 篇 幅 与 难 易 度 适中 ，， ee HXI, 
汉 英 翻译 内 容 分 布 比 份 适当 。 三 、 选 材 精 良 ， 不 论 课 
文 还 是 练习 ,所 选材 料 不 乏 上 2 te, 特点 鲜明 ,内 容 
生动 ,能 给 读者 以 不 同 的 体味 和 感悟 。 四 、 集 词法 、 
句法 . 语 篇 翻译 为 一 体 , 有 机 相连 , 打 破 了 传统 单 句 教 
学 模式 的 局 限 性 ,将 翻译 技巧 的 运用 置 于 完整 的 语 篇 


， 406 ， EETA 翻译 教程 


之 中 , 语 篇 与 单 句 讲解 相 结 合 。 作 者 还 将 理论 部 分 化 
整 为 零 ,穿插 于 全 书 各 革 闻 ,形式 活泼 ,简短 荔 记 ,给 
授课 教师 提供 了 充分 的 回旋 余地 。 

该 教材 一 反 惯 党 单纯 以 技巧 或 理论 冰释 为 主线 
的 章节 划分 方式 ,宏观 知识 与 微观 技能 并 举 ,论述 与 
文本 分 析 ,要义 与 基本 常识 有 机 结合 ,注重 实践 和 能 
力 培养 ,对 爱好 翻译 .学习 翻译 的 读者 而 言 , 不 失 为 一 
本 好 教材 。 该 书 为 全 国 高 等 教育 自学 考试 指定 教材 ， 
曾 多 次 再 版 。 (页 文 波 ) 


中 国 翻 译 教学 ” 穆 雷 编著 ”上 海外 语 教 育 出 版 社 
1999 年 

本 书 正文 三 章 内 容 为 : 中 国 翻译 教学 的 历史 .中 
国 翻译 教学 的 现状 和 翻译 教学 的 改革 。 第 一 瘟 通 过 
对 中 国 翻 谋 教学 历史 的 考察 ,探寻 中 国 翻译 教学 的 历 
史 浏 源 , 分 析 中 国 翻译 教学 在 不 同 发 展 阶 段 所 具备 的 
特点 ,从 市 为 中 国 翻译 教学 进行 正确 的 历史 定位 , 明 
确 其 自身 的 发 展 基 础 。 第 二 音 从 学 科 建 设 、 课 程 设 
E .教材 建设 .师资 培养 .教学 方法 .口译 教学 . 翻 详 测 
试 和 教学 研究 等 八 个 方面 对 中 国 翻 详 教学 的 现状 进 
行 系统 的 分 析 梳 理 。 作 者 首先 对 翻 谋 学 科 的 归属 与 
定位 ,学 科 建 设 的 规划 与 管理 .翻译 人 才 培 养 的 机 人 制 、 
翻译 理论 研究 与 翻译 教学 的 互动 关系 、 翻 详 教学 的 方 
法 论 建设 等 方面 ,提出 了 从 事 翻 译 人 研究 与 翻 详 教学 的 
人 们 所 关心 的 许多 问题 ,始终 抓 作 “翻译 学 学 科 建 设 ” 
这 个 根本 问题 ,从 多 个 角度 对 涉及 翻译 教学 的 主要 问 
题 进行 全 面 的 观察 与 分 析 。 第 三 章 讨 论 翻译 教学 改 
革 的 有 关 问 题 ,包括 提高 认识 .重视 理论 .重视 信息 社 
会 对 翻译 教学 的 影响 .博采众长 等 建议 措施 。 忆 后 有 
翻 详 论 车 书目 选 录 .翻译 教学 研究 论文 选 孙 、 翻 译 方 
向 硕士 研究 生 学 位 论文 题目 选 录 、 翻 详 专 业 简介 和 重 
葛 的 翻译 研讨 会 论文 选 录 等 附录 ,为 从 事 翻 译 教学 及 
其 研究 的 广大 师 生 提供 了 宝贵 的 研究 资料 。 

许 钧 在 为 本 书 所 作 的 序言 中 把 本 书 的 研究 思路 
和 目的 概括 为 : 梳理 历史 ,分 析 现 状 、 立 是 改革 ,促进 
教学 。 他 认为 : “没有 空 记 的 言论 ,也 没有 主观 的 腾 
断 ,每 一 个 观点 的 提出 ,每 一 个 问题 的 分 析 ,都 有 丰富 
翔实 的 资料 和 多 方面 的 调查 作为 基础 ”他 还 认为 作 
者 在 这 个 课题 的 研究 中 ,表现 出 宽阔 的 学 术 视 时 ,在 
对 中 国 翻 详 教学 现状 的 分 析 中 ,善于 吸收 外 国 翻 详 教 
学 人 研究 的 成 果 , 没 有 抓 立地 就 翻 详 教学 论 翻 详 教 学 ， 
也 没有 陷入 中 国 翻译 教学 所 存在 的 种 种 问题 的 纠缠 
之 中 ,而 是 始终 把 握 翻 译 教 学 机 翻 详 人 才 培 养 这 一 系 
统 工程 的 内 在 联系 ,在 对 涉及 翻 详 教学 诸 方 面 问题 的 
客观 分 析 的 基础 上 ,总 结 成 功 的 经 验 , 进 行 埋 论 的 梳 
埋 , 着 力 于 理论 升华 ,为 翻 详 教学 的 改革 提供 理论 依 
据 ,并 提出 切实 可 行 的 具体 建议 与 措施 。 


英汉 翻译 教程 ”上 吕 俊 、 侯 向 群 编著 ”上 海外 语 教育 
出 版 社 2001 年 
该 书 是 上 海外 语 教育 出 版 社 出 版 的 我 国 首 套 


“高 等 院 校 英语 语言 文学 专业 人 研究 生 系列 教材 "之 一 。 
作者 对 翻 详 学 的 各 个 方面 进行 研究 ,在 注意 吸收 传统 
翻 详 研 究 成 果 的 基础 上 ,融入 了 很 多 新 的 思想 、 观 点 
和 内 容 。 全 书 以 传播 学 的 框架 结构 将 翻 详 总 体 论 .本 
体 研 究 .载体 研究 .客体 研究 .环境 研究 .主体 研究 PS 
制 研 究 及 效果 人 研究 等 八 草 内 容 归 于 其 中 ,涉及 翻 详 学 
的 多 个 方面 。 

该 书 共 八 章 , 每 章 分 天 十 个 小 节 。 其 突出 特点 
是 : 一 、 具 有 和 较 强 的 科学 性 和 系统 性 。 作 者 从 翻 详 的 
木质 入 于 ,将 建立 翻 详 学 的 各 个 分 支 体系 ,按照 传播 
学 所 捉 供 的 理论 框架 进行 翻译 研究 。 翻 译 理论 在 书 
中 占有 一 定 的 比重 ,以 语 篇 例证 为 主 , 题 材 涉 猫 广泛， 
其 类 别 有 诗 歌 .散文 .小 说 I 时事 法律. 科技 、 写 景 等 。 
作者 对 其 中 某 些 语 篇 列 出 几 种 谋 文 进行 分 析 和 比较 ， 
让 读者 了 解 不 同 的 详 者 对 同一 原文 有 不 同 的 理解 . 翻 
译 和 传达 。 每 章 后 配备 有 思考 题 与 讨论 题 , 以 利 读者 
进一步 加 深 理解 和 记忆 。 二 、 编排 体例 规范 化 。 作 
者 参照 国家 标准 局 的 有 关 标 准 以 及 国际 上 的 通行 体 
例 进 行规 范 , 在 书 的 每 一 章 后 列 出 进一步 阅读 的 书 
目 ,为 读者 提供 可 资 参考 的 线索 和 材料 ,便于 读者 “ 按 
ase” ,进一步 研究 和 探讨 相关 内 容 。 这 样 人 性 化 
的 设计 有 利于 培养 读者 的 研究 能 力 ,提高 思维 水 平 。 
=. 内容 广 ,思想 新 , 寓 繁 十 简 , 深 入 浅 出 ,引人入胜 。 
作者 根据 时 代 的 发 展 和 需求 ,将 当代 语言 学 与 翻 详 研 
FE .中 西方 翻译 理论 有 机 结合 ,破除 传统 翻 详 研究 的 
束缚 ,从 全 新 的 视角 来 诠释 当代 翻译 研究 的 新 理论 、 
新 方法 .新 成 果 , 故 该 书 的 价值 不 仅 在 于 它 的 继承 性 ， 
更 重要 的 是 开拓 性 ,使 它 更 适用 于 有 一 定 翻 诺 理论 基 
令 和 研究 能 力 的 研究 生 , 是 近年 来 我 国 出 版 的 一 部 较 
为 重要 的 翻译 教程 。 

21 世纪 的 翻 详 研究 已 走出 传统 翻译 研究 的 阶 
段 , 正 向 多 元 化 方向 发 展 ,逐渐 成 为 一 门 独立 学 科 。 
该 书 的 出 版 为 我 国 翻 详 学 的 建设 和 翻 详 教学 的 发 展 
起 到 了 推动 作用 。 EDA JFE) 


我 国 翻译 专业 建设 : DASHA EERE Lis 
外 语 教育 出 版 社 2007 年 

翻 详 专业 是 2006 年 国家 教育 部 批准 设立 的 本 科 
新 专业 。 本 书 作为 我 国 第 一 部 系统 研究 翻译 专业 建 
设 的 专 符 ,对 这 一 新 专业 作 了 多 层次 、 多 学 科 .全 方位 
的 描写 和 研究 ,内 容 包 括 翻 详 学 的 理论 与 范畴 、 翻 详 
专 业 的 定位 与 任务 、 人 才 培 养 的 目标 与 规格 ,教学 原 
则 与 大 纲 、 课 程 结 构 与 特点 ,教学 方法 与 手段 .师资 要 
求 与 培养 .教材 编写 与 出 版 等 。 作 者 广泛 借鉴 国内 外 
翻译 教 学 经 验 ,深入 分 析 我 国 翻译 专业 本 科 的 现状 ， 
阐述 了 翻译 教学 和 专业 建设 的 新 观念 、 新 思路 ,并 提 
出 了 多 条 具体 的 措施 和 建议 ,具有 较 强 的 开创 性 和 可 
行 性 。 

本 书 共 分 七 章 。 第 一 章 为 绪论 。 首 先 运用 需求 
分 析 的 相关 理论 ,论证 翻 详 专 业 的 建立 符合 国际 一 体 
化 趋势 和 我 国 经 济 文化 发 展 的 社会 需求 ,学习 者 的 个 
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人 需求 和 翻译 学 科 发 展 白 身 的 需求 ; 浏 析 翻 详 专 业 建 
设 学 术 理 论 意 义 与 实践 应 用 价值 ;简要 地 阐释 我 国 翻 
译 专业 建立 的 历史 过 程 与 基本 情况 。 第 二 章 为 翻 详 
专业 建设 研究 文献 综述 与 元 研究 。 首 先 界 定 了 元 人 研 
究 , 将 学 术 活 动 划分 为 学 术 研 究 和 学 术 交 流 两 类 , 同 
时 对 国际 国内 的 前 期 研究 成 果 ( 如 论文 .车 作 、 课 题 
等 ) 和 相关 学 术 交 流 ( 如 翻译 研究 组 织 `. 机 构 .人 研究 活 
动 .主要 杂志 等 ) 进 行 分 析 评 述 。 第 三 章 主 要 为 翻 详 
专业 建设 的 相关 理论 分 析 。 在 评析 研究 现状 的 基 仙 
上 ,对 几 对 容易 混 请 的 基本 理论 概念 进行 剖析 ,如 翻 
详 、 翻 详 学 与 翻 详 专 业 , 翻 详 教学 与 教学 德 详 , 翻 详 能 
力 与 翻译 培训 等 ,尝试 提出 自己 的 界定 与 看 法 。 第 四 
草 为 翻译 专业 的 比较 研究 及 问题 。 在 比较 不 同 国家 
和 地 区 ,如 加 拿 大 、 法 国 、 中 国 大 陆 和 港 台 地 区 等 翻 详 
专业 设立 状况 的 基础 上 ,着 重 分 析 我 国 翻 详 专业 建设 
现状 ,指出 我 国 翻译 专业 建设 的 问题 。 第 五 章 为 我 国 
翻译 专业 的 定位 与 任务 。 主 要 涉及 翻译 专业 科学 HE 
价 、 合 理 的 定位 ,人 才 培 养 明 标 、 模 式 .课程 设置 .教材 
建设 等 。 第 六 章 为 我 国 翻译 专业 的 教学 与 评估 。 对 
翻译 测试 与 评估 的 宏观 体系 与 微观 方式 进行 探索 性 
研究 ;探析 翻译 教学 大 纲 等 。 第 七 章 为 结论 。 在 总 结 
本 成 果 的 基础 上 ,对 我 国 翻译 专业 学 科 建 设 提 出 建 


议 ,分 析 本 研究 的 长 处 和 所 存在 的 不 足 。 CTR NE) 
4. 翻译 批评 
ROBE REEE BAME 1981 年 


这 是 一 部 集 翻译 批评 与 理论 建树 于 一 体 的 苦 作 ， 
可 视 为 钱 锤 书 的 详 论 代表 作 。 全 书 文字 不 多 而 意义 
深远 , 广 为 详 界 同仁 所 称许 。 该 书 内 容 可 分 为 两 个 
方面 : 

一 征 评 论 林 纾 的 翻 详 。 在 我 国 历史 上 上 开 文 学 翻 
FEZ ICT ARES RICE hh, Be BES ZH YA ND ie 
BR ,但 均 不 及 此 书 全 面 .深刻 和 客观 .公正 。 书 中 引 录 
大 量具 体 译 例 ,分 析 考 评 林 弛 的 翻 详 , 指 出 林 详 小 说 
在 历史 上 所 起 之 “ 媒 " 与 “ 诱 " 的 作用 ,以 及 林 详 对 钱 本 
人 的 影响 , 认为 至 今 “ 没 有 无 失 吸 引力 ”; 齐 析 论述 林 
详 小 说 中 由 于 口授 者 和 林 纾 本 人 的 双重 原因 而 出 现 
的 种 种 错 认 、 删 节 和 增补 ;指出 林 纾 详 书 所 使 用 的 语 
言 并 非 一 般 入 认为 的 古文 ,而 是 “ 较 通俗 . 较 随 使 富 
于 弹性 的 文言 "; 指 出 林 详 小 说 前 优 后 劣 并 分 析 其 原 
因 ; 最 后 论 及 林 纾 因 其 谋 绩 显 赫 而 获得 康有为 “ 译 才 
JF EASY RR HAS, REE ASA SCPE, PTY 
“古文 创作 "的 “文雅 雄 " ,看 轻 “ 非 白 家 物事 "的 翻 详 。 
BAZ EMS MT Fy BBE AS PED, “WSR Ory 
胜 义 络绎 ”, 极 富 “ 深 思 创 见 ”。 

二 是 提出 自己 的 翻译 见解 。 该 书 在 评析 林 纾 详 
品 的 同时 ,将 翻 详 的 性 质 、 功 用 及 难以 避免 的 毛病 和 
作者 向 往 的 最 高 境界 一 一 透 示 出 来 。 作 者 认为 , 翻 详 


是 居间 者 .联络 员 ,起 * 媒 ”与 * 诱 "的 作用 ;翻译 难以 避 
免 的 毛病 是 “ 光 ”, 即 详 文 相对 于 原文 而 出 现 的 “过 失 ” 
“损伤 “失真 "和 “走样 ”; 翻译 的 最 高 境界 则 是 “化 
境 ”, 即 “把 作品 从 一 国文 字 转 变 成 另 一 国文 字 , 婚 能 
不 因 语文 习 悍 的 差异 而 露出 生 便 牵强 的 猴 迹 ,又 能 完 
全 保存 原 有 的 风味 , 那 就 算得 入 于 “化 境 '”"。 这 样 的 
译 品 是 “原作 的 投胎 转世 ,躯壳 换 了 一 个 ,而 精 魂 依 
然 故 我 ”, 旦 * 读 起 来 不 像 译 本 ”。 但 钱 锤 书 又 指出 * 彻 
底 和 全 部 的 "化 "是 不 可 能 实现 的 理想 "。 在 这 申 , 钱 
锤 书 将 自己 的 译 学 主张 归结 为 一 个 “化 " 字 , 可谓“ 言 
高 而 旨 远 , 辞 约 而 义 微 " “化 境 说 "一 出 , 即 颇 多 称 
引 , 因 为 这 个 "化 " 字 , 既 关联 翻 诺 的 性 质 . 定 义 , 也 关 
联 翻译 的 标准 与 要 求 ;既是 译 者 应 追求 的 “最 高 理 
想 " ,也 具有 实践 上 的 可 操作 性 ,丰富 的 内 普 值 得 人 们 
深入 挖 据 与 领悟 。 此 外 , 钱 钵 书 在 书 中 还 提出 了 一 个 
独特 新 守 的 看 法 ,即将 翻译 分 为 "好 翻译 " 与 “ 坏 翻 译 ” 
两 种 ， 好 翻译 "的 作用 是 “消灭 自己 ”, 引 诱 读 者 抛 开 
详 木 读 原 作 ;“ 坏 翻 详 ”的 作用 是 “消灭 原作 ”, “破坏 原 
作 的 名 誉 ", “无 形 中 罕 作 品 拒绝 读者 "。 关 于 翻译 的 
这 一 作用 ,我 国 译 界 此 前 似 无 人 提 及 。 

作者 在 书 中 劳 征 博 引 ,发 前 人 所 未 发 ,特别 是 其 
“化 境 说 "将 翻 详 从 美学 的 范畴 推 向 艺术 的 极 笋 ,成 为 
我 国 翻译 理论 体系 中 的 一 个 极为 重要 的 组 成 部 分 。 


GKE, RHR) 
名 家 翻译 研究 与 赏析 “” 责 锦 翔 编著 湖北 教育 出 版 


社 1990 年 

该 书 为 研究 名 家 翻译 的 论 义 集 ,收入 车 者 的 35 
篇 论文 。 头 两 篇 是 理论 文章 ,第 一 篇 略 论 我 国名 家 翻 
译 的 研究 ,第 二 篇 论 佳 诺 赏析 ,提出 了 翻译 美学 的 一 
些 原则 ,分 析 了 翻 详 赏 析 的 过 程 与 标准 。 其 余 各 篇 分 
别 评论 .赏析 鸦片 战争 以 来 我 国 积 名 详 家 林 纾 严复 、 
PRA SEW EEL PBA FE RE .茅盾 、 郑 
de PE . 闻 一 多 .巴金 . 朱 生 又. 杨 宪 益 以 及 汉学 家 傅 兰 
HE( Fryer). PEHE % (Legge) . 72 HE Wr (Giles), 45 Ail 
(Waley) “ 30 余人 的 翻译 理论 或 译作 (所 译 原作 绝 大 
多 数 是 世界 名 车)。 论 文 涉及 多 种 题材 、 体裁, 如 诗 
歌 散文 ,小 说 ,戏剧 ;科技 、 认 史 、 哲 学 经 典 著作 等 。 
有 些 文章 研究 与 赏析 结合 得 比较 紧密 ,研究 中 有 赏 
析 , 赏 析 中 有 全 究 。 作 者 写作 此 书 的 指导 思想 是 把 名 
家 的 翻 诺 论 述 .传译 经 验 条 理化 ,使 广大 译 者 译 有 榜 
样 ,学 有 楷模 ,进而 提高 翻译 审美 意识 与 鉴别 能 力 。 

此 书 是 开创 性 专 若 ,多 篇 文章 填补 了 诺 学 研究 的 
罕 自 。 出 版 后 版 获 国内 外 学 术 界 好 评 , 认为 若 者 在 名 
家 翻译 研究 这 个 领域 里 作出 了 重要 贡献 。 有 些 大 学 
指定 该 书 为 贡 语 专业 研究 生 翻 译 课 教 学 用 书 。 该 书 
突出 了 篇 章 的 翻译 ,把 翻译 理论 与 实践 紧密 结合 起 
来 ,对 名 家 的 典型 译 例 进行 了 齐 析 , 读 后 受 益 菲 浅 。 

此 书 于 1990 年 9 月 参加 了 北京 第 三 届 国 际 书 
展 ,1992 年 2 月 获 全 国 第 二 届 优 秀 教育 图 书 一 等 奖 。 

ERF) 
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文字 ' 文学: 文化 一 一 《 红 与 黑 》 汉 译 研究 FAE 
编 ” 南 京 大 学 出 版 社 、1996 年 

这 是 一 部 独 具 特 色 的 文学 翻译 批评 专车 。20 世 
纪 80 一 90 年 代 , 中 国 出 现 了 一 股 外 国文 学 名 车 复 详 
热 , 仅 法 国 作家 司 汤 达 的 《 红 与 黑 》 当 时 就 有 15 个 中 
文 译本 ,从 而 在 全 国 范围 内 引发 了 一 场 持续 半年 多 时 
间 的 《 红 与 黑 ) 汉 译 大 讨论 ,参与 者 在 多 种 报刊 杂志 上 
以 专 论 、 书 信和 ,对 谈 、 调 查 等 形式 ,对 《 红 与 黑 》 汉 译 , 进 
而 对 当时 读书 界 与 出 版 界 共 同 关注 的 外 国文 学 名 车 
复 译 , 以 及 翻 详 界 长 期 以 来 争论 不 休 的 文学 翻 详 等 值 
与 再 创造 等 重大 问题 ,进行 了 广泛 深入 的 讨论 ,引起 
了 国内 读书 界 、 学 术 界 、 出 版 界 、 新 闻 界 乃至 海外 学 界 
的 极 大 关注 。 

本 书 编者 参与 了 讨论 的 全 过 程 ,将 这 场 讨 论 的 主 
要 争鸣 文字 与 研讨 文章 汇编 成 此 书 。 全 书 分 上 编 ( 讨 
论 ) 下 编 ( 专 论 ) 和 附录 三 部 分 , 共 315 页 ,27 万 字 。 
区 中 不 仅 收 录 了 《 红 与 黑 》 汉 译 读 者 意见 征询 和 316 
份 反馈 意见 的 综述 ,还 汇集 了 部 分 《 红 与 黑 ) 的 复 译 者 
与 活跃 在 当今 译 坛 的 翻译 理论 家 们 的 研讨 文章 ,共计 
45 篇 。 书 前 男 有 编者 的 长 篇 “ 代 引 言 ", 内 容 涉 及 文 
学 翻 详 的 目的 、` 层 次 方法 .标准 风格 .忠实 与 再 创 
its PE PEI ARLE 文学 与 文化 的 关系 
等 重大 理论 与 实践 问题 。 各 位 论 者 讨论 争鸣 时 既 心 
EAI 与人为善, 又 直 抒 己 见 ,观点 鲜明 ,充分 体现 
六 百花 齐 放 ,百家争鸣 ?的 学 术 精 神 与 风气 。 

该 书 的 一 大 特色 是 借 《 红 与 黑 》 复 译 的 讨论 , 集 文 
学 翻译 研究 与 批评 于 一 身 , 既 宏观 又 微观 , 既 有 理论 
高 度 又 有 有 具体 实践 ,从 一 个 侧面 反映 了 20 世纪 后 期 
文学 翻译 理论 与 实践 研究 的 繁 来 景象 。 


( 陈 静 , 余 协 斌 ) 
英美 名 著 翻 译 比较 MARE MILA Aw Att 


1996 年 

本 书 是 一 部 比较 评析 英美 名 蔡 不 同 译文 的 文集 ， 
收录 的 译 品 原文 涉及 多 种 体裁 : 散文 .诗歌 戏剧、 小 
说 等 , 共 14 篇 。 每 一 篇 包括 作品 原文 .各 种 详 文 、 作 
者 简介 . 译 者 简介 、 原 文 简介 .译文 比较 评析 等 内 容 。 
中 所 选 原 文 和 译文 多 出 自 有 名 望 的 作家 和 详 家 之 
手 , 具 有 一 定 的 讨论 价值 和 相当 的 难度 。 

本 书 的 特点 在 于 紧密 联系 翻 详实 践 ,总 结 译 界 名 
家 的 宝贵 经 验 ,探讨 翻译 过 程 的 基本 规律 ,为 促进 翻 
译 事业 起 到 了 重要 的 指导 作用 。 与 一 般 的 译文 评析 
不 同 ,本 书 并 不 局 限于 指出 译文 是 “对 ?还 是 “ 错 ”, 而 
是 对 其 之 所 以 "对 ”与 “ 错 ? 进 行 深 刻 的 齐 析 ,对 译文 中 
表述 欠 妥 当 之 处 ,从 社会 .历史 的 角度 出 发 ,综合 考虑 
译 者 和 读者 的 心理 状态 ,考察 其 原因 。 进 行 译文 评析 
时 ,作者 先进 行文 学 分 析 , 然后 再 进行 具体 的 语言 分 
析 ,对 译文 的 总 体感 觉 进行 考察 。 此 外 ,本 书 还 将 局 
部 评价 和 整体 评价 结合 起 来 ,站 在 整体 的 高 度 来 分 析 
局 部 是 否 恰当 合理 。 这 样 喷 有 宏观 把 握 , 又 有 微观 分 
析 , 有 效 地 避免 了 片面 的 评析 。 为 了 保证 译文 评析 客 


观 公正 ,本 书 从 多 视角 、 多 学 科 地 对 译文 的 得 失 优 劣 
进行 全 面 透视 ,从 而 避免 个 人 的 好 恶 和 偏见 。 本 书 坚 
持 的 观点 是 : 译文 的 好 坏 并 无 绝对 标准 ,孤立 看 来 
“好 ”的 译文 ,比较 起 来 可 能 会 发 现 还 有 更 好 的 译文 ; 
孤立 看 来 “不 好 "的 译文 ,比较 之 后 可 能 会 发 现 它 还 是 
“ 较 好 "的 。 对 译文 的 比较 评析 可 以 使 译文 在 各 个 侧 
面 ` 各 个 层次 上 优 劣 互 见 , 下 瑜 分 明 。 单 篇 译文 评析 ， 
往往 止步 于 译 者 用 什么 手法 达到 什么 效果 。 不 同 译 
文 的 比较 评析 ,可 以 看 出 不 同 的 译 者 如 何 运用 相同 或 
不 同 的 手段 来 处 理 同 一 语言 现象 ,达到 相同 或 不 同 的 
效果 。 这 对 人 研究 翻译 方法 、 建 设 翻译 理论 都 有 重要 

翻译 批评 是 翻译 实践 的 有 益 参 照 ,是 译作 价值 的 
重要 呈现 形式 。 作 为 译 学 研究 领域 既 薄 弱 又 敏感 的 
一 个 课题 ,由 于 标准 尚未 确立 ,翻译 批评 往往 成 为 被 
人 遗忘 的 角落 ,没有 引起 足够 的 重视 。 近 年 来 ,虽然 . 
在 翻译 批评 研究 方面 取得 了 一 些 成 绩 , 对 促进 翻 诺 事 
业 的 发 展 起 到 了 很 大 的 推动 作用 ,但 是 也 存在 对 翻译 
批评 的 基本 范畴 界定 不 严格 、 对 基本 理论 研究 不 够 等 
问题 。 究 其 根本 原因 ,是 对 翻译 批评 缺乏 足够 的 重视 
和 系统 的 研究 。 本 书 比 较 评 析 英 美 名 车 的 不 同 详 文 ， 
实际 上 也 是 翻译 批评 的 一 个 重要 方面 ,出 版 以 来 受到 
翻译 工作 者 ,高 校 英 语 教师 .相关 专业 研究 生 和 业余 
英语 爱好 者 的 喜爱 ,并 被 多 所 高 校 指定 为 翻译 专业 研 
究 生 的 参考 用 书 。 ( 王 华 玲 ,属国 元 ) 


翻译 名 家 研究 ” 郭 著 章 等 编著 ”湖北 教育 出 版 社 
1999 年 

本 书 共 收 入 了 20 位 作者 的 专题 论述 。 全 书 共 分 
为 15 个 章节 ,根据 出 生年 月 和 从 事 译 学 活动 的 先后 ， 
依次 介绍 了 当代 中 国 16 位 在 翻译 业绩 方面 有 特殊 贡 
献 , 并 且 在 海内 外 具有 重要 影响 的 翻 诺 名 家 。 他 们 
是 : TEL IA PEA NE WR RUE RG AE T 
FE RAK BEBO RAE AT EE EE GE HE 
BL. VER AEE DAM BE RE PK Kh BC, PE 
介绍 译 家 的 翻译 生涯 ,然后 详细 分 析 译 家 的 翻 诺 理念 
与 特色 ,并 举例 予以 佐证 ,最 后 列 出 该 译 家 的 诺 事 年 
表 , 记 录 该 译 家 各 个 时 期 的 代表 译作 以 及 翻译 成 果 。 
尽管 各 章节 布局 有 相似 之 处 ,写法 却 不 拘 一 格 。 通 读 
本 书后 ,读者 对 于 近 当 代 中 国 翻译 概况 将 有 更 为 全 面 
具体 的 了 解 ;对 于 深刻 影响 中 国 详 界 的 翻译 名 家 及 其 
理论 实践 ,也 会 有 更 加 清晰 透彻 的 认识 。 该 书 还 有 利 
于 读者 对 各 详 家 进行 客观 的 比较 与 分 析 , 从 而 把 握 中 
国 翻 详 理论 与 实践 的 发 展 ,同时 作出 恰当 的 评价 与 
总 结 


概括 起 来 ,本 书 有 三 个 特点 : 一 、 选 材 方面 重点 
突出 。 国 内 读者 都 已 相当 熟悉 的 译 家 及 其 思想 , 书 中 
便 不 作 效 述 ; 而 对 于 国内 读者 来 说 相对 陌生 的 译 家 ， 
如 长 期 喘 居 港 台 地 区 和 海外 的 林语堂 、. 梁 实 秋 、 钱 歌 
川 和 胡适 , 则 予以 翔实 的 介绍 以 及 客观 公正 的 评价 。 
对 于 他 们 的 生平 .背景 .翻译 生涯 以 及 主要 译作 , 书 中 
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都 有 详细 的 记录 ,如 梁实秋 一 章 中 关于 20 此 纪 30 年 
代 那 场 关于 翻译 标准 的 论战 就 单独 列 出 一 厂 。 本 书 
还 不 局 眼 于 英汉 翻 详 人 研究, 对 于 法 汉 翻 详 名 家 傅 雷 、 
俄 汉 翻 译名 家 戈 宝 权 , 同 样 予 以 研究 与 述评 。 这 样 无 
疑 填补 了 有 关 这 些 详 家 信息 的 空缺 。 二 、 内 容 论 述 
全 面 深入 。 对 于 每 一 位 译 家 的 详 作 及 翻译 理念 都 进 
行 了 细致 的 发 抉 与 淘 炼 ;对 于 他 们 的 翻 详 渊 源 、 特 点 
和 发 展 都 进行 了 其 尽 入 里 的 分 析 , 从 而 使 得 本 书 有 条 
有 理 地 呈现 各 译 家 在 我 国 翻 详 人 研究 中 的 地 位 作用 和 
影响 。 全 书 给 读者 提供 的 不 仅仅 是 对 于 各 详 家 大 市 
化 之 的 介绍 ,而 是 基于 大 量 材料 进行 研究 后 的 成 果 ， 
具有 相当 的 专业 性 和 探索 价值 。 三 、 本 书 不 仅 记 录 
各 译 家 的 翻译 思想 与 实践 ,同时 还 作出 相当 精 尽 的 评 
价 。 可 贵 的 是 ,这 些 以 实际 的 翻译 文本 为 基础 提出 的 
独到 见解 ,不 仅 体现 在 对 译 者 及 其 译作 的 涪 美 之 词 
上 ,而 且 对 其 不 足 、 局 限 及 可 商 椎 之 处 予以 中 肯 的 分 
析 评 介 ,提出 自己 的 观点 与 建议 ,纠正 某 些 错 译 。 本 
提供 的 详尽 信息 与 评价 ,对 于 提高 读者 的 欣赏 、 实 
践 水 平 ,帮助 读者 进行 更 深入 的 研究 ,具有 积极 的 启 
迪 与 指导 作用 。 (At TEKS) 


中 西 诗歌 比较 鉴赏 与 翻译 理论 SEMA BEX 
学 出 版 社 2003 年 


一 ,本 书 作者 根据 自己 多 年 的 诗歌 翻译 实践 经 验 , 结 
合 中 国 诗 学 传统 ,提出 一 套 关于 诗歌 鉴赏 和 诗歌 翻译 
标准 的 理论 。 全 书 共 四 卷 22 章 。 卷 一 为 中 西 诗歌 鉴 
赏 与 比较 理论 ; 卷 二 为 中 西 诗歌 鉴赏 举 隅 ; Ze = 
译 理论 与 技巧 ; 卷 四 为 翻译 与 学 术 文 化 。 

本 书 的 主要 内 容 是 : 一 、 探讨 中 西 诗歌 鉴赏 理 
论 。 作 者 根据 汉语 语言 特点 ,分 别 从 视 象 . 音 象 、 义 
象 . 事 象 和 味 象 等 五 个 方面 ,向 读者 展示 汉语 诗歌 的 
奥妙 ,提出 汉语 诗歌 鉴赏 五 象 美 论 ;在 中 西 诗歌 比较 
鉴赏 中 ,必须 考虑 时 间 ,空间 、 作 者、 作品 、. 读 者、 年龄、 
性 别 .社会 文化 . 阅 释 者 和 译 者 十 个 方面 的 因素 ; 诗歌 
具有 纯 审 美 性 娱乐 性 、 教 偷 性 、 认 知性 和 实用 性 五 大 
功能 ,作者 借用 这 些 功 能 作为 中 西 诗歌 鉴赏 的 五 大 标 
准 ; 作 者 还 运用 中 国 传统 的 阴阳 理论 归纳 出 中 西 诗歌 
阴阳 论 , 勾 勒 出 东西 方 诗歌 历史 中 的 阴阳 性 七 大 潮 。 
二 、 提 出 翻译 标准 多 元 互补 论 。 作 者 从 哲 性 多 元 认 
识 论 和 角度 ,尝试 建构 一 套 翻 译 学 科 的 普遍 理论 即 玄 翻 
译 学 理论 ,提出 翻译 的 标准 系统 : 绝对 标准 ( 原 
作 ) 最 高 标准 (最 佳 近似 度 ) 具体 标准 (多 元 
分 类 )。 由 于 翻译 的 功能 表现 为 模拟 信息 、 揭 示 思 维 
模式 审美 娱乐 性 .丰富 目的 语 和 目的 语 国家 文学 和 
文化 ,以 及 缩小 世界 语言 距离 等 五 大 方面 ,又 由 于 译 
文 的 读者 不 同 , 译 者 的 审美 情趣 各 异 ,具体 标准 必然 
会 多 元 化 ,各 种 标准 相辅相成 ,补充 完善 ,可 弥补 单一 
标准 的 缺陷 。 三 、 讨 论 学 术 界 的 经 典 话题 。 作 者 从 
翻译 学 科 的 建设 .翻译 与 文化 .翻译 与 学 术 等 各 个 角 
度 讨 论 翻 译 界 的 经 典 话题 ,指出 当代 译 坛 . 译 道 . 译 论 


的 弊端 , 举 隅 说 明 诗歌 和 散文 的 翻译 对 策 ; 提 出 外 来 
术语 翻译 与 由 国学 术 的 建构 问题 ;此 外 还 讨论 了 翻 详 
与 外 语 学 习 以 及 翻 详 与 文化 输出 的 关系 。 

作者 充分 吸收 外 来 学 说 ,并 与 中 国 历代 文 论 精华 
相 结 合 , 抓 住 东方 诗歌 和 西方 诗歌 的 传统 ,系统 全 而 
地 构建 出 诗歌 美学 框架 ,初步 建立 起 一 个 诗歌 评价 和 
翻译 的 理论 体系 。 ( 吴 泳 ) 


翻译 批评 导论 ” 杨 晓 荣 著 ”中 国 对 外 翻译 出 版 公司 
2005 年 

我 国 的 翻 详 批评 历来 以 感性 批评 .印象 式 批评 为 
下 ,缺乏 比较 深入 和 系统 的 理性 探索 ,而 且 方 法 也 比 
较 单一 。20 世纪 80 年 代 起 ,中 国 翻 详 界 开 始 对 这 种 
状况 予以 反思 ,陆续 出 版 了 一 些 以 翻译 批评 为 主题 的 
$$ 籍 ,但 仍然 缺乏 对 翻译 批评 理论 和 方法 的 全 面 梳 
理 。 本 书 的 出 版 填补 了 这 一 空白 。 

该 书 的 主要 特点 是 : 一 、 从 廓 清 与 翻 详 批 评 有 关 
的 各 种 基本 概念 入 手 , 全 面 梳理 翻译 批评 基本 理论 ， 
使 之 形成 一 定 的 体系 ,为 建立 本 体 论 意义 上 的 翻译 批 
评 基 础 理论 作 了 一 些 开创 性 工作 ; 二、 从 认识 和 观念 
入 手 , 比 较 集 中 地 探讨 了 与 翻译 标准 和 翻译 批评 标准 
有 关 的 种 种 问题 ,形成 具有 哲学 色彩 的 翻 诺 批评 标准 
论 。 作 者 在 这 一 方面 的 主要 观点 是 : 据 弃 翻 诺 标准 
问题 上 的 三 元 对 立 绝 对 化 思维 方式 ,关注 两 极 之 间 的 
“第 三 种 状态 ”, 即 在 翻 详 中 追求 诸多 因素 制约 下 的 平 
衡 和 协调 ;强调 条 件 即 制约 因素 对 形成 和 实现 翻译 标 
准 的 重要 意义 ,主张 特别 关注 这 些 制约 因素 的 性 质 和 
作用 方式 ,并 以 此 作为 制定 翻译 标准 的 依据 ; 三、 本 
扩 以 翻译 批评 理性 化 为 基本 的 指导 思想 ,特别 强调 翻 
详 批评 方法 论 的 重要 性 ,从 技术 层面 和 学 科 层 面 对 翻 
详 批 评 方法 进行 比较 全 面 的 梳理 和 探讨 ,体现 了 翻译 
研究 的 综合 性 和 跨 学 科 性 质 。 

作为 我 国 第 一 部 翻译 批评 理论 专著 ,该 书 出 版 半 
年 内 即 再 次 加 印 ,当年 即 被 选送 法 兰 克 福 国际 书展 ， 
并 为 国内 多 家 高 校 选 为 翻译 方向 研究 生 必 读书 。 


文学 翻译 批评 论 稿 王 宏 印 著 ”上 海外 语 教 育 出 版 
社 2006 年 

作者 借鉴 文学 史 \ 文 学 理论 和 文学 批评 的 建构 体 
制 ,参照 多 学 科 关 照 的 广阔 学 术 视 时 ,综合 性 地 审视 
当前 典型 的 文学 翻 谋 现象 ,提出 鉴赏 性 和 研究 性 相 结 
合 的 文学 翻译 批评 概念 ,初步 建立 起 自己 独特 的 文学 
翻译 批评 的 理论 框架 。 全 书 正文 包括 九 章 : 第 一 章 
绪论 提出 建立 文学 翻译 批评 的 七 个 条 件 ,以 克服 翻译 
批评 的 无 序 状 态 和 翻译 无 批评 的 放任 状态 。 第 二 章 
考察 西方 的 批评 概念 和 文学 批评 的 主流 传统 ,审视 当 
前 中 国 翻译 研究 的 三 大 转向 与 建立 翻译 批评 的 学 理 
基 侧 。 第 三 章 从 正面 进入 翻译 批评 的 性 质 界 定 .类 型 
划分 和 功用 发 挥 ,扩大 了 翻译 批评 的 概念 和 关注 的 范 
围 。 第 四 章 结 合 文化 的 分 层 概念 和 多 学 科 交 叉 关 联 ， 
论述 翻译 批评 的 主体 建设 .批评 方法 与 操作 程序 ,并 
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提出 一 系列 基本 的 方法 论 原则 。 第 五 章 继 承 中 国 批 
评传 统 讨论 翻 译 批 评 的 原则 、 标 准 和 分 级 评价 等 问 
题 ,提出 了 一 个 尝试 性 的 译作 评价 范例 体系 。 第 六 音 
吸收 现代 西方 文 论 研究 翻译 批评 的 文本 文体 和 互 文 
性 问题 ,上 彰 定 了 翻译 中 的 文体 变异 概念 和 上 升 与 下 降 
的 变通 倾向 。 第 七 童 考 侍 文 学 翻译 批评 的 文化 参与 
和 器 文化 交流 问题 ,提出 了 古本 复原 、 往 复 翻 详 、 无 原 
文 的 回 详 等 新 的 翻 详 类 型 ,并 讨论 了 翻译 批评 的 读者 
反应 问题 。 第 八 章 结合 学 位 论文 和 学 术 论 文 写作 规 
范 , 讨 论文 学 翻 诺 批评 的 六 种 写作 类 型 。 第 九 章 回 顾 
中 国 翻译 批评 的 优势 和 劣势 ,结合 翻译 学 典型 的 理论 
与 实践 的 关系 问题 ,考察 翻译 批评 在 译 学 建设 总 体 中 
的 学 科 地 位 ,展望 翻 详 批评 的 发 展 前 景 。 本 书 的 写作 
构思 一 方面 满足 了 博士 生 开课 的 需要 ,以 古今 诗歌 翻 
详 览 赏 为 原型 启发 ,兼顾 理论 建构 性 和 学 术 批 判 性 的 
双重 品质 ; 另 一 方面 结合 中 国 传统 文 论 和 文学 批评 横 
式 , 吸 取 了 西方 现代 文 论 与 诺 论 研究 成 及 中 的 合理 办 
素 ,建立 了 具有 可 操作 性 基 侧 的 翻 详 批评 机 制 、 分 级 
评价 系统 和 批评 写作 范式 。 本 书 在 修辞 风格 上 采用 
散 点 透视 和 系统 构建 的 双重 策略 ,吸收 文学 批评 、 文 
学 评论 和 文化 研究 的 表述 方式 ,探讨 文理 科 的 基本 学 
理 和 方法 论 结合 的 可 能 , 劳 涉 读者 反应 .意识 形态 、 文 
本 批评 文化 批评 和 社会 批判 等 领域 。 鉴 于 文学 翻 详 
批评 是 一 个 新 兴学 科 , 正 文 之 外 还 插入 了 若干 内 容 新 
颖 的 附录 ,补充 了 必要 的 知识 背景 和 伦理 规范 ,使 得 
本 书 内 涵 愈 加 丰富 。 本 书 可 视 为 作者 建立 新 译 学 的 
系列 探索 性 成 果 之 一 。 


5. 翻译 研究 


Sak RAS 清朝 乾隆 五 年 内 府 刻本 
1740 年 

这 是 作者 的 一 篇 翻 详 专 论 , 由 于 是 清 廷 内 府 刻 
本 ,相当 于 今天 的 单行 本 , 故 可 以 说 是 我 国 最 早出 版 
的 一 部 翻译 研 究 单 篇 专车 。 作 者 魏 象 乾 的 籍贯 与 生 
共 年 不 详 , 据 考证 为 乾隆 四 年 (1739 年 ) 满 洲 进士 , 曾 
参与 清 绑 正 朝 实录 的 注 文 翻译 工作 ,是 一 名 ”御用 "的 
专业 翻译 工作 者 。《 乡 清 说 ) 全 书 共 六 页 , 约 1 600 余 
字 , 论 述 翻 诺 的 原则 ,标准 ,以 及 初学 翻译 者 如 何 入 门 
与 提高 等 问题 ,是 作者 本 人 ” 攻 昔 多 年 "的 翻译 经 验 总 
结 , 亦 是 对 我 国 古代 “ 翻 详 之 道 ” 的 精彩 小 结 。 该 书 由 
我 国 兰 名 语言 文学 家 刘 半 农 于 1932 年 发 现 于 旧书 
店 ,他 认为 该 书 “ 持 说 乃 多 与 今世 译 人 不 谋 而 合 ,是 固 
译 界 一 重要 史料 也 ”( 转 引 自 王 若 昭 1988)。 这 本 书 
现 珍 藏 于 北京 清华 大 学 图 书馆 ,为 海内 孤本 《中国 
翻 详 ? 杂 志 曾 于 1988 年 2 月 披露 其 全 文 。 

《 见 清 说 ;一 书 的 精华 在 于 作者 首先 提出 了 ”* 正 ” 
详 标准 :… 夫 所 谓 * 正 ?者 ,了 其 意 , 完 其 秤 , 顺 其 意 , 传 
其 神 , 不 增 不 减 ,不 雁 不 倒 , 不 尾 取 意 ,而 清文 精练 , 迁 


当 其 可 也 。” 这 段 精彩 精练 的 论述 ,是 非常 符合 现代 翻 
译 标准 的 , 即 译文 须 忠 实地 传达 原文 的 思想 内 容 , 再 
现 原文 的 话语 风格 。 但 是 作者 又 并 非 绝 对 地 、 形 而 上 
学 地 看 待 这 个 正 “ 译 ”标准 ,于 是 他 又 写 道 :“ 间 有 增 
减 . 基 倒 与 取 意 者 , 岂 无 故而 然 欢 ? 盖 增 者 ,以 汉文 之 
本 有 含蓄 也 , 非 增 之 ,其 意 不 达 ; 减 者 ,以 汉文 之 本 有 
重复 也 , 非 减 之 ,其 秤 不 练 。 若 夫 颠 倒 与 取 意 也 , 非 颠 
倒 则 插 格 不 通 , 非 取 意 则 语气 不 解 。 此 以 清文 之 体 ， 
有 不 得 不 然 者 ,然后 从 而 变 之 , 岂 情 此 以 见长 哉 ?本 
接 的 第 二 部 分 通过 对 原文 ( 满 文 ) 和 详 文 (汉文 ) 的 词 
汇 与 语言 结构 特色 比较 ,对 当时 满 译 汉文 经 典 的 翻译 
水 平 进行 了 评述 。 最 后 介绍 了 作者 自己 的 翻译 经 验 ， 
建议 初学 翻译 者 通过 对 照 阅读 、 熟 读 强 记 等 方法 , 循 
序 渐进 地 掌握 翻译 技巧 。 
这 部 翻 详 专 论 出 版 之 前 ,我 国 的 翻 详 研 究 多 是 零 
星 片断 的 议论 。 该 作 的 出 现 要 比 其 后 马 建 忠 与 严复 
论 翻 诺 标准 早 100 多 年 。 虽然 由 于 是 内 府 刻本 而 被 
尘封 200 年 之 久 , 但 其 意义 不 可 低估 ,值得 译 界 认真 
挖 据 其 深 义 ( 转 引 上 自 陈 福 康 2000; 74 一 78)。 
( 余 协 斌 ) 


翻译 学 通论 ” 蒋 贾 振 编著 ”上 海 美 利 印刷 公司 
1927 年 

作者 蒋 愤 振 , 毕 业 于 上 海 圣 约翰 大 学 , 曾 任 安庆 
圣保罗 高 级 中 学 校长 ,执教 翻译 学 课程 。 本 书 在 讲义 
的 基础 上 整理 出 版 。 

全 书 十 二 音 , 首 示 两 章 系 作者 自 扎 ,其 余 十 章 均 
直接 引用 名 家 之 作 , 每 草 前 有 名 家 简介 , 章 末 有 思考 
题 若干 。 十 二 章 的 目录 为 : 第 一 章 “ 导 言 ”; Hoe 
“ 梁 任 公 佛 典 之 翻译 ”; 第 三 章 “ 清 吴 势 父 与 严 儿 道 论 
译 西 书 ”; 第 四 章 “ 清 严 几 道 《 译 天 演 论 例 言 》 清 严 几 
道 群 已 权 界 论 译 凡 例 ”; 第 五 草 “ 梁 任 公 论 译 书 ”; 第 六 
章 “ 胡 以 鲁 论 译名 ”; 第 七 章 “ 容 挺 公 致 甲 宝 记 者 论 译 
名 ”; 第 八 章 * 章 行 严 答 容 挺 公 论 译名 ”; 第 九 章 “胡适 
输入 学 理 ”胡适 翻译 西洋 的 文学 名 著 ”"; 第 十 章 “ 傅 斯 
年 译 书 感言 ;第 十 一 章 “ 何 炳 松 、 程 沪 章 外 国 专 名 汉 
译 问题 之 商检 "; 第 十 二 章 “ 蒋 翼 振 翻译 学 概论 "。 新 
间 的 定名 是 当时 翻译 研究 的 热点 问题 。 这 从 蒋 翼 振 
编选 的 译 论 中 可 反映 出 来 。 书 中 第 六 章 BE E 
八 音 和 第 十 一 章 都 专门 讨论 译名 问题 ,包括 译名 原 
则 、 定 名 策略 、 音 详 方法 ,地 名人 名 之 类 的 专 名 等 ,第 
四 间 中 的 “ 清 严 儿 道 群 已 权 界 论 译 几 例 ”实际 上 也 是 
讨论 译名 问题 的 ,其 他 各 章 也 各 有 所 涉 。 

第 十 二 章 《 蔡 轴 振 翻 详 学 概论 ) 占 1/4 篇 幅 , 共 分 
五 讲 。 第 一 讲 “ 译 学 家 的 通病 " ,包括 对 不 求 甚 解 和 粗 
制 滥 造 译 者 的 批评 ,对 “好 空 言 不 务实 "的 空头 批评 家 
的 批评 。 第 二 讲 “ 译 者 未 译 书 以 前 应 有 的 预备 ”, 强调 
要 熟 习 汉 文 ,精读 原文 ,特别 要 注意 虚 字 的 用 法 , 弄 清 
词 源 , 善 用 辞典 等 。 第 三 讲 “ 译 书 时 应 有 的 设备 和 态 
ERRIRE” ,包括 翻译 动机 、 翻 译 目 的 、 翻 译 标准 ve 
上 忠实 原文 及 " 达 ”“ 雅 诸 问题 。 第 四 讲 * 译 者 译 完 


和 试验 ”, 包括 改正 雇 误 、 默 诵 详 义 .征求 意 
。 第 五 讲 “ 译 学 沁 论 ", 包 括 译 书 先 浅 后 深 ,结合 
pares 追求 真善美 等 。 
作者 在 本 书 第 五 页 对 “ 翻 详 学 底 我 的 定义 ”描述 
J: 用 乙 国 的 文字 或 语言 去 叙述 甲 国 的 文字 或 语言 ; 
更 将 甲 国 的 精微 思想 迁移 到 乙 国 的 思想 界 里 ,不 增 不 
减 本 来 的 面目; 更 将 两 国 或 两 国 以 上 底 学 术 作 个 比较 
研究 , 求 两 系 或 两 系 以 上 文明 的 化 合 ,这 个 学 术 , 叫 做 
翻译 学 。 这 段 话 以 分 号 为 界 ， are 第 一 层 
De aE A 语言 文字 的 转换 ,第 二 一 步 说 明 翻 详 
是 “精微 思想 的 迁移 ”, 内 eee 这 两 层 意思 
分 别 从 形式 和 内容 对 “翻译 "予以 界定 ,并 为 定义 翻 
me 学 作 铺 热 。 第 三 层 意思 是 翻译 学 就 是 学 术 一 一 包 
括 对 两 国 或 丙 国 以 Cs 学 术 作 比较 研究 和 两 种 
或 两 种 以 上 不 同 的 文化 系统 的 相互 借鉴 和 融合 。 作 
者 在 本 书 自 序 中 有 言 : 翻 详 学 当然 以 谋 学 原理 和 方 
法 为 重要 。 可 见 ,作者 的 “学 术 ” 主 要 指 详 学 原理 和 
方法 。 
综观 作者 的 翻 详 思 想 ,虽然 重视 详 学 埋 论 和 经 验 
对 于 详 者 的 指导 作用 ,具有 当代 译 学 的 萌芽 ,但 受 时 
代 所 限 ,作者 所 缺 的 是 翻译 理论 的 系统 性 和 科学 性 。 
不 过 ,在 翻译 学 的 一 张 白 纸 上 , 作 者 在 80 年 前 已 画 上 
了 浓 浓 的 一 笔 , 不 能 苟 求 了 。 可 见 , 翻 译 学 不 是 舶 来 
品 ,我 国 译 界 先贤 早 有 研究 ,并 早 就 开设 了 名 为 翻译 
学 的 课程 。 但 是 ,一直 以 来 ,执著 于 传统 文 论 SST 
路 经验 和 感情 ?的 我 国学 者 艰难 地 探索 ,此 后 较 长 时 期 
内 没有 取得 实质 性 的 进展 。 ( 张 顺 梅 ) 


翻译 研究 ” 思 果 著 香港 友 联 出 版 社 1971 年 

这 是 散文 家 兼 翻译 家 思 果 的 一 本 关于 翻译 的 若 
作 。 该 书 从 具体 的 翻译 实例 出 发 ,根据 翻译 操作 的 程 
序 ,探究 翻译 过 程 中 出 现 的 各 种 具体 问题 。 全 书 正 文 


共 23 章 , 主 要 内 容 如 下 : 一 、 讨 论 翻 详 的 一 般 原 则 和 
方法 。 作 者 认为 ,翻译 的 原则 是 “ 信 、 达 、 贴 ”", 初 学 翻 


译 的 人 , 先 不 要 求 译文 的 精彩 ,而 是 要 求 贴切 。 评 价 
译文 好 坏 的 标准 有 三 个 等 级 : 像 中 文 ;过 得 去 (还 可 
以 读 懂 ) ;不 是 中 文 。 与 此 相关 的 是 对 待 翻译 的 两 种 
基本 态度 : 一 种 主张 详 文 要 像 中 文 ; 另 一 种 主张 译文 
就 是 译文 ,不 一 定 像 中 广 。 为 了 写 出 纯粹 精妙 的 中 
文 , 作 者 强调 翻译 应 该 是 一 种 创作 yt eR BACT 
创作 才能 ,甚至 认为 “翻译 不 是 =H HF ,是 $2 aoe 
促 出 英 译 中 的 六 项 基本 条 件 : fi 用 中 文 ? IE; ME PE 
文 ;有 治学 训练 ;对 文字 敏感 ; 有 想象 力 ; 勤劳 精细 。 
三 、 在 讨论 翻译 的 要 点 时 ,提出 七 大 戒 条 。 作 者 认 
为 , 切 不 可 译 字 / 词 , 要 译 意 , 译 情 , 译 气势 。 翻 译 是 译 
名 ,句子 是 活 的 , 字 / 词 是 死 的 , 字 / 词 必须 在 句 中 ,在 
上 下 文中 才 会 有 生命 。 文 字 上 的 直 诺 、 硬 译 、 死 译 , 是 
假 精确 ,不 是 真 精 确 。 四 、 面 对 当时 欧 化 的 中 文 横 
行 ,拙劣 不 堪 的 翻译 影响 到 一 般 写 作 的 现象 ,出 于 对 
中 文 纯洁 度 的 保护 和 爱惜 ,作者 特意 提出 “中 国 的 中 
文 " 这 一 观点 ,从 而 回应 了 译文 要 像 中 文 的 主题 ,因为 
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当前 的 许多 文章 , 虽然 是 用 中 国字 写 就 ,其 实 已 不 是 
纯正 的 中 文 。 针 对 畸形 欧 化 的 种 种 病态 ,作者 作 | 出 精 
细 的 诊断 ,提出 具体 的 治疗 方案 。 究 其 病源 ,这 些 都 
EE TA EA 

本 书 的 特色 是 : 一 、 实 用 性 强 。 全 书 的 主体 内 容 
探究 的 都 是 在 IRER :中 需要 面 对 的 有 具体 问题 ,尤其 

对 那些 熟视无睹 的 毛病 作 了 细致 入 微 的 分 析 , 让 人 请 
然 开 朗 , 获 益 民 多 ,作为 翻译 教材 尤为 适合 。 二 、 强 
烈 的 现实 关怀 。 本 书 所 持 的 核心 观点 是 翻译 要 像 中 
文 , 作 者 提出 “中 国 的 中 文 ? 就 是 意 在 保护 中 文 的 纯洁 
性 ,这 样 至 少 可 以 唤起 读者 的 敏感 ,避免 再 犯 习 以 为 
WAJER A BIRF 1971 年 , 将 年 由 台湾 大 地 出 
版 社 在 台湾 发 行 ,2001 年 被 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 
列 入 “翻译 理论 与 实务 从 书 " 在 大 陆 出 版 。 〈 肖 志 兵 ) 


意 态 由 来 画 不 成 ? 
n” kra 
一 部 关于 文学 翻译 理论 与 实践 相 结 合 的 车 
Ed EET 学 翻译 方面 的 代表 作 。 全 书 分 为 六 部 
分 : 一 、 意 态 由 来 画 不 成 ?二 、 写 实 与 帘 意 ;三 、 观 点 
与 笔调 ;四 、 见 全 和 牛 又 不 见 全 和 牛 ; 五、 和 干 面 干 腔 ; 六 、 
意象 与 声 律 。 分 别 从 记叙 文 . 论 说 文 .小 说 戏剧、 诗 
歌 五 种 体裁 来 讨论 文学 翻译 问题 。 
作者 认为 文学 翻译 是 再 创作 , 意 态 由 来 非 画 成 不 
可 。 风 格 是 可 详 的 ,原作 意象 的 隐 或 显 ik EL HEN 
或 质朴 .庄重 或 谐 恋 都 是 可 以 详 的 ， 日 又 非 详 不 可 。 
对 于 文学 作品 中 不 明晰 的 意象 ,在 翻译 上 可 采取 以 隐 
对 隐 的 方法 。 对 于 用 典 的 隐 ,翻译 时 宜 化 隐 为 显 ,将 
典故 的 含义 融入 文本 ,以 含 某 的 说 法 唤起 读者 的 联 
想 ,而 后 选 词 炼 名 以 再 现 原作 的 笔调 、. 攀 丽 或 质朴 的 
风格 庄重 或 谐 滤 的 语气 。 文 草 的 婉转 曲折 , 直 抒 胸 
腾 都 不 是 形式 上 的 问题 。 诺 者 必须 领悟 而 达到 与 原 
作 大 致 相同 的 艺术 效果 。 要 达到 这 种 效果 ,文学 翻译 
必须 有 打破 原文 表 / zR A, 从 而 再 现 原作 的 艺 
术 效 果 一 一 意 态 。 对 记叙 文 的 翻 详 ,作者 认为 要 得 作 
者 之 志 ， 用 汉语 之 长 , 求 近似 之 效 。 这 就 要 求 详 者 充 
de 然后 外 出 来 重新 构思 再 创 
,用 汉语 之 长 ,或 分 或 合 , 或 仲 或 缩 ,灵活 处 理 ,充分 
arene 国有 的 优势 ,再 现 原文 的 艺术 性 。 为 表 
达 原 文 的 意思 ,可 以 打破 原文 的 语句 形式 。 对 于 论说 
文 的 翻 详 , 作 者 认为 不 但 要 尽 可 能 准确 地 青 现 原作 
观点 ,而 且 要 尽 可 能 近似 地 反映 原作 的 风格 .技巧 、 
调 ,实现 原作 思想 性 与 艺术 性 的 统一 noe wt 
有 隐 。 对 于 小 说 的 翻译 ,作者 认为 有 三 个 前 提 : 一 日 
熟 ,二 日 近 , 三 月 得 。 即 熟悉 原作 者 ,熟悉 小 说 的 背 
景 ,熟悉 其 中 的 人 物 ; 诺 者 要 与 原作 者 性 情 相 近 ,阅历 
相近 ,风格 相近 ,与 原作 者 产生 共鸣 ,得 之 于 心 。 小 说 
的 翻译 还 要 注意 避免 因 粗 疏 产 生 的 形象 畸变 , 因 仓 促 
导致 的 误 诺 ;同时 要 避免 因 才 识 不 及 导致 的 错 译 , 或 
因 扬 本 族 语 之 长 而 盖 外 语 之 短 导 致 的 “ 顺 而 不 信 ”。 
对 于 戏剧 的 翻 谋 ,作者 认为 谋 者 要 进入 剧 中 所 有 角 
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DE in” Us 语 势 、 文雅 或 粗俗 | HIM 
语 恰当 地 表现 出 来 。 对 于 诗歌 翻 详 ,由 了 Behe k 
文化 传统 不 同 , FE EMSRS Be HY AANA AF a END ak 
免 引 起 与 原 诗 意象 不 调和 的 联想 。 在 声 和 kcal 方面 ， 
- 须 亦 步 亦 趋 ,只 要 在 轻重 徐 疾 上 ax EGE ed Se ,用 


色 , 将 戏剧 语言 的 语 i 


言 和 押韵 均 可 改 创 。 该 书 最 大 特点 是 用 汉语 传统 证 
学 话语 来 探讨 文学 翻译 问题 ,论述 很 有 见地 。 

RHF) 
翻译 的 艺术 PA PEE AE 
1984 年 


该 书 收录 了 作者 有 关 翻 译 理论 与 实践 的 学 术 论 
文 18 篇 。 作 者 在 书 中 提出 了 许多 独创 的 翻 详 原 则 : 
《前 言 ) 中 主张 文学 翻 详 工 作者 应 再 创造 出 “ 胜 过 原 
作 " 的 详 文 , 给 世界 文化 灌溉 新 的 血液 ,使 世界 文化 更 
加 光辉 灿烂 。《 翻 详 中 的 儿 对 予 后) 一 文中 提出 了 “ 直 
译 与 意 详 新 论 ”, 认为 无 论 直 详 .意译 ,都 要 符合 “中 
实 “ 通 List" 的 标准 ， 尤其 要 吸收 新 鲜 昌 语 或 者 “创新 ”， 
符合 “三 确 "( 正 确 、 精 人 确 、 明 确 )、“ 三 用 ”( 通 用、 连用 、 
惯用 ) 的 要 求 。 《 翻 详 的 标准 》- APE 出 了 “发 挥 译 
语 优势 论 "。《 忠 实 与 通顺 》 一 文中 提出 三 诗词 翻译 
的 三 化 ， ie” (PAL TAE RAL). CREE . 音 美 . 形 美 》 
一 文中 提出 了 “诗词 翻 详 的 “三 美 ' 论 ”。《“ 三 美 ”" 和 

“三 似 " 的 幅度 》 一 文 批评 了 对 证 词 的 散 体 详 法 。《 详 
文 能 硅 胜 过 原文 -文中 提出 了 “文化 苋 赛 论 ” ,要 在 

竞赛 中 争取 “青出于蓝 而 WEF 蓝 ”"。《 文 学 翻 详 等 十 创 
作 》 一 文中 提出 了 “文学 翻译 以 创 补 失 论 ”, 认 为 * 好 的 
翻译 等 于 创作 ”, 但 并 不 是 随心所欲 "的 翻 详 , 而 是 
“MOLT AK, ARE”. DS ALIA HE SCOT HIS JERK, 、 
周恩来 .鲁迅 .李清照 诗词 的 英 .法 译文 进行 了 评论 与 
研究。 

该 书 的 主要 特色 是 理论 与 实践 相 结合 ,文中 伴 有 
大 量 译 例 与 分 析 , 加 上 译 论 新 颖 ,在 译 界 影响 颇 大 , 屡 
被 称 引 。 但 对 作者 “ 胜 过 原作 ”等 观点 详 界 也 有 不 同 
看 法 。 ( 李 伯 和 , 余 协 试 ) 
翻译 学 (英文 版 ) Translatology BEE WHR 
育 出 版 社 1988 年 

这 是 中 国 新 时 期 大 陆 第 一 部 以 “ 翻 详 学 
理论 专 香 ,是 作者 在 慨叹 系统 阐述 翻译 学 专 Ms i 
AY DA MUTE OL B SAR RAR, DE A 
年 的 研究 心得 用 英文 撰 成 发 表 的 。 全 书 共 17 o H 
8 章 为 通论 ,论述 翻 诺 的 界 说 、 属 性 与 职能 .中国 翻 译 
简 史 ( 含 中 译 外 ) 翻译 准则 .矛盾 性 与 可 诺 性 、 准 确 
bet 谐 询 性 等 ;后 8 HAA TE AA RE CK 

经 ?翻译 .句法 翻译 、 同 声 翻译 、 科 技 翻译 .电脑 翻 诺 与 
RIVERA ski iY 性 翻 详 事 业 未 来 ,与 之 前 的 历 
中 回顾 相 呼 应 。 

此 书 的 主要 特点 除 所 论述 的 内 容 比较 全 面 和 系 
统 外 ,还 在 于 作者 在 吸取 译 界 已 有 成 果 的 基础 上 ,总 
结 出 翻 详 七 大 观 : 一 、 唯 物 辩 证 观 。 EERE 


统一 规律 支配 , 翻 详 中 各 种 予 厦 的 对 应 双方 互相 依 
存 ， 孤立 或 制 裂 之 , 均 有 悖 于 翻 详 观 念 

一 、 知 行 统一 MAIZENA H RIKE 
取 ， VAULT pang 知行 统一 才 是 正道 。 强 调理 
it! JK] 践 相 结合 ， 所 引 大 量 译 例 ， 多 为 已 H. a 
精彩 , 足 资 借鉴 。 三 、 三 位 一 体 观 。 作 者 为 产 复 提 ! 
的 “ 信 达 赣 " 赋 了 予 新 的 解释 和 意义 peers 
HLS AAH, MAPA, AE a, ANY BE PU 
体 貌 相称 观 。 主 张 以 古 译 古 , 以 今 译 今 ,以 文 译文 ,以 
WEES , DA RIVER, DAVE PE VE. IPE LSBU FC 
Bh TE HR, ES Oe Flow, UCN 
译 之 美 贵 在 微观 ,于 党 未 处 得 精神 , 故 应 * 肥 ? 则 肥 , 应 
“ 瘦 " 则 * 瘦 ”应 * 静 ” 则 “ 静 ” ,应 “ 急 " 则 ”* 急 "。 详 品 务 
须 情 文 并 和 后, 曲 尽 其 妙 。 书 中 以 目 译 与 他 详 相 比 较 ， 
令 人 人 信服。 六、 信息 时 代 观 。 认 为 在 “知识 爆炸 ”的 
信息 时 代 , 各 种 科学 知识 上 日新月异 , 故 书 中 将 科技 翻 
PE .电脑 翻译 . 同 声 翻译 等 等 内 容 一 并 纳入 ,以 应 时 代 
之 需要 。 C. PURER OWL. WOME BITTE IP AC AT i 
于 翻译 教学 ,翻译 过 程 即 为 学 习 外 语 过 程 , 布 外 语 学 
习 即 为 心 译 .口译 .笔译 之 过 程 。 最 后 指出 翻译 学 建 
立 在 其 他 学 科 基 础 上 ,为 “知识 塔 " 之 上 层 , 故 须 广泛 
运用 相关 学 科 的 现代 学 理 来 研究 翻译 理论 ,开辟 新 的 
视野 与 途径 。 

此 书 出 版 于 20 世纪 80 年 代 末 翻 详 学 尚 处 十 褪 
HRIBE 期 ,可 以 说 是 一 部 颇 军 启 jii; Pe gl i, 
然 , 书 中 论述 的 内 容 与 格局 不 能 说 无 懈 可 击 , 且 
发 表 也 限制 了 读者 范围 。 故 作者 勾 于 同年 10 Eee 南 
京 大 学 出 版 社 出 版 了 一 部 《 翻 ape a See 
ABR IE SCI CE 学 》 大 致 相近 ,主要 内 容 包括 : 

言 ; 翻 详 与 翻 详 学 的 界 说 观 ; 翻 详 的 社会 职能 观 ; 翻 ‘a 
JERI EEA; BA PETS EE Ud 5 BATERI ARTE; AH 
详 的 美学 观 ; 翻 译 的 文体 观 ; 翻 详 的 足 非 观 ; 翻 详 的 微 
观 性 ; 翻 详 的 直观 性 ;翻译 的 双关 性 ; 翻 详 的 追溯 性 ; 
翻译 的 外 位 法 ; 翻 详 学 的 综合 教育 观 ; 翻 详 的 语言 心 
理学 观 ; 翻 详 的 人 工 短 能 观 ; 翻 详 的 人 才 观 ;外 来 语 的 
翻译 ;附录 。( 陈 福 康 2000: 456~461) 
(Hae, 


RHR) 


翻译 : 思考 与 试 笔 ”王佐 良 著 ”外 语 教学 与 研究 出 
版 社 1989 年 

全 书 分 为 两 大 部 分 : 第 一 部 分 收集 了 作者 自 
1978 年 至 1987 年 间 写 的 有 关 翻 详 的 文章 ， 集中 反映 


了 作者 的 文学 翻译 理论 和 学 术 思 想 。 这 bike 7 共 九 篇 
文章 (包括 广播 讲话 会 谈 纪 要 ,专题 发 言 等 ) , 既 从 文 
体 学 和 文化 等 角度 论述 了 翻译 的 用 难 及 乡 ale 又 高 上 
远 瞩 ,针对 当时 的 翻 = 给 后 人 提供 了 一 些 值 得 
人 研 究 的 具体 课题 。 第 二 部 分 则 是 作者 的 详 作 实例 ,所 


选 译文 以 外 人 研 社 1980 年 MIR CADSR aS 
基础 ,如 培根 的 随笔 , 绢 斯 ,麦克 迪 儿 米 德 的 诗歌 和 科 
贝 特 的 散文 ,斯 威夫 特 、 薄 伯 等 人 的 杂文 .随笔 ;还 包 

含 中 译 英 的 内 容 ( 如 曹 时 的 《 雷 南 等 )。 作 者 的 译作 


PEC TINS , 翻 详 研究 ，413 - 


虽 不 多 ,但 其 语言 清新 4 可 以 说 篇 篇 甸 精 品 。 
作者 在 该 书 中 指出 , 翻 诺 主要 涉及 两 个 过 程 , 即 
透彻 理解 原作 和 灵活 运 ) 有 语言 表达 。 他 认为 : 绝 大 
多 数 的 思想 概念 (即使 不 是 所 有 的 ) 都 是 能 够 翻译 出 
来 的 ,不 易 翻 详 的 是 tt 的 Ua, Beri BEI hto 对 译 
者 来 说 ,最 大 的 困难 是 对 有 原文 的 理解 ， = 是 对 本 族 
语 的 掌握 ， 理想 的 详 者 必须 经 E E 锤炼 z ui 语 = , 
能 上 如 地 表达 和 再 现 原 文 的 风采 ， 还 要 注重 两 种 语言 
背后 的 文化 对 比 。 虽 然 详 者 处 理 的 是 个 别 的 词 , 但 面 
对 的 则 是 大 片 不 同 关于 的 文化 该 将 可靠“ 可 
读 " 视 为 翻译 标准 。“ 可 靠 " 就 是 忠实 ,“ 可 读 " 就 是 流 
利 , 即 翻译 要 辩证 地 选 | 日 翻 详 方法 - 尽 可 能 地 顺 
译 , 必 要 时 直 详 ,任何 好 的 谋 文 总 是 顺 详 与 直译 的 结 
合 ;一 切 照 原作 , 雅 俗 如 之 ,深浅 如 之 ,口气 如 之 ,文体 
如 之 。 作 者 的 译文 给 入 印象 最 深 的 是 理解 深刻 ,语言 
新 鲜 日 然 ,不仅 在 遗 词 造句 上 见 功夫 ,在 文体 风格 上 
更 能 统领 全 上 司 。 他 认为 ,语言 运用 要 充分 考虑 其 社会 


适应 性 , 常 有 程度 不 同 的 个 人 变异 ,而 变异 的 目的 在 
Tt 造成 突出 ,引起 注意 。 译 者 的 任务 则 在 于 表现 原作 
的 面貌 和 精神 。 当 然 ,也 要 注意 词义 学 和 文体 学 运用 


于 翻译 的 局 限 性 ,因为 有 时 翻译 问题 涉及 不 到 它们 ， 
所 以 更 重要 的 还 是 诺 者 本 身 要 有 长 期 的 、 多 方面 的 实 
践 , 从 中 积累 甘苦 自 知 的 经 验 。 在 一 定时 候 同 其 他 译 
者 交流 是 必要 的 ,这 样 做 的 好 处 可 能 远 超 过 阅读 任何 
语言 学 和 翻 详 理论 兰 作 。 在 翻译 过 程 中 追求 与 原作 
强 涵 的 “神似 "是 一 种 艰 匣 但 又 充满 乐趣 的 有 意义 的 
工作 ,因此 ,翻译 是 一 项 极 具 挑 战 性 和 充满 语言 魅力 
的 创造 性 工作 。 作者 认为 ， 真正 的 翻译 高 手 正 是 那些 
能 运用 最 简单 的 词句 、 形 象 . 询 律 而 取得 迷人 效果 
的 人 。 

概 言 之 ,该 书 不 仅 能 给 和 人 以 理论 指导 ,还 有 实际 
译文 作 范 例 , 为 翻 详 爱 好 者 开阔 视野 .领略 译 笔 风格 


是 供 了 方便 与 帮助 ,是 一 本 不 可 多 得 的 参考 书 。 
CRAIR ERER) 


等 效 翻译 探索 金 隐 著 “中国 对 外 翻译 出 版 公司 
1989 年 

本 书 较 全 面 地 阐述 了 等 效 论 的 基本 概念 .基本 原 
则 和 基本 内 容 , 以 等 效 概念 为 纲 ,全 而 探索 翻译 理论 
与 实践 的 诸多 基本 问题 。 该 书 具 有 理论 与 实践 相 结 


合 . 安 观 与 微观 兼顾 的 特点 ,是 现代 详 学 中 的 一 部 重 
要 理论 著作 。 
全 书 dt 四 个 部 } JL 论文 。 第 分 为 等 效 原 


则 的 探索 ; 第 二 部 4 Wp 第 三 部 
分 探讨 准确 与 通顺 的 关系 ;第 四 部 分 为 附录 ,主要 谈 
外 语 教学 中 的 翻译 技 广 训练 问题 。1997 年 ,作者 又 
出 版 了 该 书 的 增订 本 ,补充 新作 ( 增 订 本 分 为 五 部 
分 ,其 中 前 三 部 分 内 容 不 变 , 后 两 部 分 均 为 新 作 Jo 
作者 在 书 中 吸收 中 外 名 家 严复 达 等 人 的 理论 
精髓 ,通过 对 大 量 实例 进行 齐 析 ， mak _— 
原则 、 切 实 有 效 的 翻译 途径 。 作 者 在 第 一 部 分 充分 肯 


定 了 奈 达 的 “动态 对 等 ”与 “功能 对 等 "原理 ,同时 也 指 
出 奈 达 从 反应 角度 给 功能 对 等 下 定义 有 失 偏 颇 , 提 出 
自己 的 “等 效 翻 详 ” 概 念 ,把 等 效 理解 为 “在 可 能 范 
围 内 最 接近 原 其 的 效果 ”, 即 “效果 对 等 ”, 认 为 等 效 翻 
译 所 追求 的 目标 是 性 译 文 与 原文 虽然 在 形式 上 很 不 
相同 或 完全 不 相同 ,但 是 详 文 读者 能 和 原文 读者 同样 
顺利 地 获得 相同 或 基本 相同 的 信息 ,包括 主要 精神 、 
具体 事实 .意境 气氛 。 这 就 叫做 等 效 或 基本 等 效 , 这 
个 | 1 标 应 该 适用 于 一 切 种 类 的 翻 详 。 作 者 还 指出 ， 
“等 效 翻 译 ? 是 解决 “ 信 ” 与“ 顺 " 了 矛盾 的 一 把 金 钥 是 
他 在 该 书 第 三 部 分 论述 “准确 与 通顺 的 关系 "并 不 是 
“ 鱼 与 熊 掌 ” 的 关系 ， 认为 等 效 论 使 得 “忠实 "和 “通顺 ” 
可 以 两 全 ,翻译 中 应 该 “明确 地 提出 要 求 : 既 要 准确 ， 

又 要 1 通顺 ， 二 者 必须 兼 而 有 之 ”。 ， 增订 本 第 四 部 分 
《( 尤 利 西 斯 》 翻 详实 践 中 的 妃 求 : 探索) 是 作者 运用 

其 等 效 原则 翻 详 《 尤 利 西 斯 所 获得 的 经 验 教训 , 进 一 

步 论证 了 “等 效 翻译” 的 科学 性 和 可 行 性 。 

本 书 出 版 以 来 , 颇 获 好 评 。1997 年 出 版 增订 本 ， 

被 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 收入 “ 翻 详 理 论 与 务实 从 
BB”, 成 为 翻 详 研 究 工作 者 和 学 习 者 的 重要 参考 车 作 。 
(28.44 2) 


文学 翻译 十 讲 ( 英 文 版 ) Ten Lectures on Literary 
Translation ” 刘 重 德 编著 ”中国 对 外 翻译 出 版 公司 
1991 年 
该 书 是 作者 经 过 多 年 潜心 研究 ,结合 自己 的 实践 
经 验 , 梳 梯 整 理 而 成 的 翻译 理论 专 华 。 全 书 用 英文 扬 
写 , 共 分 十 大 部 分 ,分 别 为 : 1. 翻 详 的 性 质 ; 2. 翻 详 
的 原则 ; 3. 翻译 的 忠实 性 ; 4. 直 详 和 意译 ; 5. 常用 
EVE; 6. 怎样 翻 详 英 语 定语 从 句 ; 7. ete 
象 翻译 和 断 句 ; 8. 文学 风格 的 可 译 性 ; 9. 译 诗 问题 ; 
10. 英 诗 汉 译 。 
作者 文笔 流畅 , 书 中 译 例 翔 实 , 对 翻 详 原 则 、 文 学 
风格 以 及 译 诗 应 掌握 的 技巧 艺术 等 诸多 方面 的 问题 
进行 了 深入 浅 出 的 论述 ,提出 许多 独到 的 见解 。 如 作 
者 在 该 书 第 二 章 “ 翻 详 的 原则 ”中 推陈出新 ,吸取 严复 
和 和 泰 特 勒 翻 详 原 则 的 精华 ,在 “ 信 达 雅 ”的 翻译 原则 基 
侧 上 提出 了 7" 信 达 切 ”的 翻译 标准 。 作 者 认为 严复 的 
“ 信 、 达 ”二 字 仍 可 沿用 ,但 指出 “不 是 所 有 的 翻译 都 能 
用 一 个 ' 雅 ' 字 概括 得 了 的 ”, 而 “ 切 " 字 和 远 合 各 种 不 问 
风格 。 简 单 地 说 ,所 谓 “ 信 达 切 ” ,就 足 “ 信 于 内 容 ”， 
“ 达 于 其 分 ”, “切合 风格 ”"。 其 中 的 “ 切 ”, 亦 指 贴 切 , 切 
全 实际 ,切中 要 害 。 作者 在 第 四 章 “ 直 详 与 意译 "的 问 
题 上 单刀 直入 ,有 声 有 色 地 总 结 自己 多 年 的 翻译 实践 
经 验 ,认为 应 把 "直译 法 "和 ”意译 法 "巧妙 地 结合 并 加 
以 灵活 运用 。 在 第 八 章 “文学 风格 的 可 详 性 ”中 ,作者 
认为 “要 想 比 较 好 地 再 现 原作 风格 , 详 者 在 着 手 翻 详 
之 前 必须 具备 两 个 观点 : 首先 是 宏观 的 观点 , 即 文学 
观点 ;其 次 是 微观 的 观点 , 即 语言 学 的 观点 ”。 在 如 何 
把 所 运用 “宏观 观点 ”和 “微观 观点 "进行 翻 详实 践 方 
而 ,作者 详细 论述 了 在 翻 详实 践 中 再现 原文 风格 的 技 
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o ÆBLE“ Cred 和 第 fe RRM PE” h, 
Feka 了 自己 “入 于 诗 ,出 于 诗 ” 的 经 验 , 阐 明了 自 
已 的 详 主 观 , 归纳 出 许 多 富有 创造 性 和 和 启发 性 的 见 
解 ， 提出 了 理想 译 诗 的 两 大 灵魂: 一 是 要 保持 原 iit 

ENPE, PER Ds pipe h WUE. 普 美 和 意 美 ;二 
是 详 诗 要 中 于 原作 , 即 忠于 原 诗 的 情感 ,内 容 和 形式 。 

此 书 1991 年 初版 以 来 ,受到 广大 翻 详 工 作者 的 
欢迎 与 好 评 , 并 于 1998 年 再 版 ,同时 被 收入 中 国 对 外 
翻译 出 版 公司 出 版 的 “翻译 理论 与 实务 从 书 ”。 

(28.482) 


(aani 


实用 翻译 美学 ” 傅 仲 选 著 ” 上 海外 语 教育 出 版 社 
1991 年 
该 书 从 关 学 视角 探讨 翻 详 问 题 ， EP PAS Fo 
第 一 章 为 概述 ,综述 了 全 书 的 内 容 ;第 - ae anny 
审美 客体 ”; 第 三 草 “ 翻 详 中 的 - it” ;第 四 童 “ 翻 详 中 
的 审美 活动 ”; 第 五 章 “ 翻 详 美的 标准 ”; 第 六 章 “ 翻 译 
中 审美 再 现 诸 手 段 ”。 后 五 章 内 容 均 为 实用 翻译 美学 
的 研究 对 象 。 
本 书 的 特点 主要 体现 在 : 一 、 全书 重点 放 在 对 具 

体 语 言 材料 进行 分 析 探 讨 上 ,但 并 没有 否定 理论 的 作 
用 。 在 理论 指导 下 的 翻译 审美 实践 ee 
导 更 富 成 效 。 因 此 对 于 翻译 美学 的 理论 问题 ,本 书 
进行 了 必要 的 探讨 ,但 着 腿 点 是 在 实用 性 上 "anes 
能 借助 这 些 理论 ,通过 对 具体 语言 材料 的 分 析 , 去 鉴 
草 诺 文 的 优 劣 。 本 书 把 翻 详 、 RAIKI 战 相 结合 ,讨论 
了 翻译 过 程 中 美的 实现 ,审美 主 、 客 体 之 间 如 何 相 lti 
作用 , 翻 详 过 程 中 的 审 美 活动 的 - - 般 规 律 等 刍 
二 、 指 出 实用 翻译 美学 与 其 他 相关 学 科 , 如 续 JEX 

于 学 .转换 生成 语言 学 SCE BR TE SO w 
学 等 都 有 密切 的 关系 。 本 书 通过 具体 的 语言 材料 
分 析 ,阐明 实用 翻译 美学 与 这 些 语言 材料 之 间 的 密切 
Khl Lay 1 ET E E r K E A Tel E o 
三 、 把 客观 现实 比 作 第 一 现实 ,把 原文 比 作 第 二 现 
实 , 详 文 比 作 第 三 现实 ,将 原文 的 形式 与 内 容 跟 译文 
的 形式 与 内 容 一 一 进行 对 比 , 尽 可 能 达到 最 佳 的 和 谐 
统一 。 四 、 分 别 从 英语 .俄语 名 理 及 其 相应 的 汉语 翻 
译 中 列举 具体 语言 材料 ,对 不 同 版 本 的 诺 文 进行 对 比 
分 析 览 别 , 从 而 使 讨论 的 范围 更 广 , 得 出 的 结论 比 仪 
从 英 、 汉 语 的 原文 与 译文 进行 探讨 更 有 说 服 力 和 权威 
性 。 五 、 详 细 讨论 了 翻译 中 审美 再 现 的 七 种 手段 , 即 
增 词法 . 减 词 法 .引申 法 、. 奉 代 法 .反面 着 笔法 、 合 详 法 
利 分 译 法 ,其 中 特别 讨论 了 反面 着 笔法 , 即 在 保持 原 
文 意思 的 情况 下 ,变换 表达 角度 ,把 词 面 意义 从 正面 
表达 改 为 反面 表达 ,或 从 反面 表达 改 为 正面 表达 。 这 

命题 在 - - 般 的 翻 详 理 论 香 作 中 并 不 常见 。《 实 用 翻 
译 美学 》 婚 继承 了 一 般 翻 译 理论 中 的 既 有 研究 成 果 ， 
同时 也 广泛 吸收 了 其 他 学 科 的 新 理论 和 新 方法 , 齐 析 
了 翻 详 活动 中 客体 的 审美 构成 和 主体 的 能 动作 用 , 提 
供 了 一 些 切 实 可 行 的 审美 再 现 类 型 和 手段 Dh $e 
译 实践 。 


sy 


该 书 可 被 认为 是 我 国 第 一 部 翻 详 美学 专车 ,标志 
着 我 国 翻 详 美学 研究 的 深化 ,其 主导 思想 \、 论 述 内 容 
与 体系 框架 ,是 当今 翻译 美学 研究 所 应 具备 的 指导 原 
则 .研究 对 象 与 范围。 CHA ERA) 


翻译 学 概论 KREA gi 1992 年 
此 书 于 1964 年 3 月 先 在 我 国 台湾 出 版 , 原 供 台 湾 


大 学 外 文系 诸 生 癸 习 翻 详 参 考 之 用 。 HES 六 及 海外 
若干 大 学 采用 为 教 本 。 该 书 多 取材 于 名 车 名 详 , 共 23 
o IDARE, PEREK ALE] 7 PRT aE 
BSCE PT Ne OO AS BA DFS 
He 补足 MFE NF) HIP 启 、 删 烦 文 改 倒 句 、 修 正 、 论 
直译 、 论 意译 . 误 译 .象征 与 写实 \ 丑 与 美 等 。 

英文 汉 详 诸 例 ， a pi 吴 经 能 的 《 圣 咏 详 
NIIR EKEK REZ ERR EAE E Ek NE 
戏剧 集 》, R KEK PE A LL ED, ERA ， 
Be) IRA APT PEGA 2), 其 他 尚 有 《安娜 ， 卡 列 尼 
娜 》、 RAR spe Ci GE SEITE) CHB oe ih Dy Jia HE 
雄 传 》X《 金 银 咏 》X《 林 表 传 ) 等 书 。 汉 文英 详 例 证 多 采 
Fa PEC PY nyt 人 >》《 左 传 》《 老 子 》《 庄 子 》《 离 
旦 》《 史 记 》 汉 文 . 唐 文 . 宋 文 . 唐 宋 诗 、 明 清 小 品 人 《三 
ERI SC) OK HEE) (<i JARED CPU Hi wt) «PEA ad). 
(ZEB) CN EAE FE) CE Bailie v2) . Hates KE DL) 
PRB SEPT PE CE ZED. te) GSC) INS HA ta ir PE CAE 
Tin) CRIA) Fo 

作者 在 自序 中 说 ,“ 翻 详 系 以 原文 为 素材 ,以 详 者 
之 语言 文字 为 工具 ,以 译 者 之 甘心 为 主宰 ,就 详 者 所 
理解 之 原文 而 求 近 似 性 之 表现 。 详 者 亦 须 应 用 自己 


文字 技巧 ,表达 作者 之 思想 ,情感 .风格 文体。 于 此 
等 表现 上 六 显示 译 者 之 艺术 修养 , 然 亦 显示 详 者 之 个 


性 。 译 文 既 显示 译 者 独特 之 技巧 与 个 性 , 故 诺 文 亦 系 
译 者 之 创作 。 故 原文 虽 同 ,译文 亦 因 详 者 而 异 。 
( 张 顺 梅 ) 


翻译 经 纬 ” 张 泽 乾 著 武汉 大 学 出 版 社 、1994 年 
这 是 er a 译 史 、 翻 译 观 与 翻译 论 
的 力作 。 全 书 453 Wat HPSS. SI 
是 : 以 翻译 “ 术 ” 与 “ 史 ” Ta 以 翻译 “学 ”与 “ 论 " 为 
纬 ,以 翻 详 “ 观 ”为 连接 点 与 交汇 点 ， 对 一 译 体系 的 各 
要 素 进 行 了 宏观 的 、 立 体 的 动态 的 .开放 的 和 完整 的 
研究 与 探讨 。 
上 编 探讨 翻译 史 , 作 者 首先 对 人 类 翻译 历程 进行 
全 面 梳理 ,指出 从 一 定 意义 上 说 ,一 部 人 类 文明 发 展 
史 也 是 一 部 活生生 的 翻译 发 展 史 ; 继 之 对 中 外 古今 的 
详 论 研究 进行 回顾 与 评述 ,揭示 中 外 详 论 研究 的 发 展 
脉络 、 基 本 规律 与 异同 。 中 编 探 讨 翻译 观 ,指出 研究 
翻译 理论 与 实践 活 [ 动 的 指导 思想 是 :翻译 的 哲学 观 、 科 
艺术 观 , 亦 即 哲 学 、 科 学、 艺术 相 统 一 的 翻译 观 ， 
主要 涉及 翻 详 哲学 .翻译 科学 与 翻译 艺术 三 个 范畴 。 
作者 分 别 阐释 了 翻译 哲学 观 中 的 辩证 唯物 观 、. 社 会 历 
史 观 与 方法 论 ,翻译 科学 观 中 的 整体 观 .动态 观 与 方 
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法 论 , 以 及 翻译 艺术 观 中 的 认识 与 实践 观 . 哲 学 与 美 
学 分 析 等 。 we pars 八 曹 前 释 翻译 的 必然 
与 局 限 .层次 与 等 级 .过 程 与 性 质 、 原 则 与 标准 .技巧 
与 方法 、 风采 ra Tae! 与 批评 ,功能 与 价值 。 全 书 
区 “翻译 十 论 " 为 导言 ,论述 翻译 的 概念 ,翻译 的 三 要 
玉 详 与 语言 符号 ,翻译 与 思维 心智 ， 
翻译 与 文化 、 观念， 翻译 研究 的 指导 思想 ,等 值 论 与 等 
效 论 ， 翻 详 研 究 方法 一 比较 法 : 与 交 义 法 ;最 后 以 结 
论 式 、 定 义 式 的 “翻译 百 思 ” 作 结 。 作 者 在 前 人 研究 成 
果 的 基础 上 ,着 眼 于 在 译 论 研 ; reei 进行 开 
拓 ,为 读者 展示 了 一 个 经 纬 交织 、 纵 横 交 错 的 翻译 总 
体 人 研究 “经 纬 图 ” m FAK. 余 协 试 ) 


文学 翻译 的 释义 学 原理 ” 蒙 新 乐 、 郁 东 占 著 ”河南 
大 学 出 版 社 1997 年 

20 世纪 70 年 代 末 以 来 ,西方 阐释 学 开始 影响 到 
中 国 国内 人 文学 科 的 各 个 领域 ,同时 不 可 避免 地 逐渐 
渗透 到 翻 诺 研究 的 各 个 方面 。 本 书 是 我 国 第 一 部 用 
释义 学 所 理 讨论 文学 翻译 问题 的 理论 专 音 , 肯 在 提醒 
从 事 翻译 理论 研究 的 工作 者 “应 把 注意 力 多 放 在 我 ， 
与 “ 物 ' 之 间 的 关系 上 , 当 “ 和 人 ”的 地 位 确定 下 来 之 后 ， 
翻译 理论 才 可 能 是 “我 ' 的 。 设 车 对 “我 ' 不 了 予 关 心 , 翻 
详 理论 仍 会 沦 为 机 械 论 或 者 RANE 5 

全 书包 括 前 言 .结语 共 十 个 部 分 ,从 文学 及 文学 
翻译 的 局 限 谈 起 ， 分 别 探讨 跨 文化 文学 翻译 的 释义 : 

泽 白 ,释义 超越 认识 伦理 和 审美 的 范畴 规定 ,提出 文 

vE 艺术 的 释义 ,分 析 释 义 的 对 应 ,意蕴 指向 与 
释义 的 简化 以 及 跨 文化 翻 详 中 的 释义 特征 ,最 后 贱 述 
多 元 艺术 释义 的 成 因 及 作用 。 

作者 首先 论述 中 国 翻译 理论 界 存在 的 荐 待 解决 
的 问题 及 其 实质 ,对 文学 翻译 中 间 释 的 艺术 性 与 多 
元 性 给 予 肯 定 ,论证 “翻译 即 阐释 ”这 一 观点 的 正确 
性 ,并 强调 译 者 在 多 元 阐释 中 的 能 动作 用 。 该 书 主 
要 以 海德 格 尔 (Heidegger) 本 体 论 阐释 学 原理 为 理论 
框架 ,从 中 国文 化 、 汉 英 互 译 出 发 ,将 阐释 学 同 中 国 
kiesiy 念 结合 起 来 ,讨论 文学 翻译 中 的 语义 
空白 \、 对 立 和 多 元 并 存 。 作者 指出 ,文本 留 有 “空隙 ” 


空虚 "和 “空白 "等 待 读者 来 解读 , “释义 的 成 功 便 是 
想象 发 挥 其 功能 ,填补 空白 的 成 功 "; 作 者 认为 ,人 与 


文本 的 关系 是 对 话 关 系 , 是 “一 场 灵 现 的 对 话 ”, 译 者 
应 努力 寻找 译文 与 原文 “对 应 的 配合 "最终 促成 新 


的 文本 在 释义 中 只 能 起 到 和 原作 对 应 的 作用 ”; 由 于 
hee 复杂 性 , 诺 者 只 有 从 原文 的 意 理 指向 入 手 ( 包 


艺术 语言 意 列 指向 、 作 者 创作 意图 以 及 文化 内 洒 
Bal. 才能 构筑 出 与 原文 对 应 的 目的 语文 本 ,从 而 
得 出 释义 只 有 在 表现 出 多 元 并 存 的 格局 时 才 会 是 对 
应 的 结论 。 

本 书 的 特色 是 以 释义 学 的 观点 立论 ,将 国外 诺 论 
与 中 国 翻译 研究 相 结 合 ,鲜明 地 提出 语义 空白 、 对立 
和 多 元 并 存 的 翻 详 理论 框架 ,党 试 构建 一 种 新 的 文学 
翻译 理论 体系 。 书 中 采用 大 量 的 实例 论证 理论 , 反 过 


= 


来 又 用 理论 来 分 析 实 例 ,原始 资料 丰富 翔实 ,立意 新 
颖 ,敢于 质疑 ,有 一 定 的 理论 次 度 与 创新 。 但 诺 界 对 
该 书 的 语言 风格 存 有 争论 ,有 人 认为 作者 的 文字 表达 


较为 深奥 费解 。 (28.48 2) 
文体 与 翻译 (增订 版 ) RRA Pets H 
版 公司 1998 年 


该 书 突 破 以 往 从 字 词句 入 手 来 探讨 翻译 问题 
的 传统 ,从 一 个 全 新 的 视角 文体 方面 来 研 析 原文 
与 译文 的 翻译 技巧 。 作 者 从 翻译 实践 需要 出 发 ,兼顾 
翻译 理论 和 文体 学 问题 ,分 成 七 个 单元 进行 前 述 。 前 
六 个 单元 集中 分 析 报 刊 文体 .论述 文体 .公文 文体 、 描 
述 及 叙述 文体 .科技 文体 以 及 各 种 应 用 文体 的 特点 及 
翻译 要 点 。 第 七 单元 探讨 翻译 作风 、 翻 译 修辞 及 翻 详 
风格 等 理论 性 问题 。 

该 书 主 要 有 四 个 特点 。 、 实 用 性 强 , 所 涉及 的 
各 类 文体 及 大 量 1 例证 都 紧 扣 时 代 主 : 题 ,体现 信息 时 代 
和 市 场 经 济 环境 下 翻 详 的 新 任务 和 新 特点 。 书 中 题 
材 范 围 涉 及 各 类 不 同文 体 , 所 引用 的 例句 大 多 出 自 名 
家 名 作 , 有 些 取 自 现代 英美 报刊 或 书籍 ,各 章节 后 的 
大 量 练习 分 梯级 安排 (中 级 .中 高 级 及 高 级 ) ,条 理 清 
晰 ,循序 渐进 。 教 程 对 翻译 原则 问题 阐述 较 多 , 虽 
启发 和 引导 读者 进行 独立 思考 ce 了 解 目 前 翻译 
理论 研究 的 一 般 状 况 及 成 果 。 由 于 此 书 融 实用 性 、 指 
导 性 .时代 性 广泛 性 与 aromas pk, 特别 适合 自学 
与 翻译 教 学 。 二 、 以 汉 英 对 比 为 出 发 点 ,以 重 理解 、 
重 对 比 、 重 文体 、 重 神似 四 个 原则 为 指导 ,以 文体 为 单 
位 ,围绕 翻译 要 点 引导 学 习 者 在 一 定理 论 指 导 下 进行 
多 样 化 的 翻译 实践 。 该 书 主要 使 用 对 象 为 有 一 
语 基 础 的 读者 ,因此 阐述 力求 详尽 ,例句 及 解析 力求 
丰富 ,使 读者 在 大 量 练习 中 逐步 熟悉 英汉 各 类 文体 的 
语言 特征 ,在 比较 中 领悟 各 种 翻译 要 领 ,在 翻译 过 程 
中 顺应 原文 需要 ,做 到 量体裁衣 ,使 详 文 文体 与 原文 
文体 相 适 应 ， 包括 与 原文 作者 个 人 风格 相 适 应 。 
三 、 根 据 不 同文 体 特点 ,选用 相关 的 翻 诺 理 NEIK 
重点 展开 讨论 。 这 些 重点 分 别 是 语序 (新 闻 报 刊 文 
体 ) . 词 的 翻译 (论述 文体 ) .长 句 的 翻译 (公文 文体 )、 
情态 的 翻 详 (描述 叙述 文体 ) ,动词 形态 的 翻译 及 倍数 
表示 法 (科技 文体 )、 介 词 的 翻译 (应 用 文体 ), 如 此 安 
排 布局 , 令 读者 在 遇 到 不 同文 体 之 时 ,事先 在 头脑 中 
形成 条 理 清 晰 . 主 次 分 明 的 概念 ,恰当 地 选择 不 同 的 
翻 详 技巧 进行 文本 翻译 。 四 、 在 侧 重 翻译 实践 的 同 
村, 大 体 上 顾及 了 翻译 应 用 理论 的 系统 性 。 作 者 强 
调 , 为 保证 翻 详 水 平 的 不 断 提高 ,必须 注重 理论 与 实 
践 相 结 合 , 译 者 应 当 深 入 了 解 翻 译 基 本 理论 问题 ,用 
以 解决 翻 详 中 的 实践 问题 

此 书 是 适 应 时 代 要 求 出 版 的 一 部 以 实用 性 为 主 、 
理论 性 为 辅 的 翻译 研究 佳作 。 全 书 例证 丰富 ,编排 合 
理 , 实 用 性 强 ,被 认为 是 应 用 翻译 研究 和 实践 的 必 读 
书目 。 ( 吕 俊 , 范 武 印 ) 
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论 信 达 雅 一 一 严复 翻译 理论 研究 ” 沈 苏 儒 著 ”北京 
商务 印 书馆 1998 年 
此 书 为 纪念 严复 《大 演 论 : 译 例 言 刊 行 一 百 周 
年 而 发 表 , 是 我 国 第 一 部 研究 严复 “ 信 达 雅 " 说 的 综合 
性 总 结 式 专著 。 全 书 共 七 章 。 第 一 章 : 结 言 4 第 三 
Be 严复 的 “ 信 达 雅 ” 说 ;第 三 音 : BBO AE” 
的 评价 及 各 种 新 说 ;第 四 童 : 在 我 国 流 传 较 广 的 几 种 
外 国 诺 学 新 说 ; 第 五 草 : 从 翻 详 的 本 质 看 “ 信 达 和 钛 ”; 
第 六 革 : 从 翻译 的 实践 看 “ 信 达 雅 ”; 第 七 前 : 继承 和 
发 展 “ 信 达 和 雅 ” 说 。 书 前 有 罗 新 壤 “ 序 ”, 书 未 有 附录 与 
后 记 。 全 书 的 思路 如 下 : 第 一 步 ,正本 清 源 ,正确 认 
识 严 复 " 信 达 雅 "说 的 本 意 及 与 之 有 某 种 传承 关系 的 
十 代 佛 教 诺 论 ;第 二 步 , 全 面 总 结 儿 十 年 来 对 ”* 信 达 
雅 ”说 的 评论 与 评价 ;第 三 步 ,比照 外 国 详 学 理论 原 
则 ,人 研究 同 “ 信 达 雅 "有 无 相通 之 处 与 有 无 融合 的 可 
能 ;第 四 步 ,在 中 外 详 学 理论 研究 启示 下 ,探讨 翻 详 
translation) 的 本 质 和 翻译 实践 (translating) 的 过 程 ， 
:与 “ 信 达 和 雅 ” 说 相 印 证 。 
严复 的 “ 信 达 雅 ”说 , 诚 如 罗 新 境 在 该 书 序 言 中 所 
言 :“ 儿 道 先 生 的 抉 译 及 精 义 以 三 言 ,表现 出 他 详 理 方 
面 的 寄 短 与 章 识 。 见 高 于 世 , 杰 然 自立 。 首 先 ,三 难 
说 具有 强 固 的 疯 基 意义 。…… 其 次 ,三 难说 具有 巨大 
的 理论 价值 。…… 复 次 ,三 难说 具有 某 种 真言 性 
质 。……… 思 无 定 契 , 理 有 恒 存 ,相信 只 要 中 国 还 有 翻 
译 , 总 还 会 有 人 念 ' 三 字 经 "必然 布 目 " 信 达 雅 "说 诞生 
以 来 , 虽 屡 推 不 倒 , 百 年 不 衰 , 但 也 是 和 争论 不 断 ,肯定 
者 有 之 ,否定 者 有 之 ,部 分 肯定 部 分 否定 者 亦 有 之 。 
本 书 作者 总 结 了 我 国 20 世纪 20~30 年 代 、50 年 代 、 
80 年 代 至 今 三 次 * 信 达 雅 "之 争 高 潮 中 各 方 的 观点 ， 
然后 进行 次 入 探讨 ,指出 尽管 评价 不 同 , 但 " 信 达 雅 ” 
说 百年 来 作为 我 国 翻 详 工 作者 所 遵循 的 总 原则 ,始终 
处 于 主导 地 位 。 作 者 在 书 中 “ 纵 的 方面 古今 衬 映 , 横 
的 方面 中 外 比照 ,深入 挖掘 、 分析 六 信 达 站 ?说 的 理 
论 意义 .实践 意义 和 普 凯 意义 ,主张 秉持 "继承 .融合 、 
创立 发展" 的 态度 ,正确 认识 与 进一步 充实 .提高 严 
复 为 人 们 留 下 的 宝贵 译 学 遗产 ,为 创立 适应 我 国 现 
实 ` 有 鲜明 特色 的 现代 翻 诺 理 论 体 系 而 奋斗 。 
CRH, RHR) 
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MELSE FAA deR: 外 语 教学 与 研 
究 出 版 社 1998 年 

该 书 作者 不 满意 中 外 翻译 理论 的 现状 , 认为 无 论 
中 国 ,还 是 国外 ,翻译 理论 都 处 于 十 分 落后 的 状态 , 迄 
今 在 翻译 理论 方面 还 没有 产生 出 一 部 真正 有 价值 ` 有 
分 量 的 权威 性 著作 ,因此 提出 ,“ 要 想 真 正 建立 起 堪 称 
为 科学 而 系统 的 翻 详 理 论 , 就 必须 在 马克 思 主 义 哲 学 
的 指导 下 来 进行 ”。 

该 书 的 特点 是 结合 马列 著作 的 翻译 实例 ,以 哲学 
为 指导 ,分 析 、 人 研究 和 解决 翻译 领域 中 的 种 种 问题 ,如 
“用 了 予 盾 观 点 分 析 和 阐述 翻 详 “ 用 普遍 联系 的 观点 理 
解 原文 表达 原文 ", “坚持 唯物 主义 原则 、 折 学 分 析 翻 


译 的 定义 .翻译 的 程序 .翻译 的 原则 ”, 主 张 “ 马 克 思 主 
义 哲 学 世界 观 与 方法 论 的 统一 “翻译 中 的 对 立 统一 
关系 与 辩证 唯物 主义 翻译 观 ” 等 ,将 翻译 的 定义 、 翻 诺 
过 程 中 的 “理解 “表达 ”以 及 “原作 的 思想 “原作 的 风 
格 ” 等 问题 都 纳入 哲学 的 范畴 。 因 此 ,该 车 作 被 称 为 
用 马列 主义 人 研究 翻译 的 专 蔡 。 作 者 在 书 中 批评 把 翻 
译 放 在 包括 语言 学 在 内 的 单 科 框架 内 进行 研究 | 
法 “不 能 真正 指导 翻 详实 践 ”, 认为 “目前 无 论 医 
是 国外 ,我 们 所 看 到 的 无 非 是 翻译 家 就 翻译 问题 所 发 
表 的 一 些 零碎 而 片段 的 翻译 观点 而 已 ”,“ 远 不 能 构成 
-种 科学 而 系统 的 翻 详 理论 ” ,主张 建立 独立 的 “翻译 
学 ”, 并 论证 建立 独立 翻译 学 的 必要 性 与 重要 性 , 认为 
“不 建立 翻 详 学 就 不 能 建立 系统 的 翻译 理 论 ”。 
该 书 出 版 后 有 一 定 的 影响 。 不 过 ,该 书 对 翻译 理 
论 的 历史 与 现状 所 作 的 分 析 , 以 及 译 论 界 对 该 书 的 评 


介 在 我 国 翻 详 界 亦 引 起 激烈 的 争论。 (AB) 
翻译 新 论 与 实践 ASZA 青岛 出 版 社 


1999 年 
本 书 分 四 个 部 分 。 第 一 部 分 包括 第 一 章 《 概 论 》 
和 和 第 二 章 《 详 学 的 相关 学 科 》, 着 力 于 全 书 的 理论 架构 
和 理论 界 说 。 第 二 部 分 包括 第 三 章 《原作 》、 第 四 章 
《 详 者 》 和 第 五 草 《 详 品 与 读者 》, 着力 于 人 研究 翻译 的 主 
客体 互动 关系 ,第 三 部 分 包括 第 六 章 《 文 体 与 翻译 》、 
第 七 章 《 英 汉语 言 对 比 》、 第 八 草 《翻译 的 层次 与 单 
立 》, 着 力 于 翻译 策略 的 理论 概述 。 第 四 部 分 包括 第 
九 章 《 词 的 处 理 》、 第 十 章 《 词 组 转换 》、 第 十 一 章 《 句 子 
翻译 》、 第 十 二 章 《 族 段 翻译 》 和 第 十 三 章 《 篇 章 得 体 》， 
这 部 分 结合 翻译 实践 , 按 翻 谋 的 主要 单位 自 小 至 大 地 
具体 讨论 翻 详 的 策略 和 技法 ,为 本 书 的 重点 。 
本 书 作者 早年 从 事 翻译 实务 ,后 来 进行 翻译 教学 
并 做 翻 详 研 究 。 这 为 写作 提供 了 充实 的 实践 和 理论 
素材 。 在 理论 上 ,全 书 虽然 以 语言 学 为 主线 ,但 作者 
并 不 偏执 。 作 者 运用 哲学 .逻辑 学 的 原理 和 方法 ,以 
社会 符号 学 、 心 理学、 思维 学 科 为 支柱 来 构建 他 的 理 
论 体系 。 其 中 ,语言 学 和 社会 符号 学 以 及 心理 学 和 上 思 
维 科 学 分 别 在 语言 的 转换 与 生成 .思维 的 规律 与 方 
法 一 一 翻 详 学 的 这 两 个 切合 点 上 交叉 。 书 中 通过 以 
上 六 门 学 科 综 合 地 .系统 地 描述 和 分 析 译 学 对 象 的 种 
种 问题 ,同时 也 不 排斥 其 他 相关 学 科 的 作用 。 
本 书 将 诺 品 分 成 五 类 : 全 详 . 节 译 、 编 译 、 搞 译 、 
综 详 ,并 分 别 曾 述 其 翻译 原则 和 操作 过 程 。 如 对 于 节 
详 , 作 者 提出 针对 性 客观 性 .简明 性 三 原则 。 对 于 综 
VE (SiR) ,作者 提出 的 操作 步骤 为 : 确立 专题 ,检索 
文献 .提取 符合 专题 需要 的 文本 .分 篇 节 译 、 综 合 编辑 
等 。 作 者 将 纲 辑 学 的 思想 结合 到 翻译 研究 上 来 ,产生 
独特 的 效果 。 
对 详 者 的 研究 涉及 翻译 思维 、 翻 译 心理 、 译 者 的 
情感 和 需要 等 这 样 一 些 问题 。 翻 译 的 内 在 规律 在 于 
人 脑 思 维 。 翻 译 过 程 中 ,人 脑 的 思维 规律 和 思维 方式 
是 一 个 核心 问题 。 本 书 在 这 些 方面 都 作 了 深入 系统 
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的 讨论 。 本 书 除 对 英汉 语言 特点 作 系 统 的 对 比 外 ,对 
英汉 语 语言 多 辑 和 思维 逻辑 也 作 了 有 序 的 比较 ;提出 
了 与 翻译 单位 相辅相成 的 结构 单位 ;对 常用 翻译 技巧 
和 方法 按照 从 词 到 篇 章 的 翻译 层次 分 别 作 了 扼要 的 
归纳 。 其 中 不 乏 新 的 尝试 。 
本 书 在 理论 上 取 各 家 合理 的 内 核 ,不 以 一 家 之 说 
为 在 泉 。 无 论 是 译 者 内 省 式 的 “ 信 达 雅 ”, 还 是 外 向 读 
者 性 的 灵活 对 等 (dynamic equivalence) ; 无论 是 理想 
主义 的 等 值 论 , 还 是 意义 功能 对 等 的 符号 说 ,都 有 其 
合理 部 分 ,都 有 可 供 借鉴 的 成 分 。 
该 书 1999 年 初版 ,2002 年 再 版 ,并 多 次 印刷 ,被 
不 少 大 学 用 作 本 科 或 研究 生 翻 详 教材 或 指定 参考 书 。 
( 张 顺 梅 ) 


FNF WARRE 上 海外 语 教育 出 版 社 
1999 年 

这 是 一 部 从 比较 文学 和 比较 文化 角度 研究 翻译 
的 学 术 著 作 。 该 书 婚 有 理论 高 度 ,又 有 大 量 新 信息 与 
丰富 例证 ,将 翻 诺 作 为 文学 和 文化 研究 对 象 进行 分 析 
与 评述 ,从 而 提出 了 与 中 外 文化 交流 、 翻 详 文学 史 编 
写 等 直接 相关 的 一 些 重要 观点 。 

全 书 除 绪论 外 , 共 分 六 大 章 : 1. 翻译 和 翻 详 研究 
中 的 文学 传统 ; 2，20 世纪 文学 翻译 研究 的 趋向 ; 
3. 文学 翻 详 的 创造 性 叛逆 ;4. 翻译 研究 与 文化 差异 ; 
5. 翻译 文学 争取 承认 的 文学 ;6. 翻译 文学 史 的 
名 与 实 。 全 书 围绕 三 个 方面 的 问题 进行 探讨 : 一 是 
论证 文学 翻译 的 再 创造 性 质 ,揭示 它 与 文学 创作 的 相 
通 之 处 ,从 理论 上 肯定 文学 翻译 家 劳动 的 创造 性 价 
值 ; 二 是 论证 翻译 文学 在 国 别 (民族 ) 文 学 中 的 地 位 ， 
指出 汉 译 外 国文 学 作品 与 汉民 族 的 文学 创作 具有 同 
等 重要 的 意义 与 价值 ;三 是 提出 编写 中 国 翻译 文学 史 
与 文学 翻译 史 的 设想 ,从 而 把 自古 以 来 文学 译 家 的 创 
造 性 劳动 及 其 页 献 与 价值 以 史 的 形式 展示 在 世人 面 
前 。 译 介 学 是 比较 文学 研究 中 的 一 个 分 支 。 作 者 认 
为 , 译 介 学 的 研究 不 是 一 种 语言 研究 ,而 是 一 种 文学 
或 文化 研究 。 它 关心 的 不 是 语言 层面 上 源 语 与 目的 
语 之 间 如 何 转换 的 问题 ,而 是 原文 在 外 语 和 本 族 语 转 
换 过 程 中 信息 的 失落 、 变 形 、 增 添 . 扩 伸 等 问题 ,是 
详 ( 特 别 是 文学 翻译 ) 作 为 人 类 一 种 跨 文化 交流 的 实 
践 活动 所 具有 的 独特 价值 与 意义 。 由 此 ,作者 将 翻译 
置 于 跨 文 化 交流 的 大 背景 中 进行 考察 ,提出 了 翻译 中 
存在 创造 性 叛逆 这 一 独特 见解 ,并 将 其 视 为 译 介 学 的 
一 个 重要 研究 对 象 。 作 者 指出 ,文学 翻译 中 的 创造 性 
PRS EN] .集中 地 反映 了 不 同文 化 在 交流 过 程 中 
所 受到 的 阻 滞 碰撞、 误解 .扭曲 等 问题 。 这 种 创造 性 
叛逆 的 主体 不 仅 指 详 者 ,而 且 也 涉及 读者 与 接受 环境 
等 。 文 学 翻译 中 的 误解 与 误 译 ,信息 的 失落 与 增添 、 
文化 意象 的 变形 与 扭曲 ,有 时 并 非 是 译 者 的 无 能 与 无 
奈 , 而 是 跨 文 化 交际 中 的 一 种 正常 现象 。 正 是 译 者 根 
据 不 同文 化 的 差异 在 翻译 中 进行 再 创造 , 才 使 原作 的 
生命 以 新 的 语言 面貌 ,在 与 原作 不 同 的 男 一 个 新 的 文 


化 圈 中 得 以 重 现 与 延伸 。 作 者 还 认为 ,通过 从 理论 上 
对 翻译 文学 的 性 质 . 地 位 与 归宿 加 以 研究 ,才能 为 扎 
写 一 部 完整 的 国 别 (民族 ) 文 学 史 创 造 条 件 。 

(FBR. AHIR) 


翻译 学 ” 谭 载 喜 著 湖北 教育 出 版 社 出 版 
2000 年 

这 是 一 部 关于 翻译 学 的 概论 性 著作 。 作 者 从 理 
论 角 度 对 翻 详 学 的 学 科 性 质 、 学 科 内 容 , 以 及 翻 详 学 
的 研究 目的 ,范围 ,任务 和 方法 等 问题 进行 了 系统 阐 
述 。 全 书 分 为 八 个 部 分 : 第 一 部 分 为 “翻译 学 的 学 科 
性 质 ”; 第 二 部 分 为 “翻译 学 的 任务 和 内 容 ”; 第 三 部 分 
为 “ 翻 详 学 的 研究 途径 ”; 第 四 部 分 为 “翻译 学 与 语义 
人 研究 ”; 第 五 部 分 为 “翻译 学 与 词汇 特征 ”; 第 六 部 分 为 
“ 翻 详 学 与 西方 译 史 译 论 研究 ”; 第 七 部 分 为 “翻译 学 
的 分 支 学 科 : 比较 译 学 ”; 第 八 部 分 为 “中 西 译 论 
的 比较 ”。 : 

作者 的 主要 观点 有 : 一 、 明 确 翻 译 学 的 学 科 性 
质 、 任 务 和 内 容 以 及 研究 途径 。 作 者 指出 ,翻译 不 是 
科学 ,翻译 学 才 是 科学 。 翻 译 学 是 研究 翻译 的 科学 ， 
是 一 门 介 于 语言 学 ,文艺 学 ,社会 学 ,心理 学 、 信 息 论 、 
计算 机 科学 等 学 科 之 间 的 综合 性 科学 , 亦 称 “ 边 缘 交 
义 性 科学 ”"。 其 任务 是 对 翻译 过 程 及 其 出 现 的 问题 进 
行 客观 的 描述 ,揭示 翻译 中 具有 共性 的 、 带 规律 性 的 
东西 ,然后 加 以 整理 使 之 系统 化 ,上 升 为 客观 反映 翻 
译 实质 的 理论 。 内 容 上 包括 三 个 部 分 : 普通 翻译 学 、 
特殊 翻译 学 和 应 用 翻译 学 。 基 本 的 研究 途径 有 文艺 
学 途径 .语言 学 途径 .交际 学 途径 .社会 符 号 学 途径 和 
翻译 学 途径 。 二 、 提 出 翻译 学 中 的 语义 及 文化 对 比 
研究。 作者 指出 翻译 学 的 重要 任务 之 一 ,是 对 语义 进 
行 具 体 的 科学 分 析 ,为 翻译 操作 提供 一 个 可 靠 的 理论 
基础 。 翻 详 学 的 语义 指 存在 于 言语 符号 和 该 符号 标 
志 物 之 间 、 符 号 使 用 者 和 使 用 场合 之 间 以 及 其 他 符号 
因素 之 间 的 关系 。 这 个 关系 是 一 个 错综复杂 的 网 状 
关系 ,言语 符号 的 意义 就 体现 在 这 些 关系 上 ,翻译 中 
对 意义 的 处 理 , 也 就 是 对 这 些 关 系 的 处 理 , 协 调 好 关 
系 网 中 的 各 个 环节 ,并 在 译文 中 产生 相应 的 一 个 关系 
网 。 翻 译 学 的 语义 理论 包括 名 法、 修辞 .词汇 三 个 层 
次 以 及 所 指 意义 和 联想 意义 两 个 方面 。 只 有 通过 科 
学 的 手段 ,对 语言 的 各 种 意义 ,特别 是 联想 意义 的 性 
质 有 了 充分 掌握 , 才 有 可 能 真正 讨论 等 值 翻译 、 功 能 
对 等 翻译 等 问题 。 再 者 ,由 于 生活 经 验 的 相同 与 不 
同 , 入 们 在 词汇 的 选择 方面 存在 着 共同 点 和 差异 , 具 
有 词汇 偶合 、 词 汇 并 行 、 词 汇 空 缺 .词汇 冲突 四 大 基本 
特征 。 因 此 从 英汉 文化 对 比 的 角度 研究 这 四 个 特征 
就 是 翻 详 学 所 必须 承担 的 任务 。 三 、 主 张 对 中 西 译 
论 进行 比较 ,建立 比较 译 学 学 科 。 其 目的 是 通过 比较 
来 明确 翻译 学 的 任务 和 研究 方向 ,开阔 视野 ,从 别 国 
的 经 验 中 摄取 对 我 们 有 益 的 养分 ,以 形成 我 们 自己 的 
翻译 理论 特色 。 (HEF) 
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i% Jà 包括 绪论 和 八 个 章 - Wo AWD EAK 
EDIKE ,重点 讨论 跨 carinii? 及 其 所 应 
遵循 的 三 个 基本 原则 , 即 相 关 性 ` 层 次 性 和 适 存 性 ,并 
结合 典型 的 移植 成 果 分 别 予 以 讨论 。 第 一 章 为 语 篇 
翻译 概 述 ,对 语 篇 及 其 相关 概念 进行 介绍 ,并 通过 对 
以 “ 信 ? 为 本 的 传统 翻 详 标准 和 祭 达 的 "动态 /功能 对 
等 说 "的 分 析 与 评价 ,提出 语 篇 翻译 标准 , 即 以 源 语 语 
籍 多 元 系统 目的 语 语 逢 多 元 系统 和 翻 详情 卉 多 元 系 
统 三 者 构成 的 参考 系统 进行 动态 的 、 综 合 的 评估 。 第 
二 草 介 绍 语 篇 的 层次 性 及 翻译 转换 趋势 。 首 先 讨 论 
语 篇 的 层次 化 问题 ] 题 ,然后 探 pe My BEI io ha 过 次 上 的 
对 比 及 翻译 转换 问题 。 作 者 将 语 篇 级 层 体系 分 为 操 
作 级 层 和 决策 级 层 ,指出 操作 级 层 上 的 各 层次 总 是 受 
决策 级 层 制约 ,后 者 是 前 者 的 活动 背景 ,对 原文 字 向 
的 理解 和 详 文字 句 的 构建 都 必须 以 决策 级 层 为 参照 。 
同时 ,决策 级 层 又 是 操作 级 后 PREE S 

合体 现 。 第 三 章 讨 论语 篇 的 功能 ,在 综合 分 析 各 家 之 

涪 的 基础 上 ,重点 区 分 叙述 功能 描写 功能 、 
能 .指示 功能 .制约 功能 以 及 成 篇 功能 这 六 大 主要 语 
篇 功能 。 第 四 章 讨 论证 ;篇 的 语 域 ， 重 点 从 组 成 语 域 的 
语 篇 范围 、 if 吾 篇 方式 及 语 和 体式 三 i 面 对 语 篇 进行 观 
察 并 进行 实例 分 析 。 第 五 章 论 述 语 篇 的 语 境 ,着 重 介 
绍 语 篇 翻译 FHSS SCALE a TF 第 六 草 为 衔 
接 方式 ,结合 实例 讨论 词汇 衔接 、 照 应 .省 略 和 替代 等 
儿 类 主要 的 衔接 方式 。 第 七 章 讨论 详 文 连贯 ,重点 分 
析 连 贰 不 当 的 体现 以 及 在 译文 中 保持 连贯 的 方法 。 
第 八 章 论述 语 篇 结构 ， 以 实例 探 讨 英 I A. PELE 叙事 结 
构 ,行为 视角 \ 信 息 布局 ,话题 结构 时空 顺序 以 及 语 
篇 范式 调整 等 语 篇 结构 问题 。 书 中 第 三 到 第 五 章 侧 
重 讨 论语 篇 与 外 部 世界 的 关系 ,第 - BS BES 
八 章 则 侧重 讨论 语 篇 实体 本 身 的 问题 

全 书 运用 从 静态 的 词句 视角 到 动态 的 语 篇 视角 
的 研究 方法 ,在 借鉴 语 篇 研究 成 果 的 基础 上 ,通过 实 
例 分 析 向 读者 全 面 系统 地 介绍 语 篇 翻 译 理论 的 基本 
知识 ,并 由 此 提出 多 元 系统 翻译 标准 。 该 标准 的 提出 
打破 了 传统 译 论 中 "作者 至 上 ”原文 至 上 ”的 观念 , 破 
除了 认为 原文 具有 了 婚 定 的 终极 意义 的 迷信 。 语 篇 翻 
详 从 功能 语言 学 和 语言 使 用 的 角度 来 探讨 翻 详 , 从 自 
上 而 下 、 由 宏 ee 度 审 查 操 作 级 层 上 的 处 
理 , 有 利于 减少 误 读 误 译 。 语 篇 分 析 作 为 一 个 重要 的 
翻译 研究 方法 ， 为 我 国 翻 详 教 学 与 研究 提供 了 新 的 视 
角 。 本 书 已 成 为 从 语 篇 视角 研究 翻译 问题 的 必 读 书 
目 。 GREN ERS) 


IFEA ALAE PARNA HAE 
2001 年 

改革 开放 初期 ,我 国学 术 界 一 方面 发 据 传 统 翻 详 
理论 的 研究 ,一 方面 引进 外 国 的 翻译 理论 ,出 现 了 中 
西 结 合 .呼吁 建立 翻译 学 的 新 局 面 。 到 了 20 世纪 90 


年 代 , 由 于 对 翻 详 学 的 基本 框架 的 建立 没 
ised agen 三 一 段 沉 下 时 期 。 但 


有 达成 共 
是 我 国 中 


青年 学 者 始终 热衷 于 这 一 课题 ,到 了 21 世纪 ,对 翻译 
的 研究 又 出 现 了 方 》 "ef KSDI. 本 书 从 一 个 侧面 


及 映 了 这 种 形势 。 

本 书 的 主要 特点 是 : Le 对 翻 详 有 一 个 明确 的 慨 
念 ,认为 翻 诺 是 两 种 语言 之 间 的 信息 传递 和 两 个 语族 
之 间 的 文化 交流 。 从 这 个 基本 命题 出 发 ,阐述 了 科学 
的 翻 详 和 翻 详 的 科学 ;拟定 了 翻译 学 所 涉及 的 主要 相 


关 学 科 和 建立 翻译 学 理论 框架 的 初步 构想 。2. 体现 
了 翻译 研究 的 系统 性 和 辩证 论 译 的 思想 。 在 翻译 广 


论 中 ,作者 以 相关 学 科 的 基本 理论 为 依据 ,批判 继承 
了 我 国 传统 翻译 理论 中 的 合理 成 分 ,论证 和 肯定 了 传 
统 译 论 指导 当今 翻 详实 践 的 现实 意义 ,同时 兼容 并 
昔 , 认 真 吸取 西方 翻 详 理 论 的 可 取 成 分 。 在 文学 翻译 
的 原则 与 方法 上 ,作者 依据 文学 作品 的 特点 ,提出 了 
Se 六 翻译 原则 。3. 作者 文字 简约 ,理论 
结合 实际 ,将 学 术 观 点 的 陈述 与 鉴赏 评析 名 著名 详 有 
机 地 结合 起 来 ,对 翻译 实践 有 较 强 的 启发 性 和 指 
Pe. 

本 书 的 前 FJA 了 版 《翻译 ER), 证 为 台湾 tyes ae) 
林 出 版 公司 出 版 的 详 学 从 书 首 卷 ， 成 为 我 国 港澳 台 地 
区 高 校 翻 译 方向 硕士 生 主 要 参考 书 之 一 《新 详 学 论 

稿 ?是 十 年 后 的 修订 本 ,作者 不 仅 增加 了 新 的 内 容 ,ji 而 

日 使 体系 更 为 完整 。 


余光中 谈 翻 译 
2002 年 
本 书 作者 是 若 名 诗人 BOCA HERR 批评 家 。 
全 书 共 收 入 诺 论 作品 22 篇 , 按 内 容 可 分 为 七 部 分 : 
一 、 针 对 教育 界 、 学 界 对 翻译 不 够 重视 的 现状 ,作者 
强调 译 者 、 釉 详 批评 的 重要 性 ， 文中 论述 了 诺 者 和 
学 者 .作者 的 关系 ， 认为 译 者 其 实 是 :不 写 论文 的 学 者 ， 
是 没有 创作 的 作家 ;指出 翻译 力 大 道 , 对 文化 可 以 产 
生 重 影响 ; 此 外 还 列 出 了 成 为 批评 家 的 四 种 必 备 条 
件 。 二 、 主要 以 诗歌 为 例 , 比 较 中 西 文学 的 内 在 和 外 
在 差异 : 思想 和 文化 背景 ,语言 和 文字 。 作 者 分 章 具 
体 论述 了 外 文 文法 的 繁杂 和 中 文 文法 尤其 是 古典 诗 
he ps sey =. 结合 自己 的 教学 经 验 ,强调 
翻译 教 学 中 理论 和 实践 应 该 相辅相成 ,教师 本 身 更 应 
两 手 都 要 硬 。 四 、 针 对 当时 译 界 鱼龙混杂 的 状况 ， 
读者 列 出 了 具有 实际 指导 意义 的 识别 “ 假 洋 学 者 "f 
几 块 试金石 ,并 对 外 文系 培养 出 真正 的 学 者 寄 是 
时。 五 、 以 自己 的 翻译 实践 阐明 译 者 在 翻译 中 频道 
循 的 原则 : 要 译 原意 ,不 要 译 原文 。 作 者 批判 直译 硬 
详 的 “ 翻 详 体 ”, 认 为 过 于 追求 精确 击 不 通顺 的 译文 是 
对 原文 的 不 忠 。 六 、 对 以 英美 学 者 为 主体 翻译 的 《中 
国文 学 选集 >》 进行 了 评价 ,并 对 该 集 内 译文 的 选择 和 
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基 些 作品 的 翻译 质量 的 可 靠 性 等 问题 提出 了 质疑 
七 、 回 顾 了 “五 四 "新 文化 运动 以 来 80 年 间 各 时 期 的 


自 活 多 发 展 状况 。 一 方面 ,作者 肯定 西化 趋势 的 不 可 
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避免 和 民 性 西化 现象 对 中 文 和 白话 的 功绩 ; 男 


一 方面 ， 


作者 结合 各 时 期 文坛 大 家 的 译文 和 创作 实例 ， ee 


AEE FA SCA! 
中 ,恶性 西化 所 导致 
Pe .滥用 虚词 “的 的 
之 所 在 。 作 者 还 指出 
下 ,英文 对 中 文 的 影 
文法 
文化 牛 命 。 
AV VAI SCZ AAA 
AAG ni SF 


到 90 年 代 ) ,较为 HBA 概述 了 “五 四 ” 
国 德 详 和 白话 文 的 发 展 ， 


ABUT I BE, ANE RE 
极 具 指 导 意义 。 但 作 
认同 的 应 以 直 详 为 


然 与 作者 的 诗人 吴 份 有 关 。 


,中 文 日 趋 式微 ， 
因此 必须 及 时 管 惕 
$ 仿 为 基础 ,切忌 太 快 、 太 其 。 


期 青 深 到 后 期 繁琐 的 发 展 过 程 


的 各 和 病态 ,如 文体 繁 硬 、 句 式 累 
AK” ,等 等 ,这 也 是 全 书 的 精 要 


,在 教育 制度 :和 大 众 传播 的 影响 
响 已 经 不 仅 止 于 表皮 ,而 是 渗入 


长 此 以 往 将 会 威胁 整个 民族 的 
) , 预 为 民 谋 ,中 文 之 求 
:时间 跨度 大 (从 20 世纪 60 年 代 
以 来 中 
尤其 是 就 恶性 西化 和 中 文 式 
对 中 国 译 者 、 学 者 还 是 -作者 者 
ra 有 调 意译, 与 当前 译 界 
的 翻 详 主 张 多 少 有 些 相 左 ; 男 


aL 


( 张 芳 ) 
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本 书 是 基于 
创 性 理论 著作 。 
论 立 说 , 共 4 章 ;中 篇 
为 变 译 主 客体 论 ， 共 


上 篇 为 立论 , 拟 建立 变 译 理论 体系 。 作 者 从 


的 翻译 实践 中 总 结 出 


关系 ,阐明 变 
性 ,讨论 变 


译 现 象 到 变 详 规 律 下 


的 实质 、 系 统 、 变 通 


程 . 机 制 特效 ,规律 ,标准 、 范 围 以 及 变 详 


在 建立 变 译 理论 的 
变 译 理论 的 依据 ,分 
的 作用 ,论述 读者 


出 变 译 主 客体 间 的 相互 制约 作用 


本 书 特 点 有 三 : 
分 明显 ,就 是 要 为 


论 , 自 成 一 家 。 第 二 


概括 了 一 和 干 多 年 来 古今 


变 译 事 实 及 其 规律 研究 而 
全 书 分 为 三 大 部 分 : 上 篇 为 变 


翻译 范畴 : 全 译 和 变 详 ,并 明确 二 者 的 分 野 及 其 辩证 
UR PEF TIE A 
译 理论 的 研究 对 象 
确 指 出 变 译 研究 是 对 变 


由 现象 到 本 质 的 过 程 。 
手段 .方法 .体系 .单位 .章法 .过 


. 译 者 和 原作 与 变 


“ 离 经 产道 ?的 “ 变 译 ” 
详 在 译 学 研究 和 翻译 实践 中 的 地 位 。 
以 其 独到 的 视角 ,将 自 i 


兰 生 的 原 
SEB 
为 变 
3 章 , 共 同 构成 变 译 的 理 


译 基本 理论 , 共 14 章 ;下 篇 
论 体系 。 
Shy 


大 量变 译 事 实 , 提 出 一 对 全 新 的 


产生 的 必要 性 和 可 能 
方法 任务、 作用 等 , 明 
译 活动 整体 的 研究 ,包括 从 变 
j 到 变 译 原理 这 样 一 种 由 表 及 里 、 
中 篇 为 本 书 主体 , 论 及 了 变 详 


的 价值 等 , 旨 


总 体 框架 。 下 篇 进一步 深化 论证 
} 析 迹 译 过 程 中 读者 、 译 者 和 原作 


详 之 间 的 关系 , 指 


第 一 ,原创 性 强 。 作 者 的 意图 十 
E 名 ,确立 变 
作者 立足 实际 ， 
的 思辩 和 研究 上 升 为 系统 理 
,事实 充分 ,有 理 有 据 。 作 者 总 结 
1 今 中 外 翻译 实践 大 量 的 变 详 事 


实 , 从 古 希 腊 翻 详 活 动 到 现代 西方 各 国 间 的 信息 高 束 


传播 ,从 唐 代 佛 经 翻 


各 种 学 术 思 想 的 摄取 ,再 到 我 国 20 世纪 90 4 


洋 到 19 世纪 末 中 日 两 国 对 西方 


: 代 大 规 


模 的 外 国 科 技 文化 的 引入 以 及 中 国文 化 的 输出 ,以 此 


肯定 变 译 现 象 的 存在 ,明确 提出 其 核心 概念 


译 "这 一 理论 的 基石 


。 第 三 ,层次 分 明 ,逻辑 性 强 。 该 


书 在 阐述 变 详 新 论 的 过 程 中 ,逐步 深入 \ 层 层 北 进 , 强 
调 变 译 是 译 者 的 目的 性 行为 ,是 为 了 满足 读者 的 特殊 
需求 ,突出 变 详 最 大 的 特点 是 “ 变 ” ,改变 原作 的 内 容 
和 形式 乃至 风格 , 变 的 操作 由 译 者 完成 , 而 读者 是 洪 
在 的 动力 ,等 等 ,从 多 维 的 角度 论述 了 变 译 理论 这 一 
新 的 详 : 区 思想 。 
当然 ,对 于 " 变 译 "之 说 ,究竟 是 翻 详 还 是 改写 或 
是 演绎 ， 详 界 尚 有 个 同 看 法 。 作者 若 能 结合 当今 详 论 
相关 学 说 对 ”“ 变 诺 ? 予 以 平行 对 照 和 适当 佐证 ,或 许 会 
使 “ 变 译 "理论 更 显 丰 注 完善 一 些 。 Ch Si AR 
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全 书 由 “翻译 本 质 论 ”翻译 过 程 论 “翻译 意义 
E” “翻译 因素 论 ”“ 翻 译 矛 盾 论 ” Ta “翻译 
价值 与 批评 论 ” 等 七 大 章 组 成 ,深入 讨论 翻译 学 中 带 
本 质 性 的 七 大 基本 问题 。 作 者 围绕 这 七 个 几乎 宫 括 
译 学 所 有 问题 的 轴 心 ,一 方面 对 古今 中 外 纷繁 复杂 的 
经 典 诺 论 进行 全 面 的 梳理 与 论述 ,一 方面 又 将 这 些 详 
论 重新 加 以 整合 与 研究 ,阐明 作者 本 人 对 翻译 与 翻译 
学 的 认识 ,提出 了 许多 独到 的 新 见解 。 该 书 综合 中 外 
各 家 之 言 集中 解决 翻 详 与 翻 详 学 本质 问题 的 方法 ,在 


国内 尚 不 多 见 。 
第 一 章 全 面 回顾 并 阐释 了 中 外 各 种 理论 对 翻 详 


本 质 的 界定 ,并 在 深入 分 析 翻 详 的 社会 性 ,文化 性 、 符 
号 转换 性 创造 性 ,历史 性 等 特征 后 ,将 翻译 的 本 质 重 
新 定义 为 "翻译 是 以 符号 转换 为 手段 ,意义 再 生 为 任 
务 的 一 项 跨 文化 的 交际 活动 "。 第 二 童 从 “翻译 过 程 
的 实际 体验 与 总 结 ”“ 翻 译 的 历史 性 ” 命 a 
展 与 延伸 "等 六 个 方面 探讨 了 翻 j 译 过 程 这 
题 ， 其 特色 是 :把 许多 本 来 与 过 程 研 究 貌 似 无 关 的 观点 
和 理 ee 体 意 识 引 导 下 ,创造 性 地 整合 到 翻 
译 过 程 论 这 一 主题 之 中 。 第 三 章 对 中 外 各 种 有 关 翻 
译 意 义 的 理论 进行 综合 论述 ,结合 作者 本 人 在 内 的 翻 
译 家 们 的 实践 ,阐述 翻译 过 程 中 意义 再 生 的 条 件 、 机 
制 和 方式 ,区 分 了“ 涵义“ 信息“ 效果“ 意图“ 风格” 
“内 涵 ”“ 不 言 之 义 ” 等 七 个 与 意义 翻 详 有 关 的 概念 , 概 
括 出 不 同意 义 分 类 的 三 个 共同 点 : 明确 注意 区 分 语 


FINN NNN 


言 和 言语 ;重视 上 下 文 或 语 境 因 素 ;重视 发 讯 人 \ 收 讯 
人 和 语 符 之 间 呈 现 的 各 种 关系 。 继 之 提出 了 翻译 中 


让 意义 再 大 原则 : 去 字 格 ;重组 句 ; 建 空间 。 
第 四 章 对 翻译 因素 进行 探讨 ,包括 文化 语 境 与 社会 因 
AR salto T 、. 翻 诺 动 机 与 翻译 观念 .语言 
关系 与 翻译 能 力 等 方面 的 内 容 。 第 五 章 “ 翻 译 矛 盾 
论 " 具 有 较 强 的 论证 性 ,具体 探讨 “ kis I AN HY ee” 
“ 异 与 同 “( 包 括 " 异 化 "与 “ 归 化 "六 形 与 神 " 等 三 对 了 矛 

盾 ， E 张 用 辩证 观 来 看 待 和 处 理 这 些 矛 盾 。 第 六 章 
从 " 译 者 传统 身份 辨 ”“ 从 忠实 到 叛 道 ”创造 性 叛逆 
与 翻 详 主 体 性 的 确立 “主体 间 性 与 视界 融合 "等 方 
面前 述 翻 详 的 主体 及 其 作用 ,指出 在 作者 、 译 者 、 读 
者 这 三 类 翻译 主体 中 , 诺 者 居于 中 心地 位 ,起 着 最 积 
极 的 作用 。 第 七 章 主 要 论述 翻译 的 功用 与 价值 , 包 
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括 社 会 价值 语言 价值 创造 价值 和 历史 价值 ,重点 
探讨 了 翻译 批评 的 理论 体系 ,原则 与 方法 ,主张 开放 
式 的 批评 视野 与 指导 性 的 批评 功能 。 书 中 还 以 《 红 
与 黑 》 汉 诺 本 的 调查 和 研究 成 果 文 持 作者 关于 翻 诺 
批评 的 见解 。 


科普 与 科幻 翻译 : 理论 、 技 巧 与 实践 
中 国 对 外 翻译 出 版 公司 “2004 年 


郭 建 中 著 


本 书 是 我 国 第 一 部 研究 科普 和 科幻 翻译 的 专著 ， 


科普 车 作 和 科幻 小 说 分 属 科 技 写 


作 和 文学 写作 


概 言 之 《 翻 详 论 ?是 


作 , 体 现 出 明确 的 跨 学 科研 究 意 识 ,所 


科 理论 有 哲学 .语言 学 文 论 .比较 文学 ,文化 研究 等 


-部 综述 与 论证 相 结合 的 著 


涉及 的 相关 学 


BAS AST EWEN SERER EA MY FR Le Ky BBE 
观念 ,把 科普 翻译 和 科幻 翻译 放 在 同一 本 书 中 研究 ， 
但 在 具体 处 理 时 ,还 是 把 它们 严格 区 分 开 来 。 全 书 分 


涉及 的 当代 翻译 理论 有 解构 主义 翻译 论 .后 殖民 翻译 
论 .女性 主义 翻译 论 .新 历史 主义 翻译 论 .多 元 系统 翻 
译 论 , 等 等 。 理 论 与 实践 紧密 结合 是 该 书 的 一 大 
特色 。 (LAB, BK) 


中 国 传统 译 论 经 典 诠释 ERNE 
社 2003 年 
这 是 一 部 运用 解释 学 方法 系统 清理 中 国 翻译 理 
论 传统 的 专著, 旨 在 为 建立 中 国 现代 详 学 进而 建立 世 
界 详 学 准备 条 件 。 杨 自 俭 为 本 书 作 序 ,认为 “全 书 是 
经 过 梳理 .冰释 转换、 终结 .升华 等 过 程 而 完成 的 ,这 
科 方 法 既 有 很 高 的 理论 价值 ,又 有 很 高 的 方法 论 价 
值 ,在 我 国 译 学 的 研究 领域 有 不 可 低估 的 开创 性 意 
义 ,特别 在 传统 谋 论 的 研究 上 , 这 本 书 不 能 不 说 是 新 
时 期 开始 的 重要 标志 。 全 书 分 上 中 下 三 编 , 分 别 研究 
TAR (148 ~ 1840), dt ILAR (1840 ~ 1949) 和 当代 
(1949 一 2000) 译 论 。 作 者 从 各 个 时 期 选取 最 有 代表 
性 和 原创 精神 的 十 家 翻译 理论 ,其 中 涉及 佛经 翻译 的 
四 入 ,用 哲学 方法 探讨 翻译 理论 的 两 篇 ,回归 中 国 传 
统 和 借鉴 西学 论辩 的 两 篇 ,属于 文艺 学 性 质 的 详 论 两 
篇 ,结合 众多 先哲 时 贤 的 有 关 人 研究 加 以 评论 ,进行 文 
本 分 析 和 理论 阐释 。 每 一 种 理论 根据 不 同情 况 , 按 照 
历史 评价 \ 理 论 评 判 . 创 造 转化 的 原则 进行 评述 和 学 
术 批 判 ,并 根据 建立 现代 译 论 的 需要 ,努力 实现 其 基 
本 论题 转换 、 概 念 范 旷 转换 .理论 形态 转换 。 每 一 章 
后 有 20 个 思考 题 , 供 人 研究 和 讨论 之 用 ,以 加 深 、 扩 充 
本 章 所 涉 专题 并 使 之 系统 化 。 在 历史 分 期 研究 中 ,一 
方面 按照 传统 译 论 的 社会 历史 发 展 阶段 分 期 ; 男 一 方 
面 则 按 各 派 翻 详 理 论 论题 发 展 的 继承 关系 划分 为 後 
. 始 阶 段 古 典 阶段 . 辫 思 阶段 和 直觉 阶段 ,进一步 将 外 
部 研究 和 内 部 研究 结合 并 对 应 起 来 ,勾画 出 中 国 传统 
译 论 的 发 展 脉络 。 本 书 《 绪 论 》 和 《结语 》 部 分 在 讨论 
理论 设 定 和 研究 方法 的 同时 ,较为 系统 地 论述 了 传统 
详 论 的 界定 和 分 期 、 优 势 和 不 足 , 以 及 文化 渊源 的 特 
点 和 理论 终结 的 必然 ,在 继承 中 国 传统 详 论 人 文 精神 
的 前 提 下 ,指出 使 传统 译 论 实现 向 现代 译 论 转化 的 再 
生前 景 。 余 论 部 分 以 “新 译 学 探索 "为 题 ,将 研究 的 时 
间 下 限 更 新 到 2003 年 ,纳入 了 作者 本 人 关于 中 国 新 
详 学 建设 的 基本 思考 ,涉及 文学 翻 详 表 现 手 法 、 翻 译 
批评 评判 标准 、 中 西 译 论 概念 的 区 分 与 综合 创新 思路 
等 方面 的 研究 成 果 , 具 有 一 定 的 理论 创新 性 和 国学 
特色 。 
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理论 入 .技巧 篇 和 实践 篇 。 理 论 篇 分 别论 述 了 科普 、 


科幻 写作 与 翻译 发 展 的 历史 、 范 上 畴 、 作 | 


日 \ 特 点 、 类 型 、 


意义 村 问题 ;技巧 篇 握 齐 叙述 一 般 翻 详 理 论 和 罗列 各 
种 翻 详 技巧 的 写作 套路 ,强调 科普 与 科幻 翻译 的 要 求 


和 标准 ,通过 案例 分 析 , 用 实证 的 方法 
养 和 翻译 策略 的 选择 ;实践 篇 从 有 21 
小 说 的 译文 及 注释 、 译 评 , 与 理论 篇 和 
证 对 照 。 


沦 述 详 者 的 修 
篇 科普 与 科幻 
技巧 篇 相互 印 


本 书 主要 特点 如 下 : 1. 理论 联系 实际 ,侧重 理论 
应 用 ;强调 言 之 有 物 , 不 强求 系统 化 ; 详 谈 翻 详 特性 ， 


咯 谈 翻 详 共性 ;以 外 译 汉 为 主 ,切合 中 
调 翻译 策略 的 选择 , 译 意 而 不 是 译 词 ; 


改变 结构 或 重组 改写 ,而 不 是 亦 步 亦 趋 。 


习 需 要 。2. 强 
强调 翻译 中 要 
3. 对 直译 、 


意 详 与 异化 . 归 化 重新 定义 ,并 用 科幻 翻译 的 实例 加 
以 论证 。 

作者 长 期 从 事 翻译 理论 人 研究 和 英汉 / 汉 英 翻译 实 
践 ,具有 丰富 的 翻译 科普 和 科幻 小 说 的 实践 经 验 , 翻 
译 和 编辑 出 版 科幻 小 说 900 余 万 字 。 本 书 不 但 对 科 
普 与 科幻 翻译 有 指导 意义 ,而 且 对 一 般 的 翻译 工作 也 
有 现实 意义 。 


机 器 翻译 研究 
2004 年 

本 书 共 16 章 ,系统 地 介绍 了 机 器 翻译 的 历史 和 
现状 .各 种 类 型 的 机 器 翻译 系统 ` 机 器 翻 译 的 实现 过 
程 。 书 中 通过 大 最 的 实例 ,有 血 有 肉 地 描述 计算 机 分 
析 自 然 语言 的 过 程 ,使 读者 对 机 器 翻译 有 更 加 清楚 而 
具体 的 认识 。 

第 一 章 为 “机 器 翻译 概述 ” ,介绍 了 机 器 翻 详 的 基 
本 概念 ,澄清 了 人 们 对 机 器 翻译 的 一 些 误解 ,叙述 了 
机 器 翻译 的 历史 。 第 二 章 讲 机 器 翻译 系统 的 类 型 ,将 
机 译 系 统 分 为 基于 规则 的 系统 .基于 语料库 的 系统 、 
多 引擎 机 译 系统 和 口语 机 器 翻译 系统 。 第 三 章 为 “机 
各 翻 详 的 实现 过 程 ”, 比 较 详 细 地 介绍 基于 规则 的 机 
译 系统 的 实现 过 程 。 为 了 让 读者 对 目前 机 译 系统 的 
翻译 水 平 有 所 了 解 ,作者 介绍 了 自己 对 国内 的 三 个 基 
于 规则 的 英汉 机 译 系统 用 1 100 个 句子 进行 测试 的 
结果 。 第 四 章 至 第 九 章 分 别 介绍 形态 自动 分 析 .基于 
转移 网 络 的 自动 句法 分 析 、 基 于 上 下 文 无 关 语 法 的 自 
动 句 法 分 析 、 基 于 特征 结构 的 自动 句法 分 析 、 基 于 依 
存 语 法 的 自动 名 法 分 析 和 基于 概率 的 自动 句法 分 析 。 
这 是 本 书 的 重点 , 写 得 最 为 详尽 ,使 读者 对 于 形态 和 
句法 的 自动 分 析 获 得 一 个 全 面 而 系统 的 认识 。 在 第 
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上 a iB LE DA THT” HH, 作者 不 但 介绍 -- - 阶 谓 词 wil, ay 

义 网 络 .概念 依存 .框架 等 意义 的 形式 化 和 表示 方法 ， 
也 对 知识 本 体 、 词 网 和 框架 网 络 作 了 介绍 ,这 些 内 容 
基本 上 涵盖 了 目前 语义 自动 处 理 的 主要 技术 。 第 十 
一 童 为 “词义 排 歧 方法 ” ,专门 讨论 机 噩 翻 译 的 难 


点 一 一 歧义 问题 。 第 十 二 章 “ 语 用 的 自动 分 wan 介绍 
“所 指 判 定 “ 文 本 连贯 "和 "修辞 结构 理论 ?等 方面 的 
内 容 。 第 十 三 章 “ 机 堪 翻 译 中 的 转换 ”1 含有 三 节 : We 


言 的 相似 性 和 差异 性 ， LP ZE DG 的 特点 , 词 
汇 转 换 和 结构 转换 。 这 大 量 的 例子 说 明 语 
际 转换 的 困难 性 和 问题 ， i a 选择 的 差异 .形态 
转换 的 差异 .名 法 结构 的 差异 . 题 元 关系 的 差异 .中心 
语 的 改变 .词类 范畴 的 差异 等 。 第 十 四 章 讨 论 机 详 过 
程 的 最 后 一 个 环节 的 语 生成 。 作 者 首先 介绍 
一 般 的 自然 语言 生 成 系统 的 结构 ， 然后 又 介绍 系统 功 
能 语法 .功能 合 一 语法 和 意义 文本 理论 ,并 探讨 了 这 
些 语言 理论 对 于 目的 语 生 成 的 价值 和 意义 。 第 十 五 
章 研 究 机 器 翻译 的 词典 ,分 别 讲述 分 析 词 典 中 语言 信 
息 的 描述 方法 ,词典 查询 结果 的 排 歧 ,转换 词典 和 生 
成 词典 等 。 第 十 六 半 “ 因 特 网 上 的 翻译 工具 ”介绍 一 
些 通 过 网 络 可 以 使 用 的 机 器 翻译 系统 ， 使 得 读 者 在 阅 
读本 书后 ,马上 就 可 找 一 些 系统 来 进行 试验 。 附 录 所 
载 的 “关于 机 器 翻译 和 计算 语言 学 的 对 话 ? 是 很 有 价 
值 的 一 篇 文献 , 它 记 录 了 作者 研究 机 融 翻 译 和 计算 语 
言 学 的 历程 。 
内 容 丰 富 .选材 新 颖 .讲解 透彻 是 本 书 的 主要 特 
点 。 作 者 多 年 来 从 事 机 器 翻译 和 计算 语言 学 的 研究 
工作 ,亲自 实现 过 几 个 机 器 翻译 系 统 ,这 些 经 验 使 得 
该 书 不 仅 具 有 理论 上 的 价值 ,而 且 也 可 作为 机 器 翻译 
系统 开发 的 实践 参考 书 。 该 书 受 到 文科 和 理工 科 广 
大 读者 的 欢迎 , 曾 获 中 国 出 版 集团 优秀 图 书 奖 ,在 
2004 年 12 月 出 版 后 ,又 在 2005 年 9 月 第 2 次 印刷 。 


新 编 当 代 翻 译 理论 WRRA ”中国 对 外 翻译 出 版 
公司 2005 年 

本 书 前 身 为 《现代 翻译 理论 (江西 教育 出 版 社 ， 
re ee 代 翻 译 理论 (台北 书 
林 出 版 有 限 公 司 , 1993; 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 ， 
1999) , 近 又 经 过 重大 修订 ,改名 为 《新 编 当 代 翻 谋 理 
论 》。 这 是 我 国 第 一 部 系统 阐发 中 国 现代 翻译 理论 的 
原则 原理 方法 论 以 及 中 国 翻译 学 科 架 构 的 理论 专 
Pi LAA wel ae IY FARA HY SCE” | YF BH 
Le EAS BET Ae ANS A PEA a TE BES 

作者 力图 继承 古典 和 近代 谋 论 的 历史 功绩 ,摆脱 
其 局 限 性 ,努力 对 每 一 个 翻译 理论 课题 进行 符合 现代 
思维 科学 和 逻辑 学 的 科学 证 论 ,克服 传统 译 论 在 概念 
界定 中 的 内 涵 流 变性 ,绘制 出 重 描写 的 翻 详 理 论 功 能 
规范 而 不 是 规则 。 , 

本 书 以 系统 论 的 观点 ,把 我 国 翻译 学 建设 的 架构 
分 为 内 部 系统 和 外 部 系统 两 个 结构 体系 。 内 部 系统 
是 翻译 学 的 本 体 ,包括 翻 详 史 、 翻 译 理 论 和 翻译 信息 


[ 程 ;外 部 系统 是 参照 ,包括 与 哲学 思维 、 社 会 文化 和 
语言 符号 三 大 
个 部 分 组 成 : 基本 理论 、 应 用 理论 、 跨 学 科 理 论 。 跨 
学 科 理 论 被 湛 加 到 内 部 系统 并 上 与 基本 理论 ,应 用 理 
论 同属 一 个 层次 , 而 原来 属于 应 用 理论 的 翻译 方法 
论 .翻译 程序 论 、 翻 详 风 格 论 及 翻 详 教学 研究 不 和 与 
翻 详 基 本 理论 同属 一 个 层次 。 根 据 自 己 的 宏观 研究 
式 果 ,作者 提出 [由 汉语 参 与 的 翻译 理论 的 基本 模 
式 , 即 “ 重 描 写 的 语义 -功能 模式 ”, 用 以 阐释 汉 外 转换 
的 种 种 规律 和 作用 机 制 ,构建 完善 的 理论 体系 。 作 者 
司 时 指出 ,中国 特色 翻译 理论 必须 重 描写 。 这 是 由 理 
论 的 对 象 性 和 对 策 性 以 及 汉 ca 
的 ;其 描写 的 核心 之 一 就 是 汉语 的 语义 结构 ,只 有 重 
语义 结构 ,才能 保障 AES Ste errata 
的 对 应 转换 ;一 切 意 义 的 陈述 又 受制 于 功能 机 制 表 现 
为 语言 形式 ,因此 “汉语 的 翻译 理论 "必须 重视 功能 的 
机 制 与 功能 的 表现 研究 。 书 中 针对 汉 外 互 译 提 出 的 
许多 理论 主张 及 对 策 都 是 其 他 译 论 (包括 外 国 译 论 ) 
未 曾 触及 或 深入 探讨 过 的 。 

作者 认为 : 中 国 翻译 理论 是 指 有 汉语 参与 的 语 
际 转换 理论 , 它 是 世界 翻译 科学 中 的 一 个 重要 的 组 成 
部 分 ,为 中 国 9 翻 详 理论 的 建设 而 努力 ， 也 就 是 为 世界 
翻译 科学 作出 贡献 。 世 界 翻 详 科 学 :与 中 国 特色 翻 详 
理论 之 间 存 在 着 一 种 * 共 性 ”与 “个 性 "的 辩证 关系 。 
作者 所 构建 的 理论 体系 并 下 时 此 学 者 所 认为 的 ! “特色 
派 " 翻 译 理 论 体系 ,并 非 纯 理论 体系 ,而 大 体 上 是 应 用 


理论 体系 。 ( 张 顺 梅 ) 
文学 翻译 原理 (修订 版 ) 张 今 、 张 宁 著 ”清华 大 学 
出 版 社 2005 年 

基于 翻 诺 研究 的 第 一 次 转向 ( 即 文 艺 转身) 的 理 


论 成 果 和 第 二 -次 散 向 ( 即 功能 转向 ) 的 理论 成 果 ， 《 文 
学 翻 详 原理 》 初 版 一 面世 , 即 受 到 翻译 界 的 关注 。 此 
后 ,作者 又 吸收 了 翻译 研究 的 第 三 次 转向 ( 即 文化 转 
向 ) 的 理论 成 果 , 对 第 一 版 进行 了 全 面 修订 。 
本 书 的 主体 内 容 为 张 今 所 若 张 宁 所 车 写 的 《从 
再 言 学 角度 看 直译 与 意 详 ) 作 为 补充 收 在 书 的 附录 部 
i. 导论 部 分 首先 介绍 文学 翻译 原理 的 概念 ,作用 和 
意义 。 指 出 文学 翻译 原理 是 文学 翻 详 理论 的 - Sd 
支 ,是 从 美学 罚 度 研究 文学 翻译 作为 艺 ; 术 创 造 过 程 的 
实质 和 一 般 规律 ,也 可 以 叫做 翻 详 亏 休学 或 各 j 译 美 
学 。 文 学 翻译 原理 具有 实践 意义 ,可 以 促进 文学 翻 详 
乃至 整个 翻译 事业 的 发 展 。 第 二 章 探讨 翻 详 的 性 质 
及 分 类 ,认为 源 于 文学 本 身 的 艺术 性 ,文学 翻译 将 永 
远 是 一 门 艺 术 , 而 非 科 学 。 第 三 章 阐 述 文学 翻译 的 实 
践 过 程 , 认 为 这 一 过 程 包括 理解 和 表达 两 个 阶段 。 关 
于 理解 阶段 ,作者 指出 , 译 者 要 想 使 自己 的 理解 和 解 
释 符 合 或 接近 原作 内 容 的 本 真 精神 ， 就 必须 首 先 做 到 
遵守 哲学 诠释 学 ,尤其 是 马克 思 主 义 哲 学 诠释 学 的 基 
本 原理 。 在 此 基础 上 ,理解 和 表达 的 过 程 主要 是 解决 
上 对 具体 了 矛盾、 寻求 主客 观 一 致 的 过 程 。 这 十 对 矛盾 
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是 : 译 者 世界 观 和 作者 世界 观 的 矛盾 ;社会 真实 和 细 
攻 真 实 的 矛盾 ;艺术 真实 和 生活 真实 的 乞 盾 ; 译 者 风 
格 和 作者 风格 的 矛盾 ;译文 艺术 内 容 和 原文 艺术 内 容 
的 矛盾 ; ARATE eee eee 
语言 形式 和 译文 艺术 内 容 的 矛盾 ; 详 文 整 体 和 细节 的 
矛盾 ; 详 文 语言 自然 性 和 民族 性 的 矛盾 ;译文 时 代 性 
和 历史 性 的 矛盾 。 在 接 下 来 的 儿 个 章节 中 ,作者 围绕 
这 十 对 矛盾 展开 详尽 的 论述 。 此 外 ,作为 补充 ,作者 
还 向 读者 简要 地 介绍 了 历史 上 的 三 种 翻译 方法 、 翻 译 
标准 以 及 曾 产生 重要 影响 并 具有 代表 性 的 四 位 翻译 


理论 家 泰 特 勒 .阿诺德 , 费 道 罗 夫 与 奈 达 的 翻译 思想 。 
在 最 后 一 章 即 第 十 四 章 中 , 作 ee 学 翻译 工作 者 的 


职责 和 修养 提出 自己 的 见解 。 

本 书 最 大 的 特点 是 将 唯物 辩证 法 同 翻 译 理 论 有 
机 地 结合 ,指出 翻译 的 实践 过 程 就 是 要 合理 解决 十 对 
矛盾 的 问题 。 在 具体 讨论 这 些 矛 盾 的 过 程 中 ,尤其 是 
关于 翻译 的 思想 性 真实 性 和 风格 性 问题 上 ,作者 概 
括 出 "真善美 "的 翻译 标准 ,将 翻译 再 次 纳入 美学 范 
上 哮 。 该 书 被 认为 是 国内 第 一 部 较为 系统 地 探讨 文学 
翻译 原理 的 著作 。 ARS, ER) 


LL 


E. 


口译 理论 概述 MME ”中 国 对 外 翻译 出 版 公司 
2005 年 

该 书 初版 于 1998 年 ,由 旅游 教育 出 版 社 出 版 ,是 
中 国 第 一 部 口译 理论 专著 。 作 者 对 从 口译 实践 中 提 
炼 出 来 的 各 种 现象 与 基础 性 问题 ,如 口译 有 哪些 程 
序 , 口 译 工 作 中 可 分 离 出 哪些 基本 技术 ,译员 在 口译 
中 的 智力 机 制 有 何 表现 ,译员 的 双语 状况 如 何等 , 进 
行 细致 .深入 的 探讨 与 阐释 ,具有 一 定 的 理论 高 度 与 
实用 参考 价值 。 

全 书 分 为 六 章 , 内 容 涉 及 口译 理论 产生 和 发 展 的 
历史 , 口 诺 理论 研究 的 十 种 方法 (经 验 总 结 法 .归纳 思 
WHA AA: AAA .现场 观察 法 .调查 法 . 原 详 话 资 
料 分析 法 .口译 模式 设 定 法 、 实 验 法 . 跨 学 科 借鉴 法 )， 
] 译 根本 特征 及 其 对 口译 的 制约 ,口译 “工作 言语 ” W 
念 的 提出 及 话语 语 类 ,译员 身上 的 双语 现象 及 外 语 提 
高 的 方法 ,双语 人 才 re BE | IEH RINT ES BRE Jest 
语 储存 与 笔记 ,双语 互 译 及 口译 程序 ,口译 工作 的 组 
组 与 译 前 准备 等 问题 。 口 译 形式 涉及 同 声 口译 .交替 
口译 会 议 口译 等 。 每 一 章 未 附 有 思考 题 、 科 研习 题 
和 自我 进修 习题 , 既 可 供 广 大 口译 研究 人 员 、 口 诺 教 
学 人 员 和 研究 生 使 用 ,也 可 供 广大 译员 参考 阅读 。 

本 书 的 一 大 特点 是 运用 世界 上 的 先进 口 详 理论 
和 相关 学 科 理 论 成 果 , 来 阐释 和 支持 作者 自己 的 观 
点 。 由 于 该 书 的 撰写 曾 得 到 法 国 释 意 派 理论 创始 人 
FEST RLAEFF (Seleskovitch) UiA Hi (Lederer) [WJ 3% 

自 指导 与 支持 , 书 中 不 仅 对 释 意 派 翻译 理论 进行 了 描 
述 和 肯定 ,还 在 各 个 章节 中 借用 。 

在 中 国 ,口译 工作 历史 悠久 ,但 口译 理论 的 研究 
还 是 一 门 新 兴 的 年 轻 学 科 。 口 译 中 的 许多 基本 问题 
尚 处 在 探索 发 展 阶段 。 本 书 可 以 说 是 填补 口译 理论 


专车 空白 的 首创 之 作 。 但 也 正 因为 是 首创 ,该 书 也 存 
在 一 些 不 足 之 处 ,比如 怎样 更 加 紧密 地 结合 汉 外 互 详 
实践 ,如 何 建 立 更 加 有 效 的 指导 中 国 口 详实 际 工作 的 
口 详 理论 体系 ,都 有 待 进一步 探索 。 ( 陈 静 , 余 协 斌 ) 


翻译 研究 的 功能 途径 
版 社 2005 年 
本 书 以 语言 功能 为 翻 诺 研究 的 切入 点 ,系统 地 论 
EN 译 功 能 的 安 观 研究 和 微观 研究 所 取得 的 最 新 成 
果 , 是 国内 第 一 本 较 全 面 评介 翻译 功能 各 学 派 理 论 并 
LEK 译 实例 论证 的 专 o 
本 书 共 五 章 , 分 为 理论 篇 和 实践 篇 两 大 部 分 。 前 
三 章 为 理论 篇 。 第 一 童 介绍 翻 洋 研 究 的 范畴 与 途径 ， 
内 容 包 括 : 翻 详 作为 一 门 学科 的 名 称 问题 .其 性 质 与 
目标 、 架构 与 范围 ,并 详细 描述 了 霍 姆 斯 (Holmes ) 的 
译 学 构想 及 中 国学 者 的 译 学 构想 等 。 第 二 章 评 介 以 
呈 礼 德 (Halliday) 的 系统 功能 语言 学 为 基础 的 语 篇 分 
析 学 派 , 讨 论 其 中 影响 较 大 的 学 者 的 研究 方法 : 卡特 
福 德 (Catford) 的 等 值 论 及 翻译 转换 论 . 豪 斯 (House) 
提出 的 以 语 域 变量 为 基础 的 译文 质量 评估 模式 、 a. 
(Bell) 以 话语 人参 数 为 依据 的 翻 j 译 思考 模式 、 ley He 4h 
(Hatim) HRR (Mason) WHEL ia sak LH i mtn 
到 语 用 分 析 的 语 境 分 析 模 式 以 及 贝克 (Baker) 应 用 韩 
礼 德 理论 进行 自 上 而 下 的 语 篇 分 析 途 径 。 第 三 章 3 
要 评介 以 德国 翻 详 界 兰 名 学 者 为 主 的 功能 主义 学 Lie 
及 其 研究 途径 。 书 中 先 介绍 了 翻 详 功能 主义 的 理论 
基础 , 即 布 勒 (Bahler) 的 语言 工具 模式 和 雅 各 布 森 
(Jakobson) 的 语言 功能 模式 ,接着 重点 评介 了 赖 斯 
(Reiss) 的 文本 类 型 理论 、 弗 米尔 (Vermeer) 的 目的 
论 , 赫 尔 效 - 曼 塔 里 瑞 (HolzMainttiri) 的 翻译 行为 理 
Pe AU tel (Nord) 的 功能 加 忠诚 理论 ; 同时 也 评介 了 
有 着 共同 理论 基础 的 英国 学 者 纽 马克 (Newmark) 的 
功能 翻译 理论 。 后 两 草 为 实践 篇 ,分 别 与 第 二 间 和 第 
Ste 其 中 第 四 章 为 英汉 翻译 中 的 语 篇 分 析 , 主 
要 沿 日 语 篇 分 析 学 派 的 相关 理 论 ,涉及 英汉 翻译 语 篇 
分 析 的 重点 、 语 篇 体裁 与 语 域 分 DT, 文化 情景 对 翻译 
的 制约 作用 、 语 言 的 评价 意义 与 详 者 的 价值 取向 、 详 
文 的 衔接 性 、 翻 译 情景 与 信息 转换 以 及 图 式 分 解 隐 喻 
中 的 认 知 过 程 。 第 五 章 是 英汉 翻译 的 功能 与 翻译 策 
略 , 从 安 观 的 角度 ,讨论 文本 功能 与 翻译 策略 .意图 与 
翻译 策略 .信息 发 送 者 与 翻译 策略 、 编 译 的 理论 与 实 
战 、 翻 详 策略 透视 和 术语 翻 诺 问题 。 每 章 均 由 引言 开 
篇 、 小 结 完 篇 。 附录 部 分 有 功能 翻译 术语 ;及 其 中 文 译 
名 , 书 末 还 附 有 完备 的 参考 书目 。 
全 书 例证 翔实 ,体裁 广泛 ,从 乔 伊 斯 的 《 尤 利 西 
斯 到 金庸 的 作品 ,从 广告 语 篇 到 IT 术语 ,从 新 闻 报 
道 、 大 学 概况 介绍 到 经 典 诗歌 .意识 流 小 说 ,作者 均 结 
舍 各 派 功能 理论 的 研究 成 果 , 进 行 了 细致 的 分 析 。 
本 Baath Fh 国 翻译 界 在 功能 理论 研究 方面 相 
对 缺乏 的 遗憾 ,是 翻 详 专业 人 研究 生 和 翻译 理论 爱好 者 
了 解 翻译 研究 功能 途径 不 可 多 得 的 参考 书 。 GEH) 


张 美芳 著 ”上 海外 语 教 育 出 
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翻译 学 一 一 一 个 建构 主义 的 视角 BR RORE 
上 海外 语 教育 出 版 社 ”2006 年 
作者 在 本 书 中 首次 提出 了 建构 主义 翻译 学 的 理 
论 , 认为 建构 的 翻译 学 是 “一 种 以 交往 理性 为 基础 ,以 
建构 主义 县 想 为 指导 的 翻译 研究 ”, 并 主张 把 这 一 研 
究 对 象 作为 独立 的 学 科 知 识 体 系 来 建构 。 全 书 分 为 
五 划 , 第 一 人 划 介 绍 关 于 翻译 学 的 学 科 性 思考 ,第 二 章 
是 对 已 有 几 种 翻译 研究 范式 的 反思 与 批评 ,第 三 章 提 
出 建构 主义 翻译 学 的 知识 基础 ,第 四 章 着 重 阐述 分 析 
建构 主义 的 翻译 学 ,第 五 章 主要 介绍 翻译 伦理 学 。 
作者 把 德国 当代 哲学 家 哈 贝 马 斯 (Habermas) 的 交 
往 行动 理论 和 普 过 语 用 学 理论 引入 翻译 研究 ,以 此 来 构 
建 一 种 细 新 的 翻译 研究 模式 。 书 中 首先 阐述 翻译 学 
的 学 科 性 质 与 特点 ,分 析 翻 译 学 的 机 体 结构 模式 和 理 
论 框 架 模式 , 继 之 客观 审慎 地 比较 语文 学 、 结 构 主义 
语言 学 .解构 主义 和 建构 主义 四 种 翻译 人 研究 范式 及 其 
异同 ,然后 分 别 从 哲学 基础 .认识 观 .理想 观 真理 观 
和 语言 观 等 五 个 方面 论证 建构 主义 翻译 学 的 合理 性 ， 
对 翻译 研 究 起 到 了 不 可 低估 的 启迪 作用 。 作 者 总 结 
出 建构 主义 翻译 学 的 翻译 标准 是 “不 违背 知识 的 客观 
性 ;理解 的 合理 性 与 解释 的 普遍 有 效 性 ;符合 原文 文 
本 的 定向 性 ”。 这 些 原 则 体现 了 建构 主义 翻译 学 特有 
的 开放 性 .实践 性 .社会 性 和 * 主 次 清晰 、 多 元 丰富 ”的 
特点 ,能 更 有 效 地 指导 翻译 实践 和 人 研究。 最 后 ,作者 
提出 解决 文化 间 不 对 称 交往 问题 的 关键 在 于 建立 “ 翻 
译 伦 理学 "和 ”国际 共同 认可 的 翻译 伦理 准则 ”, 认为 
翻译 活动 需要 道德 和 伦理 规范 的 制约 ,而 翻译 伦理 学 
的 原则 是 要 追求 平等 与 公正 ,要 在 文化 上 取长补短 ， 
相互 尊重 ,共同 进步 ,帮助 翻译 工作 者 树立 积极 向 上 
的 翻译 观 。 
概 言 之 ,作者 在 书 中 试图 构建 一 种 轿 新 的 翻译 知 
识 体系 ,提供 新 的 研究 范式 ,对 科学 合理 地 规划 和 促 
进 翻译 学 的 多 元 化 发 展 起 到 了 推动 作用 
( 袁 圆 ,属国 元 ) 
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中 国 翻译 话语 读本 (上 卷 ) (英文 版 ) An Anthology 
of Chinese Discourse on Translation (Vol. [) Skil 
负责 编辑 注释 ”St. Jerome Publishing 2006 年 

全 书 分 上 、 下 两 卷 。 上 卷 为 《早期 的 佛经 翻 详 》， 
时 间 跨 度 从 早期 到 20 世纪 前 10 年 ,历时 千年 之 久 。 
(下 卷 413 世纪 到 20 世纪 》, 主 要 涉及 西学 东 渐 时 期 
的 翻 详 ,直到 乎 玄 革 命 , 本 书 截 稿 前 尚未 面世 。) 

就 选材 而 言 ,上 卷 包括 两 部 分 。 第 一 部 分 : 早期 
到 东汉 , 共 25 种 文献 ,其 中 有 和 孔 孟 EE BA ALI, 
尚书 .国语 等 , 选 其 与 语言 和 交际 有 关 的 片段 进行 注 
Bio BA: 佛经 翻译 (分 三 个 时 期 ), 共 67 种 文 
Hak, CUFT Z, MNS BE 去 里. 狗 宁 等 人 的 翻译 理论 
资料 。 书 中 9% 近 的 文献 是 第 一 次 翻 诺 成 英文 对 外 披 
露 。 编 者 力求 从 四 个 方面 实现 其 厚重 翻译 (thick 
translation) HL: 1. 尽 可 能 传达 中 国 翻译 话语 中 关 
键 概念 的 丰富 含义 ,而 不 是 依赖 目的 语 中 显而易见 的 
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对 应 概念 加 以 替代 , 以免 忽 略 其 中 重要 的 差异 和 区 
别 ;2. 尽 可 能 超越 语言 与 文化 的 鸿沟 ,确保 中 国 翻 译 
话语 的 突出 特点 获得 充分 体现 ;3. 尽 可 能 使 关键 概 
念 所 植 根 的 文化 传统 得 以 表达 ,或 文化 传统 的 感觉 得 
以 激发 出 来 ;4. 尽 可 能 提供 必要 的 历史 与 其 他 背景 
信息 以 便 促 进 理解 。 
继承 传统 学 术 精 神 和 善于 吸收 新 的 研究 成 果 是 
这 个 选 本 的 一 大 特点 。 例 如 ,在 关于 道 安 “五 失 本 ,三 
不 易 " 的 评论 中 ,注释 者 首先 提 到 了 十 人 ,例如 彦 琛 的 
研究 ,然后 又 着 重 介 绍 了 现 当 代 著 名 学 者 的 研究 情 
襄 , 例 如 ,梁启超 在 “ 翻 谋 文学 "基础 上 从 形式 、 风格、 
语言 特点 等 文 类 因素 的 形 失 角度 对 道 安 间 题 的 认识 。 
钱 锤 书 虐 认 为 道 安 的 论述 重要 ,但 也 有 不 足 , 力 图 在 
翻译 的 性 质 和 可 译 性 理论 方面 有 所 发 展 。 罗 新 玉 则 
认为 中 国 传统 译 论 有 其 自己 的 体系 ,而 “ 案 本 ”是 其 中 
关键 术语 之 一 。 
本 书 除 正 文 .其 注 和 芯 解 .评论 外 , 书 前 书后 还 有 
大 量 的 附录 ,如 地 图 (包括 丝绸 之 路 ) .中 国 历史 朝代 
纪年 表 、 汉 英 系 统 发 音 对 有 昭 表 书 中 的 人 物 小 传 .引文 
出 处 索引 、 分 类 参考 文献 ;以 及 主题 姓名 及 一 般 文献 
为 帮助 西方 读者 确切 地 了 解 中 国 十 代 的 翻译 情 
况 , 本 书 在 地 域 及 其 语言 方面 比较 详细 地 介绍 了 中 国 
古代 的 “西域 "和 “ 胡 语 ”的 概念 ,区 分 了 和 “西方 "相对 
的 地 理 知识 ,以 及 与 “ 栖 语 "相对 的 “ 胡 语 "知识 。 
( 王 宏 印 ) 
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6. 从 Ë 


中 华 翻译 研究 丛书 WIAA Hh 1994~S 

该 从 书 列 选 国家 “十 五 ”规划 项 目 和 湖北 省 “ 九 
“十 五 "重点 图 书 规划 ,主要 上 日 的 是 通过 从 多 方面 
探讨 、 记 述 中 国 翻 详 的 渊源 与 发 展 . 成 就 与 不 足以 及 
翻 详 对 中 国文 化 事业 的 影响 和 贡献 ,促进 中 国 翻 详 事 
业 的 新 发 展 。 丛 书 由 苦 名 专家 学 者 精心 兰 述 , 圳 括 翻 
译 人 研究 三 大 方向 : 译 史 、 译 论 史 研究 ,翻译 理论 研究 
和 探讨 ,翻译 实务 与 批评 ,对 翻译 进行 多 学 科 、 多 方 
位 多 角度 的 学 术 透 视 , 具 有 原创 性 ,权威 性 、 系 统 性 。 
这 是 第 一 套 总 结 、 研 究 我 国 翻译 诸多 方面 问题 的 全 
面 ` 完 整 、 系统 的 大 型 学 术 从 书 , 为 我 国 及 世界 各 国 的 
翻 详 工 作者 、 汉 学 家 以 及 从 事 翻译 研究 的 专家 学 者 ， 
系统 地 了 解 中 国 翻译 事业 的 成 就 与 发 展 ,进一步 促进 
中 外 文 七 交流 发 挥 厦 积极 的 作用 。 

从 书 从 第 一 本 《翻译 新 论 (1983 一 1992)》 于 1994 
年 7 月 出 版 起 ,已 走 过 了 16 个 年 头 。 第 一 辑 已 出 版 
的 13 肌 翻 详 论 车 ,对 译 史 、 译 论 史 研究 , 翻 详 理 论 研 
究 和 译作 品评 这 三 大 翻译 学 科 的 基础 研究 方面 已 取 
得 较 大 的 进步 和 深入 ,特别 是 某 些 领域 的 专题 研究 和 
项 补 罕 白 的 前 沿 性 课题 研究 有 了 很 大 的 突破 ,如 译 史 
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俩 究 、 名 家 翻译 .歌剧 翻译 .诗歌 翻译 研究 等 。 每 一 本 
论著 都 代表 翻译 研究 的 一 个 课题 ,一 个 领域 ,代表 中 
国 翻译 学 科 的 基础 建设 ,给 从 事 翻译 人 研究 的 人 们 以 启 
示 和 经 验 。 pl 10 本 也 已 经 出 齐 , 其 选 题 内 
容 关 注 两 大 方面 : 一 是 新 世纪 呈 多 元 性 趋向 发 展 的 
EIVERE, 并 折 选 取 有 价值 的 前 卫 课题 ;二 是 继 从 书 
第 一 辑 的 特色 和 优点 ,继续 做 翻译 专题 性 与 综合 性 研 
究 。 目 前 从 书 第 三 辑 已 开始 出 版 。 总 的 来 说 , “中 华 
翻译 研究 丛书 ”反映 了 中 国 译 界 专家 学 者 的 学 术 实力 
和 个 性 ,显示 中 国 翻译 事业 的 进步 与 发 展 。( 张 顺 梅 ) 


翻译 理论 与 实务 丛书 “ 罗 进 德 主编 ”中国 对 外 翻译 
出 版 公司 “1998 一 今 
该 从 书 是 “ 九 五 “十 五 ”国家 重点 图 书 。 中 国 是 
BEALE, 翻译 的 历史 源远流长 。 从 书 着 力 发 气 
前 碍 的 详 事 经 验 ,总 结 各 类 翻译 实务 技法 ,及 时 推出 
各 种 当代 翻译 理论 , 旨 在 促进 我 国 翻译 : Pe 设 ， 
提高 我 国 整体 翻译 水 平 。 从 书 的 特点 可 用 “新 “全 ” 
“ 精 ” 三 个 字 来 概括 。 
“新 ” 指 从 书 具 有 原创 性 ,关注 翻译 研究 和 翻 详 教 
学 的 新 趋势 .新 成 果 , 大 部 分 著作 都 有 新 理论 、 新 观 
点 \ 新 材料 或 新 方法 “全 " 指 丛书 几乎 覆盖 了 翻译 学 
科 各 交叉 领域 ,主题 广泛 ,内 容 丰 富 ,包括 翻 详 史 、 国 
外 译 论 介绍 与 研究 翻译 理论 研究 .谋事 实务 指南 . 非 
文学 翻译 .翻译 批评 .翻译 教学 . 跨 学 科研 究 等 。 AG 
突出 理论 与 实务 的 统一 ,多 角度 、 多 层面 地 把 读者 融 
进 译 学 的 殿堂 。 从 书 不 但 关注 翻译 的 新 理论 和 新 思 
想 ,而 且 关 注 科 技 、 经 济 法 律 、 贸 易 .金融 .旅游 传媒 
等 非 文 学 领域 的 翻译 实务 。“ 精 " 指 走 精品 之 路 ,展现 
国家 级 出 版 水 平 ,自主 策划 ,独立 研 编 ,作者 队伍 中 既 
有 考 礁 之 年 的 译 坛 首 宿 ,也 有 和 初出茅庐 的 译 界 新 秀 ; 
EHRE AE 的 著名 学 者 ,也 有 大 陆 的 学 术 中 坚 。 编 
校 质量 高 .装帧 得 体 也 是 丛书 成 功 不 可 或 缺 的 原因 。 
连续 十 来 年 坚持 KÝ, 每 年 出 书 数 种 ,该 从 书 已 
出 版 50 余 种 ,在 外 语 类 成 套 书 中 独树一帜 ,是 翻 详 
界 、 英 语 教 师 和 青年 学 子 案 头 的 必 备 书 。 从 书 的 重 版 
率 达 到 90% 以 上 ,其 中 有 儿 种 已 重印 若干 次 ;有 的 已 
向 港 台 地 区 输出 了 版 权 , 有 的 获得 了 各 类 奖励 。 
( 张 婉 凝 ) 


7. 国外 论著 


翻译 理论 概要 Beedenue e meopuro nepesoða $È 
道 罗 夫 (Annpeii BesenukToBH DPénopoB) 著 ”莫斯科 
JIareparypa Ha HHOCTPaHHbpx A3bIKaX 出 版 社 
1953 年 

该 书 是 前 苏联 语言 学 派 疯 基 作 。 作 者 在 世界 范 
围 内 最 早 系统 地 将 翻译 纳入 语言 学 研究 的 范畴 ， 认为 
翻译 过 程 是 使 用 语言 的 过 程 , 翻 译 理论 研究 属于 语言 


学 范围 ,并 从 语言 学 角度 对 翻译 理论 进行 深入 系统 研 
究 , 对 传统 的 翻 Asiti bok 1 挑战 。 
书 中 提出 了 一 条 重要 的 翻译 理论 原则 
论 ”(akBHBaJleHTHOCTb)。 BkBHBaJeHTHOCTS 一 词 源 于 拉丁 
Wi Aequivalens, , 根据 《苏联 大 百科 词典 》 的 解释 , 意 
为 :物体 或 数量 等 价 、 等 义 , 或 在 其 个 方面 与 别 的 村 
ager Ede ok R”, 用 在 翻译 方面 具体 表示 : 
Oh \ 文 作用 相符 (表达 方 i 的 等 值 )2. 详 者 选用 的 
k 言 材料 等 值 (语言 ena 认为 翻译 是 语言 
运用 的 一 种 特殊 形式 ,翻译 过 程 就 是 把 一 种 文字 材料 
转换 成 男 一 种 文字 材料 , 源 语 AAA ENSN, 
转换 规则 是 :翻译 研究 的 重点 对 象 ,因此 ,等 值 是 翻译 
研究 的 核心 ,并 不 强调 语言 形式 上 的 对 应 。 作者 还 认 
可 诺 性 问题 是 整个 翻 详 理论 中 最 有 原则 性 的 问 
,尽管 存在 差异 ,但 由 于 人 类 生活 的 共性 ,可 详 性 的 
= 则 是 可 以 实现 的 。 
该 书 首次 出 版 后 ,受到 俄罗斯 传统 的 文艺 学 派 激 
MAE, 作者 的 观点 在 后 来 的 版 本 中 有 所 演变 ,在 
强调 解决 翻 诺 问 题 必须 借助 于 语言 来 解决 的 同时 ,对 
把 秋 详 看 成 是 纯 语言 学 问题 的 看 法 作 了 修正 ,承认 只 
学 或 只 通过 语言 学 的 途径 研究 文艺 翻译 已 
经 过 时 。 该 书 的 主要 贡献 是 首次 把 现代 语言 学 的 “ 科 
学 "概念 引入 翻译 研究 ,就 翻译 领域 提出 的 “等 值 论 ” 
Fi tH 界 范围 内 产生 重大 的 反响 ,世界 不 少 著名 的 翻译 
理论 家 ,如 美国 的 奈 达 (Nida) 法国 的 维 纳 (Vinay)、 
达 贝 尔 纳 (Dalbernet) 等 都 受到 该 著作 理论 的 影响 。 
奈 达 在 等 值 论 中 的 核心 一 一 意义 功能 与 艺术 功能 的 
基础 上 提出 了 动态 等 值 论 (dynamic equivalence) 。 
该 书 被 翻译 成 多 种 外 语 在 国外 出 版 。 中 文本 由 
李 流 等 翻译 ,由 中 华 书局 于 1955 年 在 我 国 出 版 发 行 。 
( 陆 永昌 ) 


翻译 的 理论 问题 Les problémes théoriques de la 
traduction FFG + $ (Georges Mounin) 著 巴黎 
Gallimard 出 版 社 1963 年 

该 书 是 法 国 若 名 语言 学 家 和 翻译 理论 家 穆 南 的 
代表 作 ， 被 西方 诺 界 称 为 划时代 的 经 典 之 作 。 此 书 是 
作者 的 国家 博士 论文 。 全 书 分 为 六 部 分 。 第 一 部 分 
为 “语言 学 与 翻译”, 第 二 部 分 为 “翻译 中 芯 语言 障 
但 ”, 第 三 部 分 为 “词汇 与 翻 详 ”, 第 四 部 分 为 “世界 映 
象 与 翻译 ”, 第 五 部 分 为 "文化 多 样 性 与 翻译 ”, 第 六 部 
分 为 “句法 结构 与 翻译 ”。 作 者 的 主要 观点 是 

一 、 对 翻译 活动 持 科学 和 客观 的 态度 。 认为 20 
世纪 50 年 代 初 ,西方 的 翻译 语言 派 与 文艺 
不 可 调和 的 观点 ,对 翻译 活动 缺乏 客观 .科学 的 全 
分 析 , 各 自 虽 含 合理 成 分 ,但 都 失 之 片面 , 走 上 
端 。 在 翻译 的 可 行 性 认识 上 ,反对 “翻译 万 能 论 ” 和 
“不 可 诺 论 "的 绝对 观点 ,明确 提出 “翻译 是 可 能 的 ,但 
它 确 有 限度 "的 辩证 观点 。 作 者 一 方面 从 “语言 的 意 
义 单位 “句法 结构 “交际 环境 "等 诸 方面 探讨 不 同 民 
族 语言 之 间 的 差异 ,指出 语 际 翻译 转换 过 程 的 困难 与 
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局 限 , 另 一 方面 又 分 析 了 文化 的 多 样 性 对 翻译 构成 的 
障碍 ,在 奈 达 (Nida) 归 纳 的 “生态 环境 Pee 
会 习俗 .宗教 文化 ”等 方面 的 差异 外 ,还 提出 了 “意识 
形态 方面 的 差异 ”。 认为 通过 对 翻译 中 各 类 不 同 障 得 
的 描述 ,明确 其 产生 的 原因 ,有 助 于 人 们 在 翻译 中 采 
取 相 应 的 科学 手段 加 以 克服 。 
二 、 对 翻译 活动 始终 持 发 展 . 辩 证 的 观点 。 认 为 
“可 谋 性 "存在 于 翻译 的 限度 之 中 ,而 这 个 限度 也 不 是 
唯一 的 或 不 变 的 ， 明确 指出 “翻译 活动 的 成 就 是 相对 
的 , 它 所 能 达到 的 交流 思想 的 水 平 是 变化 发 展 的 ”。 
坚持 “人 类 语言 能 力 与 人 类 对 世界 认识 ” 之 间 相 互 制 
约 的 辩证 关系 ,提出 人 类 文化 是 在 人 们 克服 困难 、 不 
断 认 识 世 界 、 相 互 交流 的 运动 中 发 展 的 ,而 异 语 交际 ， 
即 翻译 活动 ,其 可 行 性 在 很 大 程度 上 取决 于 不 同文 化 
之 间 的 接触 与 交流 。 riaka 论 上 BOER IL 
更 新 的 必要 性 。 在 本 书 结论 部 分 ,作者 指出 奈 达 关于 
“翻译 就 是 ] 利 语言 中 产生 5 rje 言 的 信息 之 间 最 
接近 的 自然 对 等 ,首先 在 BU 面 ,其 次 在 文体 方面 ” 
的 观点 虽然 正 i, 但 "如 果 把 这 个 公式 固定 化 ,认为 既 
然 有 两 种 语言 ,能 自然 产生 相应 的 信息 与 译文 ,由 此 
而 产生 的 最 接近 的 自然 对 等 便 可 一 次 完成 ,这 仍然 是 
一 种 僵 死 的 ` 反 辩证 的 观点 " ,因此 ,翻译 中 追求 最 大 
限度 地 接近 原文 是 永远 没有 止境 的 。 此 外 在 翻译 理 
论 与 实践 的 关系 上 ,作者 提出 克服 “ ae 系 验 的 实践 ” 
和 “抽象 空 沁 的 理论 ” 这 两 种 倾向 ， 主张 建立 两 者 互 为 
补充 .相互 促进 的 关系 。 

= WER PY A PE Th 题 进 行 多 角度 开放 式 研究 
作者 是 语言 A FZ, E +T 从 语言 A 学 途径 如 语音 、 语义 、 人 名 
法 结构 等 方面 进行 对 比 研究 ,但 与 此 同时 也 致力 于 在 
人 类 思维 与 文化 结构 等 方面 进行 对 比分 析 , 以 便 在 翻 
PEAKE 1 普遍 的 共有 现象， 实现 异 中 求 同 。 作 者 还 从 
途径 探讨 蕴涵 意义 的 构成 与 传达 障 
导 , 从 人 种 学 、 文献 ene 讨 不 同文 化 的 可 渗透 
CARENA 可 传达 性 ,等 等 。 ( 李 伯 和 , 余 协 斌 ) 
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翻译 科学 探索 Toward A Science of Translation 
尤 金 . 奈 达 (Eugene A. Nida) 著 ”荷兰 E.J. Brill 出 
版 社 1964 年 

该 书 以 《圣经 > 翻译 为 例 ,将 翻 详实 践 : 5 翻 详 理 论 
紧密 结合 在 一 起 ,把 语言 学 理论 引入 翻译 研究 ,提出 
了 动态 对 等 .形式 对 等 等 重要 概念 。 

全 书 共 十 二 章 。 第 一 章 为 引言 ,简要 介绍 历来 对 
翻译 活动 所 持 的 批评 态度 和 翻译 工作 中 存在 的 问题 ， 
以 及 当代 不 同学 科 对 翻译 活动 的 启示 和 指导 意义 。 
第 二 章 讨论 西方 世界 的 翻译 传统 ,主要 以 不 同时 期 、 
不 同 民 族 的 《圣经 》 翻 译 为 例 ,总 结 、 回顾 和 梳理 西方 
的 翻译 史 , 介 绍 翻译 名 家 及 其 翻译 思想 。 第 三 章 是 对 
意义 本 质 的 介绍 。 第 四 章 重 点 论述 语言 学 意义 。 第 

五 章 重 点 介 z 折 指 意 义 和 人 情感 意义 。 第 六 章 从 信息 
论 的 角度 ! 出 发 ,主要 论述 翻译 中 语言 的 能 动 性 ,认为 
翻 详 活动 中 的 语言 不 仅 是 一 种 代 但 ,更 是 一 种 信息 交 


流 的 意义 载体 。 第 七 章 论 述 详 者 的 作用 。 第 八 章 和 
第 九 章 讨论 翻 详 对 等 原则 ,包括 翻译 的 类 型 .原则 和 
对 等 的 类 型 ,重点 对 “形式 对 等 "和 “动态 对 等 ”两 个 概 
念 进行 分 析 。 第 十 草 介 绍 翻 详实 践 中 的 实用 性 技巧 。 
第 十 一 童 讨论 翻译 的 程序 ,介绍 个 体 翻译 与 集体 翻译 
在 翻 详 流程 上 的 不 同 。 第 十 二 音 介 绍 机 器 翻译 这 个 
翻译 研究 的 新 领域 。 作 者 认为 ,语言 的 共性 总 是 大 于 
个 性 ,因而 翻译 这 一 语 际 间 的 转换 活 BE TE. FY fE 


的 。 作 者 还 认为 ,翻译 活动 既是 艺术 ,更 是 一 门 科学 ， 
因而 必须 用 客观 原则 来 加 以 规范 和 描述 。 该 书 重视 


读者 反应 ,扬弃 “文本 中 心 论 ”, 提 出 了 * 形式 对 等 "和 
“动态 对 等 ”的 概念 Bala. 在 动态 对 等 翻译 中 , 详 
者 所 关注 的 并 不 是 源 语 信息 和 目的 语 信息 的 一 一 对 
应 关系 ,而 是 一 种 动态 关系 , 即 目 的 语 接受 者 和 目的 
语 信息 之 间 的 关系 应 该 与 源 语 接受 者 和 原文 信息 之 
间 的 关系 基本 相同 。 这 样 一 来 ,就 把 翻译 标准 的 焦点 
从 原文 与 详 文 的 对 比 转移 到 读者 的 反应 上 来 ,为 翻 详 
标准 开拓 了 新 的 视角 ， 也 给 两 干 多 年 来 相持 不 下 的 
“FL i ATE” 2 Feet 7S 

ASIA MY PERLE MA 20 世纪 80 年 代 初 传 入 我 国 ， = 
今 仍 是 是 当代 西方 翻译 理论 中 被 介绍 得 最 早 .最 多 也 是 
影响 最 大 的 理论 。 在 我 国 ,最 早 较 系 统 地 介绍 奈 达 翻 
详 理论 的 是 齐 载 襄 , 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 于 1984 
年 出 版 了 他 编译 的 《 奈 达 论 翻译 》。 尽 管 过 去 20 多 年 
的 时 间 里 ,出 现 了 "从 起 初 *“ 人 人 言 必 称 奈 达 "到 近来 
不 少 人 “ 言 必 称 奈 达 理论 之 缺陷 ' 的 转变 ", 奈 达 翻 详 
理论 的 科学 性 和 指导 性 却 仍 将 影响 翻译 界 。 木 书 是 
ASIA RY PELE FERRIS MATE A 是 对 其 多 年 翻译 工 
作 的 理论 总 结 和 升 ‘E, AACE E ths 论证 LE JS „RE ie 
达 在 翻 详 理论 与 实践 领域 中 的 权威 地 位 。 该 书 原 版 
已 由 上 海外 语 教育 出 版 社 于 2004 年 重印 ,在 中 国 发 
{Ta GREK. ERÉ) 


翻译 的 语言 学 理论 A Linguistic Theory of 
Translation 卡特 福 德 (J. C，Catford) 著 英国 
Oxford University 出 版 社 ”1965 年 
该 书 十 分 注重 语言 学 和 翻译 之 间 关系 的 研究 ， IF 
Re RUPEE STIS MT. ESTE PURE, Oe Rt 
普通 语言 学 理论 ， feat kate nite 打下 基 
侧 。 第 二 章 是 翻译 的 定义 和 基本 类 型 的 介绍 。 第 三 
蔓 主 要 讨论 翻译 等 值 这 个 重要 问题 。 第 四 章 介绍 形 
式 对 应 。 第 五 章 论述 意译 和 完全 翻译 。 第 六 章 讨 论 
转移 问题 。 第 七 章 讨论 翻译 等 值 的 条 件 。 第 八 章 探 
讨 基于 音 位 学 原理 的 音 位 翻译 。 第 九 章 基 于 字 型 学 
原理 的 字 型 翻译 。 第 十 章 讨 论 音 译 问题 。 第 十 一 章 
主要 介绍 语法 翻译 和 词 T TA 第 十 rele wes 详 
转换 。 第 十 三 章 讨 论 翻 译 中 的 语言 变 体 。 第 十 四 章 
探讨 可 可 译 性 的 限度 。 
该 书 的 主 要 观点 和 创 新 点 有 : 一 、 翻 详 理 论 属于 
比较 言 学 的 一 个 分 支 ， 翻译 的 理论 直木 上 是 应 有 His 
学 的 理论 。 翻 译 可 在 任何 一 对 语言 或 方言 之 间 进 
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行 ,不 管 它们 彼此 问 有 无 联系 。 二 、 翻 诺 实践 的 中 心 
问题 是 寻找 目的 语 的 翻 详 等 值 成 分 。 翻 诺 的 等 值 基 
倒是 语法 等 级 , 即 语素 .单词 .词组 . 子 句 和 句子 。 翻 
cd :界定 翻译 等 值 关系 的 条 件 和 性 
质 。 根 据 翻 详 的 范围 \ 层 次 和 等 级 规定 出 宽 沁 类 型 或 
范 旷 很 有 必要 。 三 、 首 次 将 概率 的 概念 引入 翻 详 理 
论 人 研究 ,用 概率 理论 定量 说 明 翻 译 等 值 关系 ,给 翻 详 
等 值 这 个 抽象 概念 赋予 具 体 的 内 尊 ,指出 翻 诺 规则 是 
文本 翻译 等 值 关 系 概 率 的 “外 推 ? 或 “外 化 ” ,并 且 强 调 
文本 等 值 与 形式 对 应 必须 区 分 开 米 。 四 、 意 义 的 重 
要 性 体现 在 翻译 特别 是 完全 翻译 中 。 意 义 决定 于 形 
式 关 系 和 上 下 文 关 系 。 从 一 种 语言 到 另 一 种 语言 有 
fs shal Ha 义 转移 " ,但 是 :这 并 非 通常 所 说 
的 “ 翻 详 "。 五 、 翻 详 转换 是 指 源 语 进入 目的 语 过 程 
‘eae acim. 它 主 要 有 两 种 类 型 ， ce 
次 转换 ， 即 目 的 语 的 等 值 单位 处 于 不 同 的 语言 层次 ， 
另外 一 种 是 范畴 转换 ,主要 指 翻译 过 程 中 形式 对 应 的 
is. 六 、 探 讨 了 可 详 性 限度 问题 ,包括 语言 的 不 可 
详 性 和 文化 的 不 可 详 性 。 七 、 指 出 翻 详 等 值 在 翻 详 
实践 和 翻译 理论 中 的 中 心地 位 以 及 确 立 翻 详 等 值 关 
系 的 方法 和 条 件 。 八 、 用 普通 语言 学 的 理论 框架 详 
尽 而 系统 地 描述 翻 详 理 论 中 的 不 少 问 题 和 传统 概念 
(如 直 详 . 意 详 、 逐 宁 翻 译 、 全 文 翻 详 .部 分 翻 详 .完全 
翻 详 、 有 限 翻 详 、 音 位 翻 详 、 词 形 翻 详 、 音 详 、 语 法 翻 详 
和 和 词汇 翻 详 等 ) ,使 对 这 些 问 题 的 评判 有 了 一 个 较为 
客观 的 标准 ,并 且 得 到 了 理论 上 的 阐释 。 
此 书 被 英国 20 世纪 60 年 代 翻 译 理论 学 派 称 为 
划时代 的 经 MARAE 。 该 书 已 有 穆 雷 的 中 文 详 本 ,由 
旅游 出 版 社 上 1991 年 出 版 。 (ERP ERÉ) 


语言 与 翻译 foxu nepeeo0 巴尔 胡 达 罗 夫 (JJeoamx 
Crenanoswu BapxynapoB) 著 ”莫斯科 Mexmynapommbe 
omnomenna 出 版 社 1975 年 
该 书 是 前 苏联 语言 学 派 代 表 作 ,是 继 苏 联 语言 学 
派 疯 基 人 费 道 13 X (@énopos) (i 详 理 论 概要 》 之 后 的 
男 一 部 著作 。 作 者 强调 语 言 学 理论 对 十 翻译 的 重要 
性 ,认为 翻译 的 语言 学 理论 是 翻译 理论 的 核心 ,从 语 
言 学 角度 论述 了 翻译 的 定义 、 可 译 性 、 翻 译 理论 的 实 
质 、 语 言 的 意义 与 翻 详 的 关系 、 翻 详 单 位 、 翻 详 转换 法 
等 问题 。 
作者 在 书 中 将 翻译 定义 为 “把 一 种 语言 的 语言 产 
物 在 保持 内 容 ， 也 就 是 意义 不 变 的 情况 下 改变 为 另外 
一 种 语言 的 言语 产物 的 过 程 ”, 主 张 借鉴 话语 分 析 、. 语 
义学 .语言 功能 等 语言 学 理论 。 研 究 翻译 理论 不 仅 要 
人 研究 语 言 ce , 还 要 研究 超 语言 Hi AX, ii Bas A Bak 4 合 处 理 
是 从 语言 学 意义 上 的 翻译 过 程 , 把 翻 详 理论 归属 于 安 
观 语言 学 和 应 用 语言 学 。 作 者 认为 ”翻译 单位 是 指 
原理 中 存在 而 在 译作 中 能 够 找到 对 应 物 的 单位 ,而 其 
组 成 部 分 分 开 来 看 在 诺 作 中 并 没有 对 应 物 …… 翻 译 
单位 万 是 原 语 ley 而 在 译 入 语 作 品 中 有 对 应 
物 的 最 小 语 主 ri 单位 ” s 语义 角度 系统 全 E 面 地 把 翻 


PENG: THAN Te Ks" SME 《书面 语 是 : 子 位 层 
“词素 层 ”“ 词 层 ”“ 词 组 层 ”“ 人 句子 层 “话语 层 
同时 认为 ,各 个 层次 的 翻译 单位 本 身 不 分 主 要 或 次 
Sn a ee 去 次 中 准 
确 地 选择 一 个 翻译 单位 , “是 层 ”, 即 * 源 语 在 目的 语 中 
具备 对 应 物 的 最 小 单位 (最 pai 度 ) 的 语言 ;是 
等 值 翻 译 ， 而 后 SOK Wad IRE RETE A “HK SE PE”, JAA fia 
高 的 翻译 是 “自由 发 挥 >。 作 者 还 在 苏联 语言 学 派 黄 
基 人 费 道 罗 夫 创建 的 “等 yine” 基础 上 提出 “语义 等 值 
I eaqiivalenne) " " ,并 将 语义 等 值 分 为 表层 意 
等 值 和 深层 意义 等 值 .语义 外 延 相等 , 认为 意义 传 
epi Ti: 所 指 意义 
意义 。 关 于 “翻译 学 ” ,作者 认为 “从 各 个 不 同 角 度 研 
究 翻 详 的 各 门 学 科 , 可 以 总 称 之 为 翻 详 学 。 翻 译 学 的 
核心 部 分 是 翻 详 语 言 理论 ,围绕 这 一 理论 还 有 翻译 研 
完 中 的 其 他 流派 ， 如 文艺 学 派 .心理 学 派 .数控 论 派 ， 
等 等 


该 书 出 版 后 不 久 就 被 翻 详 成 德语 ,在 国外 出 版 。 
在 我 国 ， AGL HAR . 虎 杰 、 段 京华 翻译 成 中 文才 
1985 年 由 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 出 版 。 ( 陆 永昌 ) 


通天 塔 之 后 语言 与 翻译 面面观 After Babel 
— Aspects of Language and Translation 乔治 "斯 
$844 (George Steiner) Æ 英国 Oxford University 
Press 1975 年 

本 书 是 18 世纪 以 来 第 一 部 对 翻译 理论 及 翻 rae 
Ff 出 系统 性 研究 的 若 作 。 该 书 涉 及 多 种 外 语 , 内 
广泛 ,分 析 深 刻 , 论述 精辟 。 作 者 在 Sn RGGHREA 
语 ;全 究 的 历史 进行 了 梳理 , 布 且 对 人 类 翻译 活动 的 
历史 作 了 系统 的 追溯 。 它 规划 出 自己 的 研究 领域 ,并 
迅速 成 为 一 部 婚 有 争议 又 有 重大 影响 的 作品 。 即 便 
是 今天 ,作为 一 部 现代 经 典 著作 , 它 的 地 位 也 是 给 良 
eee 其 中 的 ; 多 靖 肝 见解 依然 令 人 振奋 和 发 人 深 

o 但 本 书 并 非 是 一 部 纯粹 的 翻 谋 理 论 专车 ,事实 

; 书 中 至 少 有 一 7 内 容 是 对 语言 和 文化 的 思考 。 然 
a 通读 全 书 则 不 难 发 现 ,作者 就 自然 语言 在 诗 学 、 文 

学 批评 文化 史 等 诸多 方面 所 作 的 考究 ,最 BAS Hike 

务 于 对 翻译 行为 的 阐释 。 从 原 书 的 副标题 “语言 与 翻 
译 面 面 观 " 可 以 看 出 作者 是 把 语言 和 翻 让 结合 起 来 考 
虑 的 。 关 于 “翻译 "这 一 概念 涉及 的 范围 ,作者 采用 了 
es 92 Hi # Jakobson) [RHE :法 , 即 翻 译 包 
括 语 内 翻译 (intralingual translation)、 语 际 翻 译 
(interlingual translation ) 和 符 际 翻译 (intersemiotic 
translation) 。 在 翻译 理论 部 分 ,作者 引入 了 阅 释 学 理 
论 (hermeneutics) ,并 对 语言 和 翻译 理论 进行 精 及 的 
论述 。 他 提出 了 基于 阅 释 学 分 析 的 四 个 翻译 步 又 : 
信赖 (trust) 452A (aggression) .吸收 ( import) Ah Ne 
(compensation)。 然 而 ,作者 不 限于 此 ,市 是 进 一 步 提 
出 “理解 也 是 翻译 ”的 观点 。 在 语言 研究 部 分 ,他 首先 
引入 了 历时 (diachronic) 和 共 时 (synchronic) iiA, 指 
出 语言 永远 处 在 一 个 动态 的 变化 之 中 ,而 在 语言 的 历 
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时 和 共 时 现象 中 ,解释 或 翻 详 活动 始终 如 一 地 贯 串 其 
由, 则 一 切 交 际 或 交流 部 是 通 i nee ae 
PRIN 

本 书 初 版 后 ,作者 又 进行 了 全 面 修订 ,不 仅 增加 
了 新 的 注释 ,而 且 还 对 已 有 的 注释 进行 了 扩充 ,并 对 
参考 文献 作 了 全 面 修正 和 更 新 。 第 二 版 和 第 三 版 新 
增 序 言 义 将 本 书 置 于 阐释 学 、 诗 学 以 及 翻 详 研 究 的 
坏 境 之 中 ,并 就 社会 、 技术 、 政治 等 的 发 展 动态 与 翻 
译 的 关系 作 了 探讨 。 但 是 由 于 意识 形态 领域 的 差 
寞 ,作者 在 书 中 个 别 地 方 流露 出 一 些 不 交 当 的 观点 ， 
读者 在 阅读 时 应 注意 批判 鉴别。 我国 庄 绎 传 编 详 
了 本 书 的 主要 内 容 , 于 1987 年 由 中 国 对 外 出 版 公司 
出 版 , 书 名 为 《通天 塔 一 一 文学 翻 详 理 论 人 研究 》, 这 是 
国内 对 乔治 斯 坦 纳 最 早 的 译 介 。 上 海外 语 ;教育 出 
版 社 于 2001 年 引入 本 书 原版 ,在 中 国 重 印发 行 。 

( 王 华 玲 , 属 国 元 ) 


翻译 研究 Translation Studies FM BRAK 
(Susan Bassnett) # 英国 Methuen 出 版 公司 
1980 
JDE + 巴 斯 内 特 是 英国 沃 里 克 大 学 英国 文学 和 
比较 文化 研究 中 心 教授 ,她 与 勒 菲 弗 尔 (Lefevere ) 均 
为 翻 详 人 研究 文化 学 派 的 主要 代表 人 物 。 他 们 共同 提 
出 的 “文化 转向 ”学 说 使 翻 详 研 究 者 的 目光 跳出 了 传 
统 的 “真空 "状态 下 的 语言 学 范畴 ,进入 到 政治 AGF 
文化 等 外 部 因素 共同 作用 的 多 维 层面 ,为 翻译 研究 开 
辟 了 一 个 新 的 领域 。 勒 非 弗 尔 在 1976 年 比利时 卢 万 
举行 的 “文学 与 翻 详 论 坛 " 上 首次 提出 “ 翻 详 人 研究 ”这 
-命题 ,从 而 拉 开 了 彩 显 翻译 研究 作为 一 门 独立 学 科 
地 位 的 序 划 幕 ,宣告 翻译 研究 不 再 仅 仪 是 传统 意义 上 语 
言 学 研究 的 一 个 分 支 ,或 比较 文学 的 一 个 特定 区 域 ， 
而 是 一 个 有 着 “众多 分 支 的 繁 富 领 域 "。 与 其 遥 相 呼 
应 , 巴 斯 内 特 于 1980 年 出 版 了 此 书 , 为 翻译 及 相关 学 
科 更 深 广 的 研究 揭 开 了 新 的 一 页 。 
作者 在 书 中 系统 地 勾勒 出 翻译 研究 这 一 学 科 的 
研究 范围 ,并 为 其 进一步 的 发 展 提出 了 指南 。 全 书 共 
分 三 个 部 分 。 第 一 部 分 集中 讨论 翻 详 所 涉及 的 语言 
5 文化 、 翻译 分 类 .对 等 论 .不 可 译 性 a 使 
读者 对 翻译 过 程 有 一 个 全 方位 的 了 解 ;第 二 部 分 对 翻 
译 理 论 的 发 展 进 行 了 历时 性 的 描写 研究 ， 从 1 罗马 时 
期 一 直到 20 世纪 翻 诺 研 究 大 爆炸 年 代 , 追 溯 翻 译 理 
论 的 发 展 过 程 和 历史 ,昭示 人 们 在 不 同 历 史 时 期 的 翻 
译 实践 活动 ,以 及 对 翻 详 的 不 同 理解 ;作者 还 着 重 探 
讨 了 欧美 ,尤其 是 英国 ,翻译 研究 的 发 展 历史 以 及 人 
们 在 不 同时 期 的 看 法 ;第 三 部 分 提供 了 大 量 的 翻译 实 
例 , 主 要 集中 在 诗歌 ,小 说 及 戏剧 翻译 领域 , 意 在 论证 
前 两 部 分 的 理论 陈述 。 正 如 作 者 本 人 在 节 中 所 指出 
的 那样 ,一 个 翻 详 学 研究 者 应 既 从 事理 论 研 究 又 开展 
实践 活动 ,不 然 ,就 如 同一 个 精 于 修理 汽车 的 机 械 师 
却 不 会 开车 一 样 。 
该 书 初版 于 1980 年 ,之 后 分 别 于 1991 年 和 2000 


， 其 意思 ， rye 出 来 。 因此 ， 


年 再 版 , 广 为 流 传 ,成 为 英语 因 家 翻 详 教学 的 入 门 教 
材 。 上 海外 语 教育 出 版 社 于 2001 年 首次 在 中 国 出 版 
了 此 书 原 版 ,为 四 内 的 翻译 研究 工作 者 提供 了 第 一 手 
资料 。 ( 马 新 强 ,属国 元 ) 


口 笔译 理论 与 教学 Interpréter pour traduire 达 
妮 卡 ， 塞 莱 斯 科 维 奇 ( Danica Seleskovitch) 玛丽亚 
娜 . 勒 代 雷 (Marianne Ledkrer) 合 著 法国 Didier 
Erudition 出 版 社 1984 年 

本 书 的 两 位 作者 是 法 国 当 代 苦 名 的 翻译 实践 家 、 
翻译 教育 家 和 翻 诺 理论 家 。 她 们 在 长 期 的 翻 详实 践 
与 翻译 教学 的 基础 上 从 事理 论 人 研究 。 塞 菜 斯 科 维 奇 
二 20 世纪 60 年 代 后 期 一 举 创立 了 翻译 的 释 意 学 派 
理论 , 勒 代 雷 则 发 展 了 这 一 理论 。 本 书 集 两 位 翻 详 理 
论 家 之 大 成 ,可 视 为 释 意 派 理 论 的 精髓 。 

全 书 分 为 三 蔓 。 第 一 章 为 "什么 是 翻译 ”; SS 
为" 口译 教学 ”; 第 三 章 为 “翻译 和 语言 ”。 全 书 的 主旨 
是 : 翻译 不 是 建 WHE 信息 的 语言 结 2J F. ,而 是 建立 在 
对 文献 内 容 解释 的 基础 上 。 因 此 ,翻译 从 根本 上 说 是 

-种 解释 性 的 ,换言之 , 翻 详 建立 在 对 意义 的 久 WZ Al 

在 现 的 基础 上 ,应 以 释 意 、 达 意 为 唯一 宗旨 。 作者 认 
为 翻译 过 程 应 4 分 为 如 下 三 步 : 理解、 脱离 源 语 外 这 
(déverbalisation) 和 重新 表达 。 这 是 因为 : 和 人们 在 翻 
诺 时 并 非 是 由 一 种 代码 转换 成 另 一 种 代 但 ,而 是 领会 
讨论 如 
何 理解 与 用 何 种 办 法 表达 意思 , 才 是 翻译 研究 中 具有 
头等 重要 意义 的 大 问题 。 翻译 人 员 ， 作为 时 而 是 理解 
原作 者 所 和 欲 之 言 的 读者 ,时 而 又 是 使 读者 理解 自己 之 
言 的 作者 , 决 不 足 简 单 地 把 一 种 语言 转换 成 男 一 种 语 
言 , 而 是 以 最 为 易 懂 的 方式 ,把 言语 转达 出 去 ,把 作者 
所 和 欲 之 言 和 读者 所 和 欲 理解 之 言 融 为 一 体 ,这 便 是 翻 详 
的 美德 和 职责 之 所 在 。 翻 译 者 为 了 理解 与 表达 ,必须 
具备 足够 的 语言 知识 和 相关 的 主题 (或 百科 ) 知 识 , 实 
现 两 者 的 完美 结合 。 作 者 认为 翻译 学 是 是 介 于 注释 和 
语言 学 之 间 的 一 门 学 科 。 她 们 在 对 西方 语言 学 派 的 
翻译 理论 进行 深入 细致 的 分 析 批 判 后 ,牢固 地 确立 了 
AP FUR | 心 过 渡 到 意思 轴 心 的 翻译 实践 模式 。 


值得 指出 上 述 观点 贯 串 在 全 书 有 关口 译 实 践 与 
ŽŽ 的 论述 之 中 。 两 位 国际 驰名 的 番 译 实践 家 
在 本 书 中 饶 有 风趣 地 介绍 了 她 们 在 口译 实践 过 程 中 


使 到 的 许多 问题 及 聪颖 灵活 的 解决 办 法 ,可 以 说 是 她 
们 当年 叱 啶 风云 的 翻译 经 验 之 大 成 。 与 此 同时 , 释 意 
派 翻 译 理论 也 受到 西方 实证 派 理论 的 怀疑 与 批判 , 认 
为 该 理论 只 是 一 种 翻译 模式 ,有 忽视 语言 形式 之 嫌 ， 
不 具备 普 适 性 。 在 我 国 也 有 人 质疑 ,如 该 理论 在 我 国 
的 继承 者 与 传播 者 之 一 刘 和 平 就 指出 过 释 意 派 翻译 
理论 的 不 完善 之 处 ,认为 该 理论 缺乏 足够 的 实证 分 析 
数据 来 证 明 其 科学 性 。 

该 书 在 中 国 已 有 两 个 译本 。 一 是 由 汪 家 荣 ,. 李 告 
森 、 史 美 珍 合作 翻译 的 译本 ,1990 年 由 旅游 出 版 社 出 
版 , 书 名 为 《口译 理论 实践 与 教学 》; 二 是 孙 慧 双 的 诺 
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本 ,1992 年 由 北京 语言 学 院 出 版 社 出 版 , 书 名 为 《 口 
笔译 概论 》。 随 着 该 书 中 译本 的 出 现 以 及 两 位 作者 多 
次 到 中 国 和 世界 各 地 传播 她 们 的 译 学 主张 与 观点 , 释 
意 派 翻译 理论 因 之 在 中 国 和 世界 诺 坛 产生 了 广泛 的 
影响 。 我 国 的 鲍 刚 在 作者 及 该 书 的 影响 下 , 写 出 了 中 
国 第 一 部 口 诺 理论 专著 《口译 理论 概述 》,1998 年 由 
旅游 教育 出 版 社 出 版 ,2005 年 由 中 国 对 外 翻译 出 版 
公司 再 版 。 (KHL. SIR) 


翻译 教程 A Textbook of Translation 彼得" A 
马克 (Peter Newmark) ”英国 Prentice Hall 国际 有 
限 公司 1988 年 

该 书 较为 系统 地 探讨 了 翻译 中 的 诸多 问题 , 包 
括 翻 译 过 程 、 文 本 分 析 、 翻 译 方法 .篇章 作 为 翻译 单 
位 、 翻 译 程序 、 翻 译 中 的 文化 因素 、 格 语法 及 成 分 分 
析 法 在 翻译 中 的 运用 、 陷 喻 翻译 等 ,还 讨论 了 翻译 批 
评 .科技 翻译 、 文 学 翻译 . 详 文 修改 .翻译 测试 及 参考 
书 的 使 用 等 问题 ,并 专门 探讨 了 双关 语 方言 及 歧义 
的 翻译 。 

全 书 分 为 两 大 部 分 ,第 一 部 分 探讨 了 翻译 的 理论 
原则 ,包括 文本 分 析 翻译 过 程 .语言 功能 、 翻 详 方法 、 
翻 详 单位 和 语 篇 分 析 等 。 第 二 部 分 通过 对 13 篇 翻 详 
文本 的 分 析 , 介 绍 翻译 方法 的 具体 应 用 。 作 者 认为 ， 
人 类 所 有 的 语言 都 具有 同等 的 表达 效力 ,并 从 现代 语 
言 学 和 翻 详 功 能 的 角度 出 发 ,将 翻译 方法 与 文本 类 型 
相 结 合 进 行 研讨 。 

本 书 的 理论 特点 主要 体现 在 : 一 、 AE tH RR 
(Jakobson) 修 改 的 比 勒 (Biller) 的 语言 埋 论 ,将 文本 类 
型 按 语言 的 功能 分 为 抒发 功能 文本 .资讯 功能 文本 、 
呼唤 功能 文本 、 审 美 功 能 文本 、 应 汰 功能 文本 和 元 语 
言 功 能 文本 ,其 中 前 三 种 为 主要 文本 。 通 常 一 个 文本 
不 会 纯 属 于 某 一 类 ,而 是 儿 种 功能 兼 而 有 之 ,只 是 侧 
重 不 同 而 已 。 与 此 对 应 ,作者 提出 了 八 种 主要 的 翻 详 
方法 。 即 ,1. 逐 字 翻译 ;2. 直译 ;3 忠实 翻译 ;4， 话 
义 翻 译 ;5. 编译 ;6. 目 由 翻译 ;7. 地 道 翻译;8. 传 总 
翻译 (交际 翻译 )。 作 者 指出 ,只 有 意译 法 和 交际 译 法 
才能 完全 实现 翻译 须 精确 和 精练 的 两 大 目标 。 大 体 
上 说 ,语义 翻译 适 于 翻译 抒发 性 文本 ,而 传 意 翻 译 从 
读者 视角 出 发 ,因而 多 用 于 翻译 资讯 性 或 呼唤 性 文 
本 。 这 种 文本 分 类 与 翻 详 分 类 相 结合 的 理论 颇具 学 
术 价 值 和 实用 价值 。 之 前 奈 达 (Nida) 提 出 的 “动态 
对 等 "或 “功能 对 等 "过 于 集中 在 解决 译文 的 可 懂 性 
和 交际 问题 上 ,从 而 限制 了 其 适用 范围 ,而 作者 强调 
具体 采用 何 种 翻 详 方法 要 视 文本 的 类 型 而 定 ,这 就 
提高 了 其 理论 的 可 参照 性 和 适用 范围 。 二 、 讨 论 了 
翻译 与 文化 的 关系 。 将 语言 中 的 文化 成 分 按 来 源 分 
为 生态 学 文化 ,物质 文化 社会 文化 以 及 由 风俗 习 
中 观念 意识 产生 的 文化 等 。 作 者 认为 , 译 者 解决 文 
本 翻译 中 文化 差异 问题 的 最 好 途径 是 理解 文化 词 在 
原文 中 的 文化 效应 ,通过 成 分 的 分 析 和 转化 来 实现 
原文 文化 词 最 为 贴切 的 表达 。 三 、 在 认同 奈 达 提出 


的 翻译 是 科学 .技巧 和 艺术 外 ,作者 还 提出 了 翻 详 是 
情趣 的 观点 。 他 告诫 译 者 不 应 满足 于 产生 令 人 满意 
的 译本 ,而 应 严谨 地 对 待 翻译 ,积极 地 欣赏 翻译 , 通 
过 不 断 拓 展 自身 的 理解 水 平和 表达 能 力 , 力 求实 现 
译作 的 尽善尽美 。 

此 书 从 语言 学 角度 出 发 ,在 汰 证 求实 地 论述 前 人 
和 同行 研究 成 果 的 同时 ,还 全 面 阐述 了 作者 个 人 的 翻 
译 观 和 和 方法论。 该 书 曾 获 英国 应 用 语言 学 协会 奖 。 
2001 年 ,该 书 原版 由 上 海外 语 教育 出 版 社 重印 在 中 
国 发 行 。 RHH ERSE) 


多 元 系统 理论 研究 ”Polysystem Studies (P X-i 
哈 (Even-Zohar, Itamar) 著 ”英格兰 Duke University 
Press 
1990 年 

作者 伊 文 - 佐 哈 系 以 色 列 特拉维夫 大 学 文化 研 
究 中 心 教授 ,是 特拉维夫 学 派 的 代表 人 物 。 该 书 分 
为 三 个 部 分 。 第 一 部 分 为 “多 元 系统 ”(polysystem) ， 
第 二 部 分 为 “多 元 系统 研究 ”(polysystem studies) , 第 
三 部 分 为 “文化 中 的 系统 和 形式 库 ”(system and 
repertoire in culture)。 多 元 系统 理论 初次 发 表 于 
1978 年 ,是 作者 在 研究 希 伯 来 文学 时 ,在 俄国 形式 
主义 与 捷克 结构 主义 的 基础 上 提出 的 。 该 理论 认 
为 ,各 种 社会 符号 现象 ,应 视 为 系统 而 非 由 不 相干 的 
元 素 组 成 的 混合 体 。 同 时 ,这 些 系 统 是 多 元 的 而 非 
单一 的 , 亦 即 是 由 多 个 相交 甚至 释 加 的 系统 组 成 的 。 
该 理论 后 又 经 不 断 修 正 , 为 翻译 研究 提供 了 新 的 视 
角 和 理论 框架 ,尤其 为 描写 翻 详 学 的 发 展 提 供 了 理 
论 基 侧 。 伊 文 - 佐 哈 也 因此 被 视 为 翻 详 研究 学 派 的 
先驱 之 一 。 

本 书 在 翻译 研究 方面 的 观点 主要 有 以 下 几 个 方 
面 : 其 一 ,用 系统 的 观点 分 析 翻 谋 文学 与 其 他 多 元 系 
统 的 关系 。 作 者 认为 任何 多 元 系统 ,都 是 更 大 的 多 元 
系统 的 一 部 分 。 这 些 系统 有 的 处 于 边缘 位 置 , 有 的 处 
于 中 心 位 置 ,而 且 是 不 断 变 化 的 。 翻 详 文学 在 多 元 系 
统 中 的 位 置 决定 译 者 采取 的 翻译 策略 。 当 某 一 文学 
还 处 于 比较 “稚嫩 “边缘 "或 “ 较 弱 ”阶段 时 ,或 者 处 于 
转折 期 .危机 期 或 真空 期 时 ,翻译 文学 将 处 于 中 心 位 
置 , 详 者 会 更 重视 详 文 的 充分 性 (adequacy) , 策略 上 
倾向 于 异化 。 反 之 , 详 者 更 为 重视 诺 文 的 可 接受 性 
(acceptability) ,策略 上 倾向 于 归 化 。 其 二 ,用 历时 的 
观点 研究 翻译 ,强调 历史 和 文化 因素 ,并 把 翻译 置 于 
一 个 动态 的 .多 元 的 系统 内 加 以 考察 。 其 三 ,从 文化 
层面 上 对 翻译 进行 考 从 ,探讨 翻译 文学 在 目的 语 社会 
文化 中 的 地 位 ,推动 了 翻译 研究 中 的 文化 转向 。 通 过 
将 翻译 置 于 动态 发展 的 社会 文化 语 境 中 ,多 元 系统 
理论 在 "语言 学 派 " 和 "文艺 美学 派 "之 外 另辟蹊径 ,使 
得 文化 翻译 观 渐 入 人 心 。 美 国 著名 翻译 评论 家 根 茨 
)(Gentzler) 评价 说 :“ 多 元 系统 假说 扩展 了 翻译 研 
究 的 理论 疆界 ,将 翻 详 文学 众 入 了 一 个 更 为 广大 的 文 
化 语 境 , 为 翻 详 研 究 最 终 走 出 规定 美学 的 局 限 开 尽 了 
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道路 "。 
多 元 系统 理论 介绍 到 中 国 后 ,引起 了 很 大 反响 ， 
一 些 学 者 对 其 观点 表示 赞同 ,也 有 学 者 对 其 理论 提出 
质疑 ,认为 多 元 系统 理论 模型 假设 尚 不 完善 ,研究 范 
围 更 多 地 了 朵 于 文学 和 文化 层面 ,只 考虑 到 制约 翻译 策 
略 选择 的 客观 文化 因素 而 忽略 诺 者 的 主观 文化 定位 
等 等 。 这 些 质疑 在 一 定 意义 上 丰富 发 展 了 多 元 系统 
理论 ,为 中 国 翻译 研究 的 发 展 提供 了 新 的 视角 和 方 
法 。 ( 张 映 先 , 仲 文明 ) 


语 篇 与 译 者 ”Discourse and the Translator BX 
尔 。 哈 蒂 姆 (Basil Hatim)、 伊 恩 . 梅森 (Ian Mason ) 
合 著 RE Longman 出 版 社 1990 年 

该 书 的 两 位 作者 被 认为 是 篇 章 语 言 学 领域 的 车 
名 理论 家 ,对 话语 分 析 在 翻译 中 的 应 用 研究 有 很 深造 
诡 。 货 串 本 书 始终 的 中 心 论点 是 把 翻 详 看 做 在 一 定 
社会 情景 下 发 生 的 交际 性 过 程 ,而 不 仅 是 一 种 单纯 的 
语 际 转换 活动 。 全 书 共 十 一 草 , 第 一 章 回 顾 翻 详 过 程 
与 翻译 结果 、 翻 译 评 判 的 客观 性 与 主观 性 、 直 详 与 意 
译 , 形 式 对 等 与 动态 对 等 .诗歌 翻译 ,原文 风格 在 译文 
中 的 再 现 问题 以 及 以 作者 为 中 心 . 以 文本 为 中 心 和 以 
读者 为 中 心 的 翻译 等 问题 。 第 二 章 探 讨 语言 学 对 译 
者 的 影响 ,并 寻求 语言 学 理论 人 研究 辐射 下 的 翻译 研究 
的 新 领域 。 第 三 草 到 第 八 章 分 别 从 语 域 . 语 用 学 、 符 
号 学 \ 互 文 性 及 文本 类 型 等 角度 论述 了 它们 对 翻 详 活 
动 的 影响 。 第 九 章 论述 篇 章 结构 与 翻译 。 第 十 章 对 
语 篇 组 织 与 翻译 关系 进行 了 讨论 。 第 十 一 章 前 述 翻 
译 工 作者 不 仅 需 要 双语 工作 能 力 , 还 需要 一 个 双 文 化 
视野 ,以 便 在 原文 作者 与 译文 读者 之 间 以 及 更 广泛 意 
义 上 的 不 同文 化 交流 这 一 动态 过 程 中 起 到 连接 纽带 
作用 。 哈 提 姆 和 梅森 对 语 篇 与 译 者 .理论 与 实践 之 间 
的 密切 关系 讲 得 颇 为 透彻 。 他 们 首先 从 详 者 的 观点 
出 发 ,认为 对 比 语言 学 和 转换 生成 语言 学 的 人 研究 成 果 
均 对 翻 诺 理论 研究 与 实践 没有 很 大 帮助 ,因为 前 者 重 
点 研究 语言 范畴 形式 的 对 应 与 非 对 应 ,后 者 重点 研究 
自然 的 语言 能 力 , 对 社会 文化 的 影响 与 词语 在 篇 章 语 
境 中 的 确切 意义 均 不 够 重视 ,而 详 者 最 关注 的 却 正 是 
这 一 点 及 其 相应 译文 的 可 读 性 。 译 者 在 实际 翻译 过 
程 中 ,一 方面 必须 透彻 理解 原文 词语 在 语 境 中 的 内 洒 
意义 暗示 意义 和 推测 意义 ; 男 一 方面 又 必须 在 详 义 
中 如 实地 充分 予以 表达 再 现 。 

总 体 来 看 ,该 书 主要 有 以 下 几 个 特点 : 一 、 以 一 
个 理论 模式 为 中 心 , 逐 层 推 进 地 展开 讨论 ,具有 很 强 
的 系统 性 。 二 、 与 传统 的 语言 学 翻译 理论 相 比较 ,该 
十 分 强调 情景 语 境 的 作用 。 三 、 该 书 探讨 的 是 超 
过 句子 这 一 层次 的 语 篇 类 型 . 语 篇 结构 和 语 篇 组 织 ， 
并 关注 这 三 个 层次 之 间 的 交互 作用 。 四 、 注 重 对 翻 
译 总 体 策略 的 探讨 。 该 书 对 翻译 中 存在 的 许多 问题 
进行 了 探讨 , 既 承 黎 翻 译 全 究 的 婚 有 成 果 , 又 对 翻译 
研究 的 领域 有 所 开拓 和 创新 。 全 书 论述 透彻 详尽 , 履 
盖 面 广 ,不 仅 适 用 于 翻译 专业 类 读者 ,对 应 用 语言 学 、 


交际 学 .英语 教学 及 相关 学 科 领 域 的 读者 亦 有 借鉴 和 
启发 作用 。 RFF TE KIB) 


文学 翻译 : 比较 文学 背景 下 的 理论 与 实践 
Translating Literature: Practice and Theory in a 
Comparative Literature Context ZEA - 勒 菲 弗 
+R (André Lefevere) 著 美国 The Modern Language 
Association of America 出 版 社 1992 年 

20 世纪 90 年 代 以 来 随 着 各 大 学 的 翻 详 人 研究 系 
陆续 建立 ,促成 了 翻 详 研 究 在 西方 的 全 面 深 入 。1992 
年 , 旅 美 比 利 时 的 翻 详 理 论 家 勒 非 弗 尔 推出 了 该 书 ， 
旨 在 为 大 学 比较 文学 系 、 语 言 系 、 英 语系 提供 一 部 文 
学 翻 详 教材 。 

该 书 重点 阐述 翻译 过 程 和 译作 问题 ,其 内 容 可 分 
为 三 个 方面 : 一 、 纵 向 概述 西方 翻译 研究 自 20 世纪 
30 年 代 以 来 的 演进 与 发 展 。 西 方 翻译 思想 自 30 年 
代 以 来 逐渐 由 语文 学 阶段 向 语言 学 阶段 发 展 ,语言 学 
阶段 又 可 分 为 等 值 阶段 和 语 篇 语言 学 阶段 。 等 值 阶 
段 的 成 分 分 析 法 和 语 篇 语言 学 的 功能 分 析 法 至 今 在 
翻译 研究 中 仍 起 着 重要 作用 。 作 者 还 提 到 了 同样 以 
语言 学 为 基础 的 阐释 学 翻译 理论 ,并 肯定 该 理论 提出 
的 完美 的 翻译 是 不 可 能 的 说 法 。 作 者 坚信 翻译 不 会 
在 真空 中 进行 ,而 是 译 者 对 原作 进行 的 文化 层面 上 的 
改写 。 二 、 从 语言 和 文本 的 角度 探讨 翻译 过 程 中 所 
面临 的 问题 。 首 先 在 语言 层 上 ,作者 主要 着 上 腿 于 “ 言 
外 言语 行为 "的 传译 问题 。 提 出 两 条 指导 原则 : 
1.“ 言 外 言语 行为 "的 语言 运用 牵涉 特定 时 期 的 文化 
背景 和 意识 形态 等 问题 ,辞典 不 可 能 涵盖 每 个 词语 的 
所 有 语 境 , 因 此 翻 详 中 不 可 能 有 一 成 不 变 的 通则 。 
2. 译 者 在 翻译 过 程 中 要 处 理 好 直译 和 意译 的 关系 。 
理想 的 译作 既 能 忠实 地 传递 原文 语义 信息 ,又 能 迎合 
目标 语 读者 传达 出 其 " 言 外 言语 行为 "之 意 。 本 书 还 
通过 实例 探讨 了 在 这 方面 出 现 的 18 类 实际 问题 。 其 
次 ,在 文本 层 上 ,作者 认为 译 者 不 仪 翻译 语言 片段 ,而 
旦 翻译 整个 文本 文化 万 象 . 诗 学 和 意识 形态 。 书 中 
还 将 影响 翻译 过 程 的 四 大 制约 因素 依次 排序 为 : 意 
识 形 态 . 诗 学 文化 万 象 和 语言 。 三 、 阅 述 翻 译 在 文 
化 中 的 作用 及 前 景 。 翻 译 在 语言 转换 过 程 中 所 采用 
的 方式 以 及 所 包含 的 思想 意识 和 态度 ,对 民族 文化 的 
交流 沟通 与 相互 接受 有 着 重要 的 影响 。 指 出 20 世 
纪 90 年 代 来 ,翻译 研究 有 了 前 所 未 有 的 发 展 ,但 由 于 
种 种 原因 ,无 论 是 翻 详 作品 还 是 翻译 研究 ,在 学 术 领 域 
中 的 地 位 都 比较 低 。 为 改善 这 一 现状 ,作者 对 翻译 研 
究 者 提出 三 项 要 求 : 1. 做 好 翻译 ;2. 分 析 翻 详 作 品 ; 
3. 分 析 翻 详 作 品 在 接受 文学 和 文化 中 发 挥 的 作用 。 

该 书 作 者 十 分 注重 翻译 理论 和 实践 的 紧密 结合 ， 
不 仅 对 翻译 实践 提出 了 许多 实际 可 行 的 建议 ,同时 也 
对 翻 详 理 论 作 了 深入 的 探讨 。 巨 论 是 对 翻 详实 践 者 
还 是 对 理论 人 研究 者 来 说 ,这 都 是 一 本 颇具 指导 意义 的 
好 书 。 该 书 于 2006 年 由 北京 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 
重印 在 中 国 发 行 。 ( 张 芳 ) 
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换言之 : 翻译 教程 In Other Words: A Coursebook 
on Translation 莫 娜 .贝克 (Mona Baker) = 英 
Taylor & Francis Limited 出 版 集团 1992 年 
本 书 共 分 七 章 , 书 中 对 翻译 中 词 的 对 等 .词组 的 

搭配 、 句 子 对 等 、 篇 wou 等 问题 分 别 作 了 了 详尽 而 系 
统 的 阐释 。 除 第 一 前 “导言 "外 ,作者 在 第 二 前 “ 词 层 
的 对 等 "中 ， TAMA“ 不 同 语言 之 问 词 的 不 对 等 问 
题 ”, 指 出 这 种 不 对 等 有 程度 上 的 差异 : 有 时 完全 不 
对 等 ,有 时 部 分 不 对 等 ,并 提出 了 八 种 处 理 方法 。 第 
三 曹 论述" 词 层 以 上 的 对 等 "着重 在 词 的 搭配 和 成 
语 . 回 定 表 达 法 这 两 个 方面 。 第 四 章 讨 论 “ 语 法 对 
分 别论 述 了 不 同 语言 间 词 法 .句法 上 的 差异 甚至 

下 序 门 题 。 第 五 章 为 “篇章 的 对 等 : 主体 结构 : 5 信息 
结构 ”， 讨论 了 在 篇 章 这 一 层面 构成 信息 流 时 语序 所 
起 的 作用 。 第 六 童 “ 简 瘟 对 等 : 词义 连 和 贯 " 是 前 一 章 
的 继续 ,人 研究 篇 曹 各 个 部 分 之 间 的 语法 ,词汇 关 系 , 进 
碳 达 到 篇 鞋 的 连贯 顺 畅 。 第 七 前 “ 语 用 对 等 "是 全 书 
的 终结 ,讨论 了 在 涉及 作者 .读者 和 文化 背景 等 变量 
的 交际 情境 中 如 何 使 用 语 篇 的 问题 。 

本 书 既 有 较 强 的 理论 性 ,又 具有 实际 指导 意义 。 
最 大 的 特点 是 ,理论 结合 实 际 , 分 析 详 尽 , 所 有 问题 的 


研究 始终 不 离 秋 详 本 体 文本 语言 的 分 析 , 从 词 的 
搭配 组 合 到 语法 规则 .语义 结构 再 到 语 篇 功能 无 不 一 


-涉及 ,循序 渐进 ,其 理论 范围 涵盖 词法 学 、 句 法 学 


语法 学 \ 语 义学、 语 篇 学 , 语 用 学 等 ,理据 充分 ， 例证 丰 
富 。 男 一 特点 是 ,内 容 编排 由 简 到 繁 ,科学 合理 。 全 


从 词 . 词 组 到 句子 下 到 篇 草 未 一 展开 ,1! jj 汉语: RF 
成 句 , 焦 名 成 章 , 集 章 成 篇 "之 说 不 谋 而 合 , 采 用 的 是 
自 下 而 上 而 不 是 由 上 而 下 的 方式 ,语言 简洁 朴实 , 循 
循 善 诱 ,启发 思维 , 易于 不 同 层面 读者 理解 和 接受 。 
同时 作者 在 每 章 中 还 提出 一 些 启发 性 的 问题 ,并 就 如 
何 解 决 这 些 问 题 提 出 自己 的 建设 性 意见 。 每 章 后 另 
附 几 项 练习 题 供 读者 思考 和 练习 。 

本 书 是 迄今 为 止 被 广大 读者 一 直 看 好 的 西方 翻 
译 教材 之 一 ,享有 与 纽 马克 《翻译 教程 》 齐 名 的 殊荣 ， 
对 学 习 和 研究 翻译 的 读者 而 言 , 是 一 本 值得 信赖 的 高 
质量 翻译 必 读 教材 之 一 。 该 书 原版 已 由 外 语 教学 与 
研究 出 版 社 于 2000 年 重印 在 我 国 发 行 。 CR IK) 


翻译 、 改 写 以 及 对 文学 名 声 的 控制 Translation, 
Rewriting and the Manipulation of Literary Fame 
安 德 烈 ， 勒 菲 弗 尔 ( André Lefevere) F# 英国 
Routledge 出 版 社 1992 年 

勒 菲 弗 尔 是 翻译 研究 文化 学 派 的 主要 代表 人 物 
之 一 , 曾 于 1990 年 和 巴 斯 内 特 (Susan Bassnett) 共 同 
提出 翻 详 研究 “文化 转向 "一 说 ,从 而 使 翻译 研究 脱离 
静态 环境 中 语言 转换 的 传统 轨道 ,将 其 带 入 一 个 更 为 
广阔 的 天 地 。 

本 书 着 重 探讨 的 不 是 文学 创作 的 问题 ,而 是 那些 
自 中 世纪 起 就 已 经 存在 的 对 文学 原作 的 改写 现象 。 
作者 在 书 中 首次 引入 了 一 个 重要 概念 H 


(rewriting) ZMEDI FET L A E EA AAE A 
15 Bae .批评 和 编辑 等 各 种 加 于 和 调整 过 程 。 作 为 
翻 诺 研 究 学 派 的 重要 作品 之 一 ,本 SHEET, BAPE AMM 
仅 是 语言 层次 上 的 转换 ,更 是 详 者 对 原作 所 进行 的 文 
化 层面 的 改写 。 在 不 同 的 历史 条 件 下 ,改写 主要 受到 
两 方面 的 限制 : 意识 形态 和 诗 学 形态 。 改 写 省 往往 
eke 主导 地 位 的 意识 形态 和 许 学 形态 的 影响 上 下, 
对 文学 原作 在 某 种 程度 上 进行 修改 和 调整 ,从 而 使 文 
学 作品 能 够 更 好 地 被 改写 者 所 处 时 期 的 读者 太 BEE 
随 着 文学 作品 的 普遍 世俗 化 以 及 世界 范围 内 各 种 义 
化 之 间 的 交融 ,不 仅仅 是 自主 创作 的 文学 作品 在 我 们 
的 研究 视 域 中 表演 着 独角戏 ,对 文学 不 作 的 各 种 改 “ 
形式 也 逐渐 显现 出 其 在 文学 演变 过 程 中 举足轻重 的 
地 位 。 作 者 在 这 一 方面 的 深入 探讨 和 研究 ,为 我 们 提 
供 了 很 好 的 参考 。 

本 书 共 十 二 章 ,作者 在 第 一 章 中 首次 提出 “改写 ” 
理论 并 对 其 进行 界定 和 分 析 , 在 第 二 音色 第 八 昔 中 分 
别 探 讨 赞助 人 . 诗 学 .意识 形态 . 论 域 和 语言 等 各 外 界 
因素 对 翻译 的 影响 和 作用 。 作 者 认为 翻 
四 个 层次 : 意识 . 诗 学 . 论 域 和 话 言 ,翻译 不 仅 是 
词 等 语言 层面 的 对 等 问题 ,更 涉及 翻译 意识 . 诗 : 学 和 
论 域 等 社会 因素 。 因 此 翻译 研究 不 应 该 被 局 限 在 传 
统 单一 的 语言 层面 ,而 是 应 该 深入 到 包括 政治 ,意识 
形态 .经 济 和 文化 背景 等 因素 的 多 维 立 体 环 境 中 。 本 
扩 第 九 章 到 第 十 二 章 分 别 讨论 其 他 四 种 形式 的 改写 : 
PEL (historiography ) , 4ij Ye & $e (anthology ) 批评 
(criticism) 和 编辑 (editing)。 作 者 指出 ,在 这 些 改写 
过 程 中 ,许多 苦 名 文学 家 的 作品 都 在 不 同 程度 上 被 加 
以 处 理 ,这 是 因为 改 要 者 在 特定 的 历史 时 期 中 占 统治 
地 位 的 意识 形态 . 诗 学 等 外 部 环境 的 影响 下 ,有 意识 
地 对 文学 原作 DAY 周 整 和 处 理 , 以 求 其 能 更 好 地 融入 
他 们 的 文化 体系 , 尽 可 能 地 被 读者 广泛 接受 。 

本 书 于 2004 年 由 上 海外 语 教育 出 版 社 重 印 在 中 
国 出 版 。 ( 马 新 强 , 必 国 元 ) 


当代 翻译 理论 (第 二 版 修订 本 ) Contemporary 
Translation Theories (Revised Second Edition) Æ 
iB + 4R 2 ¥ (Edwin Gentzler) # 英国 
Multilingual Mattes 出 版 社 1993 年 

AS {5 de: E JOT A F ( Bassnett ) All 4E IB 4 
(Lefevere) 主 纲 的 翻译 丛书 之 一 ,第 一 版 由 Routledge 
出 版 社 于 1993 年 出 版 ,第 二 版 更 新 了 各 学 派 的 观点 ， 
增添 了 最 新 的 人 研究 结果 。 作 者 在 书 中 对 当代 翻译 理 
论 进行 了 较为 全 面 的 梳理 ,从 科学 论 .多 元 系统 论 . 解 
构 主 义 等 不 同 角 度 来 研究 翻译 理论 ,介绍 了 始 于 20 
世纪 60 年 代 中 期 直至 今天 影响 甚 广 的 几 大 翻译 流派 
的 主要 观点 ,并 对 翻 详 研 究 的 未 来 发 展 方向 作出 了 
预测 。 

全 书 共 分 七 章 。 作 者 分 析 了 五 大 翻译 学 派 中 主 
要 代表 人 物 的 思想 ,同时 阐述 自己 的 见解 : 1. 北美 译 
坊 学 派 : 从 理 查 北 (Richards) 对 文学 作品 的 “实践 性 
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批评 "和 文本 细 读 方法 对 翻译 的 影响 , 庞 德 (Pound ) 
要 求 对 细节 和 意象 的 准确 表达 ,到 威 尔 (Wil) 的 “ 翻 
EE”, AR ERA (Venuti) KERE RA 
“隐身 ” ,北美 译 坊 学 派 成 员 普 遍 强 调研 究 翻 详 过 程 ， 
要 求 保留 原作 的 文学 价值 ;2. 翻译 科学 学 派 : AEM 
斯 基 (Chomsky) 句法 学 研究 的 “基本 结构 "到 泰达 
(Nida) 将 乔 姆 斯 基 的 生成 语法 运用 到 翻译 研究 ,从 威 
尔 斯 (Wilss) 的 翻译 科学 说 到 德语 国家 的 功能 主义 翻 
详 ,这 一 学 派 强调 翻 谋 本 质 和 目的 的 研究, 要求 把 科 
学 客观 的 和 不 种 价值 评判 的 方法 和 程序 运用 到 翻译 
人 研究 领域 ;3. 早期 翻 详 研 究 学 派 : 受 俄国 形式 主义 的 
影响 , 4) AE (Levy), tE W JU; (Holmes ) All iy HE IB 4 
(Lefevere) SERI HE yE Tis He vE DA Be Mai = Ee A IY AIR 
地 国家 的 学 者 强调 翻译 要 求 译 文 有 :! 3 原作 艺术 形式 
相同 的 效果 ,文学 翻译 不 能 丧失 原作 的 文学 性 , 巴 斯 
内 特 其 至 把 陌生 化 当 作 评价 PF SCN bs 准 ;4. 多 元 系 
统 学 派 : 从 俄国 形式 了 : 义 批评 家 CH JE OK i K 
(Innnienos) H O° Fa el Thi EB Ft SAIS ( Even- 
Zohar) 关 于 系统 内 部 文学 的 联系 ,该 学 派 认为 翻译 在 
多 元 文化 系统 内 与 系统 其 他 各 层次 的 地 位 是 不 断 变 
化 的 。 其 中 图 里 (Toury) 又 发 展 了 伊 文 - 佐 哈 的 多 元 
系统 理论 ,主张 以 观察 .描写 和 解释 等 经 验方 法 来 进 
行 翻译 研究 ;5. 解构 主义 学 派 : 其 主要 思想 包括 福 柯 
(Foucault) 的 " : 解 Rey VE” ,海德 格 尔 (Heidegger ) 的 
Bejeni 制 ”, 以 及 德里 达 (Derrida) 的 “翻译 和 延 异 ” 
:解构 学 派 认为 ,原作 与 译作 是 一 种 延续 和 新 生 的 
x 关系 ， 不 同 的 语言 构成 各 种 不 同 的 表意 方式 ,翻译 的 
日 的 就 是 要 “ 存 异 ”。 后 殖民 主义 在 解构 主义 理论 基 
供 上 发 展 了 翻译 在 历史 文化 背景 中 的 作用 。 
作者 来 倒 夹 议 ,把 各 种 理论 放 在 历史 的 维度 里 进 


行 讨论 , 分 析 各 个 流派 的 长 处 ,研究 各 个 不 同学 派 之 
间 的 内 在 联系 ,同时 也 指出 茶 些 理论 的 次 用 和 不 足以 


及 各 理论 之 间 的 矛盾 和 冲突 。 该 书 对 翻 详 研 究 领 域 
影响 其 广 ,同时 对 文化 、 文 学 理论 等 领域 研究 的 学 者 
都 有 借鉴 和 启发 作用 。 该 书 已 由 上 海外 语 教育 出 版 
社 于 2004 年 重印 在 中 国 发 行 (AR) 


译 稿 杀青 ! 文学 翻译 与 翻译 研究 文集 Translated! 
Papers on Literary and Translation Studies € 
if (James S. Holmes) % 荷兰 Rodopi B. V., 
Amsterdam-Atlanta,GA 出 版 社 1994 年 

本 书 作 者 个 姆 斯 : 堆 姆 斯 是 低地 国家 翻译 理论 
学 派 最 具 代 表 性 的 人 物 ,其 研究 涉及 诗歌 翻译 和 学 科 
建设 两 方面 。 该 文集 共 收 录 堆 姆 斯 于 1968 年 至 1984 
年 间 发 表 的 详 学 论文 十 篇 ,从 内 容 上 可 分 为 两 部 分 
一 、 诗 歌 翻译 (前 主要 介绍 作者 在 er 


详 技巧 方面 的 认识 。 这 部 分 阐述 诗歌 翻译 中 决策 过 
程 的 复杂 性 ,并 对 详 ao tot 了 简明 科学 的 划分 


形式 派生 式 .内 容 派生 式 (或 有 机 式 ) .游离 式 (或 变相 
式 )。 其 中 形式 派生 式 又 有 两 种 不 同形 式 : 模拟 式 和 
类 比 式 。 作 者 还 探讨 了 文学 翻译 中 遵 古 与 循 今 的 译 


学 之 争 及 归 化 与 异化 倾向 ,保持 质 样 性 翻 详 与 朵 创造 
性 翻译 等 问题 ,并 对 传统 的 翻 详 对 等 标准 进行 了 站 和 覆 
性 论证 。 


二 、 翻 译 研 究 (后 五 篇 ) ,反映 了 作者 对 翻 详 理论 
研究 的 总 体 关 注 。 作 者 全 景 式 地 描述 了 西方 文学 翻 
译 研 究 的 历程 ,指出 了 20 世纪 70 年 代 末 以 前 翻译 研 
究 的 种 种 不 足 , 及 其 以 后 的 一 些 新 发 展 。 作 者 还 阐述 
文学 翻 详 过 程 的 模式 问题 ,提出 了 自己 的 两 层面 、 
两 映 象 .两 层次 的 模式 ,并 指出 在 翻 详 的 不 同 阶 段 需 
要 遵循 的 三 种 规则 : 推导 规则 、 下 配 ( 对 应 或 对 ) 
则 BEAU, SCOR TR BU PEN E, He A 
BAPE SE AT F A EAE RY Tk, DERE) E 
议 ,特别 强调 有 实践 经 验 的 翻 详 家 参与 创建 翻 详 理论 
的 重要 性 。 在 所 有 的 这 些 论文 中,《 翻 详 研 究 的 名 与 
实 》 是 作者 最 重要 的 详 论文 章 。 该 文 从 方法 论 的 角度 
对 翻译 范畴 作出 了 明确 界定 ,首次 勾勒 出 翻译 研究 的 
学 科 结 构 框 架 。 作 者 在 此 将 翻译 研究 分 为 纯粹 翻译 
人 研 究 和 应 用 翻译 研究 着 大 类 ,其 中 纯粹 翻译 研究 又 有 
PANS SZ, 印 描写 翻 详 研究 以 及 翻译 理 论 。 该 文 在 翻 
译 人 研究 领域 具有 里 程 碑 意义 ,被 普遍 认为 是 翻译 学 科 
建设 的 黄 基 之 作 ,也 是 作者 在 翻译 理论 史上 作出 的 巨 
大 页 献 。 

本 书 作 为 鹤 姆 斯 文学 翻 详 研 究 主 要 成 果 的 结集 ， 

是 翻 详 研 究 者 认识 翻 诺 理 论 人 研究 总 体 框架 的 必 读 著 
作 。 该 书 于 2007 年 由 北京 外 语 教学 与 研究 出 版 社 重 
印 在 中 国 发 行 。 KF) 


译 者 的 隐身 一 部 翻译 史 The Translator’s 
Invisibility: A History of Translation 劳伦斯 韦 
3235 (Lawrence Venuti) 著 ”英国 Routledge 出 版 社 
1995 年 

本 书 是 意大利 毅 美 籍 学 者 韦 努 蒂 的 异化 翻 详 理 论 
代表 作 之 一 ,也 是 研究 西方 解构 主义 翻译 思想 的 经 典 
车 作 。 该 书 通 过 提供 一 系列 写 就 历史 的 谱系 学 理 来 干 
预 当 今 英美 文化 中 诺 者 的 处 境 和 行为 ,追溯 了 从 7 世 
纪 开 始 形成 的 英语 翻译 中 的 透明 话语 历史 ,揭示 了 作 
为 通顺 翻译 起 源 的 各 种 不 同 的 文化 霸权 ,使 翻译 可 以 
为 本 十 程式 服务 。 这 种 翻译 方法 提示 了 翻译 文本 中 辐 
时 作为 或 同时 可 以 理解 为 典 律 化 和 边缘 化 的 本 十 化 过 
程 ,以 重新 评价 它们 在 当代 英美 文化 中 的 价值 。 

全 书 分 为 三 大 部 分 , 共 七 章 , 第 一 部 分 包含 一 、 
二 三 草 , 主 要 阐述 翻译 作品 的 不 可 见 性 和 归 化 翻译 
方法 的 历史 渊源 以 及 异化 翻译 的 缘起 ; 第 二 部 分 为 
四 五 两 章 , 介 绍 了 意大利 翻译 家 塔 尔 凯 蒂 (Tarcheti) 

对 意大利 文化 的 贡献 以 及 “通顺 "翻译 在 20 世纪 受到 

的 挑战 ;第 三 部 分 为 最 后 两 章 , 作 者 结合 当代 意大利 
诗人 德 安吉 利 斯 (De Angelis) 的 创作 和 作者 自己 的 翻 
详实 际 提出 六 Pil 译 策 略 ”。 

“隐身 "一 词 是 韦 努 蒂 用 来 描述 当代 英美 文化 语 

Rie 的 境况 和 翻译 行 为 的 术语 ,用 来 指 两 种 相互 
制约 的 现象 : 一 种 是 话语 给 读者 造成 的 错觉 效果 , 即 
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译 者 操控 目的 语文 本 后 所 造成 的 错觉 效果 ; 另 一 种 是 
指 长 期 在 英美 流行 的 对 阅读 和 评价 翻译 文本 的 实践 
方式 。 他 批判 英语 翻译 中 的 归 化 策略 ,揭示 翻译 话语 
中 的 民族 中 心 主义 和 文化 霸权 主义 的 实质 ,进而 提出 
“阻抗 式 翻 详 ” 的 翻译 策略 。 此 举 旨 在 为 翻 详 确 立 自 
身 的 地 位 , 即 翻 译 可 以 被 读 作 翻 详 ,具有 自身 存在 的 
价值 ,但 从 另 一 角度 来 看 ,将 强势 文化 作品 译 入 弱势 
文化 的 时 候 , 归 化 的 翻译 是 否 也 应 该 是 抵抗 霜 权 文化 
的 一 种 有 效 方式 呢 ? 韦 努 蒂 对 此 并 未 作出 清楚 的 

西方 翻 详 理 论 人 研究 出 现 了 从 语言 到 文化 的 转向 ， 
将 研究 层面 拓展 到 诸如 社会 .政治 ,意识 形态 等 领域 
上 来 。 解 构 主义 译 学 近 二 十 年 经 历 了 一 场次 刻 的 范 
式 革 命 , 主 要 表现 为 呼应 文化 转向 ， by 局 的 套路 。 
BB 努 带 顺 应 这 一 浏 流 , 虐 使 翻 详 学 科 定义 得 以 延续 并 
深化 ,又 使 富 于 使 命 感 的 西方 人 文 了 ete 1 代 获 
得 回应 。 该 书 原版 已 由 上 海外 语 教育 出 版 社 于 2001 
年 重印 在 我 国 发 行 。 (ral. IK) 


描述 翻译 学 及 其 他 ~~ Descriptive Translation 
Studies and Beyond ih - 图 里 (Gideon Toury) 
= John Benjamins 出 版 公司 1995 年 
本 书 作者 是 以 色 列 描述 翻译 学 派 的 代表 人 物 。 
ba BTCA SCM EPEAT APR SCOP dain $e 
出 以 目的 语 为 中 心 (targetroriented) 的 翻译 观 , 强 调 
以 实证 的 方法 对 大 量 详 本 进行 描述 性 翻 ADEA FÉ 
(descriptive translation studies) ,从 而 找 出 目的 语文 
化 中 和 制约 翻 详 过 程 中 种 种 决定 的 常规 。 他 认为 ,翻译 
是 受制 于 背 规 的 ,而 翻 详 的 常规 义 在 很 大 程度 上 取决 
于 翻译 活动 及 翻译 产品 在 eh SEAM ee 
《描述 翻 详 学 及 其 他 》 是 “描述 翻译 学 派 ” 亦 称 
“HS BPR” IN TRATES AS BSB 明了 描述 翻 
详 人 研究 的 方法 论 。 作 者 秉承 堆 姆 斯 (Holmes) 对 翻 诺 
学 的 分 类 框架 ,力主 在 翻译 学 范围 内 建立 基于 方法 论 


的 、` 系统 的 描述 翻译 学 分 文学 科 。 鹤 姆 斯 将 翻译 研究 
分 为 纯 翻译 研究 和 应 用 翻译 人 研究, 其 中 , 纯 翻 详 研 究 


下 的 一 个 分 支 叫 做 描述 翻译 研究 。 在 霍 姆 斯 之 后 的 
20 年 中 ,描述 翻译 研究 是 翻译 研究 中 发 展 最 快 、 成 果 
最 多 的 一 个 领域 。 图 里 以 多 元 系统 理论 为 框架 ,集中 
研究 了 翻译 文学 如 何 受到 目的 语文 化 ,特别 是 其 文学 
传统 的 影响 。 作 者 的 注意 力 集中 在 常规 理论 的 研究 
上 ,认为 描写 性 翻译 研究 的 根本 目的 是 发 现 制约 翻 详 
活动 的 潜在 性 常规 ,并 揭示 出 它们 如 何 影响 译 者 对 于 
翻 详 策略 的 选择 。 作 者 在 书 中 引进 了 “常规 ”(norms) 
概念 , 即 社会 文化 对 翻译 的 约束 力 , 它 处 于 两 个 极端 
之 间 : 一 个 是 总 体 性 的 .比较 绝对 的 规则 (rules) ;一 

个 是 纯粹 的 独特 性 (idiosyncrasies)。 常 规 是 解释 社 
会 活动 的 最 根本 的 概念 ,是 社会 秩序 赖 以 建立 的 基 
fit, 也 是 翻译 活动 的 关键 。 作者 之 所 以 引 


scien 的 可 [接受 性 及 变异 作出 解释 。 


作者 提出 ,应 把 描述 翻 详 学 列 入 翻 详 人 研究 的 分 支 
si 并 认为 该 分 支 学 科 具 有 理论 和 应 用 并 重 的 双重 
属性 。 本 书 在 探讨 方法 论 的 同时 对 不 同类 型 的 个 案 
进行 了 深入 的 剖析 ,强调 了 上 下 文 语 境 在 翻 详 中 的 重 
要 作用 。 全 书 共 分 为 四 部 分 ,第 一 部 分 阐述 描述 翻 详 
学 这 一 分 支 在 翻译 研究 中 应 处 的 重要 地 位 。 第 二 癌 
分 进行 系统 的 方法 论 探 讨 , 构 建 描述 翻译 学 的 理论 依 
据 ,为 随后 的 个 案 研究 作 必要 的 铺 热 。 第 三 部 分 是 个 
案 人 研究 ,认为 任何 个 案 研 究 都 应 遵循 同一 个 指导 原 
则 ,即将 每 个 问题 都 置 于 更 高 层次 的 上 下 文中 加 以 研 
究 , 虐 考虑 整个 文本 和 行为 方式 ,又 考 虑 文化 背景 。 
第 四 部 分 提出 一 个 关键 问题 ; 对 翻译 进行 描述 性 研 
究 获 取 的 知识 有 何 用 处 ?由 于 为 翻译 实践 活动 制定 
法 则 和 提供 启示 超越 了 目前 描述 翻译 学 的 研究 范围 ， 
作者 另外 加 以 阐述 , 书 中 的 “及 其 他 ? 即 源 于 此 。 
赫 受 斯 (Hermans) 认 为 ,图 里 在 该 书 中 的 理论 基 

本 上 是 重复 他 1980 年 《翻译 理论 探索 》 中 的 观点 ;也 
有 人 认为 ,作者 填补 tare 实践 之 间 的 鸿沟 ， 
而 且 将 霍 姆 斯 提出 的 翻译 学 构想 变 成 了 现实 。 该 书 
被 广泛 认为 对 从 事 翻译 理论 与 实践 研究 的 读者 有 一 
定 的 指导 意义 。 该 书 由 上 海外 语 教育 出 版 社 在 2001 
2 引进 在 中 国 发 行 ,被 不 少 大 学 | 有 作 研 究 生 指定 参 
考 书 。 ( 王 华 玲 ,属国 元 ) 


翻译 的 模 因 Memes of Translation 安德鲁 ， 切 
斯 特 曼 ( Andrew Chesterman ) 著 荷兰 John 
Benjamins Publishing Company 1997 年 
本 书 是 集中 讨论 翻译 规范 的 著作 。 作 者 针对 当 
时 翻译 理论 的 人 研究 状 识 , 提 出 了 翻译 模 因 论 ， 试图 反 
各 自 为 政 的 翻译 研究 整合 起 来 ,构建 一 个 互 为 连贯 、 
系统 的 翻译 理 他 借用 社会 生理 学 中 的 “理念 
因子 "(meme) 一 词 ,在 图 里 (Toury) 的 相关 理论 基础 
之 上 ,对 翻 洋 规 范 的 一 些 基本 问题 ,如 规范 的 来 源 、 规 
范 对 具体 翻译 活动 的 影响 .规范 背后 的 价值 观 等 , 首 
次 进行 了 所 有 成 效 的 探讨 ,构建 出 自己 的 翻译 规范 
理论 。 
全 书 共 七 曹 ,按照 从 理论 到 实践 的 体例 进行 编 
排 。 第 一 章 为 " 模 因 的 生存 机 制 ”, 介 绍 翻译 的 五 种 超 
级 模 因 ,并 提出 一 种 " 波 普尔 式 " 横 因 理论 。 第 二 章 为 
“翻译 模 因 的 演化 ” ,以 先后 顺序 介绍 八 种 不 同 的 翻译 
文化 基因 。 第 三 章 为 ' IMR 因 到 规范 ”, 指 出 规范 是 描 
写 性 的 而 不 是 规定 性 的 当 茶 一 模 因 被 某 一 社团 广泛 
接受 后 便 成 为 规范 。 同样 ， 当 革 一 翻译 模 因 在 某 一 时 
期 处 于 主导 地 位 ,这 一 翻译 模 因 就 演化 成 了 翻译 规 
范 , 而 其 他 翻译 横 因 则 处 于 被 压制 的 弱势 地 位 。 第 四 
章 为 “翻译 策略 ”, 介 绍 翻译 策略 的 特征 及 分 类 。 第 五 
草 为 “作为 理论 的 翻译 ” ,介绍 翻译 作品 的 五 种 评价 模 
oh, BUTE MERE OY .预期 性 评价 、 侧面 评价 .内 省 式 评 
价 和 教学 性 评价 。 每 一 种 评价 模式 都 有 相对 应 的 翻 
译 规范 。 第 六 章 为 "翻译 能 力 的 发 展 ” ,介绍 规范 与 翻 


译 教学 和 培训 。 第 七 章 为 “ 论 翻译 的 道德 标准 ”, 指 出 


译 论 百 部 ' EIME < 433 ， 


制约 翻 详 规范 的 道德 标准 有 四 种 : 明晰 真实 .信任 
和 理解 。 大 多 数 译 者 似乎 都 自觉 或 不 自觉 地 信奉 这 
些 价值 观 。 总 的 来 说 , 书 的 前 三 章 探讨 翻译 规范 的 形 
成 ,第 四 至 第 六 童 讨论 各 种 规范 对 翻译 实践 的 影响 ， 
最 后 一 童 讨论 陷 藏 在 翻译 规范 背后 的 道德 价值 。 

本 书 的 主要 特点 是 理论 性 强 。 作 者 提供 了 多 种 
理论 视角 ,探索 了 研究 翻 详 的 多 种 途径 ,并 给 出 一 个 
ete 的 翻 详 观 点 联系 起 来 的 概念 性 结 
; 受 哲 学 家 波 普尔 (Popper) 的 影响 , 作 
Beil 一 一 各 波 普尔 式 "翻译 理论 ,把 翻译 史 看 做 是 
同 翻译 文化 基因 的 更 替 , 或 是 ee 
模 因 的 隐喻 则 指出 翻译 过 程 不 是 静态 的 ,而 是 动态 
的 ;作者 还 纠正 了 历来 质疑 乃至 否认 翻译 理论 存在 的 
观点 ,指出 没有 理论 指导 的 翻译 是 齐 目 的 翻 详 ;理论 
是 翻译 过 程 中 思维 和 决策 的 基本 工具 ,对 详 者 .学 生 
和 教师 大 有 神 益 。 人 尽管 书 中 的 某 些 论述 还 人 不够 具体 
充分 ,但 对 翻译 研究 和 翻译 教学 的 指导 意义 显 而 易 
Whe ( 陈 明 玉 ) 


目的 性 行为 析 功 能 翻译 理论 。Translating As a 
Purposeful Activity: Functionalist Approaches 
Explained 克里斯蒂 安 . 诺 德 (Christiane Nord) 著 
英国 St. Jerome Publishing 1997 年 
本 书 为 诺 德 的 翻 详 理 论 代 表 作 , 是 德国 功能 学 派 
的 翻 详 理 论 作品 系列 之 一 , 亦 是 了 解 西 方 功能 翻译 理 
论 的 必 读 书籍 。 
全 书 除 导言 外 共 分 九 大 章 。 第 一 意 “ 历 史 回 顾 ” 
对 功能 翻译 理论 (特别 是 德国 功能 学 派 ) 的 形成 过 程 
作 了 简要 的 梳理 。 第 二 章 “ 翻 详 与 行为 理论 ”从 翻 详 
互动 .意图 互动 .入 际 互动 .交际 行为 . 跨 文 化 行为 以 
及 文本 加 工行 为 这 六 个 方面 对 翻译 行为 进行 了 详细 
的 描述 ,特别 是 对 翻译 的 “人际 互 动 " 关 系 , 即 翻译 活 
动 参与 者 的 作用 做 了 明确 的 阐释 。 第 三 章 重 点 前 述 
了 功能 翻译 学 派 核心 理论 “目的 论 " 的 实质 及 其 基本 
概念 .翻译 要 求 . 语 内 与 语 际 连贯 .文化 概念 与 文化 特 
质 、 充 分 翻译 与 对 等 翻译 .文本 分 类 的 作用 等 内 容 , 提 
出 六 目的 论 ? 的 三 大 法 则 (连贯 法 则 .忠实 法 则 .目的 
EWM) RAS AZM HERA. BLED FRE 
TPE AURII E 译 者 培训 "理论 ,为 本 书 重 
点 之 一 。 作 者 在 布 勒 (Bihler) 的 三 大 语言 功能 基础 
之 上 ,增添 了 文本 的 “ 寄 上 喧 功能 ”, 并 据 此 提出 了 “纪实 
poeta “工具 翻译 "两 大 翻译 法 ,还 通过 实例 就 分 析 
翻译 过 程 中 译 者 如 何 按 翻 详 要 求 、 文体 规 约 等 进行 实 
际 操作 进行 具体 阁 述 。 第 五 章 讨 论 了 功能 翻译 理论 
在 文学 翻译 中 的 运用 ,对 如 何 跨越 文学 翻 谋 的 文化 障 
但 提出 了 具体 的 各 项 “对 等 要 求 ”, 并 作 了 一 些 个 案 分 
析 。 第 六 章 论 述 如 何 将 功能 翻译 理论 运用 于 口译 的 
问题 。 第 七 章 详细 举例 说 明了 德国 功能 派 翻 译 理论 
自 形 成 以 来 受到 的 各 种 批评 ,并 针对 批评 中 的 问题 一 
- 作 了 解答 。 第 八 章 为 本 又 一 重点 ,明确 提出 了 作 
者 的 “功能 十 忠诚 "原则 这 一 新 概念 ,该 原则 不 仅 可 以 


防止 目的 论 成 为 一 
能 主义 的 规定 性 成 分 
翻译 理 沦 研究 现状 的 基 出 之 上 
的 发 展 方向 提出 了 展望 。 
本 书 脉络 清晰 ,要 点 突出 ,语言 简洁 ,是 作者 第 一 
= 黄 语 对 功能 翻 详 理 论 的 形成 过 程 和 基本 思想 进 
-全面 系 统 的 阐述 ,对 该 理论 在 详 者 培训 、 文 学 翻 详 
1 译 中 的 运 ) 日 以 及 对 详 者 翻 详 道 德 观念 的 影响 等 
方面 作 了 深入 细 敏 的 分 析 ,使 功能 翻 详 学 派 的 核心 内 
容 更 加 明确 。 更 为 重要 的 是 ,作为 德国 功能 翻译 学 派 
领军 人 物 之 一 , 作 eae 中 首次 提出 了 翻译 “忠诚 ” 
原则 ,强调 "忠诚 原则 ?是 一 种 ”人 际 范 畴 ”, 即 “人 与 人 
之 间 的 社会 关系 ”, 指 ! EA IASB Pe. HINO HERE 
受 者 和 翻译 发 起 人 之 间 的 关系 是 一 种 平等 的 关系 ,不 
a) OSE HATS ESO, PU a SOE AB PE 
理论 ”中 “目的 原则 ”和 ”忠诚 原则 "这 两 大 基本 原理 ， 
折 展 和 完善 了 功能 翻译 学 派 的 理论 体系 。 该 书 原版 
已 由 上 海外 语 教 育 出 版 社 于 2001 年 重印 在 我 国 发 
行 。 (RXR) 


-种 滥用 模式 ,得 且 可 减少 “激进 " 功 
第 九 章 在 总 结 世界 各 地 功能 
,对 功能 翻译 理论 未 来 


西方 翻译 理论 : 从 希 罗 多 德 到 尼采 Western 
Translation Theory: from Herodotus to Nietzsche 
道格拉斯 S (Douglas Robinson) 著 ”英国 St. 
Jerome Publishing 1997 年 

随 着 翻译 研究 的 不 断 深入 ,翻译 学 逐渐 成 为 一 门 
独立 学 科 。 翻 详 史 人 研究 的 著作 日 益 增 多 , 然 若非 覆盖 
面 不 广 ,就 是 篇 幅 有 限 ,本 书 正好 弥补 T LESNAR iE 是 
西方 翻 详 忠 (20 世纪 之 前 ) 人 研究 领域 里 迄今 最 为 完 
整 翔实 颇具 参考 价值 的 兰 作 。 

全 书 收录 了 不 同 历史 时 期 的 90 poh prides 
124 篇 作品 , 均 为 20 HAIDA A SKA SEI J 
SERIA PERE IE AR, 其 中 含 九 位 女性 论述 翻 ajen 

献 ,历史 跨度 长 达 2 300 年 之 入。 原文 非 英语 的 文献 
有 90 篇 ,其 中 有 些 史料 首次 以 英 译 出 现 。 本 书 所 论 
话题 几乎 无 所 不 包 , 从 翻 详 的 方法 .技巧 .过程 ,本质 、 

原则 ) 标准 到 语言 特征 和 文化 特征 、 原 文 和 译文 以 及 
作者 \ 详 者 和 读者 之 间 的 关系 等 。 除 收集 了 大 量 论 述 
翻 详 问题 的 理论 性 文献 外 ,还 有 各 个 时 期 的 相关 文 
献 ;选材 不 局 限 十 传统 的 “未 字 详 “直译 "“ 意 详 " 或 
“上 自由 诺 史 怎么 详 "等 话题 ,将 关注 的 范围 扩展 到 那些 
讨论 较为 抽象 . 安 观 问 题 的 篇 什 ; 有 些 文 献 未 直接 论 
ene 面 涉及 与 翻 详 相 关 的 语言 、 文 化 
等 方面 的 问题 。 古 希腊 哲学 家 希 罗 多 德 ( Herodotus) 
因 其 在 (历史 》 中 有 两 和 讨论 了 不 同 语言 使 用 者 之 间 
如 何 交 流 的 问题 ,也 被 纳入 本 集 。 这 样 就 将 西方 详 论 
的 历史 向 前 推进 了 约 400 Te 

本 书 的 主要 特点 是 : 结构 严密 ,史料 翔实 ,注解 
详尽 ,文字 通达 ,可 读 性 强 。 全 书 按 历 史 人 物 的 先后 
排序 ,不论 国 别 ,不 分 地 域 ,凸显 了 西方 传统 和 西方 整 
体 意 识 。 每 个 人 物 独 立成 篇 ,每 篇 分 为 三 部 分 : 背景 
介绍 所 录 作 上 品 和 注解 ;包括 作者 生平 .车 述 及 其 历史 
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评价 和 影响 ,并 伴 有 大 量 的 脚注 。 韭 英文 原作 的 详 介 
相当 成 功 , 既 考 虑 到 作品 的 历史 特性 ,又 关 涉 读者 的 接 
受 , 其 详 文 流利 ,通达 可 读 。 不 过 本 书 在 重要 史料 文献 
的 收集 方面 仍 不 够 全 面 ,对 于 欧洲 其 他 主要 语种 的 史 
料 挖 抉 明显 不 足 , 如 未 涉及 东欧 诸 国 ,尤其 是 未 能 把 极 
有 具 代 表 性 的 俄罗斯 翻译 理论 纳入 在 册 。 (HEH) 


翻译 与 语言 : 语言 学 理论 解读 Translation and 
Language: Linguistic Theories Explained 彼 特 ， 
福西 特 (Peter Fawcett ) 著 英国 St. Jerome 
Publishing 1997 年 

本 书 是 为 不 太 了 解 语言 学 的 译 者 和 翻 诺 研 究 者 
撰写 的 专著。 诚 如 作者 所 言 , 受 语言 学 影响 的 翻译 研 
究 主要 盛行 于 20 世纪 50 年 代 中 期 ,本 书 的 重点 正 是 
介绍 这 一 时 期 语言 学 对 翻译 人 研究 的 影响 。 鉴 于 语言 
学 的 影响 此 后 从 未 中 断 过 ,而 且 近 年 来 又 有 卷土重来 
之 势 , 作 者 还 介绍 了 语言 学 的 一 些 最 新 进展 。 

全 书 共 十 二 章 。 第 一 章 介绍 语言 学 的 几 个 最 基 
木 的 概念 ;第 二 章 至 第 五 曹 介绍 与 词 的 翻 详 相关 的 语 
言 问题 ;第 六 章 介 绍 超越 词 层 语言 单位 的 翻 详 以 及 与 
之 相关 的 语言 学 问题 ;第 七 章 至 第 九 章 介绍 超越 句 层 
语言 单位 的 翻译 以 及 与 之 相关 的 语言 学 问题 ;第 十 章 
介绍 社会 语言 学 与 翻 详 研究 相关 的 问题 ;第 十 一 章 介 
绍 语 用 学 与 翻 详 人 研究 相关 的 问题 ;第 十 二 章 介 绍 心理 
语言 学 与 翻 详 人 研究 相关 的 问题 。 可 以 说 ,本 书 始终 是 
围绕 语言 学 与 翻 详 理论 之 间 的 密切 关系 进行 的 。 近 
年 来 ,许多 语言 学 家 声称 对 翻 详 理 论 不 感 兴趣 ,一 些 
翻 详 理 论 家 甚至 还 指 员 语言 学 中 拿 不 出 任何 东西 可 
供 翻 详 学 借鉴 。 本 书 作者 不 完全 赞同 这 种 对 语言 学 
持 怀 疑 的 态度 ,也 不 一 味 地 将 语言 学 视 为 翻 详 研 究 的 
救星 ,而 是 相信 翻译 中 有 许多 方面 可 以 通过 语言 学 加 
以 描写 和 解释 ,因此 强调 详 者 要 对 语言 学 有 基本 的 了 
解 。 作 者 还 认为 早期 关于 翻译 的 语言 学 理论 主要 集 
中 在 对 比 语言 学 方面 ,而 对 比 语言 学 并 不 等 同 于 翻 详 
语言 学 。 不 过 他 并 未 界定 出 何 为 翻 详 语言 学 ,只 是 相 
信 关 于 翻译 的 语言 学 理论 应 当 在 对 比 语言 学 的 基础 
上 更 进一步 ,上 升 到 篇 章 的 结构 和 功能 ; 书 中 还 讨论 
了 翻译 的 社会 文化 功能 以 及 翻译 如 何 受 到 发 生 时 间 
和 地 点 的 制约 。 

本 书 论 点 鲜明 ,内 容 翔 实 ,是 当代 翻 诺 研究 中 的 
一 部 力作 。 该 书 于 2007 年 由 北京 外 语 教学 与 研究 出 
版 社 重印 发 行 。 (B®) 


翻译 史 研 究 方法 Method in Translation History 
SARE 皮 姆 (Anthony Pym) 著 ”英国 St. Jerome 
Publishing 1998 年 

IER , Sa VEE SE OC, BPE Se PE H oh 
IMA AUER AFF. TER UN, TARA EE PET 
BEDE IE TT AEN G. AS TSE EA APR A PE Se h H 
现 的 若干 问题 ,包括 如 何 选 题 ,如何 写作 、 有 何 研 究 意 
义 等 问题 而 撰写 , 它 的 出 版 对 翻 详 史 写作 和 研究 有 着 


重要 的 指导 意义 。 

全 书 共 十 二 章 , 分 别论 述 翻 详 史 研究 的 历史 、 重 
要 性 ` 纲 得 书 目 、 操 作 定义 频率、 网 络 .规范 与 系统 、 
共有 系统 原因、 译 者 .交互 文化 交叉 学 科 等 专题 。 
全 书 内 容 大 致 可 分 为 两 大 部 分 : 第 一 部 分 (一 至 六 
草 ) 注 重 联 系 实际 ,围绕 怎样 撰写 翻译 史 这 一 主题 , 详 
细 论 述 编写 翻译 史 的 方法 ,包括 选 题 ,编纂 详 作 书目 、 
绘制 图 表 .运用 统计 数据 .用 各 种 线索 确定 不 同 史实 
之 间 的 联系 等 ;第 二 部 分 (七 至 十 二 章 ) 侧 重 理论 问题 
的 探讨 ,主要 介绍 如 何 研究 翻 详 史 ,运用 何 种 方法 ,如 
何 解释 翻译 活动 形成 的 原因 及 其 内 在 规律 。 作 者 在 
前 言 中 拟定 了 四 条 研究 规则 : 1. 翻译 史 人 研究 需要 解 
释 为 什么 详 作 会 出 现在 特定 的 社会 时 代 和 地 点 , 即 翻 
详 史 应 回答 翻 诺 的 社会 起 因 ;2. 翻译 史 研 究 的 主要 
对 象 不 是 详 本 、 上 下 文系 统 或 语言 方面 的 特点 ,而 只 
能 是 作为 人 的 详 者 ;3. 翻 详 史 的 重点 在 于 详 者 , 故 番 
详 史 的 撰写 需要 围绕 译 者 及 其 经 历 过 的 社会 环境 展 
开 ;4. 翻 详 史 应 表达 、 讨 论 或 试图 解决 当前 的 实际 问 
题 。 在 此 过 程 中 ,研究 者 个 人 的 主观 介入 不 可 也 不 应 
加 免 ,反而 青 要 大 力 提倡 。 

本 书 的 主要 特色 如 下 : 一 、 运 用 社会 学 的 方法 来 
人 研究 翻 详 中 。 皮 姆 把 翻译 史 看 成 是 翻 详 研 究 中 一 个 
完整 独立 的 领域 ,与 翻 详 理 论 、 翻 译 实践 同等 重要 ; 
人 研究 对 象 是 作为 人 的 译 者 以 及 他 们 的 社会 行为 ,尤其 
应 注意 详 者 的 多 重 身 份 及 从 事 翻 译 的 多 重 目的 。 他 
认为 翻 详 史 是 跨 文 化 史 的 一 部 分 ,是 一 门 交 义学 科 ， 
至 少 可 以 分 为 三 个 研究 领域 : 翻 详 考古 学 历史 批评 
和 解释 (翻译 行为 发 生 的 意义 等 )。 二 、 全 书 前 后 两 
个 部 分 交 相 呼 应 , 相 得 益 总 ,前 一 部 分 相当 于 一 本 翻 
译 史 写 作 教 材 ,其 指导 性 和 实用 性 均 较 强 ; 作 者 以 人 
为 本 ,视野 开阔 ,眼光 独到 ,肯定 了 译 者 的 主体 性 ,可 
惜 没 能 论 及 女性 译 者 的 特点 ;此 外 全 书 语言 极 具 个 
性 ,写作 以 口语 为 主 , 清 新 易 读 。 该 书 于 2007 年 由 北 
未 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 重印 发 行 。 KER) 


系统 中 的 翻译 ”Translation in Systems FAR » $f 
S Hi (Theo Hermans) 著 ”英国 St. Jerome Publishing 
1999 年 

本 书 作 者 是 描写 翻译 学 与 多 元 系统 理论 的 代表 
人 物 之 一 。20 世纪 70 年 代 , 西 方 随 着 系统 概念 的 提 
出 ,加 速 了 翻译 研究 的 革命 。 作 为 描写 翻译 研究 的 一 
种 ,系统 理论 打破 了 规约 翻译 研究 着 眼 于 “翻译 应 该 
怎样 "的 讨论 , 转 而 鼓励 研究 者 探索 翻译 在 具体 文化 
背景 中 的 作用 。 作 者 在 书 中 详细 追溯 了 当代 描写 翻 
译 学 的 产生 与 发 展 , 并 概要 地 介绍 了 该 学 科 的 基本 理 
论 。 该 书 集中 对 描写 翻译 学 的 各 流派 进行 了 梳理 与 
分 析 , 阐 释 了 “描写 及 系统 理论 "中 的 一 些 主要 问题 。 

全 书 共 分 十 二 章 ,主要 内 容 有 三 个 方面 : 一 、 解释 
翻译 研究 的 描写 及 系统 范式 。 作 者 认为 “翻译 研究 ” 
现在 一 般 指 整个 翻译 学 科 , 其 新 范式 是 “描写 及 系统 范 
式 ”。 书 中 通过 回顾 约翰 麦克 法 兰 (MacFarlane) 、 列 
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维 (Levy) \ 波 波 维 奇 (Popovic) 等 学 者 的 观点 ,介绍 了 
“描写 及 系统 范式 "的 来 源 及 其 理论 形成 ， 并 概括 了 各 
种 观点 的 共同 特点 。 对 描写 和 系统 理论 中 的 主 
要 观点 了 以 阐释 和 批评 。 作者 讨论 了 翻 详 的 一 些 基 
本 问题 ,如 规范 .对 等 .多 元 系统 .社会 系统 等 ,同时 对 
图 里 (Toury) 的 描写 翻译 学 理论 . 伊 文 - 佐 哈 (Even- 
Zohar) 多 元 系统 理论 的 局 限 性 提出 了 自己 的 建议 。 
此 外 作者 还 引入 了 其 他 各 种 系统 理论 ,分 别 介 绍 了 列 
AE 4 WSU; (Holmes) \ 伐 文 - 体 喻 ,图 里 (Toury)、 勒 非 
tt efevere) . 兰 们 特 (Lambert) 等 人 的 观点 , 特 草 
提 到 I Ai 尔 迪 有 尼 (Bourdieu) 和 卢 曼 (Luhmann ) 的 新 
观点 。 三 、 指 明 今 后 翻译 理论 与 方法 论 人 研究 的 方向 。 
ieee eS “描写 及 系统 范式 ” 未 来 的 研 
究 方向 有 三 : 第 一 是 加 强 翻 详 史 的 研究 ;第 二 是 寻找 
合适 的 角 ERRUSIKA 第 二 是 加 强 理论 
研究 。 
本 书 的 最 大 特点 是 作者 把 翻 详 作为 一 种 文化 、 旋 
史 现 象 来 研究 ,探索 翻译 的 背景 及 制约 因素 ,并 寻求 
. BL ie VER REPEAT ERIE THR A, AL IE 
男 外 本 书 中 用 大 量 篇 幅 阐 释 “ 描 写 及 系统 范式 ” is 
fe 主要 概念 和 观点 ,其 盖 述 理论 性 强 , 条 理 清 楚 
助 于 初学 者 对 这 一 学 派 的 深入 理解 。 作 者 对 如 何 进 
行 翻 详 研 究 这 一 现实 问题 的 关注 ,使 本 书 成 为 翻译 研 
FEA AS RDN AEG EE (GRE) 


@iZ5MIE Translation and Norms ERN H - 
谢 鞭 娜 ( Christina Schiffner) 编 ”英国 Multilingual- 
Matters Lid 出 版 社 1999 年 

本 书 是 一 次 专题 论坛 的 成 果 , E a i E 
(Toury) 和 赫 曼 斯 (Hermans) 关 十 “翻译 规范 ” ee 
展开 ,通过 各 翻 详 理论 家 对 翻译 中 的 “对 等 "概念 的 两 
次 争论 ,将 “ 翻 详 规范 ”的 概念 与 人 文 社会 学 科 人 研究 中 
的 各 种 课题 相互 交织 。 编 者 pe 规范 是 社交 过 程 的 
T “ 物 ,是 en ae 是 社会 行为 的 准则 。 在 
就 gE penta 于 社会 之 
中 ,) 并 把 它 当 作 社 会 会 活动 来 研究 

最 先 在 翻译 研究 中 引入 ” MIE WAL 
认为 , 翻 详 时 帮助 详 者 作出 决定 的 基础 是 “翻译 规 
范 ”, 译 者 的 选择 实际 上 是 对 规范 的 选择 。 另外 由 他 


引入 的 “对 等 "概念 ,也 是 本 书 的 辩论 焦点 。 图 里 的 
“对 等 "概念 和 传统 的 规定 性 的 定义 不 同 , 它 不 具备 实 


际 语 言 上 的 单一 固定 的 等 值 ,而 是 拥有 描写 性 的 定 
义 , 属 十 历史 的 动态 的 概念 。“ 对 等 "代表 详 文 与 原 
文 的 一 种 关系 , 它 随 “ 规 范 " 的 变化 而 变化 , 即 不 同 的 
文化 .不 同时 期 可 能 有 不 同 的 “对 等 "概念 。 赫 曼 斯 则 
反对 在 规范 理论 中 使 用 “对 等 ”的 概念 ,他 认为 翻译 理 
论 突 出 的 是 翻译 中 表现 出 来 的 权力 关系 、 价 值 取 向 ， 
突出 的 是 “操控 ”"。 翻 详 不 是 桥梁 ,不 是 双向 交流 ; 翻 
译 从 来 就 是 单 向 的 ,反映 的 是 不 平等 的 权力 关系 。 在 
第 二 次 争论 中 , 切 斯 特 曼 (Chesterman) 就 “对 等 "的 问 
题 提 出 一 种 折 中 立场 ,提出 用 “相似 "来 代替 “对 等 ” 


这 次 争论 中 由 赫 曼 斯 提出 的 后 现代 观念 ,基本 上 和 否认 
了 图 里 、 切 斯 特 曼 等 人 的 “客观 描写 ”认为 描写 不 可 
能 不 受到 权力 关系 的 制约 。 同 时 切 斯 特 曼 、 皮 姆 
(Pym) .吉尔 (Gile) 等 分 别 从 理论 .教学 .实践 等 方面 
做 了 补充 。 而 现代 语言 学 家 也 注意 到 “对 等 "概念 的 
缺陷 ， 因为 单 在 语言 层面 译文 往往 也 与 原文 不 会 对 
To MEKAR Jakobson) H A E REE 三 差别 ”， 
怀特 福 德 (Catford) 则 描述 了 在 语言 转换 过 程 中 出 现 
的 超出 “形式 对 应 ”的 位 移 现象 , 维 奈 (Vinay) 和 达 贝 
尔 纳 (Darbelnet) 也 提 人 到 了 儿 种 “间接 翻 详 ”, 纯 “ 韭 对 
等 " 翻 详 ,斯 内 尔 - 稚 息 比 (Snel-Hornby) 则 把 “对 等 ” 
称 为 一 种 “幻觉 "。“ 规 范 ” 的 理论 开拓 和 了 翻 详 人 研究 的 
新 范畴 ,同时 也 受到 来 自 激进 派 和 传统 派 两 方面 的 批 
评 。 以 国际 译 联 副 主 席 布 什 ( Bush) 为 代表 的 激进 派 
认为 图 里 倾向 否认 翻译 研究 的 主观 性 ;传统 派 的 批评 
以 纽 马 史 (Newmark) 为 代表 ,他 始终 坚持 翻译 是 7 
理 的 追求 , 翻 详 人 研究 要 从 “ 求 辐 "入手 ,他 还 使 用 

似 ” 一 词 来 讨论 原文 与 详 文 的 关系 。 a hace 
与 规范 概念 的 同时 ,也 为 翻译 研究 提出 了 一 些 思考 问 
题 ,以 引起 对 翻译 有 关 的 社会 .历史 文化 问题 作 进 一 
步 深 入 的 思考 。 该 书 于 2007 年 由 北京 外 语 教 学 与 研 
究 出 版 社 重印 发 行 。 (BHF) 


后 殖民 语 境 中 的 翻译 爱尔兰 早期 文学 英 译 
Translation In A Postcolonial Context — Early 
Irish Literature in English Translation 玛丽亚， 
#5 & AA (Maria Tymoczko) # 英国 St. Jerome 
Publishing 1999 年 
传统 翻译 理论 认为 ,翻译 是 在 两 种 平等 的 文化 之 

间 的 一 种 自由 交流 信息 的 行为 。 但 在 后 殖民 语 境 中 ， 
翻 诺 活动 是 在 殖民 地 与 帝国 主义 宗主 国 两 个 不 平等 
的 文化 中 进行 , 它 受 到 特定 历史 时 期 中 的 社会 意识 形 
态 .政治 经 济 环境 .权力 斗争 关系 以 及 译 者 自 英 身份 
地 位 的 影响 和 操控 。 本 书 作 者 通过 对 早期 爱尔兰 的 
英雄 史诗 《 库 秋 林 》(Tédin Bó Cúailnge ) 多 个 英 详 版 
本 的 研究 , 旨 在 向 人 们 展示 翻 详 家 对 英国 殖民 主义 及 
其 文化 压迫 的 反抗 方式 。 

全 书 除 引言 外 共 十 章 , 内 容 可 概括 如 下 : 1. 翻 

一 种 改写 行为 。 在 爱 尔 : ois Bae t 
T Fa 秋 林 》 的 英 详 被 看 做 重 塑 爱尔兰 古老 文化 原 
型 的 手段 。 详 者 对 原作 有 意 改写 、 节 详 ,以 转 喻 , 即 
部 分 代替 整体 的 方法 ,改变 原作 人 物 形 象 。 诺 文 回 
避 原 作 中 不 符合 政治 需要 的 内 容 ,以 此 号 召 爱尔兰 
和 人民 反抗 殖民 压迫 ,投身 民族 主义 运动 。2. 翻 详 是 
一 种 殖民 暴力 行为 。 在 后 殖民 语 境 中 ,为 了 得 到 殖 
民 地 读者 的 接受 ,或 为 了 改变 爱尔兰 文学 被 视 为 落 
后 文学 的 地 位 ,或 因 诺 者 本 身受 殖民 文化 影响 ， PE a 
在 翻译 时 有 意识 地 对 爱尔兰 文学 传统 进行 改写 ,从 
形式 到 内 容 改 变 原作 ,使 其 与 英国 的 文学 传统 接轨 。 
这 实际 上 是 殖民 主义 对 译本 的 暴力 ,也 是 强势 文化 
操控 弱势 文化 的 表现 。3. 翻译 也 是 殖民 地 人 民 一 
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FA RAER Ao CASUAL LIS SC, EA A A 
学 伟 统 , 译 者 有 意识 地 采取 陌生 化 的 详 法 ,保留 爱 尔 
= iF i 对 的 行 文 习 惯 和 语言 = 结构 。 | y PEs OCALA TAM 

二 REENER 统 , 这 是 对 英国 文 

学 经 典 的 一 种 反叛 。 

作者 治学 严谨 ,博采众长 ,每 草 示 均 附 有 大 量 六 

释 , 既 有 各 种 相关 翻译 理论 的 介绍 ,又 有 自己 独到 的 

见解 。 本 书 对 英国 第 一 个 殖民 地 文化 轨迹 的 开创 性 
分 析 , 是 对 后 殖民 主义 研究 的 重要 页 献 , 也 为 研究 其 

他 有 过 类 似 殖 民明 遭遇 的 文化 提供 了 一 个 参照 模式 。 

( 吴 泳 ) 


翻译 与 关联 一 一 认 知 与 语 境 Translation and 
Relevance: Cognition and Context 恩 斯 特 . BA 
斯 特 ， 格 特 (Ernst-August Gutt) 著 ”英国 St. Jerome 
Publishing 2000 年 
本 书 是 作者 1991 年 博士 论文 完 Ft tin 
第 一 部 从 关联 理论 切入 翻译 人 研究 的 学 术 专 营 
全 书 分 三 大 部 分 , 共 七 章 。 第 一 章 为 乞 术 的 地 
位 : 评论 综述 ”, 对 翻 详 研 乡 的 现状 作 了 简要 介绍 与 
评论 ,肯定 了 翻 详 人 研究 属于 交际 范畴 的 说 法 ,为 关联 
理论 用 于 翻译 研究 做 了 相应 铺 热 。 第 二 章 为 “关联 论 
途径 ”, 简要 介绍 了 斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 
(Wilson) 关联 理 论 的 基本 观点 ,是 作者 对 关联 理论 基 
本 概念 的 阐述 。 第 三 童 至 第 七 章 为 本 书 主体 ,作者 在 
介绍 各 翻 详 流 派 的 同时 ,阐明 了 关联 理论 在 各 种 颇 有 
和 争议 的 翻 详 现 象 中 的 应 用 与 发 展 。 其 中 第 三 草 “ 隐 性 
翻译 "指出 在 跨 语 际 交际 中 ,译文 与 原文 是 否 哆 合 有 时 
对 交际 过 程 并 无 多 大 影响 ,在 关联 理论 原则 下 ,对 这 类 
现象 应 该 用 描述 性 的 方法 予以 解释 。 第 四 章 “ 翻 详 原 
EK "对 详 文 必须 保留 原文 语义 的 观点 进行 了 深度 
分 析 , 并 讨论 了 如 何 处 理 翻 详 中 “二 级 交际 情境 "所 导 
至 的 问题 。 第 五 章 “ 翻 译 : 跨 语 际 前 释 性 运用 ”, 从 详 
者 和 读者 的 角度 分 别 对 “ 语 际 曾 释 "的 忠实 性 问题 进行 
了 详尽 的 论述 。 第 六 章 “ 翻 译 表达 的 内 容 " 分 析 了 当 翻 
译 只 为 保留 原作 文体 特色 这 一 狭义 概念 下 翻 详 的 可 能 
性 ， 创造 性 地 提出 了 “交际 线索 ”这 一 概念 及 其 “直接 币 


译 ”( direct translation) 法 。 第 七 音 “ 翻 译 的 一 元 化 认 
识 " 首 先 就 “交际 线索 "与 “直接 翻译 “间接 翻 详 " 的 关 


系 和 定义 做 了 进一步 的 阐释 ,论证 了 不 论 是 广义 还 是 
狭义 翻译 概念 ,都 是 从 关联 理论 体系 中 自然 衍生 的 产 
物 , 最 后 讨论 了 利用 翻译 进行 成 功 交 际 的 必要 条 件 。 
本 书 打破 传统 理论 解释 翻译 本 质 的 交际 模式 , 明 
确 提出 关联 理论 原则 下 的 明示 -推理 交际 模式 ,强调 
翻译 模式 的 交际 本 质 , 其 目的 是 让 译文 读者 在 理解 详 
文 文本 时 能 正确 推 FI HITE AI REP. ANAS 大 特 
点 在 于 它 的 创新 性 ,是 作者 首次 将 关联 论 这 一 语 用 学 
原理 恰当 自然 地 运用 到 翻译 研究 领域 ,为 翻译 理论 侠 
究 开 尽 了 一 个 新 的 视野 。 该 书 原版 已 由 上 海外 语 教 
育 出 版 社 于 2001 年 重印 在 我 国 发 行 。 
CH XR, RB iH) 


解构 主义 与 翻译 Deconstruction and Translation 
凯瑟琳 。 戴 维 斯 (Kathleen Davis) 著 英国 St. 
Jerome Publishing 2001 年 

本 书 是 一 部 从 解构 主义 视角 分 析 翻 译 学 的 理论 
PEI ,2001 年 收入 皮 姆 (Pym) 所 网 《 翻 详 理论 阐述 》 从 
上 第 八 辑 。 全 书 阐 述 了 法 国 哲学 家 德里 达 (Derrida ) 
的 早期 研究 成 果 ,并 以 此 为 突破 口 重 新 思考 了 翻 详 中 
的 许多 理论 和 实践 问题 。 通 过 对 德里 达 早 期 作品 的 
细 读 ,作者 详细 论述 了 德里 达 的 诸如 “撒播 "“ 异 延 ” 
“增补 "等 与 翻译 理论 有 直接 关联 的 概念 ,纠正 了 学 术 
界 对 德里 达 的 误 读 。 德 里 达 最 基本 的 解构 策略 是 py 
解构 传统 哲学 中 的 二 元 对 立 ,在 一 个 特定 的 时 机 ,将 
这 一 等 级 秩序 颐 倒 过 来 。“ 噶 延 " 是 差异 的 游戏 ,是 交 
异 `. 区 分 及 延 摘 推 迟 。 德 里 达 认 为 ,符号 不 存在 同 
性 ,能 指 和 所 指 之 间 是 有 差距 的 ,是 差距 难以 弥 G , 意 
义 在 差异 中 扩张 与 发 展 , 异 延 使 意义 难以 确定 ,造成 
了 现时 的 不 在 场 ,因而 ,意义 是 一 个 不 断 发 展 变 变化 的 
过 程 ,文本 是 运动 的 .开放 的 。 作 者 借鉴 德里 达 的 这 
些 解 构 主 义 思 想 ， 通过 对 德里 达 作 品 的 不 同 英 译 的 分 
析 ,深入 阐述 了 解构 主义 对 翻 详 的 指导 意义 。 

全 书 分 为 两 大 部 分 , 共 六 章 。 第 一 章 、 第 二 章 ,第 
三 草 从 解构 主义 视角 探讨 可 详 性 与 不 可 详 性 ， 第 四 站 A 
第 五 章 .第 六 章 立 足 解构 学 说 阐释 其 对 翻译 理论 的 意 
义 。 作 者 认为 ,如 果 没 有 本 源 , 没 有 超 验 的 意义 ,就 不 
可 能 视 翻 详 为 意义 的 传递 或 是 对 原文 被 动 的 再 现 ,因此 
应 考察 译 者 在 翻译 中 作出 的 决定 和 承担 的 责任 。 译 者 

由 于 各 自 的 经 历 和 所 处 时 代 的 不 同 ,往往 对 原文 有 着 不 
同 的 理解 和 经 验 , 故 在 原文 不 断 被 改写 ,转换 组合 的 过 
程 中 , 诺 文 往往 或 多 或 少 贸 有 详 者 经 验 的 狗 迹 。 戴 维 斯 

对 这 一 复杂 领域 的 审视 ,从 对 作 为 指 涉 问题 模式 的 专 有 
ee 修正 了 对 限制 单一 性 ,普遍 性 ,文本 定 

:写作 H ] 重 复 性 、 意义 和 意 | 图 和 TER SEAR. 

台中 详细 论述 了 解构 主义 对 翻译 理论 产生 的 指 
导 意 义 , 从 而 使 得 对 可 诺 性 的 理解 更 加 深入 和 ek i 
作者 在 理 论 论述 过 程 中 还 对 翻 详 的 两 种 方法 i 


言 学 方法 和 交际 法 一 一 进行 了 尖锐 批评 ， Fan SE 
对 “关联 "翻译 理论 的 考察 ,探讨 了 翻译 学 与 伦理 学 的 
ene 作者 首次 明确 提出 , 翻 诺 与 解构 一 样 ,都 


一 种 风险 承担 行为 。 
概 言 之 ,本 书 是 对 解构 主义 与 翻译 彼此 充实 与 融 
合 中 可 能 遇 到 的 问题 所 进行 的 深入 思考 。 该 书 原 版 
eth 上 海外 语 教育 出 版 社 于 2001 年 重印 在 我 国 
发 行 。 ( 辛 红 娟 ) 


翻译 研究 语料库 入 门 ” Introducing Corpora in 
Translation Studies ” 梅 鞭 ， 奥 罗汉 (Maeve Olohan) 
# A Routledge 出 版 社 2001 年 

该 书 是 作者 从 事 翻 译 语 料 库 研究 的 总 结 ,重点 探 
讨 翻 译 人 研究 语料库 的 应 用 ,为 熟悉 翻译 研究 但 缺乏 语 
料 库 知识 的 研究 者 介绍 语料库 方面 的 知识 。 全 书 除 绪 
论 和 结论 外 , 共 十 章 。 第 一 章 和 第 二 章 介绍 翻译 研究 
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“EAE PU EP AA PE 
于 行 语料库 和 对 比 诸 
A ale eal eR 语料库 的 设计 和 语 
料 库 的 分 析 工具 问题 。 第 七 译 和 第 八 凋 总 体 回 顾 翻 详 
研究 语料库 的 使 用 方法 。 第 刀 瘟 和 第 十 章 为 如 何在 详 

员 培 训 利 翻 详实 践 中 使 用 语料库 提供 有 益 建议 。 

本 书 对 语料库 运用 a ee 的 
成 绩 和 遇 到 的 困难 进行 了 全 面 系统 的 总 结 。 浆 方法 
论 而 言 FEAT HET VION 料 库 的 结合 使 用 和 跨 学 
科 人 研究 。 书 中 虽然 没有 多 少 原 创 性 观点 ,但 介绍 的 研 
究 方法 为 有 志 开 展 翻 诺 语料库 钙 究 的 读者 提供 了 有 
答 的 启发 和 指导 。 作 者 认为 ,语料库 作为 番 详 人 研究 的 
了 段 和 方法 ,具有 明显 优势 。 借 助 半 行 语料库 可 进行 
双语 词典 编撰 、 翻 译 教学 和 详 员 培训 等 。 此 外 ,借助 
可 比 语 料 库 还 可 研究 翻译 规范 、 发 现 翻译 的 普 “a VE, 
tE PES ASI td BES E BETZ RGY K h 
频 、 句 型 搭配 方式 ) 进 行 量化 人 研究, 发现 详 者 的 翻 详 风 
格 , 还 可 以 通过 语料库 来 验证 翻译 性 质 的 有 效 性 和 翻 
详 方法 的 可 行 性 。 但 语料库 方法 也 有 明显 的 局 限 性 ， 
如 在 使 用 平行 语料库 时 ,作为 分 析 工 具 的 词语 索引 有 
时 不 能 提供 足够 的 语 培 ii, SNE 义 现象 的 分 析 。 
语料库 软件 开发 和 语料库 资源 共享 也 一 直 是 难题 。 此 
外 ,语料库 翻 洋 研 究 的 4 ei : 义 倾 癌 可 能 会 导致 研究 
者 更 加 强调 翻译 规范 ,名 略 详 者 的 主观 创造 性 。 

本 书 在 写作 中 采用 了 不 少 个 案 来 冰释 理论 观点 
和 讲解 语料库 分 析 技 巧 ,还 提供 了 图 表 ,数据 表 .术语 
表 和 索引 等 ,每 章 末 都 推荐 了 阅读 书目 , 绝 大 多 数 章 
未 配 有 问题 供 读者 讨论 ,这 些 都 有 利于 读者 进行 更 次 
入 研究 。 概 言 之 ,本 书 实用 性 强 .论述 简洁 且 具 有 前 
瞻 性 ,为 翻译 语料库 研究 提供 了 实用 的 分 析 框架 和 清 
晰 的 方法 论 , 是 一 本 值得 阅读 的 入 门 书 。 ( 黄 勤 ) 


Na Ne it beh 1 


翻译 研究 的 多 重 转 向 The Turns of Translation 
Studies 玛丽 。 斯 内 尔 - 霍 恩 比 (Mary Snell-Hornby) 
著 阿姆斯特丹 /费城 John Benjamins Publishing 
Company 2006 年 


作者 在 书 中 指出 ,翻译 研究 这 门 学 科 已 发 生 过 多 


次 转向 ,需要 从 一 个 全 新 的 视角 加 以 描写 。 书 中 对 翻 
译 人 研究 的 发 展 作 出 了 回顾 和 评价 ,重点 论述 了 最 近 
20 年 来 的 新 发 展 ,并 Xx Mogren 作 了 预测 。 作 
者 认为 ,20 世纪 70 年 代 的 语 用 转向 使 翻译 研究 成 为 
- 门 独立 的 学 科 , 而 80 年 Ti 向 在 很 大 程度 
上 建立 了 它 的 基本 框架 。 本 书 共 六 草 。 第 一 童 和 
二 蔓 追 溯 了 翻译 研究 80 年 代 在 低地 国家 以色列 oe 
国 .德国 .芬兰 和 巴西 等 国 发 生 的 文化 转向 ,分 } 别 介绍 
了 描述 翻译 研究、 目的 论 、 翻 详 行为 论 . 解 构 主 义 或 
“ 食 人 主义 ”"(cannibalism) 等 翻译 理论 ,并 对 一 些 使 学 
科研 究 范 式 发 生 重大 改变 的 重要 论述 进行 了 点 评 。 
作者 认为 ,80 年 代 翻 详 人 研究 主要 呈现 出 岗 大 派别 : 
是 在 多 元 体系 的 基础 上 为 文学 翻译 提出 一 个 新 范 
式 ,创造 了 描述 翻 详 研 究 这 一 派别 ; ea 
(Vermeer) 开 创 的 .主要 以 德语 为 写作 语言 的 功能 学 
派 (包括 目的 论 和 翻译 行为 理论 )。 与 描述 翻 详 研 家 f 究 
相 比 ,目的 论 可 以 应 用 到 本 学 科 更 多 的 领域 中 。 第 三 
BUA SS PU REX) 20 世纪 90 年 代 翻 译 研 究 领 域 百 花 齐 
放 、 百 家 和 争鸣 的 繁荣 盛况 作 了 分 析 , 着 重 谈 及 这 一 时 
期 交叉 学 科研 究 和 一 些 重要 术语 的 引入 。 例 如 图 里 
(Toury) 的 “规范 (norms) 和 切 斯 特 曼 (Chesterman) 
的 “ 模 因 ”(memes) 以 及 翻译 伦理 等 问题 。 作 者 认 
为 ,翻译 伦理 的 大 讨论 仍 将 继续 ,翻译 研究 的 “道德 
转向 "即将 开始 。 第 四 章 总 结 了 翻译 研究 90 年 代 经 
历 的 两 大 基本 “转向 ”: 一 是 方法 论 上 的 转向 ,翻译 
ve eat he 译 进 行 了 更 多 的 实证 研究 ;二 是 
人 研究 手段 的 转向 , 计算 机 辅助 翻 j 译 和 翻译 语料库 的 
建立 在 翻译 研究 中 占有 了 相应 地 位 。 第 五 章 3 述 r 
翻 详 研究 在 21 世纪 初 的 发 展 状况 。“ 回 归 语 言 学 
研究 成 了 热门 话题 。 作 者 认为 ,不 同学 者 持 有 K 
看 法 ,其 主要 原因 是 跟 这 些 学 者 相关 的 学 术 背 景 纪 
思想 派系 有 关 。 第 六 章 预 测 了 翻译 研究 未 来 的 发 展 
指出 翻 详 研 究 近 年 出 现 了 “意识 形态 转向 "和 
社会 学 转向 ”, 这 种 转向 是 否 创造 了 学 科 的 新 范式 


mes FM ,但 作为 一 种 取向 ,给 未 来 的 研究 提供 了 
新 的 视角 。 ( 张 顺 梅 ) 
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1. 国内 译 论 


马 建 忠 (1844 一 1900) 

字 丑 叔 ,别名 乾 , 学 名 马 斯 才 , 江 苏丹 阳 人 , 生 于 
上 丹 徒 ( 今 镇 江 )。1876 年 ,由 清 廷 派 往 法 国 留 学 。 精 
We 法 .拉丁 语 , 兼 说 希腊 文 , 获 博士 学 位 。 毕 业 后 
曾 任 中 国 驻 英 TAZ eB a Ak SARL Dt. EE 
后 在 李鸿章 幕 下 办 理 洋 务 。 曾 去 印度 WPA BE yp ae 
事务 。 若 有 《 适 可 帝 记 言 记 行 》 1898 年 撰 成 《 马 氏 
文通 》, 这 是 我 国 用 近代 语言 学 观点 编写 的 第 一 部 汉 
语 语法 著作 , 至 今 仍 被 公认 为 我 国语 法 学 的 经 典 蔡 
作 。1894 年 他 向 清 娃 呈 递 了 知名 的 奏折 《 拟 设 翻译 
书院 议 》, 不 仅 提出 了 “ 善 译 "主张 ,而 且 还 就 设 翻 详 书 
院 的 守旧 、 生源. 学制. 师资 .课程 设置 .规章 制度 A 
学 管理 \ 应 详 之 书 等 九 大 方面 予以 条 分 缕 析 ,! 钦 响 了 
振兴 翻 详 事业 ,挽救 民族 危 亡 的 号 角 , 成 为 中 国 翻 详 
史上 的 一 份 宝贵 财富 。 马 建 忠 在 奏折 的 篇 首 说 : 

夫 译 之 为 事 难 矣 , 译 之 将 奈何 ? APARSA 
考 , 必 先 将 所 译 者 与 所 以 译 者 两 国之 文字 , 深 嗜 入 好 ， 
字 榜 句 比 ,以 考 彼此 文字 人 草 生 之 源 , 同 异 之 故 , 所 有 相 
当 之 实 义 , 委 曲 推 究 , 务 审 其 音声 之 高 下 , 析 其 字句 之 
繁 简 , 尽 其 文体 之 变态 ,及 其 义理 精深 奥 折 之 所 由 然 。 
夫 如 是 , 则 一 书 到 手 ,经 营 反 复 , 确 知 其 意 旨 之 所 在 ， 
而 又 摹 写 其 神情 ,仿佛 其 语气 ,然后 心 悟 神 解 , 振 笔 而 
书 , 译 成 之 文 , 适 如 其 所 译 而 止 , 而 曾 无 毫发 出 入 于 其 
间 , 夫 而 后 ,能 使 阅 者 所 得 之 益 , 与 观 原文 无 异 , 是 则 
为 善 译 也 已 。 今 之 译 者 ,大 抵 于 外 国之 语言 ,或 稍 涉 
其 藩 笠 ,而 其 文字 之 微 辞 奥 旨 ,与 夫 各 国之 所 谓 古 文 
词 者 , 率 茫 然而 未 识 其 名 称 ; 或 仅 通 外 国文 字 语 言 ， 
KKM) ALAA SEL, KATT RZMF ER. MARR 
未 终 , 触 人 和 欲 哎 。 又 或 转 请 西 人 稍 通 华语 者 为 之 口 
述 , 而 雳 听 者 乃 为 仿佛 莫 写 其 词 中 所 和 欲 达 之 意 , 其 未 
能 达 者 , 则 又 参 以 己 意 而 武断 其 间 。 盖 通 洋 文 者 不 达 
汉文 , 通 汉文 者 又 不 达 洋 文 , 亦 何 怪 夫 所 译 之 书 避 驶 
RLU, ARFER MMS, KPA ME 
之 书 既 未 全 译 ,所 译 一 二 类 又 强 驶 杂 寺 访 , 而 欲求 一 
精通 洋 语 洋 文 , 兼 善 华文 ,而 造 其 堂 奥 , 足 当 译 书 之 任 
者 , 横 览 中 西 , 同 心 盖 察 。 则 译 书 之 不 容 稍 缓 , 而 译 书 
之 才 之 不 得 不 及 时 造就 也 ,不 待 言 锋 ! ( 转 引 自 罗 新 
玉 1984: 126~127) 

在 这 段 文字 中 , 马 建 忠 阐述 了 两 个 方面 : 其 一 ， 


提出 了 “ 善 译 ”的 翻译 思想 ,并 从 “ 送 详 ”的 条 件 .过 程 、 
实质 和 效果 几 个 方面 展开 论述 ;其 二 ,分 析 了 当时 的 
外 语 现状 ,进而 论述 了 设立 翻译 书院 的 必要 性 和 重要 

此 外 , 马 建 忠 还 在 这 篇 奏折 中 提出 了 设立 翻译 书 
院 的 宗旨 、 课 程 设置 ,应 译 之 书 等 方面 : 

翻译 书院 之 设 , 专 以 造就 人 才 为 主 。 诸 生 之 入 院 
者 , 拟 选 分 两 班 ,一 选 已 晓 英文 或 法 文 ,年 近 二 十 而 资 
质 在 中 人 以 上 者 十 余 名 入 院 , 校 其 所 造 英 、 法 文 之 浅 
深 , 酌 量 补 读 , 而 日 译 新 事 数 篇 以 为 工 课 。 加 读 汉文 ， 
如 唐 、 宋 诸 家 之 文 ,而 上 及 周 、 秦 、 汉 诸 子 。 日 课 论 说 ， 
务求 其 辞 之 达 而 理 之 举 。 如 是 者 一 年 , 即 可 从 事 翻 
译 , 而 行文 可 免 弃 滞 艰 涩 之 次 。 

选 长 于 汉文 ,年 近 二 十 二 天 姿 绝 人 者 亦 十 余 名 ， 
每 日 限时 课 读 英法 文字 ,上 及 辣 丁 ( 现 译 拉 丁 ) 希腊 
语言 。 果 能 工 课 不 辍 , 用 志 不 纷 ,而 又 得 循循善诱 者 
为 之 指示 ,不 过 二 年 , 洋 文 即 可 通晓 ,然后 建 力 于 翻 
译 ,收效 必 速 。 盖 先 通 汉文 ,后 读 洋 文 ,事半功倍 ,为 
其 文理 无 闻 中 外 ,所 异 者 事物 之 称 名 耳 。( 转 引 上 自 罗 
新 玉 1984: 127~128) 

马 建 由 把 吸 须 翻 详 之 书 ,分 为 三 类 :“ 一 为 各 国之 
时 政 ”, 如 “上 下 议院 之 立言 “各 国外 部 往来 信 杞 ,新 
MAR .信使 公会 之 议 ”。 二 是 “ 居 官 着 考 订 之 书 , 如 
行政 生菜. 交 邻 诸 大 端 所 必须 者 。 三 是 “外 洋 学 馆 应 
读 之 书 ”, 如 “万 国史 乘 ,历代 兴 废 政教 相 涉 之 源 ……” 
由 此 可 见 , 奏 折 把 当时 的 待 译 之 书 分 为 政法 、 社 科 与 
科技 三 大 类 ,提出 了 要 培训 这 三 方面 的 翻译 人 才 ( 转 
引 自 林 煌 天 1997: 461 一 462) 。 CEES) 


严复 (1854 一 1921 ) 

原名 宗 光 , 字 又 陵 , 后 改名 复 , 字 儿 道 ,福建 伐 官 
( 今 福州 ) 人 。14 岁 考 入 了 福州 马尾 船 政 学 堂 ,接受 
严格 的 自然 科学 教育 。1877 年 到 1879 年 ,严复 等 
被 公派 到 英国 留学 ,先入 朴 次 茅 斯 大 学 ,后 转 到 格林 
尼 治 海军 学 院 。 留 学 期 间 ,严复 醉心 于 西方 的 文物 制 
度 ,潜心 研读 西方 政治 学 术 理 论 , 尤 为 赞赏 达尔 文 
(Darwin) 的 进化 论 。1879 年 回国 后 在 母校 福州 船 政 
学 党 执教 ,继任 天 津 北 洋 水 师 学 党 教习 .总 办 。 甲 午 
战争 后 ,中国 的 战败 次 深 地 刺激 了 严复 ,他 以 深 腕 的 
HRJ, IRK T OER Z k), ORY OY 
者 》《 救 它 决 论 ? 等 文章 , 倡 新 叛 上 昌 , 尊 民 贬 君 ,在 当时 
思想 界 产生 了 振 邦 发 职 的 影响 。 自 此 他 名 声 大 振 , 积 
极 参加 维新 变法 运动 ,与 人 创办 维新 喉舌 《 国 闻 报 》。 


成 成 变法 失败 以 后 ,严复 遭受 重大 挫折 。 自 义和团 起 
义 到 斑 刻 革命 的 十 年 间 , 严 复 倾 全 部 精力 于 翻 详 西 方 
启蒙 学 者 的 学 术 若 作 , 产 生 了 巨大 的 社会 效果 。 他 翻 
译 了 《天 演 论 》, 以 “ 物 竟 天 择 “ 适 者 生存 "的 生物 进化 
理论 阐发 了 救 它 图 存 的 观点 ,提倡 鼓 民 力 、 tat 新 
民 德 .自强 自立 。 其 后 ,他 又 陆续 翻译 了 亚当 … 斯 密 
(Adam Smith) 的 《 原 富 》、 斯 宾 塞 (Spencer) 的 《 群 学 着 
言 》 孟 德 斯 鸠 (Montesquieu) 的 《法 意 》 等 ,首次 把 西 
方 的 古典 经 济 学 ,政治 学 理论 以 及 自然 科学 和 哲学 理 
论 较 为 系统 地 引入 中 国 , ARAA REHA. Z 
革命 后 ,严复 被 任命 为 北大 校长 。 此 时 严复 的 中 西 文 
化 观 趋 于 成 熟 ,开始 进入 自身 反省 阶段 ,趋向 对 传统 
文化 的 复归 。1921 年 10 月 27 日 病逝 于 乡里 。 
严复 是 我 国 伟大 的 思想 家 .教育 家 、 翻 译 家 。 他 
的 车 RAS fT RE EE) PLA SCD) CPR TTP ER A 
FU). “译名 著 从 刊 ) 等 。 然而 ,严复 一 生 对 社会 的 页 
th ts tls ty 自 1898 年 起 ,他 先后 翻译 
出 8 种 重要 的 社会 科学 车 作 ,率先 把 西方 学 术 思 想 系 
统 地 引入 中 国 。 发 表 的 译 著 包括 《天 演 论 》《 穆 勒 名 
学 》《 原 富 》《 群 学 健 言 》《 群 己 权 界 论 》《 社 会 通 
诠 》《 法 意 》《 名 学 》《 名 学 浅说 》《 劝 学 篇 》《 中 国教 
育 议 》《 支 那 教案 论 ? 等 ,译作 达 170 万 字 以 上 ,外 加 
注释 17 万 字 。 * a 分 明确 : 传 
播 西 方 先进 思想 ,发 挥 启蒙 作用 ,促进 变法 维新 ,使 国 
家 走 上 富强 之 路 ,以 实现 其 ‘教育 救国 "的 思想 。 他 详 
《天 演 论 3? 是 为 了 传播 " 物 竟 天 择 "的 进化 论 原 理 , 反 对 
当时 项 固 派 和 洋务 派 的 保守 思想 ,向 全 国 和 人民 敲 响 祖 
国 危 它 的 警钟 ; 译 《 原 富 》 等 书 肯 在 引进 政治 学 、 经 济 
学 法 学 .社会 学 .逻辑 学 的 基本 原理 。”( 林 煌 天 
2005: 812)‘ “他 译 《名 学 A), 则 在 于 介绍 近代 自然 科学 
的 方法 论 , 提 倡 归 纳 法 ,反对 先 验 主义 。” (SHR 
2004; 382) 经 他 译 介 引入 的 思想 推动 了 当时 中 国政 
治 经 济 的 发 展 ， 成 为 “五 四 ”时 期 先进 分 子 的 思想 启蒙 
读物 。 殖 元 培 评论 道 :… 五 十 年 来 介绍 西方 哲学 的 ,要 
首 推 供 官 严复 为 第 一 o” 毛泽东 也 高 度 评价 严复 :* 
秀全 、 康 有 为 .严复 、 孙中山 ， 代表 Leis 党 出 
世 以 前 向 西方 寻找 真理 的 一 派 人 物 。 和 鲁迅 在 4 朝 花 夕 
Ho ea et 
知道 了 中 国有 一 部 书 叫 4 天 演 论 》。 星 期 日 跑 到 城南 
去 买 了 来 。 白 纸 右 印 的 一 厚 本 , 价 五 百 文 。 翻 开 一 
看 , 写 得 很 好 的 字 , 开 首 便 道 : …… RI 原来 世界 上 


竞 还 有 一 个 赫 悄 黎 华 在 书房 里 那么 想 ,而 且 还 想 得 那 
么 新 鲜 。 一 口气 读 下 去 ， 物 竞 " “天 择 "也 出 来 了 , 苏 


格拉 底 、 柏 拉 图 也 出 来 了 ,斯 多 嘲 也 出 来 了 。”( 转 引 自 
方 华文 2005: 17) 严 复 是 近代 中 国 译 坛 第 一 人 ,他 的 
详 苦 和 思想 成 为 中 国 翻译 史上 不 朽 的 典范 和 里 程 碑 ; 
他 是 谋事 的 楷模 .中 国 传统 翻译 思想 的 商 基 人 。 

“ 信 达 雅 " 一 一 中 国 传统 翻译 思想 的 核心 。 严 复 
在 《天 演 论 … 译 例 言 》 中 明确 提出 

译 事 三 难 : 信 、 达 、 雅 。 HUE. CAME! 顾 信 
矣 不 达 , 虽 译 犹 不 译 也 , 则 达 尚 而。 海通 已 来 , 象 寄 之 
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才 , 随 地 多 有 ;而 任 取 一 书 , 责 其 能 与 于 斯 二 者 , 则 已 
FLAN eee 

ZAGER. "FO “HARMON LAS 
之 无 文 , 行 之 不 远 。” 三 者 乃 文章 正轨 , 亦 即 为 译 事 楷 
模 。 故 信 达 而 外 , 求 其 尔 雅 。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 
136) 

‘he PS VA A SE CRE) FFB ass “ PES = 
ME: 信 、 达 、 雅 "三 字 都 出 于 支 谦 所 扎 《 法 句 经 序 》。 严 
复 引 用 了 儒家 经 典 《 易 经 》 和 和 孔子 的 论述 作为 自己 立 
论 的 根据 ,并 吸收 了 佛经 翻译 思想 的 精 散 ,在 总 结 自 
己 丰富 的 翻译 实践 基础 上 ,进行 高 度 理论 概括 和 升 
华 , 提 出 了 " 信 达 雅 " 的 翻译 原则 和 标准 ,成 为 中 国 传 
统 翻译 理论 的 核心 。 关 于 ”* 信 达 雅 "的 关系 ,严复 认 
为 ,翻译 应 求 其 " 信 ”, 但 如 不 “ 达 ”, 等 于 没 译 , 所 以 在 
“ 信 ?之 外 还 得 求 * 达 ”。 ”为 达 , 即 所 以 为 信也 。" 严 复 
提出 的 “ 雅 "是 指 “ 故 信 达 而 外 , 求 其 尔 雅 。 此 不 仅 期 
以 行 远 已 耳 , 实 则 精 理 微 言 , 有 几 汉 以 前 字 法 句法 , 则 为 
达 易 ;用 近世 利 俗 文字 , 则 求 达 难 。( 转 引 自 罗 新 玉 
1984; 136) 由 此 可 见 , 所 谓 “ 尔 雅 ” 就 是 要 用 汉代 以 前 
的 字 法 句法 ,讲究 “修辞 ,要 有 " 文 ? 采 ,以 期 “ 行 远 ” 
(流传 )。 严 复 提出 这 个 标准 是 有 其 特定 的 翻译 对 象 
的 , 即 外 国 哲学 社会 科学 车 作 的 “ 精 理 微 言 "。 这 类 著 
作 , 确 实 不 大 适宜 用 过 于 “ 利 俗 ”的 文字 ;同时 这 个 标 
准 的 提出 是 有 特定 的 读者 对 象 的 , 即 19 世纪 末 中 国 
的 士大夫 .上 层 知 识 分 子 和 官 傣 。1902 年 严复 在 写 
给 梁启超 的 一 封 信 中 对 “ 雅 " 作 了 进一步 的 说 明 : 

窃 以 谓 文 奸 者 , 载 理 想 之 羽翼 ,而 达 情 感 之 音 
也 。 是 故 理 之 精 者 ,不 能 载 以 粗 欠 之 词 ; 而 情 之 正 者 ， 
不 可 达 以 部 倍 之 气 。 中 国文 之 美 者 , 莫 若 司马 迁 、 韩 
人 钝 。 而 迁 之 言 日 :“ 其 志 洁 者 其 称 物 芳 。” 愈 之 言 日 : 
“ 文 无 难 易 惟 其 是 ,” 什 之 于 文 , 非 务 浏 雅 也 , 务 期 是 
耳 。 且 执事 既 知 文体 变化 与 时 代 之 文明 程度 为 比例 
矣 ,而 其 论 中 国学 术 也 ,又 谓 战 国 隋唐 为 达 于 全 成 而 
放大 光明 之 世 矣 , 则 直 用 之 文体 会 二 代 其 又 谁 属 夷 ? 
且 文 界 复 何 革命 之 与 有 ? 持 欧 洲 晚 近世 之 文章 ,以 与 
其 古 者 较 , 其 所 进 者 在 理想 耳 , 在 学 术 耳 ;其 情感 之 高 
妙 且 不 能 比肩 乎 古人 ,至 于 律令 体制 , 直 谓 之 无 几 微 
之 异 可 也 。 若 夫 翻 译 之 文体 ,其 在 中 国 , 则 诚 有 异 于 
古 所 云 者 矣 , 佛 氏 之 书 是 已 。 然 必 先 为 之 律令 名 义 ， 
而 后 可 以 喻 人 。 设 今 之 译 人 ,未 为 律令 名 义 , 间 然 循 
西 文 之 法 而 为 之 , 读 其 书 者 帮 悉 解 卑 ? ARRE., $ 
徒 为 近 俗 之 辞 ,以 取 便 市 井 乡 僻 之 不 学 ,此 于 文 界 万 
所 谓 陵 迟 , 非 革命 也 。( 转 引 自 岁 新 玉 1984: 141) 

综合 上 述 “ 信 i AEE HE” BE, REIT 
来 言 简 意 凡 .意义 重大 .影响 深远 。 梁 启 超 . 仓 达 夫 、 
周作 人 、 沈 苏 颂 等 pie 高 度 的 评价 。 梁 启 超 说 :“ 近 
人 严复 ， 标 信 ` 达 、 和 雅 三 义 , 可 谓 知 言 ;郁达夫 说 :“ 信 、 
达 、 雅 三 字 , 是 翻 详 界 的 金 科 玉 律 , 尽 人 皆 知 ”; 周作 人 人 
也 说 :… 信 达 雅 三 者 为 译 书 的 不 刊 典 则 ， 至 今 悬 之 国门 
无 人 能 损益 一 字 , 其 权威 是 已 经 确定 的 了 ”;( 转 引 自 
陈 福 康 2000: 111) 沈 苏 儒 指 出 :历史 已 经 证 明 , 信 、 
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iA HE’ BING 80 年 以 来 一 直 在 对 我 国 的 翻 详 工 作 起 着 
指导 作用 ,至 今 还 有 它 的 生命 力 。 许 多 学 者 先后 提出 
过 各 种 不 同 的 翻译 原则 (标准 ) ,但 看 来 还 没有 一 种 能 
够 完全 取代 它 。”( 转 引 自 旦 江 洪 2006: 9) 

“ 达 旨 ”一 一 翻 详 策略 的 集中 体现 。 严 复 在 《大 演 
论 : 译 例 言 中 还 提出 了 “ 达 和 组 ”的 翻 详 策略 。“ 详 文 
取 明 深 义 , 故 词 句 之 间 ， i er Ua Ak, ATT TE 
比 句 次 ,而 意义 则 不 倍 本 文 。 题 日 达 皇 ,不 云 笔 详 , 取 
便 发 挥 , 实 非 正法 。 什 法 师 有 云 : “学 我 者 病 。 来 者 方 
ZA BAT Kto” (GES A TE 1984: 
136) 严 复 自 己 也 承认 他 的 这 种 “ 达 旨 ” 式 的 自由 ifs 
上 翻译 正法 ,不 希望 后 人 学 习 。 他 在 详 《 原 富 》 时 ， 
其 中 有 些 地 方 “ 文 多 繁 背 而 无 关 宏 划 MBI 
之 ” Fee HTT aT a MI BS WU "SRA 
严格 的 直 详 。 辣 《名 学 浅说 》 详 者 自序 中 说 道 ， 
“中 间 义 展 , 则 承 用 原 书 ;而 所 引 喻 设 璧 , 则 多 用 已 意 
更 易 。 Salant a te ea 有 已 PEA SF, Air 
Ait. WAS AM EA LAS, SS Aa BON 
译 ， TERE fe Hat PTA” (HE S| AY Br BE 1984; 


146) 货 锯 认 为 严复 这 种 * 达 旨 ”、 删 节 、 换 例 译 法 “实在 
为 中 国 翻译 界 创 一 新 方法 。 es as 大 能 用 得 恰当 ,也 是 


译 外 国 书 极 适 用 的 方法 。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 152) 
“一 名 之 立 ,各 月 哆 呈 " 一 一 严谨 的 翻译 态度 和 对 
译名 的 厘定 。 严 复 # 的 翻 译 态 度 极其 严肃 认真 ,可 谓 
“EF TRH”, “zr, tU a” o eee 
“ 达 肯 的 方法 进行 翻译 和 加 了 不 少 " 案 语 ”, 正 是 对 读 
PH AA VEY ASEM, PASI ht pers EAS 
EMPEY ASE HL — RE HE AOA E DG 
了 译名 的 重要 作用 ,提出 了 “定名 ”的 原则 ,而 且 在 实 
践 中 严格 遵守 。 严 复 在 《省 遂 自 科 新 大 1 词典 》 序 ”中 
把 译名 的 厘定 提 到 了 相当 的 高 度 。 他 说 :“ 今 夫 名 词 
4 VER CBU, 而 亦 为 之 | 。 言 之 必 有 物 也 ,本 


ZARB, IEA HEAT FE oa BCAA, Pe H 
MATTIE Fz SEAT RE, A BA 2S, BAYA 


fio” GESI Aes SURE, ARR 1992; 109) 由 此 可 见 , 严 
复 把 译名 的 厘定 看 做 翻译 工作 的 出 发 点 和 归宿 。 没 
有 正确 的 译名 ,整个 翻译 工作 就 没有 依托 ,就 会 失去 
载体 ,就 没有 统一 IAR RSD RAS HE, HEE he PAE 
XANI ERA AE RE CH PE eI 4S TR HE) Hf 
把 严复 的 定名 原则 归纳 为 六 条 : 

一 、 要 十 分 重视 专 名 的 诺 法 ,对 译名 有 严格 的 要 
R, AAE 1%, EZA” FF A th, K 
ZAPRE RA ARTE aA ES“ aK th, 
指 之 其 必 有 将 也 ”。 

二 、 寻 根 求 源 ,力争 追 索 到 外 文 词 的 词 源 本 意 与 
间 义 演变 ,以 及 探 明 多 义 性 的 使 用 搭配 情况 。 如 
rights 一 - 词 的 详 法 ， 严复 在 初 定 详 名 之 后 三 年 才 认 为 
得 到 了 足够 可 靠 的 论据 。 

=, 尽量 找 出 中 文昌 有 名 称 
便 可 沿用 。 

由、 对 新 名 作出 界 说 ,赋予 其 一 定 的 含 


;如 二 者 含义 相当 ， 


rx, AI 


明确 规定 其 内 涵 和 外 延 , 使 使 用 者 获得 同样 的 概念 。 
五 、 将 中 西 文 词 汇 意义 参照 对 比 ， 衡量 得 Sy 自 
行 命名 。 如 liberty 一 词 , 曾 有 人 建议 译 为 “公道 ”, 严 
复 举 出 piece tae ENR MN Te a 
译名 不 有 ,应 该 译作 "自由 ”。 
AS 对 TAR. 也 不 强求 统一 。 
男 外 ,严复 也 提出 了 重视 “ 详 才 ” 的 思想 ,论述 了 
如 何 办 好 译 书 局 .如何 翻译 课本 等 。 HRF) 


张 元 济 (1867 一 1959) 

字 筱 斋 , 号 菊生 ,浙江 海盐 人 。1892 年 清光 绪 王 
辰 进士 , 选 阶 林 院 庶 吉 士 , 改 刑 部 主事 。 致 力 于 文化 
教育 事业 达 70 年 之 久 。 -a Ste AEA 
的 创始 人 。 他 最 初 请 几 位 留学 生 翻 译 东 西 各 国 科 学 
BB 籍 ,后 来 纺 详 入 员 增 至 百 数 十 入, 馆 外 帮忙 的 还 不 
在 其 内 。 商 务 纲 谋 所 首先 按照 学 期 制度 编辑 修身 El 
文 . 算术, 历史, 地理 .格致 等 教科 书 ,每 学 期 一 册 , 并 
按 课本 另 纺 教 授 法 ,定名 为 《最 新 教科 书 》, 开 中 国 新 
式 学 校 用 书 的 新 纪录 。 

在 张 元 济 主 持 商 务 编译 所 期 间 , 除 以 编撰 学 术 课 
本 作为 重点 外 ,还 侧重 于 西方 文化 学 术 思 想 的 译 介 ， 
A SLICE) , CHE CUA ALE) GERT) GE 

Ways. uA Aye PIAS, 如 陆 尔 硅 
高 日 DRTE H 的 《辞源 》, 始 了 ` 1908 年 ,历时 八 
载 而 后 成 ,于 1915 年 出 版 ,行销 又 如 1902 年 
是 行 《 华 英 普 竟 字典 集成 》, 1904 年 出 版 了 序 其 照 编 
的 《 华 英 字典 》, 都 是 我 国 最 早 自 编 的 外 语 字典 。 

1897 年 9 月 20 日 (光绪 二 十 三 年 八 月 二 十 四 
日 ), 由 张 元 济 带 头 ,与 工 部 主事 夏 借 复 、 内 阁 中 书 陈 
ROR ASCP A, él 已 理 各 国 事务 衔 门 送 上 呈 文 ;要 
poe 他 们 在 京 创办 “ 通 艺 学 堂 ”", 以 “讲求 文字 术 艺 

。 张 元 济 在 呈 文 中 对 外 文学 习 和 翻译 ,对 ”* 西 
学 -都 了 深刻 的 认识 ; 

数 月 以 来 ,悉心 研究 , 觉 其 条 理 之 密 ,人 草 乳 之 著 ， 
字句 之 后 先 , 词 气 之 轻重 , 例 繁 类 杂 , 融 贯 为 难 。 自 非 
深 于 华文 ,无 以 究 洋 文 之 精 奥 。 又 其 推算 之 学 ,格物 
之 理 , 制 气 尚 象 之 法 , 体 国 经 理 之 规 ,各 有 专门 ， 
es 而 非 博通 中 国 古 今 之 沿革 , 亦 无 由 考 求 而 得 

。 向 来 士族 儒 流 ,多 部 视 别 国 方言 为 不 悄 ; 而 
ah 大 抵 间 净 寒 贱 、 性 识 上 暗 钝 之 人 。 毋 惑 平 互市 
数 十 年 ， epi RZA MZFA 
也 。 职 等 设立 学 堂 ,来 学 者 多 系 京 员 及 性 质 聪 颖 之 官 
绅 子 弟 ， 其 于 中 学 区 已 具有 规模 。 现 在 定 立 课程 , 先 
习 英 文 屋 天 算 和 与 地 ,而 法 、 俄 .、 德 .日 诸 国 以 次 推 及 。 
其 兵 农 商 矿 .格致 制造 等 学 , 则 统 修 洋 文 精 熟 ,各 就 其 
性 质 之 所 近 , 分 门 专 习 。 一 候 筹 款 稍 充 , 再 行 延 洋 教 
习 , 广 购 仪器 ,分 建 藏书 、 译 书 等 馆 , 以 期 考核 精 审 , 温 
故 知 新 ,并 遵照 光绪 二 十 一 年 五 月 总 理 衙门 议 复 刑 部 
侍郎 李 端 茶 推广 学 校 章程 ， RLS 生 游 历 外 国 ， 
扩 其 才 识 。 或 再 入 各 国 大 学 堂 建 业 ,期 底 大 成 。( 转 
引 自 陈 福 康 2000: 129~130) 
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张 元 济 在 上 述 引 文中 涉及 两 点 翻译 理论 : 一 、 要 
领会 外 文 之 精 奥 , 必须 先 深 通 华文 ， 自 非 深 于 华文 ， 
无 以 究 洋 文 之 精 奥 ”; 要 翻译 ,学习 西方 的 科学 技术 和 
政治 法 规 ,必须 博通 中 国 历史 之 沿革 。 只 有 这 样 , 才 
能 互 为 借鉴 ,融会 贯通 ,“ 而 非 博 通 中 国 古 今 之 沿革 ， 
亦 无 由 考 求 而 得 其 会 通 ”。 二 、 他 批判 了 历来 “士族 
侍 流 "鄙视 翻译 工作 的 错误 观念 ,提倡 设立 学 党 ,开设 
译 书馆 。 

张 元 济 四 人 的 这 一 呈 文 被 光绪 皇帝 批准 。 光 结 
旺 带 召见 了 张 元 济 和 康有为 两 人 ,专门 询问 了 张 元 济 
有 关 通 艺 学 党 的 情况 。 然 而 ,戊戌 变法 失败 后 , 张 元 
济 受 到 了 “革职 永 不 叙 用 ”惩处 ,随即 由 李鸿章 推荐 给 
上 海 的 盛 宣 怀 。1898 年 11 月 ,他 来 到 上 海 ,被 安排 
在 译 书 院 任 职 。 据 邹 振 环 统计 ,在 “光绪 二 十 七 年 
(1901) 六 月 十 日 张 元 济 给 盛 宣 怀 的 报告 中 称 : 当时 
已 译 成 的 共 31 种 ,其 中 兵 政 20 种 教案 1 种 .商务 3 
Fh FEA 1 种 .国政 2 种 .学校 3 种、 税法 1 种 ,其 中 14 
种 ( 兵 政 12 种 ,教案 .商务 各 1 种 ) 已 经 出 版 ,其 余 正 
陆续 付 印 ”"。( 转 引 自 分 振 环 2006) 

1902 年 , 张 元 济 到 了 商务 印 书馆 工作 ,先后 担任 
编译 所 所 长 .经理 董事 长 等 职 ,成 为 我 国 近代 出 版 事 
业 最 杰出 的 开拓 者 。 在 他 的 主持 下 ,商务 印 书 馆 出 版 
了 大 量 翻 诺 著作 ,其 中 包括 严复 翻译 的 外 国政 治 、 经 
济 学 著作 , 林 纾 翻译 的 外 国文 学 名 作 。 同 年 3 月 ,他 
_ 在 上 海 (教育 世界 》 杂 志 第 20 期 发 表 了 《 答 友人 问 学 
常事 书 》, 涉 及 他 对 学 习 外 语 和 翻译 工作 的 见解 : 他 
反对 盲目 标榜 “讲求 西学 之 名 ”, 认为 “此 可 吴 者 也 ”， 
强调 “ 必 学 为 中 国信, 不 学 为 外 国人 ”,“ 取 泰西 种 种 学 
术 , 以 与 吾 国之 民 质 \ 俗 尚 教 宗 、 政 体 相 为 调剂 , 扫 腐 
儒 之 陈 说 , 而 振 新 吾 国 之 精神 ” ;他 还 揭露 了 帝国 主义 
列强 的 文化 侵略 阴谋 ,强调 民族 独立 精神 。 他 提出 
“ 勿 以 洋 文 为 常 课 ” ,在 教学 外 语 的 同时 必须 重视 汉语 
教学 ,因为 "语言 文字 者 , 生 民 之 大 用 ,立国 之 精神 也 。 
未 有 语言 文字 亡 而 其 国 尚 能 存 者 ”"。 他 还 强调 “ 勿 以 
外 人 主持 学 事 ”, “国家 之 气 , 尾 教育 以 维系 之 。 此 为 
何事 ,岂可 授 之 外 人 着 ?” 他 也 反对 “沿用 洋人 课本 ”， 
认为 " 洋 文 读 本 宜 自 编纂 ” ,华文 教科书 更 不 能 采用 各 
教会 所 刊 者 。 

张 元 济 在 长 期 主持 商务 印 书馆 的 工作 中 ,还 偶尔 
为 翻译 书籍 撰写 序 文 。1939 年 他 为 《 德 译 汉 诗 》 摆 写 
的 序 文 中 提出 了 对 翻 详 理论 的 见解 : 

音 尝 读 ( 玄 装 三 藏 法 师 传 》, 当 时 翻译 经 文 , 有 证 
LALELER. AFF REELE 
赞助 ,其 后 又 有 于 志 宁 、 来 济 、 许 歼 宗 、 薛 元 超 、 李 义 、 
杜 正 伦 等 时 为 阅 看 ,随时 润色 。 盖 两 国文 字 过 殊 , 沟 
而 通 之 ,若是 乎 其 难 其 慎 也 。 海 通 以 还 , 译 学 大 启 , 异 
域名 编 ,日 新 月 盛 ; 顾 未 闻 由 援 唐 世 译 经 之 例 以 从 事 
者 。 余 友 修 官 严 几 道 , 少 习 英文 , 归 修 汉学 ,其 自 定 远 
译 之 例 , 一 反 当 世 苟 简 之 为 。 厥 例 有 三 ,上 日“ 信 、 达 、 
雅 ”。 读 其 成 书 , 殉 无 愧 色 。 窃 尝 闻 其 绪论 , 谓 译 词 章 
家 言 , 最 为 不 易 。 盖 词 章 由 文字 而 生 , 文 字 已 移 , 词 章 


何 所 附 丽 ? SAMS, LHEREEZA, ATRI 
所 造 极 浅 , 然 聆 其 言 而 深信 之 。 近 有 创 “ 直 译 ” 之 说 
者 ,关节 脉络 ,一 仍 其 朔 , 仅 摘 其 所 涵 之 实 义 , 易 以 相 
对 之 辞 , 庄 尾 吏 牙 ,不 可 痊 读 , 即 读 之 亦 如 险 五 里 雾 
中 。 此 穷 而 思 通 之 术 , 自 其 其 人 ,未 可 为 训 者 也 。( 转 
引 自 陈 福 康 2000; 133~134) 

从 以 上 引文 中 可 以 看 出 : 张 元 济 认为 “ 唐 世 译 经 
之 例 " 可 以 为 当今 译 者 参考 ,并 高 度 肯定 了 严复 的 “ 自 
定 运 详 之 例 ”; 他 还 批评 了 当时 盛行 的 “直译 ” ,认为 这 
是 “ 穷 而 思 通 之 术 ”“ 自欺欺人 ”。 Cee) 


梁启超 (1873 一 1929) 

FHM, SEA, A SKM EA. CERES 
作品 时 又 有 “ 饮 冰 ”“ 少 年 中 国之 少年 “曼殊 室 主 人 ” 
等 笔名 。 广 东 新 会 人 。 举 人 出 身 。 与 其 师 康有为 一 
起 倡导 变法 ,人 称 “ 康 梁 ”。 梁 启 超 首先 是 中 国 近 代 一 
位 车 名 的 思想 家 和 政治 活动 家 。 作 为 晚 清 维新 运动 
的 领袖 人 物 之 一 ,他 的 视野 较 他 的 同时 代 人 更 为 开 
阔 , 他 对 西方 先进 思想 的 反应 也 远 较 他 的 同时 代 人 更 
为 敏锐 。1896 年 ,他 在 上 海 创 办 “时 务 报 ”, 该 报 设 有 
“域外 报 译 "或 “ 西 文 报 译 " 的 专栏 ,不仅 翻译 有 关 世 界 
局 势 的 动态 报道 ,还 发 表 外 国 小 说 的 译作 。 该 报 第 一 
有 册 就 发 表 了 一 部 完整 的 侦探 小 说 《英国 包 探 话 喀 特 医 


生 奇 案 》, 此 外 ,还 连载 过 《华盛顿 传 )( 黎 世 谦 详 ) 等 传 


记 作 品 。 由 此 可 见 ,梁启超 很 早 就 已 经 注意 到 译 介 外 
国 的 小 说 传记, 用 冒险 .自治 的 精神 启 导读 者 ,并 宣 
传 资 产 阶 级 的 民主 思想 。 

1902 年 ,梁启超 在 日 本 又 先后 创办 并 主编 了 《新 
民 丛 报 》 和 《新 小 说 》, 进 一 步 大 力 宣 传 西方 新 的 政治 、 
哲学 和 文化 思想 。 诸 如 卢梭 (Rousseau) 、 孟 德 斯 鸠 
(Montesquieu) .培根 (Bacon) , tH JL (Descartes ) 、 达 
AK SC (Darwin) JR (Kant) , Jir TE RE (Spencer ) 、 福 泽 
Wiri (Fukuzawa) 乃至 古 希腊 的 柏拉图 (Plato)、 亚 里 
士 多 德 ( Aristotle) 、 苏 格拉 底 (Socrates), 等 等 , 几 平 
都 有 详 介 。 对 中 国 翻译 文学 史 来 说 更 有 意义 的 是 ,他 
在 他 主编 的 这 两 份 杂志 里 ,还 刊载 7 相当 篇 幅 的 翻译 
文学 作品 ,如 周 桂 笔 翻 译 的 柯南 . 道 尔 的 《 软 洛 克 复 
生 侦探 案 》 佚 名 的 科学 小 说 《窃贼 俱乐部 》 红 叶 间 风 
仙女 翻译 的 法 国 朱 保 高 比 的 小 说 《美人 手 》\ 卢 厌 东 翻 
详 的 法 国 颂 勒 . 凡 尔 纳 的 《海底 旅行 》、 南 野 尝 白 子 翻 
详 的 冒险 小 说 《二 勇 少 年 》 披 发 生 翻 译 的 侦探 小 说 
《 离 魂 病 》、 周 桂 御 翻译 的 法 国 鲍 福 的 侦探 小 说 《毒蛇 
PAL) ay TE) bE He FE ATER) CPE AS BB PETE 
小 说 《宜春 苑 》 方 庆 周 和 吴 路 人 翻译 的 日 本 菊池 幽 芳 
的 《 电 林 奇谈 》, 等 等 。 他 本 人 也 翻译 发 表 了 《 俄 皇宫 
中 之 人 鬼 》X《 世 界 未 日记) 等 译作 。 这 些 翻译 作品 ,在 
早期 的 中 国 翻译 文 学 史上 都 曾 发 挥 过 一 定 的 作用 ,并 
有 一 定 的 影响 。 

1896 年 ,他 在 《时务 报 》 上 发 表 了 《变法 通 议 ) 等 
系列 文章 ,在 其 中 的 《 论 译 书 》 一 文中 梁启超 首先 列举 
事实 ,阐明 翻译 在 西方 各 国 历史 上 所 发 挥 的 富国 强 民 
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的 重大 作用 ,他 写 道 :“ 泰 东西 诸 国 ,其 强盛 果 何 自 耶 ? 
泰西 格 敏 性 理 之 学 , 原 于 希腊 。 法 律 政治 之 学 , 原 十 
罗马 。 欧 洲 诸 国 各 以 其 国之 今 文 , 译 希腊 、 罗 马 之 十 
籍 , 译 成 各 书 , 立 于 学 官 , 列 于 科目 ,举国 习 之 ,得 以 神 
明 其 法 ,而 损益 其 制 。 故 文明 之 效 , 极 于 今日 。…… 
大 彼得 射 游 列 国 , 尽 收 其 书 , 诺 为 俄 文 ,以 教 其 民 , 俄 
强 至 今 。 日 本 自 杉 田 愤 等 始 以 和 文 译 荷兰 书 , 泊 尼 虚 
曼 子 身 逃 美 , 归 而 大 畅 其 旨 。 至 今日 本 书 会 , 凡 西 人 
致 用 之 籍 , 靡 不 有 详 本 。 故 其 变法 灼 见 本 原 , 一 发 即 
中 , 遂 成 雄 国 。” 

接着 ,他 义 有 驳斥 了 当时 一 些 反 对 详 书 的 保守 人 
十 ,强调 了 翻 详 的 必要 性 ,指出 :“ 世 之 守旧 者 , 徒 以 读 
人 之 书 , 师 人 之 法 为 可 了 ,而 宁 知 人 之 所 以 有 今日 者 ， 
未 有 不 自 读 人 之 书 , 师 人 之 法 而 来 也 。" 他 甚至 不 无 从 
张 地 指出 :“ 处 今日 之 天 下 , 则 必 以 译 西 书 为 强国 第 一 
义 ,” 他 在 男儿 篇 文章 中 也 说 了 同样 的 话 :“ 故 国家 欲 
自强 ,以 多 译 西 书 为 本 。”“ 及 今 不 速 详 书 , 则 所 谓 变法 
者 尽 成 空话 ,而 国家 将 不 能 收 一 法 之 效 。 

在 《 诺 印 政治 小 说 序 ; 一 文中 ,梁启超 通过 对 政治 
小 说 功用 的 夸大 更 是 把 翻译 和 翻译 文学 的 作用 推崇 
到 了 极点 ,认为 翻译 外 国 的 政治 小 说 能 够 启发 民智 ， 
改造 社会 ,所 谓 全 国之 议论 可 以 为 之 一 变 , 国 家 之 政 
界 能 与 之 日 进 。 梁 启 超 对 翻译 的 这 些 评 价 和 推崇 ,不 
仅 提 高 了 翻译 在 中 国 社会 中 的 地 位 ,同时 也 为 文学 翻 
详 打下 了 良好 的 积 论 基础 。 

梁启超 通过 对 佛经 翻译 的 研究 以 及 从 他 自身 的 
翻译 实践 中 总 结 归纳 出 来 的 心得 体会 ,丰富 了 我 国 的 
翻译 理论 思想 ,提高 了 国人 对 翻 诺 的 重视 和 认识 。 他 
写 有 《 佛 典 之 翻译 》《 翻 译文 学 与 佛 典 ) 等 文 ,总 结 了 
中 国 翻译 史上 直 详 与 意译 交 巷 出 现 的 规律 ,他 说 :“ 翻 
译文 体 之 问题 , 则 直译 意译 之 得 失 , 实 为 焦点 :…… 初 
期 译本 尚 希 , 饥 不 择 食 , 凡 有 出 品 , 咸 受 欢迎 。 文 体 得 
失 , 未 成 为 学 界 问 题 也 。 及 北 业 究 盛 ,新 本 日 出 ,玉石 
HG. FARRAR, eM AAS ew. Ri 
矫 枉 太 过 , 庄 鞠 为 病 ; 复 生 反 动 , 则 意 详 论 转 昌 。 卒 力 
两 者 调和 , 而 中 外 醇化 之 新 文体 出 焉 。 此 殉 凡 治 谋事 
者 所 例 经 之 阶级 ,而 佛 典 文学 之 发 达 , 亦 其 显 证 也 。 

在 《 论 译 书 》 一 文中 梁启超 则 更 是 具体 地 提出 了 
翻译 应 注意 的 三 个 主要 问题 :” 故 今日 而 言 译 书 , 当 首 
MEN: 一 是; 择 当 译 之 本; 二 卓 ; 定 公 译 之 例 ;三 日 。 
养 能 译 之 才 。” 这 就 抓 住 了 当时 中 国 译 界 三 个 最 主要 
的 问题 : 一 、 遵 慎 选 择 应 该 翻译 的 原著 。 在 梁启超 看 
来 ,那些 “ 兵 学 "之 类 的 实用 书籍 ,“ 虽 考 译 焉 可 也 ”, 应 
该 选择 那些 使 西方 之 所 以 能 富强 起 来 的 书籍 ,也 就 是 
西方 的 法 律 \ 政 治 、 历 史 、 教 育 , 农 学 、 矿 学 、 工 艺 、 商 
务 \ 学 术 名 著 等 著作 ; 二、 建立 翻译 规范 。 梁 启 超 分 
析 了 因 中 西 社 会 、 体 制 不 同 、 文 化 存在 差异 而 在 翻译 
过 程 中 应 予 注意 的 问题 ,提出 在 人 名 、 地 名 官制、 名 
物 .度量 衔 .纪年 等 方面 应 统一 译 法 ;三 、 培 养 翻 译 人 
才 。 梁 启 超 认为 ,“ 几 译 书 者 ,于 华文 . 西 文 及 其 所 译 
书 中 所 言 专门 之 学 ,三 者 具 通 ,斯 为 上 才 ; 通 二 者 次 


之 ; 仅 通 一 则 不 能 以 才 称 有余 ”。 他 在 文中 还 指出 了 翻 
译 中 应 注意 避免 的 凑 大 浆 病 ,他 说 :…" 详 书 有 二 菩 : 一 
日 徇 华文 而 失 西 义 ,二 日 徇 西 文 而 梗 华 读 。…… 凡 译 
书 者 ,将 使 人 深 知 其 意 , 敬 其 意 靡 失 , 虽 取 其 文 而 删 增 
之 ,颠倒 之 ,未 为 害 也 。 "在 中 国 翻 译文 学 史 的 草创 初 
期 ,能 捉 出 如 此 切中 肯 蛇 的 意见 ,应 该 说 是 难 能 可 
贵 的 。 

对 于 中 国 翻译 文学 史 来 说 ,梁启超 最 大 的 贡献 当 
然 应 推 他 于 1898 年 发 表 的 《 译 印 政治 小 说 序 》 一 文 以 
及 他 身体 力行 的 翻译 实践 。 我 们 当然 知道 ,梁启超 倡 
导 详 印 政治 小 说 ,他 所 关注 的 ,与 其 说 是 小 说 ,是 翻 详 
文学 ,不 如 说 是 政治 ,是 改良 群 治 ,是 宣传 西方 先进 思 
想 的 一 种 手段 。 但 是 ,由 于 政治 小 说 这 一 兼 具 政 治 性 
和 文学 性 的 特殊 文学 类 型 ,因此 通过 梁启超 的 大 力 倡 
导 译 介 西 方 政治 小 说 ,不 仅 拓 宽 了 国人 对 小 说 的 理 
解 ,也 引起 了 国人 对 小 说 翻译 的 重视 ,从 而 促进 了 20 
世纪 中 国 翻译 文学 的 大 发 展 , 却 也 是 不 和 争 的 历史 事 
实 , 从 而 使 梁启超 能 够 在 中 国 翻 详 文学 史上 占有 令 人 
注目 的 一 席 之 地 。( 参 阅 谢 天 振 , 查 明 建 2004) 


王国 维 (1877 一 1927 ) 

PARLE ,浙江 海宁 人 ,, 若 名 国学 家 .美学 家 文学 
家 ERK. 15 岁 中 秀才 。 甲 午 战 争 后 ,向 往 新 学 ， 
在 《时 务 报 》 任 职 。1898 年 ,在 东方 学 社 半 工 半 读 ,学 
习 有 日文、 英文, 并 对 康德 (Kant)、 权 本 华 
(Schopenhauer) 的 哲学 产生 很 大 兴趣 。 后 到 湖北 农 
学 校 任 日 文 翻译 。1901 年 赴 日 本 留学 。 数 月 后 , 因 
病 回 国 ,在 通州 师范 教 心理 学 .伦理 学 等 课程 ,对 康 
德 , 叔 本 华 、 尼 采 (Nietzsche) 等 人 的 哲学 进行 深入 研 
究 , 并 予以 介绍 。1922 年 , 任 北京 大 学 研究 所 国学 门 
通讯 导师 。1923 年 , 任 溥仪 的 南 书房 行走 。1925 年 ， 
任 清 华 国学 研究 院 导 师 。1927 年 ,自沉 于 昆明 湖 。 

E 国 维 从 日 文英 文 翻 详 出 版 或 发 表 过 《日 本 地 
BEY ieee) COD FEA MIC) CAME SER). 
《教育 心理 学 》《 辩 学 》《 教 育 学 》《 中 等 教育 动物 学 
教科 书 》 等 著作 。 

关于 翻 诺 理 论 ,王国 维 曾 写 过 三 篇 文章 , 即 《 论 新 
学 语 之 输入 》《 书 谱 氏 汤 生 英 译 ( 中 良 ) 后 》 和 《译本 
〈 荆 亚 记 ) 序 》《 论 新 学 语 之 输入 》, 载 1905 年 4 H 
《教育 世界 ?第 9% 期 ,是 王国 维 专门 谈 哲 学 若 作 翻 详 
的 。 文 草 开头 便 说 : 

近年 ,文学 ( 意 指 学 术 ) 上 有 一 最 著 之 现象 , 则 新 
语 之 输入 是 已 。 夫 言语 者 ,代表 国民 之 思想 者 也 。 思 
想 之 精 粗 广 狭 , 视 言语 之 精 粗 广 狭 以 为 准 。 观 其 言 
语 ,而 其 国民 之 思想 可 知 矣 。 周 秦 之 言语 ,至 翻译 佛 
典 之 时 代 而 苦 其 不 足 ; 近 世 之 言语 ,至 翻译 西 籍 时 而 
又 苦 其 不 足 。 是 非 独 两 国人 民 之 言语 间 , 有 广 狭 精 粗 
之 异 击 而 已 。 国 民 性 质 各 有 所 特长 ,其 思想 所 造 之 处 
各 异 , 故 其 言语 或 繁 于 此 而 简 于 披 ,或 精 于 甲 而 朴 于 
乙 。 此 在 文化 相 若 之 国 犹 然 . 况 其 稍 有 轩 轻 者 乎 ? 抑 
我 国人 之 特质 ,实际 的 也 ,通俗 的 也 。 西 洋人 之 特质 ， 
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思辩 的 也 ,科学 的 也 。 长 于 抽象 而 精 于 分 类 ,对 世界 
一 切 有 形 无 形 之 事物 ,无 往 而 不 用 综 括 (Generalization) 
及 分 析 (Specification) 之 二 法 , 故 言 语 之 多 ,自然 之 理 
也 。 吾 国人 之 所 长 , 宁 在 于 实践 之 方面 ,而 于 理论 之 
方面 则 以 具体 的 知识 为 满足 。 至 分 类 之 事 , 则 除 迫 于 
实际 之 需要 外 , 殉 不 欲 穷 完 之 也 。( 王 国 维 1905) 
思想 方法 与 特点 之 不 同 , 因 而 语言 六 有 精 粗 广 狭 
之 差异 ,王国 维 以 此 立论 ,来 谈 翻 详 中 新 词语 输入 之 
现象 , 自 有 其 独到 之 处 。 他 接着 说 :“ 言 语 者 ,思想 之 
代表 也 。 改 新 思想 之 输入 , 即 新 言语 输入 之 意味 也 。 
-i 当时 通过 日 本 为 “中 间 之 驿 骑 " 输 入 西方 “ 形 上 之 
”, 在 翻译 作品 中 遂 大 量 时 ie" 日 本 所 造 详 西 语 E 
X 对 此 现象, “好 ay eT l PARE 1 者 唾弃 之 ”， 
习 维 认为 这 两 种 态度 都 不 对 ,正确 的 态度 是 ,对 ”| i 


已 创 之 新 语 ” ,不 妨 "沿用 ”, 上 只 要 不 是 ” PARLE 
Fl ACV ait Ata”. M, “HASE, IES 


Awe 经 专门 数 十 家 之 考究 , 数 十 年 之 改正 ,以 有 今 上 
o 因此 ,王国 维 进而 认为 ,采用 日 人 之 译名 有 两 大 
>h E“ NRZ y, Aub 造 之 难 ;一 是 "两 国学 
术 有 交通 之 便 ,无 盾 格 之 虞 ”"。“ 处 今日 而 讲学 ,已 有 
不 能 不 增 新 语 之 势 ; 而 人 婚 造 之 ,我 沿用 之 ,其 势 无 便 
THER”. (ALGAE 1905) 
CRA PECAN a), 发 表 于 1907 年 ,到 
1925 EXEAT CEWE 43 期 。 王 国 维 认为 , 详 古 
代 哲 理性 车 作 , 必 须 “ 忠 于 古人 ”, 而 最 难 者 在 于 如 何 
找 出 与 原文 相当 的 名 词 ,他 说 

夫 古 人 之 说 , 固 未 必 悉 有 条 理 也 。 往 往 一 篇 之 
中 ,时 而 说 天 道 , 时 而 说 人 事 ; 岂 独 一 篇 中 而 已 ,一 章 
之 中 亦 复 如 此 。 幸 而 其 所 用 之 语 ,意义 其 为 广 漠 , 无 
论说 天 说 人 ,时 和 疆 可 用 此 语 , 故 不 觉 其 不 贯 串 耳 。 若 
译 之 为 他 国语 , 则 他 国语 之 与 此 语 相 当 者 ,其 意义 不 
必 若 是 之 广 ; 即 令 其 意义 等 于 此 语 ,或 广 于 此 语 , 然 其 
所 得 应 用 之 处 不 必 尽 同 。 故 不 贯 囊 、 不 统一 之 病 , 自 
不 能 免 ;而 欲求 其 贯 囊 统一 , 势 不 能 不 用 意义 更 广 之 
语 。 然 语意 念 广 者 ,其 语 愈 虚 , 于 是 古人 之 说 之 特质 ， 
渐 不 可 见 , 所 存 者 其 肤 廊 耳 。 译 古书 之 难 , 全 在 于 是 。 
(王国 维 1925) 
据 此 ,王国 维 认为 境 汤 生 ( 即 谤 鸿 铭 ) 译 4 中庸》 有 
二 病 : 一 是 "过 于 求 十 人 之 说 之 统一 ” ,二 是 "全 以 西 
洋 之 形而上学 释 此 ”。"“ 前 病 失 之 于 减 古书 之 意义 ,和 而 
pian PAZ" ELAR RDO RA 
Rl, FN SEB ALE SCH ENE, LE 
KE 0 他 没 有 将 aie iei 于 癸 经 西 译 的 历 
史 过 程 中 去 加 以 考察 ,而 是 从 他 本 人 对 癸 经 的 精湛 理 
解 出 发 ,将 谱 汤 生 DEN JEX —— AY, AEEA 
ETA BREE A AE R Mh AA BI) 8 
汤 生 详 经 的 长 处 。20 年 后 ,在 重 刊 此 文 时 , 王国 维特 
加 附 记 云 : 

BEL I EH tM. ERD RH A, R 
阐 君 雄 文 唱 识 ,世间 久 有 定论 ,此 文 所 指摘 者 ,不 过 其 
一 三 小 疫 。 读 者 若 以 此 而 抹杀 辜 君 , 则 不 独 非 部 人 今 


日 之 意 , 亦 非 二 十 年 前 作 此 文 之 虽 也 。( 转 引 上 自 马祖 
RAM 2007: 423) 

日 本 早期 戏曲 研究 家 西村 大 因 译 出 中 国 南 曲 传 
WE 1913 年 夏 , 王 国 维特 为 之 作 序 。 其 《 详 
ASC EE EE DP) ZS 

欲 知 古人 , 必 先 论 其 世 ; 欲 知 后 代 , 必 先 求 诸 古 ; 
欲 知 一 国之 文学 , 非 知 其 国 古 今 之 情 状 学 术 不 可 也 。 
近 二 百年 来 , 瀛 海 大 通 ,欧洲 人 之 讲求 我 国 故 者 亦 伙 
矣 ,而 真知 我 国文 学 者 盖 鲜 。 则 岂 不 以 道德 风俗 之 县 
殊 , 而 所 知 所 感 亦 因 之 而 异 软 ? 抑 无 形 之 情感 , 固 较 
有 形 之 事物 为 难 知 软 ? 要 之 ,疆界 所 存 , 非 徒 在 语言 
文学 而 已 。 以 知之 之 艰 , 愈 以 知 夫 译 之 之 艰 。 苟 人 于 
其 所 知 于 他 国 虽 博 以 深 , 然 非 老 于 本 国之 文学 , 则 外 
之 不 能 喻 于 人 ,内 之 不 能 悦 诸 己 , 盖 雍 事 之 难 能 久 


RAZA OAK AME BEIZ) nE., 
南 曲 之 剧 , 曲 多 于 白 , 其 曲 白 相生 亦 较 北 曲 为 其 。 
故 欧 人 所 译 北 剧 多 至 三 十 种 ,而 南戏 则 未 有 闻 也 。 
君 之 译 此 书 , 其 力 全 注 于 曲 , 以 余 之 不 敏 , 未 解 日 
本 文学 , 故 于 君 文 之 趣味 神韵 , 余 未 能 道 看 。 然 以 
君 之 途 于 汉学 ， wS 信 君 之 所 为 ， 
必 远 出 欧 人 译本 之 上 无 疑 也 。( 转 引 上 自 马 祖 妆 等 
2007: 424) 

王 晓 平 在 《近代 中 日 文学 交流 史 稿 内 根据 此 文 ， 
对 王国 维 关 于 文学 翻译 的 观点 缕 析 为 三 条 : 

一 、 王 国 维 认为 "和 欲 知 十 人, 必 先 论 其 世 ; 和 欲 知 后 
代 , 必 先 求 诸 古 。 欲 知 一 国之 文学 , 非 知 其 国 古 今 之 
情 状 学 术 不 可 也 。” 他 将 “知人 论 世 ” 的 文学 批评 主张 ， 
“ 温 故 知 新 ”的 研究 方法 ,应 用 到 翻译 理论 中 ,认为 文 
学 的 发 展 , 离 不 开 历史 传统 和 社会 现实 ,因而 文学 翻 
译 者 必须 对 于 所 翻译 作品 及 其 国家 民族 的 这 些 情况 ， 
都 有 深入 的 了 解 ,才能 把 翻译 工作 做 好 。 

二 、 王 国 维 认为 ,两 国文 学 “疆界 所 存 , 非 徒 在 语 
言 文字 而 已 ”, 这 是 因为 ,由 于 不 同 国家 道德 风俗 的 县 
殊 , 而 所 知 . 所 感 也 因 之 而 异 , 且 "无 形 之 情感 ”, 较 之 
“有 形 之 事物 ” 难 知 。 这 就 是 说 ,不 同 民 族 的 文学 ,不 
独 反 映 了 这 些 民 族 独特 的 风俗 ,特有 的 世情 ,而 且 也 
反映 着 各 自 民 族 不 同 的 心理 和 情感 。 由 于 后 者 更 需 
要 深入 其 中 ,长 期 体验 才能 捕捉 ,人 们 在 未 曾 达到 这 
一 步 时 ,往往 以 本 民族 的 心理 情感 去 揣摩 、 理 解 对 方 ， 
因此 较 之 前 者 ,后 者 更 难以 深 知 。 而 要 做 到 这 一 点 ， 
eae 

、 王国 维 认为 ， 翻译 者 还 必须 “ 老 于 本 国之 文 

学 ”， KA “MIZ RENTA ARERR, B 
花 事 之 难 能 久 疾 ”。 这 里 所 说 的 “ 悦 ”, 就 是 满足 、 敢 
意 , 即 获得 鉴赏 的 快感 ;这 里 所 说 的 “ 喻 ”, 也 就 是 把 这 
种 快感 传达 给 读者 。 只 有 “ 老 于 本 国之 文学 ”, 才 能 深 
得 他 国文 学 之 妙趣 ,并 把 这 种 妙趣 用 本 国 的 语言 文字 
加 以 创造 。 而 判断 一 个 译本 的 优 劣 , 便 需 下 于 彼 而 老 
于 此 ,才能 道 出 其 " 趣 神 味 韵 ”。( 主 晓 平 1987)( 转 引 
HEHE 2007: 421~424) 


-444 ， 详 学 百 论 * 国内 详 论 


鲁迅 (1881 一 1936) 

原名 樟 寿 , 字 豫 才 , 学 名 set 浙江 绍兴 和 人， 
“鲁迅 "是 发 表 《 狂 人 人 日记》 时 始 用 的 笔名 ,其 他 笔名 还 
H: Bele A ELA BS Ht nee PPI MAYS SCAB 
去 等 ,共有 128 个 之 多 。 和 鲁迅 的 作品 被 详 成 英 \ 日 、 
俄 .西法 、 德 ,阿拉伯 , 世 界 语 等 50 多 种 文字 ,是 中 国 
伟大 的 文学 家 、 思 想 家 、 革 合家 、 翻 详 家 ,也 是 世界 文 
坛 上 最 有 成 就 的 作家 之 一 。 

鲁迅 的 翻译 活动 贯 串 他 的 一 生 。 自 1903 年 他 22 
岁 翻 译 凡 尔 纳 (Verne) 的 《月 界 旅行 开始 ,到 1936 年 
逝世 前 翻译 果 戈 理 (Toromp) HY (SE xe) Wy th, CER IA 
30 多 年 的 岁月 中 ,鲁迅 共 翻 译 了 14 个 国家 100 多 位 
作家 的 200 多 部 (篇 ) 作 品 ,共计 300 余 万 字 ,大 致 跟 
他 一 生 的 创作 量 相 当 。 和 鲁迅 的 译 品 除了 外 国文 学 外 ， 
还 包括 外 国 的 自然 科 : 学 和 哲学 方面 的 论著 。 和 鲁迅 翻 
详 作品 的 范围 之 广 .体裁 之 多 ,数量 之 巨 ,在 我 国 翻译 
史上 是 罕见 的 。 和 鲁迅 还 是 一 位 翻译 工作 的 组 织 者 ,在 
艰难 的 条 件 下 ,他 组 织 了 “未 名 社 ”“ 朝 花 社 ”, 创 办 了 
GERD CPR HE) PESO) SI. PORE AI 
刊物 在 培育 文学 新 人 ,团结 国内 广大 进步 翻译 工作 者 
方面 ,取得 了 卓越 的 成 就 。 

在 他 发 表 的 文章 里 ,涉及 翻译 的 大 致 分 为 三 类 
( 王 友 贵 2005: 155); 一 类 是 专 论 翻译 的 文章 ; 男 一 
类 是 夹杂 在 论述 中 外 文化 关系 .中 外 关系 的 文字 里 ， 
涉及 重要 的 翻译 问题 ;第 三 类 是 他 翻译 之 后 写 的 “ 译 
者 前 记 “ 后 记 ”“ 小 引 ” 之 类 的 文字 。 其 中 比较 重要 的 
翻译 论述 接近 30 篇 ,按照 发 表 年 份 的 顺序 排列 如 下 : 

Gx- 摩 罗 诗 力 说 》(1907)、《 文 化 偏 至 论 》 
(1908) 《域外 小 说 集 》 序 言 (1909) 《域外 小 说 集 序 》 
(重印 版 ,1920) 《热风 … 不 懂 的 音译 》(1922)《 二 心 
集 ,“ 硬 详 " 与 “文学 的 阶级 性 ?》(1930) 《二 心 集 … 关 
上 翻译 的 通信 》(1931)《 南 腔 北 调集 … 祝 中 俄 文字 之 
交 )(1932)《 南 腔 北 调集 :我 怎么 做 起 小 说 来 》 
(1933)《 南 腔 北 调集 . 关于 翻译 》(1933)《 准 风月 
谈 ， 为 翻译 辩护 》(1933)《 准 风月 谈 . 关于 翻译 
(下 )》(1933)《 且 介 亭 杂文 ， 拿 来 主义 》(1934)《 花 


边 文学 论 重 详 9(1934)《 目 介 亭 杂文 二 集 . 非 有 复 
译 不 可 兴 1935) 以 及 《 且 介 亭 杂 文 二 集 ,“ 题 未 定 " 草 》 


(1935) 等 。 从 以 上 书籍 中 我 们 可 ] 以 总 结 H 1 鲁迅 的 翻 
EEMS: 

、 启蒙 翻译 观 

号 迅 在 “五 四 ?新 文化 运动 兴起 之 前 ,就 萌发 了 译 
拯救 中 华 、 译 书 再 造 中 华 的 启蒙 思想 。 他 在 《域外 
小 说 集 》 初 版 (序言 》 里 ,清楚 地 表明 了 自己 详 BANKS 
蒙 立 场 :异域 文本 新 宗 , 自 此 始 入 华 士 。 

他 还 在 《我 怎么 做 起 小 说 来 》 中 更 加 清楚 地 表明 

了 启蒙 ,为 人 生 的 翻译 目的 : “说 到 为 什么 "做 小 说 
Be ,我 仍 抱 着 十 多 年 前 的 启蒙 主义 ' ,以 为 必须 是 ' 为 
AHE? ,而且 要 改 民 这 人 生 ”; “不 过 想 利用 他 的 力量 ， 
来 改 民 社会 。 但 也 不 是 自己 想 创作 ,注重 的 倒是 在 介 
绍 ,在 翻译 ,而 尤其 注重 于 短篇 ,特别 是 被 压迫 的 民族 


中 的 作者 的 作品 ”"。 和 鲁迅 
性 ”》 里 如 是 说 : 
人 往往 以 神话 中 的 Prometheus 比 革命 者 ,以 为 
穷 火 给 人 , 昌 齐 天 沉 之 虐待 不 悔 ,其 博大 坚忍 正 相同 。 
但 我 从 别 国 里 窃 得 火 来 ,本 意 却 在 煮 自 己 的 肉 的 ,以 
为 倘 能 味道 较 好 , 庶 几 在 咬 嚼 者 那 一 面 也 得 到 较 多 的 
好 处 ,我 也 不 枉 费 了 身躯 。 
由 此 可 见 鲁 迅 从 事 翻 译 实践 的 目的 。 
-部 分 翻译 言论 都 是 
MEA 
EE” EE E E 
鲁迅 关于 直 详 的 主张 ,在 给 是 秋 白 《关于 翻 详 的 
通信 》 中 表达 得 非常 明确 具体 。 他 在 信 中 说 : 
RHA READER Fm HM.” AK 
这 所 谓 “ 不 顺 ”, 决 不 是 说 " 跪 下 ”要 译作 “中 在 膝 之 
上 ”,“ 天 河 ” 要 译作 “牛奶 路 ”的 意思 , 乃 是 说 ,不 妨 不 
像 吃 茶 淘 饭 一 样 几 口 可 以 咽 完 , 却 必须 费 牙 来 嚼 一 
嚼 。 这 里 就 来 了 一 个 问题 : 为 甚么 不 完全 中 国 化 ,给 
读者 省 些 力气 呢 ? eee 我 的 答案 是 : 这 也 是 译本 。 
这 样 的 译本 ,不 但 在 输入 新 的 内 容 , 也 在 输入 新 的 表 
现 法 。 中 国 的 文 或 者 话 ,法 子 实在 太 不 精密 了 ……: 虽 
然 创作 ,我 以 为 作者 也 得 加 以 这 样 的 区 别 。 一 面 尽 量 
的 输入 ,一 面 尽 量 的 消化 ,吸收 ,可 用 的 传 下 去 , 渣 淳 
就 听 他 剩 落 在 过 去 里 。…… 但 这 情形 也 当然 不 是 永 
远 的 ,其 中 的 一 部 分 ,将 以 “不 顺 ” 而 成 为 “ 顺 ”, 有 一 部 
分 , 则 因为 到 底 “ 不 顺 ” 而 被 淘汰 ,被 踢 开 。 这 最 要 紧 
的 是 我 们 自己 的 批判 。 
鲁迅 主张 直译 ,主张 “ 宁 信 而 不 顺 " 是 为 了 忠实 证 
MIE. WEK eal 草 》 一 文中 说 :“ 凡 是 翻译 ,必须 
兼顾 着 两 面 ,一 当然 力求 其 易 解 ,一 则 保存 着 原作 的 
风姿 。”“ 易 解 "是 为 了 读者 易 于 阅读 。“ 保 存 原 作 的 丰 
姿 "是 为 了 忠于 原作 ,保存 详 气 。 对 原作 负责 ,也 是 对 
读者 负责 。 
Fai EK ELE, Bate cit Al AEA, ft (Se 
于 翻译 的 通信 》 强 调 在 翻译 时 “其 中 的 一 部 分 ,将 以 
“不 顺 " 而 成 为 “ 顺 ' ,有 一 部 分 , 则 因为 到 底 “不 顺 ” 而 
被 淘汰 ,被 踢 开 。 这 最 要 紧 的 是 我 们 自己 的 批判 ” 
他 要 求 “不 但 在 输入 新 的 内 容 , 也 在 输入 新 的 表现 
法 ”, 即 主张 以 * 信 ?为 主 , 以 * 顺 "为 辅 。“ 只 能 改换 他 
的 衣裳 , 却 不 该 削 低 他 的 易 子 , 别 措 他 的 眼睛 ”。 
鲁迅 主张 直译 ,是 希望 把 外 文 的 语法 、 句 法 翻译 
出 来 ,以 弥补 新 文学 的 不 足 , 为 新 文学 注入 新 鲜 的 血 
液 。 采 用 取 其 精华 ,去 其 糟粕 的 原则 , “一面 尽 量 的 输 
入 ,一 面 尽 量 的 消化 ,吸收 ,可 用 的 传 下 去 , 渣 淳 就 听 
他 剩 落 在 过 去 里 ”。 这 就 是 翻译 的 辩证 法 ! 
迅 的 “人 硬 译 "理论 也 广为人知 。1929 年 1 H, 
RECEA 折 泰 之 死 与 少年 欧罗巴 ) 译 后 附 记 》 中 
jii: 
从 译本 看 来 , 卢 那 卡尔 斯 基 的 论说 就 已 经 很 够 明 
白 , 痛 快 了 。 但 因为 译 者 的 能 力 不 够 和 中 国文 本 来 的 
HERA UE, hit ET ERS AHS Hh 


在 《*“ 硬 译 " 与 “文学 的 阶级 


他 的 很 大 
围绕 启蒙 、 改造 社会 、 改造 国民 


VEY Ae: 国内 译 论 . 445. 
将 盆 句 拆 下 来 呢 , 又 失 了 原来 的 精 悍 的 语气 。 在 我 ， 本 , 复 译 也 还 是 必要 的 。 曾 有 文言 译本 的 ,现在 当 改 
是 除了 还 是 这 样 的 硬 译 之 外 ,只 有 “来 手 " 这 一 条 译 和 白话 ,不 必 说 了 。 即 使 先 出 的 白话 译本 已 很 可 观 ， 


路 就 是 所 谓 “ 没 有 出 路 ”一 一 了 ,所 余 的 唯一 的 希 
望 ,只 在 读者 还 肯 硬 着 头皮 看 下 去 而 已 。( 转 引 自 陈 
福 上 康 2000 : 
鲁迅 一 开始 并 不 AAT AEB :出 “ 硬 译 ”这 个 口号 ,也 
没有 想 要 上 升 到 理论 高 度 ,而 是 实事 求 是 地 说 明 ， - 
iia j 译 理论 书籍 中 尚未 找到 更 好 的 译 法 , 便 只 得 
“ 便 译 "。 然 而 “ 硬 译 " 一 提出 GEIR 
梁实秋 在 1929 年 9 月 10 日 发 表 《 论 鲁迅 先生 的 “ 硬 
译 ”》, 指 出 鲁迅 的 “ 硬 详 " 离 “ 死 译 " 不 远 。 
针对 梁 实 秋 的 这 文 篇 文章 ,鲁迅 在 1930 年 3 月 1 


日 发 表 了 《“ 硬 译 ” 与 “ 文 ' ed 少 ,对 梁实秋 的 论 
点 进行 辩驳 。 和 鲁迅 从 学 术 角 度 阐 述 了 他 对 ”* 硬 译 " 的 
看 法 ,大 致 有 以 下 几 层 意思 : 1. ne wera 


别 ,并 不 是 故意 的 “ 曲 谋 ";2.“ 硬 译 ”( 主 要 指 翻译 科 
学 的 文艺 理论 及 其 他 音 命 理论 若 作 ) 和 目 有 需要 它 的 读 
者 对 象 , 它 在 他 们 之 间 存 在 ;3.“ 我 的 译作 ,本 不 在 博 
读者 的 ' 谈 快 ' , 却 往往 给 以 不 舒服 ” ,因为 思想 对 立 的 
it AE ed, PAK, Bete 是 当然 的 ,至 于 那些 对 理论 
知之 不 多 的 “批评 家 ” ang YA“ AST PO? TY 
来 研究 这 些 理论 的 义务 的 ";4.“ 硬 译 " 不 仅 为 了 "不 
失 原 来 的 精 悍 的 语气 ” i semen 了 新 句 
法 ,经 过 一 Belt lal, A AB “Talk” fi “RK AOA”; 
5. “FUR 记 同 站 会 才 较 好 的 翻译 着 ， 能 够 译 成 既 不 
re 便 " 或 * 死 "的 文章 的 , 那 时 我 的 译本 当然 就 
”被 淘汰 ,我 就 只 要 来 填 这 从 "无 有 "到 ' 较 好 "的 空间 罢 
了 了。 ”( 转 引 自 陈 福 康 2000; 292~293) 
“APE” A Ae Pe” penal 

“EPE RU So PE” je RA WE ERE) Ek PS 
分 5 这 ge Reena Satria ey 
流 作出 了 不 可 磨灭 的 历史 贡献 。 

鲁迅 在 4 论 重 译 》 一 文中 写 道 : 

中 国人 所 懂 的 外 国文 ,恐怕 是 英文 最 多 ,日 文 次 
之 , 倘 不 重 译 ,我 们 将 只 能 看 见 许多 英美 和 日 本 的 文 
学 作品 ， 不 但 没有 伊 FÆ ,没有 伊 本 涅 支 ， 连 极 通行 的 
安徒生 的 童话 , 西 万 提 司 的 《 吉 启 德 先生 ), 也 无 从 看 
见 了 。 这 是 何等 可 怜 的 眼界 。…… 所 以 我 想 , 对 于 翻 
译 . 现 在 似乎 暂 不 必 有 严峻 的 堡垒 。 最 要 紧 的 是 要 看 
译文 的 佳 良 与 否 ,直接 译 或 间接 译 ,是 不 必 置 重 的 ,是 
否 投 机 ,也 不 必 推 问 的 。 深 通 原 译文 的 趋 时 者 的 重 译 
本 ,有 时 会 比 不 其 懂 原 文 的 忠实 者 的 直接 译本 好 …… 
( 转 E palen 2000: ae 

IRMI PPE, JO RESEF Se RAISE BEE 
ie 5 度 提出 来 的 。20 ie ‘ JUDE Spi A TEZ, 
加 上 懂得 某国 外 语 的 人 才 未 必 有 翻译 的 兴趣 ,而 中 国 
又 豚 须 详 介 外 国文 学 的 普 华 ,这 便 是 重 译 的 现实 意义 
和 历史 意义 。 

至 于 复 译 ,鲁迅 是 积 
《 非 有 复 译 》 一 文中 写 道 : 

而 且 复 译 还 不 止 是 击 退 乱 译 而 已 ,即使 已 有 好 译 


极 主张 应 该 有 复 译 的 ,他 在 


但 倘 使 后 来 的 译 者 自己 觉得 可 以 译 得 更 好 ,就 不 妨 再 
来 译 一 遍 AERA, LAKE ABE Ap ay, HR 
旧 译 的 长 处 ,再 加 上 自己 的 新 心得 ,这 才 会 成 功 一 种 
近 于 完全 的 定 本 。 但 因 言 语 跟着 时 代 的 变化 ,将 来 还 
可 以 有 新 的 复 译本 的 ,七 八 次 何 足 为 其 ,何况 中 国 其 
实 也 并 没有 译 过 七 八 次 的 作品 。 

在 鲁迅 看 来 , 复 译 可 以 打击 乱 谋 ,驱逐 乱 译 。 不 
同 的 译本 可 以 比较 比赛 ,犹如 赛跑 一 般 。 此 外 ,他 认 
语言 因 时 代 变 化 而 不 断 变 化 ,不 同 的 时 代 , 不 同 的 

通用 语 需要 不 同 的 译本 。 这 一 复 译 观点 ,与 当前 世界 
porate ih - 致 。 

四 、 翻 详 与 创作 并 重 的 思想 

HF Aa KII 了 的 ,鲁迅 将 翻译 同 创作 等 同 视 之 。 
他 在 这 方面 的 言论 集中 体现 在 《关于 翻译 》 和 《“”* 题 未 
定 " 草 》 中 , 现 摘录 如 下 : 

翻译 和 创作 ,应 该 一 同 提倡 , 决 不 可 压抑 了 一 面 ， 
使 创作 成 为 一 时 的 骄子 , 反 因 容 纵 而 脆弱 起 来 。 注 重 
翻译 ,以 作 借 镜 , 其 实 也 就 是 催促 和 鼓励 着 创作 

我 向 来 总 以 为 翻译 比 创作 容易 ,因为 至 少 是 无 需 
构想 。 但 到 真 的 一 译 ,就 会 遇 到 难关 , 璧 如 一 个 名 词 
或 动词 , 写 不 出 来 ,创作 时 候 可 以 回避 ,翻译 上 却 
不 成 。 

翻译 并 不 比 随便 的 创作 容易 ,然而 于 新 文学 的 发 
展 却 更 有 功 , 于 大 家 更 有 益 。( 转 引 自 王 秉 钦 2004; 
nee 

BR PED “a REL” AE 

: 了 提高 翻译 质量 ， 鲁迅 还 提倡 开展 翻译 批评 。 
他 在 《为 翻译 辩护 ;一 文中 说 光 翻 译 的 不 行 ,大 半 的 责 
任 固然 该 在 翻译 家 ,但 读书 界 和 出 版 办 ,尤其 是 批评 
家 ,也 应 该 分 负 若 干 的 责任 。 要 救治 这 矣 运 , 必 须 有 
正确 的 批评 ,指出 坏 的 ,奖励 好 的 , 倘 没 有 , 则 较 好 的 
也 可 以 。” 

鲁迅 在 《4 关于 翻译 ( 下 )》 一 文中 ,非常 形象 地 提出 

Fa i] EER” EK) EEL: 

我 们 先前 的 批评 法 ,是 说 ,这 革 果 有 烂 净 了 ,要 不 
得 ,一 下 子 抛 挤 。 然 而 买 者 的 金钱 有 限 , 岂 不 是 大 宛 
枉 , 而 况 此 后 还 要 穷 下 去 。 所 以 ,以 后 似乎 最 好 还 是 
ILA) AHR FCI BEG: ERA RUT OR 
而 这 几 处 还 没有 烂 , 还 可 以 吃 得 。 这 么 一 办 , 译 品 的 
好 坏 是 明白 了 ,而 读者 的 损失 也 可 以 小 一 点 。( 转 引 
自 陈 福 康 2000: 305~306) 

鲁迅 在 1934 年 7 月 写 的 《再 论 重 译 ) 中 ,再 次 谈 
到 了 翻 详 批评 的 问题 ,他 认为 翻译 批评 担负 着 “或 者 
培植 ,或 者 删除 ,使 翻译 界 略 免 于 芜 杂 "的 责任 。 他 更 
指出 :“ 但 在 工作 上 ,批评 翻译 却 比 批评 创作 难 , 不 但 
看 原文 顷 有 译 者 以 上 的 工 力 ,对 作品 也 须 有 译 者 以 上 
的 理解 。 而 且 , 如 遇 到 参 酌 各 种 译本 而 成 的 译本 及 重 
译本 ， 批 评 就 更 为 难 了 ”, 因 为 他 “至 少 也 得 能 看 各 种 
原 译 本 ”"。 因 此 ,他 认为 “批评 工作 要 着 重 ", 只 有 这 
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样 ,翻译 事业 才能 兴 长。 

PAR lee EL” I AR PE FIED ay HE, SC SURE, 1 
MH H “EEL A ,与 他 平素 犀利 尖锐 、 不 留情 面 、 
老 辣 的 笔锋 形成 鲜明 gi EE EO E A E 
ZEO”, KEL T ER T A PE RA 1S Foe D0) A — 
真心 。 

总 而 言 之 ,鲁迅 的 翻译 言论 .思想 主张 几乎 涉及 
了 翻译 问题 的 各 个 重要 方面 ,这 是 中 国 近代 翻译 史 中 
极其 宝 贵 的 财富 ,对 今天 翻 详 学 独立 学 科 建设 具有 重 
大 的 指导 意义 。 HRZ) 


EEA (1885~ 1967) 

MBA, F, G ANAA ME 
PEN TREKI E, Ea A A RAKE Eo 
回国 后 ,} 历任 浙江 省 教育 司 视 学 ， 新 江 省 第 五 中 学 教 
员 , 女 子 师范 大 学 讲师 ,北京 大 学 TOA HE 
学 . 孔 德 学 院 教授 。1924 年 任 北 京 大 学 东方 文学 系 
主任 ,提倡 闲适 平淡 的 小 品 散 文 , 曾 批 判 军阀 统治 。 
1941 年 任 伪 华北 政务 会 教育 悄 办 。1946 年 5 HAJ 
国 罪状 有 期 徒刑 十 年 。 新 中 国 成 立 后 ,周作 人 获 新 
生 。 政 府 宽 大 为 怀 ,在 郑振铎 等 人 的 建议 下 ,让 其 发 
挥 一 技 之 长 ， ig tt pete BY e Fs 
日 本 文学 的 翻译 工作 。 周 作 人 一 生 著 述 甚 丰 ,出 集 
50 余 种 ,作为 现代 散文 家 , 他 的 风格 “平和 冲淡 ” 朴 
素 上 自然 ,仿佛 与 友人 谈心 ,别具一格 。 周 作 人 的 翻译 
始 于 留学 扶桑 时 期 ,并 多 与 其 WRG VE, 1907 年 
他 俩 开始 合谋 英国 作家 哈 格 德 (Haggard) 与 安 德 
| + (Andrew Lang) 合 若 的 小 说 《红星 佚 中》( 原 名 
《世界 之 欲 》) ,正文 由 周作 人 用 文言 翻译 ,十 六 节 诗 歌 
由 鲁迅 用 又 体 诗 谋 出 。 他 俩 合 译 的 作品 以 《域外 小 说 
集 》 Hae eM AK, 据 该 书 序言 称 ,37 篇 短篇 中 , 导 司 作 A 
用 文言 详 出 34 篇 。 他 俩 在 翻译 上 的 合作 直到 1924 
年 因 家 庭 纠 纷 制 断 手足 杀 情 而 终止 。 在 此 期 间 , 周 作 
人 单独 译 出 的 有 (波兰 ) 显 克 微 支 (Sienkiewicz) [4 ¢ Pf 
Ke) OR mY, 出 版 4 现代 小 说 译 从 》。 他 还 在 《新 青年 》 
上 发 表 详 文 ,与 陈独秀 .鲁迅 .茅盾 胡适 等 人 共同 开创 
Slag eda 新 中 国 成 立 后 ,周作 人 主要 从 事 翻 

半 工 作 ,新 诺 和 修订 旧 详 多 种 。 并 在 《翻译 通报 》 上 以 
RAEE RERE l 余 篇 (可 惜 未 被 人 充分 注意 )。 

周作 人 以 其 深厚 的 理论 素养 .全 面 的 外 语 知 识 和 
PENT UTAONA EE FOE A copa A Ho 
然而 ,由 于 他 在 中 国 现代 史上 一 段 特 殊 的 政治 经 历 ， 
长 期 以 来 对 周作 人 整个 文学 活动 中 占 半 Pi 
PES AEE FE WAS WEE AN 

按照 周作 人 文学 翻 详 的 内 容 , 可 以 把 他 一 生 的 翻 
译 实践 分 为 三 个 部 分 : 希腊 文学 的 翻译 ( 约 210 万 
F) .日 本 文学 的 翻译 ( 约 171 万 字 )“ 弱 小 民族 ?或 称 
“被 侮辱 与 被 损害 的 民族 "的 翻译 ( 约 110 HE) Gh 
HAR, ASIN 2005; 318) 

在 翻译 之 余 , 周 作 人 还 在 《翻译 通报 》《 亦 报 》、 
《大 报 》 等 上 面 发 表 了 大 量 的 译 论 文章 ,阐述 了 他 的 直 


译 观 和 音译 原则 等 。 

一 、 直 详 观 

周作 人 受 其 兄长 鲁迅 的 影响 ,也 主张 直译”。 他 
与 鲁迅 1909 年 合作 翻译 的 《域外 小 说 集 》, 采 用 了 “ 直 
PE” AE ZT ds MS MINUET TN “Se AS PE” “REY PE BE 
式 " 进 行 了 反 驶 , 开 了 五 四 以 后 新 的 译 风 之 先河 。 
1918 年 ,在 《文学 的 改 展 与 孔 教 中 ,明确 地 论述 了 他 
的 直 详 理论 :“ 我 以 为 此 后 详 本 …… 当 竟 力 保 存 原作 
的 “ 风气 习惯 ， Wi RPE ,最 好 还 是 逐 字 译 , 不 得 已 也 
HZ m FA TAN BR, PY AS PY? , A AA e 
ft.” CS| H ic HA Be, FE ARG 2005; 325) 1925 年 6 
月 ， aC 序 》 中 ， 进一步 说 明了 直 详 的 含义 , 标 
志 着 他 的 直译 理论 的 成 熟 : 

我 翻译 向 来 采用 i ee 
。 我 
pe S. 因为 我 党 4 ey 
但 是 直译 也 有 条 件 , 便 是 必须 达意 , 尽 汉 语 的 能 力 所 
及 的 范围 内 ,保存 原文 的 风格 ,表现 原 语 的 意义 , 换 一 
句 话 就 是 信 与 达 。 近 来 似乎 不 免 有 人 误会 了 直译 的 
意思 ,以 为 只 要 一 字 一 字 地 将 原文 换 成 汉语 ,就 是 直 
译 , 璧 如 英文 的 Lying on his back 一 句 ,不 译作 ”仰卧 
着 ”而 译 为 “ 卧 着 在 他 的 背 上 ?”, 那 便 是 欲求 信 而 反 不 
词 了 。 据 我 的 意见 “仰卧 着 ”是 直译 ,也 可 以 说 即 意 
译 ; 将 它 略 去 不 译 ,或 译作 “ 坦 腹 高 卧 ”以 至 “ 卧 北 窗 下 
自 以 为 旅 皇上 人 ”是 胡 译 ;“ 卧 着 在 他 的 背 上 ”这 一 派 
用 是 死 译 了 。 

周作 人 认为 从 汉语 的 表达 能 力 来 看 ,许多 译名 无 
法 得 到 对 应 。 这 一 方面 要 求 译 者 尽 可 能 用 汉语 现 有 
的 表现 方法 传达 原文 意思 ; 男 一 方面 ,对 于 汉语 中 没 
有 的 表现 手法 ,应 尽量 从 源 语 中 吸收 ,尽量 “ 欧 化 ”, 从 
而 为 汉语 输入 新 的 表现 方式 ,增加 其 表现 能 力 。 

司 作 人 直 详 理论 的 提出 , 源 于 其 对 佛经 翻译 理论 
以 及 清末 大 j 译 理论 : ;实践 的 批判 继承 ,具有 重要 的 理 
论 价值 。“ 它 在 理论 与 方法 上 ,解决 了 近代 文学 翻译 
中 存在 的 不 尊重 | 原作 上 明 译 乱 译 问题 ,解决 了 用 古文 翻 
详 外 文 所 造成 的 将 外 国文 学 强行 “ 归 化 ' ,从 而 失去 模 

仿 价 值 的 问题 。”“ 周 氏 兄 弟 提 出 的 “直译 "理论 ,是 在 
日 本 文学 翻译 中 被 绝 大 多 数 译 者 普遍 遵守 的 一 种 翻 
详 方法 。 与 欧美 文学 翻译 比较 而 言 ,日 本 文学 翻译 中 
的 "直译 ?更 有 其 合理 性 和 可 行 性 。 日 语 中 有 大 量 的 
汉字 词汇 ,特别 是 日 本 近代 翻译 家 和 学 者 们 用 汉字 译 
出 的 西 语 词汇 ,对 于 丰富 现代 汉语 的 词汇 ,具有 很 大 
的 借鉴 和 引进 的 必要 性 ”"。( 王 向 远 2001; 50~51) 

、“ 名 从 主人 ”的 音 详 原 则 

1927 年 11 H, RA RR SF CAH age ki 
音 》, 提 出 了 人 名 翻译 的 三 个 原则 : 主张 音译 ;用 汉字 
详 音 时 不 能 译 成 中 国名 字 的 样子 ， eee 
古怪 的 字 ,; 不 把 百 家 姓 分 给 外 国人 ;实行 “名 从 主人 ”。 
1951 年 1 月 11 日 又 在 4 亦 报 》 上 发 表 《 名 从 主人 》,2 
月 15 日 在 4 翻 详 通报 》 上 发 表 《 名 从 主人 的 音译 》, 进 

- 步 阐 述 了 这 一 原则 。 他 认为 "凡人 名 地 名 , 尽 可 能 
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地 依照 它 本 国 的 读 法 ,忠实 地 用 汉文 对 详 出 来 。” 当 
然 ,他 又 说 :“ 这 是 标准 办 法 ,但 自然 也 有 例外 。” 如 有 
的 地 名 原 是 有 意义 的 文字 ,各 国都 用 意译 , 自 当 同样 
地 详 出 ,又 如 通用 已 入 的 普 详 , 昌 与 原本 不 符 , 也 只 好 
沿用 。 针 对 依照 英语 本 位 的 读音 去 详 英 国 以 外 的 人 
名 和 地 名 这 一 问题 ,周作 人 在 1952 年 6 月 15 日 《 翻 
详 通报 》 上 发 表 了 《英语 本 位 的 英 译 》, 深 刻 地 阐述 了 
以 英语 本 位 的 读音 翻译 其 他 国家 的 人 名 地 名 的 本 质 
以 及 纠正 办法。 他 认为 “中 国 在 过 去 受 着 外 国 (主要 

是 英美 ) 资 本 主义 的 经 济 与 文化 的 侵略 ,英语 几乎 成 
为 唯一 的 外 国语 ,有 些 人 即使 学 过 其 他 外 语 ,无 意 中 
也 仍 是 以 英语 为 主 ,而 在 详 音 上 也 往往 无 批判 地 跟 了 
它 走 。 别 国 的 语言 文字 的 优 劣 我 们 不 管 ,但 这 不 符合 
“名 从 主人 "的 原则 ， 而 且 一 切 以 罗马 字 拼 法 用 英语 
读 法 为 标准 ,以 英文 为 唯一 正宗 外 国语 这 种 错误 看 
法 ,更 非 加 以 纠正 不 可 。”( 转 引 自 陈 福 康 
2000: 396~397) 

“名 从 主人 ”虽然 是 孔子 在 ph 多 年 前 讲 过 的 
- a :在 翻译 刊物 上 明确 提出 并 耶 以 详细 阐述 , 实 
周作 人 。 

pe 、 保留 语言 特色 的 儿童 文学 翻译 观 

周作 人 还 是 “五 四 ”期 间 儿 童 文学 翻 详 的 先驱 ,其 
对 儿童 文学 译 介 活动 最 突出 的 贡献 是 译 介 安徒生 
(Andersen) 的 作品 。 在 1908 年 ,周作 人 在 《域外 小 说 
RIB 2 卷 未 刊 出 的 “域外 小 说 集 以 后 译文 "的 目次 
中 ,就 提出 ere PE BEE GEAR IR” (A> 洋 安徒生 ) 的 
作品 。1918 年 ,周作 人 在 《新 青年 ) 第 6 卷 第 1 号 上 发 
AAS eles). Ja PEC Se ZTE) H YEA 
对 安徒生 的 译 介 活动 推动 了 安徒生 作品 在 中 国 的 传 
播 ,带动 了 一 大 批 学 者 ,如 刘 半 农 .郑振铎 、 顾 均 正 等 
人 对 儿童 文学 的 翻译 和 研究 ,促进 了 中 国 儿 童 文学 现 
es 郑 振 鱼 在 《小 说 月 报 》1925 年 16 卷 第 8 

a a 的 参考 书籍 》 一 文中 评论 

:“ 使 安徒生 被 中 国人 清楚 认识 的 是 周作 入 ”。 

对 于 童话 的 翻 详 ,周作 人 认为 应 从 民俗 学 角度 切 
入 。 他 认为 “要 研究 讨论 儿童 文学 的 问题 ,必须 关于 
人 类 学 .民俗 学 .儿童 学 等 有 相当 的 修养 ……: 根 据 人 
类 学 派 的 学 说 来 看 神话 的 意义 ,根据 儿童 心理 学 来 讲 
曹 话 的 应 用 ,这 个 方向 总 是 不 错 "”。 周 作 人 在 翻译 儿 
曹 作品 时 考虑 到 了 儿童 的 年 龄 和 心理 特点 ,特别 注意 
PEAY 句子 和 词汇 ,以 便于 儿童 阅读 理解 ,为 儿童 乐 
于 接受 。 对 此 ,周作 人 撰文 写 道 ， 

至 于 实在 能 否 受 到 儿童 的 爱 顾 , 那 在 我 现今 却 是 
别 无 什么 把 握 。 我 最 不 满意 的 是 ,原本 名 和 句 是 意思 明 
白文 名 自然 ,一 经 我 写 出 来 便 往往 变 成 生硬 别扭 的 名 
F ,无论 怎 样 总 弄 不 好 ,这 是 十 分 对 不 起 小 朋友 的 事 。 
我 的 希望 是 满 天 下 的 有 经 验 的 师父 肯 出 来 帮 一 下 子 ， 
念佛 是 排 难 解 纷 的 侠客 似 的 , 便 是 在 这 些 地 方 肯 谢 然 
决然 的 加 以 产销 ,使 得 儿童 更 易于 了 解 。( 周 作 人 
1932: 423) 

周作 人 认为 ,安徒生 的 童话 之 所 以 成 为 传世 经 


典 , 是 其 童话 所 承载 的 思想 和 童话 文本 的 语言 二 者 完 
美的 结合 :“……… 上 面 说 安德森 童话 的 特色 : 一 是 言 
语 ,二 是 思想 。 一 一 他 自己 说 , “我 著 这 书 ,就 照 着 对 
小 儿 说 话 一 样 写 下 来 。…… 这 用 “说 话 一 样 ' 的 言语 
若 书 ,就 是 他 第 一 特色 。 "由 此 可 见 , 周 作 人 很 欣赏 安 
徒 生 "简易 如 小 儿 "的 语言 , 认为 这 ”就 是 他 第 一 特 
色 ”。 他 反对 详 者 抹杀 小 安徒生 的 这 种 语 Ad Fai, Me dit 
评 《 十 之 九 》 的 详 者 将 “小 儿 的 言语 " 译 成 唐 宋 八大 家 
的 古文 ,因而 “安德森 的 特色 就 不 斑 地 被 抹杀 掉 了 ”。 
除 以 上 三 点 以 外 ,周作 人 还 在 翻译 批评 PE . 古 
文 与 白话 ,中 国 翻译 史 的 编写 以 及 外 语词 典 的 编写 等 
方面 发 表 了 自己 独到 的 见解 。 RRF) 


胡适 (1891 一 1962) 

原名 胡 洪 驿 , 字 适 之 ,安徽 绩溪 人 。1910 年 赴 美 
FR ,后 转 至 哥 伦 比 大 学 攻读 哲学 文学 , 师 从 实用 主 
义 折 学 家 杜威 (Dewey) ,1917 年 获 哲学 博士 。 回 国 后 
在 北京 大 学 任教 。 曾 任 《新 青年 ) 编 辑 ， 力 倡 Mii xt, 
为 新 文化 运动 的 代表 人 物 。 提 倡 文 学 革命 。 曾 参与 
创办 《每 周 评论 》《 努 力 周 报 》《 国 学 季刊 )》《 现 代 评 
论 》 等 刊物 。1926 年 游历 欧美 ,在 各 国 讲学 。1928 年 
后 与 徐 志摩 梁实秋 等 出 版 《新 月 》 月 刊 ,并 号 文章 反 
对 无 产 阶级 革命 文艺 。1930 年 任 中 华 教育 基金 
员 兼 编译 委员 会 主任 ,主持 世界 文学 与 学 术 名 er 
详 活动 。1932 年 创办 《独立 评论 》。1938 年 出 fey 
大 使 。 搞 日 战争 胜利 后 曾 任 北京 大 学 校长 。1949 4 
移 届 美国 。1962 年 2 月 24 日 病逝 于 pe 
适 文 存 》《 中 国 哲学 史 大 纲 》《 白 话 文学 史 》《 戴 东 原 
的 哲学 》《 国 学 文学 史 》( 附 有 《五 十 年 来 之 中 国文 
学 》) 《尝试 集 ;《 尝 试 后 集 》《 短 篇 小 说 集 ) 等 ,编选 
有 《 词 选 >。 胡 适 对 我 国 的 译 事 作出 了 重要 的 贡献 。 
他 的 《尝试 集 》 与 《尝试 后 集中 收录 了 不 少 译 诗 , 代 表 
作 有 《 取 希 腊 》y《 老 洛 伯 》《 关 不 住 了 !》L《 希 望 ) 等 篇 。 
其 中 《 老 洛 伯 》 是 迄今 所 知 我 国 公开 发 表 的 第 一 篇 白 
话 文 详 诗 。 骨 适 十 分 重视 西洋 短篇 小 说 的 翻 详 ,在 
1919 年 10 月 出 版 的 《短篇 小 说 (第 一 集 )》 里 自 译 了 
欧美 短篇 小 说 11 篇 ,多 为 19 至 20 世纪 现实 主义 作 
品 , 与 当时 充斥 书坊 的 言情 、 侦探 、 义 侠 译 作 大 异 其 
趣 。1930 年 起 ,由 胡适 主持 、 由 丁 文江 、 赵 元 任 \,| 际 寅 
恪 .梁实秋 、 陈 源 . 闻 一 多 ET BE 13 位 知名 学 者 参 
加 的 编译 委员 会 ,拟订 了 一 个 庞大 的 翻 详 名 车 计划 。 
后 来 由 各 方面 专家 详 出 的 作品 经 审阅 后 陆续 交 商 务 
印 书馆 出 版 ,其 中 有 关 琪 桐 译 的 培根 (Bacon)《 新 工 
具 》、 张 谷 若 详 的 哈代 (Hardy)《 还 乡 》、 罗 念 生 译 的 希 
腊 翡 剧 数 种 以 及 《和 鲁 滨 孙 洪流 记 》《 马 可 波 罗 游 记 》 
等 ,而 梁实秋 受 胡 适 之 托 ,奋斗 30 余 载 ,独力 完成 的 
《水 士 比 亚 全 集 》 更 为 震惊 海内 外 译 坛 之 作 。 明 适 对 
佛经 翻 详 史 有 精湛 的 研究 。 他 在 所 著 的 《白话 文学 
史 》 中 指出 : 译 经 文学 对 中 国文 学 ， 尤其 是 白话 文体 
产生 了 重 i 大 的 影响 。 

胡适 的 翻 详 思 想 内 容 丰 富 , 既 有 语言 层面 的 研 
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究 , 也 有 救国 救 民 的 政治 意图 ,还 有 关于 翻译 策略 的 
探讨 。 除 此 之 外 ,胡适 还 系统 探讨 了 佛经 翻译 文学 对 
中 国文 学 的 影响 。 
-、 翻 译 的 语言 多 样 性 “胡适 对 翻译 中 语言 

样 性 的 重视 首先 体现 在 提倡 拼音 文字 。 他 曾经 说 过 : 
“外 来 语 , 往 往 不 容易 找到 适当 的 字 …… 我 认为 拼音 
字 , 值 得 提倡 (胡适 1993: 331) 其 次 还 体现 在 主张 
在 翻译 中 不 要 限制 方言 的 使 用 ,方言 对 发 展 中 国文 学 
具有 借鉴 意义 。 第 三 ,针对 当时 文言 文 翻译 的 次 端 ， 
胡适 提倡 使 用 白话 文 翻 译 。 他 在 《佛教 的 翻译 文学 》 
里 提 到 译 经 文学 对 中 国文 学 的 第 一 个 贡献 就 是 开创 
了 白话 文体 。 

二 、 翻 译 的 政治 性 ”胡适 翻译 短篇 小 说 “是 因 
为 当时 中 国 社会 内 忧 外 患 ,急需 激发 民众 的 爱国 意气 
来 抵抗 外 来 入 侵 ,他 所 翻译 的 都 德 (Daudet) 的 《最 后 
一 课 》, 就 是 借 在 普法 战争 中 失败 的 法 国人 民 不 屈 不 
挠 的 爱国 热忱 和 抵抗 侵略 的 坚定 决心 来 鼓舞 中 国人 
民 ; 而 胡适 早期 的 诗歌 翻译 也 有 明显 的 功利 主义 和 政 
冶 化 倾向 , 译 诗 洋溢 着 爱国 热情 和 战斗 精神 。《 六 百 
男儿 行 )《 军 人 梦 》《 颖 衣 歌 5 和 I《 惊 涛 篇 > 都 蕴涵 了 胡 
适 的 文学 和 翻译 的 理念 ,表现 了 反 清 救国 的 政治 诉求 
和 社会 变革 的 强烈 意识 "。( 廖 七 一 2003) 

三 、 翻 译文 学 对 中 国文 学 影响 的 系统 总 结 “” 胡 
适 是 白话 翻译 诗歌 的 首倡 者 ,他 的 白话 文 翻译 对 中 国 
翻译 文学 的 影响 巨大 ,不 仅 为 翻译 理论 和 实践 作出 了 
页 献 ,而 且 改 良和 促进 了 文学 的 发 展 。“ 由 于 “五 四 ? 
特定 的 历史 时 代 背 景 ,胡适 提 倡 的 用 白话文 翻译 西方 
的 文学 作品 与 新 文化 运动 的 宗旨 相 吻 合 , 有 力 配 合 了 


应 ,在 一 大 批 作家 中 自 话 文学 翻译 蔚然 成 风 ,成 为 一 
种 势不可挡 的 潮流 。 这 一 时 期 中 国文 学 通过 翻译 从 
外 国文 学 中 吸收 了 大 量 营养 ,从 创作 题材 、 表 现形 式 、 
写作 方法 到 诗歌 询 律 等 都 被 翻译 过 来 ,补充 中 国文 
学 ,为 中 国文 学 注入 了 新 鲜 的 血液 ,使 其 重新 焕发 出 
勃勃 生机 。( 赵 俊 妹 2005) 胡 适 系统 总 结 了 翻译 文学 
对 中 国文 学 的 影响 : 

C) 在 中 国文 学 最 浮 靡 又 最 不 自然 的 时 期 ,在 
中 国 散 文 与 韵文 都 走 到 骆 偶 滥 套 的 路 上 的 时 期 ,佛教 
的 译 经 起 来 , 维 叭 难 , 笠 法 护 , 鸠 摩 罗 什 诸位 大 师 用 朴 
实 平易 的 白话 文 来 翻译 佛经 ,但 求 易 晓 , 不 加 涨 饰 , 遂 
造成 一 种 文学 新 题 。 这 种 白话 文体 虽然 不 曾 充 分 影 
响 当 时 的 文人 ,甚至 不 曾 影 响 当 时 的 和 尚 ,然而 宗教 
经 典 的 尊严 究竟 抬 高 了 白话 文体 的 地 位 , 留 下 了 无 数 
文学 种 子 在 唐 宋 以 后 生根 发 芽 , 开 花 结 果 。 佛 寺 禅 门 
遂 成 为 白话 文 与 白话 诗 的 重要 发 源 地 。 这 是 一 大 
贡献 。 

(二 ) 佛教 的 文学 最 富有 想像 力 ,虽然 不 免 不 近 
情理 的 幻想 与 “ 瞎 嚼 蛆 ” 的 滥 调 ,然而 对 于 那 最 缺乏 想 
像 力 的 中 国 古 文学 却 有 很 大 的 解放 作用 。 我 们 差 不 
多 可 以 说 ,中 国 的 浪漫 主义 的 文学 是 印度 的 文学 影响 
的 产儿 。 这 是 二 大 贡献 。 


(三 ) 印度 的 文学 往往 注重 形式 的 布局 与 结构 。 
《 普 蛤 经 》,《 佛 所 行 赞 ),《 佛 本 行经 ) 都 是 伟大 的 长 篇 
故事 ,不 用 说 了 。 其 外 经 典 也 往往 带 着 小 说 或 戏曲 的 
形式 。《 须 赖 经 ) 一 类 , 便 是 小 说 体 的 作品 。《 维 摩 庄 
经 》《 思 益 梵 天 所 问 经 》…… 都 是 半 小 说 体 , 半 戏剧 体 
的 作品 。 这 种 悬空 结构 的 文学 体裁 ,都 是 古 中 国 没 有 
的 ;他 们 的 输入 ,与 后 代 弹 词 ,平话 ,小 说 ,戏剧 的 发 达 
都 有 直接 或 间接 的 关系 。 佛 经 的 散文 与 偶 体 夹杂 并 
用 ,这 也 与 后 来 的 文学 体裁 有 关系 。 这 种 文学 体裁 上 
的 贡献 是 三 大 贡献 。( 转 引 自 罗 新 于 1984: 76) 

四 、 归 化 异化 相 结 合 的 翻译 策略 ”胡适 国学 底 
ARIE , 深 说 四 书 五 经 , 熟 读 佛经 翻译 文学 ,因此 早期 
坚持 以 中 国 本 位 文化 为 主 ”“ 基 本 采用 归 化 的 手法 ,用 
中 国 传统 的 五 七 言 旧 体 诗 来 再现 和 传达 西方 的 “新意 
KE o 1918 年 以 后 则 采用 异化 的 手法 , 即 模仿 和 引进 
英美 诗歌 的 诗 体 和 形式 ,促进 中 国 白 话 新 诗 的 草创 。 
《 老 洛 伯 》 和 《 关 不 住 了 !》 等 完全 按 弃 了 传统 诗 格律 的 
束缚 ,基本 保持 了 原 诗 均匀 整齐 的 形式 。 语 言 也 采用 
全 新 的 白话 口语 ,音节 和 节奏 也 一 如 原 诗 , 顺 着 诗意 
的 自然 起 伏 而 变化 ,”( 雇 七 一 2006: 141) 

胡适 在 《建设 的 文学 革命 论 》 一 文中 ,拟定 了 三 条 
翻译 西洋 名 著 的 方法 : 1. 只 译名 家 著作 ,不 译 第 二 流 
以 下 的 著作 。2. 全 用 白话 韵文 之 戏曲 ,也 都 译 为 白 
话 散 文 。3. 创造 。 针 对 翻译 过 程 中 出 现 的 问题 , 胡 
适 在 《 论 翻译 一 一 寄 梁 实 秋 , 评 张 友 松 先生 评 徐 志摩 
的 曼殊 斐 儿 小 说 集 ? 一 文中 提出 了 "翻译 是 一 件 难事 ， 
谁 都 不 免 有 错误 。 错 误 之 因 不 止 一 个 。 粗心 和 语言 
义 字 的 程度 不 够 是 两 个 普遍 的 原因 。 还 有 一 个 原因 
就 是 主观 的 成 见 。 同 一 句 话 ,你 听 了 上 毫 不 介意 ,他 听 
了 便 生 疑心 ,这 都 由 于 一 时 的 主观 的 成 分 不 同 。 翻 译 
别 国文 字 的 书 , 也 往往 因 主 观 的 成 分 不 同 而 发 生 歧 义 
的 解释 。” REF) 


郭沫若 (1892 一 1978 ) 

原名 郭 开 页 ,四 川 乐山 人 。1914 年 赴 日 本 留学 ， 
1918 年 入 九州 帝国 大 学 学 医 。 这 期 间 广 泛 阅 读 世 界 
文学 名 车。“ 五 四 "时 期 积极 投身 反 带 反 封建 的 革命 
文化 运动 。1921 年 以 第 一 部 诗集 《女神 震动 了 文 
坛 。 同 年 ,与 成 仿 吾 .郁达夫 等 创办 新 文学 团体 "创造 
社 ”, 出 版 《创造 季刊 》。 1926 年 参加 北伐 , 任 革命 军 
政治 部 副 主任 。1927 年 参加 南昌 起 义 并 加 入 中 国共 
产 党 。 其 后 流亡 日 本 ,潜心 研究 中 国 古代 史 、 古 文字 
学 与 考古 学 ,继续 从 事 创 作 和 翻译 。 抗 战 爆发 后 , 回 
国 投身 抗日 救亡 运动 。1949 年 10 月 以 后 ,历任 全 国 
文联 主席 政务院 副 总 理 ,中国 科 学 院 院 长 .第 一 至 第 
五 届 全 国人 大 副 委员 长 政协 副 主席 .中 国 科技 大 学 
校长 等 职 。 

郭沫若 是 我 国 著名 翻译 家 ,在 现 当代 翻译 史上 占 
有 重要 的 地 位 。 他 的 翻译 具有 显 若 的 特色 ,其 翻译 活 
动 和 创作 活动 几乎 是 同时 开始 。 从 1918 TER PET 
(Heine) 的 《 悄 静 的 海滨 ?直至 辞世 ,他 的 翻译 生涯 长 
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达 60 年 ,翻译 出 了 不 少 震 惊 国内 外 译 坛 的 作品 ,其 中 
包括 《 浮 士 德 闪 战争 与 和 平 闪 少年 维特 之 烦恼 》 和 《 沫 
若 详 诗集 等 。 他 的 详 作 覆盖 面 广 , 包 括 戏剧 、 小 说 、 
诗歌 .文艺 理论 .马列 著作 与 科技 作品 等 不 同体 裁 。 
他 精通 日 . 英 . 德 ,拉丁 文 等 语种 ,译作 三 十 余 种 ,大 致 
可 分 为 四 类 : (一 ) 外 国文 学 作品 。 托 马 斯 : 格雷 
(Gray) ft) (ASI aK) , GSK (Shelley) 19 (775K pF vt), 
高 尔 斯 华 绥 (Galsworthy) 的 《争斗 》《 法 网 》《 银 匣 》， 
iM (Synge) I (A) BY + yò OM XK HN HED, 尼采 
(Nietzsche) H KA HLR JIK FEDA, 歌德 (Goethe) 的 
QIFES CODERE Z S G SEER A) , APBD 
(Schiller) 的 《 渔 歌 》《 华 伦 斯 太 》, 海 涅 的 《 海 涅 诗 选 》， 
PEFEA (Storm) MY «PTH ) (SRA A AE) EEE 
曼 (Hauptmann) 的 《异端 》, 厄 普 顿 . FE HE ( Upton 
Sinclair) 的 三 部 曲 《 石 炭 王 》《 居 场 》《 煤 油 》, 托 尔 斯 
48( Toncroğ ) 的 《新 时 代 》, HERR + tn Me iki (Omar 
Khayyam) HILFE), dl Fe BE (Kalidasa) 的 《 秋 》， 
泰戈尔 (Tagore) ILR R IKTE ED , MGA A CTA 
PEERED, 日 本 的 有 《日 本 短篇 小 说 集 》 (二 ) 政治 经 
济 学 经 典 若 作 。 马 区 思 (Marx) 的 《政治 经 济 学 批判 》 
《艺术 的 真实 》, 马克 思 与 恩格斯 (Engels) 合 蓓 的 《 德 
意志 意识 形态 》, 日 本 经 济 学 家 河上 後 (Kawakami) 的 
《社会 组 织 与 社会 革命 》; (=) 美术 考古 学 著作 。 板 
垣 磨 穗 的 《西洋 美术 史 提 要 》, 米 梅里 斯 (Michaclis ) 的 
《美术 考古 学 发 现 史 》, 林 谦 三 的 《隋唐 燕 乐 调研 究 》 
等 ;( 四 ) 科学 文艺 车 作 。 英 国威 尔 斯 (Wells) 父 子 与 
赫 表 笋 (Huxley) 合 吾 的 《生命 之 科学 》, 威 尔 斯 的 《人 
KRAJE (BW EREK 2004: 143~144) 

郭沫若 不 仅 译 介 了 大 量 的 外 国 作品 ,而 且 在 翻译 
理论 方面 也 颇 多 建树 ,主要 有 以 下 几 个 方面 : 

一 、 翻译 “创作 论 ”。 郭 沫 若 最 突出 的 翻译 观点 
是 “好 的 翻译 等 于 创作 ”, 这 是 郭沫若 翻 详 思 想 的 核心 
和 灵魂 。 他 强调 翻 详 家 不 是 “ 鹦 鸥 名 士 ”, 如 果 对 所 详 
作品 没有 涌 动 起 "创作 精神 ”创作 冲动 ", 没 有 对 所 译 
作家 和 作品 的 “精深 的 研究 “正确 的 理解 ”, 那 就 只 能 
是 “" 鹦 葬 学 舌 " 了 。 他 说 尽 翻译 是 一 种 创造 性 的 工作 ， 
好 的 翻 详 等 于 创作 ,其 至 还 可 以 超过 创作 。 这 不 是 一 
件 平庸 的 工作 ,有 时 候 翻 译 比 创作 还 要 困难 。 创 作 要 
有 生活 体验 , 翻 详 却 要 体验 别人 所 体验 的 生活 。 翻 详 
工作 者 要 精通 本 国 的 语文 ,而 且 要 有 很 好 的 外 文 基 
俩 ,所 以 它 并 不 比 创 作 容 易 。”( 转 引 上 自主 秉 钦 2004: 
148) 

二 、“ 以 诗 详 诗 ”的 主张 。 郭 沫 若 早 在 20 世纪 20 
年 代 初 期 就 明确 提出 了 “以 诗 详 诗 ”的 主张 。“ 他 ( 指 
雪 莱 一 一 编者 ) 的 诗 便 如 像 我 的 诗 。 我 译 他 的 诗 , 便 
如 像 我 自己 在 创作 的 一 样 。”( 转 引 自 罗 新 璋 1984: 
334) 他 认为 详 者 要 紧 的 是 再 现 原 诗 内 在 的 韵律 ,要 感 
听 诗 人 的 心声 ,与 他 共鸣 , 合 而 为 一 ,然后 运用 自己 的 
语言 进行 新 的 创作 。 

三 “学 者 型 "的 翻译 态度 。 郭 半 若 一 向 认为 , 翻 
译 是 一 桩 严肃 的 事业 , 译 者 必须 认真 对 待 。 早 在 20 


世纪 20 年 代 初 ,他 就 尖锐 地 批评 “随便 抓 一 本 书 就 
翻 ”下 笔 千 言 , 倚 马 可 待 ?的 小 详 者 。 他 指出 详 者 “ 必 
须 具 有 高 度 的 责任 感 。 在 翻 详 之 前 ,必须 慎重 选择 ， 
准备 周到 。 在 翻 详 的 过 程 中 ,要 广泛 地 参考 ,多 方面 
请 教 , 尽 量 地 琢 县 "。 郭 沫 若 强调 要 搞 好 文学 翻译 , 必 
须 做 好 研究 工作 ,“ 纵 则 要 对 于 古代 思想 的 渊 流 , 文 潮 
代 涨 的 波 迹 , 横 则 要 对 于 作者 的 人 生 , 作 者 的 性 格 , 作 
者 的 环境 ,作者 的 思想 ,加 以 彻底 的 研究 ,然后 才能 胜 
任 "。( 转 引 自 林 煌 天 2005; 257) 1923 年 郭沫若 在 
《理想 的 翻译 之 我 见 》 一 文中 提出 了 理想 翻译 的 先决 
条 件 : (一 ) 译 者 的 语 学 知识 要 丰富 ,( 二 ) 对 于 原 书 
要 有 理解 , (三 ) 对 于 作者 要 有 研究,( 四 ) 对 于 本 国文 
字 要 有 自由 操纵 的 能 力 。” 针对 当时 许多 饥 不 择 食 和 
忠 等 躁 进 的 倾向 ,郭沫若 提出 了 挽救 方法 :“( 一 ) 在 
译 者 方面 : 应 该 唤醒 译 书 家 的 责任 心 ; 望 真 有 学 殖 者 
出 而 从 事 完 整 的 翻译 ;( 二 ) 在 读者 方面 : 应 该 从 教育 
着 手 , 劝 知识 未 备 的 青年 先 从 事 基础 知识 的 储 积 ; 注 
重 语 学 的 研究 ,多 养 成 直 读 外 籍 的 人 才 ; 望 国内 各 大 
书坊 多 采 办 海外 的 名 著 。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 
331~332) 

四 、 翻 译 批评 。20 世纪 20 年 代 前 期 ,以 郭沫若 
为 首 的 创造 社 , 曾 与 以 郑 振 儿 .茅盾 为 首 的 文学 研究 
会 发 生 过 文艺 理论 上 以 及 翻译 理论 上 的 论争 。 在 论 
争 中 ,郭沫若 揭露 出 了 当时 译 界 的 某 些 炊 端 ,指出 了 
某 些 译作 的 错误 。 例 如 ,他 在 1921 年 11 月 6 日 写 给 
郁达夫 的 信 中 说 :“ 我 们 国内 的 创作 界 , 幼 稚 到 十 二 万 
分 ，…… 连 外 国文 的 译 品 也 难 有 真能 负责 任 不 负 
作者 ,不 负 读 者 ,不 其 自己 一 一 的 产物 ;也 无 怪 平 旧 文 
人 们 对 于 新 文学 不 肯 信 任 了 。 这 样 的 译 品 , 说 是 世界 
最 大 文 紧 的 第 一 首 佳 作 , 读 者 随 自己 的 身份 可 以 起 种 
种 的 错 感 : 保守 派 以 为 如 此 而 已 , 愈 见 增长 其 保守 的 
恶习 ; 躁 进 者 以 为 如 是 而 已 , 愈 见 加 紧 地 粗制滥造 。 
我 相信 这 确 是 一 种 罪过 : 对 于 作者 蒙 以 莫大 的 污辱 ， 
对 于 读者 蒙 以 莫大 的 误会 。 这 样 地 介绍 文艺 ,不 怕 就 
摇 旗 呐喊 ,呼叫 新 文学 的 勃兴 ,新 文学 的 精神 ,只 好 骇 
走 于 干 里 之 外 。”( 转 引 自 陈 福 康 2000: 256)( 贺 爱 军 ) 


林语堂 (1895 一 1976) 

原名 和 乐 、 玉 堂 \ 语 堂 。 福 建 龙 溪 ( 今 漳州) 人。 
1901 年 ,入 坂 仔 教会 办 的 铭 新 小 学 读书 ,13 岁 小 学 毕 
业 后 入 厦门 寻 源 书院 读 中 学 。1912 年 寻 源 书院 毕 
业 , 考 入 上 海 圣 约 输 大 学 。1916 年 大 学 毕业 后 在 北 
泵 清华 学 校 任 中 等 英文 教员 。1919 年 赴 美国 哈佛 大 
学 留学 ,后 转 德国 莱比锡 大 学 研究 语言 学 , 获 语言 学 
博士 学 位 。1923 年 回国 ,先后 在 国立 北京 大 学 北京 
师范 大 学 ,厦门 大 学 任教 。1927 年 到 武汉 国民 政府 
外 交 部 任 外 交 秘 书 , 六 个 月 后 离开 武汉 回 到 上 海 。20 
世纪 30 年 代 创 办 主编 4 论语》《 人 间 世 》《 宇 宙 风 ;等 
FD ,参加 鲁迅 支持 的 “ 语 丝 社 ”, 为 该 社 扎 稿 ,成 为 
“论语 派 "的 主要 代表 。1936 年 赴 美 执教 ,从 事 英 文 
Eo 1947 年 任 联合 国教 科 文 组 织 美术 与 文学 主 
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任 。1954 年 任 新 加 坡 南 洋 大 学 校长 。1966 年 定居 台 
北 。1967 年 任 香 港大 学 教授 ,主持 编写 词典 。1976 
年 病逝 于 香港 。 
林语堂 学 贯 中 凸 , 慢 声 海外 , “两 脚 踏 东 西 文化 ， 

一 心 评 宇宙 文章 "”。 他 出 版 的 作品 有 :《 剪 指 集 》《 开 
明 英 文 读 本 》《 开 明黄 文 文法 》《 大 蕊 集 》《 我 的 话 》、 
《生活 的 艺术 》《 吾 国 与 吾 民 》《 中 国 的 乡村 生活 》 
《北京 之 日 》《 无 所 不 读 》《 京 华 烟 云 》《 风 声 稚 唤 》、 
《 语 堂 文 存 》《 语 言 学 论 从 》 和 等。 翻译 的 作品 有 :《 卖 
花 女 》《 易 卜 生 评传 及 其 情书 》《 励 志文 集 》《 迄 得 漂 
WHA) BL) (BEER) (GE PE) 《论语 》、 《老残 游 
记 》《 苏 东 坡 》K《 古 文 小 品 》《 浮 生 六 记 》 等 。 编 辑 出 
版 了 语文 工具 书 《 林 语 党 当代 汉 英 词 出 i). 《国语 矢 
典 》>。 林 语 堂 -精通 英 、 ` 汉 双语 ， TT AL PEALE, “OG 
KIM PEDE, FEIN BENZ A IR R, Abb oe pe BG PET 
SHEA: 异 ， DLS As 英语 读者 所 理解 与 欣 
at Xt ,并 经 常 进 行文 意 补 足 ` 滞 法 补 是 与 i 十 学 补足 。 因 
此 详 文明 白 流 畅 , 颇 色 ae (WREEK 2005: 420) HK 
语 堂 一 生 中 涉及 翻 详 理 论 的 最 系统 的 文章 , 当 推 其 万 
音 论 义 《 论 翻译 》。 这 是 他 为 吴 电 天 编选 的 《翻译 论 》 
BEIT S o COEM- -文中 ,林语堂 开宗明义 地 

是 出 :翻译 是 一 门 艺术 "的 论断 。“ 谈 翻译 的 人 首先 

要 觉悟 的 事件 ,就 是 翻译 是 一 种 的 艺术 。 翻 译 是 一 种 

艺术 。 几 艺术 的 成 功 , 必 赖 个 人 相当 之 艺 才 , 及 其 对 
F ZEANI e 当 之 训练 。 翻 译 的 艺术 所 倚赖 的 : 第 

是 译 者 对 于 原文 文字 上 及 内 容 上 透彻 的 了 解 ; 第 二 
是 详 者 有 相当 4 的 国文 程度 ,能 写 清 顺 畅达 的 中 文 ;第 
三 是 谋事 上 的 训练 , 译 者 对 于 翻译 标准 及 手术 的 问题 
有 正当 的 见解 。 

oe TE) HARE eS BE HH PEK) = 7S HE: 

RUSE UI. Se “A tafe 问 题 大 概 和 包括 三 =F 
面 。…… 第 一 是 忠实 标准 ,第 二 是 通顺 标准 ,第 三 是 
美的 标准 。” 这 三 个 标准 与 严复 的 “ 译 事 三 难 ” KEE 
正 相 比 符 。 林语堂 认为 : 忠实 就 是 “ 信 ”, 通顺 就 是 

“ 达 ” ,至 于 翻译 与 艺术 文 的 关系 ， HE FARDAU: 
他 认为 这 三 条 标准 是 译 者 的 三 种 责任 :第 一 是 译 者 
对 原著 者 的 责任 ,第 二 是 详 者 对 中 国 读者 的 责任 ,第 
三 是 详 者 对 艺术 的 责任 。 三 样 的 责任 心 备 ,然后 可 以 
Es FLAT IE PERN o” EPA PEAY RE Se AE” , Ab, 


提出 共有 四 义 ; 1. 非 字 译 。“ 译 者 对 于 原文 有 字 字 了 
解 而 无 字 字 译 出 之 责任 。 译 者 所 应 忠实 的 不 是 原文 


的 零 字 , 乃 零 字 所 组 成 的 语意 。”“ 字 义 了 解 的 确 是 句 
义 了 解 的 根基 ,但 是 :所 谓 字 义 , 不 能 看 做 死 的 ,固定 
的 ,分 立 的 , 须 当 做 活 的 ,有 连贯 的 ,不 可 强 为 分 裂 的 
东 I. "2. 须 传神 。“ 译 者 不 但 需求 达意 ,并 且 须 以 传 
神 为 目的 。 ”3. 非 绝 对 。“ 译 者 所 能 谋 达 到 之 忠实 , 即 
比较 的 忠实 之 谓 , 非 绝 对 的 忠实 之 谓 ,。” 绝 对 的 忠实 是 
不 可 能 的 ,因为 * 凡 文字 有 声音 之 美 , 有 意义 之 美 ,有 
专 神 之 美 ,有 文 气 文体 形式 之 美 。”"4. 须 通顺 。 

关于 “通顺 的 标准 ,林语堂 认为 ,要 达到 “通顺 ” 
的 标准 必须 以 句 详 为 本 位 ,必须 完全 根据 中 文 心理 。 


关于 “ 关 的 标准 ”, 林 语 堂 以 为 : “翻译 于 用 之 外 ,还 有 
美 一 方面 须 兼 顾 的 ,理想 的 翻译 家 应 at [ 作 做 一 
种 艺术 。 以 爱 艺 术 之 心爱 它 , 以 对 艺术 并 慎 不 衔 之 
心 对 它 , 使 翻译 成 为 美术 之 一 种 。 

林语堂 还 提出 了 “ 句 详 ”的 原则 。 他 指出 ,翻译 只 
能 以 句 为 主体 的 “ 句 详 ” ,不 能 以 字 为 主体 的 “ 字 详 ”: 

句 译 家 对 于 字义 是 当 活 的 看 ,是 认 一 和 句 为 结构 有 
组 织 的 东西 ,是 有 集中 的 句 义 为 全 身 的 命脉 ;一 句 中 
的 字义 是 互相 连贯 互相 结合 而 成 一 新 的 “总 意义 ” 
(Gesamtvorstellung) ,此 总 意义 须 由 活 看 字义 和 字 的 

联 员 上 得 来 。 其 对 于 译文 方面 ,是 取 一 种 态度 , 先 把 

原文 整 句 的 意义 明白 准确 的 体会 ,然后 依 此 总 意义 ， 
据 本 国语 言 之 语法 习惯 重新 表示 出 来 。 若 能 字 字 相 
对 固 善 , 若 此 总 意义 在 本 国文 不 能 用 同样 之 缮 字 表 
出 ,就 不 妨 牺 牲 此 零 字 ,而 别 求 相 当 的 ,或 最 近 的 表示 
方法 。 倘 是 一 成 语 ,在 本 国语 中 果 为 最 准确 翻译 原 义 
的 ,就 是 不 与 原文 所 用 的 相同 ,也 可 不 顾 ;与 其 求 守 原 
文 逐 字 意义 , 毋 宁 求 达 原 文 语 意 , 这 是 字 译 与 句 译 的 
区 别 。 

党 最 早 注 意 到 了 翻 详 的 心理 问题 ,《 论 翻 详 》 
有 两 段 vali 过 论 “ 行 文 之 心理 "和 “ 译 者 须 完全 根据 中 


文 心理 ” 这 至 今 仍 是 值得 译 论 界 探 索 的 课题 。( 参 
ELE y 1984: 417~432) REF) 
茅盾 (189%6 一 1981) 

原名 沈 德 鸿 , 字 座 冰 ,浙江 桐乡 人 ,是 我 国 现 当代 


文学 和 文学 翻译 活动 的 组 织 者 和 实践 者 。1913 年 考 
取 北 京 大 学 预科 ,1916 年 到 上 海 商务 印 书馆 编译 所 
任职 ,1920 年 任 《 小 说 月 报 》 主 编 。1921 年 与 郑振铎 、 
叶圣陶 等 成 立 “ 文 学 研究 会 ,提倡 “为 人 生 ” 的 现实 主 
义 文学 ， 有 反对 “为 艺术 而 艺术 ”。 同年 加 入 中 国共 产 
党。 参加 过 北伐 战争 。1927 年 流亡 日 本 。1930 年 回 
到 上 海 , 加 入 中 国 左翼 作家 联盟 , 与 鲁迅 并 局 工作 。 
抗日 战争 时 期 他 是 国内 文艺 运动 的 领导 人 之 一 。 曾 
先后 到 新 疆 、 延 安 执教 讲学 ,后 转 赴 重 庆 、 香 港 , 桂 林 
等 地 。1946 年 赴 苏 联 访 问 。1949 年 10 月 后 ,担任 文 
化 部 部 长 多 年 。 兽 ! 任 全 国政 治 协商 会 议 副 主席 .全国 
文联 副 主 席 、 中 国 作 家 协会 主席 。 是 中 国 现 代 文 学 的 
黄 基 人 之 一 ,发 表 过 许多 中 .长 篇 小 说 ,其 中 《子夜 》 震 
动 了 文坛 HAC I IE) 上 |- 卷 《 芒 盾 评论 文集 》、 
(FEELER E 、 下 册 等 。 他 的 釉 详 活动 可 以 追溯 
到 1917 年 他 编 详 的 (三 百年 后 孵化 之 卵 》“ 五 四 ”之 
a 他 认为 译 介 外 国文 学 是 为 新 文学 运动 商定 基石 ， 

何 且 特别 注重 详 介 被 压迫 民族 文学 的 工作 。 仅 1920 
本 1921 年 两 年 ,他 就 翻译 发 表 了 《美国 共产 党 党 
纲 》《 国 家 与 革命 》 第 一 章 上 耳 其 作家 哈里 德 的 
《桃园 》 等 短篇 小 说 八 九 十 篇 。 茅 盾 一 生发 表 过 40 种 
外 国文 学 译作 ,240 篇 译文 。 fe 译 活 动 可 以 分 为 

:个 阶段 : 第 一 阶段 是 “五 四 ?至 左 联 成 立时 期 ;第 二 
阶段 是 在 联 成 立 以 后 至 =t 年 ; 第 三 阶段 为 建国 
以 后 。 
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茅盾 对 翻 详 的 另 一 贡献 就 是 他 的 翻译 理论 。 他 结 
合 自己 的 翻译 实践 ,所 号 了 大 量 有 关 翻 译 问题 的 文章 ， 
从 20 世纪 20 年 代 初 的 4 对 于 reyes p 
文学 底 意 见 》( 载 1920 年 1 月 3 日 .4 日 《时 事 新 报 + 
灯 》) 到 1980 年 的 《茅盾 译文 选集 序 》 总 计 有 近 20 
篇 。 他 的 番 详 思想 可 以 总 结 为 以 下 儿 个 方面 : 

— WAAR HOA 

FIDENA EMN ELA pe EE 
一 。 在 刚 主 持 《 小 说 月 报 》 时 ,他 就 反复 强调 , 文 
为 志 现 人 生 而 作 的 ,是 人 的 精神 食粮 , 便 人 的 精神 向 
上 。 他 的 翻 详 观 与 其 文学 观 是 完全 一 敏 的 。 他 认为 ， 
为 了 使 人 的 精神 向 上 “自古 TSX 学 家 没有 一 个 
人 曾经 独力 完成 了 这 件 大 工作 ,必须 合拢 来 , 乃 得 稍 
近 于 完成 ;必得 加 上 从 今 以 后 无 量 数 的 文中 CRB IN 
结果 , 乃 得 更 近 于 完成 。 在 这 意义 上 ,我 觉得 翻 详 文 
学 作品 和 创作 一 般 地 重要 ,而 在 尚未 有 成 熟 的 “人 的 
文学 "之 邦 像 现在 的 我 国 ,翻译 尤为 重要 ;否则 ,将 以 
可 者 闻 救 只 魂 的 贫乏 ,修补 人 性 的 缺陷 呢 7 另 外 ,他 
又 就 创作 技巧 上 来 说 ,认为 "当今 之 时 ,翻译 的 重要 性 
实 不 亚 于 创作 。 西 洋人 人 研究 文学 技巧 所 得 的 成 绩 ,我 
相信 ,我 们 很 可 以 ,或 者 一 定 要 采用 。 采 用 别人 的 方 
法 一 一 技 马 一 一 和 徒 事 仿效 不 同 。 我 们 用 了 别人 的 
方法 ,加 上 自己 的 想象 情绪 …… 结 果 可 得 自己 的 好 的 
创作 。 在 这 意义 上 看 来 ,翻译 就 像 是 “手段 " ,由 这 手 
段 可 以 达到 我 们 的 目的 一 一 自己 的 新 文学 。”( 转 引 目 
Sic AE 2000: 232) 

茅盾 在 《新 文学 研究 者 的 责任 与 努力 》 一 文中 进 

- 步 明 确 指 出 , 翻 详 介绍 外 国文 学 的 日 的 不 仅 在 十 发 
民 新 文学 ,而 且 在 于 传播 新 思想 。 他 说 : 
介绍 西洋 文学 的 目的 ,一 半 是 欲 介 绍 他 们 的 文学 
Skk, 一 半 也 为 的 是 欲 介 绍 世界 的 现代 思想 
且 这 应 是 更 注意 些 的 目的 。 凡是 好 的 西洋 文学 都 应 
该 介绍 这 办 法 ,于 理论 上 是 很 立 得 住 的 ,只 是 不 免 不 
合 我 们 的 目的 ，……… 以 文学 为 纯 艺 术 的 艺术 我 们 应 是 
不 承认 的 。…… 那 属于 近代 的 ,如 英国 唯美 派 王 尔 德 
的 “人 生 装 饰 观 ”的 著作 ,也 不 是 篇 篇 可 以 介绍 的 。 王 
尔 德 的 “艺术 是 最 高 的 实体 ,人 生 不 过 是 装饰 ”的 思 
想 ,不 能 不 说 他 是 和 现代 精神 相反 ,诸如 此 类 的 著作 ， 
我 们 如 漫 不 分 别 地 介绍 过 来 ,……… 与 成 就 新 文学 运动 
> 经 济 的 。 所 以 介绍 时 的 选择 是 第 一 应 得 
注意 的 。( 转 引 自 孟 有 昭 冰 , 李 载 道 2005: 150~151) 

1922 ra 月 ,为 了 回应 郭沫若 发 表 在 《时 事 新 

灯 》 上 的 《论文 学 的 研究 与 介绍 》 一 文 , 劳 盾 写 
J《 介 绍 外 国文 学 作品 的 目的 》, 提 出 itane FANE 
品 在 理论 | -有 客观 的 动机 ;翻译 一 件 作 品 多 RE 观 的 强 
你 爱好 心 而 外 ,还 有 一 个 “适合 一 般 人 需要 y” 足 救 时 
MEW INL. SUF : 

我 觉得 文学 作品 除 能 给 人 欣赏 而 外 ,至 少 还 须 含 
有 永存 的 人 性 ,和 对 于 理想 世界 的 米 避 。 我 觉得 一 时 
代 的 文学 是 一 时 代 缺 陷 与 腐败 的 抗议 或 纠正 。 我 觉 
得 创作 者 若非 是 全 然 和 他 的 社会 隔离 的 , 若 果 也 有 社 
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会 的 同情 的 ,他 的 创作 自然 而 然 不 能 不 对 于 社会 的 腐 
败 抗议 。 我 觉得 翻译 家 车 果 深 恶 自身 所 居 的 社会 的 
腐败 ,人 心 的 死寂 ,而 想 借 外 国文 学 作品 来 抗议 ,来 刺 
激 将 死 的 人 心 , 也 是 极 应 该 而 有 益 的 事 。 我 觉得 , 翻 
译 者 若 果 本 此 见解 而 发 表 他 自己 的 意见 ,反对 与 己 不 
同 的 主张 ,也 是 正当 而 且 合 于 “自由 ”的 事 。( 转 引 上 自 
陈 福 康 2000: 234) 

“为 人 生 ” 的 翻译 日 的 观 , 即 为 传播 新 思想 和 发 展 
我 国 的 文学 事业 和 而 从 事 翻 详 , 是 茅盾 一 贷 的 主导 上 思 
想 。20 世纪 50 年 代 , 他 在 全 国文 学 翻译 工作 会 议 上 
的 报告 中 又 一 次 强调 了 这 种 思想 。 他 指出 :外 国文 
学 的 翻译 介绍 ,对 于 我 国 新 文学 的 发 展 ,是 起 了 极 大 
的 残 舞 和 借鉴 作用 的 。 如 果 说 ,五 四 新 文学 的 创作 ， 
其 中 有 很 大 部 分 ,是 由 oo 界 文学 中 现实 主 
义 精神 和 民主 主义 ,社会 主义 思想 的 丰厚 养料 而 成 长 
起 来 的 , 那 也 不 是 一 jay ernie GES AZ 
y eae ae 
二 、“ 神 询 " 说 
茅盾 在 1921 年 2 月 发 表 的 《新 文学 研究 者 的 责 
任 与 努力 》 一 文中 指出 ,译文 要 保留 原作 的 “ 神 询 ” 
1921 年 4 月 ,茅盾 在 《小 说 月 报 》 上 发 表 了 《译文 学 : B 
方法 的 讨论 》, 青 次 详尽 地 阐述 了 他 的 “神韵 "理论 。 
他 说 :“ 但 直 详 的 时 候 , 常 常 因为 中 西 文 “ SERRE 
故 ,发 生 最 大 的 困难 ,就 是 原作 的 ' 形 貌 " 与 “神韵 ' 不 
是 同时 保留 。 ( 转 引 目 陈 福 is 2000; 237) 他 提出 了 一 
个 很 现实 的 问题 :在 a? TB Bh? 全 的 时 
候 , 到 底 应 该 重 “ why Ve RE TE JERU 

就 我 的 私 见 下 个 判断 ,觉得 与 其 失 “ eer 
“ 形 貌 ”, 还 不 如 “ 形 貌 "上 有 些 差 异 而 保留 了 “神韵 ”。 
文学 的 功底 在 感人 (如 使 人 同情 使 人 奈 乐 ), 而 感人 的 
力量 下 怕 还 是 窜 于 “神韵 ”的 多 而 寄 在 “ 形 貌 ”的 少 ; 译 
本 如 不 能 保留 原本 的 “神韵 "难免 要 失去 了 许多 的 感 
人 的 力量 。 再 就 实际 上 观察 ,也 是 “ 形 貌 ”容易 相仿 ， 
而 “神韵 ”难得 不 失 。 即 使 译 时 十 分 注意 不 失 “ 和 神韵 ”， 
尚且 每 每 不 能 如 意 办 到 。 可 知 多 注意 于 “ 形 貌 ”的 相 
似 的 ,当然 更 不 能 希望 不 失 “ 神 韵 * 了 。( 转 引 自 岁 新 
Ht 1984: 337~338) 

茅盾 同时 指出 , “从 理 Tg Ms Heal 
g HIX KI 5 PE JESO RR E RF 字 

“名 调 "两 大 端 , 这 两 者 同时 也 造成 了 该 篇 的 ahs 
他 认为 单字 与 句 调 作 为 一 篇 文章 的 要 素 , 就 像 线 点 
置 与 色彩 作为 一 幅 画 的 要 素 一 样 ;不 同 的 色彩 配合 与 
点 线 位 置 能 使 图 画 表 现 出 种 种 不 同 同 的 神 询 ,同样 , 单 
子 与 句 调 的 变化 也 能 转移 一 篇 文章 的 神韵 。 译 者 如 
AORN VERY AHS, ATE DA AS ee” “al” E 
i, a mg 单字 ”的 翻译 完全 不 走 原作 的 样子 ,再 加 
“ 句 调 "能 和 原作 St 得 其 精神 ,那么 译 者 PEI E 
EE: “gift i - 致 ,或 者 “ 神 询 ” 已 自在 
中 了 
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工作 会 议 上 作 了 《为 发 展 文学 翻译 事业 和 提高 翻 详 质 
量 而 奋斗 ) 的 报告 。 这 个 报告 可 以 说 是 对 20 世纪 上 
半 叶 中 国 传统 翻 j 详 思想 的 科学 区 总 结 ,也 可 以 说 是 对 他 
自己 半 个 多 世纪 以 来 从 事 文学 翻译 的 经 验 总 结 。 在 
报告 的 第 三 部 分 Ws BE SCARE Lege i BY 
术 创 造 的 水 平 ,茅盾 提出 了 了 和音 名 的 “艺术 创造 性 翻译 ” 
思想 ,文中 明确 提出 “传达 原作 的 艺术 意境 ”是 文学 翻 
译 的 根本 任务 。 他 说 : 

对 于 一 般 翻 译 的 最 低 限 度 的 要 求 , 至 少 应 该 是 用 
明白 畅达 的 译文 ,忠实 地 传达 原作 的 内 容 。 但 对 于 文 
学 翻译 ,仅仅 这 样 要 求 还 是 不 够 的 。 文 学 作品 是 用 语 
言 创造 的 艺术 ,我 们 要 求 于 文学 作品 的 ,不 单单 是 事 
物 的 概念 和 情节 的 记叙 ,而 是 在 这 些 以 外 ,更 具有 能 
够 吸引 读者 的 艺术 意境 , 即 通过 艺术 的 形象 ,使 读者 
对 书 中 人 物 的 思想 和 行为 发 生 强 烈 的 感情 。 文 学 的 
翻译 是 用 另 一 种 语言 ,把 原作 的 艺术 意境 传达 出 来 ， 
使 读者 在 读 译文 的 时 候 能 够 像 读 原 作 时 一 样 得 到 启 
发 .感动 和 美的 感受 。 

这 样 的 翻译 ,自然 不 是 单纯 技术 性 的 语言 外 形 的 
变易 ,而 是 要 求 译 者 通过 原作 的 语言 外 形 , 深 刻 地 体 
会 了 原作 者 的 艺术 创造 的 过 程 ,把 握 住 原作 的 精神 ， 
在 自己 的 思想 、 感 情 、 生 活体 验 中 找到 最 适合 的 印证 ， 
然后 运用 适合 于 原作 风格 的 文学 语言 ,把 原作 的 内 容 
与 形式 正确 无 遗 地 再 现 出 来 。 这 样 的 翻译 过 程 ,是 把 
译 者 和 原作 者 合 而 为 一 ,好 像 原 作者 用 另外 一 国文 字 
写 自己 的 作品 。( 转 引 目 有 罗 新 璋 , 陈 应 年 2009: 575) 

劳 盾 的 “艺术 创造 性 翻 详 论 "与 他 的 “神韵 说 ”一 
脉 相 承 ,是 切实 可 行 的 翻 详 标 准 。 他 说 :“ 文 学 翻 详 的 
要 任务 ,既然 在 于 把 原作 的 精神 、 面 貌 忠 实地 复制 
出 来 ,那么 ,这 种 艺术 创造 性 翻译 就 完全 是 必要 的 。 

四 、 关 于 译 者 条 件 的 论述 

茅盾 在 《译文 学 书 方法 的 讨论 》 和 《为 发 展 文学 翻 
译 事业 和 提高 翻译 质量 而 奋斗 > 中, 讨论 了 翻译 工作 
者 应 该 具备 的 条 件 。 概 括 起 来 ,主要 有 以 下 几 点 : 
L 翻 诺 者 必须 "精通 本 国语 文 和 被 翻译 国 的 语文 ”， 
这 是 从 事 翻译 工作 的 起 码 条 件 。 文 学 翻译 者 除了 精 
通 语文 之 外 ， 还 须 具备 一 般 的 文学 修养 ” ,而 要 做 到 

“艺术 的 创造 性 的 翻 详 ” Ee r “研究 文学 " 
和 "有些 创作 天 才 " 的 人 。 由 于 文学 翻译 的 主要 任务 
是 忠实 地 传达 原作 的 意境 ， wk 个 文学 翻译 家 没有 
一 定 的 创作 天 才 , 那 么 他 只 能 机 械 地 传达 原作 的 内 
容 , 难 以 艺术 创造 地 传达 原作 的 意境 。2. 翻译 者 “ 必 
须 具 有 广博 丰富 的 生活 经 验 ”。 文 学 作品 是 描写 生活 
的 , 译 者 和 创作 者 一 样 , 也 要 具备 生活 经 验 。“ 译 者 自 
己 的 生活 经 历 与 生活 体验 愈 丰 富 ,对 于 不 同 国家 和 时 
代 的 生活 也 愈 容易 体会 和 和 了解。”3. 翻译 者 “必须 对 
原作 进行 严格 的 科学 研究 ”, 正确 分 析 、 人 研究 作品 所 反 
映 的 时 代 、 社 会 、 生 活 环 境 以 及 作者 的 思想 和 风格 。 
他 认为 ,大 文豪 的 著作 差不多 篇 篇 都 带 着 他 的 个 性 ; 
反映 着 他 生活 中 各 个 时 期 的 境遇 。 如 果 不 知道 文学 
家 的 生平 和 和 著作 的 特色 便 开 始 翻译 他 的 车 作 , 是 件 危 


. 家、 文艺 理论 家 、 马 克 思 主 


险 的 事 。 所 以 要 想 翻 译 一 篇 文学 作品 ,必须 先 了 解 这 
篇 作品 的 意义 ,理解 作品 的 特色 ,这样 , 详 文才 能 不 失 
原作 的 “ 真 精 神 ”。4. 翻 详 者 必须 了 Res IS oe 必须 
有 明确 的 目的 和 严肃 认真 的 工作 态度 。5. 翻译 者 最 

好 能 够 “一 方面 阅读 外 国文 字 ,- beah 
TUTURA” , RA RAR, EE SCs 
用 的 是 “纯粹 的 祖国 语言 ”。 HRE) 


Ath E (1897~1984) 

笔名 石 厚生 eens 1910 年 东 渡 日 本 ,入 
东京 帝国 大 学 。1918 4 rd 郁达夫 等 在 
the 关 活 a 筹办 创造 1921 年 回国 
成 立 创造 社 ,相继 编辑 出 版 《创造 季刊 《创造 周刊 》、 
《创造 ry 《洪水 》、 《创造 月 刊 》《 文 化 批判 ?等 多 种 文 
学 刊物 ,并 总 揽 社 务 。1924 年 赴 广 州 任 广州 大 学 教 
授 , 兼 黄埔 军官 学 校 教官 。1927 年 第 一 次 国内 大 革 
命 失败 后 ,被 迫 出 国 , 脏 年 在 法 国 参加 中 国共 产 党 。 
1931 年 ,从 法 国 回 到 上 2k ni HEN EB BR be Is Xo 
1934 年 参加 二 万 五 干 里 长 征 , 途 中 任 干部 团 政 治 教 
员 。 次 年 到 达 延 安 后 ,历任 中 央 党 校 教 员 、 教 务 主任 ， 
陕 北 公 学 校长 。1949 年 后 ,长 期 从 事 教 育 工 作 , 曾 历 
任 华 北大 学 副 校长 .中 国人 民 大 学 副 校长 .东北 师范 
大 学 校长 .山东 大 学 校长 .山东 省 政协 副 主 席 等 职 。 
1974 年 任 中 共 中 央 党 校 顾 问 ,1978 年 起 ,又 兼任 中 国 
人 民 大 学 校长 .党 委 书 记 , 中 国文 联 委 员 , 中 国 翻译 工 
作者 协会 名 誉 会 长 等 。 成 仿 吾 系 我 国 现代 著名 教育 
TEPER ERR HE 
1937 年 任 陕 北 公 学 校长 时 ,就 翻译 了 《共产 党 宣言 》， 
1974 年 又 致力 于 马刀 主义 凋 作 的 宣传 工作 , 校 谋 了 
《共产 党 宣言 》 及 《 哥 达 纲领 批判 》 等 经 典 若 作 。 早 年 
还 写 有 《 论 详 诗 ) 等 详 论 。 

成 仿 吾 的 详 论 活动 是 从 翻 详 批评 开始 的 。 在 29 
世纪 20 年 代 初 ,他 先后 发 表 过 三 篇 翻 详 批评 文章 ， 
eo rt ee 
针对 胡适 对 郁达夫 的 批评 ,成 仿 吾 于 1922 年 10 月 写 
了 一 篇 反 批评 《学 者 的 态度 》。 文 章 一 开头 就 提出 讨 
论 翻 译 应 有 的 正确 态度 pee 要 知道 ”三 个 “不 要 
忘记 -和 三 个 faai ] 有” ,对 开展 翻译 批评 大 有 神 益 。 
四 个 “要 知道 "是 : 

一 ,要 知道 我 们 的 讨论 ,为 的 是 图 谋 进步 。 第 
,要 知道 我 们 的 讨论 ,为 的 是 人 类 的 全 体 的 利益 , 因 
为 进步 是 对 于 人 类 全 体 有 益处 的 。 第 三 ,要 知道 我 们 
的 讨论 ,为 的 是 朋友 的 切磋 ,因为 与 我 们 研究 同一 问 


题 的 ,都 是 我 们 的 一 些 好 朋友 。 第 四 ,要 知道 我 们 的 
讨论 ,最 要 紧 的 吓 问题 本 映 ,不 是 微 末 的 枝叶 。 


三 个 “不 要 忘记 "是 : 
第 一 ,我 们 不 要 忘记 了 研究 的 态度 。 
不 要 忘记 了 感情 这 条 恶 狗 ,是 想 往 斜 路 上 走 去 的 。 第 
,我 们 不 要 忘记 了 问题 的 本 身 。 
三 个 “不 可 有 "是 : 
一 ,不 可 有 党 同 伐 异 的 劣 等 精神 。 


第 二 ,我 们 


第 二 ,不 可 
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有 攻击 人 刁 的 论调 。 第 三 ,不 可 有 捉 人 话 头 的 毛病 。 
( 转 引 自 陈 福 康 2000: 271~272) 

尽管 成 仿 吾 本 人 在 后 米 的 两 篇 批评 文 草 中 并 没 
有 遵循 以 上 原则 ,这 些 原 则 的 提出 ,对 于 时 下 风 起 云 
涌 的 翻译 批评 具有 借鉴 作用 。 

成 仿 吾 在 翻 详 埋 论 上 的 主要 页 献 , 体 坝 在 诗歌 翻 
详 方面 。 他 在 《4 论 详 诗 》 这 篇 有 代表 性 的 文章 中 提出 
三 译 诗 应 当 也 是 诗 " 的 主张 : 

译 诗 虽 也 是 把 一 种 文字 译 成 第 二 的 一 种 文字 的 
工作 ,然而 因为 所 译 的 是 诗 一 一 一 个 整个 的 诗 , 所 以 
这 工作 的 紧要 处 , 便 是 译 出 来 的 结果 也 应 当 是 诗 。 这 
是 必要 的 条 件 , 也 可 以 说 是 十 足 的 条 件 。 有 些 人 把 原 
诗 一 字 一 字 译 了 出 来 ,也 照样 分 行 写 出 , 便 说 是 翻译 
的 诗 , 这 样 的 翻译 , 即 很 精确 地 译 出 来 ,也 只 是 译 字 译 
文 ,而 绝 不 是 译 诗 。 

译 诗 应 当 也 是 诗 , 这 是 我 们 最 不 可 忘记 的 。 其 
次 , 译 诗 应 当 忠 于 原著 。 诗 歌 大 略 可 以 分 为 内 容 、 情 
绪 与 诗 形 三 部 分 来 讨论 。 诗 形 最 易 移植 过 来 ;内 容 也 
是 一 般 翻 译 者 所 最 注意 ;只 有 原 诗 的 情绪 却 很 不 易 传 
过 来 ,我 们 现在 的 翻译 家 把 他 全 然 丢 掉 了 。 

所 以 理想 的 译 诗 ,第 一 , 它 应 当 自 己 也 是 诗 ; 第 
二 , 它 应 当 传 原 诗 的 情绪 ;第 三 , 它 应 当 传 原 诗 的 内 
容 ; 第 四 , 它 应 取 原 诗 的 形式 。( 转 引 上 自 罗 新 开 1984: 
383~384) 

成 仿 吾 还 提出 了 诗歌 翻 详 的 两 种 方法 : 

我 现在 为 便利 起 见 , 假 定 两 个 特别 的 名 称 : 
一 、 表 现 的 翻译 法 (Expressive method), 二 、 构 成 的 
翻译 法 (Compositive method)。 我 所 谓 的 表现 译 法 ， 
是 译 者 用 灵敏 的 感受 力 与 悟性 将 原 诗 的 生命 捉 住 ,再 
把 它 用 另 一 中 文字 表现 出 来 的 意思 。 这 种 方法 几 与 
诗人 得 着 灵感 , 乘 兴 吐出 新 颖 的 诗 , 没 有 多 大 的 差异 。 
这 种 方法 对 于 能 力 的 要 求 更 多 , 译 者 若 不 是 与 原 诗 的 
作者 同样 伟大 的 诗人 , 便 不 能 得 着 良好 的 结果 。 所 以 
译 诗 的 时 候 , 译 者 须 没 入 诗人 的 对 象 中 ,使 诗人 成 为 
自己 ,自己 成 为 诗人 ,然后 把 自己 胸中 沸腾 着 的 情感 ， 
用 全 部 的 热力 与 纯真 吐出 …… 

我 所 谓 构 成 的 翻译 法 ,是 保存 原 诗 的 内 容 的 构造 
与 音韵 的 关系 ,而 力求 再 现 原 诗 的 情绪 的 意思 。 这 是 
一 般 人 所 常用 的 方法 ,但 他 们 每 每 只 把 原 诗 一 字 一 字 
地 翻 出 , 依 样 排列 出 来 , 便 以 为 工事 已 经 完毕 了 ;他 们 
绝 少 致力 于 音韵 的 关系 与 情绪 的 构成 的 。 这 种 方法 
的 要 点 ,是 在 仿照 原 诗 的 内 容 的 关系 与 音韵 的 关系 ， 
求 构成 原 诗 的 情绪 。 译 者 须 把 原 诗 一 字 一 字 在 内 容 
上 的 关系 与 音韵 的 关系 拿 稳 , 然 后 在 第 二 的 一 国语 言 
中 求 出 有 那样 的 内 容 的 字 , 使 它们 也 保存 那 种 音韵 上 
的 关系 。( 转 引 上 月 风 新 玉 1984: 384~387) 

成 仿 吉 "理想 译 诗 "的 四 条 标准 和 两 种 方法 ,成 为 
中 国 翻译 文学 史上 理论 建设 的 一 大 贡献 。 他 关于 理 
想 详 诗 的 论述 ,从 标准 和 方法 都 贯穿 着 一 种 浪漫 主义 
文学 翻 诺 思想 ,与 它 所 属 的 创造 社 的 浪漫 主义 创作 思 
想 是 一 致 的 。 同 时 针对 当时 误 译 横行 的 现状 ,成 仿 香 


还 进行 了 翻译 批评 :“ 这 个 问题 很 重大 。 胡 迁 之 帮 说 


为 糊口 或 介绍 译 书 , 译 错 了 也 可 以 原 访 ,我 觉得 这 个 
问题 不 能 这 样 讲 。 我 想 不 论 目的 是 什么 ,总 要 自己 先 


懂 了 ,才能 介绍 。……: 我 们 现在 所 谓 新 文化 书籍 之 
中 ,所 以 没有 几 本 好 书 的 ,有 两 种 原因 : 第 一 ,是 因为 
我 们 的 著作 家 ,大 多 数 只 是 一 分 学 识 , 偏 要 吹 成 十 二 
分 ;第 二 ,是 因为 我 们 的 翻译 家 ,大 多 数 自己 还 不 懂 ， 
倒 先 出 来 拼命 的 翻译 。 这 两 种 人 我 觉得 非 有 人 出 来 
痛击 一 釉 不 可 。 我 只 愿 我 们 的 翻译 界 , 一 天 大 进步 起 
来 ,给 我 们 这 些 才 开眼 界 的 同胞 ,一 些 好 点 的 粮食 。” 
(465 | H ERIK 2004: 158~159) REZ) 
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FIL ( 1897 ~ 1986) 
安徽 桐城 人 。1923 年 香港 大 学 教育 系 毕业 ， 
1925 年 考取 安徽 公费 留学 ,入 爱丁堡 大 学 ,选修 英国 
文学 ,哲学 心理 学 ,欧洲 古代 史 和 艺术 史 等 课程 。 毕 
业 后 又 入 伦敦 大 学 ,学 习 落 士 比 亚 课程 。 四 年 后 赴 法 
国 入 巴黎 大 学 学 法 文 与 法 国文 学 。 随 后 前 往 莱茵 河 
时 的 斯 特 拉 斯 堡 大 学 学 德语 ,并 准备 博士 论文 (悲剧 
心理 学 》。1933 年 , 获 文学 博士 学 位 后 回国 。 先 后 在 
北京 大 学 ,清华 大 学 .中 央 艺 术 学 院 、 四 川 大 学 .武汉 
大 学 任教 。1946 年 冬 , 重 返 北京 大 学 西 语系 任教 授 ， 
讲授 外 国文 学 和 美学 等 课程 。 新 中 国 成 立 后 , 朱 光 潜 
历任 中 国文 联 理 事 、 中 国 作协 委员 、 社 科 院外 国文 学 
研究 所 学 术 评议 委员 ,中国 译 协 顾问 、 民 因 中 央 委员 、 
全 国政 协 二 届 五 届 委 员 。 朱 光 潜 系 我 国 现代 杰出 的 
美学 家 、 教 育 家 文艺 理论 家 ,同时 也 是 一 位 卓 有 贡 献 
的 翻译 家 。 早 在 英伦 时 期 ,他 已 开始 写作 和 翻译 。 他 
熟练 地 掌握 英 法 ,德语 。 几 十 年 来 ,翻译 了 300 多 万 
字 的 作品 。 他 早期 翻译 的 意大利 美学 家 克 罗 齐 
(Croce) 的 《美学 原理 》, 为 我 国 介绍 西方 美学 开 了 先 
河 。 他 的 译作 多 涉及 美学 和 文学 理论 ,也 有 文学 作品 
[包括 萧 伯 纳 (Bernard Shaw) 的 戏剧 集 二 册 ]。 详 学 
论文 有 :《 痰 一 词 多 义 的 误 详 》 (共产党 宣言 > 译文 
校对 的 小 结 》 《对 《关于 费 尔 巴 哈 的 提纲 ? 详 文 的 商 
椎 等 。 朱 光 潜 的 翻译 观点 主要 体现 在 ( 痰 翻译 } 一 文 
中 ,他 对 翻译 的 观点 可 以 归纳 为 ; 
一 、 透 彻 的 阅读 \ 恰 当 的 表达 。“ 谈 到 翻 详 ,这 并 
不 是 一 件 易 事 。 据 我 个 人 的 经 验 , 详 一 本 书 比 自 己 写 
-本 书 要 难得 多 。 要 详 一 本 书 , 起 码 要 把 那 本 书 懂得 
透彻 。 这 不 仅 要 透 懂 文 学 ,还 需 透 懂 文字 后 面 的 情理 
沟 味 。-…… 阅 读 已 是 一 个 难关 , 翻 详 在 这 上 面 又 加 上 
一 个 更 大 的 难关 ,就 是 找 恰当 的 中 文字 句 把 原文 的 意 
思 表达 出 来 。 阅 读 只 要 精通 西 文 ,翻译 除 要 精通 西 广 
之 外 ,又 要 精通 中 文 。 许 多 精通 西 文 而 不 精通 中 文 的 
人 所 译 的 书籍 往往 比 原 文 还 更 难 懂 。”( 转 引 自 罗 新 璋 
1984: 447~448) 
一 、“ 信 ? 字 当 头 。" 严 又 陵 以 为 译 事 三 难 : 信 ， 
达 , 雅 。 其 实 归根 到 底 , “ 信 ' 字 最 不 容易 办 到 。 原 广 
“ 达 ' 而 ' 雅 ,译文 不 ' 达 不“ 雅 " , 那 还 是 不 “ 信 ' ;如 果 
不 文 不 ' 达 "不 ' 雅 ,译文 * 达 ' 而 ' 牙 ,过 犹 不 及 , 那 也 
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还 是 不 “ 信 '。 所 谓 “ 信 ' 是 对 原文 忠实 ,恰如其分 地 把 
它 的 意思 用 中 文 表达 出 来 。“ 对 原文 忠实 ,不 仅 是 对 
浮 面 的 字义 忠实 ,对 情感 ,思想 风格、 声音 节奏 等 必 
同时 忠实 。“ 信 "最 难 ,原因 其 多 。 头 一 层 是 字义 难 彻 
底 了 解 。 朱 交 潜 把 意义 分 成 不 同 的 层面 : 字典 意义 
(indicative or dictionary meaning)、 上 下 文 决定 的 意 
X (contextual meaning) 联想 的 意义 (associative 
meaning) 声音 节奏 影响 意义 .历史 沿革 的 意义 (historic 
meaning) 和 习惯 语 的 意义 (idiomatic meaning)。( 转 引 自 
罗 新 培 1984: 449~452) 

=. 中西 文 语句 组 织 比较 。“ 拿 中 文 和 西 文 来 比 
较 , 语 句 组 织 上 的 悬殊 很 大 。 先 说 文法 。 中 文 也 并 非 
没有 文法 ,只 是 中 文法 的 弹性 比较 大 ,许多 虚 字 可 用 
可 不 用 , 字 与 词 的 位 置 有 时 可 随意 题 倒 , 没 有 西 文法 
那么 说 严 ,因此 ,意思 有 时 不 免 含糊 ,虽然 它 可 以 做 得 
很 简练 。 其 次 ,中文 少 用 复句 和 搬 句 ,往往 一 义 自 成 
一 名, 特点 在 简单 明了 ,但 是 没有 西 文 那样 能 随 情 思 
册 折 变化 而 见 出 轻重 疾 徐 ,有 时 不 免 失 之 松 若 平滑 。 
总 之 ,中 文 以 简练 直 截 见长 , 西 文 以 繁复 绵 密 见 长 ,是 
文 一 长 句 所 包含 的 意思 用 中 文 来 表达 ,往往 需要 几 个 
单 句 才 行 。”( 转 引 自 岁 新 表 1984: 453) 

四 “理想 的 翻 详 是 文 从 字 须 的 直译 "。“ 所 谓 
“ 直 详 "是 指 依 原文 的 字面 翻 详 , 有 一 子 一 句 就 详 一 字 
一 句 , 和 而且 字 句 的 次 第 也 不 更 动 。 所 谓 ' 意 详 ' 是 指 把 
原文 的 意思 用 中 文 表达 出 来 ,不 必 完 全 依 原文 的 字面 
和 次 第 。 直译 -偏重 对 于 原文 的 忠实 “意译 "偏重 译 


文 语气 的 顺畅 。…… 忠实 的 翻译 必定 要 能 尽量 表达 
原文 的 意思 。 思 想 情 感 与 语言 是 一 致 的 , 相 随 布 变 


的 ,一 个 意思 只 有 一 个 精确 的 说 法 , 换 一 个 说 法 ,意味 
就 不 完全 相同 。 所 以 想 尽量 表达 原文 的 意思 ,必须 尽 
量 保存 原文 的 语 名 组织。 因此 直译 不 能 不 是 意译 ,而 
意 详 也 不 能 不 是 直译 。 不 过 同时 我 们 要 顾 到 中 西 文 
字 的 习惯 不 同 ,在 尽量 保存 原文 的 意 纺 与 风格 之 中 ， 
译文 仍 应 是 读 得 顺口 的 中 文 ,以 相当 的 中 国语 文 习 惯 
代替 西 文 语句 习惯 , 布 能 尽量 表达 原文 的 意 列 ,这 也 
并 无 害 于 直 "。 总 之 ,理想 的 翻译 是 文 从 字 顺 的 直 
详 。( 转 引 上 自 罗 新 玉 1984: 453~454) 
朱 光 潜在 《 谈 一 词 多 义 的 误 译 》 一 文中 提 到 :” 
词 多 义 是 各 国语 言 中 普 过 现 角 。 翻 开 任 何 一 部 较 详 
细 的 字典 ,都 可 以 发 现在 一 个 词 条 下 往往 举 出 几 个 
力 至 儿 十 个 意义 。 在 翻 详 一 篇 文章 时 人 碰 到 一 个 有 疑 
义 的 词 怎么 办 呢 ? 一 个 词 不 能 单 就 它 本 雯 而 确定 它 
的 意义 ,要 看 上 下 文 来 决定 ,要 看 字典 里 所 举 的 许多 
意义 之 中 究竟 哪 一 个 意义 符合 上 下 文 再 作出 选择 。 
如 果 单 赁 自己 所 记得 一 个 词 的 最 常用 的 意义 , 那 就 
不 人 免 要 犯错 误 。”( 转 引 自 王 寿 兰 1989: 171) 
REF) 


郑振铎 (1898 一 1958 ) 
笔名 西 说 .CT、 部 源 新 等 。 原 籍 福建 长 乐 县 ,出 
生 于 浙江 永嘉 县 。1917 年 进 北京 铁路 管理 学 校 学 


习 。1921 年 与 茅盾 .叶圣陶 等 组 织 文学 研究 会 ,提倡 
为 人 生 的 现实 主义 文学 。 长 期 主编 《小 说 月 报 》, 致 力 
于 介绍 前 苏联 及 各 “弱小 民族 "的 文学 ,发 表 了 大 最 详 
作 。1927 年 出 游 欧 洲 。1929 年 回国 后 , 仍 在 商务 印 
BB 入 工作 。 之 后 曾 任 燕 京 大 学 教授 (同时 在 清华 大 学 
HER) 、 响 南大 学 文学 院 院 长 ,主编 过 《世界 文库》, 参 
加 了 《中 国 新 文学 大 系 》 的 编辑 工作 。 他 主编 《世界 文 
库 》, 旨 在 介绍 中 国 十 典 文 学 与 外 国文 学 中 的 精品 ,得 
到 化 元 培 、 和 鲁迅 .茅盾 的 积极 支持 。 可 惜 只 出 了 第 一 
集 12 It. 1949 年 参加 第 一 届 政 治 协 商会 议 ,被 选 为 
委员 。 新 中 国 成 立 后 ,历任 中 国 科 学 院 考 古 研究 所 所 
长 文学 研究 所 所 长 .中 国 作家 协会 理事 .民间 文学 研 
究 室 副 主 任 .文化 部 副 部 长 等 职 。1958 年 10 }H18 H 
出 国 访问 ,途中 因 飞 机 失事 不 幸 逝 世 。 

郑振铎 的 一 生 没 有 离开 过 翻译, 成 果 颇 丰 。 他 的 
详 作 大 多 是 从 英文 转译 的 ,主要 可 分 为 三 类 : 俄国 文 
学 ,印度 文学 以 及 希腊 和 罗马 文学 。 

郑 振 色 的 翻 详 作 品 主要 特点 有 : 

-、 体 裁 广泛 ,内 容 丰 富 , 做 了 多 方面 的 实践 。 
他 翻译 了 不 少 作品 ,体裁 涉及 诗 殉 .小 说 .儿童 文学 、 
散文 等 ,而 且 多 有 探索 和 创新 。 他 是 较 早 把 俄国 文 
学 .印度 文学 ,希腊 和 有 罗马 文学 介绍 到 中 国 的 一 位 , 具 
有 开 风 气 和 补 空白 的 意义 。 但 因 种 种 原因 ,他 没有 详 
出 具有 里 程 碑 式 的 世界 名 车 ,这 不 能 不 说 是 一 种 

-、 他 的 详 作 鲜明 地 反映 了 个 人 风格 ,也 发 挥 了 
社会 功能 。 他 的 大 多 数 作品 , 孝 是 “有 所 为 ”, 都 是 为 
反映 和 改造 人 生 布 诺 。 但 是 由 于 工作 和 斗争 的 紧张 
与 急迫 ,有 时 他 未 及 仔细 修饰 文字 ,过 于 直 露 或 粗糙， 
使 得 作品 的 审美 价值 不 及 认识 价值 。 但 他 却 不 乏 一 
些 艺术 性 和 思想 性 达到 完美 结合 的 作品 ,如 他 所 详 的 
泰戈尔 的 诗集 等 。 

在 翻译 理论 方面 ,郑振铎 的 页 献 主 要 是 他 在 20 
世纪 20 年 代 的 翻译 理论 建树 和 一 生 提 倡 翻译 事业 建 
设 。 作 为 一 名 诗人 .散文 家 和 知名 学 者 ,他 对 我 国 当 
时 的 文化 思想 状况 有 着 敏锐 的 润 察 力 。 他 的 翻 详 见 
解 经 受 了 历史 检验 , 至今 仍 有 强大 的 生命 力 , 现 介绍 
如 下 : 

一 “文学 是 绝对 能 够 翻 详 的 ” 

新 文化 运动 开展 以 来 , 随 着 人 们 对 文学 的 认识 的 
提高 ,有 些 人 对 详 作 是 否 能 保持 原 彰 的 思想 、 艺 术 风 
格 表示 怀疑 ,有 些 人 其 至 认为 ,文学 作品 ,尤其 是 诗 
歌 ,是 绝对 不 可 详 的 。 对 于 这 个 问题 ,郑振铎 认为 ， 
“文学 不 可 译 " 的 观点 本 质 上 是 狭隘 的 文学 观念 的 产 
物 , 如 果 否 认 了 翻 诺 的 可 能 性 ,实际 上 就 否认 了 文学 
的 国际 交流 ,否认 了 世界 文学 的 意义 。 郑 振 色 在 《 详 
学 的 三 个 问题 中 提出 , “文学 书 是 绝对 能 译 的 ,不 惟 
其 所 含有 的 思想 能 够 完全 的 由 原文 移 到 译文 里 面 , 就 
是 原文 的 艺术 之 美 也 可 以 充分 的 移植 于 译文 中 ”。 
(46 5] ARASH 2004: 136) 他 还 认为 文学 的 “风格 ”就 
是 文学 的 “表达 ”, 而 “表达 "可 以 把 人 类 思想 具有 共通 
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的 东西 “移植 "成 文字 。 这 种 对 寺 文 学 可 详 性 购 论述 ，- 


消除 了 某 些 详 者 和 读者 的 疑虑 ,在 当时 ,对 我 国 翻 详 
事业 的 发 展 具 有 重要 的 意义 。 
RAPE aE ee”, fae Vk” 
KS PE UD A PE ic ef 47 IE: 1. 能 改变 中 
文化 传统 。2. 能 引导 中 国人 和 现代 的 人 生 问 题 与 
现代 思想 相 接 触 。 他 认为 ,“ 翻 详 一 个 文学 作品 就 如 
司 创造 一 个 文学 作品 一 样 。 他 在 《俄国 文学 史 中 的 翻 
译 家 》 一 文中 提出 翻译 家 的 责任 非常 重要 ,无 论 在 
哪 一 国 的 文学 史上 ,没有 不 受 别 国文 学 影响 的 粮 迹 。 
全 负 这 种 介绍 责任 的 , 却 是 翻 详 家 。( 转 引 上 自 林 本 桂 
2004; 136) ft E Ae Aer (Ab oy EE) CH PE SS Bl] 
Ae) CH LISA Ee) ESC HEH, BOM H aE, 认 
为 只 有 有 选择 的 翻 详 才能 使 我 们 的 创作 丰富 而 有 力 。 
他 反对 把 翻 详 与 创作 对 立 起 来 ,认为 翻译 的 作 有 几 不 仪 
E RE” if a Fe”, “创作 绝 不 是 闭 了 门 
去 读 k 西 游记 》《 红 屡 梦 》 以 及 诸 子 百 家 文 集 ", 而 是 
“ 开 了 儿 启 明 窗 ,中 进 户外 的 日 光 和 清 气 和 一 切 半 两 
的 景色 "。 郑 振 饼 关于 翻 诺 的 目的 和 功能 的 论述 ,对 
于 奖 正 我 国 现代 翻译 的 方向 无 疑 起 了 作用 。 这 种 精 
神 对 于 我 国 当 前 翻 详 界 也 具有 一 定 的 指导 意义 。 
三 、 翻译 的 三 原则 
郑振铎 重视 翻 详 的 质量 ,在 关于 翻 诺 的 艺术 D 
法 和 原则 上 ,他 首次 向 国内 翻 详 工 作者 介绍 了 英国 翻 
详 学 家 泰 特 勒 (Tytler) 的 《 论 翻 详 的 原则 》 一 书 及 其 
中 的 三 原则 。 他 对 于 泰 特 勒 的 翻 详 三 原则 的 看 法 可 
以 归纳 为 : 其 一 ,翻译 必须 讲求 “忠实 "”。 其 二 ,强调 
D Hae”, Wy ke dE A PE” 与 “放纵 "两 个 极端 。 
( 转 引 自 陈 福 康 2000) 
关于 严复 的 “ 信 达 雅 ” 三 字 理 论 ,他 认为 ,“ 直 详 ” 
的 文章 只 要 不 是 “不 通 ” 的 中 文 ,仍然 是 * 达 ”的 。 假 如 
将 原文 割 黎 以 迁就 详 文 方面 的 流行 , 虽 “ 雅 ” 却 不 足 道 
从 。 所 以 译文 是 以 “ 信 ” 为 第 一 要 义 , 但 要 努力 使 其 不 
至 于 看 不 懂 。 他 的 这 些 翻译 论述 是 十 分 精 当 的 ,在 当 
时 也 是 具有 开拓 性 意义 的 。 
四 、 对 近代 翻译 史 的 评述 
我 国 的 外 国文 学 翻译 史 严 格 地 说 是 从 19 世纪 后 
半 叶 开始 的 。 郑 振 铎 认为 ,这 一 时 期 的 翻译 具有 很 大 
的 气 饮 ,但 终归 于 失败 。 原因 有 五 点 : 1. 内 容 上 受 协 
于 中 国 读者 的 口味 和 伦理 观 。2. 简单 地 利用 外 国 作 
品 作为 改革 的 工具 。3. 消 遗 性 的 侦探 言情 小 说 详 得 
很 多 。4. 缺乏 正 俏 的 文学 常识 。5. 不 忠实 于 原 蔡 。 
但 是 ,他 仍然 充分 肯定 其 影响 ,认为 最 显著 的 影响 有 
两 个 方面 : 一 是 影响 于 后 来 的 创作 ;二 是 影响 于 中 国 
人 的 生活 方式 。 他 认为 , 清 未 翻 详 与 “五 四 ?时 期 的 翻 
详 的 本 质 差 别 在 于 前 者 是 “无 意识 的 介绍 ” ,而 后 者 则 
是 “有 意识 的 介绍 "”。 郑 振 儿 的 这 些 论 述 ,为 中 国 近代 
文学 翻译 史 定 下 了 框架 和 基调 ,具有 十 分 重要 的 
五 、 语 言 的 “ 欧 化 "问题 
20 世纪 20 年 代 , 随 着 外 国文 学 翻译 的 日 益 增 


多 , 诸 言 “ 欧 化 "问题 被 捉 色 文艺 理论 的 议事 日 程 上 
Ko Fst PREC SS EDAD ETAL 2 Be ML SC 
中 ,提出 赞成 语文 体 * 欧 化 ” ,并 提出 * 欧 化 "是 为 求 文 
学 艺术 精进 的 一 种 方法 。 但 他 反对 简单 的 模仿 , 认为 
“ 欧 化 "要 你 有 一 个 度 , 即 * 虽 不 像 中 国人 向 来 所 写 的 
语文 体 , 却 也 非 中 国人 所 看 不 懂 的 ”。 郑 振 钳 关于 语 
言 “ 欧 化 "的 论述 ,在 当时 有 一 定 的 影响 ,对 于 今天 的 
文学 也 具有 一 定 的 指导 意义 。 


PLA (1899~ 1935) 
原名 双 , ESR BY HAT AR TOT NAL. 1917 
年 在 北京 考 入 北京 俄 文 专修 馆 学 习 , 不 久 ,开始 翻 详 
普希金 (Tyuxnn)、 打 戈 理 (Torons)、 托 尔 斯 泰 
(Toncroi) AMS PEt. 1919 年 “五 四 "运动 中 ,成 为 
爱国 学 生 运动 的 组 织 者 和 领导 者 之 一 。1920 年 底 ， 
他 以 北京 4 晨报》 记者 身份 赴 苏 联 访问 。1922 年 在 莫 
斯 科 加 入 中 国共 产 党 ;同年 冬 ,出席 了 共产 国际 第 四 
次 代表 大 会 , 曾 两 次 见 到 列 宇 。 这 一 时 期 他 写 出 了 许 
多 优秀 散文 ,分 别 收入 《 俄 乡 纪 程 》 币 K 赤 都 心 史 》 两 部 
散文 集中 。1923 年 初 由 莫斯科 回国 后 ,担任 党 的 领 
导 工 作 , 辐 时 编译 4 现实 》, 介 绍 经 典 作 家 苦 作 ,并 翻译 
革命 文献 。1931 年 至 1933 年 在 上 海 与 鲁迅 共同 领 
导 左 强 文 艺 运 动 ,反击 国民 党 文化 “于 崎 "。1934 年 2 
月 到 瑞金 。 红 军 长 征 后 。 在 江西 任 中 共 中 央 局 宣传 
部 长 。1935 年 2 月 23 日 随军 过 订 江 时 不 桩 被 仓 。 在 
敌人 面前 坚 页 不 届 。 同 年 6 月 18 日 在 福建 长 订 , 高 
唱 《 国 际 歌 英勇 就 义 。 
雏 秋 和 白 不 但 是 我 国 杰 出 的 无 产 阶级 革命 家 ,同时 
是 卓越 的 翻 详 家 。 他 详 有 长 篇 小 说 (片断 )2 部 ,中 
篇 小 说 2 部 短篇 小 说 19 篇 .诗歌 3 篇 .剧本 2 部 . 论 
文 39 篇 。 他 的 文学 翻 详 活 动 ,大 体 可 以 分 成 两 个 
阶段 。 
早期 (20 世纪 20 年 代 ) 主 要 是 翻 详 介 绍 俄国 的 
文学 作品 。 他 的 第 一 篇 小 说 是 1919 年 9 月 15 日 发 
表 在 《新 中 国 》 上 的 托 尔 斯 泰 的 《闲谈 》。 之 后 ,又 陆续 
翻译 了 托 尔 斯 泰 的 《祈祷 》K《 风 雪 》《 丽 城 小 记 》X《 伊 
拉 司 》《 野 果 》K《 论 教育 》《 告 妇女 ) 等 , 果 戈 理 的 《 仆 
御 室 》《 妇 女 》、 都 德 (Daudet) 的 《 付 过 工钱 之 后 》, 倍 
倍 儿 (Bebel) 的 《社会 之 社会 化 》, 列宁 (Lenin) 的 著名 
论文 《 列 夫 … 托 尔 斯 泰 是 俄国 革命 的 一 面 镜 子 》《 托 
尔 斯 泰和 他 的 时 代 》 等 政论 文章 。 其 中 心思 想 是 主张 
科学 和 民主 救国 。 特 别 值得 一 提 的 是 1923 年 ,他 翻 
详 了 《国际 歌 》, 发 表 在 同年 6 月 《新 青年 创刊号 上 ， 
是 翻 详 《4 国 际 歌 > 的 第 一 人 。 后 期 (20 世纪 30 年 代 ) 
是 他 翻 详 事业 的 易 盛 时 期 。 这 时 , 剧 纪 的 阶级 斗争 以 
及 民族 矛盾 的 新 形势 ,要 求 进 一 步 发 展 无 产 阶级 革命 
文学 运动 。 所 以 瞿秋白 重点 译 介 高 尔 基 (Toppknii) 以 
及 其 他 苏 俄 作家 的 文学 作品 ,同时 翻译 了 大 量 马 克 思 
EMM CAC ATE. FRAT CEASE EI EE AE) (AS 
《海燕 》) . 昔 拉 特 珂 夫 (Gladkov) 的 《新 士 地 》\ 卢 那 察 尔 
斯 基 (Lunacharsky) 的 《解放 了 的 党 FFT) HI REN 
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依 (Bedny) 的 讽刺 长 诗 《 没 工夫 唾 误 》、 普 希 人 金 的 《次 
办》 绥 拉 菲 黄 维 奇 (Serafimovich) 的 著名 报告 文学 《一 


天 的 工作 》 和 |《 贫 道夫 》 等 。 其 间 重 要 的 译作 要 数 《 海 
警 》《 海 惹 》 译 文 “ 准 确 贴切 ,简洁 流畅 , 音 询 协 美 , 乌 销 
A! 既 保存 了 原 诗 的 战斗 精神 ,表达 了 原始 的 意境 
又 保存 了 原作 散文 诗 的 艺术 风格 ,做 到 了 内 容 和 形式 
的 和 谐 统一 ,体现 了 他 “ 信 顺 统一 ”的 翻译 思想 , 神 形 兼 
备 的 艺术 手法 ,至 今 仍 不 失 为 一 首 优美 的 散文 诗 , 堪 称 
译作 中 的 精品 ” 孟 昭 如 , 李 载 道 2005: 187)。 
瞿秋白 有 关 翻 译 的 论述 ,主要 集中 在 他 写 给 鲁迅 
的 两 封 信里 。 第 一 封 信 是 1931 年 12 月 5 日 写 的 《 论 
ahs 第 一 持 信 和 是 1932 年 发 表 在 《文学 月 报 》 第 2 
i Pi). HAKATA 
ES ER EKAI ,批评 了 严复 和 赵 
景深 的 翻译 理论 ,并 发 表 了 自己 的 意见 。"“ 现 在 赵 景 
深 之 流 , 又 来 要 求 : THM MT, HAMA. KE 
FEIK, 这 明明 白白 的 欺 侮 中 国 读者 , 信 口 开 
河 的 来 乱 讲 海外 奇谈 。 第 一 ,他 的 所 谓 “ 顺 ' WE SR 
字 可 错 一 点 儿 的 ' 顺 ' ,那么 ,这 当然 是 迁就 中 国 的 低 
级 言语 而 抹杀 原意 的 办 法 。 这 不 是 创造 新 的 言语 ,而 
是 努力 保存 中 国 的 野蛮 人 的 言语 程度 ,努力 阻挡 它 的 
发 展 。 第 二 ,既然 要 宁可 “ 错 ' 一 点 儿 ， ee ee 
读者 ， 使 读者 不 能 够 知道 作者 的 原意 。…… 第 三 ,他 
显然 是 暗示 的 反对 普罗 文学 ! 他 这 是 :反对 普罗 文学 ， 
mR EC AeA wt TA 
ve". (4 Feola, FN 2005: 193 一 194) 在 批 
TEROR 里 秋 和 白 提 出 翻译 应 当 用 绝对 的 正确 
和 绝对 的 中 国 白话 文 翻译 ,帮助 创造 出 “新 的 中 国 现 
代言 语 "。 他 说 :“ 翻 译 一 一 除了 能 够 介绍 原来 的 内容 
a 一 个 很 重要 的 作用 : 就 是 
帮助 我 介 ee tl agit BE, ,中 国 的 言语 
(文字 ) 是 那么 穷 乏 ,甚至 于 日 常 上 hs MIE AY 
的 。 “sm 自然 ,一 切 表现 细腻 的 分 别 和 复杂 的 关系 的 
Lay ,动词 ,前 置 词 , 几 乎 没有 。 宗 法 封建 的 中 世纪 
余 副 ,还 紧 紧 的 束缚 着 中 国人 的 活 的 言语 ,( 不 但 是 
ts ! ) 这 种 情形 之 下 ,创造 新 的 言语 是 非常 重大 
的 任务 。……: 翻译 ,的 确 可 以 帮助 我 们 造 出 许多 新 的 
字眼 ,新 的 句法 ,丰富 的 字汇 和 细腻 的 精密 的 正确 的 
表现 。 因 此 ,我们 既然 进行 着 创造 中 国 现代 的 新 的 言 
语 的 斗争 ,我 们 对 于 翻译 ,就 不 能 够 不 要 求 : 绝对 的 
正确 和 绝对 的 中 国 和 白话 文 。( 转 引 自 孟 昭 妆 , 李 载 道 
2005: 193) 帷 秋 白 和 和 鲁迅 对 翻译 的 看 法 基本 上 是 一 
致 的 ,所 不 同 的 是 , 惧 秋 白 既 不 同意 鲁迅 的 “ 宁 信 而 不 
顺 ” 的 意见 ,也 不 同意 鲁迅 的 “ 装 进 异 样 的 句法 ”, 然 后 
“ 据 为 已 有 "的 观点 。 浴 秋 白 认为 问题 的 关键 在 于 用 
“绝对 的 白话 文 " 来 翻译, 他 说 :“ 当 翻译 的 时 候 , 如 果 
只 管 ' 装 进 异 样 的 句法 "等 等 ,而 不 管 是 否 活 人 嘴 里 能 
够 说 得 出 来 ,一 一 那么 ,这 些 ' 异 样 的 句法 ' 始终 不 能 
够 * 据 为 己 有 "。 新 的 表现 法 ,将 永久 是 “用 粉笔 写 在 
黑板 上 的 "表现 法 ! 我 们 应 该 改变 一 个 新 的 方针 : 就 
是 竭力 使 新 的 字眼 ,新 的 句法 ,都 得 到 真实 的 生 


ar, 要 叫 这 些 新 的 表现 法 能 够 容纳 到 活 的 言语 里 
去 。 不 应 该 预先 存心 等 待 那 自然 的 淘汰 。 固 然 ,这 些 
新 的 字眼 和 名 法 之 中 ,也 许 仍旧 有 许多 要 淘汰 掉 的 ， 
然而 ,假使 个 个 翻译 家 都 预先 存心 等 竺 自然 的 淘汰 ， 
而 不 是 每 一 个 人 负 起 责任 使 他 写 出 来 的 新 的 字眼 和 
句法 尽 可 能 的 能 够 变 成 口 涉 上 的 新 的 表现 法 , 玉 么 ， 
' 翻 详 工 作 就 不 能 够 帮助 中 国 现代 文 发 展 ”( 转 引 
S| tn, Ally Ry, AS 2005; 194) PEEK É 了 不 仅 阐述 Tt “fa” 

> ' 顺 "的 矛盾 ,而 且 在 翻译 实践 中 提出 了 pag 

的 翻 详 原 则 。 他 在 1931 年 写 给 鲁迅 的 信 中 指出 :“ 翻 
译 应 当 把 原文 的 本 意 , 完全 正确 的 介绍 给 中 国 者 ， 

使 中 国 读者 所 得 到 的 概念 等 了] ] 英 俄 日 德 :法 …… 读 者 
从 原文 得 来 的 概念 ,这 样 的 直译 ,应 半 和 用 中 国人 可 以 
讲 得 出 来 白话 来 号。 为 着 保存 原作 的 精神 并 不 用 着 
容忍 "多 少 的 不 顺 *。 相 反 的 ,容忍 着 多少 的 不 顺 ， 
(就 是 不 用 口头 上 的 白话 ) ,反而 要 多 少 的 丧失 原作 的 


精神 ,”( 转 引 自 岁 新 璋 1984: 270) RRF) 
董 秋 斯 (1899 一 1969) 
原名 董 绍 明 ,常用 笔名 求 思 .求实 。 河 北 静 海 ( 今 


属 大 津 ) 人 。 在 中 学 和 大 学 读书 期 间 , 先 后 参加 了 “五 
四 "运动 “五 州 " 运 动 和 “三 :一 八 " 爱 国运 动 。1926 


年 毕业 于 燕 京 大 学 哲学 系 。 同 年 底 参 加 北伐 战争 ， 
二 九 军 政治 部 担任 宣传 工作 , 兽 主 编 《 血 路 》 月 
1929 年 在 上 海 结 识 了 美国 Ayla eT 
(Smedley) , 曾 陪 同 她 会 见 鲁迅 , 任 临时 翻译 。1930 
年 参加 左 联 和 社 联 的 发 起 工作 ,并 主编 《国际 》 月 刊 。 
在 此 期 间 翻 详 了 苏联 作家 革 拉 特 柯 夫 的 长 篇 小 说 《 士 
敏 土 》, 受 到 了 和 鲁迅 的 关注 。 随 之 ,又 赶 谋 了 戈 庚 的 
《伟大 的 十 年 文学 ?部 分 内 容 。1945 年 参与 组 织 中 国 
民主 促进 会 ,并 任 《 民 主 》 周 刊 编 委 。1946 年 加 入 中 
国共 产 党 。 建 国 后 ,历任 上 海 翻译 工作 者 协会 主席 、 
《翻译 》 月 刊 主编 .中国 作协 编审 《世界 文学 》 副 主编 。 

50 年 调 北京 出 版 总 赂 编辑 局 工作 ,主编 《翻译 通 
1, 1953 年 加 入 中 国 作家 协会 ,并 担任 《译文 》 月 刊 
副 主 编 和 编 委 。 详 有 狄更斯 的 (大 卫 … PRIER) Z 
WN e 莱 辛 的 《高 原 牛 的 家 》、 列 夫 : 托 尔 斯 泰 的 《 战 
争 与 和 平 》 革 拉 特 珂 夫 的 《 士 敏 士 》 爱 尔 斯 通 的 
(Abt > 伦敦 传 ?》《 马 背 上 的 水 手 一 一 杰克 “' 伦敦 
传 》、 奥 兹 本 的 《精神 分 析 学 与 汰 证 唯物 论 》、 加 德 维 尔 
ett 上 升 的 太阳 下 》 恩 格 斯 的 4 卡尔， 马克思》、 

列 易 详 夫 的 《佳作 》 和 《 索 溪 》 鲁 丝 . 莫 尔 的 《安静 的 
森林 》。 主 要 论 若 有 《 论 翻 译 理论 的 建设 》。 

1951 年 ,时 任 《 翻 译 通报 主编 的 董 秋 斯 在 该 杂 

志 第 二 卷 第 四 期 上 发 表 J《 论 翻译 理论 的 建设 》 一 文 ， 
旗帜 鲜明 地 提出 建立 翻译 ( 科 ) 学 的 主张 ,并 详细 分 析 
了 建立 翻 诺 学 的 理据 步骤 以 及 翻译 学 建立 的 标志 。 

当时 翻译 工作 者 对 翻译 学 存在 两 种 态度 :“ 一 种 说 : 
翻译 是 一 种 艺术 ,只 能 “ 神 而 明之 , 存 乎 其 人 ' ,不 受 任 
何 理 论 的 约束 。 mi i 戏剧 做 法 一 类 
的 东西 ,事实 上 没有 多 大 用 处 。 男 一 种 反对 意见 说 : 


EY Ae + 国内 详 论 < 457 ， 


翻 详 是 一 种 技术 ,类 似 油 漆 匠 的 工作 。 油 漆 拷 学 会 了 
用 颜色 ,就 可 以 照样 本 画 山 水 人 物 。 翻 详 工 作者 只 要 
看 懂 外 国文 ,会 写本 国文 ,又 了 解 一 本 书 的 内 容 , 就 可 
以 翻译 。 油 漆 折 从 来 不 讲究 什么 理论 ,翻译 工作 者 要 
理论 作 什么 吧 ?”( 转 引 目 多 新 天 1984: 536) 针 对 这 两 
种 态度 , 董 秋 斯 认为 上 共有 一 千 几 百年 历史 的 翻 详 工 作 
BRIS J - 定 的 成 绩 ,但 却 “ 进 步 迟 缓 “ 简 直 是 在 

久 圈 子 ",“ 是 与 所 耗费 的 人 力 物力 很 不 相称 的 "。 究 
其 原因 ， 年 秋 斯 以 为 “过 去 科学 不 发 达 , 从 事 翻 详 工 作 


的 人 ,不 能 运用 科学 方法 ,总 结 前 人 的 经 验 "发 现 进 i% 
的 法 则 ”。 董 秋 斯 进一步 明确 提出 “翻译 是 一 种 科 
学 ”,“ 从 这 一 种 文字 译 成 男 一 种 文 “ . 在 [ 作 的 过 和 
中 ,有 一 定 的 客观 规律 可 以 遵循 ,并 不 完全 徘 天 才 或 


灵感 。"( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 537) 他 提出 : 

我 们 首先 得 考察 各 国语 文 的 构造 ,特点 和 发 展 法 
则 ,各 学 科 的 内 容 和 表现 方式 ,各 时 代 和 各 国 e 
译 经 验 。 然 后 把 这 三 样 东 西 的 调查 研究 所 得 结合 起 
来 ,构成 一 个 完整 的 理论 体系 。 ee 种 
东西 ,就 等 于 有 了 一 套 度量 衡 , 初 学 的 人 不 再 要 浪费 
很 多 时 力 去 搜索 门 径 , 也 不 至 于 不 自觉 地 蹈 了 前 人 的 
覆 办 。 从 事 翻 译 批评 的 人 也 有 一 个 可 靠 的 标准 。 在 
这 样 的 条 件 下 ,之 无 疑问 ,翻译 工作 的 品质 是 可 以 飞 
跃 一 般 地 提高 的 。( 转 引 目 罗 新 玉 1984: 537) 

董 秋 斯 不 仪 提 jr “翻译 是 一 种 科学 "的 主张 ,而 是 
还 进一步 详细 探究 了 翻译 学 建立 的 具体 步骤 : 

第 一 步 , 就 翻译 工作 中 一 些 比较 重要 的 问题 ,如 
直译 和 意译 问题 , 审 校 制度 问题 ,译文 标准 问题 等 等 ， 
在 短期 内 制 成 一 个 方案 ,提交 全 国 翻译 工作 会 议 讨 论 
通过 ,作为 翻译 工作 者 临时 的 “共同 纲领 ', 以 便 据 以 
进行 翻译 计划 中 所 规定 的 工作 。 因 为 这 个 方案 是 在 
短期 内 制 成 的 ,来 不 及 总 结 古 今 中 外 的 全 部 翻译 经 
验 , 作 深入 的 探讨 ,概括 性 不 大 ,若干 问题 可 能 解决 得 
不 够 彻底 ,所 以 只 能 是 一 个 临时 的 方案 。 这 就 是 说 ， 
a 

二 步 , 伴 同 翻 译 计划 的 执行 ,或 就 作为 翻译 计 
are 部 分 ,由 中 央 人 民政 府 有 关 翻 译 工作 的 领导 机 
关 , 组 织 专家 ,从 事 下 列 各 项 工作 : 
一 、 编著“ 中 国 翻译 史 ”, 用 正确 的 历史 观点 ， 
结 东 汉 以 来 一 千 几 百年 的 翻译 经 验 ， 区 
中 ， 把 所 正确 的 方向 和 法 则 。 

二 、 搜 罗 东 西方 各 国有 关 翻 译 理论 和 翻译 制度 
的 专 书 和 论文 ,加 以 编译 ,作为 我 们 建设 理论 和 制度 
的 借 镜 。 

三 、 依 照 斯 大 林 的 语言 学 观 , 用 科学 的 语言 学 方 
法 ,比较 中 外 语文 的 特点 和 发 展 方向 ,指出 当前 译文 
应 守 的 范围 和 “ 欧 化 ”的 限度 …… 

四 、 加 强 翻译 批评 工作 ,提供 时 间 和 力量 ,广泛 
地 寻找 典型 ,优良 的 加 以 推荐 , 粗 小 的 加 以 批评 ,这 
样 , 不 但 提高 翻译 工作 者 的 积极 性 ,也 给 翻译 理论 的 
建设 提供 丰富 的 实例 。 

五 、 号 召 负 责 翻译 和 审 校 的 人 ,把 总 结 经 验 作为 


自身 工作 的 一 部 分 ,随时 提供 心得 ,与 同 工 者 观摩 切 
磋 , 既 可 提高 业务 的 水 准 ,也 有 助 于 翻译 理论 的 建设 。 
六 、 办 好 翻译 工作 的 机 关 刊 物 , 使 散居 各 地 的 翻 
译 工作 者 (至 少 在 目前 ,集中 在 一 个 机 关 的 可 能 性 是 
很 少 的 ) ,随时 互通 消息 ,交换 意见 和 心得 ,发 表 研究 
的 成 果 。( 转 引 上 自 岁 新 玉 1984: 542) 
按照 董 秋 斯 的 观点 ,要 建立 中 国 翻译 学 必须 编撰 
“中 国 翻译 史 ”, 必须 借 鉴 西方 翻 译 理论 , 取 其 精华 ,为 
我 所 用 ,必须 建 基 于 现代 语言 学 理论 之 上 ,开展 中 外 
语文 比较 研究 。 不 仅 如 此 , 董 秋 斯 进一步 明确 提出 翻 
译 学 建立 的 标志 是 写成 中 国 翻译 史 和 中 国 翻 诺 学 两 
部 大 书 。“ 这 两 部 大 书 的 出 现 , 表 明 我 们 的 翻 详 工作 
已 经 由 感性 认识 的 阶段 ,达到 了 理性 认识 的 阶段 , 实 


践 了 ' 翻 译 是 一 种 科学 ' 这 一 个 命题 。( 转 引 自 罗 新 璋 
1984: 543) 董 秋 斯 在 翻译 界 的 贡献 还 在 大 力 提 但 


开展 翻译 批评 。 他 在 《 略 谈 翻 详 工 作 的 缺点 》 中 指出 : 
过 去 即使 在 进步 翻译 工 tf tip 也 常 存在 | 
选择 不 精 ,辨别 不 明 ,态度 不 严肃 ,工作 不 认真 。 
服 这 些 缺 点 ,都 有 符 barid, 的 建设 和 翻 ae 的 
开展 。 在 同年 8 月 ,他 又 发 表 了 《怎样 建立 翻 详 界 的 
批评 与 自我 批评 》, 指 出 以 前 用 “ 吹 毛 求 症 " 来 代 蔡 批 
ie, 将 批评 看 做 打 描 台 ”, 今 后 则 要 : 一 、 分 清 对 
象 ;二 、 找到 重点 ;三 、 掌 握 原 则 ;四 、 推 荐 成 功 经 验 ; 
五 、 注 重 作 风 问 题 ; 六 、 建 立正 全 的 理论 ;七 、 讲 求 说 
话 态度 。 辣 年 10 月 15 日 , 董 秋 斯 发 表 了 《翻译 批评 
的 标准 和 重点 ) 一 文 ,再 次 更 详尽 地 论述 了 这 一 观点 。 
他 认为 ， 翻 详 批评 的 根本 困难 大 黎 有 两 条 ， 一 是 “没有 
-个 完备 的 翻译 理论 体系 " ,二 是 “没有 一 个 公认 的 客 
观 标 准 "。 他 说 :* :反观 我 们 中 国 ,和 4 然 有 一 干 几 百 年 
的 翻译 经 验 , 从事 翻译 的 人 也 是 以 千 计 以 万 计 的 ,但 
是 研究 翻 详 理论 的 人 ,几乎 可 以 说 没有 。 我 们 所 有 
是 一 些 供 临时 参考 的 翻 j 译 条 例 和 片段 的 经 验 之 
淡 。 尽 管 这 些 东 西 是 很 宝贵 的 ,有 过 很 大 的 功效 ,但 
ke, 无 可 讳言, 不 能 合成 一 个 体系 。 -种 体系 的 构成 ， 
一 种 让 泛 地 调 THF 的 总 结 。 Me fix = ME 的 人 ， 
不 但 要 了 解 中 外 语文 的 特性 ,还 要 从 历史 上 观察 全 部 
翻译 工作 的 发 展 。 到 此 为 止 ,我 们 还 不 见 有 人 从 事 这 
样 一 种 工作 ,至 少 还 没有 显然 可 见 的 成 绩 。”( 转 引 自 


陈 福 康 2000: 361) RRF) 
梁实秋 (1902 一 1987) 
本 名 梁 治 华 ,浙江 余杭 人 , 生 于 北京 。1915 年 进 


清华 留学 预备 学 校 。1919 年 与 闻 一 多 等 成 立 清华 文 
学 社 。1923 年 赴 美 ,先后 就 读 于 科罗拉多 大 学 英语 
系 .哈佛 大 学 与 哥伦比亚 大 学 研究 院 , 获 文学 硕士 学 
位 。1926 年 回国 ,历任 北大 、 北 师 大 、 中 山大 学 教授 。 
梁实秋 是 以 胡适 \ 徐 志摩 为 首 的 新 月 派 的 骨干 之 一 
1928 年 主编 《新 月 》 时 ,与 鲁迅 开展 “ 硬 译 ” 与 “ 文 ， 学 的 
阶级 性 "的 论战 。 抗 战 开 始 后 ,梁实秋 入 川 任国 民 参 
政 会 参议 员 与 4 中 央 上 日报》 副刊 主编 。1949 年 6 月 去 
台湾 , 任 台北 师范 学 院 英语 系 主任 .台湾 大 学 教授 与 


-458 - PATIO: 国内 详 论 


“国立 编译 馆 " 人 馆 长 等 职 。1966 年 退休 后 专 事 文 学 翻 
详 。 梁 实 秋 详 苦 鼎 丰 , 他 主编 的 《远东 英汉 大 辞典 ?村 
1977 年 出 版 ,行销 海内 外 ,影响 广泛 。 梁 实 秋 对 详 事 
的 最 大 页 献 是 经 过 37 SIRE pthc ge 
CHE WRIA) © RAK ALD EET, HLA 
PASC ACHE” Fo TS PE BBS, ‘Cr 中 文 根 本 无 此 
WE” o = 体裁 上 的 改 译 上 LIB AS a 直译 ,也 人 不足 
详 , 而 是 以 句 为 单位 进行 翻 详 , 是 “ 求 其 能 达 奈 半 
ETRA e WZ R, WEK AT ARE, KRENE 
其 万 一 ”。 对 于 翻 详 理论 , 除 早 期 与 鲁迅 的 论战 外 ， = 
JAKUE CHEIN: ENDTE EARI AR o 
EKAKI FE RIIA ER A OPENS A hi 
面 , 其 中 有 很 多 思想 在 今天 依然 有 重要 意义 。 梁 实 秋 
是 20 世纪 中 国 自 由 主义 文学 理论 的 代表 人 之 一 , 耕 


定 文 学 的 阶级 性 和 工具 性 , 认为 文学 的 核心 是 人 性 。 
当然 ,梁实秋 首先 是 一 个 严谨 的 学 者 ,学 问 是 他 的 本 


业 。 梁 实 秋 具有 翻 详 理论 家 .中国 自由 主义 文学 理论 
的 倡导 者 和 严 阐 的 学 者 这 三 重 壬 份 ,因此 以 下 将 从 这 
三 个 方面 探讨 梁实秋 的 翻 详 思 想 : 
-、 作 兼顾 读者 和 原作 的 翻 详 家 
梁实秋 主张 翻 详 活动 应 从 读者 理解 的 需要 出 发 ， 
他 在 《 论 重 迅 爷 生 的 * kai 一 文中 指出 , 翻 详 的 | 


“是 要 把 一 件 作品 用 另 一 种 文字 忠实 表现 出 来 ,给 1 
懂 原 文 的 人 看 ”, 翻 详 家 的 职责 在 于 “尽力 使 详 义 不 失 
原意 而 又 成 为 通顺 之 中 文 而 已 "。 因 此 , 详 文 务必 中 


实 通顺 ,并 且 符 合 汉 语 规范 , 绝 不 可 详 成 欧 化 文 。 在 
与 鲁迅 论战 的 过 程 中 ,梁实秋 提出 “ 信 ”“ 顺 "统一 的 翻 


MA ABIA TEH ERA" 守信 而 不 顺 ”, 也 反对 赵 景 
PRA IGT AMG” o 他 认为 : 
Ke eae, 包括 下 列 几 个 条 件 : 1. 与 原文 意思 


符 。2. 未 能 传达 出 原文 的 “强悍 的 语气 ”。3. 六 天 着 
不 懂 。 三 条 有 其 一 , 便 不 是 好 翻译 ; 若 三 条 具备 , 便 是 
最 坏 的 翻译 。 误 译 、 曲 译 、 死 译 、 硬 译 都 是 半斤八两 。 
误 译 也 不 要 笑 硬 译 , 莫 以 为 指责 别人 译 得 误 便 能 诞 盖 
自己 译 得 硬 。( 染 实 秋 sN 
梁实秋 以 读者 为 第 ,强调 “ 信 " 与 “ 顺 " 的 统 
> TRAN PE SCE BERLE F ge 读 。 他 说 : 
“翻译 要 忠于 原文 ,如 能 不 但 对 原文 的 意思 忠实 ,而 且 
还 对 “语气 "重视 ,这 自 是 最 好 的 翻译 。 虽 能 使 读者 懂 
而 雇 译 原文 ,这 种 翻译 是 要 不 得 的 。 妈 误 译 原文 ,而 


BES ey MARK ATE, A A a "CORE 
Fk 1933) 
梁实秋 始终 坚持 “ 信 ” 与 “ 顺 ” 的 统一 ,并 以 “ 存 真 ” 


Ty BF EL Aa ELEM VE Sh. HEIE, 4 
实 秋 仍然 oh i 14 "的 重要 性 。 K F +a 5 顺 的 关系 ,他 
yer ¥: 

常 听 人 说 ,最 好 的 翻译 是 读 起 来 不 象 翻译 , 话 是 
不 错 , 不 过 批评 翻译 之 优 稚 必须 要 核对 原文 ,与 原文 
不 相 刺 谓 而 又 文笔 流畅 , 读 起 来 不 象 翻译 , 这 自然 是 
翻译 的 上 品 , 若 只 是 精 解 原文 大 意 ,融会 贯通 一 番 , 然 
后 用 流利 的 本 国语 文 译 了 出 来 ,这 只 能 算是 意译 ,以 


之 译 一 般 普 通 文章 未 尝 不 可 ,用 在 文艺 作品 的 翻译 上 
则 有 问题 ,文艺 作品 的 价值 有 很 大 一 部 分 在 其 文字 运 
用 之 妙 , 所 以 译 者 也 要 字 南 句 酌 ,务求 其 铁 两 悉 称 ,所 
UREA RK TAR HB. (HSA MK 
46 1990: 22) 

SULA EY ZS DE DET ROAR PE RPE AX AS 
以 文辞 华美 为 尚 VAS TP EO OR , 紧 扣 原作 ,不 轻 
易 改 动 原文 ,不 回 浊 种 种 困难 , 尽 最 大 努力 传达 水 颁 
原意 ,他 的 译文 重视 .细致 .委婉 .明晰 ,能 更 多 地 保存 
WS AK FSi.” (MUHA 1992) 

梁 实 秋 反 对 鲁迅 倡导 的 : ' 便 译 ” ,将 鲁迅 的 翻译 称 
IDEVE” ,并 对 鲁迅 所 说 的 “中 国文 本 本 来 的 缺点 "是 
他 详 义 “艰深 "的 两 个 缘故 之 一 进行 了 批评 。 他 说 ， 
“中 国文 和 外 国文 是 不 同 的 ,有 些 文法 是 中 文 里 没有 
的 , 翻 详 之 难 即 难 在 这 个 地 方 ,假如 两 种 文中 的 文法 、 
名 法 .词法 完全 一 样 ,那么 翻译 还 成 为 一 件 工 作 吗 ?” 
“我 们 不 能 因为 中 国文 有 “本 来 的 缺点 " 便 使 读者 硬 着 
头皮 看 下 去 ” ,最 后 他 呼吁 ,我 们 不 妨 把 句法 变换 一 
上 ,以 使 读者 能 懂 为 第 一 要 义 ”( 梁 实 秋 ,2002)。 

鲁迅 认为 ,中 国文 法 太 不 严密 , 连 讲话 都 时 时 词 


不 达意 ,| 位 "语法 的 不 精密 ,就 在 证 明 petit iets 
换 一 句 话说 ,就 是 脑筋 有 些 胡 涂 。……: BEL DEI, | 
REGIE — HY, REVERE PEIN IEA, FN Sb HA 


HISPER OR WET DA Bay A” ESI S A, 
1984: 276)。 梁 实 秋 则 与 鲁迅 观点 相左 ， aR hae 
HE SC YS ATOR AGH H cee UT DBL Fp He” VA 
“许多 欧洲 文 繁杂 的 规律 在 中 文 都 不 成 问题 " 和 
1997: 589)。 

染 实 秋 不 但 反对 欧 化 文 ， 而 县 还 认为 , 欧 化 文 的 
产生 是 翻 详 尤 其 是 “ 便 译 ”的 结果 ,并 不 是 中 文 不 精密 
不 合用 。 详 者 或 者 因为 外 文 能 力 不 足 ,或 者 拙 于 表 
A, FÀ 是 形成 了 欧 化 文 : 

中 文 而 欧 化 ,是 值得 研究 的 问题 ……… 西 文 杀 中 多 
子 句 ,形容 词 子 名 或 副词 子 句 等 ,若是 按照 西 文 的 文 
法 亦 标 明 其 为 子 句 ,或 是 将 子 句 纳入 主 句 之 中 , 则 元 
KR. oe 不 高 明 的 翻译 (如 硬 译 ) 
助长 这 种 欧 化 的 趋势 。( 转 引 自 赵 军 锋 , 魏 辉 良 
1996) 

、 作 为 自由 主义 文学 倡导 者 的 文学 翻译 家 

梁实秋 是 : 20 世纪 中 国 自 由 主义 文学 理论 的 代表 
人 物 之 一 ,明确 提出 文学 “发 于 人 人 性、 基于 人 性 、 亦 止 
于 人 性 ”"。 他 是 一 个 坚定 的 人 性 论 者 ,否定 文学 的 阶 
级 性 ， 反对 将 X 学 作为 启蒙 LRA Vt. Wik: 
“普遍 的 人 性 是 一 切 伟 大 作品 之 基础 ,……… 纯正 之 “人 
性 " 乃 文学 批评 唯一 一 之 标准 。 梁 实 秋 反 对 阶级 文学 论 
和 文学 工具 论 ,在 他 眼 里 ,文学 就 是 文学 ,文学 的 核心 
是 描写 人 性 。 

梁 实 EKA FH EMME -思想 反映 在 翻 译作 品 的 选 
择 上 ,所 选 作 品 应 当 是 经 典 的 著作 ,应 该 反映 “永久 的 
人 性 ”"。 梁 实 秋 在 《4 论 鲁迅 先生 的 “ 硬 详 ”》 一 文中 指 


出 , 翻 详 最 主要 的 目的 就 是 要 把 第 一 流 的 文学 作品 介 


详 学 百 论 . 国内 详 论 + 459 ， 


绍 给 国人 已 以 为 有 学 术 性 者 ,有 永久 价值 者 ,为 第 
一 优先 "梁实秋 提倡 " 读 一 流 的 所, 译 一 流 的 书 ”, 反 
对 没有 鉴别 地 翻译 外 国 作品 ,尤其 是 西方 三 .四 流 的 
作品 ,他 指出 : 
普遍 的 同情 并 不 因此 而 止 , 由 社会 而 推 及 于 全 世 
界 , 于 是 有 所 谓 “ 弱 小 民族 的 文学 "被 损害 民族 的 文 
学 ”,“ 非 战 文学 ”, 应 运 而 来 。 报 章 杂 志 上 时 常 有 许多 
BERL, 不 但 那 外 国 作 者 的 姓名 我 们 不 大 熟悉 ， 
即 其 国籍 我 们 也 不 常 听 说 。 

他 主张 译 介 一 流 的 作品 ,并 且 身 体力 行 。 他 详 介 
的 作品 , 皆 拌 取 和 名 家 名 篇 ,如 《水 士 比 亚 戏 剧 全 集 》、 
《 织 Sete) CAL) Ba AFL! SOARES 
BY PHI? SC) CHER PEAY SE ERTS Th, RHE 
作品 的 选材 ,大 多 与 梁实秋 的 文学 应 该 描写 "永恒 的 
和 人 性 ”的 文艺 思想 一 脉 相 承 。 由 此 可 见 , 染 实 秋 的 文 
ZU 想 次 刻 地 影响 了 他 的 翻译 活动 。 

= 、 作 为 学 者 型 的 翻 详 家 

梁实秋 在 多 所 大 学 任教 ,} 是 一 名 严谨 的 学 者 。 他 
严 刘 的 治学 态度 反映 在 他 的 翻 详 实践 上 。 染 实 秋 认 
为 “从 事 翻 译 的 人 车 白 己 不 先 彻 底 明 白 pe 译 的 
东西 就 冒昧 翻 译 起 来 , 那 是 不 负责 任 的 行为 。 遇 到 中 
经 扩 则 的 地 方 ,应 该 不 大 烦 地 去 查考 , 查 出 来 应 加 以 
注释 ,使 读者 明白 。 (梁实秋 1967) 由 此 可 见 , 翻 详 在 
梁实秋 那里 不 仅仅 是 一 项 单纯 的 详 介 行为 ,而 且 是 产 
谨 的 治学 工作 。 在 梁实秋 看 来 , 翻 谋 本 吴 就 是 
问 。 他 对 于 翻 详 的 这 种 态度 ,集中 反映 在 和 j 详 《水 
比 亚 戏 剧 全 集 》 上 。 

在 翻 详 水 士 比 亚 的 过 程 中 ,梁实秋 意识 到 翻 详 
“ATI et eae | S ARWR” , “RPE BE 
当地 与 研究 相 结 合 s BE TOE FT aS RT 

叶 , 不 敢 落 笔 "”( 染 实 秋 1967)。 为 此 ,他 设法 搜集 水 
士 比 亚 的 各 种 版 本 ,以 及 与 水 士 比 亚 有 关 的 各 种 书籍 
资料 ,日积月累 , 竞 然 “ 比 起 国内 任何 大 学 图 书馆 还 要 
壮观 一 些 "( 梁 实 秋 1967)。 最 后 他 选 定 了 由 W. J- 
apm :网 的 《牛津 版 水 士 比 亚 全 集 》(1892 
年 版 ), 这 个 版 本 未 经 删节 ,最 具 莎 剧 原 貌 。 对 十 这 版 
Pet hs 闻 语 BIRA, 梁实秋 认为 “戏剧 里 的 
插 科 打 族 ,本 自 有 其 时 代 背 景 的 意义 。 纵 然 涉 及 猥 
效 , 让 无 伤 大 雅 ,有 时 日 可 以 表示 一 种 心里 健康 的 意 
味 。 和 后 津 本 是 个 完整 的 本 子 , 没 有 任何 删节 ,我 翻 诺 
时 也 没有 顾及 任何 忌讳 ,我 努力 试行 恰如其分 地 把 原 
文忠 实地 翻译 出 来 ,以 存 其 真 。 (梁实秋 1967) 因 此 ， 
梁实秋 翻 详 水 士 比 亚 , 除 了 翻 诺 作 品 内 容 部 分 以 外 ， 
还 进行 了 大 量 的 考证 。 在 《莎士比亚 全 集 》 的 每 一 部 
前 都 有 一 篇 序 ,详尽 介绍 版 本 历史 EEA ,故事 来 
源 、 舞 台历 史 、 文 本 研究 情况 ,等 等 。 作 上 品 里 的 内 容 或 
语言 技巧 如 双关 语 、 俗 语 等 都 有 大 量 注释 ,这 种 大 量 
加 注 的 方法 被 有 些 专 家 称 为 “学 者 翻译 法 ”。 这 种 详 
文 无 论 对 于 读者 竟 读 还 是 对 于 学 者 研究 ,都 极 具 参 考 
价值 。 除 此 之 外 ,梁实秋 还 对 莎士比亚 做 了 大 量 研 
究 , 并 发 表 了 许多 评论 文章 ,如 《永恒 的 剧场 一 一 水 士 


LEYE), KELE AEE Ea) Gib Ee a A E 
是 戏剧 家 ?》, 等 等 。 人 研究 表明 ,梁实秋 是 第 一 个 引 介 
英美 西方 传统 的 莎 学 研究 的 专家 学 者 ,开启 了 中 国 台 
湾 东 方 沙 学 研究 之 先河 。”( 陈 淑 芬 2002) 
梁实秋 并 没有 系统 提出 自己 的 翻 详 理 论 ,但 是 从 
他 在 同 鲁 迅 的 论战 .水 剧 翻 详 和 水 学 研究 以 及 对 其 他 
外 国文 学 作品 的 评论 中 ,可 以 梳理 出 梁实秋 为 读者 的 
UKRA LH TE SSCA mi “说 的 学 者 这 三 重 
的 翻 详 家 冉 份 ,和 正 是 由 于 这 三 重 身 份 ,梁实秋 在 中 
国 翻译 史上 占据 了 重 isi. RRF) 


贺 麟 (1902 一 1992) 

SANA PUI et A MRAZ RR ASP 
WIE SHR . 翻 详 家 。1919 年 考 入 清华 学 校 中 等 科 
年 级 。 清 华 期 间 受 到 染 局 超 RR, aK AIOE 
Wo 1925 年 在 《东方 人 杂志》 上 发 表 《 严 复 的 翻 详 》, 讨 
论 其 翻 诺 发 意义 与 特点 ， Hox MAEZ, Fi) 
ay” o 1926 年 ,他 出 国 时 , 吴 密 写 长 诗 赠 他 ,其 中 两 名 

“学 派 渊 源 一 统 贯 ,真理 剖析 万 事 基 "使 他 终生 难忘 。 
从 此 以 后 ,他 沿 着 吴 密 介绍 西方 古典 文学 的 道路 ,把 
介绍 和 传播 西方 古典 哲学 作为 目 己 终身 志 业 ,开始 了 
他 的 翻 详 生 涯 。 到 美国 后 ,他 在 奥 柏 林 大 学 攻读 西方 
哲学 , 获 学 士 学 位 。1928 年 9 月 转 入 哈佛 大 学 , 选 听 
康德 (Kant) 哲 学 、 斯 宾 诺 莎 (Spinoza) 哲 学 以 及 哲学 
家 怀特 海 (Whitehead) 教 授 的 课程 ,1929 年 毕业 , 获 哲 
学 硕士 学 位 。 在 此 期 间 , 翻 详 了 和 鲁 一 士 (Josiah 
Royce 儿 《近代 哲学 之 精神 》 一 书 中 “HA 为 人 及 其 
学 说 概要 "一 章 , 并 详 出 鲁 一 士 的 《近代 唯心 论 讲 演 
集 》 有 关 黑 格 尔 (Hegel) 精 神 现象 学 的 几 童 , 合 为 一 书 
《 黑 格 尔 学 述 》>。1930 年 赴 德 国 柏林 大 学 专攻 德国 十 
典 哲 学 。1931 年 回国 , 任 北京 大 学 哲学 系 讲师 ,同时 
ERTA A a UR. 1936 年 升任 教授 ,讲授 西方 哲学 
学 .现代 西方 哲学 等 课程 。 他 在 教学 的 
同时 ,从 事 alg 兽 发 表 《 康 德 名 词 ] 的 解释 入 闫 说 的 概 
如 》。1938 年 初 到 昆明 西南 联 大 哲学 心理 学 系 任教 。 
同年 10 月 到 国民 党 中 央 政 治 大 学 任教 。 一 年 后 仍 回 
西南 联 大 任教 。1946 年 10 HARA SIH, CUBR ldk 
Y-,1947 年 任 北 京 大 学 哲学 系 代 理 主 任 。1953 年 加 
入 中 国民 主 同盟 。1955 SEE See Ae 
FEE PAE ITT PRED HARE: PY L 
ends 主任 ,博士 生 导师 ,中华 全 国外 国 哲学 史 

会 名 誉 会 长 《 黑 格 尔 全 集 》 中 文 版 编译 委员 会 名 蕉 
编 ， 西方 哲学 名 若 研 究 编 译 会 名 誉 会 长 等 职 。 

贺 记 开拓 了 我 国 对 黑 格 尔 哲 学 的 翻 详 工 作 。 他 
所 详 的 《小 逻辑 》, 是 国内 最 畅销 的 西方 哲学 著作 之 

-, 所 详 黑 格 尔 .斯 宾 诺 水 著作 多 种 , 均 列 入 商务 印 节 
馆 汉 译 世 界 名 苦 。 同 时 他 还 是 一 位 翻译 史 研 究 家 PY 
把 有 《康德 黑 格 尔 哲学 东 渐 记 》, 追 浏 了 近 百 年 来 康德 
器 格 尔 哲学 在 中 国 的 传播 、 翻 详情 况 。 他 翻译 的 《里 
格 尔 早 期 神学 蔡 作 》 由 商务 印 书馆 作为 中 文 版 4 昧 格 
尔 全 集 》 第 一 卷 出 版 。 此 外 贺 记 的 详 著 还 有 :《 翻 译 
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格 尔 学 述 》, 斯 宾语 莎 的 《致知 篇 >《 伦 理学》 和 《知性 


改进 论 》, 马 克 思 的 《 黑 格 尔 辩 证 法 和 哲学 一 般 的 批判 》、 

马克 思 博 士 论 文 《 德 并 殉 里 特 的 自然 哲学 与 供 辟 鸠 鲁 的 

自然 哲学 的 差别 》, 黑 格 尔 的 《小 逻辑 》《 精 神 现 象 学 》 
不 KK 哲学 史 讲 演 录 》。( 林 煌 天 2005: 279 一 280) 

贺 鹿 是 一 位 典型 的 学 者 型 的 翻译 家 ,他 一 向 主张 
“人 研究 什么 翻译 什么 ”,“ 搞 懂 搞 透 "才能 翻 详 。 他 的 翻 
详 思 想 根植 于 哲学 ,他 在 《 论 翻 详 > 一 文中 从 哲学 角度 
探讨 了 翻译 的 可 行 性 和 理解 原文 义理 的 重要 性 : 

现在 我 们 慢 慢 就 可 明了 翻译 所 包含 的 哲学 原理 
了 。 因 为 意 与 言 或 道 与 文 是 体 与 用 、 一 与 多 的 关系 。 
言 所 以 宣 意 , 文 所 以 载 道 。 意 与 言 . 道 与 文 间 是 一 种 
to dd 故意 之 真 亡 , 道 之 深浅 ， 

避 可 于 表达 此 意 与 道 的 语言 文字 中 验 之 。…… 今 翻 
Renk, 即 在 于 由 明道 知 意 而 用 相应 之 语言 文字 以 
传达 此 意 、 表 示 此 道 。 故 翻译 是 可 能 的 。 因 道 是 可 
传 , 意 是 可 宣 的 。 再 则 , 意 与 言 \. 道 与 文 既是 一 与 多 的 
关系 , 则 可 推 知 同一 真理 ,同一 意思 ,可 用 许多 不 同 的 
语言 文字 或 其 他 方式 以 表达 之 。 

从 哲学 意义 上 讲 , 翻 译 乃 是 译 者 (interpreter) 与 
原本 (text) 之 间 的 一 种 交往 活动 (communication), 其 
中 包含 理解 .解读 、 领 会 、 移 译 等 诸多 环节 。 其 客观 化 
的 结果 即 为 译文 (translation), 它 是 译 者 与 原本 之 间 
的 一 种 交往 活动 的 凝结 和 完成 。 而 译文 与 原文 之 间 
的 关系 , 亦 即 言 与 意 、 文 与 道 之 间 的 关系 。……… 在 我 
看 来 , 某 种 意义 上 的 “ 言 不 尽 意 ”和 "得意 忘 言 ” 是 可 能 
的 ;但 言 不 可 尽 意 却 可 表意 , 文 不 可 尽 道 却 可 载 道 , 因 
言 为 心 之 声 , 为 意 之 形 。……… 意 属 形 而 上 , 言 属 形 而 
下 ,前 者 为 一 ,后 者 为 多 。 二 者 颇 似 哲学 中 谈论 的 体 
与 用 、 道 与 器 的 关系 。…… 翻译 的 哲学 基础 , 即 在 于 
“人 同 此 心 , 心 同 此 理 ”。 心 同 理 同 之 处 , 才 是 人 类 的 
真正 本 性 和 文化 创造 之 真正 源泉 ;而 同心 同 理 之 处 亦 
为 人 类 可 以 相通 、 翻 译 之 处 , 即 可 用 无 限 多 的 语言 去 
发 挥 .表达 之 处 。 ( 转 引 自 王 秉 钦 2004: 191~192) 

同时 , 贺 己 还 认为 , 翻 详 最 大 的 价值 和 页 献 在 于 
“内 化 外 学 ” ,中 国 要 走 向 世界 ,首先 就 要 让 世界 进入 
中 国 。 他 指出 性 须知, 一 个 不 能 兼容 并 蓄 其 他 民族 文 
化 并 向 其 他 民族 学 习 请 教 的 民族 ,是 不 会 有 什么 大 出 
息 的 。 中 华文 化 儿 千 年 绵延 不 绝 ,发 展 至 今 仍 保有 了 旺 
盛 的 生命 力 ,这 不 能 不 说 与 容纳 其 他 民族 的 优秀 文化 
有 关 。 佛 学 的 东 渐 ,西方 科学 技术 的 输入 ,以 至 马克 
思 主 义 的 传播 , 均 为 中 华文 化 增添 了 新 鲜血 液 ,使 得 
中 华 民族 能 够 在 当今 世界 跻身 强 族 之 林 。 故 翻译 的 
意义 和 价值 乃 在 于 华 化 西学 ,使 西方 文化 中 国 化 。” 


( 转 引 自 林 焊 天 2005: 1032 一 1033) RZE) 
傅 雷 (1908 一 1966) 
FREER TERE. LENTIL A. 20 世纪 20 


年 代 初 曾 在 上 海天 主教 创办 的 徐汇 公 学 读书 ,| 因 反 迷 
信 反 宗教 ,言论 激烈 ,被 学 校 开 除 。 在 大 同 附中 参加 


“五 州 ”* 运 动 ,上 街 讲演 游行 ， es 1927 年 冬 离 
六 赴 法 ， 在 巴黎 大 学 文科 学 习 ; 同 时 专攻 美术 理论 和 

艺术 评论 。 留 学 期 间 游 历 瑞士 比利时、 意大利 等 国 。 
1931 年 秋 回 国 后 ,受聘 于 上 海 美术 专科 学 校 , 教 美 术 
史 和 法 文 。 翌 年 入 法 新 社 担任 笔译 。1935 年 去 南京 
“中 央 十 物 保管 委员 会 " 任 编审 科 长 。 抗 战 时 期 , 闭 门 
不 出 ,避免 向 日 本 宪兵 行礼 。1945 年 ,与 马 叙 伦 等 发 
起 成 立 中 国民 主 促进 会 ,当选 为 候补 理事 。1955 年 
当选 为 上 海 市 第 一 届 政 协 委 员 ;1962 年 为 法 国 巴尔 
扎 克 研究 会 吸收 为 永久 会 员 。1966 年 9 月 3 日 , 傅 雷 
PEs ka dagie 品 , 共 33 种 ,600 余 万 字 d 
发 行 近 干 万 册 , 主 要 为 法 国文 学 作品 其 中 巴 从 
(Balzac) 的 占 15 种 : 有 《高 老头 》、 《 亚 尔 Bes T 
FEY teye = EA KLEY GAS BEE) C 
ERES «BT NNN) CERA CF RAS + 弥 罗 埃 》、 
(HERE + OBR el) PKA) CAI ny Ate ah 
SL) Kes FE) CZK) CI LET ER il) (HE SCE AX 
化 大 革命 ” ue 被 抄 )。 罗 最. B 4 (Rolland) (J 4 
种 : 即 《 约 翰 ' 克利 斯 打 夫 》 及 三 名 人 人 传 《贝多 芬 传 》、 
《 米 开朗 琪 罗 传 》、 《 托 尔 斯 泰 传 》。 服 尔 德 (Voltaire) 
( 现 通 诺 伏 尔 泰 ) 的 4 Bs CES A) CK EIN) Catt 
世界 》《 查 第 格 》。 梅 里 美 (Merimke) 的 2 Fl: K/K 
SD) Cie). 莫 罗 阿 (Maurois) 的 3 种 :《 服 尔 德 
专 》《 人 生 五 大 问题 》《 恋 爱 与 牺牲 》。 此 外 还 译 有 苏 
P (Soupault) 的 《 夏 洛 外 传 》， FLIES ( (Duhamel ) 的 《 文 
明 》, 丹 纳 (Taine) 的 《艺术 哲学 》, 英国 罗素 (Russell) 
的 《等 福 之 路 》 和 和 牛顿 (Newton) 的 《英国 绘画 》 等 书 。 
他 的 全 部 译作 , 现 经 家 属 编 定 , 交 由 安徽 人 民 出 版 社 
Bie HVPE SC SE), 从 1981 年 起 分 15 卷 出 版 , 现 已 
h Ifo 


傅 雷 在 20 世纪 50~60 年 代 , 兽 就 翻译 问题 发 表 
过 一 些 重 要 的 意见 ,保存 下 来 的 有 : 1951 年 为 《高 老 
头 } 重 译本 写 的 序 文 ,1957 年 应 《文艺 报 》 写 的 《翻译 
经 难点 泣 》 以 及 和 林 以 党 、 岁 新 璋 等 人 有 关 翻 详 的 通 
信 。 其 中 ,“ 重 神似 不 重 形 似 ”" 是 傅 雷 的 重要 翻译 思 
Wo WEE 1951 年 写 的 《( 高 老头 ? 重 译本 序 》 中 这 
样 说 : 

_ 以 效果 而 论 , 翻 译 应 当 像 临 画 一 样 , 所 求 的 不 在 
形似 而 在 神似 。 以 实际 工作 论 ,翻译 比 临 画 更 难 。 临 
画 与 原画 ,素材 相同 (颜色 ,画布 ,或 纸 或 绢 ) ,法 则 相 
同 ( 色 彩 学 ,解剖 学 ,透视 学 ) 。 译 本 与 原作 ,文字 既 不 
停 , 规 则 又 大 异 。 各 种 文字 各 有 特色 ,各 有 无 可 模仿 
的 优点 ,各 有 无 法 补救 的 缺陷 ,同时 又 各 有 不 能 侵犯 
的 戒律 。 像 英法 , 英 、 德 那样 接近 的 语言 ,尚且 有 许 
多 难以 互 译 的 地 方 ; 中西 文字 的 插 格 远 过 于 此 ,要 求 
传神 达意 , 铁 两 悉 称 , 自 非 死 抓 字典 ,按照 原文 句法 拼 
AP RAE (FES A MAE 1984: 558) 

相隔 十 年 后 , 傅 雷 在 致 罗 新 璋 的 复 信 中 又 再 次 提 
到 ， 帅 对 谋事 看 法 实 甚 简单 , 重 Dael " 傅 雷 
在 此 以 自己 深厚 的 文艺 素养 和 长 期 的 谋事 经 验 ,借助 
绘画 和 诗 文 领域 里 的 “ 形 神 论 ” ee 
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本 问题 ,将 诺 论 推 向 了 新 的 发 展 阶段 ,形成 了 独特 的 
傅 译 风格 ,“ 在 文学 翻译 界 , 独树一帜 ,卓然 成 家 ”。 
对 傅 雷 颇 有 人 研究 的 罗 新 壕 对 “神似 ” 阐 述 得 较 为 具体 ， 
他 说 :“ 神 似 ,也 即 传神 ,顾名思义 ,就 是 传 原文 的 精 
神 , 透 过 字面 ,把 字里行间 的 意 缠 曲 达 以 tH. Sa 各 
种 文字 各 有 特色 ,有 许多 难以 互 译 的 地 方 , 而 翻译 决 
不 是 直线 似 的 字 当 名 对 ,而 是 多 层次 的 传神 达意 。 所 
请 * 重 神似 不 重 形似 ” ,是 指 神似 形似 不 可 得 兼 的 情况 
下 ,倚重 倚 轻 , 识 取 熟 奔 的 问题 。”( 转 引 上 自 罗 新 弄 
1984: 11)20 世纪 50 年 代 , 傅 雷 在 致 林 以 亮 的 信 中 进 
一 步 阐明 了 翻译 不 可 字面 硬 搬 ,而 必须 保存 原作 的 精 
神 和 美感 特征 。 他 指出 : “民族 的 mentality (精神 面 
WOMEN. 外 文 都 是 分 析 的 ,散文 的 ,中 文 却 是 纤 
合 的 , 诗 的 。 这 两 个 不 同 的 美学 原则 使 双方 的 词汇 不 
容易 凑合 。”"( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 547) 傅 雷 还 从 中 西 
思维 方式 和 审美 情趣 方面 的 不 同 , 谈 到 了 翻译 中 “ 传 
神 ” "的 不 易 。 20 {kt 纪 60 年 代 ， 他 在 给 罗 新 璋 的 信 中 ， 
仍 这 样 说 :“ 传 神 云云 ,谈何容易 ! 年 岁 经 验 愈 增 ,对 
KARM, 而 传神 愈 感 不 足 。 领 悟 为 一 事 , 用 中 
文 表达 为 又 一 事 。 襄 东方 人 与 西方 人 之 思想 方式 有 
基本 分 歧 , 我 人 重 综合 , 重 归 纳 , 重 暗示 , 重 含 蘑 ; 西 方 
人 则 重 分 析 , AEH IT, FA DE E RU ANS HT SE RL AS 
周 ; 此 两 种 mentalite( 精神 面貌 ) 殊 难 彼此 融洽 交流 。 
同 为 métaphore (隐喻 ) , —4 EAE, BE SC BN CM Te 
论 情趣 。 不 若 西 欧文 字 彼 此 同 源 ,比喻 典故 大 半 一 
致 。( 转 引 月 陈 福 康 2000: 390) 

傅 雷 告诫 详 者 ,要 了 解 两 国文 字 的 不 同和 文化 的 
差异 ,翻译 要 “得 其 精 而 志 其 粗 , 在 其 内 而 忘 其 外 ”。 
他 如 是 说 : 

两 国文 字 词 类 的 不 同 ,句法 构造 的 不 同 , 文 法 与 
习惯 的 不 同 , 修 锌 格律 的 不 同 , 俗 语 的 不 同 , 即 反映 民 
族 思想 方式 的 不 同 , 感 觉 深浅 的 不 同 , 观 点 角度 的 不 
同 , 风 格 传统 信仰 的 不 同 ,社会 背景 的 不 同 , 表 现 方 法 
的 不 同 。 以 甲 国文 字 传达 乙 国 文字 所 包涵 的 那些 特 
点 ,必须 像 伯 乐 相 马 ,要 "得 其 精 而 忘 其 粗 , 在 其 内 而 
忘 其 外 ”。 即 使 是 最 优秀 的 译文 ,其 韵味 较 之 原文 仍 
ee 翻译 时 只 能 尽量 缩短 这 个 距离 ,……… 

转 引 自 罗 新 玉 1984: 558~559) (RE) 


{EP (1910~ 1998) 

字 默 存 , 号 槐 上 聚 。 江 苏 无 锡 人 。 幼 承 家 学 , 饱 读 
经 史 典 籍 。 先 后 在 无 锡 东 林 小 学 .苏州 桃 坞 中 学 .无 
锡 辅 仁 中 学 读 完 小 学 和 中 学 。1929 年 考 入 清华 大 学 
外 文系 ,“ 专 习 西 方 语文 ", 同 时 ,他 也 没有 忘记 “ 亲 和 灸 
上 古人 ,不 由 师 授 。 择 总 别 集 有 名 家 签 释 者 讨 索 
之 以 注 对 质 本 文 , 右 听 讼 之 两 造 然 ; 时 复 检阅 所 
引 书 , 验 其 是 非 。”( 钱 锤 书 1984: 346) 钱 锤 书 在 大 学 
期 间 专 攻 西 文 ,同时 不 忘 中 文 ,形成 了 中 西 兼顾 的 知 
识 结构 。 在 大 学 期 间 ,他 就 以 "中 书 君 为 笔名 ,在 《 清 
化 周刊 I). 《大 公报 》《 新 月 月 刊 》 上 发 表 文 章 。 

1933 年 钱 锤 书 十 清华 大 学 外 文系 毕业 后 ,受聘 


上海 光华 大 学 外 文系 。 在 光华 大 学 期 间 发 表 了 大 


3 五 言 idl a 些 学 术 性 车 述 。 比 如 “ 论 俗 
气 “ 论 不 隔 “ 论 复古 “中 国文 学 小 史 序 论 " 和 “与 张 
右 晓 峰 书 ” i 论述 他 早年 的 文学 史 观 ,对 文学 的 定 


位 文学 史 与 文学 批评 的 关系 以 及 对 文言 和 白话 等 问 
题 的 见解 。 

1935 年 秋 , 钱 锤 书 携 新 婚 夫 人 杨 疑 同 赴 英伦 留 
学 。 和 牛津 学 风 严 说, 馆藏 丰富 ,两 年 后 , 钱 鱼 书 完成 毕 
We X China in the English Literature of the 


Seventeenth Century and the Eighteenth Century («+ 


七 .十 八 世纪 英国 文学 中 的 中 国 》) , 获 文学 士 学 位 。 
之 后 随 杨 绛 女士 赴 法 国 巴 黎 大 学 进修 法 国文 学 。 
1938 年 归 国 ,先后 任 西 南 联 大 外 文系 教授 .湖南 兰 田 
师范 学 院 英 语系 系 主任 上海 暨 南大 学 外 语系 教授 、 
中 央 图 书馆 英文 总 繁 。1949 年 , 任 清华 大 学 外 文系 
教授 。1953 年 起 调 到 文学 人 研究 所 ,其 间 完 成 《 宋 诗 选 
注 》, 并 参加 了 《唐诗 选 》)《 中 国文 学 史 》( 唐 宋 部 分 ) 的 
编写 工作 。20 世纪 50 年 代 参 加 过 《毛泽东 选集 》 英 
译 及 其 定稿 工作 。1972 年 8 月 《 管 锥 编 ) 定 稿 。1979 
年 《 管 锥 编 》《 旧 文 四 篇 出 版 。1982 年 起 担任 中 国 
社 科 院 副 院 长 \ 院 特 邀 顾问 ; 1984 年 《 谈 艺 录 》( 补 订 
本 ) 出 版 ;次 年 ,人 《七 绥 集 》 出 版 。1998 年 12 月 19 日 在 
北京 逝世 。 

钱 锤 书 是 博学 多 才 的 散文 家 ,小 说 家 ,文学 研究 
家 ,也 是 不 可 多 得 的 翻译 家 。 他 所 提出 的 翻译 “化 境 ” 
说 ,成 为 中 国 翻译 理论 的 经 只 论断 。 FN Fi BiA, Hee 
Bal AS , RUO RAR CRE FT HE) SE), a 桑 克 
蒂 斯 (Sanctis) 的 “三 论 " 和 《一 节 历 史 掌 故 、 一 个 宗教 
寓言 一 篇 小 说 里 的 两 段 详 文 ,其 余 的 散 兄 于 《 管 欠 
Hi) CR ZR) SAS ORE STE PE. CAP HES) HE 
的 详 多 "下笔 研 精 , 片 言 生 辉 ”; 翻 译 理论 方面 除 FA 
SPIE) CPEB — RAA EDDA RL 
事 ) 等 专 论 以 外 ,主要 散落 于 《 管 锥 编 ) 和 和 《 谈 艺 录 ) 中 。 

钱 锤 书 认 为 ,不 同类 型 的 文化 .不 同 风格 的 学 术 
存在 共性 , “东海 西 海 ,心理 信 同 ; 南 学 北 学 , 道 术 未 
裂 ” ,因此 翻译 的 主要 功能 在 于 “打通 "。“ 夫 '“ 译 " 一 名 
“ 通 事 ' , 尤 以 ' 通 "为 职 志 。 “语言 变 乱 不 通 , 则 不 能 合 
YERD; se {EVE WE.” (ER BES 1979; 540) 

EEE SAY TIN hA PE A VE SS 119 A Sl Ua] AE 
别出心裁 。 他 认为 我 国 翻 ij 详 术 开宗明义 , 首 推 矢 道 安 
的 《 摩 订 钵 罗 铬 波罗蜜 经 抄 序 》。“ 吾 国 翻译 术 开 宗明 
义 , 首 推 此 篇 ;《 全 三 国文 》 卷 七 五 支 谦 4 法 句 经 序 》 仅 
发 头角 ,人 《学 记 》 所 谓 开 而 弗 达 。《 高 僧 传 》 二 集 卷 二 
ZERIE SIRER BOWIE), VATE z st’ ,所 定 ' 十 
条 '、“ 八 备 ' 远 不 如 安之 扼要 中 肯 也 。”( 钱 锤 书 1979: 
1262) 对 于 道 安 的 “五 失 本 " 钱 锤 书 也 仔细 予以 评析 。 
其 “五 失 本 "之 一 日 :“ 栖 语 尽 倒 , 而 使 从 秦 ,” 可 见 “ 本 ” 
有 非 “ 失 "不 可 者 ,此 “本 "不 “ 失 ”, 便 不 成 翻译 。“ 五 失 
本 ”之 二 日 :“ 栖 经 尚 质 , 秦 人 好 文 , 传 可 众 心 , 非 文 不 
合 ”, 则 林 自 有 其 “ 雅 ”与 “ 文 ", 详 者 以 栖 之 “ 质 ” 润 色 市 
为 秦 之 “ 文 ", 自 是 “ 失 本 ”, 以 林 之 “ 文 " 损 色 而 为 秦 之 
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质 ”, 亦 “ 失 本 ” 耳 。“ 失 本 "之 三 、 四 、 五 缘 指 译 者 之 前 
ey 求 简明 易 了 。( 钱 锤 书 1979: 1263~1264) 

钱 锤 书 通过 对 佛经 翻 详 的 研究 ,发 现 严复 所 提 的 
“谋事 三 难 : 信 达 、 雅 " 早 见 于 支 谦 《法 句 经 序 》: 

仆 初 嫌 其 为 词 不 雅 。 维 只 难 目 : " 佛 言 依 其 义 不 
用 饰 , 取 其 法 不 以 严 , 其 传经 者 , 令 允 晓 勿 失 阙 义 , 是 
则 为 善 .” 座 中 咸 日 : 老 氏 称 " 美 言 不信 , 信 言 不 
美 ;…… 今 传 楚 义 , 实 宜 径 达 .是 以 自 偶 受 译 人 口 , 因 
顺 本 旨 , 不 加 文 饰 。 按 “ 严 ” 即 “庄严 ”, 与 ^ 饰 ” 变 文 同 
意 。 严 复 译 《天 演 论 》 冶 例 所 标 :“ 译 事 三 难 : 信 、 达 、 
HE”, SP PE Mik, FEL. HAA BAER 
言 ,而 雅 非 为 饰 达 。 依 义 旨 以 传 , 而 能 如 风格 以 出 ,斯 
之 谓 信 。 支 \ 严 于 此 ,尚未 推 完 。 雅 之 非 润色 加 藻 , 识 
者 犹 多 ;信之 必得 意 忘 言 , 则 解 人 难 索 。 译 文 不 达 而 
不 信者 有 之 矣 ,未 有 不 达 而 能 信者 也 。 一 人 讽 时 , 制 
“ 搬 谎 表 ”(Bugie), 肪 列 虚 伪 不 实 之 言 ,如 文人 自 谦 
“k4” (la mia modesta poema) ,征婚 广告 侈 陈 才 狐 
等 ,而 “直译 本 ”(la traduzione letterale) 亦 与 其 数 , 可 
WER. (kih 1979: 1263~1264) 

由 此 可 见 ， 认为 “ 信 " 是 翻 详 的 第 一 
既 能 得 原文 之 意 , 忘 原 文 之 言 , 妙 传 原作 之 旨 , 又 能 保 
持原 作 的 风格 , 才 可 以 称 为 “ 信 ”。“ 达 ”“ 雅 " 字 更 于 
“ 信 " 之 中 。 能 “ 达 ” 者 坟 必 能 “ 信 ”, 不 “ 达 " 者 必 不 能 
“ 信 ”,“ 雅 "是 指 详 文 要 与 原文 保持 相同 的 文体 风格 。 

翻译 求 达 、 求 信 、 求 雅 ,其 根本 目的 还 是 要 最 大 限 
度 地 发 挥 出 翻译 的 独特 功效 , 即 “ 打 通 ”" 不 同 语言 文化 
PARE AA , 尽 可 能 准确 地 史 抉 出 中 西 共同 的 诗 心 文 心 。 
求 信 , 求 达 , 求 雅 与 钱 锤 书 从 许 慎 关 于 翻译 训 读 中 独 
具 只 有 眼 地 发 现 的 关于 翻译 的 丰富 意 缠 一 脉 相 承 ( 季 进 
2002: 188)。 他 指出 

(TMF ETA ABA AE. N 
W, KO’, “化 ” 声 。 率 鸟 者 系 生 鸟 以 来 之 ,名 日 
困 ?, 读 若 “ 访 ”。” 南 唐 以 来 ,小 学 家 都 申 说 “ 译 ” 就 是 
“ 传 四 夷 及 鸟 兽 之 语 ”, 好 比 “ 岛 媒 ” 对 “ 禽 岛 ?的 引 
“GA ae AG” fo” RF GE”, 
“A WE” ae” AL” i ate — ie ah TEL AR HE AE 
义 , 组 成 了 研究 诗歌 语言 的 人 所 谓 的 “ 虚 涵 数 意 ” 
(polysemy, manifold meaning) ,把 翻译 所 能 起 的 作用 
(“ 诱 ”) ,难于 避免 的 毛病 (“ 访 ”) 、 所 向 往 的 最 高 境界 
(“化 ”) ,仿佛 一 一 透 示 出 来 了 。( 钱 锤 书 2002: 77) 

“ 诱 才 这 普 化 "也 正 是 钱 鱼 书 翻译 理论 的 三 个 主 
要 内 容 。 

“Ss "是 指 翻译 在 SOAS EHIME ST VET. Be 
BVA Dy WE BS” LW PELE ee 
作用 。 el, 介绍 大 家 去 认识 外 国 
作品 ,引诱 大 家 去 爱好 外 国 作品 ,仿佛 做 媒 似 的 ,使 国 
与 国之 间 缔 结 了 * 文学 因缘” ( 钱 锤 书 2002: 79)。 

“HO AEA AE PEIN EA, Be BFH: 

RAPE a DAE RS BSE PB SC HY TT DA PE kc A 
这 一 国语 文 为 到 达 点 。 从 最 初出 发 以 至 终 竞 到 达 , 这 
是 很 艰 壮 的 历程 。 一 路 上 苏 顿 风尘 ,遭遇 风险 ,不 免 


有 所 遗失 或 受 些 损伤 。 因 此 ,译文 总 有 失真 和 走样 的 
地 方 ,在 意义 和 口吻 上 违背 或 很 不 由 合 原 文 。 就 是 
UE o” ERE TS 2002: 78) 钱 钵 书 所 说 的 "这 ?可 以 看 
做 是 “着 es ath 和 “创造 性 叛逆 "的 同义词 。 
在 翻译 中 革 种 程度 的 “ 光 ?是 不 可 避免 的 ,原因 在 于 
“一 国文 学 和 男 rE Maat 距离 ， 举 者 的 理 
解 和 文风 跟 原 作品 的 内 容 和 形式 之 间 也 不 会 没有 中 
离 ,而 且 详 者 的 体会 和 自己 的 表达 能 力 之 间 还 时 常 有 
IHA o” (ER PES 2002; 78) Beh RB PERE He WA 
法 比较 客观 公允 ,他 说 :一 个 能 写作 或 自信 能 写作 的 
人 从 事 文学 翻 详 , 难 保 不 像 林 经 IPERI FEE; EAR Hi 
个 人 的 写作 标准 和 企图 ,要 充当 原作 者 的 “说 友 ', 自 
信 有 点 铁 成 金 . 以 石 攻 玉 或 移 橘 成 机 的 义务 和 权利 ， 
把 翻 详 变 成 借 体 寄生 的 、 东 鳞 西 爪 的 写作 。”( 钱 锤 书 
2002: 85) 
“化 "是 翻 详 的 最 高 标准 。 他 说 :“ 文 学 翻 详 的 最 
高 理想 可 以 说 是 “化 ”"。 把 作品 从 一 国文 字 转 变 成 男 
一 国文 字 , 既 能 不 因 语 文 习 惯 的 差异 而 露出 生硬 牵强 
的 痕迹 ,又 能 完全 保存 原作 的 风味 , 那 就 算得 入 于 “化 
Bo Peay ARR Ap Ty PE, LE J 
作 的 “投胎 转世 ” (the transmigration of souls) , §K5é 
换 了 一 个 ,而 精神 姿 致 依然 故我 。 换 名 话说 ,译本 对 
原作 应 该 忠实 得 以 至 于 读 起 来 不 像 译 本 ,因为 作品 在 
原文 里 决 不 会 读 起 来 像 经 过 翻译 似 的 。”( 钱 鱼 书 
2002: 77) CEES 


3 FH (1911 ~2009) 
东 清 平 ( 今 临 清 市 ) 人 。 A EER ER 


教育 家 和 社会 活动 家 ,同时 还 是 一 名 学 贯 中 西 的 大 学 
者 。1930 年 入 清华 大 学 西洋 文学 系 ,学 习 西 方 文学 ， 
以 英文 为 主 , 辅 之 以 德 文 和 法 文 , 同 时 选修 陈寅恪 的 


佛经 翻译 文学 。1935 年 入 德国 哥 廷 根 大 学 主 修 印 度 
学 ,先后 掌握 了 栖 文 . 巴 利文 .佛教 混合 栖 文 , 吐 火 罗 
文 等 古代 语言 。 在 德 期 间 发 表 多 篇 论文 ,获得 国际 学 
术 界 高 度 评价 。1948 年 回国 ,被 E ES WAE RF 
教授 ,主持 创办 东方 语言 文学 系 。1956 年 当选 为 中 
国 科 学 院 学 部 委员 ,1978 im 不 大 学 副 校 长 、 
中 国 社会 科学 院 南 亚 研 究 所 所 长 等 职 。 季 羡 林 还 先 
后 担任 过 中 国外 国文 学 学 会 会 长 ,中国 南亚 学 会 会 
长 .中国 民族 十 文字 学 会 名 誉 会 长、 中 国 敦 煌 吐鲁番 
学 会 会 长 等 村。 他 的 学 术 研 究 领 域 主要 有 印度 古代 语 
ri ` 中 印 佛教 史 、. 吐 火 罗 文 诠 释 、 Aine 七 交流 史 E 
较 文 学 .文艺 理论 .东方 文化 .敦煌 学 等 。 他 的 100 a 
部 车 作 已 让 编 成 24 卷 《 季 羔 林 文集 >。 他 主持 编纂 
《四 库 全 书 存 目 从 书 》《 传 世 藏 书 》《 神 eens. 
《东方 文化 集成 》 等 大 型 从 书 在 传播 中 国 传统 文化 A 
扬中 华 民族 精神 方面 发 挥 了 重要 作用 。 

季 羔 林 是 我 国 当代 杰出 的 翻译 家 , 几 十 年 来 ,从 
事 英文 、 德 文 ` 焚 文 等 文学 作品 的 翻译 , 发表 、 ery 
译作 将 近 四 下 万 字 。 他 的 翻译 活动 以 译 介 印 度 
尤其 是 印度 古典 文学 名 苦 为 主 。 主 要 译作 有 : 德国 
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女 作 家 西 格 斯 (Seghers) 的 《安娜 ， 西 格 斯 短篇 小 说 
TE) 作家 出 版 社 ， 1955), EmA Be (Kalidasa) 的 
(ARIA YY CALS SCF agen 1956), EU JRE ty we 4 
《五 养 书 》( 人 民 文 学 出 版 社 ,1959) ,印度 迦 梨 陀 奖 的 
CACHE he) CALS C F i aPN 1962) , EJ REIN FEHI K 
篇 史诗 《 罗 摩 衍 那 》( 人 民 文 学 出 版 社 ,1980 一 1984)， 
以 及 印度 贷 维 夫人 (Maitraye Devi) (Ac KEIN ae 
尔 》 沉 江 出 版 社 ,1985) 等 。 其 丰富 的 译作 为 中 西方 
文化 交流 为 古代 中 外 历史 和 文化 关系 研究 作出 了 了 巨 
大 页 献 。 鉴 于 季 淡 林 在 文学 翻译 领域 的 巨大 成 就 ,中 
国 翻 译 协 会 在 庆祝 2006 年 国际 翻 详 日 之 际 特别 授予 
他 “翻译 文化 终身 成 就 奖 ”。 

季 活 林 的 译文 规范 流畅 .符合 原文 要 求 , 曲 传 原 
文 之 妙 。 例如 k 沙 其 达 有 罗 》 的 文体 为 散文 询 文 相 杂 , 季 
北林 的 详 文保 留 了 原作 的 风格 ,在 散文 式 的 独白 或 对 
(qua K) 1E] EY E 器 的 Meee, 在 诗 体 部 分 SHE sh 
齐 、 节 大 清晰 、 押 议 闫 并 ,尽力 传达 原作 中 诗 的 竟 味 ， 
从 市 营造 出 请 的 意境 , 传 递 出 巨 穷 的 回味 。 在 其 译作 
中 , 尤 以 长 篇 史诗 《 罗 摩 衍 那 的 翻 详 最 为 此 人 瞩目 。 
《 罗 摩 衍 那 》 是 印度 两 大 史诗 之 一 ,已 经 译 成 世界 多 国 
文字 ,规模 巨大 ,有 烛 烛 七 大 卷 八大 册 ,篇 幅 长 达 两 万 
颁 , 详 成 汉语 差不多 有 九 万 言行 。 季 羔 林 的 详 文 出 版 
后 好 评 如 潮 。 其 中 的 一 些 描 绘 自 然 景 色 .叙述 离 情 别 
绪 , 以 及 恋人 间 临 风 相 忆 的 章节 ,诗意 浓烈 ,艺术 水 平 
很 高 。 但 由 于 史诗 上 自身 的 印度 "口传 文学 ”的 性 质 , 大 
多 数 科 瘟 拖 得 .重复 .平板 .单调 ,看 起 来 符合 诗 的 亲 
律 ,其 实 没 有 一 点 诗 的 味道 。 但 是 为 了 忠实 原文 ,他 
煞费苦心 地 把 这 些 估 屈 丈 牙 的 名 字 一 个 一 个 地 译 出 ， 

并 且 还 要 为 它们 找到 合适 的 询 脚 。 在 翻译 《4 罗 摩 衍 

那 》 的 过 程 中 ， fts CERN TARAH S. i 
ORAS NARRE KA” RE ETE 
BA ENDERS PA EREI EORI”. MAEN 
篇 的 下 半 部 起 ,他 基本 上 采用 更 接近 中 国民 歌 体 的 七 
言 绝句 或 五 言 绝句 进行 翻译 ,以 使 详 文 既 能 做 到 忠实 
于 原文 的 内 容 , 又 能 保留 原作 史诗 的 风格 。《 风 摩 衍 
那 》 的 翻译 填补 了 我 国 翻译 史上 的 一 项 空白 ,被 称 为 
是 中 印 文 化 交流 史上 的 一 件 盛事 。 

在 长 期 的 翻 详 工 作 实践 中 , 季 痰 林 积 办 了 丰富 的 
经 验 , 对 翻 详 有 许多 独到 而 精 及 的 见解 ,这 些 匈 解散 
见于 他 发 表 
纯 文 学 的 翻 详 ? 以 及 之 后 多 部 译作 的 “前 言 ” 详 后 记 ” 
等 。 季 鲜 林 的 翻译 思想 主要 有 以 下 三 个 方面 : 首先 
是 反对 转 详 。 针 对 我 国 20 世纪 20~ 30 年 代 一 批 粗 
制 滥 造 的 “ 详 者 "出 版 了 一 大 批 据 说 是 从 俄 文 翻译 过 
来 的 当时 很 流行 的 文艺 理论 著作 ,他 一 针 见 血 地 指 

出 ,造成 其 译文 “不 知 所 云 " 的 原因 是 “从 日 文 翻译 过 
A fiH PEAB M FP A i i” ( 转 引 自 谢 天 振 
2006)。 翻 详 , 尤 其 是 文学 翻 详 ,在 语言 转换 的 过 程 中 
都 会 产生 变形 。 不 管 译 者 如 何 努 力 地 去 贴近 原作 , 
ARE = 完整 地 表现 出 来 ,在 翻译 过 程 中 必 

产生 某 种 程度 上 的 信息 的 失落 .增添 或 扭曲 。 直 
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接 译 原 文 的 诺 作 尚且 如 此 ,那些 通过 另 一 种 外 文 转 ; 
的 ,尤其 是 那些 粗 制 洲 详 者 ,其 详 作 Yn 
政 曲 可 想 而 知 。 季 痰 林 正 是 痛感 于 这 种 现象 ,所 以 才 
大 声 疾 呼 文艺 作品 “万 万 不 能 " 重 详 。 他 要 求 详 者 辟 
起 5 aac 老 老 实 ae 关 习 所 译作 品 的 语言 :“ 倘 若 连 
这 点 勇气 都 没有 ,就 应 该 自己 知 趣 地 走 开 , 到 应 该 去 
的 地 方 去 。 不 要 在 这 里 越 租 代 诡 , 鱼 目 混 款 。 我 们 只 
要 有 勇气 的 人 !1"( 转 引 自 iat Xa 2006) 

其 次 , 季 羔 林 主 张 直 详 ,强调 要 对 原文 负责 ,要 尽 
可 能 地 电 实 原文 ,不 下 曲 原 文 的 意思 ,同时 又 要 对 详 
文人 负责 ,使 详 文明 白 流畅 ,使 详 文 读者 能 得 到 与 原文 
读者 同样 的 感受 。 作 为 一 位 具有 深厚 的 语言 学 造 齐 
的 语言 学 家 ,他 所 关注 的 不 光 是 如 何在 翻译 中 尽 可 能 
地 贴近 原文 .如 何在 翻译 中 尽 可 能 地 忠实 传达 原文 的 
问题 ,而且 还 进 一 janet ricer 进 目的 
语 , 即 我 们 的 母语 疼 的 问题 。 他 
PCs RU, oe i 对 我 国 
文言 演进 的 作 4 和:“ 从 西域 .特别 是 印度 , 借 来 了 大 量 
的 新 词 ”, 连 文法 方面 ,“ 也 受 了 外 来 的 影响 ”,“ 栖 文 那 
种 绵 密 的 .抽象 的 ,有 时 候 却 又 有 点 重复 得 过 火 以 致 
弄 得 头绪 不 清楚 的 表现 法 也 在 中 文 里 留 下 了 狗 迹 , 壁 
如 苏轼 的 文章 有 些 地 方 就 受 佛 典 翻 译 的 影响 。( 转 引 
自 谢 天 振 2006) 他 还 指出 ,近代 以 来 ,我 们 对 欧美 日 
ns 翻译 给 我 国 的 语言 文字 文体 .表现 手 

TE OKA aun 他 对 直 详 中 的 欧 化 句法 显得 相 
onan 理由 之 一 是 他 希望 通过 这 种 比较 贴近 原文 的 
翻译 给 中 国 “ 逐 渐 输 入 一 点 欧 化 句法 进来 ", 可 以 “把 
我 们 不 太 精 密 的 文法 慢 慢 地 有 步骤 地 改造 得 精密 起 
来 ”, 这 对 于 发 展 我 国 的 语言 .文体 等 很 有 神 益 ;理由 
之 二 是 他 觉得 “有 些 欧 化 句法 最 初 看 到 也 许 不 大 习 
惯 ,但 慢 慢 总 会 看 惯 了 的 "。( 王 寿 兰 1989: 579) 但 是 
GERRI DA“ a 决 不 是 一 个 字 对 一 个 字 的 死 译 ， 
他 说 这 样 做 的 “结果 只 能 是 让 读者 茫然 . 懂 然 ,什么 也 
看 不 懂 ”。 季 美 林 的 所 谓 吉 译 “ 是 在 汉语 习惯 允许 范 
围 以 内 ,逐渐 引进 一 些 外 国语 法 比较 周密 的 表达 方 
式 , 使 我 们 祖国 已 经 有 了 几 干 年 历史 、 表 达 方 式 已 经 
很 丰富 的 语言 更 加 丰富 、 更 加 有 生命 力 、 更 能 适应 我 
们 的 需要 。”( 王 寿 兰 1989: 581) 他 认为 ,“ 在 a : 
E E, PAE BAS , UE EDK Pu Dy RA 
翻译 ,对 我 们 的 语言 已 经 起 到 了 这 样 的 作用 

最 后 , 季 羔 林 还 非常 强调 和 重视 翻译 史 的 整理 与 
编纂 。 他 于 20 世纪 80 年 代 初 在 《从 斯 大 林 论 语言 学 
谈 到 “ 直 详 "和 “ 意 详 ”》 一 文中 指出 :“ 在 全 世界 范围 
内 , 翻 详 历 史 之 长 , 翻 详 东 西 之 多 ,翻译 理论 之 丰富 ， 
哪 一 个 国家 也 比 不 上 中 国 。 这 一 份 最 可 宝贵 的 遗产 
可 惜 到 现在 也 还 没有 认真 总 结 \ 继 承 。 一 干 多 年 以 前 
释 道 安 提出 了 ' 五 失 本 ’ 的 主张 ,差不多 同时 ,后 秦 坞 
PEST FAH , PESTA MOT FBR ANTE AR” o 
可 以 说 是 意译 直 详 两 大 派 的 代表 。 中 间 许 多 翻译 家 
都 或 多 或 少 讲 了 一 些 翻译 的 理论 。 到 Ta 严复 提 
出 了 信 , 达 、 站 三 字 标 准 。 虽 然 时 间 已 经 过 了 将 近 一 
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piped e E = 
字 , 而 且 同 意 这 :。 我 也 一 样 。 rp 

字 实 在 是 有 中 国 干 年 的 翻译 经 
验 , 也 未 党 不 可 。”( 转 引 上 月 王 寿 兰 1989: 581) (TAK) 


百年 ,但 是 


朱 生 豪 (1912 一 1944) 

浙江 嘉兴 人 。 少 时 聪颖 ,17 岁 被 保送 到 杭州 之 
江 大 学 ,证 修 中 国文 学 , 兼 攻 英 文 ,并 任 美 籍 教授 实 维 
思 的 助教 ,在 校 参 加 "之 江 诗 社 ”, 为 该 社 领 袖 。 
外 名 师 的 更 陶 下 ,对 莎士比亚 (Shakespeare) , T; X 
(Shelley) HEH T (Browning) EK AHY iht Aa 
研究 。1933 年 大 学 毕业 后 ,在 上 海 世 界 书 局 任 英 
编辑 ,开始 翻译 莎 剧 。1939 年 就 职 《 中 美 日 报 》, 编 国 
内 新 闻 版 。 太 平 洋 战 争 爆发 后 失业 , 贫 病 交 迫 。1942 
年 回 乡 ,坚持 翻译 莎 剧 ,直至 病逝 ,时 年 32 岁 。 朱 生 
豪 是 我 国 系统 翻译 水 剧 的 先行 者 之 一 。 他 在 极端 朵 
难 的 条 件 下 翻译 水 剧 前 后 十 载 ,终于 洋 ! LH ys BS AKANE 
剧 、 吾 剧 、 杂 剧 与 史 剧 共 31 部 羊 。 其 中 27 部 由 世 
Bla F 1947 年 作为 《莎士比亚 全 集 》 出 版 ,震惊 了 医 
内 外 诺 坛 。 ry 于 1954 年 分 12 卷 出 | 
版 《莎士比亚 全 集 》, 于 1978 年 再 出 的 《全 集 》 共 37 
部 ,其 中 绝 大 部 2 nae SEAT PES ACER SCOPE FE BDL 
TR 1 ETE PSA EB, PI PE SR PY) IE 2 
PE, BEAMS PEALE HL. PUT PEAS JL 
种 多 为 喜剧 ,如 《暴风 雨 》《 仲 夏 夜 之 梦 》 等 , 译 笔 轻 
快 。 后 期 所 译 多 是 悲剧 .历史剧 , 因 时 隔 数 年 , 译 笔 更 
见 精 尽 而 流畅 。 水 剧 学 者 锅 祥 麟 认为 ,严复 所 提 的 
“ 信 ”“ 达 ”“ 雅 ”三 项 标准 朱 详 都 达到 了 。 朱 详 的 “最 大 
特点 是 文句 典雅 , 诺 笔 流 畅 ,好 像 是 高 山 飞 瀑 ,一 汽 干 
里 , 读 之 朗朗 上 口 , 绝 无 舍 届 歼 牙 之 癣 ”( 林 煌 天 
re 981), WEARER REKREA 

,对 朱 译 也 有 一 段 中 肯 的 评价 我们 追 记 往昔 ,对 
gil le B, 又 无 稿费 可 言 ,以 一 人 之 
力 ,在 不 长 时 间 里 完 此 详 事 ,是 由 于 什么 动力 ? 我 想 
首要 的 是 天 才 的 驱使 。 朱 译 似 行云流水 , 即 紫 寨 处 也 
无 迟 重 之 笔 。 译 水 对 他 肯定 是 乐趣 ,也 是 动力 ,境遇 
不 佳 而 境界 极 高 , 朱 详 不 同 于 他 人 也 高 于 他 人 。”( 转 
DHEREK 2004: 197) 岁 新 境 在 《4 我国 自 成 体系 的 翻 
译 理论 》 文中 也 提出 了 同样 的 看 法 :“ 朱 生 紧 详 笔 流 
畅 , 文 词 华 购 , 善 于 保持 原作 的 神韵 ,传达 莎 剧 的 气 
派 . 详 著 问 世 以 来 ,一 - 直 拥 有 大 量 的 读者 。”( 罗 新 璋 
1984: 1) 朱 生 豪 一 生 只 是 埋头 翻译 , 极 少 写 谋 论 文 
字 , 翻 详 见 解 仅 见于 1944 年 4 月 写 的 《( 水 士 比 亚 戏 
剧 全 集 ) 译 者 自序 》: 

中 国 读者 耳 莎 丛 大 名 已 久 , 文 坛 知 名 之 士 , 亦 尝 
Ae oe FSH RAM SEA, AZT AR 
草率 者 尚 少 ,. 失 之 于 拘泥 生硬 者 实 繁 有 徒 。 拘 泥 字 名 
ZAR RIRE R, GRAF. LARA. A 
若 天 书 , 令 人 不 能 辛 读 , 此 则 译 者 之 过 , 莎 翁 不 能 任 其 
和 个 者 也 。 


i 


FF He 


余 笃 嗜 莎 剧 ， dt db he te 于 原作 
Hi? HEMASS, HFA BH EASE LH 
先生 之 讨 而 , 始 着 手 为 翻译 全 全 之 尝试 。 越 年 战事 发 
生 , 历 年 来 辛苦 搜集 之 各 种 落 集 版 本 ,及 诸 家 注释 考 
ak ie Ra A RiP AKA, RG AR 
徙 ,为 生活 而 奔波 ,更 无 暇 县 ,以 继 未 竞 之 志 。 及 三 十 
一 年 春 , 目 睹 世 变 日 孟 , 闭 户 家 居 , 近 绝 外 务 , 始 得 专 

喜 志 ,致力 译 事 。 虽 贫穷 疾病 , 交 相 前 连 , 而 埋头 伏 
案 , 握 管 不 辍 。 凡 前 后 历 十 年 而 全 稿 完成 ( 案 译 者 撰 
此 文 时 , 原 拟 在 半年 后 可 以 译 竟 。 讶 意 体 力 不 支 , 厄 
功 未 就 ,而 因 病 重 辍 笔 ) , 夫 以 译 莎 工作 之 艰巨 ,十 年 
之 功 ,不 可 云 久 , 然 毕 生 精 力 , 殉 已 尽 注 于 效 疾 。 


余 译 此 书 之 宗旨 ,第 一 在 求 于 最 大 可 能 之 范围 
内 ,保持 原作 之 神韵 ; 必 不 得 已 而 求 其 次 , 亦 必 以 明白 
晓 畅 之 字句 , 患 实 传达 原文 之 意趣 ;而 于 逐 字 逐 句 对 
照 式 之 硬 译 , 则 未 慑 赞同 。 凡 遇 原 文中 与 中 国语 法 不 
合 之 处 ,往往 再 四 咀嚼 ,不 惜 全 部 更 易 原 文 之 结构 , 务 
LERZ TERRIER ARR F 4 Mim, H 
译 一 段 竟 , 必 先 自 拟 为 读者 ,查阅 译文 中 有 无 暧昧 不 
明之 处 。 又 必 自 拟 为 舞台 上 之 演员 , 审 辩 语调 之 是 否 
顺口 ,音节 之 是 否 调 和 。 一 字 一 句 之 未 慨 , 往 往 若 思 
累 日 。 然 才 力 所 限 ,未 能 尽 符 理 想 , 乡 居 僻 陋 , 既 无 参 
考 之 书籍 ,又 鲜 置 疑 之 师 友 。 廖 误 之 处 , 自 知 不 免 。 
所 望海 内 学 人 , 惠 予 纠正 , 幸 甚 幸 甚 ! ( 转 引 目 罗 新 弄 
1984; 456~457) 

从 以 上 的 译 者 序 中 我 们 可 以 总 结 出 朱 生 豪 的 翻 
译 思 想 .翻译 方法 : 

-、 伟 大 的 爱国 翻 详 思 想 。 爱 国 思想 是 EAS SE 
BERNE. He Z PAM Wi l, RAE PE, BR 
了 对 水 士 比 亚 的 浓厚 的 兴趣 之 外 ,另外 ee 
因 就 是 他 决心 为 民族 争气 的 爱国 思想 。 他 的 胞 弟 朱 
文 振 在 《 朱 生 肾 详 水 侧记 》 一 文中 也 写 道 : 

那些 年 月 里 ,日 本 帝国 主义 其 辱 中 国人 民 气 焰 串 
张 ,而 恰好 读 笑 中 国文 化 落后 到 连 莎 民 全 集 都 没有 的 
又 正 是 日 本 人 ,因而 我 认为 他 决心 译 莎 ,除了 个 人 兴 
趣 等 其 他 原因 之 外 ,在 日 本 帝国 主义 肆意 欺凌 中 国 的 
压力 之 下 为 中 华 民 族 争 一 口气 ,大 概 也 是 主要 的 
动力 。 

翻译 莎 剧 是 “他 生命 .生活 .思想 ,情绪 的 转折 点 ， 
正如 在 汪洋 大 海中 漂流 的 小 fi, 看 到 了 前 进 的 航标 ; 
有 如 经 过 严冬 行将 干枯 的 种 子 ,找到 了 合适 的 土壤 ， 
准备 发 出 “ 根 ' 来 ”"( 方 华文 2005: 335), RAS HEAL 
这 样 满怀 着 朴素 的 爱国 思想 和 炽热 的 民族 感情 ,以 自 
己 独 特 的 方式 和 坚忍 不 拔 的 毅力 ， 蔡 中 国 近 百 年 翻 
译 界 完成 了 一 件 最 艰巨 的 工程 ,用 莎士比亚 笔下 的 
众多 形象 和 戏剧 旋律 美化 了 中 国 的 艺 术 画 廊 , 从 而 表 
达 了 他 的 拳拳 报国 心 。 

二 、 严肃 而 认真 的 翻译 态度 。 朱 生 蛇 翻译 态度 
极为 认真 ,一 丝 不 苟 。 在 翻译 之 前 , 花 了 整整 一 年 时 
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间 , 收 集 莎 剧 的 各 种 版 本 、 诸 家 注释 等 以 及 水 学 的 资 
料 , 比 较 和 研究 这 些 资 料 的 优 务 得 失 , 对 莎 同 在 世界 
文学 中 的 地 位 水 翁 生 平 .思想 成 就 ,艺术 特点 \ 版 本 
考证 .戏剧 分 类 ,都 有 过 细致 的 研究 。 为 了 使 详 笔 准 
确 通 达 , 朱 生 豪 经 常 不 秤 劳苦, 绥 尽 脑 半 ,一 字 一 句 往 
往 和 煞费苦心 。 例 如 : 他 曾经 讲 过 翻 详 中 的 “你 ”和 
您 ", 这 两 个 字 就 很 缠 得 头痛 。You 相当 于 “您 ”， 
thou, thee 相当 于 “你 ”, 但 thou, thee 里 I 加 译 成 
“你 ”, You 却 不 能 全 译作 “您 "。 这 些 细微 之 处 ,他 都 
能 做 到 仔细 琢磨 ,点 不 苟且 ,真正 做 到 了 严复 所 说 : 
“— K Y vr, E APS” 
三 、 自 然 流 畅 的 口语 化 语 体 特 色 。 有 人 把 朱 生 
又 的 翻译 特色 归结 为 “神韵 说 ”( 王 秉 钦 2004: 200), 
朱 生 豪 的 译文 之 所 以 能 够 保持 原作 的 神 询 , 完 全 得 益 
于 他 选择 了 口语 化 的 白话 文风 格 。 朱 生 豪 动手 翻译 
水 剧 时 , 自 话 文 已 经 发 展 了 近 20 年 ,具有 相当 的 表达 
力 了 。 中 国 的 戏剧 重唱 ,外 国 的 戏剧 重 说 。 婚 然 重 
说 ,就 脱离 不 了 口语 。 朱 生 豪 在 翻译 的 过 程 中 ， 必 先 
自 拟 为 读者 ,查阅 详 文 中 有 无 暧昧 不 明之 处 。 又 必 月 
拟 为 舞台 上 之 演员 , 审 汰 语调 之 是 否 顺 口 ,音节 之 是 
否 调 和 ”。 涉 士 比 亚 的 戏剧 内 容 十 分 庞杂 ,语言 相当 
通俗 :“ 他 的 写作 既 有 独白、 洋洋 酒 酒 的 演说 ， MAS Hii 
BHT .出 口 伤 人 甚至 不 折 不 扣 的 胡说 八道 。 他 借用 
故事 不 分 地 点 ,不 分 国界 (有 些 故 事 显 然 不 值 一 提 ) 
他 笔下 的 人 物 可 以 俗 不 可 耐 ,有 时 吓人 一 跳 ,也 可 以 
IEF, SEHK , BP AO Hh SETS RR” CO 
忠 2006: 219 一 220)。 在 当时 , 朱 生 豪 选 择 了 运用 极 
具 表 达 力 的 口语 化 的 文体 ,恰如其分 地 再 现 了 水 翁 戏 
剧 的 庞杂 与 通俗 。 朱 生 罕 这 种 口语 化 的 译文 ,使 得 剧 
中 角色 不 管 身份 如 何 , 孝 能 让 他 们 声 如 其 人 ,即使 人 
物 在 喜 怒 户 乐 的 情结 文 配 下 说 出 的 十 分 极端 的 话 , 辐 


PERE AIA THINS BC. (ERE) 
x! BB ( 1914~2008) 
河南 滑 县 人 。1934 年 考 入 北京 大 学 西 语系 ,就 


学 于 梁实秋 、 朱 光 潜 、 叶 公 超 FC TA .钱穆 、 皮 名 举 、 
吴 富 等 名 师 门下 。 抗 战 爆 发 后 ,他 历尽 坎坷 , 负 般 南 
下 到 西南 联 大 继续 K UA BS A SK 
ate AN ee. 1938 年 从 西南 联 大 外 语系 
毕业 ， 先后 在 中 央 大 学 ,河南 大 学 ,国立 师范 学 院 , 湖 
南大 学 ( 现 湖南 师范 大 学 ) ,湖南 师范 学 院 等 学 校 任 
教 。 兽 任 中 国 翻译 工作 者 协会 副 会 长 ,湖南 省 翻译 工 


作者 协会 会 长 ,中 国 炎 汉语 比较 研究 会 第 一 任 会 长 
(后 名 誉 会 长 )。 曾 为 湖南 师范 大 学 外 国语 学 院 教 授 。 
1991 年 宁 获 中 国有 突出 贡献 的 专家 称号 ,享受 政府 
特殊 津贴 待遇 。 

刘 重 德 以 提出 * 信 达 切 ”的 翻译 原则 而 闻名 。 在 


中 国 翻译 史上 ,他 是 诺 介 英国 女 作家 奥斯汀 (Austin) 
《 爱 玛 》 的 第 一 人 , 刘 译 多 次 重印 ,1993 年 广州 花城 出 
eet Hh T (HES) HE PEAR 

刘 重 德 的 文学 翻译 思想 主要 集中 体现 在 他 的 《 文 


学 翻译 十 讲 ; 一 书 中 。 该 书 于 1991 年 2 月 出 版 ,随后 
又 数 次 重印 再 版 。 作 为 一 本 人 全面 系统 论述 文学 翻 详 
方法 论 的 专 蔡 ,该 书 可 称 为 刘 重 德 数 十 年 翻 详 研 究 的 
A 。 全 书 主要 论述 了 以 下 几 个 方 
面 : 一 、 翻 译 的 性 质 。 刘 重 德 认为 ,就 文学 翻译 而 言 ， 
无 论 是 LA 学 派 还 是 艺术 派 , 都 有 其 优 缺 点 性 前 一 派 认 
为 翻 详 时 应 通过 语言 对 等 形式 的 转换 再 现 原作 信息 
已 强调 对 翻译 的 过 程 及 语言 的 结构 和 形式 的 描述 t 
人 研究 ,以 解释 翻译 中 存在 的 客观 规律 。 后 一 派 提 Pall i 
过 运用 另 一 种 语言 中 的 表达 再 创造 一 部 文学 作品 ， e 
盟 调 的 是 翻译 的 效果 。?" 综 合 这 两 派 的 观点 ,他 提出 ; 
“翻译 不 仅 是 一 门 有 着 自己 规律 和 方法 的 科 Fs 也 是 
一 MEAN ONGNI Æ . 术 ," 二 、 翻译 的 原则 ,实际 上 
就 是 翻 详 的 标准 ,这 是 : 翻 详 理 论 的 首要 问题 。 刘 重 德 
UN, “i 详 所 定 的 三 条 原则 ， 在 今日 看 来 , 似 
有 重新 商 椎 的 必要 。 我 们 既 不 可 一 概 否 定 ,也 不 能 全 
得 接受 。 下 的 态度 这 是 批判 地 rele, 吸收 其 对 我 
们 有 用 的 部 4 对 此 , 刘 重 德 于 1979 年 在 《湖南 师 
院 学 报 》 第 一 -其 上 发 表 了 《 斌 论 翻 详 的 原则 》, 并 在 《外 
国语 》1993 年 第 3 期 上 发 表 了 《翻译 原则 再 议 》。 在 
参考 严复 和 泰 特 勒 (Tytle) 观 点 的 基础 上 ,根据 古 为 
今 用 . 洋 为 中 用 、 批 判 继承 .去 粗 取 精 的 学 术 研 究 准 
则 ,精练 地 提出 * 信 ( 信 二 内 容 ) 达 ( 达 如 其 分 )、 切 ( 切 
合 风格 ) "的 翻译 三 原则 。 同 时 ,在 《文学 翻译 十 讲 》 中 
再 次 重 中 他 对 翻 站 译 标 准 进行 的 反思 。 他 认为 ,严复 的 
“ 信 达 ”两 字 仍 可 沿 | 和 Se 切 ”" 字 。 这 是 
因为 区 站 " 字 实 际 上 只 不 过 是 风格 中 的 一 种 ,和 ”“ 雅 ” 
相对 立 的 ,就 有 rath eae a “HLS” A SC 
E 5 Dl eae alld SAAS fie] 1 BY A Sc A IA, PRK 
不 能 一 律 要 ”“ 雅 ” ,应 该 实 HORE ,的 情 处 理 , 恰 如 其 
分 ,切合 原文 风格 。“ 切 "是 一 个 中 性 词 ,适用 于 各 种 
不 同 的 风格 。 ek “所 Hf YW)” , 指 的 就 是 要 切合 原 
文风 格 ,理由 是 原作 风格 有 雅 俗 之 分 ， 信物 对 话 也 有 
HEZI, EZ 显 属 不 妥 。 一 篇 文章 或 一 部 文 
学 作品 的 思想 内 容 、 光 言 表达 和 风格 的 特点 是 一 个 党 
整 的 统一 体 ,而 文学 翻译 也 必须 是 其 完整 的 统一 体 的 
如 实 再 现 。 刘 重 德 从 辩证 发 展 的 观点 ,对 翻 详 原 则 加 
以 认真 的 研讨 ,并 大 胆 提 出 :“ 雅 "不 符合 实际 要 求 , 应 
以 “ 切 " 来 代 检 。“ 信 达 切 ”的 翻 详 原 则 在 翻 详 界 引起 
强烈 反响 。 三 、 翻 详 方法 研究 。 刘 重 德 认为 ,直译 和 
意 详 是 “ 均 不 可 少 , 相 辅 相 成 ,前 者 为 主 ， 后 者 为 辅 ， 或 
分 或 合 ,灵活 处 理 ”"。 他 提出 以 直译 为 主 ,是 因为 “ 直 
译 有 助 于 我 们 更 加 容易 达到 下 列 三 个 标准 : 1 忠于 
原文 内 容 ;2. 反映 有 关 的 异国 风味 ;3. 吸取 新 的 表现 
法 "。 他 进一步 解释 说 :凡是 能 够 极力 保全 原文 意 
X .形象 和 基本 语法 结构 而 译文 又 通 读 的 , 才 称 
i 上 正当 的 直译 ,否则 就 上 只 能 叫 作 逐 词 翻译 的 死 译 ; 
是 脱离 上 和 原文 真正 含 
A 意 损益 的 ,才能 称 得 上 正当 的 意译, 否则 就 
只 能 叫 作 任意 上 下 其 手 的 胡 详 ”他 进一步 指出 :“ 翻 
译 一 篇 文章 或 者 一 本 书 , 句 句 直译 实际 上 是 行 不 通 
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的 ”, 句 句 意 详 ,也 不 必要 。 正 确 的 态度 是 :“ 对 那些 结 
构 相 近 , 取 璧 相当 的 句子 一 般 说 来 ,就 应 该 采取 直译 


法 ,对 那些 结构 和 取 璧 都 大 相 基 殊 的 句子 ;对 那些 部 
分 相同 .部 分 不 同 的 句子 , 则 最 好 把 两 种 方法 结合 起 
来 加 以 灵活 运用 ,须知 翻 详 方法 是 为 圆满 实现 翻译 三 
原则 服务 的 四 、 诗 歌 翻译 。 刘 重 德 认为 详 诗 有 两 
个 基本 要 求 , 缺 一 不 可 : (一 ) 原 诗 是 一 件 形 神 兼 备 的 
ZR 1H 5 译 诗 也 必须 是 是 一 件 形 神 兼备 的 
(二 ) 既然 是 译 诗 ,不 是 创作 , 忠于 原文 ,理所当然 。 
所 谓 忠 于 原作 , 束 是 详 者 应 传 原 诗 的 情绪 ,应 传 肛 Lo 
的 内 容 , 应 取 原 诗 的 形式 。 只 有 符合 这 两 条 要 求 的 译 
a 算得 上 理想 的 详 诗 。 他 还 特别 指出 , 诺 诗 决 不 
内 满足 于 达意 ,必须 力求 传神 ,首先 是 必须 保留 原 
cae 在 此 前 提 F, 还 应 字 其 句 酌 地 
推敲 译 诗 是 否 具 有 一 定 的 形式 、 询 律 、 季 奏 。 在 谈 到 
中 国 十 许 的 英 谋 问题 时 ， (ht HR 用 格律 诗 详 格 
律诗 ,如 能 讲求 格律 ,又 无 损 原意 , 自 属 上 乘 ;但 在 确 
实 不 能 用 格律 诗 来 译 的 革 些 具体 情况 下 , 则 不 妨 考虑 
运用 自由 言 体 来 详 ,以 便 尽 量 保留 原 许 的 思想 ,情节 、 
意境 和 形象 ,总 比 死 守 沪 行 的 长 度 和 议 律 而 对 原 诗 的 


- 


内 容 任意 增删 好 得 多 。 总 的 说 来 ,对 本 于 详 诗 ， 他 提出 
“a FY PE, TEEPE”, “ 译 诗 应 当 也 是 诗 , 译 诗 9 应 当中 f 
原 诗 , 详 cep Ege 达 如 其 分 .切合 风格 。 这 也 


就 是 “入 于 次 ,出 于 诗 , 只 见 诗 ,不 凡人 ( 译 者 )””。 五、 
翻 详 风格 再 现 。 UIT HR Uy oo eA 比较 好 的 再 现 原 
作风 格 , 详 者 在 着 手 翻 详 之 前 必须 具备 两 个 观点 : 首 
先是 宏观 的 观点 , 即 文学 观点 。 详 者 要 时 刻 记 得 E IG 
所 详 的 乃 是 别人 写 的 文学 作品 ,| 因而 应 该 力争 用 适 
的 或 相当 的 文学 语言 ， 便 详 文成 为 能 表达 符合 原作 四 
想 .感情 和 语言 风格 的 另 一 件 艺 术 品 ,同样 感人 ,同样 
生动 ,读者 能 够 得 到 同样 美的 感受 。 光 是 译 出 原作 意 
思 , 而 不 去 设法 再 现 风 格 ,就 文学 翻译 而 论 , 那 是 远 远 
不 够 的 。 其 次 是 微观 的 观点 ， aval 音 学 的 观点 。 在 翻 
详 过 程 中 ,前 章句 句 字 字 ,都 要 推 说 圾 磨 ,选择 最 住 的 
表现 来 满足 再 现 原作 思想 ,感情 和 风格 的 需要 。 风 
格 , 从 语言 学 的 观点 看 ,主要 是 通过 章句. 字 的 巧妙 
配合 而 成 。 因 此 ,如 果 有 个 
影响 不 了 整 篇 或 整 部 作品 的 风格 大 局 的 。 只 要 字句 
医 所 屿 合 形 成 的 总 的 情调 或 神韵 再 现 出 来 了 ,也 就 可 
以 说 再 现 了 原作 的 风格 。。 六 、 翻 译 的 忠实 性 。 刘 重 
德 指 出 , 详 者 想 要 做 好 翻译 的 忠实 性 ,必须 :“( 一 ) 深 
刻 领会 语言 的 实际 情景 ; (二 ) 辩证 地 运用 有 关 语 言 
at VANE; (=) 考虑 读者 对 象 ;( 四 ) 灵活 处 理 句 法 
结构 和 实际 含义 的 矛盾 ; (五 ) 掌握 and, or, but, 
when, who 之 类 常见 词 的 特殊 用 法 ;( 六 ) 注意 行文 的 
逻辑 性 ; (七 ) 以 相当 的 成 语词 组 来 译 成 语词 组 ; (CAS) 
重视 不 同 的 表达 习惯 ;( 九 ) 掌握 形象 的 译 法 ,根据 情 
见 , 或 直 详 ,或 意译, 或 转换 形象 ;( 十 ) 区 分 部 分 否定 
和 全 部 和 否定;( 十 一 ) 活 现 说 话 者 的 神情 和 口气 ; (十 
二 ) 推 彼 琢磨 ,精益 求 精 ,”( 刘 重 德 1991) 
刘 重 德 的 专车 还 有 :《 英 语 AS 的 用 法 研究 》( 湖 


别 字 句 详 得 不 够 理想 ,也 


南 人 民 出 版 社 ,1979)《 翻 诺 宴 谈 》( 陕 西 人 民 出 版 社 ， 
1984) 《文学 翻译 十 讲 》( 中国 对 外 翻 诺 出 版 公司 ， 
1991) KYE S BE A SE) CHE E Sb BY PE HH i ZS al, 
2003) 《翻译 论 稿 )( 高 等 教育 出 版 社 ,2007), 此 外 , 公 
开发 表 翻 译 论文 几 十 篇 。 
ATG: CE SAAD) (ATF, WP A HI 
41,1980) CR WME ok) (Bi SAS, TH ALS Hi th, 
1981) RAT FFD Gil AES HH 版 社 ,1988)《 进 化 
论 创 始 达尔 文 》( 湖 南 出 版 社 ,1991)《 汉 黄 对 
半 干 家 诗 》( 主 要 诺 者 之 一 ,武汉 大 学 出 版 社 ,1992)、 
《 爱 玛 )( 重 译本 ,花城 出 版 社 , 1993)、《 疗 君子 自白 》 
(英汉 对 腿 版 ,湖南 文艺 出 版 社 ,2000)《 德 : 昆 西 经 
典 散 文选 (湖南 文艺 出 版 社 ,2000) 《汤姆 大 叔 的 小 
屋 》( 浙 江 儿 童 出 版 社 ,2001)《 黑 奴 吁 天 录 》( 修 订 木 ， 
浙江 儿童 出 版 社 ,2001)。 

校注 主编 的 书籍 包括 :《 汉 英 四 书 》( 合 校 ,湖南 
出 版 社 ,1992) 《英汉 语 比 较 人 研究)( 主 编 ,湖南 科学 技 
术 出 版 社 , 1994)《 三 湘 译 论 》( 主 编 ,湖南 出 版 社 ， 
1995) 《英汉 翻 详 与 比较 》( 主 编 ,青岛 出 版 社 ,1998)、 
《英汉 翻译 例句 词典 (主编 ,湖南 文艺 出 版 社 ,1999)。 
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( 晓 彬 ) 
王佐 良 (1916 一 1995) 
浙江 上 虎 人 。1935 年 进 清华 大 学 外 国语 言 文学 


系 。 毕 业 后 在 西南 联 大 和 清华 大 学 任教 。1947 年 秋 
考取 公费 留学 , 赴 英 国 牛津 大 学 成 登 学 院 研究 英国 文 
学 。1949 年 回国 ,应 聘 至 北京 外 国语 学 院 执教 。 旋 
即 参 加 《 毛 译 东 选 集 》 的 英 译 工 作 。 曾 为 北京 外 国语 
学 院 顾 问 .教授 , 兼 中 国 社会 科学 院外 国文 学 研究 所 
WEED .中 国 作 家 协会 理事 .中国 译 协理 事 .北京 市 译 
协 副 会 长 。 See 人 两 个 领域 (文艺 复兴 
时 期 文学 和 现代 诗歌 ) 作 过 专门 研究 ,并 对 英语 文体 
发 表 过 许多 论 符 。 同 时 又 翻 SAD RRS BER 
如 培根 (Bacon) , 6}; (Burns) , 73 (Shelley) At 
作品 ;其 中 主要 的 有 :《 芯 斯 诗 选 》 培 根 《 论 读书 》 
《英国 说 文选 译 集 》《 苏 格 兰 诗 选 》 等 。 在 中 译 英 方 
面 ,由 他 所 详 的 曹 遇 《雷雨 》 剧 本 ,在 西方 享有 一 定 的 
声誉 。 翻 译 理 论 方面 , 曾 发 表 《 严 复 的 用 心 》《 关 于 文 
学 翻译 答 客 问 》《 词 义 文体 、 sce 《翻译 中 的 文化 
比较 》《 翻 译 与 文化 繁 末 》《 译 诗 与 写 诗 之 间 》L《 新 时 
期 翻译 观 》 等 论文 。 他 的 翻 ij 译 观 对 我 国 翻 详 界 ， 特别 
是 翻译 理论 界 有 重大 影响 。 王 佐 良 的 翻译 理论 主要 
体现 在 如 下 四 方面 : 
一 、 文 化 翻译 论 
一 一 “ 翻 详 者 必须 是 一 个 
真正 意义 上 的 文化 人 ” 
于 佐 民 很 早 就 注意 到 了 翻译 的 综合 性 和 多 种 相 
关 因素 之 闻 的 复杂 关系 ,以 及 如 何 辩证 地 处 理 这 些 相 
互 作用 的 诸 要 素 之 间 所 存在 的 差异 和 对 立 统一 关系 。 
他 在 《文学 翻译 中 的 语言 问题 》 一 文中 说 : 
翻译 理论 研究 , 它 天 生 是 比较 的 , 跨 语 


言 ,中 学 科 
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的 , 它 必 须 联 系 文化 .社会 .历史 来 进行 ,背后 有 历代 
翻译 家 的 经 验 组 成 的 深厚 的 传统 ,前 面 是 一 个 活跃 而 
多 姿 多 彩 的 现实 世界 的 不 断 变 化 ,但 不 论 任何 变化 都 
永远 需要 翻译 ,并 对 翻译 提出 新 的 要 求 , 新 的 课题 。 
(48 5] É EREK 2004; 272) 
ENEO 82 A CR PEE SCE LE Be) 
《翻译 与 文化 繁荣 ) 几 篇 文章 中 论述 了 翻 详 与 文化 的 
密切 关系 。 他 指出 ,“ 在 历史 上 ,一 个 大 的 文化 运动 往 
往 有 一 个 翻译 运动 伴随 或 作为 前 驱 。 中 国 在 19、20 
丝 纪 之 交配 柄 着 一 个 文化 上 的 巨变 ,也 有 一 个 翻 详 运 
动 应 运 而 生 ” ;翻译 里 最 大 的 朵 难 是 什么 ”就 是 商 种 
文化 的 不 同 。 在 一 种 文化 里 头 有 一 些 不 言 布 喻 的 东 
西 ,在 男 外 一 种 文化 里 头 却 要 费 很 大 力气 加 以 解释 ”; 
“翻译 者 必须 是 一 个 真正 意义 上 的 文化 人 ” ;在 翻译 中 
详 者 “处 理 的 是 个 别 的 词 , 他 面 对 的 则 是 两 片 文 化 ”。 
王佐 恨 积极 提倡 把 翻译 研究 与 比较 文化 研究 结 
合 起 来 。 他 说 : 
如 果 我 们 能 进而 探讨 翻译 的 文化 意义 和 历史 作 
用 ,或 者 进一步 把 它 同 比较 文化 这 个 新 学 科 结 合 起 
来 , 那 就 会 …… 使 我 们 在 进行 文化 交流 的 时 候 , 更 能 
透视 全 局 ,综观 古今 ,更 能 根据 不 同 对 象 ,提高 实际 效 
果 。 因 为 文学 翻译 的 研究 在 本 质 上 是 社会 的 .历史 
的 .文化 的 研究 。( 转 引 月 王 秉 钦 2004: 277~278) 
他 的 文化 翻 详 论 在 社会 上 引起 了 极 大 的 反响 。 
20 世纪 80 EARR E 90 年 代 初 ,在 国内 出 现 了 一 股 翻 
译文 化 热 ,一度 形 成 了 翻译 理论 研究 的 文化 学 派 ,这 
与 王佐 民 的 开创 性 研究 密 不 可 分 。 这 一 “fe 详 观 点 与 
西方 译 学 “文化 转向 "观点 几乎 是 同步 。 当 代 西 方 学 
者 西蒙 (Simon) 指 出 :80 年 代 以 来 ,翻译 研究 最 激动 
人 心 的 一 些 进 展 属于 被 称 为 "文化 转向 "的 一 部 分 。 
Kaaba PEME AES S 7S ABET AEE 
是 去 问 那 个 一 直 困 扰 翻译 理论 家 的 传统 问题 一 一 
“Se YN EEA AA PE? 什么 是 正确 的 翻译 ”一 一 而 
是 把 重点 放 在 了 一 种 描述 性 的 方法 上 : 诺 本 在 做 什 
么 " “它们 怎样 在 世上 流通 并 引起 反响 ?””( 转 引 自 王 
REK 2004: 278 一 279) 这 是 见 王佐 良 翻 详 思 想 的 远见 
HRe 
、 读 者 论 
引 心目 中 预定 的 读者 一 一 这 是 任何 诺 者 
所 不 能 忽视 的 大 事 ” 
E 佐 民 深 nine F 


了 严复 的 翻 详 思 想 , 并 于 
1982 年 撰写 了 《严复 的 用 心 》, 文 中 得 出 结论 : 严复 的 
用 心 就 在 “接受 者 " 身 心目 中 预定 的 读者 一 一 士 大 
oye bow 他 还 进一步 得 出 结论 :“ 吸 引 读者 一 一 
是 任何 详 者 所 不 能 忽视 的 大 事 ,“ 市 严复 之 所 以 选 
汉 以 前 字 法 ,句法 ' ,也 不 过 只 是 从 语言 或 风格 着 
眼 的 。 他 从 事 翻 详 是 有 目的 的 , 即 要 吸引 士大夫 们 的 
注意 。 这 些 人 足以 左右 大 局 ,然而 却 保 守成 性 ,对 外 
来 事务 有 深刻 的 疑 惧 : 只 是 在 多 次 败 于 外 夷 之 手 以 
后 , 才 勉 强 转 向 西方 ,但 也 无 非 是 寻求 一 种 足 


以 立刻 
解决 中 国 的 某 些 实际 困难 的 速效 方法 而 已 。 严 复 比 


他 们 看 得 远 ;他 知道 事 涉 根本 ,必须 彻底 改革 中 国 社 
会 ,而 要 改革 奏效 又 必须 引进 一 整套 新 的 思想 。 “但 
他 又 认识 到 这 些 对 于 那些 仍 在 中 十 的 梦乡 里 醒 睡 的 
人 是 多 么 难以 下 鹃 的 苗 药 ,因此 他 在 上 而 涂 了 糖衣 ， 
这 糖衣 就 是 士大夫 们 所 心 折 的 汉 以 前 的 古雅 文体 。 
( 转 引 有 自 林 煜 天 2005; 1094) 

EF 体 展 深 得 严复 的 民 苗 用 心 , 继 承 严 复 的 翻译 思 
想 , 提 出 了 吸引 心 日 中 预定 的 读者 这 是 任 
soi igs 视 的 大 事 " 的 翻译 思想 。 

=, 等 效 论 

一 一 “应 使 整 篇 详 文 在 总 的 效果 上 与 原作 一 敏 ” 

上 估 民 不 仅 强 调 译文 要 吸引 读者 ,而 且 还 十 分 注 
重 译文 的 效果 ,认为 好 的 译文 应 该 产生 和 原作 相同 的 
效果 。 他 指出 

一 个 出 色 的 译 者 总 是 能 全 局 在 胸 而 又 紧 扣 局 部 ， 
既 忠 实 于 原作 的 灵魂 ,又 便利 于 读者 的 理解 与 接受 
的 "sse 译 者 的 任务 在 于 再 现 原作 的 风貌 和 精神 : 原 
作 是 细致 说 理 的 .译文 也 细致 说 理 ;原作 是 高 举 想象 
之 翼 的 ,译文 也 高 举 想象 之 翼 。 

译 者 重要 的 是 要 译 出 整个 概念 ,或 者 整 片 情 
感 。 应 使 整 篇 译文 在 总 的 效果 上 与 原文 一 致 。 

eseese 在 文学 作品 特别 是 诗 的 翻译 中 ,还 有 比 词 对 
词 、 句 对 名 的 对 等 更 重要 的 通 篇 的 “神似 ”问题 。 这 一 
切 使 得 翻译 更 为 不 易 , 但 也 正 是 这 点 不 易 使 翻译 跳出 
“技巧 ”的 范畴 而 变 为 一 种 艺术 ,使 它 能 那样 强烈 地 吸 
引 着 无 数 世 代 的 有 志 之 士 一 一 他 们 明知 其 大 不 易 而 
甘愿 为 之 ,而 且 精 益 求 精 , 乐 此 不 疫 ; 他 们 是 再 创造 的 
能 人 ,他 们 在 两 种 文化 之 间 搭 着 桥梁 ,他 们 的 努力 使 
翻译 工作 变 成 一 种 英雄 的 事业 。( 转 引 自 罗 新 璋 
1984: 834~837) 

四 、 诗 人 详 诗 论 

一 一 只 有 诗人 才能 把 诗 译 好 ” 

对 于 诗歌 翻译, 王佐 恨 有 其 独到 的 见解 。 他 的 理 
论 是 以 诗 详 诗 , 诗 人 详 诗 。 他 说 : CO 
ep Sit ae ssc 是 新 的 创 作 生 机 ,是 

给 这 个 多 难 的 世界 以 慰 夭 和 希望 ”; “诗歌 翻译 需要 译 

者 的 诗 才 ,但 通过 翻译 诗 才 不 是 受到 侵蚀 ， 而 是 受到 
Pa.” (EEN 1984a) 他 认为 : 

首先 一 点 ,只 有 诗人 才能 把 诗 译 好 ……: 其 次 , 诗 
人 译 诗 也 得 益 于 他 自己 的 创作 。……… 第 三 ,除了 译 者 
个 人 的 天 才 和 素养 之 外 ,他 所 使 用 的 语言 必须 处 于 活 
跃 状态 , 即 一 方面 有 足够 的 灵活 性 能 够 适应 任何 新 的 
用 法 , 另 一 方面 又 有 足够 的 韧性 能 够 受 得 住 任何 粗暴 
A. Hee 换言之 ,在 好 的 译作 里 面 , 传 统 同 创作 
是 并 存 的 。…… 更 深 一 层 看 , 诗 的 翻译 对 于 任何 民族 
文学 任何 民族 文化 都 有 莫大 好 处 。 不 仅仅 是 打开 了 
若干 朝 外 的 门窗 ; 它 能 给 民族 文学 以 新 的 生命 力 ,由 
于 它 能 深入 语言 中 心 , 用 新 的 方法 震撼 它 , 磨 练 它 , 使 
它 重 新 灵敏 、 活 跃 起 来 。 如 果 去 掉 翻 译 ,每 个 民族 的 
文化 都 将 大 为 贫乏 ;整个 世界 也 将 失去 光泽 ,宛如 脱 
了 锦 袍 ,只 剩 下 单调 的 内 衣 。( 转 引 自 林 焊 天 2005: 
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林 以 亮 (1919 一 1996 ) 

WRU, BASS .欧阳 竟 、 林 以 亮 . 余 怀 、 杨 
晋 等 ,浙江 吴兴 人 。1935 年 考取 北平 燕 京 大 学 ,两 年 
后 ,相继 到 武汉 大 学 、 上 海光 华 大 学 借读 ;1939 年 重 
返 燕 京 大 学 ,1940 年 毕业 于 该 校 西 语系 ,是 年 留 校 执 
教 ,讲授 英文 和 翻译 ,直到 珍珠 港 事件 爆发 ,学 校 为 日 
军 封闭 。1943 一 1945 年 在 上 海 从 事 话 剧 活动 , 编 有 
SEG CPE AM ES), 与 傅 雷 、 钱 锤 书 等 过 从 甚 密 。 
1948 年 移居 香港 ,先后 担任 美国 新 闻 处 编译 部 主任 、 
电 懋 影 业 公司 制 片 部 主任 、 邵 氏 影 业 公司 编审 委员 会 
主任 。1968 一 1983 年 间 , 在 香港 中 文大 学 校外 进修 
部 负责 高 级 翻译 文凭 课程 ,前 后 共 六 届 , 并 任 该 校 校 
首 编 辑 。 其 间 , 曾 兼任 翻译 中 心 及 比较 文学 与 翻译 中 
心 主任 ,《 译 从 》 执 行 编辑 , 否 港 翻 详 学 会 义务 秘书 、 副 
会 长 .会 长 等 职 。 林 以 亮 是 我 国 现 代 文 学 翻 详 家 、 翻 
译 理论 家 、 剧 作家 ,红学 家 和 文 论 家 。 他 的 详 学 论 若 
有 《 林 以 亮 论 翻译 》《 文 学 与 翻译 》 他 编 详 杜威 
(Dewey) 的 《自由 主义 》 欧 文 (COwen) 的 《无 须 骑士 》、 
FS UST (James) fy) KFIJ t BEY, BEAN (O'Connor) ff) 
《美国 七 大 小 说 家 》《 美 国 诗 选 》《 美 国文 学 批评 选 》 
等 。( 人 参阅 林 煌 天 2005; 630) 

林 以 亮 的 翻译 理论 著作 有 《文学 与 翻译 》 等 。 
1974 年 3 月 ,由 台湾 志文 出 版 社 出 版 的 《 林 以 亮 论 翻 
详 ) 一 书 , 是 当代 港 台 详 学 界 的 代表 车 作 之 一 , 书 中 的 
《翻译 的 理论 与 实践 > 一 文 ,为 香港 和 内 地 的 各 种 翻译 
论文 集 收录 。 在 这 篇 文 草 中 ,他 归纳 总 结 出 翻 详 者 所 
应 具有 的 三 个 条 件 :“( 一 ) 对 原作 的 把 握 ; (二) 对 本 
国文 字 的 操纵 能 力 ; (三 ) 经 验 加 上 丰富 的 想象 力 。” 
( 转 引 自 罗 新 璋 1984: 757) 针 对 把 握 原 文 的 重要 性 ， 
他 说 :“ 对 原文 的 彻底 了 解 和 把 握 , 说 起 来 容易 ,在 实 
行 时 却 到 处 研 束 。 明 明 在 字面 上 是 清 清 楚楚 ,而 无 可 
置疑 的 意义 ,有 时 不 是 男 有 所 指 ,就 是 男 有 含意 , 令 人 
防不胜防 “电影 剧 名 ,舞台 剧 名 和 书 名 以 短 居 多 ,不 
是 一 语 双关 ,就 是 另 有 来 源 。 翻 译 者 如 果 不 知道 它们 
的 内 容 和 典故, 就任 字典 将 字面 上 的 意义 详 了 出 来 ， 
可 能 犯 了 错误 而 不 自 知 ,尤其 是 中 国人 ,对 圣经 和 水 
ELA, BAA EY” Fe S| A er 1984: 
759) EXP ANTS SCAB TD , ALASED PS OR HE 
不 可 能 的 。……: 因此 所 谓 “ 直 译 " 和 “意译 "之 争 本 身 
并 无 意义 可 言 ”( 转 引 自 罗 新 于 1984: 764) 他 认为 
“ 字 信 而 不 顺 ”“ 这 种 做 法 对 翻译 者 而 言 当然 省 事 , 对 
读者 则 是 一 种 精神 上 的 虐待 。 等 到 读者 发 现 某 一 种 
表现 方式 到 底 ' 不 顺 " 时 ,已 经 妨 受 了 这 种 莫名 其 妙 的 
语法 不 知 有 多 久 了 ”。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 764)“ 以 
中 西 文 字 相 差 如 斯 之 巨 而 必 和 欲 完全 “直译 ?" ,此 不 辩 而 
知 其 不 可 能 也 。 亦 有 两 方 语句 ,不 约 而 同 , 顺 笔 写 来 ， 
自然 巧合 着 , 4M REIN th, 虽 欲 不 “直译 ”岂可 得 
和 ms 不 管 * 直 诺 2 和 “意译 "的 成 分 多 少 ,好 的 翻译 
必须 合乎 本 国语 文 的 语法 。( 转 引 自 罗 新 玉 1984: 


764 一 765) 林 以 亮 进一步 提出 翻译 者 对 原文 文字 及 内 
容 的 把 握 和 对 本 国文 字 有 极 高 的 表现 力 , 也 不 一 定 就 
此 成 为 一 个 胜任 愉快 的 翻译 者 。 除 了 以 上 两 个 条 件 
之 外 ,还 需要 第 三 个 条 件 : 经 验 ,也 就 是 译 事 上 的 训 
练 。 翻 译 者 如 果 没 有 充足 的 经 验 , 很 难 在 初试 时 就 达 
到 操纵 自如 的 水 准 。“ 有 了 时候 不 是 一 个 字 , 一 个 名 词 ， 
或 一 句 句 子 的 问题 ,而 是 译文 的 风格 和 表现 形式 上 的 
问题 。 这 就 更 加 需要 详 者 的 判断 力 和 创造 力 来 选择 ， 
其 至 创造 一 种 特殊 的 文体 来 传达 原作 的 精神 和 风 
o” (GESI HZ H 1984: 770) 

在 《翻译 的 理论 与 实践 ;一 文 的 最 后 , 林 以 亮 以 夏 
济 安 所 译 堆 桑 (Hawthorne) 的 《 古 屋 杂记 》 一 文 为 例 ， 
说 明了 什么 叫 理 想 而 成 功 的 翻译 。 他 说 :“ 这 再 也 不 
是 普 普 通通 的 翻译 , 而 是 原作 美感 经 验 的 再 度 创 作 ， 
我 们 如 果 拿 原作 和 译文 再 多 读 几 过 ,就 会 觉得 译 者 和 
原作 者 达到 了 一 种 心灵 上 的 契合 ,这 种 契合 超越 了 空 
间 和 时 间 上 的 限制 ,打破 了 种 族 上 和 文化 上 的 构 先 。 
在 详 者 而 言 ,得 到 的 是 一 种 创造 上 的 满足 ;在 读者 而 
言 ,得 到 的 则 是 一 种 新 奇 的 美感 经 验 。”( 转 引 上 自 罗 新 
Fit 1984: 776) 在 这 段 义 字 中 , 林 以 党 把 翻译 过 程 和 翻 
译 的 文字 分 为 三 个 相互 联系 的 领域 和 层次 : 译 者 和 
原作 者 心灵 上 的 契合 , 译 者 的 创造 上 的 满足 ,读者 的 
审美 愉悦 。 (RR FE) 


#2 {A EK (1919 ~2007) 

江苏 宜兴 人 ,1941 年 重庆 中 央 大 学 政治 系 毕业 ， 
1942 年 至 1944 年 在 中 央 大 学 法 科研 究 所 深造 。 后 
赴 英 留学 , 进 牛 津 大 学 研究 英国 政治 理论 。1949 年 5 
月 回国 ,在 北平 外 事 学 校 ( 即 北京 外 国语 大 学 前 身 ) 执 
Blo 1956 年 以 后 , 曾 多 次 参加 重要 文献 的 英 译 定稿 
[ 作 。1965 年 调 外 交 部 ,从 事 英文 定稿 。 曾 任 翻 详 
室 副 主任 顾问 ,外 交 学 院 兼 职 教授 ,外交 学 会 理事 ， 
中 国 翻译 工作 者 协会 常务 理事 等 职 。 程 镇 球 自 1960 
年 起 , 曾 分 别 参加 《 毛 洋 东 选 集 》 第 1~5 卷 英文 版 的 
定稿 及 修订 定稿 工作 ;1980 年 以 后 ,主持 了 《周恩来 
选集 》 上 卷 人 刘少奇 选集 》 上 卷 的 英 译 定稿 工作 ,并 参 
加 《邓小平 文选 ?英文 版 最 后 阶段 的 定稿 通读 ,积累 了 
富 的 翻译 经 验 。 撰 有 《翻译 问题 探索 》《 论 汉 译 黄 
的 几 个 问题 》 等 背 作 。 

在 谈 到 信 达 的 关系 时 ,他 说 :“ 毛 选 ? 翻 诺 要 求 在 
文字 和 精神 上 均 完 全 忠实 于 原文 。 信 和 与 达 是 统一 的 ， 
要 信和 就 要 求 达 , 不 达 就 难以 做 到 信 。 这 样 讲 , 在 理论 
上 说 无 疑 是 正确 的 。 但 是 在 具体 翻译 实践 中 ,更 为 重 
要 的 是 : 信和 与 达 往 往 又 是 矛盾 的 。 翻 译 中 的 难处 就 
在 于 ,译文 婚 要 信 又 要 达 , 很 不 容易 ,尤其 是 汉 英 两 种 
文字 ,它们 之 间 存 在 着 文化 和 社会 方面 的 巨大 差异 。 
解决 信 与 达 的 矛盾 也 就 是 在 两 者 之 间 找 到 最 佳 的 平衡 
点 。 人 尽善尽美 的 译文 只 是 我 们 追求 的 理想 。 有 一 位 英 
国学 者 曾经 指出 : “All translation is compromise. ’ 
(“翻译 就 是 逐 协 。) 当 然 , 这 不 是 说 翻 详 因 此 可 以 马 
马虎 虎 , 草 率 从 事 。 恰 恰 相反 ,翻译 应 该 精益 求 精 , 这 
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了 面 是 永 无 止境 的 。"( 程 镇 球 1993) 

对 于 汉 英 翻 详 ,他 还 说 : HEA OM PE ALA TE ABA 
为 : 在 一 般 情况 下 ,翻译 应 以 译 入 本 国 ( 族 ) 语 为 
Ea 1e 也 就 是 说 ,中 国人 应 以 英 ( 外 ) 汉 翻译 为 主 
因为 除了 少数 例外 ,人 和 人们 对 母语 的 掌握 比 对 外 语 
担 总 要 好 些 。 真 正 精通 两 种 语言 (bilingual) 的 人 足 
多 的 。 但 是 我 们 需要 对 外 介绍 中 国 各 方面 的 情况 ， a 
行 国际 交流 ,也 就 是 说 ,需要 进行 大 量 的 汉 英 翻译 工 
作 。 汉 英 翻 译 既 然 有 相当 的 难度 ,产生 这 样 那样 的 问 
题 , 也 就 在 所 难免 。 但 男 一 方面 ,我 们 也 不 应 该 因此 
nvr N, sagen j 译 中 存在 的 问题 , 尽 可 能 提 
( 程 镇 球 1991) 

关于 SF mitaa ep 题 , 程 镇 球 认 为 : 第 
-, 翻 详 质 量 要 高 , 详 员 的 素质 就 要 好 ,这 是 不 言 而 喻 
的 。 但 是 培养 一 个 好 的 汉 英 笔译 人 员 并 不 容易 。 首 
先 ,要 能 吸引 有 才华 的 人 来 干 这 一 行 。 笔 诺 在 后 台 工 
作 ,默默 无 闻 ,不 像 口 译 出 头 露面 ,周游 列国 ,有 机 会 
见 到 世界 名 人 ,工作 本 里 就 有 相当 的 吸引 力 。 成 为 一 
名 合格 的 汉 英 笔译 人 员 需 要 较 长 时 间 的 实践 和 磨炼 ， 
但 征 他 们 没有 得 到 社会 上 应 有 的 尊重 和 物质 上 适当 
的 待 迪 。 现 在 愿意 终 吴 从 事 汉 英 笔 诺 的 青年 寥寥 无 
LEM 译 深 感 后 继 乏 人 。 其 次 ,缺乏 领导 的 支持 。 
有 些 领导 口头 上 也 说 要 重视 翻译 ,但 实际 上 并 非 如 
此 ,他 们 并 不 懂得 翻译 的 甘苦 。 一 篇 中 文稿 写 好 了 ， 
既 没 有 给 翻 详 讲 文 草 的 中 心思 想 和 应 注 意 的 地 方 ， X 
UAT AS HEAR A PE DA HEREIN TA], J BEE SCAB Ped Sé 
成 ,译文 好 坏 并 不 太 在 乎 。 这 种 情况 恐怕 一 时 也 难以 
改变 。 我 们 对 青年 翻译 当然 应 该 严格 要 求 , 要 讲求 无 
私 奉献 。 但 是 思想 教育 不 等 于 政策 。 如 果 领 导 思 想 
上 对 汉 英 翻 详 不 重视 ,不 采取 “倾斜 政策 ", 汉 英 笔 译 
的 前 途 是 不 容 乐 观 的 。 第 二 ， 就 详 文本 号 而 言 , 提 高 
汉 英 翻译 质量 的 一 个 关键 问题 是 避免 所 谓 " 中 文 式 英 
义 "(Chinglish)。 翻 详 是 用 一 种 语言 义 字 来 表达 为 
种 语言 文字 所 体现 的 思想 内 容 。 思 想 要 通过 文字 才 
能 表达 出 来 ,但 文字 不 完全 等 于 思想 。 形 式 与 内 容 既 
统一 又 矛盾。 翻译 的 最 oe BUX" 
HRA. CBR PE 7 sc BF AY ek, x Fg HE ie] 
汇 和 短语 ,特别 是 政治 性 词汇 和 短语 ,由 于 中 、 外 社会 
背景 和 文化 传统 的 差异 ,翻译 难以 处 理 恰当 。 这 类 词 
语 关 系 重 大 , 既 要 扣 紧 原文 ,又 要 使 外 国 法 者 能 够 下 
WAFER (FEHER 1991) 

关于 翻译 理论 联系 实际 的 问题 , 程 镇 球 说 :“ 翻 
详 理 论 源 于 翻译 实践 ,又 用 来 指导 翻译 实践 ,这 是 大 
家 都 会 同意 的 。 目前 存在 的 情况 是 : 在 翻译 单位 ,由 

于 工作 需要 ， 往往 强调 解决 实际 翻译 问题 的 能 力 ,不 

eae. 男 一 方面 ,教学 单位 要 求 科 学 的 系统 
性 .科学 性 ,往往 翻译 实践 不 多 , 谈 起 翻译 理论 来 却 头 
头 是 道 。 两 者 之 间 是 不 是 有 些 脱 节 , 而 且 有 越 来 越 隔 
离 的 倾向 呢 ? 翻译 主要 是 实用 的 学 科 , 最 终 还 要 看 有 
没有 培养 出 AE , 译 出 好 的 翻译 作品 。 英 语 
里 有 这 样 一 名 谚语: The proof of the pudding is in 


the eating. 对 翻译 来 说 恐怕 应 该 是 : The proof of the 


translation is in the reading (whether it reads well or 


not). "( 程 镇 球 1991) ( 张 顺 梅 ) 
ae 1919~2009) 
浙江 器 兴 人 。1945 年 自重 庆 中 央 大 学 外 文系 毕 


业 后 即 从 事 app [ 作 。 历 任 新 中 国 
-- 张 英文 日 报 4 上 海 新 闻 》(TAhe Shanghai News) & 

-本 多 语种 外 文 刊 物 4 人 民 中 国 》(C People s China ) 
M 宋庆龄 创办 的 多 语种 外 文 刊 物 4 中 国 建设 》 
(China Reconstructs, 现 名 China Today ) 副 总 编辑 ， 
世界 银行 驻 中 国 代 表 处 编译 顾问 等 职 。 曾 任 中 国 翻 


详 工作 者 协会 .中 国 国际 交流 协会 鉴 中 国 对 外 文化 交 
流 协会 第 一 届 理 事 。 翻 译 论 若 有 :《 论 信 达 外 一 一 严 


复 翻 详 理 论 人 研究 》《 翻 译 的 最 高 境界 一 一 信 达 雅 " 漫 
谈 》《 对 外 报道 教程 》《 对 外 传播 的 理论 与 实践 )( 后 
天 本 书 于 2003 年 五 洲 传播 出 版 社 初版 , 曾 被 广泛 用 
为 对 外 传播 .对 外 交流 干部 培训 教材 及 高 校 新 闻 传 播 
院 系 教学 用 B) PERMEATE SCA: (ARIK + 融合 … 创 
e 发 展 一 一 我 国 现代 翻译 理论 建设 刍议 》《 关 于 中 
详 英 对 外 详 品 的 质量 问题 )《 论 信 达 雅 ), 主要 详 作 
有 :《 和 争夺 欧洲 震 权 的 斗争 , 1848 ~ 1918), CR IK 
be 二 十 世纪 的 伟大 女性 》、 (x WEHE- 2 os 
坦 回 忆 录 》《 第 三 带 国 的 兴亡 taj 
详 ) 等 。 为 受 国务 院 表彰 的 有 突出 贡献 的 专家 , 受 中 
国 翻 详 工 作者 协会 表彰 的 资深 翻译 家 。 曾 任 中 国 宋 
庆 龄 基金 会 名 誉 理事 全国 翻译 专业 资格 考试 专家 委 
员 会 顾问 .中 国外 文 局 对 外 研究 中 心 特 约 研究 员 。 沈 
苏 侍 的 翻译 思想 可 以 概括 为 以 下 儿 个 方面 : 

沈 苏 癸 的 翻译 思想 主要 体现 在 他 对 严复 信 达 雅 
的 重新 闻 释 方面 ,其 专车 《 论 信 达 雅 
论 研 究 》 以 严复 的 “ 信 达 雅 "三 难说 为 研究 对 象 , DA 
RE .梳理 严复 的 翻 详 思 想 为 基础 ,以 强烈 的 理论 意识 
和 开阔 的 学 术 视 野 , 通 过 百年 来 国内 译 界 对 * 信 达 
和 雅 "说 的 各 种 评价 与 新 说 的 检阅 与 审视 ,探索 其 生命 
力 之 所 在 , 找 出 其 合理 的 内 核 , 予 以 继承 ,加 以 发 展 。 
bard “ 信 达 和 雅 "的 概括 性 阐释 在 该 书 的 续篇 :《 翻 译 

的 最 高 境界 一 一 信 达 和 雅 ” 漫谈 》 中 作 TE 豆 HN IBN 

总 结 

在 这 里 应 该 说 明 ,我 们 现在 所 说 的 “ 信 达 雅 " 比 当 
初 严 复 在 《 译 例 言 ) 中 所 作 的 诠释 ,已 经 有 了 很 大 的 发 
展 和 充实 。 我 们 现在 的 理解 是 : 

(一 )“ 信 ”一 一 译文 须 忠 实 于 原文 的 内 涵 ( 意 思 、 
事实 、 语 气 、 风 格 等 ) 。 

(二 )“ 达 ”一 一 译文 须 尽 可 能 充分 地 明白 晓 畅 地 
表达 原文 的 全 部 信息 。 

(=) “a” 译文 须 用 规范 化 的 语言 ,并 达到 
尽 可 能 完善 的 文字 (语言 ) 水 平 , 还 要 适合 译 入 语 使 用 
群体 的 社会 心理 和 文化 背景 ,以 使 译作 为 其 受众 所 便 
于 理解 .乐于 接受 或 欣赏 。( 沈 苏 侍 2006: 8) 

关于 中 西方 翻译 理论 的 关系 方面 , 沈 苏 儒 认 为 
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“中 外 详 论 应 融合 而 非 互相 排 矿 ,他 在 《继承 > fal 
:创立 发展 一 一 我 国 现代 翻译 理论 建设 刍议 》 一 


sohil 
首先 是 继承 我 国 翻译 界 先驱 和 前 非 留 下 的 宝贵 
遗产 ,这 是 我 们 前 进 的 基础 …… 但 在 继承 问题 上 我 们 


固然 要 抱 批 判 的 态度 ,更 要 抱 尊 重 的 态度 、 实 事 求 是 
的 态度 .历史 唯物 主义 的 态度 ,而 不 苛求 于 十 人 ,以 致 
FAFA, cee 如 何在 继承 前 人 遗产 的 基础 上 发 展 ， 
主要 的 途径 就 是 “认真 吸取 国外 各 个 学 派 的 精华 ”, 并 
使 之 与 我 们 自己 的 研究 相 结合 。……: ‘bt Eee 
是 融合 。 融 合 不 但 是 完全 可 能 的 ,而 且 是 完全 必要 

的 。 几 十 年 的 历史 已 经 证 明 , 单 纯 引 进 外 国 翻 译 理 
论 , 而 不 与 我 国 自 有 的 翻译 理论 相 结 合 ,在 中 国 翻译 
界 难以 生根 ,因为 它 同 实践 脱节 ,不 能 对 实践 起 指导 
作用 。( 沈 苏 癸 1992) 

沈 苏 癸 还 束 “ 昭 化" 和"* 详 化 ”发表 了 目 己 独到 的 
见解 : 

所 以 ,我 以 为 “ 归 化 ”和 “ 洋 化 ”与 其 说 是 翻译 的 理 
论 问题 , 毋 宁 说 是 翻译 的 实践 问题 ,因为 在 理论 上 ,这 
个 问题 应 该 说 是 不 难 取 得 共识 的 ,梁启超 所 概括 的 
“ 既 需 求 真 ,又 需 喻 俗 " 这 八 个 字 就 代表 了 这 种 共识 。 
所 谓 “ 归 化 ”和 “ 洋 化 ”不 过 是 翻译 实践 中 所 使 用 的 两 
种 不 同 的 方法 。 为 了 使 译文 的 受众 便于 理解 .接受 和 
欣赏 ,以 达到 交流 的 目的 ,应 尽 可 能 “ 归 化 ”一 一 外 译 
中 时 力求 使 译文 是 规范 的 、 地道 的 流畅 的 中 文 , 前 提 
是 必须 忠实 于 原文 。 为 达到 引进 外 国文 化 以 丰富 和 
发 展 本 国文 化 的 目的 ,必要 的 .适当 的 “ 洋 化 ?是 有 益 
的 。 我 的 主张 是 “ 归 化 ” 仍 须 以 “ 信 ? 为 前 提 , 即 不 
能 背离 原文 作者 的 时 空 条 件 和 人 文 背 景 。 换 句 话 说 ， 
译文 所 用 的 言语 材料 及 表述 方式 ， 如 果 不 是 原文 作者 
在 其 时 空 条 件 和 人 文 背景 下 所 可 能 使 用 的 ,那么 就 不 
应 该 用 ,否则 就 是 * 归 化 ”过 “ 度 ” 如 a good day for the 
affair 译作 “办 事 的 好 日 子 ”,to hand over 译作 “ 交 给 ” 
也 就 可 以 了 ,如 果 译 成 “黄道 吉日 ”“ 拱 手 赠与 ”就 过 
“ 度 ” 了 ,因为 原文 作者 是 外 国人 ,不 可 能 有 这 样 的 说 
法 。 then 我 们 要 从 中 汲取 教训 的 是 :“ 洋 化 ”如 果 不 符 
合 译 入 语 在 结构 和 语法 上 的 基本 规律 .不 适应 译 入 语 
所 属 文化 的 基本 形态 、 不 符合 译 入 语 使 用 大 众 的 心理 
状态 , 那 末 很 可 能 得 不 到 预期 的 效果 。( 沈 苏 傅 
2006) 

沈 苏 俩 在 《我 对 翻译 研究 的 基本 认识 》 一 文中 强 
调理 论 密切 联系 实际 .指导 实践 的 必要 性 。 他 说 : 

任何 理论 如 果 不 明确 联系 实际 .不 是 来 自 实 践 经 
验 的 概括 提高 和 升华 ,那么 这 样 的 理论 就 不 可 能 指导 
实践 ,因而 是 一 种 空洞 的 缺乏 实际 意义 的 “理论 ”。 
就 联系 实际 而 言 ,首要 的 是 要 从 外 国 的 文化 和 语言 出 
发 ,特别 注意 到 它们 同 其 他 文化 和 语言 的 差异 。 在 必 
于 不 同 语系 、 语 族 的 两 种 语言 之 间 进 行 互 译 ,与 属于 
同一 语系 、 语 族 的 两 种 语言 之 间 进 行 互 译 ,有 共通 的 
地 方 ,也 有 很 大 的 不 同 ,因此 两 者 的 翻译 理论 和 指导 
原则 自然 有 异 。 如 果 再 加 上 文化 上 的 差异 ,当然 两 者 


的 特性 比 共 性 更 重要 得 多 。 由 此 可 见 , 我 们 研究 和 创 
建 中国 的 翻译 理论 必须 有 “中 国 特 色 ”。( 沈 苏 俩 
2007) CARY ) 


= pE (1921~2008) 
出 生 于 浙江 吴兴 县 ( 今 湖 州 市 ) 南 浔 镇 ,小 学 和 和 初 
中 阶段 就 接触 并 阅读 了 大 量 文学 书刊 ,产生 了 浓厚 的 
文学 兴趣 ， 并 开始 诗歌 创 作 。 后 就 读 于 杭州 高 中 , 抗 
战 时 转 入 国立 贵州 中 学 , 受 当时 + 科学 救国 论 的 影响 ， 
曾 一 度 热 衷 于 科学 ,并 性 入 西南 联 大 电机 工程 系 ,后 
由 于 热爱 文学 转 入 外 文系 。 
金 隐 最 早 接触 英语 是 在 12 岁 上 初中 时 ,高 中 时 
他 又 学 德语 ,之 后 还 学 了 俄语 \ 法 语 和 日 语 。 在 大 学 
PRIN, HEE DES eA A oe (Robert Payne) AIP 
从 文 的 总 励 和 支持 下 翻译 沈从文 的 小 说 集 ,并 以 


Chinese Earth(《 中 国 十 地》) 为 名 于 1947 年 在 英国 此 
版， 后 于 1982 年 在 美国 再 版 。1945 年 大 学 LEE 
北京 大 学 西 语系 助教 ,1947 年 兼 读 研 究 生 , 获 得 英国 


PA SOF BR te P HK (William Empson) i. 1949 
年 初 参加 解放 军 四 野 南 下 工作 团 , 不 久 调 回 北 京 中 央 
军委 机 关 任 编 详 。1955 年 5 月 自 部 队 转 业 , 任 英文 
杂志 《中 国 建设 编辑 兼 记者 。1957 年 调 入 南开 大 学 
外 文系 任教 “文革” 期 间 下 放 农 村 劳动 。1976 年 到 
天 津 外 国语 学 院 任教 直至 退休 。 兽 担任 中 国 谋 协 理 
事 ,天 津 详 协 顾问 。 

在 多 年 的 翻 详实 践 中 , 金 隐 逐 渐 形 成 了 自己 的 一 
套 翻 详 理论 。 早 在 1978 年 ,他 在 《联合 国文 件 翻译 工 
作 简 报 》 上 发 表 的 《 论 翻译 的 准确 性 ?一 文中 就 初步 表 
达 了 他 的 “等 效 翻译 ”思想 。 在 他 随后 发 表 的 翻译 研 
究 论 文中 大 体 可 以 见 到 他 等 效 翻译 思想 的 形成 轨迹 ， 
比如 他 在 《 谈 准 确 和 通顺 的 关系 》 中 就 充分 考虑 到 了 
读者 的 因素 :“ 准 确 也 好 ,通顺 也 好 ,都 不 能 脱离 读者 。 
翻译 是 -沟通 两 种 语 言 的 信息 传递 ,所 谓 准 确 的 翻译 ， 
就 是 把 原文 变 成 译文 之 后 ,译文 给 读者 的 信息 基本 上 
相同 。 (AE + 1984b) 在 《灵活 用 词 , 准 确 达 意 》 一 文中 
他 已 经 非常 明确 地 提出 了 等 效 的 概念 :和 弄 清 两 种 词 
汇 之 间 有 什么 对 Í 主要 是 为 了 防止 和 纠正 我 们 


头脑 中 的 机 械 对 等 ,不 是 为 T ERP attic as iy 
ra -个 对 等 问题 ,但 不 是 词 与 词 之 


汇 对 等 。 翻 译 中 是 
间 的 对 等 ,而 是 整 句 或 整 段 oe 者 的 感受 和 原文 
给 读者 的 感受 之 间 的 对 等 。( 金 隐 1985a) 一 位 听 过 
他 的 演讲 的 美 籍 教师 认为 ， ah BAS AFB 
理论 家 奈 达 (Nida) 很 接近 ,并 介绍 他 认识 了 奈 达 。 与 
人 奈 达 相识 ,使 他 走 上 了 中 国 传统 译 论 和 西方 科学 译 论 
相 结 合 的 道路 ,并 最 终 形 成 了 自己 独特 的 等 效 翻 译 理 
论 。1984 年 出 版 的 On Translation (《 论 翻译 》) 和 
1989 年 出 版 的 《等 效 翻 详 探索 就 是 他 在 翻译 理论 人 研 
完 上 -的 成 果 。 ced sls hea Ta Ke: 总 结 我 


信息 论 等 研 ada ee ae 
摸索 总 结 出 来 的 。 等 效 论 不 仅 为 翻 详实 践 提供 了 - 
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种 可 资 借鉴 的 方法 ,也 为 翻译 理论 的 发 展 提供 了 一 条 
新 思路 。 等 效 翻译 不 主张 在 翻译 中 简单 地 用 忠实 作为 
衡量 译文 的 标准 ,认为 忠实 在 表示 “忠实 的 译文 "的 同 
时 ,也 在 指 译 者 的 态度 ,在 概念 上 具有 模糊 性 和 不 科学 
性 。 等 效 翻译 明确 提 出 了 效果 概念 , 即 “ 翻 译 对 接受 者 
(听众 或 读者 ) 的 效果 ,应 该 与 原文 接受 者 的 效果 基本 
相同 "。 在 等 效 翻译 中 ,人 们 一 直 争 论 不 休 的 直 详 和 意 
详 已 经 不 成 其 为 问题 了 ,因为 如 果 以 等 效 为 翻 详 原 则 ， 
详 者 的 着 眼 点 就 应 该 放 在 效果 上 ,而 不 是 斤 斤 于 直 详 
或 意译 。 金 隐 也 曾 明确 表示 自己 在 翻译 时 从 来 不 考虑 
直译 还 是 意 详 ,唯一 的 考虑 就 是 译文 的 效果 。 

在 接受 奈 达 等 人 的 西方 翻 诺 理论 时 , 金 隐 并 不 是 
全 盘 接 受 ,而 是 批判 地 吸收 。 在 解释 和 发 展 人 泰达 理论 
上 ,他 最 大 的 贡献 就 是 把 译文 对 接受 者 的 作用 
(impact) 和 接受 者 对 译文 的 反应 (response) 加 以 区 
别 。 他 认为 ,翻译 所 要 达到 的 效果 只 包括 信息 对 接受 
者 的 作用 ( 即 接受 者 的 感受 ) 不 包括 接受 者 的 反应 。 
他 明确 提出 ,等 效 翻 详 所 要 传达 的 是 原文 的 主要 精 
神 、 具 体 事 实 、 意 境 气 氛 。 

金 隐 对 中 国 翻译 界 和 文学 界 的 另 一 重大 页 献 是 ， 
他 最 早 翻 详 了 被 称 为 20 世纪 最 伟大 文学 作品 之 一 的 
《 尤 利 西 斯 》。 他 最 早 的 译文 只 有 一 章 , 刊 登 于 1981 
年 出 版 的 《外国 现 代 派 作品 选 》 随 后 于 1986 一 1987 
年 出 版 《 尤 利 西 斯 》 选 详 本 ,其 中 包括 “ 涅 斯 托 尔 ”“ 哈 
德 斯 “ 游 动 山崖 "三 革 全 文 和 “ 喀 尔 刻 “ 珀 涅 罗 珀 "两 
草 的 片段 。1993 和 1994 年 分 别 在 台湾 九 歌 出 版 社 
和 人 民 文 学 出 版 社 出 版 全 译本 上 卷 , 1996 年 出 版 全 
EAS PAE, 1994 年 , 落 辊 和 文 洁 若 的 译本 也 同时 出 
版 ,由 于 两 个 译本 采取 了 过 然 不 同 的 翻译 原则 和 翻译 
方法 ,结果 是 出 现 了 两 个 风格 样式 迎 然 不 同 的 译本 ， 
又 由 于 他 们 翻 详 的 是 极 具 挑 战 性 的 文学 名 车, 所 以 ， 
双方 详 者 无 意 间 为 详 界 提供 了 研究 文学 翻译 的 绝 好 
教材 。 大 多 数 研究 者 认为 金 隐 的 译文 更 忠实 于 原文 。 

在 中 国 翻 详 界 (<P BE PEL A PES MA 
事 翻 详 理论 ,并 在 理论 和 实践 上 都 有 受 人 推崇 的 经 典 
作品 传世 的 翻译 家 并 不 多 。 他 还 是 乔 学 研究 专家 ,他 
关于 《 尤 利 西 斯 》 的 研究 论文 多 次 在 James Joyce 
Quarterly (CAEP UE Fld) EF BARK, 为 乔 学 
研究 作出 了 贡献 。 他 不 但 是 最 早 全 面 翻 译 《 尤 利 西 
斯 ?的 中 国人 ,而 且 是 最 时 全 面 全 究 和 介绍 乔 伊 斯 
(Joyce) 与 《 尤 利 西 斯 的 中 国 研究 者 

主要 学 术 著作 : On Translation (与 尤 金 : 奈 达 
合 著 , 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ,1984; 增订 版 ,香港 城 
市 大 学 出 版 社 ,2006);《 等 效 翻 详 探索 》( 中 国 对 外 翻 
译 出 版 公司 ,1989; 繁 体 字 增订 版 ,台北 书 林 出 版 公 
司 ,1998; 简体 字 增 订 版 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ， 
1998) ; Shamrock and Chopsticks (香港 城市 大 学 出 版 
,2001); Literary Translation, Quest for Artistic 
Integrity (Manchester; St. Jerome Publishing, 2003), 

主要 详 作 :《 中 国土 地 沈从文 小 说 集 》( 中 详 
英 , 与 Robert Payne 合作 ,伦敦 Allen, Unwin 1947; 纽 


约 哥 伦比 亚 大 学 出 版 社 ,1982);《 女 主人 了 ( 俄 译 中 , 作 
家 出 版 社 ,1956);《 绿 光 》( 俄 详 中 ,人 民 文 学 出 版 社 ， 
1959); 赵 一 曼 传 》( 中 译 英 ,北京 外 文 出 版 社 ,1960 ); 
《神秘 的 微笑 一 一 赫 乍 黎 中 短篇 小 说 集 兴 英 译 中 ,百花 
文艺 出 版 社 ,1987);《 尤 利 西 斯 )( 选 详 本 ,百花 文艺 出 
版 社 ,1987);《 尤 利 西 斯 (全 译本 ,上 卷 ,台湾 九 歌 出 版 
社 ,1993, 人 民 文 学 出 版 社 ,1994; 下 卷 ,人 民 文 学 出 版 
社 ,1996; 全 书 修订 再 版 ,人 民 文 学 出 版 社 ,2001)。 

1987 年 , 金 隐 应 乔 学 界 邀 请 到 美国 进行 《 尤 利 西 
斯 》 的 翻译 和 乔 伊 斯 研究 ,后 一 直 侨 居 美 国 进行 翻译 
教学 和 学 术 研 究 , 兽 先后 在 黄 国 牛 社 大 学 .美国 耶鲁 
大 学 ,弗吉尼亚 大 学 .圣母 大 学 、 德 菜 赛 大 学 .华盛顿 
大 学 .全 美人 文学 科研 究 中 心 .香港 城市 大 学 等 单位 
任 研 究 员 和 客座 研究 员 , 自 2003 年 任 俄勒冈 大 学 客 
座 教授 (英文 系 )。 金 隐 还 兽 多 次 在 翻译 研讨 会 和 敌 
学 大 会 发 表 论 文 ,在 北京 、 天 津 广 州 .武汉 .台湾 TT 
港 等 地 及 美国 瑞士 ,德国 西班牙 爱尔兰、 澳大利亚 
等 国 的 近 百 所 大 学 作 学 术 演 讲 , 传 播 中 国文 化 。 他 还 
在 国际 译 联 会 刊 Babel 和 国际 乔 学 会 会 刊 James 
Joyce Quarterly 等 多 种 国际 期 刊 发 表 学 术 论 文 ,在 国 
际 翻 译 春 和 乔 学 研究 领域 唱 出 了 中 国人 的 声音 。 

由 于 金 隐 在 文学 翻译 方面 作出 的 突出 贡献 ,1997 
年 中 国 作家 协会 授予 他 鲁迅 文学 奖 一 一 全 国 优秀 文 
学 翻译 彩虹 奖 ( 终 身 成 就 )。2005 年 ,爱尔兰 翻译 协 
会 (ITIA) 授 予 金 隐 荣 誉 会 员 称号 。 ( 王 振 平 ) 


FIA (1921~ ) 

江西 南昌 人 。1938 年 入 昆明 西南 联合 大 学 外 文 
系 ,1941 年 在 美国 志愿 空军 任 英文 翻译 ,型 年 重 返 母 
校 。 毕 业 后 在 昆明 天 祥 中 学 执教 。1945 年 至 西南 联 
大 外 文系 兼任 助教 。1948 年 赴 法 国 巴 黎 大 学 研究 莎 
士 比 亚 (Shakespeare) ‘9 Ar (Racine), 1951 年 回国 
任教 于 北京 外 国语 学 校 ( 现 北京 外 国语 大 学 ),1960 
年 起 ,先后 任教 于 张家口 外 国语 学 院 、. 洛 阳 外 国语 学 
院 ,1983 年 至 北京 大 学 任教 。 

许 渊 冲 是 一 位 翻译 理论 与 翻译 实践 并 重 的 翻 诺 
家 。 其 苦 作 包括 诗歌 翻译 .小 说 翻译 戏剧 翻译 .翻译 
理论 ,以 及 创作 等 。 诗 歌 翻 详 以 汉 译 英 为 主 ,如 《 诗 
经 》《 楚 秤 》《 唐 诗 三 百 首 《宋词 三 百 首 )《 元 曲 三 
百 首 ) 等 ;也 有 少量 英 详 汉 , 如 《 飞 马 腾空 》 等 ; 汉 译 法 
代表 性 车 作 有 《 唐 宋 词 选 一 百 首 《中 国 古 诗词 三 百 
首 》 等 。 小 说 翻译 以 法 译 汉 为 主 ,如 《 红 与 只 》《 包 法 
利夫 人 》《 约 坦克 里斯 托 夫 》 等 ,也 有 少量 汉 译 法 ， 
如 《农村 散记 》。 戏剧 翻译 总 体 数 量 不 多 ,但 也 是 英 、 
法 、 汉 三 语 兼 水, 如 英 译 汉 《 一 切 为 了 爱情 》、 汉 译 英 
《 西 盯 记 》 法 译 汉 《 雨 果 戏剧 选 》 等 。 翻 译 理论 著作 主 
要 有 《翻译 的 艺术 》《 中 许 英 韵 探 胜 一 一 从 《诗经 到 
《西厢记 》》《 文 学 翻译 谈 》《 文 学 与 翻译 》《 译 笔 生 
花 》 等 。 创 作 主 要 包括 英文 回忆 录 Vanished Springs: 
The Life and Love of a Chinese Intellectual ,以 及 
《追忆 逝 水 年 华 》《 诗 书 人 生 》《 山 阴道 上 书 与 人 一 一 


。 472 - 详 学 百 论 : 国内 译 论 


许 渊 冲 散 文 随 笔 选 》 竺 忠文 回忆 录 或 散文 集 。1994 
年 ,英国 企 忽 公司 出 版 卫 许 测 冲 英 诺 的 《中 国 不 朽 诗 
三 百 首 》, 标 志 着 许 调 社 的 证 诗词 基 泽 开始 走向 世界 ， 
被 国际 详 坛 所 承认 。 

许 渊 冲 的 文学 翻译 理论 ,主要 浓 绚 | 
术 , 创 优 似 竞赛 "这 十 个 字 当 中 。 

“ 美 ”, 指 三 美 论 和 再 创 美 论 或 三 美 补 论 。 三 美 论 
是 诗词 翻译 的 本 体 论 ,三 美 指 意 美 . 音 美 , 形 美 。 译 诗 
要 像 原 诗 一 样 能 感动 读者 的 心 ,这 是 意 美 ; 像 原 诗 一 
样 有 悦耳 的 询 律 ,这 是 音 美 ;还 要 尽 可 能 保持 原 诗 的 


H 


“美化 之 艺 


形式 ,这 是 形 美 。 三 美 之 中 , 意 类 最 为 重要 ,将 类 其 
次 , 形 美 最 后 。 在 提出 把 三 美 论 作为 诗词 和 译 的 本 体 


论 之 后 , 许 渊 冲 进 一 步 指出 : 推 厕 广 之 ,文学 翻译 就 
原文 的 美 转化 为 诺 文 的 美 ,把 一 国之 美 转化 为 全 
球 之 美 。 换 言 之 ,文学 翻译 就 是 美的 再 创造 。 如 果 三 
美 论 是 诗词 翻译 的 本 体 论 ,再 创 美 论 则 是 文学 翻译 的 
本 体 论 , 即 三 美 补 论 。 
“化 ", 指 三 化 论 和 化 学 论 。 三 化 指 深化 、 等 化 、 浅 
化 ;三 化 论 是 文学 翻译 的 方法 论 。 所 谓 深化 ,包括 特 
殊 化 具体 化 .加 词 .一 分 为 二 等 类 译 法 ;所 谓 浅 化 , 包 
括 一 般 化 、 抽 象 化 \ 减 词 、 合 二 为 一 等 类 译 法 ;所 谓 等 
化 包括 灵活 对 等 、. 词 性 转换 、 正 说 \ 反 说 .主动 .被 动 等 
类 译 法 。 如 果 谋 文 内 容 比 原文 内 容 吏 深 刻 了 , 那 就 是 
深化 ;而 浅 化 正好 相反 , 指 把 深奥 难 懂 的 原文 化 为 浅显 
易 懂 的 译文 。 总 之 ,所 谓 等 化 , 指 形似 的 译文 ;所 谓 浅 
化 , 指 意 似 的 译文 ;所 谓 深 化 , 指 神似 的 译文 。 浅 化 就 
是 避 短 ,深化 却 是 扬长 ,等 化 也 可 以 说 是 半 扬 长 半 避 
短 。 在 钱 狂 书 的 “化 境 说 ”、 许 渊 冲 本 人 的 “三 化 论 ” 的 
基础 之 上 , 许 渊 冲 提 出 * 译 学 是 化 学 "的 翻译 命题 ,这 就 
是 许 基站 的 “化 学 论 ”: 文学 翻译 是 把 一 个 国家 创造 的 
美 转化 为 男 一 个 国家 的 美 , 甚 至 是 全 球 美的 “化 学 ”。 
“之 , 指 三 之 论 。 三 之 指 知 之 ,好 之 , 乐 之 ; 三 之 论 
是 文学 翻译 的 目的 论 。 知 之 是 翻译 的 基本 或 最 低 目 的 ， 
好 之 是 翻译 的 较 高 目的 ,而 乐 之 则 是 翻译 的 最 高 目的 。 
其 中 的 “ 乐 之 ”, 包 括 读者 的 乐 之 和 译 者 的 乐 之 。 要 使 读 
者 乐 之 ， 译 者 必须 首先 乐 之 , 这 是 翻译 的 成 败 关键 。 
艺术 ”, 指 翻译 艺术 论 。 文 学 翻译 不 是 科学 ,而 
是 艺术 ;不 仅 文学 翻译 是 艺术 ,文学 翻 oo 
T 因为 : 科学 研究 的 是 “ 真 ” ,艺术 研究 oe 
SOFA PEA ELE PE til] , URE VERS ; cares 还 要 译 
味 。 文 学 翻译 理论 与 创作 理论 .音乐 原理 一 样 ,是 
MER. 对 美的 追求 ,探索 .传达 ,构成 文学 翻译 入 
学 翻译 理论 的 基调 。 因 此 ,文学 翻译 和 文学 翻译 理 
Ê, 尤其 是 诗歌 翻译 和 诗歌 翻译 理论 ,都 是 一 门 艺术 ， 
是 “美化 之 艺术 ”。 

“ 创 ”, 指 再 创 论 和 以 创 补 失 论 。 再 创 论 即 创 译 
论 。 翻 译 要 使 读者 愉快 ,得 到 美的 享受 ,仿佛 是 原作 
者 在 用 译 语 写作 ,这 就 是 再 创作 论 。 再 创 指 语言 上 的 
再 创 ,而 非 内 容 上 的 再 创 。 翻 译 的 艺术 是 “从 心 所 给 
ft AS rR” = "不 逾 矩 ?就 是 不 违背 原文 的 精神 “从 心 
所 和 欲 ” 则 是 在 不 逾 矩 的 最 大 限度 内 发 挥 译 语 优势 进行 


再 创作 。 以 创 补 失 论 认为 : PRAIA, 并 be 
补 失 。 许 渊 冲 认为 , 诗 不 可 译 论 也 有 一 点 道理 , 因为 
a ied cca 地 传达 原 诗 的 情趣 和 意象 ; oe 
直译 论 的 错误 , 却 是 认为 译 诗 一 点 也 不 能 传达 原 诗 的 
情趣 和 意象 。 有 了 以 创 补 失 论 ,诗歌 就 不 于 是 不 可 译 
的 了 ;并 且 , 只 有 以 创 补 失 ,才能 详 出 原 诗 的 情趣 和 意 
象 。 在 极端 的 情况 下 ,如 果 所 创 大 于 所 失 , 译 诗 或 可 
HERD o 
“ 优 ”, 指 发 挥 译 语 优势 论 。 发 挥 译 语 优势 论 建 立 

在 三 势 论 的 基础 之 上 。 三 势 论 是 两 种 语言 关系 的 认 
we, 三 势 即 优势 、 均 势 、 劣势 。 用 译 语 来 表达 原文 内 

容 时 ,经常 存 在 三 种 情况 : 一 是 谋 语 处 于 劣势 ,表达 
方式 不 如 语 ;二 是 两 种 语言 处 于 均 势 ,表达 方式 不 
相 上 下 ;三 是 由 于 历史 或 文化 的 原因 , 译 语 处 于 优势 ， 
表达 方 式 胜 :过 源 语 。 基 于 这 种 认识 , 译 者 在 翻译 的 过 
旦 当中 ,就 应 该 改变 译 语 的 劣势 地 位 ,争取 均 势 , 最 好 
能 够 发 挥 详 语 的 优势 。 一 般 说 来 ,改变 劣势 ,可 以 用 
浅 化 的 方法 ;争取 均 势 ,可 以 用 等 化 的 方法 ;发挥 优 
势 , 可 以 用 深化 的 方法 。 浅 化 可 以 使 读者 知之 ,等 化 
可 以 使 读者 好 之 ,深化 可 以 使 读者 乐 之 。 忠 实 于 原文 
内 容 , 通 顺 的 诺 文 形 式 ,发挥 译 语 的 优势 ,可 以 当 作文 
学 翻译 的 标准 。 忠 实 和 通顺 是 翻译 的 低 标准 ,发挥 译 
语 优势 是 翻译 的 高 标准 。 发 挥 译 语 优势 论 的 内 在 含 
义 , 主 要 包括 两 个 方面 : 其 一 , 当 译 语 处 于 优势 、 源 语 
处 于 劣势 时 ,或 当 译文 高 于 原文 时 ,可 以 扬长 避 短 ， 
挥 详 语 语言 的 优势 。 其 二 , 当 源 语 处 于 优势 . 译 语 

于 劣势 时 ,或 当 原 文 高 于 译文 时 ， eae eae? 
dior 容 和 形式 ,发挥 源 语 语言 的 优势 。 

“ 似 ”, 指 三 似 论 和 三 似 新 论 。 意 似 、 音 似 、 形 似 三 

似 论 构成 三 美 论 的 基础 。 意 似 就 是 传达 原文 的 内 容 ， 


不 能 错 译 、 漏 译 、 多 译 。 形似 指 详 文 在 形 美方 面 与 原 
文 相仿 佛 、 音 似 有 两 种 含义 : 一 是 原 诗 第 一 、 二 

句 押 询 ， 详 诗 也 是 一 二 
的 声音 ,与 原 诗 用 字 的 声音 ene 一 般 说 来 ， 意 美 和 


BUF 吉美 和 音 似 、 形 美和 形似 应 该 是 一 致 的 ,但 事实 
上 ,三 美和 三 似 之 间 往 往 又 有 矛盾。 ure 达 原 诗 的 
意 美音 美 . 形 美 , 译 文 意 似 、 音 似 形似 的 程度 是 可 以 
变更 的 。 意 美 指 的 是 深层 结构 , 意 似 指 的 却 是 表层 结 
构 。 因 此 , 意 似 和 意 美 有 时 会 发 生 矛 盾 , 也 就 是 说 , 译 
文 虽然 和 原文 意 似 , 却 不 能 传达 原文 的 意 美 。 三 似 新 
论 指 形似 意 似 神似。 形似 一 般 是 指 译文 和 原文 在 字 
面 上 或 形式 上 相似 , 意 似 是 指 译 文 和 原文 在 内 容 上 、 有 
时 也 在 形式 上 相似 ,神似 则 是 指 译文 和 原文 在 字面 上 
或 形式 上 有 所 不 同 ,但 在 内 gt ae 
“竞赛 ”, 指 文学 翻 诺 竞 赛 论 。 文 学 翻译 不 仅 是 
种 语言 的 竞赛 ,而 且 是 两 种 文化 的 竞赛 。 fi aioe 
文学 翻译 可 以 看 做 是 译 语 之 间或 译 语 和 源 语 之 间 的 
a 看 哪 种 语文 能 更 好 地 表达 原文 的 内 容 。“ 竞 赛 ” 
ee ed 义 : 其 一 , 指 译文 与 原文 
eee, 或 译 者 与 原作 者 的 竞赛 。 其 二 , 指 一 个 译文 
与 同类 其 他 译文 的 竞赛 ,或 一 个 译 者 与 同一 作品 的 其 
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他 详 者 之 间 的 竞赛 。 在 翻译 的 竞赛 中 ,要 争取 青 出 寺 
WHE Fc 
VEDA LZ ZA, BUCA cE HE”. FI 20 
世纪 80 年 代 以 来 ,在 中 国 翻 详 界 引起 激烈 的 反响 与 
Hits PEER N ASEE” ,进行 了 数 次 大 规 


BUIK EI o ( 张 智 中 ) 
ATR (1924~ 1983) 
祖籍 广东 顺德 ,1940 ATER, CERI 


经 济 。1941 A, AW TAR fr A, TURAE H E h SUL, 
因 不 甘 受 辱 , 转 到 中 山大 学 法 学 院 。1944 ELR o 
抗日 战争 胜利 后 ,于 1946 年 秋 回 广州 中 山大 学 法 学 
院 复 学 ;次 年 毕业 ,随即 进入 粤 议 湘 边区 工作 , 任 武 工 
队 副 队 长 和 政治 教员 等 职务 。 后 因 在 突围 的 战斗 中 
与 部 队 尖 去 联系 , 故 寺 1948 年 重 返 理 港 , 任 《 德 区 西 
4) (China Mail ) 和 英文 《 虎 报 》( Hong Kong 
Standard ) 记 者 。1949 年 10 月 广州 解放 , 即 从 否 港 
古色 广州 ,先后 任 《 南 方 日 报 》 记 者 .编辑 ,广州 外 语 学 
院外 语系 教授 , 监 南 大 学 外 语系 副 主 任教 授 。1978 
年 起 ， ARATE eH BC 学 研究 会 理 Ji, 全 国美 国文 学 
癸 究 会 理事 .广东 语文 学 会 副 会 长 .广州 翻 详 工 作者 
协会 理事 长 《世界 文艺 》 杂 志 主 编 等 职 。 翁 显 民 的 主 
器 译作 有 : 《十 诗 英 译 )124 PY RY AW) «ORE 
By hte) «37 GPU) CERIN) 444 40 TKD KET iil 
SORE) TRUCE TT) Cb GEN AT HA) CK BEATE) 
(FES) CT DD FD CE PIN) HB 
HERES ) CL (Hb TEE HE ED. CAE IPE oe eK) CPA ED E 
we = NTA) CHR) 《神灵 交 妥 的 儿女 六 
此 外 ,1972 年 到 1975 年 兽 先 后 为 珠江 电影 制 户 和 
详 出 口 电 影 多 部 ,主要 有 :《 一 代 新 人 在 ee 
THLE LIED CLA). BERR PED EE the 
WE TE) BAS CIM READ FRAT vi] BE) HER 
Le PCN EE PPA BE) (1979 ) 以 及 经 :过 修志 的 《英语 语 
将 教程 》(1984)。 在 翻译 理论 和 实践 方面 的 文 蔓 有 
《 意 态 由 来 画 不 成 ?7》《 文 学 翻 详 讲 座 》《 详 诗 管见》、 
《 情 信 与 词 达 谈 汉 诗 英 谋 的 若干 问题 》 习 《意象 与 
店 律 >)《 自 由 与 不 自由 一 一 试 详 称 轩 词 十 首 附 言 》、 
(以 不 切 为 切 一 一 汉 诗 莫 详 琐 谈 之 一 》《 浅 中 册 
深 一 一 议 诗 英 详 琐 谈 之 二 》 本 色 与 变相 一 一 汉 诗 英 
译 琐 谈 之 三 》 愉 人 确 解 与 俏 详 》 和 《速成 与 慢 成 > 等 。 

翁 显 民 在 《 意 态 由 来 画 不 成 ?》 一 文中 提出 PE 
作者 之 志 , 用 汉语 之 长 , 求 近似 之 效 " 的 翻 详 观 。 好 的 
文学 翻 详 ,注重 “神韵 ”, 要“ ss al "o 所谓“ 得 ” 
就 是 详 者 要 充分 理解 和 和 诠释。 所 谓 “ 志 ” 就 是 :作者 的 


情 志 、 作 者 的 灵魂 .作者 的 神 询 。 那 么 ,怎样 才能 得 作 
HiME? BRU, xe’ 地 “翻译 "上 多 好 翌 持 三 个 前 
提 ; ~HA, Z EE, ZHE”. MORA, HAI EAA 


WUE AR et, BERTI Aw. PRL, + 
ETE PE DY SE PEW, Ba AE, Mf 
风格 相近 。 所 谓 得 , 指 的 是 读 了 原作 有 所 感受 ,产生 
共鸣 ,得 之 于 心 。 凡 是 自己 不 熟 不 近 而 无 所 得 者 , 则 


以 不 谋 为 宜 。 文 学 翻译 “既然 是 再 创作 , 吕 要 重新 构 
思 -…… 不 受 原文 表层 结构 的 束缚 ,……… 用 译文 语言 之 
长 充分 发 挥 译文 语言 的 优势 ” (RIR 1983; 
2), SMR UW, FOIE MAES FSV AE MS T 
(PUL, eS EAI FE, RE OE TE 
文 内 的 特殊 念 a MEIA STE I ASE e 以 
捍 脱 原文 表 屋 结构 的 束缚 ,按照 汉语 规律 ,发 挥 汉 语 
优势 ,重新 构思 再 创作 ”( 转 引 自 林 烛 大 1997: 1095)。 
汉 详 的 技巧 说 到 底 , 无 非 是 摆脱 原 义 表层 结构 的 束缚 
而 自由 运用 汉语 再 创作 的 技巧 。 据 竺 表层 而 谈 技巧 ， 
oe LATS RINE 6 oe oa 

没有 定 法 。 翻 详 是 EEN. MEER, IYERE. 
a 妙 不 可 言 。 we 
嚼 原文 之 后 超脱 原文 而 运用 汉语 进行 再 创作 的 技巧 。 
WRN -创作 ， LEAT — HEIN | TVs Pri ae, WUD AS 

违 原作 者 本 旨 为 庶 。 现 在 的 问题 似乎 不 是 自由 过 度 ， 

而 是 可 自 由 处 不 敢 自由 ， 因为 没有 把 握 。” Cn 
1989a: 686) 文 学 翻 详 所 求 的 不 是 字面 上 的 准确 ,而 是 
与 原作 大 致 相同 的 艺术 效 床 。 所 谓 " 求 近似 之 效 / oa 
PEPER EII ALAS, E RAIE A AR 
似 。 至 于 语言 形式 , 翁 显 展 认为“ 详 者 不 必 拘 泥 于 
的 表层 结构 ,原文 的 句法 和 篇 草 特 性 可 能 或 必须 改变 。 
但 是 他 强调 翻译 时 的 再 创作 必须 是 在 不 违反 原文 本 旨 
的 限度 内 进行 下 创作 ; 换 名 话说 ,在 相似 的 框架 内 用 另 
-种 语言 进行 再 创作 。 这 样 就 可 以 取得 译文 与 原文 相 
似 的 艺术 效果 。"( 包 家 仁 , 染 栋 华 2003) 

关于 译 诗 , 翁 显 展 主张 以 诗 详 诗 ,他 指出 :“ 诗 言 
志 。 赋 诗 言 己 之 志 ; 诺 诗 则 言 人 之 志 , 这 就 要 求 以 作 
者 之 心 为 心 。 而 要 以 作者 之 心 为 心 ,不 能 不 知人 
此 。"“ 诺 诗 问 然 要 做 他 人 的 梦 , 咏 他 人 的 怀 ;但 在 一 
TE 上 也 要 做 上 自己 的 梦 , 咏 目 己 的 怀 。 不 做 他 人 的 
梦 , 不 咏 他 人 的 怀 ,随心 所 欲 , 无 中 后 有 ,实行 作者 未 
WSR PER AAS EASIER Dy o AMC LIKE, 
ASWK FCEH, ERIE, oF AS EE SOLAS AE ky FE 
PERE IIAS NCTE RETA EDA ON TE o” PERE METE H 
现 意 象 与 改 创 声 律 。 诗 人 创作 ,不 是 对 客观 事物 无 动 
于 殉 , 机 械 地 依 样 画 戎 芦 ; 译 者 再 创作 ,也 不 是 依 着 原 
作 一 笔 一 画 去 临 蔓 。 如 果 把 洛 观 事物 比 作 萌 疡 ,那么 
戎 芦 也 有 各 种 画 法 。 同 一 萌 芦 ,可 以 用 西洋 技法 作 油 
画 , 也 可 以 用 中 国 技法 作 水 墨 画 ;同一 画家 画 成 商 幅 ， 
其 神 可 能 很 相似 , 其 形 则 可 能 不 很 相似 , 甚至 很 不 相 
似 。 回 样 的 道理 ,将 外 国 诗 译 成 由 国 诗 , 由 于 语言 不 
司 , 文 化 传统 不 同 , 只 能 力求 神似 ,不 能 强求 形 神 皆 
th” HE S| MAREK 2005: 1095) (WRF) 


ERIE th (1926 ~ 1998) 

会 南 昆明 入 。1947 年 赴 美 国 密苏里 大 学 新 闻 学 
院 学 习 。1949 年 回国 在 国际 新 闻 局 从 事 对 外 宣传 工 
作 , 兽 任 4 人 民 中 国 ?杂志 ( 贡 、 俄 日文) 编辑 组 长 。 
1951 年 到 蝴 鲜 开 城 中 国志 愿 军 停战 谈判 代表 团 新 闻 
.处 工作 ,负责 同 外 国 记者 的 联络 事务 。 其 间 曾 在 板 门 
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店 记 者 招待 会 上 任 口 详 。1954 年 参加 我 国 出 席 日 内 
瓦 会 议 代 表 财 新 闻 处 工作 ,同年 回国 后 , 任 4 人 民 中 
国 ) 编 委 。 曾 被 借调 参加 接待 美国 工党 领导 人 代表 团 
访 华 尼 赫 鲁 总 理 代表 团 访 华 等 重要 外 事 活动 的 口 笔 


译 工 作 。1958 年 至 1968 年 在 《北京 周报 》 社 从 事 编 
译 工 作 , 曾 任 编 委 、 英 文部 主任 。1960 年 分 别 随 周 思 


来 总 理 和 陈 狼 副 总 理 为 首 的 中 国政 府 代表 团 出 访 印 
E .缅甸 .尼泊尔 及 阿 富 计 ,负责 文件 译文 定稿 工作 。 
1972 se 1979 年 主持 《北京 周报 》 中 文 编辑 部 工作 。 
1980 年 至 1984 年 先后 任 外 文 局 副 局 长 .局 长 .文化 
部 党 组 ep 宣传 小 组 成 员 , 曾 兼任 中 国 翻 
详 工 作者 协会 常务 副 会 长 等 职 。 

„PUE 连 dt Boe 详 - E i ge 沦 述 ， 


ge 和 ZAR” ih MORN” nek 
“白字 ?连篇 ,语法 错误 与 用 词 不 当 。“ 乙 型 病状 "主要 
表现 是 , 虽 拼 字 无 误 , 语 法 不 错 , 但 外 国 读者 会 感到 难 
HER AH, 如 : 1. ESCH sea HY A IS 
名 和 典故 的 文字 ;2. 充满 了 政治 语言 ;3. 充满 了 中 国 
“ 行 话 ”( 每 个 行业 的 常用 术语 );4. 在 华 明 的 词 肖 里 
充满 了 极度 的 千张 。 段 连城 认为 :“ 申 型 ' 很 清楚 ， 是 
外 文 水 平 不 高 ,而 量 工 作 不 够 认真 ,其 至 未 经 校对 就 
付 印 了 “到 各 地 讲课 时 ,我 常 指出 ,问题 的 关键 在 于 
领导 干部 不 够 重视 ,也 不 太 懂 行 ,认为 某 人 学 过 几 年 
外 文 , 交 给 他 翻 就 行 了 。 我 自己 做 了 一 i 了 外 文 出 版 
Ve ,次 感 此 道 非 易 。 上 自己 的 母语 又 语 , 尚 难 确 
保 流畅 ,要 做 到 外 语 通顺 ,下 笔 无 误 erie T 
的 硬 功 夫 。……… 因此 ,改进 的 办 法 是 : ,有关 领导 必须 
明确 要 求 , 几 公开 对 外 的 译文 ,必须 请 水 平 高 的 同志 
或 名 地 部 有 的 外 国教 师 看 过 , f 而 且 要 参加 校对 ,以 免 
“白字 连篇 '。 付 点 稿酬 ,所 费 Ara “ 百 步 之 内 , 必 有 
JITRO ,各 地 详 协 内 外 就 有 许多 行家 嘛 ， 只 是 还 没有 把 
他 们 的 力量 调 动 起 来 。 所 以 说 ,关键 还 是 在 领导 。 
“ 亏 型 病例 ' 即 详 文 无 六 ,但 读者 费解 .其 * 病 因 " 在 fe 
中 外 文化 (广义 的 文化 ) 差 异 其 大 ,我 国 大 陆 的 情况 万 
其 特殊 。 本 来 ,一 般 外 国人 对 中 国事 物 就 知之 不 多 
(正如 一 般 中 国人 对 外 国事 物 也 知之 不 多 一 样 )。 再 
加 四 十 年 来 社会 制度 和 意识 形态 的 巨变 ,影响 到 大 陆 
生活 的 每 一 个 方面 ,语言 文字 作为 信息 .思想 .观念 和 
感情 交流 的 符号 , 随 之 也 发 后 了 巨大 的 变化 。 大 陆 上 
大 量 独特 的 词汇 和 说 法 ,在 外 语 中 难以 找到 现成 的 iil 
ORAS MR 乙 型 病 " 的 产生 和 流行 ,就 是 由 于 
存在 着 巨大 的 中 外 文化 差距 , 照搬 中 国 的 说 法 对 外 ， 
人 家 就 感到 难 ee 针对 这 种 “症状 ” ,我 曾经 提 
出 一 个 "处方" ,叫做 一般 对 外 宣传 工作 中 的 解释 性 
RHE? “多 年 的 对 外 = [ 作 经 验 表明 ,不 管 写 得 多 
好 的 中 文 ,如 果 机 械 地 逐 字 逐 句 译 成 外 文 ,而 不 在 翻 
EB 介 段 进行 必要 的 加 工 , 就 不 可 能 成 为 流畅 的 外 文 。 
“实际 上 ,称职 的 翻 详 不 是 词句 转换 的 “对 号 者 ' ,而 应 
是 沟通 思想 的 “搭桥 人 '。 他 应 该 懂得 怎样 译 才 能 使 
读者 感到 清晰 易 懂 ,喜闻乐见 。 为 此 ,他 可 以 ,而 且 应 
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ACE ACHBEA TURIN EIA, DEAT a SEY tel Fy DNL 
我 主张 ”一般 对 外 宣传 的 解释 性 翻 详 " ,是 与 文献 和 专 
业 性 翻译 相对 而 言 。“ 进 行 ' 解 释 性 翻 详 ”， Peart n a 
而 县 应 该 对 原文 加 工 ,一 般 是 动 三 种 手术 "。 

“ah? , 即 补充 外 国人 不 懂 的 表 景 ， 通常 是 加 儿 个 字 f 
WM ie % DPA TT oR MEE i ou) 55 — 
Ble FARO HYDRA Dy UIE? o AFANS AEA EER EY 
“RSC MET INT, WW RLE 和 “不 实 之 词 "。” 
“ereere 诗词 非常 难 详 , 有 时 费 尽 心血 ， = 有 译 出 ,读者 
也 不 一 定 能 够 欣赏 。…… 如 果 一 篇 介绍 文字 反复 出 
现 这 类 诗词 ,效果 是 无 法 举 读 。 诗 词 的 番 详 ,可 留 给 
世家 去 做 ,一 般 对 外 宣传 个 家 多 用 ， aera 或 译 
出 无 味 , 译 者 可 以 实行 “减肥 '。 -种 常 动 的 “ 手 
术 ,可 称 之 为 "重组 ” ee Ea mih 把 原 
文 的 句子 拆散 ,重新 组 合 。 一 般 而 言 ,句子 以 简短 A 
好 ,比较 符合 现代 生活 的 快 节奏 。 段 落 也 可 重 分 ,一 
般 而 言 ,段落 也 以 短 为 宜 。( 段 连城 1990) 


Zš (1927~ ) 

祖籍 福建 国 侯 , 生 北京 。1949 年 6 月 毕业 于 
华北 大 学 二 部 外 语系 。 毕 业 后 即 到 北京 外 国语 学 校 
( 今 北京 外 国 滞 大 学 ) 教 授 俄 语 ,直至 1994 年 5 月 离 
休 。 历 任 北 东 外 国语 学 院 俄 语系 翻译 教研 室 主任 兼 
《俄语 学 习 》 主 编 ,俄语 系 主任 兼 外 国语 言 研 究 所 副 所 
长 .研究 生 导 师 二 大 学 东方 系 教 授 《 中 国 俄 
语 教 学 ) 副 主编 等 职 。 兼 任 第 二 届 中 国 翻 详 工 作者 协 
会 理事 ,第 三 学 研究 会 理事 ,北京 市 翻译 工作 
者 协会 副 秘 书 长 ,北京 外 国 问题 研究 会 常务 理事 。 

作为 我 国 俄语 界 苏 联 翻 详 理 论 方面 的 专家 , 繁 狼 
是 较 早 向 国内 详 介 苏联 翻译 理论 研究 成 果 且 成 绩 卓 
y= -位 ， 撰 有 论文 4 翻 详 理论 的 语 百 ? 学 派 介绍 

巴尔 胡 达 罗 夫 的 语言 与 翻 详 》《 翻 详 理 沦 的 文艺 ate 

派 一 一 介绍 加 切 奇 拉 译 的 文艺 翻 详 与 文学 交流 》， 并 
Baie 了 《语言 与 翻 详 》 和 《文艺 翻译 与 文化 交流 》 这 两 
部 苏联 翻译 理论 两 大 流派 (语言 学 派 和 文艺 学 派 ) 的 
代表 作 。 由 他 及 其 学 生 段 京华 编 蔡 的 《苏联 翻 详 理 
论 沪 湖北 教育 出 版 社 ,2000) 殉 是 对 苏联 翻译 理论 进 
行 了 较为 全 面 的 梳理 和 总 结 。 

早 在 20 世纪 60 年 代 , 他 就 兽 提 出 要 建立 一 个 有 
中 国 特色 的 翻译 理论 体系 。 到 了 20 世纪 80 年 代 末 
90 年 代 初 ,国内 对 详 学 建设 H 渐 重视 ,这 方面 的 研究 
也 有 了 很 大 的 进展 。 这 时 , 蔡 猴 青 次 提出 要 “建立 具 
有 我 国 特色 、 自 成 体系 的 翻 ri 他 认为 ,世界 上 
不 可 能 存在 统一 的 翻 详 理 论 ,各 国 翻 详 理 论 界 的 百花 
第 抬 就 是 明证 。 市 “我 们 的 特色 ,首先 表现 在 理论 密 
DINK Abas, ABO AB” (FEB 1991)。 要 创立 这 样 
-个 体系 ,就 应 当 “ 在 总 结 前 人 宝贵 的 翻 详 理 论 和 让 
二 的 翻 详实 践 的 基础 上 ,结合 自己 的 经 验 , 参 考 | 国外 
Zee” (FRB, BUIE 2000: 318 一 319)。 这 就 涉及 
一 个 如 何 继承 .发扬 我 国 翻译 理论 的 优秀 传统 ,同时 
引进 消化 国外 先进 理论 的 问题 。 殖 妇 主 张 “ 我 们 不 
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仅 要 继承 我 国 翻译 理论 的 遗产 ,还 应 以 现代 科学 为 基 
MEX BE PP eee 我 们 既 要 反对 排斥 一 切 : 舶 来 
由 "的 国粹 主义 ,也 要 反对 入 云 亦 云 , 亦 步 亦 趋 , 其 至 
FAS FELIU o 把 翻 详 理 iki 于 | HEE CE 达 、 HE? > 
FEL SHB Fei lia SR AS 2 MAE FF RAS WS? whe EF 
DE? (HADAA AE BIL Be DI Ay 拉 洋 和 巴尔 胡 达 

罗 夫 ) 的 倾向 同样 值得 警惕 …… 把 我 国 传统 的 翻 详 理 
论 知识 标 上 外 国术 语 的 做 法 并 没有 多 大 的 实际 意义 ， 
而 对 尚未 卉 懂 的 东西 妄 加 评论 ,甚至 一 笔 抹 杀 的 做 法 
WAR” (FER 1991)。 他 进而 精 脱 地 指出 :“ 引 进 
必须 消化 , 择 其 着 者 ,为 我 所 用 。 应 当 在 我 国 传统 翻 
府 理 论 的 基础 上 广泛 吸收 国外 翻译 理论 的 精华 (不 是 
皮毛 ,更 不 是 糟粕 )。"( 丈 当 1991) 

华 妆 还 从 跨 学 科 的 角度 和 视 最 对 翻译 理论 进行 
了 深入 的 研究 ,如 话语 语言 学 .社会 语言 学 .对比 语言 
学 等 。 他 认为 “要 建立 一 套 完 整 的 翻译 理论 体系 ,就 
Diese BB' 信 ,、 达 、 雅 "的 圈子 ,对 翻译 过 程 进行 多 方面 
IRE DT” (BEBE 1984)。 因 此 ,他 积极 寻求 这 些 学 科 与 
翻译 理论 的 接触 点 ,将 其 他 学 科 的 成 就 引入 翻译 理 
论 ,进行 学 科 间 的 双向 互补 ,以 此 促进 翻译 理论 和 其 
他 学 科 的 共同 发 展 

在 长 期 的 俄语 ee TAUB HIE LIEH , BCR A 
了 上 自己 的 翻译 教学 思想 。 他 认为 ,在 本 科 阶 段 ,翻译 
课 着 重 培养 学 生 的 实际 翻 详 能 力 、 翻 译 技巧 ,因此 在 
翻 详 教学 过 程 中 必须 保证 一 定数 量 的 翻 详实 践 ,要 把 
翻 详实 践 侣 串 于 各 种 课 型 中 。 但 翻 详 课 也 要 讲授 必 
要 的 翻 详 理 论 知识 ,让 学 生 不 仅 “ 知 其 然 ”, 而 是 “ 知 其 
所 以 然 ”。 针 对 硕士 阶段 , 殖 儿 则 提出 “翻译 研究 生 的 
培养 规格 应 是 具备 一 定 的 翻译 理论 修养 和 独立 进行 
翻译 理论 研究 的 能 力 ,同时 还 具备 较 高 的 翻译 实 ! ee 
JI” (SEB ee 即 理论 与 ral 重 , 要 把 “理论 
abet 义 用 于 指导 实践 ”这 一 唯物 淳 证 观点 a 

于 究 生 教学 的 全 过 程 。 

自 20 世纪 50 年 代 起 ,化 狼 就 开始 在 
志 上 发 表 文章 .刊登 译作 。 他 的 谋 阅 以 政论 文 居多 ， 
EE AT PRES PUR A ye + RE + 米 海 党 夫 斯 基 
(Muxaiinosckuii) Ih) ¢ oe AE A APE TEE) CTH Be EY Ce 
TEU) , DK HR AF EC E DI DEAS, DSO 
文件 等 。 男 外 ,他 还 参加 了 中 央 编 译 局 编译 的 《 列 全 
文选 》 中 部 分 译文 的 校订 、 人 研讨 工作 。 北 京 外 国语 学 
院 俄 语系 第 一 届 工 农 兵 学 员 翻 译 的 《远东 国际 关系 
史 ) 也 是 经 他 认真 校对 后 定稿 的 。 科 技 方面 的 详 作 则 
有 《火成岩 》 等 。 他 最 倾心 的 还 是 文学 翻译 ,如 译 有 
CAE HERS) Phi se "Fe A 影 Mis 翻译 之 
余 , 他 将 自己 的 体会 撰写 成 文 。1951 年 ,他 在 《 俄 文 
教学 》 上 发 表 的 《 副 动词 译 法 研究 ) 是 erie -篇 有 
关 翻 译 的 文章 。 以 此 为 起 点 ,他 还 先后 发 表 了 《 翻 诺 
与 民俗 》、 《翻译 与 语义 》《 词 汇 : 民族 文化 特点 * 翻 
译 》 等 一 系 刀 文章 。 
伦 煞 主 纳 的 《 俄 译 议 教程 % 上、 下 册 ) 自 1982 年 5 
月 出 版 以 来 被 全 国 多 所 高 等 院 校 俄语 专业 定 为 高 年 


级 翻译 课 教材 ,得 到 广泛 使 用 。1989 年 ,他 对 该 教材 
进行 了 修订 ,修订 本 获 1991 年 “北京 市 第 二 届 哲 学 社 
会 科学 优秀 成 果 一 等 奖 "。 后 来 ,他 又 再 次 对 《 俄 译 汉 
教程 》 作 进一步 修改 和 补充 。( 林 本 椿 2004: 324~ 
333) 


KS (1927~ ) 

河南 安阳 人 ,1946 年 华北 联合 大 学 外 语 学 院 英 
语系 毕业 。1947 年 4 HE 1958 年 10 月 ,在 新 华 社 总 
社 翻译 部 工作 ,开始 研究 翻 诺 理 论 。1960 年 以 后 , 转 
色 教 育 岗位 上 工作 ,为 商务 印 书馆 翻译 和 校订 外 国 后 
学 和 社会 科学 若 作 ,并 继续 研究 翻 详 理 论 和 两 汉 对 比 
语言 学 。1987 年 以 来 在 河南 大 学 外 语 学 院 任教 , 系 
教授 .博士 生 导师 ,主要 研究 方向 为 翻译 理论 .英汉 对 
ERE BS 党 AED 司 易 AEE. 

张 今 的 文学 翻 详 思 想 集中 反映 在 他 的 《文学 翻译 
原理 》 一 书 。 该 书 始 aT 1964 年 ,出 版 于 1987 年 , 修 
订 版 印行 于 2005 年 ,是 一 部 全 面 系统 地 论述 文学 翻 
详 原 理 的 专 兰 。 他 把 "文学 翻 详 原 理 ” 香 成 是 “文学 翻 
详 理 论 ? 四 个 分 支 之 一 和 中 心 环 节 , 试 图 从 “原理 ”的 
层面 全 面 赋 究 文学 翻译 中 的 基本 问题 ,构建 马克 思 主 
义 的 文学 翻 详 原理 体系 。 他 在 《文学 翻译 原理 》 中 的 
主要 建树 可 以 分 述 于 以 下 六 个 方面 : 
第 一 ,立足 于 内 部 矛盾 和 外 部 矛盾 运动 规律 这 
唯物 辩证 法 的 核心 思想 ,提出 了 文学 翻译 的 十 大 了 矛 
及 对 应 的 十 大 问题 。 十 大 矛盾 是 : 详 者 世界 观 和 
者 世界 观 的 矛盾 ;社会 真实 和 细节 真实 的 矛盾 ;艺术 
真实 和 生活 真实 的 矛盾 ; 洋 者 风格 和 1 作者 风格 的 了 予 
盾 ; 详 文艺 术 内 容 和 | ! 原 文艺 术 内 容 的 予 盾 ;译文 语言 
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形式 和 原文 语言 形式 的 矛盾 ; 详 文 语言 形式 和 详 文艺 
术 内 容 的 矛盾 ; 详 文 整体 和 细节 的 矛盾 ;译文 语言 自 
然 性 和 民族 性 的 矛盾 ; 详 文 时 代 性 和 历史 性 的 矛盾 


( 张 今 2005: 46~47)。 张 今 将 翻译 中 这 些 根本 问题 
入 更 有 概括 力 的 哲学 范畴 ,从 而 为 它们 的 解决 开辟 
一 条 行 之 有 效 的 道路 。 
第 二 ,不 仅 重视 文学 翻译 的 艺术 本 质 ,而 且 关 注 
ai treet i 的 反 英 论 出 发 ,认为 "文学 
AY PE th xt ] 艺 术 形 象 认识 和 反映 现实 的 形式 ”。 
Re 是 艺术 ,就 应 该 发 挥 艺术 所 特有 的 社 
会 作用 一 一 认识 作用 .教育 作用 和 审美 作用 。( 张 今 
2005: 11) ”这 个 观点 是 以 更 高 的 尺度 要 求 文学 翻译 
为 社会 服务 的 一 个 标志 。 
第 三 ,在 强调 "无论 是 翻译 科学 还 是 翻译 艺术 都 
必须 接受 翻 详 哲 学 的 指导 ”的 前 提 下 ,提出 了 “翻译 哲 
学 、 翻 详 科 学 、 翻 详 艺 术 相 统一 的 观点 就 是 我 们 的 翻 
详 观 " 的 思想 。 这 意味 着 , 翻 详 理论 包含 着 翻译 后 学、 
Bee RLS AY 详 艺 术 三 大 组 成 部 分 。 只 有 认真 对 它 
们 进行 探索 ,翻译 理论 才 有 可 T 能 是 全 面 的 和 深入 的 。 
这 样 便 避 开 了 长 期 以 来 人 们 就 “翻译 是 艺术 还 是 ty 
a -问题 所 进行 的 争论 ,同时 强调 了 翻译 理论 这 
] 学 科 的 哲学 特征 。 而 突出 翻 详 理 论 的 这 种 “深厚 " 
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内 涵 和 开放 态势 ,自然 会 对 翻 详 理 论 的 进一步 发 展 起 
到 促进 作用 。 
第 四 ,提出 了 文学 翻译 的 新 标准 :“ 丰 、 涟 、 美 ”。 


个 标准 分 别 指 翻 详 的 真实 性 、 思 想 性 和 艺 AH 
Wj, HA“ 真实 性 原则 W Ùo BE FR 
性 = AE SPR SE THE” 与 新 的 “ 真 Ie me 


作 适 当 的 对 应 外 , 张 今 还 对 这 个 标准 所 要 求 的 “社会 效 
益 7 TUE T S Vi: REN IAI SCE th AT AER 
和 世界 的 政治 经济 和 文化 进步 服务 的 动机 和 效果 ( 张 
A 2005: 53,225)”"。 他 引证 奈 达 (Nida) 有 关 详 品 要 “ 吸 
alee 以 及 “接受 美学 "的 思想 也 部 是 为 了 着 力 强 调 
不 社会 效益 ?5 是 翻译 标准 中 不 可 或 缺 的 重要 内 容 。 
第 五 ,把 文学 创作 方法 引入 翻 详 理论 ， sete rey 
实 主义 和 浪漫 主义 相 结 合 的 文学 翻译 方法 ”的 命题 。 
这 里 的 “现实 主义 "和 “浪漫 主义 "被 赋 子 Lh 
“一 方面 ,我 们 主张 按照 原作 艺术 意境 的 本 来 面 且 如 
实地 加 以 再 现 ,力求 保持 原作 的 全 部 次 刻 性 .复杂 性 ， 
甚至 矛盾 性 ; 另 一 方面 ,我 们 也 主张 谋 者 充分 发 挥 自 
己 的 主观 能 动 性 ,运用 自己 的 全 部 逻辑 思维 能 力 和 形 
象 思维 能 力 , 把 自己 的 灵魂 倾注 到 详 文中 去 ,对 原作 
艺术 意境 积极 给 予 社 会 和 审美 评价 。( 张 今 2005: 
224) 这 一 命题 实际 上 提出 了 译 者 能 动 地 再 现 原 作 或 
参与 作品 “二 度 创作 "的 问题 ,是 对 文学 翻译 规律 的 新 
概括 ,对 文学 翻译 实践 的 新 总 结 , 对 于 确立 和 提高 番 
详 文学 的 文学 地 位 , 繁 琳 文学 翻 详 事 业 , 意 义 深远 。 
第 六 ,主张 “真正 的 详 学 理论 是 宏观 研究 ts 


MEFEM FEE — 1K” (GEA 2005; 220), SRT HAE 
“宏观 研究 与 微观 研究 这 两 个 方面 是 互相 促进 ， 


补充 的 ,而 且 各 有 各 的 功能 ,不 能 互相 取代 ,"( 张 今 
2005: 220) 这 里 ,宏观 研究 指 人 们 所 说 的 “ 纯 理 论 研 
究 ”, 微 观 研 究 指 “传统 翻译 理论 "。《 文 学 翻译 原 理 》 
就 是 这 样 一 部 音 作 : 在 宏观 上 , 它 吸收 TMAM 
次 转向 的 理论 成 果 ,修订 版 又 增补 了 关于 马克 思 主 义 
哲学 府 释 学 要 点 的 论述 和 关于 原型 - ai 论 要 点 的 论 
述 ;在 微观 上 , 它 紧 密 联 系 文学 翻 详 的 具体 实际 与 实 
例 , 甚 至 还 总 结 出 了 文学 翻译 操作 规程 :和 操作 规则 
可 以 说 pa AR FAO A. 为 映照 ， 相得益彰 ， 

张 今 运 用 辩证 唯物 主义 和 亡 史 唯物 主义 统 揽 文 
学 翻译 的 基本 问题 ， 并 由 此 构建 出 了 一 套 独立 自在 的 
新 的 翻译 理论 体系 ,在 义学 翻 详 理 论 体系 的 建构 方面 
独树一帜 。 张 今 的 4 英汉 比较 语法 纲要 》 初 版 于 1981 
年 ,得 到 菩 名 语言 学 家 吕 叔 湘 的 肯定 。 他 和 张 克 定 合 
营 的 《英汉 语 信息 结构 对 比 研 究 党 做 到 了 洋 为 中 用 ， 
理论 为 实践 服务 ,有 助 于 英语 界 和 汉语 界 的 沟通 ”( 张 
今 , 张 克 定 1998: 序言 )。 

关于 语言 的 发 生 问 题 , 张 今 在 《英汉 比较 语法 纲 
要 ;一 书 中 提出 了 一 个 苦 名 的 原始 动词 假说 ,后 来 又 在 
《英语 句 型 的 动态 研究》 中 加 以 详细 阐述 ,最 终 又 在 《 思 
想 模 块 假说 我 的 语言 生 成 观 》 中 系统 化 。 他 提出 
的 思想 模块 ,“ 首 先是 指 远古 人 最 先 产 生 的 一 团 腾 胱 模 
HAD ATA PK WE “有 结 久 的 思绪 星云 ”。 张 今 认为 ， “还 


十 人 的 这 种 腊 胱 模糊 的 思想 模块 ,一旦 直接 发 之 为 声 ， 
就 变 为 原始 语 结 。 ee 会 的 发 展 和 人 类 思维 
能 力 的 发 展 ,这 种 原始 语 结 就 在 各 民族 的 文化 ,特别 是 
各 民族 的 旬 辑 - 心理 结构 的 调控 下 ,逐步 分 化 和 展开 
最 后 转化 为 语言 。( 张 今 1997: 15) 他 的 语言 生 ice 
示 册 英汉 两 种 语言 的 句子 结构 常 式 : 英语 为 三 
HI SVO; 汉语 为 两 分 , 即 TC( 话 题 和 说 明 )。 ae 
A PAA ee a 了 结构 的 转换 规律 , 指 
导 翻 译 实践 有 着 立竿见影 的 实际 功效 。 

最 近 十 多 年 , 张 今 主要 致力 于 东方 Pran jA 
WEA MW, AA CES EVE) — BOA HRE, 
2002)。 上 其 研究 成 果 也 见于 用 来 说 明 翻 ae 

代表 性 科研 成 果 有 :《 英 汉 比 较 语法 纲要 了 (商务 
印 书馆 ,1981 );《 英 译 汉 理论 与 实例 》( 北 京 出 版 社 ， 
1984);《 文 学 翻译 原理 (河南 大 学 出 版 社 ,1987);《 英 
语句 型 的 动态 研究 》( 河 南大 学 出 版 社 ,1990);《 英 汉 
ie a ea 和 对 比 研 究 》( 河 南大 * 了 出 版 社 ,1998);《 东 
ce 法 》( 河 南大 学 出 版 社 ， wey 《思想 模块 假 
语言 生成 观 》)( 河 南大 学 出 版 社 , 1997); 
‘a MERES OTARRE, 1999); 《英语 抽象 
名 词 研究 (河南 大 学 出 版 社 ,1998)。《 文 学 翻 详 原 理 
(修订 版 )》 和 《英语 句 型 的 动态 研究 (修订 版 )》2005 


年 改 由 清华 大 学 出 版 社 出 版 。 主 要 译 著 有 :《 美 学 
史 》[( 英 ) 鲍 桑 获 (Bosanquet) 蔡 ,广西 师范 大 学 出 版 


Br don MESE) H. iiye (Parker) 4%, J” 
西 师范 大 学 出 版 社 ,2001]。 ( 杨 清平 ) 


余光中 (1928 一 ) 


福建 永春 人 人。 早年 相继 就 读 十 金陵 大 学 ,厦门 大 


学 ,随后 转 入 台湾 大 学 外 文系 学 习 。1952 年 毕业 。 
1959 年 获 美 国 衣 阿 华 大 学 硕士 。 先 后 任教 台湾 东 吴 


大 学 .台湾 师范 大 学 .台湾 大 学 .台湾 政治 大 学 。 其 间 
两 度 应 兴国 国务 院 邀 请 , 赴 美 国 多 所 大 学 任 客座 教 
授 。1966 年 返回 台北 , 重 返 台湾 师范 大 学 教授 现代 
文学 。1972 年 任 台湾 政治 大 学 西 语系 教授 兼 主任 。 
1974 一 1985 年 任 香港 中 文大 学 中 文系 主任 。1985 年 
至 今 , 任 “国立 "中 山大 学 教授 及 讲座 教授 。 其 中 有 六 
年 时 间 兼 任 文学 院 院 长 及 外 文 研究 所 所 长 。 
余光中 一 生 从 事 诗 歌 . 散 文 . 评 论 、 翻 诺 , 自称 为 
自己 写作 的 “四 度 罕 间 ”。 余 光 中 至 今 弛 怠 文坛 已 傅 
六 个 世纪 ,涉猎 广泛 ,被 誉 为 "艺术 上 的 多 妻 主 义 者 ”， 
其 文学 生涯 悠远 .辽阔 ,深沉 ,为 当代 诗坛 健将 .散文 
重镇 , 敬 名 批评 家 优秀 翻 详 家 。 现 已 出 版 诗集 21 
种 ,散文 焦 11 种 ,评论 集 5 种 , 翻 详 集 13 种 , 共 40 余 
种 。 有 具体 而 言 ,余光中 的 译作 有 :《 禁 谷 传 》《 冬 人 和 
大 海 》《 英 诗 译 注 》《 美 国 诗 选 》《 英 美 现 代 诗 选 》、 
《 满 田 的 铁丝 网 》《 录 事 巴 托 比 》《 中 国 现代 文学 选 
SEDATE) © AICHE A AH PE ET Ob TALE, BE 
起 翻译 问题 来 ,往往 能 够 切中 要 害 , 发 前 人 之 未 发 。 
他 的 代表 性 译 论 体现 在 《余光中 论 翻 译 》 一 书 中 。 在 
该 书 中 余光中 提出 翻 详 是 一 种 艺术 ,应 该 强调 译 者 的 
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主体 地 位 。 他 说 汪 翻 详 是 一 种 很 难 的 艺术 。 大 翻 详 
家 都 是 高 明 的 “文字 的 媒 疲 ' ,他 得 具有 一 种 能 力 ,将 
两 种 并 非 一 见 钟情 其 至 是 金 家 的 文子 , 配 成 情 投 间 合 
的 一 对 住人 ,”( 余 光 中 2002; 303) 翻 详 既 然 是 一 门 艺 
术 , 在 翻 详 的 过 程 中 就 tsetse 主体 地 位 。 
他 在 《余光中 论 翻译 》 的 开篇 中 提 到 术 译 者 未 必 有 学 
者 的 权威 ,或 者 作家 的 声誉 ,但 其 om kate. beak 
Whe WAH SAOR AIL, WEES Me 
会 笔 到 REE AL AK, WK AL AAU, KA <i 
Ko WEIS RRL PEA BE ZEA A” 1E RA PE $ X PE ohh 
RH ERROR Zl, PETE ANEA NA 
ARS PIR Wy OMB oe Sd ea YS PUE 
Ke AFN. PE SRA ETD TE DW, HA SA EE 
PEHE ET LEE fd AS HET TZ Bs, EER 
LIL. AVAL Ko RANA AE EEK, 5 
SAMUS EZ OREO We eA BE 
B, Peete SAA IR TA ae BE ATL ae SS 
人 砍 者 。 这 就 是 详 者 在 世俗 的 名 利之 外 至 高 万 上 的 安 
慰 。 (余光中 2002: 177) 除 此 之 外 ,余光中 还 根据 白 
己 创作 诗歌 的 经 验 , 提 出 “ 翻 详 也 是 一 种 创作 ”的 论断 。 
“ 俗 见 常 视 釉 详 为 创作 的 有 反义词。 其 实 创 作 的 反面 是 
模仿 ,其 至 抄袭 ,不 是 翻 详 。 分 得 精细 一 点 ,也 这 该 说 ， 
PLE MEE SE PEELE BIE AL BEIT SA 
制 成 诺 文 的 死 标本 ,羽毛 一 根 不 少 , 却 少 了 飞翔 。 但 是 
真正 灵活 真有 灵感 的 翻 详 , 鳃 然 不 能 从 号 取代 天 
友 也 不 失 为 一 种 创作 ,一 种 定向 的 .有 限 的 创作 。” 
Jet 2002: 174 六 同样 ,创作 也 可 以 视 为 ai Fits 
RAVE’ ok PI FRI PE’. ERREX F, EXE BIE 
时 ,可 以 说 是 将 自己 的 经 验 ' 翻 详 ' 成 文子 。( 读 者 欣 沉 
那 篇 作品 ,过 程 恰 恰 相 反 ,是 将 文字 翻 详 "回去 ,还 原 
WEEKS. DADC A BAPE? ,和 详 者 所 做 购 翻 详 , 颇 不 相 
回 。 译 者 在 甜 译 时 ,也 要 将 一 种 经 验 变 成 文字 ,但 那 种 
经 验 已 经 有 人 转化 成 文字 ,而 文字 化 了 的 经 验 已 经 具 
有 清晰 的 面貌 和 确定 的 涵义 ,不 容 详 者 搞 加 变更 
者 的 创造 性 所 以 有 限 , 是 因为 一 方面 他 要 将 那 种 精 便 
的 经 验 ' 传 真 ' 过 来 , 男 一 方面 ,在 可 能 的 范围 内 ,还 要 
呆 留 那 种 经 验 赖 以 表现 的 原文 。 这 种 心智 活动 ,似乎 
比 创作 更 繁复 些 。”( 转 引 上 自 陈 福 康 2000: 442) 
余光中 教 翻 详 多 年 。 他 认为 理想 的 翻译 教师 应 
有 “三 德 ": 一 要 有 见解 ,包括 理论 水 六、 pa ZE 
HOCRER, ENRON le ee. A tT 
作家 , 即 手 高 aie 市 仅仅 “ 眼 高 HE = TAH 
手 锅 包括 了 有 眼 高 ,一 个 人 不 可 能 眼 低 而 手 高 ,于 高 也 
包括 有 见解 。 任 何 洋 作 都 是 翻译 理论 不 露 声色 的 实 
ER PIA ASE T E RAEAN 也 许 会 有 自己 的 一 套 
见解 ,也 许 没 有 写 出 来 ,但 是 一 定 会 有 。 人 余光中 曾 写 
过 一 篇 论文 ， 题目 叫 “作者 、 学 者、 详 者 "。 其 中 一 段 话 
说 :“ 译 者 其 实 是 不 ? HEXA : 者 ,没有 创作 的 作家 ， 
部 详 者 必定 相当 饱学 , 箭 于 运用 双语 ,其 中 一 种 应 尽 
筑 其 妙 , 男 一 种 要 能 运用 自如 。”( 转 引 自 穆 雷 1998 ) 
WAL Ek 3 也 应 有 “四 德 ”; 一 是 应 个 别 .详细 批改 学 


生 作 业 , 不 能 粗 枝 大 叶 ; 二 是 应 尽 1 量 保 留学 生 原 来 的 
PES AA RA TIE, 必 有 - -得 ” ,学 生 的 作 oe 
WT Ah, AORERE, AES ERY AIR, 
由 没有 自信 了 。 因 此 余光中 认为 , 仿 量 保留 能 用 的 部 
分 ,实在 太 糟 的 再 动手 术 , 加 以 修改 ,保留 得 越 多 ,学 
生 越 有 自信 ;第 三 德 是 顺应 学 和 后 译文 的 风格 ,这 样 才 
能 总 励 学生 朝 门 己 的 方向 发 展 , 形 成 月 己 的 风格 ;第 
四 德 应 做 一 个 称职 的 文体 家 ,这 个 要 求 也 许 太 高 了 ， 
这 是 一 个 很 高 的 理想 ,很 难 i 达到 ， 不 过 不 失 为 我 们 在 
斗 的 境界 和 目标 。 翻 详 家 一 定 是 一 个 各 种 文体 都 拿 
得 起 的 文体 家 。 名 师 是 否 能 出 a 状元 教师 是 盏 
能 带 出 状元 徒弟 ? 我 们 有 了 了 一 套 很 好 的 理论 ,有 了 称 
: ACI PELs ZOU BS ARE A A Ee 

FAY RETR LEHR AE PE, A 
s 两 种 语 言 就 能 使 二 者 成 为 “ 佳 借 " ,也许 会 变 成 * 怨 
倡 ”。 理 想 的 翻 详 ,从 详 出 语 进 入 详 入 语 ,译文 比 起 点 
文 来 ,最 理想 的 情况 妆 然 是 “本 生 "一 一 双胞胎 , 退 而 


求 其 次 ,至少 二 者 应 像 兄 弟 姐 妹 , 再 差 一 点 罕 少 是 表 
兄弟 , 堂 兄弟。 如 果 搞 到 后 来 变 成 “和 远 杀 ?或 “同乡 ”， 


那 就 差 得 太 远 了 。 因 此 翻 详 能 力 除了 双语 功底 外 ,还 
震 要 一 种 特别 的 调整 适应 能 轧 , 能 够 适应 各 种 环境 ， 
协调 各 种 关系 。 布 社会 环境 给 学 后 提供 的 往往 是 翻 
详 的 有 反 教育 ,有 反 教 学 。 

余光中 的 结论 是 : 号 为 翻译 教师 ,应 时 时 自我 反 
省 ,看 看 我 们 的 笔下 和 口头 ,语言 是 否 流畅 清新、 白 
然 .地 道 、 优 天, 在 则 日 己 就 会 变 变 成 一 个 污染 源 , 自己 
习 于 西化 而 不 特 知 , 误 人 子弟 。 翻 详 教 师 正 如 国文 教 
师 , 广 义 上 还 包括 广大 的 学 者 ,对 于 维护 中 文 的 清新 、 
自然 .优美 都 有 重 责 大 任 。 因 此 ,翻译 是 男 一 种 “ 国 
防 ”, 是 一 种 防御 措施 。 

余光中 认为 ,翻译 理论 要 了 号 合 翻 详 批 评 、. 翻 详 书 
评 或 翻译 其 一 题目 的 专 论 , 泛 论 式 的 理论 回 然 需要 ， 
{114 针对 个 别 翻 详 的 成 就 得 失 的 评 论 即 个 案 处 理 的 评 
析 也 同样 沉 要 。 当 然 最 重要 的 还 是 实践 ， Pe 要 尽量 
多 实战 。 他 认为， 名 师 示 必 能 出 高 徒 ,可 是 名 师 未 必 
不 能 出 高 徒 。 名 师 指点 的 那个 徒弟 ,如 ;5 是 可 ] 以 点 化 
的 ,可 以 造化 的 ,名 师 可 以 帮助 他 成 为 高 徒 。 他 不 赞 
成 说 “Outstanding translators are born, not made. ”, 
他 认为 翻 详 家 要 有 见解 ,要 眼 高 ,也 要 手 高 。 服 高 和 
有 见解 是 修炼 出 来 的 ,于 高 也 许 倒 是 有 点 大 生 的 ， 内 
为 手 高 牵涉 到 作家 的 写作 素质 。 前 面 两 “ 德 " 是 学 者 
之 德 ,学 者 一 定 要 自我 锻炼 ,自我 锤炼 ,绝对 不 是 天 生 
的 ,即使 有 天 赋 也 需要 修炼 ,有 先天 也 要 有 后 天 ,就 连 
大 才 的 作家 也 仍 须 上 自我 修炼 。( 穆 审 1998) WEF) 


ERK (1935~ ) 

笔名 秉公 ,天 津 宁 河 人 ,南开 大 学 外 国语 学 院 翻 
详 学 教授 ,翻译 家 。 历任 莫斯科 大 学 客座 教授 、 国 家 
教育 部 翻 详 学 科 通 讯 评审 组 专家 ,享受 国务 院 政 府 特 
殊 律 贴 ; 天 津 市 政协 委员 。 1986 4 E 加 入 中 国 天 津 作 
家 协会 。1999 ipt 至 博士 
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A 125%, 1959 年 毕业 于 西安 外 国语 大 学 俄 岁 斯 语言 
学 专业 ,同年 执教 于 南开 大 学 外 文系 ， 长 期 从 事 翻 
= 论 、 翻 详 思 想 史 和 对 比 语言 学 研究 与 教学 。 
1995 一 1996 年 应 莫斯科 大 学 邀请 为 翻 详 学 借 士 研究 
生 讲授 现代 翻译 理论 ; 2000 ~ 2001 年 在 美国 费城 兽 
任 《 华 夏 时 报 》 专 栏 作家 ， BACK BY 敬文 随 
笔 数 十 篇 ,后 结集 出 il MY (FE HEE HAL, 
2005). HERU ESI] & A BO wl PE Gee 30 
Phs REPRENE: (文化 和 lj 详 学 了 (南开 大 学 出 版 
社 ,1995 初版 ,2006 第 二 版 ) 《语言 与 翻 译 新 论 一 
语义 学 、 对 比 语义 学 与 翻译 》 (南开 大 学 出 版 社 ， 
1997) 《20 世纪 中 国 wai 思想 史 》( 南 开 大 学 a 版 社 ， 
2004)。 其 他 著作 有 :《 高 等 学 校外 语 教 材 : 俄语 (1,2 
及 )》( 上 海 详 文 出 版 社 ,1983)《 新 编 俄 汉 翻 详 教程 》 
(海洋 出 版 社 ,1990)《 简 明 俄 汉 翻 译 教程 兴 南 开 大 学 
出 版 社 ,1999)《 汉 英 俄 外 经 外 贸 词 典 ( 南 开 大 学 出 
版 社 ,1997)《 俄 汉文 学 翻 详 词 典 》 (商务 印 书馆 ， 
2000) 等 。 主 要 译 著 ( 含 合 译 ) 有 :《 尝 高 的 心灵 》( 大 
津 和 人 民 出 版 社 ,1980) 《夜幕 中 的 办 光 》( 新 华 出 版 社 ， 
1984) CR SIME) AEA LEI 版 社 ， 1984) 《加 里 守 : 
传 》 天 津 人 民 出 版 社 ,1984) 《社会 主义 和 科学 》( 人 
民 出 版 社 ,1986) 《苏联 科学 院 简 史 (上 )》( 中国 社 会 
科学 出 版 社 ,1978) 《苏联 历史 档案 文献 》(40 卷 本 ， 
社会 科学 文献 出 版 社 ,2000) 等 。 语 言 学 与 翻译 学 术 
相关 论文 ,如 《现代 俄语 元 音 交 答 的 历史 和 发 展 》( 获 
天 津 市 第 二 届 哲 学 社会 科学 优秀 成 果 奖 ) 等 逾 百 篇 。 

王 秉 钦 在 翻译 理论 建设 中 的 创造 性 贡献 主要 表 
现在 文化 翻译 学 .篇章 翻 详 学 ,对比 语义 学 和 翻译 妃 
想 史 等 领域 

、 关 于 “文化 翻译 理论 "三 论 。 他 的 近 著 《文化 

翻 ey ;是 文化 学 关 、 文 化 语言 学 与 翻译 学 交叉 融合 形 
成 的 ,其 研究 对 象 是 翻译 活动 的 文化 特质 , 即 语言 文 
化 中 的 翻译 问题 和 翻 详 中 的 语言 文化 问题 的 统一 。 
他 运用 德国 学 者 哈 贝 马 斯 (Habermas) 提 出 的 “沟通 ” 
理论 ,把 翻 详 作 为 一 种 跨 文 化 传 通 , 兽 于 人 类 文化 交 
流 宏 大 背景 和 综合 关系 网 络 之 中 , 置 于 世界 科学 开放 
内 复杂 体系 之 内 ,从 其 他 学 科 特 别 是 一 些 新 兴 : 学 科 吸 
取 营 养 ,借助 学 科 群 的 知识 ,拓宽 自身 研究 的 视野 和 
思路 ,并 基于 对 文化 系统 的 哲 ; 学 分 析 , 从 时 空 系统 主 
客观 系统 ,物理 心理 系统 入 于 ， 构建 基本 理论 体系 ;以 
“观念 论 ,行为 论 、 影 响 论 " 三 论 涵盖 文化 学 的 三 个 二 
系统 (物质 文化 、 制度 习俗 文化 精神 文化 ) 的 中 心 内 
容 , 其 中 翻译 观念 和 文化 观念 是 文化 翻译 学 研究 的 基 
heen 他 认为 ,物质 形态 ,通过 审美 取向 aeee 
不 同 的 民族 文化 心理 和 民族 文化 精神 ;观念 形态 则 不 
直接 表现 在 具体 的 文化 样式 中 ,而 隐蔽 在 ene 
构 中 : 思维 方式 .价值 观念 .习俗 信仰 …… 他 的 “观念 
论 ” ,突显 了 译 者 的 文化 精神 ,以 译 者 主体 的 创造 性 
确立 文化 翻译 学 的 方法 原则 。 文 化 翻译 ,是 两 种 异 
文化 之 间 互 补 互 融 的 对 话 活动 ,是 两 种 文化 不 断 相 互 
影响 ,交叉 、 重 营 与 转换 活动 , 须 调动 一 切 “ 文 化 元 


eS 


R” ,依据 目的 语 语言 文化 规范 和 习惯 对 详 文 进行 相 
应 的 调整 .解读 与 重 构 ,并 针对 东西 方 思维 方式 、 文 化 
价值 观 、 语 言 文 化 差异 ， nora 建立 了 系统 的 
方法 论 体系 和 相应 的 规则 系统 。 这 是 他 对 翻 详 理 论 
建设 的 一 大 页 献 。 

、 关 下 中国 翻 译 思想 发 展 史 "的 独 见 。 他 的 
ui we 世纪 中 国 翻译 思想 史 》 是 我 国 第 一 部 系统 论 
当代 中 国 诺 * 思想 发 展 史 的 专 Bo EVA 20 世纪 中 
a 译 学 术 忆 想 为 “经 "Uh FA AAE” , AF A EA 
译 思想 史 的 发 展 主线 ,第 一 次 划分 并 论述 了 中 国 传统 
mi ve WIJE BET AC REPOS IO), OP A HF 
总 结 了 自 近 代 学 者 严复 的 “ 信 达 雅 ” 说 至 当代 一 系列 
有 影响 、 有 价值 的 思想 学 说 。 对 于 认识 近 百 年 来 中 国 
翻 详 学 学 术 思 想 的 演进 历程 ,具有 极为 重要 的 理论 价 
值 和 现实 意义 。 cy = 立场 出 发 ,坚持 人 文 性 和 科 
学 性 相 统 一 的 原则 ， 于 中 国 本 十 的 思想 资源 ,以 
再 方 译 学 理论 》 hee eee 概括 20 世纪 中 
申 翻 详 学 术 的 发 展 脉络 ,他 认为 ,中 国 传 统 翻译 思想 ， 


深 深 根植 十 我 国 悠久 .丰富 、 HE 的 文化 历史 ,是 以 中 
刁 二 上 典 文 论 和 古代 哲学 及 古典 美学 为 理论 基础 和 基 


本 方法 而 建立 的 中 国 (本 pha 思想 (不 排除 西方 传 
统 语言 理论 和 传统 诺 学 理论 的 影响 )。 中 国 的 翻 详 刀 
想 (尤其 是 20 世纪 以 来 的 翻 谋 思想) 是 中 西方 学 术 融 
合 的 结晶 。 对 中 国 翻译 思想 的 发 展 史 , 他 具有 客观 公 

正 的 学 术 态度 ,具有 恰当 的 批评 眼光 和 相当 的 科学 意 
识 , 敢 于 批评 学 术 界 的 定论 和 有 第 议 的 见解 ,以 详尽 、 
客观 的 事实 为 依据 ,以 独到 的 学 术 眼 多, 追踪 和 研究 
中 国 现 当 代 译 界 学 者 的 学 术 见 解 ,分 析 其 思想 见解 的 
合理 性 和 理论 价值 ,对 20 世纪 中 国 译 学 理论 发 展 史 
作出 了 创造 性 的 页 献 。 
三 、 关 于 “篇 草 翻 详 ” 的 “七 字 理 论 ”。 在 翻 详 岂 想 
方面 , 土 乘 钦 首次 提出 “篇 划 翻 详 ”, 并 作为 一 个 独立 
的 、 系 统 的 部 分 进行 论述 ,继承 和 发 扬中 国 古 典 文 论 
思想 ,将 文章 学 的 “七 字 理 论 "( 事 、 理 \ 情 , 声 . 色 ,次 、 
势 ) 创 造 性 地 移植 于 篇 章 翻 详 , 使 之 具有 可 靠 的 科学 
体系 和 理论 价值 。 他 提出 走出 “ 句 本 位 ”的 传统 观念 ， 
主张 “ 段 本 位 “篇 本 位 ”的 整体 理解 ,整体 翻 详 的 原 
则 ,将 y 言 单位 的 翻 详 及 语 HAR PER 于 篇 章 翻 详 
之 中 。 运 用 “ 段 间 ”“ 文 脉 ” 等 核心 概念 , 抓 住 全 篇 的 整 
个 思想 和 感情 ,在 词 iad fy AJZ ES “意念 上 的 
联系 ”, 避 免 翻译 中 常见 的 “孤立 地 读 每 个 句 了 都 没有 
错误 ,可 是 读 完 全 篇 ( 段 ), 有 反倒 不 知 所 云 " 的 翌 异 现 


Ro 并 运 去 用语 i do 点 区 分 i 语 MZ i] 的 个 性 和 共性 ， BN 
运用 语言 的 " 度 " 区 分 非 文学 翻 详 (理解 度 ) 与 文学 翻 


详 (理解 度 8 a 感觉 度 、 想 象 度 ) ,通过 具体 把 握 
这 些 “ 度 ” ,处理 不 同 语 体 的 翻 详 。 

四 、 XY" “H EE JEE”. ERKE Ci XM 
FT EG HE SC VEAR H DEEA TEE 
if raez M 内 在 规律 的 一 本 新 车 。 该 书 
以 现代 语义 学 基本 理论 (如 语义 三 角形 理论 、 证 iX 
本 类 型 理论 .语义 场 理论 等 ) 和 对 比 语义 学 基本 语义 


详 学 百 论 . 国内 详 论 + 479. 


范畴 为 中 心 命 题 ,以 语义 功能 对 比 为 基本 方法 ,揭示 
了 语义 学 .对比 语义 学 与 翻译 理论 之 间 的 关系 ,透视 
了 非 洒 属 语言 间 共 时 和 历时 形态 的 特点 及 其 转换 的 
基本 方式 。 在 论述 中 ,(1) 他 成 功 地 运用 语义 三 角形 
理论 ,推出 翻译 三 角形 理论 , 皇 在 探索 “意义 (思想 )” 
与 “语言 形式 ”的 关系 。 科 学 地 解释 非 理 性 意义 与 直 
详 , 理 性 意义 与 意译 ,直译 与 意译 的 三 角形 关系 。 运 
HIK (Saussure) “语言 是 表达 思想 的 一 种 符 与 系 
统 ” 理 论 ,论证 了 翻译 的 过 程 是 同一 思想 在 “意义 一 - 
致 "的 基础 上 的 不 同 语言 符号 的 复杂 的 转换 过 程 ， 
(2) 他 在 论述 语义 变化 的 社会 化 进程 出 现 新 的 语义 
概括 进而 被 录入 词典 这 一 现象 中 ,深刻 地 揭示 了 * 常 
体 一 变 体 一 常 体 "这 样 一 条 语 用 学 规律 。(3) 他 运用 
“语义 相 辐 ”的 原则 ,科学 地 阐述 了 对 比 语义 学 和 翻 详 
理论 的 紧密 联系 ,从 而 得 出 “对 比 语义 学 是 翻 详 理论 
的 语言 学 基础 "的 结论 。 (AH) 


FArHzZz(1935~ ) 

笔名 舟 晓 航 , 生 于 浙江 嵊 县 ,1957 年 毕业 于 辽 分 : 
师范 大 学 。 上 海 大 学 外 国语 学 院 教授 《上 海 翻译 》 证 
编 。 早 年 在 科研 院 所 从 事 科 技 信息 的 翻译 、 研 究 和 编 
辑 工 作 , 翻 详 和 审 校 的 外 文 文学 包括 丙 文 、 俄 文 、 德 
文 .日文 四 种 。1978 年 未 调 入 上 海 工业 大 学 ( 现 上 海 
大 学 )。 社 会 兼职 有 上 海 市 科技 翻译 学 会 理事 长 .中 
国 翻译 协会 二 至 五 让 理事 , 兽 任 中 国 详 协 翻 详 理论 与 
教学 委员 会 委员 及 科技 翻译 委员 会 委员 ,是 国内 多 家 
出 版 机 构 翻 译 研 究 从 书 或 翻 详 专 业 教 材 的 编 委 。 他 
双 今 在 国内 外 期 刊 上 已 发 表 翻 详 和 话 言 方面 的 文章 
上 百 篇 。 他 是 《中 国 翻 译 词典 》( 林 焊 大 主编 1997) 的 
编 委 和 主要 撰 稿 人 之 一 。 主 编 “ 高 校 英语 系列 翻译 
教材 ”从 书 (6 本 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ,2005)。 山 
Wed PE. PF BRI 20 余 种 。 在 学 术 研 究 和 翻译 理论 
上 , 方 梦 之 的 贡献 主要 有 如 下 的 几 方面 : 

-、 从 文体 角度 切入 科技 翻译 研究 

改革 开放 初期 “科技 英语 语法 ”的 人 研究 和 出 版 兴 
盛 一 时 。 当 时 ,把 科技 两 语 发 展 成 “独立 学 科 " 的 呼声 
此 起 彼 伏 。 方 梦 之 对 此 持 不 同意 见 。 他 另 尽 蹊 径 , 立 
意 在 文体 学 的 框架 内 ,以 语 域 的 视角 研究 科技 英语 及 
翻 详 。 传 统 的 文体 学 主要 分 析 文 学 家 的 作品 风格 和 
文学 语言 特点 , 方 梦 之 率先 开始 次 语 科技 文体 系统 全 
究 。 在 总 结 十 余年 科技 翻译 实践 经 验 的 基础 上 ,他 氛 
写 所 科 技 英 语 实用 文体 上海 翻 译 出 版 公司 ,1989; 
上 海外 语 教育 出 版 社 ,1999 修订 版 )。 该 书 主要 从 两 
个 方面 论述 : 从 文体 学 的 表达 性 来 说 明科 技 英 语文 
体 特征 ,从 文体 学 的 功能 性 来 分 析 几 种 常用 科技 文献 
品种 的 形式 与 语言 结构 。 并 专 章 讨论 科技 翻译 ,指出 
语言 代码 呈现 一 定 的 文体 特征 ,得 体 与 否 正 是 译 品 高 
下 的 尺度 之 一 。《 科 技 英语 实用 文体 》 出 版 后 ,王佐 良 
给 作者 的 信 (1989 - 08 - 27) ft sae bi ihi : “PG A AMY 
容 井 然 有 序 , 而 且 有 极 高 的 实用 价值 ,在 国内 似 尚 无 
第 二 本 。" 杨 自 俭 在 《翻译 新 论 》( 湖 北 教 育 出 版 社 ， 


1994) 载 文 总 结 一 个 时 期 我 国 翻 详 研究 时 指出 ,该 书 
是 “取得 突出 成 绩 的 代表 性 苍 作 "之 一 ， 

二 方法论 研究 与 实践 

20 世纪 90 年 代 初 .中 期 ,我 国 多 学 科 的 翻 详 研 
究 兴 起 ,涉及 相关 学 科 一 二 十 门 ,但 是 ,同一 问题 往往 
作 多 学 科 多 侧面 的 反复 讨论 ,而 对 翻译 过 程 中 的 详 者 
问题 缺乏 研究 。 对 此 , 方 梦 之 先后 发 表 文 草 , 如 《 详 论 
研究 的 综合 性 原则 一 一 详 学 方法 论 思 考 之 一 (《 中 国 
翻译 》,1996 年 第 4 期 ) 和 《 详 论 研究 的 系统 和 系统 性 
原则 一 一 详 学 方法 论 思 考 之 二 》(《 中 国 翻译 》, 1997 
年 第 3 期 ) ,从 方法 论 上 加 以 曾 述 。 提 出 : 1. 翻译 研 
究 须 立体 交叉 ,相关 学 科 要 协同 工作 ,优势 互补 ,而 不 
是 简 单 的 层次 重生 ;2. 中 西 互补 ,外 来 新 理 与 我 国 传 
统 译 论 结合 ;3. 平衡 发 展 ,就 “原文 - 详 者 - 详 品 "三 位 

- 体 的 简单 流程 来 说 ,当时 对 详 者 的 研究 很 少 ,有 中 

WARS IA 54. 详 者 研究 要 涉及 翻 详 思 维 、 翻 详 心理 
以 及 详 者 的 情感 和 需要 等 值得 注意 的 问题 。 

在 以 上 方法 论 的 指导 下 , 方 梦 之 出 版 了 他 的 另 一 
代表 作 《 翻 详 新 论 与 实践 (青岛 出 版 社 ,1999)。 该 书 
试图 用 与 译 论 关系 最 密切 的 四 门 学 科 ( 语 言 学 .社会 
符号 学 ,心理 学 和 思维 科学 ) 的 理论 .点 则 和 方法 来 描 
R 分析 和 归纳 详 学 对 角 的 主要 问题 。 对 翻 详 活动 中 
影响 翻译 主体 的 多 种 因素 进 行 宏观 考察 和 具体 分 析 ， 
对 谋 者 在 翻译 过 程 中 存在 的 思维 ,心理 和 情感 活动 进 
行 了 了 探索。 该 书 还 以 翻译 文体 论 为 基础 ,对 文学 翻 
VE BBR PE .经 贸 翻 详 OAR PE A PE DE 
了 比较 分 析 ; 结 合 编辑 学 的 原则 EE FO PE . 选 
PE PEE 、. 纺 详 . 综 译 等 不 同谋 品 的 操作 过 程 ;强调 为 
使 详 文 整 篇 得 体 ,必须 使 诺 文 的 词 .词组 句子、 语 段 
得 体 。 

三 、 创 导 应 用 翻 详 人 研究 

方 梦 之 (2003a) 曾 对 20 世纪 下 半 叶 我 国 翻译 研 
究 论 文 作 过 定量 分 析 , 发现 20 世纪 未 ,应 用 翻译 研究 
成 果 已 商 为 大 观 ,论文 数 超过 文学 翻 详 ,但 学 术 含 量 
吸 待 提高 。 特 别 需 要 对 应 用 釉 详 的 理论 作 系 统 人 研究 
和 对 翻译 方法 作 与 时 俱 进 的 探讨 。 于 是 ,在 他 的 策划 
和 和 主持 下 ,2003 年 9 月 18 日 至 21 日, 中国 译 协 和 上 
海 大 学 外 国语 学 院 在 上 海 大 学 联合 主办 了 2003 全 国 
应 用 翻 详 人 研讨 会 。 时 任 中 国 详 协 常务 副 会 长 的 林 戊 
朱 在 会 议 闭 幕 闻 中 称 ,这 次 会 议 是 一 个 里 程 修 ,标志 
兰 我 国 应 用 翻 详 开 始 深入 人 研究 。 会 后 , 方 梦 之 
(2003b) 发 表 题 为 《我 国 的 应 用 翻 详 : 定位 与 学 术 人 研 
究 ?》 的 文章 ,指出 应 用 翻 详 范 围 较 广 ,包括 人 们 日 常 接 
触 和 实际 应 用 的 各 类 文字 。 应 用 文体 的 次 语 域 很 多 ， 
其 有 不 辐 的 特点 ,但 其 共有 的 主要 特点 是 信息 性 ,、 劝 
叶 性 和 了 洪 名 性 。 应 用 翻译 以 传达 信息 为 目的 ,但 同时 
应 考虑 信息 的 传递 效果 。 劝 导 性 实际 上 是 应 用 性 文 
本 人 性 化 的 一 面 ,在 以 往 的 研究 中 往往 被 忽视 。 在 会 
议 的 推动 下 ,应 用 翻译 研究 涌现 了 一 批 理 论 与 实践 结 
合 得 较 好 的 成 果 。 其 中 ,由 方 梦 之 主持 国内 专 事 不 同 
语 域 翻译 实践 和 人 研究 的 七 名 教授 共同 编写 的 《英汉 - 


-480 。 PRETO + 国内 详 论 


汉 黄 应 用 翻 详 教程 》 由 上 海外 诸 教 育 出 版 社 二 2004 
a 版 ,2008 年 再 版。 
四 、 Sul Sek PEE HY 

方 梦 之 在 长 期 从 事 翻 译 理 论 和 实践 研究 以 及 主 


本 


Hii ae 的 基础 上 编撰 CPE ED CL TRS iE 


AA Her, 2004). RY Mens EK el A SH EF 
究 的 主要 成 果 , 采 用 通用 的 或 权威 的 术语 (英汉 对 
He) ,以 明 iba 沪 集 译 论 的 各 种 流派 和 观点 ,点 
明 国 内 外 前 芋 详 家 和 当代 详 家 的 方法 和 技 专 ,勾勒 出 
中 西 翻 详 吕 的 粗 线条 ,罗列 翻 详 学 科 的 要 点 及 其 相关 
学 科 , 以 促进 翻 详实 践 BY PEA A PE LTE WEE 
编者 广泛 地 收集 译 学 的 常用 术语 ,并 对 之 作 一 条 去 伪 
存 真 、 去 粗 取 精 的 梳理 工作 ,按照 确定 术语 的 单 义 性 、 
简明 性 .科学 性 、 系 统 性 的 原则 编撰 该 词典 。 方 梦 之 
编 词 由 有 上 明 俏 的 理论 依据 利 整体 构想 ,这 就 是 他 译 学 


发 展 体系 的 ”一体 三 环 " 论 。 他 把 译 学 发 展 布 形成 的 
体系 归纳 为 “一 体 三 坏 ”"。 一 体 ,就 是 详 学 术 体 ,这 是 


干 百 年 来 不 断 孚 育 ,不 断 壮大 不断 完 善 的 , 译 学 之 所 


以 有 今天 止 是 有 着 这 样 一 i Seon 动摇 的 基础 。 紧 靠 
着 本 体 的 是 内 环 ( 一 环 ) ,这 是 20 世纪 50~60 年 代 由 


Ha 学 及 其 分 支 学 斗 构筑 起 来 的 , 它 的 意义 在 于 -使 翻 
译 人 研究 从 感性 直到 理性 ,从 经 验 走 向 科学 。 内 环 之 外 
是 中 环 ( 二 环 ) ,是 20 世纪 70 一 80 年 代 由 哲学 思维 
科学 ,心理 学 信息论 .交际 学 .符号 学 等 相关 学 科 开 
尽 和 发 展 起 来 的 , 它 的 音义 在 十 使 详 学 研究 从 静态 走 
向 动态 ,从 单一 的 语言 学 科 走 向 多 学 科 的 交叉 倒 
向 综合 性 学 科 过 渡 。 中 环 (二 环 ) 之 外 义 有 人 外 环 ( 
环 ) ,这 束 是 文化, 翻 详 的 义 化 研究 是 20 世纪 90 年 代 
兴旺 起 来 的 。 它 的 意义 在 于 把 翻 详 人 研究 跟 政 治 、 经 
济 .社会 .意识 形态 等 全 面 地 联系 起 来 ,从 而 使 翻译 人 研 
究 成 为 真 止 意义 上 的 多 学 科 、 多 层次 .多 角度 ,全 方位 
HEER W o (AZ 2006 ) 整 部 闻 典 就 是 一体 三 
环 "理论 的 反映 ,是 详 学 发 展 的 一 个 缩影 。 杨 自 俭 在 
《 详 学 秤 典 > 的 前 言 中 说 ;:“( 这 十 ) 这 部 词典 的 突出 特 
着 3 这 部 词典 对 详 HED 和 余 的 重 BETH 
1、 创办 《上 海 翻 详 》 


i, 


SN, 


x 


二 二 人 - 海 翻译 》( 前 《4 上海 科 技 翻 详 》) 的 创 
办 人 之 一 。 该 刊 以 全 究 应 用 翻 详 理 论 和 翻译 实践 为 
特色 ,是 我 国外 语 类 核心 期 刊 之 (XH) 


ÆR (1936~ ) 

EFIA Ze A AI M AAE 
大 学 西方 语言 文学 系 , 主 修法 语 , 兼 修 英语 , 师 从 章 
Fere ert T E 学 ,在 越南 河内 综合 大 
学 文学 系 读 全 究 生 , 师 从 邓 泰 梅 , 主 修 越 南 文 学 , 兼 修 
法 诸 。 回国 后 ,在 中 国 科 : 学 院 工作 至 今 , 先 后 在 科学 
院 文 献 资料 情报 中 心 哲学 社会 科学 部 担任 《 亚 非 文 
献 中 法 、 越 .英文 编辑 ,科学 院外 事 局 翻 详 , 项 目 官 
员 , 现 任 中 国 详 协 副 会 长 兼 科技 翻 诺 委员 会 主任 .中 
国 科学 院 科 技 详 协 副 会 长 《中 国 科技 翻译 》 主 编 《 中 
国 科技 术语 》 编 委 。 曾 任 中 国 英 汉语 比较 研究 会 第 


- 届 理 事 会 (1994 一 2002) 副 会 长 。30 多 年 来 , 曾 
“KV AL ey AT US Ta ON ON SEI 30 多 个 
国家 和 地 区 。 
李 亚 舒 从 20 世纪 60 年 代 起 就 从 事 小 说 诗歌 和 
义 献 翻译 。 近 30 年 来 一 直 从 事 科 学 翻译 实践 ,并 在 
实践 中 思考 科学 翻译 的 理论 问题 和 学 科 建 设 问 题 ,对 
译 学 理论 研究 的 主要 页 献 为 : 
-、 科 学 翻译 中 研究 。1990 年 前 后 ,本 亚 舒 走访 
“国内 外 普 名 科学 家 (包括 科学 院 院 士 和 诲 贝尔 奖 获 
得 者 ) 和 知名 翻 详 家 , 记录 了 他 们 对 科技 翻译 在 科学 
研究 国际 交流 、 外 语 教学 和 国民 经 济 建设 中 的 地 位 
和 作用 的 论述 ,汇编 出 版 《 详 海 采 珠 一 一 科学 家 谈 翻 
详 》。1996 年 合 编 出 版 了 《中 国 科 技 翻 详 史 料 》, 完成 
了 科学 翻 详 史 研究 的 北 基 LAE 2000 年 编著 出 版 
《中 国 科学 翻 详 史 》, 理 清 了 中 国 科 学 翻 详 发 展 的 脉 
络 ,阐明 了 中 国 科学 翻 详 史 的 研究 对 象 、 科 学 翻 详 的 
发 展 及 其 基本 理论 ,对 各 个 历史 时 期 科学 翻译 的 内 
A 形式. 机构、 活动 .代表 性 谋 者 的 学 术 成 就 进行 了 
重点 介绍 ,对 中 国 科 学 翻译 理论 的 发 纠 .发 展 . 译 才 的 
培养 ,建国 后 翻 详 活 动 的 分 期 等 均 有 独到 的 认识 。 该 
上 的 出 版 被 严 济 花 誉 为 “我国 科学 翻译 研究 领域 的 开 
创 性 车 作 ”, 时 任 中 国 详 协 副 会 EI BEALE IL Rh 
中国 科学 翻 详 史 上 的 研究 空白 ” 
-、 科 学 翻译 学 的 创立 。 1991 年 在 无 锡 第 五 次 
全 国 科技 翻 详 学 术 研 讨 会 上 , 李 亚 舒 首 次 提出 了 建立 
中 国 科技 翻 详 学 的 构想 ;1993 年 5 月 3 日 在 《中 国 科 
学 报 》 上 撰文 论述 中 国 科技 翻 详 学 的 特定 对 象 、 内 涵 
及 其 理论 体系 、 规范 、 方 法 和 术语 问题 。 后 来 逐步 折 
展 为 “科技 翻 详 学 “科学 翻译 学 ” ,对 “科学 "作品 采取 
广义 的 理解 ,出 指 一 切 非 文 艺 作 上 品 。2002 年 李 亚 舒 
在 重庆 第 上 -次 全 国 科 技 翻 详 学 术 人 研讨 会 上 提交 了 
“科学 翻 详 学 ' 论 纲 ” 一 文 ,进一步 发 展 了 科学 翻译 
学 ,从 总 体 上 勾勒 了 科学 翻译 学 的 轮廓 ,设计 了 建立 
科学 翻译 学 的 思路 。2004 年 ,与 黄 忠 廉 合 车 的 《 科 * 
翻译 学 》 由 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 出 版 ,标志 着 “ 科 ” 
翻 详 学 ”的 创立 。 辐 年 ,由 李 亚 舒 、 黄 忠 廉 主编 的 “ 
”国家 重点 图 bigest DRAMAS + 科学 翻 
WEIER A, OnE FR PT OR AE EAB R 
的 学 术 从 书 ， pee 了 我 国 科学 翻 j 详 研 完 新 的 -页 。 
40 多 年 来 , 李 亚 千 一 直 从 事 法 、 越 , 英 等 外 语 的 
口 笔 详 工作 ,多 次 为 国家 领导 人 担任 越 语 口译 ,多 话 
种 详 文 达 400 余 万 字 ， 发 表 论 若 150 余 篇 部 ,在 国内 
外 发 表 诗 歌 、 人 小节 说 、 散文 80 余 篇 部 。 
至 业 舒 的 主要 详 作 有 : 诗 文集 《越南 的 女儿 》( :| 
海 详 文 出 版 社 ,1959); 长 诗 《 通 往 友 帮 之 路 》( 人 民 文 
学 出 版 社 ， 1959); 中 篇 小 说 《 海 网 《此 界 文 学 》1963 
年 第 10 期 ); 科 技 符 作 《 从 原子 到 生活 了 (科学 出 版 社 ， 
1994) ;长 篇 小 说 《熄灯 》( 文 津 出 版 社 ,1996 ) ;戏剧 《 亭 
利 六 此 》( 第 三 部 )( 新 世纪 出 版 社 , 1997); 社 科 著 作 
a EWES St) SCHEME, 2000), 


关 论 与 者 作 有 :《 论 科技 翻译 的 特点 及 其 组 织 作 


= 


— 


RT TEK 


译 学 百 论 . 国内 译 论 ， 481- 


用 》《 中 国 科技 翻译 》,1989 年 第 2 期 );《 中 国 科技 翻 
译 学 的 科学 内 涵 )(《 中 国 科 技 翻 译 》, 1991 年 第 3、4 
期 ); 专 著 《 详 海 采 珠 》( 天 津 科 技 翻 详 出 版 公司 ， 
1993); 主 编 《 科 技 翻 详 论 著 集 奉 (中 国 科 学 技术 出 版 
社 ,1994);《 中 国 科 学 翻译 史 的 * re 第 14 届 
此 界 翻译 大 会 ,澳大利亚 墨尔本 ,1996 ) ;主编 《新 英汉 
缩 略语 大 词典 (中 国 科 学 技术 出 版 社 ， 1996); DIE 
科学 翻译 的 发 展 》(CEFIT 第 15 届 址 界 翻 详 大 会 , 比 利 
时 蒙 斯 ,1999); 主编 《中 国 科学 翻 详 史 》( 湖 南 教 育 出 
版 社 ,2000) ;主编 《中 国 科技 翻 详 论 积 新 茶 》( 中 国 气 
象 出 版 社 ,2000); 合 莫 《 科 学 翻 详 学 (中 国 对 外 翻 详 
出 版 公司 ,2004); 主 编 《 简 明 英 汉 成 语 大 词典 (青岛 


出 版 社 ,2006)。 ( 黄 忠 廉 ) 
罗 新 璋 (1936~ ) 
罗 新 璋 ,浙江 上 虞 人 , 生 于 上 海 。 法 国文 学 翻 详 


家 ,在 北京 大 学 上 学 时 期 即 以 译作 向 傅 雷 求教 ,以 傅 
译 为 师 。 兽 在 外 文 局 4 中 国文 学 》 杂 志 社 长 期 从 事 中 
译 法 文学 翻译 , 1980 年 调 入 中 国 社 会 科学 院外 国文 
学 研究 所 ， 专攻 法 国 中 世纪 文学 。 详 作 包 括 《 巴 歼 公 
社 公告 集 》《 特 利 斯 当 与 仇 琶 》X《 列 于 狐 的 故事 》K《 阿 
邦 赛 拉 琪 末代 王孙 轶 事 》《 红 与 墨 》《 猪 球 商店 》、 = 
KZK CRE = iay C FEY E 
的 游戏 》《 不 朽 作 家 和 福 楼 拜 》 等 , 校 读 《 传 雷 ei 
15 卷 。 撰 有 《我 国 自 成 体系 的 翻译 理论 》《 读 傅 雷 详 
品 随感 》《 钱 锤 书 的 译 艺 谈 》《 中 外 翻译 观 之 “ 似 " 与 
EY ORE PELE”) CEA PE ABO) ESL 

BREE LAB PT. PERCE ADI, 
“HIDES BC, ACE” ,每 天 4 ROR RE. Wyk 
神似 原文 翻译 时 力求 字 字 不 闲 ; Se bgt 
一 概 删 却 净 尽 , 以 求 一 种 洗 练 明快 的 古典 风格 ”。 

BE 1995) 不 拘 原 文 束缚 ,句子 短小 , 句 式 精练 ， wo 
AVR PERE, WoRE I) 1 PR PE Sry 
一 大 特色 。 

罗 新 玉 不 仪 在 翻 详实 践 方面 成 绩 斐然 ,向 日 在 翻 
详 理 论 方面 也 颇 有 见地 ,所 编 《翻译 论 集 》 是 我 国 自 页 
以 来 的 翻译 资料 汇编 , 圳 括 上 自 汉 魏 ,下 迄 新 中 国 成 
立 后 的 大 量 论 述 , 具 有 相当 高 的 学 术 价值 。 此 书 分 十 
代 , 近 世 、 近 代 、 现 代 和 当代 五 个 部 分 ,汇编 了 各 个 时 
期 重要 译 家 的 主要 论述 ,其 中 不 少 古 代 佛 典 翻译 家 的 
论述 都 是 首次 揭 载 ,如 支 谦 ae TS BE 
以 及 道 宣 关 于 玄 壬 的 论述 ,等 等 。 这 部 被 誉 为 “ 纵 跨 
FRE CRAKE ,的 史料 集 ， 收 焦 了 约 一 干 七 百年 
问 探讨 翻译 理论 、 ta ee ee 180 篇 , 约 
80 思 字 , 称 得 上 是 一 部 鸿 篇 巨 省 。 上 其 收集 时 期 之 长 、 
涉及 人 物 之 广 je 前 。 他 在 次 序言 4 我国 自 成 
体系 的 翻译 理论 》 一 文中 梳理 了 传统 翻译 学 的 发 展 轨 
迹 , 提 出 * 案 本 - 求 信 -神似 -化 境 " 四 个 概念 ,认为 “这 
四 个 概念 ,既是 各 自 独立 ,又 是 相互 联系 ,渐次 发 展 ， 
构成 一 个 整体 的 ; 而 这 个 整体 , 当 为 我 国 翻译 理论 体 
系 里 的 重要 组 成 部 分 。( 罗 新 玉 1984: 18~19) 


在 《 似 " 与 “等 ”一 文中 , 谈 到 文学 翻 详 时 ,他 指 
His" ee 翻译 ,但 不 应 忘记 文学 。 文学 ， 
从 本 质 上 说 ,是 一 种 艺术 ;文学 翻译 ,自然 也 该 是 一 种 

艺术 实践 。 文 学 is 不 仅 具 有 语义 信息 coal 
ERA SEMEL Ba AE AEAII EAE, 27 TE 
LORE ILS PEAIN ES , KE FPR ae CE PEIN VE 
才 , 在 于 详 者 的 译 才 是 否 得 到 充分 施展 。 重 在 传神 ， 
则 要 求 译 者 能 入 乎 其 内 ,出 平 其 外 ,神明 黄 发 ,达意 尽 
更。 翻译 理论 中 , 抹 伍 诺 者 主体 性 论调 应 少 唱 , 倒 不 
妨 多 多 人 研究 如 何 拓 沉 详 者 的 创造 天 地 ,十 拘 限 中 向 握 
自由 。 大 几 一 部 成 功 的 译作 ,往往 是 翻译 家 才能 得 到 
HA ACHE Ro TRAE IY BEZEL, HAE SB 
作 艺 术 生 命 的 枯竭 。 今 后 的 翻 详 理 论 里 , 自 应 有 详 者 
的 一 席 之 地 !” 


由 此 可 见 , 罗 新 璋 认为 翻 详 是 一 门 乞 术 。 他 在 
《 释 “ 译 作 "》 中 也 说 :“ 文 学 翻译 也 是 一 种 艺术 创造 ,一 
种 美的 创造 。 我 们 不 只 需要 简单 照搬 原作 的 详 本 ,更 
需要 从 艺术 上 把 握 原 作 的 译本 "。 这 两 种 译 木 就 是 他 
Ar PERI PE” AS PE TE”, rfl AE ie SA Ek a A 
即 " 主 观 之 译作 ”。 译 者 的 这 种 主体 性 相对 于 原作 ,是 
一 种 一度 创 作 o 既 不 是 拜倒 在 原作 前 ,无 所 作 y. 
TAREE, BERE PA Mir E FE 制 ， 
在 两 种 语言 交 沪 的 有 限 空 间 里 自由 驰 颈 ,能 够 脱离 原 
文 , 又 能 离 形 得 似 的 译文 , 才 是 上 等 译文 。 罗 新 玉 译 
比 《 红 与 黑 》, 写 有 《 译 书 识 语 》, 提 出 “ 译 事 三 非 ”, 即 : 
“外 译 中 , 非 外 译 外 ;文学 德 详 , 非 文字 翻 详 ; 精 确 , 非 
精彩 之 谓 。" 这 就 需要 译 者 不 但 要 精通 源 语 和 目的 语 
BIRME, 还 要 具有 驾驭 语言 的 能 力 和 运用 语言 的 
ZK. (RE) 


#4 A & (1937 ~2009) 
生 于 山东 省 金 乡 县 的 一 个 农民 家 庭 。1967 年 山 
东 师 范 学 院 中 文系 本 科 毕 业 , 先 后 从 事 中 小 学 语文 教 
学 八 年 。1972 一 1975 年 在 山东 大 学 外 语系 .北京 语 
言 学 院外 语系 进修 英语 。 受 教育 部 派 遗 先后 赴 斯 里 
关卡 维 过 亚 兰 卡拉 大 学 和 巴基斯坦 伊斯兰 保 国 立 现 
代 语 言 学 院 任教 四 年 。1977 年 调 入 山东 海洋 学 院 
(中 国 海洋 大 学 前 身 ), 1992 年 晋升 教授 ,2006 年 退 
休 。 先 后 任 该 校对 外 汉语 教学 中 心 主任 、 外 语 学 院 院 
长 .文学 院 常 务 副 院 长 和 新 闻 传 播 学 院 院 长 等 职 。 长 
期 从 事 英 汉 hab Simchat 关 科 的 教学 和 研究 ， 
数 年 为 语言 学 及 应 用 语言 学 专业 硕士 生 讲 授 方法 论 、 
对 比 语言 学 和 翻 详 学 以 及 中 出 哲学 比较 等 课程 。 i 
要 学 术 方 向 OTE FU ADT ei a E 翻译 学 以 及 黄 
汉文 化 .哲学 、 阔 辑 比 较 人 研究 。 已 发 表 学 术 论 文 120 
余 篇 ,其 中 翻译 研究 论文 40 Ris: 译作 6 部 ,其 中 有 
rt EINE By z 47 (1990/2003) 《和 看 
得 见 风 景 的 房间 》( 合 译 ,1992) 和 《永恒 的 时 刻 》, 利 奇 
(Leech) 的 《语义 学 》( 合 译 ,1987) 等 ; 编 若 12 部 ,其 中 
有 《英汉 对 比 人 研究 论文 集 》( 合 编 ,1990) 《翻译 新 论 》 
(1994)《 译 学 新 探 >(2002) 《语言 多 学 科研 究 与 应 
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用 》 光 2002)《 英 汉语 比较 与 翻 详 》3 一 6 辑 等 。 代 表 性 
论文 有 :《 关 于 建立 翻译 学 的 思考 》(《 中 国 翻译 》， 
1989 年 第 4 期 ),《 谈 谈 翻 详 科 学 的 学 科 建 没门 题 》 
(《 现 代 外 语 》, 1996 年 第 3 期 ),《 详 学 研究 的 回顾 与 

展望 》(《 山 东 师 大 外 语 学 院 学 报 》, 1999 年 第 1 期 )， 

《 译 学 建设 中 几 个 问题 的 新 认识 》(《 中 国 翻译 》,2000 
年 第 5 期 )， ica 基建 设 的 形势 与 任务 》(《 中 国 翻 
译 》,2002 年 第 1 期 )。 曾 任 中 国 英 汉语 比较 人 研究 会 
Tr E 事 和 翻 详 理 论 和 教 
学 委员 会 委员 ,现任 中 国 英 汉语 比较 人 研究 会 名 誉 会 
长 ; 曾 任 4 中 国 翻 详 ? 纲 委 ， 曾 任 《中 国外 语 》 编 委 《 外 

语 人 研究 特约 编 委 和 《外 语 与 外 语 教 学 顾问 等 。 


杨 自 俭 与 人 合 译 了 《 继 关 住人》(1986 ) 和 《语义 
学 (1987)。 与 此 同时 他 开始 了 翻译 教学 和 翻 详 人 研 


究 ,并 兼顾 翻 详实 践 。 他 一 开始 就 关注 学 科 建 设 ， 
1989 年 《中 国 翻 详 ) 发 表 他 的 第 一 篇 文章 就 是 《关于 
建立 翻 详 学 的 思考 》。 文 划 提 出 了 学 科研 究 对 象 是 翻 
译 的 全 过 程 ; 翻 详 科 学 的 性 质 是 思维 科学 的 一 门 基础 
学 科 ; 学 科 架 构 为 翻 详 学 (基础 科学 ) .翻译 艺术 (技术 
科学 ) .翻译 工程 (工程 技术 )。 还 提出 了 有 关 理 论 研 
究 . 学 科 建 设 . 专 业 设 置 、. 刊 物 出 版 . 谋 苦 地 位 等 五 项 
战略 任务 。 他 善于 集中 大 家 的 智慧 推动 学 科 的 研究 
与 发 展 , 用 了 四 年 时 间 从 400 余 篇 论文 和 30 多 部 部 
作 中 精 选 出 54 简 文 间 编 成 (本 详 新 论 》, 而 且 每 文 后 
都 有 画龙点睛 的 短评 ， 展现 了 他 对 翻译 研究 各 个 领域 
中 许多 问题 的 理论 思考 。1994 年 他 在 《英汉 语言 》 
化 对 比 人 研究 和 融 详 理论 建 入 ) 中 提出 了 有 关 详 学 建设 
的 十 个 问题 ,分 析 了 详 学 理论 滞后 的 原因 ,特别 论证 
了 研究 方法 在 学 科 发 展 中 的 重要 地 位 。1996 年 在 
《 谈 谈 翻译 科学 的 注 和 科 建 设 问 题 》 中 论述 了 学 科 定 性 
定位 .建设 规划 与 管理 .人 才 培 养 机 制 和 方法 论 建设 
等 重要 问题 ,明确 提出 了 翻 详 科 学 应 提升 为 跟 中 国语 
言 文 学 与 外 国语 言 文学 研究 并 玖 的 一 级 学 科 。1997 
年 在 给 马祖 锅 《 中 国 翻译 简 史 》 写 的 序 文中 提出 了 通 
过 研究 学 科 史 ,尤其 是 理论 史 , 推 动 学 科 建 设 的 看 法 。 
1999 年 在 《 诺 学 研究 的 回顾 与 展望 》 中 以 世纪 未 学 术 
反思 的 态度 讨论 了 13 个 问题 ,涉及 发 展 基础 ,中 外 结 
合 ,学科 的 条 件 .相关 学 科 .普通 翻 译 学 与 具体 翻译 
F MEIER RR .理论 与 实践 的 关系 、 翻译 标准 ,意义 研 
完 和 和 详 学 建设 ,文学 翻 详 的 科学 性 方法 i MA 
peril 纪 给 译 对 学 带 来 的 挑战 和 HUB +o 文章 
提出 了 中 外 结合 应 通过 比较 .扬弃 .加工 .化 合 ;来 实现 
对 旧 范 畴 的 改造 ;明确 了 包含 八大 委 素 的 翻 详 全 过程 
为 详 学 研究 对 象 ; 翻 译 标准 以 “忠实 ”与 “通顺 "为 共性 
部 分 。 以 文体 特征 为 个 性 部 分 ， A [表示 为 TC=A+B 
十 X。 问 年 在 上 海 翻译 研讨 会 上 提出 了 学 科 建 设 的 
指导 思想 与 五 条 标准 (发 表 在 《中国 翻 译 》2000 年 第 5 
期 )。1999 一 2001 年 间 协 助 《 外 语 与 外 语 教学 主编 
张 后 组 织 “ 翻 详 学 是 否 为 梦 " 的 讨论 ,起 草 了 “编者 
fe" 45 三 讨论 的 小 结 并 对 当前 详 学 问题 讨论 的 看 法 》 
2001 年 在 青岛 主持 了 全 国 译 学 学 科 建 设 研 讨 会 , 作 


了 主题 报告 4 我国 详 学 建设 的 形势 与 任务 》, 主编 了 会 
MIO HCE PATER). 2003 EZE E Z EN CAL fe 
BELA NAKED SIF SCH BEM MESSE LC URAL, 
首要 任务 是 认真 进行 哲学 范畴 . 谋 学 范畴 及 其 体系 的 
中 西 比较 研究 ,同时 应 探讨 译 学 元 范畴 。2005 年 在 
给 赵 谍 春 《 翻 诺 归 结论 》 写 的 序 文 中 对 翻译 的 本 质 属 
性 和 意义 的 不 确定 性 文体 有 了 新 认识 。 同 年 在 给 司 
显 柱 《翻译 人 研究 : 理论 … 方法 评估 》 写 的 序 文 中 探 
if 了 中 国 详 论 史 的 分 期 与 转化 问题 。2006 年 通过 写 
E 安 印 (《 文 学 翻译 批评 论 稿 》) ` 魏 志 成 (( 汉 英 比 较 翻 
译 教程 》)》、 孙 迎春 (《 翻 诺 学 词典 博士 文集 》) 三 本 书 的 
序 文 表达 了 他 对 翻 详 批评 的 范围 与 标准 、 翻 详 教材 与 
教 法 以 及 创新 能 力 培养 问题 的 新 看 法 。2007 年 在 给 
黄 忠 廉 《 翻 译 方法 论 ) 写 的 序 文中 构想 了 包含 实践 、 理 
论 研究 .教学 与 批评 四 个 子 系统 的 译 学 方法 论 系 统 。 
在 方 梦 之 E 编 的 《中 国 详 PAK AED HH, ERA 
“ 翻 详 "和 “翻译 学 ”下 了 新 的 定义 之 外 ,还 提出 了 翻 详 
学 科 的 广 狭 两 个 系统 ,前 者 叫 学 科 制 度 系 统 , 包 括 学 
科 深 层 理 念 ,学科 规范 体系 ,学 科 法 律 与 管理 系统 ;后 
者 就 是 学 科 规范 体系 , 按 距 实践 远近 和 抽象 程度 高 
低 , 此 体系 依次 包括 元 理论 系统 .翻译 哲学 . 译 学 理论 
系统 .策略 选择 系统 方法 技巧 系统 。 ( 木 辛 ) 


EER (1937~ ) 

河北 唐山 人 ,1962 年 毕业 十 河北 大 学 俄语 系 , 同 
年 任 唐 山 工 程 技 术 学 院 俄语 教师 。 后 任 唐 山 理 工学 
院外 语系 教授 , 兽 兼 任 中 国 译 协 翻译 理论 与 翻译 教学 
委员 会 委员 ,唐山 市 翻 详 工 作者 协会 副 会 长 。 在 国内 
各 学 术 期 刊 发 表 论 文 70 余 篇 ,出 版 《实用 俄 汉 科技 翻 
译 技巧 》《 翻 译 新 探 》 及 《翻译 的 艺术 ;等 三 部 专车 。 

痿 德 胜 是 我 国 逻辑 翻译 理论 的 创 导 者 ,他 的 理论 
自 成 体系 。 他 认为 ,包括 科技 语 体 在 内 的 任何 语 体 的 
翻译 ,者 必须 从 思维 活动 的 研究 入 手 ,必须 痣 绕 着 上 四 
维 活动 的 规律 来 展开 。 原 文 的 词语 和 句 式 ,特别 是 超 
出 句子 以 外 的 句 群 .段落 、 段 群 . 音 节 以 至 篇 章 的 翻译 
处 理 , 归 根 结 底 ,不 是 以 语法 分 析 为 依据 , 而 是 以 逻辑 
思维 的 基本 规律 为 基础 。 因 此 ,就 其 实质 而 言 ,翻译 
Be ke DY Ge ,翻译 活动 不 是 单纯 的 语言 活动 ,其 
决定 的 因素 是 思维 活动 ,翻译 的 过 程 是 思维 活动 的 过 
程 "。 币 详 理 论 与 实践 的 探讨 中 起 决定 作用 的 因素 是 
思维 活动 的 研究 。 这 是 因为 ' 翻 详 活动 。 5 思 维 活动 的 
联系 是 必然 的 ,是 不 以 人 的 意志 为 转移 的 "。“ 思 维 活 
动 在 翻 详 活 动 的 心理 机 制 中 占有 中 心 的 、 主导 的 位 
PL ,思维 活动 的 规律 制约 着 翻译 活动 的 全 过 程 。”( 净 
德 胜 1989) 
翻 详 科 学 是 应 用 逻辑 这 一 理论 系 由 大 量 的 翻译 
实践 经 验 总 结 而 得 ,也 是 由 列宁 关于 “任何 科学 都 是 
立 用 逻辑 "这 一 科学 论断 推理 而 来 。 根 据 列 字 这 一 理 
论 ， 无 疑 ,系统 科学 (系统 论 ) 也 是 应 用 网 辑 。 我 们 进 
行 的 是 迎 辑 翻译 研究 ,最 重要 的 ,就 是 根据 系统 科学 
的 方法 论 原则 来 确立 两 个 民族 语言 文字 的 动态 的 、 整 
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体 的 翻 详 观 。 首 先 要 确立 的 是 全 耐 的 而 不 是 局 部 的 
MEN. FE EE BINS AEI AN ao Ae 次 ， 
让 发 展 的 ,动态 的 而 不 是 静止 的 翻 详 观 。 
活 的 而 不 是 呆板 的 翻译 观 。( 疝 德 胜 cor 
他 的 《 论 翻 详 中 的 动态 平衡 》( 略 德 胜 1997) 一 文 
是 实践 上 述 逻 辑 翻 详 理 论 的 力作 。 文 曹 虽然 是 从 语 
境 理论 、 系 统 论 和 文化 学 的 角度 探讨 翻 详 中 组 织 汉 详 
文 时 语言 结构 动态 平衡 的 理论 与 实践 ,然而 探讨 研究 
的 最 终 依据 仍然 是 思维 和 逻辑 。 就 是 说 ,翻译 中 “ 表 
达 形 式 的 选择 与 平衡 是 在 两 个 不 同 民族 语言 中 转换 
进行 的 ;而 不 同 民族 之 间 对 语言 求 新 . 求 关 的 创造 活 
动 又 是 在 不 同 民 族 刀 维 活动 的 动态 平衡 中 完成 的 ， 
所 以 ,我 们 翻 谋 工 作者 必须 对 详 文 有 一 种 求 创 新 OR 
协调 , 求 美感 的 动态 语言 运用 意识 ,根据 不 同上 下 文 
思维 活动 的 有 机 联系 选用 或 构造 不 同 的 表达 形式 来 
ARPES IXS A 现象 ， 从 而 求 得 详 文 语 言 经 i 为 的 动态 平 
衡 ,以 电 实 人 确切 ,通顺 流畅 地 传达 原文 的 内 容 与 风 
格 ,“ 语 境 是 思维 活动 的 载体 ， 思维 六 辑 的 有 机 联系 
是 某 一 语 境 赖 以 存在 的 基本 特征 。”“ 可 见 , 语 境 对 语 
间 的 使 用 具有 绝对 的 选择 性 ,其 根本 的 依据 就 在 十 
语 疗 所 处 特定 语 境 这 一 上 下 文 有 肴 紧密 的 逻辑 联系 ， 
不 同上 下 文 的 逻辑 联系 赋予 语 ABIES 所 
以 ,必须 把 原文 的 语词 看 做 发 展 `. 变 化 的 动态 语言 现 
象 , 视 不 同上 下 文 罗 辑 联 系 的 需要 选用 或 构造 不 同 的 
表达 形式 来 组 织 汉 语 详 文 , 在 语词 的 动态 调整 中 寻求 
译文 语言 结构 的 动态 平衡 上 “任何 科学 理 作 都 是 一 个 
关系 统 , 是 作品 中 大 大 小 小 的 返 辑 层次 的 综合 合体 
现 。“ 因 此 ,研究 和 组 织 任 何 翻 详 作 品 , 其 着 眼 点 都 必 
em ( 转 引 自 方 梦 之 1998) ( 张 顺 梅 ) 


ok 


郭 建 中 (1938 一 ) 

生 填 上海, 浙江 大 学 教授 。1957 年 考 入 浙江 师 
范 学 院 ,1961 年 毕业 于 杭州 大 学 后 留 校 任教 ,1999 年 
从 浙江 大 学 外 国语 学 院 退 休 。 曾 任 原 杭州 大 学 省 重 
点 学 科 英 语 专业 负责 人 和 学 科 带 头 人 ,人 研究生 导 师 ， 
享受 国务 院 特 殊 津贴 ;美国 华盛顿 州立 大 学 副 研 究 
员 , 美 国 伊利 诺 供 大 学 立 加 可 分校 研究 员 ; 兽 任 中 国 
译 协理 事 兼 翻译 理论 与 翻 详 教 学 委员 会 促 主任 ,浙江 
译 协会 长 ; 现 为 中 国 译 协理 事 IT PEP SK, H 
江 省 社 联 理事 ,浙江 省 作家 协会 全 省 委员 会 BARI) 
国文 学 委员 会 副 主任 ;中 国 作 家 协会 会 员 ,中 国 科普 
作家 协会 会 员 。 曾 先后 兼任 浙江 对 外 友协 《文化 交 
流 》 等 杂志 和 浙江 电视 台 英 语 新 闻 主 编 《 中 国 翻译 词 
典 ) 编 委 “ 上 海外 语 教育 出 版 社 国外 翻 详 研 究 从 书 ” 
编 委 会 副 主 任 “ 上 海外 语 教 育 出 版 社 翻 详 研 究 从 书 ” 
编 委 会 委员 “外 人 研 社 翻译 研究 文库 "专家 委员 会 委 
员 飞 翻 详 资料 与 翻 详 钙 究 从 书 》 网 委 会 委员 《上 海 翻 
详 ) 纲 委 会 委员 等 学 术 职 务 。 

40 余年 的 学 术 生 涯 有 三 个 特点 。 

-, 教 学 与 研究 密切 结合 。 Hoare > 论文 
ty 而 不 少 教学 内 容 叉 是 自己 


翻 详实 践 和 人 研究 的 成 果 , 两 者 相 得 益 彩 

第 二 ,翻译 实践 和 翻译 理论 研究 密 切 结合 。 以 近 
年 来 发 表 的 几 篇 有 影响 的 论文 如 《 汉 诺 英 的 翻 详 单位 
问题 》《 汉 英 / 英 汉 翻 译 : 理念 与 方法 》 等 为 例 , 这些 
论文 部 是 他 在 翻 详实 践 基础 上 的 理论 总 结 。 同 时 ,他 
pe age 立 用 到 翻 详 实践 中 去 。 这 体现 在 
他 撰写 的 详 序 里 ,例如 《 鲁 滨 孙 漂 流 记 》 的 详 epee 
版 译 序 ( 详 林 ! 版 社 ， 1996/2005 ) AICPA ZK + Jp te 
斯 》 详 序 ( 译 林 出 版 社 ,2003) , AEX HEE ee 
人 而 上 , 鄂 建 中 明确 地 提出 了 自己 的 翻 详 观 点 和 翻 详 策 
i, 及 其 采取 所 ) 时 策略 的 理论 依据 。 他 还 主 张 ,译文 
ae “4 E ELUNE CS 某 些 特殊 文体 和 作 ! ht BAr), 但 
同时 要 尽 可 能 移植 源 语 文化 。 他 的 英汉 / 汉 英 翻译 作 
品 都 体现 了 这 种 翻译 观 。 

第 三 ,英汉 、 汉 英 翻 译 并 重 , 诺 作 数 最 大 ,范围 广 。 
他 翻 详 、 校 对 ,编辑 的 文字 ,超过 1 000 万 字 , 包 括 文 
学 名 和 若 如 篆 福 (Defoe) 的 《重演 孙 流 流 记 》 nae a 
弗 兰 德 斯 》、 库 伯 (Cooper) 的 《 杀 鹿 人 》， eee 
4 (Saul Bellow), ¥ $% (Singer), A WSN + 肯尼迪 
(James Kennedy) FK RAN, TH BUKES 5 米 从 Į 
科 全 书 》 浙 江 人 民 出 版 社 ,2002)《 世 界 英 语 但 语词 
典 》( 中 央 编 译 出 版 社 ,2005) 和 和 《中国 语言 文化 背景 汉 
英 双 解 词典 》(A Chinese-English Dictionary with 
Cultural Background Information ) ( Rj 4 EN B ti, 
1998) ;主编 和 翻 详 了 多 套 国 外 科幻 丛书 ,其 中 六 大 卷 
HH SCHR ZK) (The Road to Science Fiction) ,被 
誉 为 "科幻 宝典 "。 由 于 他 在 谋 介 国外 科幻 小 说 方面 
的 突出 成 就 ,1991 年 被 世界 科幻 小 说 协会 授予 “科幻 
小 说 恰 佩 克 翻译 奖 ”, 是 中 国 至 今 唯 一 获 此 殊荣 的 人 ; 
1997 年 又 获 北 京 国际 科幻 大 会 翻 详 奖 一 一 金桥 
奖 "。 此 外 ,他 还 翻译 了 很 多 政治 、 经 济 .体育 .旅游 等 
方面 的 宣传 材料 ,其 中 选 出 的 二 三 十 篇 详 文 ,发 表 在 
《中 国 翻 详 》《 上 海 科技 翻译 ?等 有 关 专 栏 上 。 

在 翻 详 的 理论 全 完 方面 ,至 今 他 发 表 了 有 影响 的 
翻 详 论 文 数 十 篇 ,专车 《当代 美国 翻译 理论 )( 湖 北 教 
育 出 版 社 ,2000/2002) 和 《科普 与 科幻 翻 详 一 一 理论 、 
技巧 了 实践 》 中国 对 外 翻译 出 版 公司 ,2004/2005) 和 

EE 纺 论文 集 《 文 化 与 翻 详 》( 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 ， 
1999/2001). AMBII SCA Se HE Be PY VA Sa 
AGEN AAA AOE o 

首先 ,他 对 翻 详 问题 的 看 法 比较 辩证 。 他 自己 曾 
经 说 过 ,学 术 研 究 应 避免 走 极 端 。 例 如 ,在 对 理论 与 
实践 的 看 法 上 ,他 一 方面 主张 翻译 理论 人 研究 与 翻译 实 
践 相 结合 ,并 提出 了 三 点 建议 : 1. 把 理论 研究 建立 在 
翻译 实践 的 基础 上 ,对 翻译 的 实践 经 验 作出 理论 的 解 
释 ;2. 人 研究 特定 的 两 种 语言 (如 汉 、 英 ) 和 文化 之 间 转 
换 的 特点 和 规律 ;3. 把 宏观 研究 与 微观 研究 有 机 地 
结合 起 来 ,把 理论 与 技巧 有 机 地 结合 起 来 ,把 理念 与 
方法 统一 起 来 。 

同时 ,他 也 认为 需要 有 人 做 纯 理 论 的 研究 ,也 充 
分 肯定 翻译 普遍 理论 的 研究 对 翻译 应 用 理论 与 翻译 
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实践 的 指导 作用 。 早 在 1993 年 5 月 四 川 乐山 全 国 翻 
详 理论 人 赋 讨 会 上 Ai 1, 翻 详 理 论 的 核心 问题 是 详 
者 的 翻 详 观 问题 。 至 于 理论 与 技 与 的 关系 ,他 认为 ， 
技巧 可 以 上 升 为 理论 ,但 新 的 理论 也 可 以 产生 新 的 技 
巧 。 翻 详 的 哲学 研究 与 翻译 实践 似乎 相去 其 还, 但 郭 
建 中 认为 ,这 对 译 者 翻 详 观 的 形成 有 着 决定 性 的 影 
啊 ; 而 译 者 的 翻译 观 , 则 直接 指导 了 翻 详实 践 ,影响 了 
翻译 效果 。 

在 翻 详 的 语言 研究 方面 , 鄂 建 中 发 表 了 《 汉 详 英 
的 翻译 单位 问题 》《 外 国语 》,2001 年 第 6 期 )。 王 药 
果 、 郑 立信 在 他 们 所 编 的 《英汉 语言 文化 对 比 人 研究 
(1995 一 2003)》( 上海 外语 教 育 出 版 社 ,2004) 的 “前 
言 "中 对 该 文 评论 说 :“ 在 综述 了 国内 外 种 种 有 关 翻 译 
单位 观点 的 基础 上 ,明确 提出 ,讨论 翻译 单位 应 该 考 
虑 具体 转换 的 特定 的 -对 语言 , 翻 详 单 位 的 划分 应 易 
于 分 析 和 操作 ;就 汉 英 翻译 而 论 ,作者 主张 以 自然 段 
洛 作为 翻 详 过 程 中 分 析 和 操作 的 单位 。……… SC EMM 
点 明确 ,论述 紧 紧 于 绕 上 述 优越 性 展开 ,所 举 实例 紧 
扣 汉 英语 言 在 不 同 层面 上 的 种 种 差异 ,分 开 点 评 到 
位 ,很 有 说 服 力 。” 

在 论 义 《 汉 英 /英汉 翻 详 : S IDANE, 

(《 上 海 翻译 》,2005 年 第 4 期 ;2006 年 第 1 期 ) 中 ， = 
apa kipi pa ig 短语 、 句子. 段 落 和 语 篇 的 层 

,分 别提 出 了 详 意 、 符 代 、 重 构 、 重 组 、 重 写 的 方法 ， 
ae 5 到 对 翻 详 本 质 的 认识 问题 上 加 以 论述 ,认为 特 
别 是 奉 代 和 重 写 是 议 贡 /英汉 翻 详 本 质 的 观点 。 

在 翻 详 的 文化 研究 方面 ,他 主编 的 《文化 与 翻 详 》 
论文 集 ,影响 较 大 。 他 在 论文 《 翻 详 中 的 文化 因素 : 
J Ha nr i), 1998 年 第 2 WH) AIS Arh, 
特别 就 归 化 与 异化 策略 ,提出 了 自己 的 观点 。 总 结 走 
FEHR. 1 从 归 化 向 异化 倾向 的 发 展 , 是 一 个 自然 
的 过 程 , 并 震 要 时 间 ;2. 采用 何 种 翻译 策略 ,最 终 取 
次 于 翻 详 的 目的 ; 归 化 和 有 异化 的 详 本 ,在 目的 语文 化 
中 起 不 同 的 作用 ,都 有 其 存在 的 价值 ;3. 重新 厘定 直 
E 意译 和 异化 . 归 化 的 概念 。 他 把 直译 与 意 详 的 定 
义 限定 在 语言 形式 的 转换 ;把 异化 和 归 化 限定 在 文化 
因素 的 移植 。 在 此 基础 上 提出 了 四 种 翻 详 方法 : 直 
译 十 异化 ;直译 十 归 化 ;意译 十 异化 ;意译 十 归 化 。 方 
梦 之 认为 ,这 一 重新 定义 "具有 重要 的 价值 ";4， 翻译 
过 程 中 , 诺 者 要 有 深刻 oe Wa H Pam 
sapos: EKI i, WE o DA e t” 也 可 以 是 

J” AGREE FIM a rp E By” Ae” HY GE 
Piipa 究 派 强调 对 原作 文化 因素 的 摆布 ,定义 为 
“改写 " ,把 译 者 在 翻 详 过 程 中 对 语言 形式 的 操纵 , 定 
义 为 “ 重 写 ”"。 这 一 观点 在 他 的 《当代 美国 翻 详 理 论 》 
(2000) 中 已 初 见 端 倪 ,在 《科普 与 科幻 翻译 》(2004) 一 
书 中 有 了 进一步 的 发 展 , 在 《 重 写 : 科普 文体 翻译 的 

个 实验 一 一 以 十 间 简 史 》( 普 及 版 ) 为 例 》(《 中 国 科 
技 翻译 》,2007 年 第 1 期 ) 一 文中 趋向 了 成 熟 。 根 据 
他 自 己 汉 英 / 英 汉 翻译 长 期 的 实践 经 验 , 就 语言 操作 
们 言 ,改变 句子 和 段落 结构 的 形式 ,就 是 “ 重 写 "。 他 


认为 ， 重 写 " 婚 是 翻译 的 方法 ,也 是 汉 黄 /英汉 翻译 的 
本 质 所 在 。 
郭 建 中 学 术 兴 趣 广 泛 , 近 年 来 又 连续 发 表 T 
于 路 名 标识 的 拼写 问题 》(《 中 国 翻译 》,2003 年 第 5 
WE ie 的 书写 法 》(《 中 国 翻译 》,2005 年 
第 6 期 ) 和 《街道 路 牌 书 写 的 国家 标准 和 国际 标准 》 
(中 国 翻译 》,2007 年 第 5 期 )。 在 这 些 文章 中 ,他 依 
据 国 家 有 关 的 法 律 法 规 和 联合 国 地 名 标准 化 委员 会 
的 有 关 决 议 , 论 证 并 强烈 维护 用 汉语 拼音 书写 路 牌 的 
规定 。 
最 后 ,必须 提 一 下 的 是 
i 4 代 美 国 翻译 理论 》 和 《科普 
与 实践 》。 
OT RE 详 理论 》 出 版 之 后 获得 一 致 好 评 。 
该 书 专 翌 一 章 , 介 绍 了 旅 美 华人 学 者 的 翻 详 研究 成 
就 ,填补 了 1 1 前 国 内 翻 详 研 究 的 一 项 空 He 许 钧 认 
为 ,该 书 “ 以 开阔 的 文化 视野 ,将 翻 详 置 于 了 一 个 开放 
的 、 多 元 的 文化 层面 去 审视 ,对 我 们 认 座 5 详 活动 的 
本 质 , 客 观 评价 翻译 的 作用 ,探讨 翻译 在 文化 储 撞 与 
交流 中 所 采取 的 策略 ,促进 中 西方 文化 交流 ,具有 重 
要 的 启迪 意义 ”( 许 钧 2000)。《 中 国 翻 译 》2001 年 第 
1 期 中 王 东 风 、 孙 会 军 以 《一双 透 明 的 眼睛 》 为 题 , 发 
表 了 长 篇 评论 。 评 论 指 出 :该 书 对 当代 美国 的 翻译 
埋 论 进行 了 较为 全 面 的 梳理 和 总 结 ,填补 了 我 国 翻 详 
全 究 在 这 方面 的 空 和 月 。 作 者 的 视角 颇 为 独到 明晰 ， 
像 一 双 “透明 的 眼睛 ” ,敏锐 地 透视 当代 美国 多 彩 纷呈 
的 翻译 流派 ,冷静 地 观察 当今 国际 译 坛 的 最 新 成 
Wg tee 该 书 在 我 国 翻译 4 界 是 一 项 具有 开拓 意义 的 
HRR o” 评论 还 指出 :再 者 ,虽然 作者 介绍 的 是 美国 
PETE ,但 他 在 书 中 没有 孤立 地 痰 论 美国 详 论 ， 除了 欧 
洲 译 论 有 所 涉及 外 ,还 时 时 把 中 国 详 论 拿 出 来 ,与 其 
进行 横向 比较 ,将 中 国 详 论 放 在 关 国 乃至 国际 详 论 的 
大 框架 中 去 观照 。 介 绍 完 一 个 流派 或 是 一 位 翻译 理 
论 家 ,作者 往往 要 辟 一 到 两 节 , 对 其 作出 独到 的 评述 
和 客观 的 评价 ,并 联系 中 国 译 界 中 与 其 相关 的 内 容 进 
行 讨论 ,这 一 点 难能可贵 ,也 使 读者 受益 诽 浅 。” 
EW. 舒 和 ] 方 梦 之 则 分 别 为 4 科普 与 科幻 翻译 》 一 
Oe Tr RE EINES. POPU,“ AY 
是 我 国 第 一 部 研究 科普 科幻 翻译 的 专车 , 它 填 补 了 
RAD 译 研 究 的 空白 。 方 梦 之 认为 如果 说 
我 国 诺 坛 有 详 诗 第 一 人 的 话 , 那 么 详 科 幻 、. 科 普 的 第 
-人 非 郭 建 中 教授 莫 属 ”, 并 也 认为 这 是 “一 部 开创 性 


他 的 两 部 有 影响 的 专 苦 
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的 著作 。…… 郭 书 理论 联系 实际 ,不 但 对 翻 详 科 普 与 
科幻 有 指导 意义 ,而 且 对 一 般 翻 谋 工 作 也 有 现实 
意义 "s ( 铭 章 ) 


刘 密 庆 (1939 一 ) 
祖籍 湖南 ,定居 香港 。 毕 业 卫 Ab KS, MER 
- peii 川 立 大 学 阿 巴 尼 分 校 学 习 , 并 曾 中 国 中 央 太 
广播 电台 国际 组 担任 专职 翻 详 ， 后 在 Ab3 JE 
ke ` 否 港 中 文大 学 .香港 大 学 及 台湾 “国立 "师范 
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大 学 翻 详 人 研究 所 执教 ,并 从 事理 论 人 研究 工作 。 现 任 回 

济 大 学 外 语 学 院 特聘 教授 ,其 基本 理论 中 想必 于 

PR XN FR BOLE, 发 表 专业 性 学 术 论文 共 

36 篇 ,出 版 详 学 专 莫 11 本 ,并 十 2005 一 2006 年 ais 

BPE BCI MEE 修订 ,推出 了 《 刘 必 庆 翻 详 论 
ERRET 11 卷 ; 其 基 作 癸 完 领域 主要 有 对 比 语言 

OP MA PEGE 、 翻 详 文化 学 . 翻 详 与 语言 折 学 、 翻 详 教 


学 法 APEC VA RAPE ALE BATFE. XU ARR PEP! 
SAK ETE LA TPE TK, BIE PU Ae 


Wi, CEA PEME SEIS & Soke A OE a IB ae 
中 国 功能 主义 翻 详 流派 。 

刘 必 庆 翻 详 思 想 的 形成 和 发 展 大 致 经 历 了 三 个 
阶段 : 20 世纪 80 年 代 以 前 , 主 要 关注 我 国 传统 翻译 
理论 ;80 年 代 到 90 年 代 ,以 结构 主义 语言 学 为 理论 
取向 ,主要 关注 文本 人 研究 ,90 年 代 初 , 开 Ws 了 以 维特 
根 施 泰 因 (Wittgenstein) 哲 学 为 基 仙 的 功能 让 义 详 学 
WETE 90 年 代 末 到 21 世纪 初 ,开始 以 功能 主义 为 
E AE Ai DEFA 长 的 综 aA TM o ( E 建 国 
2006: IV ~ V ) XU De AA PE ME Ee 8 CD BLAS 
r 

.翻译 学 性 质 和 学 FARM 

te RUA HE Ae — | A BPE Hagel 

Lay IAN? WAAAY) Aaa ne, AZ 
统 由 翻译 史 BAER E 工程 和 釉 tot 
详 理 论 是 核心 ,具体 又 包括 三 部 分 : 翻 详 基 木 理 论 、 
翻 详 应 用 理论 和 翻译 学 跨 学 科 理 论 。 翻 详 学 的 内 部 
系统 衍生 出 了 一 个 与 之 具有 生丝 万 缕 联 系 的 外 部 系 
统 , 它 为 内 部 系统 提供 理论 思想 ,使 翻 详 学 内 涵 从 内 
省 的 ,本 体 自足 性 发 展 为 开放 的 .横断 交 义 性 学 科 ， 
具体 包含 本 体 论 .认识 论 .方法论 效果 论 和 价值 论 ， 

2. 翻 详 的 “ pe 

MU DUD 翻 详 从 来 就 是 一 种 以 文化 -政治 为 
目的 的 语 际 交 流行 为 ,古今 中 外 , 概 茧 例外 。 西 方 翻 
详 史 l HS PE eas Pa ae LA WP LAER I H 
的 。 当 时 的 罗马 带 国 (公元 前 27 年 一 公元 284 年 ) 文 
AOS WES ,完全 依赖 希腊 文化 的 “输血 " ,而 这 些 ' 供 
血 者 " 正 是 是 : hr 中 国 历史 上 的 第 一 

i 经 翻译 也 具有 人 鲜明 的 文化 战 

ee. an JÈ 25 ~ 220) 以 来 , 俩 学 开始 神秘 
化 , 访 纬 之 说 盛行 , 俩 学 已 经 尤 力 解 决 社会 的 现实 和 
思想 问题 ,人 们 开始 寻找 新 的 精神 慰 厌 和 诉求 。 其 至 
可 以 说 当时 汉代 的 国家 权力 意志 ,也 肿 待 基 种 精神 力 
量 的 振兴 。 佛 教 和 佛经 翻 详 能 够 进入 中 | :而且 立 即 
SRR 风 的 根本 原因 , 正 是 投 合 了 这 个 文化 战略 考 
量 。 佛 经 翻译 给 中 国 带 来 的 不 仅 是 修身 养性 的 伦 党 
规范 ,而 且 更 重要 的 是 异域 政教 合流 的 一 整套 典章 文 
物 , 对 沉 问 衰 笑 的 西汉 的 ' 劣 政 遗 风 ’ 以 及 正 处 在 “入 
筛 的 选择 "中 的 东汉 的 统治 阶层 来 说 ,可 以 说 具有 极 
大 的 吸引 力 。 可 见 , 在 特定 的 历史 文化 情势 下 将 然而 
兴 的 佛经 翻译 被 赋予 浓重 的 政治 功利 色彩 ,文化 战略 
考量 为 中 国 翻译 思想 和 翻 详 传统 之 笔 始 ,实在 是 一 种 


历史 的 必然 ( 贺 爱 军 2007)“* 从 明 清 科技 翻 详 开 始 ， 
这 种 文化 战略 观 大体 经 历 ` a TAMAR IY HE IO 
(一 ) 明 清 科技 翻 详 ,以 徐 光 ae aed 
丝 图 强 的 民族 发 展 意识 为 特 iE, iz ) HEA 4 20 世纪 
上 半期 社 科 翻 译 , 以 梁启超 .严复 为 代表 ,文学 翻译 以 
KEY 为 代表 ,以 民族 忧患 意识 为 特征 ;20 世纪 上 半期 

这 种 忧患 意识 以 得 进 、 鄂 沫 若 为 代表 ,更 发 展 为 危机 
Spd :意识 ;( 三 ) 自 20 世纪 下 半期 起 中 国 大 陆 
的 综合 翻 详 ,以 民族 复兴 、 复归 统一 
的 意识 为 特征 。”( 刘 密 庆 2005b: 75) 每 个 民族 所 处 的 
Ss FAS SASS ALIA PASTE TAS PII TES Ht PML LES BS BG BE 
HELE BWR ae BEAT FY 己 的 生存 发展 战略 一 一 文 
化 战略 正 是 中 华 民族 生存 、 发 展 战略 的 重要 组 成 
部 分 。 

翻 详 的 “文化 战略 观 ” 论 包括 以 下 重要 内 尊 : 

第 一 ,从 文化 战略 的 蜗 有 度 和 自我 定位 来 看 等 中 国 
翻 详 事 业 , 振 奋 精神 ,不 断 进取 ,高 标准 从 严 要 求 自 
已 ,做 到 心 高 志 远 ,奋发 有 为 ; 

第 二 ,继承 和 发 扬 译 界 先驱 和 前 莫 心 系 民族 危 
广 和 国运 砧 衰 的 尝 高 精神 和 心志 ,将 个 人 的 事业 心 

与 忧 国 感 时 之 志 密切 结合 ， 将 - 词 一 句 、 一 篇 一 E d 
“ 译 ”: JHK., a a 业 ” RIZE 做 到 林 
纾 所 说 的 “天 下 爱国 之 道 , 当 第 有 心 无 心 , 不 第 有 位 
JEME”; 

第 三 ,回应 时 代 要 求 ,努力 钻研 理论 发展 理 论 ， 

建设 有 中 国 特色 的 翻 详 理论 和 翻译 学 。 按 人 口 计算 ， 
汉语 是 世界 第 一 大 语言 ,服务 十 发 展 潜 力 极 大 的 中 国 
经 济 体 和 大 中 华文 化 体 ,学 汉语 的 人 与 口供 增 ,中 国 
人 应 该 对 世界 翻译 学 作出 贡献 ; 
”第 四 ,积极 清理 我 们 自己 的 发 展 理念 ,端正 对 待 
西方 学 术 和 理论 ,尤其 是 端正 对 待 当代 西方 翻 详 理 
论 的 态度 ;真正 做 到 知己 知 彼 ,提倡 创新 ,力戒 家 从 。 
任何 社会 科学 理论 都 离 不 开 其 赖 以 生存 发 展 的 文化 
母体 和 特定 国情 的 需要 。 对 待 外国 的 理论 我 们 可 以 
BMA A ME MLAS FRE > ZS HARE, aE: Ts AEH S 
“本 位 观照 ,外 位 参照 "。 中 国 的 理论 应 该 源 自 中 华 
文化 母体 , 紧 贴 中 国 访 忠和 现实 国情 。 中 国 翻 详 理 
论 界 应 该 掌握 理论 话语 的 主导 权 和 自主 权 。( 珊 爱 
军 2007) 

3. PRC 

XU E PCL E ERNE WE IE) (2004 ) 以 维特 
根 施 泰 因 的 语言 观 为 理论 指导 ,以 语言 学 .符号 学 AE 
播 学 以 及 认 知 科学 为 理论 参照 ,按照 “特征 描写 一 机 
制 描 与 一 实施 描写 一 效果 摘 写 ” 刘 客 庆 2004: 14) 的 
旺 序 横 式 探讨 口 详 理论 。 

“ 趾 详 行为 是 一 种 语 际 解释 行为 (explanatory 
act), 它 的 根据 是 语 的 语言 符 扎 化 表 击 ,通过 对 语 
言 符 * ee 对 原 语意 义 的 理解 。”( 刘 必 
庆 2004: 2) 

口 详 理 论 的 参照 系 及 基本 格局 见 下 图 ( 刘 灾 
庆 2004: 2): 
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言 学 。 相关 范畴 是 言语 结构 与 语 用 功能 (话语 分 析 | 
O .语言 文化 结构 和 语义 结构 aii MM 


村 


符号 学 。 相关 范畴 是 语言 符号 的 意 指 ,包括 意义 、 意 象 、 


传播 学 


认 知 科学 


理解 及 非 言 语 符号 (包括 情感 ) 的 解码 等 


相关 范畴 是 效果 论 .价值 论 ,表现 论 方法 论 等 


相关 范畴 是 言语 生成 .双语 转换 的 程序 论 模 | [Ra ag 
式 论 , 并 广泛 支持 语言 学 ,符号 学 和 传播 学 等 学 科 


口译 理论 的 参照 系 及 基本 格局 


4. 翻译 美学 理论 

刘 密 庆 师 承 朱 光 潜 的 关 学 思想 ,其 研究 对 中 国 翻 
译 理 论 的 体系 化 发 展 具 有 重要 意义 。 这 既是 对 传统 
的 传承 ,也 是 出 于 对 现实 的 文化 战略 考量 。 翻 详 与 美 
学 结缘 正 是 中 国 翻译 理论 的 重要 特色 之 一 

翻译 美学 的 任务 就 是 运用 现代 美学 的 基本 原理 ， 
分 析 .冰释 和 解决 语 际 转 换 中 的 美学 问题 ,包括 对 翻 
译 中 的 审美 客体 、 审 美 主体 和 审美 客体 与 接受 者 的 关 
系 的 研究 ,对 翻译 中 审美 体验 的 一 般 规 律 的 研究 ,对 
翻译 中 审美 再 现 手 段 及 翻译 美的 标准 的 探讨 ,等 
等 。…… 翻译 的 审美 客体 就 是 原文 ,判断 原文 审美 价 
值 的 依据 是 原文 的 审美 构成 (aesthetic constitution), 
原文 的 美学 要 素 按 其 性 质 可 以 分 成 原文 的 美学 表象 
要 素 以 及 非 表 象 要 素 ;翻译 的 审美 主体 就 是 译 者 , 审 
美 主体 的 审美 条 件 是 : 文化 素养 .审美 意识 和 审美 经 
验 ;翻译 中 的 审美 体验 一 般 遵循 以 下 规律 : 审美 态度 
(目的 性 .意向 \ 观念) 一 对 审美 客体 的 审美 构成 的 认 
识 一 对 审美 认识 的 转化 一 对 转化 结果 的 加 工 一 对 加 
工 结 果 的 再 现 ;翻译 的 审美 标准 具体 是 : 必须 确立 翻 
译 标 准 的 相对 性 ; 必须 确立 翻译 标准 的 时 代 性 ;必须 
确立 翻译 标准 的 社会 性 ;必须 确立 翻译 标准 的 依附 
tE, (URIA 2005a: 242) 

5. 详 学 比较 人 研究 

刘 字 庆 的 《中 出 翻译 思想 比较 人 研究 》 羔 顾 历 时 观 
理 与 共 时 比较 , 立 是 二 中西 详 学 的 对 比 研 究 。 他 在 书 
中 首倡 “ 翻 详 研 究 师 汇 ” 的 主张 ,其 原因 在 于 : A E 
用 、 重 经 验 . 重 身体 力行 ; 墨 子 重 知性 思维 .逻辑 思维 ; 
重 语言 哲学 探讨 ; 重 兼 蒂 包 容 ; 重 艰苦 自持 、 独 立 无 
展 。 详 界 学 人 应 该 尽 可 能 去 发 据 和 和 重 估 中 华 民族 的 
文化 思想 资源 ,肯定 墨家 的 现代 价值 , 重 构 中 国 译 学 
传统 。 另 一 方面 ,他 还 系统 总 结 了 中 国 翻译 传统 和 上 
国 翻译 理论 的 特色 : 

中 国 的 翻译 传统 的 四 个 特点 : (一 ) 文化 战略 考 
量 ;( 二 )“ 圆 满 调和 ,斯 道 之 极 轨 ”; (三 ) 关注 意义 , 兼 
及 审美 ;( 四 ) 强调 悟性 ,强化 主体 。 中 国 翻译 理论 独 
有 具 特 色 , 原 因 在 于 : (一 ) 中 国 译 论 具 有 鲜明 的 地 缘 人 


XK .地缘 社 会 和 地 缘 政 治 特色 ,以 文化 战略 为 第 一 考 
量 ;( 二 ) 中 国 翻译 思想 植 根 于 丰厚 的 中 华文 化 土壤 ; 
(三 ) 中 国 翻译 理论 有 其 独特 的 发 展 渊源 、 沿 革 和 模式 ; 
(四 ) 中 国语 言 文字 自 成 体系 。( 刘 作 庆 2005b: 43) 

刘 必 庆 在 该 书 申 除了 主张 * 师 墨 " 和 系统 前 发 中 
上 国 翻 详 传 统 和 中 国 翻 详 理论 的 特色 以 外 ,还 对 西方 当 
代 译 论 的 源头 .西方 当代 翻译 思想 及 流派 以 及 西方 当 
代 详 论 的 局 限 性 子 以 探究 。 

对 西方 当代 翻译 理论 而 言 , 这 中 间 有 三 个 时 期 最 
重要 ,这 三 个 时 期 的 人 文思 想 和 思潮 ,就 成 了 它们 的 
主要 源头 。 第 一 个 时 期 是 古典 主义 。“ 古 典 主义 ” 泛 
指 古 希腊 文化 的 凋 兴 期 .…… 第 二 个 时 期 是 现代 主义 。 
西方 现代 主义 研究 界 认定 以 马克 思 致 卢 格 的 信 
(1843) 作 为 现代 主义 之 始 , 直 到 20 世纪 的 三 四 十 年 
代 , 为 期 整整 一 百年 …… 第 三 个 时 期 是 后 现代 主义 。 
西方 后 现代 主义 研究 界 认定 为 20 世纪 五 六 十 年 代 起 
于 法 国 的 反 传统 思潮 为 筷 始 ,以 福 柯 ,德里 达 、 利 奥 塔 
和 博 德 里 拉 德 (J. Baudrillard) AR A. (XX JE 
2005b: 234) 

刘 灾 庆 认 为 以 上 三 个 “主义 ”是 是 方 详 论 的 源头 ， 
是 当代 西方 各 种 翻 详 流派 [语言 ,功能 ,释义 .文化 .后 
现代 主义 (此 处 主要 指 文 论 ) 、 认 知心 理 , 新 直 详 论 学 
派 ] 的 发 源 地 。 在 把 西方 林林总总 的 翻译 流派 分 成 七 
个 主要 学 派 的 基 侧 之 上 ,他 进一步 探讨 了 西方 当代 翻 
详 埋 论 的 局 限 性 ”一 “精神 贰 乏 UEZ E A 
和 文 撑 整个 学 科 发 展 的 导向 理论 或 者 说 缺乏 主导 思 
想 ( 学 科 埋 念 和 和 人文 理想); 二 、 忽视 宏观 的 整体 研 
究 , 只 注意 论题 的 精 而 微 ,以 求 新 出 奇 为 至 上 追求 , 导 
BOEF RAA PEIA HESY; 三 、 因 此 不 可 避免 地 将 意 
义 边 绿化 .空洞 化 ;四 、 由 于 上 只顾 蚊 离 传统 ,热衷 于 
出 奇 制 胜 ,并 竟 力 向 商业 利益 倾斜 因而 其 主张 及 论 
述 难 免 流 于 片面 武断 ,偏激 ,有 不 少 浅 薄 之 见 , 亦 有 
仍 自 鸣 得 意 者 ; 五、 理论 话语 缺乏 理论 应 有 的 清晰 
性 和 深刻 性 ;不 少 译 论 言 不 及 义 , 品 味 不 高 ,文风 较 
俗 ;六 、 缺 乏 学 术 上 健康 批评 和 自我 批评 。"( 刘 室 庆 
2005b) 


译 学 百 论 . | 国内 详 论 + 487 - 


刘 慨 庆 非 常 注 重 整 体 性 整合 研究 ,在 以 入 研究 的 
基础 上 提出 了 建立 功能 主义 翻 详 流派 "的 主张 ,该 流 
派 的 基本 主张 和 理论 原则 纲要 可 以 总 结 为 以 下 儿 点 : 
第 一 ,坚持 翻译 的 文化 战略 观 ,将 翻译 定位 为 兴 邦 振 
ee [复兴 的 不 可 或 缺 的 战略 武器 ;这 不 

是 口号 而 是 我 们 的 行为 准则 ;第 二 ， rit 重 翻 详 基 仙人 研 
究 和 整体 性 整合 研究 ,这 是 一 个 命题 的 两 个 方面 ,但 
以 基础 研究 为 第 一 位 ,以 整体 性 整合 研究 为 第 二 位 ， 

-者 相 济 相 融 ,相辅相成 ;第 三 , 翻 详 基 础 醋 究 中 的 主 
体 是 基本 理论 的 发 展 研 究 , 指 汉 外 互 译 的 意义 理论 、 
理解 理论 (文本 理论 ) 以 及 交流 中 话语 传播 和 表现 理 
ie 等 ;在 翻 详实 务 中 强调 “把 握 交 流 中 的 意义 ”; 第 四 ， 

注重 汉 外 (不 是 “外 汉 ”) 语 言 文化 对 比 研究 。 在 指导 
是 想 上 必须 树立 “本 位 观照 ,外 位 参照 "的 原则 ,不 能 
主 次 不 分 或 主 次 颠倒 ;第 五 ,必须 发 展 翻译 美学 ,使 翻 
译 美 学 成 为 中 国 翻译 理论 的 组 成 部 分 ;以 欣 畅 的 汉语 
作为 让 体 的 行文 风格 特征 ;第 六 ,中 国 翻 详 理论 的 对 
策 论 核心 思想 是 “ 代 偿 ”(compensation redeem) jfi 4s 
是 “对 应 ”(equivalence), 前 者 关注 “以 交流 中 的 意义 
为 核心 ”的 语言 功能 的 充分 发 挥 , 后 者 关注 的 则 是 语 
wage 态 (特别 是 句法 结构 ) 的 两 相 ( 源 语 与 目的 语 ) 对 

应 ;第 七 ,具有 与 时 俱 进 的 世界 观 . 全 局 观 ,学 i 借鉴 
ny YB ABLE , BUR UE By AS ii. (MK 
JK 2006) res 


PNELFL(1942~ ) 

AS YL AR ESE, 1960 年 入 解放 军 外 国语 学 院 学 
习 英 语 ,1965 年 毕业 后 留 校 任教 ,20 世纪 70 一 80 年 
代 曾 两 度 外 出 访 学 ,进修 英 、 美 文学 。 在 40 余年 的 外 
语 教学 工作 中 , 因 成 绩 突 出 ,多 次 立功 受奖 ,1993 年 
起 享受 政府 特殊 津贴 ,2004 年 被 评 为 全 国 优秀 教师 。 
现 为 解放 军 外 国语 学 院 教授 .英语 语言 文学 导师 组 组 
长 .翻译 研究 方向 博士 生 指 导 教 师 。 

孙 致 礼教 学 IR ,已 翻译 了 近 30 PS oe 上 美 等 国 的 
文学 作品 ,共计 约 600 万 字 。 其 主要 译作 包括 : 奥 斯 
J](Austin) 的 六 部 小 说 《做 慢 与 偏见 》《 理 智 与 h 
RY LERES CS TE As CE bd). O CR 
F), SOKA + AWE (Emily Bronte) 的 《 呼 哺 山 庄 )， 
哈代 (Hardy) 的 《 德 们 维尔 家 的 昔 丝 》, 克 莱恩 (Crane) 
的 《街头 女 好 玛 吉 》, 蛇 威 尔 斯 (Howells) 的 《 赛 拉 斯 
拉 凰 姆 的 发 迹 》, 莫 拉 维 亚 (Moravia) 的 《罗马 女人 》， 
MVE (Puzo) (A RAR), Be (Cook) HIKI- A fii 
像 》, 法 因 德 (Finder) 的 《重罪 》。 孙 致 礼 的 译文 既 力 
求 准确 地 传达 原作 的 意 询 , 叉 很 注重 文采 ,因而 颇 受 
读者 青睐 和 好 评 ,很 多 详 作 至 今 还 在 大 陆 和 台湾 等 地 
一 次 次 印刷 。 

从 1993 年 起 ,他 负责 英语 翻译 专 业 的 研究 生 教 
学 工作 , 自 此 ,他 对 翻 详 的 关注 ,就 从 翻译 实践 转向 翻 
译 教学 和 对 翻译 理论 的 探索 上 。 十 多 年 来 ,他 发 表 学 
术 论 文 30 余 篇 ,完成 国家 级 .省 部 级 课题 3 项 ,出 版 
£€1949~ 1966; 我 国 贡 美文 学 翻 详 概 论 》( 谋 林 出 版 


社 ,1996)《 翻 详 : 理论 与 实践 探索 》( 详 林 出 版 社 ， 
1999) 《新 编 英 汉 翻 译 教 程 )( 上 海外 语 教 育 出 版 社 ， 
2003) 等 著作 。20 世纪 未 ,他 应 邀 为 《中国 翻译 六 昌 
学 之 友 ”" 专 栏 做 了 两 年 半 的 撰 稿 人 …… 以 上 种 种 ,在 
我 国外 语 教 学 界 和 翻译 界 产 生 了 较 大 影响 。 他 现 鳞 
任 中 国 译 协 常 务 理事 翻译 理 论 和 教学 委员 会 委员 、 
全 国 翻 详 专 业 资 格 ( 水 平 ) 考 试 专 PEE Re Ti 河南 
省 诺 协 副 会 长 ,以 及 《中 国 翻译 》《 详 林 》 习 英语 世界 》 
等 杂志 编 委 。 
isla 详 理论 的 建树 ,主要 有 以 下 几 个 

、 他 认为 翻译 理论 的 精通 是 辩证 法 ,文学 ie 
应 全 i Bt 统一 原则 。1993 年 ,他 在 《文学 翻 详 
应 该 贯彻 对 立 统一 原则 》 一 文中 ,阐述 了 翻译 游 证 观 
的 三 个 核心 原则 : 第 一 ,就 翻译 的 实质 而 言 , 应 辩证 
地 处 理 好 ”科学 性 ?和 ”艺术 性 ?的 关系 。 文 学 翻译 是 
语言 的 再 现 艺术 ,这 ”和 再现 艺术 "四 个 字 , 恰 好 说 明了 
文学 翻译 的 双重 特性 : 一 方面 , 它 是 艺术 , 另 一 方面 ， 
它 又 带 有 科学 性 。 实 践 证 明 ,缺乏 艺术 性 的 译作 是 没 


有 感染 力 的 ,而 不 讲 科 学 性 的 详 作 , 则 不 是 "再现" 原 
作 , 而 是 下 曲 原 作 , 背 叛 原作 ;只 有 将 万 术 和 科学 熔 为 


- 炉 , 才 算得 上 合格 的 翻译 。 第 二 ,就 翻译 的 标准 市 
言 ,应 辩证 地 处 理 好 神似 和 形似 的 关系 。 神 似 和 形似 
也 是 两 个 对 立 物 的 统一 ,无 论 * 重 神 轻 形 ”, 还 是 “ 重 形 
轻 神 ”, 都 有 失 偏 鼎 。 作 为 表达 的 出 发 点 , 详 者 切 不 可 
顾此失彼 ,而 应 在 神似 和 形似 之 间 全 面 权 衡 ,尽量 做 
出 * 神 形 皆 似 " 的 传译 。 第 三 ,就 翻 详 的 方法 而 言 ,应 
游 证 地 处 理 好 直 详 和 意 EMIK Ae 一 般 说 来 ,“ 神 形 
皆 似 "的 详 文 都 是 百 详 的 结果 。 因 此 ,就 头脑 酝 眼 表 
达 的 程序 而 言 ,应 该 先 从 直译 试 起 。 QU AL PERE AB IRE 
畅达 意 , 则 坚持 直 详 ;如 果 直 详 不 能 完成 达意 , 则 可 采 
地 一 定 的 补偿 措施 ;如果 确 实 无 法 进行 直译 , 则 应 知 
难 而 退 , 转 而 采取 意译 。1996 年 , 孙 致 礼 在 《坚持 辩 
证 法 ,树立 正 pipelined -文中 ,比较 全 面 地 阐述 了 
翻 详 中 的 “十 大 关系 ”: 一 是 科学 性 与 艺术 性 的 着 
统一 ,二 是 保存 " 洋 味 "与 避免 “ 详 腔 " 的 辩证 统一 
是 神似 与 形似 的 辩证 统一 ,四 是 直译 4 5 意译 的 辩证 统 

-; 五 是 “克己 "意识 与 “创造 "意识 的 辩证 统一 , 六 是 
洋 当 风格 : 5 作者 ing ens bem fess 

于 读者 的 辩证 统一 a JA DREUZ, JL 
Fi ] 化 与 异化 的 辩 一 Riek 与 失 的 辩证 统一 。 
此 后 , 孙 致 礼 又 接连 发 表 了 《关于 我 国 翻译 理论 建设 
的 几 点 思考 《引导 学 生 树立 淳 证 的 翻译 观 》《 译 者 
的 “克己 "意识 与 “创造 ?意识 》《 翻 译 的 异化 与 归 化 》、 
《 翻 详 与 产道 ?等 文 , 更 加 具体 地 痢 述 了 他 的 辩证 翻译 
观 。 他 的 这 一 系列 论述 引起 了 学 术 界 的 广泛 关注 ， 
2004 年 , Benjamins 翻译 文库 出 版 的 Twentieth- 
Century Chinese Translation Theory 一 书 , 全 文 收入 
了 他 的 《坚持 辩证 法 ,树立 正确 的 翻译 观 》 的 英文 
PEM 

二 、 他 主张 翻 详 要 力求 “文化 传真 "。1999 年 ,他 
在 《文化 与 翻 详 》 一 文中 ,第 一 次 提出 了 这 样 一 个 观 
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点 : 进行 文化 交流 是 翻 详 的 根本 任务 , “文化 传真 "应 
有 详 的 基本 原则 。 他 认为 , 翻 详 不 仅 要 考虑 语言 的 
% : 异 ， ie WET T RE SCAG IN 2E SE, SCG AE oe a 
坏 , 往 往 是 翻 详 成 败 的 关键 。 语 言 可 以 转换 ,其 至 可 
以 归 化 ,但 文化 特色 却 不 宜 改 变 ,特别 不 宜 归 化 ,一 定 
要 真实 地 传达 出 来 。 因 此 , 翻 诺 的 一 个 基本 原则 ,是 要 
尽量 保存 原文 所 ‘et 异域 文化 特色 ， age 翻 详 
要 力求 “文化 传真 ” ,避免 “文化 失真 "。 基 于 这 一 上 日 标 ， 
译文 应 该 ab 然而 ,为 了 昭 Ce 
力 ,又 不 得 不 容许 一 定 程 度 的 归 化 。 那 么 ,应 该 如 何 处 
理 好 异化 种 ! 化 的 关系 呢 ? 他 认为 要 遵循 这 样 一 条 版 
则 ; 文化 上 要 尽量 争取 异化 ,尽量 必 免 归 化 ;文字 上 不 
得 已 进行 归 化 时 ,也 要 以 尽量 不 引起 “文化 归 化 "为 前 
提 。 孙 致 礼 的 这 一 论 \ 也 在 翻 详 理 论 界 3 ke PUL Jd 
响 , 才 不 乡 和 闫 者 在 著述 中 加 以 借鉴 和 阐述 
三 、 他 力主 我 国 翻译 界 改 变 重 归 化 轻 异 化 的 倾 
向， 对 噶 化 译 法 给 给 以 足够 的 重视 。 他 在 《中 国 翻译 》 
2002 年 第 一 期 和 2003 年 第 一 期 上 ,先后 发 表 了 两 篇 
论文 :《 中 国 的 文学 翻译 : 从 归 化 趋向 异化 》《 和 再 谈 文 
学 翻 详 的 策略 问题 》, 表达 了 他 的 这 一 主张 。 在 前 一 
篇 论文 中 ,作者 从 翻 详 策略 的 角度 ,对 我 国 一 个 多 世 
纪 以 来 的 文学 翻译 作 一 回顾 ,并 对 21 世纪 文学 翻 详 
策略 的 发 展 趋势 加 以 震 望 。 从 19 世纪 70 ARSE 20 
世纪 70 年 代 , 我 国 的 六: 学 翻译 除 * 左 四 ”后 十 余年 异 
化 译 法 一 度 占 上 风 外 ,大 部 分 时 间 还 是 以 归 化 译 法 为 
EVA, 20 世纪 最 后 20 年 ,中 国 翻 详 界 受 西 方 翻译 理 
论 的 启发 ,对 异化 、 归 化 进行 了 重新 思考 ,异化 详 法 于 
— 人 们 有 理由 相信 : 21 世纪 的 中 国文 学 
翻译 将 进一步 趋向 异化 详 法 ,向 这 异化 详 法 的 核心 
ihih BII AAK”, HAA K, Lat 
尽量 传达 原作 的 异域 文化 特色 、 异 语 tetany 
者 的 异常 写作 手法 。 后 一 篇 论文 从 国际 形势 大 发 展 
趋势 .我 国 的 国情 ,国策 以 及 文学 翻 详 的 基 林 使命 , 进 
一 步 分 析 了 “异化 为 主 、 归 化 为 辅 " SETET 
行 性 ,着 重 指出 异化 详 法 的 三 大 好 处 : 一 是 可 以 更 好 
peepee hai 增加 中 国 读 省 对 异域 化 人 了 解 ， 
更 能 满足 读者 对 翻译 文学 的 审美 期 待 ,三 是 更 有 
利于 于 汉语 ?的 丰 BY ANAC Ho 作者 最 后 表明 ， 他 所 i 说 的 


“异化 为 主 . 归 化 为 辅 ” ,是 一 个 游 证 统一 概念 ,包含 黄 
民意 思 : 一 是 详 者 应 有 “异化 为 证 "的 意识 ,在 翻 详实 


践 中 ,但 儿 能 异化 的 可 尽量 寞 化， 个 要- -i VAL af Sh 
BENS, YAY EVAR 5 be BEAT UTE 
辅 "的 意识 ,实在 不 能 寞 化 时 也 不 要 ih Jy FERE 5 
撒 , 而 应 退 而 采取 归 化 处 理 。 总 之 , 芝 驭 两 者 关系 的 
原则 十: 可 能 时 尽量 只 化 ,必要 时 尽管 归 化 ,两 者 相 
畏 相 成 ,相得益彰 。 他 的 这 些 观点 体现 了 对 "他 者 " 文 
化 的 尊重 ,因而 渐渐 被 越 来 越 多 的 学 者 所 接受 。 

上 四、 他 呼吁 我 国 翻 详 界 关注 翻 详 伦 理 问 me 在 
《中 国 翻 详 》2007 年 第 4 期 上 ,他 以 * 译 者 的 职责 "为 
题 ,借鉴 切 斯 特 曼 (Chesterman) 的 五 种 翻译 伦理 模 
式 ,结合 中 国 的 翻译 实际 ,提出 并 阐述 了 五 种 翻译 职 


vt: 由 现 原作 ,完成 委托 人 的 要 求 ,符合 日 的 语 社会 
SCLIN Be ,满足 目的 语 读者 的 击 求 ,恪守 职业 道德 。 
这 五 项 职责 对 谋 者 形成 了 一 个 "张力 网 ,规范 .制约 、 
平衡 着 详 者 的 翻 详 活动 。 详 者 在 翻 详 的 过 程 中 ,需要 
综合 文本 性 质 .翻译 目的 .社会 文化 规范 .读者 对 象 以 
及 职业 道德 等 因素 ,以 此 来 决定 自己 的 取舍 .策略 和 
方法 。 作 者 特别 强调 , 译 者 应 以 伦理 观念 驾驭 自己 完 
成 以 上 五 项 职责 ,具体 说 来 , 详 者 应 以 真善美 为 理想 ， 
以 国家 和 民族 利益 为 重 , 以 卓越 为 追求 ,才能 更 好 地 


完成 以 上 五 项 职 贡 。 ( 易 文 ) 
JERR (1942~ O) 
FAFA, 1964 年 上 海外 国语 学 院 本 科 毕 业 , 之 


后 ,在 复 量 大 学 外 文系 就 寻 人 研究 生 , 师 从 词典 大 师 葛 
fe. 1967 年 硕士 毕业 ,1985 年 普 升 为 英语 教授 。 
1985 年 6 月 到 2001 年 9 月 担任 大 连 外 国语 学 院 院 
长 。 曾 获 政 府 特 浆 详 贴 、 陈 香 梅 教育 奖励 基金 -等 
奖 .辽宁 省 优秀 专家 、 大 连 市 优秀 专家 等 奖励 。 现 任 
大 连 大 学 特聘 教授 ,兼任 苏州 大 学 .大 连理 工大 学 等 
校 博士 生 导 师 。 汪 榕 培 发 表 论 文 70 余 篇 、. 论 译 苦 70 
余部 , 主 审 《明文 当代 高 级 英语 词典 》 等 三 十 余部 车 
作 。 出 版 的 专车 有 :《 实 用 英语 词汇 =} (1983). 《 英 
语词 汇 学 教程 (1997)《 英 语词 汇 探 胜 》(1999)《 英 
语词 沪 学 研究 (2000)《 八 二 年 代 国 外 语言 学 的 新 天 
地 》(1992)《 九 于 年 代 国 外 语言 学 的 新 天 地 》(1997)、 
《比较 与 番 详 (1997) 利 《 陶 渊 明 诗 歌 英 详 比较 研究 》 
(2000)。 近 年 来 , 汪 榨 培 在 中 国 古 典 文 学 英 诺 和 中 西 
文化 比较 等 方面 取得 了 突破 性 的 进展 ,先后 出 版 了 
CEL) CE FD CAE) CDE) CFA) CORA HH 
DET ET) «BDA RES ELAR SED CHAY CGR HK 
精华 》《 评 弹 精华 》《 昆 曲 精 华 》《 苏 剧 精华 等 译 车 ， 
为 弘扬 中 国 传统 文化 作出 了 杰出 的 贡献 。 CASH 
FR) CALS HH + 海外 版 》《 光 明日 报 》XK《 辽 字 日 报 》、 
《大 连日 报 》《 大 连 晚 报 》 等 报刊 都 曾 发 表 通 讯 和 报 
道 ,介绍 他 的 事迹 。 

注 榕 培 属于 pong eS 大 部 分 
典籍 距 今 年 代 久 远 ,其 意 所 指 ,众说 纷 练 , 英 训 一 是 ， 
bites 年 来 ， 对 其 训 让 解释 ,名 日 繁多 。 th haat 

ARTS HELD MANE ,把握 真 义 。 不 但 如 此 ,他 
TURSE 还 收集 吉 今 中 外 各 种 版 本 TERDI 
及 相关 资料 ,比较 和 研究 诸 家 详 本 的 优 劣 得 失 。 例 
如 , 注 榕 培 仔细 上 比较 人 研究 了 《庄子 》 的 九 种 详 本 ;《 诗 
经 》 的 十 种 译本, 并且 把 《诗经 》 的 十 种 译本 归纳 为 五 
种 类 型 :学 者 型 . 半 形 似 型 ( 询 体 ) ,神似 型 (自由 体 )、 
六 形似 型 (无 询 体 )、 神 形 皆 似 型 "( 汪 榕 培 1997: 
79 一 80); 为 了 准确 地 翻译 陶渊明 的 诗歌 并 扒 写 《 陶 湖 
明 诗 歌 英 详 比 较 人 研究 》, 汪 榕 培 到 陶渊明 的 故乡 江西 
省 九江 地 区 进行 了 实地 考察 , 拜 调 了 陶渊明 的 古 莫 ， 
并 费 尽 周折 找到 陶渊明 的 后 毅 , 向 他 们 了 解 陶 渊 明 的 
另外 一 面 ;为 了 译 好 汤 显 祖 的 作品 ,在 翻 译 《 牡 丹 亭 》 
之 前 , 汪 榕 培 奔 赴 汤 显 祖 的 故乡 江西 省 抚州 市 进行 实 
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HOG CALPE SE) HH ie J, TE SG es BI HTT 
A Vy A AT Sa AY Hb AA ped Erh 
故事 发 生地 ,亲身 感受 体验 六 在 翻译 《邯郸 记 》 的 时 
ve VERBS F 2001 4E 9 月 和 10 月 到 河北 省 节 音 市 和 
湖南 省 天 阳 市 进行 实地 考察 。 在 探访 了 黄 光 梦 村 和 
后 阳 楼 风采 之 后 , 汪 榕 培 更 走 进 了 汤 显 祖 , AR T ik 
事 发 生 的 背景 ,并 为 自己 的 翻 详 提供 了 感性 认识 。 
(FERRET, 2005) 值 得 一 提 的 是 , 汪 榕 培 昌 然 在 翻译 之 
前 阅读 了 国内 外 的 各 种 译本 和 注释, 但 是 他 并 没有 
“依照 某 一 个 特定 的 版 本 或 某 派 阐释 ,而 是 作 了 自己 
的 判断 和 选择 ……”( 汪 榕 培 2007) 汪 榨 培 是 国内 一 
流 的 英语 辐 汇 学 专家 ,其 译 义 用 词 准 人 确 恰 当 , 没 有 为 
本 强求 抑 议 而 古来 倒 去 ,因此 读 来 通顺 流畅 ,无 舍 届 

FEY ME, ERE ,他 的 译本 是 非常 适合 普通 读者 
的 ,也 得 到 了 译 界 的 普 过 承认 , 汪 详 七 部 作品 因此 入 
选 了 中 国 新 闻 出 版 汐 重 点 项 目 《大 中 华文 库 》 正如 
他 所 说 :我 们 的 译文 不 是 以 西方 的 学 者 或 研究 者 为 
主要 对 象 ,而 是 以 当代 西方 普通 读者 为 对 象 ……”( 汪 

榕 培 2007) 
在 大 量 实践 的 基础 上 , 汪 榕 培 提出 了 “传神 达意 ” 

的 诗歌 翻译 标准 。* 要 说 我 自己 的 翻 诺 标准 ,我 在 几 
年 前 的 一 篇 文革 里 写 过 ,只 有 四 个 字 更 价 切 地 
说 ,是 一 条 四 字 成 语 一 一 传神 达意 " 。 关 于 这 四 个 字 
还 要 册 条 注释。 第 一 , 传神’ 就 是 传达 原作 的 神情 ， 
包括 形式 (form) W (tone), Ri 4 (image), 1B FY 
(figures of speech) ,等 等 达意 "就 是 表达 原作 的 意 
义 ,尤其 是 深层 意义 (deep meaning) ,尽量 朋 顾 表层 意 
X (surface meaning)。 第 二 ,这 四 个 字 不 是 并 多 结构 
(传神 "和 "达意 "不 是 并 重 的 ) ,而 是 偏 正 结构 ( 传 
神 "是 “达意 "的 状语 , 即 "传神 地 达 痊 ”)。 一 首 好 的 谋 
尘 首 先 要 表达 原作 的 基本 意义 ,传神 是 在 达意 的 基础 
上 传神 ,是 锦上添花 ,不 达意 则 无 神 可 传 ”( 注 榕 培 

1997: 119) 在 汪 详 《4 诗经 》 被 收入 《大 中 华文 库 ) 即 将 
出 版 之 际 , 汪 榨 培 在 《中国 翻 译 》 上 发 表 了 《( 诗 经 ;的 
黄 译 》 一 文 ,对 “传神 达意 ”的 诗歌 翻译 标准 作 了 进 一 
步 冰释 :首先 ， 达 意 "是 翻译 的 出 发 点 ,我 们 试图 准 
确 地 体现 自己 对 于 诗篇 的 理解 和 阐释 。 中 国 自古 以 
KA “ 诗 无 达 庆 的 说 法 ,与 当代 的 "读者 接受 论 "、 
“ 译 者 主体 性 ' , 疙 至 "解构 主义 "等 观点 有 相通 之 处 ， 
我 们 在 详 文中 就 是 要 表现 我 们 对 诗篇 内 容 的 解读 思 
路 。( 汪 榕 培 2007)* 其 次 ,单纯 的 达意 还 不 够 , 必 
须 是 “传神 地 达意 ' ,因为 “传神 "是 翻 详 文学 作品 , 尤 
其 是 翻 诺 诗歌 的 精 揽 。 “传神 ' 既 包括 传递 外 在 的 形 
式 ,也 包括 传递 内 在 的 意 纺 。 关 于 内 在 意 纺 方面 的 
传神” ,自然 是 从 整个 篇 董 出 发 ,涉及 的 内 容 是 很 广 
沁 的 ,包括 诗篇 的 背景 内涵 ,语气 力 至 关联 和 衔接 等 
等 。 从 通过 外 在 形式 米 "* 传 神 " 的 角度 来 看 ,只 有 
以 诗歌 的 形式 来 详 诗 才能 达到 最 佳 的 效果 ,因为 诗歌 
跟 一 般 的 叙事 作品 的 最 大 的 区 别 在 于 其 主要 功能 不 
是 表意 的 交际 功能 ,而 是 表情 的 美学 功能 。 诗 歌 的 外 
在 形式 包括 诗 节 分行. 闻 奏 、 询 律 意 象 等 等 ,尽管 由 


于 语言 .文化 等 方面 的 差异 ,诗歌 翻 详 的 时 候 必 然 会 
失去 某 些 原 有 的 特点 ,但 是 完全 可 以 通过 补偿 的 方式 
使 其 获得 新 的 生命 。"( 汪 榕 培 2007) 

注 榕 培 早 在 20 世纪 90 年 代 就 开始 向 西方 详 介 
中 国 典 籍 。 他 把 全 部 精力 投入 到 了 典籍 英 详 之 中 ,为 
在 域外 传播 中 国文 化 .促进 中 西 文化 交流 作出 了 页 
献 ,完成 了 爱国 主义 的 文化 托 命 。 他 有 感 于 典籍 翻 详 
中 泥 沙 俱 下 ,鱼龙混杂 的 现象 ,当然 担当 起 以 "准确 真 
实 的 本 米面 貌 "传播 中 国 传统 文化 的 历史 使 命 。 他 
说 :中 国 古 典 名 著 的 英 译 本 ,多 数 是 有 英美 详 者 完成 
的 。 他 们 的 英文 通顺 流畅 ,但 是 由 于 中 国 古 典 名 着 的 
及 容 博 大 精深 ,社会 文化 内 涵 直 富 , 西 方 的 详 者 往往 
抓 不 住 原 普 的 精 稀 , 误 详 的 地 方 较 多 。 许 多 按 字 面 意 
义 翻 详 的 " 直 详 "使 凸 方 读者 不 知 所 云 , 许 多 未 识 中 国 
统 义 化 宝库 真面目 的 “ 意 详 ' 又 使 西方 读者 不 得 要 
号 。 把 中 国 传统 文化 以 真实 准确 的 本 来 面貌 推 向 此 
春 , 区 有 映 当 代 中 国学 者 对 传统 文化 研究 的 最 新 成 果 ， 
这 一 任务 理所当然 地 落 到 中 国 详 者 身上 。”( 注 榕 培 
1997: 工 六 西方 出 版 的 《诗经 》 详 本 对 于 俩 西方 读者 
了 解 中 国 诗歌 的 悠久 传统 起 了 积极 作用 ,但 是 由 于 这 
些 详 本 出 版 年 代 较 远 ,未 能 体现 《诗经 ?研究 的 最 新 成 
果 , 加 上 详 者 对 于 中 国文 化 理解 的 局 限 、 当 时 诗风 的 
影响 , 坟 能 完整 地 体现 诗篇 的 真正 内 涵 。 我 国 详 者 有 
责任 担当 起 重新 翻译 的 任务 ,使 英 详 的 《诗经 》 能 反映 
本 代 中 国人 民 的 生活 内 容 ` 思想 面貌 和 诗歌 特色 。 
GERSI 2007) CEES 
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江苏 武进 人 。 南 京 大 学 外 国语 学 院 教授 .博士 生 
导师 ,国务 院 政府 专家 特殊 津贴 获得 者 (1993 年 起 )， 
十 1966 年 南京 大 学 外 文系 英文 专业 毕业 留 校 任教 至 
今 , 其 间 兽 作为 富 布 赖 特 高 级 访问 学 者 赴 美 国 印 第 安 
纳 大 学 和 哈佛 大 学 研究 比较 文学 和 美国 文明 史 。 现 
藉 任 中 国 翻 详 协会 副 会 长 兼 翻译 理论 与 翻译 教学 委 
员 会 主任 全国 辞书 学 会 副 会 长 .江苏 省 翻译 协会 会 
长 .教育 部 外 国语 言 学 与 应 用 语言 学 研究 基地 (广东 
外 语 外 贸 大 学 ) 学 术 委 员 会 委员 ;还 兼任 《中国 翻译 》、 
《中 国外 语 》《 详 林 》 的 编 委 以 及 《现代 外 语 》《 外 语 与 
外 语 教学 ?的 顾问 ,其 主要 癸 究 领域 是 翻译 学 .词典 学 
和 请 料 库 语 言 学 。 

SATIS Fin EAE SE) K 21 世纪 的 译 学 丰 
究 》 等 论文 焦 及 “ 诺 学 新 论 从 书 ”, 翻 译 6 人 生 的 杉 锁 》、 
CHEM) KAR BY LL a YA——2 > OBR LUE) 
等 英美 文学 作品 , 发表 《对 建立 中 国 翻译 学 的 一 些 思 
考 》《 中 国 传统 详 论 的 美学 辨 》《 翻 译本 体 论断 想 》、 
《当代 翻 详 美 学 的 反思 》《 全 球 化 语 境 下 的 译 学 研 
究 》《 翻 详 学 的 建设 : 传统 的 定位 与 选择 》《 后 殖民 
之 后 : 翻 详 人 研究 再 思 后 殖民 主义 理论 对 翻 详 研 
完 的 局 示 》 习 西方 现代 翻译 学 学 派 的 理论 偏向 》 等 重 
要 学 术 论 文 。 其 译 学 研究 兴趣 在 于 探讨 中 国 翻译 学 
学 科 建 设 .定位 问题 ,以 及 与 此 相关 的 十 与 今 .中 与 西 
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的 问题 。 他 的 让 莫 详 学 观点 是 ,构建 具有 中 国 特色 的 
翻译 学 应 立足 传统 和 上 自身 ,放眼 当代 和 西方 ,并 坚持 
翻 谋 本 体 全 究 和 路 学 科研 究 相 结合 .科学 性 和 人 文 性 
相 结合 的 原则 。 

张 柏 然 早 在 1997 年 就 明确 提出 Eye“ HE fay 
学 ”, 意 识 到 翻译 学 在 本 质 上 不 是 一 类 以 价值 中 立 、 文 
化 无 涉 为 前 提 , 以 事实 发 现 和 知识 积累 为 目的 ,以 严 
密 的 逻辑 体系 为 依托 的 科学 活动 ,而 是 一 类 以 价值 建 
构 和 意义 阐释 为 目的 的 价值 科学 或 文化 科学 。 他 认 
为 ,构建 中 国 翻 诺 学 要 立足 本 位 ,也 要 参照 外 位 , 婚 要 
注重 共性 ,也 个 能 忽视 特性 :。 具 体 说 来 ,构建 中 国 翻 
详 学 要 立足 于 本 民族 的 语言 .文化 .思维 方式 ,从 本 民 
族 的 语言 与 文化 现实 出 发 ,依据 外 汉语 言 文化 对 比 研 
穷 ,描写 翻 详实 践 过 程 ,展开 翻 详 理论 研究 。 要 在 全 
球 化 对 话 中 建立 中 国 译 学 理论 体系 ,首先 要 做 的 工作 
是 结合 当代 学 理 , 对 一 些 具有 世界 意义 的 中 国 详 学 经 
典 进 4 人 性 的 “还 原 释 读 ”, 从 其 文化 精神 的 内 核 
中 ,进发 出 具有 中 国 现代 特色 的 译 学 理论 。 西 方 译 论 
建 基 于 西方 语言 文化 之 上 ,并 不 必然 具有 理论 善 适 
性 。 对 待 西 方 译 论 的 正确 态度 是 ,结合 中 国 译 学 研究 
成 果 和 翻译 现象 ， tego j 译 理论 对 于 翻 详 
共性 描述 的 合理 部 分 ,而 非 机 械 照 搬 和 套用 西方 翻 详 
理论 模式 。 a eg EAH 翻译 传统 的 差异 性 ,在 平 
等 对 话 的 基础 -寻求 普遍 性 , 即 从 东西 方 翻译 理论 
中 抽 cig Lr a 4 这 指导 意义 的 由 界 翻 详 理 论 。 
{hth moe 译 学 和 纯 翻 译 学 是 一 个 问题 的 两 个 方 
面 ， 前 者 是 :特殊 性 ,后 者 是 普遍 性 ,二 者 是 对 立 统一 的 
ie 证 关系 。 重 视 译 论 的 中 国 特色 ， 并 不 意味 着 放弃 对 

记性 的 诉求 ;同样 ,对 纯 理论 的 偏重 也 不 应 该 以 对 
:的 牺牲 为 代价 。 在 全 球 化 的 背景 下 , 唯 有 立足 
民族 语言 .文化 和 翻 详 传 统 ,同时 参照 和 借鉴 国外 详 
论 , 超 越 非 此 即 彼 的 东西 文化 冲突 模式 ,努力 发 展 EF 
刁 , 方 能 真正 参与 国际 对 话 ,为 构建 多 元 互补 .平等 和 
谐 的 世界 文化 景观 作出 应 有 的 贡献 。 

他 指出 ,构建 “中 国 翻译 学 ”, 处 理 好 翻译 本 体 研 
究 和 外 围 研 究 的 关系 , 既 要 坚持 翻译 学 的 跨 学 科研 
究 , 也 要 保持 译 学 研究 的 独立 学 科 意识 。 翻 译 涉及 文 
译 者 .读者 三 AXR, 融合 语言 ,文化 .哲学 思想 、 
审美 心理 等 多 种 因素 ,是 一 门 涉 及 多 学 科 、 具 有 多 层 


er 


面 的 综合 性 :科学 o 建立 fH 译 学 就 是 要 运用 语言 学 、 X 
ERREF 学 科 理 论 对 文本 进行 研 究 ; 并 从 心理 学 

天 学 ,区 学 fh) 度 对 译 者 .读者 加 以 认识 。 针 对 20 tt 
纪 以 来 详 学 研究 “( 作 ) 详 者 研究 系列 ”“( 作 ) 译 品 研究 
系列 “读者 研究 系列 "次 第 登场 的 静态 分 割 这 一 碍 


题 ,他 从 哲学 本 体 论 的 高 度 出 发 ,指出 翻 详 活 动 的 存 
在 使 三 大 系列 形成 一 个 有 机 完整 的 翻译 板块 , AA A 
详 本 体 论 的 重建 是 把 “活动 ”作为 翻译 生态 的 根本 性 
存在 ,并 以 此 出 发 形成 丰 any" 活动 研究 ”系列 。 就 翻 
译本 体 人 研究 与 文化 研究 而 言 ,他 主张 从 翻 谋 本 体 纵 观 
文化 外 于, 再 从 文化 外 围 透视 翻译 本 体 的 交往 互动 研 
穷 。 就 翻 详 的 跨 学 科 性 而 言 , 他 主张 跨 学 科研 究 不 能 


把 翻 详 学 的 外 延 和 边界 无 限 模 糊 , 导 敏 消解 翻 详 的 本 
体 人 研究。 他 以 批判 性 的 眼光 指出 ,西方 现代 翻译 的 语 
言 学 派 和 文化 学 派 各 有 其 理论 偏向 : 语言 学 翻译 人 研 
究 使 翻 详 具 有 一 定 的 科学 性 ,但 由 于 该 派 或 以 翻 详 人 研 
究 作 为 结构 主义 语言 学 理论 人 研究 自身 的 途径 和 手段 ， 
或 在 结构 主义 语言 观 的 关照 下 对 翻译 过 程 作 静态 的 
语言 分 析 , 过 强 的 功利 性 容易 造成 翻译 理论 学 科 的 消 
解 ; 而 文化 翻 详 研 究 由 于 将 翻译 学 与 媒介 学 文化 学 、 
比较 文学 等 紧密 相连 ,过 于 注重 翻译 研究 的 宏观 和 外 
国 层 面 , 使 得 翻 详 人 研究 的 结 ae 学 科 结 论 的 验证 
或 补充 ,导致 翻 详 研 究 作 为 一 门 学 科 的 边界 变 得 模 
糊 。 这 也 从 男 一 个 方面 印证 r sey ieee 
局 限 性 。 翻 译 学 学 科 的 民 性 发 展 必须 既 保 持 翻 译 木 
体 的 独立 ,又 结合 其 他 学 科 的 相关 理论 ,进行 多 角度 、 
全 方位 的 研究 。 
他 主 K, TET UEN 详 学 "必须 坚持 科学 化 与 人 
文 性 相 结合 的 原则 。 对 翻译 的 内 在 规律 作 抽 象 的 、 形 
式 化 的 描写 使 翻译 人 钙 究 具有 目 然 科学 的 属性 ;同时 ， 
因为 翻 详 是 涵盖 面 极 广 的 社会 现 象 ,对 翻 详 的 社会 
性 、 实 践 性 和 主体 性 的 研究 又 使 翻 详 研 究 具 有 人 文科 
学 的 属性 。 在 翻 详 研 究 中 ,一 方面 应 该 警惕 一 味 分 化 
求 细 、 忽 视 抽 象 和 综合 的 科 : P 翻译 研究 中 的 
语言 是 充满 灵气 和 智慧 的 生命 纲 公 ,翻译 活动 亦 是 跳 
动 生命 旋律 的 动态 过 程 ,背离 翻译 的 人 文 性 ,必然 会 
把 翻 详 人 研究 简单 化 。 另 一 方面 也 要 避免 用 翻 诺 全 究 
的 人 文 性 来 否定 翻译 研究 的 科学 化 。 不 能 因为 翻译 
人 研究 的 人文 性 而 认定 翻译 人 研究 中 的 随意 性 、 重 复 性 和 
低 效 劳动 是 合理 的 ,也 不 能 据 此 认为 传统 翻译 研究 的 
路 子 是 至 立 至 美的 。 要 建立 中 国 翻 详 学 ,必须 坚持 将 
二 者 统一 起 来 。 
张 柏 然 同时 也 是 我 国 知名 的 双语 词典 编纂 家 ,在 
闻 典 理论 研究 和 词典 编纂 实践 方面 均 有 建树 。 在 《 双 
语词 典 ( 编 自 ) 学 和 刍 论 》《 语 料 库 与 双语 词典 编 自 ) 及 
《 论 翻译 学 词典 的 特征 与 释义 原则 》 等 文章 中 ,他 十 分 
强调 双语 词 REA 自主 原创 性 ,3 EE 张 在 双语 语言 
文化 语 境 下 编 出 适应 英语 学 习 者 和 Ye 者 需求 的 英 
汉 双 语词 典 。 他 认为 ,仅仅 跟 在 作为 蓝本 的 英语 单 语 
词典 et 步 亦 趋 是 断 乎 不 成 的 , 唯 有 针对 中 国人 
学 英语 、 用 英语 的 特点 ,继承 我 国 双语 in] JUS et 的 优 
秀 传 统 ， ,吸收 国内 外 语言 文化 研究 的 最 新 成 果 , 充分 
而 大 胆 地 借鉴 他 山 之 石 , 特 别 是 借鉴 发 韦 于 20 世纪 
20~30 年 代 的 英语 学 习 词 典 的 编纂 经 验 ,顺应 20 世 
纪 70 年 代 以 来 国际 辞书 从 “编者 视角 ”向 “ 读 ai id 
转换 的 大 趋势 ,坚持 独立 研 编 的 编纂 方针 才能 有 所 作 
为 。 此 外 ,他 主张 词典 编纂 要 充分 用 语料库 ,并 身 
体力 行 ,主持 创建 “南京 大 学 英汉 语料库 "以 及 “英汉 
双语 词典 计算 机 编纂 软件 系统 ”。2004 年 他 主编 的 
《新 时 代 英 汉 大 词典 》 正 是 这 种 理论 认识 的 产物 。 这 
部 英汉 词典 无 论 在 词 目的 选择 、 释 岁 、 例 证 和 现代 英 
语 实际 运用 的 描述 方面 ,还 是 在 编纂 手段 的 现代 化 方 
面 都 有 所 突破 和 创新 ,为 当代 英汉 词典 的 编写 提供 了 
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典范 。 此 外 ， 后 主编 出 版 了 《英汉 百科 知识 记 
典 》、 (z 和 代 英 语 | 1 语 hil O o (FETE) 


桂 乾 元 (1943 一 ) 
德 语 教 授 。 生 F E 海 ， 1961 oe ee * 1965 aE i 
上 海外 国语 学 院 (1995 年 起 改名 为 I INET iS) 
德语 专业 ， 毕业 后 留 校 任教 ， 兽 任 德语 系 主 任 (1995 一 
1996), 1983 年 10 月 至 1985 年 6 月 在 德国 海德 保 大 
学 进修 翻译 理论 并 在 该 校 汉 学 系 教授 汉语 ,1991 年 
10 月 至 1993 年 6 月 在 瑞士 伯尔尼 大 : 学 进修 翻译 理 
论 ,并 在 瑞士 洛 又 大 学 作 有 关中 国 翻 详 和 翻 谋 邢 论 全 
究 状 况 的 讲座 ,1997 年 10 月 至 1999 年 7 月 在 德国 海 
德 堡 大 学 进修 翻 详 理 论 , 并 在 德国 弗 里 保 大 学 汉学 系 
教授 汉语 ;2003 年 9 月 至 2005 年 6 月 聘任 为 上 上 海 l. 
商 外 国语 职业 学 院 德语 系 指导 教授 ,2004 年 9 
今 聘 任 为 上 海中 侨 职 业 技 术 学 院 德 语 教授 .德语 专 a 
E 任 ,并 任 上 海外 语 教育 出 版 社 特聘 编审 。 曾 任 上 
外 国语 大 学 翻译 人 研究 会 秘书 长 、 上 海外 国语 大 : 学 社 和 
院 翻 诺 研 究 所 兼职 研究 员 , 是 德国 翻译 家 协会 和 上 海 
翻 详 家 协会 会 员 。 
桂 乾 元 在 翻译 理论 建设 中 的 主 
、1986 年 他 在 《中国 详 》 杂 志 上 载 文 ,提出 
建立 上 有 中 国 特色 的 翻 详 学 。 他 认为， ane 行 改 
下 “开放 后 ,翻译 事业 在 SULA ALY 入 中 的 重要 性 月 益 冲 
显 ,其 社会 地 位 也 与 日 俱 增 , 进 布 促使 翻 详 事 业 迁 勃 
发 展 。 在 这 样 的 大 好 形势 下 ,确立 具有 中 国 特色 的 翻 
PE WE, MARIE. PREPARE TEESE TH AL 
国 翻译 理论 的 基础 上 ,构建 具有 中 国 特色 的 翻 详 学 体 
系 。 他 把 翻 详 学 分 为 两 大 类 : 一 般 翻 详 学 和 特 丈 翻 
译 学 。 他 把 一 般 翻 译 学 又 分 为 四 个 既 相 互 独立 又 所 
相关 联 的 部 分 : 一 是 基 他 翻 诺 学 (人 研究 翻 详 本 质 、 翻 
洋 标准 . 翻 详 过 程 . 翻 详 基 木 功 . 翻 详 变 A VE AK 
RAVER ME PE E RG PEE EEA PEI 
研究 的 基本 问题 ); 二 是 应 用 翻 详 学 (研究 翻译 技巧 、 
翻 详 错误 .翻译 工具 书 、 翻 详 评论 .文学 翻译 .诗歌 KM 
译 P NPE LS TET E ERRE) Hae 
本 翻译 理论 的 问题 ); 三 是 理论 翻 详 学 (研究 翻 洋 等 
值 . 翻 详 冒 险 、 fae Oli 翻 详 界限 . 翻 详 超越 、 pes 
位 . 翻 详 美 学 . 翻 详 未 来 等 与 翻译 实践 有 一 定 距离 ， 
的 甚至 似乎 没有 直接 关联 的 ,但 对 翻 详 工作 具有 理论 
指导 意义 和 前 瞻 性 的 问题 ); 四 是 发 展 翻 谋 学 (研究 如 
何 根据 中 国 国 情 ,推动 翻译 实践 ,推动 翻译 教学 ,推动 
翻 详 理论 研究 ,促进 翻 详 评论 ， ae és 译 人 才 培 养 , 促 
进 我 国 翻译 事业 不 断 甸 勃发 展 )。 所 谓 特 殊 翻 详 学 ， 
就 是 结合 其 他 学 科 , 比 如 语言 学 .修辞 学 、 社 会 学 等 进 
行 翻 详 和 翻 详 理论 研究 的 科学 ,也 可 以 称 之 为 边缘 翻 
详 学 。 他 认为 ,中 国 翻 详 学 的 特色 县 体 体现 是 : 建立 
翻 详 学 的 根本 宗旨 ,在 十 -研究 翻译 实践 和 翻译 理论 ， 
促进 中 国 翻译 事业 发 展 ; 要 研究 中 国 翻译 册 和 翻译 理 
论 人 研究 史 , 向 我 国 翻 详 先 辈 学 习 ; 要 人 研究 国外 具有 代 
表 性 和 先进 性 的 翻译 学 体系 ,结合 中 国 国情 学 习 借 


鉴 筛选 提炼 国外 的 翻 详 理 论 , 虐 杰 人 研究 指导 性 、 赵 前 
性 的 翻译 理论 问题 ,更 要 人 研究 紧密 联系 翻 详实 践 的 基 
本 翻译 理论 问题 ;要 用 汉 译 外 .外 诺 汉 的 翻译 实例 阁 
R .论证 有 关 翻 谋 理论 ;要 构建 科学 的 .独立 的 中 国 翻 
a 学 体系 。 

、1994 年 他 在 《外 国语 ?杂志 上 发 表 论文 ,提出 
要 正 ans LAA PELE IE, BESS 分 发 挥 fH j 详 评论 的 扒 动 促 
进 作用 , 繁 末 我 国 的 翻 详 事 业 。 首 先 ,他 对 采用 “ 翻 详 
评论 ” ,看 不 用 传统 的 “ 翻 详 He "的 概念 或 Eir 了 
taeda iy 译 评论 现状 作 了 四 字 概 括 :“ 少 ” 


( 翻 详 评论 数 最少 oS. h 死 "( 评 
eat “翻译 评论 的 效果 差 ) ,并 分 析 
了 其 原因 。 随 后 prt 译 评论 的 目的 和 功能 ,以 及 


翻 详 评论 的 出 发 点 和 依据 作 了 阐述 。 特 别 值得 一 提 
的 是 ,他 在 论文 中 要 求 规范 翻译 评论 的 内 容 和 横 式 ， 
并 放出 了 翻 详 评 论 的 基本 模式 和 原则 性 内 容 , 尤 其 突 
出 了 对 详 文 与 原文 的 “三 同 ”( 即 同 值 , 辐 神 、 同 效 ) 分 
析 和 评述 及 举例 论证 的 重要 性 。 在 文章 中 ,他 分 析 了 
造成 翻 详 评 论 难 的 七 大 原因 ,还 提出 了 翻译 评论 的 方 
法 “八字 四 法 ”, 即 “科学 .求实 .辩证 全面" 和 仔 
细 分 析 ,以 理 服 人 ,一 分 为 二 .理论 结合 实际 ”。 基 后， 
他 呼吁 大 力 加 蝇 我 国 的 翻译 评论 。 

三 、1995 年 他 在 国际 诺 联 刊 物 BABEL 上 发 表 
德语 论文 ,提出 了 “翻译 的 本 质 是 创造 "的 观点 。 他 从 
翻译 本 身 .翻译 目的 .翻译 标准 PE BER BB PES AE 
j PERAE I EEA S EL ET f 

分 的 论证 ， 并 州 举 了 大 量 德 汉 和 汉 德 的 翻 详 例句 , 阐 

述 了 该 观点 的 实战 依据 。 他 还 对 科技 翻译 也 需要 翻 
详 创造 人 了 分 析 论 述 ,并 对 全 面 . 正 确认 识 “ 翻 诺 的 
本 质 趾 创造 ?提出 了 四 点 意见 : 涉及 翻译 整体 , 详 者 
必须 六 有 权 创 造 ， 翻 详 创 造 是 有 限制 的 ,是 对 传统 观 
念 “ 翻 译 是 内 虫 小 技 " 的 反叛 。 其 论文 结语 是 : 没有 
翻 详 创造 , 吕 谈 不 上 翻译 的 艺术 和 乐趣 , 翻 详 工 作 也 
就 会 失去 其 生命 力 和 吸引 力 。 


翻 详 创 造 
着 ,很 难 描写 ,似乎 是 


i 在 不 见 , 摸 不 
:很 抽象 的 东西 ,但 它 存 在 于 翻译 
过 程 的 每 一 个 步骤 .每 一 个 阶段 之 中 。 翻 译 工 作 每 前 
进一步 ,每 一 个 翻译 困难 的 克服 ,每 篇 谋 作 的 成 功 ,都 
需要 翻 详 创 造 ,都 是 翻译 创造 的 结果 。 翻 译 创 造 是 艰 
MEPL TAS MAE AD AH. FARR A 
业 , 终 生 从 事 这 一 冒险 的 工作 ,就 因为 翻译 需要 创造 
束 因 为 翻 详 创造 能 展示 创造 才能 ,第 来 欢乐 和 满足 
四 、1996 年 外国语》 杂志 刊载 他 的 论文 (翻译 
HBC DEAT) o SCRE EDA) FOR PEAR PEALE ESE YE 
leone 不 作 " 的 观点 进行 了 全 面 的 评析 ,提出 
广 详 作 不 能 超越 原作 "的 相反 见解 ,并 从 四 个 方面 进 
行 了 论述 : 翻译 的 本 质 不 允许 译作 超越 原作 ,译作 也 
不 能 超越 原作 ,翻译 创造 并 不 意味 痊 翻 译 超越 , 详 作 
读者 多 于 原作 读者 并 不 意味 着 超越 。 最 后 ,他 指出 ， 
假如 “ 翻 详 超越 "就 是 “拔高 “美化 “ 雅 化 "原作 ,就 是 
以 “超越 原作 "为 目的 的 “ 译 者 自我 体现 ", 那么 ,这 样 
的 “翻译 超越 "是 不 可 取 的 ,应 予以 否定 的 。 翻 译 就 是 
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翻 详 , 是 原作 的 艺术 和 冉 现 ,不 是 凌 侣 于 原作 之 上 的 “ 赵 
越 ”; 翻 详 不 需要 “超越 ”, 翻 详 只 击 要 “创造 ,艺术 地 
表现 原作 的 “创造 ”表达 技巧 的 “创造 ,和 而 不 是 任意 
发 挥 的 “超越 ”, 不 忠于 原作 的 “起 越 ”; 翻 详 讲 究 “ 辐 
Fea] aH TC" LAS EVE be EE” ACT BB” 
他 断言 PEA ER PE” fe E BRA 
PE” BU alc PERS RAPE” o 

杜 辊 元 在 翻译 理论 研究 方法 方面 的 理念 是 “三 个 
IKRE”: 

-、 坚 持 “ 洋 为 中 用 ,以 我 为 主 "一 一 人 研究 他 人 的 
理论 是 为 了 学 习 和 借鉴 ,为 了 自己 的 理论 研究 ,为 了 
赴 超 他 人 的 人 研究。 

-、 坚 持 “ 深 入 浅 出 , 重 在 普及 ”一 一 研究 理论 右 
有 深度 ,但 更 要 注重 普及 ,不 能 神秘 化 .概念 化 、 辫 平 
化 。 精 深 的 理论 要 让 “外 行 " 也 能 看 懂 , 才 能 发 挥 应 有 
的 作用 。 

三 、 坚 持 " 紧 联 实践 , 意 在 促进 "一 一 全 究 理 论 不 
能 为 研究 而 研究 ,而 是 为 了 促进 翻 详实 践 和 翻 详 事 业 
的 发 展 和 繁荣 。 

桂 辊 元 在 翻 详 和 釉 详 理论 研究 方面 的 主要 和 吾 作 有 : 
1.《 汉 德 翻 详 教程 (全 国 德语 万 业 统 编 教材 )( 上海 
译文 出 版 社 , 1998);2, Praktische Ubersetzungswissen- 
scha ftmit chinesischen Pragungen und Ubersetzungs- 
beispielen [EW A(X HH HH PECL) GEE A DA te 
因 次 出 版 社 ,2000);3.《 德 语 翻 详 入 门 》( 同 济 大 学 出 
版 社 ,2004);4.《 翻 详 学 导论 》( 上 海外 语 教育 出 版 
社 ,2004)。 

桂 乾 元 在 翻译 和 翻 详 理 论 人 研究 方 面 的 代表 性 论 
文 有 : 1.《 为 确立 具有 中 国 特色 的 翻 详 学 而 努力 》 
(中 国 翻译 》,1986 年 第 4 期 );2.《 论 翻 详 等 值 》(《 外 
国语 》,1991 年 第 3 期 );3.《 我 国 详 学 人 研究 现状 评析 》 
(《 语 言 与 翻 详 》, 1992 年 第 1 期 );4.《 翻 详 标 准 论 》 
( 载 《 日 耳 曼 学 论文 集 开 》, 上 海外 语 教育 出 版 社 ,1992 
年 10 月 );5.《 谈 中 国 详 学 特色 》(《 外 语 与 翻 详 》, 1995 
年 第 3 期 ); 6. Das Wesen des Ubersetzens ist kreativ 
(BABEL, 1995 年 第 3 期 );7.《 翻 译 的 “ 黄 灯 特 
区 ”一 一 诗歌 翻译 的 界定 认识 )《 外 语 人 研究 》,1995 年 
第 4 期 );8.《 为 翻 详 正 名 AR IC BA PENS ASIST) (i 
言 与 翻 详 》, 1995 年 第 4 期 );9.《 翻 详 超越 论 评析 》 
(《 外 国语 》,1996 年 第 5 期 );10. On “Overstepping the 
Original” in Translation (BABEL, 2000 年 第 4 期， 
合作 )。 


BRA (1944~ ) 

济 北 武汉 人 。1965 年 毕业 于 华中 师范 学 院外 语 
系 英语 专业 ,1986 年 在 美国 耶鲁 大 学 英文 系 作为 访 
问 学 者 进修 一 年 ,1993 年 普 升 为 华中 师范 大 学 外 国 
滞 学 院 贡 语系 教授 ,同年 10 月 起 享受 国务 院 政府 特 
殊 津 贴 。 她 从 事 炎 语 专 业 本 科 和 人 硕士 教育 42 年 ,其 
中 20 余年 从 事 英 语 专业 本 科 生 和 硕士 生 的 翻译 教 
FY ,担任 全 国 翻 详 专 业 资 格 (水 平 ) 考 试 英 语 专家 委员 


会 委员 (2003 一 2009) .中 国 翻译 协会 理事 .中国 谋 协 
翻 详 班 论 与 翻 谋 教学 委员 会 委员 .中 国 英汉 语 比 较 人 研 
究 会 党 务 理 事 .武汉 详 协 副 会 长 .湖北 省 详 协 常 务 理 
事 、 华 中 科技 大 学 兼职 教授 .武汉 理工 大 学 .三峡 大 
学 .黄冈 师 院 、. 郧 阳 师 范 高 等 校 客 座 教 授 。 

陈 宏 徽 已 出 版 学 术 著 作 10 本 ,其 中 影响 较 大 的 
ATIVE RARE 3 本 :《 新 实用 充 详 英 教 程 》( 湖 北 教育 
出 版 社 出 版 ,19967/2000)《 汉 英 翻 译 基 侧 》( 上海 外语 
教育 出 版 社 ,1998) 《新 编 汉 英 翻 诺 教 程 》( 普 通 高 等 
教育 “二 五 "国家 级 规划 教材 )( 上 海外 语 教 育 出 版 社 ， 
2004) ;在 国内 外 学 术 期 刊 和 外 语 类 核心 期 刊 上 发 表 
论文 40 余 篇 。 

陈 宏 微 一 吐 重 视 翻 详 理 论 对 翻 详实 践 的 指导 作 
用 。1984 年 ,她 在 《 翻 详 教 学 的 初步 体会 》 一 文中 明 
全 提出 "重型 论 ,在 联系 实际 中 讲 深 讲 透 ; 抓 实践 ,在 
理论 据 导 下 抓 细 抓 深 ” 的 教学 原则 。 她 也 重视 翻 详 俩 
FOULAS o 1986 年 她 应 邀 参 加 在 美国 俄亥俄 
州 苑 利 天 兰 市 举行 的 美国 翻 谋 工 作者 协会 第 二 十 七 
有 必 人 生 会 并 宣读 论文 Cultural Barriers in Translation 
( 翻 详 中 的 文化 隘 人 得 ) ,获得 与 会 者 好 评 。 该 文 收 入 大 
会 论文 焦 Building Bridges (CR BENE RY), HORI 
Learned Information Inc. 于 1986 年 出 版 。 

正 是 内 为 认识 到 理论 教育 与 文化 教育 对 翻译 教 
育 的 不 可 或 缺 性 , 陈 安 微 对 社会 符号 学 和 符号 学 产生 
了 强 绚 的 兴趣 ,努力 将 符号 学 与 翻译 学 两 门 学 科 融 合 
在 一 起 ,深化 翻 诺 研 究 的 途径 。 她 山 车 的 《新 实用 汉 
详 英 教 程 》 便 是 较为 成 功 的 尝试。 该 教程 中 她 创造 性 
地 运用 了 社会 符号 学 翻译 法 。 该 法 源 于 美国 翻译 理 
论 家 圣经》 翻译 家 奈 达 (Nida) 创 导 的 社会 符号 学 翻 
详 途 径 , 融 入 英国 语言 学 家 韩 礼 德 ( Halliday) 关于 语 
言 的 社会 符号 性 的 理论 ,吸收 了 英国 翻 详 理论 家 纽 马 
到 (Newmark) 的 语言 功能 六 分 法 ,结合 对 比 语 言 学、 
诸 用 学 、 篇 章 分 析 学 文体 学 .文化 学 .美学 和 其 他 相 
关 学 科 的 基本 知识 ,从 词 、 句 、 段 .篇 四 个 方面 讨论 了 
汉 详 英 过 程 中 正确 理解 与 贴切 表达 原文 的 方法 。 符 
号 学 的 观点 是 每 个 符 与 都 具备 功能 和 意义 ,她 据 此 提 
出 “意义 相符 ,功能 相似 ”的 翻译 标准 ,并 将 符号 学 意 
义 观 引 入 该 教程 。 

据 张 美芳 的 问卷 调查 (回应 者 分 布 在 全 国 71 所 
大 专 院 校 ) ,该 教程 在 15 种 较 受 欢迎 的 翻 详 教 材 中 名 
列 第 二 , 它 获 得 读者 好 感 的 主要 原因 是 :“1. 用 社会 
TES PAE HD PE BOL AT IY REL, 角度 新 ,有 独到 见 
地 。2. 理论 与 实践 结合 得 较 好 。3. 书 中 举例 精 当 ， 
文字 明白 晓 畅 ,适用 于 教学 。4. 编排 结构 好 ,内 容 丰 
富 。( 张 美芳 2001: 128) 

1998 年 , 陈 宏 答 应 上 海外 语 教育 出 版 社 之 邀 ,为 
21 世纪 英语 学 习 从 书 主编 了 一 部 《 汉 英 翻译 基础 》。 
该 教程 通俗 易 懂 的 语言 加 大 了 理论 对 比 的 力度 。 她 
撰写 的 理论 部 分 ,首先 通过 译 例 将 汉族 心理 文化 与 英 
美人 心理 文化 .汉语 语言 文化 与 英语 语言 文化 作为 四 
个 符号 系统 进行 了 较为 详尽 的 对 比 ,以 帮助 读者 掌握 


PEATE: 国内 详 论 + 493 - 


PIA EE A RIOTS TRST IA, 有 效 地 克服 汉 
PEE h KEAS 、 谋 篇 过 程 中 党 遇 公 的 障碍 ; 接 行 介绍 
PAET FREIA I S DAY ADA ACHR AT Pe 以 及 运 
用 该 方法 如 何 实现 作者 提出 的 翻 详 标准 一 一 意义 相 
= 功能 相似 "。 该 教程 发 挥 了 诺 学 融 汇 百川 的 特点 ， 

合 多 种 学 科 的 基础 知识 分 } 析 讲解 详 例 ,启迪 读者 思 
她 坚信 ,用 社会 符 写 学 翻 详 法 研究 学 习 翻 详 , 有 
oT 译 者 : 学 会 用 两 种 不 同 的 思维 方式 和 语言 处 理 信 

会 在 宏观 上 把 所 原文 的 功能 be ra 义 ， 通 过 微观 
ale ies isn few eee RWA, 
WAANS, KEERAS, AS Ss RIMEN 法 ， 有 效 地 提 
高 翻译 水 于。 

陈 宏 蕉 的 教程 不 仪 展现 了 她 于 阔 的 学 术 视 野 ,也 
体现 了 她 的 教育 思想 和 教学 理念 : 讲授 翻译 不 仪 要 
讲授 语言 和 文化 的 异同 与 转换 ,更 重要 的 足 广 重 学 和 后 
的 素质 教育 ,教育 学 生 用 开放 的 心态 在 各 种 学 科 符 号 
系统 网 网 络 中 获取 知识 ,在 理论 指导 下 努力 实践 , 收 
到 事半功倍 的 效果 。 

陈 安 币 一 直 在 探讨 在 符号 学 与 翻 详 研究 的 交界 
域 构建 翻 详 符号 学 理论 ， “A C2 NDEI 12 篇 。 
她 认为 , 翻 诺 研 究 大 生 是 路 学 科 的 综合 性 研究 ,因为 
翻 详 详 是 一 种 以 ; aaen 心 的 交际 活动 ,意义 的 表 

述 除 了 自然 语言 ， 还 有 许多 形式 ,它们 受制 于 社会 和 
文化 因素 ,同一 种 意义 表述 形式 在 不 同 社会 或 文化 中 
可 能 产生 不 同 的 意义 ,因此 , 翻 详 理 论 不 仅 应 人 研究 语 
言 意义 的 转换 ,还 应 人 研究 其 他 表意 方式 所 承载 意义 的 
转换 以 及 转换 的 条 件 。 她 还 认为 ,翻译 研究 本 身 的 多 
学 科 性 和 复杂 性 ,使 其 寡 要 一 种 理论 能 有 效 地 将 各 种 
学 科研 究 有 机 地 结合 到 翻译 研究 中 。 符 号 学 具有 深 
厚 的 哲学 基础 ,与 相关 理论 的 关系 密切 ,而 且 具 备 串 
接 多 种 理论 的 功能 。 若 以 符号 * PONE MH 结合 Hie: 
TEERAA, - 定 能 将 翻 洋 研究 推 向 ] 新 的 
。 她 相信 完全 可 以 运用 发 展 成 熟 的 符号 学 认识 
rd 构建 一 个 多 元 理论 系统 ， 研究 翻译 的 符 
号 性 .社会 性 无 限 性 和 意义 的 不 人 确定 性 ,特别 应 该 研 
究 人 ,作为 一 种 特殊 的 符号 动物 ,如 何在 翻 详 活 动 中 
起 作用 。 这 种 理论 涵盖 面 觉 ,包容 性 强 , 可 以 研究 翻 
译 过 程 .翻译 作品 、 翻 译 家 、. 翻 详 批 评 .翻译 史 .翻译 人 
才 培 养 翻 详 伦 理 以 及 翻 详 活动 。 它 虐 能 人 研究 翻 详 的 
本 体 特征 ,又 能 研究 翻 详 与 影响 翻 WE y 素 
的 关系 。 翻 详 符号 学 理论 既是 翻译 研究 的 小 ,也 
是 符号 学 的 一 部 分 。 它 的 创建 是 两 门 api 
果 ,为 两 门 学 科 的 发 展开 及 了 一 条 新 路 。 它 有 助 于 我 
们 避免 认识 论 和 方法 论 上 的 偏差 ,有 利于 全 方位 、 多 
视角 ,更 深入 地 研究 翻 详 这 一 社会 现象 ,有 助 于 将 翻 
详 研究 与 中 国文 化 力 至 世界 文化 的 多 元 符号 系统 联 
系 起 来 ,推动 翻译 事业 的 发 展 。 KÈ) 


范 守 义 (1944 一 ) 
AE PAN Se HTA A. 
外 国语 大 学 英语 系 。1 


和 与 赋 究 生 均 毕业 于 北京 
兽 在 英国 兰 卡 斯 特大 学 


(1988. 9~ 1989. 9) 和 美国 加 州 大 学 伯克利 分 校 
(1995. 10 一 1996. 10) 进修。 兽 任 外 交 学 院 黄 语系 系 
主任 (2000 一 2007) .教授 。1998 年 获 国 务 院 特殊 津 
Whe, 1994 年 和 2004 年 北京 市 优秀 教师 ,2006 年 北京 
市 师 德 先进 个 人 。 第 五 届 中 国 译 协 理事 会 理事 ， 
翻译 工作 者 协会 翻 详 理 论 和 翻 详 教 学 委员 会 委员 ,全 
国 翻译 专业 资格 (水 平 ) 考 试 专 家 委员 会 委员 (2003 一 
2005;2005 一 2007)。 人 研究 兴趣 主要 在 翻译 理论 方面 ， 
也 从 事 美 国 华 人 英语 文学 作品 研究 和 中 黄 诗 学 对 比 
WEFT re 数 上 篇 。 理 论 专 谷 《翻译 人 研 
究 : 另类 视野 》( 外 语 教学 与 研究 出 版 社 ,2004)。 华 
商 美 国 作 家 英语 名 PEIN BLE A KY E i 
(山西 教育 出 版 社 ,2002 ) 。 

a 概论 训 收 和 《其间 研究 : 另类 视野 》 
篇 。 yer 题解 中 特别 提出 “5 3 类 "有 着 推动 和 主 富 人 
类 社会 生活 名 个 方面 的 功能 是 理论 创新 的 动力 。 他 
强调 路 学 科 人 研究 对 理论 创新 的 好 处 。 从 他 的 论文 构 
有 思 、 结 构 都 能 看 出 他 的 翻译 思想 的 创新 。 

史 论 篇 含 三 篇 论文 ,大 致 贯 串 了 中 国 翻译 界 十 今 
详 论 的 主要 议题 ,同时 也 通过 综述 引出 个 人 颇 有 见地 
的 观点 。《 定 名 的 历史 沿革 与 名 词 术 语 翻 详 ) 一 文 从 
中 国 古 代 的 翻译 文 论 中 选取 * 定 名? 或“ 名目 ?为 主要 
内 容 , 并 将 其 壮 于 现代 语言 学 和 翻 详 学 研究 框架 中 去 
审视 不 同 历 史 时 期 对 “定名 ”的 不 同 看 法 和 论述 。《 评 
翻译 界 五 十 年 (1894 一 1948) 的 和 争论》 是 4 中国 翻 译 》 


1986 年 第 1 期 刊登 的 第 一 篇 文 昔 。 该 文 从 近代 众多 
的 译 论 中 ,选取 “ 信 达 和 雅 "翻译 标准 “直译 和 意 详 " 翻 


译 方 法 以 及 雅 " 的 风格 三 个 主要 命题 ,展开 综述 和 评 
论 , 利 用 了 当代 语言 学 的 原则 ,探讨 了 翻译 界 的 主要 
论争 。《 走 向 科学 : 回顾 与 展望 当代 中 国 的 翻译 
全 究 (1950 一 1992)》 一 文 从 纷繁 的 详 论 中 ,从 传统 话 
题 方面 ( 翻 详 标准 ,方法 和 定向 分 析 ) 入 手 , 考 察 引 进 
西方 新 论 后 有 何 成 果 ( 文 本 结构 ,等 值 翻译 ,定量 分 
析 )。 最 后 对 翻译 学 的 建设 提出 儿 点 看 法 ,提出 了 理 
论 .技巧 和 百科 三 个 维 向 的 翻译 理 angeles MM 
理论 篇 含 四 篇 论文 ,是 理论 创新 的 重要 i 

《概念 、 语义 与 翻译 翻译 原则 的 认 知 心理 ; 学 
让 学 理据 》 一 文 综合 使 用 了 信息 论 、 系 统 论 和 控制 论 
以 及 逻辑 学 、 认 知 学 和 和 认 知 语言 * 学 的 基本 原理 ,探讨 
“ 词 概 念 和 语义 "之 间 的 关系 ,是 一 种 与 “语义 三 角 
形 " 理 论 不同 的 理论 ;构建 “中心 信 息 、 附 加 信息 和 结 
构 信息 "的 语 E 结构 。 对 语义 进行 静态 HASH 


UB ,探讨 语义 调节 和 控制 机 制 ,描述 了 翻译 过 程 中 思 
维 strait 能 。 CBRE: 语义 调节 -控制 与 翻译 的 


文 进一步 使 用 模糊 学 的 原理 和 生理 学 原理 对 
语义 调节 -控制 机 制 进 行 描述 ,析出 四 种 基本 翻译 模 
式 ; tt j 这 一 理论 可 以 解释 诸多 模糊 词语 中 英 对 译 中 
的 语言 现象 。《 定 名 的 认 知 语言 学 理据 与 名 词 术 语 翻 
详 》 是 与 4 定名 的 历史 沿革 与 名 词 术语 翻译 》 同 时 构思 


的 姊妹 论文 。 在 论文 结构 上 相仿 ,是 理论 性 探讨 。 探 


，494 ， FE + 国内 译 论 


讨 人 类 对 客体 的 观察 .概念 形成 的 机 制 以 及 定名 的 基 
本 模式 ;对 比 中 英名 词 术 语 对 译 时 有 哪些 变异 或 无 变 
异 , 从 而 导出 他 的 “翻译 对 应 论 " 的 思想 。《 概 念 的 定 
位 : TERR? 萨 斯 耶 沪 试图 使 用 "初级 定名 "和 ”次 级 
定名 ?的 概念 ,对 一 些 有 关 呼 鹃 系统 疾病 名 称 进 行 分 
类 ,从 而 确定 “非典 ?和 SARS 都 不 是 初级 定名 名 称 ， 
而 是 次 级 定名 名 称 ,3 并 1 1 指出 SARS 不 是 疾病 的 党 规 
名 和 ,而 是 “症状 集合 个 妨 称 之 为 * 准 疾病 ”名 称 , 它 

是 Ht 疾 典 "更 为 笼统 的 上 义 概 念 。 文 章 建立 了 概念 
定位 模型 ,有 助 于 对 疾病 名 称 pehe 结论 是 “ 非 
典 * 和 SARS 已 经 进入 了 汉语 语汇 ,可 以 这 样 使 用 
Os 

分 析 篇 包括 《 关 le rig Pie ie 

本 对 比 研究 ) 和 《衔接 : JEG: MUS SH 
SCA ESTE SCAM all hl a eat 
法 学 .句法 学 .词汇 学 .文体 学 的 原理 对 两 篇 ype 
进 和 文本 语言 对 比 研 究 。 对 十 进行 国际 条 约 制定 和 
全 究 者 有 一 定 的 帮助 。 后 者 使 用 滞 篇 分 析 或 文本 语 
言 学 的 基本 原理 对 Watering Place 的 两 个 中 详 文 本 
进行 对 比分 析 。 可 以 说 是 语言 学 知识 和 百科 知识 在 
翻 详 过 程 中 的 具体 应 用 ;也 从 应 用 的 角度 说 明 ,翻译 
的 过 程 需 要 科学 知识 的 指导 。 作 者 还 将 格 赖 斯 
(Grice) 的 数量 、 质量. 关联 方式 的 "合作 准则 ?运用 
于 对 翻 详 过 程 中 各 种 因素 的 “ 度 ” ae ; ~ 增添 了 一 
个 准则 , 即 “ 贴 切 ? 准 则 。 在 此 基础 上 ,指出 格 赖 斯 的 
“合作 原则 "运用 于 翻译 和 翻译 癸 究 = aE Ay h 
同 工 之 妙 。 

Meta 理论 篇 含 《理论 构建 与 论文 写作 

翻 详 研 究 的 Meta 理论 思考 》 和 《翻译 理论 与 横 ma f 
科 : 新 的 途径 与 4( 坝 代 翻 谋 理 论 的 作者 商 梭 》 两 
篇 论文 。Meta F aa 研究 理论 的 理论 ,对 于 理论 的 
构建 起 指导 作用 ,是 一 个 更 高 层次 的 理论 。 前 一 篇 文 
但 试图 使 用 Met 理论 的 - - 般 原 则 ,对 翻 详 理论 的 构 
建 提出 一 些 思考 。 第 二 篇 论文 是 他 在 识 读 刘 字 庆 作 品 
和 潜 保 特 (Humboldt) 的 《语言 论 X 刘 灾 庆 的 理论 基 仙 ) 
数 过 之 后 ,构建 了 一 个 理论 框架 ,来 探讨 刘 密 庆 理 论 的 
得 失 。 该 文 从 系统 论 .控制 论 信息论、 模糊 集合 理论 、 
模型 方法 的 视角 进行 翻译 理论 的 跨 学 科研 究 提 出 了 
己 的 见解 。 这 也 是 Meta 理论 的 一 种 研究 方法 。 
S H FABIO 世纪 后 半 叶 中 国 翻 详 教程 和 翻译 
研究 车 作出 版 状况 》。 文 草 列 出 了 他 用 八 年 时 间 搜 集 
的 1584 条 书目, 为 学 者 和 研究 生 提供 了 截至 2004 年 
夏 最 全 面 的 书目 。 

未 收 进 《翻译 研究 : 另类 视野 》 一 书 的 有 他 首先 
使 用 模糊 数学 的 理论 方法 对 译文 进行 评价 的 探索 ， 
《模糊 数学 与 详 文 评价 》(《 中 国 翻 详 》, 1987 年 第 4 
期 ); 在 英国 兰 卡 斯 特大 学 进修 期 间 在 Target 
(1990: 2: 1) 发 表 的 A Statistical Method for 
Translation Quality Assessment 。 

在 中 英 诗 歌 比 较 研 究 和 翻译 方面 ,他 使 用 语言 学 
上 的 音 变 理论 ,有 效 地 揭示 了 中 国 诗 学 中 “一 三 五 不 


wa 


论 ;二 四 六 分 明 ” 的 格律 诗 诗 诀 。 
AiR (1944~ ) 

1966 年 毕业 于 上 海外 国语 学 院 ( 现 上 海外 国语 
大 学 ) 俄 语系 ,1982 年 获 该 校外 国文 学 硕士 学 位 。 历 
任 上 海外 国语 f 大 学 社会 科学 研究 院 副 院 长 .常务 副 院 
长 等 职 ,现任 该 校 高 级 翻译 学 院 翻 详 研究 所 所 长 , 比 
Be SC ER PES! VLE AE 博士 生 导 师 。 兼 任 《 中 
国 比较 文学 》 季 刊 主编 ,《 中 国 翻 详 ) 编 委 , 中 国 比较 文 
学 学 会 副 会 长 峰 翻 详 研 究 会 会 长 , 上海 市 比较 文学 学 
会 会 长 ,上 海 翻译 家 协会 理事 兼 理论 组 组 长 ,中 国 详 
协理 事 兼 翻译 理论 与 教学 委员 会 副 主 任 ,国际 比较 文 
学 协会 翻 详 委员 会 委员 。 辐 时 受聘 为 复 日 大 学 兼职 
博士 生 导师 (比较 文学 区 详 介 学 方向 ) ,北京 大 学 、 交 通 
大 学 .暨南 大 学 .广东 外 语 外 贸 大 学 .四 川 大 学 .四 川 
外 语 学 院 .三峡 大 学 等 校 兼 职 教 授 或 客座 教授 ,中 国 
社 科 院 比较 文学 研究 中 心 顾问 。 上 自 1986 年 起 ,先后 
任 香港 中 文大 学 英文 系 、 翻 详 系 er PIRSA IM 
拿 大 阿尔 贝塔 大 学 比较 文学 系 .俄罗斯 莫斯科 大 学 亚 
下 学院 等 校 高 级 访问 学 者 ,应 邀 出 席 在 美国 、. 加 拿 大 、 
日 本 mE] .南非 ` 巴 西 等 国家 举行 的 国际 学 术 会 议 并 
作 大 会 主题 发 言 十 余 次 ,研究 方向 包括 比较 文学 学 科 
理论 , 详 介 学 ,中 外 翻 详 史 和 翻 详 理 论 。 


谢 天 振 是 国 内 比较 文学 办 最早 关注 翻译 文学 研 
完 的 学 者 之 一 ,是 国内 第 一 个 从 理论 上 论证 翻译 文学 


约 归 属 问题 的 学 者 。 早 在 1989 年 第 6 期 《上海 文 论 》 
上 ,他 残 发 表 「( 为 “ 弃 儿 ? 找 归 宿 一 一 翻译 在 文学 史 
和 的 地 位 》, 从 翻译 文学 中 译 者 的 创造 性 产道 和 再 创 
造 角 度 论 述 了 翻 详 文学 的 归属 问题 , 明 人 确 提 出 翻 详 文 
TER 别 ( 民 族 ) 文 学 的 一 个 组 成 部 分 ,从 而 淤 清 了 国 
为 长 期 以 来 把 翻 谋 文学 等 同 于 外 国文 学 的 认识 误区 。 
之 后 ,他 在 1994 年 由 台湾 出 版 的 个 人 论文 集 《比较 文 
学 与 翻 诺 全 究 》 中 ,进一步 从 译作 的 国籍 归属 和 原 、 译 
作 之 闻 的 必然 差异 等 方面 进一步 论证 了 翻 详 文学 在 
国 别 文 学 中 中 的 地 位 ,引起 海内 外 研究 者 的 广泛 关 
注 。 谢 大 振 对 翻 详 文学 在 民族 文学 史上 的 地 位 和 意 
et 出 的 “ 翻 详 文学 是 中 国文 学 的 组 
成 部 分 ”的 观点 现在 已 为 越 来 越 多 的 学 者 所 接受 ， 
2001 年 起 出 版 的 “21 世纪 中 国文 学 大 系 " 首 次 正式 收 
入 由 他 主编 的 “翻译 文学 卷 " 即 是 一 个 标志 。 在 其 学 
RECEIVE) ( 上 海外 语 教育 出 版 社 ,1999) 中 ,他 
对 上 述 问 题 作 了 更 清晰 的 阐述 ,并 在 此 基础 上 对 “ 翻 
shes 史 ” 利 ”文学 翻译 中 这 两 个 个 容易 混淆 的 概念 给 

子 廊 清 。 此 后 的 两 部 专 若 《 中 国 现代 翻译 文学 史 
(1898 一 1949)》( 合 作 ) 和 《中 到 20 世纪 外 国文 学 翻译 
史 》( 与 查 明 建 合 作 ), 是 他 对 翻 详 文学 的 理论 认识 的 
具体 体现 。 通 过 这 一 系列 的 努力 ,2006 年 国家 社 科 
项 目 恋 题 指南 把 译 介 学 研究 列 eee ERA OTAN 
大 研究 课题 之 一 ,国家 “十 一 五 ”哲学 ,社会 科学 规划 
《2006 一 2010) 也 把 译 介 学 列 为 重点 研究 课题 之 一 。 
谢 天 振 还 


是 国内 较 早 地 从 文化 层面 进行 翻译 癸 


洋 学 百 论 . 国内 详 论 -495 - 


究 的 学 者 。20 Mtg 90 年 代 之 前 ,我 国学 界 对 翻 详 的 
认识 和 探讨 基本 上 还 是 局 限 在 具体 的 语言 文子 转换 
层面 , 较 多 的 是 对 翻 详 标准 的 探讨 和 详 本 优 劣 的 比 
较 。 谢 天 振 提 出 ,翻译 研 究 应 有 两 个 层面 ,一 个 是 语 
言 层面 ,在 这 个 层面 上 人 研究 翻 详 的 本 质 \、 语 言 转 换 的 
机 制 和 规律 ,人 研究 翻 详 的 标准 “怎么 详 ” 等 问题 ; 男 一 
个 层面 是 从 文化 层面 上 来 研究 ,不 是 根据 文学 翻 详 的 
由 创造 性 质 , 探 讨 目 的 语文 化 对 所 详 作 品 的 “文化 利 
用 “文化 过 滤 " 等 一 系列 问题 ,具体 表现 为 研究 为何 
per 洋 作 的 意义 和 影响 “ 制 约 翻 详 的 各 种 文化 因素 ” 
等 问题 。 从 文化 月度 来 研 : ee 详 并 不 是 否定 从 语言 
角度 研究 翻译 的 价值 意义 ,而 是 对 翻译 研究 的 拓展 ， 
从 而 完善 翻译 学 学 科 建 设 。 iN ett PES MEIER 
合 了 当代 西方 翻译 研究 的 趋势 ,从 20 世纪 我 国文 学 
翻译 中 的 一 些 典型 现象 入 手 ER PEE N 
一 系列 新 的 领域 。 如 通过 对 特定 时 代 文 化 语 境 的 考 
舍 , 探 讨 文学 翻 详 择 取 倾向 和 翻译 策略 ;通过 不 同 详 
本 的 比较 和 详 著 序 战 的 研读 ,分 析 译 者 的 翻译 策略 和 


时 代 文 学 观念 ,意识 形态 对 文学 翻 诺 的 制约 和 影响 ; 
从 不 同时 代 同 一 作家 作品 的 翻译 选择 .翻译 方式 来 控 
讨 原 作家 和 作品 人 物 在 中 国文 化 语 境 中 的 形象 变迁 ; 
等 等 。 


谢 天 振 是 国内 较 早 注意 到 当代 西方 翻 诺 前 治理 
论 的 学 者 ,也 是 最 早 论述 翻译 研究 文化 转向 的 学 者 。 
他 不 仅 早 在 1999 年 出 版 的 《 译 介 学 》 一 书 中 就 介绍 了 
引发 西方 翻译 理论 界 “ 文 化 转向 "的 “多 元 文化 系统 ” 
理论 ,而且 在 之 后 几 年 中 不 断 撰文 针对 多 元 系统 论 、 
解释 学 .解构 主义 .后 殖民 主义 等 当代 国外 翻译 理论 
利 流派 在 我 国 翻译 理论 界 的 接受 情况 作 了 深入 的 章 
析 , 并 在 此 基础 上 对 翻译 研究 的 “文化 转 站 “te ta 
步 梳理 。 他 对 当代 西方 翻译 理论 的 研究 并 不 仅仅 在 
于 介绍 其 主要 观点 ,更 重要 的 是 探讨 这 ere 翻译 理 
论 在 中 国 翻 详 理 论语 境 中 的 适用 性 ,这 使 他 始终 保持 
了 一 个 人 研究 PIE TTF ATC 
谢 天 振 对 我 国 翻 详 理论 界 的 另 一 个 贡献 是 对 学 
科 规 范 的 重视 。 早 在 2001 年 , 谢 ee 就 外 对 我 国 和 
详 界 和 翻 详 理论 和 愉 存在 的 认识 误区 撰写 过 专 文 论述 。 
他 敏锐 地 指出 ,我国 翻译 理论 界 主要 存在 着 三 个 认识 
上 的 误 区 ; 一 是 把 “怎么 详 ” 的 人 研究 当成 翻 泽 研究 的 
全 部 ,二 是 对 翻译 理论 的 实用 主 义 态 度 ,三 = 是 忽视 中 
西 翻 详 理 论 的 互通 性 , 惯 于 强调 “ 自 成 体系 ”或 “中 国 
特色 ”。 谢 天 振 指 出 ,只 有 通过 真正 学 术 层 面 上 的 翻 
详 人 研究, 通过 严谨 的 理论 层面 上 的 阐发 ,翻译 的 性 质 
才能 被 人 们 真正 认识 和 理解 ,也 只 有 这 样 , 翻 译 才能 
得 到 人 们 充分 的 重视 ,并 获得 它 应 有 的 地 位 。2004 
年 , 谢 天 振 在 将 西方 翻译 界 自 20 世纪 50 ~ 60 ERE 
今 的 最 新 进展 总 结 为 “三 大 突破 "和 "两 大 转向 "的 基 
础 上 ,又 一 次 提出 我 国 翻译 理论 界 的 “ 译 学 观念 的 现 
代 化 ”问题 ,指出 : 当今 翻译 的 文化 语 境 和 翻译 的 内 
涵 都 已 经 发 生 了 巨大 变化 ,这 就 要 求 我 国 的 翻译 研究 
要 有 开阔 的 学 术 视 野 ,正和 全 处 理 翻译 理论 与 翻译 实践 


aa 


pay 


之 间 的 关系 ,从 多 角度 探讨 翻译 的 本 质 。 在 中 国 诺 学 
观念 的 现代 化 转型 过 程 中 ,应 该 首先 重 佑 中国 传 统 详 
学 理论 的 价值 ,然后 再 考虑 如 何 引 入 西方 新 的 详 学 理 
论 范 式 。 他 : 说 ,翻译 学 理论 必然 是 开放 性 的 , 因 
此 它 必须 借用 各 种 当代 文化 理论 ,以 拓展 它 的 研究 视 
野 。 他 呼吁 建立 一 支 有 独立 详 学 理论 意识 .能 全 身心 
献身 于 中 国 详 学 学 科 建 设 的 人 才 队 伍 。 谢 天 振 对 翻 
译 学 学 科 地 位 和 规范 ,以 及 对 我 国 翻译 学 理论 建设 的 
重视 与 呼吁 ,引起 了 我 国学 界 相 关 学 者 的 强烈 共鸣 ， 
促进 了 国内 首 个 翻译 学 学 位 点 的 建立 和 发 展 ， 
襄 大 振 的 主要 编 . 详 、 昔 作 有 : 专车 《 详 介 学 (上 
海外 语 教育 出 版 社 ,1999) 《翻译 人 研究 新 视野 》( 青 岛 
出 版 社 , 2003)、《 译 介 学 导论 》( 北 京 大 学 出 版 社 ， 
2007) 《中 国 现 代 翻 谋 文学 史 (1898 一 1949)》(“ 九 五 ” 
eA ab BE LA, Ed, | Blan 版 社 ， 
2004) 《中 国 20 世纪 外 国文 学 翻译 史 》(“ 十 一 五 " 国 
家 重点 图 书 , 与 查 明 建 合 作 , 湖 北 教育 出 EN 2007), 
个 人 论文 集 ( 比 较 文 学 与 翻译 研究 》( 台 北 业 强 出 版 
社 ,1994), 论 文集 《 翻 详 的 理论 建构 与 文化 透视 》( k 
海外 语 教育 出 版 社 ,2000) ,年 度 翻译 文学 作品 集 《21 
世纪 中 国文 学 大 系 翻 译文 学 卷 》( 每 年 一 本 ,已 出 6 
AS) , 译 若 《比较 文学 引 论 》( 上海 谋 文 出 版 社 ,1991 )， 
“当代 名 家 小 说 详 从 ”( 广 东 花 城 出 版 社 ,2000), 以 及 
长 .中 短篇 小 说 及 散文 译作 数 种 。 CTA) 


AfR(1946~ ) 

生 于 河北 省 香河 县 ,1967 年 毕业 于 东北 师范 大 
学 外 语系 英语 语言 文学 专业 。 现 为 南京 师范 大 学 外 
国语 学 院 教授 .博士 生 导 师 。 


20 世纪 90 年 代 初 曾 被 
国家 教委 会 


国 后 参加 了 中 下 
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教学 ,并 同时 开 
核心 刊物 上 发 
作 和 外 国文 学 


教程 两 部 ,高 等 院 校 英 语 语言 文学 专业 研究 4 
英汉 翻译 教程 一 


一 部 。 


\ 派 赴 美 国 加 州 大 学 访 学 并 讲学 一 年 。 归 


aea e p [ 作 , 并 曾 


.南大 学 外 ot 7 ae aS 


完 校 的 兼职 教授 。 

1983 年 开始 从 事 翻 译 理论 与 实践 课程 的 
- 始 翻 译 学 的 理论 研究 ,先后 在 外 语 : 
REX 80 余 篇 ,翻译 出 版 国外 学 LR 


作品 五 部 ， 编写 出 版 本 科 生 便 用 的 英汉 
= 使 用 的 
-部 。 学 aN & # =. 个 人 论文 集 
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` 系 统 性 强 的 特点 。 


Sestak ea 


理性 ,所 以 他 的 研究 具有 知识 视 阔 寓 
他 善于 在 译 学 5 的 学 科 结 AMT IE 


学 科 发 展 的 内 在 逻辑 , 并 努力 寻求 突 


做 。 他 的 学 术 贡 献 主要 表现 在 下 面 几 个 方面 : 
一 、 将 传播 学 的 TW 动态 模式 引入 译 学 研究 并 
将 它 作 为 翻译 学 学 科 的 机 体 模式 ,从 而 打破 长 期 以 来 
只 将 翻译 研究 局 限于 文本 之 内 与 语言 之 中 的 静态 格 
局 。 因 此 ,他 也 将 翻 详 活动 定义 为 一 种 跨 文 化 的 信息 


传播 (communication) 的 活动 。 这 7W 即 : 1 


谁 传 i 
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(who says);2. 传播 什么 (say what);3. W AN 
道 (in what channel); 4. 向 谁 传播 (to whom); 5. 4% 
播 目的 是 什么 (why); 6. 在 什么 场合 传播 (where); 
7. 效果 如 何 (with what effect)。 这 本 是 传播 学 的 内 
容 , 但 是 经 他 改造 后 成 为 诺 学 的 动态 模式 ,他 据 此 将 
mi i 详 学 分 为 总 体 人 研究 、 本 体 人 研究、 载体 人 研究、 客体 全 

究 .环境 研究 .主体 研究 .控制 研究 与 效果 研究 等 不 同 
领域 ,这 一 成 果 集 中 在 他 与 伐 向 群 全 车 的 高 等 院 校 英 
语 语言 文学 专业 人 研究生 系 列 教材 之 《英汉 番 HEAL) 

一 区 中 。 2 PERAE pak AAT AN E AE UF 
AG f 万 业 翻 详 学 方向 人 研究生 的 教材 或 必 读 书 日 。 

、 他 主张 用 学 科学 的 理论 指导 翻译 学 的 建立 ， 

并 积极 参与 了 2000 年 国内 关于 翻译 学 作为 独立 学 科 
的 大 讨论 。 早 在 1997 年 ,他 就 曾 在 《解放 和 苗 外 国语 学 f 
院 学 报 》 上 发 表 了 一 篇 题 为 《从 学 科学 的 角度 谈 翻 详 
学 的 建立 》 的 论文 。 这 篇 文章 首次 从 学 科学 的 理论 角 
度 讨 论 了 翻译 研究 可 以 成 为 一 门 独立 的 学 科 , 它 的 依 
Hpi! ued 么 , 它 的 学 科 定 位 又 是 如 何 确定 的 ,学 
科 性 质 又 是 什么 (如 是 系统 学 科 交叉 学 科 还 是 综合 
学 科 等 oe PEARCE AREY 7 XE, EE. 2001 
年 义 在 《中 国 翻译 》 上 发 表 了 《对 翻 详 学 构建 中 儿 个 问 


题 的 思考 》 的 论文 ,重点 指出 在 译 学 建构 中 的 儿 个 重 
要 理论 问题 。 他 的 这 些 观点 对 我 国 详 学 作为 独立 学 


种 的 确立 起 了 理论 指导 作用 
三 、 在 国内 率先 以 范式 批评 的 方法 展开 译 学 理 
EEDAN 式 的 研究 。 他 认为 我 国 详 学 研究 基本 
上 是 是 “问题 式 ” 的 研究 方法 ,但 又 不 很 符合 卡尔 : 波 普 
尔 (Karl Popper) 间 题 四 段 式 的 思想 方式 ,而 在 范式 批 
TONER et 法 仍 是 一 个 空白 区 。 
他 运用 科学 哲学 家 托马斯 . EE Thomas Kuhn) 的 
范式 革命 的 理论 对 我 国 译 学 et ! 论 发 展 的 内 在 逻辑 结 
ed 从 译 学 理论 的 哲学 基 
1 认识论 基础 真理 观 、 理 性 观 、 语 言 观 的 整体 转换 
情况 论证 了 我 国 译 学 理论 发 展 经 过 了 传统 语文 学 
范式 、 结 构 主 义 语 言 学 范式 .解构 主义 多 元 范式 这 三 
大 阶段 ,并 在 此 基础 上 提出 了 他 的 建构 主义 详 学 新 范 
式 , 实 现 了 译 学 理论 发 展 的 新 突破 。 这 儿 种 范式 的 知 
Raines “gt 例如 ,语文 学 范式 的 哲学 观 是 直觉 
主义 心灵 哲学 ,理性 观 是 神秘 主义 非 理 性 ,真理 论 为 
ere ee 为 过 程 论 语言 观 , 认识 观 为 主体 维 
度 的 认识 观 ; 而 结构 主义 语言 学 范式 的 哲学 观 是 认识 
论 主体 哲学 ,理性 观 是 目的 一 一 工具 理性 ,真理 观 为 
符合 论 真理 , 语言 观 为 结构 主义 语言 观 , 认识 观 为 
主 一 一 客体 维度 认识 观 ;解构 主义 多 元 范式 的 哲学 观 
为 诠释 哲学 ,理性 观 是 反 理 性 ,真理 观 为 存在 主义 真 
理 观 ,语言 观 为 本 体 论语 言 观 , 认识 观 为 主 一 一 主 维 
度 认 识 观 ,而 建构 主义 译 学 范式 的 哲学 观 为 实践 折 
学 ,理性 观 为 交往 理性 ,真理 观 为 共 a 真理 ,请 = 
为 行为 论语 言 观 ,认识 论 为 主 - 客 - 主 维度 的 认识 
他 的 研究 为 我 国 详 学 理论 的 范式 人 研 究 填 补 了 空白 
详 学 理论 发 展 的 规律 性 有 深刻 的 揭示 性 ,这些 成 果 主 


o 


FURENTEM Ze ee S ER AE Bi A 
建 》 一 书 和 《 论 学 派 与 建构 主义 翻 详 学 》 et 
与 问题 意识 》 等 论文 中 。 

四 、 首 创建 构 主 义 译 学 范式 。 这 是 一 个 全 新 的 
译 学 范式 ,如 前 所 述 , 它 无 论 在 哲学 观 . 认 识 Lh. 真理 
观 、 理 性 观 甚至 语言 观 上 都 不 同 于 以 往 的 详 学 思想 ， 
已 是 在 反思 与 批判 结 为 主 义 与 解构 主义 诺 学 基 侧 上 
提出 来 的 。 它 体现 了 当前 世界 学 术 发 展 的 新 思潮 , 建 
构 主义 翻译 学 有 如 下 儿 个 特点 : 1. 它 认为 翻译 学 同 
其 他 任何 知识 一 样 ,都 是 一 种 社会 .文化 与 个 人 之 间 
相互 作用 的 共同 建构 , 它 不 是 凭 i 一 个 事先 设 定 了 的 
理性 标准 ,而 是 主体 间 不 断 协商 与 对 话 形成 的 共识 ， 


这 是 一 个 渐进 的 过 程 ,在 这 一 过 程 中 它 向 着 一 切 可 能 
开放 ,并 在 演进 中 通过 实践 逐步 修正 ， Alb te ak aE 


识 性 真理 观 而 不 是 符合 论 真理 观 。2. 强调 社会 交行 
中 的 理性 ,接受 喻 贝 马 斯 (Habermas) 提 出 的 商 xie 
理学 的 思想 ,并 提出 建立 翻 详 伦理 学 的 构想 。3. 建 
构 主 义 翻 译 学 持 客 观 相 对 主义 立场 而 不 是 it Aes 
主义 立场 。 相对 主义 意味 着 对 绝对 主义 的 弃 绝 。 
说 明 建 构 主义 翻译 学 虐 不 同 于 结构 主义 语言 学 sk 
译 学 那 种 客观 决定 论 的 绝对 县 想 ,也 反对 解构 主义 那 
种 只 强调 主 - 主 ca MY HERE SCE REER, AAE 
主观 相对 主义 。4. 强调 语言 的 媒介 作用 ,认为 它 是 
人 与 自然 .人 与 社会 人 与 人 之 间 联结 的 组 Lio RA 
同 于 结构 主义 语言 学 和 本 体 论语 言 学 把 语言 看 成 是 
A E 国 或 神秘 领域 , 它 把 语言 看 成 是 生 it 性 界 
的 一 音 采用 Hiv 语言 与 行为 论 语言 观 5 Fr DA EE ite 
调 语言 的 构成 规则 ,更 强调 言语 的 协调 规则 。5. 建 
构 主义 翻译 学 黄 基 于 生活 世界 。 因 为 生活 世界 是 以 
人 的 意义 与 价值 为 目的 的 ,在 这 种 基础 上 的 详 学 研究 
ry 服务 于 人 与 社会 的 终极 目的 ,另外 ,认为 生 
舌 世 界 是 自明 性 的 ,或 明证 性 的 , 它 可 以 把 文本 中 的 
各 各 意义 在 生活 世界 得 到 检验 。 这 是 与 其 他 范式 的 
译 学 研究 很 不 相同 的 。 他 的 建构 主义 翻 诺 学 思想 主 
要 见 诸 与 伐 向 群 合 背 的 《 翻 详 学 一 一 -个 建构 EXI 
视角 》 及 他 撰写 的 一 些 论文 。 

五 、 首 次 提出 翻译 批评 学 的 理论 。 在 完成 建构 
主义 翻译 学 的 理论 论述 之 后 ,他 又 针对 翻 诺 学 的 批评 
问题 作 了 理论 探讨 ,提出 了 建立 翻 谋 批评 学 的 思想 ， 
他 区 分 了 翻译 批评 与 翻译 批评 学 这 两 个 不 同 的 概念 ， 
他 指出 , 翻 详 批 评 是 实践 指向 的 ,是 对 翻译 具体 问题 
或 现象 进行 批评 的 ,所 以 是 应 | 性 的 ,具体 性 的 ,是 以 
特定 译文 文本 为 客体 对 象 的 。 它 是 以 翻译 理论 为 指 
导 的 。 而 翻 诺 批 评 学 则 是 对 翻 诺 批 评 的 批评 ,对 现 有 
翻译 理论 的 批评 ,因此 是 理论 指向 的 , 它 是 整体 性 的 
或 总 体 性 的 , 它 的 客体 对 象 不 是 一 些 具 体 翻 诺 现 象 ， 
更 不 是 个 别 文 本 与 字句 ,而 是 翻译 活动 的 总 体 , 包 括 
翻译 批评 的 依据 , 它 的 理论 指导 是 用 价 理论 ,而 评价 
理论 是 价值 哲 : 的 一 部 分 ,因此 , 它 是 ael 学 为 
理论 指导 的 。 这 些 思 想 主 要 见于 他 2005 年 至 2007 
年 发 表 的 文章 oe 2009 年 出 版 的 专 若 《 翻 洋 批评 学 
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引 论 》。 

吕 俊 的 代表 性 其 作 有 : 高 等 院 校 贡 语 语言 文学 
LEAD IEE FBO ZED Here) È neh 教 
了 出 版 社 ,2001) ;《 览 越 文化 障 但 重建 》 
东南 大 学 出 版 社 ,2001);《 翻 oe Aa EX 
的 视角 》 上 海外 语 教育 出 版 社 ,2006); 南京 师 范 大 学 
外 国语 学 院 博导 文库 《日 俊 译 学 选 论 》 复旦 大 学 出 
Weel, 2007), FRARPEPE AAT: OPES) Ce Fett tic th, 

2004) 5b F ERE AG 2D REACER ikl, 2003) 


iB (1946 ) 

1965 年 考 wer Me SE AL TYR PHS OS LET OS BE, 
1979 年 考 入 大 津 师范 学 院外 文系 研究生 焉 ,1983 年 
获 南 开 大 学 文学 价 士 学 位 。 了 现任 大 津 师范 大 学 翻 详 
研究 所 所 长 ,外 国语 学 院 教授 。 担 任 Perspectives: 
Studies in Translatology 纲 委 、 上 海外 国语 大 学 桓 级 
HYPE ee eee 

李 运 兴 在 30 余 年 的 高 校 教学 和 科研 中 ,一 直 致 
JI Fi 证 篇 庄 Mi 以. 语 用 学 F 等 Tec 领域 的 理论 ek 
BUDE Fee ches HI A PEE SCA EACH, PR SS EE 
PEE SEMIN HH tdi os BK UE OR ORE AAE UI 
INWG PERMA CULE RRE BAE h 
写 模式 ,以 期 在 语言 学 派 和 文化 学 派 间 建 立 沟 通 界 
fi, 进一步 揭示 语 境 诸 因 素 的 语 篇 体现 和 与 语 篇 构建 
ih JH. 动机 人 fill 
李 运 兴 认 为 ,现代 翻译 研究 的 发 展 走 的 是 一 条 移 
植 相 关 学 科 理 论 模式 或 概念 的 路 子 ,因此 很 注意 癸 究 
跨 学 科 移 植 规律 。 他 指出 ,现代 翻 详 学 的 知识 ries 
现 一 种 十 分 有 趣 的 现象 ,新 理论 的 提出 往往 不 是 建 
在 同行 学 者 们 的 珍 述 之 上 ,而 是 移植 自 相 关 : 学 科 ; 因 
此 , 翻 详 研 究 必 须 强 化 对 植 入 理论 的 深化 人 研究 ,使 植 
入 的 理论 或 其 变 体 进一步 顺应 翻译 研究 的 实际 ,使 移 
植 自 不 同 领 域 的 研究 模式 相互 融合 ,最 终 形成 自 成 一 
体 的 研究 领域 。 我 国 的 翻 详 人 研究 必须 进一步 贴近 包 
丘 汉 语 在 内 的 语言 对 组 的 翻译 实际 ,合理 迭 握 我国 回 
有 的 翻译 理念 。 只 有 如 此 才能 提出 以 汉 外 互 译 请 料 
为 基础 的 .对 翻 详 事 件 有 揭示 力 的 理论 模式 。 

他 指出 , 翻 详 研究 中 的 器 学 科 移植 ,可 以 有 三 种 
- te -是 某 某 理论 和 翻译 全 究 ， 简 jX | TS 

一 供 体 理论 ;TS= 翻 详 人 研究 ); 二 是 翻译 研究 中 
rs. fej 75 WX} TS; = AEE BIE ah A PE 
研究 ,简写 为 TS。X | TS 的 目的 是 检验 供 体 学 
科 的 可 应 用 性 和 可 操作 性 。 这 类 人 研究 中 , 植 入 理论 最 
限度 地 保持 原 有 状态 ， ipo 概念 .定义 TWEE 
本 保持 不 变 , 是 供 体 理论 的 应 用 领域 。X1TS 模式 所 
植 入 的 概念 或 模式 往往 针对 解释 翻译 现 象 的 需要 经 
历 一 些 变 通 。 这 种 移植 可 为 翻 详 人 研究 提供 有 用 的 理 
论 工 具 , 是 跨 学 科 a 阶段 。TS[x] 模 式 将 竹 
详 人 研究 整体 理论 框架 的 确立 看 做 最 终 | ER, AEE Ei 
被 移植 理论 概念 问 的 变通 和 整合 ,重视 实际 翻 详 语 z 
分 析 对 理论 的 选择 和 筛选 作用 ,这 种 模式 应 该 是 建 


er 


Se 


自立 的 翻译 研究 体系 的 希望 所 在 。 包 括 语言 学 在 内 
的 相关 学 科 不 是 Scares tae on ae 
有 翻 详 学 者 一 一 而 不 是 其 
定 所 移植 的 理论 在 翻 详 研 乡 - | 的 地 位 。 
李 运 兴 重 视 现 代 翻 详 研究 发 展 史 ， 从 “途径 和 模 
式 " 的 视角 进行 了 思考 和 概括 ,认为 语言 学 派 注重 的 
是 作为 语 际 交际 的 信息 载体 的 语 篇 ,而 文化 学 派 则 突 
显 了 翻译 作为 跨 文化 交际 事件 的 属性 。 它 们 各 目 俩 
重 寺 翻 详 活 动 的 一 个 层面 ,移植 不 同 的 供 体 学 科 的 相 
关 理 论 。 这 两 种 移植 趋势 应 该 在 发 展 中 相互 借鉴 ,让 
宇 ,而 不 应 各 行 世 其 是 ;六 道 Bye 只 关注 语 篇 本 F 
ENAWE ED y A E ER LAE es 
RA [TB HER EFIE OR BETTA) HE A I AS A 
写 , 文 化 思考 会 成 为 无 皮 之 毛 。 有 人 认为 语言 PERC 
We EE PL . Ne nner ota 文学 
Tee Ne Se an oD 这 种 认识 将 将 
问 一 学 科 人 sikh a a re 是 科学 
人 研究 范式 (paradigm) 的 历时 更 友 , 未 能 从 学 科 体 系 的 
角度 理 清 其 中 的 发 展 脉 络 , 认 清 其 中 的 联系 。 
准确 地 说 ,翻译 癸 究 在 整体 定向 范式 (orientation 

paradigm) 上 并 未 发 生 “ 文 化 转向 ”"。 事 实 是 ,文化 派 
于 冬 了 一 个 新 的 与 语言 学 派 的 针对 产品 的 研究 平行 
发 展 购 描写 范 暑 。 -开始 就 体现 出 明确 的 针对 
功能 的 研究 倾向 ,属于 所 谓 * 社 会 翻译 研究 ”(socio- 
translation ode, 它 丰 富 和 充实 了 翻译 描写 的 内 
容 , 但 绝 不 是 语言 学 派 的 后 续 或 更 高 发 展 阶段 。 男 一 

个 事实 是 ,在 "文化 转向 "发 生 后 ,语言 学 诸多 页 域 的 最 
ere 被 植 入 语言 学 派 的 研究 中 ,语言 学 派 仍 在 
按 自己 的 轨迹 发 展 。 如 果 阅 发 后 了 什么 转向 的 话 ,应 
该 说 : 随和 着 有 关 语 言 学 理论 的 不 断 发 展 以 及 对 翻译 
活动 认识 的 次 化 ,静态 的 结构 主义 的 对 比 语言 学 方法 
it i T HA #6, A fir Sy aa 用 


T 请 简 关 型 ne an 系统 性 语 
言 学 途径 的 这 种 语 篇 转向 向 , 自 20 世纪 80 年 代 就 已 经 
开始 ,但 严格 地 说 ,在 90 年 代 才 有 了 明确 的 发 展 , 其 
标志 为 哈 蒂 姆 (Hatim) 和 梅森 (Mason) 于 1990 发 表 
的 Discourse and the Translator , 

李 运 兴 对 语言 学 途径 在 经 历 了 语 篇 转向 之 后 的 
发 展 也 进行 了 思考 。 以 " 评 SSK II" 为 视角 的 回顾 表 
明 , 半 个 多 世纪 以 来 ,语言 学 途径 经 历 的 是 一 条 不 断 
诸 培 化 的 过 程 , 这 也 是 它 今后 发 展 的 动力 。 关键 是 
要 构建 这 样 一 个 语 篇 分 析 框 架 , 它 虐 能 对 语 篇 进行 有 
效 的 结构 分 析 , 又 能 在 需要 的 时 候 系统 和 充分 地 反映 
出 语 篇 特点 与 社会 文化 因素 的 互动 关系 。 要 促进 语 
言 学 途径 的 深化 和 发 展 ,有 两 方面 的 工作 要 做 。 ,第 
一 ,继续 “ef 语 篇 ae 了 析 的 工具 应 不 局 限于 语 
篇 语言 学 ,还 应 吸收 语 语 用 学 .叙事 学 和 文体 学 的 有 益 
成 分 ,使 对 语 篇 的 es 认识 更 系统 化 和 更 揭示 
力 。 第 二 ,更 重要 的 是 ,必须 将 语 篇 分 析 置 于 更 宽泛 
的 语 境 之 中 ,使 历时 和 共 时 的 社会 文化 因素 ba 
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用 者 和 语 篇 的 构建 之 间 产 生 合 理 的 ,更 具 解 释 性 的 分 
析 界 出 。 这 就 是 语言 学 途径 今后 的 取向 ,简称 语 境 转 
向 。 为 此 李 运 兴 移 植 语 用 学 和 语 篇 语言 学 的 相关 概 
念 ,提出 了 翻 详 语 境 的 概念 ,并 初步 建立 了 翻 详 语 境 
描写 框架 。 他 指出 , 语 境 转 向 不 是 向 文化 学 途径 的 趋 
同 ,语言 学 途径 将 仍然 是 它 自 己 , 语 境 转向 是 它 自 号 
发 展 的 必然 。 语 言 学 派对 意识 形态 等 文化 派 的 立论 
主题 的 关注 自 有 其 独特 的 角度 与 日 程 , 它 更 注重 语 篇 
分 析 的 体系 性 和 语 境 化 ; 它 的 分 析 往 往 比 文化 派 “ 更 
为 细致 ZEE” (Baker 2001; 23); 它 强调 语 篇 体系 的 
自身 运作 规律 ,而 不 一 定 刻 意 突 显 * 谋 者 有 意 而 为 的 
fees” (Baker 2001: 23) ,因为 详 者 作为 跨 文化 交际 的 
接力 者 ,其 认 知 过 程 的 可 见 性 程度 是 因 人 、 因 时 、 因 地 
而 存在 差别 的 。 

语 境 转 向 不 再 寻求 一 个 翻 详 研 究 的 综合 模式 ,人 
是 一 个 语言 学 途径 和 文化 学 途径 共存 .互动 的 研究 
范式 。 

对 于 文化 学 途径 的 各 种 理论 而 言 , 由 于 它们 的 理 
论 中 并 没有 一 个 界定 明确 的 语 境 框架 , 语 境 在 它们 的 
论述 中 更 多 的 是 一 个 不 证 自明 .天 经 地 义 的 笼 布 统 之 
的 概念 。 他 们 的 理论 发 展 进程 中 也 没有 经 历 像 语言 
学 途径 那样 的 语 境 化 的 过 程 ,而 是 一 开始 就 从 语 境 因 
素 入 手 的 。 所 以 文化 学 途径 要 和 语言 学 途径 互 容 \、 互 
动 的 关键 就 在 于 , 它 必须 将 自己 的 研究 明确 纳入 一 个 
语 境 框架 ,明确 认可 语 篇 层次 的 存在 ,明确 认识 到 语 
篇 本 身 也 是 一 个 系统 ,这 个 系统 在 翻译 过 程 中 和 其 他 
系统 和 和子 系 统 是 互动 的 ,这 样 它 就 能 对 语言 学 途径 所 
提供 的 语 篇 分 析 模 式 有 所 借鉴 ,进而 乐于 借鉴 ,直到 
系统 互动 ,使 其 研究 范式 中 已 有 的 某 些 对 语 篇 分 析 的 
关注 系统 化 ,体系 化 。 于 是 两 大 流派 就 找到 了 共同 的 
领域 。 

李 运 兴 将 理论 人 研究 的 成 果 运 用 于 翻 详 教 学 ,形成 
本 语 篇 翻 详 教 学 体系 。 具 体内 涵 是 : 1. 将 详 者 的 视 
时 从 字句 扩展 到 句 群 ,篇章 等 大 十 句 的 单位 。 突 显 不 
同 语言 级 层 上 翻 详 操 作 的 特点 。 蝇 调 篇 章 一 项 
翻译 任务 所 处 理 的 语 篇 整体 一 一 是 翻译 操作 的 最 终 
决策 级 层 。2. 语 篇 类 型 .交际 功能 与 翻译 策略 .方法 
密切 相关 。3. 语 篇 在 一 定 的 语 境 中 发 挥 交 际 功 能 。 
翻译 操作 必须 考虑 翻译 活动 发 生 时 诺 者 所 处 的 社会 、 
MAL o 

他 认为 ,技能 教学 中 的 理论 成 分 不 应 呈 系 统 态 
势 ,而 应 是 要 点 式 、 问 题解 决 式 的。 也 就 是 一 条 "从 实 
际 问题 出 发 一 一 寻求 理论 指导 制定 教学 指导 原 
则 ”的 始 于 实践 又 终于 实践 的 路 径 ; 而 不 是 从 理论 出 
发 制定 指导 原则 ,然后 用 于 教学 实践 的 演绎 路 径 。 教 
师 的 理论 素养 在 整个 教学 过 程 中 起 着 关键 作用 。 不 
懂 理 论 的 教师 不 是 合格 的 教师 ,只 能 停留 在 师 徒 相传 
的 经 验 加 实战 的 层次 上 。 

李 运 兴 还 认为 , 汉 译 英 教 学 应 有 别 于 英 译 汉 。 这 
两 类 翻 详 活动 的 区 别 决 不 单单 是 一 个 方向 相反 的 问 
题 。 他 将 互 文 性 原则 运用 于 充 详 英 教 学 ,提出 汉 译 黄 


要 以 英语 阅读 为 先导 ,因为 详 义 缀 终 将 在 同一 /相似 
类 型 的 详 语 语 篇 世界 中 运作 ,六 读 此 类 详 语 语 篇 有 助 
学习 者 在 翻 详实 践 中 摸索 和 俏 立 自己 应 遵循 的 日 
的 语 之 语言 . 语 体 和 语 用 规范 。 

李 运 兴 在 国内 外 发 表 论 文 40 Ti mAH: GH 
篇 翻 详 引 论 》( 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 ,2001);《 英 汉 
语 篇 翻 详 一 一 第 二 版 )( 清 华 大 学 出 版 社 ,2003);《 汉 
英 翻 详 教 程 》( 新 华 出 版 社 ,2006)。 另 有 详 著 100 
J) Fo (KB) 
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生 于 四 川 重庆 。 四 川 外 语 学 院 教授 ,重庆 市 重点 
人 文 社 科 人 研究 基地 外 国语 文 研究 中 心 翻 诺 研 究 所 所 
长 ,四川 外 语 学 院 高 级 翻译 学 院 院 长 。 曾 就 读 于 重庆 
南开 中 学 .西南 师范 大 学 外 语系 .四 川 外 语 学 院 英语 
系 , 获 四 川 大 学 英语 语言 文学 价 士 学 位 。1989 年 至 
1990 年 赴 美 国 弗吉尼亚 东 门 诺 大 学 .印第安 纳 戈 申 
学 院 访 学 ,1999 年 至 2000 年 赴 英 国 爱 丁 保 大 学 英国 
文学 系 访 学 。 

1985 年 研究 生 毕 业 后 执教 于 四 川 外 语 学 院 英 语 
系 。 兽 任 英语 系 副 主任 .主任 ,四 川 外 语 学 院 副 院 长 。 
曾 兼 任教 育 部 第 二 届 外 语 教 学 指导 委员 会 委员 ,重庆 
市 第 一 届 .第 二 届 学 位 委员 会 委员 。 现 任 中 国 译 协理 
事 、 专 家 会 员 、 中 国 英 国文 学 醋 究 会 常务 理事 ,全 国美 
国文 学 研究 会 理事 教育 部 高 等 教育 自学 考试 外 国语 
言 文学 指导 委员 会 委员 ,重庆 市 翻 详 学 会 会 长 .重庆 
市 高 校 教师 外 语 学 科 高 级 专业 技术 职务 资格 评审 委 
员 会 副 主 任 委员 。 上 海外 国语 大 学 翻译 研究 所 特聘 
研究员 ,四 川 大 学 文学 与 新 闻 学 院 、 上 海外 国语 大 学 、 
西南 政法 大 学 .广西 大 学 等 院 校 兼职 教授 ;享受 国务 
院 政府 专家 特 丈 津贴 。 

廖 七 一 的 学 术 研 究 经 历 了 从 英美 文学 .文学 社 科 
币 详 到 翻 详 人 研究 三 个 阶段 。20 世纪 80 年 代 晚 期 从 
事 美国 犹太 文学 人 研究 ,从 神话 和 上 原型 批评 分 析 美 国 诺 
贝尔 文学 奖 获 得 者 索 * 贝 娄 (Bellow) 的 小 说 《 奥 吉 ， 
玛 琪 历险 记 》, 并 劳 涉 文学 和 学 术 著 作 翻译 与 跨 文化 
We. RAPE SRR) ABR AE, APE, ACE TEE 
版 社 ,1987)《 中 国 : 前 现代 化 的 阵痛 》( 中 国学 汉 译 
名 著 , 辽 宁 人 民 出 版 社 ,1989) CAA ant) Ci D 
年 儿童 出 版 社 ,1991) 《性 学 总 览 )( 合 译 ,天 津 和 人民 出 
版 社 ,1992) 《哲学 数学 、 文 学)( 诺 贝尔 文学 奖 作家 
MB: 伯 特 兰 ， 罗素 卷 , 合 详 ,漓江 出 版 社 , 1992)、 
《在 美国 》( 译 林 出 版 社 ,2003) 等 ,以 及 科技 文献 资料 
300 余 万 字 。 

20 世纪 90 年 代 开 始 转向 翻译 研究 ,主要 集中 于 
西方 详 论 的 详 介 ,中 国 近 现代 文学 翻译 研究 和 翻译 学 
科 与 方法 论 研究 。 

廖 七 一 (2000: 6) AD, WESABE PE BE A SS 6 id I) 
文化 交流 活动 ,必然 有 其 共性 或 规律 ,他 从 20 世纪 90 
年 代 初 开始 跟踪 和 详 介 西方 翻译 理论 的 前 沿 成 果 。 
人 研究 对 象 包括 奈 达 (Nida) 、 纽 马克 (Newmark)、 威 尔 
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所 (Wills)、 卡 特 福 德 (Catford)、 巴 尔 骨 达 罗 大 
(Bapxynapos ) , $ iti 37 K (énopos) . FE OK i 37 K 
(Komuccapos ) Ail # p ( Mounin ) E, WA A KY) 
(Gentzler) 提 出 的 五 大 翻 详 流派 ,动态 对 等 .语义 翻 
E .交际 翻译 ,以 及 翻译 与 信息 论 等 。 其 中 《 论 翻 详 中 
的 元 余 信息 《外 国语 》,1996 年 第 6 期 ) 获 重庆 市 第 

-次 社会 科学 优秀 科研 成 果 三 等 奖 《 监 学 科 综 合 、 义 
化 回归 、 多 元 互补 一 一 评 当 代 西 方 翻 详 理 论 的 发 展 趋 
势 》(《 外 国语 》1998 年 ,第 5 期 ) 获 重庆 市 第 二 次 社会 
科学 优秀 科 人 研 成 来 二 等 奖 。《 当 代 西 方 翻 详 理论 探 
索 》 系 原 四 川 省 教委 重点 社 科 项 目 。 许 钧 在 序言 中 称 
此 书 是 “我 国学 者 对 当代 西方 翻 详 理 论 第 一 部 系统 的 
WEEE Ay FE PEACE EF a BE Df 
究 者 扩展 新 的 思路 ” 

1999 年 全 2000 年 赴 英 国学 习 期 间 , 与 组 马克 
(Newmark) \ 哈 带 姆 (Hatim) , fi #8 (Mason ) 、 赫 最 斯 
(Hermans)、 巴 斯 内 特 (Bassnett)、 内 殉 (Baker) 和 利己 
尔 姆 殉 亚 (Malmkjaer) 等 多 位 吾 名 翻 详 理 论 家 广泛 联 
系 , 完 成 教育 部 优秀 教师 基金 研究 课题 子 项 目 《 当 代 
英国 翻 详 理 论 》( 湖 北 教育 出 版 社 ,2001); 详 细 分 析 介 
绍 了 具有 广泛 影响 的 翻 详 中 潮 , 如 诠释 学 翻 详 理论 、 
语言 学 翻 详 理论 .功能 主义 翻译 理论 ,心理 语言 学 理 
论 . 跨 文 化 交际 理论 文化 翻 详 人 研究 .多 元 系统 和 语 料 
库 人 研究 。 上 述 两 部 间作 是 国内 最 时 系统 介绍 国外 翻 
详 人 研究 成 果 的 尝试 ,被 多 所 院 校 指定 为 研究 生 必 读书 
或 教材 。 此 外 多 语料库 与 翻译 研究 》《 女 性 主义 与 翻 
详 研 究 》《 多 元 系统 》《 翻 详 规范 与 研究 途径 》 等 专题 
论文 ,从 多 角度 分 析 阐 述 上 西方 翻 详 筷 测 与 研究 方法 。 
廖 七 一 认为 ,当代 翻译 理论 呈现 出 多 元 互补 的 态势 ; 
理论 只 是 研究 翻 详 现 象 的 工具 ,是 一 种 话语 构建 ; E 
一 种 理论 都 有 特定 的 适用 领域 和 宫 区 ,不 存在 放 之 四 
Ts ENE fn Ad EB 

座 七 一 认为 ,纯粹 的 理论 译 介 只 能 使 我 们 永远 在 
西方 后 面 候 行 , 翻 详 人 研究 的 终极 对 象 应 该 是 翻 详 与 德 
译 活 动 本 身 ;用 西方 主流 的 癸 究 范式 考察 中 国 特 有 的 
翻 详 现 象 才能 产生 有 原创 性 的 成 果 , 才 能 与 遇 方 学 者 
平等 对 话 。2001 年 以 后 研究 重心 转向 中 国 近 现代 文 
学 翻译 。 重 庆 市 教委 重点 社 科 项 目 《 胡 适 诗 歇 翻 译 全 
究 》 从 文化 转型 时 代 精 神 、 多 元 系统 与 经 典 建构 等 不 
同 视角 系统 研究 五 四 前 后 的 诗歌 翻 详 , 探 讨 翻 详 与 中 
国文 化 .中国 的 文艺 复兴 、 白 话 运动 ,以 及 与 新 诗 的 草 
创 与 发 展 之 间 的 复杂 关系 。 上 海 《 文 景 > 杂 志 曾 以 《 国 
内 文学 翻 详 的 一 大 突破 为 题 ,发 表 长 篇 书评 , 称 《 胡 
适 诗歌 翻 详 人 研究 》 的 “意义 决 不 简单 地 在 于 ' 补 白 '”， 
位 日 将 翻 详 人 研究 提高 到 “广阔 的 文化 研究 层面 ”, 并 
“为 国内 比较 文学 界 提 供 了 一 部 不 可 多 得 的 个 案 人 研究 
的 范例 ”( 谢 天 振 2005)。 

座 七 一 主持 的 重庆 市 社 科 规划 项 目 《五 四 前 后 文 
学 规范 研究 》 则 聚焦 于 晚 清 到 五 四 短 短 二 十 年 间 中 国 
文学 翻 详 时 尚 与 潮流 的 转变 ,从 社会 规范 理论 与 社会 
话语 理论 的 视角 考察 翻 详 规范 与 主流 意识 形态 之 间 


万 动 ,影响 方式 与 影响 灌 道 ,强调 规范 在 驱动 与 制约 
翻 详 活动 的 同时 , 翻 详 活动 也 能 动 地 建构 .消解 .强化 
或 弱化 翻译 规范 。 以 《 论 马 磊 武 译 ( 月 希腊 歌 ) 中 的 
“这 ”》(《 中 国 翻译 》,2006 年 第 4 期 ) 《梁启超 与 (说 希 
腊 ) 的 本 士 化 《外 语 研 究 》,2006 年 第 3 W) COURTS 
欢 翻 详 的 “独行 之 士 ” TO Ds SA PE De HTS ME” E 
价值 到 向 XX《 中 国 比较 文学 》,2007 年 第 1 期 ) 等 为 代 
表 的 系列 论文 ,不 仅 应 用 了 较 新 的 研究 视角 ,发 握 了 
新 的 材料 ,有 县 超越 了 将 规范 视 为 社会 既定 事实 的 简 
单 思 维 模式 ,提出 了 理论 和 规范 的 建构 性 ,探讨 规范 
的 生成 机 制 。 

廖 七 一 积极 参与 和 推动 翻 详 学 科 的 发 展 ,更 新 翻 
译 修 究 观 念 与 方法 ,提出 中 国 详 学 应 该 扩大 视 国 、 引 
入 多 无 巨 补 的 研究 模式 ,使 研究 方法 客观 科学 化 ( 雇 
七 一 2001); 认 为 国内 学 科 体制 上 的 缺陷 严重 制约 了 
详 学 的 发 展 ,使 翻 详 研究 缺乏 跨 学 科 的 横向 扩展 , 缺 
少 具有 原创 性 、 能 与 西方 学 者 平等 对 话 的 研究 成 果 
〈 雇 七 一 2004)。 在 便 完 方法 上 ”满足 于 诠释 与 跟踪 ， 
因 歼 多 而 创新 少 ,证 实 多 而 证 伪 少 ;守护 多 而 庄 问 和 
质疑 少 "( 雇 七 一 2006)。 在 系统 分 析 2005 年 中 国 翻 
详 人 研究 成 末 的 基础 上 ,对 照 害 姆 斯 (Holmes) 的 学 科 
结构 ,提出 中 国 详 学 学 科 体 制 有 待 完善 .国外 翻译 理 
论 的 研究 有 符 深 入 、 创 新 和 学 派 意识 有 待 加 强 、 人 研究 
方法 有 待 更 新 ( 廖 七 一 2008: 139)。 

他 已 出 版 专著 、 编 营 、 详 藉 16 部 ,发 表 论文 80 余 
篇 ,不 少 论文 被 人 大 复印 资料 全 文 转载 ;主持 和 参与 

本 多 项 省 部 级 和 国家 项 目 《 胡 适 诗歌 翻译 研究 ) 《路 
学 科 综 合 、 文 化 回归 、 多 元 互补 评 当 代 西 方 翻译 
理论 的 发 展 趋势 》《 加 拿 大 百科 全 书 》 等 成 果 获 重庆 
市 优秀 成 果 奖 。 


SJEHH(1951~ ) 

北京 大 学 文学 博士 ,北京 大 学 教授 ,博士 研究 生 
导师 ,国务院 政 府 特殊 津贴 享受 者 。 国 家 社 科 基金 项 
日 (1994)“ 诗 歌 鉴 党 五 象 美 与 翻 详 标 准 系统 论 "主持 
人 ; 现 国 家 社会 科学 “十 五 "重点 科研 课题 “外 国 十 代 
神话 和 史诗 人 研究 "项目 主 持 人 。 历 任 北 京 大 学 文化 文 
学 与 翻 详 人 研究 学 会 会 长 ,中 华 民 族 文 化 促进 会 常务 理 
事 ,中国 莎士比亚 研究 会 副 会 长 ,法 中 文化 协会 理事 ， 
中 国 翻 详 协 会 理事 ,美国 国际 名 人 传记 人 研究 院 顾 间 
等 。 曾 为 美国 瓦 西塔 大 学 师 生 讲授 道家 文化 与 西方 
文化 比较 两 个 学 期 。 曾 任 联合 国教 科 文 总 部 文化 翻 
PE, CELEIASD IE Be PE A BEE 47 种 (部 ) , 论 
X 100 余 篇 。 同 时 发 表 创 作 水 墨 国画 9 幅 (并 获奖 )。 
AY BART .法语 .十 希腊 语 ,拉丁 语 、 德 语 日语 及 世 
界 语 文献 。 其 翻译 思想 主要 体现 在 下 面 十 个 方面 : 

1. 翻 详 标 准 多 元 互补 论 。 首 次 在 中 国 翻 详 理论 
界 提 出 并 建立 起 系统 的 翻译 标准 多 元 互补 论 : (1) 翻 
详 标准 是 一 个 由 一 元 抽象 标准 和 多 元 具体 标准 构成 
的 标准 系统 : 绝对 标准 (上 原作) 一 一 最 高 标准 (最 佳 近 
似 于 原作 ) 具体 标准 (多 元 分 类 标准 );(2) 具体 
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翻 详 标准 多 元 化 的 根源 在 于 读者 、 译 者 文化 素养 . 审 
美 心理 及 其 他 功利 性 目的 的 多 样 化 以 及 翻 详 的 多 功 
能 ;(3) 具体 翻 详 标准 群 中 又 有 主 、 次 标准 之 别 , 但 这 
种 主 次 的 划分 是 相对 的 ,是 依据 不 同 的 时 代 、 地 点 、 E 
体 的 需要 而 发 生变 化 的 ; (4) 多 元 具体 标准 是 互补 
的 ,一 个 翻译 标准 所 具有 的 优点 正 是 其 他 翻 详 标准 所 
具有 的 缺点 ,各 式 各 样 的 标准 代表 了 译作 价值 的 各 个 
方面 ;(5) 多 元 化 的 翻 详 标准 因 之 可 以 满足 人 类 对 详 
VENA Util Ro MEST UK FAR Ee A 
一 元 标准 的 追求 。 

2.， 诗 歇 可 详 不 可 译 问 题 。 将 次 把 诗歌 翻译 可 分 
为 全 可 详 、 大 半 可 详 、 小 半 可 详 、 不 可 详 每 诸 种 因 素 ， 
具体 情况 具体 处 理 , 从 而 解决 了 这 一 和 争议 颇 久 的 难 
题 。 全 可 详 因 素 包 括 诗 歌 的 行 数 , 一 些 等 值 词汇 、 短 
滞 等 ， 某 些 人 名 地 名 ( 音 详 法 ) AEA CAE), 
些 句法 结构 及 诗 的 基本 思想 等 。 半 可 详 因素 包括 很 
a 部 分 词汇 短语、 句法 形式 、 修辞 于 法 、 文体 风格 

o AUREN AFI AS IP Ae PRR IE 
ee. 也 就 是 几 属 于 语言 本 壬 的 回 有 的 属性 (区 
别 于 他 种 语言 ) 的 东西 往 往 都 不 可 详 。 他 认为 ,以 符 
号 学 的 观点 来 看 , 那 部 分 仅仅 依赖 符号 本 号 的 结构 才 
能 Biya 西 往往 是 不 可 译 的 ， 

. 增色- 减 色 翻 译 原 理 。 首 次 论述 其 基本 原理 
为 : pli 3 性 : 特 out 的 请 汪 ri ;英语 是 逻辑 性 特 给 的 
语言 。 相 对 说 来 , 汉 计 哆 华表 修饰 语 , 布 印 欧 语 要 少 
得 多 。 详 者 可 根据 原作 vats BUY itt 作品 所 处 时 代 、 区 
域 .读者 对 象 翻 详 目 的 .党 美 需 求 等 若 十 因素 ,灵活 
地 采取 使 目的 语 更 加 生动 . 富 十 文采 的 详 法 。 英 译 
汉 一 一 简 一 繁 . 归 化 还 原 增 色 法 可 近似 程度 地 将 天语 
的 本 色 曾 上 汉语 的 浓 妆 。 汉 译 英 一 一 繁 一 简 。 归 化 
还 原 减 色 法 可 近似 程度 地 将 汉语 的 华表 色彩 淡化 为 
英语 的 本 色 。 这 一 方法 主要 可 不 辐 程 度 地 运用 十 外 
汉文 学 翻 详 ,尤其 十 诗歌 翻 详 。 

4. 玄 翻 详 学 原理 。 首 次 在 国际 翻 详 界 提出 辫 翻 
Bios 这 是 = 一 种 翻 详 哲学 ， 即 译 理 之 理 。 辫 翻 详 
学 并 非 实 用 性 理论 ,而 是 建构 翻 详 理论 的 “前 导 人 研究 ” 
(metaphysical) ,其 用 途 是 解释 .评价 或 解构 一 般 的 翻 
译 理 论 或 观点 ,其 要 和 旨 在 阐明 厘 定 译 学 术语 、 创 建 翻 
译 理 论 时 所 采取 的 步 又 与 遵从 的 规则 。 玄 翻 详 学 关 
注 的 不 是 要 说 明 什 么 和 是 如 何 说 明 。 在 玄 翻 详 学 中 ， 
对 翻 详 本 质 ,翻译 理论 术语 的 厘定 .翻译 批评 的 标准 、 
创建 翻译 理论 的 可 能 性 、 翻 详 论 者 应 遵守 的 前 导 原 
则 ` 翻 译 理论 评价 机 制 .翻译 研究 与 其 他 学 科 的 关系 、 
详 者 与 译文 的 关系 .翻译 与 社会 文化、 经 济 及 个 人 内 
素 的 关系 及 其 他 要 素 进行 了 阐述 。 

5. 翻 详 容错 率 问 题 研究 。 首 次 提出 pi li 
论 。 容 错 率 是 一 个 衡量 错误 或 误差 的 容 咏 程度 的 指 
标 。 在 翻 ve 论 和 实战 方面 ,应 容 名 sitet 译 理 
论 家 犯错 误 ,不 能 求全 责备 。 但 同时 ,应 葛 求 翻译 家 
利 翻 详 型 论 家 把 其 错误 尽量 降低 到 最 小 的 程度 或 最 
合 情 理 的 程度 , 即 错误 量 或 错误 比例 应 该 是 在 可 容 妨 


的 限度 内 。 这 样 的 可 容 名 的 限度 或 比例 称 之 为 翻 详 
REPEK pi 通常 情况 下 ,文学 翻 详 的 容错 率 应 该 大 于 
站 文学 翻 详 的 容错 率 。 或 者 说 ,情感 性 文本 翻 详 的 容 
错 率 大 于 理智 性 文本 翻译 的 容错 率 。 
6. 筛选 重 译 论 。 首 次 提出 合法 抄袭 概念 。 主 张 
合理 利用 一 切 已 经 产生 的 详 林 ,去 粗 取 精 ,并 注入 新 
的 更 好 的 表达 方 法 ,最 终 合成 翻译 出 最 住 度 近 似 于 原 
作 的 详 作 。 第 选 是 指 : (1) 筛选 值得 重 译 的 作品 ; 
(2) 筛选 旧 谋 的 长 处 (如 好 的 句子 .好 的 风格 .好 的 处 
理 技 蕊 ,等 等 )。 重 详 指 的 是 在 川 详 基 础 上 和 击 次 或 多 
次 翻 详 革 一 作品 。 并 建议 在 制定 相关 的 翻 详 作品 权 
益 的 著作 权 法 方面 兼顾 继承 旧 译 的 精华 又 鼓励 后 来 
详 者 的 创新 。 筛 选 重 详 会 最 大 限度 地 促进 翻译 业 的 
发 达 , 尤 其 足 促 进 翻 详 作品 质 最 的 稳步 递增 。 他 并 且 
把 这 种 思想 扩大 到 认为 整个 人 类 文化 其 实 也 是 以 此 
和 方式 积淀 发 展 的 。 

7. RAVES AARC. PTAC HEA PE PE h] 
批评 省 的 个 性 与 道德 水 平 。 指 出 翻 详 理 SSRI 
capes : 格 .个 性 或 者 说 气质 之 类 对 他 们 的 理论 倾 

| .理论 接受 .理论 建构 及 批评 取向 有 着 非常 微妙 的 
Sa 有 时 其 至 有 着 强 有 力 的 制约 关系 。 从 一 个 人 
在 什么 时 候 信 泰 什么 样 的 理论 即 可 看 出 这 个 人 在 特 
定 的 时 期 内 是 什么 样 的 人 。 辣 理 , 从 一 个 人 在 什么 时 
候 信 泰 付 么 样 的 翻译 理论 即 能 推 知 该 学 者 在 特定 时 
期 内 的 个 性 。 这 是 一 个 极为 重要 的 问题 ,其 理论 意义 
绝 不 只 限于 翻 诺 理 论 和 翻译 批评 ,而 是 不 同 程度 地 适 
用 于 解释 一 切 理论 和 理论 批评 行为 的 成 因 。 

8. 翻 详 体 系 与 语言 文化 的 关系 。 立 足 于 中 国 传 
统 , 针 对 翻 详 界 现状 ,分 析 比 较 中 西 文化 异同 ,从 他 建 
立 的 互 构 语 言 文 化 学 原理 出 发 ,建构 了 有 中 国 特 色 的 
翻 详 学 体系 框架 。 用 半 行 鸣 文 字 可 表述 为 : 翻译 学 : 
玄 翻 详 型 论 一 元 翻 详 坦 论 (翻译 理论 .翻译 技 已 论 . 翻 
译 批 评 等 ) 一 泛 翻 详 理 论 。 玄 翻 详 弄 论 是 翻 详 理论 的 
理论 。 元 翻 诺 理 论 指 本 体 翻 详 理 论 。 泛 翻译 理论 指 
的 是 非 本 体 翻 诺 理论, 多 半 涉 及 翻译 与 其 他 学 科 或 领 
域 的 关系 ,不 是 纯粹 的 翻译 理论 ,往往 与 比较 文学 和 
比较 文化 研究 领域 交叉 。 

9. 超过 原作 的 详 作 不 一 定 就 是 最 住 详 作 。 他 认 
为 端正 翻 详 风气 不 应 鼓励 详 作 超过 原作 。 如 果 把 抽 
劣 的 原作 过 分 关 化 ,是 对 原作 者 的 电 弄 , 对 读者 的 欺 
骗 。 超 过 的 部 分 , 届 于 详 者 而 不 属于 原作 者 ,其 译作 

一 方面 增 大 了 有 效 的 文化 信息 最 , 另 一 方面 却 又 阻碍 
了 读者 对 原作 真面目 的 认识 。 这 种 方法 可 与 其 他 种 
种 方法 并 存 ,并 在 特定 的 条 件 下 也 可 以 适当 鼓励 它 ， 
但 通常 不 应 过 分 抬 高 其 价值 。 

10. 翻 详 既 是 科学 et ER. WAHA FHL 
才能 完成 的 翻 详 活 动 来 说 , 翻 详 行 为 是 科学 性 行为 ; 
但 对 于 需要 大 量 地 用 人 脑 来 完成 的 翻译 [ 作 , 如 高 级 
的 文 学 作品 (尤其 是 诗 欢 ) 的 翻译 行为 来 说 ,翻译 又 是 

艺术 。 说 翻译 是 科学 或 艺 . 术 者 是 相对 二 EMN, 关键 在 

于 卉 浅 “ 翻 译 " 二 字 有 时 指 行为 .有 时 指 作 品 `. 有 时 指 
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翻译 家 ,人 们 应 该 用 不 同 的 概念 站 在 认识 坐标 系统 的 
某 一 点 来 作出 具体 衡量 。 

训 正 坤 车 、 译 、 校 .编著 作 47 Ah, RAE AA: 
《中 西 诗 比较 鉴赏 与 翻译 理论 (清华 大 学 出 版 社 ， 
2003) ;交互 构 语言 文化 学 原理 》( 清 华 大 学 出 版 社 ， 
2004) 必 诺 学 津 原 兴 文 心 出 版 社 ,2005); 中 西 文化 比 
较 导 论 》( 北 京 大 学 出 版 社 ,2007) 六 水 士 比 亚 研 究 》 
(英文 ,香港 新 世纪 出 版 社 ,1993);《 古 希腊 文学 史 》、 
《 涉 士 比 亚 概 论 》( 参 阅 《 欧 洲 文 学 史 》 第 一 卷 ,商务 印 
人 馆 ,1999)。 详 车 有 :《 毛 泽 东 诗词 (英汉 对 照 , 北 
京 大 学 出 版 社 ,1993);《 老 子 道 德 经 》( 汉 英 对 照 ,香港 
新 世纪 出 版 社 ,1993; 北京 大 学 出 版 社 ,1993; 中 国 对 
外 翻 详 出 版 公司 ,2006);《 莎 士 比 亚 十 四 行 诗集 》( 英 
汉 对 照 ,北京 大 学 出 版 社 ,1993; 译 林 出 版 社 , 1997) ; 
《元 曲 150 首 》( 汉 英 对 照 ,北京 大 学 出 版 社 , 2003); 
《 易 经 译注 》( 汉 英 对 照 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ， 
2007)。 编 蔡 有 :《 世 界 诗歌 鉴赏 大 典 》( 主 编 ,上 下 
状 , 台 湾 地 球 出 版 社 ,1992);《 志 界 名 诗 鉴赏 词典 (证 
编 ,北京 大 学 出 版 社 ,1990) 六 国际 翻 详 学 新 控 》 国际 
翻译 名 家 论文 集 ,执行 主编 ,大 津 百 花 文 站 出 版 社 ， 
2006 ) 。 ( 姜 莉 ) 


FARBER (1952~ ) 

1977 年 毕业 于 四 川 外 语 学 院 英 语系 英语 专业 ， 
1988 年 毕业 于 上 海 海 运 学 院外 语系 翻 详 理论 与 实践 
霸业 , 获 文 学 硕士 学 位 。2002 年 至 2003 年 在 英国 曼 
彻 斯 特 理 工大 学 翻译 苹 跨 文化 研究 中 心 访 学 。 现 为 
南京 国际 关系 学 院 教授 ,博士 生 导 师 , 中 国 翻 详 协 会 
万 家 理事 ,中 国 英 汉语 比较 人 研究 会 副 会 长 《外 语 人 研 
Ft) Sit (LAE) AT o 

杨 晓 宁 长 期 以 来 致力 于 翻 详 批评 理论 和 翻译 教 
学 研究 ,前 者 主要 集中 于 翻 详 批评 基础 理论 和 翻 详 标 
准 研 究 , 后 者 重点 是 汉 译 英 原 理 及 其 教学 实践 。 

杨 晓 荣 翻译 批评 理论 的 研究 成 果 集 中 体 钢 于 其 
代表 性 著作 《 翻 谋 批评 导论 》( 中 国 对 外 翻译 出 版 公 
司 ,2005) 和 此 书 出 版 前 后 她 发 表 的 下 列 理 述 中 :《 二 
元 对 立 与 第 三 种 状态 一 一 对 翻译 标准 问题 的 哲学 四 
考 》)(《 外 国语 》,1999 年 第 3 期 )《 翻 译 标准 的 依据 条 
件 》(《 外 国语 》,2001 年 第 4 期 ) 《翻译 标准 制约 因素 
分 析 》L《 外 国语 》,2004 年 第 6 期 )《 翻 详 层 次 说 评述 
若 谈 翻 详 研究 的 方法 论 问 题 )《 外 国语 言 文 学 》,2004 
年 第 2 期 ) 《翻译 批评 标准 的 传统 思路 和 现代 视野 》 
(人 《中 国 翻译 》,2001 年 第 6 期 ) 和 《关于 翻译 批评 的 主 
体 》(《 四 川 外 语 学 院 学 报 》,2003 年 第 2 期 )。 

杨 晓 荣 的 主要 理论 页 献 如 下 : 

上 、 在 国内 第 一 次 全 面 整理 翻译 批评 基本 亏 论 ， 
亡 清 与 翻 详 批评 有 关 的 各 种 基本 概念 ,梳理 其 基本 原 
则 ,主要 方法 ,使 之 形成 一 定 的 体系 ,为 建立 本 体 论 意 
义 上 的 翻 详 批评 基础 理论 作 了 开创 性 的 工作 。 这 些 
基本 机 念 包 括 翻 译 批 评 的 定义 性质、 种 类 , 翻 详 批评 
的 主体 客体、 参照 系 , 翻 详 批评 的 目的 功能、 意义 以 


及 基于 其 上 的 基本 原则 ,翻译 批评 主观 性 与 客观 性 的 

二 、 提 出 翻译 批评 理性 化 的 主张 ,并 深入 探讨 了 
理性 化 的 实现 途径 。 感 性 化 批评 和 理性 化 批评 各 有 
其 优势 及 适用 范围 ,我国 翻 译 批评 的 问题 是 感性 化 已 
成 习惯 而 理性 化 批评 严重 欠缺 ,办 此 影响 了 翻译 批评 
的 社会 效应 。 理 性 化 批评 的 主要 体现 之 一 是 注重 论 
证 过 程 ,方法 论 意识 即 是 解决 论证 问题 的 关键 。 翻 详 
批评 方法 论 的 内 容 依 层次 可 以 分 为 具体 的 操作 方法 
(如 共 时 或 历时 的 译本 比较 )、 学 科 性 方法 (体现 某 一 
学 科 特 点 的 理论 途径 或 多 学 科 、 跨 学 科 综 合 性 理论 途 
径 ) 和 思想 方法 (哲学 性 质 的 观念 和 思维 方式 ,如 翻译 
观 .翻译 标准 观 、 翻 译 主体 观 , 等 等 )。 

三 、 对 翻译 批评 理论 的 核心 领域 翻译 批评 标准 

进行 了 较为 全 面 的 探索 ,包括 对 传统 标准 的 清理 ,对 
当代 新 观念 影响 的 清理 ,以 及 从 实践 出 发 对 翻译 批评 
标准 的 直接 观察 。 她 从 哲学 角度 对 翻 详 批 评 标 准 进 
行 的 研究 ,重视 摆脱 翻译 标准 人 研究 中 的 岗 极 化 倾向 ， 
突破 了 二 元 对 立 的 传统 思路 ,重视 相关 因素 对 翻 详 标 
准 及 翻 详 批评 标准 的 制约 作用 ,为 后 来 的 研究 者 开阔 
了 视野 。 她 的 主要 观点 是 : 事物 的 常态 并 不 是 非 此 
即 彼 的 极端 ,而 是 一 种 和 各 相关 因素 协调 得 恰到好处 
的 相对 稳定 的 状态 ,可 以 暂 称 为 “第 三 种 状态 ”; 翻译 
标准 问题 也 是 如 此 : 在 翻译 实践 中 , 译 者 一 般 并 不 会 
在 贴近 原文 和 考虑 读者 接受 这 二 者 之 间 走 极 闪 ,而 是 
力求 能 根据 翻译 目的 .作品 性 质 .接受 者 状况 等 要 求 ， 
依靠 自己 的 能 力 和 背景 知识 ,在 特定 时 代 和 社会 因素 
的 限定 下 ,协调 各 方 关系 ,选择 最 合适 的 详 法 ,使 详 文 
达到 一 个 尽 可 能 较 好 地 满足 各 方 要 求 的 状态 。 根 据 
这 个 思想 , 翻 详 标 准 不 是 一 个 单 向 度 静态 的 概念 ,而 
要 依 具体 翻译 行为 的 具体 条 件 而 定 。 翻 详 批评 标准 
也 是 建立 在 这 个 基础 上 。 

PU, 将 我 国 20 世纪 80 年 代 以 来 翻译 研究 中 与 
翻 详 标 准 有 关 的 哲学 观念 .观点 等 作 了 整理 ,归纳 为 
四 论 , 即 翻译 标准 的 中 和 之 论 .辩证 之 论 .多 维 动态 之 
论 .实践 之 论 。 从 理论 来 源 上 看 ,这 四 论 里 婚 有 中 国 
传统 哲学 思想 和 西方 古典 哲 学 思想 的 影响 ,也 有 西方 
现 当代 哲学 思想 的 影响 ,从 一 个 侧面 反映 了 中 国 当 代 
翻 详 理论 研究 在 哲学 层面 上 探索 翻 详 标准 问题 的 努 
力 及 其 成 果 。 

杨 晓 弯 的 另 一 本 专 若 《 小 说 翻译 中 的 异域 文化 特 
色 问 题 X( 军 事 谊 文 出 版 社 ,2002) 孕 育 了 其 对 翻译 标 
准 问题 的 理论 思考 。 该 书 提 出 的 文化 对 等 和 文化 可 
接受 性 这 两 个 互补 性 的 原则 ,以 及 一 些 具 体 的 分 析 和 
说 明 ,至 今 仍 有 较 高 价值 ,在 实践 中 也 具有 可 操作 性 。 

Cm) 
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翻 详 学 教授 ,香港 浸 会 大 学 驻 校 学 者 .博士 后 导 
师 ;兼任 中 山大 学 与 北京 语言 大 学 教授 ,博士 生 导 
师 .中 国 详 协 翻 译 教 学 与 研究 委员 会 委员 《中 国 翻 
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详 》 编 委 会 委员 “国外 翻译 研究 丛书 ”专家 委员 会 剖 
E 任 委员 “外 全 社 翻 详 人 研究 文库 ”专家 委员 会 委员 、 
翻 详 学 从 书 编 委 会 委员 等 。1975 年 毕业 于 湖南 师范 
大 学 英文 系 ,1981 年 获 英 国 埃 区 塞 特 大 学 Upiweralty 
of Exeter) 普 通 与 应 用 语言 学 ( 翻 详 学 方向 ) 贷 士 学 
位 ,1999 年 取得 该 校 应 用 语言 学 ( 翻 详 学 方向 ) 博 士 
学 位 。 专 若 包 括 :《 西 方 翻译 简 史 (增订 本 )》( 商 务 印 
ISt , 2004/2006) 《翻译 学 (湖北 教育 出 版 社 ,2000/ 
2005) 《六 达 论 翻 详 》( 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 ， 
1999/2001) 《 跨 语 交际 》( 沈 江 出 版 社 , 1993.) , CHT Fd 
奈 达 论 翻 译 》( 中国 对 外 翻 诺 出 版 公司 ,1999/2001)、 
《西方 翻译 简 史 》( 商 务 印 书馆 ,1991/2000) 等 。 详 考 
包括 :《 汤 姆 : 索 亚 出 国旅 行 记 》( 湖 南 少儿 出 版 社 ， 
1983) 《幸运 的 吉姆 》( 笔 名 : 谭 理 ;湖南 人 民 出 版 社 ， 
1983;1998 年 入 选 “ 详 林 世 界 文学 名 蔡 现 当代 系列 ”， 
译 林 出 版 社 再 版 )《 翻 译 研 究 词 典 》( 外 语 教 学 与 研究 
出 版 社 ,2005)。 编 写 English Course(《 英 语 教 程 ) 合 
i, 1987) „Conversational English 365 (《 黄 语 口 语 一 
日 一 题 》, 合 编 ,香港 版 : 1996/1998; 内 地 版 : 1999/ 
2000; 台湾 修 订 版 : 2000/2002) 等 教材 . 《中国 翻译 
lg) RIE Egi, 1997) ERRAZ RY 
CHALE PEE AL) 7 BZ Sid, 2011) HEARS s ZS 5 CH 
译 学 概论 》( 许 钧 , 称 雪 主编 ,2009) 重 要 章节 网 写 ;所 
摆 作 品 被 收入 《 翻 诺 文化 史 》 兴 王 克 非 1997) CPE FR 
华 : 宋 淇 翻译 研究 论文 奖 1999 一 2004 Sete) GLE 
ij, 2005) 《翻译 新 焦点 》( 刘 靖 之 主编 ,2003)《 面 向 
21 址 纪 的 详 学 人 研究》( 张 柏 然 , 许 钓 主编 ,2002)《 详 
学 新 探 X( 杨 自 俭 主编 ,2002) 等 十 多 部 译 学 癌 作 与 文 
集 。 发 表 论 文 80 多 篇 。 现 从 以 下 六 个 方面 ,对 谭 载 
SR a 
. 提出 作为 独立 学 科 发 展 的 翻 详 学 思想 。 继 曹 
te 译 理 论 的 建设 后 ,说 载 喜 旋 巾 鲜明 地 
在 中 国 呼吁 建立 翻 详 党 ,最 早 全 面 深入 地 分 析 翻 详 学 
的 性 质 .内容 .任务 和 方法 等 问题 。 在 1987 年 第 1 期 
《外 语 教学 与 研究 》 上 , 谭 载 彰 与 你 达 (Nida) 合 若 的 长 
XCOM HIIRE) 引起 译 界 同仁 的 思考 。 文 
蔓 指 出 ,翻译 研究 中 最 基本 的 途径 有 : 文艺 学 途径 、 


语言 学 途径 .交际 学 途径 和 社会 符号 学 途径 。 这 四 种 
途径 运用 不 同 的 理论 ,从 不 同 的 角度 对 翻译 进行 文 


学 .语言 .符号 系统 .社会 文化 的 研究 。 在 此 基础 E: 
XH OA Aa HS , MEER A PIE 

合 性 途径 , 它 着 上 腿 于 翻译 学 作为 独立 学 科 的 研究 。 他 
认为: 翻译 学 是 研究 翻译 的 科学 , 它 通过 对 翻 详 的 性 
质 \ 过 程 方 法 等 方面 进行 客观 的 、 科 学 的 描写 ,提出 
系统 的 翻译 理论 ,推动 翻译 的 KiRo 翻 详 学 的 研究 是 
语言 对 比 .社会 文化 对 比 .符号 系统 对 比 的 研究 。 齐 


载 喜 用 对 比 seas 论 了 五 种 途径 各 自 的 特点 ， 
指出 翻 详 学 途径 综合 一 切 翻 详 人 研究 途径 的 优点 或 特 


点 ,不 仅 研究 语 ; 际 翻译 ` 语 内 翻 详 ,而 且 人 研究 ep 
详 , 其 方法 论 包括 进行 多 层次 的 对 比 、 提出 多 层次 的 
标准 和 建立 多 功能 的 理论 模式 三 个 方面 。 接 着 ,他 在 


《必须 建立 翻 详 学 》(1987b) 中 , 义 提 出 了 译 界 共同 关 
心 的 问题 : 我 国 的 翻译 理论 为 什么 不 发 达 ? 从 主客 
观 两 方面 分 析 原 因 , 并 指出 改变 这 种 落后 状况 的 方 
法 。 为 了 对 翻 详 学 的 学 科 性 质 和 内 容 结 构 等 问题 作 
进一步 探讨 , 谭 载 喜 写 出 了 《 试 论 翻译 学 》( 此 文 在 
1987 > Leiter ee 上 宣读 后 ,引起 


期 )。 在 SAE, ftes 分 析 TX 于 翻 详 的 通俗 的 、 文 
2 学 的 和 语言 INE aM 论证 I “翻译 不 足 + 科学 , 翻 详 
学 帮 是 “科学 "这 一 论点 。 他 认为 ,一 套 完整 的 翻 详 理 
论 应 当 包 括 五 个 组 成 部 分 , 即 曾 明 翻 详 的 实质 、 描 述 
翻译 的 过 程 .界定 翻 详 的 原则 和 标准 描述 翻 详 的 方 
法 和 说 明 翻 详 中 的 各 类 矛盾。 在 20 世纪 80 年 代 的 
中 国 翻 详 办 ,大 部 分 学 人 都 未 能 认识 到 建立 翻 详 学 的 
重要 性 和 紧迫 性 ,市 谭 载 襄 赁 着 自己 对 重大 理论 问题 
的 高 度 敏感 ,认识 到 这 一 点 ,并 投入 大 量 的 精力 去 人 研 
究 、 去 探索 、 去 呼吁 译 界 同仁 对 这 一 问题 的 关注 ,为 后 
来 翻译 学 在 中 国 的 莲 勃 发 展 起 了 重要 的 推动 作用 

2. 开局 国内 西方 翻 详 史 人 钱 究 。 谭 载 训 最 早 对 西 
方 翻 详 史 进行 系统 研究 ,将 其 概貌 向 中 国 详 界 进行 全 
而 介绍 ,填补 了 当时 中 国 详 界 西方 翻 详 史 人 研究 的 空 
Flo 1985 年 在 《 翻 详 通 读 》 上 ,总 载 襄 以 《西方 翻译 史 
浅 谈 ?》 为 题 ,介绍 了 西方 翻 详 忠 。 后 来 ,为 了 使 国内 译 
界 对 西方 的 翻 译 理论 发 展 过 程 有 更 为 详尽 的 了 解 ,他 
经 过 数 年 的 积累 ,终于 撰写 出 一 本 专 鞭 《 了 西方 翻 诺 简 
史 光 1991)。 这 部 25 万 字 的 若 作 包括 西方 古代 .中 世 
纪 文艺 复兴 时 期 .近代 和 现代 等 五 个 历史 时 期 的 翻 
详实 践 史 和 翻译 思想 发 展 史 ,从 十 罗马 第 一 部 有 文字 
记载 的 翻 详 作品 ,一 直 写 到 20 世纪 80 年 代 中 欧美 几 
个 主要 国家 翻译 理论 领域 的 最 新 成 果 。 这 本 书 史 料 
PAS: ALIA, A ESEA FE 300 个 翻译 家 和 
翻 详 理论 家 ,并 涉及 了 与 翻 详 有 关 的 一 些 重 大 历史 事 
tko PREJE BER AUT” A, AJ RR Pi EE 
无 国内 的 先例 可 循 又 缺少 国外 的 蓝本 可 资 借 鉴 的 情 
况 下 ,在 不 太 长 的 时 间 内 完成 了 这 项 带 开 拓 性 的 科研 
[ 作 , 实 属 难能可贵 。 评价 它 为 “大 胆 的 尝试 ,可 贵 的 
创举 ”"。 后 来 , 谭 载 训 又 推出 P COH AS RA PE f SE C 增订 
版 )》(2004), 更 新 了 原 书 中 引文 编排 格式 ,与 当今 国 
际 学 术 惯 例 接 轨 , 还 进一步 扩充 了 内 容 ， uoti JE 
加 严谨, 条理 更 趋 清晰 ,叙述 流畅 ,例证 丰 宇 。 这 本 专 
将 在 中 国 翻 详 人 研究 领域 里 ,受到 了 广泛 关注 并 得 到 很 
高 的 评价 ,是 中 国教 育 部 推荐 的 研究 生 教学 用 书 。 

3. 系统 介绍 奈 达 翻 详 理 论 。 谭 载 言 在 国内 最 早 
对 美国 现代 若 名 翻 诺 理 论 家 泰达 进行 全 面 介绍 。 在 
《 翻 详 是 一 门 科 学 》(1982c) 中 ， 他 在 中 国 率 》 先 评介 了 
人 奈 达 的 代表 作 之 一 Toward a Science of Translating 
(1964)。 他 参考 了 The Theory and Practice of 
Translation (Nida, Taber 1969) ,从 理论 原则 .翻译 
的 功能 、 i ki ng es 个 主要 方 
面 剖 析 了 夺 达 翻译 理论 的 特点 ,同时 指出 了 奈 达 理论 
的 局 限 性 ,如 奈 达 没有 强调 在 各 ij 译 中 有 关 的 两 种 语言 
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间 , 从 语音 .语法 到 语义 等 方面 进行 系统 的 对 比 / 分 析 ， 
车 等 。 随 后 ,在 1983 的 《 翻 详 通讯 ) 中 , 鹿 载 襄 指 出 
达 论 翻译 的 性 质 ,包括 翻译 的 定义 ,和 mere 
正确 性 什么 是 最 理想 的 详 文 以 及 翻 详 中 的 四 个 重点 
ing EH. CECE A F, 1984 年 ,中 国 对 外 翻 详 出 版 
公司 出 版 了 谭 载 喜 编 诺 的 《 奈 达 论 翻译 》。 该 书 一 出 
版 ,就 受到 了 详 界 的 欢迎 和 好 评 。1989 年 第 5 期 《外 
国语 》 再 次 刊登 了 7 他 的 论文 《 奈 达 和 他 的 翻 详 理 论 》, 对 
奈 达 的 翻译 思想 体系 及 其 演变 过 程 作 了 全 面 系统 的 曾 
B, 并 结合 TE PET FES EWR , 对 其 理 论 k 的 功 过 
得 失 作 出 评判 。 他 考察 了 From One Language to 
jir (de Waard, Nida 1986) ,将 其 编译 整理 后 出 
版 , 书 名 为 《 跨 语 交际 》(1993) ,重点 选取 了 有 头 翻 详 
即 交 际 、 翻 译 中 的 语言 交际 功能 及 其 他 .圣经 翻 详 的 
基本 问题 AVE VE AE EO SC 
总 义 等 七 个 方面 的 论述 。 该 书 比 较 完 整地 反映 了 奈 
Vs 20 世纪 80 年 代 的 研究 成 果 , 反 映 出 奈 达 学 术 思 维 
活跃 ,不 风 于 成 见 , 敢 十 对 自己 的 理论 进行 反思 并 进 
行 新 的 阐发 。 

4. 开拓 中 西 诺 论 的 比较 研究 。 在 中 国 译 界 , 谭 
载 高 为 中 西 诺 论 纵 、 权 向 系统 研究 开 先 河 之 人 。1995 
年 ,他 在 《外 国语 》 上 PAE TE 对 
中 西 详 论 进行 共 时 比较 ,提出 科学 是 不 分 国界 ,不 分 
民族 的 ,驳斥 了 中 国 详 坛 流行 的 .建立 和 
的 观点 ,并 对 当时 中 西 译 界 存在 的 问题 提出 批评 。 在 
1998 年 的 《中 国 翻 详 》 上 ,他 再 次 强调 翻 详 学 必须 重 
视 中 西 译 论 比 较 研 究 , 并 在 1999~2001 年 ,在 Across 
Languages and Cultures, The Hong Kong Linguist , 
《中 国 翻 详 》 等 国内 外 重要 刊物 上 就 中 由 详 论 的 相似 
性 和 相 异 性 Sil setts toner 等 问题 , 作 
了 深层 次 ,高 度 系统 化 的 比较 和 探讨 。 自 2006 年 以 
OK TERA RIE PH PE LG Ma I ZA Se AEF eres 
比喻 进行 全 面 调查 ,运用 翻 详 学 的 描写 原则 和 比较 手 
段 , 从 多 个 方面 对 翻译 比喻 的 意义 、 翻 译 比 喻 人 研究 的 
方法 及 价值 进行 探讨 ,已 发 表 数 篇 论文 ,如 
Metaphors on translation (Perspectives ,2006) (#7 
比喻 衍生 的 详 学 思索 》(《 中 国 翻译 》, 2006 年 第 2 
期 )《 翻 详 比 喻 中 西 探 幽 》(《 外 国语 》 2006 年 
第 4 期 ) 等 。 

5. 率先 开展 翻译 中 的 语义 与 文化 对 比 研 究 。 谭 
载 计 认为 ,科学 的 翻译 研究 ,或 日 译 学 ,能够 并 且 也 应 
该 被 看 做 比较 语言 学 的 一 个 分 支 ,与 语义 学 紧密 相 
关 。 然 而 ,翻译 中 对 原文 的 理解 , 远 远 不 是 单纯 的 语 
言 埋 解 问题 。 语 言 是 文化 的 组 成 部 分 , 它 受 着 文化 的 
影响 和 制约 。 对 于 译 者 来 说 ,党 SA ASA 
识 , 就 无 从 谈 起 对 语言 文字 的 正确 理解 与 表达 。 项 
此 ,他 特别 重视 从 语义 和 文化 角度 进行 翻译 理 ae 
FE, Mt Be K I CBA PEAY HE SOOT Le ik AT) (1982b) , 
《文化 对 比 与 翻译 》(1986) 《中 西 翻 详 传 统 的 文化 烙 
印 光 2000b) 就 是 他 在 这 方面 的 研究 成 果 。 尤 其 值得 


一 提 的 是 《翻译 学 与 语义 》(1991), 此 文 重点 在 于 从 翻 
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译 和 翻 详 学 的 角度 来 探讨 语义 问题 ,或 者 说 把 语义 特 
别 是 对 比 语 义 义 研 究 引入 酮 详 理论 人 研究 的 范围 。 他 在 


文中 指出 “H rey F 的 一 一 个 重要 任务 ,是 Lee SC BU 言 
或 言语 的 总 意义 进行 宏观 和 微观 的 科学 分 析 , Jy 译 操 
作 提 供 一 个 可 靠 的 理论 基础 。" 他 遵循 这 一 指导 思想 ， 
从 翻译 学 的 角度 ,对 语义 的 种 种 解释 模式 作 了 概括 和 
济 析 ,并 对 照 奈 达 倡导 的 理论 框架 ,从 名 法 意义 、 修 和 梧 
意义 .词汇 意义 和 所 指 意 义 、 联 想 意义 等 多 个 层次 两 
个 方面 ,对 语义 的 内 容 实质 进行 了 较为 系统 的 探究 
从 而 对 奈 达 的 思想 作出 了 有 益 的 补充 和 发 展 。 近 年 
K PARP ee 了 新 的 曾 发 。 在 
fa j 详 研究 文化 转向 的 语 境 里 ,他 特别 提出 了 翻 诺 相 对 

与 绝对 属性 以 及 文化 身份 相对 性 的 问题 (Tan，Shao 
2 HAS 2007b) ,同时 ,他 还 立足 于 这 一 文化 观 ， 

运用 翻 详 比喻 来 对 译 者 号 份 的 问题 进行 了 深入 的 人 研 
4%(Tan 2007). 


6. EREZA UY KER SE DoH WARA 
BART SARIS BCL AT E EENE EER 


合 素质 的 “全 人 "教育 观 ,认为 大 学 翻译 学 位 层面 的 翻 
译 教学 ， 其 目的 / 开 在 不 仅仅 是 详 者 培训 ,而 是 培训 
(training) 教育 (education) 二 者 兼顾 ,并 且 后 者 往往 
重 于 前 者 。 通 俗 地 说 ,是 培养 .培育 翻译 人 才 , 而 不 是 
培训 翻译 人 员 。“ 培 训 翻 译 人 员 " 应 当 是 翻译 或 外 语 
培训 中 心 , 而 不 是 大 学 翻译 学 位 课程 的 责任 和 作 务 。 
按 此 理论 框架 , 谭 载 喜 提出 大 学 翻 详 学 位 课程 的 “ 综 

合 素 质 培育 "模式 (2007c)。 CERI) 


王 宏 印 (1953 一 ) 

陕西 华 阴 人 。1976 年 毕业 于 西安 外 国语 学 院 英 
语系 。 在 西北 电 管 局 中 心 试 验 研究 所 从 事 科 技 翻 译 
五 年 ,后 转 入 陕西 师范 大 学 任教 至 2000 年 , 遂 调 入 南 
开 大 学 任教 。1983 一 1984 年 在 上 海 交 通 大 学 参加 英 
国文 化 委员 会 举办 的 高 校 英 语 教师 训练 班 ， E 修 应 用 
语言 学 。1988 一 1990 年 在 美国 新 墨西哥 大 学 留学 
攻读 跨 文 化 心理 学 和 器 文化 传播 学 , 获 文 学 “硕士 学 f 
位 。 现任 南开 大 学 外 国语 学 院 英 语系 教授 ( 曾 gare 
任 ) 英语 语言 文学 专业 博士 生 导 师 .博士 后 流动 站 六 
长 . 翻 详 人 研究 中 心 副 主 任 , 主 要 从 事 中 外 文化 典 逢 a 
详 及 翻 详 理论 的 教学 与 研究 。 兼 任 中 国 英汉 语 比 较 
研究 会 副 会 长 .中国 跨 文化 交际 学 会 常务 理事 .中国 
翻译 工作 者 协会 ( 辟 天 津 市 译 协 ) 专 家 会 员 、 天 津 市 作 
协会 员 《 国 际 诗坛 》 艺 术 顾问 等 职 ,受聘 为 教育 部 高 
等 学 校外 语 专业 教学 指导 委员 会 成 员 .全 国 翻译 硕士 
专业 学 位 教育 指导 委员 会 成 员 。 已 出 版 各 类 书籍 40 
部 ,发 表 学 术 论 文 50 余 篇 。 主 持 或 参加 省 部 级 及 校 
级 科研 项 目 5 项 。 

代表 性 研究 成 果 : 1. 翻译 教学 与 研究 :《 英 汉 翻 

半 综 合 教程 兴 陕 西 师 范 大 学 出 版 社 ,1989) ,初步 建立 

了 以 理论 、 BIS, 习作 欣赏 为 主 的 翻 详 教学 体系 ， 
2002 年 由 辽宁 师范 大 学 出 版 社 重出 修订 版 ,2007 年 
青 版 修订 ; 4 而 诗 文英 译 选 析 》( 河 北 教育 1 版 社 ， 
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1998) 闪 世界 名 作 汉 详 选 析 》( 上海 交 通 大 学 出 版 社 ， 
2000);《 妙 在 似 与 不 似 之 间 一 一 汉 疯 翻 详 表 现 于 法 述 
要 》, 探索 出 一 套 十 种 “写意 型 "翻译 方 法 , 获 陕 西 省 首 
届 翻 译 理论 与 教学 人 证 讨 会 优秀 论文 一 等 奖 ; 作 为 教育 
部 "十 一 五 ?教材 规划 项 目 和 精品 教材 ,80 万 字 的 《中 
外 文学 经 典 翻 译 教程 )( 高 等 教育 出 版 社 ,2006) 结 合 
了 文学 翻译 教学 与 翻译 批评 。2. 典籍 翻 详 与 醋 究 : 
《白话 解读 “公孙 龙 子 ": 文本 翻 详 与 思想 重建 (三 秦 
出 版 社 ， 1997); iz) HI Fx 语言 哲学 f Z hi> 学 解读 先秦 
名 家 典籍 4 公孙 龙 子 2 人 诗 品 ? 广 谋 与 司空 图 许 学 侠 
究 》( 北 京 图 书馆 出 版 社 ,2002), 从 文化 史 、 文 学 史 和 和 
美学 角度 系统 评述 了 司空 图 的 诗 学 思想 ;《* 画 语录 ” 
注 诺 与 石涛 画 论 研 究 兴 北京 图 书馆 出 版 社 ,2007) , 系 
统 地 阐释 了 石涛 的 绘画 美学 思想 体系 ,考证 比较 了 
(MERN jC EDI KA LRE EA A AIYE 
IMRAY o 3. EKRE: 加 拿 大 F a 
ECAP AT) (BRE Bite we HY FL: 1999) ,将 翻译 和 许 葡 
论 相 结合 , 获 加 拿 大 领 馆 赞助 和 陕西 省 第 三 Bias 
PH PELE GAR CE PAA YH PEPE AT: 从 水 士 比 亚 到 
金 斯 伯 格 光山 东 大 学 出 版 社 ,2004) ,评论 传统 格律 诗 
翻译 ,并 率先 进入 现代 派 诗歌 的 翻 详 批评 ;红楼 梦 》 
许 词 曲 赋 英 详 比较 癸 究 》( 苹 西 师范 大 学 出 版 社 ， 
2001) ,比较 评析 了 杨 宪 益 和 稚 克 斯 的 英 译 本 ; 物 旦 
诗 英 详 与 解析 》( 河 北 教育 出 版 社 ,2002), 提 出 穆 晶 诗 
歌 十 大 主题 与 “被 围 者 "意象 , 开 穆 旦 诗 翻 译 与 研究 
之 先河 从 新 诗话 语 》( 百花 文艺 出 版 社 ,2007) ,体现 
新 诗 创 作 的 理论 探索 和 个 人 新 证 创作 面貌 。 
4. 翻译 理论 与 研究 :《 中 国 传统 译 论 经 典 的 现代 阅 
FE :为 建立 翻译 学 的 一 种 努力 》(《 中 国 翻译 》 
2002 年 第 2 期 ) ,率先 提出 中 国 传统 诺 论 系统 阐释 
FUERA FE FC Als CHE EVE E SLE RE) CALA 
育 出 版 社 ,2002) ,是 第 一 本 用 解释 学 方法 系统 研究 
中 国 传统 详 论 的 专 珍 , 旨 在 梳理 .分析 继承 和 总 结 
中 国 传统 详 论 ,实现 其 在 现代 翻 详 学 中 的 新 生 和 转 
化 六 文学 翻译 批评 论 稿 》( 上 海外 语 教育 出 版 社 ， 
2006), 运用 多 学 科 交 叉 研 究 方法 ， 借鉴 西方 文 论 并 
吸收 国学 营养 ,奠定 了 文学 翻译 批评 分 支 学 科 框 染 
和 理论 基础 。 
代表 性 理论 观点 : 1. 翻 详 过 程 理 论 : 提出 翻译 过 

程 综 括 模式 ,构成 一 般 翻 详 理 论 的 基础 。 它 以 创作 为 
翻译 的 逻辑 起 点 和 基础 ,分 为 原作 世界 和 译作 世界 的 
概念 ,各 由 客观 世界 .主观 世界 和 作品 世界 构成 ,两 组 
世界 的 对 应 和 转换 关系 构成 翻译 过 程 的 横向 平行 路 
线 ， 从 原作 世界 向 诺 作 世界 的 深入 和 浅 出 则 构成 翻译 

过 程 的 纵向 行进 路 线 ， gg oilers = 个 层 
次 和 三 种 水 平 的 发 展 模式 。 综 括 模 式 可 具体 化 为 一 
级 模式 ,或 科学 翻译 模式 和 -级 模式 ， 或 文学 翻 详 模 
式 , 分 别 对 应 于 实用 翻译 (再 现 类 文本 的 翻译 ) 和 文学 
翻 详 ( 表 现 类 文本 的 翻译 ) ,所 有 翻 详 方法 分 别 为 人 
法 和 表现 法 (有 具体 化 为 文学 翻 详 表 现 手法 十 种 )。 
ZEN 2002) 结 合 翻 详 中 的 J | 化 异化 理 it, 提出 翻 


程 本 质 上 是 从 异化 (区 别 于 既定 原作 ) 向 归 化 (倾向 于 
理想 诺 作 ) 运 行 的 统一 过 程 ,在 原则 上 是 不 可 逆转 和 
重复 的 行为 ,向 其 中 顺 向 转换 的 中 点 是 等 化 ,在 企图 
返回 原作 的 回 译 过 程 中 , 则 是 既 保 留 原 详 因 素 叉 具有 
创作 因素 的 一 个 虚拟 的 返回 中 点 。 由 此 可 知 企图 用 
回 译 检验 详 文 质量 的 做 法 (如 纽 马克 的 观点 ) 是 相对 
的 ,而 “研究 性 回 译 ” 对 于 深入 认识 翻 详 过 程 和 木质 至 
关 重 要 。( 士 宏 印 , 张 知 中 2003)2. 翻 详 类 型 理论 : 
结合 翻译 的 本 体 失落 理论 ,提出 “古本 复原 " 翻 详 类 
型 ,以 《蒙古 秘史 》 汉 译 和 蒙 详 为 例 ,提出 占 本 复 床 的 
假设 条 件 ,例如 ,原始 文本 确实 存在 过 的 让 据 , 可 能 具 
有 的 残 篇 痕迹 , 音 写 作为 准确 恢复 原文 语义 的 技术 于 
段 , 译 者 具有 相关 的 历史 文本 知识 和 语言 操纵 能 力 
To (ZEN, MZ 2006) 在 前 人 基 侧 上 冰释 “往复 翻 
VE" BH PERI ,以 4 论语 》 和 宇文 所 安 的 《中 国文 论 》 英 
译 和 充 谋 回 详 为 便 , 论 证 了 往复 翻译 作为 文化 反哺 行 
为 ,对 于 中 国文 化 典籍 经 过 西学 洗礼 返回 中 国 本 十 文 
化 语 境 的 重新 认识 作用 ,尤其 是 其 中 的 注释 和 琉 解 有 
特殊 价值 。( 王 宏 印 2006) 以 林语堂 《京华 烟云 的 英 
文 写作 和 三 个 中 文 译 本 为 例 , 提 出 没有 原 译 的 回 详 概 
念 作 为 翻译 的 另类 。 值得 探讨 的 理论 问题 包括 ,异族 
语 写 作对 于 本 国文 化 的 表现 力 是 否 充 分 ,缺乏 原 详 的 
回 译 是 耕 可 能 ， 以 及 导致 多 线索 回 详 版 术 的 汇通 评价 
问题 , 旨 在 建立 以 本 族 文 化 作为 终极 文本 (历史 文 
AS) ,而 其 他 文本 只 是 派生 文本 的 翻译 概念 。( 王 安 印 
2006)3. 翻译 批评 理论 : 针对 翻译 批评 主体 性 建设 问 
题 , 捉 出 翻译 批评 的 认识 主体 、 交 互 主体 和 交流 主体 
= RAPE. (EASE 2006) 在 翻 详 批评 方法 原则 
上 ,结合 人 文学 科 的 阐释 学 方法 和 自然 科学 的 实 
究 方 法 ,提出 文学 翻译 批 评 的 互 条 统一 原则 , 凤 合 
的 性 与 合 规律 性 .阐释 性 与 论证 性 .个案 性 研究 : 
遍 启 发 性 、 审 关 个 性 与 社会 认识 价值 ,以 及 独立 批判 
功能 与 文化 参与 功能 等 相 统 一 的 思想 。 提 出 并 阅 释 
了 细 读 法 .取样 法 .比较 法 .多 辑 法 .量化 法 、 oiy 
互 文法 .历史 法 、 模 型 法 ,评价 法 十 大 具体 方法 。( 王 
BEN 2006) 关 于 翻译 标准 和 评价 ,考察 了 传统 译 tte 
一 元 (化 境 ) . COE A) Ac CRE” ) BO EE 
辑 结 构 上 的 优 缺 点 ,提出 六 条 标准 : 语言 要 素 . 起 想 
倾向 文化 张力 ` 文 体 对 应 .风格 类 型 .审美 趣味 。 并 
参照 中 国 传统 艺术 品 鉴 赏 和 用 人 人“ 九 品 中 正 ” 制 度 , 提 
出 三 类 九 等 分 级 评价 标准 及 作品 评价 等 级 。( 王 宏 印 
2006) 4. 文化 批评 理论 : 针对 文化 转向 和 研究 的 可 
能 误区 ,提出 文化 研究 要 能 够 进入 学 科研 究 , 提 出 文 
化 作为 文明 单元 ,作为 文学 内 容 , 作 为 语言 信息 ,作为 
文本 意义 和 作为 翻译 对 象 等 层次 进行 分 析 ， 基本 上 解 
决 了 以 文化 为 核心 概念 和 贯穿 思路 打通 各 学 科 的 问 
alo (EZREN 2006 ) 针 对 强势 文化 与 弱势 文化 的 流行 
说 法 ,提出 所 谓 强 势 文化 必须 具有 文化 资源 上 的 源 远 
Fike 综合 实力 上 的 强大 持久 利 心理 认同 上 的 凝聚 力 
等 概念 (至 少 具 有 其 中 的 两 项 )。 处 于 具体 交际 情景 
中 的 文化 双方 是 动态 的 ,要 结合 具体 参与 项 目 和 力量 
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对 比 进 行 分 析 才 能 下 结论 ,反对 将 中 国文 化 笼统 地 称 
为 弱势 文化 的 荒 雇 观点 。( 王 宏 印 2004) 针 对 文化 转 
向 以 来 在 中 国 翻 详 界 出 现 的 一 些 倾向 ,例如 将 中 西 文 
化 对 立 起 来 ,将 文化 研究 与 语言 研究 对 立 起 来 ,满足 
于 文化 的 泛泛 之 论 不 能 进入 学 科研 究 , 把 文化 翻译 等 
于 直译 加 注 , 把 翻译 策略 归结 为 归 化 异化 ,不 加 分 析 
地 滥用 强势 文化 和 弱势 文化 概念 等 ,提出 十 点 予以 批 
评 告 诚 。( 王 宏 印 2007b: 110~114) 5. 译 学 建设 理 
论 : 在 中 西学 术 的 结合 思路 上 ,提出 以 中 国 传统 详 论 
的 学 理 曾 释 和 现代 转化 为 起 点 ,经 过 现代 翻 详 理 论 的 
自主 创新 走向 世界 性 普遍 详 学 的 基本 思路 ,系统 梳理 
了 中 国 传统 谋 论 的 理论 命题 并 考察 了 其 文化 资源 , 提 
出 历史 评价 ,理论 评判 与 创造 转化 三 个 层次 。( 王 宏 
印 2003a) 在 理论 与 实践 的 关系 上 ,提出 纯 理 论 研究 、 
翻译 实践 、 翻 译 批评 三 重 架 构 ( 以 翻译 批评 作为 中 
介 ) ,各自 具有 的 理论 与 实践 层面 共计 六 个 层面 的 系 
统 理论 , 此 为 “ 执 两 用 中 ”的 致 思 方 略 。( 王 宏 印 
2003b) 在 翻译 教学 领域 ,提出 一 切 翻译 理论 与 实践 的 
研究 成 果 必 须 能 够 进入 课堂 教学 ,才能 成 为 人 类 稳定 
的 知识 资源 的 教学 理念 ,提倡 中 外 翻译 双向 打通 ,中 
外 文学 形成 比较 规模 , 读 写 ( 译 ) 贯 串 于 教学 全 过 程 ， 
进一步 将 译 介 学 和 比较 文学 乃至 世界 文学 合 为 一 个 
教学 过 程 。 在 教学 的 层次 上 ,提出 外 语 本 科 、 硕 士 ( 包 
括 翻译 硕士 ) 和 博士 三 个 层面 各 有 不 同 任务 和 侧重 的 
基本 估计 ,尤其 是 博士 阶段 培养 的 基本 规范 模式 , 包 
括 从 招生 到 授课 .从 选 题 到 预 答辩 及 答辩 一 条 龙 的 培 
养 思 路 和 学 术 规 范 与 创新 的 激励 机 制 。( 王 宏 印 
2007a) ( 晓 风 ) 
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曾 利沙 (19S3 一 ) 

湖南 新 化 人 ,广东 外 语 外 贸 大 学 国际 商务 英语 学 
院 教 授 ,翻译 学 方向 博士 生 导 师 ,省 人 文 社 科 重 点 研 
究 基地 “外 国文 学 文化 研究 中 心 ”兼职 研究 员 。1981 
年 湖南 邵阳 师 专 外 语系 毕业 ;1988 年 华南 师 大 外 语 
系 研 究 生 毕业 ;1991 一 1993 年 留学 英国 Warwick 大 
学 ;1995~1999 年 任 广东 外 语 外 贸 大 学 国际 贸易 学 
院 副 院 长 兼 外 语系 主任 ;1997 年 获 广东 省 “ 南 碰 教书 
育 人 优秀 教师 ”称号 ,2004 年 获 广 东 省 “南粤 优秀 教 
师 " 称 号 。 社 会 兼职 : 广东 省 外 国语 言 学 学 会 理事 , 广 
州 市 外 事 翻译 学 会 理事 ,广州 市 公共 场所 公示 语 译文 
规范 专家 委员 会 委员 ,广东 省 译 审 . 副 译 审 技术 资格 评 
审 委员 。 学 术 成 就 : 发 表 学 术 论 文 70 多 篇 ;论文 多 次 
在 全 国 性 学 术 研 讨 会 上 获奖 ,2002 年 获 香港 “ 宋 湛 翻 
译 研究 论文 奖 ” ;先后 承担 省 部 级 一 般 项 目 5 项 ,重点 
项 目 1 项 ,出 版 编 吾 1 部 ,译音 3 部 ,教材 1 部 。 现 主 
要 从 事 翻译 学 ,应 用 翻译 学 .翻译 批评 、 翻 译 思维 与 心 
理 机 制 模型 研究 、 认 知 - 语 篇 语言 学 研究 。 

曾 利 沙 的 译 学 研究 特点 主要 表现 在 其 理论 思维 、 
学 术 思 想 和 研究 视角 与 方法 论 方面 。 他 立足 于 本 顶 
层次 翻译 教学 实践 和 语言 学 理论 基础 ,善于 综合 相 邻 
相关 学 科 理 论 成 果 作 为 研究 工具 ,创造 性 地 运用 于 翻 


详 理论 人 研究 之 中 。 

他 一 方面 坚持 翻译 实践 和 翻译 教学 , 另 一 方面 深 
入 钻研 折 学 .逻辑 学 西方 文 论 和 语言 学 等 相关 学 科 
理论 ,坚持 自己 独特 的 研究 视角 ,其 研究 课题 始终 用 
绕 着 翻 详 学 系统 理论 的 哲学 基础 一 一 发 生 论 、 本 体 
论 . 认 识 论 .价值 论 . 系 统 论 进行 深入 研究 ,致力 于 建 
立 翻 详 学 核心 系统 理论 范畴 。 在 “文化 转向 “解构 主 
义 “ 女 权 主 义 “ 话 语 霸 权 ”“ 意 识 形 态 " 等 翻 详 观 层 出 
不 穷 的 兴 今 译 坛 ,他 认为 ,翻译 学 系统 理论 的 建构 基 
而 和 核心 在 于 对 文本 语 际 转换 过 程 中 所 衍生 出 一 切 
问题 作 科 学 系统 的 研究 ,即使 是 “文化 转向 "也 应 是 文 
本 内 的 理论 范畴 问题 ,因为 翻 详 的 根本 问题 就 是 基于 
文本 的 语言 文化 问题 ,而 语言 文化 翻 详 的 本 质问 题 就 
是 “ 义 ” 与 “ 意 ” 的 价值 形态 及 其 在 目的 语 中 的 再 现 与 
表现 问题 。 在 系统 理论 范畴 内 ,人 研究 者 的 兴趣 可 以 转 
向 ,但 "文化 ?翻译 是 转 不 了 向 的 ,因为 "文化 "问题 脱 
离 不 了 语言 ,其 实质 就 是 特定 “意义 "层次 的 价值 体 
现 ,必须 置 于 特定 文本 ,特定 层次 之 中 才 具 有 翻译 理 
论 意 义 。 此 外 ,他 认为 任何 与 谋 学 相关 的 研究 都 从 属 
于 系统 理论 中 核心 的 或 外 围 的 某 个 特定 范畴 ,宏观 理 
论 范畴 的 内 容 应 在 微观 层次 范畴 得 到 印证 ,而 微观 层 
次 问题 应 能 在 宏观 层次 得 到 阐释 ,理论 范畴 之 间 是 相 
互联 系 、 相 互 印 证 ,相互 制约 的 。 他 重视 典型 译 例 的 
理论 阐发 ,在 阐释 其 翻译 理论 与 翻译 思想 时 总 会 结合 
大 量 翻 详实 例 对 理论 进行 深入 浅 出 的 说 明 。 

在 理论 思维 和 研究 方法 论 上 ,他 继承 和 吸收 了 西 
方 的 分 析 型 研究 模式 与 思辨 型 思维 方式 ,克服 了 国内 
译 学 传统 研究 中 印象 性 和 整体 思维 方式 的 局 限 性 ,其 
研究 逻辑 严密 ,长 于 推理 ,善于 论证 ,对 翻译 实践 和 翻 
译 人 研究 中 的 各 种 问题 能 进行 条 理性 冰 释 ,并 善于 加 以 
归纳 、 概 拓 演绎 和 提升 ,形成 有 普遍 指导 意义 的 高 度 
理论 化 成 果 ; 其 翻译 理论 和 翻译 思想 涵盖 了 宏观 指导 
和 微观 操作 的 各 个 层面 ,对 文学 翻译 和 应 用 翻译 等 领 
域 的 语言 .翻译 批评 、 文 化 转换 规律 等 进行 了 揭示 。 

曾 利沙 将 其 他 学 科 的 前 沿 成 果 运 用 于 翻译 学 系 
统 理论 范 暑 化 人 研究。 他 在 研究 中 善于 批判 性 地 理解 
和 接受 其 他 学 者 的 成 果 ,并 综合 (艺术 ) 哲 学 .逻辑 学 、 
系统 论 .信息 控制 论 .现象 学 .接受 美学 .阐释 学 .语义 
学 , 语 用 学 、 认 知 语言 学 、 功 能 语言 学 篇 章 语言 学 , 社 
会 语言 学 等 学 科 理 论 ,逐步 形成 自己 的 理论 框架 。 他 
对 诺 学 理论 建构 的 贡献 主要 体现 在 翻译 学 系统 理论 
范畴 化 的 建构 .翻译 批评 研究 .应 用 翻译 理论 范畴 化 
建构 和 翻 诺 研究 的 哲学 思辩 等 四 个 方面 。 

他 在 翻译 学 系统 理论 范畴 建构 方面 的 研究 特色 
体现 在 他 结合 现象 学 的 “意向 性 ?和 ”* 视 域 " 理 论 与 曾 
释 学 成 果 提 出 “文本 特征 论 " 的 本 体 论 理论 范畴 ,并 形 
成 系统 理论 框架 和 相应 的 概念 体系 ,其 代表 作 有 《 论 
操作 视 域 与 参数 因子 一 兼 论 翻 详 学 理论 范畴 “文本 特 
征 论 ”的 研究 《现代 外 语 》,2002 年 第 2 期 ) 《关于 翻 
译 操 作 的 “多 度 视 域 ” 人 研究 一 兼 论 译 学 系统 理论 研究 
的 范畴 化 与 概念 化 》(《 四 川 外 语 学 院 学 报 》, 2002 年 
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第 4 期 )《 化 理论 为 方法 ”化 理论 为 知识 Mit’ 
业 研 究 生 学 科 理 论 教 学 谈 》《 中 国 翻 诺 》,2002 年 第 1 
期 ) 《文本 主题 与 主题 倾向 关联 下 的 概念 语义 生成 机 
制 》(《 外 语 教学 》,2007 年 第 3 期 )。 他 的 理论 范畴 观 
是 基于 学 科 理 论 的 妙 辑 范畴 化 的 推演 机 制 ,是 基于 本 
体 论 与 认识 论 之 上 的 理论 研究 , 是 对 详 者 在 翻译 过 
程 中 的 心理 表征 和 操作 理据 的 实证 研究 ,也 是 对 详 本 
意义 生成 机 制 的 可 描写 性 、 可 印证 性 、 可 操作 性 、 可 阐 
释 性 的 系统 研究 。 其 理论 的 根本 目的 有 二 : 一 是 研 
究 形 式 转换 规则 ,从 理论 上 建立 一 种 形式 转换 的 描 
写 - 功 能 规范 ;二 是 研究 转换 规律 ,从 应 用 角度 研究 翻 
译 思 维 发 展 模式 以 及 语言 符号 的 语义 -功能 换 码 行为 
模式 。 

他 对 翻译 批评 的 研究 特色 体现 于 他 将 逻辑 理论 、 
参数 理论 及 语义 学 、 认 知 语言 学 、 语 篇 语言 学 、 语 用 学 
等 成 果 应 用 于 翻 详 批评 研究 。 其 代表 作 有 《对 
ALTOGETHER AUTUMN 两 种 译文 的 比较 评 
析 一 一 兼 论 多 种 详 本 批评 的 方法 论 》(《 中 国 翻 译 》， 
2000 年 第 5 期 )《 小 议 翻 译 操作 中 的 “多 度 视 
域 "一 一 兼 对 十 三 届 韩 素 音 青年 翻译 奖 参 考 诺 文 的 商 
HE) (CHE A PE) , 2001 年 第 2 期 )《 主 题 关 联 性 社会 
文化 语 境 与 择 义 的 理据 性 》(《 中 国 翻译 》,2005 年 第 4 
期 )《 古 典 诗词 互 文 性 解读 的 “ 国 限 " 问 题 一 一 兼 论文 
本 ( 翻 详 ) 阐 释 的 主题 与 主题 倾向 关联 性 语 境 融 合 》 
(CHET A), 2006 年 第 1 期 )。 他 在 提出 翻译 批评 
的 参数 理论 之 后 ,又 进而 提出 了 社会 文化 语 境 关联 性 
融合 下 的 主题 与 主题 倾向 制约 性 文本 批评 模式 ,从 安 
观 统 摄 的 视角 ,将 语 篇 微观 语义 生成 推导 理据 和 心理 
机 制 的 准 限 性 纳入 翻译 批评 的 认识 论 范畴 。 该 理论 
是 篇 瘟 语 言 学 在 翻译 理论 探索 中 的 应 用 性 研究 不 可 
多 得 的 成 果 之 一 。 

在 翻译 哲学 思考 方面 也 见解 独到 ,他 的 论文 《 论 
“规律 "一 一 兼 论 翻 诺 理论 与 实践 的 辩证 关系 》(《 外 语 
与 外 语 教学 》,2001 年 第 9 期 ) 对 翻译 规律 的 二 级 本 
质 特征 从 哲学 的 高 度 进行 曾 述 ,并 对 翻译 理论 与 实践 
的 辩证 关系 进行 了 详细 阐述 ,该 文 于 2002 年 获得 香 
港 中 文大 学 翻译 研究 中 心 颁发 的 [ 港 \ 澳 、 台 、 内 地 ] 
“ 宋 湛 翻 详 研究 论文 奖 "。 他 在 《翻译 本 体 论 批评 与 价 
值 判 断 的 逻辑 基础 》(《 四 川 外 语 学 院 学 报 》, 2007 年 
第 ] 期 ) 一 文中 就 翻译 活动 和 理论 研究 的 逻辑 特质 进 
行 了 论证 。 他 认为 ,逻辑 特质 是 翻译 批评 的 重要 手段 
之 一 ,是 翻 详实 践 和 翻译 理论 研究 中 的 基本 属性 , 翻 
详 多 元 化 不 应 该 以 拒 斥 逻辑 为 前 提 。 

在 应 用 翻译 系统 理论 研究 方面 ,他 以 人 逻 辑 范 畴 
论 .社会 行为 学 .行为 价值 学 .信息 控制 论 等 学 科 理 论 
为 基础 ,提出 应 用 翻译 (学 ) 理 论 原 则 范畴 化 的 建构 ， 
并 从 对 外 宣传 文本 和 旅游 文本 等 翻译 研究 入 手 ,提出 
了 目的 -需求 原则 范畴 、 价 值 原 则 范畴 、 策 略 原则 范 
旷 、 辅 助 性 准则 与 可 操作 性 规则 的 范畴 系统 ,并 对 范 
晓 间 的 逻辑 推演 机 制 及 其 内 在 联系 进行 了 论述 。 其 
代表 作 有 《 论 投 资 指南 的 翻译 原则 》(《 国 际 经 贸 探 


索 》,2000 年 第 2 期 )《 论 旅游 指南 翻译 的 主题 信息 
突出 策略 原则 》(《 上 海 翻 译 》, 2005 年 第 1 期 )《 对 
(2002 年 中 国 的 国防 )( 白 皮 书 ) 英 译文 的 评析 Ak 
论 对 外 宣传 翻 详 “ 经 济 简 明 "” 策 略 原则 》(《 广 东 外 语 外 
贸 大 学 学 报 》, 2005 年 第 2 期 )《 从 对 外 宣传 翻 详 原 
则 范畴 化 看 应 用 翻译 系统 理论 建构 》(《 外 语 与 外 语 教 
学 》,2007 年 第 7 期 )。 这 些 研究 成 果 对 应 用 文本 的 
翻译 提出 了 具有 实际 指导 意义 的 系统 理论 。 

(HAF A) 


HEB (1953~ ) 

1977 年 毕业 于 中 山大 学 外 语系 ,毕业 后 留 校 任 
教 ;1981 年 至 1982 年 在 香港 大 学 研修 英国 当代 文学 
及 翻译 课程 ,1996 年 赴 香 港 浸 会 大 学 攻读 博士 学 位 ， 
1999 年 获 ( 翻 详 学 ) 哲 学 博士 学 位 。 曾 任 中 山大 学 教 
授 、 英 语系 主任 、 中 山大 学 学 术 委 员 会 委员 中国 英汉 
语 对 比 研究 会 常务 理事 。 现 为 澳门 大 学 教授 .博士 生 
导师 .澳门 大 学 教务 委员 会 委员 澳门 大 学 翻译 研究 
生 课 程 主任 .澳门 翻译 员 联 合 会 副 会 长 .中国 翻 诺 协 
会 理事 .香港 翻译 学 会 终身 会 员 ;兼任 4 中国 翻译 》、 
《外 语 与 外 语 教学 》 等 学 术 刊物 编 委 、 上 海外 语 教育 出 
版 社 * 国 外 翻译 研究 丛书 及 外 语 教学 与 研究 出 版 社 
“外 人 研 社 翻译 研究 文库 "专家 委员 会 成 员 。 

在 中 外 学 术 刊 物 上 已 发 表 论文 近 50 篇 ,出 版 专 
A TE WS, 专 竺 有 《中 国 英 汉 翻 译 教材 研究 
(1949 一 1998) 兴 上 海外 语 教育 出 版 社 ,2001) 和 《 翻 诺 
研究 的 功能 途径 》( 上 海外 语 教 育 出 版 社 ,2005 ) ; 译 著 
有 《 译 有 所 为 一 一 功能 翻译 理论 阐释 》( 主 译 , 外 语 
学 与 人 赋 究 出 版 社 ,2005) 《图 说 香港 电影 史 》( 香 港 三 
联 书 店 ,1997) 《牛津 青少年 百科 全 书 》( 合 译 , 牛 津 
大 学 出 版 社 [ 香 港 ],1998) 等 。 其 学 术 人 研究 成 果 主 要 
体现 在 四 个 方面 : 1. 研究 及 评介 中 ,西方 的 翻译 教 
学 及 教材 ;2. 评介 当代 西方 翻译 理论 ;3. 率先 应 用 
语 篇 分 析 理 论 和 功能 主义 途径 人 研究 英汉 翻译 问题 ; 
4. 人 研究 澳门 地 区 的 翻译 现象 及 推动 该 地 区 翻译 研 
究 的 发 展 。 

张 美芳 的 博士 论文 《中 国 大 陆 翻译 教材 发 展 研 
究 》, 对 新 中 国 成 立 后 出 版 的 115 种 英汉 翻译 教材 作 
了 深入 细致 的 调查 分 析 , 归纳 各 类 教材 的 特点 ,追踪 
其 理论 根源 ,并 探讨 各 类 翻 详 教材 的 优点 及 有 待 改进 
之 处 。 在 人 研究 中 ,她 根据 所 研究 的 翻译 教材 的 理论 倾 
向 将 其 分 为 三 大 流派 : 1. 词法 、 句 法 流派 ;2. 功能 流 
派 ;3. 当代 详 论 流 派 。 其 专车 《中 国 英汉 翻译 教材 研 
究 (1949~1998)》( 上 海外 语 教 育 出 版 社 ,2001) 是 在 
她 的 博士 论文 的 基础 上 修改 而 成 。 王 宗 炎 在 《 序 》 中 
指出 ,该 书 有 两 个 突出 的 优点 :一 是 材料 充实 ,二 是 
态度 客观 ”。 在 对 我 国 翻译 教材 进行 深入 研究 的 同 
时 ,她 还 广泛 研究 了 西方 出 版 的 翻译 教科 书 。 其 学 术 
论 义 《从 经 验 .文本 到 解构 翻译 概念 》(《 解 放 军 外 国语 
学 院 学 报 》,2001 年 第 2 期 ) 评 介 了 西方 有 代表 性 的 
PEAR: 纽 马克 的 《翻译 教程 》(Newmark，1988 )、 
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贝尔 的 《翻译 的 理论 与 实践 》(Bell，1991) 、 贝 元 的 《在 
语 际 之 间 : 翻译 研究 教程 (Baker, 1992) 以 及 岁 宾 进 
的 《速成 翻 详 教 程 )(Robinson，1997)。 她 指出 ,这 些 
出 版 于 不 同时 期 的 凸 方 翻 详 教程 反映 了 翻 详 研 究 从 
经 验 到 科学 、 从 文学 到 语言 学 、 从 文本 到 解构 主义 的 
发 展 趋向 。 她 还 认为 ,翻译 教科 书 婚 是 山 赦 者 的 研究 
成 果 , 也 反映 了 某 一 时 期 翻译 研究 的 热点 与 趋势 。 

张 美 芳 曾 在 国内 核心 期 刊 发 表 十 几 篇 论文 ,评介 
当代 西方 翻译 理论 家 及 其 理论 ,在 《中 西方 详 学 构想 
比较 》《 中 国 翻 详 》,2001 年 第 1 期) 一 文中 ,首次 将 
稚 姆 斯 (Holmes) 的 详 学 构想 详细 介绍 给 中 国 读者 ; 
她 还 写 了 多 篇 论文 着 重 对 德国 功能 主义 学 派 的 代表 
人 物 之 一 诺 德 (Nord) 的 翻译 理论 作 了 评介 。 

张 美芳 在 不 同 的 时 期 研究 侧重 点 不 同 : 初期 偏 
重 于 以 语 篇 分 析 途 径 研 究 翻译 , 即 以 韩 礼 德 
(Halliday) 的 系统 功能 语言 学 为 基础 ,从 语言 使 用 及 
语 境 的 角度 人 研究 翻 详 功 能 ;近期 则 注重 运用 德国 功能 
主义 途径 研究 翻 详 过 程 中 所 涉及 的 各 种 因素 ,以 赖 斯 
(Reiss) , H5 X 75 (Vermeer ) | dof 75 24 - Y KE H ( Holz- 
Mänttäri) 和 详 德 等 为 代表 的 翻译 学 者 提出 的 功能 主 
义 为 基础 ,从 较 宏 观 的 角度 研究 翻译 功能 。 最 初 ,她 
用 畦 礼 德 的 系统 功能 语言 学 中 的 语 境 论 ,分 析 查 民 钳 
于 香港 回 归 祖 国之 日 发 表 的 文章 “河水 井 水 , 互 不 侵 
犯 " 及 其 英 译 , 以 探讨 "动态 对 等 " 论 的 局 限 性 (上 海 
科技 翻 诺 》,1999 年 第 4 期 ); 后 来 ,在 娠 礼 德 的 系统 
功能 语言 学 基础 上 ,她 从 语 篇 体裁 和 语 域 变 体 两 方面 
对 英汉 翻译 中 的 问题 进行 研究 (现代 外 语 》,2001 年 
第 1 期 ); 和 由 后 来 ,她 尝试 以 系统 功能 语言 学 中 新 发 展 
出 来 的 理论 评价 理论 ,探讨 翻译 中 的 “不 忠实 " 现 
象 及 产生 "不 忠实 ?译本 的 各 种 因素 (人 《外 语 与 外 语 教 
学 》,2002 年 第 7 期 )。 此 外 ,她 还 引入 德 : 布 格 兰 德 
(de Beaugrande) 和 和 德 莱 斯 勒 (Dressler) 的 篇 草 语 言 学 
理论 对 英汉 翻译 实例 进行 研究 ,其 中 包括 对 篇 曹 的 信 
息 性 (外语 教 学 与 研究 》,2000 年 第 5 期 ) 和 意图 性 
(《 外 国语 》,2001 年 第 2 期 ) 的 深入 分 析 。 

在 谈 到 语 篇 分 析 途 径 对 翻 诺 研 究 的 贡献 时, 张 美 
芳 指出 ,翻译 研究 的 语 篇 分 析 途 径 * 是 以 功能 语言 学 
和 语 用 学 理论 为 基础 ,对 原文 和 译文 及 其 使 用 的 语 境 
进行 分 析 比 较 , 找 出 其 对 等 和 不 对 等 之 处 ,并 进而 探 
讨 产 生 不 对 等 的 原因 ,其 最 终 目 的 是 为 翻译 实践 和 翻 
译 教学 提供 参考 依据 。 语 篇 分 析 翻 谋 研究 途径 有 比 
较 成 熟 的 语言 学 理论 作为 基础 ,研究 方法 和 分 析 模 式 
也 比较 科学 , 语 篇 分 析 的 变量 是 客观 而 不 是 主观 的 。 
例如 ,如 果 想 评价 一 篇 译文 整体 上 是 否 合适 ,可 以 从 
对 原文 和 详 文 的 语 域 分 析 入 手 。 语 域 分 析 包 括 三 个 
变量 , 即 话语 范围 .话语 基调 和 话语 方式 。 虽 然 这 只 
是 语 篇 分 析 的 途径 之 一 ,但 可 以 说 明 , 这 一 途径 研究 
的 是 原文 和 详 文 本 号 的 一 些 客观 要 素 ,分 析 手 段 也 相 
对 客观 ,因而 有 助 于 解释 一 些 翻 译 现象 ,其 研究 结果 
也 可 不 断 罕 积 ,为 后 人 进行 研究 提供 参照 。 这 就 是 语 
篇 分 析 途 径 对 翻译 学 的 最 大 页 献 ”"[《 疯 狂 英 语 》,2007 


年 第 5 期 (教师 版 ) 封 面 人 物 访谈 ]。 

张 美芳 的 《翻译 研究 的 功能 途径 上 海外 语 教育 
出 版 社 ,2005 ) 一 书 以 语言 功能 作为 翻 详 研究 的 切入 
点 ,系统 地 论述 了 翻译 功能 的 宏观 研究 和 微观 研究 的 
最 新 成 果 ,并 尝试 把 部 分 理论 应 用 于 英汉 翻译 研究 之 
中 ,是 国内 第 一 本 全 面 评介 翻 详 功能 各 理论 学 派 并 结 
合 翻 详实 例 进行 论证 的 专车 。 

张 美 芳 多 次 参加 国际 学 术 会 议 并 宣读 论文 。 在 
国内 学 术 期 刊 上 发 表 人 《澳门 公 共 牌 示 语 言及 其 翻译 研 
FOC EHIE), 2006 年 第 1 期 )《 澳 门 翻译 的 历史 
和 现状 》(《 中 国 翻 详 》,2006 年 第 1 期 ) 等 论文 ,引起 
了 国内 外 同行 对 澳门 翻译 现象 的 关注 ;同时 ,她 还 积 
极 策划 ,参与 筹办 澳门 翻译 联合 会 和 推动 其 他 与 翻译 
相关 的 活动 ,使 澳门 地 区 的 翻 详 、 翻 诺 教 学 及 翻译 研 
究 逐 渐 得 到 澳门 政府 和 各 种 机 构 的 关注 和 扶持 。 

GTH) 


曹 明 伦 (1953~ ) 

四 川 自贡 人 ,北京 大 学 文学 博士 , 现 为 四 川 大 学 
外 国语 学 院 教授 .河北 大 学 特聘 教授 .广东 外 语 外 贸 
大 学 及 河南 理工 大 学 兼职 教授 ,四川 理工 学 院 客 座 教 
授 .中 国 作家 协会 会 员 ,中国 翻译 协会 理事 .四 川 翻译 
文学 学 会 副 会 长 四川 省 有 突出 贡献 的 优秀 专家 , 享 
受 国 务 院 特殊 津贴 。 主 要 研究 方向 为 英美 文学 文学 
翻 详 . 翻 诺 学 及 比较 文化 研究 。 苦 有 《翻译 之 道 : 理 
论 与 实践 》 和 《英汉 翻译 实践 与 评析 》, 译 有 《 爱 伦 . 坡 
集 》《 弗 罗斯 特集 ;《 威 拉 … 凯 瑟 集 》《 莎 士 比 亚 十 四 
行 诗 全 集 》《 培 根 随笔 集 》 和 《本 各 特 诗 选 ? 等 多 种 英 
美 经 典 ,与 人 合作 编 注 有 《 英 诗 金 库 》。 论 文 见 于 《中 
国 翻译 》《 上 海 翻 译 》《 国 外 文学 ?《 名 作 欣 赏 》《 外 
国文 学 研究 ?等 学 术 期 刊 及 若干 大 学 学 报 。 

朝明 伦 的 代表 性 科研 成 果 是 其 2006 年 6 月 在 北 
不 大 学 答辩 通过 的 博士 学 位 论文 《翻译 之 道 一 一 对 翻 
译 理论 与 实践 之 关系 的 实证 性 赋 究 》。 该 论文 后 更 名 
为 《 翻 诺 之 道 : 理论 与 实践 》, 于 2007 年 10 月 由 河北 
大 学 出 版 社 出 版 。 该 书 指出 : 在 当今 之 中 国 , 随 着 已 
成 为 一 门 独立 学 科 的 翻译 学 的 文化 转向 ,不 少 翻 详 学 
者 也 纷纷 转向 ,其 中 有 些 人 不 知 不 觉 地 进入 了 文化 研 
究 的 传媒 研究 范畴 ,从 而 在 一 定 范围 内 造成 了 学 科 概 
念 混 消 和 学 术 理 路 混乱 ,致使 有些 翻 详 理论 和 翻 详实 
践 的 关系 变 得 模糊 不 清 , 极 不 和 谐 ,呈现 出 “分 道 扬 
镀 " 之 势 ， 水 火 不 容 " 之 态 , 某 些 翻译 学 者 甚至 极力 要 
人 们 相信 “理论 不 一 定 能 够 与 实践 结合 ”,“ 纯 理论 对 
翻 详实 践 无 用 "。 在 这 样 的 情况 下 ,不 少 翻译 实践 失 
去 了 规矩 方圆 ,许多 翻译 理论 流 于 清谈 空 论 , 所 谓 翻 
详 人 研究 几乎 成 了 一 方 谁 都 可 以 在 里 边 建构 理论 的 无 
界线 领地 。 这 种 现状 不 仅 阻 得 了 翻译 学 科 的 建设 , 影 


啊 了 翻译 教学 的 效果 , 布 且 使 我 国 的 翻译 实践 陷入 了 
困境 。 


针对 这 种 现状 ,该 书 以 实证 考据 和 巡 辑 思辨 相 结 
合 的 方法 , 按 历 时 描述 和 共 时 批评 相交 叉 的 理 路 ,在 
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跤 学 科 、 多 角度 的 综合 学 术 视 野 内 ,对 翻 详 理 论 与 翻 
泽 实 践 之 关系 进行 了 全 方位 的 研究 ,证 明了 无 论 在 中 
国 还 是 在 西方 , 翻 详 理 论 与 翻 详实 :路 之 间 的 互动 关系 
都 是 与 生 俱 来 的 ,都 是 不 以 人 的 意志 为 转移 的 。 在 此 
基础 上 ,作者 考察 了 .翻译 研究 之 文化 转 向 "的 来 龙 去 
Jk, BEAT 了 均 用 Translation Studies 为 其 能 指 的 详 介 
学 和 翻译 学 之 差异 ,指出 了 这 两 个 学 科 的 学 科 概念 混 
清 的 原因 ,明确 了 译 介 学 和 翻译 学 各 自 的 学 科 概 念 ， 
并 发 出 了 翻译 学 应 该 划 定 学 科 界 线 、 保 持 学 科 特 点 、 
避免 学 科 危 机 的 呼吁 。 作 者 进而 指出 ,翻译 概念 的 发 
展 只 是 其 外 延 正 的 增加 ,而 非 其 内 涵 之 变化 ,因此 翻译 
的 本 质 上 可 性 并 未 改变 ,从 而 重新 明确 了 翻译 的 基本 概 
念 及 其 能 指 ,进一步 明确 了 翻 详 活动 的 性 质 。 

该 书 最 具 独 创 性 的 贡献 在 于 作者 重新 审视 了 翻 
详 的 目的 任务 及 其 标准 ,首次 提出 六 文本 目的 "这 
MES, ene 分 并 论证 了 翻译 的 “文本 目的 > 和” 非 
文本 目的 ”翻译 的 "文本 行为 "和 " 非 文本 行为 ?这 两 
对 概念 , 明 if 了 翻译 之 “文本 行为 " 乃 译 者 的 基本 行 
为 ,翻译 之 “文本 目的 ” 旋 译 者 的 根本 目的 。 这 对 明确 
翻译 的 本 质 属 性 .界定 译 者 的 根本 任务 .规范 诺 者 的 
基本 行为 ,都 具有 重要 的 理论 意义 。 

该 书 还 党 试 性 地 规划 了 翻译 学 的 学 科 范 围 , 明 确 了 
翻译 理论 的 位 置 ,把 它 与 翻 We - 道 作 为 构 
成 翻译 学 的 三 个 有 机 部 分 ,而 且 是 其 中 最 主要 的 部 分 。 

该 书 最 末 两 章 分 别 对 : 当今 中 国 的 翻译 理论 和 各 
详实 践 进行 了 反思 ,进一步 分 析 了 翻译 理论 与 翻 详实 
践 关系 失调 的 原因 ,并 指出 了 恢复 其 互 构 互 补 互 彩 的 
和 和 谐 关 系 的 途径 。 曹 明 伦 最 后 指出 : 翻译 理论 与 实 
践 的 互动 关系 从 来 都 不 以 人 的 意志 ;为 转移 ,理论 与 实 
战 结合 的 道路 永远 都 是 翻译 活动 不 得 不 由 ,不 得 不 
依 , 不 得 不 循 的 理想 之 路 。 (Ja) 


许 钓 (1954 一 ) 

浙江 龙 游 人 ,1975 年 毕业 于 解放 军 南 京 外 国语 
学 院 法 语 专业 ,1976 年 至 1978 年 留学 法 国 ,1985 年 
至 1988 年 在 南京 大 学 外 文系 攻读 硕士 学 位 ,1992 年 
做 格 普 升 为 南京 大 学 教授 ,1995 年 具备 博士 生 指 导 
教师 资格 。 现 任 南京 大 学 人 研究 生 院 副 院 长 .教授 、 博 
土生 导师 .北京 大 学 欧美 文学 研究 中 心 兼 职 教 授 . 上 
海 大 学 顾问 教授 ,兼任 南京 大 学 学 术 委 员 会 副 主 任 、 
国家 教育 部 高 等 学 校外 语 专业 教学 指导 委员 会 法 语 
分 委员 会 副 主任 .国际 翻译 家 联盟 科学 文献 委员 会 委 
员 .中 国法 语 教学 研究 会 副 会 长 .全 国法 国文 学 研究 
会 副 会 长 .中 国 译 协 翻译 理论 与 翻译 教学 委员 会 副 主 
任 , 并 担任 META BABEL, 《外 国语 》《 外 语 教学 与 
研究》《 译 林 》《 南 京 大 学 学 报 》 等 国内 外 10 余 种 重 
要 学 术 刊 物 的 编 委 或 通讯 编 委 。 

许 钧 在 翻译 基础 理论 .翻译 批评 和 翻译 文化 研究 
Rigen lacs 先后 主持 国家 教育 部 “ 八 五 ”“ 九 五 ” 

五 "哲学 社会 科学 规划 项 目 .国家 社 科 基金 及 国际 
cette 其 中 《文字 : 文学 : 文化 一 一 ( 红 与 


黑 ) 汉 详 研 究 》 将 文本 人 研究 与 文化 研究 结合 起 来 ,在 国 

内 翻译 界 产生 了 较 大 反响;《 文 学 翻 详 的 理论 与 实 
Saapa 话 录 》 在 对 老 一 非 翻 译 家 的 翻译 思想 进 
行 系统 梳理 的 基础 上 ,对 文学 翻译 的 基本 问题 进行 了 
理论 探讨 ,具有 较 强 的 创新 性 ; ee 
入 选 教育 部 2002 ~ 2003 年 度 推 荐 的 研究 生 教 学 

他。 他 的 理论 新 车 《 翻 译 论 ?对 翻译 活动 的 本 质 、 
程 、 翻 译 的 根本 任务 .翻译 活动 的 主体 、 翻 译 活动 的 矛 
盾 .影响 因素 及 翻译 的 价值 与 批评 问题 进行 了 全 面 、 
深入 .系统 的 探讨 。 该 书 既 注意 吸收 传统 译 论 的 精 
HE, XACML AL 20 世纪 50 年 代 以 来 中 外 译 论 的 发 展 
和 主要 研究 成 果 ; 梳 理 出 了 翻 详 研 究 的 明晰 的 理论 脉 
络 , 并 提供 了 丰富 .可 信和 前 沿 的 学 术 资 料 线索 ,为 翻 
译 人 研究 拓展 了 思考 空间 。 许 钧 在 学 术 人 研究 中 还 特别 
注 重 国际 交流 ,将 中 国学 者 的 研究 推 向 国际 , 如 他 与 
王 克 非 合 作 ,主编 了 《中 国 翻译 实践 与 翻译 研究 》, 以 
号 形式 发 表 在 META(1999 年 第 一 期 ) 上 ,在 国际 
翻译 研究 界 产 生 了 较 大 影响 。 

MERKIR .教学 与 研究 于 一 体 ,把 前 沿 的 理论 

与 基层 的 翻译 实践 紧密 结合 。 在 国内 翻译 界 ,他 主持 
的 两 个 重要 活动 可 以 佐证 : 一 是 他 组 织 了 一 次 全 国 
性 的 .有 读者 、 译 者 和 学 者 参与 的 关于 《 红 与 时》 的 翻 
详 大 讨论 。 在 那 次 大 讨论 中 ,很 多 涉及 翻译 的 问题 都 
被 提 了 出 来 ,为 我 国 的 翻译 学 建设 提供 了 大 量 难 得 的 
2 - 手 资料 ， 论 表 面 上 看 只 是 一 次 调查 ,但 

背后 却 隐 含 了 一 系列 的 方法 论 运作 和 理论 思考 ， ane 
本 研究 的 范式 、 译文 读者 的 实际 反应 、 本 土 意识 形态 
对 翻译 实践 的 介入 .异化 与 归 化 的 本 士 考验 等 等 。 他 
的 另 一 个 引信 注目 的 动作 就 是 对 一 批 著名 翻译 家 的 
访谈 ,如 对 季 羔 林 、 罗 新 璋 \ 施 康 强 、 李 芒 、 许 渊 冲 、 痕 
He. BEAN” H WE ZI BU. 方 平 、 杨 武 

能 、 陈 原 、 李 文俊 ,等 等 。 众 所 周知 ,这 是 当今 中 国 最 
FE He A MRRP, 在 对 这 样 一 批 翻 译 家 
访谈 的 时 候 , 志 同道 合 的 交流 进 发 出 了 许多 闪光 的 思 
想 火 花 ， 这 些 火花 既 证 实 了 许多 理论 的 假设 ,同时 也 
为 翻译 学 研究 提供 了 许多 关于 译 者 主体 意识 的 背景 
资料 。 这 种 方法 其 实 是 在 西方 盛行 的 TAPs ( think- 
aloud protocols, 有 声 思 维 资 料 分 析 法 ) 模 式 的 实际 运 
用 。 当 代 翻 详 学 界 用 这 种 方法 来 研究 翻译 过 程 。 具 
体操 作 是 让 译 者 在 翻译 过 程 中 说 出 他 的 心中 所 思 , 研 
究 者 记录 下 来 以 研究 大 脑 黑 匣子 的 实际 运作 ,从 而 解 
开 详 文生 成 之 迹 。 许 钧 的 这 种 非 实 时 的 访谈 ,可 以 视 
为 TAPs 的 一 种 比较 有 操作 性 的 方法 ,从 中 所 揭示 出 
来 的 问题 虽 没 有 经 典 的 TAPs 那么 具有 过 程 论 的 意 
义 , 但 所 反映 出 来 的 问题 却 为 理论 的 升华 提供 了 大 量 
有 说 服 力 的 证 据 。”( 伍 小 龙 , 王 东风 2004) 

文学 教授 程 章 灿 1 指出 , 许 钧 “不 仅 有 丰富 的 翻译 

实践 , 布 且 有 丰硕 的 理论 研究 成 果 "。 他 所 翻译 的 《 追 
忆 似 水 年 华 》( 卷 四 ) 《名士 风 流 》《 邦 斯 田 田 以 及 
《不 能 承受 的 生命 之 轻 》, 已 经 显示 了 他 在 文学 翻译 方 
面 的 才华 和 成 绩 ,并 为 他 赢得 了 法 国政 府 颁 发 的 “法 


> 


详 学 百 论 : 国内 详 论 ， 509 ， 


委 西 金 质 教育 勋章 "。 他 的 《文学 翻 详 批评 研究 》《 详 
事 探 索 与 详 学 思考 》《 文 学 翻 详 的 理论 与 实践 一 一 翻 
译 对 话 录 》《 文 字 : 文学 : 文化 一 一 ( 红 与 黑 ) 汉 详 人 研 
究 》《 当 代 法 国 翻 译 理 论 ) 等 著作 , 则 表明 他 在 文学 翻 
详 人 研究 、 翻 译 理 论 与 翻译 批评 等 方面 都 有 广泛 而 深入 
的 思考 。 许 钧 所 著 的 《翻译 论 》 是 他 在 上 述 各 有 关 学 
术 和 领域 的 素养 和 功力 的 综合 体现 。 这 本 书 纲目 清楚 ， 
思路 清晰 ,包括 翻译 本 质 、 翻 详 过 程 、 翻 译 意义 、 翻 译 
因素 、 翻 译 矛 盾 、 翻 译 主体 到 翻译 价值 与 批评 。 作 者 
不 仪 深 入 探讨 了 “ 何 为 译 ” 以 及 “如 何 详 " 的 问题 ,更 精 
微 剖析 了 "为 何 译 ? 以 及 “ 译 何 为 "等 理论 问题 。( 参 阅 
PF hl) 2004) 

许 钧 从 文化 交流 的 高 度 出 发 ,赋予 翻译 以 深刻 的 
文化 内 涵 , 主 持 了 一 系列 重要 的 文学 与 学 术 译 从 ,如 
《 杜 拉 斯 文集 》( 十 六 卷 )( 春 风 文艺 出 版 社 ,2000);《 现 
代 性 研究 译 从 》( 与 周 宪 合 作 , 30 种 ) (商务 印 书馆 ， 
2000) ;文化 与 传播 译 从 》 与 周 宪 合 作 ,20 种 )( 商 务 
印 书馆 ,2000) ;六 法兰西 书库 》(60 种 )( 广 西 师范 大 学 
出 版 社 ,2002 一 2006) ;外 国 翻译 理论 研究 从 书 》( 共 
四 卷 )( 湖 北 教育 出 版 社 , 2000);《 巴 别 塔 文 从 》(12 
卷 )( 湖 北 教育 出 版 社 ,2002) 等 。 他 翻译 的 文学 作品 
为 中 国文 学 界 所 称道 ,作家 池 莉 在 《 沉 下 去 浮上 来 一 
文中 写 道 : “感谢 许 钧 先生 在 这 个 时 候 出 现 。 他 的 法 
语 造 讶 和 翻译 技巧 的 精 到 ,使 得 我 们 有 机 会 如 此 接近 
和 了 解法 国 的 当代 文学 。 最 初 引 起 我 注意 的 是 许 钧 
翻译 的 《 想 木 王 》。《 想 木 王 》 的 文字 ,是 那么 典型 地 表 
现 出 了 法 语 的 细腻 ,繁复 ,感性 与 敏感 ,在 久违 了 的 巴 
尔 扎 克 时 代 之 后 ,我 们 重 又 感受 到 了 法 语 在 当代 小 说 
血脉 中 的 经 典 跃 动 。 

因 许 钧 在 翻 详 .翻译 研究 和 文化 交流 中 取得 的 成 
就 ,法 国政 府 于 1999 年 授 子 他 “ 金 质 教育 勋章 ”; 香港 
翻译 学 会 于 2005 年 颁 授 他 以 荣誉 会 士 衔 (荣誉 会 士 
衔 系 香港 翻译 学 会 授予 国际 上 在 翻译 与 翻 详 斌 究 领 
域 成 就 卓越 的 杰出 人 士 )。 (高 方 ) 


罗 选 民 (1954 一 ) 

生 于 湖南 省 衡阳 市 。 清 华 大 学 教授 , 博士 生 导 
师 , 清 华 大 学 人 文学 院 学 术 委 员 会 委员 ,外 语系 学 术 
委员 、 副 主任 , 翻 详 与 跨 学 科研 究 中 心 主 任 。 北 京 外 
国语 大 学 硕士 , 否 港 岭 南大 学 翻译 学 博士 。 现 任国 际 
翻译 与 跨 文 化 研究 学 会 理事 .加拿大 McGill 大 学 学 
刊 TITR(《 翻 译 . 术语 写作 》) 国 际 顾问 \ 伦 敦 大 学 
(SOAS & UCL) 亚 非 文学 研究 中 心 学 术 顾 问 .丹麦 哥 
本 哈 根 大 学 Perspectives: Studies in Translatology 
副 主编 《中 国 翻译 》《 英 语 世界 》《 中 国外 语 》 等 多 份 
杂志 编 委 。 中 国 英汉 语 比较 研究 会 副 会 长 兼 秘书 长 ， 
中 国 比 较 文学 学 会 理事 ,中 国外 国文 学 学 会 理事 ,中 
国 翻 详 协会 副 秘书 长 兼 翻译 理论 与 教学 委员 会 副 主 
任 ,湖南 省 第 二 届 学 位 委员 会 委员 ,文学 /历史 学 科 组 
组 长 (2000~~2003)。 曾 任 耶 鲁 大 学 访问 研究 员 .台湾 
师范 大 学 客座 教授 ,加州 大 学 洛杉矶 分 校 富 布 赖 特 研 


究 学 者 。 部 受 国 务 院 政府 专家 特殊 津贴 。 

罗 选 民运 用 话语 语言 学 理论 指导 翻 详 的 研究 与 
实践 ,创立 了 话语 翻 详 理 论 。 他 从 动态 的 功能 的 角 
度 区 分 了 翻译 的 两 类 单位 : 分 析 单 位 和 转换 单位 。 
话语 层 的 分 析 单 位 为 话语 ,转换 单位 为 小 句 。 罗 选民 
进而 提出 话语 层 翻 译 的 七 项 标准 :意图 性 .信息 性 、 
可 接受 性 .形式 连接 ,意义 连贯 . 章 际 性 和 场合 性 ”。 
他 的 话语 层 翻 译 理 论 被 认为 是 "中 国 近 十 年 来 翻 详 理 
论 研究 的 新 的 思路 ,新 的 开拓 ”( 杨 自 俭 1993), 被 誉 
为 “罗氏 话语 翻 详 学 ”( 杨 自 俭 1993)。 罗 选民 开创 的 
话语 层 翻 详 理 论 至 今 仍 是 翻 详 研 究 的 热点 。 

近年 米 , 罗 选民 致力 于 互 文 性 翻译 研究 ,力图 运 
用 互 文 性 理论 建立 一 条 互 文 性 翻译 研究 的 途径 ,以 此 
指导 翻 详 理 论 和 实践 。 他 的 互 文 性 翻译 思想 集中 体 
现在 他 的 论 苦 《 互 文 性 与 翻 详 ? 中 。 他 对 西方 不 同 流 
派 的 互 文 性 理论 进行 了 梳理 ,并 从 中 国 话语 实践 勾勒 
出 中 国 互 文思 想 的 演变 ,提出 互 文 性 翻 诺 的 三 个 准 
W: 关联 准则 BEF EWU .中 和 准则 。 该 书 系统 探讨 
互 文 性 与 翻 诺 的 专著 ,对 文学 批评 .语言 研究 文化 研 
完 、 翻 详 人 研究 必 将 发 挥 积极 的 推动 作用 。 

罗 选 民 的 研究 不 仪 限 于 翻译 理论 ,还 面向 翻 详 教 
育 、 翻 译 实 践 。 他 认为 ,不 能 忽 咯 大 学 翻译 教学 。 在 
中 国 80% 以 上 的 西方 经 典 若 作 由 科学 、 工 程 经 济 、 
历史 、 哲 学 等 领域 的 学 者 翻 详 , 从 中 国 这 个 大 环境 来 
考虑 ,大 学 翻 详 教学 尤其 是 非 英语 专业 翻 详 教学 必须 
重视 。 风 选民 指出 ,应 把 大 学 翻 详 教学 视 为 一 种 合格 
的 教育 , 效 励 教师 从 多 角度 进行 大 学 翻 诺 教 学 ;制定 
一 僚 整 体 教学 大 纲 , 用 来 指导 中 国 大 学 翻译 教学 ; 要 
培养 学 生 在 翻译 中 的 创造 力 ;要 筹建 翻 详 教学 研究 中 


Do 多 选民 主持 的 国家 社会 科学 基金 项 目 4 中 国 大 学 
翻译 教学 : 理念 与 实践 》(2005) 对 此 进行 了 深入 
人 研究 。 


目前 , 岁 选 民 正 在 进行 中 国 现代 性 与 翻译 研 究 。 
他 认为 , 翻 详 活 动 直接 影响 到 中 国 现代 性 的 形成 。 他 
已 发 表 系 列 文章 :《 梁 启 超 的 翻译 与 文化 传播 》《 意 
识 形态 与 梁启超 的 翻译 实践 》《 通 过 翻译 来 塑造 中 国 
现代 型 : 梁启超 的 案例 研究 )《 作 为 文化 的 记忆 : E 
新 认识 鲁迅 的 翻译 》《 作 为 暴力 的 翻译 : 论 鲁 迅 的 
“ 易 解 "》 等 。 

罗 选 民 为 我 国 翻译 研究 做 了 大 量 组 织 工作 。 他 
组 织 过 中 国 比较 文学 学 会 年 会 .中 国 比较 文学 翻译 研 
究 会 年 会 .中国 英汉 语 对 比 人 研究 会 学 术 人 研讨 会 等 多 种 
会 议 。 近 年 来 , 罗 选 民 以 其 国际 学 术 有 眼光, 组 织 和 主 
持 了 首届 清华 一 岭南 "翻译 与 跨 学 科研 究 " 国 际 学 术 
人 研讨 会 .第 十 四 届 韩 素 音 青 年 翻译 大 赛 辟 清华 翻 详 高 
层 论坛 .国际 谋 联 第 四 届 亚 洲 翻 谋 家 论坛 .社会 科学 
翻译 研讨 会 等 学 术 会 议 等 。 其 中 ,首届 清华 一 岭南 
“ 翻 详 与 跋 学 科 人 研究” 国际 学 术 人 研讨 会 的 成 功 举办 为 
该 会 议 创 立 了 一 个 模式 ,促成 其 能 够 定期 举行 ;福特 
基金 会 资助 的 社会 科学 翻译 研讨 会 由 美国 学 术 团 体 联 
合 会 (ACLS, American Council of Learned Societies) fi 
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清华 大 学 翻译 与 跨 学 科研 究 中 心 联合 主办 ,是 关 国 学 
术 团 体 联合 会 主持 的 “社会 科学 翻译 项 目 ”(SSTP， 
Social Science Translation Project) 结 题 的 后 续 会 议 。 
美国 学 术 团 体 联 合 会 在 美国 的 人 文 与 社会 科学 学 界 
中 具有 相当 重要 的 地 位 , 罗 选 民 作 为 中 方 主席 是 “ 社 
会 科学 翻 详 项 目 ” 中 唯一 的 中 国 成 员 。 会 议 邀 请 了 国 
内 知名 社会 科学 家 及 详 者 ,国内 外 重要 编辑 及 出 版 界 
代表 高校 翻译 教育 界 主要 负责 人 ,具有 充分 的 览 学 
科 跨行 业 代 表 性 ,为 推进 我 国 社会 科学 事业 和 翻译 
事业 的 共同 进步 发 挥 了 作用 。 另 外 , 罗 选 民 参 与 创办 
TINE SHAPE) Ago 

罗 选 民 应 邀 多 次 进行 国 ( 海 ) 外 学 术 演 讲 , 如 , 国 
际 比较 文学 学 会 第 13、14 届 大 会 ,术语 : 社会 科学 的 
翻译 ,社会 科学 翻译 研讨 会 (美国 福特 基金 会 资助 )、 
国际 译 联 2005 国际 大 会 .翻译 : 中 国 近代 与 西方 国 
际 学 术 研 讨 会 (巴黎 东方 语言 文化 学 院 )、 耶 鲁 大 学 
2006~2007 东亚 学 术 系 列 讲座 等 。 罗 选民 的 演讲 立 
足 于 全 球 化 的 大 背景 ,将 中 国 翻译 研究 的 优秀 传统 和 
最 新 成 果 介绍 到 国外 ,为 实现 中 国学 术 界 与 国际 学 术 
界 平 等 对 话 起 到 促进 作用 。 

罗 选 民 1990 年 以 来 在 国内 外 学 术 刊 物 发 表 学 术 
论文 60 余 篇 , 散 见 于 《外 国文 学 评论 》《 外 语 教学 与 
人 研究 》《 中 国 比 较 文 学 》《 中 国 翻 译 》 Tamkang 
Review, Perspectives, Meta 等 国内 外 重要 学 刊 , 主 
要 著作 :《 话 语 分 析 的 英汉 语 对 比 研 究 》( 湖 南 人 民 出 
版 社 ,2001); 主 要 网 兰 有 《外 国文 学 翻译 在 中 国 》 安 
徽 文艺 出 版 社 ,2003) 《文学 翻译 与 文学 批评 》( 人民 
文学 出 版 社 ,2005)《 文 化 批评 与 翻 详 研 究 》( 外 文 出 
版 社 ,2005) 《语言 认 知 与 翻 详 研 究 》( 外 文 出 版 社 ， 
2005) 《翻译 与 跨 学 科学 术 研 究 从 书 》( 清 华 大 学 出 版 
社 ,2005 年 起 ) 《视角 : 翻译 学 研究 》 第 3 卷 ( 清 华 大 
学 出 版 社 ,2006) 等 。 

罗 选 民 翻 译 了 约 200 万 字 的 著作 ,其 中 学 术 若 作 
大 多 涉及 美学 .哲学 . 文 论 或 语言 学 各 方面 。 如 其 学 
术 译作 《耶稣 基督 的 上 帝 兴 卡 斯 培 赣 ,香港 道 风 书社 ， 
2005) ,原作 “ 题 骨 看 似 平淡 , 却 正 是 整个 基督 宗教 思 
想 的 核心 ”, 原 作者 学 识 渊博 ,在 这 部 30 RI IN 
作 中 , 游 力 于 《圣经 阐释 、 教 父 学 研究 、 中 世纪 思想 和 
近代 各 种 神 论 哲学 论辩 之 间 ,翻译 难度 大 。 罗 选民 深 
刻 地 把 握 上 原作 思想 ,经 过 十 年 努力 ,精心 雕琢 ,使 这 部 
苦 作 重 放 夺 目的 光彩 和 迷人 的 魅力 。 罗 选民 男 一 详 
作 , 雅 克 … 马 利 丹 (Maritain) 车 《艺术 与 诗 中 的 创造 性 
直觉 》( 三 联 书店 “现代 西方 学 术 文库 ",1991) 则 填补 
了 我 国 研究 马 利 丹 诗 学 思想 的 一 个 空白 。 

罗 选 民主 持 过 两 项 国家 社会 科学 基金 项 目 , 分 别 是 
《中 国 大 学 翻译 教学 : 理念 与 实践 )(2005)《 话 语 分 析 的 
英汉 语 比较 研究 》(1996); 美国 学 术 联 合 委员 会 研究 基 
金 : 社会 科学 车 作 翻 详 ;韩国 集团 亚洲 研究 出 版 基金 项 
H: Translation, Cognition and Interdisciplinary 
Studies 等 项 目 以 及 多 项 省 部 级 项 目 , 并 多 次 获奖 。 

(E) 


ET(1955~ ) 

江苏 扬州 人 , 生 于 南京 市 ,1978 年 毕业 于 南京 师 
范 大 学 外 语系 英语 专业 ,后 留 校 任教 。1989 年 获 北 
京 大 学 英文 和 比较 文学 博士 学 位 ,1990 一 1991 年 获 
荷兰 星 家 科学 院 博 士 后 基金 ,在 乌 德 勒 文大 学 从 事 比 
较 文学 和 后 现代 主义 文 论 研究 ,回国 后 任 北 京 大 学 英 
语系 副教授 ,1992 年 普 升 为 教授 。 曾 任 北京 大 学 英 
语系 教授 兼 比较 文学 研究 所 教授 ;北京 语言 大 学 教 
授 , 比 较 文学 研究 所 所 长 ,比较 文学 与 世界 文学 专业 
博士 生 导 师 。 现 任 清华 大 学 外 语系 教授 ,英语 语言 又 
学 专业 博士 生 导 师 , 人 文 社会 科学 学 院 学 术 委 员 会 副 
主任 兼 外 语系 学 术 委员 会 主任 ,比较 文学 与 文化 研究 
中 心 主 任 。 获 国务 院 特殊 津贴 。 

E 宁 的 学 术 研 究 和 影响 主要 体现 在 文学 理论 和 
文化 研究 方面 ,他 主要 从 文化 的 视角 对 翻译 进行 研 
究 , 即 研究 广义 的 文化 翻译 。 王 宁 的 学 术 研 究 特 色 和 
影响 主要 体现 在 三 个 方面 。 

1. 文化 理论 和 文学 的 接受 与 影响 研究 。 王 字 较 
早 从 事 精 神 分 析 学 、 后 现代 主义 、 后 殖民 主义 和 文化 
的 研究 。 他 的 创新 之 处 主要 体现 在 创造 性 地 将 西方 
的 文学 和 文化 理论 (翻译 ) 改 造 后 应 用 于 中 国文 学 和 
文化 研究 ,并 据 此 对 西方 理论 进行 质疑 甚至 重 构 , 从 
而 打破 了 西方 中 心 主义 的 思维 模式 ,最 终 对 西方 学 者 
也 产生 了 一 定 的 影响 。 他 对 后 现代 主义 在 中 国 的 接 
受 和 流 变 的 研究 使 得 荷兰 学 者 佛 克 马 改变 了 原先 所 
认为 的 只 有 一 种 (西方 ) 后 现代 主义 的 观点 ,并 邀请 他 
为 其 主编 的 大 型 研究 文集 《国际 后 现代 主义 : 理论 与 
文学 实践 》( International Postmodernism: Theory 
and Literary Practice, 1997) 撰写 “后 现代 主义 在 中 
国 " 专 党 。 他 于 1995 年 主持 了 在 大 连 兴 行 的 首次 * 广 
化 研究 : 中 国 与 西方 "国际 研讨 会 ,会 后 他 参与 编辑 
的 专辑 发 表 在 国际 顶尖 文学 理论 刊物 《新 文学 史 》 
(New Literary History) 上 ,在 西方 学 界 产生 了 很 大 
的 影响 。 

2. 跨 学 科 的 文化 和 翻译 研究 。 王 宁 较 早 提倡 比 
较 文 学 “ 超 学 科 ” 或 “ 监 学 科 ” 的 人 研究。 在 《深层 心理 学 
与 文学 批评 (陕西 人 民 出 版 社 ,1992) 中 ,他 一 方面 全 
面 评介 了 弗 洛 伊 德 的 精神 分 析 学 及 其 对 西方 和 中 国 
文学 的 影响 ,还 运用 这 一 理论 来 分 析 阅 释 一 些 中 国 现 
当代 文学 作品 ,从 而 达到 了 理论 的 双向 旅行 和 交流 。 
从中 有 三 篇 文章 曾 用 英文 撰写 ,分 别 发 表 于 和 荷兰 刊物 
《中 国信 息 》(China In formation ) 以 及 国际 文学 和 精 
神 分 析 学 大 会 学 术 论 文集 ,引起 了 国际 学 术 界 的 眠 
目 。《 多 元 共生 的 时 代 》( 北 京 大 学 出 版 社 ,1993) 是 他 
研究 后 现代 主义 文学 的 一 部 代表 性 著作 。 这 部 专著 
至 今 仍 有 重要 影响 。 他 研究 后 现代 主义 的 特色 具体 
体现 在 从 理论 和 哲学 思辩 入 手 ,最 后 落实 到 文学 作品 
的 分 析 及 作家 的 研究 上 。 他 不 满足 于 简单 地 将 西方 
理论 介绍 到 中 国 或 应 用 于 中 国文 学 作品 分 析 , 而 是 通 
过 中 国 的 文学 实践 来 质疑 西方 理论 的 局 限 性 ,从 而 达 
到 了 与 西方 理论 进行 对 话 的 境地 。 在 《后 现代 主义 之 
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后 (中 国文 学 出 版 社 ,1998) 中 ,他 首次 将 后 现代 主义 
a -个 全 球 化 的 语 卉 下 考察 研究 ,指出 后 现代 主义 

经 走出 西方 世界 ,成 为 一 股 国际 性 的 理论 大 漳 , 尤 
是 在 传播 到 东方 时 在 不 同 的 国度 产生 了 不 同 的 变 体 ， 
从 而 消解 了 西方 理论 的 “霸权 ”。 他 还 深入 讨论 了 后 
现代 主义 衰落 之 后 的 后 殖民 主义 理论 及 其 代表 人 物 
赛 义 德 (Said) 和 斯 皮 瓦 克 (Spivak) 的 理论 ,并 结合 中 
国 当 代 文 学 和 电影 中 的 后 殖民 和 反 和 殖民 倾向 提出 了 
中 国学 者 的 文化 知识 策略 。 

3. 跨 文化 的 翻译 研究 与 文学 经 典 重 构 。 王 宁 深 
知 比较 文学 的 目的 并 不 仅 仪 在 于 探讨 西方 文学 和 文 
化 对 中 国文 学 的 影响 ,他 更 重视 中 国文 学 和 文化 在 国 
外 的 传播 和 接受 。 在 他 和 另 两 位 学 者 合 车 的 《中 国文 
化 对 欧洲 的 影响 (河北 人 民 出 版 社 ， 1999 ) 中 ,他 不 仅 
全 面 地 考察 了 中 国文 化 和 文学 在 西欧 和 北欧 的 翻译 、 
传播 和 接受 史 , 分 析 了 欧洲 人 眼中 的 中 国 和 中 国之 形 
象 的 演变 ， 同时 还 提出 了 全 球 化 时 代 汉 学 的 更 新 以 及 

与 国学 的 共 融 和 对 话 。《 文 化 翻 详 与 经 典 阐释 》( 中 华 
局 ,2006) 是 他 从 文化 的 角度 研究 翻译 的 代表 性 若 
作 ,该 书 反 映 了 作者 一 贯 的 学 术 前 瞻 视 角 , 对 文学 经 
典 与 传统 文学 研究 的 地 位 提出 了 质疑 。 翻 详 学 这 门 
以 et ,在 王 宁 的 专车 中 成 为 讨论 
的 一 个 重点 。 他 认为 , “翻译 学 作为 一 门 学 科 , 应 该 包 

含 所 有 一 详实 践 中 的 问题 和 翻译 人 研究 中 的 理论 ”他 
还 高 屋 奸 领地 指出 :“ 要 把 我 们 的 文化 .文学 和 理论 纳 
入 全 球 化 的 视野 ， SL 层面 的 翻译 将 变 得 越 来 越 重 
要 ”。 他 创造 性 地 在 中 文 语 境 下 提出 了 文化 研究 的 翻 
译 学 转向 问题 ,并 将 这 种 "转向 "拓展 为 跨 东 西方 文化 
的 翻译 学 转向 ,从 而 与 国际 文化 翻译 理论 界 进行 直接 
的 AEAN A 讨论 。 至 于 这 种 文化 翻译 的 功 

用 , 作 dk 是 中 国 的 理论 批评 话语 建构 和 重 构 

中 必 不 可 少 的 一 步 ”, 借 此 有 忆 实 现 *“ 中 西方 文学 和 文 
化 之 间 真 正平 等 的 对 话 ”, 而 在 对 话 过 程 中 ,中 国学 者 
可 以 把 “ 借 来 的 (西方 ) 话 语 ” 与 “我 们 本 十 的 批评 和 理 
论 话语 融 为 一 体 ” ,创造 出 具有 中 国 特 色 的 批评 话语 ， 
为 世界 批评 理论 作出 贡献 。 该 书 还 对 西方 文化 研究 
的 最 新 走向 和 未 来 前 途 作 了 理论 描述 ,对 流散 理论 、 
媒介 研究 . 语 像 批评 和 性 别 研 究 等 几 种 “后 理论 时 代 ” 
POLAR PENS FEE EW BK EIA SZ, JEA 
巴赫 金 (Eaxraa) 和 德里 达 (Derrida) 的 理论 在 不 同 国 
家 的 传播 为 例 , 提 出 了 中 国人 文 社 会 科学 研究 走向 世 
界 的 策略 。 可 以 用 这 样 几 个 词 来 概括 王 宁 的 比较 文 
学 和 文化 翻译 研究 特色 : 理论 性 、 前 沿 性 、 跨 学 科 性 
和 国际 性 。 

王 宁 认为 ,在 当今 的 全 球 化 语 境 下 ,中 国学 者 在 
用 母语 赦 述 的 同时 ,也 要 努力 用 英文 撰写 论文 并 在 国 
际 权 威 期 刊 上 发 表 , 以 便 对 西方 学 者 产生 影响 。2005 
4E WY 37 AEL (Robeson ) Ail t4 75 4} (Schulte) M i, 
ETE JIM —— ARK A I IN ES i E hat BS ENTE ik 
的 《全 球 化 百科 全 书 》( Encyclopedia of Globalization ) 
(四 卷 本 ) 的 编写 和 审 稿 工作 ,负责 整个 人 文科 学 部 


分 ,组 织 了 近 40 个 条 目 , 其 中 有 10 多 个 条 目 由 他 邀 
请 中 国学 者 撰写 ,他 本 人 也 亲自 撰写 了 三 个 重要 条 
Al: 比较 文学 .翻译 和 东方 主义 。 该 百科 全 书 于 
2006 年 10 月 由 路 特 利 支出 版 社 出 版 。 他 认为 ,在 
全 球 化 的 时 代 , 虽 然 英语 的 强势 地 位 得 到 了 进一步 
的 确定 ,但 翻译 的 功能 仍 没 有 丧失 ,而 应 当 越 来 越 显 
得 重要 。 而 对 于 中 国 的 翻译 工作 者 来 说 ,如 果 说 过 
去 在 推进 中 国 现代 化 的 进程 中 翻译 的 重点 是 外 译 中 
的 话 ,那么 在 当今 时 代 , 紧 接着 中 国 经 济 膳 飞 的 则 应 
是 中 国文 化 的 崛起 ,在 这 方面 , 翻 详 的 重点 则 应 转变 
为 中 译 外 ,也 即 把 中 国文 化 的 精 茵 翻译 成 世界 主要 
的 语言 ,最 终 使 中 国 从 一 个 “理论 消费 大 国 " 变 为 “ 理 
论 生 产 大 国 ”。 

E 宁 的 其 他 :要 著作 还 有 : 


《比较 文学 与 中 国文 


学 阐释 》( 台 湾 淑 坦 出 版 社 ,1996) 《二 十 世纪 西方 文学 
比较 研究 六 入 民 文学 出 版 社 ,2000) 《比较 文学 与 当代 
文化 批评 》( 人 民 文 学 出 版 社 ,2000) 《文学 与 精神 分 析 


学 (人民 文 学 出 版 社 ,2002) 《超越 后 现代 主义 》( 人 
民 文 学 出 版 社 ,2002)《 全 球 化 .文化 研究 和 文学 研 
究 》( 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003)、Globalization and 
Cultural Translation (Marshall Cavendish Academic, 
Singapore 2004) 《神奇 的 想象 : 南北 欧 作家 与 中 国文 
化 宁夏 人 民 出 版 社 ,2005) 等 ;此 外 ,他 还 在 国内 外 
70 多 种 期 刊 或 文集 中 发 表 中 英文 论文 400 余 篇 ,内 
含 英文 论文 60 篇 ,其 中 26 篇 收入 国际 权威 数据 库 


A&HCI( 艺 术 与 人 文科 学 论文 索引 ) ,收录 ISSHP( 人 
义 社 会 科学 国际 学 术 会 议 文集 )4 篇 ,少数 论文 被 译 
成 意大利 文 德 文 .丹麦 文 .西班牙 文 和 朝鲜 文 。 


王 守 ' 担 任 了 多 种 学 术 职 务 ,其 中 包括 : 国际 文学 
理论 学 会 常务 理事 兼 秘书 长 .国际 文学 理论 刊物 
New Literary History (J XÆ E) Critical Inquiry 
(批评 探索 ) 中 文 版 主编 , 翻 详 期 刊 Perspectives: 
Studies in Translatolog y (Uf) wilt Ba E ,国内 《文学 
评论 ?《 中 国 翻译 ?等 十 多 家 中 文 CSSCI 来 源 期 刊 编 
委 。 他 的 主要 学 术 兼 职 有 中 国 比较 文学 学 会 副 会 长 ， 
中 国 中 外 文艺 理论 学 会 副 会 长 ,中 国 翻译 协会 理事 
等 ;并 任国 ( 境 ) 内 外 20 多 所 大 学 和 科研 机 构 的 兼职 
教授 .兼职 研究 员 或 客座 教授 。 CAP) 


刘 和 平 (1955 一 ) 

1982 年 毕业 于 北京 语言 学 院 法 语 专 业 后 留 校 任 
教 。1989 年 10 月 赴 法 国 巴黎 高 等 翻译 学 校 学 习 , 次 
年 6 月 获 翻译 学 硕士 学 位 。1993 年 3 HÆ 1996 4 4 
月 为 该 校 博士 研究 生 , 获 翻译 学 博士 学 位 。1996 年 
回国 后 致力 于 口译 理论 研究 与 教学 工作 ,并 从 事 口 笔 
详实 践 。 现 任 北 京 语言 大 学 教授 ,中 国 翻 详 协 会 理 
事 ,北京 市 详 协 常务 理 ， 事 , 中 国 比 较 文 学 学 会 翻译 研 
究 会 委员 ,全 国 翻译 资格 (水 平 ) 考 试 法 语 专家 委员 会 
副 主任 ， CHERRY). Forum 432 ., 
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(2000) .论文 《翻译 的 释 意 派 理论 》(2001) 和 《 释 意 学 
派 理论 对 翻译 学 的 主要 贡献 一 一 献 给 达 尼 卡 ， JES 
丝 柯 维 奇 教授 》(2001) 等 系列 作品 中 , 刘 和 平 系统 地 
介绍 了 释 意 理论 的 基本 内 核 和 术语 、 翻 详 程序 与 翻 详 
评价 标准 ,以 及 释 意 理论 在 翻 详 教学 中 的 运用 ,并 对 
释 意 学 派 理论 的 诞生 ,特点 和 发 展 方向 进行 了 述评 ， 
为 释 意 派 口译 理论 在 中 国 详 界 的 传播 奠定 了 基础 。 
他 是 在 中 国 对 释 意 派 提 出 质疑 最 多 的 人 ,同时 也 是 释 
意 派 的 继承 者 和 传播 者 。 刘 和 平 (2006 ) 在 《法 国 释 总 
理论 : 质疑 与 探讨 》 一 文中 ,不 但 详细 讨论 了 释 意 派 
理论 的 内 核 ,还 总 结 了 西方 各 国 对 释 意 派 理 论 的 多 种 
批评 ,在 文章 最 后 也 提出 了 释 意 派 理论 的 不 完善 之 
处 。 她 认为 ,由 于 释 意 派 诞生 的 时 代 在 语言 学 .语言 
心理 学 .神经 心理 学 . 认 知 心理 学 和 信息 学 等 相关 学 
科 尚 未 得 到 长 足 的 发 展 , 释 意 派 理 论 缺 乏 足 够 的 实证 
分 析 数 据 来 证 明 它 的 科学 性 。 因 此 ,必须 同 其 他 相关 
学 科 专 家 合作 ,来 探 完 人 类 大 脑 这 个 黑匣子 在 翻译 中 
的 “表现 行为 ”, 从 而 从 理论 上 证 明 * 脱 离 原 语 语言 外 
壳 ” 后 的 记忆 形式 ,因为 光 用 "意义 在 大 脑 中 呈 意 识 状 
态 ” 来 解释 这 种 记忆 形式 是 远 远 不 够 的 。 其 次 ,关于 
特殊 语言 与 翻译 的 关系 也 有 竺 证 明 , 比 如 说 汉语 ,由 
于 汉字 属于 象形 文字 ,汉字 与 其 所 指 和 能 指 的 关系 有 
其 特殊 性 , 讲 汉语 的 人 形象 记忆 功能 更 发 达 , 这 一 切 
是 否 对 翻译 有 独特 的 帮助 ,等 等 。 
她 不 仪 致力 于 在 中 国 传播 释 意 学 派 理论 ,而 且 借 
用 释 意 派 的 理论 内 核 , 折 展 了 口 诺 教 学 的 理论 框架 和 
实践 模式 。 她 在 《口译 技巧 一 一 思维 科学 与 口 详 推理 
教学 法 ;一 书 中 借助 国内 外 最 新 的 翻译 ,特别 是 口译 
研究 成 果 , 在 正确 把 握 思 维 与 口译 程序 、 翻 详 技能 与 
翻译 教学 法 之 间 的 辩证 关系 的 基础 上 ,推出 了 一 套 系 
统 的 .具有 创新 性 的 推理 教学 法 。 所 谓 “ 推 理 " 教 学 
法 , 指 的 是 以 人 为 本 ,后 在 训练 学 生 的 翻 详 思 维 ,激发 
学 生 的 口译 技能 意识 ,提高 学 生 口 谋 技能 的 教学 方 
法 。 在 全 书 的 四 个 章节 中 ,第 一 草 从 理论 上 宏观 描述 
了 双语 思维 的 基本 特征 ,在 此 基础 上 分 析 翻 译 思 维 的 
基本 特征 ,阐述 技能 的 可 训练 性 ,并 通过 分 析 翻 译 教 
学 与 教学 翻译 的 差别 及 翻译 心理 学 特点 ,说 明 推 理 教 
学 法 的 科学 理论 基础 。 在 第 二 章 中 即 推出 了 口译 推 
理 教 学 大 纲 ,就 大 纲 原 则 ,目标 、 教 学 内 容 与 方法 、 教 
学 进度 ,入 学 和 毕业 测试 等 进行 了 细致 的 阐述 。 第 三 
草 则 以 理论 和 大 纲 为 基础 ,发 展 了 她 的 交替 传译 “四 
步 " 教 学 法 。 第 四 章 探讨 了 口译 教学 与 语言 进修 的 关 
系 及 个 人 进修 方案 。 显 然 , 刘 和 平 的 目的 不 是 探讨 翻 
译 教学 的 结果 ,而 是 致力 于 对 翻 详 教学 过 程 的 探讨 。 
在 对 动态 的 过 程 进行 观察 研究 的 同时 ,探讨 思维 与 番 
FEJT 翻译 技能 与 翻 详 教学 的 关系 。 她 的 这 套 “ 授 
职 于 以 渔 " 的 教学 理论 源 自 于 释 意 派 ,但 却 对 释 意 派 
翻译 教学 理论 进行 了 理论 与 实践 上 的 拓展 。 在 释 意 
派 的 教学 理念 中 ,首先 ,主要 致力 于 培养 翻译 技能 , 语 
言 问题 由 受训 者 自己 解决 ;其 次 ,主要 进行 职业 化 训 
练 ,不 主张 专业 化 训练 ;第 三 ,在 掌握 双语 之 前 不 能 进 


行 翻译 技能 训练 。 而 刘 和 平 的 著作 表明 ,语言 训练 与 
技能 训练 可 以 同时 进行 ,以 技能 为 主 , 语 言 为 辅 ;职业 
化 训练 应 与 专业 化 训练 相 结 合 ; 在 掌握 双语 之 前 可 以 
进行 口译 技能 训练 ,其 训练 方法 就 是 她 在 这 本 专车 中 
所 阐述 的 四 个 过 程 。 刘 和 平 的 这 本 专著 使 我 们 有 机 
会 认识 思维 科学 带 给 翻译 教学 的 影响 。 她 用 多 年 的 
教学 实践 证 明了 推理 教学 法 在 实际 运用 中 的 可 操作 
性 。 近 些 年 ,她 开始 采用 实证 研究 方法 ,试图 进一步 
论证 口译 推理 教学 的 科学 性 ,并 分 析 在 操作 过 程 中 出 
现 的 问题 及 解决 方案 ,为 不 断 提高 口译 教学 质量 提供 
坚实 的 理论 基础 和 方法 论 指导 。 

浊 和 于 发 表 译 若 多 部 ,主要 有 :《 世 界 60 位 作 
家 和 她 们 的 母 杀 》( 时 代 文 艺 出 版 社 ,1992) 《街心 花 
园 》( 春 风 文 艺 出 版 社 ,2000)《 释 意 学 派 口 笔译 理 
论 》( 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ,2001) 《世纪 儿 》( 广 西 
师范 大 学 出 版 社 ,2002) 《宝宝 的 诞生 (香港 三 联 出 
版 社 , 2002)《 北 京 的 陷落 》( 山 东 文 艺 出 版 社 ， 
2005) 《地 下 幽深 处 : 幽冥 国度 的 追问 》( 作 家 出 版 
社 ,2005)《 笔 译 训 练 指 南 》( 中 国 对 外 翻译 出 版 公 
司 ,2007) 等 。 此 外 ,她 先后 出 版 专著 《口译 技巧 
思维 科学 与 口译 推理 教学 法 (中国 对 外 翻 详 出 版 公 
司 ,2001) 《口译 理论 与 教学 》( 中 国 对 外 翻译 出 版 公 
可 ,2005 ) 等 。 

刘 和 平 在 国内 外 多 家 重要 刊物 上 发 表 论文 数 十 
篇 ,主要 有 :《 语 言 教 学 中 的 翻译 问题 》(《 语 言 教学 与 
FFE), 1990 年 第 3 期 )《 技 能 化 口译 教学 法 原则 》 
(中 国 翻译 》,1994 年 第 6 期 )《 中 国 九 十 年 代 同 声 
传译 的 现状 与 思考 》(《 译 友 》, 2000 年 第 5 期 )《 科 技 
口译 与 质量 评估 》(《 上 海 科 技 翻译 》, 2002 年 第 1 
期 )《 职 业 口 译 程序 与 翻译 教学 》(《 论 翻译 教学 》， 
2001) 《 翻 详 的 动态 研究 与 口译 教学 )(《 中 国 翻 详 》， 
1999 年 第 4 期 )《 再 论 教 学 翻 详 与 翻译 教学 》(《 中 国 
翻译 》,2000 年 第 4 期 )《 口 详 理 论 与 教学 要 究 现状 
及 展望 光 ( 中 国 翻译 》,2001 年 第 2 期 )《 关 于 制订 口 
译 教学 统一 纲要 的 理论 思考 》(《 中 国 翻译 》,2002 年 
第 3 期 )《 职 业 口 译 新 形式 与 口译 教学 》(《 中 国 翻 
译 》,2003 年 第 3 期 )《 翻 译 教学 方法 论 思 考 》(《 中 国 
翻译 》, 2004 年 第 3 期 )《 股 份 回 购 与 跨 文化 研 
究 一 一 详 员 在 交流 中 的 新 角色 》(L'HARMATTAN， 
2004) 《中 国文 学 翻译 的 经 验 与 理论 (合作 ,Meta， 
2004 年 第 12 期 ) 《口译 理论 人 研究 成 果 与 趋势 浅 析 》 
(《 中 国 翻 详 》,2005 年 第 4 期 ) 《法国 释 意 理论 : 质疑 
与 探讨 )(《 中 国 翻 详 》,2006 年 第 4 期 ) 《口译 教学 的 
市 场 与 定位 》(《 教 育 技术 资讯 》,2006 年 第 7~8 W), 
《 谈 口 译 研究 与 专业 口译 培训 》(《 中 国 翻译 》,2007 年 
第 1 期 )《 译 前 准备 与 口译 质量 一 一 从 口译 实验 课 谈 
起 》《 语 文学 刊 》,2007 年 第 7 期 )《 口 诺 培 训 的 定位 
与 专业 建设 》(《 广 东 外 语 外 贸 大 学 学 报 》,2007 年 第 3 
期 )、《 不 同 层 次 的 职业 化 口 详 一 -中国 特色 》 
(Forum, 2007 年 第 6 期 )。 

刘 和 平 2001 年 被 法 国教 育 部 授予 教育 棕榈 骑士 
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EH (1957~ ) 
香港 浸 会 大 学 翻译 学 哲学 博士 。 现 为 广东 外 请 
外 贸 大 学 高 级 翻 详 学 院 教 授 、 博 - E4 HE PT 
究 中 心 主任 全国 翻译 研究 资料 中 心 主任 .广东 省 重 
点 文科 基地 /广东 外 语 外 贸 大 学 外 国文 学 文化 人 研究 中 
心 研究 员 。 学 术 团 体 任职 : 曾 任 陕西 省 谋 协 常务 理 
事 . 副 秘 书 长 .翻译 理论 与 教学 委员 会 主任 / 音 年 详 者 
委员 会 主任 ,斯 诺 研 究 会 理事 ;海南 省 详 协 常务 理事 、 
副 秘 书 长 ;中 国 加 拿 大 人 研究 会 理事 ;香港 语言 学 会 顾 
问 等 。 现 任 中 国 翻译 协会 理事 中国 译 协 翻 详 埋 论 与 
教学 “委员 会 委员 、 CHEF a PE) Aad Ze. AE EL PE Le e 
业 学 位 教育 指导 委员 会 委员 兼 秘书 长 中国 比较 文学 
学 会 理事 .中 比 翻译 研究 会 融会 长 /中 关 比 较 文 化 研 
究 会 常务 理事 HE DALE BEES Ti HS 
东 详 协理 事 .广州 译 协 /广州 科技 详 协 /广州 外 事 翻 详 
学 会 常务 理事 .香港 翻译 学 会 终 喘 会 员 . 中 国 高 等 教 
育 学 会 会 员 《 广 东 外 语 外 贸 大 学 学 报 ) 编 委 等 。 
穆 雷 的 代表 性 研究 成 果 和 贡献 主要 体现 在 以 下 
几 个 方面 : 
-、 翻 译 教 学 : 包括 苦 作 《中 国 翻 详 教 学 人 研究》 
(上 海外 语 教育 出 版 社 ,1999) 和 几 十 简 翻 译 教学 研究 
论文 ,以 及 《 翻 详 测试 : 理论 与 实践 》( 博 士 论文 ) 等 。 
她 的 成 果 主 要 涉及 翻译 学 的 学 科 发 展 与 翻译 教学 、 翻 
译 教学 体系 的 设计 、 教 学 大 纲 .课程 设置 .教学 方法 、 
教师 发 展 .现代 科学 技术 与 翻译 教学 .翻译 测 试 与 评 
佑 ,以 及 翻译 教材 建设 等 方面 。 她 从 1987 年 开始 束 
注意 到 翻 详 教 学 在 翻译 学 yà # 科 中 的 重要 地 位 以 及 二 
者 的 相互 关系 ,注意 到 区 分 “教学 翻译 "与 “翻译 教学 ” 
的 重要 性 ,注意 到 翻 m 于 翻译 教学 的 重要 指导 
作用 。 她 兽 几 次 对 全 国 翻 详 教 学 坝 状 .师资 情况 . 教 
学 研究 机 构 情 况 等 进行 较 大 规模 的 问卷 调查 研究 , 与 
大 量 的 翻译 教师 和 研究 生 进 行 访谈 ,提出 在 中 国内 地 
的 语 境 下 发 展 翻译 教学 体系 的 思路 。 她 的 博士 论文 
应 用 模糊 数学 原理 和 计算 机 技术 ,结合 翻 详 类 型 的 人 研 
究 成 果 , 建 立 翻译 教 学 中 翻 详 测试 的 评估 模式 ,并 通 
过 实验 证 明 此 模式 的 实 ) 日 性 。 近 儿 年 来 ,她 努力 探索 
新 形势 下 翻 诺 教 学 发 展 面临 的 新 问题 ,如 改进 人 研究生 
教育 方式 ,培养 研究 生 形 成 方法 论 意识 .学术 规范 意 
识 .问题 意识 .理论 意识 .团队 合作 意识 等 ,带领 全 乡 


生 参 与 翻译 实践 与 理论 人 研究 ,培养 了 一 批 高 质量 的 研 
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: 包括 著作 《通天 
塔 的 建设 者 中 青年 翻译 家 研 FEY OW 
出 版 社 ,1997) ,还 有 系列 翻译 家 、 翻 详 史 的 研究 论文 ， 
如 《加 强 详 史 研 究 ， 总 结 翻 详 经 验 》《 重 视 译 史 人 研究 ， 
推动 谋 学 发 展 》《 多 元 系统 理论 对 翻 wren aka 
AS) CREATE | 翻 详 研 究 的 新 空间 》( 合 作 ) 和 《 翻 
详 主体 的 发现” 与 研究 》( 合 作 ) 等 。 她 把 谭 sae. 许 
E UR Ta BS . 杨 自 俭 . 郑 海 凌 、. 范 守 义 、 郭 建 中 、 


孙 敏 礼 . 林 少 华 , 杨 武 能 \ 谢 大 振 等 对 翻 详实 践 与 翻 详 
人 研究 的 贡献 进行 了 及 时 的 梳理 和 总 结 。 她 还 与 查 肯 
建 一 起 ,从 多 元 系统 理论 和 主体 性 与 主体 间 性 理论 等 
视角 ,把 翻译 家 和 翻译 史 的 研究 提升 到 理论 高 度 -进行 
分 析 , 改 变 了 过 去 单纯 总 结 归纳 翻 详 家 和 理论 家 实践 
研究 成 果 的 感性 研究 方法 ,推动 了 译 者 主体 性 的 深入 
人 研究 。 
三 、 西 方 翻译 理论 详 介 : 包括 详 澡 《 翻 详 的 语言 
学 理论 (旅游 教育 出 版 社 ,1992) .与 文 军 主编 《西方 
翻译 理论 英作 概要 》( 北 京 航空 航天 大 学 出 版 社 ， 
2007) 参与 Se 版 社 和 北京 外 语 教学 与 
研究 出 版 社 等 选择 .编辑 .介绍 .出 版 了 多 套 国 外 翻译 
理论 从 外 以 及 部 分 研究 论文 。 她 始终 关注 西方 翻译 
蛙 论 的 发 展 ,从 中 获 巷 ,向 国内 读者 进行 多 种 方式 的 
介绍 ,并 借鉴 其 成 果 推 进 自 己 的 翻译 实践 .翻译 教学 
SH PEM. 

PU. PEM SE IY PED LIN: 包括 系列 论文 如 
CUZ — HN PEER EK ARR a) CHE A 
男性 的 一 统 天 下 ? PPE BH IER FL ENG ale 
谈 》《 翻 译 与 女性 文学 一 一 朱 虹 教授 访谈 录 》《 一 
西方 女 记 者 眼中 的 中 国 妇 女 》 等 。 她 不 仅 自 Seid 
性 主义 翻译 理论 的 发 展 ,还 指导 了 十 几 名 人 研究 生 从 事 
性 别 视角 下 的 翻译 人 研究 ,形成 车 作 《 翻 详 人 研究 中 的 性 
别 视角 》( 即 将 出 版 ) ,借鉴 西 方 的 女性 主义 翻 详 理 论 
和 性 别人 研究 理论 ,开展 本 士 化 的 翻译 研究 ,分 析 我 国 
女 作家 如 王安忆 、 张 洁 、 虹 影 等 人 作品 的 译作 ,也 研究 
英美 文学 作品 如 《 紫 颜 色 》 等 的 汉 译 。 

h. 组 写 翻译 工 具 书 与 参考 资料 : 参 编 《中 国 翻 

译 词典 (湖北 教育 出 版 社 , 1997)《 中 国 译 学 大 秤 
典 》, 参 与 文 军 主编 的 儿 干 帮 字 的 《 翻 详 资料 与 翻译 全 
究 从 书 》 工 作 。 她 还 结合 自己 的 学 习 体会 ,多 方 征求 
同行 的 意见 ,推出 研究 生 必 读 的 翻译 理论 全 究 书 目 ， 
为 翻译 理论 研究 者 提供 了 丰富 的 资料 。 


ERM(1958~ ) 
1982 年 毕业 WAY ile RR E 业 ， 


获 文 学 学 士 学 位 。 后 分 配 至 安徽 省 安庆 师范 学 院外 
语系 任教 ,开始 从 事 翻 TARS Fo 1992 A 4 HEE 


南 理工 大 学 外 语系 任教 ,1993 年 升任 副教授 。1996 
年 考 入 北京 大 学 ,攻读 英语 语言 文学 方向 博士 学 位 ， 
师 从 申 丹 教授 ,人 研究 领域 为 翻 详 学 ,1999 年 7 HHE 
业 , 获 文学 博士 学 位 。 毕 业 后 ,被 南京 大 学 特聘 为 教 
受 。2000 年 12 月 进入 广州 日 报 集团 ,先后 在 国际 新 
图 部 和 要 闻 部 任 编辑 .政文 部 任 记者 .广州 黄 文 早报 
任 副 总 编 。2002 年 6 月 任教 于 华南 师范 大 学 外 文学 
Sio 2004 年 10 DEA 山大 学 外 语 学 院 ,担任 英语 
语言 文学 和 外 国语 言 学 及 应 用 语言 学 两 个 方向 的 项 
EAB ,博士 生 导 师 .中 山大 学 翻译 研究 中 心 主 任 .兼任 
翻译 学 院 第 务 副 院 长 。 已 在 国内 外 权威 学 术 刊 物 上 

发 表 学 术 论文 40 余 篇 ,主编 论文 集 一 部 、 词 典 一 部 、 

翻译 出 版 长 篇 小 说 7 部 ,长 篇 译 车 2 部 ,主持 国家 社 


.514 。 译 学 百 论 + 国内 详 论 


科 基 金 项 目 一 项 。 王 东风 的 翻译 研究 分 为 五 个 主要 
部 分 。 

第 一 ,翻译 的 语义 学 研究 ,主要 时 间 段 : 1989 年 
至 1997 年 。 他 运用 英国 著名 语言 学 家 利 奇 (Leech) 
的 语义 学 理论 连续 发 表 了 五 篇 论文 ,分 别 是 《语义 类 
型 及 其 翻译 》(《 中 国 翻译 》,1989 年 第 5 期 )《 语 言 功 
能 与 翻译 》(《 中 国 翻 译 》,1991 年 第 3 期 )《 英 译 汉 中 
含蓄 意义 的 处 理 )(《 中 国 翻 详 》,1992 年 第 2 期 )《 英 
汉语 序 的 比较 与 翻译 》(《 外 语 教学 与 研究 》, 1993 年 
第 4 期 )《 英 汉 词 语 翻译 中 的 义 素 对 比分 析 》(《 现 代 
外 语 》,1997 年 第 1 期 )。 

第 二 ,翻译 的 美学 与 诗 学 研究, 主要 时 间 段 : 
1996 íE 4 2007 年 。 主 要 论文 有 六 篇 :《 翻 详 中 “ 雅 ” 
的 美学 思辨 《现代 外 语 》,1996 年 第 1 期 )《 论 “ 达 "》 
(《 福 建 外 语 》, 1998 年 第 3 期 )《 从 审美 干涉 到 伦理 
PEL 论 影响 翻译 过 程 的 跨 文化 因素 兴 和 理 港 4 翻译 季 
刊 》,1998 年 第 7、8 期 )《 译 家 与 作家 的 意识 冲突 ; 文 
学 翻 详 中 一 个 值得 深思 的 现象 (A 中国 翻 详 》,2001 
年 第 5 期 )《 有 反思 “通顺 ”: 从 诗 学 的 角度 再 论 * 通 
顺 ”》(《 中 国 翻译 》,2005 年 第 6 期 )《 从 诗 学 的 角度 看 
被 动 语 态 变 译 的 功能 亏损 :〈 简 : 爱 ) 中 的 一 个 案例 
分 析 》(《 外 国语 》,2007 年 第 4 期 )。 

第 三 ,翻译 的 文化 研究 ,主要 时 间 段 : 1998 年 至 
2003 年 。 主 要 论文 有 七 篇 :《 论 翻译 过 程 中 的 文化 介 
入 》(《 中 国 翻 详 》,1998 年 第 5 期 )《 文 化 差异 与 读者 
反应 : 评 Nida 的 读者 同等 反应 论 兴 载 郭 建 中 网 论 文 
FECAL, JRE), 203~220) „Factors Influencing the 
Process of Translating (W 32") 4 PEt FEIN if IA E) 
(Meta ,1999 年 三 月 号 ) CRB PE SCF BY SC He ie 5 PF 
者 的 文化 态度 》(《 中 国 翻译 》,2000 年 第 4 期 ) 《文化 
认同 机 制 假说 与 外 来 概念 引进 》(《 中 国 翻 详 》, 2002 
年 第 4 期 ) 习 翻 详 研 究 的 后 殖民 视角 》(《 中 国 翻译 》， 
2003 年 第 4 期 )《 一 只 看 不 见 的 手 : 论 意识 形态 对 翻 
详 的 操纵 》(《 中 国 釉 详 》,2003 年 第 5 期 )。 

第 四 , “连贯 与 翻 详 " 的 主题 人 醋 究 , 主 要 时 间 段 : 
1997 年 至 2007 年 。 主 要 论文 有 五 篇 :《 文 化 缺 省 与 
翻译 中 的 连贯 重 构 》(《 外 国语 》,1997 年 第 6 期 )《 语 
篇 连贯 与 翻译 》(《 外 语 与 外 语 教学 》 1998 年 第 6 
期 )《 变 异 还 是 差异 : 文学 翻译 中 文体 转换 失误 分 
析 》(《 外 国语 》,2004 年 第 1 期 )《 小 说 翻 详 的 语义 连 
Ha RY) (CHER RH PE) , 2005 年 第 3 期) 有 标记 连贯 
与 小 说 翻 详 中 的 连贯 重 构 外语 教学 与 研究 》,2006 
年 第 5 期 ). 

第 五 ,翻译 理论 批评 ,主要 时 间 段 : 1996 年 至 
2007 年 。 主 要 论文 有 七 篇 :《 翻 译 学 之 我 见 》(《 外 国 
语 》,1996 年 第 5 期 )《 中 国 译 学 研究 : 世纪 末 的 思 
A) (CAPE), 1999 年 第 1.2 期 )《 归 化 与 异化 : 
了 予 与 盾 的 交锋 ?》(《 中 国 翻 译 》,2002 年 第 5 期 ) 《理论 
与 实践 的 关系 是 互动 的 》(《 上 海 科技 翻译 》,2003 年 
第 1 期 )《 解 构 " 忠 实 "一 一 翻 详 神话 的 终结 》(《 中 国 
翻译 》,2004 年 第 6 期 )《 韦 努 带 对 传统 忠实 观 的 批 


判 ( 香 港 《翻译 季刊 》,2005 年 第 3 期 )《 功 能 语言 学 
与 后 解构 主义 时 代 的 翻译 研究 (中国 翻 详 》,2007 
年 第 3 期 )。 

王 东 风 在 理论 上 的 贡献 主要 就 体现 在 这 五 个 方 
面 。 就 翻译 的 语义 学 研究 而 言 ,他 是 国内 第 一 个 系统 
地 将 语义 学 理论 引入 翻译 研究 的 。 就 翻译 的 美学 研 
究 而 言 ,他 是 在 当时 严复 的 “ 雅 " 受 到 普遍 质疑 的 时 
候 , 第 一 个 站 出 来 用 美学 的 原理 为 严复 的 “ 夏 " 作 全 面 
辩护 的 ,同时 又 是 第 一 个 用 美学 的 理论 从 正 反 两 个 方 
面 来 论述 严复 的 * 达 ?或 "通顺 "的 ;他 也 是 国内 最 早 用 
诗 学 的 理论 来 探讨 翻译 的 学 者 ,他 的 基于 诗 学 原理 的 
论文 《 详 家 与 作家 的 意识 冲突 : 文学 翻译 中 一 个 值得 
深思 的 现象 》 一 文 曾 获 2005 年 广东 省 哲学 社会 科学 
三 等 奖 。 就 翻译 的 文化 研究 而 言 , 他 的 一 系列 文章 
在 翻译 学 界 均 引 起 了 强烈 的 反响 ,其 中 《翻译 文学 的 
文化 地 位 和 详 者 的 文化 态度 和 《文化 认同 机 制 假 说 
与 外 来 概念 引进 》 分 别 获得 了 2001 和 2003 宋 湛 翻 
译 研 究 评判 提名 奖 。 王 东风 最 具有 个 性 化 特色 的 研 
究 见 于 他 有 关 * 连 贯 与 翻译 "的 系列 论文 ,他 提出 了 
翻译 就 是 重 构 原 文 的 多 维 连贯 系统 的 观点 ,并 从 多 
个 不 同 的 角度 来 加 以 论证 ,他 的 这 项 研究 还 获得 了 
国家 社会 科学 基金 的 立项 。 他 的 翻译 理论 批评 也 很 
有 特色 ,最 突出 的 特点 是 批判 性 和 反思 性 ,《 中 国 译 
学 研究 : 世纪 末 的 思考 》 一 文 获 2000 年 江苏 省 人 文 
社 科 二 等 奖 。 

王 东风 的 代表 性 译 苦 有 :《 牙 买 加 客栈 》( 长 篇 小 
说 , 译 林 出 版 社 ,2001/2003) 《最 后 的 纳粹 》( 长 篇 小 
说 ,《 译 林 》,2005 年 第 3 期 )《 爱 情 故 事 》( 长 篇 小 说 ， 
英汉 对 有 昭 , 译 林 出 版 社 ,2007)。 

E 东 风 在 国内 外 重要 学 术 团 体 或 重要 学 术 期 刊 
的 任职 有 : 国务 院 学 位 委员 会 与 中 华人 民 共 和 国教 
育 部 全 国 翻译 硕士 专业 学 位 委员 会 委员 .第 十 八 届 国 
际 译 联 大 会 学 术 委员 会 委员 教育 部 考试 中 心 全 国外 
语 翻译 证 书 考试 第 二 届 考 委 会 委员 .中 国 英汉 语 比较 
研究 会 副 会 长 .中国 译 协理 事 .中 国 译 协 翻译 理论 与 
教学 委员 会 副 主 任 《 中 国 翻 详 ) 编 委 《 外 语 研 究 ) 编 
Ze ,中国 比较 文学 学 会 理事 、 广 州 外 事 翻 详 学 会 副 会 
长 等 职 。 KRE) 


莹 新 乐 (1964 一 ) 

河南 唐 河 人 ,文学 博士 , 现 为 河南 省 特聘 教授 , 河 
南大 学 学 术 委员 会 委员 ,博士 生 导 师 , 翻 译 理 论 研 究 
所 所 长 ,其 研究 方向 是 翻译 理论 与 文学 理论 ;车 有 
《围城 ?艺术 论 》 《文学 翻译 的 释义 学 原理 》《 文 学 翻 
译 的 艺术 哲学 》《 众 妙 之 门 一 一 女权 主义 的 生命 哲学 
批判 >《 翻 详 的 本 体 论 研究 )《 翻 译 与 汉语 一 一 解构 
主义 视角 下 的 译 学 研究 》 及 《相关 的 相关 : 德里 达 的 
“相关 的 翻译 "思想 及 其 他 》 等 , 详 有 《王尔德 传 》《 往 
姆 逊 文集 兴 部 分 论文 )《 国 际 文化 与 文学 : 《疆界 2》 
论文 集 》《 西 方 学 术 大 师 演 讲 集 》 及 《美国 研究 的 未 
来 } 等 ,参与 主编 . 翻 诺 4 约翰 ' 霍 普 金 斯 文学 理论 与 


洋 学 百 论 HARE + 515 ， 


批评 指南 》 参 与 翻译 新 型 百科 全 书 《 文 化 .社会 与 理 
论 ) 等 ;发 表 论 文 《 语 内 翻 详 与 语 际 翻 详 的 比较 》 及 《 罗 


辑 能 走 多 远 ? 译 论 与 实践 的 关系 简 论 》 等 40 
《文学 翻 详 的 释义 学 原理 以 释义 学 的 原理 为 理 


论 框架 ,以 批判 目前 详 学 界 存在 的 一 些 问 |] 题 为 出 发 
点 ,认为 有 关 问 题 存在 的 实 大 ee Ay 
讨 了 海德 格 尔 (Heidegger) 哲 学 对 翻 诺 研 究 的 作用 
最 后 提出 了 空白 说 .对 应 论 和 多 元 并 存 观 。 殖 新 乐 v 
为 ,翻译 应 从 释义 学 开始 ,并 经 释义 完成 ;文本 的 语 
单位 之 间 有 诸多 空 险 , 留 竺 读者 想象 ,同时 由 读者 的 
想象 力 引 出 braid 着 空虚 。 这 两 者 之 间 矛 
盾 的 解决 就 是 空白 的 日 现 一 一 释义 从 超越 的 GFA 
到 无 极限 的 某 个 极限 。 其 中 空隙 .空虚 与 空 向 三 者 是 
相对 性 的 ,类 似 于 黑 格 尔 ( Hegel) 本 质 沦 中 * 从 无 到 
无 "的 观念 。 释 义 中 空白 的 出 现 意味 着 释义 空间 的 形 
成 。 北新 乐 :还 认为 ， 人 Ej AS [Al at 一 场 灵 现 对 话 ; 
对 话 的 结果 一 一 详 文 与 原文 是 “对 应 的 配合 ”关系 。 
释义 总 是 要 表现 出 多 元 并 存 的 格局 , 才 会 是 对 应 的 。 
他 最 后 强调 ,我 们 应 该 认真 思考 “我 "与 “ 物 " 之 间 的 关 
系 , 因 为 只 有 搜 正 了 这 种 关系 , 当 " 人 "的 地 位 确定 下 
来 之 后 , 翻 详 理论 才 可 能 是 我" 的。 如果 对 “我 "没有 
一 个 清醒 的 认识 ,翻译 理论 势必 会 沦 为 机 械 论 或 者 某 
PERFÉS 

《文学 翻译 的 艺术 哲学 以 “含意 本 体 论 "为 理论 
框架 ,从 精神 ,文化 和 语言 诸 层面 入 手 ,探讨 了 文学 翻 
译 的 本 质 属性 和 特征 以 及 翻译 过 程 , 认 为 真正 的 Hi 详 
理论 应 当 回 到 现象 学 的 思路 上 米 。 全 书 共 分 十 一 前。 
在 介绍 了 何谓 “含意 本 体 论 "之 后 ,第 一 草 指 出 ,在 x 
学 翻译 中 ,人 的 存在 本 身 才 是 翻译 的 源头 。 第 二 章 在 
追溯 万 间 ?的 汉语 历史 意义 的 基础 上, 分析 了 它 的 存 
在 论 意味 。 第 三 章 以 第 二 音 中 对 “ 间 ?” 的 认识 和 分 析 
为 依据 ,回顾 了 自 ) 下 复 以 来 的 中 华 详 学 的 哲学 建树 ， 
进而 提 出 翻 详 的 最 高 原则 是 “ 诚 ”, 翻 详 的 最 高 境 错 

是 “如 如 ”。 第 四 章 讨 论 了 研究 翻译 与 精神 的 关系 。 
第 五 童 指出 ， 语 内 翻 详 产生 的 条 件 一 一 我 "的 生存 
论 意 义 是 以 "我 "的 个 体 化 构成 为 表现 的 。 第 六 章 则 
Mani EEA M R 译本 身 的 隐 含 性 问题 。 第 七 章 指 
出 ,含意 本 体 论 上 的 意义 才 古 EE 原初 的 意义 。 第 八 昔 
认为 ， 语 内 翻译 实质 上 是 Apian 下 的 语 
内 转换 ,而 语 际 翻译 只 是 它 的 扩大 化 ,它们 的 目的 都 
在 于 扩大 生存 空间 所 必需 的 精神 扩张 。 第 九 音 讨论 
了 翻 详 过 程 和 语 际 翻译 中 的 理解 过 程 。 第 十 曹 批判 
了 海德 格 尔 的 前 释 循 环 。 在 最 后 一 章 的 总 结 中 , 作 
者 指出 ,任何 解释 都 存在 表述 的 表面 化 与 含意 化 的 
深入 化 这 一 问题 ,这 或 许 是 翻 详 中 真正 不 变 的 因素 ， 
j 翻 译本 喘 的 结构 变化 取决 于 翻 详 场 中 各 个 因素 之 
间 的 联系 变化 。 

《翻译 的 本 体 论 研究 》 从 翻译 与 人 的 关系 这 一 全 
新 的 视角 入 手 , 以 试 多 为 “科学 观 "与 “艺术 观 ? 两 个 极 
端 之 外 的 翻译 研究 提供 新 的 途径 为 主旨 ,通过 对 当前 


翻译 研究 中 的 工具 论 倾向 的 批判 提出 翻译 的 本 体 论 
应 该 是 翻 诺 学 研究 的 最 终 出 路 。 本 书 共 分 前 言 \ 后 记 
和 正文 七 章 。 首 章 以 德里 达 (Derrida) 对 待 翻译 的 态 
度 为 切入 点 ,开门 见 山 地 提出 “走向 第 三 条 道路 ”。 
第 二 章 则 解释 何谓 "第 三 条 道路 "。 第 三 章 通 过 对 德 
里 达 翻 译 思想 的 批判 ,分析 了 西方 理性 主义 之 外 的 
翻译 思想 的 可 能 性 。 第 四 章 以 明 未 清 初 基督 教 在 中 
国 传播 过 程 中 “解释 实践 "(事件 ) 为 实例 ,说 明 历 史 
上 的 “翻译 "本身 就 是 强势 话语 的 实施 。 第 五 章 以 
“主体 间 性 ”中 的 “ 间 ” 为 依托 ,追溯 了 中 华文 化 的 思 
想 资 源 中 有 关 “ 间 ”的 思想 资源 ,探讨 了 语 内 和 语 际 
翻译 中 的 主体 间 性 问题 以 及 “ 间 " 在 其 中 发 挥 的 作 
用 。 第 六 章 主要 探讨 了 主体 本 身 与 翻译 之 间 的 关 
系 ,并 提出 “元 翻 详 ”“ 反 翻 详 ”和 “ 非 翻 详 ” 等 全 新 的 
思想 。 最 后 一 章 提出 “通化 翻 详 ” 的 思想 ,并 突出 了 
翻译 的 多 元 化 特征 。 

《翻译 与 汉语 解构 主义 视角 下 的 诺 学 研究 》 
以 解构 主义 的 方法 ,通过 质疑 历史 的 既定 性 ,来 回顾 
翻译 研究 中 的 思想 冲突 和 “现代 ”展开 。 人 全书 收 有 十 
篇 论文 。 第 一 篇 从 西方 对 中 华文 化 思想 的 哲学 品 性 
的 轻视 入 手 , 试 图 揭示 出 汉语 在 汉 英 翻 详 中 被 政治 
化 .丑化 .低俗 化 和 野蛮 化 的 同时 ,其 生命 力 遭 到 破坏 
的 事实 。 第 二 篇 通过 对 中 国 现代 有 关 菲 葡 杰 拉 德 
(FitzGerald) (FE SE) VE SCI PA HE DES 3 Ar 指出 
Be AA HE, BU NH ESO”, ene Bei a VA 
及 翻译 赖 以 生存 的 基础 一 一 多 元 性 。 第 三 篇 提出 ， 
清末 以 来 的 翻译 很 大 程度 上 只 是 文化 带 国 主义 侵略 
的 集中 表现 ;要 加 以 破除 ,就 需要 对 翻译 进行 再 概念 
化 。 第 四 篇 论述 了 翻 详 是 对 抗 则 辑 普 世 主 义 的 有 力 
武 胡 。 第 五 篇 以 过 分 依赖 多 辑 会 造成 不 可 通 约 性 的 
封闭 局 面 为 基础 ,论证 了 详 论 建构 个 | 应 局 限于 理论 
与 实践 这 种 二 项 对 立 模 态 , 而 是 应 该 探寻 逻辑 之 外 
的 可 能 性 。 第 5 稍 文 章 从 现代 语言 六 导入 ， 通过 对 
历史 比较 语 a 学 、 儿 结 Antes RE F FE 历史 : 学 家 陈寅恪 的 
史学 方法 论 中 所 起 的 作用 的 分 析 指 出 ,陈寅恪 所 要 
强调 的 是 民族 文化 的 自足 ,但 走向 的 却 是 一 种 可 与 
解构 主义 相 比 较 的 道路 。 第 七 篇 对 陈寅恪 在 翻译 研 
究 领 域 的 页 献 进行 了 综述 。 第 八 篇 以 威廉 * 布莱克 
(William Blake)《 大 真 之 歌 》 的 四 种 详 文 为 例 ,描述 翻 
译 的 居间 特性 。 第 九 篇 论证 钱 鳞 pa ASB” ERG 
着 翻 详 的 可 行 性 。 opiate LoD Nr Se BAE 
境 ” 思 想 中 含有 的 反 翻 译 倾 向 及 其 "不 隔 " 说 可 能 对 
翻译 研究 之 来 的 局 17 o 

《相关 的 相关 》 是 研究 德里 达 翻 详 思 想 的 一 部 专 
车 ,主要 致力 于 对 德里 达 论 述 翻译 问题 的 有 关 论 苦 进 
行 细 读 ,其 中 包括 《什么 是 “相关 的 "翻译 》《 如 果 有 理 
HAREZ- “) GURAH DS PZ A CE 
的 神学 》。 全 书 共 分 两 大 部 分 。 第 一 部 分 首先 探讨 了 
德里 达 所 说 的 * 相关 的 "的 ” cr A” Hairy, BU ia 
TU PE Sc ASA, HR, 以 德里 达 对 《威尼斯 商 
人 》 中 所 含有 的 宗教 自我 中 心 主义 以 及 西方 文化 的 反 
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交流 倾向 的 批判 为 基础 ,引入 了 中 华文 化 中 有 关 * 易 ” 
的 思想 ,将 翻译 纳入 “天 人 合 一 ”的 格局 ,以 期 在 结构 
oe 为 翻译 学 找到 -条 新 
的 出 路 。 第 二 部 分 主要 梳理 了 德里 达 对 “ 普 世 主义 ” 
KR TRAI eirati 本 书 认为 ， 
的 解构 主义 ,实质 上 只 是 在 描述 “问题 的 问题 化 ”， 
中 含有 不 可 避免 的 虚无 主义 倾向 ,所 以 ， RIT 
是 人 上 的 传统 概念 ,甚至 连 意 义 本 身 在 他 那里 
tis 派 上 用 场 。 但 这 也 就 是 西方 思维 模式 走向 终 
结 的 表现 。 因 此 , 翻 诺 研究 应 该 出 现 另外 一 种 思维 
方式 。 
关注 理论 创新 和 思维 方式 的 转变 ,试图 揭示 出 西 
方 思维 存在 的 缺陷 以 及 由 此 产生 的 种 种 问题 在 翻译 
BST REE, 同时 重视 中 华文 化 思想 资源 在 译 
论 探索 中 运用 的 可 能 性 和 可 行 性 ,试图 深入 理论 的 形 


而 上 上 化 ,这 是 殖 新 乐 的 翻 详 研究 的 一 个 特色 。 GRD 
黄 忠 廉 (1965 一 ) 
生 于 湖北 兴 山 县 。 博 士 ,教授 ,黑龙 江 大 学 ( 俄 


汉 ) 详 学 博导 ,华中 师范 大 学 (英汉 ) 译 学 博导 。1983 
年 考 入 华中 师范 大 学 俄语 系 ,1987 年 考取 本 校 翻译 
学 方向 研究 生 ,1990 年 获 武汉 大 学 文学 硕士 学 位 ,分 
配 至 江汉 石油 学 院 。1997 年 调 入 华中 师范 大 学 俄语 
系 从 事 本 科 生 和 研究 生 教学 , 回 年 评 为 翻译 学 方向 硕 
rae 导师 ;1999 一 2000 年 公派 留学 于 白 俄 风 斯 国立 
证 Fi SK F 种] WEA, DESIR HTE UR FE ; 2002 ~ 2005 年 
师 从 华中 师范 大 学 邢 福 义 教授 , 获 文学 博士 学 位 ; 
2005 年 进入 黑龙 江 大 学 外 国语 言 文学 博士 后 流动 
站 , 师 从 李 锡 筷 教 授 。1997 一 2007 年 十 年 间 历 任 系 
副 主任 , 代 主 任 和 华中 师范 大 学 外 国语 学 院 副 院 长 。 
曾 任 华 中 师范 大 学 翻译 研究 中 心 副 主任 .湖北 省 高 等 
学 校 跨 世 纪 学 术 骨 干 。2007 年 8 月 入 选 “2007 年 教 
育 部 新 世纪 优秀 人 才 ”,9 月 调 入 黑龙 江 大 学 俄语 学 
院 ,10 月 进入 教育 部 人 文 社 科 百 所 重点 研究 基地 俄 
语 语言 文学 研究 中 心 。 现 为 教育 部 人 文 社 科 百 所 重 
点 人 研究 基地 俄语 语言 文学 研究 中 心 主任 ,中 国 译 协 科 
技 翻译 委员 会 委员 ,教育 部 人 文 社 科 重点 癸 究 基地 语 
言 与 语言 教育 研究 中 心 研 究 员 、 西 安 外 国语 大 学 翻 详 
学 院 客 座 教授 ,哈尔滨 师范 大 学 外 语 学 院 兼 职 教授 、 
武汉 科技 学 院外 语系 特聘 教授 。 中 国 对 外 翻 详 出 版 
公司 “ 翻 详 理 论 与 实务 从 书 ”、 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 
“外 人 研 社 翻 译 研究 文库 ”、 上 海外 语 教 育 出 版 社 “ 国 外 
翻译 研究 丛书 ”北京 航空 航天 大 学 出 版 社 * 翻 译 资料 
与 翻 详 研 究 从 书 ” 专 家 委员 会 委员 或 编 委 。 
近 二 十 多 年 来 , 黄 忠 廉 从 事 俄 /英汉 翻 详 与 教学 
[ 作 , 其 详 学 研究 涉及 翻译 本 质 、 变 详 理 论 、 科 学 翻 
详 .全 详 理论 . 汉 译 语言 .翻译 测试 等 。 其 译 学 研究 特 
色 为 : 
-、 提 出 变 译 理论 。 变 译 理 论 是 从 变 详实 践 中 
概括 出 来 的 反映 变 详 本 质 和 规律 的 科学 原理 和 有 思想 
体系 ,人 研究 变 详 过 程 的 一 般 特点 和 规律 ,寻求 适 填 一 


切 变 详 方法 的 一 般 原 理 和 方法 ,是 关于 变 译 的 本 质 、 
特性 .必然 联系 或 操作 规律 的 理性 认识 。 该 理论 全 
大 了 变 译 范畴 ( 详 者 根据 特定 条 件 下 特定 读者 的 特 
DRAG IIT ak ad Be OE CGE AB GH BC 
取 原 作 有 关内 容 的 翻译 活动 ) ,构筑 了 整个 变 译 理论 
体系 ,如 变 详 的 实质 .系统 .手段 .方法 .单位 .章法 、 
机 全 .过程 .范围 .价值 。 变 译 理论 具有 上 原创 性 ;同时 
将 零星 的 变 详 方法 范畴 化 ,系统 化 ,建立 了 变 详 方法 
论 体系 。 黄 忠 碌 通过 《翻译 变 体 人 研究 》《 变 译 理论 》、 
《科学 翻译 学 ?三 部 专著 ,将 变 详 癸 究 从 方法 发 展 到 
原理 和 体系 。 

-、 建 立 科 学 翻译 学 。 世 纪 之 交 , 黄 忠 廉 协助 李 
炎 舒 建构 了 科学 翻译 学 的 学 科 框 架 。“ 科 学 翻译 学 ” 
是 以 传达 科学 信息 为 E 的 翻译 活动 及 其 相关 问题 的 
学 科 , 隶 属于 翻 详 学 ,是 翻译 学 的 重要 分 支 学 科 , 其 其 
本 学 科 体 系 为 : 基本 策略 、 fil 上 详 简 史 、 基 本 理论 和 应 
用 理论 。2004 年 , 黄 忠 廉 、 李 业 舒 合 苦 《 科 学 翻 详 
学 》, 由 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 | ] 出 版 。《 科 学 翻译 学 》 
是 知识 经 济 与 信息 时 代 的 产物 ,是 第 一 本 系统 研究 科 
学 翻译 的 专 若 , 通 过 特性 研究 揭示 了 翻译 的 共性 问 
题 ,建构 了 科学 翻译 理论 研究 与 实践 癸 究 体系 ,标志 
蔡 “ 科 学 翻译 学 "的 创立 。 同 年 ,由 李 亚 舒 . 黄 忠 廉 主 
编 的 “十 五 ?国家 重点 图 书 “ 翻 译 理论 与 实务 从 书 ， 科 
学 翻译 研究 卷 " 开 始 出 版 ,首次 比较 系统 地 研究 科学 


翻译 , 揭 开 了 中 国 科 学 翻译 研究 的 新 篇章 。2007 年 ， 
《科学 翻 详 学 入选 国家 经 典 名 车 干 卷 本 “中 国 义 库 ” 


= 、 坚 持 上 行为 让 兼顾 下 行 的 研究 路 向 : Bee EDR 
关注 国外 译 学 è hik MAL ID PEE, WE AC a A PE 
事实 ,又 注重 理论 构建 ,迄今 主要 坚持 从 事实 到 理论 
的 上 行 研究 路 向 ,颇具 特色 。 

迄今 为 止 , 黄 中 廉 主持 国家 .省 部 级 及 海外 科研 
项 目 8 项 ,出 版 车 译作 15 部 ,在 国内 外 学 术 期 刊 、 国 
际 国内 会 议 文集 和 学 术 会 议 上 发 文 近 140 篇 ,其 中 核 
心 期 刊 刊 文 90 余 篇 ;三 次 获 省 市 政府 社 科 成 果 奖 
其 成 果 有 具体 包括 : 

-、 项 目 : 1998~2007 年 主持 国家 社 科 基金 项 
目 2 项 (“ 变 译 理论 研究 ”,“ 汉 详 词 汇 规 范 问 题 研 
A ), 教育 部 基金 项 目 2 项 (“ 汉 详 句法 规范 问题 研 

, “IRI HY PEP 发 教程 ” Nis 教育 部 重大 项 目 ] 项 
(= AL ay BeaT fl Ba EAA EER e+ ae ok 
索 ”) ,湖北 省 研究 项 目 2 GC PEM 9” , “ARE 
教学 人 研究”) .美国 旧金山 大 学 利 玛 窗 中 西历 史 文 化 
人 研究 所 资助 项 目 1 项 (“ 明 末 清 初 传教 士 变 译 考 
察 ") 。 

L, TE: 主编 《大 学 核心 英语 词汇 补充 词典 》 
(航空 工业 出 版 社 ,1995); 合 若 《 翻 详 名 家 人 研究 》( 湖 北 
教育 出 版 社 ,1999) ;专著 《翻译 变 体 研究 》( 中 国 对 外 
翻 详 出 版 公司 ,2000); 专著 《翻译 本 质 论 》( 华 中 师范 
大 学 出 版 社 ,2000); 合 车 《 中 国 科 学 翻译 史 》( 湖 南 教 
育 出 版 社 ,2000); 专 若 《 变 译 理论 》( 中 国 对 外 翻译 出 
版 公司 ,2002); 主 扎 《 科 学 翻 详 学 (中国 对 外 翻译 出 
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版 公司 ,2004); 主 撰 《 俄 汉 翻 详 玉 发 基础 (华中 师范 
大 学 出 版 社 ,2007); 主 扎 《 详 文 观 止 《中国 对 外 翻 详 
出 版 公司 ,2007); 主 幼 《 翻 译 韩 论 与 实务 从 书 科学 
翻 详 人 研究 卷 》( 共 不 本 ,由 中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 
2004~ 2008 年 出 并 )。 

EE: 参 详 《 夸 美 弓 斯 教育 论 蔡 选 )( 俄 译 汉 ) 
(人 民 教 育 出 版 社 ,1990); 合 详 《 含 油气 盆地 分 析 新 进 
展 沪 英 详 汉 )( 西 北大 学 出 版 社 ,1995); 合 详 《 知 识 分 
了 与 昔 命 兴 俄 详 汉 )( 东 方 出 版 社 ,2000)。 


PU. 论文 : The system of variation translation 


(International Journal of Translation, Jan. -Dec. 
2005); CET - 4 新 增 翻 详 题 型 调查 STB CONT 
EWY, 1996 年 第 3 H); (Language acquisition 与 
language learning (Mit R WACHARI i 言 学 》, 2004 
年 第 1 期);《 句 群 中 枢 变 详 说 《外语 学 刊 》2003 年 
第 4 期 );$CET-: He PEAL MIEN 
外 语 》,1997 ES 2 J ga IERD CEON 
国 翻 详 》,1998 年 第 2 期 );《 翻 详 研 究 的 "三 个 充分 "》 
(《 外 语 人 研究 》,2006 年 第 5 a 变异 原 内 探析》 
(外 语 与 外 语 教学 》,2005 年 第 7 期 );《 翻 apa 需 
要 建立 开发 意识 》(《 外 语 教学 》， 年 第 1 期 );《 论 
科技 翻 详 中 的 形象 思维 》(《 中 国 科技 翻 详 》,1991 年 
第 4 期 );《 论 翻 详 策 略 》(《 E HEATED, 2003 年 第 4 
期 );《 小 名 中 枢 爹 详 说 》(《 汉 语 学 报 》,2005 年 第 2 
期 );《 外 国 作品 中 外 语词 句 的 番 详 原则 》(《 解 放 军 外 
国语 学 = 于 报 》,2004 年 第 4 期 );《 双 语 科技 词典 词 
Hri: ASG BOIE), 1997 年 第 4 W); GUE hi 

Esher 的 " 字 最 住 用量 探 析 》(《 修 桩 学 习 》,1997 

:第 6 期 );《 翻 详 : CET- 4 不 可 或 缺 的 题 型 )(《 外 语 
W. 1996 年 第 1 期 );《 翻 译 测试 研究 : 进展 与 方向 》 
《中 国 俄语 教学 》,1998 年 第 3 期 );《* 似 ”的 必然 
翻 详 的 内 在 规律 探索 (2 -)) (Cif = "5 ve), 1995 
年 第 3 期 );《$ 大 学 外 语 翻 详 电化 教学 《外语 电 化 教 
学 》,1997 年 第 4 期 );《 变 译 理 -种 全 新 的 翻译 理 
论 》(《 国 外 外 语 教学 》,2002 年 第 1 期 );《 变 译 的 性 质 
及 其 宏观 特征 》(《 四 川 外 语 学 院 学 < 报 》， 2002 年 第 5 
期 );《 科 学 翻 译 的 三 -大 万 员 则 》(《 外 语 话 说 ri pe Fh ie 
年 第 3 期 );《 双 语 科 技 词典 外 语 术语 注音 状况 调查 
改进 》(《 中 国 科技 术语 》,2007 年 第 5 期 ); lets F 
1ER] egia tga 148,2007 - 2-3), 

上、 获奖 : 2003 年 《 翻 详 变 体 研 究 》 获 湖北 省 社 
IRC HB) = GAR, 2004 年 4 变 诺 理论 》 获 
湖北 省 社 科 人 研究 成 果 ( 专 若 类) 三 等 奖 ,2006 年 《科学 
翻 详 学 》 获 武汉 市 社 科 人 研究 成 果 ( 专 车 类 ) 二 等 奖 。 

(PAE) 


MER 
重庆 外 国 语 学 校 毕业 后 , 考 入 南京 大 学 英语 语言 
TEND 后 在 英国 与 符 兰 留学 ,就 读 十 卡 迪 夫 大 
学 和 剑桥 大 学 对 与 炉 顿 大 学 ,分 别 获 文学 
学 士 .文学 硕士 和 哲学 博士 学 位 。 研 究 方 向 为 英美 文 


学 和 比较 文学 。 曾 在 英国 广播 公司 (BBC) 主 持 英 语 
教学 节目 ,为 英国 因 家 电影 研究 所 和 剑 恬 大 学 国际 关 


Fal die oe ! 笔 详 等 。 现 任 否 港 岭南 大 学 翻 详 系 
主任 , 翻 详 学 专业 博士 生 导 师 ,主要 从 事 翻 详 理论 BF 

文化 研究 .比较 文学 和 文学 翻译 等 方面 的 研 ? 和 教 
F AEE ACESS ELT FT COMET BST. PE 
风 在 国内 外 重要 学 术 团 体 或 重要 学 术 期 刊 的 任职 包 
Fi: 国 蒜 翻译 与 跨 文 化 人 研究 协会 (IATIS) 副 主席 ,中 
国 翻 详 协会 理事 及 其 翻 详 理 论 与 教学 委员 会 委员 、 奖 
国 皇家 人 文学 会 会 士 (FRSA) ,英国 语言 学 会 会 员 、 香 
港 翻 详 学 会 会 员 《 中 国 翻 详 ) 编 委 《 翻 详 学 报 ) 编 委 、 
《东方 翻 详 》 编 委 《中 华 翻 详 文摘 ) 编 委 《 中 国 a 
学 ) 编 委 《 四 川 外 语 学 院 学 报 》 编 委 《 外 国语 言 与 
学 研究 顾问 《英语 世界 顾问 、 外 语 教学 与 研究 出 版 
社 翻 详 研 究 从 书 主编 清华 大 学 出 版 社 翻 详 与 跨 学 科 
俩 究 系 列 从 书 纲 委 .上 海外 语 教育 出 版 社 国外 翻译 研 
究 从 书 专 家 委员 会 成 员 、 第 十 八 届 世界 翻 详 大 会 学 术 
委员 会 委员 等 。 

EEE TILA EE T RUE 

、 翻 详 的 距离 转换 

“ih A” (distance) 一 词 和 布 勒 的 “心理 距离 ” 
(psychological distance ) 以 及 颁 寨 尔 的 “审美 距离 ” 
(aesthetic distance) 相关 ,是 后 两 者 的 发 展 。 文 翻 
译 中 的 距离 涉及 很 多 : 源 语 和 目的 语 间 的 距离 .原作 
和 详 作 间 的 距离 (可 分 为 表层 形式 和 深层 结构 两 个 层 
面 的 相互 距离 ) 原作 之 于 源 语 读者 相对 于 详 作 之 于 
目的 语 读者 的 距离 Ua fe A ra es AY 
诸 中 能 指 与 所 指 的 距离 ,原作 到 译作 再 到 目的 语 读者 
的 距离 以 及 上 日 的 语 中 不 同 经 历 和 性 别 的 读者 与 详 作 
间 的 不 同 距 离 。 而 文学 翻 详 是 详 者 在 这 些 距离 构成 
的 多 维 立 体 空间 中 进行 动态 把 握 的 过 程 和 结果 ,意味 
着 译 者 既 要 考虑 色 原 作 和 译作 的 文化 历史 语 境 ( 自 然 
也 就 包括 比较 源 语 读者 和 日 的 语 读者 的 文化 背景 和 
认 知 能 力 ) ,也 要 考虑 到 目的 语文 化 的 互 文 资源 ,更 要 
考虑 到 翻 详 文化 交流 的 终极 目的 。 其 结果 是 在 关照 
目的 语文 化 中 认 知 .审美 .意识 形态 和 文化 兼容 等 因 
素 的 前 捉 下 进行 对 目的 语文 本 表层 干预 和 操纵 ,以 期 
达到 适合 特定 文化 历史 语 soles: 目的 语 读者 的 距离 
和 详 本 。 单 一 的 消除 距离 或 过 寺 度 拉 大 距离 都 无 荔 于 
SISA AS ENe 这 是 对 美 
ULI “HE OA PA ie” (the antinomy/paradox of 
hacen ESD H. 

E 2 FNS) BEES j 

BAPE AS FY he Oe He Ae OK X He A i a IN AB 7 

displacement); 源 语 和 目的 语 的 语言 文化 形式 被 并 
(juxtaposition) , 源 文本 和 详 本 读者 被 从 原来 的 文 

化 历史 语 境 中 抽 离 (uproob 出 来 ,在 翻 详 所 产生 的 似 
BARB , 非 家 又 似 家 的 离散 (diaspora) 空 间 遭 遇 。 并 
et A eS Se EIS (alienation) , 4K JJ (tension) , 冲突 
(conflict) 基 至 号 份 危机 (identity crisis) ,从 而 影响 ii 
目的 语 读者 的 文化 态度 及 其 对 详 本 的 接收 。 在 全 球 
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化 的 .后 殖民 的 语 境 下 ,对 文化 帝国 主义 的 抵制 和 对 
文化 殖民 的 恐惧 使 原本 头 荆 杯 从 生 的 语言 和 文化 阁 
释 (cultural interpretation) E IIK 、 军 教 . 政 治 和 意识 
形态 等 的 干扰 下 更 是 险象 环 生 , 使 目的 语文 化 在 面 对 
充满 异 质 性 (foreigness ) 的 译本 时 焦虑 重重 ,路 文化 
交流 的 难度 陡然 增加 。 从 这 个 意义 于 齐 , 翻 详 所 引起 
Bae rar mA ZIR T CUSE 
对 “他 者 ”的 人 研究 
他 当 性 (alterity, foreign otherness) ,在 文化 翻 详 
的 整个 体系 中 不 可 忽视 ,因此 给 予 了 系统 的 探讨 。 它 
在 自我 与 他 者 的 遭遇 中 无 处 不 在 上 且 变 动 不 居 : 它 存 
在 于 翻译 所 带 来 的 接触 和 差异 并 曾 中 ,在 加 达 默 尔 
(Gadamer) 意 义 上 的 由 于 视界 (horizon) 的 变迁 导致 
的 误 读 中 (这 里 指 翻 详 语 境 下 的 误 读 ), 在 克 时 斯 带 娃 
(Kristiva) 所 讲 的 自我 分 询 中 ; 它 既 可 外 在 地 表现 为 
形式 ,也 可 在 上 暗 度 陈仓 之 中 隐 入 于 本 质 。 翻 详 庶 是 自 
我 与 他 者 的 遭遇 和 磨合 ,其 中 他 者 虽 因 新 奇 向 令 人 入神 
往 , 但 由 于 防 生 难以 捉摸 以 敏 引 起 述 疑 .焦虑 乃至 克 
惧 。 究 其 原因 , 翻 诺 带 来 的 他 者 可 能 威胁 和 动摇 目的 
ii Pa one 言 意 指 方 ee rp ` 文 化 思维 方 
式 和 社会 政治 秩序 ;更 有 其 者 ,: 他 者 的 遭遇 勾 起 被 
将 民 的 记忆 ,对 他 者 的 荡 惧 和 焦虑 油 然 而 生 o 相对 主 
X .西方 主义 ,狭隘 的 国家 /民族 /种 族 主 义 等 部 加 上 il 
T AERE, RE F 
他 者 ， 目的 语 ;文化 经 WA 意 无 意 地 忽 视 他 者 ， 或 出 于 
文化 无 意识 的 伪 翻 译 和 伪 阅 读 ,或 出 于 怀疑 的 简约 
(reduction) ,或 出 于 ibid eee SNe ,或 出 
于 抵制 和 目 我 保护 的 文化 制裁 乃至 座 毁 ,不 一 而 足 
H 而 ,作为 文化 交流 的 翻 详 应 以 排除 自我 和 他 者 的 两 
极 对 立 作为 出 发 点 和 归属 ,应 制定 和 应 用 相应 的 策略 
帮助 目的 语文 化 在 他 者 中 发 现 自我 并 在 自我 中 发 现 
他 者 ,或 认同 他 者 ,或 暂时 成 为 他 者 ,以 此 来 构建 文化 
中 间 地 带 。 该 地 带 是 个 混合 体 ,为 他 者 性 留 出 创造 性 
空间 并 将 其 视角 显 化 。 从 长 远 意义 来 讲 , 文 化 中 间 地 
带 有 助 于 目的 语文 化 的 自我 反思 和 发 展 并 促进 跨 文 
化 交流 和 融合 Flo 
四 、 离 散 与 翻 详 
“离散 " 原 指 (被 ) 放 逐 于 异国 他 乡 的 人 (the 
diaspora) /经 历 和 体验 (diaspora) ,外 指 身份 上 的 政 
治 离散 ,内 指 体验 上 的 文化 离散 。 将 "文化 离散 "的 角 
度 首 度 引 入 文化 翻译 ,有 助 于 揭示 文化 翻译 的 身份 、 
芒 能 和 生 略 等 , 委 而 理解 其 中 译 者 所 应 扮演 的 角色 以 
及 应 具备 的 能 力 。 Tr abhi petit oe 


人 泽 ( 文 本 )， 其 身份 必然 是 - -种 文化 杂 合体 ， 处 于 
Di 源 语文 化 和 | | 的 语文 化 的 中 recap 了 离散 的 空 
间 ,是 “自我 "与 “他 者 ”两极 的 融合 在 离散 的 空间 
中 ,| [的 语 读者 的 视角 ASUMEN MAA 被 熟悉 
化 了 的 陌生 和 被 距离 化 了 的 熟悉 ,始终 在 “错位 ” 
(displacement) 中 体验 异 质 性 和 和 审视 反思 所 


LAIN A 
我 。 最 终 ,其 文 他 乡 


变 为 家 乡 ,文化 排 异 转向 文化 融合 ,文化 交流 的 空间 
也 随 着 目的 语 读者 的 视野 的 扩展 和 目的 语文 化 的 扩 
张 而 提高 。 构 建 这 样 的 离散 空间 便 是 有 直接 离散 体 
验 的 详 者 的 文化 使 命 。 

五 、 全 球 本 士 化 

孙 亏 风 把 翻 诺 置 于 全 球 化 和 本 土 化 的 语 境 下 
察 ,对 翻 详 功 能 进行 了 全 新 的 诠释。 全 球 j- 
(globalization ) 意 味香 各 种 本 FAN ge 下 的 
相互 接触 ,是 将 差异 并 置 p aerea 
本 士 文化 比 其 他 本 十 文化 更 为 强 强势 。 本 土 化 则 是 某 
IAA Het TCA HER, ICAP JÈ -对 他 
者 的 不 同 程度 的 消解 和 对 E ` 管 这 种 
更 新 是 否 有 意 为 之 。 两 者 不 可 Ti, 同时 进行 。 在 此 
之 中 , 翻 详 扮演 了 极其 重要 的 角色 。 翻 译 既 推动 了 离 
pe ne ei ga : riie Efo 
求 化 通过 } à 和 先 便 是 译本 本 
化 ， 本 十 化 在 H 译 中 抵制 和 调 和 和 着 全 球 化 。 最 后 ， 
翻译 的 结果 就 是 全 球 本 土 化 (glocalization)。 在 全 球 
本 十 化 中 , 翻 详 一 方面 使 信息 在 全 球 范 围 内 流通 成 为 
可 能 ,使 跨 文化 因子 进入 本 土 文化 的 疆界 ,推动 着 文 
化 杂 合 和 多 维度 多 视角 的 全 球 语 境 诞生 以 及 对 本 士 
文化 的 改造 ; 另 一 方面 翻译 又 充当 着 文化 过 滤器 , 消 
解 了 文化 殖民 和 全 球 文化 单一 化 的 倾向 ,为 了 本 十 可 
达 性 ,使 用 本 土 化 策略 而 彰显 了 本 十 文化 和 身份 , 促 
进 本 土 文化 的 发 展 和 本 士 语言 潜力 的 激活 。 翻 译 中 
的 本 十 化 策略 包括 对 本 士 整体 文化 和 本 士 具 体 情 景 
等 知识 的 把 握 , 进 而 对 本 土 文化 需求 的 掌握 ,尽管 在 
此 过 程 中 的 本 土 也 是 变化 发 展 着 的 本 十 。 

孙 艺 风 的 代表 性 科研 成 果 有 : 

Displaced Anxiety and Cultural Identity: 
Translations of Foreign Otherness (forthcoming ) ， 


Translations: Globalization and Localization ( co- 
editor) (Multilingual Matters, 2008), Cultural Exile 
and Homeward Journey: R L Stevenson and American 
Fiction (Foreign Language Teaching and Research 
Press, eae 《视角 PARE 文化 : 文学 翻译 理论 》( 清 
华 大 学 出 版 社 ,2004/2006)《 翻 译 研究 关键 词 》( 合 
编 ,: JEKA 详 联 合 会 及 国际 大 学 口 笔 诺 协 会 合作 项 
目 ,外 语 教 学 与 研究 出 版 社 , 2004), Fragmentation 
and Dramatic Moments: Zhang Tianyi and the 
Narrative Discourse of Upheaval in Modern China 
(Peter Lang 2002), Opening the Cultural Mind: 
Translation and Modern Chinese Literary Canon 
( Modern Language Quarterly: A Journal of 
Literary History, Duke University Press, Vol. 69, 
Issue 1, 2008), Displacement and Intervention: Re- 
Creating Literary Texts through Cultural Translation 
( Neohelicon: Acta  Comparationis Litterarum 
XXXIV , No. 2, 2007), Cultural 
Diaspora and Foreignizing Translation (Journal of 
Translation Studies, Vol. 10, No. 1, 2007), (Multi)- 


Universarum, Vol. 
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Cultural Context: Interpretation and Translation 
Adrift (Babel: International Journal of Translation , 
Vol. 53, No. 3, 2007), Translating Foreign Otherness 
(Across Languages and Cultures: A Multidisciplinary 
Journal for Translation and Interpreting Studies, Vol. 
7, No. 1, 2006), Mediating Cultural Tensions in 
Translating Foreign Otherness (Translation , Cognition 
and Interdisciplinary Studies, ed. by X Luo, Foreign 
Languages Press, 2006 ), 
Dif ferences (Perspectives: Studies in Translatology , 
Vol. 11, No. 1, 2003), Cultural Translation: 
Globalization or Localization? ( Neohelicon: Acta 


Translating Cultural 


Com parationis Litterarum Universarum, Vol. XXX, 
No. 1, 2003),《 翻 译 研究 与 意识 形态 : 拓展 跨 文 化 
对 话 的 空间 》《 中 国 翻译 》,2003 年 第 5 期 )《 翻 详 距 
离 与 视角 转换 》,(《 翻 诺 新 视野 》, 商务 印 书馆 ,2003 ) , 
《翻译 规范 与 主体 意识 》(《 中 国 翻译 》,2003 年 第 3 
期 )。 (3% HAR) 


张 南峰 

1983 年 毕业 于 香港 大 学 翻译 科 , 获得 一 级 宋 誉 
文学 士 ,1987 年 获得 哲学 硕士 学 位 (香港 大 学 ),1998 
年 获得 哲学 ( 翻 详 学 ) 博 士 学 位 (英国 University of 
Warwick)。 现 任 香 港 岭南 大 学 翻 详 系 教授 。 

代表 性 研究 成 果 : 专车 有 Yes Prime Manipulator: 
Translating Work of British Political Humour into 
Chizese( 中 文大 学 出 版 社 ,2005) 《中西 译 学 批评 》( 清 
华 大 学 出 版 社 ,2004) 《西方 翻 诺 理论 精 选 》 与 陈 德 
鸿 合 编 , 香 港 城市 大 学 出 版 社 ，2000)。 译 车 有 《 王 尔 
德 喜剧 选 》( 海 峡 文 艺 出 版 社 ，1990) 《好 的 , 首相》 
(中 文大 学 出 版 社 , 1993 )。 并 在 Babel, The 
Translator，Perspectives，Target,《 外 国语 》,《 中 国 
翻译 》《 中 外 文学 》《 翻 译 学 报 》 等 海内 外 学 术 刊 物 上 
发 表 翻译 研究 方面 的 论文 多 篇 ,其 中 四 篇 论文 获得 
“ 宋 淇 翻 诺 研究 论文 纪念 奖 ”。 

张 南峰 是 中 国 最 早 提倡 建立 "翻译 学 "的 学 者 之 
一 。 他 从 早年 的 文学 翻译 实践 中 深切 认识 到 中 国 传 
统 详 论 以 及 西方 应 用 理论 的 局 限 性 ,因此 将 研究 注意 
力 转向 文化 语 境 中 的 描述 性 翻译 研究 。 其 在 翻译 理 
论 上 的 贡献 主要 在 批判 传统 的 应 用 导向 的 翻 详 研究 ， 
探讨 译 学 建构 的 内 容 与 方法 , 译 介 ,、 批 评 西方 当代 译 
论 ,以 及 西方 理论 之 于 中 国 翻 详 现象 适用 性 的 人 研究 等 
方面 。 

一 、 对 传统 详 论 的 批评 。 张 南峰 指出 中 国 翻 详 
传统 上 的 三 组 矛盾 现象 : 翻译 理论 与 实践 的 矛盾 A 
详 文学 的 位 置 与 行为 的 矛盾 .对 忠实 标准 的 极端 强调 
与 翻译 为 意识 形态 服务 的 需求 之 间 的 矛盾 。 认 为 中 
国 传统 译 学 是 “以 "忠实 "为 目标 的 应 用 翻译 学 ", 目 
的 在 于 寻求 一 种 指导 翻译 实践 的 统一 的 ,绝对 的 翻 详 
标准 ,其 结晶 是 ' 案 本 一 求 信 一 神似 一 化 境 " ,而 且 这 
种 研究 大 体 上 是 印象 式 的 ,无 系统 的 ,因此 也 是 缺乏 


学 术 价 值 甚 侍 实 用 价值 的 。( 张 南峰 2004: XI) 

二 、 对 翻译 标准 有 效 性 的 质疑 。 张 南峰 认为 传 
统 译 学 研究 的 注意 力 基 本 都 集中 在 建立 翻译 标准 上 ， 
而 实践 证 明 ,译本 是 否 符合 某 些 标准 与 是 否 成 功 之 间 
并 没有 必然 的 关系 , 翻 详 标准 也 并 没有 起 到 指导 实 
He .提高 质量 的 作用 。 此 外 , 翻 详 标准 不 是 恒定 不 变 
的 ,任何 翻 详 标准 都 有 其 局 限 性 ,因为 每 一 种 翻 诺 方 
法 .策略 都 有 不 同 翻译 目的 ,不 可 能 用 一 种 翻译 标准 
来 衔 量 所 有 翻 详 。 大 部 分 翻 详 标准 过 分 强调 忠于 原 
文 ,而 忽视 了 详 入 语文 化 中 意识 形态 、 诗 学 、 翻 详 动 
机 、 详 文 用 途 、 详 文 读者 等 影响 详 文 面貌 的 因素 ,局 腿 
了 译 学 研究 的 范围 ,使 翻 详 研 究 走 上 了 一 条 人 允 胡 同 ， 
出 路 在 于 “建立 一 门 独立 的 翻 详 学 ", “只 有 建立 了 独 
立 的 翻译 学 ,才能 真正 地 人 研究 .解决 翻译 活动 特有 的 
问题 。”( 张 南峰 1995) 强 调 翻 诺 理 论 的 作用 ,应 该 是 
发 现 由 文化 具体 环境 决定 的 翻译 规范 ,而 不 是 目 定 规 
范 , 要 求 译 者 遵守 。 译 者 依从 与 否 ,各 由 其 主 。 批 评 
翻译 的 依据 不 应 该 是 看 它 是 否 违反 了 某 种 理论 的 规 
定 或 某 种 文化 的 规范 ,而 具 能 是 看 它 能 否 达到 想 望 的 
目的 。 

三 、 倡导 建 立 翻 详 学 。 张 南峰 认为 只 有 建立 了 
独立 的 翻译 学 ,才能 真正 地 研究 .解决 翻译 特有 的 间 
题 。 针 对 中 国 传统 译 学 研究 “规模 不 大 “范围 不 宽 ” 
“方向 不 对 ”方面 的 缺陷 ,提出 中 国 的 译 学 建设 应 扩 
大 人 研究 范围 开展 描述 性 的 翻译 研究 、 建 立 开 放 的 翻 
译 理论 。 针 对 建立 “具有 中 国 特色 的 翻 详 学 ”的 观 
点 ,指出 其 过 分 突出 国 别 翻译 学 的 地 位 ,而 忽视 了 中 
国 翻译 学 与 翻译 学 之 间 特 性 与 共性 的 关系 ,有 可 能 
导致 阻碍 对 外 国 译 论 的 借鉴 。 纯 理论 对 应 用 研究 有 
指导 作用 ,具有 普遍 适用 性 。 中 国 传统 翻译 研究 里 
没有 纯 理 论 ,需要 向 外 国 借鉴 ,作为 研究 中 国 翻 详 现 
象 的 框架 ,然后 加 以 改良 ,从 而 参与 世界 翻 详 学 的 

四 、 对 西方 应 用 理论 的 批评 。 张 南峰 针对 中 国 
内 地 偏重 于 对 奈 达 (Nida) `. 纽 马克 (Newmark) 等 人 的 
应 用 理论 的 译 介 和 接受 ,而 缺乏 对 其 局 限 性 的 认识 ， 
指出 奈 达 译 论 的 贡献 在 于 把 焦点 从 原文 与 详 文 的 比 
较 转 到 两 个 交际 过 程 的 比较 ,把 可 能 影响 信息 接收 的 
各 种 语言 和 文化 的 问题 都 考虑 在 内 。 奈 达 的 翻译 理 
论 是 对 圣经 翻译 实践 的 总 结 ,只 在 一 定 范围 中 适用 ， 
但 并 不 能 完全 适用 于 其 他 文本 。 奈 达 理 论 最 主要 的 
问题 ,是 忽视 翻译 的 目的 等 社会 文化 因素 ,过 于 重 规 
范 而 轻 描 述 。 针 对 组 马克 提出 的 文本 类 型 及 其 翻译 
方法 ,指出 此 理论 在 论证 上 的 缺陷 : 文本 类 型 不 是 固 
定 不 变 的 ; 纽 马克 的 文本 分 类 法 与 翻译 分 类 法 没有 必 
然 的 对 应 关系 ,翻译 方法 也 不 单 由 源 文 文本 类 型 决 
定 。 虽 然 纽 马克 提出 了 八 种 翻译 方法 ,但 还 是 没有 充 
分 考虑 到 不 同 翻译 目的 的 需要 ,而 是 将 合法 的 翻译 范 
围 限 于 语义 翻译 和 传 意 翻 译 两 种 。 应 用 理论 的 通病 ， 
是 试图 找到 一 种 具有 普遍 适用 性 的 规范 性 理论 ,能够 
完全 运用 于 各 种 不 同 的 翻译 任务 。 但 实际 上 ,每 项 翻 
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译 任 务 都 有 跟 所 有 其 他 任务 不 同 的 语 培 和 目的 ,而 任 
何 先 验 的 规定 都 不 可 能 把 所 有 种 类 的 语 境 和 目的 者 
考虑 到 。 应 用 理论 的 出 路 ,在 于 增强 描述 性 ,减低 规 
we 
te 张 南峰 在 批评 中 国 

Prete hele ig 只 极 详 介 凸 方 当 代 翻 详 理 论 ， 
尤其 是 描述 翻译 学 理论 和 文化 学 派 的 理论 。 针 对 中 
国 翻 详 界 只 关注 西方 应 用 翻 详 学 埋 论 的 现象 ,其 编写 
的 《西方 翻 详 理论 精 选 光合 编 ), 候 重 于 详 介 不 以 指导 
翻 详实 践 为 日 的 的 描述 翻 详 理 论 , 各 篇 详 文 前 都 写 有 
导读 导言 ,提纲 挤 领 ,点 明 源流 ,勾勒 重 点 。 此 外 还 摊 
有 多 篇 专文 , 介 评 多 元 系统 理论 等 描述 性 翻 详 理 论 以 
及 日 的 论 、 双 关 语 翻译 理论 、 文 化 专 有 项 翻 详 理 论 等 
兼 具 描 述 和 规范 性 质 的 理论 。 

六 、 对 多 元 系统 理论 的 批评 与 扩充 。 张 南峰 指 
出 ,多 元 系统 理论 为 翻译 人 研究 提供 了 一 套 宽 阔 的 理论 
框架 ,让 研究 者 可 以 在 社会 文化 的 语 境 中 对 翻 详 的 过 
旦 六 | 品 和 功能 作 描 述 性 的 研究 。 但 此 理论 也 有 不 中 
之 处 和 ) EPE. H FX- (Even-Zohar) ,图 里 
(Toury) 集 中 研究 的 是 语言 /文学 多 元 系统 ,多 元 系统 
论 在 理论 上 未 能 充分 发 展 , 沿 不 足以 全 面 阐释 翻译 多 
元 系统 的 现象 与 文化 中 其 他 多 元 系统 的 现象 之 癌 的 
关系 。 针 对 此 不 足 , 张 南峰 对 多 元 系统 论 作 了 补充 和 
修订 ,提出 了 一 个 “为 翻译 研究 布设 计 的 多 元 系统 论 
精细 版 ,在 伐 文 - 佐 哈 原 有 版 本 基础 上 增加 了 多 元 系 
分 类 法 的 复杂 性 ,以 便 殉 具 可 操作 性 。“ 精 细 版 ” 假 

入 ,政治 .意识 形态 .经济 .语言 文学 Mi 译 等 六 个 多 


元 系统 是 支配 翻译 规范 的 主要 来 源 。 这 些 不 同类 型 
的 规范 ,可 能 互相 配合 ,也 可 能 互相 竞争 ,把 谋 者 往 不 


同 的 方向 拉 , 最 终于 详 者 的 反应 达 致 一 个 平衡 点 , 丈 
成 了 支配 该 次 翻 详 活 动 的 合成 规范 。 
En para 于 中 国 翻 详 现 象 的 适用 性 
人 研究 。1. 运用 多 元 系统 理论 .三 因素 论 .目的 论 等 搞 
述 性 理论 ,以 张 南 峰 目 谋 的 英国 政治 幽默 讽 刺 小 说 
《好 的 ,首相 ?为 具体 个 案 , 反 ， 思 中 国 德 详 仿 统 , 探 讨 中 
国 当代 翻 详 文学 生产 中 的 政治 .文艺 政策 ,赞助 系统 、 
创作 papatki 详 作 的 意向 读者 等 问题 。 张 南 
峰 指 出 , 翻 1 是 在 语言 .文学 文化 和 意识 形态 等 层面 
or erie 物 , 其 面貌 取决 于 除 源 文 之 外 的 
ep oe 是 详 者 的 诗 学 和 意识 形态 与 目标 文化 
-会 .政治 ,意识 形态 以 及 文学 和 翻 详 传统 的 相互 作 
Ee 2. 以 戴 维 : 洛 奇 的 《小 世界 》 中 详 本 为 例 ,演示 
“多 元 系统 理论 精细 版 "。3. 以 英汉 翻译 事例 ,考察 德 
拉巴 斯 还 塔 (Delabastita) 的 双关 语 翻 详 理 论 在 英汉 
翻 详 中 的 适用 性 。4. 通过 《傲慢 与 偏见 ) 上 两 个 详 木 ， 
a E 流 意识 形态 对 详 者 翻 详 策 略 
的 影响 。 
作 详 学 人 研究 方法 上 , 张 南峰 对 此 方 任 何 译 学 理论 
孝 皖 客观 、 批 评 、 借 鉴 的 态度 ge hg B; 
结合 典型 翻 详 事 例 ,分 析 其 合理 性 、 适 用 性 ,指出 其 局 
限 性 ,并 力图 加 以 修正 和 完善 。 ( 查 明 建 ) 


2. 国外 译 论 
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观点 主要 见于 1923 年 发 表 的 一 篇 题 为 4 译 者 的 任务 》 
的 论文 。 该 论文 阐述 的 道理 较为 深奥 ,并 且 审 有 了 明显 


的 * 灵 知 ”(genostic) 或 神秘 主义 的 色彩 。 他 的 观点 新 
颖 ,上 自 成 一 家 ,在 西方 翻 详 史 上 稳 占 一 席 之 地 。 主 要 
可 归 为 如 下 三 点 : 1. 上 原文 的 可 详 与 不 可 详 , 取 决 于 版 
MAAS TF 的 价值 ;2. MITE 译 意 思 , 而 是 ts 
形式 ;3. i FU Ee ER OT RPE, BD 

对 译 。 现 说 明 如 N: 

{EAE ADK, a aE e 
达 的 信息 ,内容 ,其 至 于 艺术 或 诗 jif HIERN 
RERI aN ARAE ie 者 是“ 非 本 质 " 的 。 内 
为 ”一 部 文学 作品 究 竞 “说 ' (say) 些 什么 ? a 
么 ?对 领悟 了 作品 的 人 来 讲 , 它 几乎 什么 bbi 告 
诉 "(tell)。 文 学 作品 的 基 始 特性 不 是 传达 或 nf 
已 。 任 何 意 在 执行 传送 功能 的 翻 详 ， 所 传送 的 只 能 是 
信息 , 亦 凤 非 本 质 的 东 贞 。 这 止 是 劣质 翻 详 的 标志 
(Benjamin 1996: 253)。 

ASHE 明 所 持 的 语言 观 并 Il: LA ENDHEM, 他 
PIRATENE A H REIU AE a. 
Uf AT EE EAS AER RBS ie T TA EET CUS E E 
的 日 的 的 。 那 么 ,在 这 种 持续 转换 的 过 程 中 ,翻译 完 
成 了 什么 样 的 任务 ,而 最 终 又 要 实现 什么 目的 呢 ? 本 
HEWAN, 通过 翻 详 ， 原作 语言 被 带 进 了 译文 语言 的 
革新 领域 “原作 的 生命 获得 了 最 新 的 .持续 不 断 更 新 
的 .最 全 面 的 呈 显 ” (Benjamin 1996: 255), 使 其 经 历 
£ -次 死 后 重生 的 过 程 。 详 文 就 是 原文 的 thas 
M” (afterlife) ,在 译文 中 ,原作 的 生命 被 带 到 另 
SHU OR IPRS, TRU Ds ear” life of history); ifi t ie 
同时 ,译文 语言 也 在 与 原作 语言 相遇 的 过 程 中 得 以 更 
新 。 也 就 是 在 此 意义 上 ,本 和 雅明 说 :“ 在 所 有 的 文学 形 
式 中 , 翻 详 承 担 了 一 种 特殊 使 命 : 照管 原作 语言 的 成 
叭 过 程 和 详 作 语言 的 分 娩 阵 痛 。 (Benjamin 1996; 
256) 和 而 翻 详 的 终极 目的 ,就 是 虹 让 有 着 不 辐 的 意 指 方 
式 的 语言 之 间 恒 定 地 流动 ,让 不 同 的 语言 在 相遇 和 和 互 
补 的 过 程 中 显示 出 它们 之 间 的 杀 缘 性 ,最 终 让 纯 语 言 
从 各 种 草 指 方式 的 协和 中 呈现 出 来 ,达到 救赎 的 终 
Mio 而 翻 详 ,也 在 侏 证 在 这 个 恒定 的 流动 过 程 不 断 地 
对 语言 的 发 展 加 以 检验 ， nen 它 离 纯 语 言 有 多 远 , 推 
spel 它 向 纯 语言 的 方向 发 展 。 简 言 之 , 翻 详 的 使 命 就 

是 使 通天 塔 后 的 语言 碎片 重新 整合 成 纯 语 言 ,完成 人 
类 的 救赎 。 因 此 ,作为 翻 详 者 应 该 有 着 把 许多 语言 整 
合成 一 种 真正 语言 的 抱负 ,这 样 一 种 真理 的 语言 (a 
language of truth) “ Act} R He .默默 地 存储 着 一 切 思 
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语言 之 间 最 终 能 够 得 以 在 真理 语言 中 形成 这 种 “无 张 
力 " 的 存储 , 正 是 因为 这 种 真理 语言 包容 了 一 切 的 思 
pala kell my get 

然而 ,在 方法 上 , 翻 详 如 何 才 能 个 人 类 语言 在 通 
往 纯 语言 的 方向 发 展 se? 怎样 才能 使 语言 问 那 种 似 
平 辫 之 义 辫 的 互相 补充 的 总 体 意念 得 以 显示 呢 ? 

本 和 雅 归 下 一 次 对 传统 的 翻译 理论 进行 了 反 拨 和 和 
诠释 。 他 提出 翻 详 中 的 “ 信 ”(loyalty) 与 “自由 ” 
(freedom) 的 问题 。 但 是 ,“ 信 ”是 由 直 详 和 而 伯 证 的 形 
式 坪 生 闫 ,或 日 意 指 方式 的 信和 ;而 * 自 由”, 则 是 在 意义 
的 保留 和 转换 上 的 自由 与 不 受 限制 。 当 然 ,“ 翻 详 时 
肌 搬 句法 使 意义 复制 成 为 抱 影 ,而 且 还 直接 威胁 到 诺 
文 的 可 理解 性 ,”(Benjamin 1996; 260) 这 一 点 本 雅明 
HEAT Seli, 他 其 至 meer 在 19 kad, OY 

IKIER PEL R Al EN PE h, EA ATE PEN PS 
Soig "(Benjamin 1996; te 在 本 雅明 看 来 ， 
这 正 是 真正 的 翻 详 所 必须 做 到 的 ,因为 真正 的 翻译 就 
是 要 达到 纯 语言 的 人 类 救赎 的 终极 目标 ,要 将 被 打 倍 
的 圣 器 重新 黏合 在 一 起 。 而 “如 果 将 一 个 器 亚 的 碎片 
粘 接 旬 一块, 尽管 它们 的 大 小 形状 不 必 一 横 一 样 ,但 
役 此 之 问 必须 宛 全 人 地 吻合。 同样 道理 ,译作 不 是 要 仿 
造 原作 的 含义 ,而 是 要 周到 细 黎 地 与 原作 的 意 指 方式 
融 为 一 体 ， 从 而 合 详 作 spol dg -起 被 识别 成 一 个 
更 大 的 语言 的 碎片 , 厌 像 是 一 只 器 I 的 碎片 那样 ” 
(Benjamin 1996; 260), on 殉 大 的 语言 " 指 的 当然 
就 是 纯 语 言 。 而 在 方法 上 ,只 有 通过 对 意义 保留 和 转 
换 的 拒绝 以 及 形式 再生 产 方面 的 *“ 信 ”, 才 能 达到 这 一 
目的 。 换 言 之 ,翻译 就 是 要 颠 图 一 种 语言 内 部 总 指 方 
式 和 和 意 指 内 容 之 间 的 稳固 的 关系 ,特别 是 :意义 和 内 容 
对 意 指 方式 的 控制 和 固化 ,引入 异 质 语言 的 意 指 方 
式 , 打 破 上 月 身 语 言 已 经 腐 配 了 的 障 但 ,从 而 ”……… 在 自 
CUA ta a, HWT: : 色 各 异 质 语 言 中 的 纯 语言 释放 ! H 
W” (Benjamin 1996; 261), 


本 雅明 认为 原作 的 语言 品质 盒 低 .自身 特色 愈 
沙 ， ELE TE si ott ! 供 的 沃土 就 愈 少 ,直到 


原作 的 内 容 远 非 形式 完美 之 翻 详 的 杠 
村 一 一 取得 xt as B 终 使 翻 详 成 为 不 可 能 。 
(Benjamin 1996; 262) 换 言 之 ,原文 全 是 重 十 内 容 和 和 
信息 的 传 AK, ex] 上 语言 改造 的 意义 就 越 小 ， fu Ay re 
PERRI, MEITE PP PEAY fea, È X 义 只 是 县 花 一 
现 似 的 一 笔 带 过 ,其 详 文中 的 语言 也 es “以 
至 语言 触及 含义 (sense) 的 方式 ,犹如 风 奏 芭 (aeolian 
harp, 一 种 风 吹 自 鸣 的 梦 ) 被 风 儿 吹 a ( Benjamin 
1996; 262), ZEAE] WISE, H FERE AE RES Me h t 
本 质 特征 "(Benjamin 1996; 254), 或 日 翻 详 的 价值 ， 
足 某 些 文学 作品 固有 的 本 体 特征 和 * 盏 生 " 能 力 。 

本 雅明 对 于 可 详 性 和 不 可 译 性 的 理解 与 各 种 
“后 "学 思想 家 们 的 翻 详 观 和 文本 观 之 间 的 内 在 的 神 
Wane :不 言 而 喻 的 。 本 雅明 认为 ,“ 详 作 不 是 服务 于 原 


文 ,而 是 因原 作 而 获得 自己 的 存在 ”, 它 只 是 由 于 原文 
木质 的 可 详 性 而 最 接近 于 原文 ,而 原作 则 在 详 文中 
“获得 了 最 新 的 .持续 不 断 更 新 的 .全面 的 呈 显 ” 
(Benjamin 1996; 254)。 这 种 对 传统 的 详 文 后 
SAA IY HU, 与 德里 达 (Derrida) 的 解构 手法 十 了 
相似 。 

本 牙 明 的 可 诺 性 文本 是 通过 对 所 指 意 义 的 否定 ， 
使 意 指 方式 能 够 在 语言 间 流 动 ,从 而 实现 语言 的 互补 
和 创新 ,让 ”* 纯 语言 "得 以 显现 。 本 雅明 赋予 翻 诺 的 这 
种 终极 的 救赎 使 命 , 使 得 他 的 翻 详 观 和 翻译 方法 卓然 
超 之 十 翻 详 是 艺术 还 是 科 学 的 形 而 下 的 论争 , 布 获 得 
T RAEM IEX. 

KEDARRA ELEERI EE .哲学 观点 一 并 融 
于 翻译 理论 中 ,把 上 党 的 某 些 特性 ,包括 上 帝 的 不 可 
知性 ,统统 变 为 语言 的 特征 ,从 而 引出 某 种 不 可 详 论 
和 翻 详 研究 中 的 神秘 主义 。 本 雅明 的 理论 代表 翻译 
人 研究 中 的 一 种 思 泣 , 它 的 历史 意义 和 现实 意义 都 值得 
从 多 方面 加 以 研究、 挖 据 。( 黄 海 容 2007) 


He ( 1885~ 1972) 

埃 北 拉 + Hefei Ee L. Pound) F REZ A tij 
州 小 镇 海 利 (Hailey) 一 个 没 洛 的 中 3 EEST 
1901 年 , 庞 德 进入 宾 儿 法 ) 已 业 大 学 Aa 艺术 与 科 
学 ;1903 年 , 庞 德 转 至 汉密尔顿 大 学 学 习 古 普罗 旺 
斯 语 和 肉 格 鲁 - 撒 区 逊 语 ,1905 年 获 文学 学 士 学 位 。 
同年 9 月 ,进入 宾夕法尼亚 大 学 研究 罗曼 语 ,次 年 春 
获 文 学 硕士 学 位 。1908 年 初 , 庇 德 开始 到 欧洲 间 
沪 , 从 此 步 入 诗歌 与 翻 诺 的 丰收 阶段 。1927 年 , 庞 
德 因 其 诗歌 贡献 获得 "日 曙 奖 ”;1949 年 , 庞 德 因 其 
《证 董 》 儿 得 “ 博 林 根 诗歌 大 奖 ”,1972 年 逝世 于 威 
尼斯 。 

庞 德 先 后 出 pi> 文学 评论 以 及 翻译 作品 
余部 ,主要 包括 : 1. R: Cie HE) (The Cantos > 
117, 1970) es Lume Spento ，1908) 和 
《 坎 体 尼 抒情 诗 》(Canzoni，1911);2. 文学 论文 与 散 
MEE: 《罗曼 语 精 神 》( The Spirit of Romance, 
1910),《 阅 读 入 门 》(ABC of Reading , 1934),《 日 日 
Yi (Make It New, 1934), (30414, 48 Mj Y (Guide to 
Kulchur , 1938) , (JERE L IE CAE) (Literary Essays 
of Ezra Pound , 1954) FUK Jè i He SC UE AR ( Selected 
Prose; 1909~1965) 33. 经 济 学 若 作 :《 经 济 学 初步 》 
(ABC of Economics ，1933) 利 《金钱 何 为 ?2》(What is 
Money for?, 1939);4. 译作 :《 华 夏 集 》(Cathay， 
1915),《 日 本 贵族 戏剧 选 》(Certain Noble Plays of 
Japan, 1916), ¢#H IIH) (Divine Comedy，1934),《 孔 
f: CRIE), (K) 与 (论语 )》(Confucius: The 
Unwobbling Pivot, The Great Digest & The 
Amnalects，1947) 等 。 庞 德 的 译作 还 包括 中 世纪 拉 ] 
atte 翻 详 《 阿 尔 巴 》( Belangal Alba , 1905), & 

44444307 (Catullus) 的 《水 手 》(Sea farer) .中 世纪 诗人 
BLIKK (G. Cavalcanti) HI PEKEN E IKKA 
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[四 行 诗 与 打 情 诗 》(Sonnets and Ballade of Guido 
Cavalcanti) ,以 及 大 量 民谣 作品 的 翻 详 , 所 涉及 的 作 
Hu FHE (Daniel) 、 德 文典 多 加 (de Ventadorn), 
德 . 马 勒令 (de Mareuil) 和 维 达 尔 (Vidal) 等 ,这 些 详 作 
后 来 收集 在 4 人 格 面 具 》(Persoxae, 1909), 3E 19 
(Exultations, 1909) AKZ g ER AEH, 

庞 德 一 生 致力 于 诗歌 创作 ,并 通过 翻译 发 现 诗 
次 创作 Ps 在 庞 德 看 来 ,创新 是 诗 学 的 核心 ， 
文学 翻译 与 文学 创作 二 者 水 乳 交 融 , 你 我 难 分 , 而 
创新 的 目的 在 于 构建 新 的 诗 学 与 文学 传统 ,从 而 
拯救 整个 西方 文明 。 因 此 ,从 这 一 角度 来 说 , 庞 德 
的 翻译 主张 与 他 的 文学 主张 、 经 济 思 想 与 政治 抱 
负 紧 密 相 连 。 


首先 ,从 经 济 思 想 与 政治 抱负 来 看 ,道格拉斯 
(Douglas) 和 奥 奇 (Orage) 的 社会 信贷 理论 ,以 及 法 
yE ( Fack) . 库 根 (Coogan) 和 库 格 林 (Coughlin) 的 反 
犹太 学 说 使 庞 德 错误 地 认为 目 已 已 经 找到 T=% 
解决 社会 经 济 问题 的 出 路 , A DRES A AX RE 
不 在 于 经 济 的 整体 变革 而 在 于 天 才 的 思想 和 天 才 
的 能 力 。 因 此 他 强 锡 推 叶 个 人 主义 ,并 逐渐 走 上 
TRIA 义 和 法 西 斯 主义 的 道路 。 其 次 ,从 文 
主张 的 角度 来 看 , 庞 德 受 尼采 (Nietzsche) 、 相 格 
wi 布 拉 aH) CBee UK IN (Hume ) 等 
ae 区 思 想 的 影响 , 尝 尚 神秘 主义 、 象征 主 义 和 超 
EEX ,并 逐渐 形成 了 其 意象 主义 的 文学 思想 , 获 
~ T HOII IR o 
创新 是 庞 德 诗 学 的 核心 ,通过 翻译 对 美国 诗歌 进 
行 创新 是 他 创新 诗 学 的 集中 体现 。 他 批判 模仿 型 艺术 
家 (symptomatic artist) ,提倡 做 创新 型 艺术 家 (donative 
artist) ;批判 模仿 意识 (mimetic i HEA) 
发 意识 (germinal ee 批判 接受 型 思维 
(receiving mind), 提倡 构建 型 思维 (conceiving 


os 他 企图 通 i ee 

写作 技巧 来 复活 “ 逝 者 的 声音 (dead voices)”, 并 在 翻 
详实 践 中 把 过 去 与 现在 .历史 与 将 来, 传统 与 创新 的 
张力 关系 加 以 创造 性 运用 。 在 他 看 来 ,翻译 中 的 原作 


代表 的 是 过 去 历史 和 传统 ,原作 的 声音 是 一 个 “逝去 
的 声音 ” ,我 们 要 继承 过 去 历史 与 传统 中 一 切 有 用 的 
东西 ,但 决 不 能 将 其 神圣 化 ,重要 的 是 要 通过 译作 来 
实现 创新 。 因 此 ,他 对 文艺 复兴 时 期 的 拉丁 诗人 倍 力 
称赞 ,因为 他 们 创造 性 地 翻译 了 拉丁 先贤 的 诗歌 ,从 
“ 逝 者 的 声音 "中 发 现 了 新 的 价值 ,复活 了 一 种 全 新 的 
意识 形态 。 

在 翻译 实践 中 ,上 庞 德 一 直 秉 承 " 日 日 新 ”"(Making 
It New) 的 创新 诗 学 ,从 过 去 的 传统 中 发 现 新 的 价值 。 
在 他 的 眼 里 ,对 原文 作者 意图 的 忠实 远 没 有 恢复 “ 诗 
人 恒久 的 精神 状态 ”重要 。 他 并 不 关注 源 语 文本 的 意 
义 , 他 所 关注 的 是 这 一 文本 激发 新 思想 的 潜能 。 他 翻 
译 的 《 致 普罗 佩 提 乌 斯 》 以 牺牲 对 原作 的 忠实 复制 为 
代价 ,以 重 现 普罗 佩 提 乌 斯 的 智慧 .他 那 泣 辣 的 讽刺 
和 丰富 的 情感 为 已 任 , 以 此 “让 一 


=> 


-个 死去 的 许 人 恢复 


生命 ,显现 一 个 活生生 的 诗人 形象 ;他 翻译 长 瓦尔 坎 
TERA 发 塔 鲁 斯 的 《水 手 》 时 重视 其 诗歌 中 的 节奏 
与 普 步 等 音乐 特性 ,为 了 复制 这 些 特性 不 惜 采用 “ 粗 
暴 的 手段 (atrocities)”, 努力 探索 英语 证 歌 在 音乐 表 
达 方 面 的 潜质 ;同样 ,他 在 中 诗 英 ERUEN. 更 
是 通过 翻译 来 表现 源 语 文本 内 在 的 新 的 层面 与 魅力 ， 
通过 H NERMINA LAKAR AE. MIZERE 
诗 里 发 现 T ASE” o 
庞 德 的 翻 详 思 想 散 见于 其 文学 评论 中 ,是 其 诗 学 
主张 的 有 机 融合 ,涉及 翻译 的 主 肯 标准、 方 法 等 诸多 
方面 : 1. 庞 德 翻 译 理 论 的 核心 是 他 的 “语言 能 量 ” 
(energy in language) 观 “语言 能 量 " 是 庞 德 翻 详 理论 
的 本 体 。. 庞 德 的 “能 量 de bp ERRE :到 的 诗歌 
的 核心 或 者 诗歌 不 可 麻 炎 的 部 分 (the indestructible 
part)。 他 认为 单个 词语 [ 的 意义 是 不 可 靠 的 ,可 靠 的 是 许 
人 不 可 磨灭 的 情感 ;意义 的 游 移 与 不 人 确定 性 正 是 庞 德 对 
意义 实质 的 把 握 。2. 赋 子 日 常 词语 最 大 的 能 量 并 寻求 
人 类 情感 的 等 式 (equations for human emotions) 4t JÈ 
ri 译 理论 的 目的 ,这 也 同时 体现 了 他 本 着 自己 的 诗 
主张 对 源 语 文本 进行 操控 的 改写 意识 。 庞 德 说 : 
a 论 我 翻 详 中 是 否 使 用 了 粗暴 的 手段 (atrocities ) , 


uy 


(eae 


las 


我 只 能 为 自己 辩护 说 ,这 些 手法 的 运用 大 多 是 为 了 实 


现 自己 的 翻 详 目 的 ,是 与 我 帮助 读者 更 好 地 理解 原文 


的 初衷 是 一 化 的 ,”(Pound 1968; 172) 为 实现 自己 的 
目的 , 庞 德 用 所 处 时 代 口 语 化 的 英语 进行 翻 详 , 彰 显 


其 翻译 语言 的 现代 性 。3. 翻译 方法 。 在 庞 德 的 实际 
PEH ,他 并 不 简单 地 认为 内 容 与 形式 训 重 训 轻 ,而 
更 看 重 原文 突 ! 4 的 特质 。 尺 外 , 庞 德 认为 事物 本 身 具 
HR, 这 种 关 是 指 " 原 文 热 锡 的 情感 (emotional 
intensity)” (Pound 1968; 268), et Nachle 
里 ,情感 是 打开 语言 能 量 宝库 的 唯一 钥匙 庞 德 
诗歌 翻译 的 标准 是 译 者 是 否 传 这 了 原 reia 思想 
状态 (state of mind)”, 是否 传 达 了 原作 的 “情感 之 
力 ”, 达 到 了 理想 的 “效果 ” ,实现 了 事物 本 身 的 “ 美 ”。 
a 就 是 “ 美 ”" 和 理想 的 “效果 ”。 
同时 , 庞 德 倡导 精确 再 现 细节 词语 .片断 和 对 意 

象 的 描绘 ,因此 庞 德 的 翻译 理论 很 多 时 候 被 称 作 “ 细 
入 翻 详 理 论 ”(Gentzler 1993; 19)。 他 认为 ,关键 细节 
和 意象 的 精确 呈现 可 以 帮助 我 们 进入 事物 本 身 , 传 达 
诗人 的 情感 。 他 把 诗歌 分 为 声 诗 (melopoeia) . 形 诗 
(phanopoeia) 和 理 诗 (logopoeia) 三 类 。 他 认为 声 Pee 
诗歌 的 音乐 特质 ,是 不 可 谋 的 ; 形 诗 是 “视觉 想象 上 
san EA” , VAS EA EHO 而 至 诗 虽然 本 身 

可 翻译 ,但 其 表达 的 意思 则 可 以 翻译 。 在 文学 与 翻译 
的 关系 上 , 庞 德 认为 ,文学 可 以 从 翻译 那里 获取 必要 
的 营养 ,文学 依靠 翻译 而 发 展 , 翻 译 为 文学 提供 养料 ， 
许多 优秀 的 译作 本 身 就 是 杰出 的 文学 作品 , 而 优秀 的 
译作 又 可 以 开阔 人 们 的 文学 视野 ， 引导 人 们 去 阅读 原 
作 。 庞 德 主张 避免 注释 的 使 用 ,认为 理想 的 翻 详 应 该 

是 既 传达 了 原文 的 精神 主旨 ,又 尽量 少 地 使 用 注释 。 
他 还 从 文学 传统 的 角度 对 谋 者 的 素质 提出 了 要 求 , 认 


> 
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da hele NEI, BELLA PY wil 8 Se ATE He ae 
必须 借助 于 “传统 的 力量 和 数 干 年 来 民族 意识 、 默 娘 
et ie 的 力量 ", 因 此 译 者 的 首要 任务 就 是 进入 
-传统 ,明白 这 一 意识 ,然后 通过 操控 日 的 语 内 在 
的 传统 和 民族 意识 ， 重新 复制 源 语 的 传统 和 民族 
意识 。 
由 于 庞 德 的 特殊 经 SI, ARIAT AE I TE ENE A 
so ETIE, ER ES E t BE EKE G 
PROCS JAR EX rK EII E, SP SE) 5E HE 
界 现代 诗歌 产生 了 广泛 而 深远 的 影响 ,并 因此 十 
1949 年 获得 * 博 林 根 诗歌 大 奖 "。 但 有 的 人 认为 将 这 
-大 奖 颁 给 一 个 反 犹 太 主义 者 和 杀 法 西 斯 主义 者 是 
不 合适 的 ， 认为 他 的 《主音 》 长 而 不 当 ， A AZ id, 只 是 
一 场 诗人 卖弄 学 癌 的 游戏 。 其 次 ， 人 们 对 他 的 诗歌 翻 
详 诸 贬 人 参半。 贬抑 者 认为 , 庞 德 不 懂 外 语 (特别 是 汉 
语 ) ,翻译 过 程 中 又 对 原作 进行 随意 删改 ,其 作品 算 不 
得 翻译 。 诸 扬 者 认为 , 庞 德 的 译作 产生 了 重大 而 深 抱 
的 影响 ,其 《华夏 集 》 更 是 引发 了 欧洲 声势 浩大 的 意 旬 
主义 运动 和 美国 的 目 由 诗 运动 ,应 该 从 学 理 上 了 予以 相 
当 的 关注 。 就 翻译 吕 而 论 ,许多 大 获 成 功 的 详 作 都 是 
创造 性 翻译 的 结果 , 西 塞 罗 (Cicero)、 锅 拉 斯 
(Horace) ,7¢ & (Chaucer) 非 尝 林 拉 德 (FitzGerald)、 
严复 、 林 纾 、 苏 曼殊 等 英 不 如 是 。 跟 这 些 翻 详 家 一 样 ， 
庞 德 高 度 重视 译文 的 文学 性 ， 3 了 实现 译作 的 文学 性 
和 可 读 性 ,在 HELK) 和 了 创造 性 的 手法 。 他 不 仅 翻 
译 了 诸多 西方 文学 名 家 如 但 丁 eet- fy TS 
(Homer) 的 作品 ,而 且 对 中 国 古 典 诗歌 给 予 了 高 度 的 
重视 和 极 大 的 关注 ,先后 翻译 了 李白 等 中 国 诗人 的 作 
总 和 中 国 颂 家 经 典 闭 作 , 对 中 国文 化 的 传播 起 了 巨大 
的 推动 作用 。 由 此 观 之 , 庞 德 的 “ 翻 详 " 不 应 该 被 驱逐 
出 翻译 的 神圣 殿堂 ,理应 对 其 进行 深入 而 严肃 的 
研究 。 
当然 ,对 庞 德 诗歌 及 其 翻译 的 争论 并 不 影响 他 在 
美国 文学 史 中 的 地 位 。 他 的 诗歌 ,无 论 是 创作 的 还 是 
翻译 的 ,都 贯穿 着 庞 德 诗歌 理论 和 晓 之 以 * 景 "又 动 之 
以 “ 情 " 的 意象 主义 诗歌 特色 。 下 因 如 此 ,上 庞 德 才 被 公 
认为 意象 派 诗歌 运动 的 旗手 ,是 20 世纪 英美 诗歌 史 
EIEE SEW (Eliot) 、 史 蒂 文 斯 (Stevens) SISIN 
SUR EMEA SE PEC PEE o 
( 祝 朝 伟 、 周 国 瑞 ) 


巴尔 胡 达 罗 夫 (1894 一 1983) 

巴尔 胡 达 罗 夫 (I C，Bapxynapos) ,苏联 语言 学 
博士 , 曾 任 莫斯科 多 列 士 外 国语 师范 学 院 翻译 教研 室 
主任 《翻译 工作 者 札记 》 丛 刊 主编 。 他 的 《语言 与 翻 
详 》 一 书 的 问世 ,在 苏联 翻译 界 引起 广泛 的 反响 ,被 认 
为 是 苏 联 20 世 纪 70 年 RE a 学 派 翻 译 理论 的 一 
代表 作 。 该 书 的 最 大 特点 是 把 翻译 理论 同 当今 世界 
上 语言 学 的 二 新 成 就 紧密 地 联系 在 一 一 起 , 提 有 了 翻译 
的 语言 学 理论 就 是 对 比 话 语 语言 学 ee 
对 比 不 同 语言 中 语义 相同 的 话语 ,以 及 正确 地 传达 各 


子 的 实际 切 分 乃 是 求 得 等 值 翻 详 必 人 不 可 少 的 条 件 等 
一 系列 细 新 的 论点 。 
巴尔 胡 达 风 夫 认为 , 翻 详 是 一 种 语言 的 话语 变 
换 为 男 外 一 种 语言 的 话语 的 过 程 。 翻 洋 的 对 象 并 不 
是 语言 体系 ,而 是 话语 。 翻译 中 重要 的 不 是 :各 个 词 的 
等 值 ,其 至 不 是 各 个 单 句 的 等 值 ,而 是 例文 的 等 值 。 
er 两 种 语言 在 语义 上 的 差异 并 不 能 成 为 翻 详 中 不 
克服 的 障 人 得。 在 翻 详 过 程 中 要 把 一 种 语言 的 话语 
ee 下 改变 为 另外 一 种 语 
言 的 话语 。 这 里 所 讲 的 意义 ,更 确切 地 说 ,是 原 话 语 
中 所 表示 的 各 种 意义 的 总 和 。 翻 详 理论 iapa 
中 的 一 切 重 要 规律 ,必须 首先 明确 原作 语言 和 详 作 语 
言 中 表示 同一 意义 的 方法 的 异同 ,并 在 此 基础 上 找 ! 
克服 其 不 同 之 处 的 最 典型 的 方法 ( 翻 详 技巧 )。 这 一 


任务 ,就 其 实质 来 说 ,是 语言 学 的 任务 。 厕 翻译 理论 
既然 承担 这 样 的 任务 ,就 只 能 是 - sha = eR. 
尔 胡 达 岁 夫 认 为 ,在 确定 了 翻译 理论 是 一 门 语言 学 学 


科 之 后 ,还 要 进一步 确定 它 在 各 语言 学 学 y 科 中 的 地 
位 。 现代 语言 学 分 为 两 大 类 : 微观 语 学 和 宏观 语 
Hi T o 微观 语 RA F 和 指 狭义 语言 = F » 它 只 人 研究 语 = 2 

Ey at — ERIS, UER Pe I . 词 
汇 学 .语义 学 等 。 宏观 语言 学 即 广义 语言 学 , 它 联系 
超 语 a 现象 ， UK 系 i 语 i 于 本 号 之 外 的 内 KKI 究 语 
co BIM as F tuti 心理 语言 学 ALE HEF Fa 人 种 
语言 学 iy eS PF 此 外 ， 语言 学 学 科 又 可 4 让 为 
理论 语 a 学 和 应 用 i Ha 学 o 后 者 包括 直接 研究 人 们 ] 
在 各 种 活动 中 如 何 实 上 际 运用 语言 的 一 些 2 学 科 。 巴 尔 
明达 罗 夫 认为 ,翻译 理论 属于 宏观 语言 学 ,同时 又 属 
于 应 用 语言 学 。 把 翻译 理论 列 入 宏观 语言 学 ,这 意味 
着 翻译 焉 论 与 超 语言 因素 有 关 , 而 不 是 把 它 建立 在 纯 
语言 学 的 基础 之 上 。 这 是 因为 任何 话语 都 有 以 r= 
要 素 ; 一 、 话语 的 主题 , 即 话语 的 内 容 ; 二、 交际 环 
境 ; 三 、 言 语 活动 的 参加 者 , 即 发 讯 人 和 收 讯 人 ,双方 
都 必须 具有 一 定 的 实际 经 验 ,其 中 包括 语言 方面 的 ， 
也 包括 非 语言 方面 的 (关于 周围 世界 的 知识 )。 没 有 
上 述 : 三 个 超 语 言 因素 ,就 不 可 能 有 言语 活动 。 正 如 没 
有 语言 ,就 不 可 能 有 言语 活动 一 样 ,上 述 超 语 言 因素 
同 话语 赖 以 形成 的 语言 手段 有 机 地 联系 在 一 起 ,彼此 
密切 配合 。 了 解 或 揭示 话语 的 意义 ,在 很 大 程度 上 要 
靠 这 些 超 语 言 因素 。 因 为 ,第 一 ,它们 可 以 排除 话语 
中 语言 单位 的 多 义 性 ;第 二 ,它们 可 以 补充 话语 中 省 
略 的 语言 位 。 巴 尔 胡 达 罗 夫 认为 ,翻译 理论 的 研究 
要 依靠 语言 学 理论 的 原则 与 方法 的 指导 ,然而 翻 详 是 
各 种 学 科 而 不 是 一 门 学 科 的 研究 对 象 。 从 各 种 不 同 
角度 研究 翻译 的 各 相关 学 科 总 称 为 翻译 学 , 布 翻译 学 
的 核心 是 翻译 的 语言 学 理论 。 (林夕 ) 


雅 各 布 森 (189%6 一 1982) 

BS HES AT AR( Roman Jakobson) 生 于 俄罗斯 ， 
后 旅居 捷克 斯 洛 伐 克 ,第 二 次 世界 大 战 期 间 移居 美 
国 ,加 入 美国 国籍 。 雅 各 布 森 是 布拉格 语言 学 派 的 创 
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-, 写 过 大 量 有 关 语 言 学 的 论文 和 论 one 

是 布拉格 学 派 最 有 影响 的 翻 详 理论 家 。 他 对 番 
a 论 的 页 献 主要 体现 在 其 代表 作 《 论 翻 诺 的 语言 学 “ 

题 》(Om Linguistic Aspects of Translation ) 一 多 中。 
该 文 从 语言 学 人 研究 的 角度 ,对 语言 和 翻译 的 关系 、 翻 
详 的 重要 性 及 其 普 过 存在 的 问 ] 题 , 作 了 非常 精 翌 的 论 
Ro SCH 1959 年 发 表 以 米 一 下 为 册 方 理论 界 秦 为 
翻 详 人 研究 的 经 典 作 品 之 一 。 

站 各 布 森 对 翻译 理论 问题 的 论述 
个 方面 : 

一 、 翻 详 分 三 类 : 语 内 翻 详 (intralingual 
translation) | i+ {yy 3 2 Cinterlingual translation) 和 符 
Sy PE Cintersemiotic translation)。 语 内 翻 详 是 指 在 
H 一 语言 中 用 一 些 语 言 符号 解释 另 一 些 语 言 符 号 ,就 

ee ] 通 首 所 说 的 "改变 说 法 ”(rewording)。 语 际 翻 

是 指 两 种 语言 之 间 的 翻 详 , 即 用 一 种 语言 的 符号 去 
ha agar 与 ,这 Bae A ie i Pai 严格 
意义 上 的 翻 详 。 所 谓 符 际 翻 译 ( 亦 称 跨 类 翻 详 : 
transmutation), } Pali 语言 的 符号 系统 解释 语 
言 符 和 号 ,或 用 语言 符 与 解释 非 语 言 符 与 ,比如 把 讲 语 、 
手势 变 成 言语 表达 。 这 三 种 类 型 的 翻译 实际 上 早已 
存在 ,人 们 也 在 不 同 的 场合 有 过 论述 ,但 第 一 个 把 它 
们 如 此 高 度 概括 起 来 的 乃 是 雅 各 布 森 。 
.、 对 词义 的 理解 取决 于 翻 详 。 状 各 布 森 把 翻 
译 概括 成 三 类 的 目的 在 于 说 明 ,在 语言 学 习 和 语言 
理解 中 , 翻 诺 起 着 决定 性 作用 。 他 不 赞同 英国 哲学 
家 罗素 (Russel) 关 于 经 验 决定 对 词义 的 理解 的 观 
点 ,认为 人 们 对 词义 的 理解 ,进而 也 就 是 对 整个 语言 
含义 的 理解 ,并 不 取决 于 人 们 的 生活 经 验 以 及 对 世 
界 的 知识 ,而 首先 取决 于 语言 本 身 , 取 决 于 对 语言 的 
翻 详 。 例 如 ,对 于 cheese TRK ) 这 个 丙 语 词 ,任何 
个 来 自 不 吃 和 干酪 的 国家 的 人 只 要 他 知道 在 英语 中 
“CAR PANS Ae 疑 乳 ，, 那 他 就 会 仅 得 英语 ji ag F 
酷 " 这 个 词 。 所 以 语言 的 含义 应 当 附 加 在 符号 上 ,而 
不 应 附加 给 符 号 所 代表 的 物体 本 身 。 没有 符号 ,也 
BAGS SLAY eS o 


主要 有 以 下 五 


三 、 人 准确 的 翻译 取决 于 信息 对 等 。 对 一 个 词 做 
滞 内 翻译 ， 可 以 选用 同义词 ,也 可 以 采用 迁 回 表示 法 。 
但 一 般 说 来 ,同义词 不 可 能 是 完全 对 等 的 词 。 如 ” A 


是 “独身 生活 者 "都 是 “单身 汉 ' ALS LE” 却 不 一 定 : 
部 是 “独身 生活 者 '”。 同样 ,在 语 际 翻译 中 ,符号 与 符 
写 之 间 一 般 也 没有 完全 的 对 等 关系 。 例 如 cheese 这 
个 英语 词 及 其 俄语 对 应 同义词 cop 并 不 完全 对 等 。 
而 要 做 到 准确 地 翻译 一 个 词 或 相当 于 一 个 词 的 词组 ， 
就 必须 采用 多 个 词 的 意义 对 等 的 组 合 , 即 采用 相等 信 
息 。 而 且 , 人 们 通常 不 是 用 一 种 语 i 言 的 信息 KF FAK, y) 
-种 语言 中 的 单个 pilin :用 信息 替代 信息 。 译 
者 把 接收 到 的 语言 信息 详 成 信号 ,然后 义 发 出 去 。 因 
此 可 以 说 ， meat eae :两 种 不 同 语 符 中 的 对 等 
信息 


四 、 所 有 语言 都 具有 同等 表达 能 力 ,如 果 语 言 中 


EYE bal RS ,于 么 人 们 可 以 通过 详 借词 .新造 词 、 语 
义 转移 和 过 回 表 达 法 等 方式 ,对 语言 进行 修饰 加 工 。 
份 如 ,在 西伯 利 亚 北 部 的 楚 区 奇人 (C hukchees ) 的 新 
ALP RAE THT, “R22 "PE “nee” ; A 译 为 “ 便 铁 ”， 
BD EIS EK” ORY PED SG “手表 " 详 为 
“ 锤 动 的 心 ”。 即 使 是 re i e hi 
最 初 俄 请 中 用 来 表示 不 用 马 拉 的 电车 名 称 * 电 马车 ” 
(anextpnyeckan KOHKa ) All YY 4 A Me A BY ZS AE vë 
(Koryak) iff 中 | 来 表示 飞机 的 名 称 * 飞 轮船 ”(jena 
paragot) ,也 只 不 过 是 用 来 说 明 马 车 的 电动 类 似 物 和 
轮船 的 飞行 类 似 物 , 这 并 不 影响 信息 的 交流 。 
五 、 语 法 范畴 是 翻 详 中 最 复杂 的 问题 。 这 对 于 
有 时 态 .词性 . 词 数 等 语法 形式 变化 的 语言 ,尤其 是 个 
复杂 的 问题 。 语 法 结构 决定 着 哪些 东西 是 非 表 达 不 
Yi. Pia, FT hired a worker( 我 座 了 一 名 人) 这 
个 英语 句子 准确 地 译 成 俄语 ,就 必须 有 附加 的 信息 ， 
弄 清楚 动词 所 表示 的 动作 已 经 完成 还 是 没有 完成 ,所 
刻 的 人 是 男人 还 是 女人 。 这 是 因为 ,在 俄语 中 ,动词 
有 完成 体 和 和 未完 成体 之 分 ,名 词 有 阴性 和 阳性 之 分 
昌 不 管 俄语 选用 哪些 语法 形式 ,翻译 上 述 喘 语句 子 ， 
部 回答 不 了 我 “ 雇 过 "(英语 Lan n “ES ee 
了 (英语 的 完成 时 ) L 人 的 问题 ,也 回答 不 了 所 雇 的 
男 工 或 女工 是 特 指 某 个 人 (英语 RE 
-个 工人 (英语 } ea), ， 因 为 英语 和 俄语 的 语 
法 结构 开 要 求 的 信息 不 一 样 ， 所 以 翻译 中 就 会 有 各 种 
不 同 的 选择 。 这 样 ,一 个 没有 上 下 文 的 英语 句子 在 俄 
语 中 就 可 以 有 一 系列 的 详 法 ,反之 亦 然 。 于 是 译文 就 
有 可 能 完全 背离 原文 的 意思 。 同 样 ,词性 的 处 理 也 往 
往 是 翻 详 中 的 一 大 难题 。 例 如 ,阴性 词 不 能 指 男性 ， 
阳性 词 不 能 指 女 性 。 当 人 们 使 用 拟人 手法 解释 非 动 
物 名 词 时 ,也 受到 了 这 些 词性 的 影响 。 例 如 ,俄国 画 
家 列 宾 对 德国 画家 把 "罪恶 "刻画 成 女人 感到 迷惑 不 
解 ,因为 他 没有 看 到 “上 罪恶 "这 个 词 在 德语 中 属 阴 性 ， 
而 在 俄语 中 则 属 阳性 。 俄 国 儿 童 在 阅读 详 成 俄语 的 
德国 故事 时 ,非常 吃惊 地 发 现 ,死亡 明明 是 女人 (在 俄 
滞 中 属 阴性 : ceprb) , 却 被 德 下 人 描绘 成 老 头 (在 德 


语 中 属 阳 性 : der Tod). “生命 的 妹妹 ”(my 
sister life) 这 种 说 法 在 俄语 中 是 完全 自然 的 ， Pes 


fit” CoxwsHb) RB IME ABE VEER DCE, ELS EE 
于 无 策 ,因为 这 个 名 词 在 捷克 语 中 是 阳性 词 (Zivot)。 

在 诗 中 ,言语 Ti KOF — A AAF 
IAEE .词根 WR RARE ART (BK MEE 
fi) 都 会 在 类 同和 差异 的 基础 上 相互 对 立 、 并 列 、 接 
近 , 各 自 有 各 自 的 语法 意义 。 男 外 , 当 人 们 说 笑话 、 做 
梦 \ 玩 魔术 使 用 双关 语 或 做 别 的 文字 游戏 时 ,语法 范 
睹 的 意义 也 都 占有 很 重 的 比例 。 在 这 些 情况 下 ,翻译 


oy 


就 变 得 更 复杂 ,更 加 容易 引起 争议 , 甚至 变 得 不 可 
能 了 。 ( 谭 载 喜 ) 
卡 什 金 (1899 一 1963) 


上 EF 什 金 (Hsan A. Kamina) te JKS E SCY PS 
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学 派 的 创始 人 。 他 在 前 苏联 翻 详 内 其 有 很 高 的 成 型， 
被 誉 为 “代表 俄国 酮 详 中 上 整整 一 个 上 时代" 的 理论 家 
他 一 向 重视 翻 详 理 论 研 究 , 把 翻 详 理 论 与 翻 详 实战 紧 
窗 结 合 起 来 。 可 以 说 他 一 和 后 是 为 翻 详 而 研究 理论 ,为 
全 究 理论 而 进行 翻 详 。 他 认为 : 如 果 译 者 不 注意 人 研 
究 理 论 , 不 关心 翻 详 中 第 有 普 壳 意义 的 原则 问题 , 龙 


他 就 是 翻 详 斤 ,而 不 是 翻译 家 。 单 赁 经 验 的 技术 是 无 
VE EIRA AT EI, zk we Ge eM kK. E Mb 


TAK, PER PE PTE Ty SUIT, A oe Fey ak ai 
M14 Sa AILS ARE EAE ed KA T 
Wate AE TIRA ALE TR, FEY AC PE PE PTY BI ES 
性 。 rites 了 详 者 不 同 ME DA Fae PE! 
和 驰 颈 的 领域 ,整个 此 办 都 是 他 的 索 材 。 详 者 的 选择 是 
有 限 的 ,只 能 辐 于 原作 的 范围 , 虐 要 受 创作 规律 的 限 
制 , 又 要 受 科学 规律 的 限制 , 虐 概 受 语言 规律 的 制约 ， 
义 要 受 美 学 规律 的 制约 。 他 不 同意 详 者 与 原作 者 是 
政 对 的 关系 。 翻 详 不 是 决斗 ,而 是 竞赛 .媲美 。 详 者 
与 作者 友好 、 合 作 。 详 者 决 不 应 掩 得 原作 者 的 声 首 、 
原作 者 的 风格 , 详 文 表现 的 是 原作 者 的 个 性 ,市 不足 
详 者 自己 。 因 此 详 者 应 具备 Se AML MAIN 
RS (BOR TG PEA AAR, ETT Bll 
造 性 ,但 它 必 须 受 原作 nan ean 自由 发 挥 
孝 不 是 翻译 。 详 者 有 一 定 的 自由 ,但 他 总 是 受到 一 定 
条 件 的 限制 。 他 必须 遵从 原作 ,1 而 且 要 受到 历史 条 件 
和 翻译 水 平 的 限制 ,受到 词语 规范 的 限制 。 谋 文 的 语 
言 必须 地 道 , 但 必须 i 作者 的 风格 。 因 此 
必须 保留 原作 的 企 部 思想 内 容 .结构 .形象 .民族 特色 
以 及 语言 的 艺术 特点 iat 言 坏 境 和 表达 能 力 

要 有 清醒 的 现实 主义 的 估计 ,还 要 有 有 灵感 .有 激情 。 
查 便 究 原作 ,进入 原作 。 译 者 既是 作者 的 深入 全 究 
者 ,又 是 作者 具有 创造 性 的 代表 。 文 学 翻译 是 语言 领 
域 中 的 创造 性 活动 。 卡 什 金 强调 译 者 的 个 性 ,强调 翻 
详 风 格 。 通 过 详 作 来 表现 原作 ,得 不 是 表现 自己 ,这 
就 是 诺 者 应 有 的 个 性 。 翻 译 风 格 取决 于 谋 者 的 地 罩 
观 和 他 所 属 的 文学 流派 及 其 美学 观点 。 译 者 的 大 分 
越 高 ,就 越 有 可 能 施展 自己 的 文学 才能 , 越 能 充分 地 
领会 作者 的 特点 。 但 是 ,如 不 加 克制 ,也 很 容易 使 读 
者 看 不 到 原作 者 的 iB, HEIE 2 AS FE HE ifa EJ 
作 。 翻 译 同 创作 一 样 ,其 美学 观点 也 有 现实 主义 . 印 
象 主义 和 上 自然 主义 之 分 。 目 然 主义 翻译 不 满足 于 全 
切 地 描写 原作 中 表现 的 意境 ,往往 在 细 WENJE. EH 
象 主义 翻 详 在 忠实 传达 原作 的 同时 ,还 要 加 进 上 自己 主 
观 幻 想 的 成 分 。 现 实 主义 的 翻译 则 是 真实 地 . 企 面 
地 ,小 心 浪 油 地 保持 原作 的 典型 特点 ,使 之 区 别 ] : 

己 的 风格 。 原 作 中 一 切 有 价值 的 东西 ， 决 不 放 过 。 Jy 
WAKER — EEA UE oR as 
原文 .接近 原文 .利用 译 语 的 种 种 手段 ,再 现 原作 1 a 
现实 的 手法 。 这 里 所 说 的 现实 不 是 详 者 表面 上 看 到 
的 形式 上 的 现实 ,市 是 译 者 创造 性 地 看 到 的 现实 , 包 
括 主 题 以 及 所 谓 现实 ,不 仅 包括 语 


一 切 重要 的 细 市 。 
言 , 也 包括 形象 、 乞 术 等 领域 。 译 者 不 要 满足 于 根据 


文字 获得 的 大 敏 概 念 ,而 应 在 到 实际 现象 ,领悟 息 想 
内 容 。 深 入 理解 词语 ,是 为 了 深入 理解 原文 的 客观 现 
实 ,包括 经 过 艺术 加 工 的 现实 。 译 者 不 仅 要 探究 原文 
的 各 个 局 部 ,而 且 要 再 现 原文 的 整体 。 为 了 整体 ,局 
HBAS o Y HEIHE e Aa Pr AE 和 蔡 补 。 但 这 不 是 随心 所 
欲 的 自由 发 挥 ,而 是 有 根 有 据 的 合理 行动 。 总 之 , 详 
者 应 力求 通过 语言 手段 和 文学 手段 (形象 ) ,再 现 原作 
中 反映 出 来 的 现实 (意境 现象 思想 感情 ) 的 特点 。 


FH) 
纳 博 科 夫 (1899 一 1977) 
弗 拉 基 米 尔 … AMEA (Vladimir Nabokov) J41 


第 俄 国 ,1919 年 移居 西欧 ， 1940 年 去 美国 ,1945 i 
FEE FE MG PR Sack, AE PU PEO Ae Be HE IY 


TRS! 学 家 之 一 。 由 于 长 期 生活 在 美国 ， 英语 便 成 为 他 
的 第 二 苹 语 ,虽然 他 早期 的 作品 是 用 俄语 写 的 ,但 从 


20 世纪 30 年 代 起 (当时 他 下 旅居 英法 等 国 ) ,他 就 
开始 用 英语 进行 翻译 和 创作 。 他 首先 译 出 自己 的 俄 
语 创作 ,主要 有 1938 年 出 版 的 详 车 《黑暗 中 的 笑 》 
(Laughter in the Dark )、1959 全 译 的 《请 如 斩首 》 
(Invitation to a Beheading )、1964 年 详 的 《防御 》 
(The Defense)、1965 年 译 的 《眼睛 》(TAhe Eye ) 和 
1966 年 译 的 《绝望 》(Despair)。 此 外 ,他 和 儿子 德 米 
特 里 . 纳 博 科 夫 (Dmitri Nabokov) 于 1944 年 合 译 
普 硕 金 (IIyumkaa) 363246 ( Jlepmontos) All TF 

(qyraes) 的 部 分 诗作 ,1958 年 翻 详 出 版 莱 蒙 托 夫 的 
= 4 代 英 雄 》(A Hero of Our 1964 年 又 

对 出 普希金 的 长 篇 诗 体 小 说 «iH FH at iit š 奥 涅 金 》 
(Eugene Onegin) TERI 四 卷 ,前 te 长 篇 序言 和 
ew i a 者 对 这 些 详 文 
是 成 功 的 。 因 此 ,他 在 英 
ait HELO 了 “20 ven 重要 小 i 涪 家 "的 地 位 ， 
而 且 可 称 得 上 20 世纪 的 优秀 翻译 家 之 一 ( 齐 载 高 
2004: 150 一 151)。 纳 博 科 夫 早 期 的 翻译 以 极端 意译 
JIE, 中 年 回转 美国 的 时 候 翻 详 转 向 极端 直 详 ,而 晚 
期 则 倾向 于 重 写 。 

一 、 极 端 意 详 : 纳 博 科 夫 早 期 翻译 活动 (1917 一 
1940) 的 特征 

纳 博 科 夫 比较 出 色 地 翻译 了 法 国 作家 罗曼 罗 
兰 (Romain Rolland) CHAE + 布 勒 伟 》 和 英国 作家 
刘易斯 卡 罗 尔 (Lewis Carroll) 的 《爱丽 丝 漫 游 奇 境 
记 》。 在 翻译 过 程 中 , 纳 博 科 夫 采 取 了 各 种 大 胆 的 归 
化 翻 详 法 。 比 如 ,《 柯 拉 ，… 布 Wa) Em T Jet 
E+ BIAS ATE) (RENN IDAT ict) ke Ce ewe 
游 奇 境 记 》, 都 是 俄语 化 了 的 标题 。 尤 其 是 《爱丽 丝 
漫游 奇 境 记 》 的 翻译 .其 | 化 的 翻 详 法 上 分 引信 瞩 
目 : 小 说 中 尼 诵 莎士比亚 作品 的 英伦 少女 爱丽 丝 变 
成 了 背 订 普 希 金 作品 的 俄罗斯 小 姑娘 安妮 好 ， 英国 
的 威廉 大 涡 变 成 了 基辅 中 世纪 的 伟大 王子 弗 拉 基 米 
尔 ， e 了 卢布 。 这 样 的 例子 在 他 的 翻译 
中 比比 皆 是 。 除 了 翻译 小 说 之 外 , 纳 博 科 夫 这 一 时 
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期 还 翻 详 了 许多 英语 诗歌 和 法 语 诗 歌 , 涉及 的 诗人 
包括 英国 的 莎士比亚 (Shakespeare) if #& (Keats) , FF 
伦 (Byron) 本 尼 生 (Tennyson), rae eats) Ai 
EJ (Rimbaud) FUYE TE ZR (Baudelaire) 等。 这 
些 诗歌 的 翻译 仍然 采取 了 他 后 来 翻 pt 
弃 的 所 请" 优雅 模仿 " 式 的 翻译 策略 。(Coates 1999; 
93~94) 
ee ae 
译 法 的 原因 大 致 有 三 ( 李 小 均 2003): 其 一 , 从 阅读 
Suse. SRL APR CRY E 要 是 
那些 失去 家 园 流亡 欧洲 的 白 俄 群体 少 | 化 的 翻译 作 
品 使 于 唤起 他 们 共同 的 民族 记忆 ,容易 产生 共鸣 ,从 
而 有 利于 加 强 流亡 途中 俄 岁 斯 人 的 文化 身份 认同 ;其 
-， 从 翻译 对 文学 创作 的 启蒙 功效 来 看 , 纳 博 科 夫 可 
能 把 “优雅 模仿 " 式 的 翻 详 视 为 是 他 文学 见习 的 特殊 
形式 ,因为 翻 详 能 够 为 其 后 来 的 创作 提供 可 资 挪 用 
的 素材 , 他 翻 man 点 点 滴 滴 几 乎 都 能 在 他 上 自己 的 
: 品 中 找到 或 隐 或 显 的 痕迹 ， 这 一 点 可 以 从 人 《 洛 丙 
HY)! j E 定 的 文学 素材 得 到 证 明 ; 其 三 == ， 从 翻 译 者 的 
心态 来 看 , 那 时 的 纳 博 科 夫 正 征 ors 自 尾 才 高 八 
斗 , 所 以 有 心 与 原作 和 争 强 斗 胜 , 自然 在 翻译 的 时 候 要 
膛 能 使 性 , 使 用 归 化 的 文字 与 原作 一 比 高 低 。 纳 博 
科 夫 早期 的 翻 详实 质 上 继承 了 俄罗斯 的 翻译 传统 ， 
即 通过 翻译 的 归 化 与 挪用 来 丰富 和 拓展 俄罗斯 民族 
文化 的 视野 , 为 俄罗斯 民族 文化 的 发 展 起 到 输血 补 
气 之 功效 。 正 如 普希金 Jei HiL A (Typreves) Fil Be K 
BMS AST AE (Dloctoesckuii) FE, 纳 博 科 夫 有 意识 地 
通过 翻 详 挪用 了 欧洲 其 他 国家 丰富 的 语言 文化 资源 
来 充实 俄罗斯 文学 。 
、 Bolin ELE: 纳 博 科 夫 中 期 翻 详 活 动 (1940 一 
1960) 的 特征 
初 到 美国 时 ， 纳 博 科 夫 把 普 希 金 的 一 些 诗 歌 用 
他 惯用 的 意译 方法 详 成 英语 , 并 立即 取得 了 成 功 。 
他 的 朋友 、 美国 作家 艾 德 蒙 多 - 威尔逊 (Edmund 
Wilson) 就 对 这 些 翻 详 作 品 推崇 备至 ， 认为 是 他 平生 
见 到 的 最 好 的 普希金 的 诗歌 英 译 。 大 约 1 1945 年 后 ， 
纳 博 科 夫 的 翻译 思想 才 发 生 了 真正 的 剧变 。 他 开始 
意识 到 , 在 那些 优美 访 畅 的 意译 之 作 中 ， 原作 者 的 声 
首 已 经 被 一 种 假 声 代替 sd i 罗 已 经 在 翻 详 的 
过 程 中 遗失 , 于 是 ， 他 开始 Ye 
在 1955 年 发 表 的 《 翻 ed AMRNI X 
中 , A A Hh EEK: “i A RE AL PEELE ix tse 
的 意译 有 用 一 千 倍 "(Nabokov 1992: 127)。 因 为 意 
译 就 像 " 鹦 现 的 卫 品 ”和 ”猴子 的 喧 器 ”, 是 对 原作 的 
“ee ye”, 彰显 出 译 者 的 堕落 (Steiner 1998/2001; 
252)。 他 宁愿 用 直译 加 注 的 方式 ,“ 我 希望 翻译 中 充 
斥 着 大 量 的 注释 ,它们 像 摩 天 大 楼 一 样 直 抵 这 一 页 
或 那 一 页 的 顶端 , 只 留 一 句 诗 行 , 在 注释 和 永恒 之 间 
RERE” (Nabokov 1992: 143)。 
纳 博 科 夫 的 直译 加 注释 的 翻译 法 集中 体现 在 他 
翻 详 的 普希金 诗 体 小 说 《 叶 甫 盖 尼 “， 奥 涅 金 ) 中 。 这 


项 卷 幢 浩 繁 的 翻译 工程 始 于 1950 年 , 前 后 历经 了 十 
余 载 才 大 功 告 成 。《 奥 涅 金 》1964 年 的 英 译本 共 4 
Ag, 约 1500 页 , 译文 250 页 左右 , 详 者 序 250 页 左 
Ai, 索引 100 多 页 , 余下 的 800 多 页 全 是 详尽 的 注 
释 。 这 么 多 的 注释 立刻 受到 指责 也 并 不 奇怪 。 早 在 
100 多 年 前 ， 德国 I) Jit EA (Schlegel ) ig FAE 
这 必 的 结局 ,“ 诗 歌 再 创造 的 目的 是 什么 ? 我 认为 ， 
是 让 那些 无 法 接近 上 原作 的 人 尽 可 能 不 受 干 扰 地 欣 先 
译作 。 所 以 , 译 者 不 应 该 采取 注释 的 方式 ， 因 为 “对 
文本 的 微 言 大 义 进 行 烦琐 的 考证 于 读者 意义 不 大 。 
(Lefevere 1975: 50~51) 
格雷 逊 (Grayson 1977; 猜测 , 纳 博 科 夫 采 
日 直译 ,也 许 在 于 为 自己 贴 上 一 层 学 者 的 标签 ,以 改 
i 写作 《 洛 丽 塔 》 一 书 在 美国 人 心目 中 留 下 的 不 佳 
形象 。 爱 德 华 : 布衣 (Edward J. Brown) 认为 , 纳 博 
科 夫 故意 把 译文 搞 得 奇特 古 翌 , 其 至 各 上 异域 情调 ， 
实质 上 是 在 迎合 现代 诗歌 翻译 的 异化 趋势 (Friedberg 
1997; 154)。 勒 菲 弗 尔 (Lefevere 1975: 27) JX Wint: 
“如 果 翻 诺 能 够 在 字 字 逐 译 的 基 仙 上 达到 对 等 的 话 ， 
ihr SET ENS? 如 果 需 要 , 我 们 只 能 被 迫 得 出 结论 ， 
“ 直 详 "本 里 是 无 法 应 付 所 要 翻 详 的 原作 的 ,因此 , 使 
用 注释 无 异 于 说 明 采 用 直译 的 译 者 承认 了 自己 的 失 
We,” JOSH AN (Steiner 1998/2001: 77) 的 看 法 最 具 代 
表 性 : 纳 博 科 夫 怪 持 直译 只 是 一 种 策略 , 不 是 通过 吉 
译 再 现 原作 的 精神 实质 ,而 是 以 此 证 明 * 翻 译 是 不 可 
能 的 "。 男 外 , 李 小 均 (2003) 认 为 , 纳 博 科 夫 采 取 直 
详 的 动机 也 许 还 应 该 包括 以 下 三 点 : 其 一 , 原作 《 奥 
涅 金 > 在 俄 岁 斯 文化 中 具有 经 邓 由 的 地 位 ， 有 俄罗斯 文 
化 中 的 《圣经 》 之 喻 ,加 上 普希金 又 是 纳 博 科 夫 最 崇 
AIK PER 这 无 形 之 中 给 作 为 详 者 的 纳 博 科 夫 以 一 
定 的 压力 , 从 详 者 在 翻 详 时 所 具有 的 心态 来 讲 , 面 对 
经 典 作家 的 经 典 文本 ， 直译 无 疑 是 ean he 
最 保险 的 选择 。 其 二 ,从 接受 对 象 的 期 待 角度 来 
直译 是 ENTER AE 常 可 行 的 选择 ， 国光 
想 中 的 读者 是 他 在 大 学 中 授课 的 那些 学 生 , 他 们 有 
Fleets 所 以 他 可 以 在 详 文 中 尽量 地 “ 存 
， 以 引导 这 些 学 后 穿越 译文 和 原 若 间 的 中 间 地 带 
we 而 这 样 的 中 间 地 带 
纺 涵 的 精妙 之 处 往往 为 先前 那些 采用 归 化 方法 翻 详 
的 流畅 译本 所 抹杀 。 其 三 , 从 译 者 的 文化 心态 来 看 ， 
直 详 是 : 纳 博 科 夫 合理 的 选择 ， 因为 在 美国 的 流亡 生 
活 中 , 纳 博 科 夫 深切 地 感受 到 俄罗斯 经 典 作 品 英 文 
eine 量 是 多 么 低下 以 及 美国 读者 对 俄罗斯 文化 
是 多 么 缺乏 认识 。 就 以 4 奥 涅 金 》 为 例 , 在 纳 博 科 夫 
的 译本 之 前 , 已 经 有 了 四 个 英 详 本 , 纳 博 科 夫 在 对 其 
他 诺 者 的 勤勉 工作 表示 由 囊 地 赞赏 时 , 亦 不 免 感 到 
其 中 充斥 着 诸多 谬误 。 因 此 , 纳 博 科 夫 希 望 自己 的 
译作 能 弥补 先前 那些 翻译 中 的 缺陷 , 恢复 被 意 详 作 
品 抹杀 了 的 异域 色彩 , 揭示 俄罗斯 文化 的 丰富 特性 ， 
重 逆 俄罗斯 文化 在 美国 读者 心 | | 中 应 有 的 地 位 ， 获 
UAVS RS TEA A, BETZ, 纳 博 科 夫 客居 美国 
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时 期 的 翻 详 工 作 , 不 仪 是 他 上 壬 为 天 国 大 学 俄 岁 斯 义 
学 教授 的 职业 需 焰 ， 更 是 RR A i ee ， 是 -个 来 自 
异域 的 作家 和 希望 御 身 的 文化 估 统 在 他 乡 能 够 得 以 ie 


WAR. ULE, 他 成 功 地 打造 了 自己 作为 “他 
者 "的 文化 身份 。 


三 ,创造性 的 叛逆 : 纳 博 科大 晚期 翻 详 活动 
(1960~1977) 的 特征 
1960 4E ANPP ARS hi sat, EE 1977 年 逝世 。 
INS, ABC DA AS PES UIT Bc, SA AA 
sag onl 译 活 动 是 把 他 生 期 的 俄语 疹 作 ,如 《于 、 
AN yt) (King, Queen, Knave, 1928) 《防御 》 
Divine. 1930) OCX (Glory, 1933) 《失望 》 
(Despair, 1936) (AX) ( The Gift, 1937~1938) 、 
Cid tr lacie iia to a Beheading ,1938) 等 相继 
RAPE. Sob Le Bes] A AS A PER od) At 
纳 博 科 夫 F ie net 这 本 六 1951 年 用 英语 写成 出 
版 ,标题 为 《终极 证 据 》(Conclusive Evidence ),1954 
年 纳 博 科 夫 把 这 木 书 翻 详 成 了 俄语 ,1968 年 他 又 把 
俄 文 版 翻 详 成 英文 后 修订 青 版 , 亦 弛 现在 美国 许多 大 
学 英文 系 的 必 读 书目 《 齐 吧 ,回忆 》(Speak,，Memory: 
the Autobiography Revisited )。 纳 博 科 夫 晚 年 的 翻 
译 活动 以 诺 自 己 作品 为 主 , 翻 诺 受 到 了 出 版 市 场 的 拘 
A, 成 为 重 ( 改 ) 写 的 再 创造 行为 , 以 符合 纳 博 科 夫 功 
成 名 就 后 的 大 师 形 象 。 纳 博 科 夫 的 翻 详 观 表面 上 看 
来 是 流动 变化 的 , 随 着 其 流亡 生活 和 创作 活动 的 变 
化 ,其 翻 详 观 也 随 之 而 变 。 但 是 , 纳 博 科 夫 翻 详 观 流 
动 表面 的 音 后 ,其 实 隐藏 着 一 个 共同 的 思想 根源 : 即 
出 one 斯 文化 的 忠诚 。 因 为 ,尽管 纳 博 科 大名 义 
一 个 美国 作家 ,一 个 用 英语 写作 的 大 师 , 但 是 ,他 
nr 子 里 和 灵魂 里 还 是 AEA ST SCC EY LLP, iX 
份 对 俄罗斯 文化 的 忠诚 促使 他 在 早期 的 翻 详 中 采取 
本 归 化 的 翻 详 法 ,从 欧洲 其 他 文化 传统 中 吸取 养分 来 
FE 富 拓展 本 族 文化 的 视 六 ;出 于 同样 的 忠诚 ,他 在 流 
亡 美 国 的 中 期 翻 详 生 涯 中 ,不 惜 牺牲 一 切 , 如 文字 的 
流畅 . 首 询 的 包销 .意义 的 明晰 .品位 的 高 雅 ,其 至 类 
语 的 文法 ,也 要 | DEA TRII AEA RA rh 
作品 独特 的 询 味 和 名 法 结构 ,尽量 靠近 原作 ,抵制 英 
语 国家 文化 帝国 主义 使 用 归 化 的 翻译 方法 对 俄 风 斯 
文化 的 看 食 和 鲸 否 、 消 解 和 挪用 ,从 而 全 力 维护 本 族 
文化 的 独特 性 ;在 他 晚期 的 翻 详 中 ,采取 创造 性 叛 首 
的 翻译 ,同样 是 希望 全 力 维护 自己 身 为 俄罗斯 文化 传 
人 的 形象 。 (EF 小 均 2003) CERSA) 


穆 南 (1910 一 1993) 

乔治 … PLEA (George Mounin) 是 法 国 著名 的 语言 
学 家 和 翻译 理论 家 。 自 1961 年 起 至 退休 一 直 在 法 国 
普罗 旺 斯 大 学 教授 语言 学 与 符号 学 ,毕生 从 事 语言 学 
和 和 翻 详 理 论 的 教学 与 醋 究 。 其 翻 洋 思 想 在 法 国力 a 
整个 西方 翻译 理 论 界 都 具有 重大 影响 ,被 誉 为 当代 法 
国 翻译 研究 中 语言 学 理论 的 创始 人 和 最 重要 代表 。 
主要 理论 作品 包括 《 美 而 不 忠 的 翻译 》(Le belles 


in fedeles ， 


theoriques de la traduction, 


1955) 《翻译 的 理论 问题 》(Les problemes 
1963) (PL ai ME) (La 
machine a traduire: Historie des problemes linguistiques , 
1964) 《翻译 的 历史 ,理论 与 运用 》( Die Ubersetzung: 
Geschichte, Theorie, Anwendung ，1967) 居 《语言 学 与 
HYPE) (Linguistique et traduction, 1976) 与 《符号 的 
SHE) (Semiotics Praxis，1985) 竺 ,其 中 ,《 翻 详 的 埋 
论 问题 > 一 书 最 为 当代 西方 理论 界 所 推 党 。 该 书 以 翻 
译 为 研究 对 象 , 运 用 现代 语言 学 的 基本 理论 和 方法 阐 
释 番 详 ,将 翻译 纳入 科学 的 人 研究 范围 ,并 被 法 国教 育 
FA 学 术 界 所 认可 ,为 翻译 人 研究 登入 科学 人 研究 的 大 站 
之 堂 打开 了 通道 ,也 明确 提出 了 系统 的 翻 详 理 论 人 研究 
的 必要 性 ,并 从 语言 学 角度 对 翻 详 的 理论 问题 进行 了 
多 角度 探索 和 审视 ,在 法 国 翻 详 研 究 领 域 竖 起 了 第 一 
面 观点 鲜明 的 语言 学 旗帜 ,为 翻 详 斌 究 打 下 了 坚实 的 
理论 基础 。 书 中 的 主要 观点 如 下 ( 许 钧 2001: 24 一 
63): 
、 翻 详 与 语言 学 。 在 凸 方 翻译 理论 界 ,前 苏联 
的 seit K (Pënopos) fix F: H. PEJ ABH BE HY PE! 
论 研究 应 属于 语言 学 研究 范围 。 他 在 1953 年 发 表 的 
《 翻 详 理论 概要 》 中 明确 指出 ,翻译 的 过 程 是 使 用 语言 
的 过 程 。 在 翻译 中 ,语言 问题 应 放 在 头等 重要 位 置 。 
他 认为 , 翻 诺 研 究 首先 应 从 语言 学 角度 加 以 研究 ,并 
宣称 只 有 采用 语言 学 的 研究 下段, 才能 科学 地 揭示 翻 
详 的 规律 和 本 质 。 关 于 语言 学 与 翻 详 研 究 的 关系 ,他 
出 了 这 样 一 个 事实 : 翻译 作为 一 种 特殊 的 语言 活 
动 ,在 20 世纪 nit 却 一 下 被 语 SNI 
RAMJI , PERERA ] 之 外 ,是 * if of 学 的 
耻辱 "。 因 此 , 当 费 道 罗 夫 、 维 对 (Vinay) 和 达 贝 尔 纳 
(Darbelnet) 为 翻 详 大 声 疾 呼 ,要 求 获得 科学 研究 独立 
客体 或 独立 领域 地 位 时 , 穆 南 认为 这 是 翻 详 研 究 的 一 
个 新 开端 。 然 而 , 穆 南 看 到 争取 使 翻译 在 普通 语言 学 
论著 中 获得 一 席 之 地 ,让 翻译 像 双语 现象 .语言 接触 
现象 .语言 地 理学 或 词 源 学 一 样 ,受到 语言 科学 的 重 
视 ,并 非 易 事 。 除 了 语言 学 界 的 排斥 之 外 ,还 受到 众 
多 翻 详 家 的 异议 。 他 们 认为 ,翻译 是 一 门 艺术 , 布 不 
一 种 严格 隶属 于 科学 认识 范畴 ,特别 是 隶属 于 
分 析 范 围 的 活动 。 例 如 ,法 国 的 加 里 ,他 是 若 名 翻 
家 ,有 文学 翻 诺 ,特别 是 诗歌 翻 E 富 经 验 ， A 
际 重 要 会 议 担任 同 声 传 详 的 经 历 ,他 认为 翻译 是 一 项 
极为 复杂 的 活动 ， 涉及 多 方面 因素 无 法 复归 于 语言 
学 完全 合理 的 科学 定义 的 统一 性 。 在 穆 南 看 来 , 翻 
译 ,尤其 在 戏剧 、 电影 、 口 详 方面 , 傅 实 具有 非 语言 的 
方面 ,但 任何 翻译 活动 的 基础 部 分 都 包含 着 一 系列 隶 
属于 语言 学 的 分 析 和 活动 内 容 , 而 实用 语言 学 能 比 任 
何 技巧 性 的 经 验 之 谈 都 更 准确 、 更 可 靠 地 给 予 启示 。 


他 认为 ,翻译 和 医术 一 样 可 以 说 是 一 门 艺 术 一 一 一 种 
建立 Ti] 科学 基础 之 上 的 艺术 。 
、 翻 详 与 意义 。 称 南 指 出 :既然 世界 被 视 为 


.个 物质 的 或 精神 的 、 区 别 明 确 的 事物 大 仓库 ,那么 


， 528 + 译 学 百 论 ， 国外 译 论 
每 种 语言 便 以 一 种 独 有 的 标签 ,一 种 独特 的 编写 给 事 行 着 。 穆 南 认为 ,探讨 翻译 的 理论 问题 ,必须 从 本 质 
物 编目 选 册 ;既然 原则 上 上 每 个 事物 大 致 上 只 有 产 格 标 -去 认识 。 上 只 有 在 深刻 认识 翻 详 可 行 的 基 侧 上 上 、 认 清 


签 , 旦 每 个 编号 只 代表 预先 交 给 所 有 纳 目 Fe 一 仓 
- 件 物品 ,那么 人 们 味 可 以 曼 无 差错 地 从 一 种 


库 中 的 - 
Be Sune: AN AAR’ 
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许多 方面 。 
me 哈 
(Hjelmslev) :i 
义 问题 并 
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只 不 过 


效 地 


与 社交 


义 描写 。 穆 南 对 这 些 观 / ABET S AA 
到 a ASAT 每 一 门 语 言 在 现实 : 


面 。( 忽 视 另 一 门 语言 所 
W | = IP GRA A 
差别 ,这 几乎 成 了 法 国 翻 详 学 界 和 语言 * 
他 认为 ,这 些 观点 对 于 翻译 而 言 是 致 
没有 普遍 性 的 
(oh 讨 翻 详 时 ,我 们 决 不 应 该 回避 新 洪 
百 ， 思维 与 现实 ,语言 J “TH: ALL ge” 2 
‘es BLIGE eH LA eB 
EAR aD carom 
的 传情 达意 规律 的 深刻 差异 "从 而 更 全 
了 现 翻译 中 的 本 质 薪 得 
有 益 的 。 


vi .不 需 任何 

] 对 翻 详 的 种 种 误解 。 
i Perdue: 
译 者 没有 抓 住 源 语 某 一 表达 法 
专 译 不 完整 ;或 如 详 者 对 下 
表达 形式 了 解 不 充分 ,运用 有 误 。 在 这 两 种 蛋 
音 识 。 若 避免 了 这 两 类 
审美 的 差 | 
,而 详 者 与 之 相 
才气 。”( 转 


翻译 的 
错误 ， SV 
不 属于 语言 学 的 问题 
比 无 法 令 人 满意 ， 
许 钧 , 误 筱 一 1998: 31 
为 ,人 们 并 不 能 通过 对 
显示 出 某 一 共同 体 所 采用 的 
导论 的 特征 。| 

须 把 语言 与 社会 其 他 结 
会 人 类 学 其 他 分 支 的 接触 点 。 正 
然 事物 可 以 根据 不 同 的 文明 对 象 得 到 完全 不 同 的 语 
HE 和 分 析 , 从 中 看 


四 、 


悠久 的 人 类 文化 交流 活动 , 尽 
甚或 被 看 成 是 不 可 能 的 ,但 实际 上 都 


Ett 
FH 


pe IBZ, 简 
那样 不 可 捕 换 。 


Hie dh MA 
布 龙 非 尔 德 \ 哈 


FF Ko 
一 种 语言 的 简 me 
创造 


“看 来 ,翻译 的 困难 小 


误 部 是 详 者 造成 的 和 
半 的 其 他 困难 都 仅仅 
i ,如果 原 作 
烤 是 因为 诺 者 


所 指 事物 


ARDY , Hf HA 


保证 , 便 无 法 捕捉 ， 


-简单 的 认识 , 进 


翻译 .语言 与 人 际 交 流 。 


PENI 
对 意义 的 传 
里 斯 等 省 语言 学 家 从 某 
ye ee ee 
“翻译 在 大 多 数 人 们 的 眼 里 ， 


CEES, ik AC 
ily - 止 


的 人 金 部 内 容 实 体 ,致使 


为 此 ,对 内 容 实 
联系 起 来 ,构成 语言 学 与 社 
因为 这 样 ,同样 的 


同一 现实 


,提高 翻译 活 


*(Mounin 1963: 22) PE py iA 
RA a Fe AR HY ASA, 
他 深入 地 分 析 了 索 绪 尔 (Saussure) \ 布 龙 
za Haris) , EAKA De 


涉及 


吾 言 意义 的 论述 ， 指出 | 


单 , 但 


也 不 像 上 述 


述 语 


通过 修 究 现代 语 


统 认识 并 不 科 


:种 


-种 纯 模 仿 的 技术 性 


AAN, 


| 的 语 中 E 富 的 内 容 


KA 
很 美 
没有 


~ 32) 9K if, HFA 


的 自 
语义 
体 


fi 


的 


之 间 


i 动 的 


翻译 


管理 论 | 


然 描述 ,就 可 有 


命 的 


对 而 也 就 无 法 翻 详 。 


这 一 简单 的 认识 造成 了 人 
- 1998 : 


31) 鉴 于 
SAAT Ou MI 


ÉRA 
jöt, 


Fe Mi 


5| É 


SHYY KA 


习惯 群 
的 描写 


体 i 评价 
首先 必 


切 分 着 不 同 的 


揭示 的 东西 ,发 现 另 一 门 


切 分 单位 也 有 
关 界 的 共识 。) 
;一 旦 意义 


堡 学 派 在 对 语 
关系 进行 思 
ni, 但 是 对 我 
识 到 不 同 语言 
重地 认识 与 发 
9 觉 性 无 疑 是 


A A E 
-有 种 种 障碍 ， 


- 直 在 不 断 地 进 


们 在 任何 时 候 帮 可 以 很 快 使 一 切 得 到 交流 ,然而 ,他 
通过 人 研究 现代 语言 学 所 探讨 的 一 些 有 关 语 言 ME 
世界 关系 的 理论 问题 ,看 到 翻 详 的 困难 比 人 们 想象 的 
要 深刻 得 多 ,其 障 但 也 要 比 古人 人 们 想象 的 要 多 得 多 。 
除了 与 语言 本 质 密切 相关 的 翻 详 障 但 ,还 有 着 由 界 喘 
象 与 义 明 差异 等 造成 的 种 种 困难， 中 他 认为 当今 的 
语言 学 在 使 翻译 陷于 竣 奖 状况 的 同时 ,又 给 了 翻译 以 


救助 。 它 通过 揭示 向 
但 的 存在 。 
些 障 但 的 限度 ,以 及 如 何 排 用 
事实 更 为 深入 乡 
估价 其 相对 
以 至 不 可 ， 
、 翻译 的 可 行 性 。 从 理论 上 看 ,当代 语言 学 Ff 


hi. 


翻 详 的 基本 障碍 的 基础 | | 


! 假 设 ， 


|, 才 有 可 能 更 进一步 认识 翻 
谋 的 本 质 和 详 者 所 承担 的 任务 。 他 认为 ,古人 对 翻 详 
各 种 见解 都 基于 一 币 


f HIS ae Ae A RS cae Jah 
维 具 有 一 致 性 ,人 类 # 


认识 形式 具有 普 过 性 ,办 此 ,人 


H 


PERA ,使 人 们 不 再 无 视 这 些 
RG BAG SE [el 


祭 的 可 可 fie’ 生 。 通过 对 i 语 


He pt 


通过 描写 这 


E: 


sèi 
才 指 出 排除 


t i 


ESET AT y, E BEIE EVA E A NE tA 
J 信 的 程度 、 自 觉 地 测 
限度 。” 


VEE 


定 其 不 信 的 限度 


~- Š 


KJ 


- 些 人 研究 成 末 和 新 观点 似乎 都 在 对 翻 详 的 可 行 性 提 


出 质疑 。 


立 在 假设 的 基础 上 
EW. 1 


MCA 


详 " 实 践 ” 


在 穆 南 看 来 ,: 
,这 些 假 设 的 1E What í i> 需 要 以 
ij it 论 翻 译 , 研 究 翻 译 , 决 不 能 忽 


AS 


4 代 语 讲学 的 许多 观点 都 是 奸 


事 


视 翻 
因此 ,他 提出 ,重点 是 要 “探讨 翻译 者 


的 实践 活动 相对 而 言 为 何 又 怎样 是 可 行 的 ,尤其 要 天 
ee lec ie LL Sg km 
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ae 以 及 具有 差 
汰 试图 在 于 理论 上 说 明 翻 详 的 不 可 能 性 ,但 是 
许多 特例 便 


wel 


Ce RI) 


可 攻破 。 


蛙 鱼 ,爱斯基摩 人 关于 雪 ， 
阿根廷 高 
AE a 


ZHI 


透 的 问题 ， 


所 引用 的 


HELZ” (universaux de langage) 


FATA H 
SERR MH 


PANG — 


WMX, 
(Pyallup) 的 印第安 人 关 


逻辑 学 的 观点 进行 


fe A 
Bm A 


be a, Lea, 


FAXT? 
FA H AL TE AS E 
还 可 以 进行 更 为 深刻 的 讨论 ,这 就 是 Jd 


某 些 非洲 部 落 关 于 棕 绿 和 
GAS EIN We E, SA éE 
可 以 相互 渗 


He Abe Be AS il 


的 


F 


有 


普通 语言 学 的 一 个 比较 新 的 概念 : “i 


语言 共 


的 概念 和 暗示 语言 


中 意义 的 人 类 学 和 文化 共 相 现象 的 概念 。 实 际 上 , 语 
言 学 并 没有 完全 人 耕 认 最 后 的 “ 共 相 ”一 词 所 履 羡 的 概 


使 ;但 是 


尔 被 发 现 的 ， 
涉及 分 析 休 
同类 型 语 
客体 。 不 过 , 共 
但 
论 一 直 致 力 
流 ,尽管 有 币 


次 要 的 ， 


共 相 现象 的 存在 往往 是 在 研究 

fe Pi EL Ay Bf 
使 用 的 一 种 逻辑 的 
言 之 间 的 - iva 区 别 几 乎 总 是 语 = 学 人 研 


相 的 发 现 对 Pdi? vies 学 来 说 : 


FNE 


AFAN 


翻译 理论 来 说 却 至 关 重 要 ,因为 秋 
于 探索 人 们 为 何 又 怎样 进行 语言 中 
! 种 说 法 ,其 到 


间 存 在 着 彻底 的 差异 。 称 南 认为 ,语言 有 着 语言 的 j 
态 共 相 , 如 任何 语言 都 通过 一 种 形式 来 传达 一 种 实 


体 , 又 如 和 
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别 的 领域 时 偶 
APPEL ME DE, 或 者 只 是 在 
页 防 措施 ,语言 或 不 


et 
司 的 交 


有 人 认为 不 同 语言 系统 之 


JÉ 
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合 与 横 组 合 之 间 相 互 对 立 与 相互 依 存 的 关系 ， JIR 
三 大 功 和 ERAS te SCHEME ia = 对 的 共 相 或 各 i ise 百 间 
存在 的 相似 性 是 宇宙 ,生态 ,生理 和 心 ES 共 相 现象 
存在 的 必然 结果 ,它们 为 建立 各 种 不 同 语言 问 的 交际 
理论 构成 了 一 个 较为 充足 的 基础 。 他 以 共 相 的 存在 
为 依据 ,以 科学 方法 论证 了 不 同文 明 与 不 同 语言 之 间 
并 非 完 全 隔绝 , 互 不 渗透 。 从 翻 详 的 角度 看 ,各 语言 
与 各 种 文化 之 间 的 共性 ,构成 了 翻译 的 可 行 性 或 哲学 
意义 上 的 可 能 性 ,而 不 同 语言 或 不 同文 化 之 间 的 共 
性 , 则 构成 了 翻译 的 必要 性 , 同 IH ser 了 翻 谋 的 障 
碍 ,在 这 个 意义 上 说 , 翻 详 也 是 有 一 定 限 度 的 。 
SNIE AMRNI 题 的 探索 远 远 超越 了 
一 般 经 验 主义 的 范围 ,加 深 了 人 们 对 翻译 及 与 翻译 侯 
切 相 关 的 一 些 本 质问 题 的 认识 。 从 诺 论 建设 的 角度 
看 ,他 给 我 们 的 启示 是 多 方面 的 。 首 先 , 穆 南 对 翻译 
活动 持 科 学 和 客观 的 态度 。 他 对 翻 详 活 动 科学 、 客 观 
的 认识 特别 表现 在 对 翻译 可 行 性 的 分 析 上 面 。 对 寺 
翻译 可 行 性 的 认识 ,翻译 理论 确实 经 历 了 相当 长 时 期 
的 发 展 过 程 ,从 “ 翻 详 万 能 "与 “不 可 翻 详 ” 的 观点 对 立 
阶段 逐渐 进入 7 一 个 认识 相对 统一 -的 阶段 : 翻译 是 
可 行 的 ,但 存在 一 定 限度 。 其 次 , 穆 南 对 翻译 活动 始 
终 持 发 展 辩证 的 观点 。 他 认为 ,翻译 的 可 行 性 存在 于 
其 限度 之 中 ,而 其 限度 也 不 是 -成 个 变 的 。 “ARB 
音 能 力 与 人 类 对 世界 认识 "之 间 是 相互 制约 的 辩证 关 
系 , 人 类 文化 史 是 在 人 们 克服 困难 ,不 断 认识 世界 ， 相 
全 寞 语 交际 , 即 翻 诺 活 动 的 可 
行 性 在 很 大 程度 上 取决 于 不 同文 化 之 间 的 接触 与 交 
流 。 这 一 观点 对 从 根本 上 认识 翻译 的 意义 ,辩证 地 处 
理 文 化 结构 与 语言 符号 结构 之 间 的 关系 ,克服 翻 详 活 
动 的 盲目 性 无 疑 是 大 有 BIN, 
这 一 认识 还 从 理论 上 说 明了 详 本 不 断 更 新 的 必要 性 ， 
也 从 实践 上 对 更 大 限度 地 接近 原文 ,追求 译文 质量 的 
不 断 提 高 提出 了 客观 的 要 求 。 随 着 人 类 文化 与 语言 
的 不 断 相互 接触 , 随 着 人 类 知识 与 认识 水 平 的 不 断 提 
高 , 翻 详 的 可 行 性 必 将 不 断 扩大 ,因此 ,翻译 中 追求 ; 
大 限度 地 接近 原文 ,是 永远 没有 止境 的 。 青 次 , 穆 南 
对 翻 详 的 探索 是 多 角度 的 。 翻 详 是 一 项 多 层次 .多 因 
素 参 与 的 复杂 的 活动 ,这 一 特征 规定 了 翻译 理论 研究 
的 综合 性 。 他 的 多 角度 探索 表现 在 对 “ 共 相 现象 ”的 
人 研究 上 。 他 在 客观 分 析 翻 译 障 但 的 同时 ,致力 于 人 类 
思维 、 et 语言 结构 的 分 析 与 对 比 ,从 中 发 现存 
在 着 一 些 普 遍 的 共有 现象 ,指出 语 际 翻译 在 一 定 程度 
上 是 异 中 求 同 ,说 明 这 些 共同 现象 构成 了 语 际 翻 译 的 
依据 与 基础 。 穆 南 还 从 人 类 学 ,文献 学 等 途径 ,探讨 
不 同文 化 的 可 渗透 性 以 及 语义 的 传达 性 。 穆 南 作为 
一 位 杰出 的 语言 学 家 ,更 善 于 从 语言 学 途径 去 研究 番 
译 的 有 关 语 言 各 个 层次 问题 ,他 认为 ,语音 结构 ,句法 
结构 和 语义 结构 的 对 比 关 系 研 究 是 翻译 研究 不 可 缺 
少 的 一 个 课题 , 它 有 助 于 译 者 认识 语 际 翻 译 的 等 值 限 
E, 采用 灵活 的 翻译 手段 ,克服 语言 各 个 层次 存在 的 
客观 差异 ,以 完成 翻译 所 担负 的 交流 思 RAB 交流 信息 
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穆 南 对 翻 详 水 平 的 ， 


的 任务 。 

翻 详 理 论 至 今 尚 未 形成 完整 的 科学 体系 , 程 南 对 
翻 详 理论 的 多 角度 的 综合 探索 也 只 是 从 各 个 不 同 侧 
面 人 研究 了 翻译 的 某 些 问题 ,并 带 有 明显 的 语言 学 侨 
向 ,而 对 翻 详 科 学 的 基本 对 象 、 基 本 内 容 \、 基 本 方法 尚 
未 展开 研究 。( 许 钧 , 袁 筱 一 1998: 57) ( 黄 勤 ) 


加 切 奇 拉 泽 (1914 一 1974) 

加 切 奇 拉 泽 (T. P. Taueumurase) 是 格鲁吉亚 翻 详 
家 ,第 比 利 斯 大 学 教授 ,苏联 文艺 学 派 翻 译 理 论 的 代 
表 人 物 , 诺 作 很 多 ,诗歌 翻 详 尤 为 出 色 。 他 译 成 格 鲁 
吉 亚 语 的 外 语 作品 ,包括 莎 ee T 
剧 和 十 四 行 诗 , 拜 伦 (Byron) , 17 3€ (Shelley), iK 
se . 雨 果 (Hugo) 等 欧洲 诗人 的 诗作 , 俄 ty 

兰 古典 文学 和 苏联 文学 中 的 优秀 作品 ,特别 是 普 

Pa (Tlyumkun ) , X x FEK ( JTepmoutos ) , W HY SE BL 
(Iesyenxo) 、 马 雅 可 夫 斯 基 (MarkopcKri) 等 人 
作 。 还 详 过 英国 民间 叙事 诗 如 罗宾汉 的 故事 等 
译 诗 的 技巧 圆 熟 . 询 味 售 永 , 译 文 能 创造 性 
的 风格 ,是 公认 的 文学 翻译 典范 。 他 还 和 是 一 位 杰出 的 
翻译 理论 家 。1964 年 出 版 了 他 的 第 一 部 专著 《文学 
翻译 pees: ek 年 他 的 《文学 翻 论 引 论 》 
问世 ,这 是 苏联 高 等 学 校 第 一 部 文学 翻 re 
他 的 代表 作 是 1972 年 出 版 的 《文艺 翻译 与 文学 
流 》, 也 是 20 世纪 70 年 代 苏 联 文艺 * RAH He 
代表 作 之 一 so 
es 译 中 常见 的 三 种 方法 上 升 为 三 种 “ 主 
Ms 一 HA EAU il 原文 ,而 不 是 原文 的 
创造 性 再 现 ;二 、 浪漫 主义 一 一 对 原文 主观 叙述 , 详 
文 完全 服从 于 译 者 的 创作 手法 ;三 、 现实 主义 一 一 用 
现实 主义 的 方法 忠实 地 传达 原作 的 内 容 与 风格 。 自 
然 主 义 的 翻译 僵 死 地 复制 原文 , 逐 字 表达 每 个 词 的 内 
容 , 从 而 损害 原作 的 形式 ( 逐 词 死 译 ) ;或 者 相反 ,机 械 
地 复制 原文 的 形式 , 从 而 损害 原作 的 内 容 ( 形 式 主 
义 )。 浪 漫 主义 的 翻 详 方法 能 赋予 所 详 作 品 以 它 本 来 
没有 的 尝 高 风格 ,给 leat Te 自 
由 ,并 且 随 意 地 改变 原作 的 形式 。 只 有 现实 主义 的 翻 
泽 才能 排除 上 述 两 种 偏向 。 现实 主义 翻 PEATE E 
FEE AE SO APE OR: BE SA PE AK ed FR VE PN PF TS J 
一 方面 ,这 种 方法 不 求 形 式 上 与 原文 逐 词 逐 句 地 一 
致 , 它 帮 助 诺 者 在 洋 文 语言 中 发 现 对 应 的 完全 符合 原 
作风 格 的 修辞 手段 。 这 样 ,能 更 正确 地 达到 逐 词 逐 句 
翻 诺 者 想 要 达到 人 而 未 能 达到 的 目的 : ap 
对 诺 文 的 民族 真实 感 (语言 .风格 .叙述 形式 ); 另 一 
面 , 现 实 主义 翻译 方法 决 非 让 诺 者 随意 转述 原文 ， 4 
OAK, 而 是 要 创造 性 地 把 原文 作为 一 个 艺术 整体 加 
以 表达 。 加 切 奇 拉 泽 认为 ,文艺 翻译 是 文学 创作 的 形 
式 之 一 。 文 艺 翻译 中 的 原文 ,其 作用 正如 原创 作 中 的 
现实 生活 一 样 。 也 就 是 说 , 译 者 心目 中 的 原文 等 同 于 
作者 心目 中 的 现实 生活 。 既 然 原文 等 同 于 艺术 现实 ， 
而 翻 详 又 是 这 一 现实 的 反映 ,加 之 读者 是 现实 主义 
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者 ,那么 , 诺 者 的 反映 方法 就 应 当 是 现实 主义 的 。 详 
者 总 是 根据 自己 的 世界 观 反 映 原 作 中 的 艺术 现实 , 译 
文 在 再 现 原文 内 容 和 形式 的 统一 时 ,也 势必 表现 出 译 
者 的 创作 个 性 。 译 者 的 天 赋 越 高 ,创作 个 性 就 表现 得 
越 明 显 。 这 不 仅 关 系 到 译 者 本 人 的 人 生 观 ,而 且 也 芭 
决 于 译 者 领会 原作 者 的 人 生 观 和 原作 风格 的 能 力 。 
在 谈 到 文学 翻译 中 的 创造 性 原则 时 ,加 切 奇 拉 洋 认 
AEE LA i gia nto ET, 
用 不 同 的 语言 塑造 艺术 形象 时 ,采用 各 自 不 同 的 话 言 
因素 。 但 是 ,各 种 语言 因素 本 身 在 文艺 翻译 过 程 中 也 
同 在 创作 过 程 中 一 样 , 只 起 次 要 的 作用 。 作 者 是 一 种 
语言 的 大 师 , 译 者 则 是 两 种 语言 的 大 师 。 如 果 译 者 既 
精通 原作 语言 , 义 精通 母语 ,那么 在 寻找 语言 上 的 对 
应 时 是 不 会 有 多 大 问题 的 。 但 是 翻译 过 程 并 不 是 简 
单 地 习 求 语言 上 的 对 应 ,而 是 选择 最 恰当 的 语言 手段 
来 再 现 原文 的 各 种 艺术 因素 。 他 还 认为 ,文艺 翻译 属 
于 艺术 创作 的 范畴 ,必须 服从 艺术 创作 的 规律 。 文 艺 
翻译 同 语言 规律 的 关系 ,正如 原作 同 语言 规律 的 关系 
一 样 。 总 之 ,问题 的 关键 在 于 : 是 把 文艺 翻译 看 成 一 
种 技巧 ,研究 它 的 技术 问题 ,还 是 把 文艺 翻译 看 成 一 
种 创作 ,研究 它 的 美学 问题 。 (林夕 ) 


BjiK(1914~ ) 

尤 金 : AA (Eugene Nida) 出 生 于 美国 中 南部 的 
俄 克 拉 何 马 城 ,1936 年 毕业 于 洛杉矶 加 州 大 学 ,1943 
年 在 布 龙 菲 尔 德 (Bloomfield) 和 弗 赖 斯 (Fries) 两 位 若 
名 语言 学 家 的 指 导 下 获 语言 学 博士 学 位 。 奈 达 还 从 
事 过 语言 学 .语义 学 .人 类 学 等 方面 的 研究 。 他 于 
20 世纪 80 年 代 退 休 之 前 供职 于 美国 圣经 公会 翻 详 
部 ,长 期 担任 翻 详 部 执行 秘书 ;主要 从 事 《 圣 经 》 翻 译 
和 详 本 修订 的 组 织 工作 以 及 《圣经 ?译员 的 培训 和 理 
论 指导 。 他 精通 多 国文 字 ,调查 研究 过 100 多 种 语 
言 , 尤 其 是 非洲 及 拉美 地 区 的 一 些小 语种 。1968 
年 ,他 担任 过 一 届 美 国语 言 学 会 主席 。 虽 然 他 不 以 
教书 为 职业 ， 但 他 却 有 着 极为 丰富 的 翻 详 培 训 和 讲 

学 经 历 。 除 较 长 时 期 在 车 名 的 美国 置 期 语言 学 讲 > 
所 兼职 讲授 语言 学 和 翻译 课程 外 ,他 还 在 多 所 美国 
大 学 担任 过 客座 讲师 和 教授 ,并 经 常 应 邀 到 欧洲 、 拉 
XK, 非洲 和 亚洲 国家 作 短期 讲学 RAS PAC TEL 
称号 。 美 国 圣经 公会 为 了 肯定 他 在 翻译 研究 ,特别 

是 在 (圣经 翻译 研究 领域 所 作 的 贡献 ， 于 2001 年 以 
他 的 名 字 命 名 了 该 公会 的 学 术 研 究 所 。 自 1982 年 
达 先 后 十 余 次 应 邀 来 中 国内 地 和 香港 地 区 讲 

,与 我 国 许 多 学 校 和 学 界 同仁 长 期 保持 着 密切 的 
学 术 联 系 和 交流 。 

奈 达 是 一 位 多 产 的 语 言 和 翻译 理论 k; 作者 。 自 
1945 年 至 2004 年 ,他 共 发 表 文 章 200 多 篇 , 若 作 ( 包 
括 与 人 合作 和 编辑 的 闭 作 )40 多 部 ,其 中 关于 语言 与 
翻译 理论 的 著作 20 余部 ,还 出 版 了 一 部 论文 集 。 集 
中 代表 他 的 研究 成 果 的 ,有 1964 年 出 版 的 《翻译 科学 
RE) (Toward a Science of Translating ) .1969 年 与 


rad 


泰 伯 (Taber) 合 蓓 的 《翻译 理论 与 实践 )( The we 
and Practice of Translation) 、1975 年 出 版 的 《语义 
RA F) Campaneta Analysis of ri 
《语言 结构 与 翻译: ZS iA SCAR) (Language Structure 
and Translation: Essays by Eugene A. Nida, ed. by 
Anwar S. Dil). 1986 年 与 德 " 瓦 德 (de Waard) 合 著 
的 《从 一 种 语言 到 另 一 种 语言 》( From One Language 
to Another) 1996 年 出 版 的 《 跨 语 交际 的 社会 语言 学 视 
Af》( The Sociolinguistics of Interlingual Communication ) 
以 及 2001 年 出 版 的 《语言 与 文化 : 翻译 中 的 语 卉 》 
(Language and Culture: Contexts in Translating ) 。 
奈 达 的 翻译 思想 可 以 分 } 为 三 个 不 同 的 主要 发 展 
阶段 , 即 早期 带 有 明显 美国 结构 主义 色彩 的 语言 学 阶 
段 .中 期 的 翻 诺 科 学 说 与 翻译 交际 说 阶段 以 及 后 来 的 
社会 人 号 学 阶段 。 
奈 达 翻 详 思 想 的 语言 学 阶段 ,时 间 从 1943 年 他 
写 出 博士 论文 4 英语 句法 概要 》 算 起 ,到 1959 年 在 布 
劳 尔 (Brower) 纲 辑 的 论文 集 《 翻 译 论 》 中 发 表 ( 从 圣经 
翻译 看 翻译 原则 》( Principles of Translation as 
Exempli fied by Bible Translating ) 为 止 。 在 这 一 阶 
段 , 奈 达 发 表 了 一 系列 研究 英语 句法 现象 和 词法 现象 
的 车 作 和 文章 ,试图 通过 对 句法 \、 词 法 和 语言 翻译 问 
题 的 描写 ,阐明 语言 的 结构 性 质 。 奈 达 早 期 受 美国 结 
构 主 义 派 布 龙 非 尔 德 和 人 类 语言 学 家 了 萨 不 尔 (Sapir) 
的 影响 较 大 ,在 语言 究 中 重视 语言 素材 的 搜集 和 分 
析 。 他 通过 到 世界 各 地 考察 和 接触 各 种 不 同 语言 的 
机 会 ,收集 到 不 少 有 关 言 语 差异 的 实例 ,但 他 不 是 把 
言语 差异 当 作 语 言 之 间 不 可 逾越 的 障碍 ,而 是 当 作 相 
同 本 质 的 不 同 现象 来 加 以 描写 。 奈 达 关 于 语言 的 这 
种 见解 ,与 齐 姆 斯 基 (Chomsky)“ 表 层 结构 "和 “深层 
结构 ”的 概念 相 比 ,至 少 早 提 出 五 年 。 
奈 达 翻译 思想 的 翻译 科学 说 与 翻译 交际 说 阶段 ， 
从 1959 年 《从 圣经 翻译 看 翻译 原则 》 一 文 的 发 表 , 到 
1969 年 《翻译 理论 与 实践 ) 的 出 版 ,前 后 共 十 年 。 这 
个 阶段 的 研究 成 就 ,对 于 确立 奈 达 在 整个 西方 翻译 理 
论 界 (和 而 不 仅仅 是 在 《圣经 》 翻 译 理论 界 ) 的 权威 地 位 ， 
=H 非常 关键 的 作用 。1959 年 《从 圣经 翻译 看 翻译 
原则 》 人 为 头号 文章 刊载 在 布 劳 尔 编辑 的 《翻译 论 》 
中 。《 翻 译 论 ) 是 第 二 次 世界 大 战 后 西方 最 有 影响 的 
翻译 文集 之 一 ,1959 年 由 哈佛 大 学 出 版 社 出 版 后 ， 
1966 年 又 由 牛津 大 学 出 版 社 再 版 ,在 西方 学 术 界 引 
起 很 大 反响 ,其 中 有 许多 文章 被 语言 学 界 和 翻译 理论 
界 奉 为 经 典 。 奈 达 的 名 声 也 因此 从 《4 圣经》 翻 ERD 
大 到 了 世俗 作品 的 翻 详 研究 和 页 域 。1964 年 , 奈 达 的 
翻译 研究 达到 高 峰 。 这 一 年 ,他 出 版 了 重要 专车 《 翻 
译 科学 探索 》( 以 下 简称 《探索 》))。! eh ee 
《探索 》 中 闻 发 的 思想 ,在 他 1947 年 出 版 的 《 论 圣 经 
译 的 原则 和 程序 》 一 A BED Bese. 
深度 和 书 中 思想 的 成 熟 度 而 言 《 论 圣经 翻译 的 原则 
和 程序 》 远 远 不 能 与 4 探索 》 相 比 ， 《探索 ) 是 奈 s 达 翻 详 
思想 发 展 过 程 中 一 个 最 重要 的 里 程 碑 。 随 后 , 奈 达 又 
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F 1969 年 与 泰 伯 合 写 了 《翻译 理论 与 实践 》。 这 是 一 
部 翻译 教材 , 它 以 《探索 》 阅 述 的 观点 为 理论 基础 , 咎 
眼 于 理论 与 实践 相 结合 , 既 提 出 理论 ,又 强调 实践 ,在 
许多 方面 补充 和 发 展 了 《探索 》。 这 个 阶段 的 奈 达 翻 
详 思 想 有 以 下 五 个 方面 的 主要 内 容 : 

一 、 翻 译 科 学 说 。 奈 达 在 他 的 中 期 (20 世纪 60 
至 70 年代) 主要 著述 里 ,多 次 使 用 athe science of 
translating/ translation( 翻译 科学 ) 之 说 ,曾经 指出 : 
可 以 从 三 个 层面 来 描写 翻译 的 功能 , 即 翻 译作 为 科 
学 技巧 以 及 艺术 的 层面 。 他 的 所 谓 翻 译 是 一 门 " 科 
学 ” ,是 指 可 以 “采用 处 理 语 言 结构 的 科学 途径 .语义 
分 析 的 途径 和 信息 论 来 处 理 翻译 问题 ”, 即 采取 一 种 
语言 学 的 ,描写 的 方法 来 解释 翻 详 过 程 。 如 果 说 翻 详 
的 原则 和 程序 看 上 去 带 有 某 种 规范 性 , 那 也 只 是 因为 
在 特定 的 翻 详 范 围 里 ,这 些 原 则 和 程序 被 人 们 普遍 认 
为 是 最 有 用 的 。 然 而 ,“ 对 不 同 语言 里 相应 信息 间 的 
关系 进行 任何 描写 和 分 析 ,都 必须 是 语言 学 的 描写 和 
分 析 ”, 因 此 也 就 是 “科学 ”的 描写 和 分 析 。 奈 达 这 种 
“ 翻 详 即 科学 ”的 观点 ,在 西方 语言 学 界 和 翻译 理论 界 
兽 有 过 较 大 反响 。 德 国学 者 威 尔 斯 (Wilss) 甚至 把 
1947 年 出 版 的 蕴含 这 种 观点 的 奈 达 车 作 《 论 圣经 翻 
详 的 原则 和 程序 》 视 为 翻译 科学 派 的 起 始点 。 但 后 
来 , 奈 达 又 基本 上 放弃 他 先前 提出 的 “翻译 即 科 学 ” 
之 说 。 

二 、 翻 诺 交 际 说 。 奈 达 把 通讯 论 和 信息 论 用 于 
翻译 研究 , 认为 翻译 就 是 交际 (translating means 
communicating)。 二 次 大 战 后 ,不 仅 广告 家 BORK 
商人 十 分 重视 语言 的 可 懂 性 ,而 且 学 者 作家、 编辑 、 
出 版 家 和 翻译 家 也 都 认识 到 : 任何 信息 倘若 起 不 到 
交际 作用 ,就 党 无 价值 可 言 。 因 此 ,评判 一 入 翻 译 是 
否 成 功 ,首先 要 看 它 能 否 被 接受 者 即时 看 懂 , 能 否 起 
到 思想 、 信 息 、 感情 的 交流 作用 。 于 是 ,在 翻译 研究 
领域 里 ,诸如 "交际 翻译 ”功能 翻译 "以 及 与 之 相关 
的 “同等 反应 论 “ 同 等 效果 论 “ 同 等 作用 论 ”“ 同 等 
力量 论 ” 等 形形色色 的 名 称 与 说 法 ,犹如 南 后 春 算 ， 
层出不穷 。 和 而 奈 达 所 提 的 “翻译 即 交 际 ” 以 及 下 面 讨 
论 到 的 他 的 “读者 反应 论 “ 动 态 对 等 论 “ 功 能 对 等 
论 ” ,也 就 成 了 西方 翻译 研究 领域 交际 学 派 的 一 个 重 

泰达”“ 翻 详 即 交际 ”一 说 的 理论 基础 是 语言 共性 
论 。 奈 达 和 雅 各 布 森 (Jakobson) 一 样 , 认为 世界 上 所 
有 的 语言 都 具有 同等 的 表达 能 力 ,能 使 说 该 语言 的 本 
族人 表达 思想 .描述 世界 .进行 社会 交际 。 论 点 立足 
于 一 个 “ 同 " 字 ,例如 ,在 生产 力 比较 发 达 的 国家 ,语言 
中 会 出 现 不 少 科 技 词汇 ,而 在 生产 力 不 太 发 达 或 很 低 
的 国家 ,语言 中 便 可 能 缺乏 科技 词汇 ,但 这 并 不 等 于 
说 后 者 在 表达 能 力 上 次 于 前 者 ,而 只 能 说 明 在 不 同 的 
语言 里 ,人 们 对 于 语言 有 不 同 的 要 求 而 已 。 缺 乏 科 技 
词汇 的 语言 ,并 不 是 因为 该 语言 不 能 产生 科技 词汇 ， 
而 是 因为 说 该 语言 的 人 没有 ,或 暂时 没有 ,使 用 科技 
词汇 的 要 求 。 一 旦 有 了 这 种 要 求 ,语言 中 就 会 出 现 相 


- 生 土 长 "的 科技 词汇 ,或 是 从 外 来 
总 之 ,各 种 语言 的 表达 效能 


应 的 词汇 ,或 是 
语 移 植 过 来 的 “ 洋 ” 词 汇 。 
是 一 敏 的 。 

奈 达 认为 , 翻 详 的 首要 任务 是 使 读者 看 了 详 文 就 
能 一 目 了 然 。 这 就 是 说 ,翻译 的 行文 要 流畅 自然 , 读 
者 无 须 源 语文 化 背景 知识 就 能 看 懂 。 这 就 要 求 在 翻 
译 中 尽 可 能 少 地 搬 用 生硬 的 外 来 语 , 尽 可 能 多 地 使 用 
属于 接受 语 的 表达 法 。 例 如 ,在 苏丹 的 一 种 语言 里 ， 
对 "悔过 自 新 "这 一 说 法 如 采取 直译 ,就 会 使 人 感到 荡 
然 ,而 应 译 成 当地 熟 用 的 “在 某 革 人 面前 往 地 上 吐 
痰 ”"。 又 如 ,在 没有 “ 雪 ” 的 语言 里 ,“ 白 如 雪 ” 可 能 令 人 人 
不 解 , 而 应 说 * 白 如 霜 " 或 “ 白 如 白 鸥 毛 ” 等 相应 的 惯用 
法 。 又 如 在 古代 的 西方 ,人 们 见面 打招呼 的 习惯 是 彼 
此 ”神圣 地 亲吻 ", 而 到 现在 则 应 变 成 “非常 热情 地 

在 某 种 意义 上 ,翻译 交际 说 是 奈 达 翻译 思想 第 二 
发 展 阶段 的 主要 标志 之 一 ,也 是 他 整个 思想 体系 最 大 
的 特点 之 一 。 特 别 是 在 《 翻 详 理论 与 实践 》 发 表 以 后 ， 
奈 达 的 翻译 交际 理论 在 西方 翻 详 界 ,包括 东欧 和 苏联 
翻 详 界 ,都 产生 了 很 大 影响 ,这 一 点 从 德国 莱比锡 学 
派 的 许多 理论 家 如 卡 德 (Kade)、 诺 伊 贝 特 (Neubert) 
以 及 苏联 交际 功能 派 的 利 沃 夫 斯 卡 妍 (JIbBoBckan) 等 
人 的 蔡 述 里 即 可 看 出 。 

三 、 动 态 对 等 说 。 这 是 奈 达 翻译 理论 中 最 为 人 
们 熟悉 的 一 个 说 法 。 所 谓 动态 对 等 的 翻译 ,实际 上 就 
是 翻 详 交 际 理论 指导 下 的 翻译 ,具体 说 来 是 指 “ 从 语 
义 到 语 体 , 在 接受 语 中 用 切 近 ( 原 文 ) 的 自然 对 等 语 再 
现 源 语 信息 ”。 在 这 个 定义 中 ,有 三 点 是 关键 : 一 是 
“自然 ”, 指 详 文 不 能 有 翻译 腔 ;二 是 “ 切 近 ”, 指 在 “ 自 
然 ” 的 基础 上 选择 意义 与 原文 最 接近 的 译文 ;三 是 “对 
等 ”, 这 是 核心 。“ 自 然 " 也 好 ,“ 切 近 ”" 也 好 ,都 是 为 寻 
找 对 等 语 服 务 的 。 翻 译 中 没有 绝对 的 对 等 ,但 译 者 应 
在 寻求 " 切 近 而 又 自然 的 对 等 语 " 上 下 工夫 。 在 这 一 
方面 ,翻译 必须 达到 四 个 标准 : 1. 达意 ;2. 传神 ; 
3. 措辞 通顺 自然 ;4. 读者 反应 相似 。 很 明显 ,要 达 
到 这 四 个 标准 ,内 容 与 形式 之 间 无 疑 会 出 现 某 些 难 
于 调和 的 矛盾 ,有 时 不 是 形式 让 位 于 内 容 , 就 是 内 容 
让 位 于 形式 ,在 一 般 情 况 下 ,为 了 保存 内 容 , 必须 改 
变 表现 形式 。 内 容 是 首要 的 ,但 同时 又 不 能 绝对 化 。 
应 当 看 到 的 是 ,在 任何 语言 信息 中 ,内 容 和 形式 往往 
是 一 个 不 可 分 割 的 整体 。 特 别 是 在 文学 翻译 中 只 管 
内 容 不 顾 形 式 ,通常 反映 不 出 原文 的 美感 ,使 译文 显 
得 枯燥 无 味 ;只 顾 形式 不 管内 容 , 则 不 能 忠实 地 表达 
原文 的 信息 ,使 译文 显得 华而不实 。 译 者 不 得 机 械 
地 理解 内 容 与 形式 统一 、 内 容 先 于 形式 的 原则 ,因为 
说 到 底 ,翻译 (特别 是 译 诗 ) 是 一 种 “再 创造 ", 而 不 是 
“HE” 

按照 奈 达 的 定义 ,动态 对 等 的 翻译 不 等 于 传统 
上 的 “自由 翻译 ”或 “ 活 译 ” ,因为 动态 对 等 翻译 有 严 
格 的 要 求 , 它 要 求 接受 语文 本 在 不 同 的 语言 结构 里 
尽 可 能 完满 地 再 现 源 文 本 旨意 ;而 自由 翻译 或 活 译 
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则 没有 此 种 要 求 ,自由 翻译 往往 是 详 者 党 无 节制 的 
自由 发 挥 。 
虽然 泰达 的 翻译 交际 理论 和 动态 对 等 之 说 一 直 
到 20 世纪 60 一 70 年 代 才 广为人知 ,但 这 些 基 本 理念 
在 他 的 早期 研究 中 即 开始 形成 。 事 实 上 , 上 自 20 世纪 
50 年 代 他 担任 美国 圣经 公会 翻 诺 部 执行 秘书 数 年 之 
后 起 , 奈 达 即 已 开 用 动态 对 等 翻译 理 论 来 指导 《对 
经 》 翻 谋 的 实际 [ 作 。 当年 出 版 的 《圣经 .现代 英语 

译本 》 就 是 根据 这 个 理论 诺 成 的 。 该 译本 出 版 后 ,最 
得 了 读者 普遍 赞誉 。 从 20 世纪 50 年 代 直 至 今 时 今 
日 ,特别 是 美国 圣经 公会 组 织 的 翻 译 项 目 中 , 详 者 
普遍 遵循 的 一 直 是 动态 对 等 翻译 理论 。 因 此 ,至 少 在 
《圣经 》 翻 译 领域 , 奈 达 的 这 个 理论 较 好 地 显示 出 了 它 
的 实用 价值 。 

四 、 翻 译 功 能 说 。 奈 达 从 社会 语言 学 和 语言 交 
际 功 能 的 观点 出 发 ， 认为 翻 译 必须 以 读者 为 服务 对 
象 。 要 判断 一 部 译作 是 否 诺 得 正确 ,必须 以 读者 的 反 
应 为 衡量 标准 。 译 文 读 者 作出 的 反应 如 果 基 本 等 同 
于 原文 读者 对 原作 的 反应 , 那 就 可 以 认为 这 部 诺 作 是 
成 功 的 。 要 做 到 这 一 点 ,必须 注意 语言 交际 的 动态 特 
,不 仅 要 考虑 到 语言 词汇 本 身 的 意义 和 翻译 ,同时 
还 要 考虑 到 在 语言 交际 中 由 于 各 种 因素 和 语言 环境 
所 产生 的 语 用 意义 以 及 这 种 意义 的 翻 详 。 动 态 地 冉 
现 原 文 主要 表现 在 对 以 下 因素 的 考虑 : 1. 语言 交际 
IAA; 2. 语言 交际 的 参与 者 (包括 作者 与 读者 ); 
说 话 写 作 的 过 程 ;4. 语言 交际 中 使 用 的 具体 语言 
(如 特定 方言 );5. 传递 内 容 的 具体 方式 。 这 就 是 说 ， 
Ri 译 要 想 达到 预期 的 交际 目的 ,必须 使 译文 从 信息 内 

容 .说 话 方式 .文章 风格 .语言 文化 到 社会 因素 等 方面 
pa 能 多 地 反映 出 原文 的 面貌 。 

奈 达 在 论述 语言 与 翻译 理论 问题 时 ,对 各 种 语言 
交际 功能 着 黑 较 多 。 他 指出 ,语言 交际 功能 是 多 方面 
的 ,主要 有 : 1. 表达 功能 (expressive function) , 指 作 
者 或 说 话 人 自我 表现 时 所 用 的 那 种 语言 功能 ;2. 认 
知 功能 (cognitive function), 指 用 语言 进行 思维 的 功 
能 ;3， 人 际 功 能 (interpersonal function) (主要 包括 交 
感 功能 phatic function), 指 通过 语言 建立 人 际 关 系 、 
进行 谈判 . 涂 明 或 显示 吴 份 等 的 功能 ;4. 信息 功能 
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(informative function), 即 传 递 信 息 内 容 的 功能 ; 
5. 祈 使 功能 (imperative function) , 指 通过 语言 影响 


人 的 行为 .导致 新 的 行动 的 功能 ; 6， 司 事 功 能 
(performative function) , 指 用 语言 改变 某 其 种 TROL 
能 ,如 法 官 宣布 某 和 有罪 时 所 用 的 语言 便 具 有 司 事 功 
能 ;7. 情感 功能 (emotive function), 指 通过 所 用 语言 
使 人 在 感情 上 作出 反应 的 功能 ; 8. 美学 功能 
(aesthetic function), 有 时 称 作 “ 诗 功 能 ”( poetic 
function), JAX) 用 各 种 修 辞 手段 ,如 比喻 节奏、 重复 、 

倒 装 等 ,以 加 强 语 言 的 美感 和 效果 。 从 达 指 出 ， 在 语 
言 的 实际 使 用 中 ,这 些 语言 功能 常常 是 并 用 的 。 例 
如 ,表达 功能 可 能 和 祈 使 功能 同时 并 举 ;抒情 诗歌 旨 
在 引起 愉快 的 反响 ;交感 的 言语 可 能 是 信息 传送 的 前 


奏 等 。 所 有 这 些 因 素 都 是 翻译 时 不 可 忽视 的 。 
翻 谋 的 正确 与 否 取决 于 详 文 读者 能 在 什么 程度 
上 正确 理解 译文 。 诺 者 的 任务 不 仅 是 使 读者 能 够 大 
致 理解 译文 ,而 且 要 保证 读者 不 对 译文 产生 歧 解 。 
从 这 个 角度 来 谈 翻译 的 正确 性 , 自然 就 意味 着 能 称 
为 “正确 "的 翻译 会 不 止 一 种 。 如 果 译 文 读者 是 :精通 
源 语 的 学 者 ,那么 ,即使 是 最 矫 揉 造作 的 死 详 也 会 是 
cat HI, IAL Dy EA T PE SCY AE AN AE BG HE 
一 方面 ,在 大 多 数 使 用 语言 的 地 方 ,特别 是 当 人 们 
:所 请 的 大 语种 时 ,由 于 社会 和 文化 教育 因 
素 的 影响 ,人 们 对 语言 的 使 用 和 理解 就 会 有 不 同 的 
水 平 。 因 此 ,如 果 要 使 每 一 个 人 部 能 IE A EENE, 
必须 考虑 词汇 和 语法 结构 的 难度 大 小 , 作 几 种 不 同 
水 平 的 翻译 ,这 一 原则 尤其 适用 于 《圣经 》 的 翻译 。 
有 些 人 认为 ,翻译 古典 作品 ,译文 所 采用 的 语言 
形式 必须 保持 古老 的 风貌 才 算 忠实 于 原文 , 才 算 正 
确 。 奈 达 则 认为 ,这 种 理论 是 站 不 住 脚 的 。 因 为 , 古 
代 作 家 的 服务 对 象 是 rel ae Yale esata TA 
PE gn ] 所 使 用 的 语言 在 当时 是 不 会 含 
有 什么 “ 古 味 ”的 。 因 此 翻译 中 也 应 当 4 以 所 ne 
能 看 懂 为 目的 ， 而 无 须 一 Kin Kia SF ERS“ 古色 
ia: 6 


、 四 步 模式 说 。 ere ae 言 的 。 奈 
ste | PAPER: 分 析 、 转 语 (把 分 析 得 到 的 意 
义 从 源 语 转 移 到 目的 语 )、 ARE 语 规则 重新 组 
织 译文 ) 检验 (对 照 源 文本 检测 目标 文本 )。 在 这 四 
步 当 中 ， 分 析 " 一 步 最 为 复杂 ,也 最 为 关键 ,是 奈 达 翻 
译 研究 的 重点 所 在 。 而 分 析 的 重点 又 在 语义 ,因此 奈 
达 在 《翻译 科学 探索 》 和 《翻译 理论 与 实践 ) 中 都 用 了 
很 大 篇 幅 来 分 析 语 义 问题 。 他 从 语义 的 角度 区 分 四 
种 词类 : 物体 词 、 活 动词 .抽象 词 和 关系 词 。 在 语义 
Ai ,他 介绍 了 三 种 方法 : 线性 分 析 法 、 层 次 结构 
分 析 法 和 成 分 分 析 法 。 在 对 语义 的 具体 分 析 中 ,他 重 
下 分 析 了 语法 意义 .所 指 意义 和 内 洒 意 义 ( 亦 称 " 感 情 
“联想 意义 ”)。 语 法 意义 是 指 词 与 词 .词组 与 词 
| 句子 与 句子 之 间 存 在 的 关系 。 几 是 词组 以 上 的 语 
Tak, 其 意义 并 不 名 向 单 地 是 词 ] 组 中 各 个 单词 的 总 
和 。 词 组 的 整体 意义 有 一 部 分 是 由 该 词组 的 特定 结 
构 所 决定 的 。 例 如 ,在 m AKE” “AR AFERI Bi 
构 中 ,第 一 个 单位 与 第 二 个 单位 之 间 存 在 着 一 种 修饰 
与 被 修饰 的 关系 。 ROCA AE 该 结构 的 语法 意义 。 
这 就 是 说 , 词 的 组 合 是 有 意义 、 有 组 织 的 .不 可 随便 调 
换 的 。 如 分 析 ” “那些 老人 盯 着 我 们 "一 名 中 词 与 词 之 
间 的 组 合 关 系 时 ,不 能 把 它 分 成 "那些 老 “ 人 用 着 "， 
也 不 能 把 “人 ”和 “上 采 着 ”的 位 置 倒转 过 来 等 。 
一 般 说 来 ,结构 相同 的 词组 .句子 ,其 语法 意义 是 
相同 或 相近 的 。 但 并 非 所 有 相同 的 语法 结构 都 有 相 
同 的 语法 意义 ,这 是 翻 详 中 尤其 要 引起 警惕 的 问题 。 
例如 ,his car, his failure, his arrest 和 和 his goodness 
这 四 个 英文 词组 ,在 语法 结构 上 可 说 完全 一 样 。 可 是 
各 词组 中 his 一 词 与 随后 各 词 之 间 的 关系 却 不 相同 。 
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从 语义 上 说 ,his car 等 于 “他 有 车 ”; his failure 等 于 
“他 失败 了 ”;his arrest 等 于 "他 被 捕 了 7”;his goodness 
等 于 “他 是 善良 的 ”"。 换 言 之 ,两 oe 的 关 系 在 
第 一 个 词组 中 是 “A 占有 B”, ESS “A 做 了 
B > 在 第 三 词组 是 "人 是 B 动作 的 aie pir 组 
是 “B 是 人 的 特性 ”。 奈 达 认 为 ,以 上 这 些 相 同 结构 之 
所 以 意义 不 同 ， 是 因为 它们 为 由 不 同 核心 句 转换 而 
来 。 因 此 ， 要 弄 清 某 一 结 结构 的 表层 意义 ， 有 必要 AER] 
到 这 一 结构 的 深层 。 
所 谓 “ 所 指 意义 ” ,是 指 用 词语 来 指 某 一 客观 事 
其 一 思想 观念 | 寺 语 言 所 获得 的 意义 。 所 谓 “ 内 涵 
是 指 人 们 在 使 用 Hg HR 由 语 
= ae ia 情色 彩 。“ 所 指 意义 ?是 客观 的 , 通 
常 是 词典 上 所 载 明 的 基本 意义 。 “内 涵 意 义 ” 则 是 主 
观 的 ,由 人 们 的 感情 所 产生 ,是 词典 上 在 给 词 项 上 定 
义 后 加 上 “粗俗 语 ”“ 堡 语 "“ 寺 腐 语 ”“ 污 秽语 ”“ 儿 语 ” 
等 时 所 指 的 意义 。 也 就 是 说 ,内 ts, 是 词语 本 
义 之 外 的 意义 。 
“内 涵 意 义 ” 的 分 析 比 “所 指 意 义 ” 更 微妙 、 更 有 
趣 ,对 于 翻译 问题 的 处 理 也 更 重要 。 要 正确 理解 语言 
的 内 涵 意 义 , 必须 考虑 三 大 因素 : 1. 词语 使 用 者 ; 
2. 词语 使 用 的 社会 场合 ;3. 词语 的 语言 环境 。 
首先 , 某 些 词语 与 特定 的 语言 使 用 者 联系 在 一 
起 , 便 可 能 获得 与 人 们 对 那些 人 的 态度 紧密 相连 的 内 
涵 意 义 。 例 如 ,儿童 用 语 会 有 一 种 “说 话 幼 稚 " 的 内 涵 
因而 不 适 于 用 作成 年 人 的 语言 。 又 如 ,社会 上 
层 人 物 和 下 层 人 物 .乡下 人 和 城 里 人 所 用 的 语言 之 间 
存在 着 不 同 的 特点 。 常 见 的 情况 是 ,人 们 对 某 个 词 的 
使 用 者 所 持 的 态度 无 论 是 :好 还 是 坏 ,都 可 能 变 成 对 所 
使 用 的 那个 词 的 态度 , 即 可 能 变 成 那个 词 的 内 涵 


其 次 ,内 家 意义 与 词语 的 社会 场合 有 关 。 同 一 
人 在 不 同 场合 使 用 同一 个 词 , 可 以 有 完全 不 同 的 


义 。 比 如 ,在 教堂 和 酒店 使 用 damn (Yi —_ 
这 个 词 ,即使 是 出 于 同一 人 之 口 ,在 两 种 场合 里 所 具 
有 的 含义 也 会 大 相 径 庭 。 此 外 ,有 的 语言 表达 法 往往 
与 特殊 的 环境 相关 ,如 在 拍卖 场 市场, 警察 局 .住所 、 
避暑 胜地 学术 讨 论 会 等 ,几乎 所 有 的 人 都 会 根据 所 
在 场合 的 不 同 而 使 用 几 种 不 同 “ 语 体 ”, 每 一 种 语 体 又 
都 自 有 其 内 涵 意 义 。 
最 后 ,内 涵 意 义 与 语言 环境 有 关 。 词 与 词 之 间 的 
搭配 可 能 产生 不 同 的 含义 。 例 如 ,在 green with envy 
(十 分 妨 尽 )、green at the gills (气色 不 佳 )、a green 
worker( 业 务 生 琉 的 工人 ) 和 green fruit( ACU RZ) 
等 惯用 语 中 ,green( 绿 色 ) 含 有 贬义 或 否定 意义 。 又 
如 ,有 些 词语 具有 专 义 ， 如 once upon a time 并 不 真正 
指 “ 很 久 以 前 ”, 它 的 含义 恰恰 是 指 从 未 发 生 过 的 事 ， 
是 童话 的 开场 白 。 语 音 也 常 有 含义 。 如 在 某 种 纽约 
JERSE, bird 变 成 了 boid, girl 变 成 了 goil, 
third 变 成 了 thoid 等 等 。 要 听 懂 这 些 发 音 并 不 难 ,但 
人 们 认为 这 是 不 标准 的 发 音 。 “不 标准 ”也 就 成 了 这 


些 发 音 的 内 亢 意 义 。 

以 上 是 奈 达 翻译 思想 第 二 发 展 阶段 的 几 个 主要 
特点 。 从 20 世纪 70 年 代 开 始 , 特 别 是 进入 80 年 代 
以 后 , 奈 达 对 他 的 翻译 理论 进行 了 一 系列 的 修 Ath 
充 。 他 3 和 用 有 完全 放弃 原来 的 交际 学 派 的 理论 ,而 是 
ER :来 的 基础 上 进一步 发 挥 ,把 原来 理论 中 的 有 用 成 

分 纳入 新 的 模 i 式 。 这 个 新 模式 ,就 是 奈 达 翻译 思想 第 
三 发 尽 阶 段 的 社会 符号 学 模式 。 

在 20 世纪 70 年 代 , 奈 达 人 研究 最 多 的 是 语义 问 
题 。 如 上 所 述 ， 他 的 观点 是 是 : 跨 语 交际 的 问题 主要 涉 
REM BEB i 义 问题 解决 了 , 跨 语 交际 , 即 翻 详 ， 的 
问 PERE J fe Ta 后 来 ， AIS 奈 达 逐步 采用 社会 BiB FE c 
学 和 社会 符号 学 的 方法 来 处 理 翻译 问题 。 他 认为 , 必 
须 把 语言 看 做 一 种 符号 现象 ,对 它 进 行 解释 时 不 可 脱 
离 它 的 社会 环境 。 集 中 反映 他 这 些 思 想 的 是 1986 年 
的 《从 一 -种 语言 到 另 一 种 语 i =) All 1996 年 的 《 跨 语 交 
际 的 社会 语言 学 视角 》。 在 《从 一 种 语言 到 男 一 种 语 
aan 书 中 ,由 奈 达 主笔 的 理论 部 分 较 完整 地 反映 出 
达 20 世纪 80 年 代 的 研究 成 果 , 可 视 为 奈 达 翻译 
a :发 展 阶段 的 代表 作 。 

与 以 往 的 著述 相 比 ,多 发 达 在 《从 一 种 语 ae Gi = 到 A 
种 语言 》 HAPA FHU 改变 和 发 展 : :是 六 是 于 社会 a 
符号 学 的 翻 谋 理论 ,强调 文本 的 一 切 都 具有 意义 ,其 
中 包括 言语 形式 ,因此 不 可 轻易 牺牲 形式 。 就 是 说 ， 
形式 也 是 有 意义 的 ,牺牲 了 形式 也 就 御 牲 了 意义 。 二 
是 指出 语言 的 修辞 特征 在 语言 交际 中 起 着 举足轻重 
的 作用 ,因此 在 翻译 中 不 可 不 对 这 些 特征 予以 重视 。 
三 是 不 再 采用 ” 动态 对 等 "一 说 ,以 “功能 对 等 " 取 而 代 

之 , 意 在 使 术语 含义 更 清楚 易 懂 。 四 是 不 再 采用 语法 
意义 .所 指 意义 和 联想 意义 的 区 分 法 ,而 是 把 意义 区 
分 为 修辞 意义 .语法 意义 和 词汇 意义 ,各 类 意义 又 各 
分 为 所 指 意 义 和 联 想 意 义 两 个 层次 。 此 外 , 书 中 对 意 
义 与 大 脑 意义 与 心理 的 关系 作 了 阐述 ,并 1 
意义 产生 过 程 中 的 “ 同 构 ”概念 。 

应 该 说 ,这 些 改变 基本 上 具有 正面 意义 。 例 如 ， 
奈 达 原先 提出 “动态 对 等 ", 后 来 改 用 “功能 对 等 ”一 
说 。 我 们 知道 ,不论 是 语 内 交际 还 是 语 际 交际 ,两 篇 
不 同 的 话语 之 间 并 无 绝对 的 对 等 可 言 。 译 者 寻求 的 
只 能 是 “ 切 近 的 自然 对 等 ”。 不 过 ,“ 切 近 的 自然 对 等 ” 


1 提出 了 J 


是 指 什么 而 言 呢 ? 奈 达 在 《 翻 详 理 论 与 实践 》 = BB 中 
的 解释 是 , 它 是 指 意义 和 语 体 ff ma ; 和 在 《从 一 -种 语言 Fi 


到 另 一 种 语言 ) 中 , 奈 达 又 把 它 解 释 为 是 指 功能 而 言 。 
语言 的 “功能 "是 指 语言 在 使 i 用 中 所 能 发 挥 的 言语 作 
用 ;不 同 语言 的 表达 形式 必然 不 同 ,不 是 语音 、 语 法 不 
同 , 就 是 表达 习惯 不 同 ,然而 它们 却 可 以 具有 彼此 相 
同 或 相似 的 功能 。 因 此 ,使 用 “功能 对 等 ”似乎 比 “ 意 
npt erene ne a 两 篇 言语 材料 在 意 
义 上 是 不 能 真正 对 等 的 。 

tienes 论 和 车 述 亦 非 完 美 无 缺 。 首 先 ， 
他 的 理论 过 于 -集中 在 解决 译文 的 交际 性 和 可 懂 性 的 
问题 上 ,因而 其 适用 范围 受到 了 限制 。 在 《圣经 》 翻 译 
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领域 强调 译文 的 可 懂 性 自然 有 其 道理 ,但 如 末 在 世俗 
文学 作品 的 翻译 中 也 始终 把 译文 的 可 懂 性 控 在 第 一 
位 ,势必 导致 译作 语言 的 简化 , 甚至 非 文 学 化 。 英 国 
翻译 理论 家 纽 马克 (Newmark) 曾 经 指出 :如 采 把 《 圣 
经 》 中 那么 多 奈 达 认为 读者 不 能 理解 的 比喻 统统 删 
去 ,那么 就 会 不 可 避免 地 引起 意义 的 大 量 走失 。 文 学 
作品 的 一 个 重要 特征 ,是 较 多 地 使 用 比喻 的 和 新 壬 的 
语言 ,作者 的 真正 意图 可 能 要 到 字里行间 去 体味 ,去 
捕 损 。 如 果 把 原作 中 的 比喻 形象 统统 删 去 ,把 一 切 联 
想 的 意味 统统 明说 出 来 , 那 就 会 出 现 这 样 的 结果 : 详 
文 懂 是 好 懂 , (LAE A SEI, 达 不 到 文学 的 目的 。 近 
年 来 , 奈 达 越 来 越 多 地 意识 到 了 这 一 点 ,并 且 不 断 在 
修改 和 完善 过 去 的 一 些 观点 。 例 如 ,他 后 来 不 再 偏重 
译文 的 可 懂 性 ,而 提倡 一 种 “三 性 原则 ”, 即 可 懂 性 可 
读 性 和 可 接受 性 并 重 的 原则 。 另 外 ,他 不 再 全 盘 否 定 
“形式 对 应 ”, 而 是 认为 翻译 中 不 可 随意 打破 原文 的 表 
达 形 式 。 为 了 扩大 自己 理论 的 适用 范围 ,他 还 特别 增 
加 了 修辞 学 内 容 。 然 而 ,尽管 奈 达 作 了 这 些 修正 ,他 
对 其 新 观点 却 没 能 作出 更 加 深刻 的 盖 述 ;与 其 说 他 已 
使 有 关 问 题 得 到 了 圆满 解决 ,不 如 说 他 只 是 意识 到 了 
问题 的 存在 。 (ERB) 


AD(1916~ ) 

彼得 纽 马克 (Peter Newmark) 生 于 捷克 ,少年 
移民 英国 ,毕业 于 剑桥 大 学 。 早 先 在 中 伦敦 理工 大 学 
从 事 翻 译 与 翻译 教学 , 曾 任 语言 学 院 院 长 ,是 香港 浸 
会 大 学 名 誉 博士 ,后 在 英国 萨 里 大 学 翻译 中 心 任 客座 
教授 。 他 通晓 多 种 语言 , 兽 创 办 翻译 课程 ,毕生 从 事 
英 德 .英法 互 译 教学 。 

纽 马克 自称 ,交际 翻译 和 语义 翻译 是 他 “对 普通 
翻译 理论 最 主要 的 贡献 ">(Newmark 1991; 10)。 美 国 
翻译 理论 家 奈 达 (Nida) 也 说 , 纽 马克 "详细 分 析 了 语 
义 翻 详 和 交际 翻 详 。 语 义 翻译 重 在 传达 原文 的 语义 
内 容 , 交 际 翻 译 则 注重 读者 的 理解 和 反映 。 组 马克 上 照 
顾 到 了 文本 的 广泛 差异 性 ,这 使 以 上 两 种 不 同 的 翻译 
法 显得 特别 重要 "(Newmark 1988: vii) 。 纽 马克 是 这 
样 解释 的 : 语义 翻译 和 交际 翻译 是 他 结合 自己 多 年 
来 从 事 英 法 . 英 德 翻译 工作 ,对 历代 西方 各 种 翻译 理 
论 加 以 归纳 总 结 而 得 来 的 ,其 中 ,语义 翻译 更 是 受 局 
发 于 纳 博 科 夫 (Nabokov) 的 语义 学 理论 。 这 两 个 翻 
译 法 并 不 是 截然 分 开 , 而 是 相辅相成 ,但 其 基本 思维 
还 是 闸 于 传统 的 翻 详 二 分 法 。 语 义 翻 译 和 交际 翻译 
的 称 法 也 不 是 最 为 理想 ,因为 任何 翻译 都 离 不 开 原文 
语义 的 传达 ,无 不 是 为 了 人 们 思想 的 交际 .沟通 。 上 
述 称 法 容易 招致 人 们 的 误解 和 批评 。 英 国 翻译 理论 
界 一 些 人 对 其 理论 就 颇 有 微 词 。 有 鉴于 此 ,1991 年 
纽 马克 在 对 语义 翻译 和 交际 翻译 作 了 重新 审视 后 , 提 
出 了 一 个 新 的 翻译 概念 。1994 年 这 个 新 概念 趋 于 成 
A .完整 。 他 将 其 称 之 为 “ 翻 诺 关 联 法 ”(a correlative 
approach to translation) ,并 指出 这 个 翻译 关联 法 并 不 
排斥 语义 翻译 和 交际 翻译 ,而 是 在 此 基础 上 将 二 者 更 


紧密 地 结合 在 一 起 。 

组 马克 认为 ,过 去 40 年 来 ,大 量 翻 详 理 论 的 人 研究 
主题 一 直 是 文本 类 型 学 .语言 学 习 、 篇 童 语 言 学 和 功 
能 法 等 。 翻 译 理论 家 们 一 直 认 为 : 所 有 的 文本 都 可 
以 大 致 类 分 为 表达 型 .信息 型 和 指示 型 ,每 个 类 型 要 
采用 不 同 的 翻译 法 。 表 达 型 倾向 作者 、 源 语 语言 和 文 
化 ;信息 型 面向 读者 , 重 在 信息 的 传播 ;指示 型 则 意 在 
读者 获得 信息 后 所 施 的 行为 。 所 有 翻译 作品 都 有 明 
全 的 目的 , 译 者 所 要 做 的 是 让 读者 或 客户 满意 。 这 些 
看 法 都 有 道理 ,但 在 许多 特殊 情况 下 , 翻 详 这 项 复杂 
的 工作 被 看 得 过 十 简单 化 了 。 翻 详 并 不 永远 只 考虑 
到 文本 、 话 语 以 及 作者 和 读者 、 源 语 和 目的 语 、 源 语文 
化 和 目的 语文 化 等 二 元 论 范畴 。 如 果 对 翻 详 活动 作 
最 基本 的 概括 就 会 发 现 , 翻 详 的 基本 层次 主要 体现 在 
文字 的 细节 处 理 上 , 即 对 译文 进行 调整 .变更 ,而 这 样 
做 时 就 会 出 现 欠 详 (undertranslation) ,如 将 隐喻 转换 
或 不 详 , 要 么 出 现 超 详 (overtranslation) ,译文 加 入 原 
文 所 没有 的 信息 。 总 而 言 之 ,我 们 不 能 完全 根据 整个 
文本 来 硝 定 翻 详 法 。 从 文本 考虑 固然 重要 ,但 稍 远 了 
一 点 ,翻译 活动 最 终 还 是 要 落实 到 词句 的 处 理 上 。 
意义 是 由 搭配 、 语 卉 或 情境 来 决定 的 。 

翻译 关联 法 的 基本 定义 : 原作 或 源 语文 本 的 语 
言 越 重 要 ,就 越 要 紧 贴 原文 翻 详 (The more important 
the language of the original or source language text, 
the more closely it should be translated. ) 。 

这 是 两 个 并 行 的 对 比 结构 从 名 ,两 个 从 名 都 可 以 
是 描写 性 或 评价 性 的 。 第 二 个 从 名 是 前 一 个 从 名 的 结 
果 ,关联 关 系 是 灵活 变化 的 , 它 不 是 一 个 完整 .教条 化 、 
绝对 化 的 关系 ,而 是 反复 循环 , 它 可 形成 后 面 要 论 及 的 
儿 个 关联 关系 , 比 起 传统 的 翻 详 二 元 关系 一 一 直译 和 
意译 \、 词 与 意义 ,作者 与 读者 , 详 出 语 与 译 入 语 等 
有 力 得 多 。 那 么 在 上 述 定义 中 重要 ”(important) 和 ” 紧 
Whi” (close) 以 及 “语言 ”(language) 这 三 个 术语 如 何 界 
定 呢 ? 

组 马克 认为 “语言 " 指 的 是 : 书面 上 的 文字 , 即 
能 指 ,如 声音 ,节奏 、 语 法 、 词 标点 符号 、 词 序 有 形 记 
号 等 ;与 此 相对 的 是 所 指 ,如 思想 .内 容 、 思 想 意识 、 内 
在 的 概念 ,字面 下 文本 (潜台词 ) 言 外 的 事项 等 。 

源 语 的 “重要 "程度 要 看 译文 的 特定 场合 ,比如 ， 
根据 详 文 阅读 对 象 来 确定 。 但 是 ,一些 文本 的 语言 原 
本 就 非常 重要 ,如 诗歌 (诗歌 最 充分 地 使 用 了 语言 的 

- 切 表达 形式 ) .短篇 小 说 .长 篇 小 说 .严肃 剧本 .法律 
条 文 ,官方 法规 .标准 术语 .谚语 . 条约、 政府 政策 通 
告 ,等 等 。 如 果 原 文 读者 读 来 顺 顺 当当 ,译文 读者 却 
因 文 化 障 但 而 大 惑 不 解 , 译 者 也 许 就 要 在 译文 外 面 的 
注解 里 加 上 前 言 或 后 语 。 任 何 重要 的 文化 差异 ,无论 
是 在 作为 指示 用 的 惯用 语句 或 报告 的 格式 里, 都 可 以 
转化 到 表达 目的 语文 化 的 惯用 语句 里 。 而 有 一 些 表 
达 语 常常 是 " 超 文 化 的 < 即 文化 之 外 的 ), 更 合乎 忱 
辑 ,用 它们 来 翻译 当然 更 好 。 

纽 马克 把 “ 紧 贴 翻 详 ”(close translation) 定义 为 


译 学 百 论 . 国外 详 论 . 535- 


最 贴近 字 字 对 详 的 翻译 。 它 既 要 保 在 词 的 本 义 
(denotation) ,也 要 保存 词 的 内 涵 意 义 (connotation , 
不 但 保存 原 词 .词语 等 的 意义 ,还 保留 其 用 法 。 贴 切 
是 和 准确 (accuracy) 和 等 义 (equivalence) 联 系 在 一 起 
的 , 紧 贴 的 程度 因 上 下 文 而 异 。 一 般 说 来 , 非 文 学 文 
本 的 翻译 有 可 能 比 文学 文本 的 翻 详 更 准确 。 比 起 非 
文学 翻译 者 ,文学 翻译 家 有 更 多 的 文化 因素 .语言 现 
象 要 重新 处 理 。 在 文学 翻译 的 关联 关系 中 ,美的 因素 
至 关 重 要 : 如 果 作 品 不 是 严肃 性 题材 ,其 语言 越 优 
美 ,译文 语言 也 越 要 优美 ,这 样 意义 (sense) 就 会 受 些 
损失 ;意义 越 不 重要 , 喊 越 能 展现 原作 的 声响 修辞 效 
果 (sound)。 这 在 翻 详 剧 本 (喜剧 、 襄 歌剧 ) 时 尤其 要 
注意 到 。 

因此 有 必要 把 翻 诺 题材 分 成 两 类 : 真实 性 题材 
(fact) ,虚构 性 题材 (fiction)。 虚 构 性 题材 在 声调 和 
节奏 上 更 加 丰富 , 它 涉 及 想象 事物 。 而 真实 性 题材 以 
事实 .数据 为 本 ,务求 在 真 。 技 术 翻 译 者 和 文学 翻 详 
者 是 不 同 的 人 ,工作 背景 不 同 ,要 求 的 条 件 也 不 一 样 ， 
但 他 们 都 要 有 很 好 的 语感 ,都 能 写 出 好 文章 。 翻 译文 
学 作品 比 翻译 非 文学 作品 所 碰 到 的 文化 障碍 要 大 得 
多 ,但 这 两 种 不 同 的 翻译 工作 都 要 致力 于 一 个 共同 的 
重要 目标 : HEWA fH FHA (accuracy, concision and 
usually an agreeable style), 

由 上 述 翻译 关联 法 基本 定义 ,还 可 以 衍化 出 其 他 
关联 关系 。 

-、 原文 的 语言 或 原文 任何 一 个 层次 的 语法 单 
位 越 不 重要 ,就 越 无 须 紧 贴 地 翻译 过 来 。 因 此 ,如 果 
文本 的 某 一 部 分 不 重要 或 写 得 不 好 ,就 可 以 用 一 般 性 
社会 习惯 用 语 替 换 。 

Z, 原作 意义 (meaning) 的 细微 差别 越 不 重要 ， 
其 信息 (message) 则 越 重 要 ,从 详 则 越 说 得 通 ,因而 
使 用 详 文 的 一 般 词 语 或 成 语 效果 更 佳 。 信 息 强 调 的 
是 言语 行为 ( 语 内 表现 行为 ) ,其 目的 在 使 读者 响应 
或 采取 行动 , 它 和 意义 形成 对 照 ,意义 纯粹 是 描述 性 
的 。 采 取 这 种 简化 , 溢 清 、 强 调和 对 比 的 翻 详 法 乃 翻 
详 信息 文本 之 常 法 ,但 却 不 适宜 翻 详 严 肃 性 的 作品 。 

三 、 翻 详 一 篇 普通 的 信息 文本 ,如 技术 报告 .新 
闻 报 道 ,或 旅游 .宣传 材料 等 ,原文 写 得 越 不 好 或 结构 
越 差 , 越 要 加 以 重 写 或 重组 。 当 然 ,翻译 一 篇 市 长 的 
市 情报 告 不 能 与 翻 详 一 篇 普通 材料 相提并论 。 翻 详 
一 般 材料 时 , 详 者 可 以 在 文本 语言 和 结构 上 更 充分 发 
挥 译 写 水 平 。 

四 、 详 文 读 者 的 教育 程度 越 高 ,就 越 能 接受 源 语 
表达 法 。 反 之 ,其 程度 越 低 ,就 越 不 能 接受 这 种 表达 
法 ,可 采用 删除 ,或 用 目的 语 特 有 表达 法 替换 。 原 文 越 
正规 , 越 不 能 在 详 文 内 添加 信息 ,而 要 采用 加 注 的 形 
式 。 其 实 , 所 有 的 翻译 多 多 少 少 都 是 解释 或 曾 详 。 例 
如 西班牙 语 中 ,Entramos en Talpa cantando el Alabado 
译 成 英文 是 We entered Talpa singing the Alabado, the 
morning song of praise. 在 这 里 译 者 增加 了 the morning 
song of praise 以 解释 the Alabado。 


五 、 意 识 形态 的 成 分 越 少 , 详 文 越 容 易 贴 近 ; 意 
译 的 程度 越 大 ,说 明 意 识 形 态 的 成 分 越 大 。 这 里 所 说 
的 意识 形态 指 的 是 谋 者 当时 流行 或 不 流行 的 相关 刀 
想 、 概 念 。 这 也 涉及 译 者 与 原作 者 在 意识 形态 上 的 差 
异 。 这 种 差异 既 有 时 间 性 也 有 区 域 性 。 

六 、 原文 文本 越 复 杂 , 翻 译 时 可 供 选 择 的 措施 就 
越 多 ,这 就 越 有 赖 于 详 者 的 创造 性 曾 详 。 文 本 文化 性 
越 少 ,译文 越 易 于 表达 。 

概 而 言 之 , 纽 马 克 的 关联 翻 详 法 把 语义 翻译 和 交 
际 翻 译 灶 成 一 体 ,以 一 种 连 动 的 形式 再 加 以 表达 。 他 
始终 从 语言 细微 处 来 讨论 翻 诺 问 题 。 令 人 耳目 一 新 
的 是 他 把 翻译 题材 分 为 真实 性 和 虚构 性 两 大 类 ,对 文 
学 翻译 和 非 文 学 翻译 的 差别 解释 得 相当 透彻 。( 杨 士 
hi 1998) (林夕 ) 


卡特 福 德 (1917~ ) 

“Ai + KJER :卡特 福 德 (John Cunnison 
Catford) 一 直 从 事 语言 教学 和 研究 ,是 著名 的 英国 语 
言 学 家 和 翻译 理论 家 。 他 能 流利 地 使 用 法 语 ,比较 熟 
练 地 掌握 了 俄语 和 现代 希腊 语 , 还 略 懂 德 语 、 栖 语 、 拉 
] 语 ,阿拉 伯 语 \ 希 伯 来 语 .土耳其 语 和 印度 尼 西 亚 语 
等 语言 ,是 一 位 颇 有 影响 的 语言 学 家 。 

卡特 福 德 的 学 术 车 作 主 要 是 语音 学 方面 的 。 卡 
特 福 德 论 翻 译 的 代表 作 是 《翻译 的 语言 学 理论 》, 该 书 
1965 年 由 牛津 大 学 出 版 社 出 版 ,被 列 入 牛津 大 学 语 
言 与 语言 学 习 从 书 。1967 年 再 版 。1979 年 此 书 曾 由 
委 瑞 内 拉 大 学 出 版 社 详 成 西班牙 文 出 版 。 还 有 一 篇 
名 为 《翻译 和 语言 教学 》 的 文章 则 是 1964 年 在 法 国 南 
锡 大 学 文学 与 人 文科 学 系 第 一 届 国 际 应 用 语言 学 讨 
论 会 上 发 表 的 论文 。 

发 特 福 德 在 该 书 前 言 中 开宗明义 地 阐述 了 该 书 
的 目的 是 分 析 什 么 是 翻译 和 翻译 过 程 中 所 涉及 的 一 
些 在 语言 描述 中 已 经 确立 的 范畴 ,并 揭示 这 些 范畴 之 
间 的 相互 联系 。《 翻 译 的 语言 学 理论 一 书 的 前 言 里 

出 :“ 由 于 翻译 与 语言 有 关 , 因 此 分 析 和 描述 翻译 过 
旦 时 ,必须 充分 使 用 语言 描述 中 所 已 确立 的 各 种 范 
哮 。 换 言 之 ,必须 采用 一 种 语言 的 理论 , 即 普通 语言 
学 理论 ,” 他 还 提 到 ,在 该 书 撰写 过 程 中 ,有 很 多 音节 
他 曾 与 爱丁堡 大 学 的 苦 名 语言 学 家 韩 礼 德 ( Halliday) 
博士 讨论 过 。 从 书 中 也 不 难看 出 ,该 书 应 用 的 普通 语 
言 学 理论 主要 是 韩 礼 德 所 提出 的 ,也 在 很 大 程度 上 受 
到 弗 思 (Firth) 车 作 的 影响 。 

长 特 福 德 借用 了 韩 礼 德 的 系统 语法 及 其 对 语言 
“层次 "的 分 类 来 说 明 翻 译 转换 现象 。 翻 译 转换 指 翻 
详 过 程 中 语言 形式 发 生变 化 的 现象 。 他 从 普通 语言 
学 的 角度 系统 论述 了 翻译 转换 的 定义 和 类 型 。 系 统 
语法 理论 有 三 套 基 本 层次 (形式 、 实 体 和 上 下 文 )、 四 
个 基本 范畴 (单位 结构 、 类 别 和 系统 ) 和 三 个 阶 (级 
阶 .说 明 阶 和 精密 阶 )。 卡 特 福 德 的 转换 理论 主要 使 
用 了 语法 和 词汇 两 个 层次 ,单位 .结构 类别 和 系统 四 
个 语法 范畴 。 
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卡特 福 德 运用 韩 礼 德 的 “ 阶 和 范畴 语法 "(Scale 


and Category Grammar) 来 描写 语言 与 翻译 ,可 以 称 


作 “ 描 写 性 "翻译 理论 。 他 用 阶 和 范畴 语法 中 “级 阶 ” 
(rank) 这 一 概念 ,解释 了 “直译”“ 意 译 “ 逐 字 翻 详 ” 等 


传统 概念 。 根 据 他 的 理论 意译 ”往往 不 受 “ 级 阶 ? 限 
制 , 等 值 可 以 在 级 阶 上 上 下 自由 变动 ,并 且 总 是 趋向 
于 往 较 高 的 级 阶 上 变动 ,有 时 甚至 可 以 在 比 句 子 更 大 
的 单位 之 间 变 动 。“ 逐 字 翻 谋 " 主 要 在 词素 或 单词 这 
一 级 阶 上 进行 。“ 直 译 ? 介 于 这 二 者 之 间 , 即 在 直 详 中 

可 做 “级 转 位 ”(rank shift)。 但 直译 中 的 级 转 位 仅 限 
于 词组 或 句子 ,也 就 是 说 ,直译 始 于 逐 字 翻译 ,然后 按 
照 详 语 语法 进行 变化 ,使 其 变 为 词组 对 词组 或 者 句子 
对 句子 的 翻译 。 

《翻译 的 语言 学 理论 》 提 出 的 一 个 重要 概念 就 是 
翻译 等 值 。 作 者 认为 确立 翻 详 等 值 的 基础 是 语法 等 
级 , 即 词 素 , 单 词 `. 词 组 . 子 句 和 句子 。 他 从 语言 学 的 
角度 论述 了 翻译 等 值 的 性 质 和 条 件 。 

该 书 还 采用 了 主要 来 源 于 弗 思 的 意义 理论 。 弗 
思 把 意义 定义 为 : 与 任何 语言 形式 或 它 可 能 具有 的 
Lg sybian te melah 结构 、 结 构成 分 、 级 

由 体系 中 的 术语 ) 有 关系 的 总 网 络 。 卡 特 福 德 认为 ， 
raise ae 他 指出 :意义 在 翻译 
中 ,特别 是 在 完全 翻 详 中 非常 重要 。 ' 因 为 “翻译 往往 
是 按 所 指 意 义 区 意义 来 界定 的 "(卡特 福 德 1991: 
42) 他 还 指出 ,按照 弗 思 的 观点 ,认为 源 语 和 目的 语文 
本 “具有 相同 的 意义 ”或 者 认为 在 翻译 中 发 生 “ 意 义 转 
移 ” 的 观点 是 站 不 住 脚 的 。 

他 从 语言 学 理论 出 发 ,详细 论述 了 翻译 的 定义 和 
各 种 基本 类 型 ,说 明 如 何 根据 语言 学 的 概念 去 划分 和 
区 别 全 文 翻译 与 部 分 翻译 、 完 全 翻译 与 有 限 翻译 、 直 
PE .意译 和 逐 字 译 , 还 有 音 位 翻译 . 词 形 翻译 .音译 、 语 
法 翻译 和 词汇 翻译 。 他 还 玮 绕 源 语 和 目的 语 在 语言 
结构 和 文化 诸 方面 的 差异 ,探讨 了 翻译 的 原则 、 a 
的 转 位 和 可 详 性 限度 等 一 系列 有 关 翻 译 的 理论 问题 
由 此 我 们 可 以 看 出 ,卡特 福 德 试 图 提出 一 种 系统 而 全 
面 的 翻译 理论 ,该 理论 可 以 适用 于 任何 具体 翻译 问题 
的 讨论 。 

卡特 福 德 的 《翻译 的 语言 学 理论 》 对 翻 详 研 究 的 
ied tO) SGT :有 开创 性 的 。 

、 卡特 福 德 用 普通 语言 学 的 理论 详细 解释 了 


翻译 中 的 转换 现象。 “转换 的 方法 是 翻 详实 践 最 基本 
的 方法 。 "翻译 " 这 个 词 本 号 就 是 指 把 一 种 语言 转换 


EF 3 一 种 语言 的 过 程 ,也 就 是 说 把 - -种 语言 的 语音 、 
文字 .词汇 和 语法 等 系统 转换 成 另 一 种 语言 的 各 个 系 
统 。 只 要 我 们 承认 各 种 语言 表达 思想 观念 的 方法 各 
不 相同 这 样 一 个 事实 ,我们 就 应 该 承认 翻译 转换 的 合 
理性 , 正 a 
西 ; 没 有 转换 ,就 没有 需 李 汉 林 1987 ) 卡 特 福 德 
根据 语言 的 层 Pee, i A: 换 分 为 层次 转换 和 范 时 
转换 ,阐明 了 转换 现象 的 理论 根据 。 翻 译 转换 是 机 器 
翻 详 的 重要 理论 依据 ,实现 机 絮 翻 详 就 要 制定 一 系列 


转换 规则 。 因 此 ,从 理论 上 阐释 翻译 转换 也 有 助 于 机 
器 翻译 的 发 展 。 

二 、 卡 特 福 德 指出 了 翻译 等 值 在 翻译 实践 和 翻 
译 理 论 中 的 中 心地 位 以 及 确立 翻译 等 值 关 系 的 方 法 
和 条件。 翻译 等 值 并 不 意味 着 再 现 原文 的 全 部 内 容 
或 者 说 全 部 信息 。 他 提出 译 者 的 任务 主要 是 寻求 内 

容 等 值 ,而 不 仅仅 是 形式 对 应 。 他 把 翻 rs 与 语 

X ,语法 作用 的 分 析 紧 密 结 合 起 来 ,从 语言 的 使 用 技 
巧 上 谈论 翻译 , 认为 翻译 旨 在 产生 一 种 与 原文 语义 等 
值 的 诺 文 , 理 论 的 目的 在 于 说 明 如 何 从 词汇 和 语法 结 
构 上 产生 这 种 语义 的 等 值 。( 谭 载 喜 1985) 他 还 首次 
将 概率 的 概念 引入 翻译 理论 研究 ,用 概率 定量 地 说 明 
翻 详 等 值 关 系 ,给 翻 详 等 值 这 个 比较 抽象 的 概念 以 比 
BOURNE 

三 、 他 用 普通 语言 学 的 理论 框架 详尽 而 系统 地 
描述 ria 详 理 论 中 的 不 少 传统 概念 ,如 直 详 、 意 详 、 逐 
“PALE .全 文 翻译 .部 分 翻译 .完全 翻译 ` 有限 翻译 音 
位 翻译 、. 词 形 翻译 音译、 语法 翻译 和 词汇 翻译 等 , 使 
原先 对 一 些 问 题 的 : 主观 判断 有 了 一 个 客观 的 标准 ,得 
到 理论 上 的 阐释 。 例 如 在 此 基础 上 ,我 们 可 将 多 年 来 
一 直 和 争论 不 休 的 “直译 ”意译 Kii 上 升 到 理论 高 度 
进行 分 析 , 从 而 得 出 比较 满意 的 答 
四 卡特 福 德 在 《翻译 的 语言 EO) HE 了 一 
套 比较 完整 的 .具有 一 定 科 学 性 的 翻译 理论 。 这 一 理 
论 本 身 虽 有 欠缺 ,但 它 为 番 有 详 理 论 研究 的 科学 化 指明 
了 方向 。 近 几 十 年 来 ,语言 学 研究 取得 了 长 足 的 进 
展 ,并 对 翻译 理论 的 研究 产生 了 巨大 影响 。 国外 翻译 
理论 的 语言 学 派 比 较 车 名 的 代表 信物 , 除 卡特 福 德 
外 ,还 有 荔 联 的 费 道 罗 夫 (qénopos) 和 巴尔 胡 达 罗 夫 
(Bapxynapo8) ,英国 的 组 马克 (Newmark)、 美 国 的 夸 
达 (Nida) 和 法 国 的 穆 南 (Mounin) 等 人 。 他 们 的 共 同 
特点 是 在 翻译 理论 研究 中 运用 了 现代 语言 学 的 研究 
成 果 ,着 重 成 分 分 析 ,强调 翻译 对 等 ,力求 使 翻译 研究 
更 加 客观 ,更 加 准确 ,更 加 科学 ,从 而 对 翻译 实践 具有 
实际 的 指导 意义 。 

五 、 卡 特 福 德 在 《翻译 的 语言 学 理论 》 中 “提出 
了 许多 新 的 观点 ,不 少 是 中 国 传统 的 翻译 理论 中 从 
来 没有 涉及 的 。 触 及 语言 的 本 质 特点 ,当中 其 实 有 
不 少 真知 灼 见 。 而 最 为 津津 有 味 、 永 远 不 会 “过 时 ” 
的 是 他 对 于 意义 的 精 胖 论断 。 令 人 遗憾 的 是 ,卡特 
福 德 的 理论 没有 引起 国内 学 界 足 够 的 重视 “( 林 克 难 
2001), 

今天 看 来 ,卡特 福 德 理论 的 缺陷 是 比较 明显 的 。 
跟 所 有 其 他 翻译 的 语言 学 理论 的 代表 人 物 一 样 ,卡特 
福 德 也 认为 翻译 理论 是 应 用 语言 学 的 一 个 分 支 。 这 
种 观点 是 片面 的 。 卡 特 福 德 的 理论 主要 分 析 和 描述 
了 翻译 过 程 和 翻译 转换 ,但 却 没 有 提 及 翻译 标准 , 没 
有 说 明 为 什么 在 翻 详 中 要 采用 层次 转换 和 范畴 转换 
的 方法 。 因 此 ,他 的 理论 是 不 全 面 .不 完整 的 。 翻 译 
的 目的 在 于 交际 , 翻译 研究 不 仅 要 考虑 信息 的 发 出 
者 ,也 要 考虑 信息 的 接受 者 ;不 仅 要 研究 原文 和 译文 
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本 身 , 还 要 全 究 译文 的 读者 。 


塞 莱 丝 科 维 奇 (1921 一 2001) 


EF) 


达 妮 窗 : JEE 2 BLAE FT (Danica Seleskovitch ) H 


生 在 法 国 巴 黎 , 二 战 后 在 巴黎 索 邦 大 学 和 高 等 


商业 学 


ee 议 翻 详 ,毕业 后 ,先后 在 法 国 驻 华 盛 顿 大 使 


if eke 国际 原材料 大 会 做 详 员 ,随后 到 


卢森堡 


让 “ 英 夺 主席 领导 的 欧洲 煤 痰 与 钢铁 共同 体 做 详 员 。 


1956~ 1969 年 她 的 足迹 遍布 各 大 洲 , 完 成 了 


eee 上 题 的 会 议 的 翻 详 , 其 间 为 戴高乐 将 军 


总 统 等 国家 元 首 担 任 翻 详 工 作 。1956 年 开始 


100 多 
和 铁 托 
在 当时 


的 口 详 学 院 任 兼 课 教师 ,这 所 学 院 发 展 为 后 来 的 È 黎 


高 等 翻 详 学 校 (ESIT)。1969 年 被 提升 为 讲 ! 


ii, 1973 


年 完成 国家 博士 论文 答 游 。1975 年 被 聘 为 巴黎 第 三 


大 学 教授 。1982 年 开始 担任 巴黎 高 等 翻 详 : 


长 ,直至 1990 年 退休 。 她 于 1974 年 在 该 校 创 
-个 翻译 科学 博士 学 位 ,巴黎 高 等 翻 详 学 校 成 为 释 意 


派 理论 的 研究 中 心 。 礁 至 2006 年 有 近 60 名 
业 。 她 还 是 国际 口译 工作 者 协会 (AIIC) 的 创 


一 ;为 改善 译员 工作 环境 和 保护 译员 的 权利 义务 作出 


了 页 献 。 


富 的 翻译 实践 经 历 使 寨 莱 丝 科 维 奇 对 


学 与 交际 人 赋 究 产 生 了 极 大 的 兴趣 。1968 年 她 发 表 了 


言语 与 交际 问题 》(Liinterprete 


《国际 会 议 详 员 


dans les conférences internationales, proble 


学 校 校 


六 了 第 


博士 毕 


AL 


言语 科 


mes de 


langage et de communication), “RE MHE ” (théorie 


interprétative / théorie du sens) Ask WEE. 19 
的 《言语 语言 和 记忆 


(Langage, langues et mémoire-étude de p 


notes en inver prerdnon consécutive ) 出 版 ,对 让 


言 、 认 知 、 记 忆 、 意 义 等 作出 了 明确 的 定义 ,说 


75 年 她 


交替 传 详 笔 记 研究 》 


rise de 
证 、 语 
明 译 员 


翻译 的 不 是 语 = ’ 而 是 语 言 所 表达 的 内 容 , 这 也 为 当 2 
时 的 语言 学 研究 提出 了 新 的 思路 。 Si SHE AAR A 


WART (Lederer) 1984 年 和 1989 1E 6 I « 


PE RB 


YE) (Interpréter pour traduire ) 与 4 口译 推理 教学 法 》 
(Pédagogie raisonnée de L'interprétation ) 集 中 反映 了 


学 指南 。 


释 意 理论 观点 ,也 成 为 欧洲 交替 传译 和 同 声 传译 的 教 


释 意 理论 研究 主要 围绕 翻 详 对 象 、 翻 详 过 程 、 翻 
PPI es 次 .意义 .意义 单位 .语言 知识 与 认 知 知识 、. 语 


言 与 记忆 的 关系 等 展开 。 该 学 派 认 为 ,意义 在 


达 之 前 ,并 非 是 以 语言 的 形式 储存 在 人 的 关上 


意义 -经 用 某 一 语言 表达 ,又 会 在 别人 的 头骨 


未 经 表 
BZN, 
kith pA 


a 请 言 ” laa A= 东 种 概念 。 因 此 , 翻 诺 过 程 应 该 


: 理解 脱离 源 语 语言 外 壳 一 一 表达 。 
et 意义 , 赛 莱 丝 科 维 奇 和 她 的 郁 
进行 了 多 年 的 论证 和 研究。 


辣 当 时 二 主导 地 位 的 语言 学 派 不 同 , 塞 莱 丝 科 维 
奇 选择 了 有 人 鲜明 交际 特点 的 口译 作为 观察 Pe Ad LE 


TLR 她 放弃 了 当时 盛行 的 语言 比较 和 


结果 的 研究 ,把 精力 投入 到 对 翻译 过 程 的 解剖 和 论证 


FEIRA 


为 了 证 


对 翻 详 


上 。 第 一 阶段 她 提出 要 严格 区 别 “ 教 学 翻 详 和 职业 翻 
详 ”“ 品 译 和 笔 详 ”, 人 研究 重点 放 在 论证 在 两 个 语言 体 
中 间 有 意义 产生 这 样 一 个 阶段 , 即 理解 后 意义 的 产 
生 , 在 用 目的 语 表 达 时 ,选择 表达 方式 的 依据 仍然 是 
意义 ,而 不 是 源 语 形 式 。 应 该 说 , 释 意 理论 是 “ 翻 详 程 
序 的 基本 理论 ”(Lederer 2005; 89), 

作为 译员 的 寨 菜 丝 科 维 奇 非常 请 楚 ,翻译 不 是 简 
单 的 语言 运作 ,从 事 翻 详 的 人 是 用 一 种 语言 把 作者 的 
所 欲 之 言 翻 详 成 男 一 种 语言 ,这 远 远 赵 ! l 了 语言 范 
晓 , 与 认 知 有 更 密切 关系 。 她 在 阅读 当时 最 有 影响 的 
作者 时 感到 十 分 恢 奇 ,因为 几乎 所 有 的 作 者 都 忽视 了 
人 在 翻译 中 的 地 位 和 作用 ,他 们 研究 的 都 是 语言 三 
题 。 她 希望 深入 研究 言语 和 记忆 机 能 ,因此 先后 对 交 
传 和 同 传 进行 实验 。 释 意 理论 当时 要 回答 的 主要 问 
题 是 : 意义 是 怎样 产生 的 ?语言 和 非 语 言 因 素 在 意 
义 形 成 中 分 别 起 什么 样 的 作用 ?语言 外 因素 与 陈述 
的 关系 是 什么 ? 听众 /读者 先前 的 认 知 知识 对 意义 的 
构建 起 何 种 作用 ?陈述 提供 的 认 知 环境 扮演 什么 角 
A? 理解 后 产生 意义 ,如 何 表 达 这 个 意义 ? 

REE BE ie a ah K 验 fe 出 “语言 对 应 ” 
(correspondance) All" Ei Cx} EE” (équivalence HE, A 
为 ,篇 章 的 整体 意义 、 提 喻 概 念 等 要 采用 意义 对 等 ey 
译 方法 ,单一 意义 的 词 (例如 数字 、 Ce 
语言 对 应 翻 详 方法 。 A a 采用 明 哈 或 
暗喻 方法 实现 篇 章 意 义 的 对 等 。 因 此 , 提 喻 可 以 从 理 
论 上 解释 释 意 模式 。 remain SRY 
义 单位 "概念 , 即 口译 中 篇 章 的 理解 基础 不 是 语言 ,也 
不 是 事先 能 切 制 成 段落 的 陈述 。 每 一 个 听话 人 认 知 
知识 水 于 不 同 , 处 理 信 息 的 能 力 不 同 ,因此 意义 单位 
长 短 会 因 人 而 异 , 而 意义 单位 衔接 在 一 起 就 构成 篇 童 

释 意 理论 从 其 诞生 束 具 有 器 学 科 特 点 ,人 研究 人 员 
借助 神经 学 、 心 理学、 语言 心理 学 、 认 知心 理学 哲学 
EEE : 等 理 时 论 不 仪 试图 回答 翻 = É “本 号 提 出 的 基本 
问题 ， JHH BPE VEW, 2 a TA 守 语 机 制 eS 
与 篇 章 的 关系 等 问题 。 从 最 初 的 感知 到 对 翻译 成 功 
经 验 的 分 析 和 思考 ,从 对 口 谋 的 实证 研究 到 天 同 翻 
ee AEE ALE ti -理论 上 ,方法 

上 ,还 是 术语 . irae aberrant 


AHO ME. rola be 从 一 开始 各 其 他 学 
科 , 或 者 是 为 了 批评 他 们 的 观点 ,例如 同一 些 语言 学 


家 的 和 争论 ,或 者 是 为 了 找到 理论 上 的 支持 和 帮助 她 
和 勒 代 和 雷同 神经 学 和 心理 学 等 领域 的 专家 紧密 合作 ， 
1980 年 召开 的 以 “理解 言语 语言 学 家 口 笔译 人 
员 和 神经 心理 学 家 的 见解 "为 题 的 研讨 会 便 是 很 好 的 
例证 。 赛 莱 丝 科 维 奇 指导 完成 的 博士 论文 中 有 很 多 
跨 学 科 翻 诺 研 究 , 涉 及 的 学 科 有 : ELIE PA (Coseriu) 的 
i HP .斯 珀 伯 (Sperber) 和 威尔逊 (Wilson) 的 交际 
演绎 模式 . 范 戴 克 (van Dijk) 的 篇 章 语 用 实用 理论 ` 巴 
款 京 (Bakhtine) 的 语言 创造 美学 论 、 Sl ee 
和 热 内 特 (Genette) 的 叙述 和 符号 学 理论 ,还 有 阅 
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的 认 知 论 术语、 皮 亚 杰 (Piaget) 的 遗传 心理 学 及 电影 
和 剧本 创作 理论 等 。 人 研究 结果 表明 ,只 有 在 语言 层面 
的 明 喻 中 加 入 隐喻 内 容 才 能 形成 意义 。 鉴 于 语言 间 
存在 差别 ,在 相同 的 东西 需要 用 不 同 表达 方式 表达 的 
时 候 就 要 “ 明 喻 十 隐喻 ”。 正 因 如 此 ,需要 建立 篇 章 层 
面 的 对 等 , 语言 的 对 应 只 能 视 情况 在 必要 的 时 候 
使 用 。 

对 于 释 意 理论 来 说 ,intention(intention 意图 )， 
vouloir dire(to want to tell 所 和 欲 之 意 ) 和 sens( meaning, 
sense 篇 曹 意 义 ) 是 有 严格 区 别 的 ,翻译 的 对 象 是 篇 章 
意义 ,而 这 个 意义 中 需要 融 进 讲话 人 /作者 要 表达 的 
意思 ,但 不 是 交际 意图 。 篇 章 意 义 (信息 ) 十 作者 要 表 
达 的 意思 十 情感 信息 十 恰当 的 语言 形式 ,这 是 谋 者 要 
理解 和 表达 的 内 容 。 

塞 莱 丝 科 维 奇 创 立 的 释 意 理论 对 诺 学 的 主要 页 
献 有 三 点 : 

一 、 在 特定 时 期 失 pgi leak 从 而 将 
传统 的 翻译 研究 从 静态 和 语言 层面 的 思考 带 入 了 动 
SAMIS 面 的 探究 。 换 名 话 aes TAM a HOF 

完 株 代 , 这 是 对 言语 科学 的 重要 页 献 ; 男 外 ,为 玉 免 在 
从 鉴 其 他 学 科 时 造成 理解 和 表述 上 的 混乱 ,该 学 派 不 
断 规 范 了 翻译 研究 术语 。 

二 、 释 意 理论 是 翻译 程序 的 基本 理论 , 它 指出 思 
起 与 语言 的 差别 ， 特别 是 在 理解 后 有 脱离 源 语 语言 形 
式 的 意义 产生 阶段 , 译 者 表达 的 恰恰 是 脱离 了 语言 形 
式 的 思想 (信息 )。 在 翻译 研究 中 ,人 们 一 直 围 绕 可 译 
性 进行 论争 ,而 “脱离 源 语 语 言 外 壳 ” (得意忘形) 恰好 
回答 了 这 个 问题 : 信息 意义 是 可 译 的 , 且 不 受 各 语言 

之 间 的 差异 影响 ;在 职业 翻译 中 ,意义 对 等 是 第 一 
原则 。 
、 严 格 区 分 职业 翻译 教学 与 语言 教学 ,为 培 
养 高 层次 翻译 人 才 提 出 了 以 翻译 理论 为 指导 、 以 技 
能 训练 为 原则 的 一 整套 相对 完善 的 教学 方法 。 
( 刘 和 平 ) 


HT (1923~ ) 

卡 塔 琳 娜 ， 赖 斯 (Katharina Reiss) 德 国 著名 翻译 
理论 家 ,德国 功能 翻译 学 派 四 大 代表 人 物 之 一 , 弗 米 
尔 (Vermeer) 和 和 庄 德 (Nord) 的 老师 。 先 后 任教 于 海 
德 保 大 学 (University of Heidelberg) 维尔 次 保 大 学 
(University of Wuerzberg)、 美 疯 次 大 学 (University 
of Mainz)。 赖 斯 迄今 已 发 表 90 多 篇 文章 和 评论 , 许 
多 论 若 被 译 成 多 种 语言 。《 翻 译 批评 一 一 潜力 与 制 
约 》 是 赖 斯 翻译 研究 的 代表 作 。 

赖 斯 在 自己 的 翻译 批评 理论 模式 中 首次 提出 了 
文本 类 型 学 的 概念 ,其 相关 若 述 构成 了 德国 功能 翻译 
理 论 的 学 术 基 础 (Snell-Hornby 2000: foreword) , 对 

当代 翻译 理论 有 着 重要 的 影响 和 贡献 (Chesterman 
1989: 105)。 她 认为 ,文本 类 型 分 析 是 客观 全 面 的 翻 
详 批评 和 评估 的 首要 前 提 , 不 同类 型 的 文本 需要 不 同 


的 翻译 评估 标准 (Reiss 2000/2004: 16 一 17)。 一 般 
情况 下 ,原文 的 文本 类 型 是 评估 详 文 的 参照 标准 , 翻 
译 批评 和 评估 不 可 脱离 原文 进行 (Reiss 2000/2004: 
3) ,原文 的 理解 和 分 析 是 使 翻 诺 评 估 获 得 客观 布 有 
建设 性 结果 的 必要 保证 (Reiss 2000/2004: 9 一 15)。 
译 者 对 文本 类 型 的 区 分 则 是 确定 翻译 方法 的 首要 
因素 。 

赖 斯 文本 类 型 学 说 的 理论 基础 是 布 勒 (Biihler) 
的 语言 功能 三 分 法 (Reiss 2000/2004: 25)。 遵 循 布 
勒 把 语 言 功 能 分 为 三 种 基本 功能 (表现 功能 、 表 情 功 
能 .诉求 功能 ) 的 提 法 , 赖 斯 根据 文本 的 主要 功能 把 文 
本 划分 为 三 种 类 型 (Reiss 2000/2004; 25) , 即 信息 型 
表情 型 (expressive) 和 操作 
(operative)。 赖 斯 还 提出 了 第 四 种 文本 类 型 : 声音 
体 类 型 (audiomedial type), 这 种 文本 不 是 HHK i z 
而 是 用 来 说 或 者 唱 的 ,通常 有 非 语言 的 媒体 辅助 或 伴 
随 出 现 。 

赖 斯 还 对 文本 的 两 种 分 类 形式 作 了 区 分 : 文本 


(informative ) , 


类 型 (Texttypen) 是 按照 主体 交际 功能 分 类 ， 文本 体 
裁 或 文本 种 类 (Textsorten) 则 是 按 昭 语 言 特征 rate 
常规 分 类 (如 划分 工具 书 、 讲演 稿 . 讽 刺 作 品 或 广 


依照 的 标准 )。 在 她 看 来 ,每 种 文本 类 型 都 可 f — 
多 种 不 同 的 体裁 ,但 一 种 体裁 (如 书信 ) 不 一 定 只 涉及 
一 种 文本 类 型 ,因此 也 不 限于 一 种 交际 功能 。 由 于 各 
种 语言 中 的 文本 体裁 约定 俗 成 ,相互 对 应 ,因此 结合 
体裁 分 类 的 文本 类 型 分 析 对 确定 翻译 策略 有 重大 意 
X (Reiss 2000/2004; 25 一 26); 同 时 , 同 种 体裁 在 不 
同 语言 中 其 语言 特征 和 文本 结 为 形式 iB 篇 特征 经 常 
不 尽 相 同 ,确定 文本 体裁 可 避免 因 遵 守 源 语 惯 例 常规 
而 导致 详 文 功 能 与 原文 功能 不 对 等 (Reiss 1981/ 
2000: 125)。 赖 斯 概括 说 ,在 翻译 过 程 中 划分 文本 类 
型 与 文本 体裁 的 意义 在 于 : 文本 类 型 确定 总 的 翻译 
方法 策略 ;文本 体裁 确定 语言 惯例 和 文本 常规 结构 形 
式 (Reiss 1981/2000. 126). 

赖 斯 (1976) 曾 讨论 过 基本 文本 类 型 与 各 种 文本 

体裁 的 关系 , 切 斯 特 曼 (Chesterman) 后 来 用 图 表 描 绘 
出 她 的 两 种 分 类 的 大 化 关系 ( 见 下 页 图 1)。 图 中 可 > 
见 , 最 典型 的 信息 性 文本 的 例子 是 参考 用 书 ,诗歌 最 
内 表 悄 功能 “ 告 则 是 最 具 感 染 力 的 类 型 。 在 参考 
书 \ 诗 歌 和 广告 三 者 之 间 , 还 有 一 些 具 多 重 功 能 
(compound functions) 的 文本 类 型 ,例如 入 物 传记 可 
能 是 信息 性 与 表情 性 兼备 的 类 型 ,布道 则 是 既 有 信息 
性 又 具 感 染 力 的 多 功能 文本 类 型 。 

赖 斯 后 来 进一步 阐述 了 各 种 文本 类 型 的 语言 特 
点 ,并 总 结 了 文本 类 型 与 翻译 方法 的 总 体 关 系 (Reiss 
1989a: 108~109), 即 文本 的 主要 功能 决定 翻 详 的 方 
法 : 信息 型 文本 应 译 成 简朴 的 白话 文 ;表情 型 文本 的 
翻 详 应 采用 仿效 法 ,以 使 得 译文 忠实 于 原作 者 ;操作 
型 文本 则 适宜 编译 ,以 达到 与 原文 本 等 效 ,具体 见 下 
页 图 2。 
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Informative 信 息 型 


biography 
传记 


play 戏剧 
poem 诗歌 


Expressive 表情 型 


reference 


参考 用 书 
report 报告 
lecture 讲座 


operating instructions 
操作 指南 
tourist brochure 


official speech 
官方 讲话 


讽刺 小 品 


sermon 
布道 


electoral speech 
竞选 演说 
advertisement 
= he 


oOo 


Operative 感染 型 


1 赖 斯 的 文本 类 型 与 文本 种 类 ( 张 美芳 2005a: 72;Chesterman 1989; 105) 


文本 类 型 Text type 信息 型 Informative 


表情 型 Expressive 


操作 型 Operative 


言 候 的 (表达 事物 与 事实 ) 


语言 功能 
Informative (representing 


Language function 
objects and facts) 


表情 的 (表达 情感 ) 
Expressive (expressing sender’s 


attitude) 


感染 的 (感染 接受 者 ) 
Appellative (making an 


appeal to text receiver) 


语言 特点 


Language dimension 


逻辑 的 


Logical 


审美 的 


Aesthetic 


对 话 的 
Dialogic 


文本 焦点 


Text focus 


侧重 内 容 


Content-focused 


侧重 形式 侧重 感染 作用 


Form-focused Appellative-focused 


译文 目的 
TT should 


表达 其 内 容 


Transmit referential content 


表现 其 形式 诱 出 所 期 望 的 反应 


Transmit aesthetic form | Elicit desired response 


=e 


翻译 方法 
Translation method 
as required 


简朴 的 白话 文 , 按 要 求 做 到 简洁 


HH 了 “Plain prose”, explicitation 


仿效 , 忠实 原作 “Identifying”| 编译 ,等 效 
method, adopt perspective of | “ Adaptive”, 
ST author effect 


equivalent 


图 2 文本 类 型 的 功能 特点 及 其 跟 翻译 方法 的 联系 ( 张 美芳 2005: 71, 据 Munday 2001; 74) 


图 2 中 没有 包括 赖 斯 分 出 的 第 四 种 文本 类 型 : 
最 初 她 称 之 为 “声音 媒体 文本 类 型 ”( Audio-medial 
text type), 1981 年 起 称 之 为 “多 媒体 文本 类 型 ” 
(multi-medial text type) (Reiss 1981/2000; 124), 
1977 年 之 前 她 把 这 种 类 型 与 其 他 类 型 并 列 , 之 后 她 
认识 到 ,这 种 文本 类 型 相对 于 其 他 三 种 文本 共有 ”上 
层 结构 "(superstructure) 的 特点 ,并 把 这 种 “ 超 类 型 
ra FSI SC ANZ E (Reiss 1989a: 111; Reiss 1981/ 
2000; 125)。 不 过 她 明确 表示 ,不 应 该 把 寒 瞎 功能 和 
诗 学 功能 作为 决定 翻译 方法 的 另外 两 种 文本 类 型 , 因 
为 这 两 种 功能 都 分 别 依赖 三 种 基本 文本 类 型 来 实现 
(Reiss 1981/2000: 124)。 男 外 ,虽然 不 少 文 本 具备 
多 种 功能 ,但 是 它们 总 是 有 主 有 次 的 。 赖 斯 认为 , 原 


文 的 主要 功能 决定 了 翻译 的 方法 , 换 句 话说 ,翻译 方 
法 应 因 文 本 类 型 的 不 同 而 不 同 (Reiss 1989a: 109)。 

赖 斯 早期 (1980 年 前 ) 的 理论 很 强调 “对 等 "和 * 理 
想 的 翻 诺 " 的 实现 条 件 。 她 提出 ,翻译 批评 不 仅 要 考虑 
翻译 作为 完整 交际 行为 这 种 理想 的 翻 诺 情 况 , 即 翻 译 
目的 为 “目的 语文 本 和 源 语文 本 在 思想 内 容 、 语 言 形式 
以 及 交际 功能 等 方面 实现 对 等 ”的 情况 (Reiss 1989a: 
112) ,还 要 考虑 当 对 等 是 所 有 翻译 共同 的 目标 时 ,在 不 
同 的 具体 情况 下 需 根据 不 同 的 文本 概念 和 对 于 对 等 概 
念 的 不 同 理解 而 争取 不 同 程度 的 对 等 这 种 情况 (Reiss 
1989a: 113)。 她 指出 ,不 同 的 文本 概念 产生 不 同 的 翻译 
类 型 ,并 归纳 出 四 种 文本 概念 和 对 应 的 翻译 类 型 以 及 翻 
译 目的 , 曾 列 表 说 明 相互 之 间 的 关系 ( 见 下 页 图 3)。 
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翻译 类 型 


translation type 


文本 概念 


text concept 


翻 详 目的 


文本 三 词语 的 集合 逐 词 翻 详 


text 一 Sum of words 


word-for-word translation(interlinear) 


| translation aim 


对 比 语言 学 研究 


comparative linguistic research 


文本 三 句子 的 集合 直 详 (语法 翻 详 ) 


text 一 Sum of sentences 


literal trans. (grammar trans. ) 


外 上 Rift 学 习 


foreign language learning 


义 本 二 基本 的 语言 符号 
text= basic linguistic sign 
commentary) 


学 术 熏 谋 ( 有 意 怀 记 十 注释 ) 


learned trans. (deliberately marked 十 


SAG SCAG a) AE EEE 


study of culture bound language differences 


又 本 三 交际 过 程 的 言语 成 分 (功能 文本 ) | 交际 翻译 


text = verbal component of a comm. 
process (text-with-a-function) 


communicative translation 
a) 普通 情况 “normal case 


b) 特殊 类 型 special subtype 


a) 完整 的 交际 行为 
integral comm. performance 
b) 功能 各 种 形式 的 改变 


all kinds of changes of function 


图 3 赖 斯 的 文本 概念 翻译 类 型 和 翻译 目的 (Reiss 1989a: 115) 


尽管 赖 斯 强调 ,上 述 翻 译 类 型 都 是 在 特定 的 环境 
为 特定 的 翻译 | dor 如 图 3 所 示 ), 但 她 坚信 “ 交 
Syste pose alee 她 追求 的 正 是 这 样 一 
AIPAC, SEU JE R xT 原文 ,交际 目的 与 原文 相 
bra) ,同时 在 名 法 . 诸 义 、 语 用 等 方面 都 与 原文 完全 对 等 
(Reiss 1989a: 114), 

值得 注 总 的 是 1 cenit di 于 传统 
意义 上 的 对 等 ,而 是 把 “对 等 “rd "的 上 义 概念 联 
系 起 来 (Nord 1997; 34)。 她 说 的 * 合适 "是 和 翻 详 行 
为 过 程 有 关 的 动态 概念 ,而 "对 等 "是 -个 以 结果 为 取 
向 的 静态 概念 ,描述 的 是 两 个 文本 ， 或 者 较 低 层次 上 
的 字 词 .短语 ` 句子. 句法 结构 等 之 间 的 “交际 价值 对 
等 关系 "(Nord 1997: 35 一 36)。 赖 斯 认为 ,对 等 可 能 
是 翻 详 的 一 个 日 标 , 但 不 应 当 作 一 个 永远 适用 的 翻 详 
原则 (Nord 1997: 35 一 36)。 目 的 论 中 ,对 等 就 是 适合 
目的 , 即 要 求 详 文具 有 与 原文 同等 的 交际 功能 ,保持 
原文 和 详 文 功能 人 \ 变 。 也 就 是 说 ,对 等 概念 可 以 归结 
为 赖 斯 所 言 的 ”3 交际 翻译 ” 在 文本 层次 上 的 “功能 对 
等 "(Nord 1997: 36)。 

赖 斯 翻译 批评 理论 的 核心 议题 是 
用 于 翻译 批评 和 翻 详 教 学 的 .客观 全 面 的 评估 体系 及 
ies 分 类 方法 (Reiss 2000; 16)。 她 提出 客观 可 靠 的 

翻译 评估 必须 考虑 五 个 方面 : 文本 类 型 .语言 要 素 、 

IE GEE ry BERS . 特 针 目 的 和 特殊 读者 群体 以 及 译 者 和 评 
沦 者 的 个 人 因素 。 这 五 个 方面 分 别 对 应 翻译 批评 的 
万 个 范畴 : 文本 类 型 的 分 析 属 于 文学 范畴 ,语言 要 a 
的 分 析 ) 属于 语言 范畴 ， JE wee BAIA AT 属于 itt) Hie 
Mi, FESR H ES ARE RUS PRE AK IR T SAE EWE, AS AVA 
索 届 于 个 性 范畴 。 她 指出 ,翻译 批评 要 做 到 客观 而 公 
下, 则 在 评估 以 文本 为 导向 的 (textroriented) 的 翻 详 
方法 产生 的 译文 时 ,应 考虑 到 文本 的 类 型 文本 的 语 
埋 要 素 以 及 对 文本 产生 影响 的 非 语言 要 素 , 采 用 适合 
该 文本 类 型 的 批评 标准 ;而 对 于 以 目标 为 导向 的 翻译 
方法 产生 的 译文 ,应 该 考虑 译文 的 特殊 功能 以 及 译文 
所 面 对 的 读者 群体 ,采用 翻译 批评 中 的 功能 范畴 的 标 


,如 何 构建 一 个 


准 。 翻 译 批评 还 应 该 注意 ,无 论 是 以 文本 为 导向 的 谋 
文 , 还 是 以 目标 为 导向 的 译文 , 译 者 阐释 过 程 本 号 就 
受到 了 RUNA 的 制约 和 个 性 的 影响 ,同时 批评 家 自 刁 
也 会 不 可 避免 地 受到 主观 影响 ,因此 ,翻译 批评 中 应 
该 将 这 上 主观 因素 都 考虑 进去 。 
在 早期 的 若 作 中 , 赖 斯 创立 的 是 一 种 以 源 语 文本 
和 目的 语文 本 之 问 功 能 关系 为 基础 的 翻译 批评 模 [ 式 ， 
pije wzata 情况 和 相应 的 评估 标准 进行 了 区 
站 , 即 在 译文 与 原文 功能 一 致 .读者 群体 一 致 的 普通 
稍 泽 的 情况 下 。 对 等 仍 是 这 些 详 文 的 翻译 批评 标准 ; 
对 于 译文 与 原文 功能 不 同 .读者 群体 不 同 的 特殊 翻译 
的 情况 ,译文 的 功能 是 翻译 批评 的 标准 (Reiss 2000/ 
2004; 89 一 90)。 赖 斯 把 译文 功能 与 原文 功能 不 同 的 
情况 排除 在 “翻译 "的 范围 之 外 ,并 建议 将 其 称 之 为 
“EE Hf” (transfer) (Reiss 1989; 114), 这 种 情况 下 , 翻 
详 的 功能 优先 于 对 等 标准 ,有 有 且 翻译 批评 家 不 再 依赖 
ae 中 文 的 文本 类 型 和 上 pL SC SCAN i i 及 上 Ei itt i 于 特征 的 
分 析 ,而 是 要 根据 翻译 的 环境 来 判断 译文 是 否 具 有 预 
期 的 功能 。 
后 来 , 赖 斯 把 文本 类 型 理论 和 翻 详 策略 联系 起 
来 ,作为 一 种 具体 的 理论 , 放 在 她 和 弗 米 尔 (Vermeer) 
合 著 的 《普通 翻译 理论 基础 》(1984) 中 ,该 书 第 一 部 分 
由 弗 米 尔 车 ,这 一 部 分 提出 了 作为 以 行为 为 导向 的 一 
股 翻译 或 | a 目的 论 " 的 基本 原则 。 第 - -部 
分 由 赖 斯 兰 , 这 一 部 分 集中 讨论 将 赖 斯 的 文本 类 型 融 
入 功能 理论 框 和 Be Fase. “有 具体 " 意 指 要 求 翻 
译 目的 与 原文 功 # 能 相同 这 一 特殊 情况 。( 参 阅 Nord 
1997: 150) 
基带 (Munday) 指 出 ,“ 赖 斯 的 理论 的 重要 之 处 
是 , 它 超越 了 纯 语 言 的 层面 .超越 了 纸 上 的 文字 及 其 
意义 ， 把 视野 拓宽 到 翻译 的 交际 目的 。”(Munday 
2001: 76) 谤 德 (Nord) 称 赞 赖 斯 的 文本 类 型 理论 颇具 
里 程 碑 意义 (Nord 1997: 9)。 原 因 在 于 ,在 此 之 前 ， 
人 们 讨论 翻译 的 时 候 总 是 要 求 对 等 的 标准 ,而 根据 赖 
斯 的 文本 类 型 理论 ,在 特定 情况 下 ,翻译 的 功能 应 优 
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对 等 论 的 标准 。 然 而 , 赖 斯 的 理论 并 非 完 美 无 
。 在 过 去 多 年 ,人 们 对 和 赖 斯 文本 类 型 理论 所 出 了 一 
此 和 (参阅 张 关 芳 2005a: 73) CA RAH) 


什 维 策 尔 (1923 一 ) 

WSK» 达 维 多 维 奇 : (AER Stee 
HaBpnnoBny UIneiinep) A ARD WU Pe 4H 详 理论 论 家 与 实 
RX., 资深 社会 语言 : 学 家 。 他 出 生 于 莫 UTR, 1941 年 
若 入 军 ft 外 语气 T 院 学 F- >J eiA 语 , 1944~1945 年 
他 在 作战 部 队 任 军事 翻 谋 ;二 战 结 束 后 ,国际 军事 法 
EAE A SRK 对 日 本 甲 级 战犯 开 庭审 庆 ,他 担任 翻译 。 他 
还 兽 任 苏 美 首脑 会 谈 苏 方 译员 及 联合 国 同志 RY 
bi, 1949~ 1956 年 他 在 军事 外 语 学 院 教授 翻译 型 
论 ;1955 年 完成 了 高 等 军事 学 院 研究 班 的 学 业 , 通 过 
了 有 关上 日 耳 曼 语 人 研究 的 副 博 士 论 文 答 辨 ;1956 一 1968 
年 任 副教授 ;1967 年 通过 FAK XN AER 
WEEE TE SCF; 1969 年 任 莫斯科 语言 大 学 ( 当 
时 为 葛 斯 科 国 立 莫 里 斯 : 多 列 士 外 国语 师范 学 校 ) 教 
BAU a EE; 1982 年 起 任 苏联 科 : 节 院 语言 研究 ) o 
们 究 员 ,负责 翻 详 理 A 还 在 莫斯科 语言 
学 任教 ,并 分 管 研究 生 工 作 。 

es TE Peptide FR HN Hie 
会 全 会 ,并 作 了 大 会 an 一 《语言 形成 的 社 会 标 
HE); £20 世纪 80 年 代 , 他 多 次 参加 苏 美 有 关 符 号 学 等 
方面 的 国际 研讨 会 ;20 世纪 90 年 代 , 他 翻译 出 版 了 
《英语 的 美语 变 tk Pi 中》(《Iicropug amepnkanckoro 
BapHaHTa aHrJIHÄCKOro s3pika), 1993) ICHE + MALY 
(《TIepeson n kynsrypað, 1997 ~ 1998) ， 他 的 许多 论 
Pi TATE Yb SC, CEE) HE] fing 德国、 西班牙 、 
a A Al] .波兰 . 捷 融 斯 洛 伐 到 出 版 。 

在 翻 详 理 论 研 究 方 面 , 什 维 策 尔 在 俄语 翻 诺 界 最 
早 认识 到 ”* 语 增 对 应 "的 思想 。 在 俄 区 斯 车 名 的 翻译 
PICHB PE CEAAL i!) Cll FS, 1963) Ze dey Cid BT 
翻 详 中 的 语法 现象 论文 中 ,他 指出 :“ 翻 译 理论 实际 
上 对 比 的 不 是 语法 形式 本 身 , 而 是 语法 意义 与 词汇 意 
义 紧 密 交 织 在 一 起 的 最 典型 的 语 境 ……… 翻译 中 应 把 
词 沪 和 语法 现象 视 为 不 可 分 割 的 统一 体 , 即 应 把 这 种 
统一 体 看 做 实际 (Tllseituep 1963 ) 什 
a 策 尔 当初 所 说 的 语 卉 ,侧重 于 狭义 的 言语 上 卜 文 语 

苑 ,当今 的 翻 详 语 境 对 ay “tad 详 文 与 原文 
~ 义 语 十 对 应 ， 指 作品 的 风格 .读者 层 KAS IAAI 应 。 
这 都 是 在 什 维 策 尔 最 初 的 翻译 “ 语 ABI 应 "思想 基础 
上 的 发 展 。 

什 维 策 尔 认为 翻 j 详 过 程 需 传 达 三 种 意义 : 所 指 
CHH) EX KEUR AX AEX., 
AX a tE JH EIA PE IL 句法 套用 及 情境 模 
式 。 词 汇 MEE) Hai MBCA 详 原 文 的 所 
HAX, 该 模式 等 同 于 “从 含义 到 语 篇 (empicr 一 
TeKCT) 模式 。 翻译 的 情境 模式 关 涉 原文 和 详 文 的 语 
义 对 应 关系 ,涉及 译文 中 语义 成 分 的 增补 与 蔡 代 。 翻 
详 的 修辞 问题 写 语 体 有 大 。 报 刊 政论 文 的 交际 目的 

是 传 W i jai 并 SA ik, 因此 其 译文 的 特 ) AE A 百 i 不 


他 认为 ,原作 与 详 作 接受 者 的 同等 
这 可 借助 不 同 的 修辞 手 


宇 并 具有 表现 力 ， 
ee 
达到 ,如 同音 法 (在 一 句 或 一 行 中 重复 使 用 相同 的 
辅音 PPE) .隐喻 .比喻 ,以 及 俗语 、 行 话 \ 双关 语 等 的 
修 秤 性 运用 。 他 指出 , 奈 达 (Nida) 所 译 的 动态 等 值 ， 
HET 语言 表达 与 交际 行为 参加 者 之 间 的 关系 所 决 
定 的 内 容 的 语 用 因素 。 因 此 他 提出 区 分 着 种 等 
|r] 语义 等 问 ( 传 达 原 文 内 容 并 遵守 目的 语 规范 ) 
和 语 | HE OGIE RRK WA 素 )。 他 认为 ,等 辐 
hind 足 把 翻 详 看 做 一 仲 过 程 , 人 研讨 翻 详 语 
Py 应 ,而 等 值 (akBHBarieHTHocTP) 旋 将 翻 详 视 为 一 种 
Zi ae LIRA), 考察 原文 JEMA 1 篇 的 对 应 关系 ， 
(Tseituep 1989) 在 其 《 翻 详 与 语言 学 一 一 报刊 信息 型 
和 军事 政论 翻 详 》(1973) 一 书 中 ,他 归纳 了 许多 翻 详 
术语 ,并 予以 独到 的 解释, 表现 出 作者 在 翻 详 研 究 系 
统 性 规范 性 方面 所 作出 的 积极 努力 。 
什 维 策 尔 主张 从 多 角度 探讨 翻 详 理 论 , 翻 详 人 研究 
上 婚 要 考察 翻译 过 程 ,又 要 考 最 该 过 程 的 结果 。 不 仪 应 
从 纯 语 言 学 视角 , 布 县 还 必须 从 社会 文化 角度 人 研讨 影 
响 翻 详 的 社会 会 文化 、 ,心理 等 方面 的 超 请 言 因素 。 他 
< 试用 语 义学 :符号 闫 ,社会 语言 R 语 篇 语言 学 的 术 
滞 ,对 翻译 进行 综 合 探讨 ， 力求 确立 翻 详 理论 的 地 位 ， 
并 痢 明 翻 详 理论 与 其 他 相 邻 学 科 的 关系 。 如 他 界定 
了 翻译 理论 与 对 比 语言 学 的 关系 ,翻译 理论 旨 在 揭示 
翻译 的 本 质 、 翻 详实 施 的 机 制 与 方略 以 及 影响 翻译 的 
语言 内 外 因素 和 调节 标准 。 翻 详 理 论 应 探讨 两 类 问 
题 : 描写 性 (回答 是 什么 和 怎 么 表达 的 问题 ) 与 说 明 
性 (回答 为 什么 和 为 何 目 的 问题 ), 而 对 比 语言 学 人 研究 
丙种 语言 功能 单位 之 间 的 对 应 关系 , 仅 能 为 翻译 理论 
商定 必需 的 基础 ,因为 许多 类 型 的 翻 详 转换 起 源 十 不 
同 语言 的 结构 ,功能 差异 等 。 
有 关 翻 详 的 社会 语言 学 方面 , 什 维 策 尔 研讨 了 三 
类 问题 : 1. 翻译 作为 社会 景象 的 反映 ;2. 翻译 作为 
社会 交际 限定 过 程 ;3. 翻译 的 社会 标准 。 第 一 类 问 
题 涉及 两 个 基本 方面 : 译文 传达 原文 社会 文化 中 的 
社会 特有 事物 ,并 体现 语言 中 的 社会 分 化 。 第 二 类 问 
题 关 涉 译文 的 社会 符号 特点 及 制约 详 文 的 情境 。 第 
= 类 问题 是 一 种 机 制 , 借 此 社会 可 以 限定 诺 者 的 
行为 。 
有 关 语 篇 翻 详 , 什 维 策 尔 在 其 主编 的 文集 《不 同 
类 型 的 语 篇 翻译 问题 X》(1986) 的 序言 中 指出 , 语 篇 理 
论 为 翻 详 学 于 说 了 新 的 前 景 ,这 并 上 偶然 ,因为 翻 详 
作为 语 际 交 际 行为 的 基础 并 非 是 寻求 某 些 语言 单位 
对 应 表达 ,而 是 :创建 等 同 反映 原文 语 义 和 语 用 的 语 
篇 。 构 建 话语 的 语义 、 句 法 和 语 用 规则 , 随 一 种 语言 
向 男 一 种 语言 转 换 的 不 同 而 产生 变异 。 因 此 ,对 翻 详 
理 论 尤其 具有 总 TSW AE -对比 话 语 语言 学 f- 和 的 研究 成 果 
如 对 翻译 颇 有 价值 的 是 ,对 比分 析 话 语 的 交际 结构 、 
话语 的 形式 变异 可 体现 语 际 同 的 实 质 
语 篇 理论 关注 翻译 的 焦点 之 一 是 对 比分 析 话 
wi 弥 。 这 说 明 语言 的 情境 模式 可 广泛 应 用 
翻译 领域 ,可 将 有 时 零星 观察 到 的 语 际 间 请 义 特征 
Ad are, 这 些 特征 是 描写 制约 选 
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择 某 些 翻译 程序 的 不 同情 境 和 区 别 的 基础 。 对 考 弥 
翻译 理论 具有 特殊 意义 的 是 语 篇 语 用 问题 。 语 篇 语 
用 探讨 话语 作为 过 程 的 产生 机 制 , 它 与 交际 情境 , 包 
括 表达 交际 意向 和 社会 意向 的 交际 者 ,紧密 相关 。 再 
现 话 语 的 语 用 功能 是 翻译 的 基本 任务 。 翻 译 的 语 用 
理论 扩展 、 深 化 了 对 翻译 颇 有 价值 的 对 比 修辞 研究 成 
果 ,并 要 求 关注 体现 于 创建 源 语 和 目的 语 交际 情境 中 
的 文化 和 民族 差异 。 因 此 必须 借助 社会 学 .民族 学 和 
心理 学 等 独特 视角 ,形成 与 语言 的 交叉 学 科 , 人 研讨 语 
篇 问题 。 

在 社会 语言 学 方面 , 什 维 策 尔 提出 ,俄罗斯 最 为 
迫切 的 社会 语言 学 问题 是 : 多 语 和 双语 现象 .各 民族 
语言 之 间 的 相互 关系 、 民 族 之 间 的 交际 语言 .语言 建 
设 和 语言 政策 等 。 西 方 许多 国家 的 社会 语言 学 家 关 
注 的 焦点 是 语言 的 社会 分 化 。 发 展 中 国家 的 社会 语 
言 学 家 最 感 兴趣 的 是 ,民族 标准 语 的 形成 和 确定 ,以 
及 选取 何 种 语言 作为 国家 通用 的 标准 语 。 不 同 国家 
在 社会 语言 学 理论 和 研究 课题 方面 还 存在 “共同 核 
心 ”, 这 首先 涉及 与 社会 语言 学 理论 的 基本 原理 紧密 
相关 的 一 般 方法 论 性 质问 题 , 如 语言 与 社会 的 关系 在 
诸多 方面 和 语言 与 思维 的 关系 息息相关 。 为 此 务必 
全 究 语 言 学 中 这 类 根本 性 的 哲学 问题 。 社 会 语言 学 
理论 是 在 与 语言 学 和 社会 学 .社会 心理 学 及 民族 学 的 
结合 点 上 形成 的 ,因此 需要 明确 ,社会 语言 学 应 建立 
在 何 种 社会 心理 学 和 民族 学 的 理论 基础 之 上 ,这 至 关 
重要 。 

各 种 社会 语言 学 流派 的 “共同 核心 ”还 包括 许多 
理论 课题 ,这 与 下 列 问题 密切 相关 : 社会 语言 学 学 科 
的 概念 体系 和 研究 对 象 .该 学 科 与 其 他 语言 学 和 非 语 
言 学 学 科 的 关系 .社会 言语 过 程 模式 化 的 种 种 尝试 、 
探讨 社会 语言 学 研究 的 元 语言 等 。 社 会 语言 学 的 概 
念 体系 是 一 个 复杂 多维 的 系统 。 它 由 若干 相互 交织 
的 概念 系列 构成 ,这 些 概念 系列 以 “语言 一 言语 ”“ 层 
次 变异 一 情境 变异 “客观 标记 一 主观 态度 ”等 对 立 概 
念 为 基础 。 社 会 语言 学 的 研究 对 象 不 仅 包括 语言 和 
客观 社会 诸 因素 (社会 结构 的 不 同 成 分 ) 之 间 的 关系 ， 
还 涵盖 主观 社会 诸 因素 (社会 态度 .社会 价值 等 ) 在 语 
言 和 言语 活动 中 的 体现 。 社 会 语言 学 与 语 体 学 的 基 
本 切合 点 是 语言 规范 、 惯 用法、 功能 语 体 和 语 域 及 语 
篇 语言 学 问题 。 

属于 这 种 “共同 核心 ”的 还 有 社会 语言 学 的 许多 
一 般 问题 : 语言 的 社会 分 化 .双语 现象 和 双语 现象 的 
社会 语言 学 方面 .语言 状况 的 类 型 .语言 建设 .民族 语 
和 和 标准 语 及 其 社会 功能 等 。 应 兼用 静态 和 动态 研究 
法 描述 双语 现象 和 双语 现象 的 各 个 社会 方面 。 静 态 
信 究 划 在 揭示 两 种 并 存 和 相互 影响 的 语言 和 方言 之 
间 的 关系 ,动态 研究 目的 是 分 析 社 会 的 和 社会 心理 的 
诸 因 素 对 言语 活动 的 影响 。 要 首先 确定 每 种 因素 在 
某 种 具体 情境 中 的 相对 “力量 ”, 并 以 此 为 基础 揭示 这 
些 因 素 之 间 的 层次 关系 。 这 是 用 动态 研究 法 分 析 双 
语言 现象 和 双 言 语 现象 最 重要 的 任务 。 

应 该 建立 一 种 理论 ,能 把 语言 学 的 方法 和 社会 学 
的 方法 有 机 结合 起 来 ,对 语言 现象 予以 有 效 分 析 。 什 


维 策 尔 的 社会 语言 学 著作 (1976,1978,1983) 论 证 了 
兼用 上 述 两 种 方法 探究 受 社会 制约 的 语言 变 体形 
式 一 语言 的 层次 变 体 与 民族 情景 变 体 。 

此 外 , 什 维 策 尔 的 专 苦 《 美 国 现 代 英 语 概论 》 
(1963) 及 《 关 英 标准 英语 》(1971) 首 次 对 美式 英语 各 
结构 层次 的 不 同 特点 予以 详尽 地 科学 描述 。 

什 维 策 尔 的 主要 研究 成 果 有 : 翻 详 学 方面 : 
1.《 翻 详 与 语言 学 一 一 报刊 信息 型 和 军事 政论 翻译》 
[TIepegon n JUHrBHcTHKa(O raseTHO-HHdopMatHoHHOM H 
BOeHHO-IIYGJIHIUHCTHdyeCKOM repesone，1973)]; 2. (E 
纺 )《 翻 详 理 论 问题 》(Bonpocpr Teoprm nepesona, 
1978);3. (主编 )《 不 同类 型 的 语 篇 翻译 问 题 》 
(TIpoGemp! nepeBora TeKcToB pa3HPIX THNOB, 1986); 
4. HH PE 理 论 一 地位、 问题、 方面 》(Teopug 
TepeBoma。CTraTyc，npo6JIeMpI，acreKkTEI，1988) ;5. ( 合 
作 闪 语 篇 与 翻译 》(Tercr n nepeson, 1988), iff 37% 
方面 : 1.《 美 国 现代 英语 概论 》(Ouepk cospemennoro 
anrsimiickoro s3pika B CIIIA，1963) ;2.《 现 代 美 国语 言 
学 中 的 语言 社会 学 问题 》( Bonpocpt corroriorHra s3bika 
B COBPeMCHHOM aMepHKAHCKOŇ JIHHTBHCTHKE, 1971); 
3. 《美英 标准 黄 语 》(JIareparypHbl 痢 aHrJIHÄCKHŇ 3pIK 
s CINA n Anrsma, 1971);4. (主编 《国外 社会 语言 
学 问题 》( TIpo6nempt 3apy6©KHOÑ COLHOJIHHTBHCTHKH, 
1976);5.《 现 代 社 会 语言 学 理论 .问题 ,方法 》 
(CoppemeHHas COuMOJIMHTBHCTHKa. Teopusi, mpodsiembl, 
metompl, 1976, 卫 志 强 译 ,中 国 社 会 科学 出 版 社 ， 
1986); 6. (合作 )《 社 会 语言 学 导论 》 (BseneHne B 
coumoumursuctuky, 1978);7. 《美国 英语 的 社会 划分 》 
( CounosbHas Indhepeninaung aHrsmiickoro H3pIKa B 
CIIA，1983);8. 《对 比 修辞 学 英语 和 俄语 的 报 
刊 政论 语 体 》[ Kontpactuenas crasmeruka ( TaserHo- 
MYOJIMUMCTHUCCKHH CTHJIb B aHTJIHÄCKOM H pycCKOM 
H3pIKe) 1993], ( 陈 洁 ) 


EE ta H ( 1924~ 1986) 

詹姆斯 . 霍 姆 斯 (James S. Holmes) 生 于 美国 ， 
1949 年 到 人 向 兰 定居 ,20 世纪 60 年 代 起 在 阿姆斯特丹 
大 学 普通 文学 系 担 任 讲师 ,后 来 升任 高 级 讲师 , 1986 
年 死 于 艾滋 病 。 他 是 诗人 、 翻 译 家 文学 家 学 者 , 曾 
因 在 人 荷 英 诗歌 翻译 方面 的 成 就 而 获得 代表 荷兰 文学 
翻译 界 最 高 荣誉 的 奖项 。 他 一 直 致 力 于 把 翻译 的 学 
术 研 究 和 详 员 培 训 结合 起 来 ,建立 一 门 完整 的 学 科 。 
在 他 的 努力 下 ,阿姆斯特丹 大 学 在 1982 年 成 立 了 翻 
详 研 究 系 。 他 的 主要 论文 都 收入 了 为 纪念 他 而 出 版 
的 个 人 论文 集 Translated! 。 

堆 姆 斯 在 1972 年 初次 发 表 的 《 翻 详 学 的 名 称 与 
性 质 》 这 篇 纲领 性 的 论文 中 , 提出 了 Translation 
Studies 这 个 学 科 名 称 并 且 勾 勒 了 它 的 内 容 。20 世纪 
70 年 代 之 前 ,翻译 研究 是 没有 学 科 地 位 的 。 在 堆 姆 
斯 看 来 ,在 西方 ,传统 上 只 有 一 些 作家 、 语 文学 家 、 文 
学 家 和 神学 家 偶尔 谈 一 下 翻 详 问 题 ,但 他 们 常常 把 个 
人 的 规范 ,或 者 一 个 民族 .一 个 时 期 的 规范 当 作 普遍 
的 翻译 规律 ;而 且 , 他 们 的 研究 往往 流 于 印象 主义 , 毫 
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无 方法 可 言 ;二 次 大 战 之 后 , 翻 详 受 到 越 来 越 多 的 关 


注 , 但 研究 者 主要 是 语言 学 家 ;他 们 另辟蹊径 ,致力 于 
为 源 文 的 词 、i 词组 和 句子 寻找 脱离 语 境 的 对 等 翻 详 ， 


结果 走 进 了 死胡同 (Holmes 1988: 67,99~100)。 他 
引述 社会 科学 家 的 分 析 , 指 出 每 当 学 术 界 注意 到 新 的 
问题 ,邻近 领域 的 研究 者 就 会 走 过 来 ,把 在 自己 的 领 
域 证 明 有 用 的 理论 和 模 式 应 用 于 新 的 问题 上 ,向 结果 
不 外 乎 两 种 ,一 是 在 3 sherawat i 式 的 框架 之 
B ,能够 分 析 .解释 新 间 题 并 上 且 找到 起 但 是 局 部 的 和 解 
决 方法 ,于 是 新 间 题 就 理所当然 地 被 归并 到 已 建立 的 
学 科 之 下 ,成 为 它 的 分 支 ;二 是 旧 有 的 理论 wet aes 
处 不 大 ,研究 者 发 觉 有 必要 另 找 方法 ,于 是 就 会 
ene 交往 的 渠道 ,发 展 出 一 F 4 科 白 m 
邦 , 向 大 学 当局 或 其 他 机 构 争取 合法 地 位 。 他 认为 ， 
i 一 些 语言 学 家 不 会 同意 ,但 在 与 翻 详 现象 有 关 的 
-系列 问题 上 ,出 现 的 显然 是 第 二 种 情况 。(Holmes 
1988: pas) 
MEE AID, ACHAT BS FE IASI Ve BEB a PY 
一 是 没有 一 个 得 到 广泛 接受 的 名 称 ,二 是 对 学 科 
为 没有 共 识 。 稚 姆 斯 指出 ,这 门 学 科 不 应 
称 为 翻译 科学 ,因为 它 应 置 于 社会 学 与 文史 哲 而 非 数 
理化 的 行列 ; areal 为 翻译 理论 ,因为 理论 建设 远 
远 不 是 学 科 的 全 部 ; 至 于 translatology 这 个 词 ,前半 
部 分 源 自 后 期 拉丁 A, 后 半 部 分 源 自 希腊 语 ,| 因此 不 
可 接受 。 相 比 之 下 , studies 常用 来 为 新 兴学 科 命 名 ， 
尤其 是 EARS EEA, VA translation studies (ix E if 
为 “翻译 学 ” ,但 也 可 以 详 为 “ 翻 详 人 研究 ”) 作 为 学 科 名 
称 最 合适 。(Holmes 1988: 68~70) 
关于 翻译 学 的 性 质 和 内 容 , 牌 姆 斯 提出 ,作为 一 
个 纯 人 研究 领域 ,也 就 是 ct ERK CHEG 
领域 之 外 的 ae 上 月 问题 。 翻 译 学 这 门 实验 学 
科 的 目标 有 两 个 ， 是 措 述 我 们 身 处 的 世界 -出 现 的 
翻译 现象 ,二 是 订立 63 原则 以 解释 和 预测 这 些 现 
Ri; 内 此 ， 纯 翻 谋 学 有 两 个 分 支 : 描述 翻译 学 和 理论 
翻译 学 。 描 述 翻译 学 可 分 为 面向 产品 .面向 功能 Bi 
向 过 程 三 种 类 型 。 面 向 产品 的 描述 翻译 学 描述 现存 
译本 ,传统 上 是 翻 详 学 术 全 究 的 重要 谍 题 ,由 | 描述 个 | 
别 的 译本 开始 ,进而 对 一 个 时 期 .一 种 语言 或 一 种 文 
类 的 译本 进行 整体 描述 ,而 最 终日 标 可 能 是 编写 翻译 
通史 。 面 向 功能 的 描述 翻 详 学 描述 详 文 在 详 语 的 社 
会 文化 环境 中 的 功能 ,要 解答 的 问题 是 某 时 某 地 翻 详 
了 什么 ,没有 翻 详 什 么 , 详 本 产生 了 什么 影响 ;这 方面 
的 研究 一 向 不 如 详 本 研究 那样 3 受到 重视 ,但 如 果 大 规 
模 进 行 ,有 可 能 发 展 出 翻 详 社会 学 ,或 者 社会 翻译 学 。 
面向 过 程 的 描述 翻译 学 关注 的 是 翻译 的 过 程 或 者 行 
为 ,也 就 是 详 者 用 男 一 种 语言 创造 一 个 与 源 语 语 篇 在 
某 种 程度 上 对 应 的 新 语 篇 时 ,在 详 者 的 脑子 里 到 底 发 
生 了 什么 ;这 个 过 程 异常 复杂 ,还 没有 多 少 人 在 实验 
室 条 件 seth a ,但 心理 学 家 正在 甚至 已 
经 设计 出 先进 的 方 ol ee i 述 其 他 一 些 复杂 的 
思维 过 程 ， 币 望 将 来 能 发 一 门 翻 详 心理 学 或 者 心 
理 翻 详 学 。 他 批评 传 n EA 
视 过 程 的 问题 ,并 强调 必须 了 解 过 程 的 性 质 才 能 了 解 


产品 的 性 质 。(Holmes 1988; 71~73,81) 
理论 翻 诺 学 的 任务 , 则 是 利用 描述 翻译 学 的 成 
果 ,结合 相关 学 科 提 供 的 资料 ,发 展 出 一 套 普 壳 翻 诺 
理论 ,以 解释 和 预测 一 切 翻 详 现象 ,向 不 理会 任何 不 
属于 这 个 范畴 的 现象 。 当 时 已 有 的 所 谓 翻 详 理 论 , 鹤 
好 斯 认为 有 不 少 根 本 算 不 上 理论 ,而 只 是 一 堆 格 言 、 
规定 和 假设 而 已 ;有 些 理论 虽然 冠 以 “普遍 "之 名 ,但 
其 实 只 触及 普遍 理论 应 该 涵盖 的 碧 & 个 领域 里 的 -两 
个 方面 ,所 以 只 是 局 部 理论 。 季 把 局 部 翻 详 理论 分 为 
六 大 类 ;第 一 类 是 特定 媒介 理论 , 指 专门 讨论 利用 某 
种 媒介 来 进行 翻 详 的 理论 ,可 分 为 人 [翻译 和 机 器 一 
译 理 论 , 人 工 翻译 理 Surry 分 为 笔译 和 口 详 理 
论 ; ;第 二 类 是 特定 区 域 理论 ， 区 域 可 TIZA 年 : 涉 的 语言 
或 文化 来 划 4 分， 两 种 划 4 Ad I 法 的 结果 通常 fae Sf 不 Te ELS 
第 三 类 是 特定 层次 理论 ,只 探讨 语 篇 以 下 的 某 个 层 
次 ， 例如 单词 或 者 句 子 的 翻 详 问 题 ;第 四 类 是 特定 文 
类 理论 ,例如 文学 翻译 .圣经 翻译 和 科技 翻译 理论 ;第 
五 类 是 特定 时 代理 论 ， 就 是 专 | ] 探 讨 沁 4 代 语 篇 或 某 时 个 
历史 时 期 PS i j 详 的 理论 ;第 六 类 是 :特定 问题 理 
论 , 专 门 讨论 普遍 翻 详 理 论 中 的 某 些 方面 ,有 些 是 带 
根本 性 的 , 例 sh RA ROR EGA 
有 些 则 比较 专门 ,例如 隐喻 . 专 名 的 翻译 。 许 多 理论 
的 局 部 性 是 多 重 份 如 对 比 语言 学 家 提出 的 翻译 理 
论 , 可 能 不 单 限于 某 个 区 域 ,而 且 限 于 某 个 层次 、 某 个 
时 期 。(Holmes See, 73~76) 
EARTE OD EH CRE , PEE A 55 
个 分 支 是 应 用 翻译 学 ,包括 译员 培训 .工具 制作 政策 
制定 和 翻 详 批评 四 个 方面 。 他 总 结 说 ,三 个 分 支 的 关 
系 是 溺 证 的 ,任何 一 个 分 支 都 为 其 他 两 个 分 支 提供 素 
材 , 又 利用 他 们 的 研究 sr 虽然 每 个 时 刻 有 不 同 的 
需要 ,但 必须 同时 关注 三 个 分 支 , 翻 详 学 才能 发 展 壮 
ke (Holmes 1988: -i 
霍 姆 斯 提出 的 Translation Studies, 兽 被 用 作 操 
纵 学 派 的 另 一 个 名 称 ,后 来 则 被 广泛 接受 为 学 科 名 
称 。 他 所 说 的 面向 产品 .面向 功能 、 面 向 过 程 的 描述 
翻 诺 学 的 三 种 类 型 ,前 两 种 现在 已 取得 大 量 的 研究 成 
果 ; 至 于 第 三 种 ,迄今 似乎 还 很 少 研 究 “ 在 诺 者 的 脑子 
里 到 底 发 生 了 什么 ”, 但 男 一 种 较 宏 观 的 过 程 研究 , 即 
探讨 各 种 社会 文化 因素 和 译 者 个 人 因素 对 产品 的 影 
响 ,也 在 过 勃发 展 。 可 以 说 ,翻译 学 取得 今天 的 学 科 
地 位 ,描述 翻译 学 取得 今天 的 成 就 ,全 赖 截 姆 斯 商 下 
的 基础 。 正如 赫 曼 斯 (Hermans) 所 言 ， “翻译 学 的 名 
称 与 性 质 " 是 翻译 学 的 “独立 宣言 "(Hermans 1999: 
30)s 
霍 姆 斯 提议 的 翻译 学 的 结构 ,今天 看 来 则 似乎 有 
商检 的 余 地 。 局 部 理论 的 六 种 类 型 ,其 实在 描述 翻译 
学 和 应 用 翻译 学 也 同样 存在 ; 例如, 我们 可 以 对 英汉 
双关 语 翻译 (特定 区 域 , 特定 问题 .特定 层次 ) 同 时 展 
开 理论 、 描述 和 应 用 研究 。 归 根 结 底 ,“ 如 果 没 有 理论 
告诉 观察 者 应 该 注意 些 什 么 以 及 如 何 评估 被 观察 的 
现象 的 意义 X, 就 不 大 可 能 进行 有 焦点 的 观察 ” 
(Hermans 1999; 34) ,所 以 , 凡 有 一 种 描述 ,就 需要 有 
-种 理论 ,描述 翻译 学 和 理论 翻译 学 看 来 不 应 有 不 同 
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的 分 类 法 。 青 者， ee E 
分 ,前 者 指导 翻 详 人 研究 ， 后 者 指导 翻 详实 践 ,但 应 用 理 
论 在 罕 姆 斯 的 分 类 法 中 却 没 有 位 置 ( 张 南峰 ) 


科 米 萨 罗 夫 (1924 一 2005 ) 

科 米 萨 罗 夫 (B.，H.， KowrccapoBg) 是 莫斯科 语言 
大 学 的 资深 教授 ,也 是 俄语 翻 详 理 论语 言 学 派 的 代表 
人 物 之 一 ,还 是 翻 详 教学 法 专家 。 他 终身 敏 力 于 翻 详 
理论 人 研究 与 教学 ,包括 口语 (连续 翻 详 和 同 声 翻 详 )、 
笔 语 翻 详 理论 3 教学 PTR MWERA VEIE TS A) 
Hoi) EREN: GERE) (1973) 5 CHR PE a A) 

(1980); Ee 论 (语言 学 方面 )》(1990);《 翻 详 教学 

的 央 弘 总 》(1997);《 普 通 翻 详 埋 论 ( 国 外 学 者 对 
翻译 学 问题 的 阐释 )》(1999a);《 现 代 翻 详 学 》 
(1999b ) 。 

他 对 翻 详 的 研究 页 献 颇 多 ,突出 围绕 以 下 七 个 
方面 : 

-、 有 关 翻 详 是 科学 还 是 艺术 问题 : 作者 指出 
翻 详 作 为 基于 人 类 思维 机 制 的 -种 实践 活 动 ， EAS 
并 非 是 科学 。 这 种 实践 行为 可 在 某 种 程度 上 顺利 实 
施 , 其 成 就 可 Be BL JU 译 艺 术 。 翻 详 作 为 科学 并 非 指 
翻 详实 践 行 为 ,而 是 指 对 翻 详实 战 的 分 析 .思考 所 形 
成 的 理论 原理 (Komnccapos 1999c: 5)。 

APE ICA ME: 对 该 问题 的 探讨 
俄 岁 斯 lj 详 界 曾 存 在 着 “过 程 与 结果 ”的 分 歧 。 赞 成 
全 究 翻 谋 过程 者 认为 ,翻译 理论 只 能 或 主要 研讨 详 者 
所 为 ,构成 翻 详 过 程 的 其 思维 机 制 与 行为 。 然 而 ,这 
些 思 维 机 制 是 在 译 者 头脑 中 实施 的 ,无 法 观测 ,只 能 
根据 其 结果 , 即 通 过 与 原文 对 比 的 详 文 来 评判 。“ 过 
程 与 结果 ”争鸣 的 结果 是 ,两 种 观点 的 融合 与 互补 
科 米 萨 罗 夫 认为 , 翻 详 是 一 种 交际 行为 ,对 其 人 研究 
立 坟 括 影 响 交 际 :行为 的 所 有 因素 ,其 中 包括 翻 详 过 程 
( 详 者 的 思维 机 制 ) 和 翻 详 结 果 ( 与 原文 相 比 较 的 详 义 
活 语 )。 翻 详 像 其 他 交际 行为 一 样 ,在 翻 详 交 际 过 程 中 
信息 的 损失 不 可 避免 ,因此 , 持 不 可 详 论 是 不 可 取 的 。 
翻译 学 应 考察 借助 人 与 机 器 用 男 一 种 语言 的 某 种 方 
法 传译 话语 内 容 的 所 有 情景 ,因此 , 它 应 研讨 纯 翻 详 
(coG6cTBeHHO nepeson ) 和 其 他 语言 中 介 (gr3prkooe 
nocpemHHdecTBo) 形式 ,如 简介 (pebeprpogaHre) | {ik 2 
(annoraponanne) AUGE è (nepecka3) 等 

、 有 关 翻 详 等 值 : 等 值 (kusanienmiocrb) 这 3 


概念 ， 传统 上 解释 为 一 个 翻 诺 评价 性 术语 , 即 要 使 译文 


正确 无 误 , 或 承认 其 为 翻译 ， 尼 应 该 是 等 信 的 。 che 
念 男 一 解释 的 依据 有 了 两 点 : 1. 等 值 这 一 术语 不 应 是 
PPE EE As PE SC Sh ope PUPUT FEJE eK 
并 不 能 决定 详 文 质 最 ,而 是 与 其 他 因素 seh 
详 考察 之 处 。 所 以 必须 引入 - -个 评价 性 

等 [H] ( anekBaTHOCTb nepepona, TeopeTHdecKHe 
DOcTYJIaTPI) (Komuccapos 1999c: 11), 翻 详 bj 问 指 详 
文 符 合 语 际 交际 具体 行为 的 要 求 和 条 件 。2. peor J 


原文 语义 接近 程度 并 非 是 依据 某 种 原则 事先 “给 了 予 的 
已 知 定量 ” ,而 是 通过 对 比 大 量 的 详 文 与 原文 予以 启 
迪 性 地 确立 。 等 值 可 分 为 不 同 的 层次 ,每 一 层次 可 用 


不 同 的 语言 学 术语 加 以 描述 ,如 语义 等 值 . 语 用 等 
值 等 。 

针对 详 文 质量 的 评价 , 科 米 陵 多 夫 曾 明确 区 分 使 
用 五 个 术语 : 等 同 翻 译 .等 值 翻译 .准确 翻译 . 逐 词 翻 
译 和 自由 翻译。 等 同 翻 详 (amekBaTHp 十 ee , 指 在 
最 可 能 达到 翻 详 目 的 等 值 层 次 上 执行 翻译 的 语 用 任务 ， 
并 不 破坏 目的 语 规范 .习惯 ,遵守 翻译 的 体裁 -修辞 要 
求 ,符合 社会 公认 的 应 时 翻 详 标准 (koHBeHLHOHaJtbHan 
a 该 标准 要 求 ,译文 要 符合 本 时 期 对 翻 详 的 作 

用 和 任务 所 持 公 认 态 度 )。 等 值 翻 译 (akBrBaxreHTHPp 者 
nepeBon) , 串 在 某 一 等 值 后 :次 上 和 冉 现 原作 内 容 , 包 括 
所 指 ( 外 延 )、 内 ANA) Hi Eko (Kowrccapop 1990; 
246 一 250; 陈 活 1999) 准 全 翻 详 (rouHptrii nepepon) , 1% 
能 等 值 地 复制 原作 的 事理 逻辑 (所 指 ) 内 容 , 可 能 不 符 

合 上 月 的 语 的 体裁 -修辞 标准 及 使 用 规范 。 逐 问 翻 诺 
heat repeson) , 只 传 详 源 语 中 不 起 交际 作用 
的 (形式 ) 成 分 ,从 而 导致 做 未 目的 语 规范 和 习惯 ,或 
竹 曲 (未 传 详 出 ) 原 作 内 容 , 该 类 译文 翻译 单位 的 选择 
修 低 。 目 由 翻译 (cBo6orHp 者 nepeson, 即 意 译 ) , 指 层 
iep 较为 严 重 背离 原作 的 自由 翻译 , 变 为 

原作 主题 的 “改写 ”(neperoxkeHre) 或 独立 表述 , 该 类 
PES 译 单 位 的 选择 仿 高 。 

四 、 有 头 翻 详 策略 : BLK BY 7 HAH eat ld 
策略 (crparerHg nepesona ) 的 三 个 最 重要 因素 是 应 
类 型 .译文 接受 者 类 型 和 翻译 目的 。 原 文 类 型 A 
两 大 类 : 文艺 性 的 和 信息 性 的 。 文 艺 性 翻译 侧重 传 
详 原文 文艺 审美 价值 ,信息 性 翻译 着 重 准确 涛 诺 信 
息 。 考 虑 详 义 接受 者 必然 要 涉及 翻译 的 文化 、 语 用 
ig 

、 有 关 语 用 翻 详 : 翻 详 的 语 用 任务 有 三 项 : 
I AME :地 再 现 原文 ;2， 针对 洋 文 不 同 层次 的 接 
受 者 进行 相应 的 翻译 处 理 ;3. 译 者 可 能 有 自己 的 语 
用 目的 一 一 政治 性 的 ,经济 性 的 或 意识 形态 性 的 , 因 
为 翻译 是 具体 语 境 下 的 交际 行为 。 在 此 情形 下 ,评价 
译 者 的 工作 质量 并 非 在 于 详 文 是 和 否 忠实 于 原文 ,而 是 
着 有 眼 于 翻 详 是 否 达 到 了 婚 定 目的 。 当 语 用 目的 上 升 
为 首位 时 , 语 境 对 应 比 忠 实 于 原文 更 为 重要 。 详 者 可 
根据 他 人 或 个 人 沉 要 进行 等 同 翻译 ,或 有 所 改变 地 、 

或 完全 地 、 或 部 分 地 效 译 原文 信息 ,使 译文 适应 所 接 
受 文化 的 需要 

J: (DENIRA: BORGES RUN, 语 篇 内 容 


和 包括 纵 问 结构 (BeprrkartpHag cTpyKkTypa, 即 语 篇 的 形 
式 一 主题 内 容 ) 横 癌 结构 (roprsoHTrarmpHag crpyKTypa， 


ee 意义 关 :结构 
(rayOnnnas CTpyKTypa) o oe 三 个 层次 : 语 
入 的 纯 语言 内 容 、 具 ik k Lae me 
( IONOJIHHTEJIbHbIÄ CMbICJI ) 或 ae ae aa 
iu 他 认为 ,翻译 的 任务 系 传 达 原 文 语 篇 内 容 。 
语 篇 的 全 部 内 容 指 所 表达 的 意义 ,包括 陷 含意 义 。 翻 
洋 的 最 x 佳 结果 , 即 准 确 地 再 现 原 文 语言 内 容 ,使 诺 文 
接受 者 能 够 以 此 内 容 为 基础 ,独立 地 推论 出 具体 的 上 
下 文 含义 及 隐 含 意义 。 
科 米 萨 罗 夫 指出 ,翻译 行为 主要 是 语 篇 的 理解 与 
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构建 。 许 多 译 者 将 语 篇 作为 翻译 的 主要 单 
的 理据 性 ,因为 语 篇 是 一 个 意义 整体 ,其 构成 成 分 
意义 相互 交织 ， 服从 于 这 ELK o 只 有 在 | 能 
够 理解 语言 于 段 的 具体 上 下 文 含义 。 其 次 ,翻译 时 需 
BE I 部 分 服从 于 整体 ”的 原则 , 即 为 了 成 功 传达 语 
篇 的 整体 内 容 s I AAE IES A ERA 此 外 ， 
ab ia [的 是 创建 符合 其 形式 ! ;意义 要 求 的 语 
篇 。 综 上 所 述 , 语 篇 既是 翻译 的 目标 和 客体 ,又 是 翻 
译 的 结果 
En 有 关 翻 详 的 创 造 性 : 科 米 萨 罗 夫 指出 ,近来 
翻译 理论 全 究 者 探索 了 翻译 最 玄妙 的 方面 iy rt 
的 创造 性 , 详 者 采用 直觉 处 理 的 过 程 。 先 前 翻 详 人 研究 
主要 目的 在 于 发 掘 翻 详 过 程 的 基本 规律 ,阐明 影响 选 
PRR PER R NEDER. 该 方面 研究 观点 论 让 
充分 , 且 富 有 逻辑 性 。 但 是 它 并 未 揭示 研究 对 象 所 有 
复杂 现象 ,因为 谋 者 如 何 进行 翻译 ,这 不 仪 是 根据 他 


个 人 对 一 切 有 关 因 素 的 客观 分 析 , 而 且 还 凭借 他 个 人 
的 直觉。 


翻译 的 直觉 .创造 性 取决 于 人 类 思维 的 共同 规律 
以 及 影响 译 者 思维 机 制 的 专门 因素 。 人 的 思维 过 程 
或 者 是 基于 分 析 程 序 , 或 者 是 依靠 先 验 的 假设 .瞬间 
的 顿悟 或 直觉 结论 的 结果 。 可 以 预 庆 ,翻译 过 程 有 时 
具有 非 限定 性 特点 , 译 者 采取 的 许多 决定 在 相当 程度 
上 是 随意 性 的 ,甚至 当 详 者 尽量 顾及 一 切 有 关 因 素 
时 ,因为 缺少 有 关 原 文 、 作者、 翻译 目的 、 预 设 读者 等 
的 信息 ,结果 详 者 不 得 已 采用 根据 直觉 的 主观 决定 。 
翻译 理论 不 应 忽略 上 述 事实 。 探 讨 该 问题 有 以 下 
方法 : 


首 联 邦 德 国 翻译 理论 家 威 尔 斯 (Wilss)(1988) 认 
为 ,可 采用 认 知 心理 语言 学 有 关 人 的 直觉 行为 的 知识 
Wh pba PEt RE CS BYU, KWAY 2001)。 该 观点 可 
阐明 翻 诺 创 造作 为 人 的 创造 力 的 一 种 特殊 形式 的 在 
F 构 想 。 男 一 种 方法 力求 剂 析 翻 详 创造 的 语言 学 根 
基 。 倘 若 对 诺 者 的 创造 性 行为 可 给 予 狭义 或 广义 的 
解释 ,那么 ,狭义 的 翻译 创造 性 指 创造 在 此 以 前 未 存 
在 的 .全 新 的 东西 。 这 种 狭义 解释 是 极为 军 见 的 现 
象 ,未 必 合 适 , 因 为 “新 的 "这 一 说 法 本 英 太 主观 , 且 模 
糊 。 革 种 成 功 的 发 现 对 详 者 似乎 是 种 新 的 发 明 , 而 实 
际 上 是 其 他 详 者 解决 类 似 问题 时 多 次 使 用 的 典型 方 
法 。 广 义 的 翻译 创造 性 指 译 者 采取 直觉 (而 非 某 种 规 
定性 因素 ) 处 理 。 其 至 当 i 详 者 遇 到 再 基 的 该 不 该 采取 
直觉 处 理 时 ,也 可 能 在 着 创造 性 成 分 。 

在 广义 理解 翻译 创造 性 基础 上 ,可 分 出 并 研究 至 
少 三 种 类 型 的 创造 机 制 : 解释 .选择 和 创新 。 不 难看 
|, 这些 思维 机 制 基 TUPE 的 语言 认 知 特 点 。 翻 
详 过 程 的 所 有 阶段 皆 具 有 启迪 性 质 ,这 与 必须 选择 不 
同类 型 的 方法 密切 机 Ko HRA 择 的 疑难 .必须 选择 
的 原因 以 及 有 利于 某 种 选择 的 直觉 决定 ， 可 能 舌 视 到 
译 者 的 秘诀 (xyxaa) ,这 这 无 疑 是 兴趣 盎然 .富有 前 景 的 
人 研究 领域 。 ( 陈 洁 , 赵 丽 君 ) 
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沃 尔 弗 拉 姆 ' 威 尔 斯 (Wolfram Wilss) 是 萨 尔 大 


学 语言 学 和 翻译 教授 ,专门 从 事 口 .笔译 人 才 培 养 。 
他 的 研究 侧重 于 翻译 的 宏观 理论 ,发表 了 大 量 的 翻 详 
理论 文章 ,编辑 了 多 部 研究 论文 焦 。 他 是 当代 德国 翻 
详 研究 的 所 请 ”了 萨 尔 派 "的 主要 代表 ,这 个 学 派 以 德国 
Bea Ke Wy A 完 基地 ， 主要 认同 奈 达 (Nida) 翻译 即 
科学 "的 基本 理念 ,主张 把 翻 详 研究 作为 一 门 独立 的 
科学 学 科 。 因 此 ,在 某 种 意义 上 , 萨 尔 派 成 了 奈 达 翻 
译 科 学 说 在 欧洲 旗帜 最 鲜明 的 妃 随 者 和 支持 者 , 威 尔 
也 就 / 蕊 了 欧洲 "翻译 科学 派 " 的 代表 人 物 。 他 的 主要 
学 思想 见 诸 1977 年 德 文 版 .1982 年 英文 再 版 的 翻 诺 
es :车 《翻译 学 的 问题 与 方法 ;一 书 中 ( 德 文 版 名 为 : 
Ubersetzungswissenscha ft: Probleme und Methoden ; 
英文 版 名 为 : 
and Methods ), 
该 书 共 分 12 E: 绪论 .翻译 作为 现代 交际 工具 
翻 详 理 论 的 过 去 和 现在 、 帮 翻 详 学 的 方法 问题 . 翻 洋 的 
eae . 语 篇 语言 学 与 翻 详 、 翻 译 对 等 、 翻 详 困 
难 、 翻 详 教学 MEERTEN 次 分 析 、 fy] 详 批评 和 机 带 翻 
详 。 威 尔 斯 撰写 此 书 的 目的 ,是 要 帮助 翻 详 学 习 者 和 
研究 者 在 埋 论 上 全 面 而 正确 地 认识 翻 详 人 研究 、 翻 详 理 
论 的 各 个 层次 .翻译 对 等 与 衡量 标准 、 翻 谋 困 难以 及 
翻译 理论 在 教学 中 的 应 用 等 问题 。 正 如 他 在 前 言 中 
所 指出 的 ,这 本 书 的 写成 是 他 从 事 。 翻译 教学 与 研究 
的 产物 ”, 因 而 显然 带 有 翻译 理论 教科 书 的 性 质 。 该 
区 的 主要 特点 是 ,大 量 引用 并 评述 了 西方 ,特别 是 现 
代 西 方 的 KIM 洋 理 论 与 观点 ,同时 在 此 基 贷 上 阅 释 
了 作者 本 人 所 坚持 的 翻译 科学 论 。 


归纳 起 来 , 威 尔 斯 的 观点 集中 反映 在 以 下 两 个 
方面 : 


Nk 


The Science of Translation: Problems 


一 、 翻 详 是 科学 。 这 是 威 尔 斯 贯穿 始终 的 指导 上 思 
想 。 他 向 一 切 怀疑 主义 提出 挑战 ， Jf MTR 里 
(Toury) í 


TADRE EA RNN. e 
出 ,英语 中 的 the science of translation (#} 洋 科学 ) = 
说 不 如 德语 Übersetzungswissenschaft ( HH 1% 24) Z 
帖 ,因为 science W4 FARE, fi REA KA E — 
门 自 然 科学 。 但 是 , 翻 诺 研 究 却 具有 科学 的 性 质 。 
威 尔 斯 认为 ,翻译 的 科学 研究 起 源 于 第 二 次 世界 
大 战 以 后 ,与 机 器 翻译 差不多 同龄 ,在 其 种 意义 上 可 
以 奈 达 1947 年 发 表 的 论文 《 论 圣 经 翻 详 的 原则 和 程 
序 》( Bible Translating: An Analysis of Principles 
and Procedures with Special Reference to Aboriginal 
Languages) 作 为 起 始 标 志 。 但 该 文昌 可 视 为 奈 达 
1964 年 重要 作品 《翻译 科学 探索 》 的 早期 理论 维 形 ， 
却 一 直 鲜 为 人 知 ,其 影响 力 1 IRA K E JB (Weaver) 
1949 EX PBL ai EH PE HI HS fink Pa Aas oR DA Be FR ES JOG SE 
(Chomsky) 1957 年 的 那 篇 句法 结 HY) 
按照 威 尔 斯 的 观点 ， 翻 译 学 婚 不 是 在 理论 上 圭 
闭 的 科学 六, 也 不 是 在 普遍 规律 研究 上 封闭 的 科学 ,市 
是 一 门 认 知性 、 解 释 性 和 联想 性 科学 , 它 以 灵活 的 方 
式 处 理 言语 问题 ,试图 回答 原文 可 译 还 是 不 可 译 以 及 
原文 . 详 文 效 果 是 否 等 同 的 问题 。 在 方法 上 , 它 没 有 
控制 系统 的 那 种 稳定 性 和 绝对 性 。 它 只 能 在 有 限 的 
时 度 上 做 到 现代 科学 理论 按照 自然 科学 模式 所 要 求 
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的 那 种 客观 ,并 在 程序 方法 上 不 受 价值 观念 的 影响 ”。 
因此 , 它 的 研究 成 果 “ 只 能 部 分 地 加 以 形式 化 、 数 学 公 
式 化 ,也 只 能 部 分 地 运用 于 实践 "(Wilss 1982: 13~ 
14)。 说 到 底 ,翻译 学 是 一 门 边缘 科学 , 它 必 须 不 断交 
错 地 处 理 语言 的 描写 性 .解释 性 规范 性 问题 。 它 可 
以 求助 于 其 他 理论 ,如 交际 理论 ,以 完善 其 理论 基础 。 
翻译 学 有 三 个 研究 内 容 : 1. 普通 翻译 学 , 它 研究 
翻 详 过 程 中 的 普遍 规律 ,提出 翻 详 的 理论 和 模式 ,办 | 
而 具有 超 理论 功能 ;2. 涉及 两 种 具体 语言 的 特 指 翻 
译 学 , 它 对 源 语 和 目的 语 进行 描写 ,检验 从 源 语 到 月 
的 语 的 传译 过 程 中 出 现 的 具体 问题 ;3. 涉及 两 种 具 
体 语言 的 应 用 翻译 学 ,主要 用 于 翻译 教学 。 
威 尔 斯 认为 ,翻译 同 言语 行为 的 所 有 形式 一 样 ， 
是 一 种 符号 现象 ,不 能 完全 被 抽象 的 模式 说 清楚 ,只 
部 分 地 适应 于 演绎 手段 。 形 式 化 的 假设 无 疑 有 助 于 
翻 详 学 的 发 展 ,因为 形式 模式 是 所 有 科学 所 追求 的 东 
西 ,但 翻 详 学 在 这 一 方面 现 已 达到 饱和 ,迫切 需要 的 
是 对 具体 翻译 步 又 进行 详细 的 描写 ,而 不 是 纠缠 在 各 
利 理论 模式 的 争辩 中 。 就 是 说 ,理论 家 应 当 把 主要 精 
力 放 在 特 指 理论 的 研究 上 。 特 指 翻 详 理 论 的 任务 力 
是 分 析 翻 译 中 的 具体 活动 ,研究 翻译 过 程 所 采用 的 方 
式 , 检 验 由 普通 翻译 学 制定 的 一 般 理 论 和 模式 。 特 指 
翻译 理论 采取 素材 分 析 ,面向 两 种 具体 语言 的 研究 方 
式 ,制定 原则 以 指导 如 下 三 方面 的 活动 : 1. 系统 地 描 
Tj 区 分 ,解释 两 种 具体 语言 的 翻译 程序 ,主要 关心 两 
种 语言 中 不 能 对 号 入 座 的 句法 、 词 汇 以 及 社会 现象 ， 
即 却 些 必须 采用 补偿 译 法 加 以 处 理 , 非 字面 对 等 的 现 
象 。2. 对 与 翻译 学 相关 的 话语 进行 分 类 。 这 里 有 两 
个 主要 方面 : 一 是 在 微观 场合 层次 , 即 句 子 , 和 宏观 
场合 层次 , 即 句子 以 上 的 层次 ,上 对 源 文 本 作出 说 明 ; 
:是 检验 传译 的 方法 是 在 有效, 考虑 话语 句法、 语义 、 
语 用 等 方面 的 因素 。3. 提出 译文 质量 的 检验 标准 。 
简 言 之 ,只 要 从 一 般 理 论 . 特 指 理论 和 应 用 理论 等 方 
面 着 手 ,翻译 学 的 研究 就 会 得 到 完善 的 发 展 ,翻译 学 
的 地 位 就 会 日 益 巩固 。 
-、 翻译 应 以 语 篇 为 基本 单位 。 这 是 翻译 研究 
中 语 篇 语言 学 派 的 一 种 观点 。 简 单 地 说 ,是 要 把 范围 
大 于 句子 的 语 篇 结构 当 作 研 究 的 对 象 。 威 尔 斯 指出 ， 
语言 交流 总 是 以 语 篇 形式 而 不 是 以 句子 形式 出 现 的 。 
翻译 也 是 如 此 。 译 者 所 处 理 的 不 应 是 单个 的 词 或 名 
子 而 应 是 语 篇 ,除非 句子 本 身 具 有 语 篇 的 地 位 。 翻 详 
是 一 项 产生 语 篇 的 活动 。 它 是 在 两 种 语 篇 之 间 进 行 
的 如 何 使 用 语言 表达 法 的 一 个 过 程 。 在 这 一 过 程 中 ， 
词汇 与 语法 这 两 个 语言 层次 形成 一 种 功能 联合 体 ,这 
联合 体 的 构件 不 单 是 句子 .从 句 、. 词 组 .单词 和 语素 ， 
更 重要 的 是 语 篇 。 因 此 ,如 果 给 翻译 下 定义 ,最 贴切 
的 定义 乃 是 : 翻译 是 把 源 语 篇 变 成 最 适当 的 对 等 的 
目的 语 篇 。 它 要 求 译 者 在 语法 .语义 风格 等 各 个 层 
次 上 全 面 理解 源 语 篇 。 每 一 语 篇 都 有 一 个 或 几 个 基 
本 的 交际 功能 ,具有 相同 基本 交际 功能 的 语 篇 可 以 组 
合成 同一 种 语 篇 类 型 。 在 翻译 中 ,对 不 同类 型 的 语 篇 
需要 采用 不 同 的 处 理 方法 ,也 需要 采用 不 同 的 衡量 翻 
详 是 否 对 等 的 标准 。 例 如 ,文学 是 一 种 语 篇 类 型 , 科 


技 文章 也 是 一 种 语 篇 类 型 ,但 它们 各 有 各 的 所 指 意 
X .联想 意义 或 社会 文化 意义 ,各 有 各 的 遗 词 造 句 的 
具体 方式 ,在 读者 身上 也 可 以 产生 各 种 不 同 的 语言 与 
超 语 言 的 反应 。 ( 谭 载 喜 ) 


列 维 (1926 一 1967) 

FH + 列 维 (Jifi Levy) 是 布拉格 语言 学 派 一 位 有 
代表 性 的 语言 学 家 和 翻 详 理 论 家 ,是 捷克 斯 洛 伐 克 翻 
洋人 研究 领域 最 具 影 响 的 人 物 之 一 ,在 当代 西方 翻译 理 
论 发 展 史上 也 享有 重要 地 位 。 列 维 的 翻 详 理 论 代表 
作 有 《翻译 的 艺术 》(Umeni Překlady ,1963) 《文学 翻 
详 理论 与 实践 》(Die literarische Ubersetzung: Theorie 
einer Kunstgattung ,1969) 利 论文 《翻译 理论 对 翻译 工 
作者 有 用 四 ?》(WzLL Translation Theory Be of Use to 
Translators? 1965)《 翻 译 是 一 个 抉择 过 程 》( Translation 
as a Decision Process ,1967)。 列 维 在 其 和 间作 中 ,运用 语 

言 学 理论 讨论 文学 翻 详 的 标准 和 技巧 等 方面 的 问题 ， 
其 翻 详 思 想 有 以 下 四 个 要 点 : 

一 、 文 学 翻 详 重 在 再 创作 。 列 维 继 承 自古 罗马 

戏剧 翻译 家 泰 伦 斯 (Terence) 开 始 的 传统 ,认为 翻 详 
是 一 种 文学 艺术 ,焦点 在 于 再 创作 。 文 学 翻译 研究 应 
当 摆脱 对 翻 诺 作 品 的 一 般 性 评论 , 扎 扎实 实 地 在 目 
的 方法 和 效果 上 狠 下 工夫 。 文 学 翻 诺 的 目的 在 于 使 
读者 感到 他 所 读 的 是 艺术 作品 ,能 从 中 获得 智慧 、 知 
识 和 美感 。 文 学 翻 详 应 该 使 译作 具有 和 原作 相应 的 
艺术 感染 力 ,而 能 否 做 到 这 一 点 ,在 很 大 程度 上 取决 
于 诺 者 的 文学 素养 . 译 者 是 否 熟 悉 原 作 内 容 以 及 能 否 
判断 并 再 现 原作 的 文学 风格 和 特征 。 因 此 ,就 文学 翻 
详 理论 而 言 ,比较 历代 的 作 诗 方法 、 创 作 方法 以 及 分 
析 阅 明 诺 者 在 翻 详 中 的 职能 和 任务 , 力 是 构成 这 种 理 
论 的 先决 条 件 。 

二 、 文 学 翻译 必须 采用 ”错觉 "理论 。 所 谓 错觉 ， 
就 是 指 译 者 隐匿 在 原作 后 面 ,以 原作 者 的 面目 出 现 ， 
使 读者 产生 一 种 错觉 ,以 为 自己 读 的 不 是 经 过 中 间 人 
( 即 详 者) 处 理 的 译作 ,而 是 在 直接 读 原 作 。 这 种 错觉 
理论 最 适合 于 文学 翻译 ,因为 它 最 能 客观 地 反映 读者 
的 心理 : 戏剧 观众 明明 知道 舞台 上 发 生 的 事情 是 不 
真实 的 ,但 他 却 要 求 演出 逼真 ;小 说 读者 明明 知道 所 
读 的 故事 是 虚构 的 ,但 他 却 要 求 小 说 遵守 可 能 性 原 
则 ,要 求 小 说 合乎 情理 。 同 样 , 译 作 的 读者 知道 自己 
不 是 在 读 原 作 , 但 他 要 求 详 文保 持原 作 的 特征 。 换 句 

话说 ,在 文学 翻 详 中 , 详 者 必须 使 详 作 读 起 来 不 像 译 
作 , 而 像 用 目的 语 写成 的 原作 。 否 则 ,文学 翻 详 就 达 
不 到 标准 , 译 品 就 缺乏 文学 性 或 艺术 性 。 
三 、 翻 详 是 一 个 抉择 过 程 。 就 目的 而 论 ,翻译 是 
一 种 交际 过 程 ,目的 是 把 外 国 原作 的 知识 传递 给 读 
者 。 但 就 实际 翻译 操作 而 论 ,翻译 却 是 抉择 过 程 。 在 
这 一 过 程 中 , 译 者 遇 到 一 系列 连续 发 生 的 情况 ,必须 
在 一 系列 的 选择 中 作出 一 个 选择 。 例 如 ,让 英 译 者 翻 
译 德语 剧 名 Der gute Mensch von Sezuan (L F wi 
好 人 》), 译 者 会 面临 丙种 选择 : 1. The Good Man of 
Sechuan (CE Fe Wu YS AY); 2. The Good Woman 
of Sechuan(《 寨 夺 安 的 好 女人 》)。 因 为 ,在 语义 和 风 
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格 价值 上 ,英语 中 没有 一 个 词 与 德语 的 Mensch 等 同 
(person 一 词 与 Mensch 不 属于 同一 风格 层次 )， 
Mensch 在 含义 上 包括 man( 男 人 ) 和 woman( 女 人 )。 
这 种 选择 仁 串 于 翻 详 的 全 过 程 ,并 且 各 个 选择 又 彼此 
相连 ,最 先 作出 的 选择 为 后 来 的 选择 创造 了 某 种 上 下 
文 。 在 这 种 意义 上 ,翻译 好 比 下 象棋 ,每 走 一 步 都 受 
到 前 面 各 步 的 影响 和 牵制 。 结 果 详 的 好 趟 取决 于 评 
者 从 最 初 的 理解 到 最 后 的 润色 能 否 正确 圆满 地 作出 
判断 和 抉择 。 

四 、 翻 译 必须 正 价 对 竺 更改 原文 的 问题 。 列 维 
通过 实验 证 明 , 译 者 在 翻译 中 往往 以 两 种 方式 更 改 原 
X: 1. 在 几 个 对 等 语 中 为 一 个 原文 词 作出 选择 , 详 者 
必然 趋向 于 选择 一 个 词义 比 原 词 广泛 的 词 ;2. 译 者 
在 用 词 造句 时 ,往往 喜欢 把 原文 没有 表达 的 思想 敢 辑 
关系 表达 出 来 ,以 此 弥补 原作 思想 中 的 “ 断 线 "现象 ， 
使 表达 “正常 化 "。 这 两 种 更 改 都 有 其 思想 原因 。 在 
第 一 种 情 襄 中 , 诺 者 在 同义词 中 作 选 择 , 自然 会 选择 
最 先 想 到 的 词 。 一 般 说 来 ,这 种 词 用 途 广 , 易 十 想到 。 
在 第 二 种 情况 中 , 详 者 认为 自己 有 解释 原文 的 义务 ， 
必须 把 内 隐 的 语义 逻辑 关系 明说 出 来 ,使 详 文 易于 为 
读者 看 履 。 也 就 是 说 ,他 这 样 做 ,只 是 为 了 表达 出 原 
文 在 形式 上 没有 但 是 意义 上 已 经 存在 的 东西 。 对 于 
这 两 种 更 改 , 必 须 抱 有 正确 的 态度 ,适可而止 。 不 恰 
当地 选择 泛 指 词 ,会 剥夺 原文 具体 而 生动 的 特征 ;处 
处 把 内 隐 成 分 变 成 明说 形式 ,会 使 详 文 显得 简单 肤浅 
而 不 能 发 人 深 省 。 ( 谭 载 喜 ) 


斯 坦 纳 (1929 一 ) 
乔治 ， 斯 坦 纳 (George Steiner) 出 生 于 法 国 巴 
黎 ,在 巴黎 和 纽约 长 大 ,后 定居 英国 ,执教 于 英美 多 所 
大 学 ,主要 讲授 语言 和 翻 诺 理论 。 因 受 家 许 和 周围 的 
语言 环境 影响 ,斯坦 纳 从 小 民法 、 德 . 英 三 种 语言 ,是 
一 位 操 三 种 母语 的 多 语 使 用 者 。1975 年 ,斯 坦 纳 用 
英语 出 版 了 一 本 语言 和 翻译 理论 专 苦 , 书 名 为 《通天 
塔 之 后 : 语言 与 翻译 面面观 (AHzer Babel: Aspects 
of Language and Translation), 1E ié IX uB VE tE Atb, 
- 举 成 名 。 作 者 在 书 中 劳 征 博 引 ,纵横 古今 ;分 析 精 
深 系 统 , 见 解 新 颖 独到 。 该 书 出 版 之 后 ,在 西方 学 术 
界 ( 包 括 翻 译 研究 和 语言 哲学 界 ) 立 即 引 起 很 大 反响 ， 
被 学 界 广 泛 评 价 为 “一 部 里 程 件 式 的 若 作 ”。 该 书 
1975 年 初版 .1992 年 再 版 ,1998 年 出 第 三 版 以 及 
2001 年 由 上 海外 语 教 育 出 版 社 根 据 授 权 出 中 国 版 。 
该 书 共 分 六 划 : 第 一 章 阐 述 理解 语言 对 翻译 的 
作用 以 及 理解 与 翻译 的 种 种 内 在 联系 。 第 二 章 讨论 
语言 的 性 质 以 及 有 关 语 言 的 各 种 神秘 主义 的 观点 。 
第 三 草 曾 述 语言 与 物体 的 关系 。 第 四 章 评 述 西方 历 
史上 出 现 的 各 种 主要 的 翻译 理论 和 语言 理论 。 第 五 
昔 用 解释 学 (hermeneutics) 的 眼光 ,阐述 翻 详 的 步 又 。 
最 后 一 音 讨 论 有 关 文 化 的 各 种 类 型 学 。 在 这 些 章节 
中 ,斯 坦 纳 把 诗 学 哲学、 语言 学 、 文 学 批评 和 文化 史 
学 的 理论 运用 于 对 语言 的 阐释 。 他 系统 地 追溯 和 梳 
理 了 从 柏拉图 (Plato) 到 亚 里 士 多 德 (Aristotle) ,再 从 
洪 保 (Humboldt) 到 索 绪 尔 (Saussure) 到 乔 姆 斯 基 


(Chomsky) 的 西方 语言 研究 史 ; 深 入 阐述 了 现代 语言 
学 有 关 语 言 的 “ 共 时 "与 “历时 ? 观 ;认为 语言 是 一 种 动 
态 现象 ,永远 处 于 变化 之 中 ;而 在 人 类 对 语言 的 理解 
中 ,无 论 是 在 共 时 还 是 历时 层面 ,翻译 始终 都 起 着 关 
键 作 用 。 书 中 靖 述 的 重点 也 始终 洲 在 翻译 这 个 中 心 
问题 上 。 

斯 坦 纳 的 一 个 核心 观点 是 : 语言 的 产生 和 理解 
过 程 ,实际 上 乃 是 一 个 翻译 过 程 。 翻 详 是 语言 的 基本 
因素 。 在 最 基本 的 思想 交流 中 ,翻译 是 内 隐 的 ;在 人 
类 数 干 种 不 同 语言 的 共存 与 相互 接触 中 , 翻 详 则 是 一 
项 外 显 的 活动 。 翻 译 的 基础 是 作为 整体 而 存在 的 语 
言 。 然 而 ,强调 语言 共性 的 存在 , 决 不 应 忽略 语言 个 
性 的 存在 ,否则 对 语言 的 解释 就 会 神秘 化 ,就 会 不 符 
合 语 言 的 客观 现实 。 斯 坦 纳 看 到 了 语言 理解 和 翻 详 
的 极 大 困难 ,但 他 并 未 因此 而 提出 不 可 译 论 。 他 指 
出 :“ 语 际 层面 的 翻 详 会 引出 堆积 在 一 起 的 .显然 难以 


解决 的 问题 ,但 在 语 内 交流 这 个 更 加 隐蔽 的 或 历来 被 
人 们 忽视 的 层面 上 ,这 些 问 题 同 样 大 量 地 存在 …… 不 


管 是 语 内 还 是 语 际 , 人 类 的 交流 都 等 同 于 翻 详 。” 
(Steiner 1975: 47) 工 然 交 流 是 可 能 的 ,因此 翻译 也 是 
完全 可 能 的 。 

从 斯 坦 纳 解释 语言 和 翻译 的 观点 来 看 ,他 代表 了 
当代 西方 语言 和 翻 详 理论 中 独 具 一 格 的 解释 学 理论 
派 。 在 语言 分 析 中 ,典型 的 语言 学 方法 是 把 重心 放 在 
语言 的 表达 手段 上 ,把 语言 当 作 工具 , 认为 语言 的 实 
质 可 以 通过 把 观察 到 的 言语 行为 和 科学 模式 联系 到 

-起 加 以 描写 。 斯 坦 纳 不 是 采用 这 样 的 方法 ,而 是 采 
用 解释 学 辩证 法 ,把 分 析 的 矛头 对 准 语言 的 相互 作 
用 ,分 析 的 中 心 点 不 是 可 以 观察 到 的 语言 行为 ,而 是 
对 语言 交流 赖 以 发 生 的 语言 认识 意义 和 感情 意义 的 
理解 。 

《通天 塔 之 后 : 语言 与 翻 诺 面面观 》 的 一 个 主要 
特点 ,在 于 它 所 阐述 的 理论 思想 极 具 深 上 度 和 广度 。 但 
由 于 它 的 主要 目的 是 要 曾 明 翻 详 是 语言 的 基本 因素 、 
翻 详 和 语言 理解 不 可 分 割 这 么 一 个 观点 , 它 就 势必 把 
重点 放 在 有 关 语 言 和 翻译 的 一 般 性 理论 问题 上 。 书 
中 没有 集中 论述 翻译 的 目的 ,性质 等 基本 的 翻译 问 
题 , 也 没有 集中 讨论 翻译 的 实际 操作 过 程 和 结果 等 具 
体 翻 详 问 题 。 正 如 凯利 (Kelly) 所 说 , 它 并 没有 提出 
完整 的 翻 详 理论 (Kelly 1979; 31)。 

然而 ,这 部 车 作 有 其 不 可 忽视 的 重要 价值 。 其 表 
现 不 仪 在 于 它 广泛 深入 地 评述 了 西方 语言 研究 和 翻 
译 研 究 的 丰富 遗产 ,从 历代 文学 名 车 中 引用 并 齐 析 了 
大 量 语言 与 翻译 的 实例 以 及 对 语言 和 翻译 的 本 质 作 
本 深刻 有 力 的 阐发 ,而 且 尤 其 在 于 书 中 对 翻译 步骤 所 
作 的 诠释 。 

按照 凯利 的 观点 ,斯 坦 纳 所 提 的 翻译 横 式 ,是 一 
个 基于 “正题 "(thesis)、“ 反 题 ”(antithesis) 和 “ 合 题 ” 
(synthesis) 三 个 概念 之 上 的 黑 格 尔 式 理论 模式 。 源 
语 与 目的 语 是 “正题 "与 “ 反 题 ”, 而 最 终 产 生出 的 目的 
文本 则 是 二 者 的 “ 合 题 "。(Kelly 1979; 61) 

斯 坦 纳 认为 ,翻译 的 步 又 分 为 : 1. 信赖 (trust); 
2. 侵入 (aggression);3. 吸收 (incorporation ) ; 4。 补 
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德里 达 (1930 一 2004) 

HEDE + 德里 达 (Jacques Derrida) 是 法 国 兰 名 哲学 
家 和 思想 家 家 、 当 代 解 构 主 义理 论 大 师 。1930 年 7 月 
15 日 出 生 在 阿尔 及 利 亚 阿尔 及 尔 。 德里 达 毕 业 于 巴 

:高 等 师范 学 1960 一 1964 4 Rh 

CHIDAP , Ĥ 1965 年 起 任 高 村 师范 学 校 哲 
教授 。 他 曾 创立 Siete 学 院 并 担任 首 任 院 长 , 逝 
此 前 长 期 担任 法 国 高 等 社会 科学 研究 所 研究 员 。 德 
里 达 在 20 世纪 后 半 叶 西方 文化 理论 界 的 巨大 声誉 在 
很 大 程度 上 得 益 于 他 在 美国 的 学 术 活 动 以 及 关 国 的 
文学 理论 批评 家 对 他 的 理论 的 翻译 和 介绍 ,办 此 他 在 
美国 的 影响 甚至 超过 在 法 国 的 影响 。 

德里 达 长 期 以 来 并 不 被 人 认为 是 一 位 翻 详 理论 


家 ,但 由 于 他 的 理论 对 当代 翻译 研究 的 重大 影响 ,他 
本 人 也 多 少 介入 了 关于 翻译 理论 的 讨论 。 他 对 翻译 


usos ] 影 响 的 一 个 概念 就 是 他 自 创 的 一 个 法 语词 
延 异 "(différence), 这 个 词 其 实 并 非 意 指 ( 语 言 ) 存 
在 于 那里 , 而 是 想 表 明 它 的 不 在 场 和 缺 良 (Gentzler 
2001: 157)。 他 的 翻 详 理 论 始终 围绕 差 异 和 延缓 的 
游戏 而 前 述 。 按 照 德 里 达 的 意思 ， EOC 时 具有 差异 
A 延缓 的 特征 ,最 后 的 确定 性 和 终极 性 是 不 可 人 能 达到 
。 他 的 翻 详 理 论 就 是 建立 在 这 一 基点 上 的 。 他 专 
门 讨论 翻译 的 音 述 主要 是 :两 篇 论文 : 《 巴 别 塔 》(Des 
Tours de Babel) 和 《什么 是 确 当 的 翻 详 ?》(What Is a 
“Relevant” Translation? ) 。 ee ee 
把 翻 详 之 因 难 比 作 攀登 * 巴 别 塔 "。 在 他 看 来 ,由 于 人 
类 之 间 交 流 的 困难 和 不 便 ,“ 翻 ral 就 成 了 十 分 必要 的 
但 也 是 不 可 能 做 到 的 ,这 就 好 像 是 为 了 抽取 名 称 和 而 奋 
力争 斗 的 效果 那样 在 两 个 绝对 的 专 有 名 称 之 间 的 间 


险 显 得 既 十 4 k 要 同时 又 不 可 能 办 到 。”(Derrida 
1992: 223) 由 于 这 类 专 有 名 称 是 上帝 赐予 的 ,因而 也 
就 是 Loar ie PDs tag 1B, 224)。 在 这 篇 文章 


中 ,德里 达 还 讨论 T 雅 各 布 森 提出 的 三 种 翻 PERL: 
if by (interlingual ) #7% , WHN Gntralingual) Ay PE, AEE 


*¥(intersemiotic) HÉ. MZ, HIZB PAE 
TRIAS Bae ir RUER , ALE“ E I BS ia 48 


译 的 Sagal Babel is untranslatable) (Derrida 1992: 
227). 但 男 一 方面 ,他 又 受到 德国 思想 家 本 和 雅 朋 
(Benjamin) i | 发 ,认为 所 请 原文 的 本 真性 是 不 存在 
物 , 详 者 通过 对 原文 的 翻 详 而 使 得 原文 的 价值 得 以 延 
缓和 存活 。 后 来 的 解构 主义 翻译 学 派 就 秉 孙 了 这 两 
思想 家 的 理论 ,使 得 翻译 变 成 了 一 种 阐释 和 和 再现 。 
在 《什么 是 和 确 当 的 翻译 ?》 一 文中 ,德里 达 对 早先 
的 不 可 详 性 有 了 一 些 新 的 发 展 和 推进 。 他 从 差异 的 
思维 模式 出 发 ,对 “什么 是 好 的 翻 详 ” 作 了 详细 的 界 
定 ,对 翻 Pap See ee re re 
i 已 的 Hi 法。 实际 上 ,他 这 这 所 指 的 “翻译 ” 
(translation) |! fore r“ BZ” (word for word) 
翻 详 的 狭隘 境地 ,而 是 将 其 提升 到 了 一 种 在 文化 层面 
上 对 文字 表层 背后 所 隐 含 的 意义 的 “ 运 详 "或 “阐释 ”。 
也 仍 不 相信 有 某 种 绝对 准确 的 翻 详 的 合法 性 和 本 真 
性 ,在 他 看 来 ,任何 事物 的 存在 都 是 相对 于 另 一 些 事 
物 的 。 因 此 ”* 确 当 的 ”(relevant) 翻 详 决 不 意味 着 “ 翻 
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详 理论 中 的 新 鲜 东 西 ISAS E WLS hl SH AOL 
在 最 近 几 百年 里 尤其 如 此 ”(Venuti 2001; 170)。 他 
在 任何 时 候 孝 没有 忘记 解构 的 重要 概念 : 真理 的 相 
对 性 和 和 无 终 结 性 。 在 德里 达 看 米 ,绝对 “ 俏 当 的 " 翻 详 
是 不 可 能 达到 的 ,但 是 如 果 译 者 尽 了 最 大 努力 的 话 ， 
相对 “ 俏 当 的 " 翻 详 还 是 可 以 做 到 的 ， 而 无 数 详 者 的 相 
对 “ 确 当 " 合 在 一 起 就 形成 绝对 的 “和 确 当 ”。 在 这 里 ,我 
们 已 经 看 到 了 指 涉 ( 确 当 的 ) 翻 译 的 焦点 正在 转移 ; 
从 纯粹 语言 学 意义 上 的 转换 过 小 到 能 动 的 文化 阐释 
和 由 现 之 境地 。 轩 而 在 这 个 意义 上 说 来 ,德里 达 更 可 
算 作 一 位 理论 上 和 文化 上 的 阐释 者 一 翻 详 者 ,而 非 传 
统 意义 上 的 翻译 者 。 
德里 达 喜 欢 词语 (word) ,并 且 十 分 搞 长 于 玩弄 文 
字 游 戏 ,但 是 这 个 “词语 "应 当 是 大 写 的 Word( 道 ) ,而 
de 它 同 时 产生 其 二 
面 上 的 意义 性 至 于 词语 (在 此 并 非 我 的 主题 ) 一 一 语 
etn 使 我 产生 兴趣 我 相信 我 可 以 说 ， 
如 采 我 喜爱 词语 的 话 , 烤 也 只 是 其 地 道 的 单一 体系 这 
一 点 ,也 就 是 说 ,在 得 以 产生 翻译 的 激情 的 地 方 ,就 好 
像 一 束 火 焰 或 一 个 充 往 情欲 的 舌头 伸 过 来 材 它 一 样 : 
开始 时 尽 可 能 地 靠近 , 然 ff cae erie ot 
XW ker dak, Hae Oo ay Beek oe me, MA i A 5 — 
FIKNI TENE AI ,但 却 仍 促使 他 者 ! raat ae 
拒绝 或 退却 的 边缘 一 一 "(Derrida 2001: 175) 这 种 生 
动 却 抽象 的 比喻 惟 妙 t 当地 再 现 了 德里 达 本 人 对 词 


语 的 情 有 独 钟 ,在 一 个 更 高 的 总 想 层 商 上 对 翻译 的 理 
沦 和 实践 有 着 局 旬 作 Ho 
从 解构 的 不 确定 性 和 意义 的 不 可 终极 性 这 一 既 


定 的 思维 定式 出 发 ,德里 达 还 在 文章 中 对 翻译 的 标准 
问题 作 了 描述 。 按 照 一 种 理想 的 翻 详 标 准 , 人们 一 般 
J 没有 一 种 翻译 策略 能 够 一 成 不 变 地 紧 紧 依附 
文本 效果 .主题 文化 话语 .意识 形态 或 惯例 。 这 种 
关联 对 于 文化 和 政治 情 纪 et 言 是 偶然 性 的 ,在 这 种 情 
境 下 便 产 生出 了 翻 诺 者 。 逐 字 逐 句 的 翻译 策略 实际 
上 已 经 在 翻 洋 史 上 被 人 们 反 其 意 而 用 之 Į o” (Venuti 
2001; 172) 和 而 在 德里 达 看 来 ,“ 简 而 言 之 ,一 种 确 当 的 
翻 详 不 是 “好 的 ' 翻 译 ,也 即 一 种 人 们 所 期 待 的 那 种 翻 
译 , 总 之 ,一 种 履行 了 其 职责 、 为 自己 的 受益 而 增光 、 
完成 了 自己 的 任务 或 义务 的 译文 ,同时 也 在 接受 者 的 
语言 中 为 原文 铭刻 上 了 比较 准确 的 对 应 词 , 所 使 用 的 
语言 是 最 正确 的 ,最 贴切 的 ,最 中 肯 的 ,最 恰到好处 
的 ,最 适宜 的 ,最 直 帘 了 当 的 ,最 无 歧义 的 ,最 地 道 的 ， 
等 等 。”(Derrida 2001: 177) 由 此 可 见 ,德里 达 并 不 反 
对 翻译 的 标准 ,他 所 规定 的 上 述 标准 显然 是 一 种 很 高 
的 甚至 是 -种 理想 七 的 标准 。 按 照 解 构 理 论 的 原则 ， 
真理 是 不 可 穷尽 的 ,你 尽 可 以 说 你 已 经 接近 了 真理 ， 
但 你 却 无 法 声称 你 已 经 掌握 了 绝对 的 真理 。 因 此 这 
种 真理 的 相对 性 原则 也 为 原文 的 不 可 再 现 性 和 详 文 
的 不 断 修 改 更 新 性 铺 平 了 道路 ,为 文学 名 车 的 不 断 重 
详 也 提供 了 理论 的 依据 。 
德里 达 的 学 术 声 誉 在 很 大 程度 上 与 其 解构 主 
as 密切 相连 ， 这 种 哲学 又 称 “ 后 哲学 RIRA 
哲学 有 着 强 有 力 的 挑战 和 消解 作用 。 由 于 德里 达 


aca 


的 后 哲学 的 罕 透 力 , 它 实 际 上 消解 了 哲学 与 文学 的 界 
线 ,也 加 速 三 哲学 的 终结 "和 ”文学 的 解放 ”, 为 一 种 
新 兴 的 人 文学 (human science) 的 诞生 问 定 了 基础 。 
尽管 德里 达 多 次 辩解 说 解构 并 不 是 一 种 理论 ,甚至 在 
某 种 程度 上 是 一 种 反 理 论 的 策略 ,但 其 结果 却 充当 了 
曾 在 美国 一 度 ) sa aa haie in 论 基础 。 
德里 达 对 当代 文化 理论 ,翻译 理论 以 及 文学 批评 
理论 的 影响 具体 体现 在 pees 语言 问题 ,并 曾 
- 度 迷 坊 索 绪 尔 (Saussure) 的 结构 语言 学 和 人 询 维 -斯 
寺 闻 斯 (Levi-Strauss) 的 结构 证 义 批评 。 但 反对 结构 
: 义 的 那 种 诉 诸 单一 结构 的 片面 语言 观 ,认为 语词 有 
ti 诸多 的 层 [ {ARIZ i T ih x, Al fi 对 Hi iff al pi HY] 2 4 HIRR 
文学 文本 的 解释 就 应 当 是 多 重 的 。 显 然 , 这 一 观点 对 
认为 言语 是 交流 的 直接 形 式 的 看 法 提出 了 强 有 力 的 
挑 战 ,同时 也 有 反 拨 了 文本 的 作者 就 是 意义 的 掌握 者 的 
White lif te ! 达 为 首 的 解构 主义 者 的 不 懈 努 
力 和 探索 下 z if ij iB 言 捍 脱 了 语 = 结构 的 束缚 ， NE ise 
义 的 多 重 解释 铺 末了 道路 。 这 也 是 他 的 理论 对 翻 诺 
全 究 有 着 重要 启示 的 原因 之 一 。 

作为 一 位 多 产 的 创造 ;性 理论 家 ， 德里 达 将 自己 的 
若 述 定位 在 哲学 和 文学 之 间 , 或 者 说 是 一 种 文学 化 了 
的 哲学 戎 作 。 他 一 生 若 述 甚 在, 几乎 所 有 的 若 作 一 经 
问世 ，, 束 迅速 进入 了 英语 世界 ,并 在 北美 的 批评 理论 
界 产 生 重 大 的 影响 。 他 自 1967 第 以 来 出 版 的 著述 
有 :《 论 义 字 学 》(De la grammatologie, 1967) 《 写 
作 与 差异 》(L'ecriture et la dif ference, 1967) 《言语 
与 现象 》(La voix et le phenomene , 1967) KERO (La 
Dissemination, 1972) KP F WIL 4%) (Marges de la 
philosophie , 1972) KW Hh) (Glas, 1974) 《明信片 》 
(La Carte postale, 1980) , (ft # H H-2) (L Oreille 
de /autre，1982)《 哲 学 的 法 则 》(Du Droit a la 
philosophie , 1990) 《马克 思 鬼 幽灵 》(Spectres de 
Marx , 1993) Fil {th 4 > i E SCY (Monolingualism 
of the Other, 1998) i, JA17 IE 2H A 述 了 他 
的 解构 理论 。 但 由 于 él 里 达 的 哲学 F 思想 ! 己 超越 了 
传统 的 哲学 范畴 ,融入 了 人 类 学 、 语 言 学 和 精神 分 析 
学 的 成 分 ,形成 了 一 种 范围 更 让 -的 批评 理论 ,因而 他 
在 经 院 哲学 界 的 地 位 始终 受到 质疑 。 德 里 达 在 英语 


F “ 术 界 的 影响 主要 得 助 于 三 位 美国 批评 家 : 斯 皮 瓦 
克 (Spivak) EY (Culler) 和 米 勒 (Miller)。 在 这 三 位 


美国 学 者 中 ,斯 皮 瓦 克 的 贡献 主要 体现 在 将 德里 达 早 
期 的 代表 性 著作 《论文 字 学 准确 地 详 成 英文 ,并 在 长 
达 80 多 页 的 详 者 前 言 中 系统 地 亲 释 ， r Bie 达 艰 深 的 
解构 思想 ,为 其 在 美国 批评 界 的 普及 奠定 了 基础 ; 卡 
勒 的 《 论 解 构 : 结构 主义 之 后 的 理 E 论 与 批评 》 一 è yu 
是 全 而 阐释 德里 达 的 早期 理论 的 最 为 清晰 的 一 部 著 
作 ; 米 勒 的 贡献 则 主 主要 体现 在 及 时 地 把 德里 达 在 各 个 
时 期 的 学 术 思 想 和 理论 建树 具体 化 在 文学 批评 和 阅 
读 上 。 ( 王 宁 ) 


伊 文 - 佐 哈 (1939 一 ) 
伊 塔 马 : 伊 文 - 佐 哈 (Itamar Even-Zohar) 是 多 元 
系统 论 (polysystem theory) 的 始 创 人 ;1939 年 生 于 以 
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色 列 ,1972 年 在 特拉维夫 大 学 获得 博士 学 位 ;20 世纪 
70 年 代 在 该 大 学 的 诗 学 与 比较 文学 系 任 翻 详 理论 讲 
座 教授 ;1986 年 创立 文化 研究 学 院 , 现 任 该 学 院 的 文 
化 研究 中 心 主任 、 符 号 学 与 文 ? 学 理论 讲座 教授 。 他 除 
了 精通 希 伯 来 语 、 英 语 、 法 语 、 PORE A ie Sig HH. Bay iz 
伯 语 .挪威 语 、 世 界 语意 大 利 语 之 外 ， ERB 德语 、 
丹麦 语 冰岛 语 ARE A IR 4 4) 语 等 多 种 语言 ) 
他 早年 从 事 文学 和 翻 详 研究 ,20 世纪 90 年 代 起 转向 
文化 研究 ;发 表 论文 约 100 篇 ,主要 的 英文 论文 分 别 
收入 三 个 论文 集 : Papers in Historical Poetics 
(1978), Polysystem Studies (1990), VAM Papers in 
Culture Research (2005), fh 4 ECL ek PEK H 
种 欧洲 和 亚洲 文字 ;大 部 分 论文 及 其 译本 都 已 收入 他 
的 个 人 网 页 http: // www. even-zohar. com, 

伊 文 - 佐 哈 在 俄国 形式 了 义 的 基础 上 发 展 出 多 元 
系统 论 , 目 的 不 单 是 要 改善 文学 研究 的 方法 , 布 且 要 
修订 文学 的 概念 ,也 就 是 修订 研究 对 象 本 喘 (Even- 
Zohar 1978; 7)。 这 会 理论 认为 ,各 种 社会 符 # THR, 
则 各 种 由 符号 支配 的 人 类 交际 形式 (例如 语言 .文学 
经 济 政治 .意识 形态 ) ,应 视 为 Rea SIH F 
的 元 素 组 成 的 混合 体 ,才能 充分 地 理解 和 研 Slo 这 些 
社会 符号 系统 并 非 单一 的 系统 ,而 是 由 不 同 成 分 组 成 
的 、 开 放 的 结构 ,因此 是 多 元 系统 ,也 就 是 T 不 同 


的 系统 组 成 的 系统 ;这 些 系 统 互相 交叉 PASS K 
有 不 同 的 行为 , 却 又 互相 依存 ,并 作为 < te 


整体 而 运作 。 这 些 系 统 的 地 位 并 不 平等 ,有 的 处 于 中 
心 , 有 的 处 于 边缘 。 但 多 元 系统 并 不 是 固定 不 变 的 。 
地 位 不 同 的 系统 ,永远 在 互相 争夺 中 心 位 置 。 任 何 多 
元 系统 都 是 一 个 较 大 的 多 元 系统 , 即 整体 文化 的 组 成 
纷 , 因 此 必然 与 整体 文化 以 及 整体 内 的 其 他 多 元 系 
统 相互 关联 ;同时 , 它 又 可 ] 能 与 其 他 文化 中 的 对 应 系 
统 共同 组 成 一 个 大 多 元 系统 ” (mega- 或 macro- 
polysystem) 。 也 就 是 :说 ,任何 一 个 多 元 系统 里 面 的 
转变 ,都 不 能 孤立 地 和 看待, 而 必须 与 整体 文化 甚至 于 
此 界 文 化 这 个 人 类 社会 中 最 大 的 多 元 系统 中 的 转变 
因素 联系 起 来 研究 (Even-Zohar 1990a: 9~26). 
例如 ,文学 多 元 系统 可 按 不 同 的 研究 需 要 而 采用 
不 同 的 划分 法 ,分 为 成 人 文学 、 儿 童 文学 ,或 分 为 原创 
aes 、 翻 诺 文学 等 (Even-Zohar 1990a: 13); 前 者 通常 
于 中 心 ,后 者 通常 处 于 边缘 。 其 中 的 翻 详 文生 v5 46 
=i 情形 下 会 占据 文学 多 元 系统 的 中 心 位 置 ris 1. X 
学 多 元 系统 依然 “年 轻 " ;2. 文学 多 元 系统 处 于 (由 若 
Pee 组 成 的 大 多 元 系统 中 的 ) 边 缘 , 或 者 处 二 FIY 
RE, RAAUA: 3. 文学 多 元 系统 出 现 转折 
点 \ 危 机 或 真空 (Even-Zohar 1990b: 47)。 伊 文 - 佐 哈 
对 第 二 种 情形 的 解释 是 , 当 一 个 系统 单 赁 自己 的 形式 
库 (repertoire) 无 法 应 付 当 前 局 面 , 它 就 是 处 于 贫 弱 状 
态 , 可 能 需要 从 其 他 系统 JE Bl Ever Zohar 
1990b; 80 一 81)。 | 边缘 "是 系统 相对 于 其 他 系统 的 


地 位 问题 , 较 易 作出 各 观 的 判断 贫 能 " 则 是 系统 的 
内 部 问题 ,而 内 部 有 没有 问题 , 需 不 需要 向 外 求助 , 往 


往 要 凭 自己 的 主观 认定 而 不 是 别人 的 判断 ,又 常常 没 


有 客观 可 言 。 


伊 文 - 佐 哈 认为 ,任何 系统 的 产品 ,制造 和 使 用 方 
式 都 由 “形式 ) 车 "控制 ;形式 库 由 规则 和 材料 两 部 分 组 
成 ;例如 ,语言 的 形式 库 就 是 语法 加 词 沪 (Even-Zohar 
1990b: 39)。 保守 的 系统 严格 按照 形式 库 定 下 的 模 
式 制造 产品 ,可 预测 性 很 高 , 称 为 二 级 (secondary) 产 
品 ; 革 新 的 系统 则 会 注入 一 些 新 元 素 , 从 而 扩大 和 改 
造形 式 库 ,使 产品 的 可 预测 性 一 个 比 一 个 低 , 结 果 就 
是 一 级 的 (primary) 产 品 。 一 级 模式 在 形式 库 中 占据 
支配 地 位 ,从 布 走 进 系统 的 中 心 时 ,系统 就 会 发 后 变 
化 ,但 这 些 模式 走 进 中 心 之 后 ,不 久 就 会 国定 下 来 , 变 
成 二 级 模式 ,系统 就 处 于 稳定 状态 ,形成 新 的 保守 主 
X (Even-Zohar 1990a: 21), 一 个 系统 的 行为 模式 ， 
有 时 又 与 它 在 多 元 系统 中 的 位 置 有 关 。 再 以 翻 详 文 
学 为 例 , 它 处 于 中 心 时 ,往往 参与 创造 一 级 模式 ,不 惜 
打破 本 国 的 传统 规范 ,着重 译文 的 “充分 性 ”( 即 复制 
原文 的 主要 文本 关系 ); 处 | , 则 常常 套用 本 国 
文学 中 现成 的 二 级 模式 ,结果 远离 "充分 性 (Evenr- 
Zohar 1990b: 50~51), 

APE SCPE Be (AE SA EAL AE AR TR PEF 
究 。 他 认为 ,以 多 元 系统 论 为 框架 的 研究 ,不 应 以 价 
值 判断 作为 选择 研究 对 象 的 准则 。 在 这 套 理论 之 下 ， 
把 以 HTB A PE 被 排斥 的 现象 纳入 研究 范围 不 但 


成 为 可 能 ,而 且 成 为 全 面 认 识 任何 一 个 多 元 系统 的 必 
要 条 件 。 例 如 ,不 把 标准 语 放 在 各 种 非 标 准 语 的 语 境 


之 中 研究 , 碌 不 能 对 标准 语 作 出 充分 的 描述 和 人 解释; 
对 文学 多 元 系统 的 ie 不 能 局 限于 所 谓 “ 名 车”， 
hn Hi" 古文 学 研 守 唯一 的 存在 理由 。 
这 种 精英 主义 与 文学 的 史学 研究 是 不 兼容 的 (Even- 
Zohar 1990a: 13)。 他 对 于 被 纳入 研究 范围 的 现象 ， 
也 不 会 作出 诸如 正确 错误 、 优 劣 高 人 


断 。 他 和 他 的 同事 图 里 (Toury) 一 再 强调 ， hts 
“研究 ”与 “批评 ”两 种 活动 ;前 者 是 ! 纯 学 术 活 = 目的 
在 于 描述 ,和 解释、 预测 客观 现象 ,而 后 者 属于 应 用 研 


究 , 目 的 是 要 改造 客观 世界 (Ever Zohar 1990a: 13; 
Toury 1995: 9, 17~19). 
传统 的 学 术 抱 着 指点 江 山 的 态度 ,只 拔 Y 立地 研究 
文化 产品 (而 且 往 往 局 限于 标准 语言 .文学 “名 车 "等 
官方 产品 ) ,看 不 见 产 品 在 多 元 系统 中 的 位 置 以 及 整 
体 文化 状况 对 产品 面貌 的 影响 ,因此 只 能 提出 一 些 局 
部 的 解释 ,例如 翻 详 研究 中 的 "错误 “误解 “ 效 玫 "之 
类 的 评语 。 而 多 元 系统 论 的 优胜 之 处 ,在 于 能 够 看 到 
产品 的 复杂 的 对 外 关系 ,解释 政治 .经济 .意识 形态 等 
多 种 社会 文化 因素 如 何 影响 甚至 决定 产品 的 面貌 ( 参 
ù] Even-Zohar 1990a: 15, 23)。 佐 哈 的 文化 理 
对 翻译 研究 有 一 定 的 启示 作 月 peel 
社会 实体 ,例如 国家 、 民 族 ,并 不 是 EURO 而 是 
- 些 个 人 的 行为 而 形成 的 。 要 长 由 维持 人 
不 能 单 靠 武力 ,而 必须 在 实体 内 部 制造 凝聚 力 , 因 此 
就 需要 有 - 人 员 在 集 
t oa ee e 的 文化 ， 
-种 工具 。 同 时 ， 文化 形式 库 中 被 赋 子 最 i 价值 的 
yoo 分 ,会 被 抽取 出 来 , 奉 为 “文化 遗产 ”, 用 来 把 该 
实体 : b h 体 相 区 别 , 以 建立 一 种 集体 身份 ;在 这 
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种 意义 上 的 文化 ,是 一 种 货物 。 文 化 工具 和 文化 货物 
可 以 互相 转化 。 在 文化 形式 库 得 到 接受 并 旦 稳定 下 
来 之 后 ,要 引进 新 的 形式 库 或 者 项 目 就 可 能 过 到 阻力 
(Even-Zohar 2005)。 我 们 如 果 作 进一步 的 推论 , 束 可 
以 说 ,外 来 的 项 目 会 影响 有 VEN 车 和 集体 吴 份 ,对 
实体 的 凝聚 构成 双重 威胁 ,所 以 会 遇 到 双重 阻力 。 因 
此 , 翻 详 文学 在 一 般 情形 下 会 在 边缘 ,只 在 | 人 
自觉 贫 弱 ,需要 引进 外 来 项 目 以 解决 内 难 时 才 可 能 进 
点 中 心 位 置 , 在 一 个 较 短 的 时 期 里 发 挥 强 力 文 化 工具 
的 作用 。 但 是 ,从 文化 工具 转化 为 文化 遗产 这 个 典 邯 
化 过 程 需 要 较 长 的 时 间 , 因 此 翻译 文学 除非 经 过 归 化 
的 程序 ,否则 不 可 能 成 为 本 国文 学 , 译 者 也 不 可 能 成 
为 民族 自豪 感 的 源泉 。 

多 元 系统 论 令 翻 详 研 究 起 了 翻天 窗 地 的 变化 。 


它 导 致 一 个 学 派 的 形成 “改变 E } 析 的 性 质 , 并 
目 大 大 拓宽 了 如 今 称 为 翻译 学 的 领域 ”( Bassnett 


1996: 13) ,在 20 世纪 80 年 代 主宰 了 西方 的 翻 详 研 
究 , 引 领 这 个 学 科 实 行文 化 转向 (Bassnett 1999; 
215)。 它 提高 了 翻译 的 文化 地 位 ,同时 也 提高 了 翻译 
俩 究 的 学 术 地 位 (Bassnett 1998; 108; Hermans 
1999: 41~42, 110), 20 世纪 90 年 代 未 期 开始 ,中 


国 及 其 他 一 些 第 三 -世界 国家 有 不 少 翻译 学 者 用 多 元 
系统 论 作 为 研究 框架 ,也 提出 了 不 少 批评 和 建议 。 
( 张 南峰 ) 


WA CR-E Bt (1940~ ) 
EGAN + JUPAS RAE (Mary Snell-Hornby) x Lp 

Ty PEF TEP TB SHE 译文 化 学 派 在 德语 世界 的 重要 
代表 人 物 , 是 弗 米 尔 (Vermeer) 、 赖 斯 (Reiss) 的 弟子 。 

是 维也纳 大 学 翻译 学 系 教授 ,长 期 从 事 英 德 两 种 语 
BE 的 翻译 和 人 研究 ,是 欧洲 翻译 协会 的 创始 人 之 一 ,主要 
译 学 论 背 是 1988 年 初版 .1995 年 修订 再 版 的 《 翻 详 研 
究 一 一 综合 法 了 (Translation Studies: An Integrated 
Approach ) ,另外 还 分 别 于 1994 年 .1996 年 与 他 人 合 
作 纲 辑 了 论文 集 《 跨 学 科 的 翻 详 研 究 : 翻译 研究 学 术 
会 议论 文选 X Translation Studies 一 An Interdisci pline: 
Selected Papers from the Translation Studies Congress ) 
和 KK 翻 详 作 为 跋 文 化 交 sete as Wr 
Communication )。 在 《 翻 详 研 究 一 一 综合 法 》 一 书 中 ,} 
内 和 尔 - 堆 恩 比 回顾 、 分 析 翻 译 研 究 的 历史 与 现状 ， z 
对 欧洲 翻译 研究 的 两 个 主要 流派 : 莱比锡 学 派 和 操 
纵 学 派 进行 比较 研究 。 前 者 视 翻译 研究 为 应 用 语言 
学 的 一 个 分 支 ;后 者 则 把 翻译 研究 归属 于 比较 文学 研 
究 之 下 。 斯 内 尔 - 窄 恩 比 认为 ,语言 学 和 比较 文学 都 
不 能 涵盖 翻 译 研 究 ,) 应 该 把 翻 EAT 究 从 语 ao as 或 比较 
文学 的 羽翼 下 脱离 开 来 , 视 其 an ] 独 立 的 学 科 。 进 
而 ,她 以 格式 塔 整体 理论 和 原 学 为 基 而 | 提出 翻 详 研 
完 的 综合 方法 ,借用 相关 学 we 言 学 \ 心 理学 .哲学 
和 比较 文学 的 有 益 成 分 ,提出 对 翻译 研究 采用 -种 集 
各 家 所 长 的 综合 型 研究 途径 。 她 特别 强调 翻 
中 对 于 文化 因素 的 处 理 , 认为 翻译 者 不 仅 应 当 通 晓 相 
关 的 双语 ,而 且 应 当 通 晓 双 文化 , 因为 翻 oan TH 
WEE a ae th, if 日 更 重要 的 是 :不 同文 化 之 间 的 转换 。 


一 个 动态 的 转换 过 程 ,在 这 个 过 程 中 ,各 种 相关 

再 ceil [篇 及 话语 分 析 理 论 .情景 语义 理论 .言语 行 
为 理论 等 ， MTL ee 译 者 的 翻 详 选 择 活 动 发 
生 着 影响 , 详 者 只 有 充分 考虑 到 来 自 各 方面 的 诸如 语 
言 的 、 文 化 f RARER 的 因素 ,才能 提供 出 合格 
BEER SAAR ORE 2004; 260~261), 

斯 内 尔 - 害 息 比 提出 了 一 种 非常 复杂 的 层 化 模 
This 其 中 包括 多 个 焉 直 的 和 水 平 的 于 i, 并 从 普遍 屋 
次 (宏观 层次 ) 演 化 到 特殊 层次 (微观 层次 )。 斯 内 尔 
-FE KLEE IFEI 以 Z ie (Rosch) 与 们 林 ( 了 Berlin) 两 人 
的 理论 为 基础 。 罗 施 的 理论 兽 对 美国 的 语义 学 影 
啊 很 大 ,从 根本 上 证 明了 范畴 化 的 古典 理论 是 错 
误 的 ,并 建立 起 “自然 "范畴 化 理论 。 该 理论 以 原 
型 形式 出 现 , 具 有 一 个 “人 硬 核 "和 模糊 的 边缘 。 人 
种 生物 学 家 伯 林 则 认为 那样 的 原型 可 以 从 心理 上 
加 以 人 确定。(Snell-Hornby 1988/1995; 27~28; JX 
七 一 2000: 47) 
折 内 尔 -和 霍 恩 比 讨 论 了 索 绪 尔 (Saussure) 的 语言 
内 分 法 以 及 从 层次 (dimension) 与 视角 (perspective) 
PTT (ALTER BANG 喻 的 翻 详 等 问题 。 斯 内 尔 - 截 恩 比 通 过 丰 
军 的 实例 探讨 语言 学 的 一 些 理论 和 概念 与 翻译 研究 
的 潜在 关系 ， 如 篇 i 语 oF TSH PE at Be 的 文本 分 
析 , 非 尔 莫 尔 (Fillmore) 的 场景 一 框架 语义 学 (“scenes- 
and-frames”semantics) 与 翻 详 ,言语 行为 理论 在 公共 
告示 翻 详 中 的 运用 及 翻 详 此 类 告示 时 要 考虑 的 几 个 
因素 ,以 及 词义 的 动态 特性 与 翻译 活动 中 词典 ( 单 语 、 
双语 ) 的 使 用 等 。 斯 内 尔 - 截 息 比 认为 ,翻译 研究 的 对 
象 不 应 局 限于 we = “文本 ,还 应 包 丘 普通 语 言 文本 和 特 
殊 语言 文本 (法 律 \ 经 济 、 医 学 、 科 技 等 )。( Snell- 
Hornby 1988/1995 ) 按 照 斯 内 尔 - 鹤 恩 比 的 解释 ,翻译 
中 的 “对 等 "(equivalence)“ 以 语言 间 的 对 称 为 先决 条 
件 ”(Snell-Hornby 1988/1995; 16),“ 作 为 翻译 理论 
中 的 基本 概念 是 不 合适 的 "(Snell-Hornby 1988/ 
1995; 22), 因为 它 把 翻译 过 程 简 化 为 纯粹 的 语言 练 
A, 忽视 文化 文本 以 及 其 他 语 境 因素 ,而 现在 ee 

遍 认 为 ,这 些 因 素 在 翻译 中 起 着 十 分 重要 的 作用 。 

种 认识 使 得 一 些 学 者 用 不 同方 法 进一步 划分 对 Si 
念 ( 谭 载 喜 2005: 67). 

对 于 机 cafes translation) , WN 2K- 4E 
恩 比 在 较 学 术 的 层次 上 表达 了 一 种 普遍 的 感觉 ,她 认 
为 “技术 产品 无 论 多 么 复杂 , 它 都 不 能 与 人 用 及 的 创造 造 
力 相 比 ,对 此 现在 已 不 再 有 丝 营 怀疑 ”(Snell-Hornby 
1988/1995: 66)。 然 而 事实 上 , 较 之 于 20 世纪 50 年 
代 初 期 的 异常 活跃 ,现代 的 机 器 翻 译 手段 倾向 于 更 坝 
实 冷静 。 以 前 关于 机 红 翻 谋 最 终 会 取代 人 工 翻译 的 
假说 已 让 位 于 关于 其 潜能 的 更 理性 的 评价 ( 谭 载 嘉 
2005: Se, 
HARK- RAE (1988/1995 ) 强 化 了 将 翻 详 研 究 
用 作 学 科 nee 的 倾向 ,她 选择 用 翻译 研究 
(translation studies) 这 个 术语 统一 “操纵 "学派 和 翻 
详 科 学 派 各 自 的 兴趣 点 和 关注 点 。 斯 内 尔 - 霍 恩 比 强 
调 ， “RAPES: PBL Ws BU TRA ch ASCE BN BL BR AS Fr A W 
详 ,并 且 还 应 扩展 到 被 忽略 的 口译 领域 。 ( Snell- 
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Hornby 1991; 19) FMT, 这 门 学 科 一 一 或 者 用 她 
更 喜欢 的 术语 ,这 门 " 交 互 学 科 " 一 包括 了 “特殊 语 
i WIE A ER Bl ag 入 BLAS ia EAL as Al a VE 
语义 学 ,对 化 语 HE, if 第 语言 学 ,社会 与 心理 语言 学 等 F 
语言 学 的 相关 领域 ;文学 翻 PE Cut 各 种 形式 的 舞台 
釉 详 电影 对 白 和 和 配音、 号 学 医 等 ); 以 及 从 文学 史 到 
心理 学 的 相关 领域 "(Snell-Hornby 1991: 19)。 
然而 , 臣 迪 (Munday) 对 斯 内 尔 - 宕 BUER WRI 
法 提出 异议 ,认为 : 将 所 有 问题 和 文本 类 型 都 纳入 一 
个 详细 的 .包罗 万 象 的 分 析 框 架 ,这 种 尝试 本 身 是 奋 
可 行 值得 怀疑 。 前 后 不 一 的 现象 难免 会 出 现 ， QI: 
1. MARELA” FE AR EI EST Dy Ga a 
翻 详 " 呢 ?2. 既然 广告 语言 很 可 能 与 富有 创意 的 诗 
歌 语言 哆 具 共 通 之 处 ， 为 什么 与 普通 文本 相 比 , “广告 
文本 "的 位 置 离 文学 SK Bit Hae? 3 “Xk 
a ach 文本 与 文学 文本 的 关系 或 许 相差 无 几 ; 
丰 烛 学 科研 究 " 对 二 文学 文本 所 震 的 背景 知识 也 
(ati On TIA 二 学 军 的 历史 AGT PES 
iL ¥& (Saramago ) H CHL IYr A El e S Y ( História do 
cerco de Lisboa ) ,而 翻 详 托 马 斯 & (Thomas Mann) 
HOR Y (Der Zauberberg VTE H five 20 世纪 20 年 
代 阿 ac Ud JT Fee 5. EAT as” EAF 
文学 作品 。 如 为 卡 弗 沙 IKC arana HA 
可 国际 新 闻 常常 都 是 用 来 播报 的 ,书面 演 
讲稿 的 翻 详 也 需要 你 留 或 重 现 原文 的 节奏 或 声音 。 
另外 , 芒 迪 还 批判 道 : 斯 内 尔 - 霍 恩 比 虽 然 是 在 讨论 
“文化 ”, 却 将 重点 特 别 放 在 功能 理 论 以 及 语言 TEA 
[的 规范 的 傅 究 “文化 "方面 上 只 局 限 在 对 某 一 文 
本 或 短语 所 隐 含 的 文化 意义 的 考虑 ,并 没 有 对 一 翻译 的 
文化 从 日 进行 全 面 的 分 析 。 其 研究 的 跋 学科 特性 也 
是 有 限 的 : HAK- ALE a | 上 了 多 种 语言 学 和 心理 
学 理论 (语义 学 .话语 行为 ,点 型 和 格式 塔 理论 等 ) ,但 
目的 都 是 为 了 支持 相对 传统 的 文本 阅读 和 文本 分 析 。 
(Pll 2007: 236~ tor) 

总 的 来 说 ,斯 内 尔 -霍乱 比 *“ 代 表 着 新 一 代 有 丰富 
语言 学 知识 的 翻译 理论 家 ”( 陈 德 鸿 , 张 南峰 2000: 
154) ,她 借用 了 “原型 "这 个 概念 对 各 种 文本 进行 了 分 
类 ,并 依 胎 有待 分 析 的 文本 类 型 ,引进 了 文化 史 、 文 化 
ME AL ZS SCALE FE AG LX SAE GE | OY PTE PAS 
学 和 科技 翻 详 ,她 又 引入 了 相关 专门 领域 的 研究 。 at 
批评 了 传 统 语言 : 学 的 - -此 缺失 ， 却 又 同时 从 语言 和 ca 与 
翻 详 理论 的 辩证 关系 中 找寻 到 新 的 立论 途径 。 

CERIA) 


Hg(1942~ ) 
SLi BL + 图 里 (Gideon Toury ) ié DA (4 4) Fe Fy AE 
大 大 学 的 翻译 教授 《目标 》(Targez) 翻 译 研 究 杂 志 的 
E 纳 。 他 以 同 为 以 色 列 人 的 当代 著名 文学 及 翻译 理 
论 家 伊 文 - 佐 哈 (Even-Zohar) 的 多 元 系统 论 为 出 发 
Ii, TZEE HI (Holmes) JE OLI AEIR AE 
本 路 线 ,做 了 大 量 的 翻译 描述 和 理论 建设 工作 ,被 普 
遍 视 为 文化 和 操纵 学 派 的 重要 代表 之 一 。 图 里 的 主 
要 详 学 普 作 包括 1977 年 出版 的 《 翻 详 规范 范 与 硕 们 来 


ib SCP PE (1930 ~ 1945))( Normot shel tirgum ve- 
ha-tirgum ha-sifruti le-ivrit ba-shanim  1930~ 
1945 ) 1980 年 的 《探寻 翻 详 理 论 》(In Search of a 
Theory of Translation) 和 1995 年 的 《描写 翻译 研究 
及 其 他 》( Descriptive Translation Studies and 
Beyond); 男 有 1980 年 编 的 《 翻 详 理 论 选 读 》 
(Translation Theory: A Reader ) 1987 -Ant OE XA, 
8 PE) (Translation Across Cultures) 1991 纳 的 《翻译 至 
论文 选 》( Introducing Translation Theory: Selected 
Articles ) 以 及 1981 年 与 伊 文 - 佐 哈 合 编 的 《翻译 理论 与 
WS Se Lk K AR) (Translation Theory and Intercultural 
Relations). h, (Hii i HA PE WE IE AQ FE ft) — 13 h 
《 探 村 翻译 理论 水 展 而 来 ,是 他 的 代表 作 。 

翻译 研究 学 派 创 始 人 和 电 姆 斯 的 翻译 研究 框架 ,站 
把 描 与 翻 诺 研 究 分 为 纯 人 研究 和 应 用 人 研 究 两 大 方面 ,在 
ae BMA} Ay saht FIERIN Nd 

， 但 历来 的 翻 详 人 研究 一 般 都 集中 在 理论 翻 详 研 究 
或 By) 研究 领域 ， T FIELA ATII TER o 
图 里 指出 了 这 种 不 是 ,并 展开 了 对 描写 研究 这 一 翻 详 
侠 完 分 文学 科 的 理论 构建 工作 。 他 对 于 翻译 理论 的 
页 献 也 束 集 中 体 现 在 他 所 试图 构建 的 描写 翻 AWA i, 
理论 上 。 图 里 认为 ， 描写 翻 详 研 究 的 日 的 ， 就 是 要 对 
实际 发 生 的 翻 详 现 象 进行 描写 ,并 通过 对 具体 翻译 个 
案 的 描写 和 分 析 ,归纳 ; 对 翻 详实 RHA ASTER TAS 
作 ) fai nay 换言之 ,构建 描写 翻译 研究 理论 
的 基础 是 大 最 的 有 其 体 个 案 研 究 。 而 每 个 具体 个 案 又 
都 必须 置 于 更 高 层次 的 语 境 中 ,上 盈 充 分 考虑 它们 的 语 
境 因 素 如 文本 和 翻译 行为 模式 、 文 化 背景 等 ,这 样 才 
能 使 研究 产生 有 用 的 结果 。 

图 里 的 描写 翻 详 俩 究 理 论 中 最 引入 注目 的 ,是 他 
在 翻 详 与 规范 (norms) 关 系 上 所 阐述 的 独到 见 1 解 。 他 
提出 一 个 描写 翻 详 行 为 的 三 分 分 模式 。 在 这 个 模式 中 ， 
“规范 "位 于 “能 力 ”(competence) 与“ 运用” 
(performance) 之 问 ,或 从 另 一 角度 OK ih, 位 于 规则 与 
详 者 风格 之 间 (Toury 1995: 54)。 这 里 的 所 谓 “ 规 
汇 ”, 不 是 在 特定 文化 或 文本 系统 中 ,被 优先 而 目 反复 
采用 的 翻 详 策略 。 图 里 认为 ,在 翻译 过 程 的 每 一 个 阶 
段 以 及 翻译 产品 的 各 个 层面 ,有 关 规 范 都 在 起 作用 。 
翻 详 的 规范 分 为 “预先 规范 ”(preliminary norms) fil 
“操作 规范 "(operational norms) ,前 者 指 译 者 对 于 翻 
详 政策 、 翻 详 木 质 等 问题 必须 作出 的 考虑 ;后 者 指 支 
配 详 者 在 翻 详 过 程 中 进行 抉择 的 内 素 , 如 文本 中 语言 
材料 的 分 布 模式 即 结构 规范 (matricial norms) ,文本 
的 表述 方式 即 文本 规范 (textual norms) 等 。 译 者 可 
能 遵循 源 语 规范 ,组 调 进行 “ 充 分 翻译 ” ( adequate 
translation) , tel 能 倾向 于 遵循 日 的 语 规 范 ,侧重 于 
目的 文本 的 可 受 性 (acceptability )。 在 现实 翻译 中 ， 
译 者 的 决定 实 Br Eè Hy Ak BN EAE 口 ak Z Hho 
传统 翻译 观 的 对 等 概念 与 实践 有 不 可 调 和 的 矛盾 ,而 
从 “规范 "这 个 切入 有 i 来 痰 论 翻 详 的 : “对 等 ”问题 , 则 不 
失 为 对 传统 概念 的 一 个 富有 建设 意义 的 升华 。 在 “ 规 
Te Bass hati pers | 定 目的 文本 与 源 文本 对 不 对 等 ， 
或 在 何 种 程度 上 对 等 ,必须 充分 考虑 各 个 层面 的 “ 规 
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针 "因素 ,其 中 包 拓 “预先 规范 ?因素 如 目的 文化 系统 
对 于 翻 诺 的 种 种 政策 政治 ,文化 方面 的 限制 ,还 包括 
不 同 语言 文化 系统 对 于 对 等 概念 的 不 同 理解 ,对 翻 详 
普遍 特征 的 不 同 鉴别 ,以 及 不 同 语言 文化 系统 中 , 翻 
谋 文学 在 文学 多 元 系统 中 所 处 的 不 同位 置 等 ( 谭 载 癌 
2004: 271 一 273)。 按 照 图 里 的 解释 ,“ 无 道 刚 ?原则 
(“no leftover”principle) 足 描写 翻 详 分 析 中 采用 的 一 
种 技巧 。 该 原则 的 日 的 ,是 为 单个 源 文本 片段 与 日 的 
文本 片段 之 间 建 立 准确 关系 提供 指引 。 以 这 种 方式 
使 被 奉 代 片段 与 替代 片段 相互 “ 瑟 配 "的 一 个 基本 问 
题 ,是 如 何人 稍 定 它们 各 自 的 边界 。 由 于 在 详 文 中 采用 
SAS IN Oke DBE TIS CEU ALI AG PR EE I LE 
阶 或 范围 上 "(Toury 1995; 79) 彼 此 相同 。 这 样 , “万 
址 留 "原则 就 指导 人 研究 者 具 将 以 下 这 种 目的 文本 片段 
视 为 茶 代 性 片段 , 即 在 该 片段 的 边界 之 外 ,“ 对 某 个 由 
源 文 本 一 个 片段 所 表现 的 翻译 问题 ,在 解决 方案 不 存 
在 任何 遗留 ,不 论 符 代 户 段 与 源 文本 片段 在 级 阶 和 范 
| 国 上 是 相同 还 是 不 同 ”(Toury 1995: 79; 沙 特 尔 沃 思 ， 
考 伐 2005: 153)。 

图 里 把 “那些 并 没有 真正 源 文 ,而 在 目的 文化 中 
却 被 视 为 翻 详 的 目的 语文 本 ” 称 作 伪 翻 详 
(pseudotranslation)(Toury 1980: 31)。 伪 翻译 概 指 
作者 试图 把 源 文本 作为 详 林 来 呈现 。 图 里 指出 ,这 一 
了 现象 对 翻 详 研 究 的 意义 ,主要 在 于 以 下 两 点 : 首先 ， 
伪 翻 详 有 时 用 来 “向 文学 系统 引入 新 的 形式 , 当 该 文 
学 系统 反对 偏离 文学 标准 模式 与 规范 时 尤其 如 此 ” 
(Toury 1984; 83)。 其 次 ,由 于 伪 详 者 通常 采用 真正 
翻译 党 用 的 语言 与 文本 项 目 , 因 而 , 伪 翻 译 有 助 于 人 
们 深入 了 解 那 些 体现 详 本 特征 的 主要 观念 。 它 们 的 
存在 印证 了 这 么 一 个 观点 , 即 * 目 的 文本 作为 翻译 的 
地 位 首先 取决 于 与 接受 系统 相关 的 因素 , 有 与 源 文 本 
不 一 定 要 有 什么 联系 "(Toury 1984; 81)。 因 此 , 伪 翻 
译 对 于 目的 文本 取向 (target text-oriented) 这 个 翻译 
方法 有 着 特别 的 意义 。 

对 于 图 里 方法 论 的 批评 ,总 的 来 说 ,有 如 下 三 点 : 
1. 选择 原文 与 译文 中 的 耦合 对 子 进行 比照 的 过 程 仍 
远 不 够 系统 化 ;2. 盟 然 有 关 专 有 名 词 的 翻 详 人 研究 得 
出 了 有 趣 的 结论 ,而且 这 些 名 词 可 以 看 做 是 最 受 文 化 
约束 的 元 素 , 但 这 并 不 意味 着 整体 翻 诺 策 略 是 相同 
的 ,很 可 能 是 最 好 的 选择 , 罕 姆 斯 的 建议 a 
AS AY 8 AG BS Te PL, Z LE AS EAA his 
3. 翻 诺 在 目标 文化 语 境 中 的 位 置 也 不 可 避免 地 会 受 
到 限制 。 研 究 重点 可 以 转移 到 更 深刻 地 探讨 不 同文 
化 、 意 识 形态 和 文本 之 间 的 相互 作用 ,以 及 人 研究 详 者 
和 出 版 界 本 身 。(Munday 2001; 123 ~ 124; 芒 迪 
2007: 155) 

绽 上 所 述 ,在 图 里 看 来 “规范 "无 论 在 翻译 的 实 
践 或 是 理论 层面 ,都 是 十 分 重要 的 概念 六 规范 ?是 存 
在 于 语言 .文化 以 及 翻译 现实 之 中 的 一 种 客观 现象 。 
描写 翻译 人 研究 及 其 理论 就 是 要 把 包括 “规范 "在 内 的 、 
属于 翻 详 范 畴 的 各 种 客观 现象 纳入 自己 的 研究 范围 ， 
对 这 些 现象 进行 描写 和 解释 ,提出 必需 的 定义 、 基 木 
假设 和 假说 。 这 样 的 描写 研究 ,也 就 拉 近 了 翻译 理论 


与 实际 翻 详 行 为 之 问 的 距离 , 进 肌 有 助 于 翻译 型 论 研 
究 的 深化 与 发 展 ( 谭 载 喜 2004: 273)。 CERIA) 


FE (1943~ ) 

克 时 斯 带 安 : 诺 德 (Christiane Nord) 1967 年 毕 
业 于 海德 保 大 学 , 主 修 西 班 牙 语 和 英语 ;1983 年 在 海 
德 保 大 学 获 ( 浪 漫 主 义 文学 研究 ) 博 士 学 位 。1993 年 
获 维也纳 大 学 颁发 的 应 用 翻译 学 与 翻 详 教 学 资格 证 
15,1998 年 至 2000 年 任 该 校 副 校长 。 她 曾 得 到 德国 
学 术 交 流 委 员 会 的 资助 到 印度 .印尼 .泰国 .阿根廷 、 
巴西 .古巴 和 越南 等 国家 做 短期 访问 教授 ,并 到 过 西 
班 和 让 .丹麦 ,芬兰 .比利时 和 其 他 欧洲 国家 讲学 。 谤 德 
焦 详 者 .教师 . 翻 详 全 究 者 于 一 身 ,发 表 了 约 80 篇 /部 
有 关 翻 译 教学 与 研究 的 论文 和 专车 。 她 的 论 苦 主要 
涉及 儿 个 方面 : 翻 详 中 的 语 篇 分 析 、. 译 者 培训 、 翻 译 
功能 类 别 等 。 她 曾 任 多 个 学 术 刊 物 的 编 委 或 顾问 ,其 
中 包括 The Translator (曼彻斯特 )、Sendebar (py HE 
牙 格拉 那 达 大 学 ) Across (4 FAT AME) .Cuaderns 
ERZEK) A Cadernos de Tradução (巴西 
Ji HE E i OK A SUT). Ae ie HE E E JS PE S 
(BDU) ,德国 西班牙 语 教师 协会 (DSV) 和 欧洲 翻译 研 
究 学 会 (EST) 的 会 员 。 

谤 德 的 功能 翻 详 观 主要 受 其 老师 赖 斯 (Reiss ) 的 
影响 。 还 在 海德 堡 大 学 翻 详 学 院 从 事 翻 译 教 学 时 ， 
她 就 设计 了 “ 翻 详 导 向 的 语 篇 分 析 模 式 ” ,后 来 发 展 
成 为 专车 《 翻 详 中 的 语 篇 分 析 : 理论 ,方法 及 翻译 导 
向 的 语 篇 分 析 模 式 在 教学 中 的 应 用 》(1988/1991/ 
2005)。20 世纪 70 年 代 以 后 ,德国 功能 翻译 理论 莲 
瓯 发 展 。 但 是 ,由 十 语言 的 障碍 ,许多 德国 学 者 的 论 
普 与 观点 无 法 为 非 德 语 读者 所 熟知 。 谤 德 意 识 到 语 
言 在 学 术 交 流 中 的 重要 性 ,于 是 该 书 由 德语 翻 详 成 
英语 出 版 。 此 书 的 英文 版 问世 后 在 翻译 界 引起 了 很 
大 的 反响 。 之 后 她 直接 用 英语 苦 书 《翻译 是 一 种 目 
的 性 活动 一 一 解释 功能 翻译 理论 》 于 1997 年 问世 。 

渤 德 的 “翻译 导向 的 语 篇 分 析 模 式 " 是 一 个 较为 
详尽 的 功能 文本 分 析 模式 ,可 用 于 对 原文 中 一 系列 复 
杂 上 且 具 有 内 在 相关 性 的 文 外 因素 及 文 内 因素 进行 分 
Hr. (Nord 2005; 43~143) 

文 外 因素 包括 : 

» 文本 (信息 ) 发 送 者 及 其 意图 ,也 即 文本 的 目标 
功能 ; 

' 接受 者 及 其 期 望 ; 

" 文本 媒介 (口头 或 是 书面 形式 ); 

> 文本 交际 的 场所 及 时 间 ; 

“动机 (原文 制作 及 文本 翻译 的 原因 )。 

文 内 因素 包括 : 

"主题; 

"内容: 包括 其 言 外 之 意 及 内 容 的 衔接 ; 

“前提 : 预想 中 参与 者 应 了 解 的 交际 情景 及 现 
实 世 界 因 素 ; 

+ 构成 : 包括 微观 结构 和 宏观 结构 ; 

" 非 语言 因素 : 插图 .斜体 等 ; 

lll: 包括 方言 . 语 域 及 专门 术语 ; 
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句 型 结 J; 

: 超 音 段 特征 : 包括 重音 、 音 节 及 “文体 标点 ”。 
(Munday 2001: 82~83) 

Wife WN , SARA SERIO HO PE ba Be Ue 
应 用 价值 的 三 个 方面 是 : 翻 详细 要 、 原 文 分 析 及 对 翻 
详 问 题 的 分 类 。 通 过 对 翻译 纲要 .原文 和 翻译 问题 进 
行 分 析 与 比较 ,学 员 可 以 清楚 地 知道 ,原文 中 哪些 信息 
或 语言 成 分 应 该 原封 不 动 地 保留 ,哪些 应 该 根据 翻译 
意图 进行 调整 。 在 分 析 文 本 功能 时 ,说 德 指出 ,具有 不 
问 功 能 的 文本 应 使 用 不 同 的 翻译 策略 ,在 实际 翻译 中 ， 
大 化 上 有 了 两 种 翻 详 类 型 , 即 纪实 性 翻 详 (documentary 
translation) 利 工具 性 翻译 (instrumental translation) 
(Nord 2005: 80 一 81 ) : 

纪实 性 翻 详 “ 是 对 原文 作者 和 源 语文 本 接受 者 之 
间 文 化 交际 活动 的 记录 "(Nord 2005; 80)。 比 如 ,在 
文学 翻译 中 ,目的 语文 本 将 源 语 文本 的 思想 译 介 给 目 
的 语 读 者 , 旦 目的 语 读者 也 能 清楚 意识 到 自己 所 读 的 
作品 是 译文 。 庄 德 对 纪实 性 翻 详 所 举 的 其 他 例子 包 
括 逐 字 译 .字面 详 、 文 献 翻译 和 异化 翻 详 。 

[ 具 性 翻 详 “ 是 目的 语文 化 里 新 的 交际 活动 过 程 
中 独立 传递 信息 的 工具 , 旧 在 实现 其 交际 目的 ,上 且 目 
的 语 读者 不 会 意识 到 他 们 所 读 到 或 听 到 的 文本 曾经 
以 另 一 种 形式 在 其 他 交际 情景 中 被 使 用 过 ”( Nord 
2005: 81)。 也 就 是 说 ,目的 语 读者 所 读 到 的 详 文 就 
好 像 是 用 源 语 写成 ,而 且 原 文 和 译文 应 具有 对 等 的 功 
能 ,如 一 些 机 器 的 操作 手册 和 商业 信 轩 等 。 

她 提出 的 这 两 个 类 型 的 翻译 都 是 建立 在 功能 概 
念 的 基础 之 上 ,使 人 们 能 够 理解 原文 特有 的 功能 并 选 
择 与 翻译 目的 相 适 应 的 翻译 策略 。 她 首次 提出 功能 
加 忠 减 的 翻 诺 理论 ,并 在 《翻译 是 一 种 目的 性 活 
动 一 一 解释 功能 翻译 理论 》 一 书 中 作 了 进一步 的 阐 
释 。“ 功 能 加 忠诚 "的 原则 主要 是 针对 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 
(Holz-Manttari) 的 翻译 论说 。 赫 尔 兹 - 曼 塔 里 把 文本 
视 为 实现 交际 功能 的 纯粹 工具 ,认为 其 回 有 的 价值 完 
全 从 属于 其 目的 , 详 者 只 需 对 目标 环境 负责 , HEK 
本 可 以 完全 独立 于 原文 。 诡 德 则 认为 ,自由 重 写 不 属 
于 翻 详 的 范畴 ,并 直截了当 地 提出 了 自己 的 看 法 ,“ 没 
有 原文 ,就 没有 翻译”(Nord 2005; 32)。 虽 然 “ 功 能 ” 
是 翻译 过 程 中 最 重要 的 决定 性 因素 ,但 并 非 唯一 的 因 
素 。 译 者 应 同时 对 原文 和 译文 环境 负责 ,对 原文 信息 
发 送 者 (或 发 起 人 ) 和 目标 读者 负责 。 谤 德 称 这 一 责 
IFJ“ Ek” (loyalty), 

WEE RR S| ADRE EIR, Ait E fik 
翻 详 中 的 激进 功能 主义 问题 。 她 的 功能 主义 方法 论 
建立 在 两 大 基石 之 上 : 功能 加 忠诚 。 按 她 的 解释 , 功 
能 指 的 是 使 诺 文 在 详 语 环境 中 按 预 定 的 方式 运作 的 
因素 ;忠诚 指 的 是 详 者 ,原文 作者 .译文 接受 者 及 翻 详 
发 起 者 之 间 的 人 际 关 系 。 上 忠诚 “使 详 者 双向 地 忠于 详 
源 与 详 入 目标 两 方面 ,但 不 能 把 它 与 忠信 的 概念 混 为 

- 谈 , 因 为 忠信 (fidelity/ faithfulness) 仅仅 指向 原文 

与 详 文 的 关系 ,而 忠诚 (loyalty) 是 个 人 际 范畴 的 概 
念 , 指 的 是 人 与 人 之 间 的 社会 关系 ”(Nord 1997; 
125)。 功 能 加 忠诚 是 详 德 的 独特 的 翻译 理论 ,更 确切 


地 说 ,是 她 的 理想 。 

涯 德 捉 出 的 功能 加 忠诚 模式 听 起 来 是 很 完美 的 ， 
但 在 实际 操作 中 , 要 同时 忠诚 于 委托 人 ,原文 作者 和 
读者 三 方 并 不 容易 做 到 。 如 果 译 文 目 的 与 原文 目的 
相同 ,功能 加 忠诚 似乎 没有 问题 。 但 是 , 当 译 文 目的 
与 原文 目的 不 相同 时 , 译 者 该 怎么 办 呢 ? 译 者 该 忠诚 
于 翻译 发 起 人 ,还 是 忠诚 于 原作 者 或 是 读者 ?” 度 德 
说 ,她 的 原文 分 析 理 论 可 为 详 者 在 翻译 过 程 中 的 每 一 
个 决定 提供 理论 依据 ,但 是 ,如 果 决 定 翻 详 的 主要 因 
素 是 委托 人 所 制定 的 目的 文本 功能 ,为 什么 译 者 还 要 
作 详 细 的 原文 分 析 呢 ? 详 者 对 预定 的 目的 文本 功能 
进行 分 析 , 然 后 从 原文 中 提取 所 需要 的 部 分 不 就 可 以 
了 吗 ? 事实 上 ,如 果 原 文 和 详 文 的 功能 不 同 ( 诺 德 认 
为 ,原文 和 译文 对 等 或 功能 完全 相同 是 很 少 的 ), 为 什 
么 还 要 回顾 原文 原来 的 功能 呢 ?” 这 些 问 题 均 无 法 从 
详 德 的 理论 及 其 解释 中 得 到 答案 。 CREF) 


SATA (1943~ ) 

PNW + ay Sf Ay BE (Maria Tymoczko) 为 美国 马 
BEA CE BE CAE FAIS, TREERE Te OE 
国 及 比较 文化 研究 中 心 名 誉 教授 。 她 是 翻译 研究 描 
与 学 派 的 重要 代表 人 物 之 一 ,侧重 于 翻 诺 的 文化 研 
完 。 蒂 莫 奇 科 早 年 就 读 于 哈佛 大 学 凯 尔 特 语言 文学 
系 , 在 文学 与 语言 学 领域 都 有 极 深 的 造 库 ,这 使 得 她 
茎 可 以 从 宏观 的 文化 角度 ,又 可 从 微观 的 语言 学 角度 
审视 翻 详 。 作 为 研究 爱尔兰 文学 的 专家 , 带 英 奇 科 将 
后 殖民 理论 与 比较 文学 研究 结合 起 来 ,对 爱尔兰 早期 
文学 的 英 详 进行 研究 ,为 后 殖民 翻译 理论 作出 了 贡 
献 。 她 的 主要 作品 包括 学 术 论 文 4 电脑 化 语料库 与 翻 
译 人 研究 走向 》(Compauterisec Corpora and the Future 
of Translation Studies, 1998) 《后 殖民 写作 与 文学 
翻译 》( PostColonial Writing and Literary Translation , 
1999), 《连接 两 种 无 穷 秩 序 : 翻 详 研 究 方法 》 
(Connecting the Two Infinite Orders: Research 
Methods in Translation Studies, 2002/2007) , (#4 V% 
与 参政 : 激进 主义 .社会 变化 ,地 缘 政 治 迁 人 徙 中 翻 详 
的 角色 》( Translation and Political Engagement: 
Activism , Social Change and the Role of Translation 
in Geopolitical Shifts, 2000) , 42% FG Un jE is 
下 的 翻译 研究 : 早期 爱尔兰 文学 英 译 》( Translation 
in a Postcolonial Context: Early Irish Literature in 
English Translation, 1999; 2004)《 爱 尔 兰 的 ( 尤 利 
西 斯 ;》(The Irish Ulysses , 1994)《 扩 大 化 的 翻译 ,党 
权 译 者 》( Enlarging Translation, Empowering 
Translators ，2006) 以 及 与 布 业 克 门 (Blackmun) 合 编 
的 《 生 于 战乱 》(Born into a World at War, 2000) .与 
根 次 勒 (Gentzler) 合 编 的 《 翻 详 与 权力 了 Translation 
and Power, 2002) .与 爱尔兰 (Ireland) 合 编 的 《 爱 尔 
兰 的 语言 与 传统 : WEBS Ld) (Language and 
Tradition in Ireland: Continuities and Displacements, 
2003), 
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究 翻 详 的 过 程 .产品 与 功能 的 时 候 , 把 翻 详 实践 置 于 
时 间 之 中 ,也 就 是 把 翻 诺 实践 置 于 政治 ,意识 形态 .经 
济 文化 之 中 加 以 研究 。 蒂 莫 奇 科 指 出 ,翻译 作为 话 
言 艺 术 , 一 直 被 认为 是 一 种 与 时 间 无 涉 的 语言 规则 
(导致 理 论 的 规范 化 ) ,或 者 被 认为 是 一 种 超越 一 切 的 
灵感 (导致 彻底 否定 理论 ) ,而 强调 翻 详 的 实质 ,把 时 
间 与 空间 作为 翻 详 研 究 的 基础 的 研究 方法 , 则 把 翻 详 
理论 引 | 向 了 新 的 方向 (Tymoczko 1999/2004: 25). 

蒂 莫 奇 科 创造 性 地 将 雅 各 布 森 (Jakobson) 关 于 人 
类 思维 凑 大 基本 方式 的 区 分 应 用 于 翻 详 研究 领域 , 强 
调 了 翻译 的 换 喻 过 程 (metonymic process)(Tymoczko 
1999/2004: 19). HEM Ai UN, A ZR LAE AE 
本 方式 : 暗喻 与 换 喻 。 所 谓 暗 喻 , 指 的 是 选择 与 蔡 换 
(selection/substitution) 。 长 期 以 来 ,翻译 一 直 被 视 为 
暗喻 的 过 程 , 即 一 种 语言 中 的 字 词 语法 结构 、 文 化 标 
记 文学 形式 等 为 另 一 种 语言 中 的 相应 成 分 所 茶 换 。 
这 样 看 待 翻译 ,就 使 得 人 们 只 把 翻译 视 为 一 种 机 械 萎 
动 ,只 进行 字 词 的 选择 ,造成 详 者 地 位 一 直 很 低 。 带 
英 奇 科 认为 , 翻 详 除 这 种 暗喻 的 一 面 外 ,还 应 该 有 换 
喻 的 一 面 , 即 翻 译 的 联系 /创造 (connection/ creation) 
功能 。 翻 译 是 一 种 换 喻 , 透 过 翻 详 , 即 译 者 对 原文 进 
行 的 摆布 与 修改 ,可 以 清晰 地 看 色 文 化 的 发 展演 进 
以 及 文化 之 间 的 错综复杂 的 关系 。 

二 、 翻 详 过 程 是 一 个 换 喻 过 程 ,因此 ,原文 本 的 
意义 在 换 喻 过 程 中 不 可 避 人 急 地 要 辫 失 挥 一 部 分 。 一 
个 文本 的 意义 是 由 多 方面 决定 的 。 文 本 的 多 重 意 义 
， 自 然 能 够 唤起 读者 对 文本 所 在 的 整个 文化 领域 (例如 
风俗 习惯 法律, 物质 条 件 和 文学 规范 等 ) 的 联想 , 而 
翻 详 并 不 能 全 部 再 现 这 些 信息 。 受 到 详 者 所 处 的 历 
史 时 期 .意识 形态 .自身 地 位 及 翻 详 目 的 的 影响 , 详 者 
必须 作出 抉择 ,选择 他 想 要 转换 的 文本 意义 ,和 而 不 是 
全 部 意义 。 人 全面 “忠实 "地 青 现 原文 ,作为 中 西方 传统 
翻 详 的 标准 ,在 蒂 莫 奇 科 看 来 ,只 是 一 个 柏拉图 式 的 
理想 。 翻 译 就 其 本 质 而 言 上 只 能 是 一 种 部 分 翻 详 , 有 这 
种 部 分 翻译 并 不 像 传 统 翻 详 理 论 所 认为 的 堵 样 是 一 
个 缺憾 或 美中不足 。 蒂 莫 奇 科 认为 , 详 者 的 抉择 正体 
现 了 译 者 在 翻译 过 程 中 的 主观 能 动 性 ,而 同一 文本 多 
种 译本 之 间 的 区 别 也 就 在 于 此 。 

= fecal BL (Tymoczko 2000) 指出 ,语言 学 派 
的 研究 方法 和 文化 研究 学 派 的 方法 并 不 像 有 些 人 想 
象 的 那样 水 火 不 容 , 两 个 学 派 相互 排斥 的 态度 不 利于 
翻 详 人 研究 的 发 展 。 她 博 采 两 家 之 长 iA IN aE 
研究 和 教学 ,提出 了 宏观 和 微观 相 结合 的 研究 方法 ， 
她 将 前 者 形象 地 比 作 显微镜 式 研究 方法 ,而 将 后 者 比 
作 望 远 镜 式 人 研究 方法 。 她 认为 ,人 研究 者 在 人 硝 定 了 癸 究 
对 象 ,提出 理论 假设 后 ,检验 其 理论 假设 时 可 以 采取 
两 种 方法 : 从 宏观 的 角度 ,以 望远镜 的 方式 来 透视 详 
作 所 在 的 整个 文化 背景 ,以 及 从 微观 角度 , 即 通 过 显 
微 镜 来 详细 研究 详 作 语言 从 音素 、 词 、 句 到 语 篇 等 各 
个 层次 。 带 英 奇 科 认 为 ,语言 学 和 文化 研究 为 我 们 提 
供 了 有 利 的 研究 工具 ,任何 只 取 其 一 而 舍弃 男 一 个 的 
做 法 无 疑 是 一 叶 障 目 ,而 将 两 者 结合 起 来 就 会 大 大 拓 
宽 我 们 的 视野 ,推动 翻译 研究 的 发 展 。 荫 葛 奇 科 


(Tymoczko 1999/2004 ) Jy 1X FZ: UA BOA ri A TP 
人 研究 方法 提供 了 成 功 的 范例 。 她 把 爱尔兰 早期 文学 
翻译 放置 于 当时 的 社会 历史 文化 大 背景 之 中 进行 了 
系统 的 全 方位 的 扫描 ,深刻 地 揭示 了 翻 详 的 改写 性 和 
换 喻 性 ;同时 通过 选用 爱尔兰 史诗 《 库 利 牛 袭 》( Táin 
Bo Ciailnge) 有 代表 性 的 十 种 英 详 本 的 历时 和 共 时 
的 研究 ,使 后 殖民 语 境 下 的 翻 详 策 略 及 社会 文化 功能 
得 以 全 面 的 展示 。 

蒂 英 奇 科 对 翻 详 的 定义 . 翻 详 的 性 质 及 翻译 的 研 
完 方 法 的 重新 界定 和 阐述 ,有 助 于 人 们 更 加 深刻 地 理 
解 现存 的 翻译 现象 ,对 于 译作 的 学 术 癸 究 .翻译 史 、 翻 
译 实践 和 翻译 教学 都 有 次 远 的 意义 。 

蒂 英 奇 科 对 后 殖民 翻译 研究 的 观点 主要 为 : 

一 、 爱尔兰 是 从 文化 角度 研究 翻 详 的 一 片 肥 沃 
的 土壤 。 爱 尔 兰 虐 是 英国 的 第 一 个 殖民 地 ,又 是 址 界 
上 第 一 个 捍 脱 殖民 统治 的 国家 。 翻 译 在 这 个 国家 殖 
民 化 与 去 殖民 化 的 过 程 中 ,在 殖民 地 与 宗主 国之 间 的 
关系 中 ,起 到 了 非常 重要 的 作用 。 翻 译 ,对 殖民 者 而 
言 , 是 为 带 国 主义 意识 形态 服务 的 产物 ;对 于 被 殖民 
少 自 身 而 言 ,是 一 种 发 现 和 人 确认 自身 文化 遗产 的 方 
式 。 被 殖民 者 通过 翻译 重 塑 自 身 的 形象 ,力图 颠 畴 殖 
民 者 通过 文化 带 国 主义 塑造 的 形象 。 带 莫 奇 科 称 自 
己 是 翻译 研 究 中 的 左翼 分 子 , 权 力 .意识 形态 .政治 斗 
争 与 翻译 的 关系 是 她 研究 的 重要 课题 。 通 过 爱尔兰 
早期 文学 作品 《 库 利 和 后 袭 》 英 详 本 的 个 案 人 研究 , 带 英 奇 
科 发 现 翻 诺 在 爱尔兰 文化 民族 主义 复兴 政治 独立 运 
动 中 被 用 作 政 治 斗 争 的 工具 而 发 挥 了 巨大 作用 ,进而 
阅 释 了 翻 详 为 政治 斗争 服务 的 观点 。 

-、 传 统 的 翻 详 理论 认为 , 翻 详 是 在 两 种 平 起 平 
坐 的 文化 之 间 通 过 上 自由 交流 信息 的 方式 进行 的 ,但 是 
在 后 殖民 条 件 下 ,这 种 假设 并 不 存在 ,翻译 是 在 殖民 
地 与 宗主 国 这 两 个 不 平等 的 实体 之 间 进 行 的 ,文化 的 
不 平等 地 位 在 翻译 中 更 加 突显 。 主导 翻 详 模式 
(dominant mode of translation) 认 为 翻 详 是 在 两 个 单 
语 区 域 之 间 进 行 ,由 口 详 或 笔译 人 员 充 当 联络 人 。 但 
是 ,在 后 殖民 环境 下 ,翻译 是 在 多 语 多 文化 而 又 高 度 
政治 化 的 环境 中 进行 的 ,译文 不 仅仅 是 一 个 文本 而 是 

-个 行动 (Tymoczko 1999/2004; 295~ 296) ,翻译 的 
作用 与 翻译 的 内 容 一 样 重要 ,翻译 的 环境 与 翻译 的 文 
本 一 样 重要 。 

后 殖民 语 境 下 的 翻 详 不 仅 是 语言 能 力 问题 ,这 里 
翻 详 的 功能 更 加 突出 ,而 语言 的 对 等 则 降 到 了 次 要 地 
位 。 后 殖民 翻译 研究 者 ,女性 主义 者 ,巴西 .加拿大 魁 
北 克 以 及 其 他 关注 翻译 与 权力 之 间 关 系 的 研究 人 员 
对 原文 的 统治 地 位 提出 质疑 ,因为 他 们 都 更 加 关注 翻 
译 过 程 中 加 有 的 政治 .斗争 功能 。 翻 译 不 仅 是 世界 文 
化 交流 的 纽带 ,还 可 以 反映 出 思想 意识 形态 的 对 话 协 
商 、 文 化 的 斗争 与 力量 对 比 ,以 及 文化 的 建构 与 创造 。 
后 殖民 翻译 具有 匡 获 性 ,从 某 种 意义 上 讲 , 翻 译 届 寺 
权力 的 问题 。 

三 、 带 莫 奇 科 将 后 殖民 文学 创作 与 文学 翻译 进 
行 比 较 , 两 者 的 相似 之 处 为 我 们 阐明 了 文学 翻译 的 一 
些 特 点 。 从 词 源 学 角度 来 看 ,translation 指 的 是 将 圣 
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j 外 一 个 地 方 。 从 这 个 意义 上 讲 ， 
后 殖民 文 学 作品 可 以 看 成 是 一 种 翻译 ,一 种 文化 中 的 
清华 ,神圣 之 处 被 运 到 另 一 个 更 安全 ,更 为 中 心 的 地 
方 。 它 在 原来 的 环境 中 受 人 们 器 拜 化 爷 ,到 了 新 环境 
中 也 希望 能 继续 受 人 崇拜 .生根 ,获得 新 生 。 习 俗 , 信 
仰 、 神 话 等 在 后 殖民 文学 创作 中 一 eael E, 
aie 如此。 翻 详 中 有 -种 现象 : WUE 加 二 
旱 势 文化 ,目的 语 属于 弱 势 文化 ,那么 翻译 时 源 语 文 
化 中 的 很 多 地 方 就 不 必 有 明确 家 达 员 来 ,因为 详 者 假定 
| 1 的 请 读者 了 解 强 势 文化 中 的 神 汀 典故 历史 事件 以 
及 风俗 习惯 等 。 这 种 现象 本 二 就 是 文化 需 权 的 一 种 
表现 。 在 翻译 人 研究 中 ,我 们 区 分 “将 文本 拉 近 读者 "与 
“将 读者 拉 近 文本 ”"。 源 语文 化 及 原文 声望 越 高 , 越 窑 
易 让 读者 靠近 文本 。 后 殖民 文学 中 作者 的 声 轧 也 可 
以 与 之 类 比 : 作者 的 国际 声誉 越 高 ,对 国际 范围 内 的 
读者 要 求 也 越 高 , 即 国际 范围 内 的 读者 要 向 作者 年 
拢 。 由 于 美国 的 文化 经 济 帘 权 ， VES SSA SCL eT A 
BS TE BEA ok FEL El as a ZE , OUT Pe H Oe a Ej E 
或 将 其 作品 详 成 英文 。 作 家 的 作品 能 够 在 美国 销售 ， 
这 件 事 本 吴 就 表明 了 作家 在 国际 文坛 获得 了 成 功 , 它 
SEP ATE TIFE SA 2 
MAI a Ze AT BE Dy 洋 描 写 学 派 的 代表 人 
物 , 其 重要 性 fi] KOEN. j 详 和 文化 因素 密切 相连 这 一 
要 虽 。 她 对 英国 第 一 个 殖民 地 爱尔兰 的 文化 轨迹 的 
开创 性 分 析 ,为 翻 详 理 论 与 实践 捉 供 了 一 个 范式 ,是 
对 后 殖民 主义 研究 的 重要 贡献 ,也 为 其 他 有 过 类 似 殉 
民 统 治 遭 遇 的 文化 的 研究 提供 了 一 个 参照 模式 。( 参 
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阅 陶 涛 2007 ) (CERIA) 
勒 菲 弗 尔 (1944 一 1996) 
安 德 烈 . Wy HEY 75 (André Lefevere) 原 为 比 


学 者 ,后 长 期 移居 美国 , 任 美国 得 区 萨 斯 大 学 奥 斯 订 人 
校 德 滞 系 和 比较 文学 系 教授 。 他 是 当代 国际 著名 的 广 
Le 关 家 利 翻 详 理论 家 。 尺 管 翻 详 研究 派 起 
丫 于 欧洲 ,但 由 于 勒 非 弗 尔 的 影响 ,这 一 学 派 在 美国 得 
- 了 发 展 。 他 的 代表 作品 包括 《诗歌 翻译 : 七 大 策略 
tj— KBI) (Translating Poetry: Seven Strategies 
and a Blueprint , 1975) 《德国 文学 翻译 传统 : 从 路 
i Bl] F BE AE AE RS) ( Translating Literature: The 
German Translation from Luther to Rosenzweig , 
1977) 《翻译 改写 与 文学 名 誉 的 操纵 》( Translation, 
Rewriting and Mar eh =f Literature Fame, 
1992) 《文学 翻译 : 比较 文学 语 境 中 的 实践 与 理论 》 
(Translating Literature: Practice and Theory in a 
Comparative Literature Context) ICH VE JIL + Se 
化 : 研究 资料 集 》( Translation/ 人 ulture: A 
Sourcebook ) 以 及 代表 论文 《文学 翻 详 与 翻 详 文学 》 
( Translating Literature/ Translated Literature, 
1980)《 翻 详 与 比较 文学 : 寻求 中 心 位 置 》( Translation 
and Comparative Literature: The Search for Center, 
1991)《 论 翻译 : 近期 \ 过 去 与 未 来 》(Discourses on 
Translation: Recent, Less Recent and to Come, 1993) 


和 比较 文学 与 翻译 概论 》( nroduction: Comparative 


Literature and Translation ，1994) 等 。 此 外 ,他 还 与 英 
国 翻 详 研 究 学 派 代 表 人 物 巴 斯 内 特 (Bassnett) 合作， 
主 纲 了 多 套 翻 译文 集 或 译 学 从 蔬 , 其 中 影响 最 大 的 是 
《翻译 研究 论 从 》。1996 年 3 J), HAE DB RIA EY ri 
病 英 年 早 逝 ,时 年 52 27 
勒 菲 弗 尔 主编 的 翻 详 论 集 《 翻 译 . 历史 文化 : 
BIER BCE CIMA CIT 100 Fh AG Py IE 
27 (Cicero) #1] 20 世纪 30 年 代 这 2 000 年 间 50 余 位 西 
方 学 者 着 Bet 论述 ,包括 昆 体 民 (Quintilian)、 
dy Uh (Jerome), 马上 :路 德 (Martin Luther) .培根 
(Bacon) EPER alie ) boy is eC Arnold) HB AH 
(Pope) , JE 48 (Humboldt ) , Hf 7 (Goethe ) , 48 7K Zé 
(Voltaire), py R ( Hugo), 2% fF Wy (Tytler), "y X 
(Shelley) 等 西方 著名 哲学 家 、 作 家 、 翻 译 家 。 但 这 本 


翻 详 论 集 不 是 按 通 常 的 以 年 代为 序 编排 的 ,而 是 分 成 
七 个 专题 。 这 七 个 专题 又 按 翻译 所 受 的 制约 程度 


安排 。 他 的 专 芳 《 翻 译 改写 与 文学 名 誉 的 操纵 》 通 过 
对 历史 上 - 些 文 学 作品 的 分 析 ,论述 了 他 在 翻译 论 集 


中 的 那些 专题 。 两 部 杰作 从 名 家 的 论述 和 对 详 作 的 
STAT PAA hi, patel :改写 还 是 对 文本 的 操纵 这 一 
思想 作 了 次 入 的 论证 。 而 另 一 本 《 翻 详 .历史 与 文化 》 
的 论文 焦 , 则 集中 了 当代 翻 详 钙 究 派 的 其 他 学 者 从 各 
个 方面 和 各 个 层次 对 上 述 命 题 的 论述 。 这 三 部 蔡 作 、 
论 集 和 论文 集 ,组 成 了 一 个 有 机 的 整体 ,集中 反映 了 
翻 详 人 研究 派 , 尤 其 是 勒 非 弗 尔 关于 文化 翻 详 的 理论 ， 
有 具有 有 历史 的 深度 (翻译 论 集 ) .现实 的 广度 (论文 集 ) 和 和 
文学 批评 的 深刻 见解 ( 专 若 ); 而 他 的 《文学 翻译 : 比 
较 文 学 语 境 中 的 实践 与 理论 ) 则 把 他 的 理论 应 用 到 了 
翻译 教学 中 去 。( 廖 七 一 2000: 157~159) 

勒 菲 弗 尔 是 一 位 从 比较 文学 的 角度 研究 翻译 理 
论 的 学 者 。 他 与 巴 斯 内 特 一 起 ,首先 强调 和 曙 倒 了 翻 
译 研究 在 比较 文 学 中 地 位 。 王 要 从 文化 视角 来 探讨 

翻 详 。 他 的 翻 详 思 想 主要 包括 以 下 两 个 方面 : 

、 翻 译 人 研 宛 中 的 文化 转向 。 把 翻 详 人 研究 的 着 
LAA 学 派 所 最 关心 的 语言 结构 及 语言 形式 对 
应 问题 ,转向 目的 语文 本 和 源 语文 本 在 各 自 文 化 系统 
中 的 意 iE eee SC PURSE RIE h 
HEIR ASI SE ACE Et ke Qt. AT CTE, SCH 
是 一 个 系统 ,由 一 系列 互相 关联 的 .具有 某 些 特征 的 
成 分 构成 。 任 何 文学 都 必须 生存 在 一 定 的 社会 .文化 
环境 里 , 它 的 意义 和 价值 ,以 及 对 它 的 解读 和 接受 , 始 
终 会 受到 一 系列 互相 关联 、 互 为 参照 的 因素 的 影响 和 
制约 。 这 些 因 素 包 括 文学 内 部 的 ,如 创作 者 、 翻 详 者 、 
评论 者 等 从 业 人 员 自 号 的 创作 与 翻译 观念 ,以 及 他 们 
所 常用 的 创作 与 翻译 风格 和 手段 等 ,同时 也 包括 文学 
外 部 的 因素 ,如 特定 时 期 内 占 主 导 地 位 的 诗 学 原则 、 
社会 意识 形态 以 及 作品 委托 者 ,赞助 者 、 接受 者 的 要 
求 和 反应 等 。 因 此 ,就 翻译 人 研究 而 言 , 研 究 的 日 标 就 
远 远 不 止 于 探究 两 种 文本 在 语言 形式 对 不 对 等 或 怎 
么 对 等 的 问题 ,而 是 要 同时 人 研究 与 翻译 活动 直接 或 间 
接 相关 的 种 种 文化 问题 。 ya 2004; 242) 

在 《翻译 .历史 与 文化 : 原始 资料 集 》 一 书 的 “ 导 
论 " 中 , 勒 非 弗 尔 提出 , 翻 eer 究 应 研究 以 下 这 些 问 
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题 : 1. 一 种 文化 为 什么 要 通过 翻译 引进 外 国 的 文本 ? 
这 样 做 是 否 意 味 着 白 身 文化 的 不 足 ? 2. 是 谁 为 自己 
的 文化 引进 了 外 国文 化 中 的 文本 ? 换 句 话说 ,是 谁 翻 
PEN? 为 什么 要 翻 ie? 翻 详 的 目的 是 什么 ? 谁 选择 
需要 翻译 的 文本 ? AE PEAT Mg? 是 详 者 独立 作 | 出 
选择 的 吗 ? 还 是 有 别 的 忆 素 影响 选择 ? 3. 接受 语文 
化 的 读者 怎么 能 知道 引进 的 文本 翻 详 得 好 不 好 ? ti 
们 信任 谋 者 中 ”如 果 不 信 任 , 那 他 们 该 信任 谁 ? 如 果 
没有 翻译 , 那 他 们 又 该 怎么 办 ? 可 以 说 , 详 本 是 给 不 
mm IBA 因此 ,对 不 虱 原 文 的 读 ie ae 这 些 
ie gut ] 应 同 自 己 人 母语 文化 的 文本 的 作 | Kh 
地 界 上 所 有 的 语言 并 -不 是 平等 的 。 有 ae PAL 
校 涡 的 地 位 .就 你 在 革 一 特定 文化 中 ， A 些 文本 占有 
中 心 的 地 位 如 《 亲 经 ) 或 《二 兰 经 》。5. 为 什么 以 外 
国文 本 为 基础 来 制作 文本 ,市 不 是 是 直接 ERA UI EE: 
语 来 制作 类 似 的 文本 ? 
勒 菲 弗 尔 从 以 下 几 个 方面 回答 了 上 述 这 些 问 题 : 
1. 思想 意识 在 形成 翻译 中 的 作用 。 ff 的 形象 受 两 
种 因素 的 制约 : marr ! 和 当时 在 接受 语文 
化 中 下 主导 地 位 的 诗 学 。 Atiina 量 。 译 者 与 
PROD AI RA, PEE 个 的 本 译 得 到 出 版 ， 
其 所 享有 的 自由 度 是 很 小 的 。 3. 诗 学 。 两 个 
因素 组 成 : 一 是 文学 手段 、 文 学 样式 、 \ 原 型 人 
ms 情 节 和 象征 等 一 系列 文学 葛 素 ; oe ce 
. 论 域 。 谋 者 必须 在 对 原作 者 所 处 的 论 域 ( 如 属于 
一 特 定 文化 和 一 整套 概念 .思想 意识 人物 和 事物 ) 
与 详 者 和 他 的 读者 所 处 的 男 一 个 论 域 之 间 取 得 半 衡 。 
D HE. 语言 发 展 和 教育 。 fi ie se EX IA TY 通过 语言 
手段 的 运用 对 读者 产 牛 影响 。6. 翻译 技巧 。 在 翻译 
中 , 想 给 出 规则 是 徒劳 的 ,因为 翻译 不 仅仅 是 寻求 语 
言 层 次 上 的 对 等 。7. 中 心 文 本 和 中 心 文化 。 如 果 革 
一 文本 代表 了 某 一 文化 的 核心 价值 观 , 在 该 文化 中 起 
着 中 心 文本 的 作用 ,其 翻 详 必 将 受到 严格 检查 ,因为 
“不 能 接受 的 " 翻 详 会 被 看 做 从 根本 上 对 该 文化 的 破 
坏 。 男 一 方面 ,如 果菜 一 文化 认为 自己 是 中 心 文化 ， 
这 种 文化 在 对 待 其 他 文化 所 产生 的 文本 时 , 则 采取 一 
种 简 慢 ae 态度 。 正 是 对 文本 的 处 理 , 在 文化 中 起 
了 中 心 的 作用 ;也 正 是 中 心 文化 翻 详 边缘 文化 的 文本 
所 采取 的 方法 ,体现 了 思想 意识 . 诗 学 和 论 域 在 翻 详 
中 的 重要 作用 。( 雇 七 一 2000: 160~166) 
园 非 弗 尔 指出 , 翻 详 研 究 仅 限于 翻 详 技巧 的 癸 究 
是 不 会 有 成 果 的 。 文 学 翻译 的 研究 ,在 本 质 质 上 是 社会 
的 、 历史 的 研 : 究 ; 只 有 这 样 ,翻译 研究 才 会 出 成 果 。 
=. PAVE ERA. BE ob is 4 译 、 改 
二 学 名 淮 的 操纵 》 一 书 中 提出 。 其 核心 意义 就 
是 , 详 者 在 处 理 源 语文 本 以 及 生成 目的 语 文本 的 过 程 


了 达到 一 定 的 目的 而 有 权 , 也 一 定 会 取 己 所 需 ， 
对 文本 进行 改写 。 怠 菲 弗 尔 认为 ,翻译 就 是 对 文本 形 


象 的 一 种 形式 的 改 : 引 ; 其 他 文学 形式 如 文学 批评 AE 
记 、 文 学 中 戏剧 .电影 、 拟 作 等 也 都 是 对 文本 形象 的 
改写 。 而 改写 就 是 对 文本 的 操纵 ,改写 就 是 使 文本 按 
操纵 者 所 选择 的 方式 在 特定 的 社会 文化 时 pe AE SE Uli 
RE Ho BU AE YB AR UA, BPE BE RE See “KS” 


(rewrite) , “ACs” EEOC AE me EDA ESS TAL fd FL 
LORIE “CS ae “PRA” (manipulation) , “tR 
BAIR” FAVE AK © UAE DS 28 FE PEE tS AM ORE 
识 形态 .赞助 人 和 诗 学 结合 起 来， 并 提出 ,翻译 是 改写 
文本 的 一 种 形式 ,是 创造 男 一 个 文本 形象 的 一 种 形 
式 ; ; 换 句 话说 , 翻 详 创 造 了 原文 、 原作 者 ,原文 的 文学 
和 文化 的 现象 。 它 实际 上 是 谋 者 对 文本 的 摆布 ,由 此 
可 以 巩固 现存 的 意识 形态 .赞助 行为 和 诗 学 因素 , 反 
之 ,也 可 以 破坏 它们 。 这 些 观点 对 以 前 的 翻译 理论 简 
直 具 有 颜 攻 性 。 出 于 对 翻译 哲学 的 思考 ,他 特别 强调 
文化 在 翻 详 中 的 地 位 以 及 翻译 对 于 文化 的 意义 。 认 


-单词 ,不 是 句子 ,甚至 不 是 篇 
ie if oa -词语 对 等 或 简章 对 等 的 “忠实 " 根 


本 不 存在 E ler IW 是 使 详 文 在 | 的 语文 化 中 起 原 
SHE} 源 文化 中 同样 的 功能 。 勒 菲 弗 尔 和 巴 斯 内 
翻译 和 翻译 研究 的 学 术 地 位 提升 到 了 相当 的 高 hg 
可 以 说 ,在 他 们 的 眼 里 ,译文 的 地 位 不 仅 可 以 与 
平起平坐 ,而且 有 时 超过 了 原文 。 详 者 作为 翻 ce a 
的 主体 ,自然 也 提升 到 了 “操纵 者 "的 地 位 上 ,不 过 由 
于 受 意识 形态 ,赞助 行为 和 诗 学 因素 等 方面 的 影响 ， 
详 者 有 时 也 处 于 “被 操纵 者 ”的 地 位 。 

勒 菲 弗 尔 所 提出 的 文化 学 派 理论 中 的 操纵 式 改 
写 ,并 不 简单 的 等 同 于 一 般 意 义 上 的 “改写 ”, 因 为 在 
他 看 来 , 几 翻 详 都 是 改写 ,哪怕 是 最 忠实 的 翻 详 也 都 
是 一 种 形式 的 改写 。 作 为 翻译 操纵 者 的 这 种 改写 抑 
或 操纵 ,在 本 质 上 应 被 视 作 一 种 文化 上 的 必然 。 在 翻 
详 过 程 中 , 翻 详 者 必然 会 受到 各 种 文化 因素 的 作用 和 
制约 ,他 除了 必须 考虑 原作 者 意图 、 源 文本 语 境 等 一 
切 与 源 文 本 相关 的 特征 外 ,更 主要 的 是 还 必须 考虑 翻 
PEAS 目的 语文 本 功用 .读者 期 望 和 反应 、 .委托 者 和 
赞助 者 要 求 . 作 品 出 版 发 行 机 构 等 一 系列 与 目标 或 接 
受 文化 相关 的 因素 。 这 此 因素 的 存在 以 及 他 们 ALA 
看 异 的 受制 程度 ,就 构成 了 译 者 对 译文 的 必然 操纵 条 
件 。 因 此 对 十 译 者 的 “操纵 ” ,不论 它 是 指 传统 忠实 意 
义 上 的 理想 翻译, 还 是 指 各 种 改编 式 的 翻 详 变 体 ,如 


aa 


“MNE” AE” “FUE” GREE “APE” “SEPE” AE ISL 
ae 区 派 翻 译 理 she 的 合 + 适 翻 X. 对 于 
这 个 意义 上 的 “操纵 ”, 不 能 用 “正当 ”或 “不 正当 "之 类 


的 道德 价值 词 来 评判 ,而 只 能 从 | i 及 有 达到 
翻译 目的, 符 不 符合 受众 的 期 望 值 , 能 不 能 被 接受 文 
化 所 接纳 村 方面 的 ” 合适 性 "标准 let get 
足 点 ,在 于 接受 文化 而 不 在 源 文 化 一 方 。 这 也 是 

= “操纵 "的 最 终日 的 所 在 ， nee ee 
: 它 把 异 邦 文化 带 入 我 族 ,一 方 面 可 ] 以 发 展 丰 富 我 
ok 帮助 我 族 文学 和 文化 从 边缘 走向 中 央 ( 归 
蕊 ); 吃 一 方面 , 它 也 可 以 挑战 进而 颠 履 我 族 文化 ,使 
我 族 文学 和 文化 从 原 有 的 中 心 位 置 上 逐步 边缘 化 ( 异 
a) 

WEIR AS SEMIS CUI Hh E, ey 
翻 详 和 翻译 研究 的 学 术 地 位 作出 了 卓越 的 贡献 。 他 
们 从 社会 .历史 和 文化 的 深层 次 上 ,阐述 了 翻译 的 重 
要 作用 ,从 而 唤起 学 术 界 对 翻 详 研 究 的 重视 ,并 希望 
学 术 界 重新 审视 翻译 的 社会 功能 ,从 而 为 翻译 和 翻译 


，558 。 译 学 百 论 . 国外 详 论 


全 究 在 学 术 领 域 中 和 争 得 应 得 的 地 位 。 原 本 是 边缘 学 
科 的 翻译 研究 开始 向 中 心 靠拢 。 
必须 指出 的 是 ,翻译 的 语言 学 派 也 在 发 展 , 并 向 


文化 研究 AF 靠拢 ， 并 开始 把 语言 : 学 和 社会 iff Bie, F- 的 原理 


应 用 到 翻译 研究 中 去 。 例 如 祭 达 (Nida) 近 年 来 就 特 
别 强调 社会 语言 学 对 翻 详 研究 的 重要 性 ,并 出 版 了 


《 论 翻 译 的 社会 语言 学 理论 (1979)《 语 言 、 文 化 与 翻 
译 》(1993 ) 和 《器 语 交际 的 社会 语言 学 》(1996 ) 等 专 
若 。 因 此 , 勒 菲 弗 4 oe 学 派 
采取 全 盘 否 定 的 态度 也 是 不 妥当 的 。 未 来 的 翻译 研 
究 , 将 会 是 语言 : epee etree 补充 、 相 互 兼 
容 的 局 面 。 ( 黄 勤 ) 


巴 斯 内 特 (1947 一 ) 

JII- 巴 斯 内 特 (Susan Bassnett) 是 文化 翻译 学 派 
的 旗手 之 一 ,现任 英国 华威 大 学 (Warwick University) 
天 校长 ,翻译 及 比较 文化 研究 中 心 讲座 教授 ,国际 上 知 
名 的 翻译 理论 家 .比较 文学 : tts HYPER ALTA o 

巴 斯 内 特 1947 EHE ORR MS, ERT PI 
克 . 葡 萄 牙 和 意大利 ,在 中 国 、 HK. 印尼 ,土耳其 新 加 
坡 、 南 北 关 洲 和 十 余 个 欧洲 国家 工作 过 ,精通 英 \、 法 、 
总 、 由 坦 牙 等 语言 ,熟悉 德语 和 稍 苟 牙 语 ,还 懂 拉 十 语 、 
捷克 语 . 上 丹麦 语 等 。 多 样 化 的 教育 和 工作 背景 使 她 深 
入 了 解 多 种 文化 ,为 后 来 的 翻 详 及 比较 文化 研究 打下 
了 民 好 的 基础 。 她 的 研究 领域 广泛 ,涵盖 了 翻译 研究 、 
比较 文学 .妇女 文学 .拉美 文学 戏剧 研究 .英国 研究 
等 。 出 版 专著 和 纲 若 40 多 种 文学 和 文艺 理论 译作 20 
多 种 ,发 各 论文 近 100 篇 。 巴 斯 内 特 在 翻译 学 方面 的 

主要 著作 有 : 专著 Translation Studies (Routledge 
1980/1991), 合 ( 编 ) 车 Translation, 
Culture (Pinter Publisher 1990 ), 
Cultures: Essays on Literary Translation (Multilingual 
Matters 1998), Postcolonial Translation: Theory and 
Practice (Routledge 1999) , The Translator as Writer 
(Baker, Taylor Books 2006) 等 , 其 中 Translation 
Siudies(《 翻 译 研 究 》) 一 书 已 再 版 两 次 ,成 为 翻译 学 界 
权威 背 作 和 翻译 研究 的 经 典 入 门 教材 。 此 外 ,她 还 与 
WALES 7s (Lefevere) 4R X Hy ( Gentzler ) “4 7 ME E Fil 
“HEMA B” (Translation Studies) il “ 大 洋 主题 从 
B” (Topics in Translation), 

1990 年 , 巴 斯 内 特 在 Translation, History and 
Culture 一 书 序言 中 描述 了 翻译 研究 的 “文化 转向 ”， 
使 得 这 一 由 斯 内 尔 - 堆 轧 比 (Snel-Hornby) 首 创 的 " 文 
化 转向 "话语 在 翻 诺 研 究 领域 实现 了 普 泛 化 ,从 而 进 

- 步 促 进 了 翻译 研 z 中 的 文化 之 维 的 发 展 ， 巴 斯 内 
特 的 翻译 理论 体现 了 明显 的 文化 翻译 思想 ,其 主要 特 
点 是 : 重视 详 学 的 文化 学 方法 论 和 跨 学 科研 究 ( 特 别 
推 尝 翻 译 研 究 与 文化 研究 的 结合 ) ,提倡 翻译 史 研 究 ， 
重视 翻 诺 的 学 科 建 设 , 关 注 翻 诺 及 译 者 的 社会 地 位 问 
题 。 总 的 来 说 ,她 是 一 个 翻译 研究 宏观 框架 理论 的 建 
构 者 ,她 的 理论 不 着 眼 于 细 枝 未 节 的 翻译 技巧 或 具体 
的 翻译 实践 问题 ,她 更 多 关注 的 是 翻译 研究 整个 学 科 
的 发 展 和 归宿 。 


History and 
Constructing 


巴 斯 内 特 的 文化 翻译 理论 首先 体现 在 她 对 翻 诺 
的 几 个 中 心 问题 的 曾 述 上 。 首 先是 语言 与 文化 的 关 
系 。 与 翻 详 的 语 音 学 派 观点 不 同 , 巴 斯 内 特 认为 , 翻 
译 虽 是 以 语言 为 起 点 ,但 翻译 不 仅仅 是 利用 字典 和 语 
法 ,将 一 Pap 言 符号 包含 的 意义 转换 到 另 一 种 语言 
中 ,而 是 包含 "一 整套 语言 外 的 规则 "(Bassnett 2004: 
21)。 她 认为 ,如 果 把 文化 比 作 人 的 身体 ， 语言 就 是 心 
脏 , 只 有 身体 与 心脏 相互 协调 ,人 才能 保持 生机 与 活 
力 。 诺 者 翻译 时 如 果 割 离 文 化 ,孤立 地 看 待 文本 ,就 
有 如 外 科 医 生 给 病人 作 心 脏 手 术 而 不 管 病人 心脏 周 
围 的 身体 状况 一 样 危险 。 其 次 是 翻译 单位 的 问题 。 
翻 详 界 对 翻 详 单 位 问题 的 看 法 是 见 f AA, 语言 学 派 
对 此 的 讨论 更 是 细致 入 微 ,音素 、 词 素 、 词 .短语 到 句 
了 其 至 文本 都 可 以 视 为 翻 详 单位 。 HEMARA 
语言 学 派 的 翻译 单位 观 虽 然 经 历 了 从 词语 到 文本 的 发 
展 成 台 过 程 , 贡 没有 进一步 的 超越 ;这 些 翻 详 单 位 的 观 
点 无 法 运用 到 文学 作品 的 翻 详 中 。 因 此 她 认为 翻译 应 
该 以 文化 为 单位 。 此 外 ,对 于 语 言 学 派 理 论 的 核心 概念 
“ 翻 详 对 等 "问题, 巴 斯 内 特 也 有 | 了 已 独到 的 见解 。 她 首 
SOP CRAP ERT SAA: 对 等 不 是 寻求 完全 相同 , 因 
为 同一 文本 在 同一 译 语 的 两 种 详 本 中 都 无 法 求 得 一 致 ， 
更 何况 是 原 语 文本 和 详 语 文本 呢 ? (Bassnett 2004; 36) 
如 果 1980 年 时 巴 斯 内 特 认 为 翻译 对 等 可 以 通过 文化 功 
能 的 相似 实现 的 话 ,20 年 后 她 的 翻译 对 等 观 中 的 文化 思 
EWURA [o 在 Constructing Cultures: Essays on 
Literary Translation 的 第 三 版 序言 中 , 巴 斯 内 特 说 ， 
随 着 人 们 对 详 者 主体 性 和 翻译 过 程 中 制约 因素 的 逐 
步 认识 ,对 等 这 一 概念 变 得 越 来 越 难以 界定 了 。 翻 译 
对 等 的 概念 早已 消融 ,应 该 退出 翻译 舞台 。 
斯 内 特 对 翻译 的 几 个 主要 问题 的 讨论 都 是 针 
对 语言 学 派 的 不 足 和 片面 ,在 这 些 问 题 上 她 展现 了 自 
己 的 超越 语言 学 派 的 文化 翻译 关注 ,但 她 的 理论 的 精 
华 更 多 体现 在 宏观 学 科 理 论 上 。 
巴 斯 内 特 对 勒 芬 会 议 之 前 的 翻译 研究 中 话语 落 
后 的 现象 其 为 不 满 ,认为 在 一 个 解构 的 时 代 , 人们 却 
DSIRE “人 确定 的 " 翻 详 , “准确 “忠实 "以 及 语言 和 
文学 系统 间 的 “对 等 “”。 和 文学 研究 的 批评 话语 相 比 ， 
翻译 研究 的 术语 充斥 着 价值 评判 ,似乎 洛 后 f Ju 
年 ,直至 多 元 系统 理论 的 诞生 。 巴 斯 内 特 高 度 评 价 了 
多 元 系统 理论 ,认为 多 元 系统 理论 使 翻 详 研 究 脱离 了 
忠实 、 对 等 的 村 燥 乏 味 的 讨论 ,是 马克 起 主义 与 形式 
主义 的 奇特 混合 多 元 系统 理论 注重 考察 详 本 在 
详 语 文学 中 的 作用 ,将 历史 和 文化 的 因素 引入 翻 详 研 
究 , 为 翻译 研究 玉碎 了 广 阅 的 天 地 。 但 是 同时 她 也 指 
出 了 多 元 系统 理论 存在 过 分 形式 主义 的 根源 ,不 能 为 
研 究 翻 详 与 各 种 文化 现象 的 复杂 关系 提供 一 个 足够 
的 框架 。 在 汲取 多 元 系统 理论 精 散 的 同时 ， 巴 斯 内 特 
发 展 出 了 与 文化 研究 相 结合 的 翻译 理论 。 在 巴 斯 内 
特 看 来 ,文化 研究 与 翻译 研究 有 许多 共同 点 : 两 者 都 
有 跨 学 科 的 性 质 ,而 且 发 展 阶段 tabs 人 地 相似 。 文 化 
研究 经 历 了 文化 主义 阶段 ,结构 主义 阶段 和 后 结构 主 
义 阶 段 ,分 别 对 应 于 翻译 研究 的 奈 达 (Nida) . 纽 马克 
(Newmark) .卡特 福 德 (Catford) 和 穆 南 (Mounin fit 
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期 ,多 元 系统 理论 时 期 ,以 及 文化 转向 后 的 多 样 化 理 
论 时 期 。 文 化 研究 与 翻译 研究 有 着 如 此 众多 的 共通 
之 处 ,翻译 研究 应 该 更 多 地 利用 文化 研究 的 理论 ;两 
者 应 该 跳出 各 自 为 政 的 平行 发 展 负 道 , 互 为 补充 , 协 
同 发 展 。 

巴 斯 内 特 从 文化 研究 理论 中 借鉴 了 三 个 核心 概 
念 : 权力 关系 .操纵 和 文本 生产 。 她 的 基本 观点 是 : 
翻译 是 一 种 文化 互动 ,是 权力 参与 下 的 文化 对 话 和 构 
建 。 任 何 文本 都 是 存在 于 权力 关系 网 中 的 ,因此 翻 详 
不 可 避免 受到 各 种 各 样 因素 的 制约 。 译 本 的 生产 是 
文本 生产 的 一 种 形式 ,只 是 在 这 种 文本 生产 过 程 中 各 
种 操纵 因素 更加 隐蔽 。 翻 详 研 究 要 采用 描述 的 方法 ， 
结合 文化 研究 的 理 论 ， 探 bfi H i däi 是 dis 样 构建 文化 
的 。 在 诸多 的 后 现代 思潮 理论 中 , 巴 斯 内 特 从 后 殖民 
理论 和 女性 主义 理论 的 角度 撰文 较 多 ,集中 体现 了 她 
对 权力 关系 的 关注 。 

巴 斯 内 特 翻 译 理论 的 另 一 个 特点 是 重视 翻译 史 。 
在 好 唯一 的 翻 详 学 专 理 ee Studies 中 ,她 就 
花 了 近 一 半 篇 幅 控 讨 翻译 史 ， Pies :翔实 的 史料 论证 
了 翻译 的 举足轻重 的 作用 : 岁 马 带 国 攻占 希腊 后 被 
Fa AUPE SOAK IT ee PRT He, BF 3 人 开始 大 规模 
地 翻译 希腊 文学 作品 以 充实 自己 的 语言 和 文化 ; 翻 详 
对 促进 欧洲 各 国民 族 语 的 形成 也 起 了 不 可 符 代 的 作 
用 。 巴 斯 内 特 认 为 ， 翻 详 决 不 是 派生 性 的 (secondary) 
活动 ,而 是 原 发 性 的 (primary) 活 动 ,是 时 代 文 化 生活 
oe eet 有 时 详 者 更 像 革 命 活 动 家 , 而 不 是 原作 

者 或 原文 本 的 仆人 。" 通 过 翻译 史 的 研究 , 巴 斯 内 特 发 

现 翻 译 不 存在 绝对 的 标准 ,标准 和 准则 都 是 依附 于 特 
eR 间 的 , 翻 详 标 准 是 变化 的 。 对 于 近 

年 的 翻 诺 理 论 , 巴 斯 内 特 用 "对 等 "(equivalence)、 
spr hr feed: “XAK” (culture) , “44 ER” (visibility) 
等 关键 词 进行 了 概括 (Bassnett 1998: 108~111), 4th 
认为 ， 1965 至 1975 年 间 , 翻 详 研究 的 关键 inl xe“ Xf 

"520 世纪 70 年 代 , 翻 详 研 究 的 关键 词 是 “历史 ”， 
AeA 于 人 研究 源 语文 本 和 目的 语 文本 的 
文化 .历史 因素 。20 世纪 80 年 代 , 翻译 研 究 的 关键 
wile SCL” o ee T ETÈ, 
渐 采 用 了 人 类 学 和 人 种 志 的 研究 方法 。 翻 译 活动 中 
各 种 权力 关系 成 为 翻译 研究 的 主要 内 容 。 到 了 20 H 
纪 90 年 代 , 翻 译 研 究 的 关键 词 变 成 了 “显现 ", 译 者 在 

翻 详 中 的 作用 从 被 “ 诞 责 ?到 ”* 解 南 ”, 详 者 的 主体 性 作 

用 和 到 认可 - 翻 详 的 过 程 被 认为 个 是 一 一 个 透明 的 意 
义 传送 过 程 ， ,在 翻 详 过 程 中 意义 总 是 被 操纵 一 一 过 
HE HEIR EEK 
电 斯 内 特 认为 ， 一 个 成 熟 学 科 的 标志 是 ; 学 科 历史 
人 研 究 的 建立 ,她 对 翻译 史 的 重视 意 在 构建 翻 详 学 学 
科 。 在 学 科 建 设 上 ,她 勾画 出 翻译 研究 的 四 大 领域 : 
翻译 史 、 诺 语文 化 中 的 翻译 、 翻 译 与 语言 学 和 翻译 与 
诗 学 。 对 于 翻译 研究 的 学 科 地 位 问题 , 巴 斯 内 特 在 
《比较 文学 浅 谈 》(Comzparatiue Literature: A Critical 
Introduction,1993) 一 书 的 第 七 草 指 出 ,“ 翻 详 学 借用 
多 种 研究 方法 ,已 成 为 一 门 跨 学 科 的 学 问 , 改 用 “器 
文化 研究 "之 类 的 名 称 也 许 更 加 贴切 ”。 翻 详 人 研究 不 


青 是 比较 文学 之 下 一 个 不 起 眼 的 分 支 。“ 当 比较 文学 
还 在 讨论 其 学 科 性 时 ,翻译 人 研究 已 经 勇敢 地 宣称 自己 
是 一 门 学 科 , 它 在 这 个 领域 中 表现 出 来 的 世界 范围 内 
的 力量 和 努力 似乎 已 经 证 明了 这 一 点 ,现在 是 重新 考 
虑 比较 文学 和 翻译 研究 的 关系 的 时 候 了 …… 我 们 应 
该 把 翻译 学 视 为 一 门 主 要 学 科 , 而 把 比较 文学 视 为 其 
中 一 个 有 价值 的 研究 领域 。 (Bassnett 1993: 160 一 
161) 在 Constructing Cultures: Essays on Literary 
Translation 一 书 中 , 巴 斯 内 特 则 提出 ,翻译 学 的 文化 
转向 已 在 20 世纪 80 年 代 末 完 成 ,现在 轮 到 文化 研究 
的 翻 详 转 向 了 。 这 样 翻译 研究 被 提高 到 了 与 文化 研 
FEB RR SC a) BE PEL eT I HAN. 

巴 斯 内 特 的 翻译 理论 多 为 宏观 的 抽象 理论 ,但 戏 
剧 翻 详 是 她 撰文 涉及 较 多 的 一 类 具体 翻译 理论 。 
于 戏剧 文本 与 表演 相连 ,这 种 二 重 性 使 其 成 为 “ 翻 
人 研究 最 环 手 同时 也 最 受 忽视 的 领域 ”( tents 
Lefevere 2001; 90), 20 世纪 80 年 代 初 期 , 巴 斯 内 特 
认为 戏剧 翻 详 有 两 个 评判 标准 : 可 表演 性 (playability 


or performability) 以 及 译文 的 功能 。 可 表演 性 意味 着 
剧本 结构 本 身 含 有 一 些 适 合演 出 的 因素 。1991 年 ， 


巴 斯 内 特 在 Translating for the Theatre: the Case 
against Performability 一 文中 ,对 可 表演 性 进行 了 浏 
源 。17 世纪 后 期 ,戏剧 商业 化 在 欧洲 鞍 近 发 展 ,剧本 
需求 日 益 增 长 。 在 这 种 市 场 需求 紧迫 的 情形 下 ,翻译 
发 挥 了 举足轻重 的 作用 ,各 种 剧本 被 仓促 地 翻译 过 
来 。 为 了 迎合 观众 ,同时 受 剧 财 规模 .演出 节目 .时 空 
限制 的 影响 ,翻译 的 剧本 有 很 大 变形 , 甚至 增删 。 于 
是 剧院 纤 双 理 人 等 炮制 出 “可 表演 性 "这 一 所 谓 的 标准 
充当 冠 喝 堂 旦 的 理由 。 巴 斯 内 特 认为 ,如 果 可 以 建立 

- 套 标准 来 衡量 剧本 的 * 可 表演 性 ”, 烤 么 这 些 标准 则 
应 该 会 因为 文化 .时 间 、 文 本 类 型 的 不 同 而 经 常 发 生 
变化 。 众 多 关于 戏剧 翻 诺 的 模糊 看 法 其 实 都 源 于 一 
个 守旧 的 “普遍 性 "观念, 即 纵使 文化 边界 发 生变 化 ， 
戏剧 也 保持 恒 常 不 变 。 所 以 “可 表演 性 "作为 戏剧 翻 
译 的 标准 是 不 科学 的 。 巴 斯 内 特 认为 是 取消 “可 表 
演 性 ”这 个 评判 标准 的 时 候 了 , 译 者 应 该 更 侧重 于 剧 
本 的 语言 结构 本 身 ”"。 这 其 实体 现 了 巴 斯 内 特 承 认 文 
化 的 多 样 性 ,促进 建设 多 元 文化 戏剧 (multicultural 
theatre) 的 文化 翻译 观 。 

近年 来 , 巴 斯 内 特 主 持 了 AHRB 资助 的 研究 项 

目 一 一 全 球 传媒 下 语言 和 翻译 的 文化 政治 与 经 > 
(The Cultural Politics and Economics of pies 
and Translation in Global Media) 通过 研究 新 闻 
媒体 的 翻 详实 践 ,评估 翻 诺 对 全 球 信 息 流通 的 影响 。 
在 该 课题 已 发 表 的 一 篇 文章 Bringing the News 
Strategies of Acculturating and Foreignisation 
中 , 巴 斯 内 特 回顾 了 数 世 纪 来 同化 策略 和 异化 策略 在 
欧洲 范围 内 的 对 立 和 和 争论 ,指出 这 两 者 各 有 所 长 ;在 后 
殖民 语 境 中 ,同化 异化 策略 隐 含 着 文化 间 的 不 平等 权 
力 关系 , 韦 努 带 (Venuti) 倡 导 的 异化 策略 只 与 文学 翻 
PERAK. BTA el P35 学 翻译 ,新闻 翻 译 的 首要 
标准 是 译文 的 功能 。 最 后 巴 斯 内 特 得 出 结论 : 新 闻 
翻 详 中 流行 的 规则 是 以 文化 传 入 为 目标 的 同化 规则 ， 
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:这 种 情况 下 , 寞 化 翻译 并 不 是 
是 一 种 对 原文 文本 的 牌 曲 。 

然而 巴 斯 内 特 的 翻 详 理论 也 有 其 不 其 完美 之 处 ， 
HCE HR TAUPE “SAE” (function) , JX SEA ae 


什么 阻抗 式 翻译 , 而 
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模糊 。 但 是 ,她 擅长 对 各 家 理 a oe 
论 ,对 翻译 学 的 宏观 发 展 前 景 作出 规划 。 她 倡 phe 
DOP“ SCE IAL” , Ay PETS te Wy T» 


阔 的 研究 视角 ,促进 了 翻译 内 的 活 语 转型 ,启发 了 和 
种 文化 研 究 维 度 的 翻译 理 na ,对 世界 翻 详 
学 学 科 的 整体 发 展 具 有 引领 作用 FR) 


RAS (1951~ ) 
埃 德 温 * ALY Edwin Gentzler) jé Sp" i AEA 
ee ake 详 中 心计 AE. 比较 文学 博士 、 翻 
区 教 授 。 他 的 成 名 译 学 若 作 是 1993 年 出 版 .2001 
站 的 《当代 翻 谋 理 Ch Translation 
ee ek ; 另 于 2002 年 与 蒂 英 奇 科 (Tymoczko) 合 编 
了 《 翻 详 与 权力 (Translation and Power), 并 与 巴 斯 
内 特 (Bassnett) 合 作 主编 了 一 人 胡 译 学 从 书 (Topics in 
Translation Series for Multilingual Matters), {ty 
表 的 多 篇 译 学 论文 中 , 较 重 要 的 有 《比较 文学 与 翻译 
研究 : KE AIA ASI BE) (Com parative Literature and 
Translation Studies: The Challenge from Within, 
1999)《 翻 译 理 论 : 拓宽 领域 抑或 限制 发 展 ?》 
(Translation Theory: Ex ers Horizons or Limiting 
Growth? 2001), CEH VE. Ja 45 Fa E X AIA JD 
(Translation, Poststructuralism, and Power ,2002) 、 
《 翻 详 埋 论 : 单 语 、 双 语 还 是 多 语 ?》( Translation 
Theory: Monolingual, Bilingual, or Multilingual? 
2006 ) 。 
Ae CW CE RA PE BL EI oR 
个 方面 : 
-、 对 当代 西方 翻译 理论 进行 了 较为 全 面 的 梳 
理 , 使 人 们 对 二 次 大 战 以 来 西方 各 个 翻译 理论 流派 的 
认识 明晰 化 ,并 因此 而 引发 翻译 研究 领域 (包括 我 国 
翻译 研究 领域 ) 对 于 形形色色 的 当代 西方 翻 详 理论 的 
研究 兴趣 。 mse 《当代 翻 详 理论 ;一 书 中 ,把 翻 详 
研究 曾 于 科学 论 ,多 元 系统 论 、 解 构 主义 等 不 同 视野 
中 加 以 研究 ,并 通过 探索 翻译 (文学 翻译 实践 ) 外 赎 的 
“政治 现实 ”(political reality) ,来 勾勒 出 当代 西方 翻 
译 研究 的 轮廓 ,引导 读者 对 翻译 定义 和 分 类 等 一 系列 
理论 问题 的 重新 思考 。 
二 ,在 全 面 、 系 统 梳 理 当 He 方 各 种 翻 诺 思 想 币 
时 me SE 上 ,提出 S -种 ”公正 对 待 一 切 系 统 " 的 多 
径 合作 的 翻 详 研 究 ae Dien 当代 翻译 理论 像 文 
- 样 ,都 源 于 pie :义理 论 。 而 所 有 这 些 结构 
义 或 后 结构 主义 的 理论 ， 无 论 赴 天国 详 仿 学 派 理论 
sara 学 价值 的 强调 ,还 是 翻译 科学 学 派对 
译本 质 " 的 强调 ,或 早期 翻 诺 研 究 学 派对 具有 艺术 
RRRA ¥ “手段 的 强 ia 多 元 系统 学 派对 “客观 性 ”的 
强烈 坚持 ,以 及 解构 学 派对 现实 文化 交流 的 统 远 , 似 
乎 在 相当 长 的 时 间 里 都 轿 于 各 目的 学 术 奖 子 之 内 : 
各 种 学 派对 本 系统 所 使 用 的 术语 要 求 非常 特殊 ,市 且 . 


à 


:要 表现 在 如 下 三 


=| 


Kit la ee 论 “ 正 确 性 "或 “客观 性 "的 追求 往 
往 趋 于 片面 ,都 企图 在 御 牲 其 他 视角 的 情况 下 去 获得 
学 界 普 这 承认 。 结果 所 THORENS SUM AE FL ZI AS 
POS, eA FL TAY Ag I Fo ERIS Te, A ft E 
SCPAMITA WA. EARN) HY PREC Be AT 
大 的 发 展 ,就 必须 打破 这 种 互相 排斥 的 不 民 状 况 , 加 
强 不 同学 派 彼此 之 间 以 及 翻 详 人 研究 与 其 他 人 研究 领域 
之 间 的 合作 与 交流 。 在 根 次 勒 看 来 ,各 个 学 派 的 理 
论 , 从 关 国 详 坊 学 派 理 查 效 (Richards) Jk 4 (Will) 4 
人 的 文学 翻 详 埋 论 ,到 夺 达 (Nida) 、 威 尔 斯 (Wilss ) 等 
人 的 科学 派 翻 详 理 论 , 再 到 列 维 (Levy) 、 息 姆 斯 
(Holmes) $h 4E J 2K (Lefevere ) , Jt SU -WIS ( Even- 
Zohar) 等 人 的 翻译 研究 派 、 a 派 和 解构 关 派 翻 详 
理论 ,它们 在 也 想 和 万 法 论 上 其 实 是 互 为 补充 的 。 翻 
详 研 究 的 未 来 发 展 方向 ， = WPT ES 
互相 冲突 、 互 为 排 | 过 的 销 广 观 念 ,在 思想 和 方法 上 的 
互相 借鉴 ,不 断 形 成 新 的 途径 以 及 在 新 的 平台 上 展 于 
新 的 多 途 余 径 之 间 的 合作 。 
、 对 翻译 本 质 提 出 了 一 种 后 结构 主义 的 解释 
模式 。 他 在 《翻译 .后 结 多 主义 和 权力 》 一 文中 ,分 析 
了 德里 达 (Derrida) .斯 皮 瓦 克 (Spivak) 等 人 的 解构 主 
义 (后 结构 主义 ) 思 想 , 以 及 在 他 们 解构 思想 影响 下 出 
现 的 翻译 理论 家 如 书 弩 蒂 (Venuti) 、 羔 文 (Levine) 和 | 
鲁 宾 E Edin EA a 出 新 的 翻 详解 
释 模 式 不 能 HIRIA 的 传统 ， em 译 简单 地 定义 为 
“从 一 种 单一 iB i = FI! y) -种 单 Ja ii 5 的 转 换 ” , 而 应 把 
它 看 做 发 生 在 一 种 多 文化 形态 坏 境 和 男 一 种 同样 多 
文化 形态 坏 卉 之 间 的 转换 。“ 在 后 结构 主义 的 翻 详 
中 ,新 生意 义 的 混合 场景 会 得 以 开创 ， 新 的 务 限 会 出 
了 现 然后 被 跨越 ,并 凋 凋 带 来 异乎 寻 稍 的 创造 性 结果 。 
在 这 种 情境 下 , 翻 详 因 充 满 了 双关 间 、 新 创 词 . 古 夏 
wi) cE wil VA AE AS EG tall fd AE ke SB” 
(Gentzler 2002; 216 一 217 ) 就 译 者 扮演 的 角色 而 言 ， 
在 翻译 过 程 中 ,他 从 来 都 不 是 中 立 派 , 而 是 一 个 具有 
语言 和 文化 能 力 .拥有 自己 的 行事 方案 的 个 体 。 他 越 
来 越 清楚 地 意识 到 自己 的 世界 观 以 及 这 种 世界 观 可 
能 对 翻 详 过 程 染 上 的 色彩 。 就 翻译 活动 而 言 , 它 不 只 
是 为 一 个 统一 的 异己 的 “他 者 "提供 一 个 窗口 , 它 直 接 
参与 这 个 “他 者 "的 构建 。 这 样 的 翻译 不 再 是 没有 头 
脑 的 有 反映 文化 抗争 的 行为 ,而 是 直接 把 真正 的 差异 带 
到 文化 的 前 沿 ,为 文化 构建 提供 的 一 种 强 有 力 的 工 
具 。 soar [ 具 , 我 们 不 仅 重 新 创造 了 我 们 的 先 
大 ,同时 会 为 未 来 创造 了 新 的 话语 模式 。 Cat ay a 
2004: 249~250) 
SASS ART A PEC AE E F : 
ASIP DUS HE E ARE CY 
Po 译 理论 》 第 三 章 中 ,从 解构 主义 的 观点 出 发 ， ore 
泰达 的 详 学 思想 带 有 神学 观点 和 改变 宗教 信仰 立场 。 
在 根 次 勒 看 来 ,动态 对 等 划 在 使 接受 者 ,不 论 其 文化 
背景 ， ABELA AE P 教 的 主流 话语 和 思想 之 中 。 
-、 对 多 元 系统 的 批评 ,包括 : 1. 基于 相对 较 少 
的 证 据 而 过 分 概括 翻译 的 “ 普 近 规律 ”(universal 
laws) 32. 过 分 依赖 20 世纪 20 年 代 形式 主义 的 模式 ， 
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而 根据 伊 文 - 佐 哈 自己 的 演变 趋势 模式 ,形式 主义 模 
式 对 20 世纪 70 年 代 的 翻译 文本 可 能 并 不 合适 ;3. 倾 
向 侧重 抽象 模式 ,有 轻视 文本 和 详 者 所 面 对 的 "真实 
生活 ”(real-life) 的 约束 ;4. 所 提出 的 科学 模式 在 多 大 
程度 上 是 真正 客观 的 。 当 然 , 根 效 勒 也 强调 ,多 元 系 
统 论 标志 着 翻译 研究 的 一 个 重大 发 展 ,并 归纳 出 下 面 
几 个 优势 : 1. 对 文学 作品 自身 的 研究 与 对 社会 、 访 
史 、 文 化 力量 的 研究 同时 进行 ;2. 伊 文 - 体 哈 从 孤 坟 
地 研究 单一 文本 ,走向 在 文化 和 文学 系统 内 进行 翻译 
研究 ,这 种 人 研究 也 只 有 在 该 系统 内 才能 发 挥 其 功能 ; 
3. 对 等 值 和 充分 性 的 非 规范 性 定义 可 以 根据 文本 的 
历史 和 文化 环境 的 不 同 而 有 所 变化 。(Gentzler 
1993: 120~125; Munday 2001; 111; jit 2007; 
139) 

三 、 对 图 里 (Toury) 在 “充分 的 " 翻 详 (adequate 
translation, 简 称 AT) 上 的 矛盾 ,以 及 将 假定 的 不 变量 
作为 普遍 的 给 定 的 批评 (Gentzler 1993/2001; 131~ 
132; 芒 迪 2007: 141)。 图 里 (Toury 1978: 93; 1985; 
32) 将 一 个 假定 的 “中 间 对 照 物 ”(intermediate 
invariant) 作 为 “充分 性 翻译", 对 翻译 的 转换 进行 考 
察 ;然而 ,图 里 同时 又 承认 ,实践 中 不 存在 完全 “充分 
的 " 翻 详 (Toury 1978: 88 一 89)。 图 里 的 这 一 了 予 盾 ,也 
W dp St Hr ( Hermans ) H fit tE (Munday 2001; 
112)。 此 外 , 根 获 勒 对 早期 多 元 系统 研究 的 批评 也 可 
以 看 做 是 针对 图 里 的 ,因为 图 里 初步 提出 的 “法 则 ”， 
从 某 种 程度 上 来 说 ,只 是 简单 地 再 次 阐述 一 些 已 获 普 
遍 接 受 (尽管 并 没有 被 证 明 ) 的 关于 翻 详 的 观点 。 一 
个 不 太 科 学 化 的 规范 或 法 则 人 研究 ,究竟 能 在 多 大 程度 
上 应 用 于 一 个 诸如 翻 详 这 样 的 边缘 领域 , 仍 是 个 有 争 
议 的 问题 。 (CERIS) 


贝克 (1953 一 ) 
莫 姓 :贝克 (Mona Baker) 是 英国 曼彻斯特 大 学 语 
言 . 语 言 学 及 文化 学 院 翻 译 学 教授 、. 翻 诺 与 跨 文化 研究 
中 心 主任 、 详 学 杂志 《翻译 者 : 跨 文化 交际 研究 》( The 
Translator: Studies in Intercultural communication ) 
EE 编 。 贝 克 原籍 埃及 ,1976 年 毕业 于 开罗 大 学 ,后 赴 
英国 留学 并 定居 ,1987 年 在 英国 获 应 用 语言 学 贪 士 
学 位 ,20 世纪 90 年 代 获 博士 学 位 。 贝 克 是 进入 20 世 
纪 90 年 代 以 来 英国 翻译 理论 研究 领域 十 分 活跃 的 人 
物 之 一 。 她 以 自己 所 主持 的 翻译 研究 中 心 和 详 学 杂 
志 为 基地 ,常年 开办 翻 详 讨 论 会 或 研习 班 ,吸引 各 地 
(包括 海外 各 地 ) 学 人 参加 。 此 外 ,她 还 应 邀 担任 过 多 
所 大 学 (包括 英国 和 香港 等 地 大 学 ) 的 兼职 或 访问 教 
授 , 并 先后 担任 多 种 社会 及 学 术 团 体 的 职务 ,包括 国 
际 翻 详 与 跨 文 化 研究 协会 副 会 长 .英格兰 文化 艺术 协 
会 翻译 委 员 会 成 员 、 英 国 比较 文学 协会 常务 理事 、 英 
国 口 笔 详 协会 教育 与 培训 委员 会 主席 等 。 贝 克 在 翻 
详 研 究 领域 的 主要 作品 包括 2006 年 出 版 的 若 作 《 统 
事 翻 详 与 冲突 》( Translation and Conflict: A 
Narrative Account ) .1992 年 的 翻译 教材 《换言之 : 翻 
vt A FEY (In Other Words: A Coursebook on 
Translation ) 1993 年 与 人 合 编 的 论文 集 《 文 本 与 技 


术 : AQ + SANS SIE) ( Text and Technology: 
In Honour of John Sinclair) 1998 年 主编 的 《 劳 特 利 
APH PE WEE ARA BY (Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies ) 以 及 论文 《笔译 口 详 者 调停 事件 
中 的 语 境 建构 》(Contextualization in Translator-and 
Inter preter-Mediated Events , 2006) (RE HAS AAW 
性 与 相 异 性 : 基于 语料库 的 视角 》(A Cor pus-based 
View of Similarity and Dif ference in Translation, 
2004) 《翻译 研究 大 环境 中 的 语料库 研究 》(Corpues- 
based Studies within the Larger Context of Translation 
Silucdies，2002)《 基 于 语料库 的 翻 详 研 究 : 未 来 的 挑 
Hi) (Corpus-based Translation Studies: The Challenges 
That Lie Ahead , 1996) 《语料库 语言 学 与 翻 详 研 究 : 
意义 与 应 用 》(Corpus Linguistics and Translation 
Studies: Implications and Applications ，1993) 竺 。 

从 以 上 简单 的 作品 介绍 可 以 看 出 ,贝克 对 于 翻 详 
全 究 的 页 献 ,除了 主 纲 《 翻 详 者 : BE SCA Se BSED AL 
志 . 出 版 颇具 影响 的 翻 详 教程 科 纺 繁 出 版 翻 详 人 研究 百 
科 全 书 以 外 ,主要 在 于 开辟 了 以 语料库 为 基础 的 翻 详 
WHERE. XE 20 世纪 90 年 代 是 一 种 全 新 的 翻译 
人 研究 途径 。 她 从 语料库 语言 学 获取 灵感 ,并 借用 语 料 
库 语 言 学 的 研究 方法 ,对 翻 详 问题 展开 另类 调查 , 即 
广泛 收集 真实 存在 的 翻 详 材 料 ,借助 现代 化 的 手段 建 
立 大 型 资料 库 ,挑选 出 各 种 资料 样本 进行 分 析 , 以 此 
来 描述 翻 详 的 真实 面目 和 性 质 ,揭示 可 能 存在 于 翻译 
真实 中 的 规律 ,并 为 翻 详 操作 提供 范式 。 贝 克 认 为 ， 
为 翻 详 全 究 所 用 的 语料库 可 以 分 为 三 类 : 一 是 平行 
语料库 (parallel corpus); 二 是 多 语 语 料 库 
(multilingual corpus); 三 是 可 比 语料库 (comparable 
corpus) , 

所 谓 半 行 语料库 ,是 指 双语 平行 的 语料库 , 它 收 
集 的 是 一 种 语言 如 英语 的 原创 文本 及 其 在 另 一 种 语 
言 如 法 语 、 德 语 中 的 翻译 文本 ,因而 可 以 把 它 称 为 真 
正 意义 上 的 翻译 语料库 。 平 行 对 应 关系 可 能 是 一 对 

-, 也 可 能 是 一 对 二 ,或 一 对 更 多 ,也 就 是 说 , 源 文本 

始终 是 一 个 , 详 入 男 一 语言 的 对 应 文本 却 可 能 不 止 一 
个 。 人 研究 者 通过 对 两 种 平行 文本 , 即 对 一 个 源 文本 和 
一 个 或 若干 平行 目标 文本 进行 比较 和 分 析 , 可 以 发 现 
对 应 文本 在 词汇 、 句 法 和 风格 上 的 对 等 关系 和 差异 。 
实际 上 ,传统 的 翻 详 批评 就 是 根据 此 类 平行 文本 的 比 
较 来 进行 的 。 采 用 平行 语料库 分 析 所 不 同 的 是 ,由 于 
平行 语料库 的 建立 ,意味 着 机 天 化、 数字 化 手段 的 使 
用 ,因此 它 的 分 析 速 度 更 快 ,分析 范 围 更 广泛 .更 全 
面 ,更 彻底 ,分 析 结 果 也 往往 更 准 全 .更 可 靠 。 翻 译 平 
行 语 料 库 的 建立 ,对 于 翻译 培训 ,双语 词汇 教学 双语 
间 典 编 自 和 机 器 翻 详 等 ,尤其 具有 实际 价值 。 

所 谓 多 语 语料库 ,是 指 收集 来 自 两 种 或 多 种 语 
言 、 体 裁 相 同 或 相似 的 文本 的 语料库 ,这 些 文 本 都 是 
各 种 语言 的 原创 , 而 不 是 翻译 。 从 某 种 意义 上 说 ,这 
是 真正 的 "平行 语料库 ,而 不 是 翻译 语料库 。 它 与 翻 
详 研 究 的 关系 较为 间接 ,价值 主要 在 于 ,研究 者 可 以 
通过 对 这 些 "平行 "文本 的 比较 ,分 析出 它们 在 各 自 语 
言 里 文本 的 类 型 和 风格 特性 ,从 而 为 分 析 或 评论 可 能 
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存在 的 相应 翻 详 驻 本 建立 有 效 的 参 骨 系数。 

所 谓 可 比 语料库 ,是 指 同 时 收集 某 一 语言 的 原创 
文本 和 从 其 他 语言 详 入 这 一 语言 的 .体裁 相同 或 相似 
的 文本 ,例如 收集 某 一 体裁 的 英语 原创 文本 和 从 法 语 
或 德语 详 入 英语 的 文本 。 根 据 贝 克 的 观点 ,此 类 语 料 
库 的 建立 对 翻 详 人 研究 最 具 价 值 ,因为 研究 者 通过 从 词 
汇 到 语法 到 文字 风格 层面 ,对 同一 语言 持原 创 文本 和 
外 来 翻 详 文本 进行 分 析 和 比较 ,可 以 发 现在 特定 历 
中 文化 环境 中 翻译 的 规范 和 翻译 活动 中 带 普 过 意义 
的 规律 ( 廖 七 一 2001: 397)。 

翻译 语料库 或 与 翻译 人 研究 相关 语料库 的 研究 和 
应 用 ,无 疑 可 以 为 翻译 研究 创造 出 真实 可 靠 的 分 析 平 
台 , 可 以 玫 助 研究 者 以 更 加 广阔 的 视野 去 认识 翻 详 、 
解释 翻 详 。 因 此 ,尽管 贝克 自 1995 年 就 已 开始 主持 
建立 的 首 个 翻译 类 英语 语料库 仍 在 继续 开发 中 ,但 人 研 
究 人 员 所 取得 的 阶段 性 成 果 足 以 证 明 , 翻 详 研究 中 的 
语料库 途径 大 有 可 为 。 ( 谭 载 喜 ) 


哈 蒂 姆 

巴西 勒 … 哈 蒂 姆 (Basil Hatim)20 世纪 70 年 代 后 
期 从 阿拉 伯 世 界 到 英国 留学 ,在 埃 区 赛 特 大 学 专攻 话 
语 分 析 与 翻译 研究 ,20 世纪 80 年 代 初 获得 博士 学 
位 。 此 后 他 继续 侨居 英国 ,长 期 在 爱丁堡 的 赫 里 奥 
特 -瓦特 大 学 的 苏格兰 翻 详 人 研究 中 心 从 事 语 言 学 和 翻 
详 研 究 ,并 加 入 英国 国籍 。 哈 蒂 姆 的 主要 译 学 论 兰 包 
括 1990 年 与 另 一 英国 翻 诺 理论 家 梅森 (Ian Mason) 
合 著 的 成 名 作 《话语 与 译 者 》( Discourse and the 
Trazslator) 以 及 1997 年 与 梅森 合 吾 的 《 详 者 作为 交 
际 者 》(The Translator as Communicator ) ,此 外 还 有 
他 于 1997 年 单独 发 表 的 《路 文化 交际 : 翻 详 理论 与 
对 比 语 篇 语言 学 》(Commaunication Across Cultures: 
Translation Theory and Contrastive Text Linguistics) 和 | 
2001 年 出 版 的 《翻译 教学 与 研究 》( Teaching and 
Researching Translation) ,并 发 表 了 许多 有 关 翻 译 研 
究 的 论文 。 哈 蒂 姆 在 所 有 这 些 若 述 中 所 传达 的 一 个 
基本 理念 就 是 , 翻 详 者 即 跨 语言 和 路 文化 交际 者 。 他 
的 这 个 理念 与 多 年 来 西方 翻译 研究 领域 流行 的 交际 
理念 ,如 祭 达 (Nida) 的 翻译 即 交 际 的 基本 理念 相 比 ， 
并 无 多 少 新 颖 之 处 ,他 对 于 翻译 理论 的 贡献 主要 在 于 
他 从 语 篇 语言 学 和 话语 分 析 这 一 新 视角 对 跨 语 言 文 
化 交际 的 种 种 因素 进行 了 深入 考察 和 诠释 。 他 是 类 
国 以 及 整个 西方 世界 最 早 把 话语 分 析 结 合 到 翻 详 癸 
究 领 域 的 学 者 之 一 。 特 别 是 在 其 成 名 作 《 话 语 与 译 
者 ;一 书 中 ,他 运用 语 篇 语言 学 的 基本 原理 和 话语 分 
析 的 基本 方法 ,从 各 个 方面 对 翻译 中 的 语 篇 进行 全 面 
人 而 深入 的 讨论 和 分 析 , 分 析 的 内 容 包括 跨 语言 . 跨 文 
化 交际 中 的 诸多 层面 : 语 用 层面 .符号 层面 ,构成 语 
入 和 话语 的 诸多 特征 ,如 话 条 连贯 .衔接 .情景 、 互 文 
等 ,影响 语 篇 和 话语 意义 的 各 种 语 域 因 素 ,如 话语 场 
景 .话语 基调 .话语 方式 等 因素 以 及 翻译 过 程 中 处 理 
文本 时 必须 考虑 的 文本 类 型 和 文本 结构 等 。( 谭 载 嘉 
2004; 雇 七 一 2001) 具 体 要 点 如 下 : 

翻 详 是 特定 诸 境 中 的 交际 过 程 。 哈 蒂 姆 认为 ,一 


切 文 本 都 可 看 成 是 在 特定 彰 景 下 进行 的 交际 活动 ,所 
以 , 翻 详 活动 应 该 被 视 为 “在 某 种 社会 语 境 中 进行 的 
交际 过 程 ”。 这 一 定义 意味 着 : 1. 翻 详 不 是 成 品 , 而 
是 一 个 交际 过 程 ;2. 翻译 中 不 可 能 做 到 绝对 客观 ; 
3. 传统 的 直 详 与 意译 .形式 对 等 与 动态 对 等 形式 翻 
译 与 内 容 翻译 等 二 项 对 立 的 争论 ,都 是 没有 考虑 翻译 
活动 进行 的 语 境 。 

翻 详 与 语 境 。 把 翻 详 看 成 交际 活动 的 理论 必然 重 
视 对 语 境 的 研究 。 因 为 在 交际 话语 中 , 语 境 是 让 话语 
具有 连贯 性 的 所 有 因素 中 最 活跃 .最 多 变 的 因素 。 哈 
蒂 姆 将 语 境 分 为 三 个 层面 : 交际 层面 (communicative 
dimension)( 癸 究 语 言 变 体 产 生 的 条 件 ), 语 用 层面 
(pragmatic dimension) (全 完 言语 行为 .意图 等 ) ,符号 
层面 (semiotic dimension)( 把 交际 实体 及 其 语 用 含义 
放 在 整个 符号 系统 中 加 以 研究 )。 哈 蒂 姆 注意 到 , 单 
纯 追 求 语 域 三 因素 ( 语 场 . 语 肯 . 语 式 ) 的 等 值 , 抑 或 只 
是 妃 求 语 境 变量 的 等 值 都 未 必 能 达到 对 原作 意图 意 
义 的 再 现 。 因 为 在 源 语 和 目的 语 之 中 常常 有 着 不 同 
的 规范 系统 ,这 些 规范 因素 在 不 同 的 文化 和 语言 系统 
中 会 发 生 微 妙 的 变化 。 所 以 他 将 语 篇 内 因素 重点 放 
在 交际 、 语 用 和 符号 三 个 层面 ,同时 语 篇 外 又 指 向 文 
化 和 意识 形态 ,二 者 之 间 用 互 文 性 作 调节 的 杠杆 。 在 
他 那里 , 译 者 所 追求 的 不 再 是 词 . 句 段落 和 语 篇 的 等 
值 ,而 是 交际 目的 、 言 外 之 力 、 语 篇 修 秤 目的、 话语 态 
度 和 体裁 规约 等 多 声 部 的 再 现 ,同时 尽力 把 这 些 因 素 
有 机 联系 起 来 ,如 将 语 域 维度 的 语 场 与 符号 维度 的 体 
裁 相 对 应 ,将 语 旨 与 话语 相对 应 ,将 语 式 与 语 篇 相对 
M ( Hatim, Mason 1990: 75)。 

连贯 与 翻译 。 如 果 说 语 境 是 影响 交际 的 中 心 因 
素 , 连 货 则 是 在 语 境 层 次 上 决定 交际 能 耕 顺 利 进 行 的 
基本 点 。 哈 带 姆 认为 ,对 译 者 而 言 ,“ 应 该 纳入 考虑 
的 ,不 是 原文 使 用 某 种 衔接 手段 ,而 是 使 用 这 种 手段 
背后 的 目的 "。 他 在 语 篇 结构 (text structure) 指称 性 
(reference) 、. 主 述 位 推进 模式 (thematic progression) 
等 方面 讨论 了 他 们 如 何 影响 译 者 的 选择 。 

此 外 , 哈 带 姆 和 梅森 合 撰 的 《字幕 翻 详 中 的 礼貌》 
是 一 篇 将 话语 分 析 与 翻译 结合 起 来 的 有 代表 性 的 文 
蔓 。 他 们 认为 字幕 翻译 是 一 种 特殊 的 语言 转换 类 型 ; 
原声 口语 的 浓缩 的 书面 诺 文 。 他 们 总 结 出 了 字幕 
详 中 的 四 点 制约 ,这 些 制 约 进一步 解释 了 这 个 定义 。 
1. 从 话语 到 字幕 的 转换 过 程 中 ,话语 的 一 些 特征 ,如 
非 标准 的 口音 ,用 于 强调 的 语调 、 风格 的 转换 ,话语 权 
的 交 符 等 不 能 够 在 字幕 中 表现 出 来 。2. 由 于 屏幕 的 
空间 有 限 , 诺 出 来 的 字幕 只 能 在 屏幕 上 保留 两 秒 至 七 
秒 的 时 间 。 如 果 对 话 的 速度 非常 快 , 那 就 加 剧 了 阅读 
的 难度 。3. 由 于 第 二 点 的 原因 造成 了 原文 本 的 缩 
减 ,有 些 信息 会 丢失 ,不 断 变更 的 字幕 也 不 允许 读者 
到 前 边 去 重 获 信息 。4. 字幕 所 提供 的 语言 信息 要 与 
视觉 形象 协调 一 致 。 这 四 点 制约 给 字幕 译 者 造成 了 
许多 困难 (Hatim，Mason 2000; 430 一 431)。 上 口译 和 
笔译 中 语 篇 方式 没有 变化 ,不 存在 口语 和 书面 语 间 的 
转换 ,而 字幕 翻译 则 经 历 从 口语 到 书面 语 (确切 地 说 
是 文字 ) ,也 包括 屏幕 中 出 现 的 有 必要 癌 谋 文 读 者 解 
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释 的 文字 。 字 幕 详 文 是 将 话语 详 成 书面 语 ,这 个 过 程 
本 身 就 会 斑 失 信息 ,再 加 上 时 间 空间 等 方面 的 制约 ， 
就 更 难保 证 原文 信息 完整 地 传递 到 详 文中 。 在 字幕 
翻译 中 容易 丢失 的 是 人 际 交 往 的 语 用 规则 ,尤其 是 礼 
貌 。 即 语言 中 用 来 建立 维持、 改进 语 篇 制造 者 与 语 
篇 接受 者 关系 的 方面 (Brown，Levinson 1987)。 礼 貌 
理论 主要 集中 在 “面子 ”上 。“ 面 子 ”" 是 每 个 人 都 介意 
的 公共 自我 意象 ,包括 积极 面子 、 消 极 面子 。 消 极 面 
耿 指 要 求 行动 上 的 自由 ;积极 面子 指 自我 形象 的 渴望 
和 维系 。 作 为 字幕 翻译 者 ,他 /她 要 将 银幕 中 说 话 者 
与 听话 者 之 问 细腻 的 交流 完全 传递 到 广大 影视 观众 
那里 ,礼貌 从 一 种 语言 传递 到 另 一 种 语言 ,无 论 对 小 
说 详 者 还 是 字幕 诺 者 ,都 是 一 个 常见 的 问题 。 由 于 字 
荣 翻 译 的 种 种 制约 ,礼貌 的 跨 文 化 传递 变 得 更 加 有 难 
度 。 因 此 ,将 话语 分 析 与 翻译 结合 起 来 分 析 字 幕 译 文 
的 方法 能 够 检验 出 原文 信息 是 否 完 全 传递 到 详 文 之 
中 ,为 评判 优秀 的 详 文 提供 了 依据 ,为 翻译 研究 开辟 
了 新 的 视野 。 

翻译 要 有 语言 学 的 理论 为 指导 ,人 研究 方法 及 人 研究 
对 象 都 要 明确 , 哈 蒂 姆 和 梅森 在 这 些 方面 作出 了 开拓 
性 的 贡献 。 他 们 认为 ,翻译 是 一 个 动态 的 交际 过 程 ， 
译 者 站 在 这 个 动态 过 程 中 的 中 央 , 在 原文 作者 与 译文 
读者 之 间 充 当 协调 者 的 作用 , 诺 者 不 仅 具有 两 门 语 言 
知识 ,而 旺 还 具有 两 种 文化 视野 ,他 在 两 种 不 同文 化 
中 为 原文 作者 与 详 文 读者 协调 意义 。 协 调 过 程 中 , 详 
者 必须 充分 考虑 详 文 读者 的 期 待 视 时 ,分析 原 文中 各 
种 符号 间 的 相互 作用 ,本 文 与 前 文本 的 互 文 关系 , 作 
者 的 连贯 手段 ,然后 将 它们 一 起 纳入 语 境 之 中 ( 语 境 
的 交际 层面 、 语 用 层面 和 符 与 层面 ), 挖 抉 出 原文 的 修 
辞 意图 ,最 后 在 译 语 中 充分 表达 出 来 。 

哈 蒂 姆 的 话语 分 析 语言 学 翻译 理论 同 奈 达 卡特 
福 德 (Catford) 的 语言 学 翻译 理论 相 比 ,的 确 是 前 进 
一步。 但 也 有 它 的 不 足 之 处 : 哈 蒂 姆 的 翻译 理论 
忽视 翻 详 人 研究 中 的 美学 因素 ,翻译 过 程 研究 不 仅 要 涉 
及 表层 的 语言 学 门 题 ,还 要 涉及 深层 的 美学 问题 。 哈 
还 姆 的 话语 分 析 方 法 ,如 果 一 和 贯 注重 语言 表层 的 分 
析 , 也 容易 忽视 译文 读者 的 主观 能 动 性 ,如 字幕 译文 
的 读者 可 以 通过 画面 .声音 .人物 动 作 等 对 信息 不 充 
分 的 译文 进行 整合 ,将 丢失 的 信息 弥补 过 来 。 其 次 ， 
哈 蒂 姆 的 翻译 理论 存在 着 语言 学 派 翻 译 研 究 难 以 克 
服 的 缺陷 。 哈 蒂 姆 的 立论 基础 是 “对 等 ”。 他 非常 强 
调 译文 对 原文 在 体裁 .话语 和 语 篇 方面 的 完全 再 现 ， 
其 至 认为 将 原文 连接 隐 星 的 地 方 在 详 文中 加 以 明朗 
化 都 会 导致 详 文 读者 对 原作 者 的 偏离 。 哈 蒂 姆 的 翻 
译 理论 基本 上 由 语言 学 理论 组 合 而 成 ,而 且 构 成 非常 
珊 碎 ,在 翻译 实践 操作 中 有 一 定 的 难度 。 但 正如 他 在 
《话语 与 诺 者 》 一 书 中 开篇 所 言 ,他 和 梅森 的 目的 不 是 
“ 教 译 者 怎样 进行 翻 诺 " ,而 是 回答 “我 们 对 翻译 认识 
多 少 "的 问题 。 ( 黄 勤 ) 


豪 斯 
尤 利 亚 妮 . SEF (Juliane House) 生 于 德国 柏林 ， 
1966 年 毕业 于 德国 海德 堡 大 学 , 主 修 翻 详 ( 黄 语 p 


班 牙 语 和 德语 ) 和 国际 法 ,1970 年 在 加 拿 大 多 伦 多 大 
学 获 教 育 学 学 士 学 位 ,1971 年 获 硕士 学 位 ,1976 年 获 
普通 和 应 用 语言 学 博士 学 位 。1998 年 ,由 于 她 在 翻 
详 学 领域 和 跨 文 化 话语 分 析 领 域 的 出 色 成 就 ,芬兰 韦 
WPA HE ACH (the University of Jyvaskyla) #2 P 4th 47$ 
PRE Pio BPS TEAC TT ROR ACE (1966 ~ 1967) , W 
鸿 鲁 尔 大 学 (1974 一 1979 ) ,并 从 事 口 笔 诺 的 实践 工 
fio FI 1979 年 以 来 ,她 在 德国 汉堡 大 学 任 应 用 语言 
学 教授 ,并 多 次 应 邀 到 欧洲 ,美国 中国、 澳大利亚 日 
本 ,韩国 .中东 等 地 讲学 。 自 2005 年 起 ,她 开始 担任 
德国 科学 基金 会 多 语 研究 中 心 主任 一 职 。 她 是 德国 
翻 详 人 研究 协会 的 创办 者 之 一 ,并 为 现任 主席 。 此 外 ， 
她 还 是 多 家 学 术 期 刊 的 编 委 ,如 The Translator, 
TRANSKOM, Register and Context , SASE Journal 
of Translation and Interpretation 等 ,并 担任 Journal 
of Politeness Research , ITL International Journal of 
Applied Linguistics 等 学 术 刊 物 顾 问 。 

她 在 翻 详 理论 与 翻 诺 批评 , 跨 文 化 语 用 学 .对比 话 
DAT 、. 跨 文化 交际 .商务 交际 及 英语 作为 通用 语 
(English as a lingua franca) 等 研究 领域 均 有 建树 ,出 版 
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括 《翻译 质量 评估 模式 》(A Model for Translation 
Quality Assessment , 1977/1981) , 《翻译 质量 评估 
修 训 模式》 Translation Quality Assessment: A Model 
Revisited , 1997), (HS iE By AIS LAKSE bs) ( Interlingual 
and Intercultural Communication , 1986 ) ,《 跨 文化 语 用 
“(Cross-Cultural Pragmatics , 1989) 《社交 中 的 误 
i) (Misunderstanding in Social Life,2003),《 多 语 
Elis) (Multilingual Communication , 2004) 《翻译 与 
Ey BS MY HA) EY ( Translation and the Construction of 
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牛津 大 学 出 版 社 ,本杰明 出 版 社 和 圣 哲 多 姆 出 版 社 出 
版 :《 翻 译 》(Translation)《 翻 详 : 理论 及 批评 概论 》 
(Translation: An Introduction to Theory and 
Criticism) ,及 《翻译 行为 与 跨 文 化 交际 》( Translatory 
Action and Intercultural Communication), EAX 
领域 , 脓 斯 最 主要 的 学 术 成 就 是 构建 了 翻译 质量 评估 
模式 。 早 在 1976 年 , 豪 斯 在 自己 的 博士 毕业 论文 里 
就 针对 翻译 质量 的 评估 ,在 功能 语言 学 . 语 用 学 和 话 
语 分 析 的 基础 上 提出 了 功能 一 语 用 模式 。1977 年 ， 
她 的 专著 《 翻 详 质量 评估 模式 》 由 德国 的 Gunter Narr 
出 版 社 出 版 ,引起 很 大 反响 ,并 于 1981 年 再 版 。 后 来 
在 吸纳 了 众多 建议 和 意见 后 , 皮 斯 对 她 的 模式 进行 了 
修改 ,并 于 1997 年 出 版 了 《翻译 质量 评估 一 一 修订 模 
式 》。 翻 译 质量 评估 模式 主要 用 于 分 析 原 文 和 译文 中 
所 使 用 语言 的 特质 ,比较 原文 和 详 文 的 文本 概况 及 基 
于 此 基础 上 对 原文 和 详 文 的 匹配 程度 进行 评估 。 此 
模式 中 , 详 文 与 原文 对 等 的 基本 要 求 是 详 文 功能 与 原 
文 功能 的 对 等 ,但 这 里 的 功能 特 指 畦 礼 德 (Halliday) 
系统 功能 语言 学 理论 中 的 概念 功能 和 人 际 功能 。 

该 模式 从 三 个 层面 对 原文 与 译文 进行 分 析 和 比 
较 : 语言 / 义 本 、 语 域 和 语 篇 体裁 。 通 过 运用 这 一 模 
式 来 描写 原文 语言 和 语 境 的 特性 ,并 对 原文 与 详 文 进 
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行 比较 ,可 以 得 到 两 者 之 间 对 应 程度 的 详细 报告 , 生 
以 这 些 报告 来 评价 详 文 的 优 劣 。 对 详 文 质量 的 评价 
th 语言 使 Hae "和 “语言 运用 ”这 两 组 语 境 因素 
的 分 析 。 语 言 使 用 者 涉及 地 域 .方言 .社会 阶层 和 爵 
hae 语言 运 月 ee WETS er 社会 角色 
及 其 之 间 的 关系 ,社会 态度 和 职员 范畴 等 
蛇 斯 的 翻 详 质 量 评估 模式 基本 上 是 沿用 三 呈 礼 
德 的 语 域 分 析 理 论 模 = 但 在 此 基础 上 增加 了 新 的 语 
SEN, 如 在 “ 语 场 "部 分 增加 了 “社会 行为 ”; 在 “ 语 
EAA Pm r“ 作 tok 立场 ,社会 角色 及 其 关 
系 社会 态度 ”; 在 “ AN A 分 除 TÉRD, 口头 / 书 
面 ) 外 ,还 关注 参 : abe SE (简单 /复杂 )。 根 据 
莹 斯 的 评 佑 模式 ,人 们 可 以 对 原文 和 详 文 的 语 篇 体裁 
利 语 域 进行 剖析 挤 ij 述 及 比较 ， 并 从 中 区 分 出 * 非 对 称 ” 
(mismatches) 或 “ 误 详 ” (errors)s 语 境 方面 的 误 详 被 
尝 斯 称 为 “ 隐 型 错误 性 误 详 ”(covertly erroneous 
errors), [fda 7 MIS JE XY Pek | 1] 标 系统 方面 的 误 
详 则 被 称 为 “ 显 型 错误 性 误 详 ”(overtly erroneous 
errors)。 最 后 ,在 此 分 析 比 较 的 基础 上 对 译文 进行 
“质量 陈述 ”, 并 将 译文 归 类 为 显 型 翻 详 Covert 
translation) ok Kt! +E (covert translation)。 
LESTE RAE Jt DEATH, A SS be Be EE 
的 概念 , 即 显 型 翻译、 隐 型 翻译 和 文化 过 滤 (cultural 
filter)。 显 型 翻译 指 在 评 EAS Piel tee 于 使 用 不 同 
的 翻 详 策略 而 得 到 的 结果 之 一 ( 男 2 AHL ye 
译 )。 显 型 翻译 必须 表面 上 者 起 来 就 是 RAPE, fll ak 
用 目的 语 写 出 的 “再 版 原文 "(second original)。 在 显 
六 译 中 ,原文 与 源 语 的 文化 环境 密切 相连 。 需 要 进 
` 显 型 翻译 的 原文 通常 在 源 a ee 已 具有 被 读者 
认可 的 价值 : 它们 或 者 适用 十 某 一 特定 场合 ,具有 特 
定 的 读者 ,或 却 是 具有 pechs a 有 重大 历 
史 意 义 的 演说 及 布道 等 。 将 原文 详 为 显 性 详 文 是 一 
种 相对 下 f 接 的 语言 于 编 但 ， 翻译 中 通常 不 需要 进行 精 
密 的 文化 重 构 。 在 显 型 翻 详 中 , 详 者 的 工作 不 仅 重 
要 ,而 且 是 可 见 的 。 因 为 详 者 的 任务 就 是 使 E | 标 文 化 
读者 能 够 通过 详 文 了 解 原文 对 原文 读者 的 文化 冲击 
力 。 译 者 将 目标 文化 读者 稼 于 观察 者 的 位 置 ,从 “外 
部 ” 观 崩 及 /或 判断 这 一 原文 文本 。 
隐 型 翻 详 可 被 看 做 是 试图 隐 wa 译文 中 的 翻 详 狗 
迹 ,从 而 使 详 文 在 功能 上 与 原文 对 等 。 根 据 紧 斯 的 模 
式 , 陷 型 翻译 的 方法 适用 于 在 源 语文 化 中 没有 独立 地 
位 的 原文 ,或 者 说 原文 与 源 语文 化 在 语言 .习俗 历史 
或 其 他 方面 不 存在 特定 的 关联 。 坚 斯 认为 , 当 原 文 缺 
少 特定 文化 特质 的 情况 下 ,原文 所 要 达到 的 目的 可 以 
在 详 文 中 再 现 。 宫 斯 认为 科学 文本 、 旅 游 手 册 、 新 闻 
等 文本 类 型 适用 于 陷 型 翻译 。 在 陷 型 翻译 中 ,译文 与 
原文 必须 具有 对 等 的 功能 。 为 实现 其 功能 , 译 者 必须 
将 两 种 语言 环境 中 不 同 j 的 文化 因素 考虑 进来 ， 进行 
“文化 过 滤 ” ,制作 出 与 原文 功 eer A 
nol 69)。 详 者 此 时 的 专职 就 是 要 “背叛 "原文 ,让 
cane 它 的 变形 文本 之 后 。 详 者 本 人 即便 不 是 
E 全 消失 ,也 要 更 加 隐身 于 文 内 。 
文化 过 滤 指 捉 捕 (capture) 源 语 和 目的 语 在 读者 


其 得 视野 和 和 话语 示 A 而 的 社会 文化 差异 的 一 种 手 
段 (House 2006; 99), Se IU IAA bY YE Be TY RA PE HL 
用 文化 过 滤 , 纯 * ern 试图 以 详 语 读者 的 视角 米 看 
待 原文 "( House 1997: 70), 从 向 使 详 文 获得 与 原文 
对 等 的 功能 。 但 “文化 过 滤 ” 曾 经 引起 较 大 的 争议, 基 
为 人 们 对 文化 差异 的 认识 存在 较 大 的 主观 性 。 而 对 
翻 谋 质 量 评估 者 来 说 ,如 果 对 原文 和 译文 的 社会 文化 
差异 缺乏 客观 的 认识 ,会 很 难 评估 由 于 运用 文化 过 
滤 所 带 来 的 变动 是 否 合理 。 后 来 坚 斯 本 人 也 意识 
到 ,如 果 能 对 两 种 语言 文化 环境 中 不 同 社会 文化 所 
决定 的 不 同 的 交际 倾向 进行 实证 人 研究 ,将 哆 能 充实 
文化 过 滤 这 一 概念 ,也 更 能 解 秋 在 隐 型 翻 详 中 使 用 
义 化 过 滤 的 合 理性 :。 她 在 自己 的 相关 研究 中 明确 提 
出 , “合理 使 用 文化 过 滤 的 手段 不 能 单单 依靠 详 者 主 
观 的 、 突 发 的 直觉 ,而 是 要 尽 可 能 地 与 相关 的 实证 研 
FENI— 8.” (House 2006; 100) 紧 斯 后 来 收 焦 了 大 
LETS ,对 德语 和 英语 进行 了 话语 对 比 研究 ,得 出 德 
滞 和 英语 在 五 个 维度 上 的 文化 差异 。 这 五 个 维度 的 
义 化 差 寞 使 义 化 过 补 这 一 概念 从 抽象 变 为 具体 , A 
观 趋 四 客观 。 
里 然 肾 斯 的 翻译 质量 评估 模式 还 存在 一 些 不 足 

之 处 ， 如 参数 设置 不 够 合理 ,运行 步骤 有 待 优化 等 ,但 
她 依据 系统 功能 语言 HM < a 语 用 学 和 和 话语 分 析 等 JH ! 论 建 
构 的 翻 详 质量 评估 模式 ,“ 拥 al sere pen ie ig 
步 又 上 遵循 一 定 的 程序 ,并 适度 引入 定量 的 方法 ,是 
国际 翻 详 批 评 界 第 一 个 具有 NE MASES 
详 质量 评估 模式 ”( 司 显 柱 2004) ,也 “可 能 是 首 个 将 
妊 礼 德 的 话语 分 析 模 式 与 翻 详 质 最 评估 相 结合 的 学 
ek Mimday 2001; 93). HARTER IIEL PER D, 

JSE SE UT BE 估 模 式 是 否 可 | 有 于 英汉 翻 详 的 评估 还 
有 符 于 进一步 论证 ,然而 就 模式 本 身 而 言 , 可 以 说 这 
是 目前 我 们 见 过 的 最 有 理论 基础 的 评价 模式 ”( 张 美 
Fy 4&2 2007)。 RB) 


SE 

道格拉斯 鲁 宾 逊 (Douglas Robinson) 是 当今 西 
方 非 常 活跃 的 一 位 翻译 学 者 , 婚 有 丰富 的 翻译 实践 ， 
又 有 绰 越 的 翻译 理论 建树 。 他 的 翻译 理论 是 当今 最 
典型 的 解构 主义 翻译 理论 ,主要 包括 七 个 方面 。 
解构 了 传统 翻译 理论 及 一 些 当 RM j 译 理论 中 的 理性 
思维 和 结构 主义 观念 。 他 在 第 一 部 翻译 理论 专著 《 译 
者 的 转向 了 The Translator's Turn) 中 指出 ， 西方 思想 
传统 中 的 二 元 论 工具 论 和 至 善 论 这 三 种 结构 主义 思 
想 自 中 世纪 以 来 一 直 存 在 ] 四方 翻 详 理 论 之 中 。 ay 
元 论 在 哲学 中 表现 为 人 的 身体 和 心灵 二 分 ,在 语言 学 
中 则 表现 为 意义 和 字 词 二 分 。 西 方 主 流 翻 详 理论 的 
基础 正 是 这 种 二 元 论 的 后， 学 和 语言 关 , 有 暗含 了 强烈 的 
道德 立场 ， 因而 对 详 才 构成 限制 ; [ 具 论 在 西方 学 术 
思想 和 人 研究 中 一 直 很 明显 ,反映 在 翻译 理论 中 , 便 是 
组 调 详 者 是 原作 者 及 原文 的 CH Aiea 半 步 ， 
不 能 有 任何 的 创造 性 ,必须 隐形 ; 至 善 论 源 于 宗教 理 
论 ,在 4 圣经》 翻 详 中 表现 得 也 最 为 明 bb, BIBER 
受 杀 灵 的 启发 ,应 该 可 以 超越 原文 本 而 直达 上 帝 真 
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EE At BEE SCR ES . 般 文 本 的 翻 详 中 , 则 
ee 值 。 这 = 重 束 缚 了 
a 践 和 理论 的 发 展 ert iko 克服 的 办 
在 于 充分 调动 译 者 的 积极 性 ,提倡 PEAN 话 性 ， 
IMMEN 法 和 翻 详 伦 理 。 在 后 来 的 《 翻 详 与 A 
‘(Translation and Taboo ) 一 六 中 ,他 还 进一步 分 析 
Stee : 义 思 想 , 特 别 是 理性 主义 翻 详 思 想 的 起 
指出 理性 思想 统治 地 位 的 建立 ,依靠 的 并 不 是 理 
rity HALE E 1 SCADA RISE AIA Jy ht X 
AAA ta EME 1: 义 的 统治 地 位 ， 上 肖 定 了 解构 
主义 翻译 理论 的 合法 性 。 二 、 打 做 刻 板 的 翻 详 分 类 ， 
提倡 翻 谋 的 多 元 化 。 传 统 翻 详 理论 中 , 翻 详 MEK IE 
是 直译 与 总 详 ,翻译 伦理 则 不 超过 背叛 与 忠实 ,分 类 
极其 有 限 而 且 刻 板 , 原 办 在 十 理性 主义 或 结构 主义 思 
维 的 束缚 。 鲁 宾 逊 大 胆 提 出 了 多 种 在 传统 理论 看 来 
或 许 是 应 殉 所 思 的 翻 详 方法 和 伦理 。 在 《 详 者 的 转向 》 
- 书 中 ,他 提出 , 译 者 无 须 死 ee 可 以 
spe 日 多 种 翻 详 方法 ,其 中 至 少 有 六 种 可 以 经 浓 采 
BRYA TER Bit aetna 、 提 喻 法 AMT: AL 
i 张 法 和 双重 转 喻 法 。 除 隐喻 法 以 外 ,其 余 五 种 
是 传 CHITA. HEE 
ae 以 借用 霍 兰 德 (Hollander) 所 说 的 version 一 词 ， 
分 为 八 种 ,每 一 种 名 称 中 都 包含 vert 这 一 词根 ,分 别 是 
内 [A] (introversion ) 和 外 |É] (extroversion )、 转 化 
(conversion) 与 广告 (advertising) 回复 (reversion) , fiji 
4d (subversion) , 4€ {Ill (perversion ) , #47 (aversion), 
er Te ives ay omnesation) 这 些 显 然 不 
是 忠实 或 背叛 可 以 概括 的 。 三 、 重 视 译 者 的 主 ATE 
但 鲁 宾 过 所 说 的 并 韭 结构 主 SUG 统 中 具有 完全 主动 
es 主体 ,而 是 受 多 种 因素 文 配 、 经 党 依 赖 目 刁 
受 和 情感 等 非 理 性 内 大 的 翻 详 行 为 者 。 他 在 《 译 者 
evil è 多 中 提出 J“ 翻 详 里 体 * Y” (somatics of 
translation) 的 概念 。 他 认为 语言 的 总 Uh EEA 
性 ,而 是 理性 与 情感 的 结合 体 , 因 为 语言 意 义 的 确定 
首先 取决 于 语言 使 用 者 的 吴 体 感知 ,但 这 种 感知 又 受 
社会 意识 形态 的 影响 。 这 种 语言 的 身体 学 在 翻译 实 
人 的 身体 学 , 即 译 者 ere 
会 意识 形态 影响 的 自 pe 译 , 而 不 是 某 种 外 
在 的 理性 标准 。 这 样 的 诺 者 与 结构 主 in 论 中 掌控 
一 切 的 理性 译 者 有 明显 区 别 ， 但 也 不 同 ] -传统 理论 中 
完全 充当 传 声 简 的 详 者 ,包括 西方 宗教 翻 详 中 宣扬 的 
“UEN R a lya Peat. TE CHE RY PE) (Who 
Translates? )— A5} , i EHSA K Fe ak 1” AA 
LEGR 9 后 的 意识 形态 因素 进行 了 分 
析 , 最 后 得 出 结论 , 详 者 的 主体 性 有 多 个 层面 , 受 多 种 
因素 制约 ,处 于 混乱 (pandemonium) 之 中 ,而 且 其 制 
约 因素 本 吴 也 处 于 混乱 之 中 , 详 者 主体 性 其 实 是 一 种 
分 散 的 主体 性 。 四 、 重 视 语 言 的 动态 性 ,反对 结构 主 
义 的 静态 语言 观 。 这 与 诺 者 的 主体 性 是 密切 相关 的 ， 
在“ 翻译 身体 学 ier alan 详 者 通过 吴 体 感知 
而 人 确立 的 语言 意义 ,与 结 多 主义 理论 所 说 的 前 FAST BE 
义 无 疑 有 着 天 壤 之 别 ,本质 就 是 :动态 的 。 在 《行为 语 
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: 步 发 展 了 语言 动态 性 的 观念 ,模仿 格 赖 斯 (Grice) 
的 陈 述 性 i 语 i “AT 为 性 语言 的 提 法 ;提出 行为 语言 
学 (performative linguistics) 理 论 ,以 区 别 于 传统 的 陈 
述 语言 学 (constantive linguistics)。 和 陈述 语言 学 家 
个 同 ， 行 Witt is F 家 对 “ “现实 世 界 中 实际 的 i 语 Bb i 用 
感 兴趣 ,对 实际 的 说 话 人 和 写作 者 与 实际 的 冰释 者 之 
辣 的 关系 感 兴趣 ， 对 入 们 如 何 开 展 语 记 行为 及 如 何 对 
BARS it 语 rity 为 作 ! 出 反应 感 兴 赴 最 典型 的 行 Dy its 
吉 学 家 是 德里 达 (Derrida) 和 巴赫 金 (Eaxran) , mi tE 
电 达 的 很 多 理论 , 特 草 是 "可 重复 性 ?理论 ,也 可 以 作 
为 行为 语言 学 的 理论 支撑 。 最 能 体现 语言 行为 特性 
的 语言 使 用 则 是 翻 详 , 因 为 翻 详 身 体 学 典型 地 显现 了 
语 百 的 这 - -特性 。 这 样 ， 看 似 上 属于 iti 学 理论 的 “ 行 
为 语言 学 " ,其 实 也 是 一 种 翻 详 理 论 ,是 一 种 从 语言 学 
角度 提出 的 翻译 理论 ,其 要 害 在 于 消解 了 理性 主义 语 
吉 观 的 权威 。 五 、 提 出 了 解构 主义 的 翻译 教学 理论 。 
关于 翻 详 教 学 。 鲁 宾 逊 写 过 一 本 题 为 《 翻 详 速成 教 
Fit) (Becoming A Translator: An Accelerated Course ) 
的 书 和 一 些 文章 。 在 书 和 文章 中 ,他 结合 当前 职业 译 
者 的 工作 特点 和 翻译 市 场 的 新 要 求 ,主要 参照 翻译 身 
体 学 的 理论 ,对 如 何 提高 译 者 的 翻译 能 力 ,特别 是 在 
翻 详 市 场 上 生存 所 必需 的 快速 翻译 的 能 力 进行 了 研 
究 , 提 出 应 注重 诺 者 自身 的 身体 感知 ,使 译 者 建立 无 
意识 的 翻 详 习惯 ,反对 过 分 强调 理性 分 析 在 翻译 中 的 
作用 。 六 、 注意 发 据 后 殖民 翻 详 理论 中 的 解构 主义 
MRL ENE air Hel) Translation and Empire ) 一 
BH, SCO Ta LES EBC TE FB RA A 
与 分 析 ,在 《4 详 者 的 转向 ?等 其 他 书 中 ,他 也 多 处 提 到 
这 一 理论 。 他 敏锐 地 看 出 传统 的 二 元 论 无 法 解释 许 
A 对 于 后 殖民 翻译 理论 ,他 特别 推 
aA 杂 合 性 "(hybridity) ,反对 同一 性 。 七 、 写 作 和 论 

述 风 格 具 有 明显 的 解构 主义 特点 。 重 宾 逊 的 文风 与 
德里 达 等 解构 主义 哲学 大 师 极 为 相似 ,行文 比较 星 
深 , 一 些 段 洲 和 概念 非常 艰深 难 履 , 有 意 避 免 语 义 的 
透明 ,贯彻 了 解构 主义 的 语言 观 ,最 明显 的 体现 是 对 
- 词 多 义 的 使 用 ,比如 《 译 者 的 转向 》 一 书 的 题 日 就 至 
少 有 三 重 含义 ， translation 往往 也 不 仅仅 表示 “翻译 ” 
的 意思 ,还 表示 “转变 "和 “转换 "的 意思 。 更 有 其 者 ， 
他 有 时 还 有 tt 言 游 戏 , 如 八 
种 以 vert 为 词根 的 翻 详 伦 理 ,语义 上 与 表示 "翻译 "的 
version 一 闻 束 没有 多 大 的 联系 。 阐 述 具 体 观 # U, 
则 少 有 层 层 推 进 . 浊 辑 严密 的 推理 和 论证 , 布 是 经 常 
引用 一 些 个 人 经 历 。 他 把 这 种 论证 方法 称 作 轶 事 型 
思维 (anecdotal thinking) ,与 系统 性 思维 相对 应 ,也 有 
其 合法 性 。 此 外 , 鲁 宾 还 还 写 过 一 本 题 为 《什么 是 
译 》( What Is Translation? Centrifugal Theories, 
Critical Interventions ) 的 书 , 对 西方 近 20 年 来 的 九 部 
翻译 理论 专 苦 和 一 篇 论文 及 机 器 翻译 问题 作 了 点 评 。 
点 评 同 样 体现 了 解构 主义 的 思想 。 他 还 编 过 一 本 题 
为 《西方 翻译 理论 : 从 希 罗 多 德 到 尼采 》(Western 
Translation Theory: from Herodotus to Nietzsche) 
的 书 ,收录 了 西方 自古 希腊 以 来 直到 近代 几乎 所 有 重 
要 的 翻译 理论 ,体现 了 宽阔 的 学 术 视 野 。 GRT) 
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劳伦斯 ERA (Lawrence Venuti) , 费城 坦 普尔 
大 学 的 英文 教授 ,是 20 世纪 80~90 年 代 以 来 天 国 翻 
译 理 论 界 最 活跃 .最 有 影响 的 人 物 之 一 。 他 是 关 国 翻 
译 研 究 领 域 在 “ 归 化 "与 “异化 "问题 上 发 言 最 多 也 最 响 
亮 的 理论 人 物 。 他 的 主要 详 学 阅 作 有 1995 年 出 版 的 
成 名 作 《 译 者 的 隐身 : 翻 详 史 论 》( The Translator’s 
Invisibility: A History of Translation ) , 1998 年 的 
CEI FLAT: 差异 伦理 标准 探索 》(The Scandals of 
Translation: Towards an Ethics of Difference) 以 太 
1992 年 .2000 年 先后 网 辑 的 译 学 文集 和 读本 《翻译 再 号: 
话语 主观 性 "意识 形态 》(Rethinking Translation : 
Discourse, Subjectivity, Ideology ) CEH VE Wh FEE Y 
(The Translation Studies Reader) , 另 有 一 部 译 学 教 
材 于 2004 年 出 版 ,名 为 《 翻 详 人 研究 与 实践 教程 》 
(Translation: A Textbook for Research and Practice), 
Eh, rie MEE E 10 位 意大利 车 名 作家 
和 诗人 的 作品 。 他 详 笔 特异 ,风格 考究 ,文字 中 渗透 
着 他 在 翻译 中 有 意 阻 抗 (resist) 目标 文化 英美 文 
化 规范 的 异化 主张 。 他 是 当今 婚 精 于 翻译 理论 癸 究 
又 擅长 文学 翻译 实践 的 学 者 之 一 。 

上 努 带 属于 翻译 研究 中 的 解构 学 派 , 亦 即 根 次 勒 
(Gentzler) 所 说 的 “后 结构 主义 学 派 ”(Gentzler 2002; 
200)。 正 如 郭 建 中 所 评述 ,解构 主义 的 翻译 思想 在 于 
“ 存 异 ”, 而 不 是 “ 求 同 ”( 郭 建 中 2000: 188), BAE 
其 详 学 间作 中 ,主张 文学 翻 详 不 应 以 消除 异族 特征 为 
目标 ,而 应 在 目的 文本 中 设法 把 文化 差异 表现 出 来 。 
他 所 阐述 的 ,也 正 是 这 么 一 种 解构 主义 的 思想 。 具 体 
而 言 , 韦 努 带 的 主要 观点 是 : 在 翻译 中 要 求 详 者 陷 吴 
是 错误 的 ; 译 者 在 译文 中 不 能 陷 身 ,而 应 当 有 形 可 见 。 
这 就 是 说 , 翻 详 应 当 采 用 “异化 ”原则 和 策略 ,使 详 文 
保持 异域 风貌 、 寞 国情 调 , 读 起 来 像 详 文 ,向 不 是 “ 遇 
化 "原则 和 策略 ,使 详 文 完全 按照 目的 文化 的 意识 形 
态 和 创作 规范 进行 改造 , 读 起 来 不 像 寞 族 作品 ,而 束 
是 目的 语 原 创 。 韦 努 带 对 西方 17 世纪 以 来 的 翻 详 进 
行 考察 ,发 现 西方 翻 详 史 上 一 直 都 是 归 化 翻译 占 主导 
地 位 ,尤其 是 在 英国 。 究 其 原因 ,就 是 深 藏 在 背后 的 
民族 中 心 主义 的 意识 形态 和 文学 规范 在 作怪 。 书 级 
鞍 对 这 种 以 我 族 文 化 为 中 心 的 归 化 翻 详 提出 质疑 和 
批评 ,认为 把 异族 的 东西 归 化 为 我 族 的 东西 ,这 是 一 
种 “文化 侵略 "。 异 化 翻译 则 相反 , 它 能 抑制 民族 中 心 
下 义 对 源 文本 的 算 改 ,特别 是 在 当今 处 于 强势 地 位 的 
英美 语言 文化 环境 里 ,异化 翻译 “可 以 成 为 抵御 民族 
中 心 主义 和 种 族 主 义 , 反 对 文化 上 的 自我 欣赏 和 反对 
带 国 主义 的 一 种 形式 ,以 维护 民主 的 地 缘 政 治 的 关 
系 "( 郭 建 中 2000: 192), 

显然 ,在 韦 努 蒂 看 来 ,“ 归 化 ”与 “异化 ”并 不 是 一 
个 简单 的 翻译 原则 和 翻译 策略 问题 ,而 是 必须 把 它们 
放 在 一 个 更 大 的 社会 政治 .文化 和 历史 的 范围 里 来 考 
察 。 然 而 ,究竟 应 不 应 该 放 在 这 样 的 范围 里 来 考察 ， 
或 在 何 种 程度 上 作出 这 样 的 考察 ,这 是 一 个 值得 深思 
的 问题 。 当 我 们 在 翻译 的 政治 和 意识 形态 层面 上 异 
口 辐 声 地 赞许 韦 努 蒂 , 认 为 他 的 “翻译 异化 论 " 代 表 了 


一 种 对 “文化 霸权 主义 ”的 挑战 和 阻抗 的 时 候 , 我 们 需 
不 需要 转换 一 个 角度 来 印证 这 一 理论 的 有 效 性 ? 例 
如 ,把 强势 的 英美 语言 与 文化 当 作 源 语 、 源 文化 ,而 不 
是 目的 语 、 目 的 文化 ?如 把 英美 作品 详 入 某 种 发 展 中 
的 非洲 语言 ,而 不 是 把 非洲 作品 译 入 英语 ?如 果 在 这 
个 转换 了 方向 的 语 卉 中 ,我 们 按 “ 异 化 "原则 移植 了 英 
美 源 文本 的 异族 特征 ,所 产生 的 结果 会 不 会 同样 被 看 
做 是 一 种 “文化 霸权 主义 ”” 如 果 不 是 , 那 又 是 什么 ? 
假如 因为 强势 的 英语 变 成 了 源 语 、 弱 势 的 非洲 语 变 成 
了 目的 语 ,而 把 原本 提倡 的 “异化 "主张 修正 为 “ 归 化 ” 
主张 ,以 彰显 对 “阻抗 ”殖民 文化 入 侵 的 考虑 ,那么 ,这 
会 不 会 意味 着 韦 努 蒂 所 说 的 “异化 "只 适用 于 把 英语 
作为 目的 语 的 翻 详 ” 对 于 诸如 此 类 的 问题 , 韦 努 带 似 
乎 没有 给 予 必要 的 解释 。 虽 然 这 不 能 不 说 是 一 个 遗 
憾 ,但 也 因此 市 给 了 我 们 更 多 的 研究 空间 ,并 引发 更 
多 、 更 深层 次 的 思考 。 

翻译 从 来 不 是 以 一 种 不 受 影 响 的 方式 进行 的 。 异 
化 翻译 也 好 , 归 化 翻 详 也 圈 , 其 实 都 是 翻 详 活动 受到 影 
向 后 的 产物 。 两 者 的 差别 在 于 ,异化 翻 详 者 多 受 异 族 
语言 文化 影响 ,并 因此 而 在 目的 语 中 突显 异域 文本 的 
异域 性 ; 归 化 翻译 者 则 多 受 我 族 语言 文化 影响 ,并 因此 
有 在 目的 语 中 全 力 去 除 异 域 文本 的 异域 性 。 从 翻译 伦 
理 上 来 看 ,很 难 断 言 哪个 好 或 哪个 不 好 , 因为 翻译 现实 
表明 ,两 者 在 目的 语言 文化 中 “起 着 各 自 不 能 互相 代替 
的 作用 ,完成 各 自 的 使 命 ,因此 ,两 种 翻译 将 永远 并 存 ， 
并 起 到 相互 补充 的 作用 ”( 郭 建 中 2000: 199), 
翻译 研究 的 跨 学 科 性 质 决定 了 翻译 理论 的 多 样 
性 。 然 而 ,正如 韦 努 带 后 来 所 评论 ,有 着 共同 的 兴趣 并 
不 能 保证 在 一 个 领域 可 以 接受 的 理论 或 方法 ,能 够 满 
足 另 一 个 领域 在 概念 上 的 要 求 。 在 西方 ,从 古代 到 19 
世纪 晚期 ,对 翻译 的 理论 阐述 可 以 归结 为 对 语言 和 文 
化 的 思考 ,包括 文学 理论 和 批评 .修辞 、 语 法、 语文 学 
等 。20 世纪 的 翻 详 埋 论 研究 方法 和 领域 更 加 多 样 而 
广泛 ,体现 了 现代 文化 的 多 极 化 趋向 : 语言 学 文学 批 
评 .哲学 思辨 文化 理论 .实验 研究 .人 类 学 实地 研究 ， 
以 及 翻译 培训 、 翻 译 实践 和 翻译 研究 等 ,莫不 如 此 
(Venuti 2000: 4)。 而 现代 文化 ,包括 翻译 研究 文化 的 
出 路 是 ,加 强 学 科 之 间 、 人 研究 领域 之 间 以 及 各 个 思想 派 
别 之 间 的 交流 与 合作 ( 谭 载 言 2004: 244~246), 
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提出 过 批评 。 另 外 , 皮 姆 (Pym) 对 韦 努 蒂 所 说 的 数字 
表示 了 异议 ,他 注意 到 ,尽管 英国 和 美国 出 版 的 翻译 
书籍 所 占 比例 看 上 去 很 低 , 但 这 一 比例 所 代表 的 书籍 
的 数量 却 很 大 ,而 且 随 着 出 版 物 总 数 增 加 ,翻译 书籍 
的 数量 也 增加 了 。 

尽管 皮 姆 对 韦 努 带 的 态度 不 无 电 讽 ,他 还 是 提出 
了 许多 大 有 关联 的 问题 ,包括 : 1. 如果 译 者 拒绝 流畅 
地 进行 翻 详 ,译文 真 的 会 改变 吗 ? 皮 姆 (Pym 1996; 
174) 注 意 到 , 韦 努 带 的 “行动 号 召 " (call for action) ,对 
详 者 不 断 显 形 的 要 求 , 他 本 人 身 兼 译 者 和 理论 家 , 正 
好 体现 了 这 些 现 象 。 昌 然 皮 姆 怀疑 其 他 详 者 采取 这 
种 立场 是 否 也 会 成 功 ,但 确实 有 这 样 的 译 者 ,比如 佩 

1578 ( Pevear ) 和 沃 洛 洪 斯 基 ( 了 BomorkxoHcKkri) 翻 译 的 
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陀 思 妥 那 夫 斯 基 (JocroeBckHii) Yri Be ta PEAS, 采用 
了 非 流 畅 翻 译 的 策略 就 获得 好 评 。2. 尽管 韦 努 带 主 
要 讨论 的 是 翻译 成 英语 的 详 文 ， 在 翻 详 成 其 他 语言 的 
详 文 中 ,倾向 于 “流畅 "(或 “ 归 化 ”) 的 翻 详 策 略 也 存 
在 。 皮 姆 列举 了 巴西 .西班牙 和 法 国 为 例 (Pym 1996 : 
170)。 这 似乎 表明 ,目前 翻 详 通常 都 是 归 化 的 ,与 源 
并 和 日 的 语文 化 的 相对 权力 万 大 。 3. 皮 姆 还 质疑 韦 
努 带 的 “抵抗 ”策略 是 桂 可 验证 ,他 把 这 种 策略 归 因 于 
图 里 (Toury) 的 容忍 干扰 法 则 dil” CAAT 
vi" ) 则 经 常 出 现在 详 文中 ; 因此 他 (Pym 1996: 171) 
出 ,这 种 现象 发 生 在 英美 的 翻 详 中 ,不 足 为 奇 。( 芒 
ili 2007: 196~197) 

在 芒 迪 (2007: 197 一 198) 丰 来 , 书 努 蒂 并 没有 为 
译文 分 析 提 供 一 套 具 体 的 方法 ,他 所 作 的 数量 繁多 的 
实例 分 析 包 含 了 一 系列 方法 ,包括 讨论 详 者 前 言 以 及 
分 析 原 文 一 详 文 对 照 选段 ,以 评估 特定 语 境 和 文化 中 
王 导 的 翻 详 策 略 。 货 显 斌 也 指出 了 书 努 带 翻 译 理 论 
的 局 限 性 ,他 认为 : 书 努 带 讨 论 译 者 隐形 史 时 忽略 了 
疾 西 方 语 言 的 英 译 ; 把 翻 详 策略 与 翻译 效果 混 为 一 
谈 ; 异 化 详 论 局 限于 强势 文化 ,缺乏 普 迪 性 ( 损 显 斌 
2007)。 韦 努 蒂 对 翻译 贸易 的 解释 也 不 够 侧切 ;20 H: 
纪 90 年 代 中 后 期 还 对 语言 学 详 论 有 过 误解 。( 邵 璐 ) 


西蒙 

UHL + 西蒙 (Sherry Simon) 是 加 拿 大 肯 考 迪 好 
大 学 法 语系 教授 ,加 拿 大 很 有 影响 的 翻译 家 ， 也 是 兰 
名 的 后 殖民 翻译 理论 批评 家 ,代表 若 作 包括 《语言 交 
ii) (Le tra fic des Laxzgues,1994) 居 翻译 中 的 性 别 问 
题 文化 等 同 与 传递 政治 》(Gerzder in 
Translation: Cultural Identity and the Politics of 
Transmission, 1996), 《文化 融合 》( 瓦 yoridzitE 
culturelle ,1999) 《翻译 蒙特 利 尔 : 在 分 裂 的 城市 中 
HENE hi Translating Montreal: Episodes in the Life 
of a Divided City ,2006) , PINEA T OULA: 
HAG vu X BE PE) (Culture in Transit: Translating 
the Literature of Quebec, 1995), HJR + KI IRIK 
(Paul St-Pierre) 合 编 了 《变换 术语 一 一 后 殖民 时 代 的 
re) (Changing the Terms: Translating in the 
Postcolonial Era ,2000) 等 。 

在 西 蔡 看 来 ,无 论 是 被 肯定 还 是 With ut, 翻译 的 
女性 气质 是 一 个 经 久 不 衰 的 历史 比喻 。“ 女 人 "和 “ 详 
者 " 同 被 归 入 话语 的 低 等 地 位 。 上 原作 对 于 再 生产 的 详 
本 所 具有 的 等 级 上 的 权威 与 阳性 和 阴性 的 意象 连接 
在 了 一 起 ,原作 被 视 为 强壮 而 具有 生 产 力 的 男性 ,而 
PEA Ae MRSS AY Ue AE 的 女 性 。 WR AN 闯 的 i 语 ci 第 iik 
引 主宰 ht 忠实 与 不 忠 的 形象 ,随意 使 用 性 别 歧 
视 的 i 问 汇 。 其 中 最 项 固 持久 的 一 种 表述 , 即 “ 不 忠 的 
KA” (les belles infidèles) — if, KA ARKADA NIE 

-种 富 十 文采 然而 有 韦 “ 原 意 ” 的 翻 详 采 取 怀 疑 的 态 
度 。 女 性 主义 翻译 理论 的 目标 是 要 识别 和 批判 那些 
既 将 女性 又 将 翻译 逐 入 社会 和 文学 底层 的 一 团 概念 。 
为 此 , 它 必须 探讨 翻译 被 “女性 化 "(feminized) 的 过 
程 , 并 且 试图 动摇 那些 维持 这 种 联系 的 权威 结构 。 西 


莹 从 不 同 层 a ee Ape 
(gender constructs) 的 过 程 问题 。 首先 是 概念 
译 理论 的 场所 (sites) 是 怎样 暗暗 地 被 性 》 i Tin 
这 种 理论 如 何 才能 得 以 改造 ? 她 集中 讨论 不 同 的 理 
论 家 是 如 何 打 乱 描述 翻 诺 的 那些 陈腐 语言 ， oo 
能 够 传达 身份 在 翻译 实践 中 起 积极 作用 的 语汇 。 
Ae 于 他 们 对 语言 的 述 行 性 (performative) 而 不 也 
是 再 现 性 (representational) 之 本 质 的 理解 。 这 样 , 女 
PEX n HR T AE IN — AEST Ac ay 
老 问 题 EKHE” He FIRR. & 
性 主 eR, 忠实 既 不 是 对 作者 也 不 是 对 读者 ， 
而 是 对 写作 方案 (writing Project) 一 项 作者 与 诺 
者 部 参与 的 方案 一 一 而 言 的 。 性 别 差异 (gender 
difference) 不 但 见于 描述 翻译 的 比喻 ,而 且 货 串 于 实 
际 的 翻译 实践 ,表现 在 女性 借以 理解 和 从 事 她 们 的 写 
作 活动 的 特定 社会 和 历史 的 形式 中 。 社 会 角色 与 写 
作者 角色 之 间 的 这 种 关系 是 怎样 表述 的 呢 ? 一 方面 ， 
特别 是 从 欧洲 中 世纪 开始 , 翻 详 是 妇女 进入 文学 此 界 
的 途径 。 由 于 长 久 被 排斥 在 著述 的 特权 之 外 ,妇女 使 
转 而 把 翻 详 作 为 一 种 被 允许 的 公开 表达 的 形式 。 直 
到 19 世纪 和 20 世纪 ,翻译 一 直 是 妇女 学 习 写 作 的 一 
种 训练 。 此 外 ,翻译 是 妇女 参与 其 间 的 社会 运动 的 一 
个 重要 部 分 ,比如 反对 奴隶 制 的 运动 。 女 性 主义 的 第 
-次 浪潮 | j 这 次 运动 密切 相关 。 妇 女 从 事 翻 详 是 为 
了 建立 一 系列 交流 网 络 "服务 了 进步 的 政治 议 题 , 以 
及 文学 传统 的 创造 更 新 。 在 西蒙 看 来 ,性 别 决 不 是 
自我 的 深 处 浮现 出 来 的 原初 身份 ,而 是 多 方 阐 说 的 一 
种 话语 建构 ,性 别 话语 的 历史 多 样 性 必须 得 到 强调 。 
《 翻 详 中 的 性 别 问题 》 一 书 中 ,西蒙 的 立场 很 清楚 : 
翻 详 中 的 性 别 议题 与 男人 和 女人 都 相关 。 男 人 可 以 
采纳 女性 主义 翻 详 理论 的 准则 ;女人 则 可 以 成 功 地 翻 
BAM SA. (SSK, BET 2001: 309~311,316, 
353) 


时 
PIR adi fa ea ee 
殖民 理论 ,综合 运用 语言 学 .文学 .文化 理论 ,探讨 了 

在 马来西亚 .爱尔兰 .印度 .南美 等 地 后 殖民 翻译 研究 
的 理论 基 侧 和 最 新 概况 ,调查 了 文化 交流 .融合 .断裂 
的 复杂 现象 ,是 当代 西方 相关 研究 领域 一 部 颇具 影响 
的 论文 焦 。 论 文 焦 共 收 文 15 篇 。 如 标题 所 示 , 全书 
的 核心 词 为 "后 郊 民 时 代 的 翻译 ” ,核心 思想 是 : 后 殖 
民 时 代 翻 详 和 翻 详 研究 的 最 大 特点 ,在 于 向 殖民 时 代 
的 传统 术语 和 概念 提出 挑战 和 质疑 ,并 提出 革新 的 方 
法 。 文 焦 按 主题 思想 分 为 两 大 部 分 ,然后 以 作者 来 分 

= eae ee a BIIO BL EX ALG PE 
PA JE) FHC SC ER AE TALL FL PEE EY 
意义 ;第 二 部 分 题 为 《谈判 的 情景 》, 所 录 各 文 侧重 对 
殖民 主义 和 后 殖民 主义 的 文化 实践 进行 个 案 研究 。 
各 解 论文 的 文字 风格 杀 异 ,研究 方法 互 寞 ,着 上 腿 点 也 
各 有 侧重 ,但 它们 都 以 翻译 研究 和 后 殖民 理论 为 主 
题 。 作 为 整体 ,文集 的 主要 目的 在 于 回答 以 下 两 个 问 
题 : 1. 翻译 在 a 了 怎样 的 作用 ? 
8, 翻 译 的 作用 是 只 把 奇异 而 具 压 制 性 的 东西 带 给 异 
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族 文化 ,抑或 它 会 作为 交流 过 程 的 组 成 部 分 ,引发 一 
连 串 的 积极 反应 和 互动 ? 文集 内 容 广 泛 ,考虑 了 地 理 
和 语言 因素 ， 将 翻译 作 为 一 面 多 棱镜 ， wut 它 来 界定 
和 评价 后 殖民 主义 的 文化 涵义 。 印 度 是 后 将 民 语 境 
下 翻译 研究 的 宝地 ,而 在 爱尔兰 \ 中 国 、 加 拿 大 、 美 国 、 
拉美 等 地 ,从 文化 历史 角度 切入 同样 也 有 助 于 对 文化 
交流 中 重要 术语 的 反思 和 重 塑 。 因 此 可 以 说 ,对 不 公 
半 的 权力 关系 和 文学 交流 中 边缘 之 声 的 关注 成 了 本 
文集 的 主线 。 翻 译 中 的 权力 和 意识 形态 的 研究 在 印 
E MEK., ka M ESEE LS Pee AE, 
Ce 后 结构 主义 等 理论 维系 。 详 者 就 
像 文化 和 经 HOMMA, WAE RLA PI 
L FATE TAARA, kb FAIR WR 
译 者 地 处 殖民 或 新 殖民 社会 ,就 还 得 面 对 语 言 交 流 中 
的 矛盾 冲突 。 译 者 必须 小 ， 说 什 ,清楚 地 知道 全 球 文 
化 交流 并 非 自 由 循环 ,而 是 受 贸 易 路 线 等 因素 支配 。 
换言之 ,译作 的 接受 :程度 眼 详 者 的 天 资 不 能 成 正比 、 
而 是 受制 于 通行 规则 (Frow 1996)。 后 殖民 主义 强 
调 ,在 商业 上 或 是 在 意识 形态 方面 ,译作 的 生成 与 流 
通 依 贸易 规则 和 所 有 者 而 定 ( 邵 璐 2006)。 

该 文集 的 主要 目的 ,是 要 找 出 “文化 交往 、 入 侵 、 
融合 和 分 裂 这 些 复杂 过 程 的 结构 特征 "”。 通 过 对 具体 
翻 详 场景 的 研究 和 分 析 , 能 更 充分 地 了 解 后 殖民 时 期 


文化 交流 的 状况 。 在 西蒙 和 圣 皮 埃 尔 看 来 ,翻译 研究 
之 网 已 布 满 全 球 , 各 国学 者 纷纷 展开 新 的 对 话 。 多 视 
角 . 跨 学 科 的 研究 已 呈 普 过 趋势 。 由 此 ,无 论 是 对 翻 
译 的 特定 语 境 的 细致 考察 ,还 是 对 产生 当今 文化 动态 
的 历史 环境 的 全 面 理解 ,都 成 了 必然 之 需 。 在 意识 形 
态 和 文化 层面 ,理论 本 身 也 是 受到 制约 的 ,而 非 自 行 
其 是 。 这 并 不 是 说 研究 者 只 能 超脱 地 域 .时 间 .空间 
的 限制 而 进行 研究 ， 但 是 我 们 必须 承认 语 篇 都 在 语 境 
中 产生 ,我 们 对 它们 的 运用 也 受 历 史 因 素 影 响 。 跨 民 
族 文化 的 研究 似乎 总 以 贡 语 进行 ， 而 世界 上 的 语言 是 
多 种 多 样 的 ,这 一 点 却 常 被 忽略 。 因 此 ,把 翻 详 放 在 
全 球 语 培 下 进行 研究 ,对 于 解决 文化 交流 中 的 请 言 问 
题 有 所 神 益 。 

西蒙 和 圣 皮 埃 尔 重新 梳理 了 语言 学 .文学 和 文化 
理论 之 间 的 关系 ,在 地 理学 ,政治 学 .语言 学 基础 上 ,对 
文化 产品 在 传输 过 程 中 的 路 线 和 权力 关系 进行 了 规划 
和 描述 。 同 时 ,作者 们 从 翻译 理论 和 实践 入 手 , 重 新 定 
义 和 精 炼 了 现今 通行 的 后 殖民 主义 概念 ,通过 后 殖民 
和 翻译 理论 重新 思考 文化 关系 ， 对 后 殖民 主义 及 后 殖 
民主 义 与 翻 详 的 关系 进行 有 反省。 文集 运用 批评 的 眼 
光 , 对 传统 理论 中 的 种 种 术语 和 概念 进行 了 深层 考察 ， 
从 而 为 “后 和 殖民 时 代 ? 的 翻译 和 翻译 研究 提供 了 极 具 启 
发 意义 的 新 的 范式 和 方法 ( 仑 璐 2006)。 CERIA) 
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本 年 表 自 周 朝 至 1977 年 由 刘 金 龙 参考 林 煌 天 
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主编 的 《中 国 翻译 词典 》、 马 祖 教 主编 的 (中 国 翻译 


通史 》 等 选编 ,1978 年 至 2008 年 由 张 顺 梅 参考 (中 国 翻译 年 鉴 (2005 一 2006)》)《 中 国 翻译 》《 上 海 翻 


译 》 等 有 关 书 刊 的 材料 选编 。 


周 朝 (前 11 世纪 中 期 一 前 256 年 ) REST, 
取 商 而 代 之 。 在 其 势力 范围 内 和 势力 范围 外 ,还 有 许 
多 部 族 国家 ,这些 国家 ! 5 周 并 非 同姓 , 亦 非 同 族 , 语 言 
有 殊 , 若 来 朝贡 ,势必 有 双语 人 或 多 语 人 为 终结 , 方 能 
交流 思想 。 CUE IC > INE 部 》 有 外 族 或 外 国 前 来 
朝贡 的 记载 ” 周 武 于 区 商 ， PA BR KARE Cig 3) 
DAVR Eo FiBL ial IUGR EI A AE AE VATE YW br, tH 
FOS. FREDO A RAT. o MTBN 
位 三 年 , 九 夷 来 御 。 宣 王 时 , 追 狐 之 国 来 页 。 

秦 朝 (前 221 年 一 前 206 年 ) 秦始皇 统一 中 国 ， 
改 周 代 之 行人 为 典 客 ,又 另 设 典 属国 。 典 客 处 理 有 关 
归顺 的 蛮夷 之 国 的 事务 ， 典 属国 则 处 理 直接 统辖 的 投 
SAY ay 天 之 事务 ， 由 于 言语 FAN, 4 然 需 要 译员 ， 内 是 
没有 明文 记载 而 已 。 

文帝 后 元 元 年 (前 163 年 ) 至 哀帝 元 寿 二 年 (前 1 
年 ) 与 匈奴 交往 频繁 ,多 有 重大 外 交 事 件 发 生 , 如 与 
Pa QATAR ,匈奴 来 献 , 来 朝来 降 等 ,其 中 ,译员 当 起 重 
要 的 桥梁 作用 。 

page aks 春 正 月 , 越 党 氏 重 诺 献 白 
稚 一 、 黑 稚 二 、 诏 使 三 公 以 荐 宗庙 。 

ae 年 ~75 年 ) BEJAB 
恭 译 白 狠 王 唐 项 所 作 《 远 夷 乐 德 歇 》《 远 两 慕 德 歌 ?》 和 | 
《 远 夷 怀 德 歌 > 三 首 。 

东汉 永 平 十 年 (67 年 ) 
在 洛阳 白马 寺 译 《四 十 二 章 
典 。 但 此 说 至 今 无 从 考证 。 
东汉 建 和 二 年 (148 E) KHE KIE 
开始 译 经 。20 余年 中 先后 译 经 35 部 ,41 卷 。 其 中 
Soe ee 此 后 ,中 国 开 

-时 佛 经 翻 详 。 

东 吴 黄 武 元 年 (223 年 ) 文 谦 开始 译 经 ,到 入 RA 
建 兴 中 约 30 年 一 252 年 ), 先 后 详 出 佛经 49 
部 (此 据 《高 僧 传 》, 男 《 保 录 》 称 37 部 。) 

东 吴 黄 武 三 年 (224 年 ) 三 国 时 期 东 吴 支 谦 在 
《法 句 经 序 中 批评 竺 将 炎 的 详 文 “ 近 于 质 直 ”, 遂 在 佛 
教 翻译 界 引起 文 . 质 两 派 的 争论 。 中 国 翻译 史 上“ 信 
UAE” TR PERE PT ABEL © SCUEPT BIS SVE LEAVE 
文 加 往 。 维 只 难 带 来 前 本 《县 钵 倘 经 》 至 武昌 ,与 竺 将 
炎 共 译 。 

东 吴 永安 三 年 (260 年 ) ”曹魏 颖 川 人 朱士 行 * 
志 捐 身 ” ,西行 去 求 栎 本 。 从 长 安 出 发 ,西洲 流沙 2 


JY DR ILI fp Ae A 
AY, 为 我 国 第 一 部 汉 译 佛 


ASE "SAE EAE IAS COCR AT IL FRE, SITAR 
颂 , 计 六 十 余 万 字 。 
西晋 秦 始 二 年 (266 年 ) 符 法 护 开始 详 经 ,至 西 
aK BE. (308 年 ) 先 后 译 出 经 论 195 部 ,309 卷 。 
这 些 详 籍 为 大 乘 佛 教 在 中 国 的 弘 传 打 玉 了 广阔 的 
局 面 。 
晋 元 康 元 年 (291 年 ) MAMA LAMY BLA 
玄 \ 周 玄 明 等 在 陈 留 内 仓 垣 水 南 PEGORA 4) 


译本 风行 京华 。 
东晋 咸 安 三 年 (373 年 ) HMA SHE HE 


州 城内 正 听 堂 后 湛 露 轩 译 出 《 须 赖 经 》 等 四 部 。 
东晋 太 元 四 年 (379 年 ) AAT BC EBA, a 
安 随 存 坚 迁 到 长 安 , 以 后 主持 译 场 工 作 。 
东晋 太原 六 年 (381 E) Gee A AY AK 
多 蜜 经 钞 序 》 中 提出 "五 失 本 .三 不 易 " 翻 详 理论 ,对 以 
后 的 佛经 翻 详 影响 颇 大 。 
东晋 太 元 八 年 (383 年 ) 
译 佛 经 ,聘请 中 外 名 僧 协 力 分 工 
东晋 隆安 三 年 (399 年 ) 法 显 邀 集 另 外 四 名 僧 
人 ,从 长 安 出 发 去 西 大 取经 。 m TE 
东晋 隆安 五 年 (401 年 ) REDO FI, 
T MERK aA i HE 4 LIU Rede, 准备 请 他 详 
。 坞 摩 岁 什 从 402 年 到 409 年 共 翻 详 佛经 98 部 
425 益 。 
后 秦 弘 治 五 年 (403 年 ) 
译 场 后 人 加 以 发 展 .完善 。 
后 秦 弘 治 九 年 (407 = 


什 坚 开始 有 组 织 地 翻 


姚 兴 创 建 译 场 。 此 类 
KDR BE BF E 


MKRS UI AEE) E28 12 部 ,113 žo TEPER 
KFC HTM He A Uh TP sp Eo PE SCH SE 374 | EDA 
ALO 


后 秦 弘 治 十 年 (408 年 ) 
《四 分 律 》60 卷 。 

东晋 义 钻 八 年 (412 年 ) 
very Aesth, ES PEC VOSS PAE), aE 秋 ， 法 显 
回国 , 即 肴 手 详 经 。 后 与 佛 驮 跋 陀 岁 及 宇 云 等 合 译 经 
律 论 5 部 ,49 卷 。 河 西 王 泪 渠 蒙 还 占领 敦 焊 ， ies E 
MRE ARANEA R) CMZEIN PEEL, 对 中 国 佛 
论 的 “ 佛 性 论 " 产 生 重 大 影响 ,大致 解决 了 关于 一 阐 提 
能 否 成 佛 的 长 期 争论 ， 

刘 宋 景 平 元 年 (423 年 ) 法 显 可 
时 岁 82。 共 译 6 部 佛经 , 计 63 卷 ， 


(HS OA HIS AF E K EVE 
WEAKER ved WES DE 


于 是 年 去 世 ， 
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刘 宋 元 嘉 四 年 (427 年 ) RIRE PEE 
KAGE IUD A. CEE OT SE PEC OE EE H 
PUK) 26 48 

北 凉 永和 五 年 (437 年 ) TAPE PR ZEON AY 
PAR IF 8A PE CU EE), 至 公元 439 年 完成 , 计 
100 2%. 

南朝 梁 天 监 七 年 (508 年 ) KOT IK 
BH, PEE 39 部 , 127 Ze. He X VEL M ET A SR i 
学 说 。 

北朝 东魏 定 四 年 (546 年 ) 印度 真 详 抵 广州 ,后 
Hert: $ Hb, PE2E 38 部 ,118 卷 。 对 南 关 佛经 翻译 页 献 
PIX « 

南朝 陈 太 建 元 年 (569 年 ) PCE A 
23 年 所 译 经 论 记 传 64 部 ,总 278 卷 。 现 存 26 部 ， 
87 卷 。 

隋 开 皇 三 年 (583 1E) ZERWIE. HE CHE 

正 论 》 中 评论 了 历代 详 和 之 得 失 , 提 出 “ 八 备 ”, 即 做 好 
佛经 翻 详 工 作 的 八 项 条 件 , 对 后 世 佛 经 翻 详 影 响 颇 
大 ,在 我 国 译 论 史上 最 早 较 全 面 地 论述 了 翻译 者 本 身 
的 问题 。 先后 译 经 23 部 , 合 100 RAE 0 

隋 仁 寿 二 年 (602 年 ) BERKI LLE A Si 

经 》 和 KK 国家 祥 现 经》 两 部 经 文 详 为 梵文 , 作 HEX 各 
ALi JIM 2 EY BE ee AC ,成 为 中 国 翻 详 史 详 汉 为 

禁 的 第 一 人 。 

隋 大 业 二 年 (606 年 ) A ERB EARE 

REE , mM EERE TS EB ERE. a HT 
佛教 于 上 第 一 个 担任 译 主 的 中 国 僧人 ,从 而 结束 了 外 
国 僧 人 主 详 的 局 面 , 并 由 中 外 僧人 合谋 向 中 国 僧 人 主 
译 转化 。 

唐 贞 观 三 年 (629 年 ) 
Meme Se We PEG, HY PE 2 
之 始 s 

ABER IVR A HE Ue 
到 达 北 天 竺 那 烂 陀 和 寺 。 

唐 贞 观 十 年 (636 年 ) 现存 最 早 的 《 亲 经 》 汉 译 
片段 4 序 听 迷 诗 所 经 》 译 成 , 译 者 不 详 。 

唐 贞 观 十 九 年 (645 年 ) 正月 玄 装 从 印度 返回 
长 安 , 带 回 佛经 657 部 , 合 520 夹 ,并 于 是 年 开始 
译 经 o 

唐 贞 观 二 十 年 (646 E) ZAUR, ANEK, 
撰 成 《大 唐 西 域 记 》, 全 书 共 12 卷 ,全 面 记录 了 他 十 多 
年 旅游 生活 经 历 及 100 多 个 国家 和 地 区 的 情况 。 

唐 贞 观 二 十 一 年 (647 年 ) KERR AA 
院 建 成 ,为 翻 详 佛 经 的 详 场 。 

唐 麟 德 元 年 (664 年 ) AAEM AM, HEPES 19 4 a 
共 诺 出 佛经 75 FHS, 1335 48,4) 1300 多 万 字 。 提 出 
须 求 真 ,又 须 喻 俗 " 的 翻译 标准 ,并 制定 “五 不 a 
原则 。 

唐 武 则 天 长 寿 三 年 (693 年 ) 
洛阳 , 译 经 43 种 , 101 卷 。 
SIM SAFES ARTZ Wee 

唐 证 圣 元 年 (695 年 ) 
净 从 印 


HK A pe EAS FF 
。 此 为 唐 朝 组 织 译 场 


求学 ， 历尽 艰 平 ,四 年 后 


ENJE Se He it a BI 
其 中 《大 宝 积 经 》 的 译 出 ， 


章 州 ( 今 山 东 历 城 ) 人 义 
度 回 抵 洛阳 多 经 二 十 五 年 , 历 三 十 余 国 ”, 住 佛 


授 记 寺 助 实 义 难 陀 详 《 华 严 经 》。 

唐 久 视 元 年 (700 年 ) XI R FHAR, 
自主 详 事 。 自 此 年 至 唐 景 云 二 年 (711 年 ) 共 诺 出 佛 
AIL 56 部 ,230 k 

唐 神 龙 二 年 (706 年 ) 


营 提 流 志 开始 详 《 友 宝 


积 经 》。 
唐 开 元 五 年 (717 E) FRICIR ASIN EA 10 余 
卷 ,其 中 最 重要 的 是 HKH), 为 密宗 的 主要 经 典 


唐 开 元 六 年 (718 年 ) 
宗之 诏 译 《 九 执 历 》。 
唐 开 元 八 年 (720 年 ) 


TK MG AE SE RK Haj 
AERE 宗 大 师 金刚 智 


到 洛阳 ,在 金刚 智 译 场 译 经 , 尽 传 其 学 。 
EARNE T 年 ) 知 升 编 成 (开元 释 教 

录 》(20 卷 ) ,这 是 汉 至 唐 译 经 :日 录 总 集 , 其 中 还 附 有 

详 人 传记 。 详 经 目录 分 七 类 ,总 计 1076 部 ,5 048 卷 ， 


对 后 世 影 响 a 
唐 天 宝 元 年 (742 年 ) 
a= K) 修 习 密 法 。 并 ) 
经 论 。 
唐 天 宝 五 年 (746 不 空 从 海路 出 发 到 狮子 
国 ,过 游 五 天 竺 ,746 年 携 密教 4 金刚 顶 瑜 伽 经 》 等 80 
部 ,大 小 乘 经 论 20 部 ， 共 1 200 卷 回 长 安 ,并 奉 救 在 净 
业 寺 从 事 翻译。 计 详 经 110 部 ,143 卷 。 
唐 大 历 十 四 年 (779 年 ) 西藏 第 一 
耶 寺 中 的 印度 佛 殿 建立 。 
唐 建 中 二 年 (781 年 ) 波斯 景 净 在 长 安 译 景 教 
28 SC 30 余 卷 ,其 中 《 景 教 三 威 蒙 度 赞 ) 最 为 车 名 。 
唐 贞 元 四 年 (788 年 ) 藏族 第 一 部 藏 文 佛经 诺 
Ji Hr PHS A ae) tat be o 
唐 贞 元 十 四 年 (798 年 ) 
等 谋 成 乌 茶 国 所 赠 的 《 华 严 后 
经 》40 卷 。 
唐 元 和 六 年 (811 年 ) 唐 代 的 佛经 谋 场 终止 。 
硕 , 周 宾 般 硅 评 出 《大 乘 本 生 心 地 观 经 》, 唐 译 经 基本 
中 断 。 直 至 宋 太 平 兴国 七 年 (982 年 ) 才 得 以 复兴 。 
唐 元 和 九 年 (814 年 ) MERE SREMA A i 
有 关 佛 经 翻译 总 则 及 具体 问题 处 理 原则 的 法 令 。《 翻 
ER SCE) Cink SCHR) hit IK 
会 昌 元 年 (841 年 ) 
详 , 废 寺院 。 
会 昌 二 年 (842 年 ) 
一 步 消 沉 。 
北宋 太平 兴国 七 年 (982 年 ) 
de an 建立 译 经 
至 1027 年 , 共 译 佛经 500 余部 。 
K . 施 护 等 。 
北宋 太平 兴国 八 年 (983 年 ) 
经 经 验 , 提 出 “六 例 ”, 对 后 志 有 一 定 影响 。 
宋 天 圣 五 年 (1027 年 ) 印度 以 天 文 历 算 为 主 
内 容 的 《时 轮 经 》 传 入 西藏 ,并 开始 被 译 成 藏 文 ， 定 
此 年 为 藏历 纪年 的 首 年 。 
辽 重 熙 十 五 年 (1046 年 ) 


不 人 空 泰 师 遗 命 到 达 狮 子 
“ 事 搜 求 密 藏 和 各 种 


个 详 场 在 又 


册 宪 三 藏 般 若 与 降 观 
后 分 外 本 , 即 新 详 《 华 严 


ik BY AS EY KEI, SS 
唐 武 未 毁 佛 ,佛经 翻译 进 
RRA 
院 , 重 兴 详 经 事业 。 
主 详 者 有 法 天 、 天 息 


BET A Ai pi AI% 


aM Eb Si AIF An AN YE 


《五 代 史 评 解 》 为 契丹 文 。 
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南宋 绍兴 十 年 (1140 年 ) 法 云 撰 《 翻 详 名 义 
集 》,20 卷 ,此 为 钼 汉 佛 学 字典 。 

金 大 定 五 年 (1165 年 ) 翰林 侍 讲 学 士 徙 单子 温 
进 详 《 贞 观 政要 》 与 《 白 氏 策 林 》。 

金 大 定 六 年 (1166 年 ) 徒 单子 温 又 进 译 《 史 记 》 
和 和 《 汉 书 》。 

金 大 定 十 五 年 (1175 年 ) 人 金 世 宗 诏 详 诸 经 ,由 
A VE UST UN AG IAS , 编 修 官 宗 壁 .尚书 省 详 史 阿 鲁 、 吏 
ME LHE H vi VERE 

金 大 定 二 十 三 年 (1183 年 ) KWE VA & 
真 文 翻 详 之 汉 籍 ,有 《 昂 》《 书 》《 论 语 》《 下 了 于》K《 老 
FY FY CCH) CFD CATE AB) LA 

南宋 景 炎 二 年 (1277 年 ) 藏族 译 师 雄 顿 :多 杰 
坚 参 将 印度 古典 文艺 理论 及 修辞 学 名 著 《 诗 镜 》 译 成 
IX. 

元 至 元 二 十 四 年 (1287 年 ) 
ILE | oR TER AIK o 

元 至 元 三 十 年 (1293 年 ) 天 主教 士 孟 德 高 维 话 
来 华 , 将 《4 旧 约 ?中 的 诗篇 和 《新 约 》 译 成 蒙 文 。 

元 大 德 十 一 年 (1307 年 ) HSL AE | RRA 
儿 以 所 译 蒙 古文 《 才 经 》 进 呈 武 宗 。 

Agra 年 ) ”明太 祖 朱 元 璋 改 太 史 院 
为 天 监 ， If 设 回 回 司 天 监 。 

PARTERU 年 ) RTC EU SAKE BH 
Alls LTT A SOIR SM RE A PE lal Lal 4 
纬度 .天文 等 书 。 同 年 ,朱元璋 全 园林 侍 讲 火 原 洁 等 
编纂 《 华 夷 详 语 》。 此 书 实 际 上 是 以 汉语 音 详 蒙 古语 
的 词典 , 按 天 文 .地 理 `, 人 事 等 许多 类 目 逐 条 排 列 。 

年 (1383 年 ) 回回 历 书 详 成 。 吴 伯 

少 亦 黑 等 都 为 此 历 书 写 序 。 

KREU 年 ) 明 廷 设 四 夷 馆 , 隶 翰 林 院 ， 
选 国 子 监生 习 译 ,是 为 我 国 最 早 的 培养 翻译 人 才 的 外 
语 学 校 。 初 设 蒙古 ,女真 ` 西 希 西天、 回回 AR 
昌 oA) Es 正统 元 年 (1441) ,增设 八 百 馆 ;万 历 七 
E1570) XUME S 

万 历 十 年 (1582 年 ) ”意大利 传教 士 利 玛 突 
(1552 一 1610) 来 华 。 初 居 澳 门 , 潼 年 迁 和 肇庆 。 

万 历 十 二 年 (1584 年 ) FPS SEG EAE EVE 
首次 详 印 《万 国 与 图 》。 利 据 干 之 建议 ,将 中 国 移 至 地 
图 中 央 。 这 是 首次 在 中 国 印 制 中 文 世 界 地 图 ,使 国人 
首次 了 解 志 界 、 

万 历 二 十 三 年 (1595 年 ) 利 玛 罕 把 E ! 己 读 过 的 
- 哲人 关于 友 诈 的 名 言 , 用 月 中 文 写 疆 成 格言 百 则 ， 请 

党 润色 后 在 南昌 出 版 。 

“万 历 二 十 八 年 (1600 年 ) ”明代 礼部 尚书 、 输 林 
院 学 士 .科学 家 徐光启 (1562 一 1633) 首 次 在 南京 会 晤 
利 玛 实 。 


藏 汉 对 勘 的 佛教 大 


利 玛 守 在 南 灰 刻印 《 坤 个 万 国 全 图 》 新 版 ( 标 许 
中 文 )。 
万 历 二 十 九 年 (1601 年 ) MAE SMH 


(1566 一 1631) 首 晤 利 玛 实 。 
万 历 三 十 年 (1602 年 ) 
版 (万 国 舆 图》 并 刻印 。 


利 玛 窦 在 北京 修订 第 三 
胖 年 又 印 制 八 幅 。 四 年 后 ,此 


图 传 入 日 本 。 

万 历 三 十 四 年 (1606 年 ) RIG AP SE PE 
《几何 原本 了》 前 6 AE FEZ AH EPG (1557 ~ 1628) 等 
曾 参 与 讨论 。 原 书 系 利 玛 密 之 师 克 拉 维 次 (Clavius， 
1537 一 1612 , 亦 称 丁 先生) 之 15 AEA. 

万 历 三 十 五 年 (1607 年 ) 春 《 几 何 原 本 》 前 六 
卷 译 成 ,徐光启 创 译 之 “几何 "一 词 , 一 直 沿 用 至 今 。 
同年 ， 本 之 党 与 利 玛 TEGE mill A 说 》， KS AS Ht 
een 在 此 书 序 言 中 , 李 之 党 传播 了 地 球形 圆 并 

运动 状态 的 思想 。 这 是 第 一 本 介绍 欧洲 天 文学 
i Bo 

万 历 三 Fia GI ASEE 
《测量 法 义 》, 西方 测量 学 首次 传 入 中 国 。 同 年 , 李 之 
澡 与 利 玛 窗 译 述 《 圆 容 较 义 》, 首 次 介绍 西方 关于 圆 内 
接 多 边 形 的 知识 。 

万 历 三 十 八 年 (1610 年 ) KAM DUA PB 
臣 , 称 远 臣 庞 迪 我 (1571 一 1618 ,西班牙 传教 士 ) 与 能 
= 拔 (1575 一 1620, 意 大 利 传 教士 ) 携 有 出 方 历 书 , 乞 
救 知 历 人 员 翻 译 , 并 修改 中 国 历法 。 

万 历 三 十 九 年 (1611 年 ) 夏 ,徐光启 、 庞 迪 我 与 

三 拔 修订 《几何 原本 》。 同 年 ,人 徐 与 能 再 次 修订 《 几 
何 原本 》。 

万 历 四 十 年 (1612 年 ) 礼部 琉 奏 ,请 救 官员 修 
历 并 与 庞 恕 我 .能 三 拔 二 人 共 详 西方 天 文 历 书 。 是 年 
春 , 徐 光 局 与 能 三 拔 译 述 《泰西 水 法 》6 卷 ,并 在 北京 
刻印 。 这 是 第 一 本 关于 西方 水 利 与 水 力 机 械 的 书籍 ， 
李 中 还 介绍 了 西方 药 露 的 蒸馏 方法 。 徐 光 启 曾 据 之 
试制 某 些 机 械 。 

万 历 四 十 一 年 (1613 年 ) Bz hes A PSE PER 
的 《同文 算 指 前 编 )2 卷 《 通 编 》8 4s 45 CHI Bad) 1 卷 刻 
印 ,首次 介绍 西方 加 \, 减 ,乘除 及 开 方 的 笔算 法 。 

同年 , 李 之 阁 上 芷 《请 详 西 详 历 法 等 书 疏 》, 不 仅 
详 述 14 项 中 方 学 者 前 所 未 述 之 西方 天 文 历 算 知 识 ， 
并 介绍 了 其 他 10 个 领域 的 西方 科技 知识 ,请 救 设 局 
译 述 有 关 这 些 知识 的 书籍 。 

万 历 四 十 二 年 (1614 is) 钦 天 监 监 副 周 fk ea 
HIREA AE ARRAS BE) 并 在 北京 刻印 。 这 是 

-本 关于 通过 观测 日 影 求 知 时 间 与 季节 的 书籍 。 在 
Pat, 周子 电表 达 了 渴求 翻译 西方 科学 书籍 的 
cla 

PIE , FR CARR EE IEE At AI EW o 

万 历 四 十 三 年 (1615 年 ) 阳 玛 诺 (1574 一 1659， 
葡萄牙 传 教士 ) 详 纺 《 大 问 略 》， pa a sfai” jE 
能 参与 校订 。 孔 贞 时 为 本 书 撰写 序言 。 此 书 介 绍 了 
伽利略 六 年 前 刚 发 明 的 望远镜 ， 

万 历 四 十 五 年 (1617 年 ) POCA SALSA 
的 《测量 法 义 》 在 北京 刻印 。 徐 光 启 撰写 了 《 题 测量 法 
义 》。 本 书证 明了 《几何 原本 》 的 应 用 。 

万 历 四 十 八 年 (1620 年 ) EEA ESE 
(1577 一 1628) 再 次 来 华 时 ,携带 西 书 7 000 册 , 其 中 有 
不 少 科 学 书籍 。 李 之 治 等 纷纷 呼吁 翻译 此 批 西 书 。 

天 启 元 年 (1621 年 ) 辽阳 满洲 兵 战事 急 , 徐 光 
局 上 《 台 匀 事宜 芷 》, 并 建议 寻访 传教 士 阳 玛 诺 与 毕 方 


: 572 ， 附录 一 ”中国 翻 详 要 事 年 表 


济 (1582 一 1649) ,办 他 们 携 有 有 关 制 造 西方 枪 炮 的 书籍 
《图 说 》。 

天 启 三 年 (1623 E) 意大利 传教 士 艾 俩 略 
(1582 一 1649) 撰 译 书 籍 《西学 凡 》, 并 在 杭州 刻印 。 该 
上 首次 介绍 西方 大 学 的 课程 , 即 文学 、 科 学 医学、 法 
律 .宗教 与 折 学 。 杨 迁移 在 序言 中 希望 , 集 同 志 多 人 

-起 译 述 金 尼 癌 所 带 入 的 7 000 有 册 西 书 。 

是 年 夏 , 杨 迁移 与 艾 儒 略 译 述 《 职 方 外 纪 》 六 卷 ， 
并 在 杭州 刻印 。 艾 儒 略 与 李 之 藻 为 详 书 撰 序 FOIE 
也 有 序言 。 详 节 以 庞 迪 我 与 能 三 拔 为 万 历 星 带 讲述 
疆 蛋 地 理 的 谋 稿 为 基 贷 ,增订 而 成 。 该 书 首 次 向 国人 
介绍 世界 各 国 的 目 然 条 件 、 风俗 习惯 .气候 及 人 文昌 
观 等 。 

同年 , 李 之 洛 被 轴 返 回 杭州 。 他 与 传 识 济 (1587 一 
1653) 等 开始 专 事 译 书 。 

天 启 五 年 (1625 年 ) FHS NERC 
有 狂 》。 此 书 关于 地 球 的 理论 十 分 错误 , 谎 称 地 球 为 
宇宙 之 中 心 。 但 引进 了 西方 物质 组 成 理论 , 即 水 、 士 、 
火气 “四 元 行 " 说 。 

天 启 六 年 (1626 年 ) KJER SEY HH VE) 
ae , 王 征 (1571 一 1644) 与 加 云 等 国人 对 此 书 多 有 
页 献 。 该 书 原 意 供 初始 来 华 之 外 国 传 教士 学 习 汉语 
之 用 ,但 客观 上 也 对 我 国 的 音 询 学 及 汉字 拉丁 化 产生 
了 重要 的 影响 。 

同年 ,传教 士 汤 若 望 与 国人 李 祖 和 白 译 述 《 远 镜 
it), 详细 介绍 了 望远镜 的 性 能 .原理 和 制作 过 程 , 升 
西方 光学 原理 传 入 中 国之 先河 。 这 时 距 伽利略 发 明 
Hye pi 18 年 。 内 容 较 新 。 

李 之 洛 与 傅 识 济 开 始 译 述 《名 理 探 》, 原 书 系 和 葡萄 
4 Coimbre 大 学 的 哲学 课本 。 全 书 凡 30 卷 , 仅 译 了 
10 余 卷 。 

天 启 七 年 (1627 年 ) 王 征 与 传教 士 邓 玉 男 合作 
$y PEC 26 PY AF ARAL LD (3 卷 ) ,在 扬州 刻印 。 全 书 介绍 
力学 定理 61 项 ;各 类 机 械 92 项 。 这 是 一 部 介绍 西方 
力学 知识 及 其 应 用 的 中 文书 籍 。 

崇祯 元 年 (1628 年 ) CAMERAE Fp il 
1E ABIES 

崇祯 二 年 (1629 年 ) 徐光启 受命 修 历 , 建立 历 
局 ,立即 上 奏 《 条 议 历法 修正 岁差 压 》。 他 在 纹 中 提出 
了 度数 旁 通 十 事 " 的 建议 , 即 建议 翻译 与 几何 学 有 关 
的 十 个 学 科 领 域 的 书籍 。 这 是 继 1613 EEE | AS 
《请 详 历 法 等 书 琉 之 后 ,我国 科 学 翻译 史上 又 一 重要 
历史 文献 。 

当年 秋 历 局 创设 《崇祯 历 书 ) 大 文学 从 书 的 详 编 
EEF a 

IEE , FEZ RAIL ACL UA MA TS, FE 2 gi 20 种 
PES, Fer atin” MARAE BBE PES UE RTA ICI 
全 之 深 等 人 的 科学 译 书 多 数 皆 已 收入 。 李 在 “ 刻 天 学 
初 国 题 辞 "中 再 次 呼吁 翻译 与 学 习 金 尼 阁 携 入 华 的 
7 000 册 西 书 。《 天 学 初 函 》 很 快 传 入 日 本 ,对 日 本 学 
习 西 学 曾 产生 重大 影响 。 

同年 , 李 之 河 丁 父 忧 在 杭州 , 遂 接 旨 火 速 回 京 协 
助 徐光启 详 书 修 历 。 


崇祯 三 年 (1630 年 ) FZI (MEZ 
MEA] 1631 年 ) 李 之 藻 身 故 前 半年 ,已 与 徐光启 及 外 
国 传教 士 等 译 竣 (日 距 表 》《 历 指 》《 测 量 全 义 与 》 与 
《比例 解 规 》 

崇祯 四 年 (1631 年 ) MONTRE EBAH 
表 》, 提 出 修 历 需 * 中 西 会 通 , 超 胜 西法 ” ,而 超 胜 之 前 ， 
必须 翻 详 西 书 。 

徐光启 AAS ARMED BED FE PAK IL STi WE 
p BIKA 24 卷 。 

徐光启 上 《 秦 有 昌 蔡 进 历 书 玉 》, 第 二 次 进 嘻 已 详 书 
籍 , 计 有 图 3 幅 、 书 21 卷 .并 图 1 FR 

同年 , 李 之 漂 与 傅 污 济 所 详 《4 名 理 探 》 在 杭州 
出 版 。 

崇祯 五 年 (1632 年 ) 人 徐光启 第 三 次 (也 是 他 最 
后 一 次 ) 进 时 历 书 , 计 有 30 卷 译 书 。 

崇祯 六 年 (1633 年 ) 徐光启 上 《历法 修正 告 成 
$$ 妖 缮 治 有 待 请 以 李 天 经 任 历 局 统 》, 推 荐 李 大 经 继 
续 督 领 历 局 事务 。 同 年 ,徐光启 举 。 

崇祯 七 年 (1634 E) 李 天 经 (第 四 次 ) 续 进 历 书 
JIK 29 卷 ,并 星 屏 一 架 。 

同年 , 李 大 经 再 次 续 进 (第 五 次 ) 历 书 历 表 共 
32 卷 。 

崇祯 八 年 (1635 年 ) ”十 方 传教 士 邓 卡 防 与 国人 
PEPE eR CA ATUL). 37 HE (1590 ~ 1638, EEK 
AEA) SAS EARL GA). UES AR, 
这 是 两 部 最 早 关 于 西方 人 体 解剖 学 的 中 文书 籍 。 

1635~ 1637 年 ,意大利 传教 士 艾 儒 略 编译 的 《天 
主 降 生 言行 纪 略 》, 又 名 《出 像 经 解 》 在 福州 刊印 发 行 ， 
为 圣经 最 早 的 中 文 节 译 木 。 

崇祯 九 年 (1636 年 ) 李 玛 详 将 通俗 拉丁 文本 的 
四 福音 书 详 成 汉语 文言 文 ,并 加 注释 ,全 书 分 14 卷 ， 
名 为 《圣经 直 解 》。 

崇祯 十 年 (1637 年 ) ”传教 士 艾 人 策略 详细 《西方 
IA) ACK se ROBEY , 蒋 德 景 润 订 。 卷 1 叙述 西方 
地 理 ,物产 .制造 .科学 ,法律 与 医学 等 , 卷 2 介绍 各 地 
地 图 历法 等 。 

崇祯 十 二 年 (1639 4) ERKA ERE E EDA 
裕 国 储 踊 》, 云 西方 书籍 4 坤 与 格 致 ;已 由 杨 之 华 . 黄 宏 
宪 与 传教 士 汤 若 望 共同 诺 述 。 这 是 第 一 部 介绍 西方 
人 治 的 书籍 。 

崇祯 十 三 年 (1640 年 ) SKIS HB PEC | AL 
总 义 》《 四 篇 要 道 》，, 于 是 年 成 本 。 传 统 上 称 之 为 “ 回 
教 经 籍 中 最 早 之 中 文本 ”"。 但 其 他 学 者 认为 十 代 和 导 的 
《正教 真 义 J 清真 教 中 第 一 汉 详 木 ”。 

崇祯 十 六 年 (1643 年 ) (ED He EAI 
《 火 攻 看 要 》 出 版 。 这 是 一 本 介绍 西方 枪 炮 、 火 药 与 炮 
攻 战 本 的 书籍 。 

崇祯 十 七 年 (1644 年 ) WS. Be BEG 
钦 天 监 并 继续 翻 诺 历 书 , 督 修 历法 。 

治 二 年 (1645 年 ) 汤 若 望 将 崇祯 年 刻印 的 

《 景 祯 历 书 》 略 加 修改 重新 刻印 ,并 冠 名 《 西 洋 新 法 历 
B), EAT 103 卷 版 。 收 入 《四 库 人 全书》 时, 易 名 为 《新 
法 历 书 》。 
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顺治 三 年 (1646 年 ) 波兰 传教 士 穆 尼 疯 
(1656 一 1711) 来 华 。《 略 人 传 》 称 赞 他 与 人 讨论 西学 ， 


ASA 诱 人 人 教 信教 。 

顺治 五 年 (1648 年 ) REALE gee ? ~ 1680) 
与 穆 尼 疝 详 述 4 大 步 真 原 》, 凡 3 卷 。 -部 介绍 三 
角 学 的 书籍 。 

顺治 十 年 (1653 年 ) ES PE Pal PER CLE 
例 对 数 表 》, 首 次 将 对 数 术 引入 中 国 。i wi AI ESE 


进 的 数学 知识 。 

顺治 十 六 年 (1659 年 ) HIE (1597 ~?) HEC HY 

邪 论 》, 反 对 外 国 传教 士 督 领 历法 事务 。 冬 ,四 名 西方 

传教 士 被 捕 入 狱 。 他 们 是 汤 若 望 .比利时 传教 士 南 怀 
仁 (1623 一 1688) AAI AG ACL: Ai K A (1606 ~ 1682) 
与 安 文思 (1606 一 1677)。 

Be BR = $F (1664 年 ) 
集 。 正 集 含 14 种 (15 卷 ) BF 
外 焦 则 有 14 种 (27 卷 )。 其 中 许多 是 详细 书籍 。 

康 巾 四 年 (1665 年 ) tie be Bie), $8 
摘 汤 若 望 修订 之 《新 法 历 书 》 的 十 大 错误 。25 名 西方 
传教 士 被 驱逐 至 广东 省 。 

康 巾 五 年 (1666 年 ) BAHIA, 

康熙 七 年 (1668 年 ) 利 类 思 详 幼 《 狮 子 说 》。 当 
年 外 国 进 页 狮子 一 只 ,他 应 询 纺 此 书 述 狐 子 之 性 能 。 
同年 , 南 怀 仁 参 与 修 历 。 
康 巾 十 一 年 (1672 年 ) 
译 成 。 
康 申 十 二 年 (1673 年 ) 南 怀 仁 受 旨 修理 天 文 仪 
各 。 钦 天 监 官 员 刘 蕴 德 (1628 一 ?) 据 其 所 述 仪器 之 制 
造 应 用 与 安装 ,写成 《4 新制 灵 台 仪 象 志 》, 几 16 卷 。 
其 中 第 2 卷 叙 述 材料 力学 ,不 少 内 容 译 自 伽利略 1638 
年 所 撰 之 《关于 两 门 新 科学 的 对 话 ) 一 书 。 
康 申 十 七 年 (1678 年 ) 利 类 思 编 谋 《 狮 子 说 》， 
于 是 年 刊印 。 

康熙 二 十 八 年 (1689 年 ) ” 冬 , 康 照 带 命 徐 日 升 
(1645 一 1708, 和 莘 衔 牙 传教 士 )、 张 诚 、 白 普 与 安 多 
(1644 一 1709 ,比利时 传教 士 ) 供 泰 内 迁 , 每 日 为 他 讲 
授 测量 数学 等 西方 科学 知识 。 教 材 多 详 编 自 西 方 书 


(hy EAE Hi HE CMe 23 i) 3 
年 ;续集 共 13 种 (19 卷 ); 


《大 学 衍 义 》 满 文本 


康 照 三 十 年 (1691 年 ) 《 通 鉴 纲目 》 详 成 满 文 。 
RRS panned 年 ) 巴 设 将 通俗 拉丁 文本 
《新 约 》 的 大 部 分 译 成 汉文 。 


康 巾 四 十 七 年 (1708 年 ) ” 康 照 带 组 织 中 国学 考 
DATE BCE AT 18,1663 ~ 1738 ) W ak 22 fil | 蒙古 与 
青海 地 图 ;与 白 晋 ,法国 传教 士 杜 德 美 (1668 一 1720 ) 
测绘 河北 ` 辽 宇 地 图 ; 与 法 国 传教 士 冯 秉 正 (1669 一 
1748) 测 绘 河南 .浙江 与 福建 等 省 地 图 ; 与 法 国 传教 士 
(ES (1669 ~ 1737) WE eg 江苏、 江西 、 安 徽 、 浙 
江 与 福建 等 省 地 图 。 

康 照 五 十 二 年 (1713 年 ) ewe a 《 律 
上 历 渊源 》 从 书 第 一 集 《 历 象 考 成 》, 凡 42 卷 。 第 二 集 5 
卷 《 律 旦 正义 》 亦 编 成 。 在 此 两 集 内 ， 收入 不 少 西方 天 
文学 与 音乐 知识 。 

康 昭 五 十 六 年 (1717 年 ) 由 各 省 地 图 合成 的 


CERRAHA : 1 400 000) St bk, CAE 
西方 济 绘 法 绘制 的 中 国 精 人 确 地 图 ,受到 nag > 29 ak 
RELI aU 士 的 称赞 。 此 图 当时 不 仪 在 亚洲 ,而 且 在 
欧洲 也 是 一 幅 比 较 精确 的 中 国 地 图 。 

康熙 五 十 九 年 (1720 年 ) ” 栖 蒂 冈 教皇 派 代表 赴 
化 ,命令 中 国教 徒 不 得 大 天 尊 孔 。 康 皮带 反对 栖 蒂 内 
PIAS IE PAE EA, ee ee 
西方 传教 十 回国 。 西 学 的 翻译 传 入 虽 未 被 禁止 ,但 已 
基本 结束 。 
GRAE + 
作 完 成 。 
Saha 年 ) 《 律 历 渊源 》 第 三 集 《 数 理 
Kia) ade EEK AL 53 卷 。 明 末 清 初 详 述 的 西方 


一 < 


侍 珠 尔 》 蒙 文 谋 本 审 订 和 刻 版 


数学 书籍 几乎 悉数 收入 。 AE IEEE VA 教士 , 仅 
留 少数 知晓 大 算 者 供职 钦 大 监 。 通常 这 一 年 被 视 为 


“西学 东 渐 第 一 期 "的 最 后 一 年 。 

雍正 七 年 (1729 年 ) 清 廷 在 北京 设立 西洋 人 馆 ， 
以 培养 拉丁 文 翻 详 , 招 满 , 汉 青 年 专修 拉丁 文 。 巴 多 
DERT, RER EZ. 

乾隆 十 三 年 (1748 ae ) MELI 会 通 馆 合并 为 
会 通 四 详 馆 , 专 梧 翻 详 及 传授 外 国语 。 其 西洋 馆 命 西 
洋人 详 拉丁 字 表 。 故 宫 博 物 亿 图 书馆 藏 《 华 末 译 语 》 
中 拉丁 字 表 凡 5 卷 ,字条 约 2 000。 

乾隆 十 四 年 (1749 年 ) Gk SC A 
EDESSE 

乾隆 五 十 五 年 (1790 年 ) 
尔 Dit 分 《 丹 珠 尔 》 译 成 满 文 。 

道光 二 年 (1822 年 ) 英国 马 士 曼 和 出 生 于 澳门 

的 亚美尼亚 人 拉 沙 合谋 的 《 亲 经 》 汉 详 本 在 印度 出 版 。 
此 为 最 早出 版 的 汉 译 《圣经 》。 

道光 三 年 (1823 年 ) 英国 传教 士 马 礼 了 还 和 米 怜 
合 详 的 《圣经 》 汉 详 本 以 《 神 天 圣 书 ) 为 书 名 在 马六甲 
出 版 ,并 运往 中 国 传播 。 

道光 七 年 (1827 年 ) 德国 传教 士 缉 士 立 受 荷 兰 
传教 会 派 遗 来 华 。 他 改 订 《 神 天 圣 书 》 称 《 旧 约 》 为 


经 . 丹 珠 尔 》 
Qi SCA PA + 甘 珠 


CR HST TAA AS) 这 两 本 书后 由 洪秀全 合 
HIGHER), AA FAHI 革命 影响 很 大 。 


道光 十 五 年 (1835 年 ) 英国 传教 士 麦 都 思 将 华 
AIEO AERON 英 字汇 》。 
道光 十 八 年 (1838 年 ) BE AI Sy fits Bb Se 
1 神 治 文 轨 人 合作 翻译 圣经 , 取 名 《救世 证 HS Rt et 
ie tale agp tlc 45 (1838) , Er“ :四 人 小 组 
ŽA”. 
道光 十 九 年 (1839 年 ) ”林则徐 以 钦差 大 丐 身份 
在 广东 禁烟 时 ,设立 翻译 馆 ， iai LIEWE E AÉ 
外 国 论 中 国 、 论 用 兵 以 及 重炮 操作 等 资料 ,还 编译 了 
当时 最 新 的 一 本 世界 地 理 a DUA 5), 由 此 , 林 则 
徐 是 中 国 近 代 跟 眼看 世界 的 第 ‘As 
道光 二 十 年 (1840 年 ) 《 伊 索 BS Fi DAG Ibe EE 
本 《 意 拾 喻 言 》 在 《广东 报 》 发 表 ,署名 蒙昧 先生 车 , 门 
人 懒惰 生 编 译 。 麦 都 思 将 《台湾 衔 兰 词汇 转 详 为 《 台 
湾 英 文 词汇 》。 
道光 二 十 一 年 (1841 年 ) 


林则徐 在 京口 (镇 江 ) 


:574 。 ”附录 一 ”中国 翻 详 要 事 年 表 


会 见 魏 源 , 希 望 他 编撰 《 海 国 图 志 》, 并 给 他 《四 洲 志 》 
的 全 部 有 关 资 料 ,魏源 接受 任务 。 
道光 二 十 二 年 (1842 4E) EASE Sad ke CM K 
pil’) (Chinese English Dictionary) 。 
道光 二 十 三 年 (1843 年 ) 魏源 《 海 国 图 志 》 成 
上 ,初稿 50 卷 。 
BEAST PEGI Be HE SH, 4 
与 出 版 西方 近代 科学 技术 书籍 。 
道光 二 十 七 年 (1847 年 ) RACE BMW) 
抵 沪 ,在 黑海 书馆 与 国人 讲 论 西学 并 翻 详 西 书 。 
道光 二 十 八 年 (1848 年 ) EW ULE 海 书 馆 ， 
识 交 麦 都 思 等 西方 人 士 。 麦 都 思 青 度 详 纺 《英汉 字 
i’) (English Chinese ey 
咸丰 元 年 (1851 年 ) 第 一 部 介绍 西方 近代 生物 
| 版 ,由 陈 修 演 与 英国 医生 
合 信 (1810 一 1873) 共 同 翻译 。 
咸丰 二 年 (1852 年 ) 车 名 数学 家 李 善 兰 
(1811 一 1882) 抵 沪 , 居 大 境 杰 癌 ,与 伟 烈 亚 力 相 约 共 
译 《 几 何 原 本 了》 后 九 卷 , 本 年 6 月 开始 。 
魏源 补 辑 《 海 国 图 志 》40 卷 。 
咸丰 二 年 至 咸丰 八 年 (1852 一 1858) BEL Mi 
BO) ASA SC FUE OE PES RAR PEAR” PRK Zep 
PEAR” R Ze WE PEAR”), EA BS 0 Oe REE 
1852 年 出 版 《新 约 》; 1854 年 出 版 《 旧 约 》, 亦 称 “ 伦 敦 
差 会 详 本 ”;1858 年 合 订 本 出 版 。 
咸丰 三 年 (1853 年 ) 张 福 傍 ( 字 南 坪 ,? 一 
1862) 与 艾 约 巧合 详 《 光 论 》。 全 书 约 6 000 字 , 含 插图 
17 幅 。 此 书 在 清末 对 国人 影响 甚大 。 
咸丰 四 年 (1854 年 ) 蒙 族 文学 批评 家 翻译 家 
哈 斯 宝 于 是 年 5 月 修改 完 莹 (上古 ) 文 本 《新 译 红 楼 梦 》。 
动手 翻 详 时 为 道光 二 十 七 年 (1847) 农 历 七 月 初 。 
咸丰 四 年 至 六 年 (1854 一 1856) ”中国 第 一 位 神 
学 家 何 进 善 注释 的 《 马 太 福 将》《 马 可 福音 》 在 香港 先 
后 出 版 。 
咸丰 五 年 (1855 年 ) RS AEN Aa Ea 
CHARA o 此 系 一 a 期 介绍 西方 


有 织 中 西学 者 翻 详 


4 ES yy 等 SIN 始 接触 西方 PRAI | 识 。 HE, 
合 信和 的 男 一 译 著 《物理 学 提要 》 出 版 。 这 是 第 一 次 以 
“物理 学 ” 命名 的 中 文书 籍 。 


咸丰 六 年 (1856 年 ) 我 国 第 一 位 在 耶鲁 大 学 学 
成 的 留美 学 生 容 头 (1828 一 1912) 回 国 , 不 久 Fi 


关 翻 详 处 任职 。 因 痛 恨 华人 与 英 人 不 享 同 等 ar 
不 居于 ! j -Le EL NSH EY TH, RE BY EH o 

lr 4] -ADJ ES paged [5 ths , wes VE BS 
对 et 兰 与 王 帮 ,并 砚 译 书 《 数 学 启蒙 》。 

咸丰 七 年 (1857 年 ) 合 信 详 车 的 《西医 略 论 》、 
《 妇 婴 新 说 》 面 世 。 

同年 2 月 ,松江 韩 应 陛 刊 刻 李 善 兰 与 伟 烈 亚 力 于 
上 年 译 成 的 《几何 i 

《六 合 从 刊 》 创 刊 ,他 同时 下 
如 “西国 天 学 源流 ”。 

咸丰 八 年 (1858 年 ) 


| 载 详 编 的 科技 文章 ， 


美 长 老 会 教士 姜 别 利 出 任 


宇 波 花 华 圣经 书房 主任 ,1860 年 迁 上 海 后 ,将 书房 改 
名 美 华 书 馆 。 这 是 一 所 早期 出 版 科学 翻译 书籍 的 
机 构 。 


同年 ,人 《植物 学 ?印行 ,此 系 我 国 第 一 部 关于 西学 
植物 学 的 详 香 。 原 书 系 英信 约 输 : 林 德 利 (John 
Lindley) JNE Elements of Botany。 hea = = 
A, E 说 四 合 详 。 李 善 兰 所 创 “ 植 物 学 ”等 术语 一 
沿用 至 今 。 
同年 , 李 善 妾 与 伟 列 亚 力 译 述 《 重 学 》, 原 书 系 威 
Be 休 有 尔 (1794 一 1866 ) 的 An Elementary Treatise 
of Mechanics。 这 是 当时 一 部 重要 的 、 有 影响 的 力学 
著作 。 
咸丰 九 年 (1859 年 ) 我 国 翻译 的 第 一 部 西方 高 
等 数学 书籍 4 代 微 积 拾级 》, 由 黑海 书馆 印行 ,开始 引 
入 解析 几何 与 微 积分 。 比 较 全 面 地 介绍 西方 近代 天 
文学 知识 的 详 书 《 谈 大 了》 印行 ( 李 善 兰 与 伟 烈 亚 力 合 
译 )。 李 善 兰 在 “序言 "中 批驳 了 阮 元 等 人 对 日 心 说 的 
7 下 我 国 第 一 K 代数 学 的 课本 《代数 学 》 翻 译 
Te PER th ta BA TY. ME, SY AFB 
a 办 理 外 务 Gis)” 求 说 通 外 语 的 人 才 。 
咸丰 十 年 (1860 年 ) ASR ST SEY 
方 的 外 语 学 校 京师 同文 馆 。 奏 折 目 :和 欲 悉 各 国情 形 
必 先 诺 其 言语 文字 , 方 不 受 人 其 蒙 ”。 了 丁 古 良 所 译 的 
惠 顿 4 万国 公法 》 出 版 。 
咸丰 十 一 年 (1861 年 ) 汉 桂 芬 请 于 广东 上海 
设立 翻 详 公所 , 选 15 岁 以 下 儿童 聘 西 人 课 以 诸 国 
了 ”。 他 在 《 采 西 学 议 ) 中 还 说 :“ 闻 英 华 书院 .黑海 
BB 院 藏书 其 多 ,又 俄 夷 道光 二 十 七 年 所 进 书 数 百 种 ， 
存 于 方略 馆 , 宜 发 院 择 其 有 理 者 详 之 ”。 
同治 元 年 (1862 年 ) 北京 同文 馆 成 立 。 请 英 人 
包 和 尔 腾 任教 师 , 初 设 英文 馆 ,学 生 十 名 。 乾 降 二 十 二 
年 (1757 年 ) 所 设 俄罗斯 文 馆 也 并 入 同文 馆 。 
同治 二 年 (1863 年 ) 上 海 设 立 同 文 馆 , 后 称 上 
海 广 方言 馆 。 
同治 三 年 (1864 年 ) 广州 设立 同文 馆 。 
永 师 同文 馆 出 版 第 一 部 译 书 《万 国 公法 》, 由 丁 态 
民 翻 译 。 
同治 四 年 (1865 年 ) ALTA 
a 论 ) 与 《地 理学 》。 


日 本 年 起 , 数 年 内 详 


治 五 年 (1866 年 ) 左 宗 党 奏 准 设立 船 政 学 党 
招生 学 习 英法 语言 文字 及 制造 、 癌 驶 技术 ， 


半 刊 西 书 。 

同年 ,名师 j 文 馆 加 设 自然 科学 和 Wet» 

I SCTE AALS TE PT UE DOIN, 见习 翻 详 事 务 , 张 
回国 后 写 了 游记 《航海 述 奇 》。 

同治 六 年 (1867 年 ) 江南 制造 局 附设 翻译 馆 。 
EES RAR PBS . 赵 元 益 等 先后 入 馆 译 书 。 该 馆 
所 详 化 学 \ 兵 工 等 书籍 尤 多 ,一 段 时 间 内 馆 诺 书籍 在 
传播 西方 科技 知识 ! 中 发 挥 很 大 的 作用 。 

傅 兰 雅 受 聘 入 江南 制造 局 翻译 馆 ,任职 28 年 。 
至 1896 年 ,4 ine J 129 i, 中 77 部 由 江南 
ae Wis Aba PURE By 47. 2% 

治 七 年 (1868 年 ) 美国 传教 医生 在 广州 创办 
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《广州 报 》(1884 年 易 名 《西医 新 报 》 月 刊 ) ,编译 报道 
西方 z a 知识 。 
治 八 年 (1869 年 ) 上 海 广 方言 馆 并 入 江南 制 
造 局 。 ， 张 德 ee be td 
法 国 任 见习 翻译 , 张 回 国 后 又 撰写 了 《再 述 奇 》。 
同治 九 年 (1870 年 ) 江南 制造 局 翻译 馆 编 成 
《化 学 材料 中 西 名 目录 》, 系 我 国 早期 的 一 本 化 学 双语 
专业 词 表 。1885 年 出 版 。 
同治 十 年 (1871 年 ) SK RHR TEAS 厚 的 英文 详 
员 出 使 法 国 , 目 击 巴黎 公社 起 义 , 在 写成 的 《三 述 奇 》 
中 曾 记 载 之 。 
同年 , 清 廷 批准 成 立 * 总 理 幼 昔 出 洋 肆 业 局 ”, 曾 
垣 忠 ( 兰 生 ) 任 该 局 翻 详 。 


同治 十 一 年 (1872 年 ) AER KRIESI Ie] 
年 ,我 国 早 期 的 科技 期 刊 《 中 西 闻 见 录 》 创 刊 , 在 北京 
出 版 。 SLA REIL SRE KAE 等 EFF, Ca iti 


KBA AFI OAREN rn PFD 
徐 寿 与 傅 兰 站 翻译 的 《化 学 鉴 原 》 由 江南 制造 局 
刊行 ,该 书 首先 刊登 了 中 文 的 化 学 元 素 表 。 
NEWEST aie 国 传教 医师 玛 高 温 诺 述 的 《金石 识 
别 》12 卷 出 版 ,是 我 国 早期 的 中 文 地 学 书籍 。 
同治 wis 年 (1873 年 ) 华 衔 芳 与 声 高 温 


4 详 述 地 


质 : oe 浅 释 》8 本 38 卷 )。 原 书 系 英 人 查 尔 
Up + 2R (Charles L yell) f et of Geology. 


5 中 首次 向 国人 介绍 了 达尔 文 的 进化 论 。 
同年 , 美 传教 医师 问 约 输 (1824 一 1901) 详 撰 《 内 
科 阐 微 》, 系 一 本 较 早 介绍 出 医 内 科 知 识 的 书籍 。 


王 揪 所 所 《普法 战 纪 》 印 行 , 书 中 详 有 若 名 的 法 国 
《马赛 单 命 歌 》。 
BEATA PECUT OAD FF ATE G E Bt) bade 


载 (1873 年 1 月 的 第 3 期 到 1875 年 1 月 的 第 28 期 )， 
系 我 国 近代 较 5 里 的 由 外 文 译 成 中 文 白 话 体 的 长 篇 / 
说 ,分 上 、 下 卷 。 

光绪 元 年 (1875 年 ) 《化 学 鉴 原 续篇 》 由 江南 制 
造 局 翻译 饶 刊 印 , 诺 者 系 徐 寿 与 倩 兰 牙 。 这 是 一 本 早 
期 系统 介绍 有 机 化 学 的 中 文书 籍 。 孔 继 民 译 《西药 略 


FE) 0 
HE REE REIT BOA BCS E , BR A Yb TI 
书籍 仪器 外 ,并 自行 详 印 各 种 科学 书籍 。 其 中 尤 以 各 
种 《4 须知》 最 为 若 名 。 
光绪 二 年 (1876 年 ) A AR. SAS A 
英国 ,这 是 我 国 驻 外 使 臣 之 始 。 张 德 莱 、 Bi IL) 
随 任 翻 详 官 ,并 有 随员 张 斯 徇 ( 听 帆 ) 兼 翻译 官 。 他 们 
是 我 国 第 一 批 驻 外 使 馆 的 翻 详 官 员 。 
KAN AR eg BE EL CAR BTL Ba) fet 月 ,后 
改 为 大 他 ,9 后 出 版 七 年 (中 有 间断 )。 这 是 我 国 早期 
的 一 本 科 和 学 杂志 。 徐 寿 及 子 徐 EANET 请 为 之 撰 详 
nT 
HJE, Æ (1842 ~ 1903) PAK ARKH, Be 
国 独 立 百年 费城 万 国 博 毁 会 , 陈 炽 垣 为 随行 翻 详 。 
光绪 四 年 (1878 年 ) 清 廷 委派 尝 厚 出 使 俄国 ， 
张 德 莱 与 庆 常 调任 尝 厚 的 二 等 翻 详 官 。 同 年 , 曾 纪 洋 
(1839~ 1890) As ar Be FE AS Se Ae HY fe BN E A Eo 
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他 通晓 英文 ,并 能 杀 自 诺 拟 外 交 文 件 , 是 清末 少 有 的 
掌握 外 文 的 驻 外 fal PAPE Ia PY UR AS Tad SCT 
务 ”, 但 始终 未 能 主持 馆 务 。 当 年 随同 曾 纪 泽 出 使 的 
有 英文 翻译 左 乘 降 与 法 文 翻 详 联 兴 ， -人 均 毕 业 Fle] 
Mio AEE 8 月 28 H, %4 六 后 在 曾 纪 洋 出 使 前 曾 
接见 他 ,并 与 他 议 及 大 使 与 翻译 人 员 的 关系 。 同 年 ， 
邓 风 外 奉 肯 出 任 驻 德 大 使 ,他 是 当时 通晓 外 语 的 使 者 
之 一 。 他 还 曾 在 江南 制造 局 翻 详 亿 参与 翻 详 多 种 
pii 
光绪 五 年 (1879 年 ) 
南 制 造 局 印刷 出 版 的 《化 学 
本 系统 介绍 无 机 化 学 的 BA 
MER, 
光绪 六 年 (1880 年 ) 我 国 第 一 部 介绍 概率 论 知 
识 的 《 决 疑 数学 ?印行 ,由 华 衔 芳 与 傅 兰 牙 合 译 。 原 书 
& Gallowy 的 Probability 及 Anderson 的 Probabilities, 
Chances or the Theory of Averages « 
同年 , 傅 兰 雅 发 表 “ 江 南 制 造 局 翻译 西 书 事略 ”， 
是 一 篇 介绍 该 局 详 书 情况 的 重要 历史 文献 。 
光绪 八 年 (1882 年 ) MEA ASHI, 
光绪 九 年 (1883 年 ) 由 徐 寿 与 傅 兰 雅 合 详 的 
《化 学 求 数 》 由 江南 制造 局 刊印 ， i ne PRL ELT -本 系 
统 介绍 化 学 定量 分 析 知 识 的 书籍 。 原 若 为 德国 人 弗 
‘dy PE AL J} ( Fresenius ) 的 sels Chemical 
aa (1876), 
同年 人 《 金 右 中 西 名 目 表 》 在 江南 制造 局 出 版 ,未 
党 编 篆 者 。 此 系 一 本 早期 的 双语 专科 词 表 。 
光绪 十 年 (1884 年 ) ”上海 商务 印 书馆 编译 所 成 
立 , 设 所 于 唐 家 衙 。 它 是 我 国 近 代 最 有 影响 的 民办 详 
机 构 之 一 。 同 年 , 徐 寿 去 此 。 
光绪 十 一 年 (1885 年 ) sie 料 中 西 名 目 表 》 
由 江南 制造 局 翻译 馆 出 版 。 它 是 一 份 早期 有 影响 的 
化 学 专科 词 表 。 
光绪 十 二 年 (1886 年 ) 关 国 医生 洪 士 提 反 翻 译 
《万 国药 方 》, 这 是 早期 介绍 西药 的 书籍 。 
光绪 十 三 年 (1887 年 ) Ag ay ae 
a 南 制 造 局 出 版 ,全 书 凡 10 卷 16 本 。 
- 套 早期 系统 介 pera A T To (AAIR 
LOHE | de) Fa oc an fe “pele e 
同年 , 英 教 士 书 李 提 摩 太 等 创办 广 
机 He, Paka BBE MEINEM. 1905 Bagi 
学 ae 翻 详 ! Hj re 教 与 5 科技 书籍 。 
光绪 十 四 年 (1888 年 ) 《 翻 详 手册 ?第 1 卷 由 江 
南 制 造 局 出 版 。 这 是 《金石 中 西 名 录 表 》《 化 学 材料 
中西 名 录 表 》 及 《西药 大 成 药品 中 西 名 录 表 》 的 总 4 让 本 


PEt ARE PE IT 
鉴 原 补 编 ) 是 我 国 早 期 一 
, 书 中 介绍 了 1875 年 发 


《西学 大 成 》 从 节 出 版 ,是 包含 算 学 ,天文 地理、 
史学 等 10 余 种 学 科 的 科学 详 书 。 

光绪 十 五 年 (1889 4 :) 《汽机 中 西 名 目 表 》 是 我 
国 早 期 的 一 本 蒸汽 机 专业 英汉 双语 词 表 ,由 江南 制造 
局 编译 出 版 。《 伊 索 寅 言 》 中 文 谋 本 《 海 国 妙 喻 》 由 天 
津 时 报馆 出 版 ,收入 寓言 共 70 则 。 

光绪 十 六 年 (1890 年 ) 《格致 汇编 》 停 刊 八 年 后 


576 :附录 一 中国 翻译 要 事 年 表 


Sr, FERRER Pls CE BESS 1 4s) EEC BIL 
编 ) 序 ”。 
当年 正月 , 藤 福 成 秦 划 出 使 英 、 法 、 意 、 比 四 国 。 
cig Ae fk RAE A Da ME CR EE) EAA X 
、 王 丰 锁 (省 山 )、 世 增 ( 益 三 perii EA 


他 但 ] 多 数 是 :同文 馆 培养 的 早期 外 交 翻 详 人 才 。 薛 福 
上 


忒 出 使 英 法. 意 . 比 四 国 时 , 禾 令 随员 与 翻 详 摘 详 大 
资料。 自己 也 曾 译 辑 《 续 源 环 志 略 》, 并 将 部 分 摘 详 
FRC iH. AILS ER, Ae I> 1894 年 
32 | Fs) A A 
光绪 十 七 年 (1891 年 ) CPU AK) MA BH 
: 西 清 辑 ,大 同 书局 印 。 共 收入 12 种 学 科 的 详 书 
56 种 。 
光绪 十 八 年 (1892 年 ) Shai Ae 
CLE HE) B o 
光绪 二 十 年 (1894 年 ) HEAL Ae CH A PE 
TEDL) MAE EI HAZE Be .师资 .培养 目标 及 
应 译 书 籍 等 , 均 提 出 了 详细 的 意见 ， 同时 提出 wee” 
MA PEE SA PEO PE T AR Se A PAR, ae HPS 
代 详 学 史上 的 名 篇 。 
光绪 二 十 一 年 (1895 年 ) 文 迁 式 、 康 有 为 等 组 
织 强 学 会 于 北京 ,附设 强 ? np {版 日 刊 《中 外 
Zuio PENT Pb MEME REIS OY Shale 
lea 42, 42 (1853 ~~ 1921) PEC ATTIC) Gh TR 

Evolution and Ethics ,1894 年 ) 中 的 “ 序 论 ” 与 补充” 
两 篇 。 本 书 详细 地 介绍 了 了 西方 的 进化 论 。 

上 海 设 me He 学 会 分 会 。 张 之 洞 发 表 《 上海 强 : ras 
分 会 序 》, 云 :“ 尝 AE UPR DY 学 之 法 ,以 译 书 为 第 一 义 ”。 

林 纾 始 译 《 巴 黎 茶 花 女 遗事 》1899 年 在 海 
出 版 。 

光绪 二 十 二 年 (1896 年 ) BRE ASHE Be pale 
公 学 于 上 海 ,并 附设 详 蔬 院 。 两 年 后 , 张 元 济 ( 菊 生 ) 
{TF es Ko 

ep ot iat 局 开设 缘由 》 内 ,日 :“ 将 总 
局 所 购 洋 报 选 译 印行 ,以 扩 闻 见 ”。 

an: oe e RE), Bede | 
《时 务 报 》 第 一 册 。《 时 务 报 》 于 当年 秋 在 上 海 创 1 i, 


i 译 《病理 报 要 》 与 


H EE ETARE, EE NRS 2 先后 刊 
登 了 大 量 科学 诺 文 ;连载 最 新 科学 详 上 ;并 介绍 详 书 


机 构 。 

Simas ELAES 
Zi" A WRI AE BIR, ) 
e” 

PINEZ ME ES As Ci IT Be 从 会 
“PE i = 以 政委 关 为 前 , 艺 学 为 次 ”。 
《西学 E IRA PAR 版 ， 张 之 洞 作 月 Fo MS 包谷 
学 力学 、 电 学 等 十 余 门 自然 科学 与 社会 科学 js 


Fa 


-学 校 设立 译 书局 报馆 析 》， 
广 集 西 书 ……, 分 类 


局 统 》, 提 出 


Jx 4 


i 
梁启超 编撰 的 《西学 书 日 表 》 与 《4 读 西 学 书法 》, 由 
时 务 报馆 刊印 。 


严复 撰 (天 演 论 . 详 例 言 》, 提 出 * 信 达 雅 "的 著名 
翻译 标准 , 对 于 我 国 的 翻译 理论 产生 了 极 深 远 的 


影响 。 


穆 次 党 建议 驻 外 使 节 广 译 西 书 ,他 说 :“ 欲 通 外 
事 , 宜 详 西 书 , 密 渝 使 臣 , 广 行 翻 详 。” 


同年 ,同文 馆 增 设 东 文 售 。《 北 京 歌 唱 》( Pekinese 

Rhymes ) 本 刊行 。 由 驻 京 的 意大利 使 人 馆 华 文 参 赞 卫 
太 尔 男 妖 搜集 北京 的 歌谣 170 首 , 每 首先 询 原 文 ,次 
附 英文 注解 及 英文。 

Bei tain ad 同年 ,梁启超 在 上 
海 创设 大 同谋 书局 , 详 刊 书籍 ,并 在 4 时务 报 》 上 发 表 
“大 同 详 书局 叙 例 ”， 

We Xoo ad | : 持 在 上 海 新 马路 

并 在 《 渣 学 报 》 上 颁布 “ 详 书 公会 章程 ”。 

梁启超 发 表 《 论 详 书 》, 论 及 详 BB 范围 .名 词 翻译 

及 翻译 人 才 等 。 

同年 ,集成 报 》( 旬 刊 ) 创 刊 ,由 陈 念 营 创 设 ,在 .1 

TREE. FBR LL tbe HEI SC Fi T, Hitt 了 不 少 科学 ae 

译文 。 

同年 ,《 译 会 让 天 局 划 刊 ) 在 上 海 创 刊 出 版 。 由 
译 书 公会 证 办 ,总 理 为 怪 积 勋 等 ,总 主笔 为 童 炳 租 等 。 

A EARRING IA hel Fl, VES Wy By 
Me Ea Bo 

《 西 政 从 书 》 出 版 ,全 部 收入 科学 译 书 。 

光绪 二 paly ren 年 ) Fir EK IREE 
上 海 组 织 的 务农 会 出 版 4 农学 报 》, 并 先后 译 刊 农学 书 
籍 数 百 种 。 

光绪 二 十 四 年 (1898 年 ) 光绪 党 下 褒 变 法 。4 

月 13 日 , 杨 深 秀 (总 理 各 国事 务 衙门 官员 ) 请 求 多 译 
日 文 近 代 科 技 书籍 。 

HE, SPE basis MH 

PERU TT Re ae EP Bas ay IHL, 

APEI 182 ZS PEAS EN RR I EAR OR A 

FE BIA AE do SGT F “UTN To” IHl 

Ip ERAS A RRR? Nn FET ， fii 命 办 理 详 书局 事务 。 

ALES JB SES AT LAC AE op ait 
师 大 学 4 E aE e PERAK 

EHA Z TE R A EIK AR AS ET AK A 
WIID BAAR CTE TS” , ENS aad FE E 
Ay VEPY EH Bo 

光绪 带 准 染 启 超大 请 ,设立 翻 详 学 Pi 


设立 译 书 公会 ， 


Mb KEL, WA N ASIF 


& 总 理 衙门 ] 颁 行 农学 F yi E; 令 各 学 天 "el SMC 
Bio 
BEA EA PEHA BRAR 


严复 译 书 4 天 演 论 》 林 刻本 行 世 。 

光绪 二 十 五 年 (1899 年 ) 林 纾 以 * 冷 红 生 "的 笔 
名 译 出 了 法 国 作家 小 促 马 的 《巴黎 茶花 女 遗 事 》, 这 是 
欧洲 文学 名 于 输入 中 国 的 第 一 部 。 此 后 ,在 近 三 十 年 
时 间 里 , 林 纾 与 别人 合作 ,翻译 介绍 了 英美 .法 、 俄 、 
日 .西班牙 .比利时 -挪威 希腊 等 国 小 说 已 刊 未 刊 者 
JE 183 种 ,所 详 字 数 达 1 200 万 。 

人 徐 维 则 编纂 的 《东西 学 书 录 》 出 版 。 全 书 分 上 、 
及 和 附 卷 。 上 、 下 册 共 著录 1899 年 以 前 的 两 文 5 L 
LB 571 种 。 

是 年 , 歼 尔 康 与 ype E KIER Cel BD CEE 
MER) ,此 系 一 本 早期 介绍 马克 思 与 恩格斯 的 中 文 
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全 籍 。 
王 揪 编 译 《 西 国 天 学 源 流 》, 宣 传 可 白 尼 学 说 。 
光绪 二 十 六 年 (1900 年 ) 安徽 巡抚 王 之 春 奏 请 

设立 译 书 处 , 派 翰林 部 员 数 人 , 率 同 翻译 官 专 司 其 事 ， 

并 多 诺 日 文书 。 
同年 , 杜 亚 泉 在 上 海 创办 亚 泉 

《 亚 果 杂志 了》 及 翻 详 出 版 新 书 。 

REH H FERRA S TROF GOE Bi), 

PRS XH pallet 经 济 、 Aa 

Ma JPY PUA” , EMT La] SC 


学 馆 , 并 编辑 出 版 


A 
Ww 
出 
Keer] 
> 
> 
Kul 

ey 
7 
à 

s“ 

Red 


mae 
司 杜 御所 详 《 新 鹿 谐 详 》 上 下 卷 , 由 上 海 清 华 书局 
HR, bas AK FA i ETEK 
光绪 二 i em 年 ) 学 部 站 ANRE ENE 
国 十 省 市 之 书局 分 门 别 类 详 书 , “ME Ba A, al 
译 。 每 成 一 种 ,互相 分 送 ,全 数 详 成 , 仍 各 分 类 。 
湖广 总 督 张 之 洞 与 两 江 总 督 刘坤 一 上 变法 芷 , 言 
译 书 三 法 : 一 为 奖励 各 省 详 书 人 员 ; 二 为 授 以 各 省 能 
译 书 的 举 贡 生 员 以 官职 ;三 为 救 令 出 使 大 臣 , 访 求 新 
书 ,每 员 译 书 若 干 。 
钟 观光 、 林 木林 、 厦 
科学 图 书 。 


含 草 等 创办 科学 仪 颖 馆 , 编 详 


刘坤 一 . 张 之 洞 奏 设 江 楚 编译 局 于 南京 , 始 名 江 
哪 编译 局 。 

5 月 , 诏 立 京 师 大 学 党 ,并 将 官 书局 及 新 办 之 译 
BB 局 并 入 


是 年 F 夏 , 俞 复 、 廉 泉 等 创建 文明 书局 于 上 海 , 先 后 
se 大量 科学 教科 书 。 
上 海 商 务 印 书馆 主持 的 《 译 林 》( 月 天 ) 创 刊 发 行 。 
《 励 学 详 纲 》 创 Fy SELES Be de oe PE 
社 社 昔 ”与 “ 励 学 译 社 缘起 ”。 
《 亚 录 杂志 》 第 六 册 , 首 次 翻译 刊印 所 化 学 周期 
律 》, 译 者 为 虎 和 钦 。 
同年 , 林 纾 、 魏 易 合 详 的 《4 黑 奴 叶 大 录 》([ 关 ] 斯 
活 共 ), 以 “武林 魏 氏 木刻 本 " 行 此 。 
京师 大 学 党 在 上 海 设立 详 书 分 局 。12 月 , 奉 旨 
SCH) 1 并 京师 大 学 和 党。 
EFKE iKi TET 


i : ae 本 分 局 附设 印 书 


局 一 ii. RF Fi 党 所 有 Hire BiS Ze EW 节 局 印 制 。 
WTRF (ADR BB bale (LR) ) 合 译 4 迦 商 小 
传 》([ 英 ] RRE), 始 载 于 《 励 学 译 纺 》 第 1 册 , 到 


第 12 册 载 完 (1902 年 2 月 22 日 ) ,该 书 为 节 译本 ,是 
继 林 纾 所 诺 的 《巴黎 茶花 女 遗 事 》 之 后 最 为 风行 的 爱 
情 小 说 之 一 。 

林 纾 与 魏 易 合谋 《 黑 奴 吁 
Pi) ,由 武林 魏 氏 木刻 刊行 (四 册 ) ,后 有 1904 年 文明 
局 木刻 本 与 1905 年 文明 书局 铅 印 本 。 

光绪 二 十 八 年 (1902 年 ) 张 百 钻 奏 办 大 学 党 
fi, 条 陈 办 法 计 五 项 。 第 三 项 附设 详 局 ， 上 海 设 分 局 ， 
“翻译 东 文 . 费 省 而 迅速 ";“ 谋 局 非 徒 翻译 一 切 书籍 ， 
IMEE PRA” JEEN BEDI BLL, AT 
So 


FEF,《 政 学 报 ) 第 1 名 发 表 《 东 亚 详 书 会 章程 》。 


3 月 ,京师 大 学 党 正式 设立 编 详 局 ， 同年 11 月 设 
} 局 于 上 海 。 编 详 局 分 为 详 书 局 和 编 书 处 。 严 复 任 

Biodh, ERE BAME. 

染 启 超 在 《新 民 丛 报 》 上 发 表 连 载 文 间 i《 东 籍 月 
日 》, 论 及 外 国语 言 文字 之 学 习 , 提 倡 多 详 日 文书 籍 。 

留 日 学 生 黄 兴 等 在 日 本 东 汞 创办 《游学 详细 》, 编 
详 教 . 军 、 史 、 地 等 科学 文章 。 

京师 同文 馆 改 为 翻译 科 , 由 速成 、 顶 备 两 科 中 拌 
其 年 少 质 敏 , 洋 文 已 有 门 径 者 入 学 ,十 二 月 诏 以 兽 广 

狂 为 总 办 。 

12 月 ,《 游 学 译 编 ) 第 二 册 发 表 了 “湖南 编译 设 
BL” o 

TIE , SIG RK EDM PE ad, AE I EP 
EN Paral aa 司 数 所 ,以 neers 总 局 。 

严复 所 PEC HTTP AS 学 院 译 书院 出 版 , 原 书 
为 王 丹 … 斯 蜜 一 本 经 济 学 著作 。 严 复 在 书 中 附 有 《斯 
KIHE 》。 严复 在 《新 民 丛 报 》 上 发 表 《 与 梁 任 公论 
PPE CSU) BY, A E E DA TE SCAR PER o 

JRE ICI (is PEAY BAITA H hi, Le tR E WU 
1899 年 的 初版 本 增 录 if [5 300 余 种 。 

梁启超 为 京师 大 学 堂 拟订 译 书 处 章程 。 

SHREE H BRR AS PPA AF Ne, FEE CAT LG BA 
WARR PEC ELD) (CRE) 达尔 文 苦 ) 数 章 , 在 该 
报 发 表 。 

蔡元培 网 《 文 卷 》 三 卷 ,由 商务 印 书馆 刊行 , 选 文 
JE 43 篇 , 篆 “ 当 世 名 士 普 详 之 文 ” ,是 这 一 时 期 政论 散 
文中 最 富有 新 思潮 的 选 本 。 


光绪 二 十 九 年 (1903 年 ) 马 君 武汉 达尔 义 《 物 
种 起 源 》([ 英 ] 让 第 四 章 出 版 。( 次 


年 译 第 一 章 、 第 二 
出 版 。) 

同年 ,京师 大 学 ae BEES FIE eit 
Ao EK FER Z. IIMA F EEE Ee PLE 
“PAREREA . 品 靖 、 学 arse 组 ”,“ 上 有 应 国家 才 之 
Fic, PAAT EAR PE SZ fi HEAD SC VA BE a” 
毕业 生 可 授予 进士 .举人 等 出 身 。 

浙江 lates : 生 创 办 《浙江 潮 》 刊 物 ,翻译 刊载 政 、 

至 法 、 史 、 军 等 科学 资料 。 林 弛 在 京师 大 学 堂 详 书 局 
a 

文明 编 谋 书局 出 版 严复 所 诺 《 群 学 apra 原 书 为 
EIEI Study of Sociology ,1873)。 -J FF 
期 的 社会 学 中 文 译 书 。 

商务 印 书馆 出 版 严复 所 译 的 哲学 书籍 《和 群 己 权 
界 论 兴 原文 为 穆 勒 的 长 篇 论文 On Liberty ) 初 译名 为 
《自由 论 》。 

赵 必 振 谋 4 近世 社会 主义 》 出 

郊 最 早 之 详 本 。 

鲁迅 用 文言 翻 详 改 写 的 历史 小 说 《斯 巴 达 之 魂 》 
CH FAT) Hie, OF A AEDS Fl a es AN ii ee EY 
CHP DiRT) , 载 《浙江 湖 ) 第 5 期 。 

CK BE) TRAE) BE T vrei 11 其 
到 第 55 期 (1905 年 7 月 ) 止 。 小 说 是 英 译 书 《 阿 
之 侈 ) 转 译 而 来 的 。 苏 曼殊 在 苏州 任 吴 中 公 学 教授 ,与 


i 第 h. = o 1919 年 重 译 全 5 


PERL IF 


版 ,为 介绍 马克 四 学 


.578 . ”附录 一 ”中国 翻 译 要 事 年 表 


包 天 笑 , 汤 顿 相 识 。 后 去 上 海 《 国 民 日 报 ) 任 翻 详 ,与 陈 
独 秀 、 童 太 炎 相识 并 翻 详 改 写法 国 器 俄 ( 雨 果 ) 的 名 作 
《起 社会 》, 今 详 《 悲 惨 世 界 》。 开 始 文 学 活动 。 
光绪 三 十 年 (1904 4 年 ) 和 鲁迅 所 译 4 地 底 旅行 》 在 
南京 出 版 。 
页 师 大 学 党 停办 山 详 局 。 
WUE NC AM GA Blk, ic ae 了 1902 ~ 1904 
年 期 间 出 版 的 译 书 凡 533 种 ,后 于 1935 年 整理 出 版 。 
《东方 杂志 》 第 9 期 刊 出 “江宁 江 楚 编译 局 章程 ”。 
严复 译 《社会 通 府 ) (ge) E. Jenks + History 
of Politics ) 由 商务 印 书 馆 出 版 ,此 节 是 政治 学 史 
aR 
MAD DD PRS RACE E Le Bb REL BY 
AMT ASL, RRA FE a E TH OF 小 说 和 
翻 详 小 说 。 
林 弛 与 魏 易 将 兰 姆 姊 弟 的 《水 士 比 亚 故 事 集 》 谋 
为 中 文 ,以 《英国 主人 吟 边 燕 语 》 为 题 出 版 ,是 最 早 详 
介 水 士 比 亚 的 中 诺 本 之 一 
光绪 三 十 一 年 (1905 年 ) EER AKANE) 
(Wi t5 Evolution and Ethics 一 书 的 绪论 与 本 论 
两 篇 )。 此 书 在 当时 对 我 国 思 想 界 产生 巨大 影响 。 
魏 允 蕉 网 纂 的 《江南 制造 局 记 》 出 版 ,其 卷 2《 建 
制 表 》 内 附 有 该 局 译 书 约 170 种 。 
光绪 三 十 二 年 (1906 年 ) 春 ,学 部 奏 拟 官制 职 
age 以 原 学 务 处 所 设 编译 局 改 为 编译 书局 。 同 
,学 部 于 四 详 馆 旧址 后 院 设 立 图 书 编 详 局 ,制定 编 
aE. ROPE RAE PE BRE PA 15, AS PRS 
定 委员 ,再 行 编译 "。 
《月 月 小 说 》 第 一 年 第 1 期 刊载 “ 译 书 交通 公会 
p ”, 这 是 我 国 历史 上 第 一 个 翻译 工作 者 组 织 译 书 交 
ee Ho 该 会 发 起 人 为 周 杆 笔 (1873 一 1936 ) 。 
AMRA, 于 次 年 3 月 停办 。 
朱 执 信 在 《 民 报 》 上 发 表 " 德 意志 社会 革 
传 ”, 第 一 次 在 我 国 全 详 [共产 党 宣言 ?的 十 项 纲领 
光绪 三 十 三 年 (1907 年 ) 商务 印 书馆 宝 ! 1 路 印 
刷 所 与 网 诺 所 新 屋 落 成 。 抱 器 室 主 人 诺 《 几 道 山 恩 贫 
(SEGER LAE) ,由 香港 中 国 日 报社 出 版 。 
光绪 三 十 四 年 (1908 年 ) 正月 《天 义 报 》 第 15 
卷 详 刊 恩格斯 1888 年 为 《共产 党 宣言 英文 版 所 写 的 
序言 ， o 以 后 又 相继 刊 aX « Titi) HT PA REI PE SR 
斯 《家庭 私有 制 和 国家 的 起 源 》 一 书 的 部 分 译文 。 
林 弛 与 魏 易 合 详 4 块 肉 余生 述 》( 今 谋 4 大 卫 … 科 
WAERDE) 狄更斯 和 于) 由 商务 印 书馆 出 版 。 
是 年 是 晚 清 小 说 刊行 最 多 的 一 年 ， 仅 商 务 印 B 
馆 , 小 说 林 社 ,新 世界 小 说 社 , 广 智 书 局 等 几 家 的 不 完 
全 统计 ,出 版 小 说 122 种 ,其 中 翻译 小 说 有 79 种 。 据 
阿 英 《 晚 清 戏曲 小 说 日 》 统 计 , 是 年 翻译 小 说 有 
130 种 。 
鲁迅 在 日 本 东京 听 章 太 炎 讲 《 说 文 解 字 》, 并 开始 
iy PEC SAID, NDAD, 详 小 说 《 漫 》《 默 》([ 俄 ] 安 特 来 
夫 若 ) 等 作品 。 
严复 应 大 英 圣 书 公 会 聘请 翻译 的 文言 文 ( 马 可 所 
传 福音 兴 即 《 马 可 福 音 》 放 四 章 ) 由 商务 印 书馆 在 上 海 


代 印 出 版 。 
鲍 康 宁 自 行 出 版 官话 诗韵 体 诗 篇 详 本 《主人 解 
精 义 》。 


宣统 一 年 (1909 年 ) 学 部 在 《学 部 官 报 》 第 99 
期 .100 期 上 ,公布 编译 已 成 及 未 成 书 日 表 。 学 部 奏 
设 山 订 名 词 馆 , 统 一 详 名 , 派 严 复 为 总 靠 , 但 后 来 基本 

上 未 纲 出 什么 专科 辞典 。 

同年 , 容 头 写成 回 忆 录 My Life in China and 
America ,中 详 本 即 《西学 东 渐 记 》。 不 少 内 容 述 及 其 
任职 翻 详 与 中 国 幼 童 留学 美国 的 情况 。 

严复 的 译 书 《名 学 浅说 》[ 杰 文 斯 (W. S. Jevons) 
Elementary Lesson in Logic | 由 商务 印 paii 版 。 

《江南 制造 局 诺 书 提要 》 出 版 , 孙 景 康 等 四 人 编 
See 润 。 

鲁迅 与 周作 人 合作 编译 之 《域外 小 说 集 》 第 一 集 、 
See 版 。 

同年 《小 说 时 报 》 在 上 海 创刊 。 由 冷血 、 天 笑 轮 
流 主编 ,小 说 时 报社 出 版 ,由 正 书局 发 行 。 以 刊载 蔡 
详 小 说 为 主 。 

宣统 二 年 (1910 年 ) 《小 说 月 报 》 在 上 海 创 刊 。 
月 刊 。 恤 铁 樵 、 干 缠 章 主编 ,上 海 商 务 印 书馆 总 发 行 。 
Fl aA EZ) ibe 

宣统 三 年 (1911 年 ) 京师 详 学 馆 归 并 京师 大 
学 党 。 

同年 ,周作 人 详 丹 麦 安 徒 生 童话 《公主 》。11 H, 
林 纾 在 北京 4 平 报 沪 译 论 "专栏 中 发 表 若 作 和 诺 作 。 

1913 年 ”5 月 《四川 译 学 报 》 在 成 都 创刊 。 林 纾 
PRIKZ AMZ o 

19144 8J], (KIA AO EA H 
中 外 纺 详 社 编辑 发 行 。 

12.5; 《 马 君 武 诗 稿 》 由 文明 区 局 印行 , 收 诗 97 
首 , 又 译 有 拜 伦 .歌德 等 诗 38 首 , 诗 的 革命 思想 极 浓 。 

1915 年 ”1 月 5 日 《妇女 杂志 》( 月 刊 ) 在 上 海 创 
Ho EARE Ji AANDE H m E KK 
详 海 等 。 由 商务 印 书馆 发 行 。1916 年 sg Bie 胡 
彬 夏 女 士 主编 。 

陈独秀 译 《 关 国之 歌 一 一 亚 美 丽 加 》([ 美 ] 史 密 
SA) ,在 《青年 杂志 ;第 1 卷 第 2 号 上 发 表 。 

ae 4 FY BES REN ZR ite FR 

刘 半 农 PHBE SA 译 的 《福尔摩斯 探 案 全 集 》 
(8 HIRR A) EB J HY i 全 集 收 长 短篇 
侦探 小 说 pp 1 成 文言 PEA, 12 J} 

本 年 4 风俗 闲 评 ?》 刊 行 ([ 俄 ] UREDNE, 
KARRE), RWA BD be 23 篇 ,是 我 国 第 一 
KARE TT ARC FD 

1917 Ẹ 3 JY, WIS PECK OG Ye 2) A 
PUD CoP EH. BS ACRE BEAD) ,由 
中 华 书局 出 版 。 收 欧洲 14 国 ,47 位 作家 小 说 50 篇 ， 
得 到 鲁迅 等 人 的 赞许 。 全 部 为 文言 翻译 ,几乎 包括 两 
个 半 世 纪 西 方 著名 作家 的 优秀 作品 。 每 篇 译文 之 前 ， 
均 有 作者 像 和 生平 简介 。 

1918 年 6 J], (Hi rF 
号 》, 发 表 有 《 易 卜 生 


年 ?4 卷 6 45, HEC BE 
EM) Hi) (2 e AB) Cet 
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英 ) 以 及 剧本 《 娜 拉 》、 《国民 之 政 ?等 ,以 介绍 外 国 进 步 

RRX, 推动 社会 改 单 

1919 年 2 月 ， 《晨报 ?在 李 :大 钊 帮助 下 改革 第 7 
版 , 定 为 《晨报 副刊 》 增加 “自由 论 ”" 和 “ 详 从 ”两 栏 。 
成 为 宣传 和 维护 新 文化 运动 的 园地 。 

PEA EKE KRMI JLF E) 安徒生 知 )， 
在 《新 青年 ?第 6 卷 第 1 号 上 发 表 。 

《新 旧 约 全 书 》 官 话 和 合 本 翻译 出 版 。 

1920 年 7 H, ZEROKI), 发 表 于 《学 
灯 》。 


8 月 , 陈 望 道 翻译 4 共产 党 宣言 》[ 德 ] 马克 思 、 思 


格 斯 兰 ) 第 一 个 完整 的 中 译本 由 上 海 社 会 主义 研究 社 
出 版 。 
12 月 ,鲁迅 详 《 幸 福 》([ 俄 】 阿尔 志 巴 绥 夫 著 ) ,发 


表 于 《新 青年 Ey 第 8 郑 445 

费 觉 天 详 《 资 本 论 自 BUD (Ct 
民 》 月 刊 第 2 卷 3 号 。 

陈 望 道 详 《4 共 产 党 宣言 )([ 德 ] ENE \ 格 斯 
将) 全 详 本 。 由 社会 主义 研究 社 出 版 。1921 年 广州 
人 民 出 版 社 重 新 排 本 , 诺 者 改 用 陈 佛 突 笔 名 。1924 
年 由 广州 平民 社 出 版 。 后 义 用 《恩格斯 马克思 的 宣 
言 》 作 书 名 。1933 年 又 用 《宣言 》 作 书 名 , 译 者 改 为 署 
{ots 

PITAL PE ONO CH YED —— FE fi) NE a 
第 二 部 之 第 一 幕 ([ 德 ] HR), A AS CIN Tt) 
1920 年 3 H 20 日 ,后 收入 创造 社 1928 年 版 《 浮 士 
德 》 中 。 


1921 年 ”11 H, WROT J) COL) AE 
Fi) , 见 《 海 外 归 鸿 第 二 信 》, 载 1922 年 3 月 15 日 《 创 
造 》 季 刊 1 卷 1 期 。 (A eae T a ae 年 乐 华 
版 ,后 收入 《 沫 车 详 诗 集 》1975 年 人 民 文 学 版 。 

郑振铎 在 4 小 说 月 报 》 第 12 卷 第 3 号 上 发 表 《 读 
译文 书 的 方法 如 何 ?》, 文中 着 重 介 m rae FF W) 
(Tytler) R E=, REES | 进 之 先河 。 

卫生 详 《 国 家 与 革命 )([ 前 苏联 】 列宁 车)( 第 一 
Ee), cates: 月 刊 第 4 期 

TA PECAN I 4 女 解 放 论 》([ 前 苏联 ) IT) 
(FO) 动 俄罗斯 中 劳动 的 研究 》 的 第 1), ARCOM 
青年 > 广州) 月 刊 第 9 卷 第 2 期 。 

田汉 译 莎 士 比 亚 的 《哈姆雷特 》([ 英 ] 水 士 比 
We) « 

1922 Ẹ 4 H, BBVA PEC DAE AEE Z LOT) (Ck 
国 ] 歌德 者) ,由 泰 东 图 书局 出 版 。 

能 德 山 译 4 历 史 以 前 的 文化 阶段 》([ 德 ] 恩格斯 
兰 欠 国家 的 起 源 》( 即 《家 族 私 有 财产 与 国家 的 起 源 》 
第 四 .第 五 章 ) 和 《未 开 文 明 》([ 德 ] 恩格斯 著 ) , 均 载 
《今日 ?第 3 卷 第 2 期 。 

a pigie apk hot Ae), AY 
《今日 兴 北 京 ) 月 刊 第 1 卷 第 4 号 《马克 思 号 》。 

1924 年 eC ae! SAWN) (CGE) 水 士 
EKME ) o 

张 太 和 ee ee ITE) 
(国家 与 革命 》 一 部 分 ), 载 《 觉 悟 》( 上 海 民 国 日 报 


BE), BCT 


副刊 )。 

仲 武 详 《 落 后 的 欧洲 与 先进 的 亚洲 rH 前 苏联 ] 
i: 车 ) 和 《亚洲 的 觉悟 》([ 前 苏联 】 TP), ORT 

年 季刊 第 4 期 (广州 )。 

OIE TOE 主义 之 民族 问 题 原理 》( [前 苏联 ] 
TAME), ROHE DETE 4 期 (广州 )。 

fi DAE? en E 当 生 ESTENT 翻译 》， 
对 文学 翻译 者 提 1 得 "三 个 要 求 。 

1925 年 ESE TN 译 《 哥 达 纲 领 批评 》 
([ 德 ] SCA) ,由 上 海 解放 社 出 版 。 


畦 秋 白 详 《列宁 主义 概论 》([ 前 苏联 】 斯 大 林 
Fi) BHT ;年 } 不 定期 让 第 1 期 (广州 )。 


- - 海 的 4 中 国 青年 》 Fl 106 期 起 连 
林 车 作 《列宁 主义 的 理论 及 实践 》。 
1926 年 ”3 J], WKE ELIE KEY, 由 泰 东 
图 书馆 出 版 。 
李大钊 诺 《 马 克 思 的 中 国民 族 革命 观 》([ 德 ] 马 
克 思 蓝 ) ,由 《政治 生活 》 出 版 。 
村 春 薪 详 《 一 八 四 八 年 六 月 巴黎 盛产 阶级 之 失 
KOCE) 马克 思 敬 ), 载 宙 关 《4 岭 东 民国 日 报 ) 第 2 卷 
第 4 期 。 

1927 年 6 月 ， 
北新 书局 出 版 。 

9 月 ,将 测 振 编 于 的 《翻译 学 通论 ) 由 上 海 义 利 印 
刷 公 司 印 刷 出 版 。 

10 月 , 郭 羔 若 与 成 仿 百合 译 《 德 国 诗 选 》[ 德 ] 歌 
德 . 席 勒 海 涅 等 其 ) ,由 创造 社 出 版 部 出 版 。 

李 春 薪 详 《国家 与 革命 》)([ 前 苏联 】 列宁 车 ), 载 
《 岭 东 民国 日 报 》 副 刊 。 

李 铁 铮 翻译 《古兰经 》 在 北平 出 版 ,这 是 

XE 译本 。 

FATE ZC IRA AEWA) (Ci DD 
江 书 店 出 版 。 

1928 年 2 月 ,《 浮 士 德 )([ 德 国 ] 歌德 著 , TR 
否 详 ) 由 现代 书局 出 版 。 
1929 10 月 , 夏 衍 所 译 《 
尔 基 车 ), 由 大 江 书 铺 出 版 。 
二 竹君 ( 李 一 谍 ) 详 《哲学 之 贫困 》([ 德 】 马克 思 
车 ), 由 上 海水 沫 书店 出 版 。 
: 楚 生 ( 许 德 珀 ) 译 《哲学 之 贫困 》([ 德 ] 马克 思 
FF) ,由 上 海 春秋 书店 出 版 
李 麻 杨 ( 杨 贤 江 ) 译 《家 族 私 有 财产 及 国家 之 起 
源 》([ 德 ] 恩格斯 苦 ) ,由 上 海 新 生命 书局 出 版 。 
林 平 详 《 资 本 主义 最 后 阶段 资本 主义 论 》([ 前 
苏联 ] 列 字 音 ), 由 启 智 书局 出 版 。 
胡 瑞 麟 译 《4 革命 与 考 欧 基 》([ 前 苏联 ] 列宁 车)， 
由 华 与 书局 出 版 。 黄 剑 锋 译 《 马 克 思 评传 》([ 前 苏联 ] 
FN oP) ,由 启 智 书局 出 版 。 

江西 的 《列宁 青年 > 先后 载 斯 大 林 著 作 《 中 国 革 命 
问题 中 反对 派 的 错误 》 和 《苏联 工业 化 反 右 倾 斗 争 问 
题 》。 译 者 不 详 。 

1930 年 ”1 J, ECR) (Ci DR) 法 捷 耶 
KF), BET (HH AC) FC HE) H FI, BEHAT E 


ARTY VET AK 


XI PAC PECTS RG Be HL GE) FH 


最 早 的 中 


We) Ss), HT 


母 杀 》([ 前 苏联 】 高 


> 


村 


ae 
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陈 启 修 详 《 资 本 论 》([ 德 ] Soe ee) COS 1 卷 第 1 
分 册 ) ,由 昆仑 书店 出 版 。 

陈 促 涛 详 《 拿 做 仑 第 三 
#5 由 江南 5) ik 版 。 

李 一 谍 详 《马克 思 论 文选 详 ) 第 1 集 ,由 上 海 社会 
科学 研究 会 出 版 。 

向 省 吾 详 4 马克思、 恩格斯 关于 唯物 论 的 片段 》 
([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 斯 著 ), 由 江南 书店 出 版 。 

陈 珊 宣 详 《 三 个 国际 》([ 前 苏联 】 列举 车 ), 由 华 
兴 书 局 出 版 。 

1931 年 6 月, 吝 沫 若 详 《4 战争 与 和 平 ) 第 1 分 册 

上 集 ([ 俄 ] 托 尔 斯 泰 兰 ) ,由 上 海 文艺 他 局 出 版 。 

11 J), BAe PEC BRED (CT RTE RAE DG 
=) 由 三 “TAI J Jets 版 。 

12 月 ,郭沫若 译 《 政 治 经 济 学 批判 》([ 德 ] 马克 思 
Fi) ,由 上 海神 州 国光 社 出 版 。 

12 月 , 鲁迅 车 《关于 翻译 的 通信 》, 收 入 《二 
心 集 》。 

“五 四 "运动 爆发 以 后 ,翻译 标准 问题 就 殿 次 提 
出 ,和 争论 越 来 越 激烈 ,到 1931 一 1932 年 间 达 到 高 潮 。 
这 次 争论 的 来 源 , 一 个 是 起 景深 提出 了 “ 宇 可 错 些 , 不 
要 不 顺 ” 的 原则 ,一 个 是 趴 秋 白 提出 了 “绝对 用 F 1 话 做 
本 位 来 正人 备 的 翻译 一 切 东西 的 原则 。 和 鲁迅 没有 直接 
参加 这 场 争 论 , 但 他 在 与 是 秋 自 的 通信 中 Me 深 
的 观点 提出 “* 宇 信 而 不 顺 " 的 主张 , 意 在 忠实 于 原作 。 

稍 秋 、 朱 铁 笔译 《唯物 论 与 经 验 批评 d(C 前 苏 
联 ] 列宁 和 车) ,由 明日 书店 出 版 。 

1932 年 9 H, ASIA AT ECR tg AE) E 1 分 册 
(UR) FEA rae) ,由 上 海中 华 书 局 出 版 。 


= BARI) (OED By yi 


= 


FE 慎 明 与 伐 外 房 合 译 ( 资 木 论 》([ 德 ] 马克 思 著 ) 
(第 1 卷 ) 上 肌 , 由 国际 学 社 由 版 。 下 册 在 1936 年 山 


W, HAEREA Ao 

WAKALA E) 马克 思 
2 .第 3 分 册 ) ,由 东亚 书局 出 版 。 

中 共 苏 区 中 央 局 宣传 部 出 版 《国家 与 草 命 》。 

高 希 半 与 部 真 合 详 《4 经济 学 教程 )([ 前 苏联 ] 列 
宁 茶 ), 由 神州 国光 社 出 版 。 

赵 景深 详 《 格 林 董 话 焦 》([ 德 ] 阿尔 尼 姆 与 布 仑 
塔 说 合 编 ), 由 北新 书局 出 版 。 

1933 年 ”3 月, 鄂 沫 若 详 《战争 与 和 平 )([ 俄 ] 托 
尔 斯 泰 著 ) 第 3 分 册 ,由 上 海中 华 书 局 出 版 。 
金 大 声 详 《 列 宁 主 义 问题 》([ 前 苏联 ] 斯 大 林 
| 扬子 江 书 店 出 版 。 
林语堂 在 4 论 翻 详 ? 一 文中 ,主张 “忠实 .通顺 、 美 ” 
这 三 项 翻译 标准 ;最 早 注意 到 翻译 心理 ,提出 “译文 时 
应 具 何 种 心理 "的 问题 ;文中 较 早 使 用 * 译 学 "之 类 的 
术语 ) 


苦 )( 第 1 卷 第 


Š). 


Sia = Eat) PEA 
该 译本 是 第 一 部 由 华人 独立 翻 让 

1934 年 《马克 四 
区 中 央 局 译 刊 。 


《列宁 主义 问题 》, 载 中 共 中 央 局 详 刊 。 


BYTE FI ÝA! 
对 的 《新 约 》 ae 
: 义 和 民 族 问 ] 题 》, 载 中 共 


1935 年 ”1 月 ,茅盾 详 《 吉 柯 德 先生 》([ 西 ] 塞 万 
Ses) ,在 《中 学 生 》 上 连载 。 

6 月 10 日 鲁迅 在 《* 题 未 定 ” 草 》 中 提出 :“ 几 是 翻 
译 ， 必须 兼顾 着 两 面 ,一 当然 力求 其 匈 解 ， 一 则 保存 着 
原作 的 风姿 ……” ,这 i aes 

11 月 ,鲁迅 详 《 死 灵魂 )([ 俄 ] RACHA), HAXE 
生活 出 版 社 出 版 。 

1935~1944 年 ， AN BAG EEG A 31 个 剧本 
详 为 中 文 , 至 1947 年 共 出 版 了 其 中 的 27 个 译本。 

1936 年 3 月 ， (ej BE GE LAL) (CR) RRE 
著 ) 第 2 部 ， 载 于 《译文 》 第 1 卷 1 期 。 

吝 沫 若 详 《4 艺术 作品 之 真实 性 》([ 德 ] 马克 思 
A), HA AOC ELH 

FEFK H PE CAS HE FE AS rE) (Ci IE) 列宁 
Pe) ,由 诸 夏 怀 霜 社 出 版 。 

1937 年 3 月 , 傅 雷 译 《 约 办 克 里 斯 打 夫 》 
([ 法 ] 罗曼 . 罗兰 著 ) ,由 商务 印 书馆 出 版 。 

名 所 奋 译 《唯物 辩证 法 》([ 德 ] 马克 ， 
活 书 店 出 版 。 

徐 懋 良 详 4 列宁 家 书 集 》([ 前 苏联 ] 列宁 著 ) ,由 
生活 B 店 出 版 。 

许 孟 雄 等 在 一 年 的 时 间 里 将 毛泽东 的 《 论 持 久 
BYP F fai eif 详 成 英文 ,为 国内 首 详 。 

1938 年 5 月 5 日 ,在 延安 成 立马 列 学 院 ,下 设 
编译 部 ， bel Wal i 马列 车 作 的 编辑 和 翻 详 工 作 。 由 洛 
甫 (张闻天 ) 任 编译 部 主任 。 在 1938 一 1942 年 间 , 编 
译 部 人 员 参 加 了 《马克 思 轧 格 斯 从 书 》《 列 宁 选 集 ) 的 
出 版 工作 。 

郭 大 力 与 于 亚 南 合谋 《资本 论 》([ 德 ] 马克 思 著 ) 
(全 译本 ) ,由 读书 生活 出 版 社 出 版 。 

只 黎平 与 刘 云 合 译 《 法 兰 西 内 战 》([ 德 ] 马克 思 
疹 ), 由 解放 社 出 版 。 

吴 黎 平 谋 《 社 会 主义 从 空想 到 科学 的 发 展 》([ 德 ] 
恩格斯 车 ) ,由 解放 社 出 版 

成 仿 吾 与 徐 冰 合 OES 党 宣言 》([ 德 ] 马克 思 、 
EURIA) ,由 解放 社 贞 

艾 思 奇 谋 4 马克思、 oe 对 于 唯物 史 观 的 书信 》 
([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 斯 车 ), 载 1938 年 《解放 周刊 》 第 
53 及 54 期 。 

方 乃 宜 详 《马克思 、 恩 格 斯 论 中 国 》([ 德 】 马克 
思 、 恩 格 斯 亚 ), 由 解放 社 出 版 。 

郭沫若 译 《 德 意志 意识 形态 》([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 
sr) ,由 上 海 言行 出 版 社 由 版。 

1939 年 5 月 ,巴金 译 《 我 的 自传 》([ 俄 】 克 鲁 泡 
EEH), 由 开明 书 ) th 版 。 

同年 , 何 思 敬 与 徐 冰 合 
Doe, aap, 由 解放 社 出 版 。 

ie pat 军事 论文 选集 》([ 德 ] 恩格斯 
i) CS 1 册 ), 由 八路 军 军政 杂志 社 出 版 。 

昔 汉 夫 与 许 涤 新 合谋 《恩格斯 论 ( 资 本 论 )》([ 德 ] 
恩格斯 若 ) ,由 读书 后 出 版 社 出 版 。 

艾 思 奇 与 柯 柏 年 、 景 林 合 详 《 马 恩 通信 选集 》 
([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 斯 车 )， 由 解放 社 | HRo 


思 若 ) ,由 生 


详 《 可 达 纲 领 批判 2》([ 德 


附录 一 “中 国 翻译 要 事 年 表 + 581- 
BA PE RCO) 马克 思 .恩格斯 间 建 人 诺 《 新 哲学 手册 》([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 其 


Pi) ,由 读书 生活 出 版 社 出 版 。 

博古 详 《辩证 唯物 论 与 历史 唯物 论 》, 由 新华 日 报 
社 出 版 。 

1940 年 10 门 ， saith hee 1 册 ) 
([ 前 苏联 ] MEHER), HCH B eg HH) 

同年 , 柯 柏 年 详 《4 拿 破 仑 第 三 政变 a 马克 
AEE) ,由 解放 社 出 版 。 

只 文 涛 谋 《4 英 国 工人 运动 》([ 德 ] 恩格斯 其) ,由 
延安 中 国 工 人 社 出 | 版 。 
PREE 
卷 ) ,由 解放 社 出 版 。 

1943 年 5 月 27 日 ,中 共 中 央 根 据 apne 的 提 
以 作出 了 关于 翻译 工作 的 决定 。 其 中 指出 :翻译 工 
{Es 尤其 是 是 马列 主义 经 典 车 作 的 翻 详 工 作 ， 是 党 的 重 
要 任务 之 一 。”“ 为 提高 高 级 干部 理论 学 习 , 许 多 马 恩 
AAU ATE eo TAR Ba). RE E Pa 、 洛 
HY ABN LE IPE, VeL Ai A a 同志 志 组 织 一 翻 详 
校 阅 委员 会 ,由 凯 丰 同志 负责 组 织 这 一 工作 。 

司 年 , 杨 完 益 将 《老残 游 CGD iS SH) 
英文 ,在 英国 出 版 。 

博古 译 《 社 会 主义 从 空想 到 科学 的 发 展 》([ 德 ] 
恩格斯 若 ) ,由 解放 社 出 版 。 

坦 古 译 《 共 产 党 宣言 》([ 德 ] 马克 思 、 恩 格 斯 车 )， 
由 解放 社 出 版 。 

ML PECTS SP) COT OR Sy PF), HE 
放 社 出 版 。 

1944 年 3 月 , 草 久 译 《 罗 密 欧 与 朱 丽 叫 》([ 英 ] 
WELW) ,由 文化 生活 出 版 社 出 版 。 

10 月 , 赵 瑞 非 译 4 红 与 黑 》([ 法 ] 司 汤 达 蔡 ), 由 重 
庆 作家 书屋 出 版 

1945 年 何 锡 血 译 《列宁 选集 》 第 1 卷 下 册 和 第 
16 疮 ,由 解放 社 出 版 。 

1946 年 4 月 ,和 厌 然 译 人 日 日 夜 夜 》([ 前 苏联 ] 西 
BUI KG), RAT INKED) HS 20 期 。 

6 月 ,水 夫 译 《 青 年 近 卫 军 》([ 前 苏联 ] 法 捷 耶 大 
Pi) ,开始 连载 于 《苏联 文艺 》 第 21 期 ， 

同年 ,解放 社 出 版 (列宁 选集 》 第 18 卷 。 张 仲 实 
译 《 论 民族 殖民 地 问题 》([ 前 苏联 ] Bt PF), Ea AE 
社 出 版 ， 

博古 详 《 卡 尔 ， 马 
解放 社 出 版 。 

唯 真 译 斯 大 林 苦 《 论 列 宁 主 义 基 础 》《 论 列宁 主 
义 的 几 个 问题 》《 辩 证 唯物 主义 与 历史 唯物 主义 》 和 | 
《列宁 主义 问题 》, 均 由 莫斯科 外 文 出 版 局 出 版 。 

1947 年 ”6 月 ,郭沫若 译 《 浮 士 德 》([ 德 ] 歌德 
Pi) oS 2 部, 发表 于 1947 年 6 月 30 HEXA M FIY 

同年 , 戈 宝 权 详 《4 普希金 文集 》, 由 时 代 出 版 社 
出 版 。 

朱 和 生花 翻译 的 《水 士 比 亚 戏 剧 全 集 》( 三 辑 ) 由 上 
海上 世界 书局 出 版 。 

1948 年 ” 曹 供 华 与 于 光 远 合 译 《从 猿 到 人 》 
([ 德 ] 息 格 斯 著 ) ,由 解放 社 出 版 。 


选集 》([ 前 苏联 ] By PF) CaS 2 


SES CO DBE) ST FD 


4) ,由 上 海 大 用 图 公司 版 。 

1949 4 J] 11 月 ,解放 社 出 版 4 列宁 文选 》 
( 共 6 册 ) ,根据 莫斯科 中 文 版 《 列 字 文 选 ) 两 卷 集 
翻印 。 

5 月 , 郭 大 力 译 《4 和 璋 余 价 值 学 说 史 》([ 德 】 马克 思 
fi) ,由 上 海 实践 出 版 社 出 版 。 

6 月 ,根据 中 共 中 央 的 决定 成 立 了 中 央 俄 文 编译 
局 。 其 任务 是 负责 全 国 的 俄 文 教学 和 俄 文 干部 的 调 
配 ,协助 中 央 解 决 俄 文 翻译 中 的 各 种 问题 ,翻译 马列 
上 义理 作 。 师 哲 任 局 长 , 张 锡 传 、 王 一 飞 任 副 局 长 。 
同年 ,中 宣 部 设立 斯 大 林 全 集 翻 译 室 ,负责 斯 大 林 
作 的 译 工作 。 

9 月 ,解放 社 出 版 4 费 尔 巴 哈 与 德国 古典 哲学 的 
AHN a 恩格斯 若 , 张 仲 实 译 )。 解 放 社 出 版 列 
宁 斯 大 林 论 社会 主义 经 济 建设 (上 、 下 册 ) 

9 月 ,解放 社 出 版 (哲学 ) 底 贫 困 》([ 德 ] : 马克 思 著 ， 
WEE) o 

10 月 1 日 ,中 华人 民 共 和 国 中 央 人 民政 府 新 闻 
总 习 国 际 新 闻 局 正式 成 立 。 局 长 乔 冠 华 , 副 局 长 刘 尊 
棋 , 秘 书 长 双 亦 代 。 本 年 ,该 局 以 外 文 出 版 社 名 义 用 
英 法、 俄 .印尼 四 种 外 文 翻 详 出 版 毛泽东 《 论 人 民 民 
主 专政 》 等 八 种 图 书 。 

1950 年 ”1 月 1 日 ,对 外 宣传 刊物 《人 民 中 国 》 英 
文 半月 刊 创刊 。 

5 月 ,中 宣 部 英 译 《毛泽东 选集 》 委 员 会 成 立 , 徐 
永 瑛 任 主 任 。 陆 续 参 加 该 委员 会 的 学 者 有 人 金 岳 霖 、 钱 
AS EERTE, DA BE TRA THT AB BE BE a 
i. 

5 A150 
语 月 4 创刊 。 

月 1 日 ,出 版 总 团 翻 译 局 出 版 《翻译 通报 ) 第 
卖 品 )。 该 刊 发 表 沈 志 远 的 发 刊 词 。 该 刊 宗 5 

: 加 强 番 详 工作 者 的 联系 ， 交流 翻 详 经 验 ， RJT N 
译 界 的 批评 ! 与 自我 批评 ,提高 翻译 水 准 。 

1951 年 ”1 月 人 《翻译 通报 》 开 始 公开 发 行 。 对 外 
宣传 刊物 《人 民 画 报 》 英 文 版 创刊 , 刊 名 用 Ca 
Pictorial ,是 我 国 出 版 的 第 一 个 外 文 版 画报 。 该 刊 英 
诺 稿 由 国际 新 闻 局 编撰 处 英文 组 承担 。 后 来 又 增 出 
蒙古 文 .维吾尔 文 和 藏 文 版 ,由 民族 出 版 社 协助 人民 
面 报 》 编 辑 部 出 版 ;对 外 宣传 刊物 《人 民 中 国 ) 俄 文 版 
(4 peed Als 

] ,由 中 共 中 央 俄 文 纺 详 局 负责 编译 的 《学 习 
ea 1 辑 》 由 学 习 杂 志 社 出 版 。 

月 《翻译 通报 》 主 编 董 秋 斯 在 该 刊 第 2 卷 第 4 

JERAM 为 《 论 翻译 理论 的 建设 ?的 长 篇 论文 ,首次 
ras 建立 翻译 学 的 齐 见 ,标志 着 我 国 详 学 史 新 
的 历史 阶段 的 开始 。 

4 月 19 日 ,出 版 总 响 翻 详 司 举行 * MA'A E 
谈 会 。 会 议 由 叶圣陶 主持 。 讨 论 提纲 : “五 四 ”以 
来 的 翻 详 有 哪 一 些 优点 应 当 保持 ;二 ere 点 应 

当 章 除 ;三 E 五 四 "以 来 的 翻译 经 验 ， 谈 今 后 的 翻 
详 计 划 ; 谈 今后 的 翻译 标准 ; 谈 今 后 的 翻译 组 织 。 山 


,对 外 传播 刊物 (人 民 中 国 报道 i) Hk A 
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WAT RR AGT TS ETE ER NY 
DL WAWE ARA 
; A 《人 民 面 报 》 增 出 俄 文 版 。 
] RENEK 当 老头 》 重 详 本 序 》 中 提出 :以 效 
PEN piss nV Bell mi PE, JT RK ASE 形似 而 在 
神似 。 傅 曙 ”* 神 似 " 论 此 后 在 译 界 产生 深远 影响 。 
10 月 15 日 出 版 的 《翻译 通报 》 第 3 卷 第 4 期 发 表 


鲁迅 先生 逝世 十 五 周年 纪念 特 fiee 其 中 有 : 鲁迅 


论 翻译 批评 ; 论 吸收 新 表达 法 ;鲁迅 怎样 组 织 和 领导 
翻 详 工作 ;学 习 鲁 迅 一 丝 不 苟 的 精神 。 

10 月 ,对 外 宣传 刊物 4 中 国文 学 ?英文 版 创刊 。 

sir naie 一 届 全 国 翻译 工作 会 议 。 
被 邀请 的 代表 165 人 。 由 胡 愈 之 敏 开 幕 词 ; 沈 志 远 做 
《为 翻 详 工 作 的 计划 化 和 提高 质量 tifa ar 斗 》 的 报告 H 
圣 陶 致 团 幕 词 。 会 议 期 间 的 专题 报告 有 :《 马 询 主 义 
经 典 理 作 翻 译 问 题 》( 柯 柏 年 );《 苏 Oe 翻译 工 
作 》( 张 锡 传 );《 关 于 机 关 编 详 机 构 中 的 翻译 工作 》( 曹 
I) CAB ACEI ELLE) HELA) o 
同年 ,国际 新 闻 局 以 “外 文 出 版 社 ” 的 名 义 用 英 
法 俄 . 印 尼 、 德 ,阿拉伯 等 六 种 外 文 翻译 出 版 30 种 
Al. 

1952 年 ”1 月 ,《 中 国 建设 英文 版 创刊 。 这 本 综 
合 性 .通俗 性 的 对 外 宣传 刊物 由 中 华人 民 共 和 国 中 央 
人 民政 府 副 主席 宋庆龄 创办 ， 中 国 建设 杂志 社 编 详 ， 
中 国 福利 会 出 版 。 宋 庆 龄 杀 自 选 定 《 中 国 建设 》 
(China Reconstructs ) 刊 名 ,并 为 刊物 制定 了 编辑 方 
针 : 使 国外 最 广泛 的 阶层 了 解 新 中 国 建设 的 进展 ,以 
及 中 国人 民 为 此 所 进行 的 努力 。 
7 月 1 日 ,国际 新 闻 局 正式 改组 为 外 文 出 1 版 社 。 
司 年 外 文 出 版 社 用 现 eR EWE E 此 界 语 等 
PPE CSIC) (PIED 26 种 图 书 。 
司 年 ,我 国有 四 个 车 营 电 影 制 片 广 开 始 用 蒙古 、 
维吾尔 .朝鲜 等 民族 语言 译 制 国产 和 进口 影片 。 

1953 年 1 月 15 日 ,民族 出 版 社 在 北京 成 立 。 
该 社 主要 任务 是 用 蒙古 、 臧 、 维吾尔 .哈萨克 朝鲜 等 
五 种 文字 翻 详 出 版 党 和 国家 的 政策 文件 ,领导 人 的 重 
要 著作 以 及 其 他 各 类 图 书 。 周 恩 来 题写 了 汉文 社 名 。 

1 月 29 日 ,中 共 中 央 马 因 列 斯 车 作 编 详 局 在 北 
京成 立 。 其 任务 是 有 系统 有 计划 地 翻 详 马 克 思 、 思 
斯 ` 列宁 斯 大 林 的 全 部 著作 。 编 译 局 直属 中 共 中 央 ， 
师 哲 任 局 长 RAT Zon EM aK o 

3 月, 马克思 《资本 论 》( 吝 大力、 es : 
卷 由 人 民 出 版 社 出 版 。 该 书 第 2 卷 . 第 3 卷 分 别 于 
月 12 月 出 版 。 

6 月 5 日 ,对 外 宣传 刊物 4 人 民 中 国 》 月 文 版 正式 
创刊 。 政 务 院 文 委 主 任 郭 沫 车 为 该 刊 撰 ' R Milo 

7 H, ESD AIT, FERR, EAEE 
24 ys 联 及 和 人民 民 国家 的 社会 主义 现实 主义 的 优秀 
驻 学 作品 。 

《人 民 面 报 》 增 出 朝鲜 文 版 (延边 语 )。 

月 ,由 中 央 编 详 局 翻译 、 人 民 出 版 社 出 版 的 《斯 

AARNE IT 1 卷 问世 。 到 1958 年 《斯 大 林 
全 集 》 中 文 版 13 ASH FF ,共计 336. 6 万 字 。 


all 


= 


12 月 《列宁 文选 》( 两 卷 集 ) 第 1 卷 由 人 民 出 版 
社 出 版 ,第 2 卷 于 1954 年 2 外 Hiko 

12 月 《列宁 文集 》 第 1 册 , 由 人 民 出 版 社 出 版 。 
第 2 册 至 第 7 册 于 1954 年 
12 月 《共产 党 宣言 》[ 德 ] 马克 思 、 恩格斯 背 , 成 
仿 吾 . 徐 冰 详 ) ,由 中 国人 民 大 学 出 ii, 

JAE, CLA TS A PE Sad PA TS CAE YR I HE) , 


由 民族 出 版 社 出 版 。 这 是 新 中 国 第 一 部 维吾尔 广 
评书 

同年 ,外 文 出 版 社 以 英 法, 俄 .印尼 , 德 .世界 语 、 
阿拉 伯 等 七 种 文字 翻 详 由 版 50 种 图 书 。 其 中 有 毛 洋 


东 若 作 《 星 星之 火 , 可 以 粹 原 》。 

1954 年 ”1 月 《人 民 面 报 》 增 出 日 文 版 法文 版 。 
7 月 增 出 西班牙 文 版 。 

8 月 ,全 国文 学 翻译 工作 会 议 在 北京 举行 。8 月 
19 日 茅盾 在 会 上 作 题 为 《为 发 展 文学 翻 详 事 业 和 提 
高 翻译 质量 而 奋斗 ) 的 报告 。 郭 沫 阁 发 表 题 为 《 谈 文 
学 翻译 工作 》 的 讲话 。 

11 H, 《中 华人 民 共 和 国 宪 法 》 及 第 一 届 全 国人 
tee 会 第 一 会 议 的 各 种 文件 由 民族 出 a ] 
蒙古 i ZS AB be E AARTE o 

同年 外 文 ! 版 社 用 英 、 法 ` 西 俄 . 印 度 . 阿 拉 伯 、 
德 等 七 种 文字 翻 详 出 版 76 种 图 书 ,其 中 有 毛泽东 车 
作 《 论 持 EARS 《新 民主 主义 论 》 以 及 《名 E 迅 短篇 / yi 说 
EY CABHI CE SRI LCT AE 

《 俄 文教 学 》 第 3 期 上 发 表 了 中 共 中 央 马 恩 列 斯 
赫 作 纺 译 局 校 审 室 的 一 篇 文章 :《 集 体 详 校 斯 大 林 全 
集 第 一 ,第 二 卷 的 一 些 体验 》。 SCH fe BY rE” FY 
辩证 统一 ,是 诺 校 工作 必须 遵守 的 原则 ,接着 对 “ 信 达 
雅 " 作 了 解释 。 于 是 使 引发 了 一 直 持 续 到 1955 年 底 
的 一 场 关 于 翻 详 标 准 的 争 游 。 如 ,《 俄 文教 学 》195 
年 第 5 期 发 表 陈 威 兴 的 文章 《 信 达 雅 与 翻 详 准 确 性 的 


jes 


A 


标准 》, 与 编译 局 校 译 宝 的 文章 针锋相对 。 第 .6 期 发 
表 了 何 甘 的 《 论 翻译 标准 ?一 文 , 从 正面 分 析 了 翻译 对 


象 的 要 素 , 对 ” 信 达 雅 " 作 出 了 新 的 解释 。 

1955 2 月 ,文化 部 部 长 沈 雁 冰 为 外 文 出 版 社 
主持 召开 《 宋 明 平话 小 说 选 》 的 翻译 出 版 座谈 会 。 4 
加 座谈 会 的 有 : 李 季 、 钟 敬文 、 李 长 元 、 严 敦 易 、 黄 药 
HES ea A AE SK A 浦江 清 、 H DE 等 知名 
人 士 。 

5 月 《民族 画报 》 在 北京 创刊 。 该 刊 系 反 映 我 国 
民族 [ 作 和 少数 民族 政治 、 经 济 、 让 会 生活 的 
大 型 画报 。 用 汉 、 蒙古 ie AER apes ca 、 明 鲜 等 六 
种 文字 翻译 出 版 。 周 恩 来 为 画 nE 版 题写 了 刊 名 。 

12 月 ,由 中 央 编 译 局 编译 .人 民 出 版 社 出 版 的 
《列宁 人 全集》 第 1 卷 问世 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英 法. 西 ` 俄 . 德 .日 .印尼 、 
er ails. 字 翻 译 出 版 129 种 图 书 。 其 中 有 《 论 

合 政府 》 毛 译 东 若 )《 中 华人 民 共 和 国 宪 法 》《 帝 
- EX! SHALE HA) CA A) 《暴风 又 雨 》( 周 立波 
P) AKER] YESH) 6 

《翻译 理论 概要 》([ 前 苏联 ] 费 道 罗 夫 著 , 李 流 等 
详 ) 在 北京 出 版 ,苏联 的 等 值 论 系 统 引进 我 国 。( 此 前 
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有 文章 零星 介绍 ) 

1956 年 ”中 央 编 译 局 夏季 召开 两 次 翻译 标准 座 
谈 会 , 译 界 名 流 在 会 上 的 发 言 , 大 部 分 倾向 于 在 新 的 
解释 下 洛 用 * 信 达 站 "或 * 信 达 " 作 为 翻译 标准 ,也 有 人 
主张 用 费 道 罗 夫 的 翻译 等 值 论 的 定义 作为 翻译 标准 。 

11 月 16 日 ,中央 民族 事务 委员 会 少数 民族 语文 
PY PEN po 

12 Hq SFE RUS OT EE HE SCH OS 1 卷 出 版 。 
从 1956 年 到 1974 年 ,中 央 编 译 局 和 人 民 出 版 社 完成 
了 《马克 思 恩 格 斯 全 集 》 第 1 至 第 39 卷 的 编译 和 出 书 
任务 。 从 1977 年 起 ,用 七 年 时 间 又 翻译 了 11 卷 ( 共 
12 册 ) 补 卷 。1985 年 12 月 马克思 恩格斯 全 集 》 中 文 
第 1 版 50 卷 全 部 出 并 ,总 字数 达 32 000 万 字 。 

同年 《人 民 画 报 》 增 出 越 文 版 . 德 文 版 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 商法. 西 . 俄 .印尼 .日 越 、 
AS Ani A IE 11 种 文字 翻译 出 版 191 种 图 书 。 其 
中 有 毛泽东 《中 国 社会 各 阶级 的 分 析 》《 关 于 农业 合 
作 化 问题 》《 在 延安 文艺 座谈 会 上 的 讲话 》 等 。 

1957 年 ”9 月 《人 民 画 报 》 增 出 印 地 文 版 。 

11 月 《五 体 清 文 鉴 》 由 民族 出 版 社 影印 出 版 。 
这 是 一 部 重要 的 民族 文化 遗产 , 满 . 藏 .蒙古 、 维 吾 尔 、 
汉 五 种 文字 对 照 的 分 类 辞书 , 共 收 词 1. 8 万 多 条 。 约 
成 书 于 清 政 隆 末 年 (1795 年 )。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 西 . 俄 .印尼 日 . 越 、 
泰 . 缅 . 印 地 ,、 德 .世界 语 . 汉 13 种 文字 翻译 出 版 图 书 
182 种 。 其 中 有 《关于 正确 处 理 人 民 内 部 矛盾 的 问 
题 X( 毛 泽 东 著 ) 《孙中山 纪念 文集 》《 中 国 的 佛教 》、 
《鲁迅 选集 》 第 2 AECL BOD (ATE) CAA BE) 
《关汉卿 杂剧 》 等 。 

同年 ,我 国 的 机 器 翻 详 研 究 工 作 开 始 。 

1958 年 ”1 月 《马克 思 恩 格 斯 文选 )( 两 卷 集 ) 由 
人 民 出 版 社 出 版 。 

1 月 《人 民 中 国 》 增 出 印尼 版 。《 人 民 中 国 》 英 文 
版 停刊 。 

3 月 4 日 ,人 《北京 周报 》 英 文 版 创刊 。 这 是 建国 后 
我 国 出 版 的 第 一 本 外 文 时 事 政策 性 周刊 。 郭 沫 若 为 
该 刊 题 写 中 文 刊 名 。 

10 月 《人 民 中 国 》 增 出 法 文 版 。 

12 月 ,人 民 文 学 出 版 社 出 版 4 鲁 拜 集 》([ 波 斯 ] 我 
BK + WK PBA PE) o 
12 月 ,中 国 社会 科学 院 文学 研究 所 (后 为 外 国文 
学 人 醋 究 所 ) 组 建 编 委 会 ,与 人 民 文 学 出 版 社 、 上 海 新 文 
艺 出 版 社 ( 后 为 上 海 详 文 出 版 社 ) 合 作 , 翻 译 编辑 出 版 
《外 国文 学 名 车 从 书 》( 后 增加 《马克 思 主 义 文艺 理论 
MAS) SNE SCALE BY) KE BM BEA 
今 最 系统 ,规模 最 大 的 从 书 。 编 委 有 : EL RE 
朱 光 潜 .季羡林 ERE .楼 适 夷 , 杨 宪 益 等 ,主持 编 委 
会 工作 的 先后 为 冯 至 .化 仪 .下 之 琳 、 罗 大 冈 、 戈 宝 权 、 
叶 水 夫 。 

同年 ,商务 印 书馆 由 文化 部 领导 ,确定 该 馆 出 版 
任务 为 “以 翻译 外 国 哲学 社会 科学 方面 的 学 术 著 作为 
让 ,并 出 版 中 外 文 的 语文 辞书 "。 任 命 郭 敬 为 商务 印 
是 馆 总 经 理 , 陈 乾 伯 为 总 编辑 。 该 年 该 馆 出 版 译 著 


15 种 。 其 中 有 :《 培 根 论说 文集 》( 水 天 同 译 ) 《伦理 
学 (斯 宾 诺 水 若 , 贺 己 译 )。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英 法. 西 . 俄 .印尼 .日 . 越 、 
绚 \ 印 地 、 乌 尔 都 , 德 . 答 兰 、 阿 拉 伯 、 古 加 拉 提 、 汉 等 
15 种 文字 翻 详 出 版 384 种 图 书 。 其 中 有 毛泽东 的 
《 论 融 国 主义 和 一 切 反 动 派 都 是 纸老虎 》《 中 国 农业 
PrP CIEE) STARA ES Ce A) PB Ca BD AE 
鹏 程 的 《保卫 延安 》 以 及 《简明 中 国 历史 》《 汉 魏 六 刘 
小 说 选 》《 中 国 十 代 短 篇 小 说 》 等 。 

1959 年 “10 月 ,中 央 编 译 局 和 人 民 出 版 社 已 完 
成 《列宁 全 集 》38 卷 的 出 版 计划 ,1963 年 又 出 版 了 第 
39 卷 。 整 个 4 列宁 人 全集》 中文 第 1 版 39 卷 共 计 1 500 
万 字 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英 法. 西 . 俄 .印尼 日. 越 、 
Si) . 印 地 .马尔 都 匈牙利. 德 .荷兰 .芬兰 阿拉伯、 攻 
界 语 、 汉 等 17 种 文字 翻译 出 版 399 种 图 书 。 其 中 有 
《毛泽东 诗词 (19 首 》 周 恩 来 的 《伟大 的 10 年 以 及 
《鲁迅 选集 》( 第 3 卷 ) .巴金 的 《家 》《 中 国 现代 革命 
史 》《 中 国 哲学 史 略 》。 

1960 年 1 月 《人 民 画 报 》 增 出 瑞典 文 版 。《 中 
国 建设 ) 增 出 西班牙 文 版 。 

4 月 ,由 中 央 编 译 局 编译 ,人 民 出 版 社 出 版 的 《 列 
宁 选 集 》 问 世 , 共 4 卷 , 约 258 万 字 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英 法. 西 . 俄 . 德 .日 、 朝 , 越 、 
缅 \ 印 地 印尼 、 乌 尔 都 阿拉伯、 人 往 兰 、 世 界 语 、 汉 等 
16 种 文字 翻译 出 版 388 种 图 书 。 

1961 年 ”4 月 ,人 民 文 学 出 版 社 出 版 泰戈尔 作品 
集 10 卷 , 共 143. 9 万 字 ,由 石 真 等 人 翻译 。 

4 月 ,由 中 央 编 译 局 翻 详 、 外 文 出 版 社 出 版 的 《 毛 
泽 东 选集 ) 第 4 卷 英文 版 问世 ;在 1965 年 又 出 版 了 选 
集 第 1 卷 .第 2 卷 .第 3 卷 英 文 版 ;在 1977 年 出 版 了 
第 5 卷 英文 版 。 选 集 的 俄 .法 . 西 .日 文 版 也 相继 
出 版 。 

9 月 至 1962 年 1 月 ,文化 部 和 中 央 民 委 先 后 举行 
九 次 座谈 会 ,邀请 毛泽东 选集 编辑 出 版 委员 会 ,在京 
语言 学 家 《毛泽东 选集 ) 外 文 版 及 民族 文字 版 翻 详 负 
DLA ,就 4 毛泽东 选集 ?第 4 卷 各 民族 文字 版 翻译 中 提 
出 的 问题 座谈 讨论 ,以 解决 少数 民族 文字 翻译 问题 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 ,英法 西 . 俄 .印尼 日 . 越 、 
给 ` 印 地 、 马 尔 都 ` 德 . 谷 兰 阿拉伯、 世界 语 等 14 种 文 
字 翻 译 出 版 202 种 图 书 。 

1962 年 ”2 月 ,商务 印 书馆 编 印 出 版 4 外 国 哲学 
社会 科学 印 书 消 息 》。 

3 月 《莎士比亚 戏剧 集 》( 共 12 WH, ARE SEE) 
人 民 文 学 出 版 社 出 版 。 

4 月 ,经 中 共 中 央 批 准 , 中 央 编 谋 局 设立 毛泽东 
A TERA VE , 1982 年 改称 中 央 文 献 翻译 室 。 先 后 翻 
译 出 版 了 《毛泽东 选集 ;《 毛 渗 东 若 作 选 读 ) 《毛泽东 
军事 文选 》《 周 恩 来 选集 》《 刘 少 奇 选 集 》《 朱 德 选 
集 》《 邓 小 平 文 选 >《 陈 云 文选 )《 江 泽 民 文选 ) 以 及 
历次 中 国共 产 党 全 国 代表 大 会 ,全 国人 民 代 表 大 会 文 
件 和 其 他 重要 文件 的 英 、 法 , 俄 . 西 . 日 五 种 文字 的 
详 木 。 
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8 月 ,《 马 克 思 恩格斯 列宁 斯 大 林政 治 经 济 学 文 
选 兴 王 惠 德 主编 ) 由 人 民 出 版 社 出 版 。 

8 月 ,中 央 纺 详 局 纺 成 4 斯大林 文选 》(1934 一 
1952) ,由 人 民 出 版 社 出 版 , 共 两 卷 ,1985 年 又 出 版 了 

一 卷 本 的 《斯 大 林 文 焦 》(1934 一 1952) 。 

同年 ,商务 印 书馆 出 版 《 马 We 
学 》《 上 自然 宗教 对 话 录 》([ 英 ] ARE ADCP 
系 外 国 哲学 史 教 研 室 网 详 ) Pigg naa 
基础 》([ 法 ] RA) PE 63 种 。 

HME, Sb SCH PAL EE PE BE EE Bk 
As Ahh ES He GE ag ate BAT TEE AL LE 15 种 
文字 翻译 出 版 155 种 图 书 。 

1963 年 1 月 6 日 , 傅 雷 在 写 给 罗 新 玉 的 一 封 信 
中 提出 : “BOM PEE A A SE Ls 重 神似 不 重 形 
似 ”, 这 一 名 论 产生 了 重大 而 深远 的 影响 。 

3 月 《 果 戈 里 小 说 戏剧 选 》 满 涛 译 ) 由 人 民 文 学 
出 版 社 出 版 。 

3 月 ,《 北 京 周报 》 增 出 西班牙 文 版 法文 版 。 

4 月 《中 国 建设 》 增 出 法 文 版 。 

8 月 ,《 中 国 周报 》 增 出 日 文 版 。 

9 月 ,经 国务 院 批准 ,外 文 出 版 发 行事 业 局 在 页 
成 立 , 直 属国 务 院 。 该 局 任务 之 一 是 对 我 国外 文书 刊 
的 出 版 进行 总 体 规划 。 罗 俊 任 局 长 , 阁 百 真 江 牧 岳 
任 副 局 长 。 

同年 ,由 中 央 编 详 局 翻 详 、 外 文 出 版 社 出 版 的 《 毛 
洋 东 军事 文选 英文 版 问世 。 该 书 的 法 、 俄 . 西 . 日 文 
版 也 相继 出 版 。 

同年 ,商务 印 书馆 制定 《 翻 详 和 出 版 外 国 哲学 社 
会 科学 重要 车 作 十 年 (1963 一 1972) 规 划 》, 包括 哲学 

经 济 闫 ,社会 主义 各 流派 政治 学 .法律 学 .社会 学 . 话 
言 学 ,历史 学 和 地 理学 等 学 科 , 列 入 选 题 1 378 种 。 
同年 ,该 馆 出 版 4 泰 阿 泰 德 ， 智 术 之 师 》([ 十 希腊 ] AL 
Hie MEE) CITERA 十 罗马 ] 奥古斯丁 著 ， 
周 士民 详 ) 《对 笛 卡 尔 ( 沉 思 的 Wie) «Bry 45 HSBC 
A fev) (CE) UMAR A Be PE) CE) (CAR 
oe UE ee EIR TE) PEPE 85 种 。 

lee DSC HA REE EPG R EE H W 
AS AMT EHe SARAB BT PETE BLE eK is AE 
Wt OAR A 4d A BT A TE AG 21 种 文字 
翻译 出 版 388 种 图 书 。 

1964 Ẹ - 

1 月 《北京 周报 ?印尼 文 版 正式 出 版 ;法 文 版 PY 
文 版 由 双 周 刊 改 为 周刊 ;9 月 , 增 出 德 文 版 。 

月 ,《 中 国文 学 ) 增 出 法 文 版 。 

1 月 《人 民 画 报 》 参 文 版 (平壤 语 ) 正 式 出 版 ;3 
月 , 增 出 斯 瓦 希 里 文 版 ;9 月 , 增 出 意大利 文 版 。 

3 月 人 《中国 建 设 》 增 出 阿拉 伯 文 版 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 . 西 . 俄 .印尼 .日 . 越 、 
AS Ath EH SARAB BO bE DEAR AE ERE 
KAY A i I BA ST BE EE A 21 
种 外 文 翻 详 出 版 图 书 644 种 。 

同年 , 钱 锤 书 发 表 《 林 纾 的 翻译 》 一 文 ,提出 “化 
境 " 的 翻 详 理 论 


1965 年 ”外 文 出 版 社 用 英 、 法 、 西 , 俄 . 印 尼 \ 日 
明 . 越 . 泰 . 缅 . 印 地 .马尔 都 .波斯 . 赛 尔 维 亚 、 德 . 意 大 
All .葡萄牙 .瑞典 阿拉伯、 斯 瓦 希 里 .世界 语 等 22 种 
文字 翻 详 出 版 图 书 491 种 。 

同年 ,商务 印 书馆 出 版 《近代 现代 外 国 哲 学 社会 
科学 人 名 资料 编 》, 全书 收 入 名 7 500 余 条 。 同 时 出 
版 王 亚 南 E 编 (资产 阶级 者 奥 政治 经 济 学 PE) CE 
命 法 制 与 审判 》([ 法 ] AAEE is BF) CERRY 
(CHL) PULL JL EN) EEA 31 种 。 

同年 ,中 央 民 族 语 文 翻 详 局 出 版 《 毛 洋 东 选 集 》 第 
1 至 4 RK SCC aie SCH AEE AS SOB IS BY GE SC 
和 朝鲜 文 版。 

1966 年 ”3 月 《世界 文学 》 杂 志 停 刊 。 

9 月 3 上 日 凌晨 ,翻译 家 傅 雷 在 上 海 的 富 所 悖 然 逝 
世 , 享 年 58 岁 。 

: +4 商务 印 书馆 出 版 译 苦 10 种 。 

司 年 ,外 文 出 版 社 用 英 法. 西 . 俄 . 印 尼 、 日 、. 朝 、 
越 a Ahi EN SAAS DRT EA Si 
典 阿拉伯 .斯 瓦 希 里 .世界 语 、 汉 等 21 种 文字 翻译 出 
版 394 种 图 书 。 

1967 年 1 月 ,为 加 强 毛 泽 东 苦 作 的 翻译 出 版 工 
作 , 外 文 出 版 社 先后 设立 了 德 .阿拉 伯 、 意大利 、 印 地 、 
葡萄 牙 、 乌 尔 都 .印尼 ,世界 语 .斯 岂 币 里 eb HN 
拉 ` 老 挝 蒙古 .朝鲜 ,罗马尼亚 、 普 什 图 、 波 斯 等 17 个 
语种 的 《 毛 译 东 选集 ?翻译 室 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 . 西 . 俄 印尼、 日 、 蒙 、 
越 . 顷 \ 印 地 尼泊尔、 马尔 都 波斯 、 赛 尔 维 亚 、 阿 尔 巴 
尼 亚 . 德 , 意 . 和 葡萄 牙 、 瑞 典 、 挪 威 .阿拉 伯 、 斯 瓦 希 里 、 
尝 萨 .世界语 、 汉 等 25 种 文字 翻译 出 版 301 种 图 书 。 
其 中 有 《毛泽东 选集 》1 卷 俄 文 版 《 毛 译 东 选 集 》1 .2、 
3 4 Agi SCHR, (ERA ERAAI KE ER 
录 》《 毛 泽 东 关于 文学 艺术 的 五 个 文件 ) 等 。 

1968 年 ”外 文 出 | 版 社 ) 日 英法 西 、 俄 .印尼 .日 、 
WD) 芝 , 越 老挝、 厌 . 疆 .孟加拉 、 印 地 、 泰 米尔 、 乌 尔 
都 波斯 .土耳其 罗马尼亚、 保加利亚 波兰 捷克、 多 
牙 利 .塞尔维亚 . 德 . 意大利 .和 葡萄牙 .瑞典 阿拉伯、 斯 
及 硕 里 、 肾 了 萨 .世界 语 等 32 种 外 文 翻译 出 版 767 种 
图 书 。 

1969 年 ”外 文 出 版 社 用 英法 西 . 俄 .印尼 .日 、 
WD] R Bet Ae aM A EE AK, eK 
尔 、 乌 尔 孝 波斯. 普 什 图 .土耳其 Air HE OE ASAE, Ba 
ARV. . 德 . 意大利、 葡萄 牙 .瑞典 .挪威 阿拉伯、 斯 
boa HE Bebe .世界 语 等 32 种 文字 翻 详 出 版 815 种 
图 书 。 

1970 年 ”11 月 ,毛泽东 的 《实践 论 》《 了 矛盾 论 》、 
《关于 正确 处 理 人 民 内 部 矛盾 的 问题 》 等 郑 作 由 中 央 
民族 语文 翻 详 局 详 成 蒙古 , 藏 . 维 吾 尔 哈萨克、 朝鲜 
文 出 版 发 行 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 . 西 . 俄 . 印 尼 、 日 、 朝 、 
蒙 . 越 tial AS AT ADIN EL ROKK .马尔 都 、 波 
斯 .土耳其 罗马尼亚 、 波 兰 bse, fa. 意大利、 葡萄 
A .瑞典 阿拉伯、 NEE EDE IAE 28 种 文 
字 翻 译 出 版 533 种 图 书 。 
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1971 年 ”商务 印 书馆 出 版 朱 光 淤 主编 的 《从 文 

艺 复兴 到 十 九 此 纪 资 产 阶 级 文学 家 艺术 家 有 关 人 道 

EX 、 人 性 论 言论 选辑 》 一 书 。 同 年 该 馆 出 版 译 蔡 仪 
4 种 。 


IE, Sb SCE TALI OE TE PU BR EWE H W 
ETETE Be Bh Ed AS Sl ADIL EU HE. AOK AK 5 
尔 都 波斯 .土耳其 S GEL RECA A gd A 
Pi JT boar E ae .世界 语 等 7 种 文字 翻 详 出 版 
图 书 245 种 。 
1972 年 5 月 ,由 中 央 编 详 局 编辑 、 人 民 出 版 社 
出 版 的 《 马 殉 思 轧 格 斯 选集 》( 共 4 卷 ) 问 世 。 
同年 ,全 国 14 家 出 版 社 联合 翻译 出 版 国 蜀 
务 印 书馆 分 担 41 种 。 
同年 ,商务 印 书馆 出 版 《国民 财富 的 性 质 和 原因 
的 研究 》([ 英 ] 亚当 … SO a FSD EI PE) 
详 作 17 种 。 
同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 西 . 俄 .印尼 、 日 、 a: 
TEARS 32 Bk EPE ZE 4 NL. 印 地 ,| 已 泊 尔 、 泰 
米尔 、 乌 尔 都 .土耳其 罗马 尼 亚 \ 希 腊 、 德 意大利、 区 
AIA ANS BALA W ko air HE eb, ih 界 语 、 汉 等 30 
种 文字 翻译 出 版 371 种 图 书 。 

1973 年 商务 外 书馆 译 印 沙俄 侵 华 史料 , 
共 出 版 52 种 。 同 年 ,该 馆 出 版 详 若 34 种 。 

同年 ,外 文 ! finite Hat 法 Pe BR Hoe R, 
老挝 AS AM. re DNA EN. ZEKE AS RS EST E 
耳 其 .罗马尼亚 、 fh ALAA 和 葡萄牙 BY SOT BG Ar 
TH eb EANA IE 26 种 文字 翻 详 出 版 209 种 


| 史 ay 


EI [Bo 
1974 5 月 ,联合 国资 料 小 组 在 北京 召开 第 一 
次 翻译 联合 国文 件 座谈 会 ,有 13 个 省 市 的 教育 局 和 


21 所 院 校 参加 。 
9 月 ,联合 国 翻译 司 司 长 苏 珊 ' 福 格 斯 应 邀 
月 ,国务 院 科 教 组 在 京 召 开 少 数 民 族 语 文教 材 
LAP ripe 就 少数 民族 语文 教材 的 改革 、 编 写 Fld 
VE .印刷 .出 版 .发行 和 加 强 领 导 等 问题 进行 讨论 。 
司 年 ,全 国 17 家 出 版 社 联合 翻译 出 版 国 别 地 理 ， 
商务 印 书馆 分 担 20 种 。 
同年 该 馆 出 版 《第 二 次 世界 大 战 回忆 录 》( 共 6 
Ag) ( ye) Fein) FE 译 车 18 种 。 
司 年 ,外 文 出 版 社 以 英法 西 . 俄 .日 越 . 老 挝 、 
泰 . 绚 \ 印 地 、 泰 米尔 、 乌 尔 都 ,波斯 \ 德 .意大利 .和 葡 欧 
A Sa ALA Ur Bu Ay HE Se TEE A IMG 22 种 文字 
翻译 出 版 247 种 图 bo 
TE KA EE KA + 福 格 斯 任国 我 党 
生 联 合 国 代表 黄 华 大 使 ,要 求 协助 安排 翻译 和 印 制 联 
合 国文 件 。 经 国务 院 批准 ,全 国 22 个 省 市 .自治 区 
所 属 45 所 大 专 院 校 协助 联合 国资 料 小 组 分 担 翻 详 联 
合 国 文件 。 
同年 ,成 仿 吾 Ff 写 信 给 毛泽东 同志 
之 年 ,翻译 几 本 马 pe 
1975 年 1 月, 
次 翻译 联 


i; ,表示 要 在 有 生 


合 国 资料 小 组 在 大津 召 开 第 二 
公国 文件 中 谈 会 ， 有 18 个 省 市 教育 局 和 38 


BALE DM 

6 月 ,马克 思 《 资 本 论 》( 中 央 编 详 局 详 ) 由 人 民 出 
版 社 出 版 , 共 3 卷 。 

7 月 ,马克 思 《 数 学 手稿 》 由 北京 大 学 《数学 手稿 》 
纲 详 组 纳 译 ,人 民 出 版 社 出 版 。 

10 月 ,青海 .甘肃 ,四川 云南 西藏 等 五 省 A 
区 首次 藏 文 图 书 翻 详 H ! 版 协作 :会 议 在 拉萨 举行 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 . 西 . 俄 .日 . 明 、 印 尼 、 
越 老 挝 、 泰 缅 和 孟加拉、 印 地 、 泰 米尔 .马尔 都 波斯、 
罗马尼亚 、 德 \, 意 大 利 、 葡 和 欧 牙 .瑞典 阿拉伯、 斯 瓦 希 
HL RBE WE ALT IF 26 种 文字 翻 详 出 版 308 种 
图 书 。 

1976 年 ”2 月 ,外 文 出 版 发 行事 业 局 成 立 了 包括 
法 \ 德 , 俄 . 西 ,和 葡 欧 牙 .日 、 虽 . 越 \ 缅 、 秦 .印尼 、 印 地 、 
乌 尔 都 阿拉伯、 世界 语 16 种 文字 的 《 毛 主席 诗词 》 翻 
详 班 子 。《 毛 主席 诗词 》 除 日 文 版 出 42 首 本 外 ,其 余 
各 文 种 均 出 39 首 本 。 

4 月 ,经 国务 院 批准 “联合 国资 料 小 组 "改名 为 
“北京 对 外 翻 详 出 版 处 ”。 主 任 为 纱 群 , 副 主 任 为 干 泰 
TÆN, {if HLZS 

4 月 ,《 毛 泽 东 诗词 )( 三 十 九 首 ) 英 文 版 出 版 。 

8 月 ,由 中 央 编 译 局 编译 、 -ii 版 社 出 版 的 《 马 
克 思 恩格斯 资本 论 ? 书 信 集 》 问 站 

同年 ,商务 印 书馆 H a REN 
等 详 )(3 着) PVE 25 种 。 
同年 《共产 觉 宣言 经 成 仿 吾 校正 ,朱德 同 去 
目 , 在 中 央 党 校 印 书 试用 

同年 ,外 文 出 版 社 | TA 2.04 AR ENJE H W 
越 、 老挝 、 束 埔 ips AE Alii. 十 加 拉 、 印 地 、 乌 尔 都 、 波斯 、 
GE RA .葡萄 牙 .瑞典 阿拉伯、 斯 瓦 希 里 .之 了 萨 . 世 
界 语 、 汉 等 :25 种 文字 翻译 出 版 232 种 图 书 。 

1977 年 ”4 月 ,在 桂林 召开 第 三 次 翻译 联合 国文 
件 座谈 会 ,有 22 个 省 .市 .自治 区 的 教育 局 和 45 所 院 


] ,《 北 京 周报 》 增 出 阿拉 伯 文 版 双 周 刊 。 

H 《人 民 画 报 》 增 出 罗马 5 尼 亚 文 版 。 

月 ,中 央 编 详 局 将 未 收入 《列宁 人 全集) 第 1 版 

的 列 汪 文献 编 为 《4 列宁 文稿 》， 由 大 民 出 版 社 由 版 , 共 

17 卷 ,参加 这 一 工作 的 有 北京 外 国语 * 学 院 ,复旦 大 学 

w 上 海外 国语 学 院 等 10 所 院 校 。 

同年 , 减 文 洋 本 《毛泽东 选集 第 5 AEH 
同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 、 西 , 俄 . 德 、 印 ) 已 .日 、 

J GEGEE . 越 .老挝 、 泰 、. 缅 .孟加拉 、 印 地 、 乌 尔 都 、 波 

斯 意大利. 葡萄牙. 阿拉 伯 、 斯 瓦 希 里 .世界 语 等 22 

种 文字 翻译 出 版 403 种 图 书 ,879 万 余 册 。 

1978 年 ”1 月 《中 国 建设 》 增 出 德 文 版 双月刊 。 

2 月 ,《 马 克 思 恩格斯 论 翻译 由 人 民 出 版 社 编 印 


人 


SF 


3 月 ,《 北 京 周报 》) 增 出 葡萄 牙 文 版 。 

4 月 ,人 民 文学 出 版 社 出 版 莎士比亚 全 集 , 全集 
共 11 卷 , 约 267 万 字 , 由 朱 生 豪 等 人 翻译 。 

6 月 ,商务 印 书馆 编 4 译 书 消息 》( 由 茅盾 题 签 ) 复 
站 第 一 期 出 版 ,继续 报道 国内 几 家 出 版 社 有 关外 国 哲 
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学 社 JÀ PP PEN RAE AL Fact Oe 
月 ,上 海 译文 出 版 社 出 版 系统 介绍 当代 外 国文 
‘etna 5 ERA EPEI CN ES) DO FY) BFS 

9 月 《毛泽东 诗词 》(39 FL) ESCH TE SCI Yb 
文 出 版 社 翻 详 出 版 。 

10 月 ,在 镇 江 召 开 第 四 次 翻译 联合 国文 件 座谈 
会 ,有 22 个 省 市、 自治 区 的 48 所 院 校 参加 。 

10 月 《人 民 夯 报答 文 版 .维吾尔 文 版 \ 产 文 版 
复刊 , 增 出 哈萨克 文 版 。 这 四 种 文 版 由 氏族 出 版 社 翻 
详 出 版 。 

11 月 ,上 海 谋 文 出 版 社 出 版 (十字 军 骑士 》([ 波 
A) 显 克 微 支 著 , 陈 冠 商 详 )。 

11 月 ,中 共 中 央 马 列车 作 毛 泽 东 殖 作 民族 语文 
翻 详 局 在 北京 成 立 。 

11 月 , 蒙 十 文 版 4 世界 文 详 从 》( 季 刊 ) 在 呼 和 浩 
特 出 版 发 行 。 

12 月 ,由 中 央 编 详 局 编辑 -人民 出 版 社 出 版 的 
《马列 理 作 编译 资料 》 从 刊 第 一 辑 问 志 。 

司 年, 符 名 的 外 国文 学 翻 详 期 刊 《世界 文字 了》 霖 志 
复刊 , 冯 圣 任 主编 , 陈 冰 砍 任 天 主编 。 

HAP, ek SC PEAS CORTE) (42 PUT, 120 回 ) 
sg er 出 版 。 

司 年 至 1979 年 ,外 文 出 版 社 先后 翻 详 出 版 了 《 红 
楼 梦 ) 英 文 版 第 1、 第 2 卷 ,由 杨 宪 益 HC) SAE 

司 年 ,国家 出 版 局 重新 确认 商务 印 书馆 的 出 版 方 
针 任务 , 仍 为 翻 详 是 版 外 国学 术 车 作 和 编 印 中 外 语文 
词典 等 工具 书 。 该 馆 同 年 出 版 《6 爱 弥 儿 》([ 法 ] 卢梭 
苦 ) 等 详 作 46 种 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 、 西 \ 俄 .日 、 贿 \ 越 , 老 
Hel As All HE SAA RUE E EAA A Aad AP B 
HARJA E E EANES 20 种 外 文 翻 详 出 版 
276 种 ,618 万 余 册 图 书 。 

同年 , 金 隐 在 《联合 国文 件 翻 译 简 报 》 上 发 表 的 
《 论 翻 PENENT — 文中 提出 了 “等 效 翻 详 ”, 后 在 
1984 年 与 奈 达 合 著 On Translation (英文 版 ) ,系统 地 
阐述 了 等 效 翻 详 理论 。 

同年 , 许 调 冲 在 《 毛 主席 诗词 四 十 二 首 》 英 法文 
格律 体 序言 中 提出 诗词 翻译 “三 美 " 论 。 

1979 年 ”1 月 , 张 明 益 以 《翻译 的 理论 与 技巧 》 为 
题 , 在 《国外 语言 学 ) 第 1 期 上 首次 译 述 组 马克 的 部 分 
fil] 详 证 语 =o F sy 论 。 

2 月 , 刘 重 德 在 《湖南 师 院 学 报 》 第 一 期 上 发 表 
《 试 论 翻 详 的 原则 ;一 文 ,最 初 提 出 "* 信 达 切 "的 翻译 原 
则 (此 后 又 著 文 BEHR). 

3 月 ,对 外 宣传 刊物 英文 版 《中 国 妇女 》 复 刊 。 

同年 《语言 学 动态 》(1980 年 起 改名 为 《国外 语 
言 学 》) 第 2 期 发 表 郑 南 疲 的 《 奈 达 》 一 文 ,介绍 奈 达 其 
人 其 事 其 理论 , 拉 开 了 我 国 引 介 当 代 西 方 翻译 理论 的 
序幕 。 

8 月 ,经 国务 院 批 准 , “北京 对 外 翻译 出 版 处 ” 改 
称 “ 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 ” FEIA AEZ A 
BLZS 4 

11 月 ,外 国文 学 季刊 4 译 林 》 在 南京 创刊 。 该 刊 


, HH PH gk 


goss 
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以 “打开 窗口 ,了 解 世界 "为 宗旨 ,以 详 介 当今 外 国 健 
康 的 通俗 文学 为 重点 。 李 景 珊 任 主编 。 

同年 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 承接 联合 国教 科 文 
组 织 月 f 列 4《 信 使》 中文 版 翻译 .出 版 和 发 行 工作 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 ` 西 . 俄 . 日 . 衣 . 老 挝 、 

As .和 孟加拉 、 印 地 .马尔 都 、 德 ,意大利 、 简 萄 牙 、 阿 拉 
A Jr EEPE HE ALA IF 18 种 文字 翻 详 册 版 了 220 
种 图 书 ,322 万 余 册 。 

同年 ,北京 对 外 贸 
收 翻译 方向 的 硕士 生 。 

同年 , 塞 莱 丝 科 维 奇 的 《口译 技巧 》%( 孙 慧 
北京 出 版 社 出 版 ,法 国 释义 派 理论 引入 我 国 。 

1980 年 ”1 J), CK EAE) BH PE AE At AK SC IB 
$e serge ge oe 版 发 行 。 

月 人 《 翻 详 通讯 》 杂 志 在 京 复刊 。 这 是 继 建 国 初 
sea 详 通报 》 后 ,翻译 界 义 开始 有 了 一 个 交流 心 
得 .探讨 学 术 和 开展 翻译 批评 的 园地 。 

7 月 ,联合 国 《 信 便 》 月 刊 中 文 版 正式 创刊 。 

8 月 , 喀 喇 汗 王 蝴 时 期 马赫 穆 德 .喀什 噶 蛙 编 音 
CFS DRT AL) CaF 11 世纪 ) 现 代 维吾尔 文 详 
本 第 1 集 由 新 疆 人 民 出 版 社 出 版 。 计 划 出 版 全 三 集 。 

8 月 ,中 国 大 百科 全 书 出 版 社 和 美国 不 列 颠 百科 
全 区 出版 社会 本 在 芝加哥 正式 签订 合作 出 版 中 文 版 
《不 列 颠 百科 全 书 》 的 协议 。 这 是 中 国 以 百科 全 书 形 
式 介绍 西方 科学 文化 知识 的 第 一 次 尝试 。 根 据 协议 ， 
美方 提供 条 目 修 订 稿 .照片 .图 表 等 资料 ;我 方 承担 翻 
DE 编辑 和 出 版 工作 ;版 权 共有 ,出 版 后 在 国内 外 公开 
ir 


{易学 院 和 上 海 海运 学 院 开 始 招 


双 详 ) 在 


月 ,外 文 出 版 社 出 版 (红楼梦 》 英 
BAE WDE 

bi 5, CHETAN AE) (RESCH) AS Fo 

HKE, Yb SC HH a RE EPG Be M 
H EN HY SA AB IE EA Fd A a BAA SO EE 
西里 .世界 语 、 汉 等 17 种 文字 翻译 出 版 了 255 种 图 
251 万 余 册 。 

1981 年 7 月 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 承接 翻译 
和 出 版 联合 国教 科 文 组 织 八 卷 集 《 非 洲 通 史 》 中 文 版 
的 工作 。 

10 月 ,马克思 恩格斯 选集 兴 列 宁 选 集 兴 斯 大 林 
选集 ?的 蒙古 ek .维吾尔 ,哈萨克 .朝鲜 文 版 陆续 翻 详 
出 版 发 行 。 

12 月 ,外 文 出 版 社 与 美国 印第安 纳 大 学 出 版 社 
合作 翻 详 出 ROK WHE) 2.3 卷 英文 版 。 

同年 ,由 中 央 编 详 局 翻 详 、 外 文 出 版 社 出 版 的 《 周 
是 来 选集 》 上 卷 英文 版 问 世 。 该 书 下 卷 于 1989 年 出 
版 ,法 西 . 俄 日文 版 也 相继 出 版 。 

同年 ,外 文 出 版 社 用 英法 . 西 . 俄 . 德 .日 .阿拉 
伯 、 朝 、 泰 . 印 地 、 乌 尔 都 .斯 瓦 希 里 .孟加拉 等 13 种 文 
字 翻 译 出 版 269 种 图 书 。 

1982 Ẹ ”6 月 ,经 中 央 宣 传 部 批准 ,中 国 翻译 工 
作者 协会 在 京成 立 。 国 务 院 领 导 同志 王 震 、 乌 兰 夫 、 
注 一 波 在 成 立 大 会 上 作 了 重要 讲话 。 大 会 通过 了 中 
国 翻译 工作 者 协会 章程 和 领导 机 构成 员 名 单 ,名誉 会 


KS 3 益 ， 
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长 为 《共产 党 宣言 最 早 详 者 之 一 成 仿 吾 ,会 长 为 老 翻 
译 家 姜 覆 方 , 秘 书 长 刘 德 有 。 

8 月 , 谭 载 喜 在 《翻译 通讯 》 第 4 JO) Ae A CR PE At 
一 门 科学 一 一 评介 人 奈 达 车 《 翻 详 科 学 探索 )》, 天 始 介 
绍 奈 达 的 翻译 理论 。 

8 月 ,外 国 科普 作品 引进 学 术 会 议 在 昆明 举行 ， 
这 次 会 议 帆 中 国 科普 创作 协会 外 国 科 普 作 上 品 翻 详 人 研 
究 委员 会 主持 召开 ,着 重 讨论 了 有 关 科 普 作 品 引进 的 
方针 、 任 务 。 

10 月 hs BERD SL AO Bid hf ZS DAS CIM E 
翻 详 教 程 》 审 稿 会 议 在 西安 举行 ,会 议 由 主 审 人 之 一 
VEE ERR. 1% BEMA ARG o 

11 月 ,中 国 翻 详 工 作者 协会 和 北京 翻 详 工 作者 
协会 联合 举行 首都 部 分 翻译 界 人 士 座谈 会 ,讨论 翻 详 
界 如 何 贯 彻 党 的 十 二 届 二 中 全 会 精神 ,防止 和 清除 精 
神 污 染 问题 。 座 谈 会 由 中 国 译 协 会 长 委 棒 芳 主 持 。 

11 月 ,马克思 恩 格 斯 论 艺术 》 共 4 卷 ) 由 中 国 
社会 科学 出 版 社 出 版 。 

12 月 , 殖 妆 在 《翻译 通讯 》 第 6 期 发 表 《 翻 详 理论 
的 语言 学 派 介绍 巴尔 朗 达 有 罗 夫 的 《语言 与 翻 
译 )》, 开 始 介绍 前 苏联 新 一 代 的 等 值 论 。 此 后 ,巴尔 
胡 达 罗 夫 的 《语言 与 翻译 兴 歼 妆 等 详 ) 于 1985 年 在 北 
京 出 版 。 
同年 ,中 国 大 百科 全 书 外 国文 学 编 委 会 成 立 , 主 
任 冯 至 , 副 主 任 季 性 林 IKR 

同年 ,商务 印 书馆 编 纯 《 汉 详 世界 学 术 名 蔡 从 书 》 
第 一 辑 (50 种 ) ,出 版 详 著 94 种 。 

同年 ,外 文 局 所 属 七 个 出 版 单位 , 共 编 译 .出 版 各 
类 图 书 458 种 。 

1983 1 月 《翻译 通讯 》 由 中 国 翻译 工作 者 协 
会 接 欠 , 改 为 协会 会 刊 ( 月 刊 ) ,出 版 改版 后 的 第 1 期 。 

3 月 14 日 ,为 纪念 卡尔 马克思 逝世 100 周年 ， 
中 共 中 央 编 译 局 与 有 关 单 位 合作 ,在 中 国 半 命 博物馆 
举办 了 《马克 思 生 平 事业 展览 和 《马克 思 恩 格 斯 得 作 
在 中 国 ? 两 个 大 型 展览 会 。 

3 月 ,上 海 翻译 出 版 公司 正式 成 立 。 该 公司 主要 
从 事 翻 译 出 版 经 济 管理 ,法 律 . 国 际 时 事 、 科 学 技术 、 
医药 保健 文化 教育 .音乐 美术 等 各 类 书籍 ;同时 出 版 
向 国外 介绍 我 国 优 秀 的 民族 文化 和 优越 的 投资 环境 
等 方面 的 图 书 ;并 出 版 发 行 ( 上 海 译 报 兴 周报 ) 《创业 
者 (双月刊 )《 上 海 科技 翻译》( 季 刊 )《 自 然 科 学 年 
鉴 ) 等 期 刊 杂 志 ; 辐 时 出 版 发 行 《 音 响 与 电视 》《 当 代 
主治 医师 》X《 香 港 问题 ) 等 从 书 。 融 尝 寅 任 公司 总 经 
理 .总 编辑 。 

人 民 出 版 社 出 版 4 马 到 思 和 恩格斯 郑 作 在 中 国 的 传 
播 》。 

5 月 11 日 ,全 国 少 数 民族 文学 翻译 、 创 作 会 议 在 
贵阳 花 诅 召开 。 

5 月 20 日 ,中 国 翻译 工作 者 协会 第 一 届 理 事 会 
第 一 次 全 体会 议 在 北京 全 国政 协 礼堂 举行 。 中 共 中 
央 政 治 局 委员 杨尚昆 .中央 顾问 委员 会 常委 伍 修 权 到 
会 视 锅 ,并 就 翻译 问题 作 了 重要 讲话 。 大 会 由 中 国 译 
协会 长 姜 椿 芳 主持 ,中 国 译 协 秘书 长 刘 德 有 代表 常务 


理事 会 作 了 会 务 报告 。 
9 月 5 日 至 29 日 ,北京 大 学 西 语系 举办 英语 翻 详 
理论 讲座 ,邀请 美国 语言 学 家 、 翻 译 理论 家 尤 金 ， 奈 
达 讲 学 。 
9 月 7 日 ,中 国 详 协 和 北京 市 详 协 联合 举办 形势 
报告 会 。 程 镇 球 作 《关于 政论 文 汉 译 英 问题 》 的 专题 


报告 。 
10 月 11 日 ,维吾尔 文 版 《邓小平 文选 》 在 乌 鲁 木 
章 发 行 。 


10 月 15 日 ,中 央 编 详 局 在 德国 特 里 尔 马克 思 故 
司 举行 《马克 思 轧 格 斯 竺 作 在 中 国 的 传播 展览 会 , 态 
时 一 个 月 。 

11 月 28 上 日, 中国 诺 协理 事 戈 宝 权 、 高 养 应 前 苏 
联 作家 协会 的 邀请 前 往 莫斯科 参加 第 六 届 苏 联 文学 
翻 详 家 | 国际 会 是。 

司 年 ,《 高 尔 基文 集 》( 第 8、 第 9、 第 10、 第 17、 第 
18 .第 19 卷 ) 由 人 民 文 学 出 版 社 出 版 。 

年, 商务 印 书 馆 编 印 《 汉 译 世 界 学 术 名 车 从 书 》 
第 二 辑 (50 种 ) ,出 版 4 苏 格 拉 底 的 申辩 》([ 十 硕 腊 ] 
MPLA PE) 《西方 哲学 史 》([ 英 ] F RKE) 《地 理学 思 
想 史 》([ 美 ] FSS A) GE 152 种 。 

司 年 ,文物 局 所 属 八 个 出 版 单位 , 共 翻 详 、 出 版 各 
类 图书 691 种 。 

1984 年 ”1 月 人 《 半 轧 来 选集 》 上 卷 英 法. 西昌、 
俄 五 种 文 版 由 外 文 出 版 社 出 版 。 

1 月 ,全 国 翻 译 导游 工作 会 议 在 京 举行 ,万 里 、 邓 
力 群 . 胡 愈 之 , 杨 藤 仁 等 领导 到 会 视 货 。 中 共 中 央 编 
详 局 顾问 .中 国 详 协 会 长 妆 柳 芳 代 表 四 个 举办 单位 致 
祝词 。 
1 月 ,王佐 民 在 《翻译 通讯 》 第 1 期 发 表 《 翻 译 中 
的 文化 比较 》。 王 佐 恨 是 我 国 最 早 系统 研究 翻译 中 的 
文化 问题 的 学 者 之 一 。 
3 月 15 一 20 日 ,中 国 详 协 理事 、 翻 译 家 杨 宪 益 和 
夫人 戴 乃 碗 ,中 国 译 协理 事 .南京 大 学 教授 、 翻 译 家 赵 
瑞 莫 应 邀 前 往 新 德里 参加 印度 首届 国际 翻译 文学 讨 
论 会 。 

5 月 17 日, 中国 详 协 名 誉 会 长 《共产 党 宣言 中 
文 版 译 者 . 老 一 非 革 命 家 翻译 家 成 仿 吾 在 北京 逝世 ， 
享年 87 岁 。 

5 月 ,中 国 详 协 《 翻 详 通讯 》 编 辑 部 编辑 出 版 《 翻 
ERER (1894~1948)) |. PH. 

5 A, REBA By hl CB ETO TE) , ve 
WAIL 3 世纪 至 20 世纪 80 年 初期 翻译 研究 的 重要 
若 述 。 纲 者 在 开篇 "我国 自 成 体系 的 翻 详 理论 ”一文 
中 提出 “ 案 本 一 求 信 一 神似 一 化 境 “ 当 为 我 国 翻 详 理 
论 体 系 里 的 重要 组 成 部 分 ”。 

6 月 ,人 民 文 学 出 版 社 出 齐 印度 蚁 坯 名著 《 罗 摩 
衍 那 》( 从 1980 年 7 月 至 1984 年 6 月 ,分 8 册 出 版 )， 
AS HP TEAR OE , JE 278. 5 万 字 。 

6 月 ,中 国 对 外 翻译 出 版 公司 翻译 出 版 联合 国教 
科 文 组 织 高 等 教育 理论 刊物 《教育 展望 中 文 版 ( 季 
刊 ), 梅 祖 培 任 主编 。 

7 月 5 日 ,我 国 第 


-部 少数 民族 药物 志 《 中 国民 
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族 药 志 》 第 一 卷 由 人 民 卫 和 后 出 版 社 出 版 ,该 书 计划 编 
辑 五 卷 , 除 汉 文 版 外 还 将 翻 详 出 版 家 十 、 峰 等 少数 民 
族 文字 版 和 英文 等 外 文 版 。 

7 月 ,国务 院 学 位 办 公布 了 首 批 以 “ 翻 详 理 论 与 
实践 ”这 个 二 级 学 科 为 专业 的 两 个 贷 士 点 : 北京 外 国 
语 学 院 和 上 海 海运 学 院 。 

8 H, IPX H htt K KABI E SE ES AE EA 
FUR) BE SCH BCS FEA ARY E 1 文 版 

10 月 ,中 央 编 译 局 编译 的 《 刻 与 全 集 》 第 2 版 第 1 
至 第 4 卷 由 人 民 出 版 社 出 版 。 至 1990. 年 12 月 ,新 版 
60 卷 由 人 民 出 版 社 出 草 。 

11 月 ,全 国 二 十 五 省 市、 自治 区 科技 翻译 经 验 
交流 会 在 成 都 召开 ,这 是 新 中 | BLA DAK BLA PE A 
的 首次 全 国 规模 的 会 议 。 会 议 的 宗旨 是 : 探讨 科技 
翻译 问题 ,介绍 外 国 科 技 翻译 情况 ,交流 科技 翻 诺 
经 验 。 


司 年 ,商务 印 书馆 编 印 《 汉 详 世界 学 术 名 若 丛书 》 
第 三 辑 (50 种 ) ,出 版 译音 87 种 。 


司 年 ,中 国 对 外 翻 详 出 版 公司 翻译 出 版 4 联合 国 


纪事 》 中 文 版 。 

司 年 ,由 中 共 中 央 编 详 局 翻 详 、 外 文 出 版 社 出 版 
的 《邓小平 文选 (1975 一 1982)》 英 文 版 问世 ,法 、 西 、 
俄 日 文 版 也 相继 出 版 。 


司 年 ,文物 局 所 属 八 个 出 版 单位 , 共 翻 详 .出 版 各 
类 图 书 815 种 。 
1985 年 “ 企 国 自 然 科 学 名 词 | 审定 委员 会 "正式 
成 立 ,由 更 名 科学 rte 组 任 主 任 委 员 。 预 计划 
io~ 年 可 审定 公布 9 个 学 科 的 基本 词 。 
月 ,上 1g FLARE [作者 协会 成 立 ， 
Ae RAMA LEADS , H 上 海 [ 业 大 学 
校长 .百名 科学 家 .中国 详 协 副 会 长 钱 伟 长 教授 任 名 
wh 刘 祖 慰 任 会 长 。 
月 ， 新 疆 《 语 言 : 与 翻译 》 杂 二 E :汉文 版 在 乌鲁木齐 


这 是 全 国 


创 A 

4 月 ,全 国美 国文 学 研 FEAL EAT 第 三 届 年 
会 。 兰 名 美国 文学 研 F aiga sae HA AB 
岂 深 、 JER BS NAY “Tif, 戴 钢 be We a Te ` 林 疑 今 、 汤水 
宽 ARE BITE 120 多 位 代表 出 席 了 会 议 。 

6 月 25 H ,经 中 国 译 协 第 F 次 党 务 理事 会 讨 讨论 
通过 ,中 国 翻 详 [作者 协会 民族 语文 翻 详 委员 会 在 北 
而 成 立 。 委 员 会 顾问 为 德 林 、 李 大 万 、 金 万 善 、 哈 米 
提 ， 5 FEN IR fill EEDA Sa Fl, BR BK ARIE 

月 ,人 民 文 学 出 版 社 出 章 高 尔 基 文集 20 卷 ( 从 
1981 T 6 月 开始 出 版 ) ,本 文集 由 多 名 翻译 家 翻译 ， 
Jk 800 万 宁 。 

7 月 ,全 国 中 青年 文学 翻 诺 经 验 交流 会 于 山东 烟 
台 召 开 , 这 是 新 中 国 成 oe ge ae 生 
中 至 年 文学 翻译 会 议 。 会 议 主 要 议题 是 : 探讨 文学 
翻译 问题 ,交流 翻译 经 验 和 体会 ， ast H. 

全 国 第 二 次 科技 翻译 经 验 交流 大 会 在 秦皇岛 召开 6 
来 自 全 国 科 技 翻译 战线 的 近 百 名 代表 出 席 了 会 议 。 

8 月 ,第 一 次 全 国民 族 语文 翻译 学 术 讨 论 会 在 新 
经 乌鲁木齐 召开 ,全 国政 协 副 主席 包 尔 汉 出 席 会 议 并 


Boia HAL PEERS Zen ES AUR LS ZICH 
BEAGLES Lk T Wio 
11 月 《翻译 通讯 》 杂 志 在 1985 年 第 11 期 和 12 
期 发 表 钱 刍 书 文章 《 林 纾 的 翻译 》。 
ME AS 2) Pe CREE FT Hr XJK 
版 由 中 央 编 译 局 翻 详 、 外 文 出 版 社 出 版 ,该 区 的 法 
p i- 日 等 文 版 也 相继 出 版 。 
同年 ,文物 局 所 属 八 个 单位 , 共 翻 详 、 出 版 各 类 图 
51 250 种 。 
1986 年 4 os 1 国 翻译 工作 者 协会 在 京 召开 第 
ag o FOI EE . 伍 修 权 IS TAPE DERE AL 
尔 德 尼 … Whit Aae HR Eai, pE] 
详 SEMEN AED 上 作 了 题 为 《团结 起 来 , 开 fe 
$ CHE 新 局 面 》 的 报告 。 大 会 通过 了 翻译 工作 者 协会 
草 程 .聘请 老 一 非 翻 译 家 严 济 慈 .巴金 . 伍 修 权 为 中 国 
详 协 名 誉 会 长 并 选举 了 中 国 译 协 第 二 届 理 事 会 理事 
和 领导 机 构成 员 。 
5 月 《上 海 科技 翻译 创刊 。 这 是 由 上 海 科 技 翻 
译 工 作者 协会 主办 的 一 本 普及 与 提 A 论 翻 
译 工作 和 翻译 理论 的 专业 性 刊物 。 江 详 民 同志 在 创 
WFE 的 题词 为 "促进 中 外 信息 交流 ,推动 我 国 科 技 
发 展 ” ,中 国 译 协 会 长 姜 椿 芳 的 题词 为 “科技 翻译 信息 
新 ,科技 翻新 四 化 成 ”， a 上 
海 工业 大 ; 学 校长 钱 伟 长 为 创 和 -号 了 发 刊 词 。 
6 月 ,经 中 国 译 协 第 十 et 事 会 议 研究 通 
过 ,并 经 国家 出 版 局 批准 ,中 国 译 协会 刊 《翻译 通讯 》 
自 1986 年 起 更 名 为 《中 国 翻 详 》, 由 月 刊 改 为 双月刊 。 
10 月 ,第 三 次 全 国 科技 翻译 学 术 人 研讨 会 在 安徽 
屯 溪 召开 ,这 次 大 会 以 分 组 进行 学 术 交 流 为 主 , 国 务 
委员 方 闻 .中国 科学 院 院 长 卢 嘉 锡 ， oe 
会 理事 长 武 衡 等 为 大 会 发 来 了 贺词 和 贺信 。 
西班牙 大 使 乌 寨 莱 以 该 国 国王 卡 洛 斯 的 名 义 向 
杨 绛 领 授 “智慧 国王 阿 方 索 UE jy è "。 杨 绛 时 任 中 
国 社会 科学 院 人 研究 员 , 兼 中 国 详 协 名 誉 理事 ,是 著名 
的 ri NYMEX. 
月 ,全 国外 事 口 详 工作 经 验 交 流 会 在 西安 召 
IF Guise 以 来 ,也 是 我 国 翻译 界 有 史 以 来 
的 第 一 次 。 会 议 共 收 到 论文 49 篇 ,其 中 中 青年 翻译 
工作 者 所 ? 与 论文 80%. 


a 


11 月 6 日 至 12 日 ,应 中 国 译 协 等 五 个 电位 的 六 
请 ,国际 音 名 1 ECESE 法 国 巴 黎 第 三 大 学 Fie 3 
PEA BEE AE HE 22 BL AE AS BOOK AE 3 Ti] .讲学 ， 先后 


在 上 海 ` 西 安 . 北 京 等 地 作 了 有 关 翻 译 问题 的 学 术 
报告 。 

11 月 26 日 ,中 国 译 协 文学 艺术 翻译 委员 会 成 
立 , 叶 水 夫 任 主任 。 

12 月 2 日 ,为 感谢 我 国 现代 著名 作家 和 文学 翻 
PEAR aN HE TP A HIB ede Hall PE BEF Ae 易 下 生 的 诗 剧 《 培 
AN + 金 特 ) 所 作出 的 贡献 ,挪威 王国 驻 华 使 馆 举 行 授 


勋 仪式 。 阿 内 森 大 使 代表 奥 拉 夫 五 世 国 二 陛下 ,将 挪 
威 国 家 勋章 授予 谭 政 。 


12 月 12 日 ,中 国 译 协 社会 科学 翻译 委员 会 
立 , 宋 书 声 任 主任 。 


同年 ,商务 印 书馆 编 印 《 汉 详 世界 学 术 名 菩 丛 书 》 
第 四 卷 (50 种 )。 

同年 该 馆 出 版 《理想 国 》([ 二 希腊] 柏拉图 香 )、 
《思想 录 》([ 法 】 帕 斯 ipe ([ 意 ] 
但 丁 著 )《 农 业 志 》([ 古 罗马 】 加 图 著 ) 《一 六 四 〇 年 
英国 革命 史 》([ 法 ] 基体 tee PEF 98 种 。 

1987 1 月 26 旦 ,中华 人民 共和 国 卫生 部 召 
开 授 奖 大 会 ,授予 中 国 翻译 工作 者 协会 理事 .江西 省 
译 协会 长 王 贤 才 医 学 翻译 工作 特别 奖 。 表 彰 他 用 四 
年 时 间 完 成 了 美国 医学 巨 普 《和 希 氏 内 科学 ?第 15 版 的 
翻译 工作 。 该 书 共 470 万 字 。 中 国 是 世界 上 第 一 个 
译 完 该 书 第 15 版 的 国家 。 

2 月 ,经 法 国 国民 教育 部 批准 ,巴黎 第 八大 学 授 
了 我 国 彰 名 学 者 、 翻 详 家 戈 宝 权 “ 琳 誉 博士 "学 位 。 

3 月 30 日 , 军 T 学 院 邀 请 军 内 外 23 A 
计算 机 科学 .软件 工程 .语言 科学 .数学 . 翻 详 等 方面 
iN 家 30 人 ,对 AGEN 分 析 人 研究 所 研制 的 “ 科 译 1 
号 "英汉 机 带 翻 详 系 统 进 行 技术 鉴定 。 

4 月 14 日, 中国 详 协 军事 科学 翻译 委员 会 成 立 
大 会 在 北京 举行 。 中 国 详 协 名 誉 会 长 伍 修 权 ,会 长 凄 
椿 芳 、 名 誉 理事 长 张 伯 衡 到 会 并 讲话 。 中 国 详 协和 常务 
副 秘 书 长 林 烛 天、 军事 科学 院 领 导 太 军队 系统 驻 永 单 
位 的 代表 参加 了 成 立 大 会 。 

5 月 , 杜 辊 元 在 《4 中国 翻 详 》 第 3 期 发 表 《 联 邦 德 
国 的 三 位 翻 详 家 》, 首次 引进 德国 功能 翻 详 理 论 。 

5 月 ,首届 人 研究 生 翻 详 理 论 件 讨 会 在 南京 召开。 
会 议 收 到 论文 35 篇 ,涉及 中 、 英 、 日 法、 德 , 俄 六 个 语 
种 的 翻译 。 

8 月 20 日 至 27 日 ,第 一 
在 青岛 举行 ， 
讨论 。 

8 H ERRAK A ARKAE i 
HRAST. MENAR Æ AE A I OK RAT: 
正副 团 长 。 团 员 林 煌 天. 风 进 德 。 会 上 ,中 国正 式 加 
入 国际 详 联 。 

10 月 ,全 国 社会 科学 翻 详 经 验 交 流 会 在 贵阳 举 

ARI TAPER SLA KERHA TEER AF 
SHEA BEII, 交流 了 经 验 。 

11 月 ,全 国外 事 口 谋 经 验 交流 会 在 西安 举行 。 

12 月 17 日 , 敬 名 翻 详 家 和 编辑 出 版 家 、 中 国 现 
代 百 科 全 书 事 业 的 疯 基 人 PERA Zee AIA 
医治 无 效 于 在 京 逝世 ,享年 75 岁 。 

12 月 17 一 21 日 ,香港 当代 翻译 研讨 会 在 侣 港大 
学 举行 ,中国 详 协 副 会 长 . 蔡 名 翻 详 家 李 越 然 . 段 连城 
F f F L 席 会 议 

同年 ,天 津 科技 翻译 ; BH 版 公司 成 立 。 该 公司 翻译 
出 版 理 、 [\ 农 \ 医 等 学 科 的 应 用 科 : 学 技术 和 实 用 技术 
$B 籍 ;基础 韩 论 和 技术 理论 书籍 ;经 济 管 理 的 书籍 
科学 普及 读物 。 

同年 ,联邦 德国 国际 交流 中 心 授 予 我国 苦 名 诗 
人 ARPES .德国 文学 研究 专家 汉 至 1987 年 艺术 奖 。 

同年 ,邓小平 符 《 论 当代 中 国 基 本 问题 英文 版 由 
中 央 编 译 局 翻译、 外 文 出 版 社 出 版 。 该 书法 、 西 . 俄 、 


届 全 国 翻 详 理 论 研讨 会 
省 次 有 组 织 地 对 详 学 理论 进行 了 研究 


日 文 版 也 陆续 出 版 。 

同年 ,外 文 局 所 届 11 个 出 版 单位 , 共 翻 详 、 出 版 
KIA [5 1065 种 。 

1988 £ 1 月 15 日 ,邓小平 《 论 当 代 中 国 基 本 问 
题 》 俄 文 版 ,在 前 苏联 出 版 发 行 。 

2 月 ,由 中 国 诺 协 文学 艺术 翻译 委员 会 、 中 国 艺 
术 人 研究 院外 国文 艺 研究 所 北京 大 学 东方 语言 文学 系 
和 KK 国外 文学 编辑 部 联合 主办 的 亚洲 国家 当代 文学 
翻译 座 谈 会 在 永 举 行 , 会 议 深入 讨论 了 如 何 进一步 促 
ee ree 学 的 研究 和 翻 详 工 作 问题 。 

月 ,中 国 详 协 第 二 届 常 务 理事 会 七 次 会 议决 定 
eth 长 职务 由 副 会 长 叶 水 夫 代理 ,增补 文化 部 外 文 
局 局 ee Ko 
月 ,中 国 科 学 院 科 技 翻译 工作 者 协会 申请 加 入 

BE, 这 是 继 中 国 译 协 加 入 该 组 织 后 我 国 的 第 二 
个 团体 会 员 。( 按 国际 译 联 规定 ,一 个 国家 只 能 有 两 
个 团体 会 员 参 加 该 组 织 )。 

联邦 德国 驻 上 海 总 领事 特 奥 多 代表 魏 次 赛区 总 
统 授予 洗 名 翻译 家 .中 国 译 协 名 誉 理事 南京 大 学 外 
文系 张 威廉 大 十 字 级 勋章 ,以 表 彩 他 在 中 德 文化 交流 
方面 作出 的 杰出 页 献 。 

7 月 《中 国 翻译 家 词典 》 出 版 。 该 词典 由 中 国 译 
协 组 织 纺 自 ,中国 对 外 翻译 出 版 公司 出 版 发 行 。 

10 月 ,全 国文 学 翻译 研讨 会 在 长 沙 召 开 , 中 国 译 
协 副 秘书 长 兼 文人 OK j 译 委员 会 常务 副 主 任 孙 强 
REKS È 作 了 主 题 发 言 。 Zz S WBE SC T PRAT PEI oe 
题 .当前 质 Ht X’ F PM 详 队 伍 及 翻译 评论 工作 


第 一 次 全 国 中 MES 文学 翻译 经 验 交 流 会 在 桂林 
召开 。 与 会 代表 在 会 上 交流 了 翻译 经 验 ,探讨 在 改革 
中 如 何 培养 .团结 青年 文学 翻译 队伍 ,提高 翻译 质量 ， 
繁荣 文学 翻译 事业 等 问题 。 

同年 ,中 国 科 : oo 详 工作 者 协会 会 刊 《 中 
国 科技 翻译 (季刊 ) 创 二 

同年 ,由 中 央 编 详 | 7 外 文 出 版 社 出 版 的 《 陈 
云 文 选 (1926 一 1949 )》 英 文 版 问世 。 该 书法 PGR, 
日 文 版 也 相继 出 版 。 

同年 ,外 文 局 所 属 11 家 出 版 社 , 共 翻译 .出 版 各 
类 图 书 1017 种 。 

1989 年 ”1 月 , 翻 详 专业 ! 
不 成 立 。 

] 月 , 素 正 坤 在 《中 国 翻译 ) 第 1 期 首次 公开 提出 
“ 翻 详 标准 多 元 互补 论 ”。 

1 月 ,国际 译 联 理事 、 围 国 翻译 家 协会 会 长 方 坤 
教授 访 华 。 与 中 科 院 科技 译 协 进行 学 术 交流 , 签 SLT 
边 合作 议定 书 。 与 中 国 译 协 领 导 人 举行 座谈 ,探讨 成 
了 亚洲 详 联 和 学 术 交 流 事宜 。 

3 月 《中 国 翻译 ?杂志 主编 叶 君 健在 京 拜会 了 来 
华 访 问 的 英 籍 若 名 作家 韩 素 音 女士 。 感 谢 她 捐资 设 
A GERO” ,在 国内 开展 青年 翻译 有 奖 竞赛 
活动 。 

5 月 ,全 国 首届 青年 翻译 理论 研讨 会 在 西安 
举行 。 


旧版 社 译 林 出 版 社 在 南 


. 590 。 ”附录 一 中国 翻 详 旧事 年 表 


6 月 ,南京 详 林 出 版 社 出 版 《追忆 似 水 年 华 》 
([ 法 ] 普 鲁 斯 特 兰 )。 全 套 共 ?7 卷 。1991 年 10 JJ 
出 齐 。 

8 月 ,第 四 次 全 国 科技 翻译 研讨 会 在 昆 
中 国 诺 协 副 会 长 叶 符 庄 致词 。 

第 三 次 全 国民 族 语文 翻译 学 术 讨 论 会 在 延吉 市 

召开 ,中国 译 协 代 会 长 叶 水 夫 《 中 国 翻 详 ? 副 主编 林 
天 向 大 会 作 了 有 关 多 民族 国家 翻译 问题 和 详 界 情 
况 的 报告 。 

11 月 ,中 国 详 协 代 会 长 .中国 苏 联 文学 研究 会 会 
KIKA! 3 中 | 昌 详 协 副 会 长 ,中国 留 甸 同 学 会 副 会 长 
李 越 然 应 前 苏联 作家 协会 的 邀请 访问 前 苏联 。 

同年 ,国家 开始 为 翻 详 研究 设立 基金 项 目 , 国 家 
教委 人 文科 学 基金 项 目 中 也 有 翻译 研究 项 目 立项 。 

同年 ,外 文 局 所 属 12 个 出 版 单位 , 共 翻 译 .出 版 
各 类 图 书 968 种 。 

1990 年 “1 月 ,上 海 翻译 出 版 公司 出 版 了 江 译 民 
早年 译作 《机 械 制 造 广电 能 的 合理 使 用 》 一 书 。 

1 月 《中 国 翻译 》 纲 辑 部 和 《4 上海 科技 翻 谋 》 纺 和 辑 
部 决定 联合 编纂 《中 国 科技 翻 详 家 知 典 》。 这 是 我 国 
第 一 AMTEAR BPE A ey Ae AL, 

Bete US CAA AK eB Ba PE a BES o 

8 月 27 一 31 HAE PED SPIRE a EE PT 
TIES KEL Ee SEZ A DIES Aggie 
北京 市 成 语 界 的 代表 共 50 LASMI EN, Hezi? 
术 论 文 25 Fio Bili e PHEN ce Eg 国家 民 委 
副 主任 晶 加 向 大 会 发 来 贯 信 。 吾 海 省 委 副 书 记 柔 杰 
加 、 副 省 长 班 马 丹 增 . 喇 秉 礼 等 出 席 了 大 会 。 会 议 总 
结 、 回 顾 了 藏 语文 翻译 工作 在 我 国 翻译 事业 中 所 取得 
的 成 就 和 存在 的 问题 ,探讨 gi ee HE A PERS HE A PE 
技巧 、 标准 语音 和 新 词 术语 等 问题 ] 题 。 

8 月 2 一 9 日 ， 国际 详 联 在 前 南 斯 拉夫 贝尔 格 莱 
德 举行 第 十 二 次 世界 大 会 。 中 国 详 协 代 会 长 叶 水 大 、 
BOREAS COATED AS 杂 ; 志 纲 辑 部 副 主 任 高 峰 出 万 
大会。 中国 译 协 代 会 长 叶 水 夫 被 选 为 理事 。 大 会 
通过 表决 ,接纳 中 国 科学 院 科技 翻 详 工 作者 协会 为 正 
式 会 员 。 这 次 会 议 以 “翻译 ,具有 创造 性 ve 为 主 
题 , 近 60 个 国家 的 500 多 位 代表 参加 了 会 ， 中国 
译 协 的 三 位 代表 在 会 上 分 别 作 了 专 aeiia 

11 A9~12 H, pa SEY VE Se EE LK 
举行 。 这 次 笔会 是 受 中 国 详 协 委托 ,由 江苏 省 洋 协 、 
南京 青年 翻译 家 协会 等 单位 联合 举办 的 。 

12 H4~8 H, 经 文化 部 批准 ,中 国 译 协 在 北京 
召开 全 国 中 详 英 * # 术 研讨 会 。 会 议 划 在 总 结交 流 中 
渗 英 工作 经 验 ,通过 实例 探讨 中 译 间 原则 和 翻 详 技 
JY ,全 究 改 进 中 详 贡 工作。 中 顾 委 党 委 .中 国 诺 协 名 
誉 会 长 伍 修 权 ,全 国政 协 常 委 、 老 专家 爱 泌 斯坦, 文化 
部 一 部 长 刘 德 有 ， 中 宣 部 对 外 宣传 IR, 中 
国 详 协 代 会 长 叶 水 夫 , 副 会 长 溥 寿 昌 ETE IH 
健 、 段 连城 、. 宋 书 声 、 林 成 苏 . 李 越 然 : Sui 了 大 会 。 


明 举 行 ， 


林 戊 蕉 作 主 题 报告 。 从 事 多 年 中 详 英 的 专家 .学 者 爱 
痰 斯 坦 , 沙 博 里 、 戴 乃 迭 , 杨 完 益 、 叶 君 健 、 a HEB K 


we Pe PR SEES LE FR. GARR 110 A, 


a 论文 66 篇 。 

同年 ,由 中 国 译 协理 事 .江西 诺 协 会 长 于 贤 才 主 
编 的 《 英 中 医学 辞海 出 版 。 全 国 各 地 近 80 位 URE 
加 编译 工 作 。 

1991 年 4 月 24 日 ,世界 科幻 小 说 协会 第 十 四 
届 年 会 在 四川 成 都 召开 。 本 届 年 会 下 设 的 卡 佩 殉 翻 
译 评奖 委员 会 决定 对 世界 科幻 小 说 翻 详 有 杰出 页 献 
的 翻 诺 家 浙江 省 谋 协会 长 郭 建 中 授予 1991 年 世界 
ere KIVERTE.. 

JY CHEE BRIE Be YN) H E EE PE H S 
司 出 版 该 辞典 收 录 了 从 十 至 今 900 余人 , 钱 伟 长 YE 
道 涵 , 张 爱 济 题 词 。 

9 月 ,根据 中 国 译 协 音程 关于 组 建 翻 诺 学 术 委员 
会 的 规定 ,中 国 译 协 中 译 外 委员 会 (2002 年 更 名 为 对 
外 传播 翻 详 委 员 会 ) 在 北京 成 立 , 中 国 译 协 副 会 长 林 
成 苏 兼 任 该 委员 会 主任 , 程 镇 球 .类 克 安 、 徐 成 时 、 成 
ete Ail EAE. 

11 月 , 上海 详 文 出 版 社 与 人 民 文 学 出 版 社 、 外 国 

文学 出 版 社 合作 出 版 的 《外 国文 学 名 著 从 书 》《 二 十 
世纪 外 国文 学 从 书 》 获 第 一 届 全 国 优秀 外 国文 学 图 书 
特别 奖 ;上 海 详 文 出 版 社 出 版 的 《泰戈尔 抒情 诗 选 》 
《安娜 ， 卡 列 尼 娜 兴起 钟 为 谁 而 鸣 兴 海 涅 诗 选 》 获 第 
一 届 全 国 优秀 外 国文 学 图 书 一 等 奖 。 

1992 年 4 月 16 日 ,中 国 诺 协 科 技 翻译 委员 会 
在 北京 成 立 。 会 议 推举 中 国 洋 协 副 会 长 叶 ME 兼任 
该 委员 会 主任 , 刘 上 昭 东 . 吴 鸿 适 .本 一 、 程 尔 晋 、 黄 昭 
昌 . 谢 裕 生 、 刘 慈 勤 为 副 主任 , 李 亚 舒 为 秘 Bk. 

10 J} 27~31 日 ,首届 全 国 大 中 型 企业 翻译 研讨 
会 在 上 海宝 山 钢 铁 厂 举行 ,会 议 由 中 国 译 协和 上 海 市 
科技 详 协 主办 , 叶 笃 庄 副 会 长 到 会 ,与 会 者 百 余 人 。 

11 月 ,国际 技术 监 PF 局 发 布 《: FEH TXR), 
把 翻译 学 : jW a y f BE SS =A A 算 语 言 : 学 并 
MILE it itt = 与 应 用 语言 = is F, 成 为 三 级 学 = BL 

同年 Cis \ 平 文选 (1938 一 1965)》 日 文 版 由 中 央 
编译 局 翻 详 .外 文 出 版 社 出 版 。 该 书 英 法. 西 、 俄 文 
版 也 相继 出 版 。 

1993 年 2 月 13 日 ,中 国 详 协 外 事 翻 详 委 员 会 
在 北京 成 立 , 推 选 常 务 副 会 长 浦 寿 昌 兼 任 该 委员 会 主 
任 , 程 镇 球 、 李 越 然 、 王 效 贤 为 副 主任 , 施 燕 华 兼 任 秘 
BK. 

4 月, 人民 文 学 出 版 社 出 版 巴尔 扎 克 全 集 第 25 
卷 , 本 卷 收 短篇 故事 集 《 都 兰 趣 话 》。 根 据 该 社 计划 ， 
全 集 第 二 十 六 卷 4 戏 剧 》、 第 二 十 七 至 第 三 十 卷 《杂文 》 
将 于 1995 年 出 版 。 

8 月 5 一 13 日 ,第 十 三 届 世 界 翻译 大 会 在 英国 布 
莱 顿 举行 。 中 国 谋 协 常务 副 会 长 段 连 城 率 中 国 诺 协 
代表 团 出 席 大 会 。 段 连城 在 这 次 会 议 上 当选 为 国际 
译 联 理事 。 

9 H 5~7 日 ,首届 全 国 经 贸 翻 译 学 术 人 研讨 会 在 
哈尔滨 黑龙 江 大 学 HAT 

1993 9 144, 国家 教委 教 办 [19931413 写 
文 批复 同意 成 立 “ 中 国 英 汉语 比较 研究 会 ”。 

1994 年 4 月 ,爱尔兰 作 家 乔 伊 斯 所 著 的 《 尤 利 
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西 斯 》 由 背 乾 文 洁 若 天 妇 合 详 , 详 林 出 版 社 出 版 。 这 
是 《 尤 利 西 斯 》 问 世 72 年 之 后 的 第 一 个 中 文 全 详 本 。 

7 月 ,湖北 教育 出 版 社 出 版 杨 自 俭 . 刘 学 云 所 编 
CH PET IC) Zee 1983 一 1992 年 间 我 国 重 要 翻 详 全 

5 月 8 一 11 日 ,第 二 届 全 国 大 中 型 企业 翻 详 研讨 
会 在 杭州 还 山 举 行 , 宋 书 声 主持 会 议 并 敏 开 幕 词 。 

12 月 3 日 , 中 国 英 汉语 比较 研究 会 (China 
Association for Comparative Studies of English and 
Chinese/CACSEC) 在 中 南 工 业 大 学 召开 成 立 大 会 改 
首届 全 国学 术 研 讨 会 。 大 会 通过 了 学 会 章程 ,选举 刘 
重 德 为 会 长 W) AEE ARIK FEE AK, 
RAEE SPREE , 刘 文 彬 为 副 会 长 ,决定 筹建 英汉 语言 
对 比 研究 .类 汉 翻 译 研 究 .英汉 文化 比较 研究 三 个 专 
业 委 员 会 。 

1995 年 6 月 ,南京 翻译 家 协会 经 南京 市 有 关 主 
管 机 关 批 准 成 立 。 会 长 由 南京 大 学 西 语系 主任 许 均 
教授 担任 , 刘 宗 和 、 王 守 仁 , 竺 祖 慈 和 程 爱 民 任 副 会 
长 , 吴 文 智 任 秘书 长 。 

7 月 31~8 月 3 日 ,由 中 国 翻 详 工 作者 协会 主办 
的 首届 亚洲 翻 详 家 论坛 在 北京 举行 。 

10 月 6 日 ,中 国 译 协 常务 会 长 会 议决 定 成 立 中 
国 详 协 翻译 理论 和 翻 详 教 学 委员 会 ,委员 会 主任 由 前 
务 副 会 长 刘 德 有 兼任 。 剧 主任 委员 : 林 烛 天 、 何 其 
42 i the OTR: 高 峰 ; 副 秘书 长 : WF ORE; 
Bit: ESCA. ET DZ SZ IBRD BAL MS 
A RARR RAR S IR EE I ESE SC AD 
A eB BAER EEE a Ae EDR Ba 
a PET BS: 宋 洪 玮 。 

10 月 29~11 月 2 日 ,第 七 次 全 国 科 技 翻 详 学 术 
讨论 会 在 成 都 四 川 联合 大 学 学 术 交 流 中 心 举行 。 会 
议 由 中 国 译 协 和 中 国 科 学 院 科 技 译 协 主办 ,四 川 省 翻 
详 工 作者 协会 承办 。 会 议 以 "改革 开放 大 泣 中 的 科技 
翻译 "为 中 心 议 题 , 就 ”如何 多 渠道 ,多 层次 地 培养 翻 
译 人 才 和 关注 翻译 文化 市 场 的 建设 和 管理 "等 问题 展 
开 讨 论 。 收 到 论文 73 篇 。 出 席 人 数 近 百人 。 

1996 年 1 月 2 日 ,中 国 译 协 名 誉 会 长 ,我 国 车 
名 的 科学 家 ,教育 家 ,社会 活动 家 、 翻 详 家 严 济 慈 在 北 
京 逝世 ,享年 95 岁 。 

2 月 8 一 16 日 ,国际 翻 详 工作 者 联合 会 第 十 四 届 
世界 翻译 大 会 在 澳大利亚 墨尔本 举行 。 会 议 主题 : 
交流 译 事 经 验 ,探讨 合作 前 景 ,研究 提高 翻译 工作 的 
地 位 和 价值 ,维护 翻译 工作 者 的 合法 权益 。 来 自 五 大 
洲 的 近 500 名 翻译 工作 者 参加 了 会 议 。 中 国 诺 协 向 
务 副 会 长 林 成 协 在 墨尔本 世界 大 会 上 当选 为 国际 诺 
联 理事 兼 发 展 中 国家 委员 会 主席 。 

4 月 3 日 ,香港 中 文大 学 翻译 系 主办 翻译 学 术 会 
以, 香港 中 文大 学 新 亚 书院 协办 。 参 加 会 议 的 有 来 自 
中 国 大 陆 .中 国 香港 .中国 台 湾 、 新 加 坡 、 美 国 的 文学 


翻 详 家 ,人 研究 翻 详 理 论 的 专家 学 者 和 翻 详 出 版 家 。 会 
以 主题 有 三 : 一 是 文学 翻译 (批评 与 经 验 ); 二 是 翻译 


理论 (运用 与 分 析 ); 三 是 翻译 出 版 。 
《大 中 华文 库 》 从 书 编辑 翻译 出 版 工作 启动 。 


1996 年 至 2000 年 为 第 一 阶段 ;2000 4E 3 2005 年 为 
第 二 阶段 。 

10 月 21 一 24 日 ,第 三 届 全 国 大 中 型 企业 翻 详 人 研 
讨 会 在 广东 珠海 举行 。 全 国 20 多 个 省 市 企业 、 翻 详 
公司 .科研 机 构 和 高 等 院 校 及 信息 单位 的 代表 近 60 
人 参加 了 会 议 。 

1997 年 ”1 月 ,广东 外 语 外 贸 大 学 英语 语言 义 化 
学 院 ( 原 广州 外 国语 学 院 英 语系 ) 正 式 成 立 翻 详 系 (是 
中 国 大 陆 第 一 个 翻 详 系 ) ,确立 本 科 高 级 翻 详 专业 方 
向 ,招收 英汉 翻译 硕士 研究 生 。 

5 月 17 一 20 日 ,第 八 次 全 国 科 技 翻 详 研 讨 会 在 
西安 各 开 。 会 议 由 中 国 详 协 科技 翻 详 委 员 会 和 中 国 
科学 院 科 技 翻 详 工 作者 协会 主办 ,陕西 省 科技 翻 诺 工 
作者 和 西北 工业 大 学 协办 。 议 题 是 商贸 翻译 与 机 器 
翻 详 。 共 收 到 论文 和 论文 提纲 68 篇 。 出 席 代 表 近 
100 名 。 

11 月 1 一 3 日 ,国际 翻译 学 术 人 研讨 会 在 北京 召 
开 。 会 议 由 中 国 翻 详 工 作者 协会 和 北京 外 国语 大 学 
联合 主办 ,来 自 中 国 、 法 国 、 加 拿 大 、 韩 国 、 美 国 、 瑞 士 
等 国家 的 100 多 名 代表 参加 了 研讨 会 ,会议 为 促进 二 
界 详 学 交流 ,切磋 各 种 翻译 问题 ,寻求 21 世纪 翻 详 人 研 
FUIR HE o 

11 月 9 日 , 中 国 诺 协 名 誉 会 长 伍 修 权 在 北京 逝 
世 , 享 年 90 岁 。 

11 月 , 林 烛 天 主编 的 《4 中国 翻 详 词 典 》 由 湖北 教 
育 出 版 社 出 版 。 该 书 收 条 目 近 3 700 余 条 ;重点 介绍 
路 国 翻 详 理 论 、 翻 详 技巧 ,翻译 历史 、 翻 译 人 物 、 翻 详 
论著 和 期 刊 .翻译 出 版 机 构 .翻译 与 文化 交流 以 及 其 
他 谋事 方面 的 知识 , 兼 收 外 国 翻译 理论 与 苦 名 汉 详 家 
词 条 ;此 外 ,分 专题 汇编 翻 详 名 家 论 翻 译 .中 国 翻 详 大 
事 记 以 及 翻译 论文 索引 等 资料 。 

12 月 2~4 日 ，97 香港 翻译 教学 研讨 会 在 香港 
中 文大 学 举行 。 会 议 由 中 国 翻译 工作 者 协会 .香港 翻 
详 学 会 和 香港 中 文大 学 翻译 系 联合 举办 。 来 自 中 国 
大 陆 .香港 和 台湾 地 区 的 50 多 位 专家 .学 者 参加 了 这 
次 学 术 活 动 ,25 位 学 者 在 会 上 宣读 了 论文 。 本 次 会 
议 对 翻译 教学 ( 含 课程 设置 和 口 笔译 训练 ) 和 翻 详 理 
论 研 究 方面 展开 了 积极 的 讨论 。 

1998 年 8 月 13 一 16 日 ,第 二 届 亚 洲 翻 译 家 论 
坛 在 汉城 ( 现 译 * 首 尔 ”) 举 行 ,由 韩国 翻译 家 协会 在 国 
际 详 联 的 协助 下 主办 ,参加 此 次 论坛 的 国家 和 地 区 有 
困 国 \ 中 国 (包括 港 台地 区 ) .越南 日本、 伊朗 、 马 来 西 
亚 澳大利亚 和 新 西 兰 。 会 议 期 间 共 宣读 论文 近 
40 篇 。 

10 月 23 一 25 日 ,在 天 津 召 开 * 翻 谋 理论 与 翻译 
教学 研讨 会 ”。 会 议 由 南开 大 学 外 语 学 院 与 天 津 市 翻 
详 工 作者 协会 联合 举办 。 

10 月 23 一 25 日 ,第 二 届 全 国 口 谋 理 论 与 口译 教 
学 研讨 会 在 广州 召开 。 研 讨 会 由 广东 外 语 外 贸 大 学 
英语 语言 文学 学 院 主办 。 参 加 代表 有 60 多 人 , 共 提 
交 论 文 与 摘要 36 篇 。 会 议 共 三 个 主题 : 口译 教学 理 
论 研 究 .口译 教学 法 .口译 教材 的 编写 与 口译 质量 的 
测试 方法 。 


.592 + 附录 一， 中 国 翻译 要 事 年 表 


10 月 24 一 27 A, 在 南昌 大 学 召开 了 中 国 英 汉语 
比较 研究 会 第 二 届 会 员 大 会 臂 第 三 次 全 国学 术 人 研讨 
Bo TAL Re EA KK, WHI) ASE E 
Be USC A REE ERR ERIE 

12 月 19 H, ATER ,学 者 .中国 译 协 名 誉 理事 
钱 锤 书 在 北京 浙 址 。 

12 月 20 日 ,中 国外 文 局 局 长 ,中国 详 协 常 务 副 
会 长 段 连 诚 在 北京 逝世 。 

1999 年 1 月 15 日 , '99 口译 理论 与 实践 研讨 
会 在 北京 举行 。 中 国 翻 详 工 作者 协会 外 事 翻 详 委 员 
会 .北京 市 翻译 工作 者 协会 外交 部 翻 详 室 联 合 筹 组 。 
出 席 会 议 者 达 120 人 。 大 会 收 到 论文 27 篇 。 大 会 对 
提高 口译 工作 者 的 素质 ,规范 口译 队伍 提出 了 意见 和 
建议 。 

同年 ,为 表达 对 宋 淇 先生 的 追思 和 纪念 , 奖 掖 执 
苦于 翻 详 事业 并 在 翻译 研究 领域 有 所 建树 的 有 识 之 
士 ,由 香港 大 学 翻译 研究 中 心 主 办 《中 国 翻译》 编辑 
部 协办 ,联合 设立 “ 宋 淇 翻译 研究 论文 纪念 奖 "。 第 一 
MIE SORA 1999 年 开始 。 

同年 META 第 1 期 为 "中 国 翻译 实战 与 翻译 人 研 
BE FES (BE ESC) ,刊登 我 国 翻译 研究 各 方面 有 代表 
性 的 文 昔 。 许 钧 . 王 克 非 被 委任 为 该 期 特约 主编。 

3 月 23 一 25 日 ,第 四 届 全 国 大 中 型 企业 翻译 人 研 
寺 会 在 大 津 召 开 。 由 中 国 详 协 科技 委员 会 主办 。 来 
自 全 国 各 地 大 中 型 企业 的 翻译 工作 者 、 科 人 研 部 门 和 高 
等 院 校 的 专家 学 者 参加 了 这 次 研讨 会 。 会 议 主题 : 
机 器 翻译 的 研究 与 应 用 。 

5 1 6~7 日 ,国际 翻译 研讨 会 在 澳门 理工 学 院 
举行 。 会 议 讨论 了 笔 详 . 口 详 及 其 质量 ,译员 培训 、 语 
言 与 翻 详 等 议题 。20 名 代表 先后 发 言 。 

8 月 2 一 10 日 ,国际 译 联 第 十 五 届 世 界 翻译 大 会 
在 比利时 蒙 斯 召开 。 大 会 分 以 下 五 个 专题 进行 讨论 : 
L 文学 翻 详 ;2. 科学 技术 和 商贸 翻 详 ;3， 口 语 翻 详 ; 
4. 翻 详 工 作者 的 专业 现状 和 前 景 ;5. 翻译 全 究 。 由 
常务 副 会 长 ,国际 译 联 理事 林 戊 苏 率 领 的 中 国 译 协 代 
表 团 一 行 九 人 人 应邀 出 席 大 会 。 林 戊 苏 再 次 当选 为 国 
际 译 联 理事 兼 发 展 中 国家 委员 会 主席 。 中 国 详 协 常 
务 理事 .中科院 科技 译 协 秘书 长 韩 建国 同时 被 选 为 国 
ys PEER 

8 月 25 一 28 日 ,文化 与 翻译 国际 研讨 会 在 北京 
大 学 召开 。 会 议 由 北京 大 学 英语 系 .香港 中 文大 学 翻 
译 人 研究 中 心 主办 ,中 国 翻译 工作 者 协会 .北京 大 学 文 
学 与 翻 详 研 究 学 会 . 否 港 大 学 、 和 否 港 浸 会 大 学 协办 。 
全 讨 会 议题 : 1. 文化 与 翻 详 的 关系 ;2. EPIC E 
潮 研 究 ;3. 翻译 批评 研究 ;4. 翻译 史 研 究 ;5. 翻 详 与 
各 学 科 的 关系 研究 。 . 

10 月 , 张 经 浩 在 4 外 语 与 外 语 教学 》 上 发 表 《 翻 译 
学 : 一 个 未 圆 且 难 圆 的 梦 》 一 文 , 引 起 持续 一 年 多 的 
讨论 。 论 者 普 过 认为 ,翻译 学 已 不 是 存在 与 在 的 问 
题 ,而 是 如 何 发 展 的 问题 。 

11 月 1~4 日, '99 上 海 翻 译 研 讨 会 在 上 海 举 行 。 
这 是 '97 香港 翻译 教学 研讨 会 的 延续 。 会 议 由 中 国 
翻译 工作 者 协会 .上 海 市 科技 翻 详 学 会 主办 , (我 国 ) 


< 


MEEK ) PEAS ERK FINE KA 
会 议题 是 : 一 、 翻 详 理 论 ;二 、 翻 详 教学 ; 三、 新 世纪 
翻译 的 社会 尖 求 。70 多 名 详 界 学 者 (包括 10 余 名 香 
港 代表 ) 参 加 此 次 会 议 。 共 收 到 论文 50 多 篇 。 

11 H6~8 日 ，99 全 国外 事 翻 译 研 讨 会 在 北京 
召开 ,由 中 国 诺 协 外 事 翻 详 委 员 会 和 北京 市 译 协 联合 
主办 。 会 议 交 流 外事 翻 译 工 作 经 验 ,探索 如 何 提高 外 
事 翻 译 水 平 。 

11 月 18 日 , 英 籍 老 作家 、 在 国际 上 享有 崇高 声 
誉 的 翻 详 家 和 中 外 文化 交流 活动 家 、 前 中 国 详 协 理事 
WA kE 

2000 Ẹ 5 月 25 一 28 日 ,全 国 第 九 次 科技 翻译 
人 研讨 会 在 长 沙 举行 。 大 会 由 中 国 详 协 科技 翻 详 委 员 
会 .中 南大 学 和 湖南 省 科技 翻 详 工 作者 协会 主办 、 由 
中 南大 学 铁道 校区 外 国语 学 院 承 办 。 议 题 是 “多 学 科 
视野 中 的 科技 翻译 "。 代 表 来 自 和 个 单位 66 A; fe 
交 论 文 59 篇 。 

6 月 9 一 10 日 ,中 国 详 协 当 务 副 会 长 林 戊 共和 国 
际 详 联 理事 .中 科 院 科技 详 协 秘书 长 韩 建国 出 席 在 意 
大 利 西西 里 品 卡 塔 尼 亚 市 举行 的 国际 详 联 理事 会 议 。 

8 月 17 一 20 上 日, 全国 中 译 外 学 术 研 讨 会 在 北京 
召开 。 会 议 由 中 共 中 央 编 译 局 和 中 国 翻译 工作 者 协 
会 联合 举办 ,并 由 中 央 编 译 局 负责 承办 。 

10 月 中 旬 , 第 八 次 全 国民 族 语 文 翻 详 学 术 讨 论 
会 在 新 疆 乌 鲁 木 齐 市 举行 。 由 中 国 译 协 民 族 语文 翻 
译 委员 会 主办 、 新 疆 译 协 承办 。 来 自 全 国 各 地 的 25 
个 民族 的 近 百 名 代表 参加 了 这 次 会 议 , 共 收 到 论文 
70 多 篇 。 

2001 年 1 月 12 日 ,中 国 详 协 网 站 Chttp:// 
www. tac-online. org. cn) Jhi, 

同日 ,中国 译 协 四 届 三 次 常务 理事 (扩大 ) 会 议 在 
北京 召开 ,会 长 宋 书 声 主 持 会 议 。 会 议 听取 了 中 国 译 
协 副 秘书 长 .外交 部 翻译 室 主 任 徐 亚 男 代 表 中 国 译 协 
秘书 处 和 外 事 翻 详 委 员 会 所 作 的 关于 首 批 资深 翻译 
家 表彰 大 会 筹备 情况 的 汇报 ,听取 了 常务 副 秘 书 长 孙 
承 唐 代表 秘书 处 所 作 的 中 国 译 协 2000 年 工作 总 结 和 
2001 年 工作 计划 的 汇报 。 

同日 ,中国 译 协 外 事 翻译 委员 会 在 钓鱼 台 国 宾馆 
入 非 苑 举行 首 批 资 深 翻 译 家 表 彩 大 会 。 表 彭 在 外 交 
部 中 联 部 、 文 化 部 、 对 外 友协 ,全国 总 工会 等 单位 长 
期 从 事 外 事 口 笔译 工作 的 成 绩 利 车 页 献 突出 的 50 
位 老 翻 译 家 , 钱 其 琛 等 有 关 领 导向 他 们 颁发 荣誉 
证 书 。 

2 月 ,德国 大 使 于 倍 寿 代表 约 输 尼斯 : 莹 总 统 ， 
把 象征 德国 最 高 宋 誉 的 “国家 功勋 奖 童 " 授 予 了 四 川 
大 学 的 杨 武 能 教授 ,以 表彰 他 为 促进 德 中 文化 交流 ， 
特别 是 在 歌德 研究 和 译 介 中 所 作 的 杰出 页 献 。 杨 武 
能 是 我 国 德语 界 近 十 多 年 来 享 此 殊荣 的 第 一 人 。 

4 月 21 一 22 日 ,在 青岛 召开 全国 诺 学 学 科 建 设 
专题 讨论 会 "。 会 议 由 中 国 译 协 翻 详 理 论 与 翻译 教学 
委员 会 与 青岛 海洋 大 学 联合 主办 。 此 次 大 会 是 我 国 
翻 详 学 学 科 建 设 的 重要 转折 点 , 它 标志 着 我 国 详 学 学 
科 建 设 及 翻 详 学 研究 已 进入 全 面 发 展 与 趋向 成 熟 的 
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新 时 期 。 

6 H 27~30 日 ,全 国外 事 翻 详 理 论 与 实践 学 术 
人 研 讨 会 在 西安 召开 。 由 中 国 诺 协 外 事 翻 诺 委 员 会 主 
办 。 与 会 代表 80 多 人 , 收 到 论文 20 多 篇 。 会 议 就 以 
下 方面 进行 讨论 : 交替 传译 与 同 声 传 详 的 理论 与 实 
践 、 外 事 翻 译 的 培养 和 培训 我国 加 入 WTO 对 外 事 
翻 详 的 影响 ,我国 高 等 院 校 翻 详 齐 教学 的 现状 和 今后 
发 展 ,以 及 其 他 有 关外 事 翻 详 的 议题 。 

8 月 16 一 20 日 ,第 九 次 全 国民 族 语 文 翻 详 学 术 
讨论 会 在 内 蒙 召开 。 由 中 国 译 协 民族 语文 翻 详 委员 
会 和 内 蒙古 蒙 文 翻译 研究 会 共同 主办 。 与 会 代表 
100 多 人 , 收 到 论文 58 篇 。 

8 月 22 一 26 日 ,2001 年 全 国 中 详 外 研讨 会 在 西 
安 召 开 。 由 中 央 编 详 局 中国 详 协 ,陕西 省 详 协 、 西 安 
外 国语 学 院 共同 主办 。 与 会 代表 50 多 名 ;就 中 译 外 
在 我 国 对 外 宣传 工作 中 的 重要 性 .中 详 外 的 质量 T 
部 培养 .外语 教学 与 中 译 外 的 关系 等 问题 进行 了 广泛 
深入 的 研讨 。 

8 月 23 一 25 日 ,在 南京 举行 "全国 首 届 翻 详 经 营 
管理 工作 研讨 会 "。 会议 由 中 央 编 译 局 文献 翻译 部 、 
江苏 省 科技 翻译 工 作者 协会 .大津 和 平 科技 咨询 翻 详 
服务 公司 和 江苏 钟 山 翻 详 公 司 证 办 。 

12 月 6 一 9 日 ,第 三 届 亚 洲 翻 译 家 论坛 在 香港 举 
行 , 由 中 国 详 协和 清华 大 学 联合 主办 。 与 会 代表 170 
名 。 主 题 : 干 禧 年 翻 详 研 讨 ; 翻 详 的 洲际 透视 。 

2002 年 3 月 24 日 ,中 国 详 协 顾问 \ 原 会 长 原 
国际 谋 联 理事 《中 国 翻 详 ?主编 . 苦 名 苏 俄 文学 翻译 
家 吓 水 夫 在 北京 逝世 ,享年 82 岁 。 

4 月 19~21 日 ,全 国 第 十 次 科技 翻译 研讨 会 在 
重庆 大 学 外 国语 学 院 召 开 。 由 中 国 译 协 科技 翻译 委 
RA .中 国 科 学 院 科 技 翻 译 工 作者 协会 主办 、 重 庆 大 
学 外 国语 学 院 承 办 。 与 会 代表 81 人 ,, 共 提交 论文 65 
篇 。 大 会 主题 : 21 世纪 的 科技 翻译 。 

5 月 10 日 ,湖南 师范 大 学 翻译 系 召 开 成 立 大 会 。 
翻 详 系 的 建立 使 该 校 拥 有 了 一 套 从 本 科 到 博士 的 完 

5 月 25 一 27 日 ,“ 第 四 届 全 国 口 详 埋 论 与 教学 研 
讨 会 "在 北京 外 国语 大 学 召开 。 

6 月 14 一 16 日 , “首届 清华 -岭南 国际 翻 详 学 术 倒 
讨 会 "在 清华 大 学 举行 。 会 议 由 清华 大 学 外 语系 和 香 
港 岭南 大 学 翻 详 系 共同 主办 。 

7 月 24 一 26 日 ,“ 语 篇 与 翻 详 ” 国 际 人 研讨 会 在 中 
山大 学 举行 。 会 议 由 中 山大 学 外 国语 学 院 主办 。 特 
邀 大 会 主题 发 言 人 有 奈 达 、 贝 殉 等 。 

8 月 2 一 10 日 ,国际 翻译 家 联合 会 第 十 六 由 世界 
大 会 在 温 尺 华 举行 。 由 国际 详 联 主办 ,500 多 名 代表 
参加 。 

8 月 20~23 上 日， 全 国文 学 翻译 暨 出 版 研讨 会 ” 
在 河南 郑州 召开 。 会 议 由 中 国 详 协 和 河南 省 详 协 联 
合 主办 ,河南 人 民 出 版 社 协办 。 

8 月 8~11 日 ,中 国 贡 汉语 比较 研讨 会 第 五 次 汉 
英 对 比 与 翻译 国际 研讨 会 在 上 海 华东 师范 大 学 举行 ， 

-会 由 华东 师 大 对 外 汉语 系 承 办 。 主 题 是 :新 世纪 、 


新 趋势 ", 主 要 讨论 对 比 语言 学 .对比 文化 学 .翻译 学 、 
英汉 语 篇 学 .汉语 典籍 英 译 等 五 个 学 术 领 域 的 发 展 趋 
势 问 题 。 与 会 代表 来 自 全 国 各 地 和 英美 加 法 、 德 、 
RE AT ,新 等 国家 共 300 余人 ,提交 论文 300 余 篇 , 选 
出 了 该 研究 会 第 三 届 领 导 班子 : 会 长 杨 自 俭 , 副 会 长 
落 立 明 ( 常 务 )、 吕 俊 、 虞 建华 、 潘 文 国 \ 钱 冠 连 、 连 淑 
能 、 罗 选民 ( 兼 秘书 长 )， 

10 月 5~7 日, 全国 第 三 次 多 语种 翻译 理论 研 
讨 会 "在 广东 外 请 外 贸 大 学 召开 。 会 议 由 广东 省 翻 详 
协会 .广东 多 语 翻 译 研 讨 会 和 广东 外 语 外 贸 大 学 
联 办 。 

2003 年 4 月 18 日 ,上 海外 国语 大 学 高 级 翻 诺 
学 院 成 立 , 下 设 口 译 系 ,笔译 系 和 翻 诺 研 究 所 。 学 院 
拥有 翻 详 学 学 位 点 ,可 授予 翻译 学 贷 士 和 翻译 学 博士 
its 

7A 12~15 日 ,“ 全 国 翻 详 理 论 与 翻 详 教学 研讨 
会 "在 武汉 华中 师范 大 学 翻译 研究 中 心 举行 。 

7 月 16 上 日, 全国 专业 资格 (水 平 ) 考 试 英 语 专家 
委员 会 在 北京 成 立 , 人 事 部 .国务院 新 闻 办 公 室 ,中国 
外 文 局 .中 国 侨联 .中 国 译 协 .中 国外 文 局 等 单位 的 代 
表 出 席 了 成 立 大 会 。 

7 月 20 日 ,中 国 译 协 翻译 服务 委员 会 在 北京 举 
行 挂牌 成 立 大 会 ,并 召开 首次 委员 会 议 。 

8 H 25~30 日 ,第 三 届 翻 译 经 营 工 作 研 讨 会 在 
成 都 召开 。 由 中 国 诺 协 翻 诺 服 务 委员 会 主办 。100 
多 位 代表 参加 。 主 题 是 : 加 强 翻 译 机 构 的 管理 ,提高 
翻译 服 务 质量 。 

9 月 2 日 ,第 十 次 全 国民 族 语 文 翻译 学 术 讨 论 会 
在 延吉 召开 。 由 中 国 详 协 、 延 边 朝鲜 族 自 治 州 翻 诺 工 
作者 协会 和 中 国 详 协 民族 语文 翻译 委员 会 共同 主办 。 
100 多 人 参加 了 会 议 , 大 会 收 到 论文 137 篇 。 主 题 为 
民族 语义 翻译 的 理论 问题 。 

9 月 18~21 H, '2003 全 国 应 用 翻 详 研 讨 会 在 上 
海 大 学 召开 。 由 中 国 译 协 和 上 海 大 学 外 国语 学 院 联 
合 主办 。 参 加 者 100 多 人 。 这 是 首次 全 国 性 应 用 翻 


AIZ. FREE: 应 用 翻译 理论 研究 和 教学 ,应 用 
文体 翻 详实 践 。 


10 月 25 一 26 日 ,“ 口 译 与 中 国 一 一 北京 2003” |] 
际 人 研讨 会 在 北京 对 外 经 济 贸 易 大 学 召开 。 会议 由 中 
国 译 协 对 外 经 济 贸易 大 学 欧盟 口译 梧 、 外 交 部 翻译 
宇 、 外 经 贸 部 ( 现 商 务 部 ) 交 际 司 共同 主办 , 外 经 贸 大 
学 中 欧 高 级 译员 培训 中 心 承办 。 

11 H 20~22 日 ,国际 译 联 在 巴黎 举行 成 立 五 十 
周年 庆典 。 国 际 译 联 理事 .中 国 译 协 副 会 长 兼 秘 书 长 
黄 友 义 和 国际 详 联 理事 .中科院 科技 详 协 常 务 副 会 长 
邢 举 展 作为 中 国 谋 界 代表 出 席 庆 祝 活动 。 

12 月 4 旦 ,中 国标 准 化 协会 和 中 国 谋 协 翻译 服 
务 委 员 会 在 中 国 对 外 翻译 出 版 公司 联合 举行 新 闻 发 
布 会 ,宣布 由 中 国 译 协 翻译 服务 委员 会 针对 翻译 服务 
机 构 制 定 的 《翻译 服务 规范 第 一 部 分 “笔译 》 国 家 标 
准 中 英文 本 已 获 国家 标准 化 管理 委员 会 批准 发 布 ,该 
国家 标准 将 于 2004 年 6 月 1 日 起 实施 。 

12 H6~7 日 ,首次 全 国 英语 翻译 专业 资格 (水 
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平 ) 二 ,三 级 口 笔 详 试点 考试 在 北京 、 上 海 .广州 三 城 
市 同时 举行 。 这 是 由 国家 人 事 部 统一 规划 指导 ,中 国 
外 文 局 负责 组 织 实施 的 考试 。 
2004 年 2 月 ,上 海外 国语 大 学 在 获得 “外 国语 
言 文学 ”一 级 学 科 授 权 点 的 基础 上 ,获准 正式 建立 独 
立 的 翻译 学 科 点 ,并 于 2005 年 起 招收 独立 的 翻 详 学 
借 士 研究 生 和 博士 研究 生 。 

3 月 5 日 ,根据 国家 标准 化 管理 委员 会 “国标 委 
结合 函 [2003]106 号 "文件 要 求 ,中 国标 准 化 协会 发 
文 (中 国标 协 [2004]57 号 ) ,成 Y《 翻 译 服务 译文 质量 
要 求 》 国 家 标准 起 草 工 作 组 。 


4 H 22~25 日 ,首届 全 国 翻 详 学 博士 论坛 在 深 
圳 大 学 召开 。 由 中 国 详 协 《 中 国 翻 详 》 编 辑 部 和 深圳 


大 学 文学 院 联 合 主办 。 
5 月 22 一 24 日 ,全 国 首届 翻 详 学 学 科 理 论 建设 
研讨 会 在 四 川 省 成 都 召开 。 四 川 大 学 外 国语 学 院 主 
办 ,上 海外 国语 大 学 高 级 翻 详 学 院 .中 国 详 协 《中国 
详 ) 编 辑 部 协办 。 
7 月 中 旬 ,”2004 中 详 外 研讨 会 在 南京 举行 。 由 
中 国 译 协 . 中 共 中 央 编 译 局 .解放军 国际 关系 学 院 联 
合 主 办 ,由 解放 军国 际 关 系 学 院 承 办 。 主 要 议题 : 中 
译 外 技巧 探讨 ;大 学 如 何 培 养 中 详 外 人 才 及 有 关中 详 
外 的 其 他 问题 。 
8 J] 12~14 日 ,在 汉城 ( 现 诺 "首尔 ”) 召开 国际 
翻 详 与 跨 文 化 人 研究 协会 (The International 
Ae for Translation and Intercultural Studies, 
简称 IATIS ) pk wr A a PE PT Ges KS WM, Annie 
ee 大 ) 被 选 为 会 长 , 孙 艺 风 被 选 为 副 会 长 ， 
民 当 选 为 理事 。 

a aN ENERET AIHE 
EARE TEASE. A ei 的 管理 、 
提高 翻 详 服 务 质量 等 问题 进行 深入 的 探讨 。 

10 H 14~17 日 ,“2004 全 国 翻 详 学 辞典 妖 详 学 
理论 人 研讨 会 ?在 山东 轻工业 学 院 召 开 。 由 中 国 翻 详 工 
作者 协会 主办 ,山东 大 学 (威海 ) 外 语系 .山东 师 泡 大 
学 外 语 学 院 , 烟 台 师 范 学 院外 语 学 院 协办 , 山东 轻 工 
业 学 院 承 办 。 

10 月 22~ det ,中 国 英汉 语 比较 研 究 会 第 六 次 
EPRI Tas 会 成 立 十 周年 庆典 在 四 川 外 语 

学 院 举 行 。 Petes 关 院 承办 。 

10 月 29~31 H , Bl Bs PEL SS PU Je IN BA PE A e 
去 在 清华 大 学 召开 。 由 中 国 译 协 和 清华 大 学 联合 举 
办 。 有 20 多 个 国家 和 地 区 的 250 多 名 翻译 工作 者 
参加 。 

i A 4 一 7 日 ,中国 翻 详 工 作者 协会 第 五 册 全 国 
理事 会 会 议 在 北京 降 重 举行 。 推 举 产 生 了 以 刘 习 民 
为 会 es 一 届 中 国 详 协 领 导 机 构 ;对 中 国 译 协 章程 
进行 了 重大 修订 。 新 章程 (草案 ) 明 确 了 未 来 中 国 详 
协作 为 学 术 性 ,行业 性 社会 团体 的 性 ae ike 
的 业务 和 职能 范围 在 原来 的 学 术 领 域 的 基础 上 向 行 
Whe wen he rg 并 决定 改名 为 * 中 国 翻译 协会 ”， 
贡 文 名 称 不 变 。 会 议 期 间 , 中 国 翻译 成 就 展 在 中 国 军 
事 博 物 饶 tens 中 央 有 关 领 导 参观 了 展览 并 予以 高 度 


Ly 


在 珠海 召 


评价 。 

11 H 6~7 日 ,国际 口译 大 会 既 第 五 届 全 国 口译 
实践 教学 与 研究 会 议 在 上 海外 国语 大 学 召开 。 来 自 
九 个 国家 及 地 区 的 160 名 代表 参 了 大 会 ,提交 论文 
89 篇。 

12 月 1 一 2 为 起 草 第 三 个 个 国家 标准 
详 服务 规范 第 二 部 分 : Tea mE 
NAKI HE ABT 开 首 次 筹备 组 工作 会 议 。 

12 月 17 日 ,中 国 译 协 对 外 传播 翻 详 委员 会 中 详 
法 pests 举行 学 术 人 研讨 会 。 会 议 由 中 国 国 际 广 
eat ?承办 ,有 40 多 名 代表 出 席 。 与 会 者 就 目前 各 

个 领域 出 现 的 一 些 汉语 新 词 \ 疑 难 词汇 的 法 语 详 文 进 
行 了 讨论 和 规范 ,并 提出 了 参考 详 文 。 

20054 1 月 20 一 21 日 ,中 国 详 协 对 外 传播 翻 
详 委 员 会 中 详 英 小 组 在 北京 举行 学 术 人 研讨 会 。 来 自 


外 交 部 新 华 社 ,中国 外文 局 .中央 编 详 局 .中国 国际 
广播 电台 .中 国 日 报 、 对 外 经 济 贸 易 大 学 等 外 事 、 新 闻 


及 外 宣 部 门 的 近 30 位 资深 专家 学 者 参加 了 此 次 
会 议 。 
5 月 ,经 国家 民政 部 正式 核准 ,通过 了 修订 后 的 
a 办 音程。 这样 ,中国 诺 协 的 会 员 构 成 从 原来 的 
万 业 社 会 团体 拓展 到 从 事 与 翻 详 相 关 工 作 的 机 关 , 企 

事业 单位 和 个 人 。 

7 月 ,中 国 译 协 正式 启动 发 展 单位 会 员 和 个 人 会 
员 的 工作 。 这 是 中 国 译 协 加 强 组 织 建设 的 重要 措施 。 

8 H2~7 日 ,第 十 七 届 世 界 翻译 大 会 在 芬兰 坦 
佩 雷 举行 。 会 上 ,中 国 翻译 协会 成 功 申 办 2008 年 在 
中 国 上 海 举 办 下 一 届 世 界 翻 详 大 会 。 

9 月 27 一 29 日 ,中 国 谋 协 主办 首届 公示 语 翻 详 
全 讨 会 ,会 议 由 北京 第 二 外 国语 学 院 承 办 。 

11 月 26 一 28 日 ,在 广州 大 学 召开 第 四 届 全 国 多 
语种 翻 详 理 论 人 研讨 会 。 由 广东 省 翻译 工 作者 协会 和 
广州 大 学 联合 主办 。 

12 日 ,2005 全 国 翻译 理论 与 教学 研讨 会 
， 会议 由 中 山大 学 翻译 研究 中 心 、 中 国 稀 
译 协会 翻 ied JAFE RAM pE RE” ad EY 
联合 召开 ， 上 是 题 是 : 跨 学 科 语 境 中 的 译 学 研究 。 

12 月 15 日 ， 中 国 详 协 对 外 传播 翻译 委员 会 第 七 
次 中 详 法 研讨 会 在 北京 了 1 开 。 主 办 单位 : 中 国 详 协 
对 外 传播 翻译 委员 会 ;承办 单位 : 文化 部 外 联 局 。 

2006 年 1 月 ,教育 部 批准 设 立 本科 翻译 专业 。 
教育 部 发 文 (关于 公 \ 布 2005 年 度 教育 部 备案 或 批准 

设置 的 高 等 学 校本 专科 专业 结果 的 通知 》( 高 教 

[2006]1 与 ) WE” Sb Ce ARI: 050255S ,为 在 
少数 高 校 试点 目录 外 专业 ) 获 得 批准 ,广东 外 语 外 贸 
太 学 :复旦 大 学 A :等 三 所 高 校 可 自 2006 
年 开始 招收 “翻译 "专业 本 科 生 。 这 是 :教育 部 首次 批 
准 设立 "翻译 "专业 。 

4 H 28~30 日 ,以 “ 详 学 前 沿 ” 为 主题 的 “第 二 届 
全 国 翻译 学 博士 论坛 ”在 广东 外 语 外 贸 大 学 举办 。 
会 议 由 中 国 翻译 协会 翻译 理论 与 翻译 教学 委员 会 、 
CHEB PE) Aa BTS .广东 外 语 外 贸 大 学 高 级 翻译 学 院 
主办 。 
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5 月 24 一 25 日 ,“21 世纪 跨 文化 交际 发 展 趋势 国 

际 学 术 研 讨 会 "在 上 海 大 学 召开 。 会 议 主 办 单位 : 上 
海 大 学 ,协办 : 中 国 跨 文化 交际 人 研究 会 、 上 海外 语 
育 出 版 社 等 。 本 次 会 议 为 小 规模 学 术 人 研讨 会 ,邀请 的 
都 是 国内 外 著名 专家 ,层次 高 ,人 研究 议题 都 是 国际 性 
的 问题 。 . 
5 月 25 一 29 H, FE PEHE E AAS PET Bas 
翻 详 文化 周 。 文 化 周 的 主要 活动 有 : 为 期 两 天 的 
2006 中 国 国 际 翻 详 产 业 论 坛 、 上 海 翻 详 成 就 展 ,全国 
省 市 详 协 秘书 长 会 议 以 及 为 期 三 天 的 翻 详 与 跨 学 科 
研究 国际 学 术 研 讨 会 。( 上 海 交 通 大 学 、 上 海 理 工大 
学 .华东 理工 大 学 的 外 语 学 院 合 办 )。 参 加 会 议和 活 
动 的 有 来 自 中 国 大 陆 .中国 香港 地 区 以 及 英 、 美 .加 等 
10 余 个 国家 和 地 区 的 有 关 人 士 。 i 

7 月 下 旬 ,第 十 二 由 全 国 科 技 翻 详 研 讨 会 在 乌 鲁 
木 并 召开 ,会 议 由 中 国 诺 协 科技 翻 诺 委 员 会 主办 ,中 
科 院 新 疆 分 院 协办 。 

8 J] 12~14 H PEE ERA Eee BT 
OE al BRIS CEG IST To HATE ACE Ob i 
和 比较 文学 与 文化 研究 中 心 联合 主办 。 

10 月 20 一 21 HAN Mie PEAS EL Bs 
讨 会 在 对 外 经 济 贸 易 大 学 召开 。 大 会 议题 : 21 Még 
的 高 质量 [1 译 。 

11 H2~5 日 ,英汉 语 比较 研究 会 在 鲁 东 大 学 召 
开 了 第 四 届 会 员 大 会 览 第 七 次 全 国学 术 人 研讨 会 。 选 
出 了 少 文 国 为 会 长 和 和 岁 选 民 ( 兼 秘书 长 )、 钱 冠 连 、 许 
BE HIRR, EREN EN, ERA JACE AS 
长 的 第 四 届 领 导 班 子 。 学 会 现 有 英汉 语言 对 比 .中 西 
文化 比较 、 翻 详 人 研究 典籍 翻 详 、 英 汉语 篇 对 比 、 中 西 
语言 哲学 比较 等 学 科 组 。 

12 月 2 一 4 上 日 ,功能 语言 学 与 翻 详 人 钱 究 国际 全 讨 
会 在 珠海 举行 。 

12 月 16 一 17 日 ,苏州 大 学 外 国语 学 院 与 《上 海 
翻 详 》 编 辑 部 在 苏州 大 学 联合 召开 2006 年 全 国 翻译 
CIRIE 

2007 € 1 月 ,国务 院 学 位 委员 会 第 23 KAM 
审议 通过 《 翻 详 硕 士 专 业 学 位 设置 方案 》, 标 志 着 翻 详 
硕士 学 位 (Master of Translation and Interpreting, fij 
i MTT) 在 我 国正 式 设置 。 

4 月 6 一 7 日 ,由 中 国外 文 局 和 中 国 诺 协 主办 , 外 
文 局 对 外 传播 研究 中 心 和 详 林 出 版 社 承 办 的 “中 译 
外 一 一 中 国 走向 世界 之 路 ?高层 论坛 在 北 汞 举行 ,这 
是 我 国 对 外 传播 领域 首次 举办 的 高 层次 专业 论坛 。 

4 月 19 一 22 日 ,“ 第 四 届 全 国 翻 详 学 词典 与 翻 详 
理论 研讨 会 "在 大 连 民族 学 院 召 和 天。 会 议 由 大 连 民 族 
学 院外 国语 言 文化 学 院 主办 ， 

4 J] 20~21 “Pye gE E ARRS 
议 ”( 师 资 建设 专题 ) 在 复旦 大 学 召开 。 会 议 由 复旦 大 
学 外 文学 院 发 起 。 

4 月 21 一 23 日 ,“ 第 四 届 全 国 典籍 英 译 研讨 会 ” 
在 广州 召开 。 会 议 由 中 国 英 汉语 比较 研究 会 典籍 英 
详 学 科 委员 会 主办 ,广东 金融 学 院 承办 。 

4 月 ,第 五 届 亚 洲 翻 详 家 论坛 在 印尼 诚 物 市 召 


开 , 中 国 译 协 代表 团 一 行 19 人 参加 ,有 12 人 在 论坛 
上 宣读 了 论文 。 除 亚洲 各 国外 ,欧美 及 澳洲 各 国 也 派 
代表 参加 这 次 论坛 。 

7 月 7~8 日 ,第 二 届 全 国 公 示 语 翻译 研讨 会 在 
上 海 同 济 大 学 召开 。 讨 论 会 由 中 国 翻 详 协会 .同济 大 
学 主办 , 同 诺 大 学 外 国语 学 院 承 办 。 人 研究 会 主题 : 公 
示 语 翻 详 与 全 面 提 闹 对 外 开放 水 半 。 

7 月 27 一 28 日 , “首届 全 国 翻 详 教学 高 端 论坛 ” 
在 北京 举行 。 论 坛 主办 单位 : 中 国 翻 详 协 会 ;承办 单 
位 : 中 国 诺 协 翻 诺 理 论 与 翻译 教学 委员 会 《中 国 翻 
译 》 杂 志 编 辑 部 ; 论坛 主题 : 翻译 学 科 建设 的 科学 化 
和 专业 化 。 

8 月 ,我 国 第 一 部 翻译 行业 的 “百科 全 书 ” 
《中 国 翻译 年 鉴 2005 一 2006》 出 版 ,填补 了 我 国 年 鉴 
类 综合 志 书 中 的 一 项 空白 。 这 是 我 国 翻译 事业 的 一 
项 重要 基本 建设 。 这 部 近 百 万 字 的 年 鉴 至 少 起 到 了 
如 下 三 方面 的 作用 : 第 一 ,积累 和 保存 史料 ;第 二 , 规 
池 和 指导 现实 ;第 三 ,促进 国际 交流 。 

10 月 20 一 22 ,首届 全 国旅 游 器 文化 创意 产业 
(多 种 语 ) 翻 详 研 讨 会 在 北京 召开 。 由 中 国 翻译 协会 、 
北京 第 二 外 国语 学 院 主 办 ,《 上 海德 详 ) 编 辑 部 等 单位 
协办 。 讨 论 主题 : 全 球 化 与 旅游 七 文化 创意 产业 
AVE. 

11 月 17 日 ,资深 翻译 家 、 原 外 交 部 翻 详 室 副 证 
任 、 中 国 译 协 名 党 理事 程 镇 球 在 京 逝世 ,享年 88 岁 。 

2008 年 2 月 11 日 ,我 国 若 名 教育 家 、 翻 译 家 、 
前 中 国 详 协 副 会 长 刘 重 德 在 长 沙 逝世 ,享年 94 岁 。 

5 JJ 16~18 日 ,第 七 届 全 国 口 详 大 会 咒 国 际 研 
讨 会 在 广东 外 语 外 贸 大 学 召开。 会 议 主 要 议题 ; 口 
详 在 中 国 一 一 新 趋势 与 新 挑战 。 

8 月 4~7 日 第 18 届 世 界 翻 详 大 会 在 上 海 举 行 。 

-会 主题 为 "翻译 与 多 元 文化 "。 来 自 76 个 国家 和 地 
区 的 近 1,500 位 翻 详 界 人 士 参 会 ,与 会 国家 /地 区 和 
人 数 均 大 大 超过 历届 世界 翻译 大 会 的 规模 。 这 是 国 
也 翻 详 家 联盟 (简称 国际 译 联 ) 首 次 在 亚洲 举办 世界 
翻译 大 会 。 大 会 组 委 会 共 收 到 论文 1,510 篇 ,其 中 精 
选 出 400 篇 在 分 论坛 上 宣读 。 作 为 本 届 大 会 的 重要 
活动 之 一 ,由 中 国 翻 诺 协 会 主办 的 “2008 中 国 (国际 ) 
翻 详 产业 展览 会 "于 2008 年 8 月 4~6 日 在 上 海 国际 
会 议 中 心 举行 。 大 会 选举 产生 了 新 一 届 国 际 诺 联 领 
导 机 构 , 其 中 ,中 国 详 联 副 会 长 黄 友 义 再 次 当选 为 国 
bx PES iil EJ o 

8 月 15 日 ,资深 翻 详 家 、 原 外 交 部 翻译 室 副 主 
任 , 中 国 译 协 名 誉 理事 类 克 安 在 京 逝世 ,享年 88 岁 。 

8 月初 ,世界 中 医药 学 会 联合 会 翻 详 专 业 委 员 会 
在 上 海 师范 大 学 成 立 。 

10 H 11~15 日 ,2008 全 国 翻 详 理论 研究 高 层 论 
坛 仁太 原 中 北大 学 入 文 社 科 学 院 举 行 。 中 心 议题 为 : 
中 国 传统 译 学 的 传承 与 创新 。 

10 月 17 一 20 日 ,第 五 届 典 籍 英 详 研 讨 会 在 大 连 
大 学 举办 ,主题 为 : 典籍 英 译 的 详 者 研究、 作品 研究 、 
详 文 比较 人 研究 .标准 与 过 程 研 究 、 理 论 与 实践 研究 以 
及 典籍 贡 译 的 学 科 建 设 等 。 
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10 月 24 一 25 日 ,由 中 国 国家 汉 办 资助 , 波 特 兰 
州立 大 学 孔子 学 院 (美国 ) 和 清华 大 学 翻译 研究 中 心 
共同 主办 的 “ 翻 详 研 究 .路 文化 交际 和 对 外 汉语 教学 ” 
国际 翻 详 学 术 人 研讨 会 在 美国 波 特 兰 市 召开 。 会 议 就 
“翻译 与 二 语 习 得 的 关系 “ 翻 详 的 教育 和 文化 传播 作 
用 ”如何 运 用 现代 科技 进行 翻 详 学 习 和 研究 ”等 问题 
进行 了 研讨。 参加 会 议 的 有 海内 外 翻 详 界 、 跨 文化 交 
际 和 外 语 教 学 界 的 专家 学 者 数 十 人 。 

11 月 ,商务 印 书 馆 决 定 出 版 “ 汉 详 址 界 学 术 名 背 
丛书 "建国 60 周年 珍藏 版 ,结集 再 版 这 僚 从 书 的 从 第 
一 辑 到 第 十 辑 的 全 部 详 本 。 第 一 辑 至 今 已 25 年 , 商 
务 印 书馆 此 次 将 从 书 的 400 种 图 书 统一 体例 ,规范 字 
体 ,重新 制版 印刷 ,整体 出 版 。 

11 月 7 日 , 若 名 翻译 家 《 尤 利 西 斯 》 的 首位 翻 详 
家 . 乔 学 研究 疯 基 人 金 隐 在 美 去 世 , 享 年 87 岁 。 

11 月 7 一 9 日 ,北京 第 二 外 国语 学 院 与 中 国 译 协 


在 京 联合 举办 首届 全 国 高 校 口 诺 米 请 赛 , 诚 洲 各 大 学 
参加 。 

11 月 7~11 日 ,中 国 英汉 语 比 较 研 究 会 第 八 次 
全 国学 术 研 讨 会 在 江西 财经 大 学 召开 。 来 自 全 国 各 
单位 的 180 余 名 代表 出 席 大 会 。 会 议 就 对 比 语言 学 、 
对 比 文化 学 .翻译 学 三 个 学 科 的 新 形势 .新 任务 作 了 
探讨 。 

11 月 13 一 16 日 ,中国 第 一 届 诗 歌 翻 详 研 讨 会 在 
西南 大 学 召开 。 大 会 议题 : 翻译 名 家 名 作 论 ;诗歌 翻 
译 新 作 点 评 ; 诗 歌 翻译 评 鉴 标准 ; 当代 诗歌 翻译 理论 
与 文化 理论 的 关系 ;诗歌 翻 详 史 。 

12 月 , 翻 详 本 质 及 译 学 方法 专题 研讨 会 在 黑龙 
江 大 学 俄语 学 院 召开 。 会 议 由 教育 部 人 文 社 科 重 点 
研究 基地 黑龙 江 大 学 俄语 语言 文学 研究 中 心 等 多 家 
单位 主办 。 


附录 二 


中 国 翻译 研究 和 翻译 教学 分 类 书目 


一 、 本 分 类 书目 主要 收编 翻译 研究 图 书 ,选择 性 地 收编 翻译 教学 图 书 和 翻译 研究 、 教 学 、 实 践 工具 
书 , 兼 收 一 些 涉及 翻译 家 和 翻译 经 营 管理 等 方面 的 图 书 。 


[Ww 有 


、 本 分 类 书目 按照 图 书 作 者 、 编 者 、 译 者 姓名 的 汉语 拼音 
、 本 分 类 书目 共 分 六 个 部 分 : (一 ) 英汉 双向 翻译 研究 与 教学 书目 及 一 般 书 目 ;( 二 ) 其 他 外 
语 与 汉语 双向 翻译 研究 与 教学 书目 ;( 三 ) 少数 民族 语言 与 汉语 双向 翻译 研究 与 教学 书目 ;( 四 ) 我 


音 序 或 拉丁 字母 顺序 排列 。 


H H 


台湾 香港 和 澳门 地 区 翻译 研究 与 教学 书目 ;( 五 ) 外 语 原版 引进 本 、 汉 译本 及 原版 汇编 本 书目 ;( 六 ) 


翻译 研究 、 教 学 与 实践 工具 书 书目 。 


四 、 本 分 类 书目 中 的 各 类 资料 和 信息 截止 时 间 为 2009 年 7 月 底 。 
五 、 本 分 类 书目 可 供 翻译 研究 人 员 、 外 语 院 校 师 生 、 翻 译 工作 者 以 及 相关 人 士 使 用 。 


(一 ) 英汉 双向 翻译 研究 与 


教学 书目 及 一 般 书 目 
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1988. 
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ri SS EAS tH, 1988. 

中 国 地 名 委员 会 编 . 美国 地 名 译名 手册 . 北京 : 商务 
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翻 详 出 版 公司 ,2007. 
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附录 三 


国内 外 翻译 组 织 


与 期 刊 名 录 


本 名 录 主 要 由 裴 剑 波 编辑 。 在 编辑 过 程 中 ,吸收 了 柯 平 、 鲍 川 运 等 学 者 的 编辑 研究 成 果 , 参 考 了 
《外 国 报刊 目录 》( 万 国学 术 出 版 社 1999 年 5 月 第 1 版 )《 国 外 期 刊 目 录 》( 中 国 科 技 情报 研究 所 编 )、 
Ulrich’s Periodicals Directory 2003 (Bowker 41st Edit. ) 《中 国 翻译 年 鉴 2005 ~ 2006) (4b X HH i Ht 
2007 年 9 月 第 1 版 ) 等 书目 。 本 名 录 信 息 来 源 以 2009 FAR. 


一 、 国 内 翻译 期 刊 


n 版 的 YF 32 种 : 

.《 北 京 第 二 外 国语 学 院 学 报 》(Journal of 
Pe International Studies University ) 

Hy: CN 11- 28027 H, ISSN 1003 - 6539,1979 
年 10 月 创刊 ,月 刊 (外 语 版 ), 大 16 开 ,84 页 。 

ee 北京 ;主办 : ee 学 院 

地 址 : 北京 市 朝阳 区 定 福 庄 南 里 1 号 北京 第 二 
外 国语 学 院 学 报 编 辑 部 

邮编 : 100024 

电话 : (010)65778412 

传真 : (010)65778385 

《北京 第 二 外 国语 学 院 学 报 》 包 括 6 期 旅游 版 ( 音 
月 发 行 ) 和 6 期 外 语 版 ( 双 月 发 行 )。 旅游 版 从 多 学 Ý H 
ET EA REAA E E E 
前 洛 领 域 和 重大 现实 问题 ,主要 栏目 包括 旅游 产业 发 
展 人 研究 、 旅 游 理 论 、 旅游 政策 法规 饭店 管理 旅行 
社 管 理 .资源 开发 与 管理 .产品 与 市 Jie 
化 ,旅游 影响 研究 .旅游 教育 以 及 会 展 经 。 外 语 
版 以 学 校 语言 优势 学 科 为 依托 ,跟踪 国内 eee 学 理 
论 发 展 状况 ,介绍 外 语 教学 的 最 新 动态 ,探讨 翻译 及 
文学 的 理论 与 实践 ,主要 栏目 包括 外 语 教学 .语言 学 、 
翻译 学 .外 国文 学 , 跨 文 化 研究 等 栏目 。 

2.《 当 代 评 itt 17°) (Contemporary Linguistics), 
原 称 《 国 外 语言 学 》。 
月 号 : CN 11 - 3879/H, ISSN 1007 - 8274, 1962 
年 创刊 ,季刊 ,16 开 ,96 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 


中 国 社会 科学 院 语言 研 


Fr 


地 址 : 北京 市 建国 门 内 大 街 5 
院 语言 所 《当代 语 A9 F 编辑 部 
邮编 : 100732 
电话 : (010) 85195392 
传真 : (010) 65126591 
电子 邮件 : ddedit @ linguistics. cass. net. cn; 
bjddyyx@cass. org. cn 

x] dik: http: //cass. net. cn/chinese’s18 yys/ 
dangday index. htm 


号 中 国 社会 科学 


Ct? 学 》 主 j 登 运 月 用 当代 语言 : 学 理论 和 
EA -见地 的 
他 评 ,尤其 欢迎 对 某 一 语言 现象 作 深 入 考察 并 具有 理 
论 意 义 的 文章 ， 同时 ae 登 汉 外 对 比 与 翻 详 研 究 的 论 
SAN “ 价 国外 计 ee Ha KAIRE o 
3.《 广 东 外 语 外 贸 大 学 学 报 》(Journal of 
Guangdong University of Foreign Studies) 

Fes: CN 44 - 1554/Z, ISSN 1672 - 0962, 1990 

年 创刊 ,双月刊 ,16 开 ,112 页 。 

出 版 地 : 广州 ;主办 : 广东 外 语 外 贸 大 学 

也 址 : 广东 省 广州 市 白云 大 道北 2 号 《广东 外 语 

外 贸 大 学 学 报 》 纳 辑 部 

邮编 : 510420 

电话 : (020)36204656 

传真 : (020)36209506 

电子 邮箱 : gpxb306@mail. gdufs,edu. cn 

wie: http: //gdwy. chinajournal, net. cn 

《广东 外 语 外 贸 大 学 学 报 》 交 流 涉 外 型 专 业 教学 

与 科研 的 新 成 果 .新 经 验 和 新 情况 ， 探索 双语 教学 学 ,全 

英 教学 的 新 途径 ,为 语言 ,文学 、 经 济 学 、 生 理学 法 

F ` 外 交 学 和 信息 科学 等 : 学 科 的 成 果 发 表 和 和 学 术 交 流 
是 供 园地 。 

4.《 解 放 军 外 国语 学 院 学 报 》(Journal of PLA 
University of Foreign Languages ) 

月 号 : CN 41 - 1164/H, ISSN 1002 - 722X, 
1978 年 创刊 , 双 月 = K 16 JF, 128 页 。 

出 版 地 : 洛阳 ; 上 办: 解放 军 外 国语 Wa 学 院 

地 址 : 河南 省 洛阳 市 润 西区 广 文 路 2 号 院 《解放 
至 外 国语 学 院 学 报 》 编 辑 部 

邮编 : 471003 

电话 : (0379)64543520 

传真 : (0379)64543292 

电子 邮箱 : jjw@ chinajournal. net. cn 

网 址 : http: ee chinajournal, net. cn 

《解放 军 外 国 语 学 rb T F 学 报 》 是 外 国语 语言 aX 
性 期 刊 ,主要 面向 外 语 教学 与 研究 
国外 语 教 育 和 科研 事业 的 发 ) meek. 

5. (LIE) (Minority Nationality Translation ), 
ERIRE (ALFA) 

Fly: CN 11-5684/H, ISSN 1674 - 280X,2008 


文学 学 术 
工作 者 ,以 促进 我 


附录 三 ”国内 外 翻 详 组 织 与 期 川 名 录 = 647 ， 


年 8 月 创刊 ,季刊 ,大 16 开 ,96 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 中 国民 族 语文 翻 详 中 心 
Hb: 100080 
地 址 : Abst N EVE D IAE JH 
辑 部 。 
电话 : (010)62555131 转 6216, 6213 
传真 : (010) 62520821,(010)62556673 
邮箱 : Chinaminzfy@ yahoo. com. cn 
《民族 翻 详 》 系 国家 级 民族 语文 翻 详 方面 的 专业 
SEMNA, HT LG AK SC EFE H SB HA PE 
古籍 翻 详 .文学 翻 详 .教学 翻 详 .科技 翻 详 . 广 播 新 
anes DU ACE: it ay SC AR EE T Dd A i A 
re PES AY .民族 语文 翻 详 与 和 谐 社会 建 
SC 民族 语文 翻 详 与 时 代 发 展 、 崔 文化 的 民族 语文 翻 
a 民族 语 = ME 立法 等 。 
6.《 日 语 学 习 与 研究 》(Nihougo no Gakushu to 
Kenkyu ) 
刊 号 : CN 11-1619/H, ISSN 1002 - 4395, 1979 
年 创刊 ,双月刊 ,大 16 开 ,96 页 。 
出 版 地 : Abts EJ: 对 外 经 济 贸 易 大 学 
地 址 : JE 市 WSL BEY oe EZEN 
“F106 {MICH A S Ak 
邮编 : 100029 
电话 : (010)64493203 
传真 : (010)64493203 
电子 邮箱 : ryxxyyj@vip. 163. com 
网 址 : http: //www. ryxxyyj. com 
《日 语 学 习 与 研究 》, 面 向 全 国 广大 日 语 教学 工作 
省 、 翻 详 工作 者 以 及 专门 从 事 日 本 语言 .文学 和 文化 
人 研究 的 学 者 。 选 登 国 内 外 有 关上 日 语 研究 的 高 水 平 学 
术 论 文 ,介绍 国内 外 日 语 界 人 研究 动态 ,交流 研究 成 果 
及 教学 经 验 ,促进 日 语 教育 事业 的 繁 来 
7.《 山 东 外 语 jh) ( Shandong Foreign Languages 
Teaching Journal ) 
H: CN 37 - 1026/G4, ISSN 1002 - 2643, 
1980 年 创刊 ,双月刊 ,大 16 开 ,112 页 。 
出 版 地 : 济南 ;主办 : 山东 师范 大 学 
地 址 : 济南 市 文化 东 路 88 号 山东 师范 大 学 内 
《山东 外 语 教学 ) 编 辑 部 
邮编 : 250014 
电话 : (0531)86180155 ,86180844 
传真 : (0531)86180156 
电子 信箱 : waibian@jn-public. sd. cninfo. net 
《山东 外 语 教 学 ) 划 在 为 外 语 教 师 及 国内 外 外 语 
工作 者 及 语言 .文学 伯 究 者 提供 交流 经 验 、 发 表 教 学 
科研 成 果 、 开 展 学 术 讨 论 的 共同 园地 。 
8.《 上 海 翻 详 》(Shanghai Journal of Translators )， 
原 称 (上 海 科技 翻译 》。 
fils: CN 31-1937/H, ISSN 1672 - 9358, 1986 
年 创刊 ,季刊 ,16 开 ,80 页 。 
出 版 地 : 上 海 ; 主办 : 
辑 : 上 海 大 学 外 国语 学 院 
地 址 : 上 海 市 延长 路 149 


] 号 《民族 PEL) Hig 


上 海 市 科技 翻译 学 会 ; 纳 
LAA 33 信箱 《上 


TERE) Auth Fs 

邮编 : 200072 

电话 : (021)28316080 

传真 : (021)65420358 

电子 信箱 : SHKF@chinajournal. net. cn 

网 址 : http: //shkf. chinajournal. net. cn 

《上 海 翻译 ?是 侧重 癸 究 经 贸 .科技 、 浙 闻 、 ee 
BE ES SCA PEE ASHER I ES ETE 
相 结 合 的 专业 性 期 刊 。 

9.《 大 津 外 国语 学 院 学 报 》(Journal of Tianjin 
Foreign Studies University ) 

站 号 : 12-1281/H, ISSN 1008 - 665X, 1993 年 
创刊 ,双月刊 ,16 开 ,80 页 。 

出 版 地 : 天 津 ;主办 : 天 津 外 国语 学 院 

地 址 : 天 津 市 河西 区 马场 道 117 与 4 天津 外 国语 
学 院 学 报 ) 编 辑 部 

邮编 : 300204 

电话 : (022)23285743 

传真 : (022)23288540 

电子 信箱 : journal@tjfu. edu. cn 

《天 津 外 国语 学 院 学 报 ) 是 中 国 常用 外 语 研究 的 
学 术 期 刊 , 胜 有 柄 译 研究 .外国 语言 研究 外语 教学 研 
完 、 外 国文 学 研究 等 栏目 

10.《 外 国语 》(Journal of Foreign Languages) 

Hy: CN 31-1038/H, ISSN 1004 -5139, 1978 
年 创刊 , 双 月 ie 开 ,80 页 。 

出 版 地 : 上 海 ; 主 办 : 上 海外 国语 大 学 

地 址 : 上 海 市 大 连 西 路 550 KEN 

邮编 : 200083 

电话 : (021)65420358 

传真 : (021)65420358 

电子 信箱 : jfl@shisu. edu. cn 

blik: http: //jfl. shisu. edu. cn 

《外 国语 ?是 外 国语 言 类 学 术 期 刊 ,主要 刊载 语言 

学 及 具体 语言 研究 ; 翻 详 人 研究 ;以 及 语 、. 翻 详 类 书籍 

评价 等 方面 的 文章 ;同时 也 刊登 国内 外 语言 学 .翻译 
学 .外 语 教学 等 学 术 会 议 简讯 。 

11.《 外 国语 文 》(Journal of Foreign Languages 
and Literature Studies ) , 原 称 《四 川 外 语 学 院 学 报 》。 

F+: CN 50- 1026/H, ISSN 1003 - 3831, 1980 
年 创刊 ,双月刊 ,大 16 开 ,144 页 。 

出 版 地 : 重庆 ;主办 : 四 川 外 语 学 院 

地 址 : 重庆 市 沙坪 坝 区 《四 川 外 语 学 院 学 报 ) 编 
辑 部 

邮编 : 400031 

电话 : (023)65385313 

传真 : (023)65385313 

电子 信箱 : xb2005@sisu. edu. cn 

《外 国语 文 》 以 提 Tt! 学 术 品 位 , 提 {Ey EE A A, 倡 
导 创新 精神 为 办 刊 宗 旨 , 以 外 国语 言 文学 、 翻 详 研 究 
为 重点 ,兼顾 其 他 学 科 。 

12.《 外 国语 言 文 学 》(Foreign Language and 
Literature Studies ) , 原 称 《福建 外 语 》。 


下 》 纲 辑 部 。 
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fils: CN 35 - 1266/G4, 
1984 年 创刊 ,季刊 ,16 开 ,72 页 。 

出 版 地 : 福州 ;主办 : 福建 师范 大 学 外 国语 学 院 

地 址 : 福州 市 福建 师范 大 学 外 国语 学 院 《 外 国语 
言 文学 ) 编 辑 部 

邮编 : 350007 

电话 : (0591)83465378 

传真 : (0591)83465216 

电子 信箱 : fjwy @fjnu. edu. cn 

网 址 : http: //nwyj. chinajournal. net. cn 

《外 国语 言 文 学 ) 玉 展 语言 .教学 、 翻 详 、 文 学 人 研 
究 , 有 反映 国内 外 下 新 学 术 动 态 。 

13. 《外 国语 言 文 学 人 研究 》(Research Foreign 
Language and Literature ) 
Ws: 渝 内 字 00 - 190 号 ,2001 年 创刊 ,季刊 。 
| 版 地 : 重庆 ;主办 : 北京 航空 航天 大 学 外 语系 、 
重庆 大 学 外 国语 学 院 
邮编 : 100083( 北 航 ) ,400044( 重 大 ) 
电话 : (0591)3465378 
《外 国语 证 i E r FIJ k 刊载 语 言 认 知 研究 、 is 
篇 研究. 翻译、 外 语 教学 .外 国文 学 等 方面 的 研究 论 
文 , 也 刊登 学 术 研究 资料 等 

14.《 外 语 教学 理论 4 jg 践 》( Theoretical and 
Practical Studies in Foreign Language Education ) ， 
原 称 《国外 外 语 教学 2) 
刊 号 : CN 31 - 1055/H, ISSN 1008 - 3669, 1981 
年 2 月 创刊 ,季刊 ,16 开 ,64 页 。 
出 版 地 : 上 海 ;主办 : 华东 师范 大 学 外 语 学 院 
地 址 : 上 海 市 中 山北 路 3663 号 《外 语 教学 理论 
与 实践 》 纳 辑 部 
邮编 : 200062 
电话 : (021)62233632 
电子 邮箱 : fltaeenu@online. sh. cn; flta@ mail. 
ecnu. edu. cn 

网 址 : http: //gwwyjx. periodicals. net. cn 

《外 语 教学 理论 与 实践 》 刊 登 介绍 国内 外 外 语 教 
学 领域 的 新 思想 .新 趋势 .新 方法 和 新 经 验 的 文章 , 反 
瞻 世界 各 国外 语 教育 的 现状 和 动态 ,也 刊登 翻译 研究 
的 文章 。 主 要 栏目 有 基础 研究 实践 研究 AN PEM, 
人 研究 评述 会 讯 简 讯 等 

15. 《外 语 与 翻 $) ( Foreign Languages and 
Translation) 


1994 年 6 HEIT 


ISSN 1672 - 4720, 


feck 


| ,季刊 ,16 开 。 


出 版 地 : 长 沙 ;主办 : 中 南大 学 外 国语 学 院 
地 址 : 长 沙市 韶山 南路 22 号 中 南大 学 外 国语 学 


院 北 楼 三 楼 
邮编 : 410075 
电话 : (0731)2656892 
电子 邮箱 : wyfy @mail. csu. edu. cn 


《外 语 与 翻译 ?主要 有 Parana E REDEA 外 
国文 学 研究 ,比较 文学 研究 .外 语 教育 .书刊 评 介 等 
栏目 。 


16.《 外 语 教 学 》( Foreign Language Education) 


Hy: CN 61-1023/H, ISSN 1000 - 5544, 1979 
年 创 ] SUH ll, A 16 FF,97 页 。 

出 版 地 : 西安 ;主办 : 西安 外 国语 大 学 

Heh: 西安 市 长 安 路 437 号 西安 外 国语 大 学 内 
《外 语 教学 ?网 辑 部 
邮编 : 710061 
电话 : (029)85309400 
传真 : (029)85309400 
电子 信箱 : xuebao@xisu. edu. cn 
ati; http: // www. xisu. edn. cn 
《外 语 教 学 》 以 繁 琳 学术、 促进 中 国 的 外 语 教 学 研 
FAME. 

17.《 外 语 教学 与 研究 》( Foreign Language 
Teaching and Research ) ,前 身 《 西 方 语文 》,1959 年 改 
为 现 名 
H+: CN 11 - 1251/G4, ISSN 1000 - 0429, 
1957 年 创刊 ,双月刊 ,16 开 ,80 页 。 

出 版 地 : 北京 ;主办 : 北京 外 国语 大 学 

地 址 : 北京 西 三 环北 路 2 号 《外 语 教学 与 研究 》 
编辑 

邮编 : 100089 

电话 : (010)88816466 

电子 信箱 : bwyys@bfsu. edu. cn 

网 址 : http: //wjyy. chinajournal. net. cn 

《外 语 教学 与 研究 》 系 北京 外 国语 大 学 学 报 ， 设 有 
ee 学 理论 、 ia WEE “外 请 教育 (包括 语言 教 * 习 
得 测试) 、 翻 详 人 研究 中 外 文化 比较 等 栏目 ,刊载 境内 
外 学 者 在 上 述 领域 的 研究 成 果 ,推进 我 国外 语 教育 事 
业 和 中 外 文化 交流 事业 的 发 展 。 

18.《 外 语 学 刊 》(Foreign Language Research ) , 
前 里 为 《 哈 外 专 教学 通讯 》,1980 年 改 为 现 名 

fils: CN 23 -1071/H, ISSN 1000 - 0100, 1951 
年 创刊 ,双月刊 ,大 16 a 144 页 。 

出 版 地 : 哈尔滨 ;主办 : 黑龙 江 大 学 

地 址 : 哈尔滨 市。 学 府 路 74 号 黑龙 江 大 学 
箱 《 外 语 学 刊 ) 编 辑 部 。 

邮编 : 150080 

电话 : (0451)86608322 ,86609913 

电 了 邮箱 : wyxk2004@126. com 

《外 语 学 子 二 Fl), 以 语言 学 为 本 ， 语言 哲学 为 特点 ， 14 
rhe AA PAE SEAS 1 BCE BN AS Ba I BP aE i 类 学 术 

Fl; 整个 期 刊 以 语言 本 体 论 为 理念 ， 从 语言 哲学 、 语 
言 学 .翻译 学 和 外 语 教学 4 个 维度 探讨 语言 的 存在 
pa 


TN 
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19. (SEW) (Foreign Languages Research ) 
fils: CN 32-1001/H, ISSN 1005 - 7242, 1984 
年 创刊 ， 双月刊 ， K 16 FF 112 Wi. 

出 版 地 : HR: EJ: 解放 军国 际 关 系 学 院 
地 址 : 南京 国际 关系 学 院 (外 语 研究 编辑 部 
邮编: ee. 

电话 : (025)80838422 

电子 邮箱 : waiyuyanjiu@163. com 

网 址 : http: 7/nwjy. chinajournal. net. cn 
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《外 语 人 研究 》 以 现代 语言 学 为 先导 ,带动 传统 语言 
学 . 翻 详 学 .外 国文 学 理论 和 外 语 教 学 理论 研究 。 
20. 《外 语 与 外 语 教 学 》( Foreign Languages and 
Their Teaching ) 
fil: CN 21-1060/H, ISSN 1004 - 6038, 1979 
年 创刊 ,双月刊 ,大 16 开 ,64 页 。 
出 版 地 : 大 连 ; 主 办 : 大 连 外 国语 学 院 
地 址 : 大 连 市 延安 路 94 与 《外 语 与 外 语 教 学 ) 编 
辑 部 
邮编 : 116002 
电话 : (0411)82563258 , (0411)82803121 - 6388(0) 
传真 : (0411)82563258 
电子 邮箱 : flatt@dlufl. edu. cn 
《外 语 与 外 语 教学 ) 系 大 连 外 国语 学 院 学 报 , 是 以 
语 为 主 的 多 语种 外 语 教学 与 妍 究 的 专业 学 术 性 
期 il, 
21.《 西 安 外 国语 大 学 学 报 》(Journal of Xi'an 
International Studies University ) 
Hs: CN 61 -1325/G4 ,ISSN 1008 - 4703, 1983 
年 创刊 ,季刊 ,大 16 开 ,96 页 。 
出 版 地 : 西安 ;主办 : 西安 外 国语 大 学 
地 址 : 西安 市 长 安南 路 437 号 西安 外 国语 大 学 
〈 叭 塔 校区 六 西安 外 国语 大 学 学 报 》 纲 得 部 
邮编 : 710061 
电话 : (029)85309400 
传真 : (029)85309400 
电子 邮箱 : xuebao@ xisu. edu. cn 
网 址 : http: //www. xisu. edu. cn 
《西安 外 国语 大 * FFARR NDE Se it i 大 学 主办 ， 
是 以 外 语 为 主 ,兼顾 人 文 社会 科学 的 学 术 刊 物 。 
22: 《现代 外 i #)( Modern Foreign Languages ) 
Fl: CN 44 - 1165/H, ISSN 1003 - 6105, 1978 
年 创刊 ,季刊 ,16 开 ,112 页 。 
出 版 地 : 广州 ;主办 : 广东 外 语 外 贸 大 学 
地 址 : 广州 市 白云 大 道北 2 号 广东 外 语 外 贸 大 
学 《现代 外 语 》 编 加 组 部 。 
邮编 : 510420 
电话 : (020)36207235 
电子 邮件 : gplal@gdufs. edu. cn 
网 址 : http: //ling. gdufs. edu. cn 
《现代 外 语 办 为 语 a. 子 太 ) MALT 1 学 学 术 刊 物 
Be | ALC Ta at ie \ 语 音 * a 与 音 系 学 ` 句 法 学 fa 
ee 语 用 学 DHFR Fs WAY aF \ 语 言 习 得 、 语 吾 
教学 与 测试 i 计算 语 =e, Fs 问 典 学 F \ 社 会 会 语 a Fs 语 Hi 
与 文化 .语言 与 翻译 等 研究 领域 的 文章 。 
23.《 译 林 》(Tyrazzslaizoxzs) 
Fl +: CN 32 - 1029 28 - 52 BM1009, ISSN 
1001 -1897 ,1979 年 创刊 , 双月刊 ,16 开 。 
出 版 地 : 南京 ;主办 : 详 林 ! B 版 社 
地 址 : 南京 市 湖南 路 47 号 9 PACER) ARE 
邮编 : 210009 
电话 : (025)83216195 
电子 邮箱 : trans@yilin. com; trans@public. ptt. 


js. cn 
网 址 : http: // www. yilin. com” cn/ mag 
《 译 林 》 系 大 型 翻 诺 文学 刊物 。 详 介 世 界 各 国有 
atest a 的 优秀 文学 作品 , 回 时 刊登 文学 流派 、 
关 刀 潮 方 面 的 IER RCS 学 动态 方面 的 信息 。 主 要 
人 ‘| Vi: Efe 1 KA TEK BOSS BLE SC 
RE NT SCP BE ,作家 介绍 a oie 品评 论 翻译 漫 谈 、 
las sgt 二 界 义 坛 动态 
. 《英语 | IK AL) ( The World of English ) 
aie CN 11-1615/H, ISSN 1003 - 2304, 1981 
年 创刊 ,月刊 ,32 开 ,128 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 商务 印 书馆 《英语 此 界 》 编 
地 址 : 北京 朝 昌 门 外 大 街 吉 庆 里 93 
邮编 : 100020 
电话 /传真 : (010)65539242 
IL FAT wewecp @sina. com 
《英语 此 界 》 具 有 百科 全 书 的 性 质 , 选 用 文学 类 型 
的 范文 和 品位 较 训 的 作品 及 者 学 传记 .游记 等 类 的 
文章 ,社会 科学 各 法 律 、 外 交 、 军 i ERS ME, DA 
KAA" IREN 的 上 乘 之 作文 章 采 ) 日 英汉 对 照 的 
a ig PERKER J YETI iT ve FD. 
5. G 言 教 学 与 研究 》(Language Teaching and 
ee. Studies ) 
Fj: CN 11- 1472 2 - 458 Q170, ISSN 0257 - 
9448,1979 年 9 月 创刊 ,双月刊 ,16 开 ,80 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 北京 语言 大 学 
地 址 : 北京 市 海 证 区 学 院 路 15 号 《语言 教学 与 
DEAE) Aa GES 
邮编 : 100083 
电话 : (010)82303575,(010) 82303573 
电子 邮箱 : xb@bleu. edu. cn 
网 址 : http: //www. bleu. edu. cn/yys/index. 
htm/; http: //yyixyyi. periodicals. net. cn 
《语言 教学 FEY 主要 发 表 汉 语 WF iS 
文化 研究 DINI A 文化 对 比 " j 洋 研 究 2 对 外 汉 
i A FWE ais 语 = E >J FHE r i Be! eT 究 等 方 面 的 
论文 。 主 要 栏目 有 汉语 研究 、 语 言 : 5 文化 研究 、 对 
教学 研究 、 语 言 习 得 .语言 测试 理论 等 ,有 
英文 日 次 。 
26.《 语 言 与 翻 详 》( 汉 文 版 ) (Language and 
Translation ) 
Hir: CN 65-1015/H, ISSN 1001 - 0823, 1985 
年 创刊 ,季刊 ,大 16 开 ,80 页 。 
出 版 地 : 乌鲁木齐 ;主办 :《 语 言 与 翻 详 》) 汉 文 编 
FeS 
地 址 : ry 3# AFF 新 华南 路 4] 号 《 语 =e J 
PAVED SC Hat FHS 
邮编 : 830001 
电话 : (0991)8559426 
电子 邮箱 : yyfy1985@sohu. com 
《语言 与 翻 详 》, 刊登 以 不 同学 术 观 点 撰 “ rgb 
突厥 语族 诸 语言 的 研究 .翻译 理论 与 实践 研究 、 汉 
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与 双语 教学 研究 等 内 容 的 文章 。 

27.《 中 国 比较 文学 》(Coxzparatzue Literature in 
China ) 

月 号 : CN 31- 1694/1, ISSN 1006 - 6101, 1984 
年 创刊 ,季刊 ,大 32 开 ,190 页 。 

出 版 地 : 上 海 ; 合 办 : 
文学 学 会 ,深圳 大 学 
bhk: 上 海 市 大 连 西 路 550 号 
内 《中 国 比较 文学 》 编 辑 部 
邮编 : 200083 
电话 : (021)65311900 - 2625 
电子 邮箱 : shccl203 @ yahoo. com. en; shed @ 
citiz. net 

网 址 : http: 7/ www. sflep. com. cn/ZGBJ WX. asp 

《中 国 比 较 文 学 ?是 国内 唯一 一 份 面 向 国内 外 比 


isk 


上 海外 国语 大 学 


较 文 学 界 ,及 时 反映 本 学 科 前 沿 信 息 的 国际 性 专业 学 
IGF 

28. 《中 国 俄语 教学 》(Chinese Russian 
Teaching ) 


H: CN 11 - 2727/H, ISSN 1002 - 5510, 1982 
年 创刊 ,季刊 ,大 16 开 ,96 ne 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 北京 外 国语 大 学 
地 址 : 北京 市 海 证 区 信箱 《中 国 俄语 教学 》 
纲 辑 部 
邮编 : 100089 
《中 国 俄语 教学 》 E 妥 介 绍 中 国 俄语 教学 六 方面 的 
科研 成 果 , 交 流 俄语 教学 经 验 ,反映 俄语 教学 研究 动 
态 , 评 介 俄 语 教学 : 3 研究 的 BF EEE fla 学 涉及 
俄语 语言 学 ,俄语 (AL 学 理论 比 、 RZ] DES 语 言及 修 Ye 
关 、 俄 汉 翻译 、 俄 汉语 言 文化 对 比 等 方面 的 研究 论文 。 
29.《 中 国 翻译 》(Chzzese Translators Journal ) ， 
原生 (AAPEA (1980 ~ 1985). 
fly: CN 11-1354/H, ISSN 1000-873X, 1980 
年 创刊 ， 双 月 Fl, AC 16 JF, 96 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 中 国 翻 诺 协会 
地 址 : 北京 市 量 外 百 万 庄 大 街 24 号 《中 国 翻 详 》 
网 辑 部 。 
则 编 : 100037 
电话 : (010)68326681,(010)68327209 
传真 : (010)68995951 
电子 邮箱 : ctjtac@ gmail. com 
网 址 : http://www. tac-online. org. cn; http:// 


www. zgfy. chinajournal. net. cn 

《中 国 翻 详 》 系 中 国 翻译 协会 会 刊 ,刊登 翻译 理论 
和 技巧 ,报道 中 国 翻 详 协 会 动态 。 文 章 多 用 中 文 发 
表 , 间 或 有 用 英文 者 。 

30. 《中 国 科 技 翻 译 》(Chinese Science & 
Technology Translators Journal ) 

H3: CN 11-2771/N, ISSN 1002 - 0489, 1988 
年 创刊 ,季刊 ,16 开 ,64 页 。 

出 版 地 : 北京 ;主办 : 
协会 

地 址 : 北京 市 西城 区 三 里 河 路 52 号 《中 国 科技 


中 国 科学 院 翻译 工作 者 


上 海外 国语 大 学 、 中 国 比 较 


BYE) aa EELS 

邮编 : 100864 

电话 : (010)68597754,(010)68511095 

电子 邮箱 : jyzhang@cashq. ac. cn 

网 址 : http: //www. sttacas. org 
《中 国 科 技 翻译 》 系 中 国 科 学 院 科 技 翻译 工作 者 
协会 会 刊 ,刊载 科技 翻译 理论 ! ibus, 总 结 介绍 科技 
翻 详 工 作 经 验 , 评 介 科 技 翻 详 作 品 ， 介绍 国 内 外 翻 详 


组 织 并 报道 国内 外 详 事 活动 。 文 草 用 中 文 发 表 。 
31.《 中 国 科 技术 语 》(China Terminology ), 原 称 : 
CHER HEIT) o 


F's: CN 11- 5554/N, ISSN 1673 - 8578, 1998 
年 创 HAU] P, 16 开 ,64 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 全 国 科学 技术 名 词 审定 委 


地 址 : 北京 市 东 黄 城 根 北 街 16 号 1 号 楼 人 中国 
科技 术语 》 淋 志 社 
邮编 : 100717 
电话 : (010)84010681;64032905 
传真 : (010)84010681 
电子 邮箱 : esttj@263. net. cn,cnctst@263. net 
网 址 : http: //term. gov. cn; http: //www. 
term, org. cn 
《中 国 科技 术语 》 胖 有 术语 学 研究 .术语 探 源 、 术 
滞 与 翻 详 .探讨 与 争鸣 .热点 词 ,难点 词 ` 公 布 名 词 、 发 
布 试用 ,两岸 词 苑 .新闻 新 语 等 栏目 。 
32. 《中国 外语 》( Foreign Language in China) 
首 和 号: CN 11-5280/H, ISSN 1672-9382, 2004 
年 创刊 ,双月刊 ,大 16 开 ,80 页 。 
出 版 地 : 北京 ;主办 : 高 等 教育 出 | 版 社 
地 址 : 北京 市 西城 区 德 外 大 街 4 号 《中 国外 语 》 


#0 
邮编 : 100011 

电话 : (010)58581936/37 

传真 : (010)58581353 

电子 邮箱 : fle@hep. com. cn 

网 址 : http: //www. cflo. edu. cn 

《中 国外 语 》 面 向 教学 ,强化 应 用 。 注 重 引导 性 、 
前 脆性 ,学 术 性 和 实践 性 ,反映 我 国外 语 教学 改 间 5 和 
BY 沦 研究 成 果 。 


港 台 地 区 出 版 的 期 刊 4 种: 

1. Ci EE TI) (Translation Quarterly) 

Jy: ISSN 1027 55925,1995 FOIT 刊 ,季刊 。 

出 版 地 : 香港 ;主办 : 香港 翻 详 学 

地 址 : P. O. Box 20186, tes Road, Post 
Office, Hong Kong. 

翻 详 季刊 》 系 香港 翻译 学 会 会 刊 ,， 为 香港 第 - 
份 翻译 研究 刊物 ,刊物 宗旨 为 翻译 学 术 研 究 与 翻 om 
动 提供 一 个 交流 的 园地 ,文章 用 中 文 或 英文 发 表 , 在 
港内 翻译 界 有 其 独到 之 处 。 

2, H HERY (Journal of Translation Studies ) 
fil: ISSN 1027 - 7978, 1979 年 创刊 。 
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出 版 地 : TUE; A: 否 港 中 文大 学 翻 详 系 

CH PE AA) FAR AT CH PEPE TT M ARTE SC 
外 国文 学 的 翻 详 作 品 。 

3.《 详 从 》(Renditions) 

1973 年 创刊 。 

出 版 地 : 香港 ;主办 : 否 港 翻 详 研 究 中 心 

CRAY Ee 国际 上 主要 的 贡 详 中 国文 学 刊物 ,内 容 
i 2 000 ta 的 中 国 ve ae Ki! 1 典 诗歌 、 散文 、 小 说 到 
现 当代 文学 ,也 央 登 艺术 .中 国 研 究 和 翻译 研究 的 
文章。 

A. CRE WE IE OE FUL) (Studies of Translation 
and Interpretation ) 

Hy: ISSN 2070 - 9668, 1996 年 创刊 ,每 年 发 行 
一 次 ,每 年 7 月 底 前 截稿 , 10 月 出 刊 ,定价 : 300 
台币 。 

出 版 地 : 台北 ;主办 : 台湾 翻 详 学 会 

地 址 : 台北 市 多 斯 福 路 四 段 60 号 5 楼 

电话 : 02- 6632- 0088 0932-770625 (秘书 ) 

传真 : 02 - 6632 - 9772 

电子 邮箱 : service@tati. org. tw 

网 址 : http: //tati. org. tw 

《 翻 详 学 研究 集刊 》 系 台湾 翻 详 学 会 会 刊 。 


二 、 国 内 翻译 组 织 


(一 ) 中 国 翻 详 协 会 及 其 下 属 九 个 委员 会 : 

Lf] PEP (Translators Association of China ) 

简称 "中 国 诺 协 "(TAC) , 原 称 "中 国 翻 详 工 作者 
协会 ”。 成 立 于 1982 年 ,会 员 分 布 在 中 国内 地 的 30 
个 省 .市 AK, HENE E 1987 年 正式 加 入 国际 
翻译 家 联盟 。 

出 版 物 :《 中 国 翻 谋 》( 双 月 刊 ) 杂 志 

地 址 : 北京 市 西城 区 百 万 庄 大 街 24 号 

Mái: 100037 

电话 : (010)68994027( 秘 书 处 ) 
(行业 管理 办 公 室 ) 

传真 : (010)68995951( 秘 书 处 ), (010)68990246 
(行业 管理 办 公 室 ) 

电子 邮箱 : taccn@163bj. com( 秘 书 处 ) tachgb@ 
ina. com. cn( 行 业 管理 办 公 室 ) 

lil: www. tac-online. org. cn 

1. 中 国 翻 详 协 会 对 外 传播 翻译 委员 会 
(International Communications Translation Committee of 
TAC ) 

原名 “中 国 翻 详 工 作者 协会 对 外 传播 翻译 委员 
会 ,简称 “中 国 译 协 对 外 传播 翻译 委员 会 "。 成 立 于 
1991 年 。 

地 址 : 北京 西城 区 百 万 庄 大 街 24 号 

邮编 : 100037 

电话 : (010)68326681 

传真 : (010)68995951 

电子 邮箱 : ictc. tac@ gmail. com 

2. 中 国 翻译 协会 翻译 服务 委员 会 


, (010)68995903 


会 (Translation 


Service Committee of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工作 者 协会 翻译 服务 委员 会 ”, 简 
多 “中 | 国 详 协 翻 详 服 务 委 员 会 "。 成 立 于 2002 年 。 

地 址 : 北京 市 朝阳 区 建国 路 88 号 现代 城 10 号 
PE D WE 1509 与 

邮编 : 100022 

电话 : (010)85805840 

传真 : (010)85805840 

电子 邮箱 : jiayanli@ ctpc. com. cn 
ctpe. com. cn 


fusuxiao @ 


bjt: www. tsc. org. cn 

3 中国 翻 详 协会 翻译 理论 与 翻译 教学 委员 会 
( Translation Theories and Translation Teaching 
Committee of TAC) 

Mp DPE TE eS PEP | EB: 
RUZ”, HA HE) EM PE A eS PE Ze 
会 ”, 成 立 于 1995 年 。 

地 址 : 北京 西城 区 百 万 庄 大 街 24 + 

邮编 : 100037 

电话 : (010)68995954 

传真 : (010)68995951 

电子 邮箱 : ttttc. tac@ gmail. com 

4， 中 国 翻译 协会 军事 科学 翻译 委员 会 (MilLitary 
Science and Translation Committee of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工 作者 协会 军事 科学 翻译 委员 
会 ,简称 “中 国 详 协 军事 科学 翻 详 委 员 会 ”, 成 立 于 
1987 年 。 

地 址 : JEST MEYE ZT HE AST 

邮编 : 100091 

电话 : (010)66767488 

传真 : (010)66767488 

5. 中 国 翻 译 协 会 科技 翻 详 委 员 会 (Science and 
Technology Translation Committee of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工 作者 协会 科技 翻译 委员 会 ”, 简 

“中国 详 协 科技 翻 详 委 员 会 ,成 立 于 1990 年 。 

地 址 : 北京 市 西城 区 三 里 河 路 52 号 中 科 院 科技 
翻译 协会 秘书 处 

邮编 : 100864 

电话 : (010)68597754 

传真 : (010)68511095 

电子 邮箱 : wlzhao @ cashq. ac. cn 


cashq. ac. cn 


] 外 1 号 


jyzhang @) 


网 址 : http: //www. sttacas. org 

6. 中 国 翻译 协会 民族 语文 翻译 委员 会 ( Ethnic 
Languages Translation Committee of TAC) 

原名 "中 国 翻 详 工 作者 协会 民族 语文 翻译 委员 
会 ”, 简 称 * 中 国 谋 协 民族 语文 翻译 委员 会 "成立 于 
1985 年 

地 直 : 北京 市 海淀 区 倒 座 庙 1 号 

邮编 : 100080 

电话 : (010)62556673 

传真 : (010)62520821 62556673 

电子 邮箱 : WSZ1369@163. com 
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7. 中 国 翻译 协会 社会 科学 翻 详 委 员 会 
Science Translation Committee of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工作 者 协会 社会 科学 翻 详 委 员 
会 ”, 简 称 “ 中 国 详 协 社 科 翻 详 委 员 会 ”, 成 立 十 
1986 年 。 

地 址 : 北京 市 主 府 井 大 街 36 号 

邮编 : 100710 

电话 : (010)65282201 

8. 中 国 翻 详 协 会 外 事 翻 详 委 员 会 (Foreign 
Relations Translation ees of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工 作者 协会 外 事 翻 详 委 员 会 ”, 简 
称 “ 中 国 详 协 外 事 翻 详 委 员 会 ”, 成 立 陡 1993 年 。 

地 址 : 北京 市 朝阳 门 南大 街 2 号 

邮编 : 100710 

电话 : (010)65963800 

传真 : (010)65963809 

9. 中 国 翻 详 协 会 文学 艺术 翻译 委员 会 
(Literature and Art Translation Committee of TAC) 

原名 “中 国 翻 详 工作 者 协会 文学 艺术 翻译 委员 
会 ” ,简称 "中 国 详 协 文学 艺术 翻译 委员 会 " R F 
1986 年 。 

地 址 : 北 泵 市 东城 区 朝 内 大 街 166 与 

邮编 : 100705 

电话 : (010)65252127 65253701 

传真 : (010)85111921 

电子 邮箱 : tongbao min@263. net 

(二 ) 中 国 英 汉语 比较 研究 会 (China Association 
for Comparative Studies of English and Chinese, 
CACSEC) 

EE aC HDT ALAS AA ET DL ATID 
滞 、` 黄 汉语 言 .中 西 文 化 比较 和 英汉 互 si 学 科 领域 
的 教学 与 研究 人 员 上 自愿 组 成 。 

挂靠 单位 : 湖南 长 沙 中 南大 学 。 

研究 会 成 立 之 前 曾 用 “英汉 比 译 学 会 ”的 名 义 
于 1990 年 7 月 在 井 由 山 和 1991 年 8 月 在 芜湖 召 
开 过 两 次 学 术 研 讨 会 ,为 学 会 的 筹备 阶段 。1991 
年 6 月 26 日 善 名 语言 学 家 吕 权 湘 复 信 同 意 担任 名 


= ( Social 


BRIE MCA Ey “hE k A A LG Beat FE 
会 ”5 


1994 年 12 月 3 日 在 中 南 工业 大 学 召开 了 成 立 大 
会 暨 首届 全 国学 术 研 讨 会 。 现 有 英汉 语言 对 比 .中 西 
文化 比较 、 翻译 研究 .典籍 翻译 .英汉 语 篇 对 比 .中 西 
语言 哲学 比较 等 学 科 组 。 


三 、 国 际 翻 译 期 刊 


1. Babel(《 通 大 塔 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0521 - 9744,1955 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,18 开 ,96 页 ,170. 00NLG 

出 版 地 : 荷兰 阿姆斯特丹 ; 主办 : 
盟 ; 出 版 机 构 : 约翰 ， E 

地 址 : John Benjamins B. V., Amsteldijk 44, 
P.O. Box 75577, 1070 AN Amsterdam, The 


国际 翻译 家 联 


Netherlands. 

电话 : 十 (31)20- 6738156 

传真 : 十 (31)20 - 6792956 

网 址 : http//www. benjamins. nl 

《通天 塔 》 系 国际 翻译 家 联盟 会 刊 ,刊载 翻译 理论 
和 技巧 ,报道 国际 翻 详 工 作者 协会 及 其 成 员 协 会 的 动 
态 。 文 草 多 用 法 文 或 英文 发 表 , 间 有 用 德 . 意 、 俄 
文 者 。 

2. Comparative Criticism (LER) 

国际 判 号 : ISSN 0144 - 7564, 1979 年 创刊 ,每 年 
出 版 1 期 ,68. 00/GBP 

出 版 地 : 英国 伦敦 ;主办 : 
版 机 构 : 剑桥 大 学 出 版 社 

地 址 : The Edinburgh Building，Shaftesburry 
Road, Cambridge CB2 2RU, UK. 

电话 : 十 (0223)312393 

传真 : 十 (0223)315052 

电子 邮箱 : 
ac. uk 

《比较 批评 》 载 英语 文学 Min nD SEH WY PEC 
性 文章 ,包括 文学 专著 、 pres AER mipi 
比较 文学 文献 等 , 每 期 一 个 专题 。 

3. International aes. of Translation (《| 到 际 

PEALE) 

国际 刊 号 : ISSN 0970 - 9819, 1988 年 创刊 ,每 年 
出 版 2 期 ,60. 00/USD 

出 版 地 : 印度 ;出 版 机 构 : Bahri 出 版 公司 

地 址 : Bahri Publications Pvt. Ltd., Prachya 
Niketan, Birla Museum, P. ©. Vallabh Bhavan. 
Bhopal 462004, India. 

《国际 翻 详 杂 志 》 刊 载 有 关 翻 译 理论 与 实践 方面 
的 文章 。 

4.Jzazterpretizag(《 口 译 》) 

国际 刊 号 : ISSN 1384 - 6647,1996 年 创刊 ,每 年 
出 版 2 期 ,145. 00/ NLG 

出 版 地 : 葆 兰 阿姆斯特丹 ; 
杰 明 公司 

地 址 : John Benjamins B. V. , Amsteldijk 44, P. O. 
Box 75577, 1070 AN Amsterdam, The Netherlands. 

电话 : +(31)20 - 6738156 

传真 : +(31)20 - 6792956 

网 址 : http//www. benjamins. nl 

《口译 ) 刊 载 口译 研究 和 实践 方面 的 文章 ,以 促进 
口 详 各 个 领域 的 研究 工作 。 

5. Journal of Comparative Literature & 
Aesthetics (《 比 较 文 学 与 美学 杂志 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0252 - 8169, 1978 年 创刊 ,每 年 
出 版 2 期 ,18 开 ,118 页 , 15. 00/USD 

出 版 地 : 印度 奥 里 萨 ; 出 版 机 构 : Sambalpur 大 
学 ,Vishvanatha Kaviraja 比较 文学 与 美学 研究 所 

地 址 : B8 Sambalpur University, Jyotivihar, 
768019, Orissa, India. 

《比较 文学 与 美学 杂志 了》 刊载 有 关 文 学 和 美学 理 


英国 比较 文学 协会 ;出 


journals-subscriptions (@ cup. cam. 


出 版 机 构 : 约翰， 本 
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论 , 以 及 艺术 文学 史 ,文学 作品 评论 和 和 翻 详 等 方面 的 
论述 , 兼 及 有 关 出 版 物 和 会 议 报道 。 

6. Journal of Translation and Textlinguistics 
(«iH z 5 第 章 语言 学 AS, 志 》) 

原 称 《翻译 与 篇 童 语 言 学 》(1987 一 1991) ,简称 

JOT T, 

国际 et — leca - 4513, 1987 年 创刊 。 主 
Bits 岁 们 特 yt (Robert L. Longacre), 

出 版 地 : pie 出 版 机 构 : Summer Institute of 
Linguistics, Inc. , Academic Publications 

Hh dik: 7500 W Camp Wisdom Rd, Dallas, 
TX 75236. 

电话 : 十 (972)708 7403 

传真 : 十 (972) 708 7387 

电子 邮箱 : academic_books@ sil. org 

网 址 : http: //www. sil. org. 

《 翻 详 与 nee en its) FRE 
学 研究 方面 的 论文 ,文章 ) ree 

7. Language Forum m 言 学 论坛 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0253 - 9071,1975 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,60. 00/USD 

出 版 地 : 印度 ;出 版 机 构 : Bahri 出 版 公司 

地 址 : Bahri Publications Pvt. Ltd., Prachya 
Niketan, Birla Museum, P. ©. Vallabh Bhavan, 
Bhopal 462004, India. 

电话 : +(0755)551388 

《语言 学 论坛 > 刊载 印度 语言 与 文学 ,包括 印度 语 
言 与 方言 的 规划 ,分 析 、 教 学 ,比较 文学 ,普通 语言 学 
及 翻 详 理论 问题 等 方面 的 论文 。 

8. Language International (《 国 | 际 语言 》) 
到 际 刊 号 : ISSN 0923 - 182X, 1989 年 创刊 ,每 
年 出 版 6 期 ,200. 00/NLG 
版 地 : 葆 兰 阿姆斯特丹 ;1 
杰 明 出 版 公 a 

地 址 : John Benjamins B. V. , Amsteldijk 44, P. O. 
Box 75577, 1070 AN Amsterdam, The Netherlands. 

电话 : 十 (31) 20 - 6738156 

传真 : 十 (31)20 - 6792956 

网 址 : http//www. benjamins. nl 

《 国际 语 A 4) Fi) ok pt age gt G i 的 发 展 运用 AL 
学 ,以 及 翻译 .语言 与 计算 机 、 词 典 学 等 方面 的 论文 、 
TE MA THT 动态 简讯 出 版 物 介 绍 等 。 

9. Lebende Sprachen (K4 INE 言 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0023 - 9909, 1956 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,12 开本 ,50 BL, 113. 00/DEM 

出 版 地 : 德国 

地 址 : Langenscheidt KG, Neusser Str. 
80807 Muenchen, Germany. 

电话 : 十 (089)3 60 96-0 

传真 : 十 (089)3 60 96-258 

电子 邮箱 : vertrieb@langenscheidt. de 

《生动 的 语言 发 表 翻 详 学 理论 和 实践 研究 论文 ， 
涉及 翻译 技巧 .各 种 语言 翻译 对 比 研究 等 内 容 。 兼 载 


与 篇 草 语 言 


EE 


1 版 机 构 : 约翰 本 
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述评 和 国际 会 议 消息 。 

10. The Linguist(《 语 言 学 家 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0268 - 5965, 1962 年 创刊 ,每 年 
出 版 6 期 ,12 开本 ,64 页 ,35. 00/GBP 

出 版 地 : 英国 伦敦 ;主办 : 伦敦 语言 学 家 学 会 

地 址 : Institute of Linguists, 24a Highburry 
Grove, London N5 2DQ, UK. 

电话 : 十 (0171)359 7445 


传真 : 十 (0171)354 0202 
《语言 学 家 》 系 语言 学 家 学 会 会 刊 。 午 载 语言 教 
学 与 翻译 研究 方面 的 文章, 以 及 语言 学 家 学 会 活动 的 


报道 。 

11. Literature Interpretation Theory (《 文 学 翻 
详 理 论 》) 

Flys Fly: ISSN 1043 - 6928, 1990 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,450. 00/USD 

出 版 地 : 英国 ; 出 版 机 构 : Gordon and Breach 
Science Publishers 

地 址 : STBS Ltd, Order Department, P. O. Box 
90, Reading, Berkshire RG1 8JL, UK 

电话 : (01734)568 316 

传真 : (01734)568 211 

《文学 翻译 理论 》 主 要 刊载 文学 翻译 理论 方面 的 
IIE Xo 

12. Meta: Journal des Traducteurs / Translators’ 
Journal (《 详 者 杂志 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0026 - 0452,1956 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,16 开本 ,114 页 ，95. 00/USD 

出 版 地 : 加 拿 大 蒙特 利 尔 ;出 版 机 构 : 蒙特 利 尔 
大 学 出 版 社 

地 址 : Presses de l Universite de Montreal ,C. P. 
6128,Succ. A, Montreal, Que. H3C 3J7, Canada. 

电话 : +(514)343 6933 

传真 : 十 (514)343 2232 

电子 邮箱 : pumedit@ere. umontreal. ca 

网 址 : url: http: //www. pum, umontreal 

《 译 者 杂 : i) Tl | 载 翻 TES TREES F \ 文 体 学 “和 修 秤 学 
的 研究 文莉 及 书评 ,文章 用 英文 或 法 文 发 表 。 

13. Perspectives: Studies in Translatology (《 视 
SH: 翻译 学 研究》) 

1993 年 创刊 ,每 年 出 版 4 期 。 


Nb 


出 版 地 : 丹 支 哥本哈根 ;主办 : 哥本哈根 大 学 翻 
详 人 研究 完 中 心 ;出 版 机 构 : 哥 哥 术 哈 根 大 学 出 版 社 


《视角 : 翻译 学 研究 》 主 要 刊载 翻译 方法 与 翻译 
策略 方面 的 研究 论文 。 

14. Poetry Nation Review (《 诗 歌 评论 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0144 - 7076 ,每 年 出 版 6 期 ,12 
开本 ,80 页 ,60. 00/USD 

出 版 地 : 英国 ;出 版 机 构 ; 
Subscription 服务 公司 

地 址 : World Wide Subscription Service Ltd. , 
Unit 4, Gibbs Reed Farm, Ticehurst, 
TNS 7HE, UK. 


World Wide 


East Sussex 
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电话 : 十 (01580)200 657 

传真 : 十 (015 580)200 616 

《诗歌 评 论 》 媳 载 有 关 英 国 及 其 他 国家 的 诗 
作 和 翻 详 等 方面 的 评论 文章 以 及 诗作 .诗人 评介 、 
坛 动态 报道 和 书评 。 

15. Target: An International Periodical of 
Translation Studies (HAr: PIEKA TEMITA) 

国际 刊 与 : ISSN 0924 - 1884 ,1989 年 创刊 ,每 年 
出 版 2 期 ,242. 00/NLG 

出 版 地 : 衍 兰 阿 姆 斯 特 丹 ; 
杰 明 出 版 公司 

地 址 : John Benjamins B. V. , Amsteldijk 44, P. O. 
Box 75577,1070 AN Amsterdam, The Netherlands. 

电话 : +(31)20 - 6738156 

传真 : 十 (31)20 - 6792956 

btt: http: //www. benjamins. nl 

《目标 : 国际 翻 详 研究 杂志 》 刊 载 翻译 问题 的 理 
论 方法 论 及 描述 性 研究 论文 和 有 关 的 出 版 和 研究 活 
动 报道 。 文 章 主 要 用 英 法 或 德 文 发 表 。 

16. Traduire (Ci rt)) 

国际 刊 号 : ISSN 0395 - 773X, 1953 年 创刊 ,每 年 
出 版 4 期 ,343. 00/FRF 

出 版 地 : 法 国 巴 黎 ; 出 版 机 构 : 法 国 翻 详 工 作者 
协会 主办 

地 址 : 22 rue des Martyrs,75009 Paris, France. 

电话 : 十 (33)1 48784332 

传真 : 十 (33)1 44530114 

《翻译 ?探讨 翻译 技巧 ; 交 
作品 ;报道 出 版 动态 ， 

17. Translation and Literature (《 翻 译 与 文学 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0968-1361, 主编 : 斯 图 尔 特 - 
igs t a ag 

出 版 地 : 英国 爱丁堡 ;出 版 机 构 : 
ith: 

地 址 : Edinburgh University Press, 22 George 
Sq, Edinburgh, Midlothian EH8 9LF, UK. 

电话 : +(44) 131 650 6207 

传真 : 十 (44) 131 662 0053 

电子 邮箱 : journals@eup. ed. ac. uk 

网 址 : http: 7/www. eup. ed. ac. uk/Newweb/ 
journals/ Translation/. 

联系 人 : Douglas McNaughton, 联系 人 电话 : + 
(44) 131 650 4420 

(ME TS SCPE) Be Be SN SUA SC PP 
类 文章、 随笔 评论 ,重点 刊登 瑞 国 文学 外 译 研 究 的 
论文 ,文章 用 英文 发 表 。 

18. Translation and Meaning (《 翻 详 与 意义 》)， 
不 定期 出 版 。 

出 版 地 : gg SOT HE 
里 赫 特 大 学 出 版 社 

地 址 : Universitaire Pers, Maastricht, P. O. Box 
694, Maastricht, 6200 AZ, Netherlands. 

电话 : +(31)43 - 3466471 


出 版 机 构 : A AX 


流 翻 详 信 息 ;评介 翻译 


] 堡 大 学 出 


RAL: 马 斯 特 


传真 : 十 (31)43 - 3466649 

19. Translation Journal(《 翻 详 林 志 》) 

1997 年 创 月 ,有 过 刊 提供 ,主编 : 盖 布 
(Gabe Bokor), 

出 版 地 : 美国 纽约 ; 出 
Translation Services, Inc. 

地 址 : Accurapid Translation Service, Inc. , 806 
Main St. , Pougkeespsie, NY 12603 USA. 

电话 : + (845) 473 4550 

传真 : 十 (845)473 4554 

电子 邮箱 : mail@accurapid. com 

网 址 : Mei Spee con/ journal, 

《 翻 详 杂 志 》 是 一 个 很 有 特色 的 电子 详 刊 ,是 一 个 
Rh ij 翻 详 的 网 上 T 
在 网 上 可 看 到 文章 的 全 文 ,文章 用 英文 发 表 。 

20. Translation Review (《 翻 详 评 论 》) 

国际 刊 号 : ISSN 0737 - 4836 ,1978 年 创刊 ,每 年 
出 版 3 期 ,12 开本 ,32 页 , 45. 00/USD 

出 版 地 : DSA EB UT IA ALOT 类 国文 学 HALE 
[作者 协会 主办 ;出 版 机 构 : 得 克 萨 斯 大 学 达拉斯 
分 校 

Hil: The University of Texas at Dallas, P. O. 
Box 830688, Richardson, TX 75083 - 0688, USA. 

电话 : 十 (972)883 2093 

传真 : 十 (972)883 6303 

《 翻 详 评 论 ) 交 流 翻 详 各 | 国文 乞 
验 ,报道 翻译 出 版 消息 。 

21. Translation Studies Abstracts (人 《翻译 人 研究 
文摘 》) 

国际 pa 7 


ALAS 


版 机 构 : Accurapid 


作品 的 情况 和 经 


ISSN 1460 - 3063, 1998 年 创刊 ,每 年 


出 版 2 期 ， fi: 梅 娃 . 奥 洛 罕 (Maeva Oloham)。 
HH fa 英国 曼彻斯特 ;出 版 机 构 : 圣 哲 罗 姆 出 
版 公司 


地 址 : St. Jerome Publishing, 2 Maple Rd W, 
Brooklands, Manchester, M23 9HJ, UK. 

电话 : +(44)161 - 973 - 9856 

传真 : +(44)161 - 905 - 3498 

电子 邮箱 


i: stjerome@compuserve. com 
网 址 : http: //www. mcc. ac. uk/stjerome. 


《翻译 研究 文摘 》 所 刊登 的 文章 涉及 译 学 研究 的 
各 个 领域 。 


22. Translatio (《 番 译 》) 

原 称 《 国 际 详 联 翻 详 通 讯 1968 ~ 1996) 
(Nouvelles de la FIT Newsletter ) 

刊 号 : ISSN 1027 - 8087, 1968 年 创刊 ,单价 : K 
W 900/ BEF; | th Hy 1 100/BEF; 主编 : 勒 内 ， 里 斯 
Si ALC Rene Haesryn) 

出 版 地 : 比利时 ;出 版 机 构 : 国际 译 联 出 版 

地 址 : Federation Internationale des Traducteurs/ 
International Federation of Translators Heiveldstraat 


245, St-Amandsberg, Ghent 9040, Belgium, 


电话 : 十 (32) 9- 228-3971 
传真 : 十 (32) 9- 228 - 3971 
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编辑 .出 版 与 广告 联系 人 : Rene Haesryn 

《翻译 ?是 国际 详 联 会 月, 报道 国际 详 联 的 活动 动 
态 , 以 及 事 关 译 界 人 士 利 蔽 的 信息 。 有 崩 登 的 文章 包括 
口 笔 详 和 对 比 语言 学 方 贞 的 论文 

23. The Tazzslator(《 详 去 》) 

国际 刊 号 : ISSN 1355 - 6509 ,1995 年 创刊 ,每 年 
出 版 2 期 ,每 年 4 月 和 11 月 出 版 ,368 页 ,每 年 出 一 期 
ZF, Aad: 莫 娜 :贝克 (Mona Baker), 

出 版 地 : 英国 曼彻斯特 ;出 版 机 构 : 亲 哲 罗 姆 出 
版 公司 

Hh Hk: 2 Maple Road West, 
Manchester M23 9HH, UK. 

电话 : +(44)161 - 973 - 9856 

传真 : 十 (44)161 - 905 - 3498 

HL FIRK: stjerome@compuserve. com 

网 tik: http: 
journal. htm 

24. TRANSST (国际 翻 详 促 守 通讯 》) 

出 版 地 :以色列 ; 出 版 机 构 : Aviv 大 学 , M. 
Bernstein 翻译 理论 和 Porter 诗 学 与 符号 学 学 会 主办 
出 版 ;主编 : TIE < PAH! (Gideon Toury) 

地 址 : The M. Bernstein Chair of Translation 
Theory Tel Aviv University, Faculty of Humanities, 
Tel Aviv, Israel. 

电话 : +(972)3 6407022 

传真 : 十 (972)3 6408980 

电子 邮箱 : toury @spinoza. tau. ac. il 

网 址 : http: 7/ www. tau. ac. il/~toury/transst 

25. Wee wee EEA) 

1985 年 创刊 ,每 年 出 版 12 期 , 12 JF, 100 W, 
13 200. 00/JPY. 

出 版 地 : 日 本 东 页 

地 址 : T162 - 0825 日 本 东京 者 新宿 区 神 乐 
3-2, 

电话 : +(03)3267 - 2766 

《 口 笔译 杂志 》 提 供 口 译 .笔译 知识 及 就 业 信 息 。 

26. HEOI (CRUEL YY) ) 

1976 年 创刊 ,每 年 出 版 12 期 ,25 JP, 160 页 ， 
8 400. 00/JPY. 

出 版 地 : HÆK 

地 址 : T102 - 0083 H Æ Ag at Hb AR H EM 
272 fhe 

电话 : 十 (03)5275 - 2324 

《 翻 详 世 界 》 介 绍 翻 详 技巧 与 实践 ,报道 翻译 界 


动态 。 


Brooklands, 


//www. stjerome. co. uk/ 


四 、 国 际 翻译 组 织 


l. Conference International Permanente d Institutes/ 
Universitaires de Traducteurs et Interpretes (国际 口 
EE EAA LA is ee AA) 

简称 CIUTI。 成 立 于 1994 年 ,是 一 家 非 营利 性 
科教 组 织 , 旨 在 促进 口 笔 译 行 业 的 研究 和 发 展 。 


地 址 : 

GIUTI . 

co Dr. Martin Forstner 

Jahannes-Gutenberg-Univeritat Mainz 

An der Hochschule 2 D- 76711 Germersheim 

电话 : +49 7274 508 35 139 

传真 : +49 7274 508 35 437 

电子 邮箱 : forstner@ mail. fask. uni-mainz. de 

网 址 : http: //www. ciuti. org/ 

2. European Society for Translation Studies 

欧洲 翻 详 研究 协会 

简称 EST。1992 年 9 月 在 奥地利 维也纳 成 立 ,是 
欧洲 的 国际 性 口 笔 详 协 会 组 织 ,其 法 、 德 .西班牙 文 名 
称 分 别 为 traductologie, Ubersetzungswissenscha ft , 
traductologia 。 

出 版 物 :《 欧 洲 翻 详 研 究 协会 通讯 》(The EST 
Newsletter ) 

联系 人 : Sieglinde Pommer, General Secretary 

spommer(@gmx. at 

3. European Union of Associations of Translation 
Companies 

欧洲 译 协 联 盟 

简称 EUATC。 成 立 于 1994 年 ,是 欧洲 唯一 的 翻 
详 联盟 组 织 。 

联系 方式 : 

President 

Ms. Elizabeth Robertson 

Robertson House 57~59 High Street 

Twyford + Berks RG10 9AJ 

United Kingdom 

电话 : + 44 (0) 118 934 6000 

传真 : + 44 (0) 118 934 6015 

电子 邮箱 : info@euatc. org 

Vize-President 

Ms. Penny Marinou 

27 Polymnias Street 

155 61 Athens 

Greece 

电话 : + 30 210 6525227 

传真 : + 30 210 6540652 

HL FIBRI: penny@ litterae. gr 

网 址 : http: //www. litterae. gr 

Treasurer 

Mr. Michel Vrisekoop 

Van Tuyll van Serooskerkenplein 27 

NL 1076 LZ Amsterdam 

The Netherlands 

电话 : +31 (0)20 6622662 

传真 : 十 31 (0)20 6734050 

电子 邮箱 : mvrisekoop@vtalen. nl 

4, Fédération Internationale des Traducteurs/ 
International Federation of Translators 


国际 翻 详 家 联盟 


- 656 ， 附录 三 ”国内 外 翻 诺 组 织 与 期 刊 名 录 


简称 国际 译 联 (CFIT)。1953 年 12 月 创立 于 法 国 
巴黎 ,其 成 员 有 53 个 国家 和 地 区 , 共 74 个 协会 成 员 。 

HIK: GUKE) (Babel International Journal 
of Translation) 

《国际 译 联 翻 详 通 讯 》( Nouvelles de la FIT/ 
Newsletter) 


《 译 者 / 翻 详 》( Translatio) 


地 址 : P.O. Box 21, Dr. Heinrich Maierstrasse 


9, A- 1184, Vienna, Austria. 
电话 : + (43) 1 440 3607 
传真 : + (43) 1 440 3756 
电子 邮箱 : fit@ottiaq. org 
网 址 : http: 7//www. fit-ift. org/ 
5. Globalization and Localization Association 
全 球 化 与 本 地 化 协会 
简称 GALA。 成 立 于 
的 非 营利 性 国际 行业 组 织 。 
地 址 : 
Globalization and Localization Association 
23 Main Street, Andover 
Massachusetts 01810, USA. 
Lui: 十 1 206 329 2596 
电子 邮箱 


i: info@gala-global. org 
网址 : http: //www. gala-global. org 


- 2002 年 ,是 GILT 领域 内 


6. International Association for Translation and 
Intercultural Studies 
司 际 翻 译 与 跨 文化 研究 协会 
简称 IATIS。 成 立 于 2004 年 ， 
际 组 织 。 

出 版 物 :《 国 际 翻 详 与 跨 文 化 人 研究 协会 年 鉴 》 
(IATIS Yearbook ) 在线 期 刊 《 新 声 》( New Voices ) 
地 址 : 


International Association for Translation and 


是 一 个 纯 学 术 国 


Intercultural Studies 
P. O. Box 450, Stn. A. , School of Translation &- 
Interpretation 
University of Ottawa 
Ottawa, Ontario, KIN 6N5, Canada 
电话 : +1 613 562 5800 
传真 : +1 613 730 3227 
电子 邮箱 : abrisset@uottawa. ca 
网 址 : http: //www. iatis. org/ 
7. International 


Association of Conference 
Interpreters/ Association Internationale des Interpretes de 
Conférence 

国际 会 议 口 详 员 协会 

简称 AIIC。 成 立 于 1953 年 ,有 来 自 90 
的 2 800 名 成 员 。 

出 版 物 :《 职 业 行为 准则 》(Code of Pro fessional 
Conduct), (46) (Yearbook) 

Hh dik: 10, ave de Secheron CH - 1202 
Geneva, Switzerland 

电话 : 十 (41) 22 908 1540 


多 个 国家 


E: +(41) 22 732 4151 
电子 邮箱 : 
puerve. com 

JH: http: //www. aiic. net 
8. International 


info@aiic. net 100665. 2456 @ com- 


Association of Conference 
Translators 
ERA MAEVE ASS 

简称 IACT。 成 立 于 1962 46, AKA 33 个 国家 
的 419 名 成 员 。 

出 版 物 :《 名 录 》(Directory) 《通讯 》 Bulletin) 

地 址 : 15, route des Morillons 1218 Le Grand- 
Saconnex, Geneva, Switzerland 

电话 : 十 (41) 22 791 0666 

传真: 十 (41) 22 788 5644 

电子 邮箱 : aite@atge. automail. com 

9. International Information Centre for Terminology 

国际 术语 信息 中 心 

简称 infoterm, 1971 年 成 立 ， 
上 营利 协会。 
地 tik: International Information Centre for 
Mariahilfer, 123/3 1060 
Vienna, Austria 
电话 : 十 (43) 664 3446 181 
传真 : 十 (43) 152 4060 699 
电子 邮箱 : infopoint@ infoterm. org 
网 址 : http: //www. infoterm. info/ 
10. International Translations Center 
国际 翻译 中 心 

简称 ITC。1961 年 10 月 2 日 在 荷兰 德尔 夫 特 
成 立 。 

11. Localization Industry Standards Association 

本 地 化 行业 标准 协会 

简称 LISA。1990 年 在 瑞士 成 立 , 是 全 球 化 、 国 
际 化 .本 地 化 和 翻译 商务 领域 内 的 非 营 利 组 织 。 

出 版 物 : LAERT Be) (Globalization Insider), 
《本 地 化 行业 入 门 读本 》(Localization Industry 
Primer ) 

地 十: LISA Headquarters Domaine en Prael CH- 
1323 Romainmotier Switzerland 

电话 : 十 (41) 24 453 2310 

传真 : 十 (41) 24 453 2312 

电子 邮箱 : lisa@lisa. org 

batik: http: //www. lisa. org 

12. The International Association for Machine 
Translation 
国际 机 器 翻译 协会 
简称 IAMT。 成立 于 1991 年 ,是 一 个 韭 营利 性 
科教 机 构 。IAMT 下 设 三 个 区 域 性 协会 : 亚太 地 区 
Blas BY PE Ds Ze (AAMT), 5 IN DL Ad RE tb Ee 
(AMTA) 和 欧洲 机 器 翻译 协会 (EAMT )。 
AAMT 
出 版 物 : 


International ) 


一 家 独立 的 国际 


Terminology, Strasse 


CE Br AL Ar OH PE BT Tl) CMT News 
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地 址 : c/o Computational Linguistics Group Street, Stroudsburg, PA 18360 USA 
National Institute of Information and Communications 电话 : +1 570 476 8006 
Technology 传真 : +1 570 476 0860 
3-5 Hikari-dai, Seika-cho, Soraku-gun, Kyoto, 电子 邮箱 : business@amtaweb. org 
619 - 0289 Japan 网 址 : http: //www. amtaweb. org/ 
电话 : 十 (81) 774 93 4625 EAMT 
传真 : 十 (81) 774 93 4627 地 址 : EAMT, 40, boulevard de Pont-d’Arve 
电子 邮箱 : aamtinfo@aamt. info CH - 1221 Geneve, Switzerland 
网 址 : http: 7/ www. aamt. info/english/org. htm/ 电话 /传真 : +41 22 379 8689 
AMTA 电子 邮箱 : info@eamt. org 


Hh tik: Priscilla Rasmussen, 290 N. Eighth 网 址 : http: //www. eamt. org/ 


附录 四 


Aixela J F. Culture-specific Items in Translation 
[A]. In; Avarez R, Vidal M eds. Translation, 
Power, Subversion[C]. Clevedon; Multilingual 
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